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SAGAS  DES  APOTRES, 

RÉCITS  LÉGENDAIRES  DES  VIES  DES  APOTRES, 

DE  LEURS  EFFORTS  POUR  LA  PROPAGATION  DU  CHRISTIANISME 

ET  DE  LEUR  MARTYRE. 


Resumé  de  la  Préfacr. 


Entre  nos  sagas  légendaires  celles  des  apotres  occupent  une 
place  considérable.  Elles  dérivent  sans  doute  des  sources  latines 
et  plusieurs  d'entre  elles  ayant  survécu  dans  des  manuscrits  qui 
datent  environ  de  Pan  1200,  on  a  sujet  de  supposer  que  la  plupart 
en  ait  déjå  vu  le  jour  dans  la  derniére  moitié  du  douziéme  siécle. 
Dans  le  siécle  suivant  (le  treiziéme)  beauconp  en  ont  subi  des 
remaniements  et  ont  été  considérablement  élargies  par  des  extraits 
tirés  des  commentaires  du  nouveau  testament  et  des  ouvrages  ency- 
clopédiques  du  moyen  åge,  teis  que  l'Histoire  Scholastique  de  Pierre 
Comestor,  le  Miroir  Ilistorique  de  Vincent  de  Beauvais  etc.  Il  a 
été  le  but  de  l'éditeur  du  present  ouvrage  de  réunir  toutes  les 
rédactions  différentes  de  ces  sagas,  et  å  eet  effet  il  a  exploité 
plus  de  vingt  manuscrits,  dont  il  a  donné  la  description  dans  la 
préface  en  tåchant  de  determiner  leur  åge  et  declaircir  leur 
rapport  mutuel. 
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FORORD 


De  her  udgivne  Apostelsagaer  grunde  sig  paa  latinske  Kilder. 
Da  flere  af  dem,  dels  nogenlunde  fuldstændigt,  dels  i  Fragmenter, 
ere  os  levnede  i  Haandskrifter,  der  ikke  kunne  være  fra  en  senere 
Tid  end  Aar  1200,  har  man  god  Grund  til  at  slutte,  at  de  alle- 
rede i  det  12te  Aarhundredes  sidste  Halvdel,  hvad  deres  væsent- 
ligste Indhold  angaar,  have  været  til.  Siden  ere  de  i  nye  Bear- 
beidelser  blevne  forøgede  med  nyt  tilkommet  Stof,  og  disse  senere 
Recensioner  ere  da  tilblevne  i  Løbet  af  det  13de  Aarhundrede, 
og  flere  af  dem  vel  i  dette  Aarhundredes  sidste  Halvdel. 

Et  nøiere  Kjendskab  til  Apostlernes  senere  Skjebne  maa  have 
ligget  den  tidlige  Kristenhed  stærkt  paa  Hjerte,  og  da  det  Lidet, 
det  ny  Testamente  herom  meddeler,  ikke  har  været  tilstrækkeligt, 
har  Traditionen  traadt  til  og  søgt  at  raade  Bod  paa  dette  Savn, 
saaledes  at  der  tidligt  i  Folkemunde  maa  have  dannet  sig  Sagn 
om  dem,  om  deres  Bestræbelser  for  Kristendommens  Udbredelse 
i  de  forskjellige  Lande,  og  om  deres  Martyrdød.  Disse  Sagn  ere 
da  senere  blevne  optegnede  og  stadig  forøgede ,  indtil  de  have 
antaget  den  Form ,  hvori  de  nu  foreligge  i  græske  Bearbejdelser. 
Allerede  i  det  6te  Aarhundrede  synes  disse  at  være  overførte  paa 
Latin,  og  fingeres  i  Fortalen  til  den  latinske  Text  at  skyldes  en 
hebraisk  Original  af  Abdias ,  første  Biskop  i  Babylon  (om  ham  i 
Saga  Simonis  ok  Jude  S.  787),  og  at  være  oversat  paa  Græsk  af 
dennes  Discipel  Eutropius,  samt  igjen  fra  Græsk  paa  Latin  af 
Fortalens  Forfatter  Julius  Africanus.  Denne  Bog  er  flere  Gange 
trykt  i  det  16de  Aarhundrede,  saaledes  i  Paris  1571  in  8V0   under 
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følgende  Titel:  „Abdiæ  Babyloniæ  primi  episcopi  ab 
apostolis  constituti,  de  historia  certaminis  apostolici, 
libri  X,  Julio  Africano  interprete,  og  blev  optagen  i 
„Fabricii  Codex  Apocryphus  Novi  Testamenti,  Ham- 
burgi  1703."  Denne  Bog  har  naturligvis  udgjort  et  vigtigt 
Grundlag  for  disse  Postola  Sogur,  men  som  Hjælpekilder  have  da 
ogsaa  de  sædvanlige  middelalderske  eneyclopædiske  Haandbøger 
været  benyttede,  Peter  Commestors  Historia  Scholastica,  Speculum 
Historiale  af  Vincentius  Bellovacensis,  Speculum  Ecclesie  o.  lign. 
foruden  flere  af  Kirkefædrenes  Skrifter  og  Commentarer  til  den 
Hellige  Skrift.  Nøiagtig  overalt  at  paavise  disse  Kilder,  vilde  over- 
skride baade  Udgiverens  Evner  og  Hjælpekilder  ,  og  da  Bogen  i 
og  for  sig  er  bleven  temmelig  stor,  maa  disse  Forord  indskrænke 
sig  til  at  omfatte,  hvad  der  nødvendigst  vedkommer  Udgaven 
selv  og  de  Haandskrifter,  der  ligge  til  Grund  for  samme. 


Før  de  enkelte  her  trykte  Sagaer  og  de  ved  hver  af  dem 
benyttede  Haandskrifter  omtales ,  vil  det  være  hensigtsmæssigt 
foreløbig  at  give  en  Beskrivelse  af  de  7  Codices,  der  have  inde- 
holdt mere  eller  mindre  fuldstændige  Samlinger  af  Apostelsagaerne. 
Det  bemærkes,  at  Haandskrifterne,  hvor  ikke  andet  anføres,  findes  i 
den  Arna-Magnæanske  Samling  i  Kjøbenhavns  Universitetsbibliothek. 


Codex  Scardensis  har  indeholdt  den  fuldstændigste  Samling, 
og  den  har  tillige  havt  flere  af  Sagaerne  i  den  vidtløftigste  Re- 
cension. Originalen  existerer  desværre  ikke  mere ,  men  Arne 
Magnusson  har  i  sin  Tid  under  sit  eget  Tilsyn  ladet  tage  en  sær- 
deles god  Afskrift  af  den  og  fordelt  den  i  3  Bind  (No.  631,  636 
og  628  qv ),  saa  at  Tabet  for  saa  vidt  ikke  er  meget  stort.  Den 
har  efter  Arnes  Antydning  været  en  tospaltet  Pergamentsbog,  i 
Folio,  og,  at  slutte  fra  Indholdet  af  det  i  Jons  og  Jacobs  Saga 
tabte  Blad  (S.  63914— 643"),  har  hver  Spalte  næsten  indeholdt  saa 


III 

meget  som  en  Side  i  nærværende  Udgave,  den  har  saaledes  været 
omtrent  af  samme  Størrelse,  og,  hvad  den  største  Del  af  Bogen 
angaar,  sandsynligvis  af  samme  Alder  som  Membr.  234  Folio  (jvf. 
Gudbr.  Vigfusson  Biskupa  Sogur  I  S.  XXXV),  omtrent  fra  Aar 
1325.  Navnet  har  den  afSkard  paa  Skardstrand  ved  Bredefjorden 
paa  Island.  Den  Orden,  hvori  Sagaerne  have  fulgt  paa  hinanden 
i  denne  Codex,  er  tagen  til  Følge  i  denne  Udgave. 

Bogens  Indhold  har  da  været:  1)  Psters  Saga  (her  trykt 
som  den  første  Bearbeidelse  af  denne  Saga  S.  1  — 126);  2)  Paulus 
Saga  (S.  236—279);  3)  Andreas  Saga  S.  389—  404);  4)  Johannes 
og  Jacobs  Saga  (S.  $36—711);  5)  Thomas  Saga  (712—727);  6) 
Philippus  og  Jacobs  Saga  (S.  740  —  743),  7)  Bartholomæus  Saga 
(S.  744— 752)>  8)  Mathias  Saga  (S.  775— 778),  9)  Simons  og  Judas 
(S.  779—789)  og  10)  Mathæus  (797—807).  No.  1  og  2  inde- 
holdes i  Cd.  631  qv.,  No.  3  i  Cd.  628  qv.,  No.  4  i  Cd.  636  qv., 
No.  5  —  10  samtlige  i  Cd.  628  qv. 

Den  ældste  og  største  Del  af  Codex  (1—4)  har  havt  en  jævn 
og  god  Orthographi,  har  adskilt  d  og  6,  for  den  siJste  ofte  {>, 
har  havt  nogle  Eiendommeligheder  tilfælles  med  adskillige  i  Norge 
skrevne  Bøger,  saasom  mi3  (vi  to)  =  viS,  det  samme  Forkort- 
ningstegn  for  r  finale  som  for  er,  hvor  islandske  Haandskrifter 
fra  en  senere  Tid  gjerne  bruge  Forkortningstegnet  for  ur,  dog 
har  den  ikke  adskilt  æ  og  æ,  men  betegnet  begge  Lyd  med  æ. 
De  under  5  — 10  aniørte  Partier  af  Bogen  have  været  med  en 
anden  og  yngre  Haand;  denne  bruger  sjelden  6,  betjener  sig  hyp- 
pig af  en  eiendommelig  Snirkel  over  Vokalerne  e,  æ,  a  og  o;  dette 
har  dog  af  typographiske  Hensyn  ikke  kunnet  gjengives  i  Udgaven, 
undtagen  ved  o,  hvor  det  er  opfattet  som  6,  rigtigst  havde  det 
vel  været  ogsaa  her  at  lade  den  ubetegnet ,  thi  det  har  vistnok 
ikke  været  Afskriverens  Mening,  at  st6d  og  idkt  skulde  betegne 
stod  og  iokt.  Til  denne  Egenhed  er  intet  Hensyn  taget  i  Vari- 
anterne, hvor  et  andet  Haandskrift  ligger  til  Grund. 

2. 
Membr.  652  qv.  er  kun  levnet  i  Fragmenter,  den  har  nemlig 
nu  ikke  mere  tilbage  end  14  Blade.     Det  er  dog  saa  heldigt,    at 
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Bogen  er  bleven  afskreven,  medens  den  endnu  var  hel,  ved  Midten 
af  det  17de  Aarhundrede,  og  denne  Afskrift  er  Cd.  630  qv.  Den 
Orden,  hvori  Originalen  har  havt  Sagaerne,  kan  man  ikke  med 
Bestemthed  vide,  da  Afskriveren  i  dette  Punkt  ikke  ganske  har 
fulgt  sin  Original.  Af  de  levnede  Blade  kan  man  imidlertid  see, 
at  Bogen  har  havt  Mathæus  Saga  sidst  og  umiddelbart  foran  denne 
Simon  og  Judas,  ligesom  Scardensis,  og  at  Bartholomæus  Saga 
har  fulgt  efter  Jacobs.  Peters  Saga,  hvoraf  intet  Brudstykke  er 
levnet,  har  efter  al  Sandsynlighed  staaet  først,  ligesom  i  Scardensis; 
havde  den  staaet  midt  inde  i  Bogen,  hvilken  Plads  Afskriveren  af 
630  qv.  har  tildelt  den,  vilde  der  utvivlsomt  have  været  nogle 
Blade  tilovers  af  den  som  den  længste,  thi  af  de  øvrige,  med 
Undtagelse  af  Philippus  og  Jacobs  samt  Mathias  Saga ,  som 
dog  forholdsvis  kun  have  optaget  liden  Plads,  findes  der  Blade 
tilbage,  hvilke  af  Bogbinderen  vilkaarlig  ere  indheftede.  Denne  Be- 
arbeidelse  af  Apostelsagaerne  har  ikke  medtaget  Paulus's  Saga, 
og,  naar  man  undtager  Thomas,  Bartholomæus,  Simon  og  Judas, 
og  Mathæus  Sagaer ,  har  den  de  øvrige  i  en  fra  Scardensis  meget 
forskjellig  Form.   ' 

Denne  Membrans  Alder  maa  man  vel  henføre  til  Slutningen 
af  det  13de  Aarhundrede.  Den  skjelner  temmelig  nøiagtigt  mellem 
æ  og  03,  betegner  det  sidste  ved  ø,  hvilket  Tegn  undertiden  bru- 
ges =  6,  der  dog  sædvanlig  skrives  6;  gjør  en  overdreven  Brug 
af  æ  =  e,  navnlig  i  Diphthongerne  æi  og  æy,  omvendt  anvender 
den,  skjønt  sjeldnere  e  =  æ,  f.  Ex.  li  ti  Ile  ti  o.  lign.  Præposi- 
tionen fy  rir  skrives  dels  saa,  og  dels  fyr;  v  bruges  oftest 
baade  for  u  og  v  (disse  to  Bogstaver  ere  i  denne  Udgave  adskilte, 
uanseet  Haandskrifternes  vaklende  Brug);  Diphtongen  au  skrives 
dels  saaledes,  dels  av,  dels  sammendraget  a/.  Af  og  til  ere  Bog- 
staver udeglemte,  og  disse  ere  ofte  i  senere  Tider  blevne  tilføiede, 
saaledes  er  sialfur  S.  43710  fremkommen  derved,  at  der  oprin- 
delig har  staaet  feilagtig  s  i  alf,  og  dette  har  en  senere  Haand 
rettet  ved  at  skrive  Forkortningstegnet-for  ur  over. 

De  af  Membranen  tiloversblevne  Blade  ere  trykte  umid- 
delbart efter  den  fuldstændige  Text,   hvortil  de  høre.     De   første 


4  Blade  af  Johannes  Saga  ere  meddelte  som  Fragment  A  (S. 
436—443);  de  ere  parvis  sammenhængende,  dogere  de  to  første 
,1,  af  Bogbinderen  satte  sidst  og  derfor  paginerede  5— 6,  7— 8,  der- 
imod de  sidste  ,2,  stillede  først  og  derfor  paginerede  1—2,  3—4.  Det 
5te  Blad  (pagineret  9—10)  af  Jacobs  Saga,  er  trykt  S.  52129— 52  3  »2, 
det  6te  Bl.  (pagineret  11  — 12)  indeholdende  Slutningen  af  Jacobs 
Saga,  S,  524— I5-38,  samt  Begyndelsen  af  Bartholomæus,  S.  75411 — 
75515,  det  7de  Bl.  (pag.  13—14)  af  Andreas  Saga,  Fragm.  I 
S.  34316 —  34516,  det  8de  (pagin.  15  —  16)  Fortsættelsen  af  Bar- 
tholomæus Saga  S.  755ir— 7573>  9de  Bl.  (pag.  17— 18)  af  Thomas 
Saga,  S.  7278— 72833, 10de  Bl.  (pag.  19—20)  af  Simon  og  Judas  Saga, 
S.  78920— 79128,  nte  Bl.  (pag.  21—22)  Slutningen  af  Simon  og 
Judas  79 1 6— -791 28  og  Begyndelsen  af  Mathæus  S.  8o7r— 8o8'3, 
12te  Bl.  (pag.  23—24)  og  13de  Bl.  (pag.  25—26)  Fortsættelse 
af  Mathæus  (S.  8o815—  81 129),  14de  Bl.  (pag.  27-28)  indeholder 
Slutningen  af  denne  Saga  8n31— 8135. 

Den  fuldstændige  Text  er  meddelt  efter  630  qv.i,  der  paa 
sine  Steder  er  jevnført  med  659  qv.,  der  indeholder  enkelte  Frag- 
menter paa  Pergament  af  en  Afskrift  af  652  qv.  omtrent  fra  Aar 
1600.  Man  maa  sige  om  Afskriveren  af  630  qv.,  at  han  temme- 
lig samvittighedsfuldt  har  fulgt  sin  Original,  han  har  jo  rigtignok 
som  alle  den  Tids  islandske  Afskrivere  sædvanlig  moderniseret 
Orthographi  og  Sprogform,  men  har  dog  undertiden  ogsaa  bestræbt 
sig  for  at  beholde  de  gamle  Former,  af  og  til  brugt  ø  (d.  e.  æ) 
undertiden  skrevet  o,  sommetider  synes  han  endog  at  ville  overbyde 
sin  Original  ved  Former,  som  efter  hans  Mening  skulde  give  Spro- 

1  Denne  Afskrift  er,  efter  en  foran  i  Bogen  indheftet  Seddel  med  Arnes 
Haand,  tagen  af  Steindor  Ormsson,  og  gik  i  Arv  til  dennes  Søn  Jon 
Steindorson,  af  hvis  Kone  Jorunn  i  „Ytra  Hiardardal  i  Onundarfirde" 
Arne  kjøbte  Bogen  17 10.  Halldor  Bjarnarson  i  Breidadal,  der  selv  eiede 
en  Afskrift  af  630  qv.,  fortalte  Arne,  at  Steindor  Ormsson  havde  skrevet 
denne  Bog  efter  en  Membran,  der  eiedes  af  Sigmund  Gudmundsson  „å 
Selialandi  i  Skutilsfirdi",  og  at  denne  Pergamentsbog  senere  var  bleven 
sønderlemmet  og  brugt  til  Skolæder,  en  Skjebne  der  har  rammet  saa 
manget  gammelt  Haandskrift  paa  Island;  heldigvis  er  dog  her  14  Blade 
blevne  reddede  fra  Ødelæggelsen. 
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get  et  rigtigt  antikt  Præg  (f.  Ex.  kvamef)  =  komit,  fra  mask  (!) 
=  framast,  Superlativ  af  fram),  men  som  dog  aldrig  have  været 
brugelige  i  det  gamle  Sprog.  Endnu  et  Skridt  videre  gaa  Afskrifter 
af  630  qv.,  som  ligge  til  Grund  for  den  paa  Island  trykte  Udgave 
af  Postola  Sogur1,  hvor  man  endog  finder  J>auk,  en  pseudo-antik 
Form  for  det  ny-islandske  Jjaug  (det  gamle  £au),  der  er  dannet 
i  Analogi  med  mik,  mjok  =  det  senere  mig,  mjog  o.  lign.  Man 
vilde  gjøre  Afskriveren  af  630  qv.  storligen  Uret,  hvis  man  vilde 
skrive  paa  hans  Regning  de  mange  Feil,  der  fra  Afskrift  til  Af- 
skrift er  gaaet  over  i  den  islandske  Udgave.  Interessant  er  det 
i  saa  Henseende  at  sammenligne  629  qv.,  der  er  en  Afskrift  paa 
anden  eller  tredie  Haand  af  630  qv.  Blandt  Beviserne  for  at  630 
ligger  til  Grund  for  de  Afskrifter  den  islandske  Udgiver  har  be- 
tjent si^  af,  kan  anføres  et  temmelig  slaaende.  I  Johannes  Saga  I, 
S.  41828  forekommer  Ordene  kvamu  Johannis;  her  har  Origi- 
nalen 652  qv.  kvamo  (S.  437' 2),  og  Afskiiften  630  qv.  kuamu; 
men  noget  fedtagtigt  ved  Papiret  paa  dette  Sted  i  630  qv.  har 
bevirket,  at  Blækket  har  flydt  ud,  saa  at  man  ved  en  flygtig  Be- 
tragtning af  Ordet  kuamu  kunde  tage  a  for  æ  og  m  for  nt, 
og  saaledes  læse  q  vænt  o,  og  dette  forunderlige  Ord  staar  vir- 
kelig i  den  islandske  Udgave  S.  71'19  og  i  629  qv.  Hvad  man 
med  Grund  kan  anke  over  hos  Afskriveren  af  630  qv.  er,  at  han, 
som  vel  de  fleste  den  Tid  gjorde,  undertiden  naar  Skriften  i  hans 
Original  var  dunkel  eller  vanskelig  at  læse ,  har  udfyldt  Menin- 
gen efter  eget  Hoved,  selv  hvor  Membranen  med  nogen  Anstræn- 
gelse  godt  havde  ladet  sig  læse.  Nærværende  Udgiver  har  søgt 
at  føre  Haandskriftets  nyislandske  Form  tilbage  til  den  gamle, 
han  har  saaledes  adskilt  æ  og  ø,  men  dog  ikke  fulgt  Membranen 
i  Brugen  af  æ  =  e. 

1  Denne  Udgaves  Titel  er:  Hér  hefjast  Tiu  Sogur  af  £eim  heiløgu  Guds 
Posti.lum  og  pinslar  vottum.  Samauskrifadar  af  sannlerdugum  historiu 
skrifurum,  ^eim  til  frodleiks  og  nytsemdar  er  fcvilikt  ydka  vilja.  Vid  py  ar 
Klausiri,  1836.  Preniadar  å  Forlag  Studiosi  P.  Jonssonar,  af  Bok- 
£rycl<jara  Helga  Helgasyni. 
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For  at  levere  en  Prøve  paa  Orthographi  og  Sprogform  i  630  qv. 
meddeles  her  nedenfor  efter  dette  Haandskrift  Brevet  fra  Jarlen  i 
Ephesus  til  Keiser  Domitian  af  Johannes  Saga  (S  41738 — 41 8 l9). 
Her  har  man  tillige  Anledning  til  at  sammenligne  Afskriften  med 
Fragmentet  af  Originalen  652  qv.  (S.  436' 6— 4373; 

Hinum  mylldasta  keisara  og  synum  drottni  domi- 
ciano  sender  jarll  Effesio1  kuediu.  Vier  vilium  kinna 
ydar  hinne  hæstu  dijrd,  ad  hingad  aa  Asia  er  komenn 
eirnn  madr  af  kine  ebreskra  manna,  [og  kenner*  fol- 
kinu  ad  trua  a  Jesum  Christum  hinn  krossfesta,  og 
}>ad  sannar  hann  [med  m6rgum  jarteiknum.3  Allann 
atrunad  goda  vorra  f>eirra  er  vier  higgium  [almattk 
og  osigrud4  onyter  hann,  og  £au  enn  gåfuglegu  hof 
[vor  er5  alla  æfi  hafa  stadid  J>a  brytur  hann  nidr.  Er 
f>essi  fiolkunnugi  galldra  madr  gagnstadlegr  ydru 
bodordi  og  hefur  nu  af  sinne  fiolkyngi  og  viel  bodum 
snuid  mestum  hlut  borgar  lydsinz  j  Effeso  til  dyrkunar 
vid  hinn  krossfesta  mann  hinn  dauda.  Nu  firer  f>a  sauk 
ad  vier  hofum  mikid  aastryki  a  odaudlegum  godum  og 
berumf>ar  firer  mikla  vmvandan,  l>a  budum  vier  ad 
leida  hann  firer  vora  domstola,  og  logdum  stund  å 
med  blydum  ordtim  og  strydum  ad  minna  hann  a  ad 
neita  drottne  gudi  synu  m  Jesu  Christo  epter  ydru  bod- 
ordi, og  lieti  af  ad  boda  nafn  hans,  en  færdi  fmilykar 

1  Afskriveren  har  her  overseet  Forkortniugstegnet  for  rum,  der  er  knyttet 
til  o;  isl.  Udg.  har  rettet  til   i    Epheso. 

2  [saaledes  efter  Gisniug  630  qv.,  den  isl.  Udg.  retter  til  s  em  k  enn  ir; 
Membranen  har,  lidt  utydeligt  men  aldeles  sikkert:  sa  er  Johannes 
hei tir,    hann  bo&ar. 

3  [Efter  Gisning  630  qv.;  samme  Læsemaade  isl.  Udg.;  Membranen  har: 
at  Jesus  [er  sannr  gubs]  son  lifanda,  hvor  kun  de  indklamrede 
Ord  ere  usikre. 

4  [saaledes  efter  Gisning  630  qv.;  isl.  Udg.  har  forandret  osigrud  til 
o  sig  ran  di;  Membranen  har,  noget  utydeligt  men  aldeles  sikkert:  at 
alldrege  mætti  sigr  00  verfca,   £a. 

5  [Gisning  for  er  naliga,  der  er  aldeles  sikkert  i  Membranen. 
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forner  almattkum  godum  vorum,  enn  er  vier  måttum 
med  6nguum  hætti  f>essu  til  leidar  koma  vid  hann  J)a 
lietum  vier  rita  bref  f>essi,  og  sendum  sydan  ydru 
konglegti  velldi  ad  huerke  er  ydari  mikilmennsku 
lijkar  ad  giera  af  J>essum  hinum  ohlydna  manne  er  fir 
var  nefndr,  f>a  laatid  ydr  soma  ad  giora  oss  J>ad  i 
kunnleika,  f>oo  ad  vier  syeum  laagier  hiå  ydr,  lifid 
heiler. 

Det  samme  lyder  i  den  islandske  Udgave,  hvormed  Cd.  629  qv. 
for  det  meste  stemmer,  saaledes: 

Hinum  vildasta  keisara  og  drottni  sinum  Domitiano 
sendir  jall  i  Epheso  kvedju.  Vér  viljum  kynna  ydur 
hina  hædstu  dyrd,  ad  hingad  i  Asia  er  kominn  einn 
madur  af  kyni  ebreskra  manna,  sem  kénnir  folkinu  ad 
trua  å  Jesum  Kristum  hinn  krossfesta,  og  J>ad  sannar 
hann  med  mørgum  jarteiknum.  Allan  åtrunad  goda 
vorra,  f>eirra  er  vér  hyggjum  almåttk  og  osigrandi, 
J>a  onytir  hann;  og  f>au  gøfuglegu  hof  vor  er  alla  æfi 
stadid  hafa,  -fra  brytur  hann  nidur;  er  Jessi  fjølkunn- 
ugur  galdramadur  gagnstædilegur  ydru  bodi,og  hefur 
nu  af  fjølkyngi  sinni  ogvélbodum*  snuidmestum  hluta 
borgarlydsins  i  Epheso  til  dyrkunar  vid  hinn  kross- 
festa dauda  mann.  Nu  fyrir  J>å  søk  ad  vér  høfum  mikid 
åstriki  å  odaudlegum  godum,  og  berum  f>ar  fyrir  mikla 
umvøndun,  f>å  budum  vér  ad  leida  hann  fyrir  vora  dom- 
ståla,og  løgdum  stund  å  med  blidum  ordum  og  stridum 
ad  minna  hann  å  ad  neita  drottni  Gudi  sinum  Jesu 
Kristo  eptir  ydar  bodi,  og  léti  af  ad  boda  nafn  hans, 
en  færdi  f>vilikar  fornir  almattkum  gudum  vorum.  En 
er  vér  måttum  med  øngvum  hætti  fressu  til  leidar 
koma  til  (Trykfeil  for  vid)  hann,  f>å  létum  vér  rita  bréf 
fressi,  og  sendum  ydru  konunglegu  veldi ,  til  ad  vita, 
hvad  ydar  mikilmennsku  likar  ad  gjøra  f>essum  hinum 
ohlydna  manni,  er  fyrr  var  nefndur.  Nu  låtid  ydur 
1  Andre  Afskrifter,  der  have  foreligget  den  isl.  Udgiver,  have  vélabrøgdum. 
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soma  ad  gjøra  oss  J>ad  i  kunnugleika,   f>6ad   vér   séum 
lågir  hjå  ydur.     Lifid  heilir! 

3- 

Membr.  645  qv.  Denne  gamle  Skindbog  maa  være  skreven 
ved  Aar  1200  (Jvf.  Guobr.  Vigfusson,  Fortale  til  Biskupa  Sogur 
XL  VIII,  Konr.  Gislason:  Um  Frumparta  isl.  tungu  LXII— LXVI). 
De  af  denne  Bog  her  meddelte  Sagaer  findes  der  i  følgende  Orden : 
Clemens  Saga  (S.  126-151),  Petrs  Saga  (S.  201— 211),  Jacobs 
Saga  S.  524—520),  Bartholomæus  Saga  (S.  757-  7^\  Mathæus 
Saga  (S.  815—823),  Andreas  Saga  (S.  949—353):  Paulus  Saga 
(S.  216—236). 

Denne  Membran  har  mange  Forkortninger  og  sammenslynger 
ofte  to  Bogstaver  i  én  Figur,  dette  er  især  Tilfælde  med  af,  an, 
ar,  av,  nd,  ng,  ns,  de,  dr.  For  Bogstaven  f  findes  to  Tegn, 
det  ene  har  den  latinske  Form  og  staar  paa  Linien,  det  andet 
den  angelsaxiske  (det  almindeligste  i  norske  og  islandske  Haand- 
skrifter),  der  drager  sig  under  Linien.  V  bruges  oftest  for  u  og  v, 
dog  forekommer  ogsaa  u  af  og  til;  Vokalen  u  er  overalt  her  i 
Udgaven  adskilt  fra  Consonanten  v.  I  enkelte  Lydbetegnelser 
findes  i  dette  Haandskrift  en  stor  Vaklen,  saaledes  kan  Ordet  for 
skrives  paa  6  forskjellige  Maader:  før,  for,  faur,  favr,  fa^r,  fa<*. 

Et  Særkjende  for  dette  Haandskrift  er  følgende  latinske  For- 
kortningstegn :  n  (d  e.  non)  =eigi,  ^  (d  e  ni  si)  =  nema,  s; 
(d.  e.  sed)  =  heldr,  sic'  (d.  e.  sicut)  =  sva  sem,  p'  (d.  e.  post) 
=  efter,  1'  (d.  e.  vel)  =  ef>a.  At  Skriveren  her  ikke  ved  Tegnet 
har  tænkt  paa  den  latinske  Opløsning  af  Forkortningen  antydes 
derved,  at  \  ogsaa  kan  betegne  Verbet  nema  (at  lære),  s;  ogsaa 
heldr  Præsens  af  halda,  og  n  ogsaa  eigi,  Præsens  Conjunctiv 
af  eiga.  Disse  Forkortningstegn  forekomme  langt  hyppigere  end 
deres  Opløsninger:  Eigi  findes  saaledes  helt  ud  skrevet  kun  tre 
Gange,  to  Gange  alene,  i  Originalen  5411,  91',  og  den  tredie  Gang 
Eigi  n  (d.  e.  Eigi  eigi)  i  Originalen  3o2n,  her  i  Udg.  S.  1349,  eige 
én  Gang  (Originalen  78lX  seig'  én  Gang  (Orig.  5{26),  eg'  to  Gange 
(572,%  63),  ellers  overalt  115  ef>a  findes,  saa  vidt  bemærket,  kun 
én  Gang,  ellers  1-;  efter  én  Gang,   ellers  p';  sva  sem  to  Gange 
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ellers  s  i  c'.  Disse  Forkortninger  ere  derfor  overalt  i  Udgaven 
opløsfe,  uden  at  der  under  Texten  er  gjort  nogen  Bemærkning 
derved.  Hvor  derimod  andre  latinske  Ordformer  forekomme,  ere 
disse  henviste  til  Noterne  med  et  tilføiet  Cd.  (d.  e.  Codex),  og 
deres  Overssættelse  sat  op  i  Texten,  dog  ere  i  de  sidst  trykte  Bar- 
tholomæus  og  Mathæus  de  latinske  Ord  beholdte  i  Texten.  De 
saaledes  hyppigst  forekommende  latinske  Ord  ere:  dominus  — 
drottenn,  ipse  =  sialfr,  sanctus  =  heilagr,  discipulus  = 
lærisveinn,  pater  noster=  fajer  vårr,  frater  =  broder, 
mia  Cd.  e.  misericordia)  =  miskunn,  op  c  (d.  e.  omnipotens)  = 
almattegr;  én  Gang  forekommer:  nisi  relinquat  åf>r  alla 
gøfgon  vif>  idola  S.  20222-23,  af  orf>a  ratione  S.  20224, 
verbis  eius  20236. 

Bogen  er  med  to  forskjellige  Hænder;  den  ene  har  skrevet  de 
første  42  Blade,  den  anden  begynder  med  43de  Blad  (eller  Side 
85,  hvor  Andreas  Saga  efter  en  Lacune  slatter  og  Paulus'  Saga 
begynder)  og  gaar  til  Bogens  Ende.  De  to  Hænder  afvige  lidt  fra 
hinanden  i  Retskrivningen.  Den  første  Haand  betegner  stadig  den 
reflexive  Form  af  Verberne  ved  se  (sk),  og  anden  Person  Pluralis 
ligesom  den  neutrale  Form  af  Perf.  Partic.  skrives  i  dette  Tilfælde 
altid  zc,  f.  Ex.  it  finnezc  (S,  13837),  ér  raejtozc  firer  (S.  13624), 
glej>ezk  ér(S.2iiT1),  hug^esceki  hafa  scipazc  (S.  13911). 
Den  anden  Haand  bruger  afvexlende  s  c  og  z  i  den  reflexive  Form. 
Lyden  æ  udtrykker  den  første  Haand  meget  sjelden  ved  dette 
Tegn  (f.  Ex.  vænliga  S.  131  *),  undtagen  naar  det  sættes  over 
Linien  som  Forkortninger:  væ  =  være,  hæf>asc  =  hræ^asc,  og  bruger 
det  da  ogsaa  gjerne  for  rø,  f.  Ex.  gTf>a  d.  e.  græj>a  =  grø[)a,  hæa 
d.  e.  hræra  «  hrøra;  ellers  betjener  den  sig  af  §  eller  e;  den  an- 
den Haand  bruger  afvexlende  æ,  e  og  e,  dog  oftest  det  sidste. 
Den  første  Haand  anvender  altid  £  baade  i  Begyndelsen  af  Ord 
og  i  Enden  =  6;  den  anden  Haand  benytter  6  paa  en  mindre  sæd- 
vanlig Maade  ogsaa  i  Begyndelsen  af  Ord:  Svi,  6egar  o.  lign. 
Ordet  byscop  findes  saaledes  helt  ud  skrevet  én  Gang  Ci  Origin. 
S.  3829)  og  er  derfor  overalt  opløst  saaledes,  da  dette  synes  at 
have  været  den  i  vort  gamle  Sprog  hyppigst  forekommende  Form, 


XI 

ihvorvel  biscop  staar  i  den  sidste  Linie  af  Thorlaks  Jertegn  umid- 
delbart foran  Clemens  Saga.  Med  Hensyn  til  Formen  for  Ordet 
Gud  maa  mærkes,  at  overalt  hvor  en  hedensk  Guddom  betegnes, 
skrives  gof>,  altsaa  solar  goj),  skur}>gof>,  gofra  varra;  lige- 
saa  ved  afledede  Ord:  godomr  (d  e.  go^domr),  gofligr  Cdivi- 
nus),  gof)lauston;  menes  derimod  den  sande  Gud,  skrives  Ordet 
forkortet  med  et  stort  G  og  for  at  betegne  Genitiv  og  Dativ  sæt- 
tes s  eller  e  over  G,  og  det  er  kun  paa  to  Steder  at  Ordet  skrives 
hult  ud  og  da  med  Formen  guf>,  nemlig  een  Gang  af  anden 
Haand  sidst  i  Paulus  Saga  (her  i  Udg.  S.  23616),  og  een  Gang 
af  første  Haand  i  Clemens  Saga  (her  i  Udg  S.  I4210);  for  den 
anden  Haands  Vedkommende  (altsaa  i  Paulus'  Saga  og  Slutningen 
af  Andreas  efter  Lacunen  S.  352)  er  der  overalt  opløst  gu{>,  i 
det  øvrige  derimod,  som  er  skrevet  af  første  Haand,  er  Formen 
go|>  bleven  foretrukken. 

Dette  Haandskrift  stemmer  i  de  Sagaer,  som  det  har  til- 
fælles med  652  (650)  qv.,  temmelig  nøie  med  dette,  og  er  derfor 
mestendels  trykt  som  Tillæg  dertil. 

4- 

Membr.  656  qv.  Denne  Pergamentsbog,  der  indeholder  Frag- 
menter af  Mariu  Saga  og  Postola  Sogur,  er  i  senere  Tid  bleven 
sønderlemmet  i  fire  Parter,  hvilke,  den  Gang  Bogen  udgjorde  et 
Helt,  have  været  forbundne  paa  følgende  Maade:  656  A*  (Frag- 
menter af  Mariu  Saga),  656  C  (Slutningen  af  Mariu  Saga  og  be- 
tydelige Fragmenter  af  Peters  og  Paals  Saga,  trykt  S.  283 — 318, 
og  Begyndelsen  af  Jans  Saga),  656  A2  (Fortsættelsen  af  Jons  Saga, 
trykt  S  44.5— 454,og  Mathæus  Saga,  trykt  S.  825 — 834),  656  B  (Frag- 
menter af  Andreas  Saga,  2  Blade,  trykt  som  Fragm.  II  S.  345 — 348, 
Fragm.  af  Jacobs  Saga  1  Blad,  trykt  S.  534— 535,  Fragm.  af  Tho- 
mas Saga,  3  Blade,  trykt  S.  729—734).  Med  Hensyn  til  Sagaer- 
nes Følgerække  i  denne  Codex  veed  man  altsaa,  at  Peters  og 
Paals  Saga  har  staaet  først,  derefter  Jons,  og  umiddelbart  efter 
denne  Mathæus,  men  hvorledes  de  øvrige  have  fulgt  paa  hinanden, 
er  usikkert,  da  de  sidste  6  Blade  have  været  løse  og  vilkaarligen 
ere  sammenheftede.    Bogen    er    vel   skreven  i  Begyndelsen  af  det 
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14de  Aarhundrede.  Som  særeget  ved  dette  Haandskrift  kan  mær- 
kes den  hyppig  forekommende  Form  senir  =  synir,  Flertal  af 
sonr,  ligesaa  at  dette  er  det  eneste  af  alle  Haandskrifterne ,  der 
bruger  Formen  postuli  =  post  oli1. 

5- 

Codex  239  Folio.  Denne  Membran  er  skreven  af  to  meget 
forskjellige  Hænder.     Indholdet  er: 

1)  Johannes  og  Jacobs  Saga ,  samme  Recension  som  Codex 
Scardensis  og  meget  nøie  stemmende  med  denne,  og  her  i  Udgaven 
(S.  536—699)  betegnet  A*.  Haanden  synes  at  være  den  samme, 
som  har  skrevet  Codex  226  Folio  (Stjorn),  adskiller  som  oftest 
æ  fra  03,  hvilken  sidste  Lyd  den  betegner  ø,  vakler  i  Enden  af 
Stavelser  mellem  Brugen  af  6  og  d.  Sagaen  begynder  paa  første 
Blads  Bagside,  har  mange  Defecter  og  udgjør  nu  35  Blade. 

2)  Fragmenter  af  Jons  Saga  baptista  (her  i  Udgaven  beteg- 
net C).  Begyndelsen  mangler,  og  mellem  de  17  tilbageblevne  Blade 
er  der  mange  Lacun er;  der  synes  at  mangle  2  Blade  i  Begyndelsen, 
og  12  paa  forskjellige  andre  Steder;  Sagaen  ender  paa  Bagsiden 
af  17de  Blad.     Med  denne  Saga  begynder  den  anden  Haand  i  Codex. 

3)  Peters  Saga;  begynder  paa  samme  Side  som  den  fore- 
gaaende  ender;  samme  Recension  som  Scardensis,  og  her  i  Ud- 
gaven betegnet  Al.  Sagaen  udgjør  33  Blade  og  er  defekt  i  Slut- 
ningen, hvilken  er  bleven  udfyldt  paa  vedheftede  Papirplade  efter 
Membr   639  qv. 

4)  Andreas  Saga,  6  Blade;  Begyndelsen  mangler;  den  er  i 
Udgaven  betegnet  Z?,  se  S.  32427. 

5)  Pave  Gregors  Dialoger;  8  Blade,  indeholdende  Begyn- 
delsen af  disse. 

6. 

Fase.  655  qv.  XII,  XIIIA,  XIIIB;  6  store  Pergamentsblade. 
Fragm.  XIIIA  bestaar  af  2  Blade,  der  have  dannet  det  første  og 

i  Syv  Blade  indheftede  sidst  i  656  C,  skrevne  i  det  17de  Aarhundrede,  ere 
den  oprindelige  Codex  uvedkommende;  de  synes  at  hidrøre  fra  slette  Af- 
skrifter af  645  qv.  og  652  qv.;  Indholdet  er  Fragm.  af  Jacobs,  Bartholo- 
mæus  og  Simon  og  Judas;  de  ere  ikke  benyttede  her  i  Udgaven. 
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sidste  af  et  Læg  eller  Ark;  det  første  Blad  indeholder  Slutningen  af 
Peters  Saga,  det  sidste  Blad  er  Begyndelsen  af  Jacobs  Saga  De  indre 
tabte  Blade  have  maaske  indeholdt  Johannes'  og  Andreas'  Sagaer. 
Fragm.  XIII  B  og  XII  ere  4  Blade  af  et  Læg  eller  Ark,  hvori  XIII  Bl 
og 2  have  udgjort  de  ydre  og  XII1  og 2  de  indre  til  dem  stø- 
dende Blade;  XIIIB1  indeholder  Slutningen  af  Bartholomæus  og 
Begyndelsen  af  Mathæus's  Saga;  XII1  slutter  sig  umiddelbart  til 
det  foregaaende  og  indeholder  altsaa  Fortsættelsen  af  Mathæus' 
Saga,  hvorefter  det  inderste  af  Lægget  mangler,  rimeligvis  2  Blade; 
XII2  indeholder  Slutningen  af  Mathæus  og  Begyndelsen  af  Simon 
og  Judas,  XIII  B  fortsætter  den  sidste.  Denne  Codex  kan  vist- 
nok ikke  være  yngre  end  den  sidste  Halvdel  af  det  13de  Aarhun- 
drede;  den  skjelner  nøiagtig  mellem  æ  og  æ  og  nærmer  sig,  hvad 
Retskrivning  angaar,  meget  til  den  i  Norge  paa  den  Tid  bruge- 
lige; den  er  dog  uden  Tvivl  islandsk  (jvf.  især  nærv.  Udgave  S. 
21515),  og  beklageligt  er  det,  at  den  kun  er  os  levnet  i  Brudstyk- 
ker. Skriften  er  paa  sine  Steder  saa  slidt,  at  den  er  aldeles  ulæ- 
selig. Fragmenterne  af  Peters  Saga  ere  trykte  som  II B  S.  211  — 
216,  Jacobs  Saga  som  II  S.  529 — 533,  Bartholomæus  Saga  som  II 
S.  762— 766,  Mathæus  Saga  som  IV  S.  834 — 841,  Simon  og  Judas 
som  II  S.  791—797- 

7- 
Codex  236  Folio ;  en  temmelig  ung  Pergamentscodex,  skreven 
omkring  Aar  1500.  Den  indeholder:  1) Johannes  og  Jacobs  Saga, 
536—673)  her  i  Udgaven  betegnet  C.  Den  for  dette  Haandskrift 
særegne  Afslutning  af  Sagaen  er  meddelt  S.  672 — 673,  hvorved  man 
faar  et  Begreb  om  Afskriverens  særegne  Retskrivning;  med  Hen- 
syn paa  Sproget  maa  man  lægge  Mærke  til,  at  han  ved  Enden  af 
Sagaen  ganske  er  falden  ud  af  den  gamle  Sprogtone,  og  der  er 
Grund  til  at  antage,  at  han  ikke  blot  er  Afskriver  men  ogsaa 
Forfatter  til  denne  Slutning.  2)  Peters  Saga  =  B  Recensionen 
af"  Scardensis,  er  ikke  benyttet  i  Udgaven.  3)  Paulus'  Saga 
(236—279),  betegnet  D  her  i  Udgaven.  Slutningen  mangler, 
S.  2632T.  4)  Saga  Johannes  baptista,  i  Udgaven  betegnet  D\  med 
denne  Saga  slutter  Codex. 
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Vi  skulle  nu  gaa  over  til  at  omtale  de  enkelte  Sagaer,  hvor- 
af denne  Samling  bestaar,  efter  den  Orden ,  hvori  de  her  i  Ud- 
gaven ere  meddelte,  samt  de  Haandskrifter,  der  ligge  til  Grund 
for  hver  enkelt.  Foreløbig  bemærkes,  at  alle  Overskrifter  i  nær- 
værende Udgave  med  store  Bogstaver  ere  tilsatte  af  Udgiveren, 
de  med  liggende  Skrift  findes  i  Haandkrifterne. 

PETRS     SAGA    POST  OLA. 

I. 

Til  den  her  først  trykte  Recension  af  Peters  Saga  ere  6  Haand- 
skrifter benyttede,  hvilke  efter  deres  indbyrdes  Slægtskab  falde 
i  to  Klasser  A  og  B,  hvoraf  hver  tæller  3  Codices,  der  i  Noterne 
under  Texten  betegnes  A1,  A2,  A3\  B\  B1,  B3.  For  Kortheds 
Skyld  har  man  brugt  A12  -  A*  og  A2,  B23  =  52  og  fi3  o  s.v. 
Naar  A  eller  B  anføres  uden  tilføiede  Tal,  tilkjendegives,  at  alle 
til  Klassen  henhørende  Haandskrifter  ere  enige  om  den  anførte 
Læsemaade,  og  Forkortningen  ovr.  (d.  e.  de  øvrige)  modsættes 
gjerne  Læsemaaden  i  A*. 

A*,  Codex  Scardensis  (se  ovenfor  II,  III),  er  lagt  til  Grund, 
som  den,  der  har  den  bedste  og  constanteste  Retskrivning  og  uden 
Tvivl  ogsaa  har  været  den  ældste  (den  er,  tilligemed  Fragm.  658  E  qv. 
det  eneste  af  Haandskrifterne,  der  skjelner  mellem  d  og  6);  den 
er  ogsaa  fuldstændig  og  uden  Lacuner.  Dog  har  det  været  nød- 
vendigt paa  mange  Steder,  hvor  alle  de  øvriges  Samstemmighed 
er  den  imodj  at  henvise  dens  Læsemaader  til  Noterne,  og  paa  en- 
kelte Steder  har  den  endog  rene  Skrivfeil,  som  Udgiveren  ikke 
har  kunnet  indlade  sig  paa  at  angive.  Som  et  Exempel  herpaa 
kan  anføres,  at  i  første  Linie  paa  første  Side,  hvor  alle  de  andre 
Haandskrifter  have  rettlætis  solin  drottinn,  har  A'  rett- 
lætis  solin  skein,  hvilket  her  er  aldeles  meningsløst.  Som  en 
Egenhed  ved  Al  maa  fremhæves  de  af  og  til  forekommende  latinske 
Ord,  saaledes:  benedictionem  6538,  carcer  6ob8,  71™-  39,  7336,  in 
carcerem  ductus  7236,  custodes  7240,  discipuli  79 36,  magistri 
8 138,  veritatis  99 35. 

A2,  Membr.  639  qv. ;  den  indeholder  kun  Peters  Saga,  er  fuld- 
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stændig  og  sandsynligvis  skreven  i  første  Halvdel  af  det  15de 
Aarhundrede. 

A*,  Membr.  239  Folio  Cjvf.  ovenfor  XII),  den  ender  med  Or- 
dene: Eptir  f>at  villdi  Flaccus  (S.  10627). 

Bl  Membr.  No.  I9qv.  i  det  kongelige  Bibliothek'  i  Stockholm, 
indeholder  kun  Petrs  Saga  og  er  sandsynligvis  fra  den  sidste 
Halvdel  af  14de  Aarhundrede;  den  har  en  Lacune  af  2  Blade 
(S.  5i'I-5412)  og  er  defekt  i  Slutningen,  hvor  den  ender  med  Or- 
dene f>o  at  timinn  (S.   *2525). 

B2,  Membr.  621  qv.,  rimeligvis  fra  første  Halvdel  af  det  15de 
Aarhundrede.  Bogen  harLacuner  paa  følgende  6  Steder:  S.  1529- 
183,  3o30-332,  5o20-5222,  8s,7-899,  9$32-9829,  io6,7-io8'6.  De 
sidste  Blade  i  Bogen  optages  af  Petrs  Drapa,  hvoraf  en  Prøve  er 
meddelt  i  Gislasons  „Fire  og  Fyrretyve  Prøver  af  oldnordisk  Sprog 
og  Litteratur,"  Kjøbenhavn  1860,  S.  557. 

B3,  Membr.  660  qv.  fra  Midten  af  det  15de  Aarhundrede,  er 
meget  feilagtigt  indbunden,  har  større  eller  mindre  Lacuner  paa 
9  forskjellige  Steder  og  afslutter  Sagaen  med  Cap.  123  (S.  11  o20). 
Paa  samme  Side,  hvor  Petrs  Saga  ender,  meddeles  følgende  korte 
Beretning  om  Apostlernes  Endeligt:  Petrus  ok  Paulus  voru 
pindir  i  Romaborg,  var  Petrus  krossfestr  en  Paulus 
hoggvinn.  Andreas  broder  Petri  var  ok  krossfestr  i 
borg  £eiri  er  Patras  heitir  a  Achialandi.  Johannes 
ewangelista  var  uppnuminn  a  Asialandi  i  Effesoborg. 
Jacobus  broclir  Johannis  var  hoggvinn  i  Galilea  i  riki 
Herodes  hins  fridia.  Jacobus  annar  brodir  drottins 
vårs  hann  var  lostinn  med  vifl  i  Jorsolum  a  kirkiu, 
f>a  er  hann  taldi  tru  fyrir  folki.  Philippus  a  Tidia- 
landi(!)  var  grioti  bardr  a  krossi  ok  uppnuminn.  Bar- 
tholomeus  var  pindr,  fiegin  hudin  med  hnifi  ok  hogg- 
vinnsidan  a  enu  yzstalndialandi.  Thomas  var  hoggvinn 


Jvf.  Arwidsons  Catalog  S.  27,  hvor  den  kaldps  „Saga  Krists  oh  kristninnar 
fram  d  dega  JS'erds  keisara,  og  hvor  den  uden  Tvivl  er  gjort  for  ung  ved 
at  henføres  til  Aar  1450. 
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a  audru  Indialandi  med  sverdi.  Matheus  a  Ethiopia- 
landi  i  borg  Nadaber  hann  var  pindr  ok  hoggvinn. 
Simon  ok  Judas  voru  bardir  med  kylfum  a  Kaldea- 
landi,  en  færdir  sidan  i  Babilonem. 

Med  Hensyn  til  Capitelinddelingen  stemme  alle  Haandskrif- 
terne,  paa  meget  faa  Undtagelser  nær,  og  den  samme  Inddeling 
er  tagen  til  Følge  her  i  Udgaven.  Capitlernes  Overskrifter,  der 
ere  afvigende  i  de  forskjellige  Codices,  ere,  som  af  liden  Betyden- 
hed,  ikke  medtagne.  Det  første  Capitel  har  Overskriften  „Pro- 
logus"  i  4*,  B2  og  B*;  de  samme  Haandskrifter  sætte  foran  det 
næste  Capitel:  Her  byriar  (hefr)  sogu  Petrs  postola,  de 
andre  have  dels  ingen  Overskrift  her,  dels  kan  den  ikke  læses. 

Foruden  disse  ovenfor  anførte  Haandskrifter  findes  ogsaa  ad- 
skillige Membranfragmenter  af  denne  samme  Recension  af  Petrs 
Saga  i  Fase.  658  qv ,  hvilke  ogsaa  ere  jævnførte,  og  hvoraf  nogle 
ere  benyttede  til  Varianter;  de  fleste  stemme  med  Z?-Klassen,  kun 
et  med  Signaturen  E  slutter  sig  nærmere  til  ^/-Klassen,  og  dette 
havde  maaske,  paa  Grund  af  adskillige  Eiendommeligheder  i  Ret- 
skrivningen, fortjent  at  meddeles  særskilt. 

Som  Tillæg  til  denne  vidtløftigere  Recension  af  Petrs  Saga  er 
meddelt  den  om  Clemens  Romanus  efter  645  qv.  (s.  ovenfor  IX-XI), 
dens  Plads  synes  nemlig  rettest  at  være  her,  da  den  for  en  Del  i 
Sammenhæng  fortæller  Begivenheder,  der  i  Petrs  Saga  omtales  mere 
spredt,  derved  at  de  handlende  Personer  selv,  Clemens,  hans  Fader, 
Moder  og  to  Brødre,  hver  for  sig,  eftersom  de  optræde,  fortælle 
sine  Oplevelser.  Fortællingen  grunder  sig  dels  paa  de  saakaldte 
Recognitiones,  der  tillægges  Clemens  selv,  eller,  som  de  ogsaa 
kaldes  Clementis  Romani  de  Actis  Petri  Cher  i  Bogen,  S.  1422, 
kaldet  Iterarium  d.  e.  Itinerarium  Petri),  dels  paa  Martyrologium 
Sancti  Clementis.  Som  Exempel  paa  hvor  frit  den  latinske  Ori- 
ginal er  behandlet,  anføres  her  af  denne  hvad  der  svarer  til  Ste- 
det S.  I4630-I476,  hvor  alle  de  Ukvemsord  opregnes,  der  tillægges 
Clemens  ligeoverfor  de  hedenske  Guder:  Dicunt  ab  ipso  affici 
contumeliis  et  lacerari  patrios  deos,  ut  qui  Jovem, 
omnium   deorum    maximum,   ne    deum  quidem  nomina- 
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ret;  Herculem  Alcmenæ  filium  (quem  illi  suum  conser- 
vatorem  aiunt)  impurum  quendam  dæmonem  et  scele- 
stum  vocaret;  carissimam  et  suavissimam  Venerem 
meretricem  induceret;  atque  optimam  iaculatricem 
Dianam,  sapientem  Mercurium  deum  sermonis,  belli- 
cosum  Martem,  Saturnumque  ipsum,  ex  æquo  om.nes 
infamaret  atque  criminaret.  Summa  hæc  fuit  ora- 
tionis:  aut  diis  sacra  faciat  et  immolet,  aut  vita  quam 
primum    privetur. 

Den  som  andet  Tillæg  trykte  Fortælling  om  Pilatus  er  med- 
delt efter  Mmbr.  226  Folio,  Spalte  632-638  (betegnet  A)9  jevnført 
med  Membr.  225  Folio  (betegnet  /?)  og  Membr.  Fragm.  i  229 
Folio  (betegnet  C). 

IL  A. 

Til  Grund  for  denne  Recension  af  Petrs  Saga  ligger  Codex 
630  qv.  Qvf.  ovenfor  V),  der  i  Noterne  er  betegnet  A,  hvor 
andre  Haandskrifter  ere  benyttede  til  Sammenligning  ,  men  hvor 
Texten  derimod  kun  beror  paa  dette  Haandskrift  og  Rettelser  ere 
foretagne  i  samme,  er  Haandskriftets  Læsemaader  i  Noten  betegnede 
med  Cd,  Fragmenter  af  en  anden  Afskrift  af  Originalen  til  630  qv. 
(652  qv.)  findes  i  Membr.  659  qv.  fra  Begyndelsen  af  det  17de 
Aarhundrede,  der  paa  sine  Steder  er  bleven  jevnført;  herfra  skri- 
ver sig  Læsemaaden  formæli  S.  19912,  hvor  630  qv.  har  for- 
mæle ndr.  To  gamle  Pergamentsblade  i  Fase.  655  qv.  XVI  A,  ere 
benyttede  S.  167—169  og  S.  172—173.  Fra  Cap.  21  S.  181 
er  Varianter  tagne  af  Membr.  235  Folio  1,  betegnet  C,  hvori 
Slutningen  af  Petrs  Saga  findes.  Den  sidste  Del  af  Sagaen  fra 
Cap.  22  S.  182  er  tildels  en  Oversættelse  af  den  saakaldte 
Marcelli  de  mirificis  rebus  et  actibus  beatorum  Petri 
et  Pauli  et  de  magicis  artibus  Simonis  magi  2,    der    be- 

1  Om  denne  Codex  s.  Vigfusson  Biskupa  Sogur  XXXVII.  Bemærkes  maa, 
at  Stykke  13),  der  i  Cata  logen  benævnes  Pals  saga  apostoli  stutt, 
ikke  er  Paals  Saga,  men  Sagaen  om  den  hellige  Dionysius  (St.  Denis). 

2  Trykt  hos  Fabricius :  Codicis  Apocryphi  ISovi  Testamenti  tertia  Pars  P. 
632-653. 

c 
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gynder  saaledes:  Cum  venisset  Paulus  Romam,  con- 
venerunt  ad  eum  omnes  Judæi,  dicentes:  Nostram 
fidem,  in  qua  natus  es,  ipsani  defende;  non  est  enim 
iustum,  ut  tu,  cum  sis  Hebræus  ex  Hebræis  veniens, 
gentium  te  magistrum  iudices,  et  incircumcisorum 
defensor  factus,  tu  cum  sis  circumcisus,  fidem  circum- 
cisionis  evacues.  Cum  ergo  Petrum  videris,  suscipe 
contra  eum  contendere,  quia  omnem  observationem 
nostræ  legis  evacuavit:  exclusit  Sabbatismum  et  Neo- 
menias,   et  legitimas  ferias  inanivit. 

Som  Tillæg  S.  201— 211  er  meddelt  Fragmenter  af  Petrs 
Saga  efter  den  gamle  Membran  645  qv.  (jvf.  ovenfor  IX).  Ingen  Ca- 
pitelafdeling  findes  her  i  Codex,  den  er  tilføiet  for  at  lette  Jævn- 
førelsen med  den  fuldstændige  Saga. 

II  B. 

Dette  Fragment  af  Petrs  Saga  (S.  211— 216)   findes   i  Fase. 
655  qv.  XIIIA,  (jvf.  ovenfor  XII,  XIII). 


PALS    SAGA    POSTOLA. 

I. 

Denne  første  Bearbeidelse  af  Paulus  Saga  (S.  216— 236)  findes 
i  Membr.  645  qv.  (jvf.  ovenfor  IX,  XI).  Dens  væsentligste 
Grundlag  er  Apostlernes  Gjerninger.  Da  Paulus  efter  Legenden 
led  Martyrdøden  sammen  med  Petrus  i  Rom,  er  den  sidste  Del 
af  hans  Saga  indflettet  i  dennes;  herhen  peger  Slutningsordene 
S.  23616  svå  s  em  sagt  er  i  annarri  sogu,  hvorved  menes  Petrs 
Saga,  som  staar  længere  foran  i  Cd.  645  qv.  To  gamle  Perga- 
mentsblade i  Fase.  655  qv.  XVI  B,  Fragmenter  af  samme  Codex, 
hvortil  de  paa  foregaaende  Side  anførte  Blade  af  Petrs  Saga  have 
hørt,  ere   S.  223—230   benyttede  til  Varianter  og  betegnede  Fr. 
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II. 

Til  Grund  for  den  S.  236—279  trykte  vidtløftigere  Paulus' 
Saga  er  lagt  Membr.  234  Folio { ,  betegnet  J,  jævnført  med 
Scardensis  (ovenfor  II,  III)  betegnet  S,  samt  Membr.  84  octavo 
(fra  Midten  af  15de  Aarhundrede)  betegnet  C,  og  Membr.  236 
Folio  /jvf.  ovenfor  XIII)  betegnet  D.  Et  manglende  Blad  i 
A  (S.  26712— 27i18)  er  udfyldt  efter  C.  Tillige  er  jævnført  2 
Pergamentsblade  og  Fragmenter  af  et  3die  i  Fase.  655  qv.  XVII; 
det  første  Blad  indfalder  S.  26025— 2632,  det  andet  S.  27127— 274*, 
det  tredie  S.  27617— 27830;  de  to  sidste  ere  Levninger  af  en  gam- 
mel Codex,  der  synes  at  være  skreven  i  Norge,  den  skjelner  nøie 
mellem  æ  og  ce,  og  den  sidste  Bogstav  har  den  i  norske  Haand- 
skrifter  sædvanlige  Form. 

De  som  Anhang  S.  279—283  meddelte  Membran-Fragmenter 
findes  i  det  norske  Rigsarkiv. 


TVEGGIA    POSTOLA    SAGA   PETRS    OK    PALS. 

Den  her  S.  283—318  meddelte  Sammenstøbning  af  Petrs 
og  Paulus'  Saga  findes  i  Mmb.  656  C  qv.  (jvf.  ovenfor  S.  XI). 
Fortællingen  er  defekt,  da  der  paa  mange  Steder  mangler  Blade. 
De  i  Klammer  tilsatte  Capiteltal  er  tilføiede  overensstemmende 
med  den  ovenfor  trykte  Paulus'  Saga  I  og  Petrs  Saga  II A,  for  at 
lette  Sammenligningen  med  disse. 


ANDREAS    SAGA    POSTOLA. 

I. 

Til  Grund  for  den  her  først  trykte  Bearbeidelse  af  Andreas 
Saga,  S.  318  -343,  ligger  Codex 630  qv.  (jvf.  ovenfor  V).  Enkelte  Partier 
af  Originalmembranen  652  qv.  maa  her  have  været  vanskelige  at 
læse,  og  Skriveren  af  630  qv.  har  været  mindre  heldig  med  sine  Gis- 
ninger. Det  træffer  sig  dog  her  saa  ,  at  vor  Saga  paa  dette  Sted 
temmelig  nøie  stemmer  med  Acta  Apostolorum  Apocrypha,  Fa- 
bricius I  de  S.  Andrea,  Cap.  VI,  hvorefter  Texten  nogenlunde 
1  Om  denne  Codex  s.  Mariu  Saga  XI,  og  fornemmelig  Gu&br.  Vigfusson, 
Biskupa  Sogur  I,  XXXV. 
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lader  sig  forbedre.  Stedet  hvor  disse  Kettelser  ere  foretagne  ind- 
falder i  Cap.  5  (S.  322  her  i  Udgaven),  hvor  Sostratus  beklager  sig 
for  Andreas  over  sin  Moder  og  (efter  630  qv.)  siger,  at  hun  er  gaaet 
hen  at  ophidse  Jarlen  hans  Fader  imod  ham.  Jarlen  omtales 
ellers  ikke  som  hans  Fader,  og  Latinen  kalder  ham  proconsuiem 
provinciæ,  og  efter  dette  er  her  i  Texten  iarl  f>essa 
heraSs  (S.  322*)  sat  isteden  for  iarl  foSur  minn;  for  En  ek 
veit,  ef  ek  em  asakaSr  indtil  at  f>u  virSiz  at  biSia  S.  3225-8 
der  er  en  Tillempning  til  den  latinske  Original,  der  lyder  saa- 
ledes:  Et  scio,  cum  accusatus  fuero,  quia  nihil  habeo 
quod  ad  hæc  respondeam;  satius  autem  duco  vitam 
amittere,  quam  matris  detegere  crimen.  Nunc  autem 
hæc  tibi  confiteor,  ut  digneris  pro  me  dominum  exo- 
rare,  ne  innocens  præsenti  vita  priver,  har  630  qv.  føl- 
gende: En  eg  veit  ef  hann  truir  ordum  hennar,  fa  mun 
eg  ei  fa  mig  ad  forsvara  um  {>etta,  f>vi  mier  li j s t  hun 
eggi  iarlinn  miog,  J>vi  hun  fieck  mig  ei  ad  drygia 
fennan  ldst.  En  af  f>vi  segi  eg  fier  J>etta,  ad  eg  bid 
f>ig  ad  bidia  o.  s.  v.;  for  menn  iarlsins  32210(lat.  ministri 
proconsulis)  har  630  qv.:  vinir  sveinsins;  for  røgSi 
mod  ir  son  sinn  322' 3  (lat.  mater  accusabat  eum  instanter) 
har  630  qv.:  reiddiz  modir  sveinsins;  for  gleymir  astuS 
moourligrar  milldi  32214,  støttet  til  Recension  II  S.  35817 
(lat.  oblitus  maternæ  pietatis)  har  630  qv.:  gleymir  fock 
sælld  og  finnar  milldi1;  for  let  sveininn  setia  i  myrkva- 
fiotra  ok  bauS  kasta  a  å  nokkura  S.  32227  (lat.  puerum 
jussit  in  culleum  parricidii  recludi,  et  in  flumen  pro- 
jici)  har  630  qv.:  let  sveininn  setia  i  mirkvafiotra2  og 
1  Saaledes  har  ogs.  629  qv.;  den  islandske Udg.  retter:  gleymir  farsældar 

|>innar  og  mildi. 
2.  For  myrkvafiotra  (lat.  culleum,  jvf.  huokeipr  Recension  II  S.  3 5 8 3 r , 
bikaor  seckr  Rec.  III  S.  39333)  bar  629  qv.  myrkvastofu;  dette  sidste  har 
ogsaa  den  islandske  Udg.  S.  179,  og  Udgiveren  har  der  for  at  undgaa 
Gjentagelsen  af  dette  Udtryk,  hvor  Talen  er  om  Andreas,  omformet  det 
hele  saaledes:  lét  setja  sveininn  i  myrkvastofu;  og  Andream 
baud  hann  £ar  og  inn  ad  setja,  hafdi  hann  hugad  honum 
hefnd  nockra  til  bana. 
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kasta  aa  d.  nokkra.  Da  Jarlens  Befaling  at  kaste  Ynglingen 
i  Elven  ikke  kom  til  Udførelse,  er  ban 6  indsat  foran  kasta 
rettest  havde  det  egentlig  været  at  sætte  bauS  isteden  for  let 
foran  sveininn.  I  det  foregaaende  Capitel  4  S.  32133  er  føl- 
gende Læsemaade  optagen  efter  et  Pergamentfragment  af  Andreas 
Saga  i  Fase.  238  Folio:  |)u  byftr  J>eim  er  f>er  fylgia,  at  f>ei 
fai  mer  nogliga  fe,  sva  at  ek  mega  famer  mat  ok  klæ&i, 
sem  ek  farf  (lat.  ut  jubeas  his  qui  tecum  sunt,  tantum 
conferre  pecuniæ,  unde  vestitum  etvictum  comparem), 
hvor  630  qv.  kun  har:  J>er  fait  mer  fe  nockut,  £eir  er  {>er 
fylgia,  og  klæd  i  sem  eg  J>  ar  f. 

Fra  S.  3242T  hvor  Andreas  Saga  begynder  i  Membr.  239 
Folio  (jvf  overfor  XII),  er  Varianter  af  dette  Haandskrift,  beteg- 
net B,  anførte  under  Texten. 

Som  Fragm,  I  S.  343  —  345  er  trykt  det  eneste  af  denne 
Saga  tiloversblevne  Blad  i  Mmbr.  652  qv.,  og  som  Fragm.  II  S. 
345—348    er  meddelt  to  Blade  i  Mmb.  656   B.  qv.    (ovenfor  XI). 

Som  Tillæg  S.  349  — 3<>3  ere  Sagaen  trykt  efter  Mmbr.  645 
qv.  (jvf  ovenfor  IX,),  hvor  efter  Lacunen  (S.  35236)  den  anden 
Haand  i  delte  Haandskrift  begynder. 

II. 

Den  anden  Bearbeidelse  af  Sagaen,  S.  354—385,  er  trykt 
efter  Mmbr.  646  qv.  betegnet  A,  formodentlig  fra  første  Halvdel 
af  14de  Aarhundrede ,  jævnført  med  Mmbr.  647  qv.  betegnet  /?, 
fra  i$de  Aarhundrede.  To  manglende  Blade  i  A,  S.  370,  have 
tildels  men  ikke  ganske  kunnet  udfyldes  efter  /?,  da  denne  ogsaa 
har  en  Lacune  paa  dette  Sted,  hvorfor  et  andet  i  A  manglende 
Blad,  S.  375,  ikke  har  kunnet  udfyldes.  B  har  Lacuner  paa  3 
Steder,  Den  ved  Slutningen  af  A  ufuldendte  Fortæiling  om  Bi- 
skopen  og  Djævelen,  der  er  defekt,  er  aftrykt  som  Tillæg  S.  385 
—  389,  efter  Mmbr.  657  B  qv.,  en  Bog  der  synes  at  indeholde 
Æventyr  og  Fortællinger  fortalte  af  Biskop  Jon  Haldorsson,  død 
1339;  se  Keyser,  Nordmændenes  Videnskabelighed  og  Litteratur 
S.  468,  469. 
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III. 

Den  tredie  Recension  af  denne  Saga,  S.  389—404,  findes  i 
Codex  Scardensis  (jvf.  ovenfor  S.  II,  III). 

IV. 

Den  fjerde  Redaction,  S.  404—412,  er  tagen  fra  Memb. 
625  qv.;  om  dette  Haandskrift  se  Um  Frumparta  islenzkrar  tungu 
(LV1I)  af  Konr.  Gislason,  der  henfører  det  til  Slutningen  af  det 
13de  Aarhundrede. 

JONS    SAGA    POSTOLA. 

•     I. 

Til  Grund  for  denne  Johannes  Saga,  S.  412—436,  ligger 
630  qv.  og  som  Tillæg  Fragment  A,  S.  436- -443,  ere  de  fire  til- 
oversværende Blade  af  Mmbr.  652  qv.  (Originalen  til  630  qv.,  se 
ovenfor  III— IV)  trykte.  Fragm.  B,  S.  443—445,  er  nogle  Perga- 
mentbladstumper  i  det  norske  Rigsarkiv,  der  have  hørt  til  samme 
Haandskrift  som  Fragmenterne  sammesteds  af  Thomas  Erkebiskops 
Saga  (trykte  under  Signaturen  F  S.  528—534  i  Udgaven  af  denne 
Saga,  Christiania  1869).  Ved  Hjælp  af  disse  Bladstumper  er  en 
Mangel  udfyldt  i  630  qv.,  hvor  paa  Grund  af  Gjentagelsen  af 
Ordet  astgiof  S.  41429  og  4i43T  efterfølgende  3  Linier:  heilags 
anda  vi5  postola  indtil  send  astgiof  ere  oversprungne. 

II. 

Den  anden  Recension  af  Johannes  Saga,  445 — 454,  er  med- 
delt efter  Mmbr.  656  qv.  (s.  ovenfor  S.  XI). 

III. 

Den  tredie  Bearbeidelse  af  Sagaen,  S.  455—465,  findes  i 
Mmbr.  623  qv.,  sandsynlig  fra  anden  Halvdel  af  det  13de  Aar- 
hundrede. Om  dette  Haandskrift  s.  Gislason:  Um  Frumparta 
L— LVII.  Mærkelig  er  den  ikke  saa  sjeldne  Forvexling  af  1  og  y 
i  denne  Oldbog;  dog  synes  Skriveren  selv  at  have  erkjendt  dette 
som  en  Feil,  da  han  flere  Steder,  hvor  han  først  har  skrevet  1, 
senere  har  rettet  dette  til  y.  Disse  Rettelser  ere  bemærkede  i 
Noterne.  I  dette  Haandskrift  findes  stadig  den  latinske  Form 
for  Bogstaven  /,  ikke  den  angelsaxiske. 
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IV. 

Den  fjerde  Recension,  S.  466—513,  eller  som  den  i  Overskriften 
kaldes  Litla  Jons  Saga,  er  meddelt  efter  Mmbr. 649  qv.  Denne 
Codex  er  sandsynligvis  skreven  ved  Midten  af  det  14de  Aarhundrede, 
naar  undtages  det  femte  Blad,  der  maa  være  fra  det  16de  Aar- 
hundrede og  senere  er  indskudt  S.  469—70.  Efter  Bogens  2det 
Blad  mangle  fire  S.  467.  Paa  sidste  (48de)  Blads  Bagside  findes 
nogle  paa  barbarisk  Latin  skrevne  Vers  til  Johannes'  Ære,  der  be- 
gynde saaledes: 

Terrigene  promant  et  olimphi  turma  Johann(i) 
Dogmata  mellifluo  virginitate  vir(o) 
Nederst  paa  samme  Side  staar:  t>enna  bekling  aa  kirkia 
sels     Johannis     ewangelista    er    stendr     at    Hof[i]     j 
Vatnz  dal. 

Som  en  orthographisk  Særegenhed  kan  mærkes,  at  m  foran 
n  gjerne  bliver  til  f,  saaledes  hifni  Dativ  afhiminn,  hifneskr 
—  himneskr. 


JACOBS    SAGA    POSTOLA. 

I. 

Den  først  trykte  Recension,  S.  513 — 521,  er  meddelt  efter 
Cd.  630  qv.,  og  dertil  slutter  sig  Fragment,  S.  521 — 523,  af 
dennes  Original  Mmbr.  652  qv.  (s.  ovenfor  III- VI).  Som  Anhang, 
S.  524 — 529,  er  Sagaen  meddelt  efter  Mmb.  645  qv.  (s.  ovenfor 
IX-XI). 

II. 
Den  anden  Bearbeidelse  S.  529—533  findes  i  Fase.  655  qv. 
XIII  B  (s.  ovenfor  XII,  XIII). 

III. 
Fragmentet  af  den  tredie,  S.  534—535,  findes  i  Mmbr.  556  qv. 
(s.  ovenfor  XI). 
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TVEGGIA    POSTOLA    SAGA    JONS    OK    JACOBS. 

Til  Grund  for  denne  Sammenstøbning  af  de  to  Sagaer  om 
Johannes  og  Jacob  S,  536 — 711,  ligger  Codex  Scardensis  (s.  oven- 
for II,  III)  betegnet  i  Udgaven  A  (et  Blad  mangler  S.  6*914 
643"),  jævnført  med  Mmbr.  239  Folio  (ovenfor  XII)  betegnet 
A2,  Mmbr.  236  l.olio  (s.  ovenfor  XIII)  betegnet  C,  og  Mmbr. 
651  qv.  betegnet  B.  Denne  sidste  er  en  liden  Qvart,  der  slutter 
midt  i  Ordet  knappinn,  S.  69424,  men  forøvrigt  er  fuldstændig. 
Bag  i  denne  Bog,  hvor  nærværende  Saga  afbrydes,  ere  indheftede 
2  Blade  af  Johannes  den  Døbers  Saga ,  der  ere  skrevne  med  en 
anden  Haand ,  og  muligens  kun  ved  et  Tilfælde  her  ere  blevne  ind- 
satte. Som  Eiendommeligheder  for  dette  Haandskrift  kunne  mærkes 
ski  11  di  =  skylldi  Imperf  af  skulu,  midil  =  millim,  firir,  sjeld- 
nere  fy  rir,  altid  hon  ihke  hun,  de  vexlende  Former  eda  og 
edr,  overalt  v  =  u,  Irael  =  Israel.  Denne  Codex  er  benyttet  til 
at  udfylde  den  sidste  Del  af  Lacunen  i  A  S  6$i5  fra  J>ann  fri  da 
tilofagnadi,  {>arS.  643 Tl,  hvor  man  altsaa  har  en  Prøve  paa 
dens  Orthographi.  Desuden  er  ogsaa  benyttet  Membramfragmen- 
terne  653^  qv.,  to  Blade  af  hver  sin  Codex  henhørende  til  Sagaens 
Begyndelse,  betegnede  Fr.  /og  //,  samt  9  levnede  Blade  af  en  anden 
Membran  6$3a  qv.,  betegnede  lfy. ///,  og  endelig  to  Blade  650*  qv., 
betegnet  Fr.  IV,  hvoraf  det  ene  har  tjent  til  at  udfylde  den  første 
Del  af  Lacunen  i  A9  S.  639I4-6425. 

Efter  Udtrykket  S.  64715,  så  er  J>essa  sogu  diktaSi  i 
latinu  (den  som  forfattede  denne  Fortælling  paa  Latin),  maa 
man  tro,  at  en  latinsk  Original  har  dannet  Grundlaget  for  nær- 
værende Saga.  Fragmenter  af  en  saadan  findes  udgivet  i  Vetu- 
stius  Martyrologium  Bomanum  Lucæ  1668  S.  130,  gjenoptrykt  hos 
Fabricius,  Codex  Apocryphus  Novi  Testamenti  III  604-623.  Til 
Sammenligning  med  Fortalen  her  i  Sagaen  536' 3  hidsættes  Begyn- 
delsen af  den  latinske : 

Mellitus  servus  Christi  episcopus  Laodiceæ  uni- 
versis  episcopis  et  ecclesiis  Catholicorum  in  Domino 
æternam  salutem.  Volo  sollicitam  esse  fraternitatem 
vestram  de  Leucio  quodam,    qui  scripsit  Apostolorum 
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Acta,  Johannis  evangelistæ  et  Sancti  Andreæ  vel 
Thomæ  apostoli.  Quædam  de  virtutibus  quidem,  quæ 
per  eos  Dominus  fecit,  vera  dixit;  de  doctrina  vero 
multa  mentitus  est.  Dixit  enim  docuisse  eos  duo  prin- 
cipia,  quod  execratur  Ecclesia  Christi,  cum  ipse  S. 
Johannes  apostolus  in  capite  evangelii  sui  unum 
testetur  principium,  in  quo  semper  fuerit  verbum, 
a  quo  universa  creata  sunt  visibilia  et  invisibilia. 
Leucius  autem  dicit  eos  docuisse  duo  principia  boni 
et  mali,  et  bona  a  bono,  mala  vero  a  malo  principe 
substitisse. 

Stoffet  i  Slutningen  af  Jacobs  Saga  er  tildels  hentet  fra 
Karlamagnus  Saga,  man  sammenligne  saaledes  Capp.  84—88  her 
med  Agulandus  j>åttr  Capp.  1—5,  Karlam.  Saga  S.  264—268; 
Capp.  92  og  93  svare  næsten  ordlydende  til  Slutningscapitlerne 
i  Karlam.  Saga  S.  553-555.  Det  S.  709  omnævnte  Jeitegn,  hvor 
Klerkens  Sjæl  frelses  af  Jomfru  Maria  ved  Johannes's  Mellemkomst, 
findes  i  Mariu  Saga  S.  ro6o. 


THOMAS     SAGA     POSTOLA. 
I. 

Thomas  Saga,  S.  712—727,  er  trykt  efter  630  qv.  (se  oven- 
for V)  betegnet  A,  jævnført  med  Scardensis  (s.  ovenfor  II)  be- 
tegnet B.  Det  levnede  Blad  af  Membranen  652  qv.  er  meddelt 
727—728. 

II. 

Af  Sagaens  anden  Eecension,  S.  729—734,  er  der  kun  tilbage 
3  Blade  i  Membr.  656  B  qv.  (s.  ovenfor  XI).  Den  mærkelige 
Angivelse  af  de  forskjellige  Dele,  hvoraf  det  kongelige  Palads 
skulde  bestaa,  S.  73029,  som  mangler  i  I.  S.  715,  er  hentet  fra 
Ordericus  Vitalis  (s.  Orderici  Vitalis,  Historiæ  Ecclesiasticæ  libri 
tredecim,  ed.  Augustus  le  Prevost,  Parisiis  1838,  !,  P.  310),  efter 
hvilken  nedenfor  meddeles ,  hvad  der  svarer  til  Stykket  her  i 
Udgaven  S.  730  med  Overskriften  Fra  Thomasi: 
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Cum  venissent  Hierapolim  in  India  civitatem,  ingressus  Ab- 
banes  ad  Gundaforum  regem,  nuntiavit  Thomam  adesse  peritissi- 
mum  artificem.  Rex  autem  de  fabricando  palatio  cum  eo  tractavit, 
et  ædificii  locum  illi  ostendit.  Thomas  autem  arundinem  appre- 
bendit,  et  metiendo  dixit:  Ecce  januas  hic  disponam,  et  ad 
ortum  solis  ingressum:  primo1  proaulam,  secundo  salutatorium, 
in  tertio  consistorium,  in  quarto  tricorium,  in  quinto  zetas  bye- 
males,  in  sexto  zetas  æstivales,  in  septimo  epicaustorium  et  tri- 
clinia  accubitalia2,  in  octavo  thermas,  in  novo  gymnasia,  in  decimo 
coquinam,  in  undecimo  colymbos  et  aquarum  lacus  influentes,  in 
duodecimo  hypodromum  et  per  gyrum  arcus  deambulatorios.  Rex 
autem  considerans  ait:  Vere  artifex  es,  et  decet  te  regibus  mini- 
strare.    Deinde  infinitas  illi  pecunias  relinquens,  abiit. 


TVEGGIA    POSTOLA    SAGA    JONS    OK    JACOBS. 
Den  første  Recension,  S.  735—740,  af  disse  Sagaer  findes  i 
63°  qv«»  den  anden,  S.  740 — 743,  i  Scardensis,  med  hvilken  sidste 
er  jævnført  et  Membr.  Fragment  i  238  Folio. 


BARTHOLOMEUS  SAGA  POSTOLA. 
Recension  I,  S.  743 — 754,  er  meddelt  efter  630  qv.  beteg- 
net J,  jævnført  med  Scardensis,  betegnet  B;  dernæst  er  Frag- 
mentet af  Membr.  652  qv.  trykt  S  754—757;  derpaa  er  Sagaen 
som  Tillæg,  S.  757—762,  meddelt  efter  Membr.  645  qv.  (s.  ovenfor 
IX).  Recension  II,  S.  762—766,  findes  i  Fase.  655  qv.  XIII.  B 
(s.  ovenfor  XII-XIII). 


MATHIAS    SAGA    POSTOLA. 
Den  første  Recension,  I,  S.  767—775,  er  meddelt  efter  630 
qv.;   det  maa  bemærkes,    at  Apostelens  Navn    skrives   afvexlende 

1  i  hus  S.  73029  bør  skrives  .i.  hus  d.  e.  fyrsta  hus,  han  betegnede  som 
det  første  Husrum,  aulam,  som  det  andet  Salutatorium  o.  s.  v. 

2  Her  er  i  Udtrykket  triclinia  accubitalia  (Løibænke)  først  triclinia 
stillet  paa  uret  Sted  foran  .vii.  epikastorium,  og  derpaa  er  for 
accubitalia  læst  .viii.  (d.  e.  atta)  capitalia,  hvorved  Oversætteren 
har  faaet  13  Rum  i  Paladset  istedenfor  12. 
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i  Codex  Matheas,  Matheus  og  Mathias.  Den  anden  Recension, 
II,  S.  775—778  er  trykt  efter  Scardensis,  betegnet  A,  jævnført 
med  Membr.  Fragment  i  238  Folio. 


TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  SIMONIS  OK  JUDE. 
Recension  I,  S.  779— 7$9,  er  efter  630  qv.  betegnet  A,  jævn- 
ført med  Scardensis,  betegnet  B;  Fragment  S.  789~79*  er  Brud- 
stykkerne af  Mmbr.  652  qv.  (Originalen  til  630  qv.)  Recension 
II  S.  791—797  findes  i  Fase.  655  qv.  XII  B  og  XIII  B  (se  oven- 
for XII,  XIII). 

MATHEUS    SAGA    POSTOLA. 

I5  S.  797—807,  er  trykt  efter  630  qv.,  betegnet  A,  jævnført 
med  Scardensis,  betegnet  B\  dernæst  er  som  Fragment  S.  807 — 
813,  meddelt  Brudstykkerne  af  denne  Saga  i  Mmbr.  652  qv. ; 
de  S.  809  og  811  bemærkede  senere  gjorte  Rettelser  i  denne 
Membran  synes  at  hidrøre  fra  den  samme,  der  har  skrevet  630 
qv.,  idet  han  nemlig  under  Afskrivningen  af  denne  Bog  efter  652  qv., 
tillige  har  indsat  det  efter  hans  Skjøn  manglende  i  Membranen; 
paa  det  første  Sted  S.  809 35,  har  han  truffet  det  rette  ved  efter 
helldr  at  supplere  skulu  {>ier,  paa  det  andet  S,  8112  har  hans 
Rettelse  været  meget  uheldig,  i  det  han  efter  Gu  8  varr  i  stedenfor 
helga&i  (i  Latinen:  Deus  benedixit  nuptias)  har  [indsat 
g  e  t  i  n  n  i,  saa  at  han  har  opfattet  Stedet  som  „Gud  blev  avlet  i 
Ægteskab."  Denne  Læsemaade  er  gaaet  over  i  hans  Afskrift  630 
qv.,  og  saaledes  ogsaa  kommen  ind  i  den  islandske  Udgave  af 
Postola  Sogur  S.  22012. 

Den  anden,  II,  Recension,  S.  813—823,  er  trykt  efter  den 
gamle  Membran  645  qv.  (s.  ovenfor  IX),  og  adskiller  sig  væ- 
sentligst fra  den  første  ved  Afsnittet  om  Paradiset,  S.  8i53I-8i623. 
Dernæst  meddeles  S.  823-825  et  mærkeligt  Pergamentsblad  i  Fasc/655 
qv.  IX  C,  der  tilligemed  to  andre  Blade  A  og  Bj  synes  at  være 
Levninger  af  en  i  Norge  skreven  Codex ,  som ,  hvad  Haand- 
skriften  angaar,  har  haft  noget  tilfælles  med  Codex  B  af  Fagr- 
skinna  (s.  Facsimile  i  Udgaven  af  denne),  saaledes  angelsaxisk  Form 
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af  r  og  y  og  opretstaaende  d,  men  har  været  ældre,  da  den  har 
s  =  r  i  vas  og  lign.  Dette  Fragment  er  aftrykt  rned  Origi- 
nalens Interpunktion  og  eiendommelige  Brug  af  de  store  Begyn- 
delsesbogstaver. 

No.  III,  S.  825— 834,  findes  i  Mmbr.  656  qv.  (s.  ovenfor  XI). 
Ved  Beskrivelsen  af  Paradis  er  Varianterne  tagne  af  Scardensis,  B. 
Slutningen  mangler. 

No.  IV,  S.  834—841,  er  trykt  efter  Fase.  655  qv.  XII, 
XIII  (s.  ovenfor  XII,  XIII) ;  den  er  den  eneste,  som  har  indeholdt 
Apostelens  Jertegn. 

JONS    SAGA    BAPTISTA. 

Uagtet  Johannes  den  Døber  ikke  hører  til  Apostlerne,  har 
dog  hans  Saga  været  optagen  mellem  disses  i  adskilige  af  de  gamle 
Samlinger,  den  er  derfor  ogsaa  medtagen  her  og  stillet  sidst, 
skjønt  den  vel  strengt  taget  snarere  burde  have  havt  sin  Plads 
foran  Apostelsagaerne.  Den  første  kortere  Saga,  S.  842  —  849,  er 
trykt  efter  Mmbr.  625  qv.,  hvorefter  den  fjerde  Bearbeidelse  af 
Andreas  S.  404—412  er  meddelt,  og  følger  i  Haandskriftet  umid- 
delbart efter  denne;  den  er  defekt  i  Slutningen. 

Den  vidtløftigere  Recension  af  denne  Saga  S.  849—931,  har 
en  særegen  Interesse  derved,  at  Forfatteren  navngiver  sig  som 
Præsten  Grim  i  et  Tilegnelsesbrev  til  Runolf  Abbed  i  Ver,  paa 
hvis  Opfordring  han  har  skrevet  Bogen,  idet  han,  efter  eget  Si- 
gende ,  foruden  Evangelierne  benyttede  Augustinus,  Ambrosius, 
Hieronymus  og  andre  Kirkefædre.  Da  Runolf  Sigmundsson  var 
Abbed  i  Ver  fra  Aar  1264  til  1306,  og  Præsten  Grim  Holmsteins- 
son  efter  Annalerne  døde  1298,  maa  Sagaen  altsaa  være  bleven 
til  i  anden  Halvdel  af  13de  Aarhundrede  mellem  1264  og  1298. 
De  hertil  benyttede  Haandskrifter  ere: 
1.  Membr.  232  Folio,  hvis  Indhold  ér:  1)  Barlaam  og  Jo- 
saphats  Saga;  s.  Udgaven  af  denne  Saga,  Christiania  185 1  S.  XIX; 

2)  Mariu  Saga;   s.   Udgaven  af  denne,    Christiania    1871    S.   XII; 

3)  Jons  Saga  Baptista;    4)  Vitæ  Patrum.      Disse  Sagaer  ere 
alle  skrevne  af  forskjellige  Hænder,   og   formodentlig   paa  Grund 
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af  det  overensstemmende  Format,  tospaltet  Folio,  blevne  bundne 
i  een  Bog.  No.  i  er  uden  Tvivl  ældst  og  sandsynligvis  skreven  i 
Slutningen  af  det  13de  Aarhundrede,  de  øvrige  ere  vel  alle  fra 
det  14de  Aarhundredes  første  Halvdel. 

No.  3,  med  en  Haand  ikke  saa  ulig  den  i  No.  1  og  smuk- 
kere end  No.  2  og  4,  udgjør  22  Blade  med  35  Linier  paa  Siden, 
og  er  her  betegnet  A  og  lagt  til  Grund  for  Udgaven  som  det 
eneste  Haandskrift,  der  indeholder  Sagaen  fuldstændig.  Med  Hen- 
syn til  Retskrivningen  mærke  man,  at  Skriveren  i  Steden  for  at 
fordoble  Consonanterne  k,  n  og  t  oftest  betegner  Fordoblingen  ved 
en  over  Bogstaverne  sat  Punkt.  Med  Hensyn  til  k  har  han  be- 
gyndt med  at  skrive  kk,  derpaa  senere  betegnet  det  k',  men  en- 
delig bleven  kjed  af  denne  Betegningsmaade,  og  tilsidst  i  Almin- 
delighed kun  skrevet  enkelt  k  uden  Punkt.  Her  i  Udgaven  er 
denne  Bogstav  altid  bleven  fordoblet  uden  Hensyn  til  den  vak- 
lende Brug  i  Haandskriftet.  Ligesaa  maa  bemærkes,  at  i  Endelsen 
ur  findes  Vokalen  kun  paa  to  Steder  tilføiet  nemlig  i  Ordet 
gi  Ild  rur  (S.  9i224)og  pip  ur  (S.  91416),  ellers  skrives  blot  r 
f.  Ex.  konr  =  konur,  fauSr  =  fauSur  o.  lign.  Dette  er  en 
Egenhed,  som  ogsaa  er  eiendommelig  for  den  Uppsalske  Codex 
af  Snorra  Edda.  I  Udgaven  har  man  anseet  det  for  rigtigst  heri 
at  følge  de  øvrige  Haaadskrifters  Sprogbrug. 

2.  Membr.  233  Folio  betegnet  B.  Vor  Saga  begynder  paa 
første  Blads  Bagside  med  Præsten  Grims  Tilegnelsesbrev;  dette 
mangler  i  A,  da  det  første  Blad  i  Bogen  synes  at  være  udrevet, 
paa  hvis  Bagside  sandsynlig  dette  Brev  har  staaet.  B  indeholder 
kun  Fragmenter  af  denne  Saga,  nemlig  4  Blade  og  en  halv  Spalte 
af  det  femte,  hvor  Johannes  Saga  ender  og  Mariu  Saga  (s,  Udgaven 
af  denne  S.  XXII)  begynder. 

3.  Membr.  239  Folio  (s.  ovenfor  XII)  betegnet  C.  Dette 
Haandskrift  begynder  med  Ordene    Af  hveriu  mark  i    S.  85316. 

4.  Membr.  236  Folio  (s.  ovenfor  XIII)  betegnet  D.  Den 
begynder  S.  903 [  var  J>o  sialfr. 

5.  To  Blade  indheftede  ved  Slutningen  af  Membr.  651  qv. 
(s.  ovenfor  XXIV)  betegnede  E,  S.  92414— 92528  og  928I8-929 
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Naar  de  øvrige  Haandskrifter  svigte,  saa  at  A  er  det  eneste 
Grundlag  for  Texten,  har  det  oftere  været  nødvendigt  at  foretage 
Rettelser  i  denne ;  i  dette  Tilfælde  er  A\  Læsemaade  anført  neden- 
under ved  Signaturen  Cd.  (d.  e.  Codex),  for  strax  at  gjøre  Læ- 
seren opmærksom  paa,  at  man  her  kun  har  eet  Haandskrift,  og 
at  den  i  Texten  optagne  Læsemaade  her  er  en  Conjectur.  For 
Ex.  S.  88524  er  sealfkrafa  en  Rettelse  af  Udgiveren  for  sealfa 
krapta,  som  er  Haandskriftets  Læsemaade ;  samme  Side  Linie  21 
staar  i  Haandskriftet  efter  lata  i  et  {>',  hvilket  er  den  sædvanlige 
Forkortning  for  fat,  da  dette  ligesaa  lidt  her  som  Linie  24  efter 
Johannes  synes  at  give  nogen  Mening ,  maa  det  ansees  for  en 
Feil  af  Afskriveren,  og  er  derfor  bleven  henvist  til  Noten  med  et 
Ulf.  Cd.  (d.  e.  tilføier  Codex  eller  tilføies  i  Codex).  Paa  det 
første  af  disse  Steder  er  det  muligt,  at  {>'  kunde  være  en  Skriv- 
feil  for  j>'na,  d.  e.  f>enna,  og  at  man  altsaa  burde  læse  i 
f>enna  heim. 


Ved  Slutningen  af  disse  Forord  maa  Udgiveren  med  Tak- 
nemmelighed erindre  alle  Funktionærer  ved  Universitetsbibliotheket 
i  Kjøbenhavn  for  den  udmærkede  Velvillie,  hvormed  de  imødekom 
ham  under  hans  Ophold  der  Vinteren  1870— 1871,  da  han  sam- 
lede Materialet  til  dette  Arbeide,  og  særskilt  maa  han  nævne 
Bibliothekaren  for  den  Arna-Magnæanske  Samling,  Hr.  Gundorph, 
som  paa  enhver  Maade  søgte  at^lette  ham  Benyttelsen  af  de  litte- 
rære Skatte,  der  ere  stillede  under  hans  Varetægt. 

Christiania,    Marts  1874. 

C.  R.    Unger. 
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P  rolo  g  u  s. 

I  f>ann  tima  sem  sialf  rettlætis  solin  drottinn  Jesus  Kristr 
hafSi  huldan  sinn  haleita  guSdom  med  {>vi  skyi »  mannligs  likama, 
sem  hann  tok  af  hinni  alskiru  mey*  Mariu,  til  {>ess  at  hinn  usyni- 
ligi  gu5  mætti  monnum  syniliga  birtaz  ok  gera  allt  mannkyn,  J>at 
5  sem  hans  kenning  villdi  hafa  3,  luttakara  eilifs  lifs  fyrir  sinn  stund- 
ligan  dau&a,  at  rikianda  i  hinni  hæstu  h6fuSborg  heimsins  4  Tiberio 
cesare 5,  en  aa  Jorsalalandi  Herode  tetrarcha  ok  broSur  hans  Phi- 
lippo,  ok  {>ar  meS  Poncio  Pilato,  sva  ok  Lisania,  f>eim6  er  i  guf>- 
spiallinu    ero   nefndir,    fædduz7   bræ&r    .ii.     Simon   ok   Andreas  i 

10  f>eiri  borg  er  Capharnaum  heitir.  FaSir  f>eira  het  Johannes, 
[fatækr  at  femunum  en  frægr  at  goSum  verkum.  ]?eir  voru^  fiski- 
menn  at  i6n  ok  fylgSu  um  stund  9  sælum  Johanne  baptista  heyr- 
andi  hans  haleita  kenning.  Simon  feck  sva  sem  sannr  vin  laganna 
en  uvin  saurlifis  eiginkonu10,  hana  nefnir  su  bok,  er  heitir  Eccle- 

15  siastica  Historia,  Perpetuam.     Hun  var  ættborin  af  {>eiri  borg,    er 

1  fatæka  holldi  B1.     a    iungfru  AK    3  hallda   B.  4  sialfri  Roma  til/.  B 
5  keisara  A2  Bl.     6  hof&ingium  Ulf.  B.     7  upp  tilf.  B.      8    [peir  vom 
fatækir  at  femunum  en  auogir  at  goSum  verkum   B.    9  hrio  B,    10  saal, 
25  Al\  eiginnar  konu  øvr. 
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Bethsaida  heitir,  ok  f  a&an  af  er  hun  kollut  borg  Andree  ok  Petri, 
fvi  at  feir  hofdu  far  stundum  heimilii.  £>at  finnz  ok  ritat,  at  su 
mær,  sem  Petronilla  er  nefnd,  hafi  verit  dottir  Simonis  f  essa  sama, 
sem  nu  skal  fra  segia. 

i.     Hinn  sæli  Johannes  ewangelista  hefir  fat  upphaf  at  segia  * 
fra  dessum  bræårum  2,  at  aa  einum  degi,  fa  er  sæll  Johannes  baptista 
sto5  i  feim  stao,  er  hann  veitti  monnum  skirn  i  Jordan,  sa  hann 
varn  herra  Jesum  Kristum  koma  til  sin,    ok    mællti    sva  til  hans: 
„See  her  lamb  guSs,    fat  er  tekr  syndir  af  heiminum",    birtandi3 
f  enna  sama  Jesum  mundu  sinu  signaSa    bloSi  ut  hella  til  hialpar  10 
ollum  heimi.      fessi    oro  hins  signaoa  Johannis    heyråo  .ii.    hans 
lærisveinar,  ok  var  annarr  feira  fyrr  nefndr  Andreas  4  brooirSim- 
onar,  en  annarr  er  eigi  nefndr.      ^eir  sneru  aa  veg  5    meS  varum 
herra,  [fa  er  feir  skildu  viS  Johannem  6.     Sem  varr  herra  sa  fat, 
mællti  hann:     „Hvern   leitit  fit?"     I>eir  svoru5u:    „ftk,   meistari,  15 
eoa  hvar  byggvir  7  fu?"      Hann   mællti:     „Komit^  ok  siait."  &eir 
foru  fa  me5  honum  at  kennaz9   viS  hann  ok  at  sia  byg6  hans  ok 
at  heyra  kenning  hans,    en   foru  heim  at  kvelldi  til  sinnar  ionar. 
fessi  sami  Andreas  for  sif  an  at  finna  IO  brofur  sinn  Simonem  ok 
mællti  vi8  hann:     „ViS  "    hdfum  fundit  Messiam  *2    er  Kristus  er 
kallaSr."      Ok  eptir  fat  for  Simon  meS  honum  til  Jesum.     Sem1 3  20 
Jesus  sa  hann,  [tok  hann  sva  til  or3a  H :  „£>u  ert  Simon  Johann- 
is IS  son,  fu  kallaz  Cephas,  fat  fy6iz  Petrus."      Eigi   greina    fat 
ritningar,  hvart  Simon  atti  a&r  f  au  nofn  eSa  gaf  varr  herra  honum 
'au    nu    fessu    sinni.      [En    |>at    er   kunnigt^,    at    Simon    fydiz  25 
hlySinn,  en  Petrus    ok  Cephas  [fydiz  steinni7;    Cephaz   fydiz   ok 
hofu6  at  s&gn  Ysidori  byskups,  ok  heyra  fessar  allar  merkingaris 
storliga1 9  vel  sælum  Petro.     En  fat  20  truiz,  at  fa  hafi  varr  herra 
honum  fastliga  Petr s  nafn  gefit,  er  hann  skipaoi  [hann  fyrstan  **  i 
tolu  .xii.  postola.     Eptir  fat  foru  f eir  bræSr  til  sinnar  iSnar.    [Um  30 
morgininn"  fann  Jesus  Philippum  ok  kallaSi  hann  til  sin,  en  Phil- 
ippus   kalladi  med  ser  Nathanaelem23   brofur  sinn.      Gerduz    feir 
bafir  [eptir  litinn  tima  24  vårs  herra  lærisveinar. 

1  atsetu  Ax.  i  gu&s  vin  Petro  B.  3  birti  Johannes  B.  4  Her  indfalder  en 
Lacune  i  B3.  5  gotu  B.  6  [at  skilnaoi  feira  Johannis  B.  7  saal  Al  35 
A*;  byggir  A*  B.  8  komifit  B.  9  kannazÆ  10  hitta  Al.  n  ver  B. 
12  meistara  fann  Ax  13  Ok  er  Å  14  [sag&i  hann  B.  15  Jons  B. 
16  [Hitt  er  vitao  B.  17  [fyoaz  steinar  B.  18  f yoingar  B.  19  har&la-B1* 
20  hitt  B.  21  [honum  fyrstum  Bl.  22  [Einn  morgin  snimma  A1.  23 
saal.  B;  Matheam  A.    24  [litlu  sioar  Bl  ;  er  litio  leio  Æ2.  40 
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2.  Nockuru  siftarr  for  [varr  herra*  i  Galileam.  Ok  eptir 
fau2  bruSkaup3,  er  varr  herra  sneri  vatni  i  vin,  hof  hann  sina 
predikan  opinberliga.  [Einn  tima  kendi  hann  4-  kenningar  viS 
Galilee  sio,   fat  er  stoSuvatn,  er  Jordan  fellr  i,  ok  stundum  tekr 

5  nafnaf  nalægu  heraSis,  en  stundum  kallaz  fat  sior  Tiberiadis6  af 
borginni  Tiberias,  er  stendr  vift  vatnit,  stundum  kallaz  fat  Gene- 
sareth  af  f»eiri  sinni  natturu,  er  fat  fellr  me5  storum  bylgium  af 
eiginni  hræring  utan7  ndckurn  vinda8  hvassleik.  Semhann  predik- 
a5i,   fa  frongSiz   folkit9    at    bonum.      faa  sa   hann    bata  .ii.  vi5 

i  o  vatnit,  ok  steig  bann  aa  [f  ann  batinn  *°,  er  fyrr  nefndr  Simon  atti, 
ok  let  fliota  viS  landit.  I>aoan  predikafti  bann,  sva  at  eigi  naSi" 
folkitI2at  frongva  bonum.  [Sem  hann  lyktach*  predikan  sinni, 
fa1 3  bauS  bann  Simoni  at  roa  ut  aa  diup  skipinu  ok  verpa  netium 
til  fiskveif  ar.      Ok   er  fat  var  gort,    luktu  H   f  eir  inni   sva  mikla 

15  gnott  fiska,  at  netin  slitnuSu.  &eir  badu  fa  Johannem  ok  Jaco- 
bum  sonu  Zebedei  at  hialpa  ser,  f  viat  f  eir  voru  far  a  oSru  skipi. 
&essir  menn  komu  til  f  eira  skyndiliga  ok  hloSu  bæSi  skipin,  sva 
at  driugum  voru  sockin.  Simon  fell  fa  til  knia*5  Jesu  sva  mæl- 
andi:     „Herra,  [far  fra16  mer,  fviat  ek  em  syndugr  maSr."    Jesus 

20  mællti  fa:  „HirS  eigi  fu  at  ottazx7,  fviat  heftan  af  muntu  menn- 
inai8  veiSa."  [Ok  fegar  i  staS  fengu*9  feir  land  tekit  ok  settu 
upp  skip  sin,  ok  fylgdu  varum  herra  fra  strondu  at  eins,  bverf- 
andi  aptr  til  sinnar  iSnar  ok  atferfar.  I  J>essum  atburS  ero 
miok  lokkut  hiortu  syndugra  manna  til  truar,    iåranar    ok  hugar- 

25  styrktar.  Petr,  sa  er  enn  var  eigi  vorfinn  Kristz  lærisveinn  ok 
Krist  villdi  fra  ser  reka,  [berr  liking  f  eira  manna,  er  formenn  vilia 
fra  ser  reka*°,  at  feir  farniz  feira  umvandan,  ok  [fvi  belldr  hafi 
feir  naduligan  frio^i  i  sinum  syndum.  En  formenninir2*  letta^ 
f  o  eigi  af  at  gefa  J>ess  hattar  monnum  hirtingar  ok  gera  fa  opt 
o  varnarmenn  rettlætis,  er  aor  ero  24  motstdoumenn  sanninda25. 

3.  Nockurum^  dogum  siåarr  geck  [guSs  son  27  Jesus  meft  fyrr 
nefndri  siovarstraundu   ok   sa  fa  brædr  Simonem  Petrum    ok  An- 

I  [Jesus  B.  2  fat  B.  3  bruSlaup  U1;  brullaup  A*.  4  [f»a  bar  sva 
^il  at  hann    kendi    B.       5    Galilee   Ulf  B.    6  dragandi  fat  heiti  Ulf.  B. 

35  7  fyrir  utan  B.      8  vindz  A3.    9  mikit  margmenni  B.     10  [annan  fann  B. 

II  næbi  B1.  12  mugrinn  B.  13  [At  lyktaSri  predikan  B.  14  luku  A\ 
1.5  fota  A\  16  [hialp^12.  17  hræSaz  B.  18  menn  B.  19  [Jafnskiott  gatu 
f eir  B.  20  [synir  fa  menn,  er  foroazt  vilia  formenn  kristninnar  B. 
21  [megi  naftuligan  frio  bafa  B.     22  foat  feir  se  hataSir  Ulf  B.     23  lata 

40  A3;   letu   B.     24  voru   B.      25   rettlætissins  B} ,   mgl.  B2.       26  Fam  B. 

27  [hinn  sami  B. 

t» 
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dream  draga  not*  aa  skipi  til  fiskveifar,  Hann  kallaSi  fa  sva 
mælandi:  „Komit  til  min,  ok  mun  ek  lata  yckr  heSan  af  [ver5a 
fiskimenn  manna."  fat  er  sva  skilianda,  at  varr  herra  sag5i  sva, 
at  „heSan  af  munut  fit*  mennina  veioa  helldr  en  fiska."  &eir 
fyrirletu  f  egar  netin  ok  batinn  fylgiandi  honum  [meS  6llu  fadan  5 
af  3.  A  f>eim  sama  degi  kalla5i  hann  til  sin  fyrr  nefnda  br^Sr 
Johannem  ok  Jacobum  ok  litlu  sidarr  Matheum,  er  Levi  er  kalla6r 
son  Alphei,  or  tollaheimtu.  Eigi  er  ritat,  hversu  a6rir  postolar 
komu  til  hans.  Eptir  fat  skipaoi  hann  .xii.  lærisveina  iafnan  me5 
ser  at  vera,  fa  er  hann  kallaSi  postola  sina.  Setti  hann  fyrstan  1° 
af  f  eim  Simonem,  er  hann  kallaSi  Petrum,  ok  Andream  broSur 
hans,  far  næst  Jacobum  Zebedei  ok  Johannem  broour  hans,  fa 
Philippum  ok  Bartholomeum,  eptir  fat  Thomam  ok  Matheum 
publicanum,  feim  næst  4  Jacobum  Alphei  okTaddeum  bro5urhans, 
er  Judas  var  kallaer,  sifarst  kalla6i  hann  Simonem  Chananeum  ok  15 
Judam  Scariothem. 

4.  A  nockurum  tima  kom  Jesus  i  hus  Petri,  fat  sem  hann 
haféi  i  Capharnaum.  En  husfreyia  hans  var  af  Bethsaida,  hennar 
[mo5ir  var  miok  f  rongd  5  af  riSusott,  hana  græddi  Jesus  sva  skiott, 

at  hon   feck  f egar 6   fullkomna7   heilsu,    [at   biSiandum   postolum  2° 
sinums,  ok  fionaSi  hun  feirn  sifan  me6  fullkomnum  fagna6i. 

5.  [Einn  tima  skylldaol  Jesus  9  lærisveina  sina  at  fara  fyrir 
ser  10  hafleiåi  til  Bethsaida,  er  fyrr  var  nefnd,  ok  biSa  sin",  far 
til  er  hann  skildi  fra  ser  [mugann,  fviat  folkit  villdi  taka  hann 
til  konungs.  En  hann  flySi1*  einn  saman  i  fiall  eitt  at  bi5iaz  25 
fyrir.  Hann  sa  fa6an,  at  lærisveinar  hans  voru  i  miklum  haska 
sakir  [siofar  ok  storms  ofrgangsT3;  fvi  for  hann  til  f eira,  sva  at 
hann  geck  aa  sionum  a  [hinni  fior6u  stund  h  nætr.  Vi5  fessa  syn 
slo  sva  mikilli  hræzlu  aa  fa,  at  feir  kaulluSuz-aa  fyrir  otta  sakir. 
Jesus  talaol  fa  til  feira,  [til  fess^  at  feir  m^tti  heyra  ok  kenna  3° 
mal  hans,  fviat  sakir  myrkrs  mattu  feir  eigi  kenna  hann  at  syn. 
Hann  mællti  sva:  „Verit  hugrackir^,  ek  em1?."  f*at  er  sva  at 
skilia:  „ek  em  Cristr*8  ySvarr  meistari,  fat  sem  fer  siait,  en 
eigi  sionhverfing."    Elligar  mællti  hann  f  essi  or5  sva  sem  minnandi 

1  logn  B.  z  [mgl.  B.  3  [sioan  B.  4  siSari?.  5  [raofur  var  miok  frongt  35 
A\  6  i  stab  Bx  7  fullkomliga  AK  8  [af  bæn  postola  sinna  A\  9 
[Sva  bar  til  a  nockorum  tima,  at  Jesus  sendi  B.  ioum  Ulf.  B.  n  hans 
Al.  iz  [mug  ok  margmenni.  En  fviat  hann  var  viss  vordinn,  at  folkit  villdi 
taka  bann  til  konungs,  fly&i  hann  B.  13  [storms  ok  siofar  ofgangs 
-423;  stormvioris  B2-,  storvioris  Bl.  14  [hinum  fioroa  lut  B.  15  [sva  40 
B.     16   hugvaskir  A1.    17  her  tilf.  AK    x%  Jesus  B. 
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aa  pat  lærisveina  sina,  at  peir  trySi  hann  hinn  sanna  x  gu5,  pann 
sem  føréuni  sagfti  sonum  Israelis:  Ego  sum  qui  sum.  Petrus 
mællti  f>a  sakir  heitrar  truar,  er  hann  haféi  til  vårs  herra :  „Ef 
pu  ert  -  [sem  hann  mællti  f)etta,  ef  pu  ert2  Jesus  pat  er  ek  se  - 
5  f>a  bio5  pu,  at  eÉ  ganga  til  pin  yfir  våtnin".  Ok  pegar  steig3 
hann  utbyråis  [ok  geck4  yfir  bylgiurnar.  Ok  er  hann  sa  hvassan 
vind  komanda5  i  mot  ser,  pa  otta5iz  hann  ok  tok  at  signa6  i 
sioinn.  Jesus  retti  pa  sina  signa8u  hond  i  mot  honum  ok  reisti 
hann  upp  sva'mælandi:     „f'etta  bar  vitni  um  litilleik  truar  f)innar 

10  ok  efa  hiarta  pins,  er?  J>ik  dro  i  kaf."  Jesus  steig  f>a  i  skipit, 
letti  J>a  ok  f>egar  af8  storminum  ok  geråi  [bliSan  sio9.  Komu  peir 
ok  skiotliga  til  pess  landz,  er  peir  villdu.  En  J>eir  menn,  er  f>ar 
vorufyrir,  undru5u  mikilliga,  hvi10  Jesus  kom  aa  J>vi  skipi^annigu? 
sem  pa  [var  ytt12,  er  J>eir  sa  hann  aa  landi, 
5  I   f>essum    atburS    skinn  biartliga   postolig  trua,    en    herfiJiga 

hneykiz  villa  Mar(c)ionis  ok  Manes,  er  fyrir  jaatn  sogåu  Krist  sion- 
hverfing  veraH  ok  falsliga  fæddan,  er  hann  geck  um  sio  sem  aa 
landi,  f>ar  sem  Petr,  [sa  er  15  engi  grunar  einfalldan  mann  verit 
hafa,  gekk  ottalaust  um  baruri6?  mefan  truan  dugfti. 

20  6.     Einn1?  tima  for  Jesus  i  [{)ær  halfur  Gy5ingalandzi8?  sem 

liggia  i  nandJ9  vi6  borgina  Cesaream  Philippi.  fessa  borg  setti 
Philippus  broSir  Herodis  tetrarche  i  norf>anver5u  riki  Judee  ok 
kalla6i2°  al  nafni  cesaris,  pess  er  hann  hellt  riki  af,  ok  sva  af 
sinu  nafni.    I  fenna  tima  ætluSu  Judei21   Jesum  vera  einnhvern  af 

2  5  fornum  spåmonnum  af  clauSa  risinn,  ok  sakir  pessar22  villu  spurfti 
hann  lærisveina  sina,  hvern  af  spåmonnum  almugrinn2 3  seg6i  mannz 
son  vera.  t'eir  svoruSu:  „Sumir  segia  pik  vera  Johannem  bap- 
tistam  [eSa  Heliam,  aSrir*4  Jeremiam  e6a  einn  af  spåmonnum,  [at 
skilia  25  Heliseum,  fyrir  ymissar  sakir.    Adam  er  iarfar  son,  en  ver 

30  erum  manna  synir,  Jesus  er  mannz  son,  fviat  hann  er  son  hinnar 
signaSu  iungfru  Marie,  getinn  [utan  karlmannz  navistu.  Sem  hann 
heyrSi  almugans26  villu,  spurSi  hann  enn  postolana,  hvern  Jeir 
seg6i  hann  vera.     En  sæll  Petrus  svaraSi  einn  fyrir  alla :    55  f»u  ert 

1  sama  B.  2  [at  skilia  B.  3  ste  B.  4  [gangandi  B.  5  standa  B. 
35  6  saal  A13;  siga  A2  B.       7  at  A2.       8  mgl.  B.      9  [siobliSu  B.       10  at. 

B.        11'  ^angat  B.    ,     12    saal.  B;   ytti  A23;  var  uti  A1.       13    J>vi  Al. 

14  verit  hafa  B.       15    [at  Bx\  er  B2.       16  -baruna  A2.       1.7  Nockurn  B. 

18  [J)a  parta  Judarikis  B.     19  namunda  A3.     20  let  nafn  taka  B.     21  Judar 

B.  22  bessarrar  B.  23  al£y5a  B.  24  [sumir  Heliam,  sumir  B.  25  [£at 
40  er  at  skilia  B ' ;  mgl.  B*.      26  [an  maunligu  eSli  eSa  frei.      Ok  at  heyr&ri 

almennings  B. 
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Eristr  son  guSs  lifanda."     &vi  kallaSi  Petrus   Jesum  Kristum,    at 
f  essu  hinu  hæsta  tignarnafni  hetu  aa  ebresku  konungar  ok  byskupar, 
feir    sem    smurSir  [ero    me<3   helgu  oleoi,    en    son   lifanda   gu5s, 
fess  er  Judar2   dyrkuSu,   greindi   hann  fra  falsguSum3,  feim    sem 
heiSnir  menn  v6lSu  ser  til  atrunaf  ar  annathvart  af  dauoum  monn-    5 
um    e5a  uskynsamligri  skepnu.      [Varr  herra  4-   mællti  fa:      „Sæll 
ertu,  Simon  Jonsson,    fviat    eigi    gaf  fer  fennas  skilning  mannlig 
[nattura  eoa6  vitzka,  su  er  [formeraz  ok  fullgeriz7  af  samtempran 
holldz  ok  blofts,  helldr  faSir  minn,    sa  er  aa  himnum  er.      Ok  ek 
segi  fer,  at  fu  ert  steinn,  ok  yfirfann  stein  mun  ek  smioa8  mina  10 
kristni,  [sem  ek  (em)  9   ok   f  u  hefir  nu  iatat  ok  einn  er  rettskilinn 
grundvollr.     Ok  fer  mun  ek  gefa  himinrikis  lukla10,    ok   ek    segi 
fer,  fat  er  fu  [hefir  bundit11   aa  ioroo,  fat  mun  bundit  aa  himni, 
en  fat  er  fu  [hefir   leyst12   aa    ioroo,    fat  mun    leyst  aa    himni." 
Eptir  fat  bau3  Jesus  lærisveinum  sinum    at  segia  aungum  manni,  15 
at  hann  væri  Kristr,  [fyrr  en  13    hann  væri  af  dauSa  risinn      Pvi 
næst  sag5i  hann  f  eim,    at  honum  byriaSi  h  at  fara  til  Jorsala  ok 
fola  far  vanvirouris    af  raSsmonnum    ok   ritorum   ok  hoffingium 
kennimanna,  vera    drepinn    ok  risa  af  dauSa  aa  f riSia  degi.      [P& 
mællti  Petrus  leyniliga  vi6  varn  herra l6  f  essi   or8   sakir  einkann-  20 
ligrar  likams  astar,  er  hann  haf6i  vi5  sinn  meistara:     „Likna  fu 
fer  framarr  en  fetta  verSi!  "     [Varr  herra1 7  mællti  fa:     „Far  fu 
eptir  mer  ok  fylg  minu  atkvæfti,    fviat  fu  ert  gagnstaoligr  minum 
vilia  ok  skilr  eigi  fa  luti,  sem  guds  ero,   helldr  fa  sem  mannligir     ■ 
ero."     &vi  kallaSi  Jesus  Petrum  ser  gagnstaftligan,  at  hann    skildi  25 
eigi,  at  dauSi   guSs  sonar   væri  stormerki  mannligrar  lausnar,    ok 
re5   honum18    fauSurligt   raS;    fvi    ra6i    heyrSi   honum  at   fylgia. 
Petrus   villdi   firra   Jesum   likamligum^    daufta    eptir    skilning  20 
mannligrar  astar. 

7.     Eptir  .vi.  daga,  ef  eigi  er   greindr^i    sa   dagr,   er    [fessi  30 
ny22  tifindi    gerSuz  aa,    ok    eigi   sa   sem   aa   bar23    eptirkomanda 
atbur5,  leiddi  Jesus  lærisveina  sina  aa  hått  fiall,  Petrum  ok  Jacobum 
ok  Johannem   broour   hans.     [Jesus    guSs   son  24   syndiz   fa  meS 

I  [voru  meo  heilOgu  vibsmif^rvi  B.    2  feir  A1.     3    falsligum  gubum  A1. 

4  [Drottinn  B.      5  fessa  B.      6  [mgl.  B.      7  [getz  B.      8  uppsmi&a  .S.  35 
9  [fat  er  at  skilia  sem  ek  er   jB;   her  begynder   atter  B3.      10  lykla   B2. 

II  [bindr  A13  B2.  12  [leysir  Al.  13  [fat  er  at  skilia  at-B.  14.  hæffti  B. 
15  vandræ&i  A\  16  [Petrus  heimti  hann  fa  a  tal  einsliga  ok  mællti  B. 
17  [Drottinn  B.  18  ra&  sem  var  Ulf.  A2  B23.  19  likams  B.  20  skiln- 
ingi  B\    21  taldr  B.    22  [nu  greind  B.     23  bak  er  B.    24  [Drottinn  B.  40  I 
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annarri  mynd  en  fyrr*,  halldandi  at  hvaru  sinni2  undirstauSu, 
aasiona  [andlitz  Hans  3  skein  sem  sol  aa  l6nd4  ukominnar  upp- 
risu,  klæSi  hans  voru  hvit  sem  snior,  [biartari  var  hann  en  meS 
nockurri  mannligri  natturu  væri  likt  5 .  Pa  birtiz6  postolum  Gristz 
5  Moyses  [ok  HeKas7  talandi  meS  Jesu  af  hans  haleita  dauSa,  feim 
er  hann  f  oldi  8  i  Jerusalem,  f  viat  varr  herra  villdi  vitni  lata  bera 
[sinum  guSdomiQ  af  6llum  heimum:  afhimni  me6  fagrligri IO  raudd, 
sem  sagt  mun  verSa;  or  paradiso,  faåan  kom  Helias;  af  fessum 
heimi  meb  sogn  lærisveina  hans;    or  helviti,  faSan"  kom  Moyses. 

i°  Villdi  hann  af  Moyse  ok  Helia  lata  vitni  bera  sva  sem  af  umliS- 
num*2,  af  postolum  sinum  sva  sem  af  vi6verandumJ3,  at  dauSir 
ok  kvikir,  logmal  ok  spamanna  bækr,  fyrirfarendr  ok  eptirkomendr 
bæri  vitni  sannleikinum  i  munni  tveggia  e5a  friggia  vatta.  Petrus 
gladdrH  af  dyrS  synarinnar  mællti  fa:     „Mimi  herra,  gott  er  oss 

1S  her  at  vera,  ok  ef  {>u  vill,  munu  ver  giora  her  .iii.  tialldbuSir,  fer 
eina,  Moyse  [eina,  Helie  eina*5.  Jeronimus  segir,  at  ti&lldbuSir 
pessar  villdi  postolinn16  gera  af  vel  ilmanda  vi6i  efta  laufi,  fvi  er 
far  var  nogt.  En  fvi  at  Petrus  villtiz  iafnandi  Moysen  ok  Heliam 
vi5  Jesum   i   tialldbu6ager6inni,   kom   Host  sky  yfir   fa,   fat   sem 

20  Moysen  ok  Heliam  fir5i  syn  postolanna,  [at  f  eir  hyg6i  f65urliga 
rodd  faa,  er1?  af  fvi  skyi  kom,  au8rum  hvarum  feira  vitni  [bera 
eigi  si6r  en  Jesui8?  0k  sva  mællti:  fessi^  [en  engi  annarr  er2° 
minn  son,  en  eigi  fræll,  elskaSr  en  eigi  hataor,  [i  feim  foknuSumz 
ek21  mer  vel,  heyrit  f  enna  sama  ok  varftveitit  hans  kenning.    Sem 

25  postolarnir  heyrfto  fessi  orS,  fa  kendo  feir  sik  villz  hafa  ok  fellu 
fram  a  andlit  sin  [sva  sem22  i  umegin  sakir  mannligs  ustyrkleiks 
ok  urSu  miok  6ttafullir23.  Jesus  geck  at  feim  ok  reisti  fa  upp24 
sinni  signa8u25  hendi,  af  {>vi  at  feir  mattu  eigi  fyrir  sialfra  sinna 
krapt  [a  fætr  standa26.     Hann  mællti  fa:     „Risit  upp  ok  hirSit 

30  eigi  at  ottaz."      Sva  segir  ritningin,   at  fyrir  faa  sauk  var  Petrus 

1  ok  £0  Ulf.  B.  2  saal.  A1-,  sannri  A2*;  samri  B23,  S9111U  BK  3  [hans 
ok  andlit  B2  3.  4  hatt  B.  5  [hvitari  en  meo  nockurri  mannligri  kunnostu 
eoa  grasalitan  mætti  fvilik  veroa  A23;  framar  biort  en  me&  mannligri 
kunnastu  (kunnattu  B3)  eoa  grasalitum  mætti  f  ann  veg  vera  B.  6  birtuz 
A3.    7  [Ulf.  B.    8  mundi  fola  B.    9  [um  sinn  guodomi?.     10  foourligri  i?. 

35  11  tilf.B.    12,  framli&mim  B.    13  lifandum  B.    14  skemtaor'  B23.    15  [aora, 

Helia  hina  frioiu  B.  16  lata  Ulf  B.  17  [saal.  A23;  fat  hugou  feir 
fauourliga  raudd  Ax;  [sem  B.  18  [mgl.  B.  19  fat  er  at  skilia  Jesus 
tilf.  B.  io  saal.  B)  er  engi  annarr  en-413;  er  en  engi  annarr^.2.  21  [fessi 
fockaz   A1.    22  [mgl.  B.     23  hræddiri?.    24  meo  tilf.A23.     25  signaori  B. 

4°         26  [upp  risa^i1. 
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osakaSr1  [nm  sina2  villu,  at  hann  skaut  sinum  vilia  raungum 
undir  rettan  guSs  vilia.  Ok  er  postolarnir  brugSu  augum  i  sundr, 
sa  f  eir  einn  saman  Jesum  me5  slikri  mynd,  sem  hann  var  vanr  at 
hafa.  HannbauS  feim,  fa  er  feir  stigu  affiallinu,  at  segia  fessa 
syn  dngum  manni,  fyrr  en  hann  3  væri  af  dauSa  risinn. 

8.  Einn  tima  er  Jesus  var4  i  Capharnaum,  gengu  sendibofarS 
Tiberii  cesaris 6  at  Petro,  feir  sem  skatt  heimtu,  sva  sem  [bioSandi 
otta7  hans  meistara  sakir  takna  hans  ok  frægfar,  elligar  sakir 
undirhyggiu  sva  sem  fcunir  at  hropa8  hann,  ef  hann  giorSi  eigi 
f  eira  vilia.  teir  mælltu  sva  vi5  postolann :  „  Meistari  f  inn  gelldr 
eigi  skatt."  &ann  sama  dag  spurSi  Jesus  Petrum  i  herbergi,  hvart 
konungar  heimti  skatt  af  sonum  sinum  e6a  af  otiginbornum 
monnum.  Petrus  svara5i,  at  feir  heimti  skatt  af  otiginbornum 
monnum.  I  fessum  orSum  syndi  [varr  herra9  sik  lausan  fra 
skattgialldi IO,  f  viat  hann  var  af  konungligri  Davi&s  ætt,  ok  enn 
helldr  fvj.  at  hann  var  or5  hins  hæsta  f65ur  himnakonungs.  En 
f  o  [allt  at  einu l  l  mællti  hann  viS  Petrum :  „  FarSu  til  siofar,  at 
eigi  [styggim  ver12  fessa  menn,  ok  renn  veifarfæri  {)inu,  ok  i 
munni  f  ess  fisks,  er  fu  dregr  fyrstan,  muntu  finna  sva  mikit  silfr 
sem  [stater  heitir  1 3 ;  luk  fat  i  skatt  fyrir  mik  ok  fik."  Petrus 
for  ok  dro  fiskinn  ok  fann  sva  mikit  silfr,  sem  nu  var  greintH,  i 
hans  munni,  ok  lauk  fat  skattheimtandumis  fyrir  varn  herra  ok 
sik.  En  uvist  er  at  vita,  hvart  a6r  var  silfr  i  munni  fisksins  ok 
vissi  Jesus  fat,  eSa  let  hann  fa  verSa  [fetta  silfr,  far  sem  hann 
kva5  aa,  viS  fau  orS  er  hann  sagSi,  hversu  vera  skylldi1^ 

Her  ma  sia  mikit  litillæti  vårs  herra.  Gu6s  son  gallt  skatt 
ok  f  oldi  kross  fyrir  varar  sakir,  en  ver,  [sem  pryddir  erum  Kristz 
nafnii7,  giorum  ecki  fat,  er  makligt  [se  fviliku  valldi,  giolldum 
eigi  skatt,  sem  konungasynir  lausir  fra  leidangri  ok  veralldligum 
skattgiAfum18.  3Q 

g.  Pai  er  [varr  herra  19  haféi  kent  lærisveinum  sinum  at  gefa 
f eim  monnum  hit  fyrsta  sinn   einsliga  aaminning,    er  vift   fa  mis- 

1  eigi  asaka&r  B.  2  ("af  sinni  A\  3  mannz  son  (fat  er  hann  sialfr  Ulf. 
B)  A3  B.  4  staddr  tilf.B.  5  sendimenn  B.  6  keisara  A*  Bl.  7  [ottandi 
B.  8  hrepa  A3.  9  [drottinn  B.  10  skattgiolldnm  B.  11  [at  liku  B.  35 
12  [saal,  B\;  styggviz  feir  vi5  A.  13  [saal.  B;  skattrinn  aa  at  vera  A1; 
skattr  heitir  A*3.  14  sagt  B.  15  skattheimtumanni  423;  skattheimtu- 
monnum  B.  16  mundi  B;  [er  hann  var  dreginn,  far  sem  hann  kvao  aa, 
hversu  mikit  var  A\  17  [mgl.  A\  18  [er  hans  valldi  ok  byriar  hans 
konungligri  tign,  en  ver  giolldum  skatta  iaroligum  konungum  A\  19  [drott- 40 
inn  B. 
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giorSi,  en  annat  sinn  me6  vattum,  hit  fri6ia  sinn  [me5  samvitand  * 
kennimanna,  ok  f  aåan  af  lei6az  fa  sem  heiftingia,  fa  spurSi  Petrus, 
hvart  naunginum  væri  fyrirlatanda  ,vii.  sinnum  fat  sem  hann 
misgerdi.  En  gu6s  son  sagSi  fyrirlatanda  .vii.  tigum  sinna  .vii. 
5  sinnum,  fat  er  fiorum  hundruSum  ok  niu  tigum  sinna.  A  einum  degi 
eptir  s6gn  Jeronimi  ver6um  ver  fa  sva  opt  at  fyrirgefa  2  naunginum, 
sem  bann  ma  aa  einum  degi  misgiora.  [Ella  merkir  onnur  .vii  folld 
tala  3  .vii.  hofutlostu,  fa  sem  uppras  ero  allra  synda,  en  onnur  allan 
tima,  f  ann  sem  fram  gengr  me5  .vii.  vikum  ok  iafnmftrgum  heirns- 
10  6lldrum,  ok  verSum  ver  fa  skylldir  at  fyrirlata  naunginum  [alla 
misgiorninga4. 

10.  A  nockurum  tima  sem  Jesus  [haffti  predikat5  fyrir  einum 
ungum  manni,  at  auSigr  maSr  m§tti  [eigi  elligar6  komaz  i  himin- 
riki,  ok  sa  sem  algiorr  villdi  vera,    skylldi    selia   allar  eigur  sinar 

15  ok  gefa  fatækum  monnum  ok  fylgia  honum,  fa  fystiz  Petrus  at 
vita,  hvat  hann  ok  hans  felagar  skylido  af  gu6i  figgia  umfram7 
a6ra  menn  fyrir  einkannligan  [skilnat  vi5  fauSur  ok  mofur  ok 
frændr  ok  auoæfi8.  En  Jesus  sagSi,  at  [feir  sem  honum  fylgia 
sva  sem  postolarnir,  skylldu  fa  ombun9  hafa  umfram  aSra  menn, 

20  at  10  fa  er  maonz  son  sitr11  i  valldzsæti  at  dæma  um  allt  mann- 
kyn  i  feiri  endrgetning,  sem  6ndum  ok  likomum  veitiz  i  enda 
veralldar,  skylldu  postolarnir  dæma  .xii.  ættir  Israels,  en  a&rir 
heimshafnanarmenn  a6ra  [luti  veralldarinnar I2  me5  sialfum  guSi, 
far  sem  feir  er  eigi  heféi  alla  luti  fyrirlatit  ok    [lifaf   fo  undirn 

25  guSspialligri  kenning,  skylldu  dæmaz  af  f  eim  meS  sialfum  guSi  til 
eilifra  fagnaoa.  Ok  hverr  sa  er  fyrir  gu5s  sakir  fyrirlætr  eignir  ok  oSul, 
frændr  eSa  tengdamenn  eSa  nockurn  veralldligan  lut,  skylldi  hund- 
ratfallt  i  moti  taka  H,  fat  er  at  skilia  andliga  luti,  fa  sem  fvi 
framarr  ero  en  likamligir  lutir,    sem  fa  er  hundratfaulld    tala    er 

30  sett  aa*5  einfallda1^  tolu,  ok  aa  fat  ofan  endalaust  lif  me8  gu6i 
ok  hans  helgum  monnum. 

11.  A  einum  tima  talaSi  Jesus  i  Capharnaum  fyrir  GySingum 
ok  lærisveinum  sinum  ok  mællti  sva:  „Ek  emlifs  brauS,  fat  sem 
af  himni  kom,  ok  sa  sem  fetta  brauS  bergir  x7  mun  at  eilifu  lifa." 

35  1  [saal.  B;  meo  samvitandi  Æ23;  vi5  samvistu  A\    2  fyrirlata  B.     3  [saal. 

B;  fessi  .viiiolld  tala  merkir  A.  4  [allan  misverka  B.  5  fpredikaoi  A 1 3. 
6  [torvelliga  B.  7  fram  um  A23.  8  [vioskilnao  frænda  ok  hafnan  auo- 
$fa  B.  9  amban  B\  10  [Ulf.  B.  11  sæti  A23  B1.  12,  [parta  heimsins 
B23.        13   [lif&i  fo  eptir   B23.        14  i  eilifu  lifi  tilf.   B.        15   fyrir  AK 

40  16  einsliga  B.    17  neytir  B. 
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Ok  [n6ckuru  eptir  f  essi r  orft  mællti  hann :  „  Holld  mitt  er  sannliga 
vist  ok  bloft  mitt  er  sannliga  drykkr,  ok  ef  f  er  bergit  2  eigi  holldi  mannz 
sonar  efta  dreckit  hans  bloft,  munu  fer  eigi  hafa  lif  nieft  yftr."  Vift 
fessiorft  stygftuz  Gyftingar3,  fviatfeir  skildu  fessiorft  likamliga,  ok 
margiraf  [hinni  fleiri  lærisveina  toluKristz  mælltu  4:  „  Harftr  måls-  5 
håttrer  fetta,  ok  hverr  ma  fetta  5  fola?"  Ok  fegari  staft  hurfufeir 
fra  Jesu,  sva  at  f  eir  foru  ecki  fra  f  eim  degi  meS  honum,  ok  truftu 
hans  likama  mundu  meft  bitum  upp  neytazG.  Jesus  skilfti  m&glan 
feira  ok  mællti:  „l^etta  styggvir7  yftr.  En  ef  fer  siait  mannz 
son  fannigS  upp  stiga,  sem  fyrr  var  bann,  fa  er  andi  sa  er  lifgar,  10 
en  holld  vinnr  ecki;"  fat  skal  sva  skilia:  „fa  er  fer  siait  mik  til 
bimins  stiga  meft  9  alheilum  likama  en  eigi  meft  bitum  uppneyttan, 
munut  fer  vift  kennaz  [um  helgan  likama  mins,  at  10  andligr  skiln- 
ingr  er  einn  halldandi,  en  likamligr11  skilningr  er  unytr."  Ok 
fa  er  fessir  lærisveinar  foru  i  brott,  mællti  Jesus  vift  Petrum  ok  15 
hans  kompana12,  fat  er  at  skilia  vift  .xii.  postola  sina :  „Vilit 
fer  ok  eigi  i  brott  fara?"  Petrus  svarafti:  „Hvern  munum  ver 
fa  heim  sækia,  ef  ver  skilium  r3  vift  fik?  Pu  hefir  i  fer  orft  hins 
eilifa  lifs,  ok  ver  truum  ok  kennum,  at  fu  ert  Kristr  gufts  son." 
Heilagr  Augustinus  segir,  at  drottinn  tapaSi  lærisveinum  fyrir  20 
sanna  predikan  til  hugganar  [vift  kennimanninn  14,  fa  er  hann  segir 
satt,  en  folkit  styggviz  vift.  Ok  af  orftum  Petri  ma  taka 
rettan  skilning  um  Kristz  stormerki,  at  trua  fyrst  ok  kenna  sif  an, 
at  gufts  likami  taknsamligr  vex  ecki,  fo  at  margar  oblaturr5  full- 
geriz  [holld  hans  ok  bloft l6  i  stormerki  messunnar,  [ecki  fverr  25 
hann  ok1 7,  f o  at  margar  oblatur^  se  uppneyttar  af  folkinu,  ok 
postolig  iatning  er  kristninnar  styrking. 

12.     At  sifarsta  matmali  fvi  sem  Jesus  hellt  paska,   eptir  fvi 
sem  logmal  Moyses  bauft1^    meft    lærisveinum    sinum,    reis   Jesus 
upp,  ok  [at  aflogftum  sinum  19  klæftum  gyrfti  hann  2°  sik  meft  linduki  30 
ok  steypti  vatni  i  munnlaug,  til  fess  at  fva  fætr  lærisveina  sinna, 
viliandi^i  fessa  fionostu  fyrst  veita  sælum  Petro  foringia22  postol- 

1  [eptir  nockur  milli  sett  øvr.  2  neytit  B.  3  Judar  B.  4.  [lærisveinum 
hinum  smæram  tauluou  sva  til  Kristz^1.  5  hann  B,  honum  A2.  6  eyfaz 
A\  7  styggir  B  8  fangat  B.  9  Her  mgl.  2  Blade  i  B*.  10  [at  um  35 
likam  minn  er  B.  n  holldligr  B.  12  lagsmenn  B.  13  skiliumz  A23  B2. 
14  [kennimonnam  B\  15  oblætr  423-,  oflætr  B.  16  [til  holldz  hans  ok 
blo&s  A\  17  [ok  fverr  ecki  B.  18  ok  hann  sat  upp  Ulf.  B.  19  [af  ser 
log&um  A23.  20  [lag&i  af  ser  kl^&in  en  gyrbi  B.  21  ok  villdi  B.  22  for- 
manni B.  4.0 
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anna.  En  hann  storliga  hræddr,  ef  gu5  drottinn  væri  lægår1 
honum  til  fota,  mællti  sva:  „Ho 2,  minn  herra,  fvær  fu  fætr  a 
mer  ?  u  Drottinn  mællti  fa':  „  fat  sem  ek  giori  nu,  veitz  f  u  eigi  til 
hvers  kemr,  en  vita  muntu  siftarr."    Petrus  mællti:    „Alldri  muntu 

5  fvaminafætr  [um  alldn."  Drottinn  mællti:  „0ngvanlut4  muntuhafa 
me8  mer,  efekhreinsa  eigi  fefa  aa  fer."  En  Petr  skelfdr  bæ5i  me5 
ast  ok  otta  hræddiz  framarr  Krist  ser  neitaåan  en  til  fota  lægSan, 
ok  mællti:  „Eigi  [veitis  ek  at  eins  undir  finn  fvatts  fætr  mina7 
helldr  far  meS  hendr  ok  hofuS."    Drottinn  mællti  fa:     „  Sa  sem8 

10  fveginn  er  farf  eigi  framarr,  en  fætrnir  se  fvegnir,  fviat  fa  er 
hann  allr  hreinn.  En  fer  erot  hreinir,  minir  postolar,  ok  eigi 
allir."  Pvi  mællti  hann  sva,  at  hannvissi,  hverr  hann  mundi  selia. 
Eptir  fvegna  fætr  postolanna  tok  Jesus  klæSi  sin  ok  geck  undir 
matboro.     Eptir  fat  mællti  hann  til  feira:      „fer  vitit,   hvat  ek 

15  hen  giort  y6r;  fer  kallit  mik  herra  ok  meistara,  fat  talit  fer  vel, 
fviat  ek  em  sva  at  saunnu  9,  ok  ef  ek  ySvarr  meistari  f  o  fætr  yora, 
eigit  fer  at  minu  dærai  hverr  oårum  fessa  fionostu  at  veita." 

13.  Eptir  fat  giorSi  Jesus  langan  sermonem  fyrir  lærisveinum 
sinum.    En  heilagr  Johannes  haf3i  sofnat  yfir  briosti  hans.     [Bendi 

20  f essi  fyrirburor  fyrir  fat  helga  guSspiall,  sem  sialfr  gu6s  son  dikt- 
aSiIQ  um  holldgan  hins  hæsta  gu5s.  At  lyktum  sagfti  drottinn  post- 
olum  sinum,  at  einn  af  f  eim  mundi  hann  vi5  ver6i  selia.  Petrus 
vissi,  at  hinn  sæli  Johannes  spurSi  varn  herra  me5  mestu  trausti 
feira  luta,  er  fa  forvitna6i,    [fvi   gerSi  hann  honum  bending11,  at 

25  hann  spyrfti  varn  herra,  hverr  sa  mundi  vera.  Ok  eptir  hliooliga 
spurning  Johannis  svaraSi  drottinn,  sva  at  faer  heyrSu:  „Sa  mun 
mik  selia,  er  ek  fæ  I2  fat  brauft  i  hendr  x3,  sem  ek  hefir  i  ker  drepit." 
Eptir  fat  selldi  hann  [i  hond  h  Jucle  Scarioth.  Ok  fa  geck  fiandinn 
inn  i  hann,    sa  er  hann  eggiaM  at  fullgera  fau  svik,    er    a5r  voro 

30  diktut  i  hans  hiarta.  Geck  hann  fa  fegar  ut.  Nær  fessum  tima 
aptansins  hof  drottinn  messusaungs  embetti,  snuandi  brauSi  ok 
vini  i  holld  sitt  ok  blo3,  ok  gaf  lærisveinum  sinum  bioSandi,  ut 
feir  gioråi  [fetta  embetti  i  hans  minning  ok  eptirdæmi^. 

14.  Jesus  hof  fa  af  nyiu    predikan  ok  fagrligar    dæmisogur, 
35  ok  standa  far  fessi    orS    i:      „Litlir16    synir   minir!    litla   stund 

1  lag&r  A*3.  2  mgl.  øvr.  3  [at  eilifu  B.  4  part  B.  5  retti  Bl.  6  saal. 
B •  fotaf  vatt  A.  7  [at  eins  iatumz  ek  undir  f  inn  fotaf  vatt  Al.  8  er  B.  9  visu 
B.  10  [Stendr  fessi  motburbr  fyrir  f at  haleita  guospiall,  sem  sa  hinnblez- 
a&i  gu&s  vin  gerSi  B.  11  [saal.  B;  fa  teiknaM  hann  honum  A.  12  sell?. 
40  13  hond  A*3.  14  [brauoit-B.  1 5  [fessa  minning  at  hans  dæmi  B2.  i6Heyrit^4. 


12  PETRS    SAGA  POSTOLA.    I. 

[mun  ek  meS  y5r  verai,  leita  munut  f>er  min,  sem  ek  sagSa 
GySingum,  ok  munut  f>er  eigi  koma  mega  f>angat,  sem  ek  fer." 
Petrus  mællti:  .  „Minn  herra,  hvert  ferr  f>u?"  Jesus  mællti: 
„^angat  sem  ek  fer,  måttu  nu  eigi  fara,  en  mega  muntu  siSarr." 
Petrus  mællti:  „Hvi  ma  ek  nu  eigi  fara?  [f>viat  mitt  lif  gef  ek*  5 
fyrir  f>itt  lif"  Drottinn  mællti:  „Fyrir  hvi  dirfiz  f>u  at  setia  £itt 
lif  fyrir  mik3?  f>viat  a8r  en  hani  gali  aa  J>essi  mott,  muntu  .iii.4 
sinnum  neita  mik  5"  Ok  enn  mællti  drottinn  til  lærisveina  sinna: 
„Allir  munut  J>er  rasa  fra  rettri  tru  sakir  f>eira  luta,  er  um  mik 
geraz  aa  f>essi  nott."  Petrus  mællti  f>a:  „i^o  at  ollum  au6rum  10 
ver6i  J>at,  £a  skal  mik  |>at  alldri  henda."  fa  mællti  drottinn: 
„IM  si6r  mun  sva  ver6a,  sem  f>u  heitr6,  at  J3U  munt  mik  fuysvar  7 
neita  aa  f>essi  nott,  sem  ek  hen  sagt  J>er."  Petrus  mællti:  „Eigi 
mun  ek  neita8  f>er,  ef  mer  [verftr  au8it9  at  deyia  me§  f>er." 
Augustinus  segir,  at  Petrus  laugi°  eigi,  ok  het  J>vi  sem  hann  tru6i  15 
at  fram  mundi  koma  sva  sem  ma5r,  en  Jesus  sagSi  fyrir  ukomna 
luti  sva  sem  gu8.  Petrus  efndi  ok  heit  sitt,  eigi  ]?a  er  hann  villdi, 
helldr  f>a  er  gu6  villdi.  Allir  Kristz  lærisveinar  vur5o  storliga 
hryggvir  at-  heyrSum  f>essum  ræSum1*  sins  meistara,  en  f>essa 
s6mu  hryg5  f>er6i  drottinn  af  me8  mftrgum  fOgrum  dæmisågum  ok  20 
vatta6i,  at  hann  for12  at  bua  J>eim  sta6  aa  himni,  ok  f)eir  mundi 
at  honum  f>iggia  sva  haleita  miskunn  at  gera  slik  takn,  sem  hann 
geråi  her  i  heimi,  e6a  meiri,  ok  segir  Augustinus,  at  f>at  skal  eigi 
skilia  af  ollum  Kristz  *  3  verkum. 

15.  At  loknumn  sinum  sæta  sermone,  f>eim  er  hann  gerdi  25 
fyrir  sinum  postolum,  mællti  hann  vi5  Petrum :  „  Simon,  heyr 
mik!  Nu  beiSiz  andskotinn  at  skaka  ySr  lærisveina  mina  sem 
hveitikorn  i  salldi,  en  ek  baft  fyrir  £er,  at  eigi  f>rotni  trua  f)in. 
Fyrir  f>vi  [styrk  £u  bræSr  £ina  J>er  ostyrkri,  J>ann  tima  sem  f>u 
verSr  fra  ostyrkleik  snuinn^."  Petrus  mællti:  „Minn  herra,  meS  30 
J>er  em  ek  buinn  at  fara  i  myrkvastofu  ok  i  dauSa."  Eigi  laug 
Petrus,  hvat  [vilinn  hafSi l6,  en  drottinn  vatta6iJ7,  hvat  [framkvæmdin 
haf5il8.     Eptir  J>at  gengu  J>eir  allir  saman  aa  fiallit  Oliveti.     Jesus 

1  [em  ek  meS  ybr  A23.  2  [ek  vil  giarna  gefa  mitt  lif  A \  3  mitt  B.  4  ^rys- 
var  B.  5  J>ik  vera  minn  mann  A\  6  segir  B.  7  |>rim  sinnum  A23  -S1;  35 
J>rysvar  sinnum  .g2.  8  nita  Bl.  9  [saal.  B\  er  auMt  A2,  auQnar  A3,  endiz 
A\  10  lo  Bl.  11  orSum  B.  12  mundi  fara  A\  13  saal.  B ;  gu&s  A. 
14  lyktum  Az\  lyktaSum  A2  B.  15  [saal.  B;  styrkzt  J>u  £ann  tima,  er 
J)u  ver&r  fra  ustyrkt  snuinn  |>inna  br^ra  A.  16  [hann  villdi  B.  17  var5 
at  raoa  Al.    18  [fram  mundi  koma  B.  4° 
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mællti  fa  vi5  lærisveina  sina:  „Vakit  fer  ok  bi6iz  fyrir,  at  eigi 
fyrirleggiz1  fer  i  freistni."  Hann  kallafti  fa  me§  ser  Petrum  ok 
sonu  Zebedei,  ok  [gerSiz  hryggr  um  rasan  postolanna,  elligar2 
hrygSiz  hann  til  f  ess ,  at  hann  leysti  sina  menn  meS  sinum  eigin- 
5  ligum  dauSa  ok  leiddi  postolana  aptr  til  sinnar3  truar  [sva  mæl- 
andi4:  „Hrygg  er  6nd  min  allt  til  dauSa."  Eptir  fat  geck  hann 
fra  postolonum  sva  sem  steinkastz  lengS  ok  ba5z  fyrir.  At  lykta6ri 
bæninni  kom  hann  til  postola  sinna  ok  fann  fa  sofna6a5.  Hann 
mællti  fa  vi<5  Simonem,   hversu  mikit   hann   vantafti   aa   at   sigra 

i  o  dauSann,  er  hann  feck  eigi  svefninn  sigrat:  „Heyr  fu,  Simon, 
sagSi  hann,  eigi  mattir  fu  eina  stund  vaka  me8  mer.  Vakit  fer 
enn  ok  biSiz  fyrir,  at  eigi  fyrirleggiz  6  fer  i  freistni.  Andi  yftvarr 
er  buinn  at  pinaz  fyrir  mer,  en  nu  birtiz  ustyrkleikr7  likama 
ydvars."     I  annat  sinn  geck  hann  fra  feim  ok  fann  fa  enn  soin- 

15  aSa8,  fviat  augu  feira  voru  fung9  af  v&ku,  sva  at  feir  vissu  eigi, 
hveriu  feir  skylido  svara  honum.  Hit  f riSia  sinn  for  hann  fra  feim 
ok  baSz  fyrir  lengi,  ok  at  lyktaSri  bæninni  fann  hann  fa  enn  sofn- 
aSa10.  Hann  mællti  fa:  „Sofit  ok  hviliz."  Ok  er  feir  hftfSu 
skamma  stund"  sofit,  fa  mællti  hann:     „Nu  er  fullsofit."    I  feiri 

20  stundo  kom  Judas  me6  miklum  mannfiolda  sendum  af  hftféingium 
kennimanna,  ok  feir  toku  Jesum  honclum  ok  bundo  hann.  Petrus 
mællti  fa  viS  Jesum ^ :  „Er  fat  yftvart  lof,  at  ver  verimzi3  meS 
sveråum  H."  Hann  hio  f egar  hit  hægra  eyra  af  feim  f ræli  kenni- 
manna hofSingia,    er   Malchus    het,    meå    brugSnu    sverfti.     Jesus 

25  mællti  fa:  „Petreis,  sliSra  fu  sverS  fitt,  fullgort  er  nu,  fviat 
hverr  sa  er  [med  sverSi  hoggrié  fyrir  utan  retta  sauk,  mun  fyrir 
sverSitapaz.  Ok  fu  vill  eigi  atek  drecka  fann  pinslardryck  17,  er 
fadir  minn  gaf  mer,  e5a  truir  fu  eigi,  ef  ek  villda  veriaz  lata,  at 
ek  mætta  biSia  fauåur  minn  til  fess,    at  hann   sendi  mer  framarr 

30  en  .xii.  engla  fylkingar1^?  e6a  hversu  mætti  fa  fram  koma  spaa- 
s6gur,  fær  sem  i  ritningum  standa."  Jesus  tok  fa  afsniftit  eyra 
f rælsins  ok  giorSi  f  egar  heillt. 

16.    Eptir  fat  leiddu  Gyftingar^  Jesum  bundinn  i  garS  h6f6- 


35 


1  fariz  AK  2  [geriz  nu  hryggr,  fyrir  fat  at  hann  vissi  postolana  ostyrka 
i  trunni,  ella  B.  3  rettrar  B.  4  [ok  sagoi  sva  B.  5  sofandi  A23  B1-, 
sofa  B\  6  fyrirfariz  A1.  7  ostyrkt  B.  8  sofendr  A*\  sofandi  A3  Br\ 
sofa  B\  9byngåB.  10  sofendr  A2  B\  sofandi  A3.  uhrib  B.  izHvart 
tilf.  A23.  13  saal.  Al  Bl;  veriumz  A23  B2.  14  vapnumÆ.  15  Petrus^1. 
16  [sverb  tekr  A23;  slær  annan  meo  sverSi  B.  17  banadryck  Bl;  dryck 
40         B2.     18  saal.  B;  fylki  J.23;  filkimenn  A\    19  Judar  B. 


14  PETRS    SAGA    POSTOLA.     I. 

ingia  kennimanna,  Johannes  kunnr  byskupi  leiddi  inn  Petrum. 
Ok  fa  er  ambatt,  su  er  dura  geymdi,  sa  hann *,  mællti  bun: 
„  Ert  f  u  [eigi  lærisveinn 2  f  essa  mannz  3  Jesu  ? "  Hann  svarar : 
„Eigi  em  ek."  A  feim  tima  sto6u  margir  fionostumenn4  kenni- 
manna vift  fann  elld,  sem  i  garftinum  var  giorrs,  sakir  fess  at  5 
veftr  var  kallt,  ok  vermdu  sik.  Petrus  stoft  ok  far  bia6  feim 
vermandi7  sik.  f*eir  mælltu  fa  vift  hann:  „Ert  fu  eigi 8  af  læri- 
sveinum  Jesu?"  Hann  svarafti:  „Eigi  kann  ek  hann."  Litlu 
siftarr  talafti  til  Petrus  9  sveinn  einn  frændi  Malchi,  fesser  eyrat  var 
af  h6ggviti°:  „  Sa  ek  fik  i  grasgarfti  meft  Jesu."  Hann  svarafti:  10 
„Eigi  veit  ek,  bvat  fu  segir."  Enn  beilagi  Augustinus  segir,  at 
sumir  meistarar  vilia  afsaka  Petrum,  sva  sem  hann  heffti  1 1  rett- 
liga  talat,  at  hann  kunni12  eigi  Jesum,  far  sem  hann  sialfr  talar, 
at  engi  kann  algiårliga  gufts  son  nema  faftir.  Sva  ok  fa  er  hann 
mællti:  „Eigi  em  ek,"  sik  neitafti  hann  en  eigi  Krist.  [Somu  lei6  13  15 
ok,  fa  er  hann  mællti:  Eigi  veit  ok,  hvat  fer  segit,  sagfiz  hann 
eigi  vita  [svikræfti  feira  ok  vælarx4,  en  heimskligti5  er  at  afsaka 
fann,  sem  gu5  aasakar  ok  sialfr  syndi  sik  sekian  *6  meft  tårum. 
Eptir  orftum  Augustini  neitar  eigi  sa  einn  gufti,  er  eigi  kallaz 
kristinn,  helldr  ok  hinn  er  eigi  kallaz  lærisveinn,  fviat  fyrrmeirr  20 
hetu  [fvi  nafniu  allir  rettruaftir  menn,  aftr  en  hitt  nafn  kom  upp 
i  Antiochia1^.  At  lyktaftri  neiting  Petri  gol  hani,  ok  aa  feiri 
stundo  leit  Jesus  Petrum.  Hann  mintiz  fa  fyrr  sagftra  orfta  drott- 
ins umi9  sina  neiting  ok  gret  beiskliga.  Sva  segir  Leo  pavi: 
Milli  lygfta20  kennimanna  ok  falsvatta,  i  milli  spotz^i  ok  spytinga,  *5 
brigzla  ok  bardaga  leit  drottinn  Petrum  ok  rendi  sinum  helgum 
augum  yfir  [hræddan  lærisveininn,  ok  varft  syn  sannleiksins  ^  at  hirt- 
ing  hiartans.  Ok  i  auftrum  staft  sagfti  hann :  S§1  ero  fin  tar,  hinn 
heilagi  Petr,  fau  er  auftlaz*3  afl  skirnarinnar  ok  24  fva  af  glæp  f  renn- 
rar  neitingar.  Nær  var  fer  gufts  hond,  su  er  fik  tok  skriSnanda^s,  30 
aftr  f u  værir  brott  vorpinn  or  hans  augliti,  ok  gaf  fer  styrkliga  ^ 
at  standa  i  sialfum  haska  fallzms*7.    Drottinn  sa   i  fer  truna   eigi 

1  saal.  B1]  fat  B2;  til  J.23;  til  hans  A\  2  [einn  af  lærisveinum  B. 
3  fat  er  at  skilia  tilf.  B.  4  sveinar  B.  5  kyndr  B.  6  Iler  beg.  atter  B3. 
7  ok  vermdi  B.  8  einn  B.  9  Petrum  B'-  Petri  B\  10  snioit  ok  mællti  35 
A*3.  11  hafi  B.  12  kynni  A*3.  13  [Sva  B.  14,  [svik  feira  ne  velar  B 
15  saal.  A*  Æ'3;  heimsligt  A13  B*.  16  saal.  A13;  sekan  øvr.  17  [sva 
A\  18  annan  tima  A\  19  fyrirsegiandi  B.  20  lyginna  B\  21  spiotz 
A*\  22  [saal.  B7  hann  (hræddan  A23)  ok  var5  syn  lærisveinsins  A. 
2300IU&UZ  B.  24  at  B.  25  saal.  B;  skinanda  A.  26  styrkleika  A\  40 
27  saal.  B:  fiallzins  A. 
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sigraSa  ok  eigi  astina  fra  ser  snuna  helldr  staSfestina  skelf&a. 
NægSiz  gratrinn ,  par  sem  eigi  f>rotnaSi  goSvilinn ,  ok  brunnr 
astarinnar  po  af  sekt  hræzlunnar.  Eigi  var  sein  lukning  hreins- 
anarinnar,  par  sem  eigi  fannz  i  vili  til  *  syndarinnar.  Skiott  hvarf 
5  steinn  aptr  i  sinn  stauSugleik  ok  tok  sva  mikinn  styrkleik,  at  par 
sem  hann  otta8iz  i  Kristz  pinu,  ottadiz  3  hann  eigi  i  sinni  pinu. 
Eptir  pat  fly6i  Petrus  i  [pann  staS  er  Cananea  er  kalla6r4,  ok  f>or8i 
eigi  at  lata  sia  sik  milli  Kristz  lærisveina. 

17.     At  lyktaSri  pisl  vårs  herra  ok  [hrygS  graptar  5  hans  ok 

10  £ar  meS  dyrS  upprisu  hans,  kom  Maria  Magdalena  til  Kristz  læri- 
sveina aa  sialfum  upprisu6  morninum  ok  sag8i  drottinligan  likama 
brott  tekinn  or  leiåinu.  Johannes  ok  Petrus  foru7  f>a  til  leiSissins; 
Johannes  kom  fyrr  ok  geck  eigi  inn,  en  Petrus  kom  si8arr  ok 
geck  pegar  inn  ok  fann  eigi  likama  Kristz,  ok  truSi  pvi  sem  Maria 

15  haf8i  sagt.  Hvarf  hann  pegar  meS  sinum  f6runaut  til  herbergis, 
par  sem  peir  hof6u  a&r  £a  nott  verit,  en  Maria  stod  eptir  viS 
leidit  ok  gret.  Var8  hon  pvi  maklig  at  sia  Jesum  upprisinn  [fyrr 
en  adrir8,  er  hun  var  stadfastari  i  eptirleit  sinni  9  en  aårir  guSs 
astvinir.     Sem  hun  hafSi  litla  stund  l°  hia  lei&iim  *«  sta8it  12,  vitr- 

20  a5iz  henni  [sialfr  drottinn  fyrr  en  oSrum  konum  13,  ok  baud  peim 
at  segia  lærisveinum  sinum,  at  peir  færi  i  Galileam,  ok  f>eir 
mætti  14  hann  f>ar  sia.  Konurnar  foru  ok  s6gdu  pessa  vitran  .xi 
Kristz  lærisveinum  syrgiandi  15  hans  dauda.  &eir  hugdu  s6gn  peira 
spott  ok  hegoma.      Petrus    einn    saman    for  ^    pa    til    leidis    sins 

25  meistara,  ok  truir  heilug  kristni,  at  pa  hafi  hann  se8  Jesum ,  [po 
greinir  eigi  gupspiallabok  x7,  med  hverium  hætti  sia  vitran  vard. 
En  hverr  mun  ætla  kunna,  hvilikr  fagnadr  pa  mun  [birtz  hafa  hans 
briosti  ^  £ar  sem  adr  sakir  prennrar  neitingar  pordi  hann  varia 
at  koma  milli  annarra  Kristz  lærisveina,   fyrr  en  19  guds  engill  birti 

30  konunum,  at  Petrus  skylldi  fara  [fyrir  Jesum  *°  i  Galileam.  En  nu 
vissi  hann  sik  fyrstan  af  karlmonnum,  [eptir  pvi  sem  gudspiallit  vatt- 
ar  ",  set  hafa  sialfan  gud  af  dauda  risinn,  ok  trudi  sik  i  sætt  tekinn 

I  var  B23.  2  mgl.  B.  3  hræddiz  B.  4  [pa  sta&i  er  Cananea  ero  nefndir 
B.    5  [saal.  A13  ;  hrygd  graptrar  A2  Bl  ;  hrygoargreptrii?23.  6  deginum 

35  eSa    tilf.   Bl.    7  frunnu  B.   8    [tilf.  B,     9   helldr   tilf  A13.     10  hrio  B. 

II  leginu  B23.  12  meB  au&rum  konum  tilf  A1.  13  [saal.  Bl ;  sialfr  drottinn 
henni  einni  fyrr  en  si&ar  o&rum  konum  meS  henni  B23;  hann  henni  (henni 
sialfr  gub^l3)  fyrr  en  sidar  me&  oSrum  konum  A23  ;  henni  Jesus  sialfr  Ax. 
i4mundi  B23 ;  munduJS1.  15  sytandi  B23 ;  sytandum  Bl.  16  rann  B.  17 
[po  at  guSspiallabok  greini  eigi  B23.  18  [birt  hafa  briost  hans  B.  19  Her 
mgl  1  Blad  i  B2.     20  [til  drottins  B.     21    [at  gudspialligu  vitni  B. 
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vi5  sialfan  hanni,  far  sem  a8r  var  hann  atkominn  orvilnan,  ef 
eigi  heféi  honum  guSs  milldi2  liknat.  Sva  visa  bækr  aa,  at  fvi 
villdi  Jesus  konum  [fyrr  birtaz  en  o&rum  monnum  3,  at  sva  sem 
fyrir  konuna  kom  dau&inn  i  heiminn,  bæri  konan  fyrst  f  au  tiSindi 
i  heiminn  4,  at  guSs  son  væri  til  lifs  af  dauSa  risinn;  en  fvi  fyrr  5 
Petro  en  auSrum  lærisveinum,  at  hans  hagr  5  sto8  me8  meiri  hættu 
en  annarra  guds  vina,  [ok  var  giarnari  skiott  at  vita  upprisu  sins 
haleita  meistara  sakir  einkannligrar  elsku6  en  nåckurr  annarr 
karlmaSr7.  A  feini  sama  degi  vitra&iz  drottinn  .ii.  lærisveinum 
farandi  8  i  f  ann  kastala,  er  Emaus  het  at  fornu  en  sif  arr  Nico-  i© 
pol 9,  um  kvelldit  ollum  lærisveinum  sinum  nema  Thome,  en  eptir 
.viii.  daga  Thome  meS  auSrum  lærisveinum,  fa  freifa&i  hann  um 
sår  drottins. 

1 8.    1?ar  eptir   syndiz  Jesus   .vii.  lærisveinum    Simone   Petro 
ok  Thome  ok  sonuin  Zebedei,   Nathanaeli,    er  fyrr  var  nefndr,  ok  15 
auSrum  .ii.  eigi   nefndum,    ronumio    aa  Galilee    sio  til  matfiska  aa 
einnihverri  nott,    sva  at   feir  fisktu11  ecki  I2.      Um  morgininn  sa 
feir  Jesum  aa  siovarstrondu  ok  vissu  eigi,  at  hann  væri.    En  me8 
hans    bo8i  vurpu    feir   notinni^    til    hægri    handar   fra    skipi    ok 
luktu  »4  far  i  .c.  ok  .1.  ok  f  ria  mikla  fiska,  en  £0  [var  oslitin  notin  *5    20 
Johannes  sagSi  feim,  at  Jesus  \ar  sa  maSr  er  aa  strondunni  sto8. 
Sem  Petrus  heyrSi  fat,  gyrSi  hann  sik  meS  kyrtli,  f  viat  hann  var 
aSr  berr,  ok  dro  not  f  eira  meS  nytauldum  16  fiskum,  gangandi  yfir 
sioinn  til  f  ess  er  hann  kom  aa   f  urt  land.     En   aSrir    lærisveinar 
foru  aa  skipi  til  strandar.      Peiv   fundo    glæSr   aa    strondunni    ok  25 
fisk  aa  [fær  lagSan,    en    brauS  niSr  lagt  skamt  faSan.      Eptir  fat 
steiktu  feir1 7  af  feim  fiskum,  er  feir  h6f8u  veidda,  ok  snæddu  fa 
meS    Jesu.      Hann  snæddi    ok   at   fessu    sinni  brauS,    en  i    66ru 
guSspialli  [er  lesit^,  at  hann  neyttii9  hunangsseim^o.    Eigi  er  getit  »*, 
hversu  langt  fessi  vitran   hefir    verit  fra    hins    atta    dags   vitran.  30 
Eptir  snæSing  mællti  Jesus  viS  Petrum  :     „Simon  Jons  son,   hvart 
eiskar  fu  mik  framarr  fessum  minum  lærisveinum?*    Petr  [fagSi 
eptir  si5  ebreskra  manna22    yfir   fvi  er    drottinn  spurSi23.    hvart 

1  saal.    B;  guo  A.     2   miskunn  B.     3    [saal.  B;    birtaz  A.     4  Her  mgl.  35 

2  Blade  i  B3.      5  hugr  B.     6    framarr    tilf.  A1 .  7  [mgl.  B.      8  feim  er 
foru  B.    9  saal.   A* ;    intrapol  Ax\  intopolis  A*  •  tricolis  B.  lofeirhoiou 

roit  B.     11  veiddu  B.      12  nafn    tilf.  A*      13  netium    B.     14   luku  Al. 

15  [voru  oslitin  netin  B.  16  nu  toldum  B.    17  [ok  brauo.    fceir  steiktu  aa 

f  essum  glo&um  Al.      18    [lesum    ver  B.      19  at  B.      20    hunangs    A*.  40 
21  greint  B.    22  [.s.  a  ebreskra  manna  hått,  fagSi  B.  23  vitandi  iilf.B. 
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harm  elskadi  hann  auSrum  framarr,  fviat  gudi  en  eigi  Petro  ero1 
kunnig  allra  hi&rtu,  en  birti  meS  merkiligri  iatning  sitt  hiarta 
sva  mælandi:  „&ik  tek  ek  til  vitnis,  at  ek  elska  fik,  drottinn," 
Jesus  mællti  fa:  „FæS  fu  lomb  min."  Tilskipan  starfsins  er 
5  provan  astarinnar.  Drottinn  spurfti  i  annat  sinn:  „Simon  Jons 
son,  eiskar  fu  mik?"  Hann  svaraSi  hinu  sama  sem2-  fyrr. 
Drottinn  mællti  fa :  „Fæ6  f  u  lomb  min ,"  fat  er  3  at  skilia 
[einfallda  menn  ok  unga4  i  guSs  tru.  Drottinn  spurSi  bit  friSia 
sinn:     „Simon  Jons  son,  bvart  eiskar  fu  mik?"     Petr  vaf5  hryggr 

10  vift,  er  hann  spurSi  [hit  f  riåia  sinn  5,  ok  andsvarafti:  „&u  drottinn, 
veitz  alla  luti,  fyrir  J>vi  veitz  fu,  at  ek  elska  fik."  Drottinn 
mællti  fa:  „Fæft  fu  sauSi  mina,"  fat  er  at  skilia  algi&rva  menn 
mina  meS  bialpsamligri  kenning  ok  meS  dæmum  dyrSligra  verka 
ok  meS  eiginligum    dauSa.     Augustinus    segir,    at  f>vi  spurSi  varr 

15  berra  Petrum  frysvar6,  bvart  hann  elskaSi  hann,  at  frenn  iatning 
væri  golldin  fyrir  frenna  neiting,  ok  eigi  fiona6i  tungan  minnr 
astinni  en  ottanum,  [ok  eigi  krafSi7  hæri  raustar  yfirgnæfandi 
dau6i  en  biaveranda  lif ;  ok  sva  sem  fyrrmeirr  8  birtiz  ottinn  i 
neiting  birSissins,  birtiz  nu  eigi  minnr  provan  astarinnar  i  geymslu 

20  biarSarinnar.  Eptir  fat  mællti  Jesus  til  Petrus  9 :  „Ek  segi  fer,  at  1° 
fa  er  fu  vart  yngri,  gyr&ir  f  u  fik  ok  gekkt  fangat  er  fu  villdir, 
en  fa  er  fu  elldiz,  mantu  retta  bendr  finar,  mun  fa  annarr  en 
eigi  fu  gyrSa  fik  ok  leifta  fik  fannign  sem  fu  villt  eigi."  tetta 
mællti  guSs  son  til  f  ess  at  birta,  meS  bverium  dau6a  Petr   mundi 

25  pinaz  [guSi  til  dyrftar12.  Pvi  sagSi  drottinn  bann  mundu  ovilianda 
til  dauSans  leiddan,  at  fat  er  mannz  nattura  at  vilia  eigi  pinaz 
[at  likams  fyst»3,  fo  at  ma6rinn  leggi  sakir  guSs  astar  fann  vilia 
undir  bans  vilia.  Ok  enn  mællti  drottinn:  „Petrus!  fylg  mer," 
fat  er  at  skilia  i  kyni   dauftans.      Jesus    sto5  fa  upp  af  snæSingi 

3°  ok  [for  i  brottH.  Petrus  fylgSi  honum  sva  sem  fyrir  nygefit 
bo&ord,  ok  sa*5,  at  Jobannes  fylgSi  feim,  Petrus  mællti  fa: 
„Herra  minn!  hvat  skal  [sia  hérnais?«  J>at  er  [sva  at  skilia 
„hvat  skal  bann  fola»7  til  dauftans."  Drottinn  svaraSi:  „Sva  vil  ek 
hann  vera  lata  til  fess  er  ek  kern."     1?at  skal  sva  skilia,  at  hann 

35  1  vom  B.  1  ok  AK  3«sva  tilf.A*3.  4  [saal.B;  einfallda  mer  unga  J2*;  einfalldr 

skalltu  vera  A\  5  [sva  opt  hins  sama  B.  6  .iii.  sinnum  hins  sama  B. 
7  [at  eigi  kref&i  B.  8  fyrrum  B.  9  saal.  A*  B;  Petrum  A*\  Petrs  A\ 
iosatt,i?.  11  fangat  A2  B.  12  f fyrir  gu5s  sakir  B.  13  [eptir  likams  vilia 
B.      14    [tok  fa  i  brott  at  fara  B.      15   leit  B.      16  [fessi  B,      17   [at 

40         skilia  B, 
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mundi    biSa  i    friSi   kristninnar   guSs   kallanar,      Eptir    fat   hvarf 
Jesus  fra  feim  at  syn. 

En  su  grein,  hvi  varr  herra  elska6i  minnr «  Petrum  sik  meirr 
elskanda,  en  Johannem  framarr  sik  minnr  elskanda,  skal  sva  skiliaz, 
at  Johannes    merkir   upplitningarlif,    fat   sem  frialst  er  fra  ollum    5 
heimsins  fiaulskylldum,   einum  saman  gu5i  skulldbundit   ok  heilugu 
bænahalldi,  studeran  ok  predikan,  en  Petrus  verkligt2  lif,  fat  sem 
birtir3  misgeranda,  fæåir  hungra6a4,  vitiar  siukra  ok  vinnr  veralldlig 
farfindi.     Ero    fessi   lif  merkt   fyrir   .ii.    systr,   veralldligts   fyrir 
Martham,    en   upplitningarlif  fyrir  Mariam,  fa  er  drottinn  mællti  10 
f  etta :    Maria  valdi  ser  hinn  bezta  lut.    ElskaSi  Jesus  f  vi  framarr 
Johannem  [sik  minnr  elskanda  6,    at  guS  eiskar  framarr  fa  7,    sem 
[i  engu  angra  hann  8,  fott  feir  vinni  smeri  luti  fyrir  astsemS,  sem 
i   engi   misfelli9   hitta;    en    hann    eiskar  minnr  Petrum  sik  meirr 
elskanda,    fviat   hann    eiskar  oss  minnr  vesala10  en    sæla,    fo    at  15 
feir,   sem  me6  ser   hafa   syndsamliga  samvizku,    vinni    stærri   luti 
sakir  guf  ligrar 1 1  astar,    fviat   feir  vitu    eigi,   hvart   f  eira    syndir 
ero I2  fyrirgefnar.   Finnaz  ok  feir  menn,  at  l3  fyrir  sakir  einkannligsn 
skirlifis  segia  Johannem   framarr   elskaSan.      [fat  er1 5  hugsanda, 
at  engi  maSr  misiafni  med  fessum  hinum  aagiætum  gu6s  postolum,  20 
fo  at  annarr  se  merktr  fyrir  upplitningarlif,    }>at  sem  aa  ser  berr 
liking  himnesks  lifs,    en  annarr   beri   liking   f  essa   heims   lifs,    sa 
sem1 6  merktr  er  fyrir  verkligt  lif.     I^viat  i  fvi  lit!1 7  sem  Petrus 
merkir  voru  fa  bafir,  en  i  fvi  sem  Johannes  merkir  voru  okomnir1 8 
baSir,  fviat  baSir  f  oldu  feir  krankleika  heimsins,  bafir   bi6u  feir  25 
ukominna  fagnaåa.      Petrus  tok  ok  eigi  ser  einum  til  stiornar  ok 
nytsemf  ar   at    leysa    ok   binda    allt    aa   himni    ok  iorSu  valid   af 
sialfum    guSi,    helldr    ollum    guSs     helgum    monnum,    feim    sem 
uskilianligai9  heyra  til  gu6s2°  likama,  fess  sem  heilug  kristni  er, 
sva  at  eigi  hann  einn,    helldr   oli  kristnin   bindr  ok  leysir  [syndir  3° 
.  folksins21.      Sva  [drack   ok    eigi  hinn  sæli  Johannes "    sakir    sins 
reinazta  lifs,  fa  er  hann  sofna6i  yfir   briosti  Jesu23,    sannleik  fess 

1  Her  beg.  atter  B2.  z  veralligt  B1.  3  hirtir  _B;  bætir  Al.  4  hungr- 
anda  B2.  5  verkligt  B2-  lif  Ulf  A2  B2.  6  [fann  sem  hann  elskaoi  minnr 
Bl.         7    menn  Ulf.  Bx.  8    [saal.  i?;   i    eingu  angrar  hann  A2,    ongu  35 

angrar   hann    A3;   hann   angrar  ongu  Al.  9  ofelli    B.  10    vesæla 

A2  B.  11  guos  B.  12  feim  Ulf.  A2  B.  13  er  A1.  14  eiginligs  B. 
15  [Ni  er  fo  Bl.  16  at  B\  17  tilf.  B.  1%  fa  Ulf  B.  19  uvioskilianliga 
A23.  20  Kristz  B.  21  [mgl.  B.  22  [bar  til  hinum' s<?la  Johanni  Bl. 
23  hann  fann  Ulf.  B\  4° 
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haleita  guf>spiallz  in  principio,  sem  hann  bar  fram  af  guSdomii 
Kristz  drottins,  eigi  ser  einum  til  nytsemfar  ok  framburfar, 
helldr  allri  guds  kristni,  eptir  {>vi  sem  sialfr  gu5  gefr  hverium 
at  skilia  ok2  varSveita  i  sinu  briosti,  sva  vi6  sem  verolldin  er. 
5  Pvi  er  guf)S  eins  at  meta,  hvert  himintungl  annat  sigrar  med  3  biart- 
leik,  f>at  er  at  dema  verdleik  sinna  heilagra  manna. 

19.  Sva  vattar  gudspiall,  at  .x,  sinnum  aa  fiorum  tigum  daga 
hafi  drottinn  syndan  sik  eptir  upprisu  sina:  fimm  sinnum  aa 
sialfum  upprisudeginum,  fyrst  Marie  Magdalene,  annat  sinn  fleirum 

10  konum,  {>ri5ia  sinn  Petro,  [hinn  fiorSa  tima4  lærisveinum  sinum, 
sem  i  Emaus  foru,  fimta  sinn  ,x.  postolum  at  fraveranda  Thoma, 
setta  timas  hinn  .viii.  dag  fra  paskadegi  f>eim  somum  postolum  6 
hiaveranda  Thoma,  hit  siaunda  sinn  .vii.  lærisveinum  a  [fiski 
ronum  aa  Galilee  sio7,    [attanda  tima8   aa   Thabor    fialli  Galilee, 

15  hit  niunda  sinn  i  snædmgshusi  aa  sialfum  uppstigningardegi,  ok 
baud  J)eim  at  fara  i  fiallit  Oliveti,  hit  tiunda  sinn  i  fiallinu,  f>a  er 
hann  baud  f)eim  at  kenna  kenningar  um  allan  heim.  Ok  eptir 
f>at  steig  hann  til  himins.  Kom  J>egar  Petrus  litillatr  lærisveinn 
i    stad    hins    milldazta    meistara    at    vera   leytismadr    um    stiorn 

20  kristninnar  ok  predikan,  sem  sialfr  gud  hafdi  honum  bodit  at 
koma  i  hans  stad  at  fiskia  menn9  med  Kristz  veidig6gnum IO  til 
rettrar  truar11. 

20.  Ai *  midmunda  fess  tima,  sem  var  eptir  uppstigning 
vårs  drottins    til  himna  ok    astgiafir    heilags    anda,   villdi   Petrus 

2  5  fullgera  taulu  postolanna,  at  l>rir  metti  fara  i  hveria  haufudætt 
heimsins  at  boda  gudliga  frenning,  med  fvi  at  kiosa  mann  i  stad 
Jude,  ok  at  samank6lludum  brædrum  stod  hann  upp  ok  tok  sva 
til  måls:  „Heyrit  f>er  brædr!  oss  hæfir  at  låta  framkoma  ritning, 
f)a  sem  heilagr  andi   birti    fordum  fyrir  munn  Davids    konungsn, 

3°  {>a,  er  hann  sagdi  fyrir  af  Juda  fceim  [hinum  sama,  sem  H 
leidtogi  var  feira  manna,  er  Jesum  toku,  i  ]bann  grasgard  sem 
hann  var  15  gripinn.  f^essi  Judas  var  adr  at  taulu  med  oss  en 
eigi  at  mannkostum,  ok  laut  hann  £ann  lut  at  fylgia  Gydingum  16  til 
£essa  uverkans,    ok   l>a    fnonostu    at    selia    Jesum    til   bana    med 

35  kl§kiligumi7    kossi.      &essi    sami  madr    eignadiz   akr  |>ann,    sem 

1  holldgan  B1.  2.  at  tilf.  A23.  3  i  5.  4  [hit  fiorfta'sinn  B.  5  sinn  B. 
6  at  tilf.  B.  7  [fiski  ronum  Bq;  fiskiveifcum  B\  8  [viii  sinn  B.  9  tilf. 
B.  10  vei&ivelum  Bl,  veibifærum  B7.  11  af  allskyns  villum  tilf.  Bl. 
12  saal.  A13,  At  A2\  Um  B.  13  spamannz  sins  A2.  14  [er  B.  15  i  tilf. 
40  B.     16  Judum  B.      17  mgl.  B. 

z* 
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keyptr   var  meS    .xxx.um   penninga,    sem   voru    andvirSii    feirar 
illzku,  er  hann  selldi  drottin.     En  hann  fyrir  sialfs  sins  orvilnan* 
upphengdr  sprack  i  sundr  i  mifiu,  oks  ut  af  hans   kvioi  steyptuz 
aull  hans  ior.     Ok  fetta   er  kunnigt4  ollum,  feim  er  Hierusalem 
byggia,  at  fessi  akr  e5a  leirteigrs  er  aafeiratungu  kallaSr  Achel-    5 
demach,    fat   er    [bloSsteigr   rekr*,   allt    til    fessa    dags.     Sumir 
meistarar   segia    Petrum   fetta   undir  figuru  talat  hafa,    at  hann 
han  helviti  eignaz  [i  verkkaup?  solunnar,    er  sannliga8- kallaz  mro 
deyiandi   manna,    sva   sem    paradis   kallaz    ior5    lifandi    manna. 
Augustinus  segir,    at  makligan  dauSa  feck    svikarinn,    ok   fat   var  i° 
tilheyriligt,  at  f  au  iorin,  sem  diktat  hofou  drottinliga  s&lu,  steyptuz 
ut  or  bukinum9,    en  barkann,   fann    sem  raudd   solunnar   for   af, 
frongdi  knutr  snorum) ar;    ok   at  sa,  sem  selldi  drottin  himins  ok 
iar6ar,    [sva  sem  hataor   af  himni    ok   ior6u  samtengiandi    at  ems 
uhreinum    ondum    hrundnum    i    fokufull   lopt ,   færiz^    i   loptinu  *5 
sva  1 1  sem  Achitofel  ok  Absalon,    er   sviku  David  konung.     Eptir 
fat  syndi  Petrus  spasdgur,  f  ær  sem  f  enna  atburd  boSuou  fyrir,  ok 
tok  sva  til  måls:    „[Sva  er  ritat  i  psalmabok^:   VerSi  bygS  hans 
au6,    ok   engi    se    af  hans   maukum^,    sa    er    far   byggvi^,    ok 
annarr^  honum  ulikr  takihans  byskupsdæmi.    Ok  [atframkomi l6 
fessi  spaa,  hæfir  oss  at  kiosa  eirni  af  feim  monnum,  sem  i  varum 
samnadi  hafa  17  verit    fra   feim  degi,    sem  Johannes   baptista   hof 
skirnarembettiis,  ok  mefan  Jesus  var  meS  oss,' allt  til  j)essa  dags, 
er  hann  steig  til  himins,    fann    sem  bera  megi  vitni    me8  oss  um 
hans  upprisu."    Eptir  fat  skipaftu  feir  menn  undir  lutfall,  Joseph,  *5 
fann  sem  Barnabas  J9  var  kalla6r,  en  at  kenningarnafni  Justus,  ok 
fann  mann  sem  Mathias  er  nefndr.    tessi  Joseph  var  brof  ir  f  riggia 
postola  sona  Alphei  or  hinni   lægri    lærisveinat&lu  Kristz    en    eigi 
postoli.     Eptir   fat   taulu&u   postolarnir   meS   bænaroroum:     „Pu 
drottinn,  er  veitz  hi6rtu  allra,  syn  f  u,  hvarn  f  u  vill  2°  hafa  valit  af  3° 
fessum    ii.    til    [fess    at    taka21    fionostu    ok    postolademi,    sem 
Judas    tapaoiz    fra,    [at  hann  færi  i  sinn  staS,   fat   er"   i  helviti. 

1  verokaup  Bx;  verkkaup  B2.  2  vilia  B.  3  sva  at  B.  4  Her  beg.  atter' 
B\  5  leirligr  reitr  B.  6  [blooreitr  eoa  teigr  B.  7  [at  verkkaupi  B. 
8  iafnsamliga  meo  rettu  B.  9  bolnum  A\  10  saal.  £23,  fæoiz  A.  35 
ii  [semteingdiz  at  eins  ohreinum  ondum  hrundinn  (hrundnum  .B23)  1 
-f  okufullt  lopt  (færiz  i  loptinu  Ulf.  B2S)  sva  sem  hataor  af  himni  ok  iorou, 
eptir  fvi  B.  12  [tilf.  B.  13  iathingium  B.  14  saal.  Al3\  byggi  øvr. 
15  fat  er  annarligr  af  hans  illzku  tilf.  B.  16  [af  framkominni  B\ 
17  hefir  B.  18  vatzskirn  B.  19  Barsabas  B.  20  saal.  Al  Bl\  villt  øvr.  4° 
21  [at  taka  fessa  B.    22  [ok  for  i  stao  sinn  B. 
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Ok  pa  gafu  postolarnir  fyrr  nefndum  monnum  luti,  ok  fell  lutr 
yfir  Mathiam,  ok  var  harm  taliSr*  paSan  af  meS  .xii.2  postolum. 
I  pessum  stad  segir  Jeronimus,  at  [fåra  manna  3  frumtignir  megu 
eigi  gera  sameiginligt  l6gmal.  Må  ok  pvi  til  svara,  at  enn  [hafSi 
5  eigi  me5  ollu  af  latiz4  figurur  logmals  Moysi,  ok  f>vi  var  leyft 
lutum  at  neytas,  mepan  eigi  var*  gefinn  heilagr  andi,  en  padan  af 
var  um  fiarskipti  ein  saman  lofat  lutum  at  neyta  6. 

21.     Sem  7   liSnir  voru  .v.  tigir    daga  fra  upprisudegi  drottins, 
[ok  sva  sem  til  tekr  su   hatiS,    er    um    .vii.    daga    stendr    yfir    ok 

io  pentecostesS  heitir,  voru  allir  Kristz  lærisveinar  i  einu  herbergi 
luktir,  sakir  pess  otta  er  jbeir  hrædduz  GySinga9.  Kom  sva  mikill 
gnyr,  sem  [pa  er10  hvassviori,  pat  er  flest  hefir11  or  staS  pat  sem 
fyrir  verSr,  hlioSar*2  i  loptinu,  yfir* 3  pat  hus,  sem  Kristz  læri- 
sveinar voru  inni,  .c.  ok  .xx.  at  taulu  bædi  karla  ok  kvenna.      Psl 

15  synduz  peim  *4  geislar  vaxnir  sem  tungur  [standa  yfir  h6fti  hversx5 
mannz,  ok  vur6u  peir  pa  allir  fullir  af  helgum  anda  talandi  me5 
ymsum'6  tungum,  eptir  f>vi  sem  [guSlig  milldi  villdi  hverium 
veita  til  styrktar  ok  vitzkui7.  feir  Gy6ingari^  sem  nær  voru, 
heyr5u  hliominni9  i  loptinu20,  en  vissu  eigi  hveriu  gegndi.     Dreif 

20  pangat  skiott  mikit  folk^i  at  forvitnaz,  [hvat  nyiung  par  var 
vorSit;  komu  par  naliga  f>eir  menn,  sem23  hveria  tungu  kunnu, 
pviat  undir  Antiocho  Epiphane  voru  Gy&ingar  herteknir  ok 
skiptir24  til  allra  pioSa25  ok  fyrir  sk6mmu  aptrkomnir;  beyrSiz2^ 
ollum    tilkomnum    fiolSa    postolarnir    sina    tungu   tala    um    Kristz 

25  stormerki.  Yi6  petta  urdu  allir  [peir  sern  heyrSo27  ottafullir  ok 
vissu  eigi,  hvat  volldi.  Sumir  Judar  s6g6u  pa  vindrukna2^  ok 
tala  fyrir  pvi  sva  mart.  Hinn  sæli  Petrus  geck  pa  me5  .xi.  postolum 
[opinberliga  talandi,  at  pessi  margmæli  var  eigi  af29  ofdryckiu, 
{>ar  er  pa  voru  dagmal,  en  peir  voru  ecki  vanir  at  eta  3°  ne  drecka 

i©  fyrir  mi6ian  dag,    belldr  ero  nu  3*    framkomnar    spaas6gur   Johelis, 

1  saal.  A23-,    taldr  £;    talinn    Al-  2  saal  A2  B23,    .ix.  413;   .xi.  J5l. 

3  ffleiri  glosa(!)  B.  4  [nåftu  menn  eigi  meo  ollu  af  latit  B.  5  saal.  B\ 
skipta  A.  6  saal.  B  -43;  skipta  A12.  7  Pa,  er  B.  8  [at  tiltakandi  .vii. 
daga  hatio  sem  pentecosten  B.       9  Juda  B.       10  [mgl  B.       n  hefr  A23. 

35  iz  saal.  B;  hli&ar  A.     1 3  peim  ok  tilf.  B.     14  elldingar  Ulf.  B23.     15  [sitiandi 

yfir  hof&um  serhvers  B  16  ymisligum  B23;  morgum  Bl.  17  [guo  villdi 
hverium  manni  styrk  til  gefa  jB1.  18  Judar  B.  19  hvin  B1,  hliom  B23. 
20  loptit  B23.  21  sem  tilf.  B.  22  [hver  nyiung  par  var  voroin  B.  23 
at  B.    24  dreif&ir  nær  B.    25  landa  A2.    26  heyrouz  B     27  heyreudr  B* * ; 

40  heyrandi  B\     28  vinæra  B.     29  [a  berhogg  vattandi,  at  pessi  margmælgi 

var  eigi  af  såk  B.      30  snæoa  B.      31  Her  mgl.  2  Blade  i  JS3. 
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f>ær  er  sva  mæla:  Ek  mun,  segir  drottinn,  veita  minn  anda  [sva 
nogliga  1  konum  ok  korlum,  sem  f>a  er  vatni  er  steypt  yfir  ior&, 
ungir  menn  y&rir  munu  synir  sia,  en  himim  ellrum  monnum 
y5rum  munu  draumar  birtaz,  synir  y&rir  ok  dætr  munu  spår  spaa. 
Ek  mun  gefa  teikn^  af  himni  ok  [iartegnir  aa3  iqrfio,  man  bloS  5 
ok  elldr  ok  reykiareimr  taknsamKga  synaz.  Sol  mun  sv6rt4  verSa, 
en  tungl  mun  hafa  blodligans  lit,  adr  en  komi  dagr  drottins 
mikill  ok  auSsyniligrG,  ok  hverr,  sa  er  med  [sannri  ast7  kallar  aa 
nafn  drottins,  mun  hialpaSr8  veroa.  Sva  segia  doctores,  at  hinar 
fyrri  spår  Johelis  birta  tilkvamu9  heilags  anda,  en  pat  sem  bann  «o 
sag6i  sol  mundu  [svarta  verSa10,  kom  fram,  {>a  er  Kristr  var 
pindr.  En  pat  er  uvist,  hvern  lit  tunglit  haféi  undir  iordu  aa  £eim 
tima.  fcat  [var  teikn ",  er  Jesus  sveittiz  blodi  sinu,  pvi  sem  aa 
iorSina  fell,  fyrir  pisl  sina,  ok  sva  {>at  er  bloS  fell  af  siSu  hans  aa 
krossinum,  J>a  er  hann  var  andaSr1*.  Elldr  veittiz  ok  taknsamliga  fs 
postolonum  i  astgi&f  heilags  anda,  en  reykiareimr,  pat  er  beiskr 
hiti  viSkomningar,  veitiz  af  nalæg5  [heilags  anda1 3  iafnan,  J>a  er 
maSrinn  i5raz  hiartaliga  sinna  synda,  en  f>at,  sem  [okomit  er 
fram  * 4  i  Jessi  spaa,  man  fram  koma,  aSr  [domadagr  komiks. 

22.     Eptir   pat   sneriz   Petrus    til  Gyftinga    [ok   mællti   sva  16 :  *<> 
„Heyritper,  synir  Israels,  pessi J 1  or6\    []?at  er  at  f>er  kanniz  vidr  l8, 
at  nu  ero  framkomnar  spas6gur  Johelis  ok  fylldar,  er1 9  gefinn  er 
heilagr  andi  fyrir  Jesum,    f>ann    er  per  veittut  bana,    en   J>o    me& 
diupu    ra8i   fauSurligrar    skipanar  [selldr  i  y8rar*°  hendr.      f^ann 
sama  Jesum  reisti  guS  af  dauSa,    at  leystum21   mdrgum  68rum  or  25 
helvitis  kv6lum,  pviat  {>at  var  umattuligt,    at  [pat  mætti"    honum 
hallda.   1?essa  hans  upprisu  birtir  David  sva  mælandi  undir  skilning 
Kristz  til  talanda  f65ur23  sins:      Eigi    mantu  pola,    faSir,    at  6nd 
min  til  helvitis    niårstigandi    se   £ar  halldin,    ok  eigi  muntu  minn 
helgaSan    likama  lata  funa  e6a  at  dusti24  ver8a.      Ok  pvi,  bræSr,  3<> 
er  lofat  diarfiiga  at  segia,  at  David  patriarcha  er  dauSr  ok  grafinn, 
ok  [hans  grof,    pat   er   sa    dusti    sem    eptir   er   af  hans    funudum 

1  [saal.  B\  naliga  A.  2  bendingar  B.  3  [takn  af  B.  4  dock  B. 
5  blobgan  B.  6  au&sær  B.  7  [alvoro  B.  8  holpinn  B.  9  tilkomu  A23. 
10  [dauckva  B.  11  [var&  takn  B.  12  liSinn  B.  13  [guBs  miskunnar  B.  35 
14  [eptir  stendr  B.  15  [en  komi  domsdagr  B  16  [sva  mælandi  B. 
17  pessor^1.  18  [saal  B-,  Ek  kennumz  A.  19  til/.  B.  20  [fyrirætla&r 
helldr  en  fyrir  y&rar  B.  21  saal.  Al  i?'2;  lausum  A23  Bl.  22  [saal. 
B\  pær  mætti  A*;  per  mættit  Ali.  23  fe&r  Ai3  B*.  24  dufti  J31; 
dupti  B*.  4o 
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likama,  er  meS  oss1.  Fyrir  £a  skynsemi  hæfir  eigi  at  trua  David 
f>etta  af  ser  sagt  hafa,  helldr  fyrir  f)vi  at  hann  var  spåmaftr 
J>ess2  vitandi,  at  drottinn  [sor  honum3,  at  af  hans  lendum  mundi 
sa  koma,  er  hinn  sami  guS  mundi  skipa  yfir  hans  sæti.  Spaa6i 
5  hann  fyrir  Kristz  upprisu  meS  dessum  oréum,  f>viat  hann  var  eigi 
fyrirlatinn  i  helviti,  ok  hans  likami  J>ol6i  ftngva  funan,  J>ar  sem 
gu6  reisti  hann  upp,  ok  f>ess  lutar  ero  ver  vattar  hans  lærisveinar. 
Ok  J>essi  sami  Jesus  er  nu  yfir  himna4  stiginn,  ok  f>a6an,  sem  nu 
sitr  hann  aa  hægra  veg  guSi  feftr,  sendi  hann  oss  hinn  helga  anda, 

i  o  J>ann  sem  vinnr  {>a  lu  ti,  sem  fer  siåit  ok  heyrit  at  geraz  fyrir 
oss.  Hinn  sami  David  spaa6i  ok  fyrir  hans  uppstigning  sva 
mælandi :  Drottinn  sagSi  drottni  minum,  sit  f>u  til  hægri  handar  mer. 
t*at  er  af  6ngum  auSrum  mattuligt  at  skilia  en  Jesu.  f*vi5  hæfir 
at  allt  Jacobs  aikvæmi   viti  sem  visligaz6,   at   fessi    sami   Jesus, 

15  sem  f>er  krossfestut,  er  yfir  himna  hafiSr7  ok  hefir  nu  sendan  oss 
hinn  helga  anda." 

Vi5  fessi  or6  Petri  komuz8  margir  Gy6ingar  miok  vi5  ok 
mællto  viS  hann  ok  a6ra  postola:  „Heyrit,  bræ&r,  ok  segit  oss, 
hvat  ver  skulum  gera."    Petrus  svaraSi :    „Gi&rit  iSran  fyrir  afbrot 

20  y6ur  ok  takit  skirn  i  nafni  Jesu  Kristz  til  fyrirgefningar  synda, 
ok  munu  f>er9  taka  astgi6f  hins  helga  anda,  ok  [munu  J>erIG 
mæla  ollum  tungum,  fviat  ySru  kyni  hefir  guS  f>essu  fyrir  heitit 
ok  ollum  feim,  {>o  at  langt  se  heftan,  sem  guS  drottinn  hefir  til 
sinnar  truar  kallat."     M&rgum   auSrum    orSum  eggiaSi   Petrus  f>a 

25  til  truar,  ok  voru  aa  feim  degi  skir6  nær  [  iii.  j>ushundrad x  l 
manna.  En  allir  f>eir  sem  tru  toku  helldo  stacrfastliga  kenning 
postolanna  ok  bænahalldi  briotandi  brauo  ok  skiptandi  hvers- 
daglign*2  fædu  eptir  hvers  f>6rf.  Ecki  h&féu  {>eir  eiginligt,  f>viat 
{>eir  sem  eignir  e5a  garSa  attu,   selldu   ok  kaustuSu   verdinu   fyrir 

30  fætr  postolum  Kristz,  ok  h6fSu  alla  luti  sameiginliga,  veitandi 
hverium  eptir  J>vi  sem  f)6rf  sto6  til.  [feir  neyttu  vista  med  gleSi 
ok  hiartaligu  einfelldi  me8  gu<5s  Ion1 3.  Evern  dag  gengu  f>eir 
sneinma  i  gu6s  musteri  til  [bænahalldz,  ok  aptr  hurfu  {>eir  til 
fæSuskiptis  h,    h6f6u   {>eir  go8an    f>ocka   almennings,    en   gu5   iok 

35  hvem  dag  tolu  {>eira. 

i  [i  hans  grof  er  sa  dufti,  sem  eptir  er  af  hans  funuSum  likama  B. 
2  £at  A1.  3  birti  hann  sva  Bl ;  bendi  honum  sva  £2  4  upp  tilf.  B. 
5  saal.  B;  |>at  A.  6 '  skilvisligaz  B.  7  hafinn  A*  B*.  8  kvamuz  Al- 
9  £a  tilf.  B.     10  \mgl.B.     11   [saal.  B2;  fmsundir  B*  ,•  xcc.  A.     i2hvers- 

40  dagliga  A*.    13  [mgl.  B.    14  [bænar,  ok  at  henni  lykta&ri  gengu  |>eir  heim 

i  herbergi  sitt  til  fæzluskiptis  B. 
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23.  A  nauckurum  degi  bar  sva  til,  at  feir  Petrus  ok  Jo- 
hannes gengu  til  musteris  at  noni  dags l  eptir  vana  ebreskra 
manna.  Sa  feir  vi3  fat  musterisport,  er  Aurea  er  kallat  sakir 
[einkannligrar  frægoar2,  er  Alexander  Hirchanus  hafoi  far  aa 
lagt,  einn  halltan  mann,  f  ann  sem  glosa  segir  [meirr  lama  yerit  5 
hafa ;  hann  sat  ok  baS  olmosu  3  af  f  eim  sem  inn  gengu  i  musterit. 
Petrus  mællti  fa  vi5  bann:  „Lit  fu  aa,  at  ver 4  hdfum  [ecki  fe  via 
hftnds  fer  at  veita,  en  fat  sem  ek  befi  til,  gef  ek  fer.  I  nafni 
Jesu  Nazareni  ris  upp  ok  gack ! "  Hann  tok  fa  i  hond  honum  ok 
hof6  bann  upp.  Styrktuz  fa  fegar  auklu?  hans  ok  iliar,  ok  geck  10 
sa,  sem  fangat  var  i  hvilu  borinn8,  aa  sialfs  sins  fotum  i  musterit, 
ok  tok  at  hlaupa  lofandi  guS.  Sa  allr  lyor  f  ann  ganga  me5  guSs 
lofi,  sem  a8r  vissu  f eir  halltan.  Slo  fa  otta  miklum  aa  allan 
hiaveranda  ly$ ,  f  ann  sem  vissi,  at  f  essi  maSr  var  halltr  fra  mo8ur 
kvioi9.  Ok  fa  er  Petrus  sa  folkit  saman  [renna  undranda IO  f etta  15 
takn,  mællti  hann:  „Heyrit  fer,  synir  Israelis!  fyrir  hvi  litit  fer 
aa  ockr  Johannem,  sva  sem  vi6  hafim  fetta  gert  af  ockrum 
krapti"?  eigier  fetta  ockarr  mattr^  helldr  dyrka6i  gu5  Abraham 
ok  gu8  Ysaach  ok  gu8  Jacob  i  f  essu  verki  son  sinn  Jesum,  f  ann 
sem  fer  selldut  til  dau5a  fyrir  ™  Pilato  iarli  [ok  neitu8uW,  fa  20 
er  f essi  sami  iarl  dæmdi  hann  lausan  at  låta,  en  fer  dæmdut 
Barraban  manndraparann  1 5  helldr  uppgefanda;  upphefiara  lifsins 
drapu16  fer  17,  en  gu8  reisti  hann  af  dau8a,  fess  erom  ver  vattar. 
fvi  skulu  fer  vita,  at  aakall  hans  nafns  ok  su  trua,  sem  ver 
hofum  af  honum,  vann  fessum  mannialheilsu18  at  allra  yovarra*9  25 
vitni.  Ok  nu  veit  ek,  bræ8r,  at  fer  hafit  fyrir  uvizku  2°  sakir  giort  sem 
h6folngiar  y8rir,  f viat  fat  var6  fram  at  koma,  sem  allir  spamenn  h&féu 
fyrir  sagt  um  Jesum.  Giorit  fyrir  f  vi  ioran  ok  snuiz  til  hans  truar,  at 
fa  er  hvilldartimar  ero  gefnir  rettlåtum  monnum,  fyrirgefiz  ySrar 
syndir,  fa  er  gu5  hefir  ydr  sendan  fann  sama  Jesum,  sem  y5r  30 
predikaSi  ok  fat  heyrir  til  at  sitia  aa  hægra  veg  gu5i  fe5r  allt  til 
upprisutima  allra  manna,  fa  er  fram  munu  koma  allir  f eir  lutir, 
er  helgir  spamenn  hafa  fyrir  sagt.  Sva  segir  Moyses  af  honum: 
Spamann^i    mun  gu5  upp  vekia  af  feorum  y8rum,   sva  munu  fer 

1  mgl.  B.  2  [einkannligs  skrautz  B.  3  [saal.  B\  olmosu  hafa  be&it  A.  35 
4  vi&  A*  B%.  5  [enga  peninga  B.  6  reisti  B.  7  oklu  A23 ;  leggir  B. 
8  ok  for  Ulf.  B.  9  borinn  tilf.  A.  10  [rennanda  undrazt  B.  n  mætti 
A\  12  kraptr  Al.  13  undir  B.  14  [tilf.  B.  15  manndrapamann  B. 
16  saalB*;  vagu  Z21 ;  dæmdut  A.  17  i  pisl  tilf  A2.  18  heilsu  B.  19  y&ar 
A%  B2 ;  y&ra  B1.    20  saal.  B;  urækslu  A13;  uræktar  A*.    21  mikinn  tilf  B.  40 
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hann  heyra  sem  mik,  ok  hver  su  6nd,  sem  eigi  heyrir  fenna 
spamann,  man  utlaga  verSa  fra  sinu  folki.  Allir  spamenn  fra 
Samuele  ok  fyrrum  sogdu  *  fyrir  f  essa  daga.  En  fer  erut  synir 
spamanna  ok  f  ess  lågmals,  sem  sa  gu6  skipaSi  fedrum  ySrum, 
5  er  2.  Abrahe  sagdi,  at  i  hans  kyni  mundo  allar  fiofir  blezan  taka. 
Sa  hinn  sami  gud"  vakti  upp  ySr  til  hialpar  Jesum  son  sinn  ok 
sendi  hann  ydr  at  bleza,  sva  at  hverr  ySvarr  snuiz  fra  [ySvarri 
illzku3, 

24.  Ok  fa  er  f  eir  hoféu   eigi  lyktat  sinni  viSræSu,  komu  til 
10  kennimenn  ok  meistarar4  musterissins.     Peiv  uf ocku6uz   allir  viS 

kenning  postolanna,  far  sem  feir  mikluSu  fann,  sem  5  feir  hofSu 
dæmftans  sem  sekian.  Saducei  komu  ok  til  ok  afvir6u7  einkann- 
liga,  er  postolarnir  predikuSu  upprisu  dau<5ra  manna,  fa  sem  feir 
neitu5u.  f'essir  allir  saman  gripu  guds  postola  ok  raku  i  myrk- 
15  vastofu,  fviat  aptantimi  var,  sva  at  eigi  vannz  dagr  til  at  dæma 
fa.  Margir,  feir  sem  heyrdu  f  essa  kenning,  sem  postolarnir  hof8u 
fram  borit,  sneruz  til  gu6s  aa  feim  degi,  nær  .v.  fushundrad8 
manna,  en  [.iii.  fushundrat9  aa  sialfum  hvitasunnudegi. 

25.  A   næsta    degi    komu    saman   hftfSingiar  kennimanna  ok 
ao  stefndu  fing,  fangat  drogu   feir  postola  Kristz  ok    spurSu,    undir 

hveriu  nafni  eda  hverium  krapti  feir  hefdi  f  etta  giort.  En  Petrus 
fullr  af  helgum  anda  syndi^  i  fyrstu,  at  framferS  feira  var 
hegomlign,  sva  mælandi:  „Hvart  ero  ver  fyrir  velgi&rning,  fann 
sem  hinum  hallta  var  gi6rr,  til  dams  dregnir  ?    Nemi  fer  ok  skilit, 

*5  at  fer  [gefit  oss  rangar  sakir12.  En  fat  vil  ek  ollum  kunnigt  gera, 
at  i  nafni  Jesu  Kristz,  f  ess  sem  fer  krossfestut,  er  f essi  ma6r, 
[sem  nu  er  13  heill  fyrir  ySr,  græddr.  Ok  fann  hinn  sama  Jesum 
reisti  gud  af  dauSa;  hann  er  sa  steinn,  sem  af  husgiorfarmonnum 
var  ræktrn,   fat  er  af  y5r  krossfestr,   eptir  fat  af  guSi  uppreistr 

3°  ok  settr  yfir  haufuS  hyrningar,  fat  er  yfir  samkvamu  tveggia  mura, 
[sem  merkia  tvennir  lySir  Jufar  ok  heifingiar  15,  ok  fyrir  hann 
ero  samtengdir,  fviat  i  honum  einum  er  hialpar  van,  ok  ecki  nafn 
er  annat  undir  himni,  fat  er  inonnum  erl6  gefit  at  hialpaz  fyrir 
nemai7  Kristz  Jesu."    Sem  hofSingiar  Gydinga18  sa  staSfesti  Petri 

35  1  bo&a  B2.  1  saal.  B;  ok  A.  3  [illzku  B2 ;  illu  B1.  4  meistaramenn  B.  5  er  A\ 

6  dæmt  B.  7  syttu  B.  8  saal.  B2 ;  fusundir  B\  .m.  A.  9  .ccc.  B. 
10  Her  beg.  atter  B3.  11  heimsklig  B.  12  [asakit  oss  rangliga  B. 
13  [er  nu  stendr  (her  tilf.  B3)  B.  14  rækr  A23;  onyttr  B.  15  [feira 
sem  merkia  tvenna  ly&i  Juda  ok  hei&ingia  B.     16  se  B.    17  fetta  eitt  nafn 

40  drottins  tilf.  B*3.     18  Juda  B. 
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ok  Johannis,  ok  vissu,  at  feir  kunnu  eigi  meiri1  boklistir  en  sina 
tungu  at  eins,  budu  feir  feim  at  fara  af  finginu.  En  fa  er  fat 
var  gort,  mællto  feir  fessi  ord  sin  i  milli:  „Hvat  skulum  ver 
gera  monnum  dessum,  fviat  ver  megum  eigi  neita  takn  {>at,  sem 
opinberliga  var  gert.  En  til  f  ess  at  eigi  vidfrægiz  f  eira  kenning,  5 
megu  ver  ogna  feim,  at  eigi  prediki  feir  i  fessu  nafni  [fyrir 
nockurum  manni."  Ok  at  aptrkftlludum  postolum  logdu  feir  bann 
fyrir,  at  feir  predikadi  i  nafni  Jesu2.  En  Petrus  ok  Johannes 
svorudu:  „Dæmit  fer  sialfir,  hvart  helldr  samir  [hlydni  at  veita3 
gudi  biodanda  eda  ydr  [,ef  fer  fyrirbiodhU."  Sem  feir  seg6i  10 
fetta:  „[Villiz  fer  bannandis  fat  sem  gud  bydr,  ok  fvi  erut  fer 
[med  ongum  hættis  heyrandi,  [fviat  fat  sem  hinn  hæri  bydr,  en 
hinn  lægri  mehr  i  moti,  faa  er  hinn  lægri  eigi  heyrandi  7,  fviat 
eigi  megum  ver  fegia  yfir  feim  lutum,  sem  ver  hofum  heyrt." 
GySingarS  letu  fa  [sleppa  hendr  af  feim  med  ognanarorSum  9,  fviat  15 
f eir  f  ordu  eigi  at  handtaka  fa  sakir  lydsins  io.  Petrus  ok  Johan- 
nes foru  fa  [til  Syon  ok  fundo  sina  kompana^  ok  s6gdu  feim, 
fyversu12  h6fdingiar  kennimanna  hofdu  kiærtJ3  fa,  ok  hversuH 
f  eir  hofdu  til  svarat.  J^eir  vur6u  vid  fetta  geysi  gladir  ok  sneruz 
til  gufs  sva  mælandi:  „Heyrfu  gud,  er  skapafir  himin  ok  iord,  20 
sio  ok  alla  luti,  er  i  feim  ero,  f u  taladir  l  5  med  helgum  anda  fyrir 
munn  faudur  vårs  Davids  fins  f ionostumannz ;  fyrir  hvi  tdludu 
fiofir  med  reidiraust  ok  fyrir  hvi  hugsudu  Iydir  hegomliga  luti? 
Saman  samnaduz  konungar  iarf  arinnar  ok  h6fdingiar  i  einn  stad 
moti  drottni  ok  i  moti  Kristi  hans.  Saman  komu  feir  Herodes  30 
ok  Poncius  Pilatus  med  heidingium  ok  Israels  folki  i  f  essarri  borg 
i  moti  helgum  sveini  finum  Jesu,  feim  sem  fu  sendir  at  vinna 
fat,  sem  fin  hOnd  ok  fitt  rad  d§mdi  at  verda  skylldi.  [En  nu  lit 
fu  a  ognir  feira  ok  gef  frælum  finum  med  trausti  at  tala  fin 
or8."  f>ater  hugsanda16,  at  f  essu  ordi  er  opt  motkast  veitt  ,saman  30 
komu  feir  Herodes  ok  Poncius  Pilatus  at  gera  fat,  er  fin  h6nd 
ok  gudligt  rad  l6gtok  at  verda  skylldi' 17,  fviat  feir  komu  saman  at 
fremia  rangt  verk,  en  gud  d$mdi,  at  pinslin  skylldi  fram  koma; 
f  o  var  at  hvaru  verk  Herodis  ok  Pilati  rangligt,  en  pinslin  var  god. 
26.    fa   er   postolar   drottins    h6fdu   lyktat    bæn   sinni,    tok  35 

1  fleiri  B23 ;  fremri  B\  %  [Ulf.  B.  3  [hlyda  B.  4  [bannondum  B. 
5  [saal.  B;  vilit  fer  fyrirbio&a  A.  6  [at  engum  kosti  B.  7  [mgl.  B. 
8  Judar  B.  9  [lausa  eptir  f etta,  en  ognuou  feim  meS  orbum  B.  10  folks- 
ins  B.  11  [i  Syon  til  annarra  lærisveina  .B.  12  hvat  A*.  i3kærtvi&  A*; 
asakatJB.    14  hveriu  B.    15  saal.B;  talar  A.    16  vitanda  i?23.     17  [tilf.B,  40 
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ior&in  at  skialfa  i  feim  staft,  er  feir  h&fSu  be5iz  fyrir.  Ok  i  feim. 
landskialpta  l  var  f  eini  annat  sinn  sendr  heilagr  andi,  sva  at  feir 
toluSu  gu&s  orS  me6  fullu  trausti.  Sva  mikit  var  fa  samfycki* 
guds  kristni,  sem  feir  hefdi  eina  ond  ok  eitt  hiarta;  engi  feira 
5  haféi  n&ckut  sva  sem  sitt,  helldr  var  feim  allt  sameiginligt,  engi 
var  furfandi  millim  feira,  en  feir,  sem  aSr  attu  hus  e&a  akra, 
selldu3  vi8  lausafe4  ok  [k&stu5u  ver6inu5  fyrir  fætr  postolum. 
Skiptu  feir  fa  hverium  til  handa,  eptir  f  vi  sem  hvers  sto8  f  6rf  til. 
27.     [MaSr  er  nefndr  Barnabas,  fat  f  ySiz  hugganar  son,  hann 

»o  var  kominn  af  ætt  Levi,  en  sakir  herleidingar  fæ&ingi  i  ey  f  eiri, 
er  Ciprus  heitir.  Hann  atti  einn  akr,  sakir  fess  at  hann  var 
milli  heidinna  manna  fæddr,  fviat  oSrum  Levitis  en  slikum  var 
ecki  lofat  eiginligt  at  hafa,  hann  kastaSi  ver6i  f  essa  akrs  fyrir  fætr 
Petri  ok  annarra  postola6.    Pessi  Barnabas  var  siSan  af  helgum  anda 

15  valdr  til  predikanar  ok  postoladoms7  med  sælum  Paulo.  En  fat 
er  hugsanda,  at  sinn  er  hvarr,  f  essi  Barnabas,  er  au&ru  nafni  het 
Joseph,  ok  hirm  Joseph,  er  Barnabas8  het  auSru  nafni,  fat  er 
hvilldar  son,  en  Justus  at  kenningarnafni ,  ok  me6  Mathia  var 
undir  lutfall  skipaSr,  f o  at  ndckurir  han  i  f  essu  villz. 

zo  28.    Nær   fessum  tima  kom    sa  maftr,  er  Annanias  het,   me8 

Saphira  husfreyiu  sinni  til  postolanna  at  vera  i  samlagi  me& 
f eim,  til  f ess  at  hafa  far  [fæSu  ok  klæfti  utan  erfiSi  e&a  starf 
sva  sem9  undir  girnd10  ndckurs  [klokligs  afla11.  Pau  h6f8u 
selldan    akr    sinn    ok  kaustuSu    verSinu,  [eigi  ollu  helldr  sumu12, 

25  fyrir  fætr  Kristz  lærisveinum  13  [etlandi  ser  fann  lut,  sem  eigi 
var  frami4   latinn,    sva   sem    til    ndckurs    eiginligs    aavinningsx5. 

1  iarfcskialfta  B.  2  i  Ulf.  A2  jB23;  meor  Ulf.  B\  3  fa  Ulf  B\  fat  B23. 
4  saal.  Al  ;  lausum  aurum  Bx\  lausa  aurum  øvr.  5  [16gou  veroit  B. 
6  [saal.  B;   I  fann   tima   kastaoi    sa  maor  sem  het  Barnabas,    fat  fyoiz 

30  hugganar  son,  kominn  af  ætt  Levi,  en  sakir  herleioingar  var  hann  fæddr  i 

ey  f  eiri,  er  Ciprus  heitir,  veroi  akrs  f  ess,  er  hann  atti,  sakir  f  ess  at  hann 
var  milli  heioingia  fæddr,  fyrir  fætr  Petri  ok  annarra  postola,  f  viat  oorum 
Levitis  en  slikum  var  ecki  lofat  eiginligt  at  hafa.423;  I  fann  tima  kastaoi 
sa  maor,  er  Barnabas    het,  veroi  akrs  f  ess,    er  aor   atti  hann,  fyrir  fætr 

35  gu&s  postolum,  sakir  f  ess  er  hann  var  i  milli  heioingia  fæddr,  fviat  auorum 

Levitis  en  slikum  var  ecki  lofat  eiginlight  at  hafa.  Barnabas  fyoiz  hugg- 
unar  son.  Hann  var  kominn  af  <?tt  Levi,  en  sakir  herleioingar  var  hann 
fæddr  i  ey  feiri,  er  Ciprus  heitir  Al.  7  postoladæmis  B.  8  Barsabas 
B\  her    efter   mgl.    8   Blade   i    B3.  9  [atvinnu  an  erfioi  ok  starfi  B. 

40  10  grein  A*.     11  [klokleiks  A3.     12  [sumu  en  eigi  ollu  B.     13  lærisveina B. 

14  frammi  A*3.  15  [ok  ætlu&u  f ann  hlut,  sem  eigi  varfram  latinn,  ser  til 
eiginligs  framdrattar  B. 
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Petrus  sa  {>egar    [meo  heilags  anda  vitran  "   f>essa    flær&  ok  mællti 
sya:     „Annania,  hvi  freistaSi  Satanas   hiarta  J>itt  til  pess  at  liuga 
at  hinum  helga  anda,    e5a  fyrir  hveria    sauk    falsaf>ir    *>u  af  akr- 
ver&inu?     Eigi  hefir  £u  penna  lut  at  monnum  logit  helldr  at  gu6is 
£eim  er  hiortun  rannsakar  ok  tapar   [alla  pa2,    sem    lygi  inæla?"    5 
Vi8r  pessi  or5  Petri  fell  Annanias   dau6r   nior.      Um  J>at  ma  tala, 
hvi  sa  liinn  sami  guj)  hegndi  sva  skiott  J>enna  prett,  er  sagSi  f>au 
ord,  er  i  guj)spialli  standa:      Ef  nOckurr  sl§r3    pik  aa  h§gri    kinn, 
[gef  honum  orlof  at  sla4  hina  vinstri.      En  pvi  er  til  svaranda,  at 
i  nyri  kristni    hefndis    hann    suma    luti  meS    skiotri    refsing,    sva  10 
sem   lofat   er    at  leggia   st^rri   pinur   aa    niorbrotzrnenn    laganna  i 
fyrstu,  f>a  er  pau  ero  lOgleidd  ok  framborin,    eptir    pvi    sem    lesit 
er,  at  i  upphafi  Moyses  laga   var  sa  raaår  gryttr,    er  aa  hvilldar- 
deginum6    las  saman  tre  til  ellda.      Sva  voru  ok   i  upphafi  kenni- 
manna  kosnings  nndir  hinu  sama  lOgmali  Moysi  tveir  synir  Aaron  7  15 
Nabaioth    ok  Abiuth   i  elldi  brendir,    pviat   J>eir    h6f5u  gu5i  [fært 
annarskynsS    elld.      Fyrir  f>essa  somu  s6k  do  Annanias  bra6liga9, 
[til  f>ess10    at  a6rir  ottaSiz    {>vilikan  falsaradom    at   gera11.      &eir 
ungir12   menn,  er  hia  stoSu,   toku  likama  hans  ok  grofu.     Ok    [at 
liånum  prim    stundum  dags  13    geck  Saphira   inn,    f>ar  sem  Petrus  20 
sat  fyrir  i  herbergi,   ovitandiH  dau&a  bonda  sins.      Petrus  mællti 
J>a   viS   hana :      „Hvart     selldut    J>it  '  bondi    J>inn    fyrir    sva    mikit 
akrinn,    sem    til   var    kom?''      Hun    svaraSi:     „Fyrir    sva   mikit." 
Petrus  mællti  pa:      „Fyrir   hvi    hafit   f>it  pat  saman    bundit    meS 
yckr  at  freista  gufts  anda?     Se  nu,  at  peir  menn,  sem  bonda  binn  25 
grofu,  standa  hia  durum^s  herbergis,   ok  vit  [fyrir  vist«6,    at  peir 
munu  pik  ut  bera."     fessi  kona  fell  pegar  dau5  [at  fotum  Petrox7, 
pviat  hun  var  samvitandi  flærparinnar.   I^eirmenn,  er  fyrir  dummes 
sto8u,  gengu  inn  ok  sa  hana  dau6a,    baru  ut  lik  hennar  ok  grofu 
f>at  hia  liki  bonda  hennar,   J>viat  pat  er  si5r*9   ebreskra  manna  at  30 
grafa  husfreyiur  hia  bondum20    sinum,    fyrir   £at    at  Eva  var  for- 
merut  af  rifi  Adams,    at  eptir  samtenging  bloSsins    fylgSi   ok  sam- 
tenging  dustsins2*.    Allir  £eir,  sem  [heyrdo  |>enna  atburo  22,  ottaouz  • 
storliga  miOk  fyrir  sva  braSa  hefnd. 

1  [fyrir  af  heilags  anda  gipt  B.  2  [ollura  peim  A\  3  lystr  B.  4  [leyf  35 
honum  at  liosta  a  B.  5  hegndi  B.  6  hvildardaginn  B.  7  Arons  A*. 
8  [færoan  annarligan  B.  9  braokomli^a  B2.  10  [mgl.  B.  11  fremia  B. 
12  saal.  alle  13  [prim  dagstundum  lionum  B.  14.  ok  vissi  hon  eigi  B 
15  dyrum  øvr. ;  pessa  Ulf.  B.  16  [til  viss  B.  17  [nior  B.  18  dy  rum  øvr. 
19  siovani  B.  20  bændum  A*  B*.  21  duftzins  B\  dupzins  B*.  22  [sa  4° 
J>enna  atbur5  (pessa  atburoi  Bx )  e&a  heyr&u  B. 
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29  M6rg  takn  ok  stormerki  gerSuzt  *  fyrir  hendr  postola 
drottins,  ok  voru  feir  iafnliga  i  feim  lut2  gufts  musteris,  sem 
Salomon  3  var  vanr  at  biSiaz  fyrir.  En  engi  otruaSra4  manna 
f  orfti  at  samtengia  sik  feim  [fa6an  af  5  meS  nockurum  falsaradomi 
5  fyrir  eptirdæmi  Annanie.  t*o  [at  hvaru  aukaSiz  tala  feira,  sem6 
Kristi  truSu,  sva  framarliga,  at  feir  [fluttu  siuka  menn  eptir  ser  i 
feim  sængum,  er  feir  mattu  bera  meS  ser  7,  ok  l&gSu  ni6r  aa 
stratum,  far  sem  hinn  sæli  Petrus  var  vanr  at  ganga,  til  f  ess  at 
skugga  hans  beri  yfir  hina  siuku,  sva  at  feir  yr&i  far  fyrir  heilir 

io  af  sinum  krankleikum.  fviat  fessi  sami  Petrus  var  um  f  enna 
lut  sva  framarliga  tignaftr,  at  hann  gr§ddi  siuka  menn  meS  skugga 
sinum,  en  Kristr  græddi  meS  klæåatrofum  8  sinum,  sva  sem  siukir 
menn  komu  [til  hans  efta  vi6  hans  trefr9.  Kom  fat  fa  fram, 
sem  drottinn  [tala6i  til  lærisveina  sinna  IO,  at  feirmundo11    meiri 

15  takn  gera  en  hann  gerSi,  ok  skal  fat  fo  eigi  skilia  til  allra 
hans  verka. 

30.  Eptir  fat  reis  upp  Caiphas  kennimanna  h6ffingi,  ok  me6 
honum  Saducei,  feir  sem  sik  sogSu  komna  af  kyni  Sadoch  kenni- 
mannz,  fess  er  Salomon  setti  i  staS  Abiathar,  elligar^  kalla  feir 

20  sik  Saduceos  af  Sedech,  fat  f y6iz  rettleti,  ok  f o  meS  falsaradomi, 
fviat  feir  truSo  eigi  upprisu  dauSra  manna,  ok  voru  [far  af  reiSir 
postolum  drottins,  er  feir  sånnuSu  fa  s6mu  upprisu,  er  sialfir  feir 
neitu6ux3.  fessir  allir  samt  raku  Kristz  lærisveina  i  myrkvastofu. 
En  guSs    engill  leiddi   fa    ut    [um    miftnetti  h   at   luktum   durum 

45  bioåandi1?  feim  at  fara  i  guSs  musteri  ok  predika  folki  guds  orS. 
Var6  fetita  til  styrkingar  guSligri  tru  *&,  en  til  hneykingar  Gy6ingum, 
feim  sem  aa  [fa  lei§  x7  efu6u  sem  Thomas  [Kristz  upprisu  18  me§ 
sånnum  likama,  fyrir  fat  er  hann  for  af  luktu  leifti  ok  um'9  luktar 
dyr.     Matti  Thomas  nu  kenna  sialfan  sik  eigi  f vi  sidr  hafa  sannan 

30  likama,  f  o  at  hann  færi  um  luktar  dyr  myrkvastofunnar.  Voru  nu 
ok  Gy6ingar  hneyktir  i  sinni  lygi,  f eiri  er  feir  sog6u  Kristz  likama 
stolinn  af  grofinni,  [ok  ur6u  feir  skylldir 20  at  trua  Kristz  upprisu 

1  fenna  tima  Ulf.  B.  2  part  B.  3  saal.  B;  Samson  A.  4  otruandi  B. 
5  [sioan  B.    6  [vox  tala  feira  er  B.      7   [ba.ru  i  reckium  siuka  menn  B. 

3  5  8  klæ&atrofum  A3 ;  klæftatrefum  A2.    9  [vi&  f  au  A2*  \fra  græddi  me5  klæftatr. 

hertil  har  B:  at  snertum  traufum  klæ&a  sinna  (hans  i?1).  10  [mællti 
vi&  lærisveina  sina  B.  i\  mundi  A3  B.  12  ella  B.  13  [fyrir  fat  rei&ir 
postolum,  er  feir  preMku&u  upprisuna  B.  14  [af  myrkvastofunni  B. 
t$  ok  bau5  feim  B.     16  tolu  A2.     17  [fann'hatt  B.     18  [Krist  upprisinn 

40  *<)  saal.  B\  i  A.    20  [saal.  B;  sem  skylldir  voru  4. 
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eda  elligari  prova  lærisveina  hans  meS  feim  sama  stuld  leidda 
af  myrkvastofu  læstri.  Postolar  drottins  foru  eptir  bodi  engilsins 
fra  myrkvastofunni  ok  komu^  snemma  i  guSs  musteri  ok  predi- 
ku5u  far  fyrir  folki,  sem  [hinn  sami  engill  hafSi  feim  boSit  3  i 
feim  [hafum  stacU,  sem  kennimenn  [voru  vanir  at  kennas  logmal  5 
Moysi. 

Snemma  fann  sama  dag  kom  kennimanna  h6f6ingi  ok  f  eir 
sem  me5  honum  voru,  ok  at  heyråum  fessum  tiSindum  stefndu 
feir  {)ing  [atdæma6?  hvatviå  postolana  skylldi  gera,  fviat  feir  voru 
settir  i  myrkvastofu  til  rannsaks.  &eir  sendu  fa  menn  til  myrkva-  10 
stofunnar[,  at  feir  Petrus  ok  hans  felagar  væri  aa  fingit  kalla6ir7. 
En  varSmenn  komu*  aptr  segiandi^:  „Læsta  fundo  ver  myrkva- 
stofuna,  en  at  henni  upplokinni  fundo  ver  Ongvan  mann."  [Sem 
meistari9  musterissins  ok  hofSingiar  ok  spekingar  efuSu,  hversu 
fetta  mundi  hafa  farit,  kom  einn  maSr  laupandi  ok  sag6i  sva:  15 
„f^eir  menn,  sem  {>er  settut  i  myrkvastofu,  kenna  nu  folkinu  kenn- 
ingar  i  gu6s  musteri/'  H6f6ingi  kennimanna  ok  fionostumenn  ok 
aull  feira  sveit  gengu  fa  til  musterissins  ok  leiddu  guSs  postola 
fyrir  utan  alla  nauoung  ok  ofrefli  upp10  aa  sitt  fing,  fviat  feir 
ottaSuz  folkit,  fat  er  feim  sinnaSi.  Pa,  stoS  upp  hdffingi  kenni-  20 
menna  ok  mællti:  „fviat  fer  hafit  fyllda  Hierusalem  al  ySvarri 
kenning,  biooum  ver  yftr  meS  byskupligri  1 1  rdksemd,  at  fer  pre- 
dikit  alldri  heåan  af  i  nafni  Jesu.  [En  fyrir  hvi  ofr^git^  fer 
oss  i  fvi,  er  fer  predikiti3  fann  saklausan,  sem  ver  dæmdum 
til  dauåa."  En  postolar  drottins  heitir  af  vandlæti  J4  truar  f  oldu  25 
eigi,  at  eihn  talaSi  fyrir  fa  alla,  ok  sv6ru6u  allir  [isennx5  okme& 
einum  hug,  at  feim  sam5i*6  framar  gu6i  at  hlyda  helldri7  en 
monnum:  „Envitit  fat  [til  vissl8,  at  gu5  vaktuupp  Jesum,  fann 
sem  fer  draput  [ok  hengduti9  aa  kross,  ok  hinn  sami  gud  hof 
hann^o  Upp  ^  himna21  ser  til  hægri  handar.  Ok  ver  erum  30 
vattar  allra  fessarra  luta  ok  sva  tilkvamu  heilags  anda,  fess  er 
Jesus  gaf  eigi  at  eins  oss  helldr  ok  6llum  feim  sem  honum 
hlyfta."     J^essi  hin  siftarstu  orS    mællto    postolarnir    [til    lockanatr   . 

1  ella  B.  2  kvamu  A1.  3  [feim  var  bobit  af  sama  engli  B.  4  [sama  stab 
«42;  stoSum  B.  5  [saal.B;  hofou  feim  kent  A.  6  [til  umraSa  B.  7  [eptir  35 
postolumi?.  8  ok  sog&u  B.  9  [Ok  er  meistaramenn  B.  10  mgl.  B.  n  tign 
ok  tilf.  B.  12  vanfrægit  A3.  13  [E5r  hvi  asaki  fer  oss  sem  seka  pre- 
dikandi  B.  14  rettrar  tilf.  B*  •  heilagrar  B2.  15  [senn  B.  16  semdi 
Bl ,  sæmdi  B2.  17  mgl  B.  18  [fyrir  vist  B*.  19  harm  tilf.  A2*, 
20    [hengiandi  aa  krosstre    ok  hof  B.       21  Her  mgl  1  Blad  i  B2.  40 
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h6f8ingium  Gyf  inga  ok  f  eim  *     til    ioranar    ok  rettsnuningar,   sem 
feir  mællti  fetta:     „Eigi  at  eins  oss  helldr  ok   y6r  mun  gud  gefa 
hinn    helga    anda,    ef  fer   vilit    aa    Jesum    trua."     ViS   fessi   or5 
sturluouz  *  Juf  ar  miok  3  i  hidrtum  sinum. 
5  31.     Pa  stoS  upp  einn   af  Phariseis.     feir  ero    fvi   Pharisei 

kallaSir,  at  feir  skipta  sik  sumstaf  ar  4  fra  almenniligri  tru  GySinga, 
af  pharor  er  skipti  J>y6iz.  fessi  madr  het  Gamaliel,  hann  var 
mikill  logspekingr  ok  har5la  mikils  virSr  af  ollu  folki.  Hann 
[mællti,    at    postolarnir    færi   litla    stund  brotts    af  finginu.      Af 

10  fessum  Gamaliel  segir  Clemens  i  sinum  pistli  6,  at  hann  var 
lærisveinn  postolanna  sem  Nichodemus,  ok  me6  ra6i  postolanna 
var  hann  i  milli  GyMnga  ok  mykti  optliga  f  eira  reioi  i  moti 
Kristz  lærisveinum.  Hann  [hof  upp  mal  sitt  aa  f  essa  lund  7  :  „At 
er  hyggianda  ok  bioanda    en    eigi  braSliga8    dæmanda,    hvat    ver 

15  skulum  gera  at  mali9  fessarra  manna,  fviat  ef  fessi  predikan,  er 
feir  fara  me5,  er  af  m6nnum  at  eins  upptekin,  mun  hon  skiott 
fyrir  sialfa  sik  nier  briotaz,  en  ef  hun  er  gu6s  verk,  mun  hun 
standa  ok  6ngum  manni  mattulig10  ni6r  at  briota.  Ok  til  styrk- 
ingar   fessum    minum    oråum    segi    ek    [ii.    almennilig   dæmi    ok 

20  nykominn.  Sa  galldramaor  sem  Theodas  het,  sagoi  sik  spamann 
vera,  hann  sagoiz  mun  do  leioa  GySinga  yfir  Jordan  meo  furrum 
f§ti12  til  feira  staoa,  sem  hann  kunni1?  feim  til  segia,  aa  [fa 
lundH  sem  Josve  ger6i  foroum  dagax5.  Af  fessarri  hans  aaeggian 
selldo  margir  menn  eignir  sinar  ok  foru  me6  penningum  sinum  aa 

25  Jordanar  backa  til  motz  vi5  [fyrr  nefndan  mann^.  Ok  aa  j>vi 
friggia  daga  rumi,  sem  hann  bao  fa  bioa  f  essa  takns,  kom  til 
sendimaSr  iarls  af  Syria  17  meS  miklu  riddaraliSi  ok  drap  margan  1? 
af  fessum  m&nnum,  en  rak  suma  aa  flotta,  en  h6fu5-  Theode 
magi  flutti  hann  til  synis  sins  verks  i  Hierusalem.    Nåckuru  sioarr 

30  i  f  ann  tima,    sem  menn  iåtuouz    undir   manntalsskatt    ok  at  ly6a 

Romveria  valldi    undir  Augusto  cesare^,  taldi    Judas   galileus,  sa 

er  einn  var  af  f  rætu  Esseorum  2°,  fat  fyrir  miklum  fioloa  GySinga, 

at  far  sem  feir  gylldi  frumfornir    ok  tiundir  guSi,    §tti    feir  ecki 

1  [lockandi  hofoingia  Judai?.     2  åtuz  B.     3  innan   tilf.  B.    4  sumskostar 

35  B    5  [bauo,  at  postolarnir  væri  litla  stund  a  brottu  leiddir  B.    6  pistola -4'. 

7  [Hann  sagbi  sva  B.  8  saal  B;  fraliga  ^413;  frasamliga  A2.  9  raM 
A2.  10  saal,  A]2\  ck  er  fat  ongum  manni  mattuligt  A3;  engnm  manni 
mattuligt  B.  n  [fram  alkunnig  ctømi  ok  nyliga  til  borin  B.  12  fotum 
B       13   kynni  A-.       14  saal.  A3\    fann  hatt  i?;    fau  lond  A12.       15  nigl 

40  A3  B.     16  [hann  B.      17  saal  B\  Tiria  A.     18  marga  B.      19  keisara  A2 

B.    20  saal:  B;  ebreorum  A\  esdorum  A2,  meistorum  A3. 


32  PETRS    SAGA  POSTOLA.      I. 

skatta  at  giallda  Romverium  eSa  dårum  hofjnngium.  Ok  sva 
mikit  vann  hans  *  fortala,  at  Pharisei  ok  mart  annat  folk  let 
fretta  Jesum,  hvart  lofat  væri  at  giallda  cesari2  skatt.  Judas  ok 
hans  kompanar  taka  nafn  af  f>vi,  at  {>eir  ero  villtir  af  Juda  tru 
sva  framarliga,  at  feir  kalla  sik  eina  aa  rettri  'tru  standa,  ok  af  5 
{>essi  dul  taka  f>eir  nafn.  Eigi  myklu  sioarr  tapaSiz  f>essi  Judas 
ok  J>eir  sem  honum  samfyktu  me5  ydr  kunnigu  dæmi."  Ok  er 
hann  lauk  [sinni  ræftu  3,  h6f6u  h6ff>ingiar  kennimanna  .J>at  af  hans 
ra5um  at  veita  eigi  bana  postolum  gu5s,  sem  J>eir  hof8u  a6r  §tlat, 
{)0  [at  hvaru4  letu  |>eir  aa  f>essu  sama  f>ingi  veita  f>eim  harda  10 
huSstroku,  ognandi  feim  undir  dau8ans  pinu,  ef  feir  predikaM 
faoan  af  i  nafni  Jesu.  En  postolarnir  foru  fagnandi  af  j>essu 
}>ingi,  fyrir  J>at  er  £eir  voru  makligir  fundnir5  at  fola  pinu  fyrir 
6ngva6  sauk  fyrir  gu8s7  nafni.  Ok  sva  mikill  var  styrkr  truar 
almattigs  gu8s  me5  f>eim,  at  eigi  viknaou  f>eir  vi5  har8a  hotans  15 
Gy6inga  ok  eigi  blotnaou  f>eir,  [helldr  styrktuz  {>eir9  vi5  beiskanio 
bardaga  {>eira. 

32.  A  fessum  ddgum  tok  at  vaxa  l§risveinatala  Kristz.  Psl 
rm6glu5u  kristnir  menn  af  Grecia,  er"  f>a6an  voru  §tta8ir,  at12 
ickiur,  f>ær  sem  me5  f>eim  voru,  foru  umhyggiulausar.  Semn  20 
postolar  heyrdo  [f>essa  mdglann,  sa  {>eir  sik  eigi  mega  til  f>ess 
vinnaz  at  skipta  likamligum  farfindum  me8  ollu  sinu  folki  ok 
hallda  }>o  upp  gufts  predikan.  Pa,  leituSu  feir  ser  ra8s  sva  m§l- 
andi:  „Eigi  er  rettligt,  [at  ver  fyrirlatim^  gu8s  predikan  ok 
[j)ionim  y8ri6.  f>vi  byriar  *7,  at  ver  velim  f>a  menn,  er  gott  vitni  25 
se  borit  um  lifnat  ok  mannkosti,  ok  fullir  se  af  [helgum  anda*8, 
til  {>ess  at  letta  oss  i  f>essu  starfi."  f'etta  ra5  foknadlz^  ollum 
Kristz  l§risveinum  vel  [ok  ollum  o6rum  truandi  monnum^. 

33.  I  f>enna  tima  voxu21  upp  me8   Gamalieli   logspekingi  .ii. 
ungir  menn,  bafrir  tignir  ok  vandvirkliga22  lærSir  at  skilia  logrnal  3° 
Moysi.    Het  annarr  Stephanus,   ok  var  sa  innlendzkr,    en  annarr 
Saulus,  ok  var  sa  utlendzkr.    Hann  skilfi  [logmal  ok  spamanna  23 
bekr  likamliga,    en    Stephanus  andliga.      Spurfti  Saulus    opt   J>ess 

1  saal  B;  £eira  A.  2  keisara  A*  B.  3  [sinu  dæmi  A23*,  sinu  mali  B. 
4  [mgl.  B,  5  mgl,  B.  6  logna  B.  7  Kristz  B.  8  heitan  A3.  9  [mgl  35 
B.  10  beiskleik  B.  n  saal  A2 ;  ok  Ai3.  12  [k§rSu  kristnir  menn,  peir 
sem  af  Grecia  voru  komnir,  um  J>at  er  B.  13  Ok  er  B.  14  [£etta  B. 
15  [ef  ver  fyrirlatum  A12.  16  [juonan  B.  17  dugir  B.  18  [saal.  B\ 
saoning  A.  19  £ockaoiz  A1.  20  [Ulf.  B.  21  oxu  A2  ;  uxu  A3  B. 
22  saal.  B\   vandvir&liga  A.    23  [logmanna  B.  40 
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friotliga,  er  Stephanus  leysti  tiguliga.  A  fessum  ddgumi  var 
Tiberius  keisari*  pindr  meS  [daligum  siukdomi3,  sva  at  leknar 
måttu*  honum  eigi  bot  vinna.  Hann  fretti  fa,  at  i  Judea  var 
leknir,  sa  er  Jesus  het,  sa  er  me6  orSum  sinum  5  græddi  allar 
S  sottir.  Keisarinn  sendi  fa  eptir  fyrr  nefndum  [Jesu  legata  eSa 
mikils  hattar  sendiboSa  me6  mikilli  sæmds  at  flytia  harm  til  sin 
af  Judea.  Sendiboftirm  kom  til  Pilatum  i  Judea  ok  [bar  fram7 
sitt  eyrendi.  Pilatus  sagfti  [honum  fann  sama8  lækni  dauSan. 
[SendiboSinn    var5    skiott   viss,    at   fessi    Jesus    var    eigi    at    eins 

10  leknir  nema9  helldr  gu6,  fviat  hann  gaf  lif  dauåum  mftnnum. 
Fyrir  fetta  sn6riz  hann  aa  Gycunga  ok  Pilatum,  er  Jesum  haifti 
til  dauSa  dæmåan,  ok  gaf  feim  landraSasauk,  fyrir  fat  er  feir 
hofftu  dæm6an  hann  utan  i°  samfycki  Eomveria,  er  sva  var  nauS- 
synligr  ollu  folki.      Pilatus    sneri    fessi    sauk    af    ser    ok    upp    aa 

15  Gyfinga,  sagSiz  fetta  nauftigr  gert  hafa11.  Fyrir  fenna  flutning 
sneriz  sendibo6inn  aa  Gy&inga  ok  sagSi  fa  vera  dræpa  ok  dey?;andi 
me&  ymsum12  pinslum,  en  penninga  feira  upptæka*3  keisarans 
valldi.  f^eir  urSu  miok  hræddir  vid  fetta,  en  fengu  f o  fyrst  frest 
til  andsvara.     Eptir  fat  baftu  H  feir  Stephanum  fyrr  nefndan  veita 

20  ser  afsakan  fyrir  [keisarans  sendibofta^,  meS  fvi  efni  6  at  feir 
heffti  fann  pindan,  sem  l&g  feira  onyttix7  rangliga,  en  gu&  mætti 
eigi  deyia.  Stephanus  lag&i  fat  ra6  aa  meS  f eim  at  kalla  Gyåinga 
saman  af  ollum  l6ndum  ok  taka  af  feim  ra6,  hveriu18  Romverium 
skylldi  svara.    En  fessa  afsakan,  sem  feir  baSu  hann  fram  bera*9, 

25  sagåi  hann  meS  ollu  onyta,  far  sem  takn  fau,  sem  Jesus  vann, 
våtta&u2©  hann  guS  vera,  ok  ollum  hans  verkum  ok  feim  lutum, 
sem  fyrir  hann  ger&uz,  båru^i  vitni  logmal  Moysi  ok  spåmanna 
bækr".  f>eir  hoféu  raS  Stephani  um  [samankall  GycUnga23,  fo 
at  feir  reiddiz  r&ksemd  hans  [vaskligra  ok  einarMigra  andsvara  24. 

3°  1  timum  A2\    tima  B.         2    Iler  beg.  atter  B2.        3  [dagligum  siukleika 

(siuknaSi  Bx)  B.  4  mætti  B2.  5  einum  A1.  6  [lækni  sinn  legata,  fat 
er  volldugan  sendibo&a,  meo  miklu  stimani  B.  7  [let  uppi  B.  8  [fenna  B. 
9  mgl.  A3.  10  [Legatinn  varo  skiotliga  viss,  at  Pilatus  hai&i  hann  lil  dau&a 
dæmdan;  fyrir  fvi  gaf  hann  Pilato  landraSasok,  er  hann  hafoi  fenna  mann  til 

35  dauba dæmdan  an  B.   11  Her  tilf  B:  Legatinn  varbfess skiotliga  viss  (varrÆ'2), 

at  fessi  Jesus  var  eigi  at  eins  læknir  helldr  gub,  fyrir  fvi  at  hann  gaf  lif 
daubum  monnum.  12  ymissum  A2\  ymisligum  B.  13  uppnæma  (ok  i  tilf 
B)  B.  14  beiddu  A2.  15  [legatanum  B.  16  mgl  B.  17  saal.  i?;  onyttu 
A.     18  hversu   B.     19  koma  B2.     20  saunnu&u  A*;  vattabi  B.     21  bæri  B. 

40  22  bækrnar  A12.      23  [samankallan    spekinganna   B.       24  [vaskligri  (mebr 

skiotum  tilf  B1)  ok  einarbligum  andsvorum  B2. 
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34.     Hinn   heilagi  1   Petrus  haf6i  skiotliga  frett  af  fvi,    hvilik 
andsvår  Stephanus  haffti  gefit  Gyoingum,  ok  iet  kalla  hann  leyniliga 
til  sin.     Eptir  fat  preSikaSi  hann  fyrir  honum   eggiandi  hann*   at 
taka  helga  skirn.      En    Stephanus    let   fat    eigi   torvellt    af  sinni 
hendi,    [sag6i    ok    at   vitni    ritninganna   vissus,    at  Jesus    var  guS.  5 
Eptir  tekna  skirn  l6g6u  postolarnir  [aa  hann  4  predikanar  emb§tti, 
ok  at  tekinni  heilags  anda  gipt  gerM  hann  m6rg  takn  ok  stormerki 
fyrir  folkinu  i  Kristz  nafni.      En    fviat  postolar    sa   fyrir  nau6syn  - 
fat  til  liggia  at  skipa  ser  lettismann  5    at  veita   f  eira   folki  forsia 
ok  §tla  kost  [feim,  er  6  fyrr  var  greint,  vol6u  {>eir  Stephanum  sva  10 
sem  fullkominn   formann,    ok   me&  honum  Philippum,  Prochorum, 
Nicanorem,     Timotheum,     Parmenam     ok     Nicholaum    advenam7 
antiochenum    til  fessa  starfs,    ok  settu  fa  fyrir  fætr  ser  ok  l&gSu 
hendr  yfir  fa8  meS  bænarorSum  [at  berafeira  leyti  sem  erchidiakn, 
fau  sem  9  byskupum  letta,   at  feir  verSi  talmanarlausir  ok  frialsir  15 
til    bænar   ok   predikanar.      Ero    af   fessu    dæmi   bænir  settar  til 
hverrario  vigslu,    fviat  postolarnir  logftu    hendr  yfir  hofuS  fessum 
mdnnura  gefandi  feim  diakns  vigslu  meS  bænaroråum.    Beda  segir, 
at  [fa  væri  feirn  til  presta  vigfir,   ok  fvi  væri  hendr  lagfar  yfir 
h&fut  feim,  sva  sem  nu    er  alsiSa12    at  gera,    fa   er    prestar    ero  20 
vigfir,      Ok    er   GySingar    komu   saman    til    fyrr  nefndrar    stefnu 
[i    Hierusalem  J3  ,    disputeraSun    hinir    visuztu    af    feim    motix5 
Stephano16,    ok  sigraåi  hann  fa   alla  meS  heilags  anda  krapti  ok 
r&ksemdum  guåligra1?   ritninga.     t'eir    reidduz    fvi    storliga  miok, 
[ok  toku  hann  ok  leiddu  afing  sitt l8  ok  [sauku&u  hann  um  fat1«?,  *5 
at  hann  hefåi  lastat    gu6    ok  Moysen.      Ok    er    honum    var    [orlof 
gefit  af  hoffingium  til  anclsvara,  2°  hof  hann  sitt  eyrendi  af21  lofan 
guSs  ok  Moysi.      [Ok    er  hann  haféi  ollum  s&kum   af  ser  hrundit, 
feim  sem  fa  voru  aa  hann  bornar,22   hof  hann  predikan  af  Kristi 
ok  vattafti,  at  allir  f  eir,  sem  eigi  vilia  aa  hann   trua,  vanvir6i  log-  so 
malit    ok    spamanna   b§kr,    fær  sem  Jesum23    vatta  gu6  vera,    ok 
stæ5i  i  moti  helgum  anda.    En  feir  allir,  sem  aa  finginu  voru,  [sa 

1  sæli  B.         2  aa  tit/.  A^K  %    [sagbiz   at  vitni  ritninganna  viss  a  B, 

4  [til/.  B.  5  lettismenn  B.  6  [sem  B.  7  saal  B  ;  advena  A.  8  hofu5 
feim  monnum  A3.  9  [ok  bera  feha  hleyti  erkidiakn,  fau  er  B.  10  35 
serhverrar  B.  11  [feir  væri  sioan  B.  12  sior  til  A3.  13  [saal.  B\  gu5- 
ligra  ritninga  A.  14  disputaou  -S2,  dispuou  Bl.  15  saal.  B\  viS  Ay31 
meS  A2.  16  Stephanum  A\  17  heilagra  B.  18  [til/.  B.  19  [gafu 
honum  fa  sok  B.  20  [lof  gefit  at  tala  af  hofoingia  (hofoingium  B2) 
kennimanna  B.        21  saal.  B:    at  A.        22  [Sioan  B.  ■  23  hann  B.  40 
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aa  Stephanum1  sem  aa  gu5s  engil.  Eptir  J>at  sagSiz  hann  sia 
'  himininn  opinn  ok  Jesum  standanda*  til  hægri  handiir  guSi.  ViS 
Jessi  orS  byrgdu  Gyf>ingar  eyru  sin  ok  b&r&u  Stephanum  grioti  til 
bana.  f»eir  k6stu5u  klæftum  sinum  fyrir  fetr  Saulo  fostbroj^ur 
5  Jessa  mannz  Stephani.  Ba5  Stepbanus  aa  J>a  leiS  fyrir  sinum 
banam&nnum  sem  Jesus  aa  krossinum  fyrir  fceim,  er  hann  kross- 
festu3.  Juftar  kaustuSu  [likama  Stephani  umylldum4  fyrir  dyr  ok 
fugla.     En  Gamaliel  grof  hann  vegsamliga,  sem  verftugt  var. 

SendiboSi  Romveria  feck  eitt  likneski  vårs  berra  meft  duki 
10  Veronice  ok  færSi  Tiberio,  ok  var5  hann  f>egar  5  heill,  er  hann  sa  }>at. 
£>aftan  af  viUdi  hann  ser  ecki  annat  lata  lika,  utan^  senatores  legSi 
samfykki  til,  at  sa  væri  gu{>,  er  græddi  sialfan  cesarem7  af  sinni 
sott.  En  f>viat  f>eir  sam^yktu  eigi,  drap  hann  marga  af  {>eim,  en 
rak  suma  i  utlegft.  En  {>o  toku  Romveriar  ecki  tru  at  {>vi  sinni, 
r5  ok  eigi  meSan  Tiberius  liféi. 

35.  Eptir  J>etta  gioiftu  [GySingar  styriolld  mikla8  i  moti 
Kristz  lærisveinum,  sva  at  nær  albr  utan  hans  postolar  stucku9 
i  Samariam,  en  sumir  i  Judeam,  eptir  {>vi  gu6s  bo6orSi  sem  hann 
segir:     Ef  uvinir  y6rir  striSa10  ySr  i  annarri  borg,  fiyit  fra  i  aSra. 

^o  At  lyktum  urSo  eigi  fleiri  eptir  [at  Jorsolum  postolar"  en  Petrus 
ok  Johannes  ok  hvartveggi  Jacobus.  Ok  af  J>vi  at  |>eir  sa  fyrir, 
at  {>eir  mundo  allir  [til  ymissa  landa  flyia  okskiptazI?,  log&u  freir 
Petrus  ok  Johannes  ok  Jacobus  brcfrir  hans  hendr  yfir  h6fut 
Jacobo  Alphei  vigiandin    hann    sakir   sins    einkannligs  heilagleiks 

25  til  byskups  i  Hierusalem.  ^vi  skulu  eigi  færi  en  .iii.  byskupar 
byskup  vigia. 

Saulus,  sa  er  fyrr  var  nefndr,  dro  f>a  konur  ok  karla  i 
myrkva^tofu  »4-,  en  6ngvan  drap  hann  sialfr,  {)viat  allzvalldandi  gu& 
varftveitti  hans  hendr  fra  uthelling  saklauss  bloSs.  En  freir,  sem1 5  flySu, 

3°  prediku6u  sta6fastliga  guf>5pialliga  tru,   hvar  sem  {>eir  komu  frarn. 

36.  Philippus,  næstr  Stephano  i  taulu  .vii.  diakna,  predikaSi 
i  Samaria  ok  rak  me&  storum  flockum  diofla  fra  odum  monnum, 
ok  gerfii  margs  kyns  iartegnir^.  far  17  sneriz  mikit  folk  til  Kiistz 
truar  ok  voru  skirdir. 

35  1  [litu  a  hann  B.    2,  saal  A*  Bx;  standa  A*3  B*.     3  pindu  B.    4  [hræum 

hans  omylldum  B\  hræi  hans  umilldu(!)  B2.  5  i  stao  B':  6  en  A3 
B.  7  keisarann  A2  B\  8  [Jndar  otri&arstorm  mikinn  B.  9  undan 
tilf.  B2.  10  a  Ulf.  B\        11   [af  freim  at  Jorsolum  B.        12  [dreifaz  til 

ymissra  (ymsra  Bz)  landa  B.      13  ok  vigou  B.     14.  myrkvastofur  B"2.      15 

40         er  B\      16  takn  B.     17  af  tilf.  B. 
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37.  Ma6r  er  nefndr  Simon  magus  at  kenningarnafni,  honum 
hlyddi  *  allt  folk  i  Samaria  fra  minnzta  manni  til  hins  mesta 
saMr  hans  [galldra  ok  faheyrdrar2  fiolkyngi.  Hann  sagSi  sik  vera 
guSs  krapt  eSa  spamann  eSa  gu6s  engil,  ok  trudu  feir  fvi,  sem  3 
villtuz  [i  hiårtum  sinum.  Sem  4  hann  sa  Philippum  gera  fau  takn,  5 
sem  hann  måtti  eigi  gera  sialfr,  hugSi  hann,  at  hann  giorSi  fat 
af  list  e&a  rnannligri  framkvæmS.  fvi  tok  hann  skirn  [sem  undir 
aasionuS  rettrar  truar,  at  hann  meiti  heimolligarr  fylgia  Philippo, 
til  f  ess  at  nema  [at  gera  f  vilika  luti,  sem  6  hann  gerSi,  me5  hinni 
somu  list  sem7  hann,  svasem  me6  au6velldligri  okfremri  kunnastu8,  10 
en  hann  kynni9  a5r. 

38.  Sem  10  postolar  gu5s,  feir  sem"  at12  Jorsolum  voru, 
heyrfto,  at  Samaria  haféi  tekit  vid  guSs  or6i,  sendo  feir  fagat 
Petram  ok  Johannem.  Ok  er  feirkomu  far,  baSu  feir  fyrir  feim, 
er  Kristz  skirn  hofSa  tekit,  at  guS  leti  koma  yfir  fa  helgan  anda  15 
meS  syniligum  hætti.  En  fat  haf6i  Philippus  ecki  gert;  syndizn 
hann  fyrir  f  etta  diakn  en  eigi  postoli  verit  hafa,  er  hann  skirSi 
at  eins  truandi  menn  i  Jesu  nafni  en  fermdi  eigi,  ok  voru  postol- 
arnir  til  fess  emb^ttis  sendir.  feir  l6g6u  fa  hendr  yfir  [hofut 
retttruandi  monnumH,  ok  toku  feir  faJ5  helgan  anda  ok  mællto  20 
meS  mfrrgum  tungum.  Af  fessam  siS^ana  er  byskupum  sparat  at 
at  gefa  nyskir&um  m6nnum  hinn  helga  anda  meS  fermingarem- 
b$tti,  fat  er  rneS  smurning  i  enni,  fa  er  gu6s  andi  er  veittr  til 
styrktar  f  eim,  er  [smurSir  ero  *6  af  byskupi  17,  rettum  vicario  e$a 
leytismanni  postolanna.  25 

39.  Fyrr  nefndr  Simon  heyrSi,  at  feir  mællto  me6  m&rgum 
tungum,  sem 18  postolarnir  l6g5u  hendr  yfirx9  h&fuS,  fvi  truandi 
sem  um  iartegnagerfiina,  at  feir  gior6i  f etta  me6  list  eSa  kunnastu. 
fvi  gekk  hann  at  feim  ok  villdi  meS  penningum  kaupa,  at  feir 
kendi  honum  til  feplogs  at  gera20  slikt,  sem  feir  gioi6o,  sva  3° 
mejandi  at  framkostuSu  fe  fyrir  fætr  feiin2':  „Taki  fer  fe  fetta 
til  eiginorSs22,  en  gefit  mer  fat  valid,  at  feir  menn,  sem  ek  legg 
hendr  yfir23,  taki  hinn  helga  anda.      Petrus    [sa,    at  Simon    villdi 


1  a&r  tilf.  B.  2  lmgl.  B.  3  er  B.  4  [sakir  hans  galldra.  Ok  er  B.  3$ 
5  [mgl  B.  6  [fa  luti,  er  B.  7  ok  B.  8  list  B2.  9  kunni  A3  B. 
10  En  fa  er  B  n  er  i2.  12  i  5.  13  syniz  B  14  [ollum  rettru- 
andi  manna  hof&um  B2.  15  fegar  B.  16  saal.  A}  B2 ■  smuror  er 
A'13  Bl.  17  saal.  Bl,  byskupum  øvr.  18  er  B2.  19  u«n  J31.  20  vinna  B. 
21  feira  Bl;  postolanna  B2.    22  eignar  B.     23  hofuS  tilf.  B.  40 
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hafa  til  veralldligs  vinnings*  fess  hattar  valid2,  ef  hann  kynni 
få,  ok  mællti3:  „Fe  fitt  se  meS  fer  i  tapanO  f»at  ma  sva 
skilia:  „fee  fitt,  fat  sem5  fik  leiSir  i  tapan,  se  meS  fer,  haf  fu 
fat,  en  eigi  Kristz  lærisveinar,  ok  syt6  fyrir  fat  [i  eilifri7  pinu, 
S  er  fu  villdir  gufs  gi6f  meS  [fekaupi  audlaz8."  Ok  enn  [talaSi 
Petrus  til  Simonem9:  „Engan  [lut  mantuio  hafa  af  gu6s  gi6fum, 
fat  er"  gipt  heilags  anda,  fviat  hiarta  fitt  er  eigi  rett  i  gu5s 
tru.  Pyi  gior  fu  ioran  fyrir  illzku  fina,  ok  bi5  gu8,  at  hann 
fyrirlati  fer  hugsan  hiarta  f ins,  fviat  ek  se  fik  hafa  med  fer  gall 

10  beiskrar  samvitzku,  f  eirar  sem  ecki  blotnar  til  sætrar  I2  i&ranar, 
ok  ek  se1 3  fik  bundinn  i  stauddu  fyrirheiti  illzku  finnar  ok  at 
lata  eigi  af  uppteknum  odaSum."  Sva  segia  doctores,  at  Petrus, 
vitandi  Simonem  eigi  mundo  sveigiaz  tiln  iSranar,  giorSi  [sitt 
eyrendi  eSa^  embetti  gefandi   dæmi  66rum  kennimonnum  at  biSia 

15  synduga  menn  til  yfirbota16.  At  heyroum  fessum  oråuni  Petri, 
mællti  Simon  til  17  gu6s  postola:  „Bi8it  fyrir  mer,  at  ecki  fess- 
arra  luta  komiis  yfir  mik."  Commestor  segir,  at  i  fvi  gerfti 
Simon  bera  sina  samvitzku,  at  hann  kendi  sik  omakligan,  at  guS 
heyrSi  hann ,    er  hann  villdi  eigi    sialfr  fyrir    ser  biSia,    en  baS  til 

20  fess  postolana.  t*viat  hinn  syndugi  aa  [fyrste  sialfr20,  en  far 
næst  fyrir  a6ra  at  æsta  ser  Krist2*  miskunnar.  Feck  hann  far 
fyrir  eigi  sina  bæn  af  feim.  [Petrus  fyrirmællti  Simonem  eigi 
fyrir  eiginliga  meingerå,  sem  Florencius  munkum,  er22  biorn  hans 
drapu,    ok   do    feir23    me5  likfra  lostnir  af  guoi,    sem    Gregorius 

25  vattar24  i  fiorSu  bok  Dialogorum,  at  su  b&lvan  er  storfung25 
synd  ok  bonnut  af  guSi,  helldr  [fyrirmællti  Petrus  honum26  af 
mannkosti  rettlætis  sem  feirkennarar  27,  er  ottaz  skaåa  kristninnar 
[ok  umsnuning  hennar  sacramentorum28,  veitandi  strid  likomununi 
til  umbotar  6ndunum,'  ef  feir  kunnu  meta,    er   fyrir   ver6a,    sem 

30  Ambrosius  gerSi  viS  fann,  er  hann  baS29,  at  selldiz  uhreinum  anda, 
til  fess  at  andirnar  f yl5i   fvi   si5r   fyrirdæming  i  enda   veralldar, 

1  aavinnings  A23.  .  2  [skildi,  at  Simon  villdi  til  hversdagligs  vinnings 
(avinoings  B2)  neyta  fess*  hattar  valldz  (valldi  B-)  B.  3  svaraM  B. 
4  eilifri  glatan  B2.        5    er  B.       6  sit  A2.      7   [eilifa  B.       8  [fekaupum 

35  eignaz  B.       9    [sagoi   Petrus  B.      10    [part  muntu  taka  eoa  B.       11    af 

tilf.B.  12  saal.  B;  setrar  A23\  settrar^l1.  13  saal.  B,  ser  A.  14  sannrar 
tilf.  A\  15  [fo  sitt  B.  16  i&ranar  B.  17  vio  B.  18  komiz  B 
19  fyrr  A13  B2.  20  [sialfr  firir  ser  at  bioia  jB1.  21  saal.  Al2\  Kiistz 
A3 ;  guos  B.      22  feim  sem  J53.      23  mgl.  B\       24  [Sva  segir  Gregorius 

4o  B.      25  storliga  fung  B.      26  [mgl  A23\  ger&i  hann  fat  B.       27  kenni- 

feor  B.     28  [mgl  B.       29  fyrir  tilf.  B. 
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sem  f  eir  gera,  er  stormæli  leggia  aa  fa  menn,  er  sta&festaz  i  illum 
lutum.  Rann  bftlvan  Petri  upp  af  ast  vi8  alla  gu8s  kristni,  er 
harm  sa  aagirni,  fa  er  rot  er  allz  hins  illa,  upprenna,  fat  er  su 
villa  at  selia  eSa  kaupa  giptir  i  heilags  anda  vid  penningum.  Tok 
hon  nafn  at  heita  simonia  af  Simone  sinum  formerara 2,  en  hun  s 
er  iSinn  vili  at  selia  efta  kaupa  n&ckut  andligt.  En  fat  er  gezia 
at  heimta  fe  fyrir  fram6a  iartegn,  ok  tok  hon  nafn  af  Giezi3  sveini 
Helisei  spamannz,  feim  er  tok  fe  fyrir  heilsugi6f  Naamann  syri,  er 
likfrar  ha'&i  verit.  Heitir  einkannliga  simoniacus  kauparinn  en 
giecita  seliarinn,  fo  at  eptir  vana  kalliz  hvartveggi4  simoniacus.  10 
En  fyrr  nefnd  simonia  er  meS  f  rennum  greinum,  hin  fyrsta  er 
gi6f  mot  andligum  lut  af  hendi  tekinn,  aunnur  af  tungu  sem  5  eptir- 
mæli,  hin  friåia  er  oskylld  fionosta.  En  f  eir  postolarnir  predik- 
uSu  vi6a  um  Samaria  ok  hurfu  sifan  aptr  i  Hierusalem. 

40.     [I  fenna   tima6    eptir   pisl    Stephani    eyddi    fyrr   nefndr  15 
Saulus  guSs  kiistni    sva    sem  einkannligr    atblastrarmaSr   ogna  ok 
alldrtila  Kristz  lerisveina,    ok    hof  fer5    sina   meS    teknu   valldi  af 
hofSingium  kennimanna,  feim  sem  i  Hierusalem  voru7,  til  fess  at 
draga   fannig8   bundna  alla?   {>a  sem    aa    Jesum    trua10.       Sem" 
hann  var  nær  kominn  J>eiri  borg,    sem1*  Damascus  heitir,  fa  varS  20 
hann  meS  guSs  raudd  af  himni  komandi    til   rettrar  truar  kalla6r, 
ai  hesti  felldr,  baSum   augum  blindaSr,  af  felogum  sinum  uppreistr, 
i  fyrr  nefnda  borg  leiddr,  af  guSi  lærSr,   en  fyrir  Annaniam  skirår 
ok  "af  blindleik  græddr,   aa  au&ru  aari    eptir  pisl  Kristz    at   alfySu 
tali,  far1 3    sem  årit  hefr  .iiiia  kalendas  Januarii  ok  endir  i  feim  »5 
sama    staS.      Ok  heflr   fat  år   .ccc.    tiræS    .lx.    ok    .v.    daga,    ok 
heitir   usualis    annusH.       Annat    heitir    annus   emergens,    fat    er 
telz*5    fra   feiin    degi,    sem    aa    gioraz    fau   tiSindi,    sem l6    ma8r 
vill  merkia   eSa  notera   til  iafnlengfardags  annat  aar;   kalla   feir, 
er  sva  telia,   Saulum    snuiz    hafa    aa   næsta    åri    eptir    [pinsl   vårs  30 
herra1?,  ok  er  meS    fessu   efnil8    hvartveggia    satt.      Eptir   fetta 
hof  Sauluskenningar  predikandi  far   i   Damasko  Jesum  Kristum, 
[til  fess*9  er  borgarmenn  villdo  drepa*hann.     &vi  flj8i  hann  sva, 
at  hann  var  latinn  siga   ofan  fyrir  borgarmurinn20   i  vandlaup^v 

1  gipt  B2.  2  finnara  A3  B.  3  saal.  B;  Gezi  A.  4  hvart(V)eggia  B\  35 
5  sem  er  i?1;  moti  B'2.  6  mgl.  B.  7  byggva  Ax.  8  fangat  A2  B;  fannin 
A3.  9  mgl.  B.  10  saal.  Ai3;  tru&u  £';  truM  A2  B\  11  En  er  B. 
12  er  B.  13  fvi  A3  B2.  14  fat  er  vana  ar  tilf.  B.  15  talit  A*.  16 
er  B.  '  17  [pining  Kristz  B.  18  moti  B.  19  [far  til  B.  20  mur 
borgarinnar  Bl.      21  vandlaupi  A3.  4° 
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ok  for  Ja  San  i  Syriam  ok  Ciliciara.  En  eptir  fat  for  i  hann  aptr. 
Ok  er  hann  kom  i  Hierusalem  ok  villdi  vera  rne6  Kristz  læri- 
sveinum,  mistruSu  Jeir,  at  hann  mundi  Kristz  lærisveinn  vor6inn. 
En  fyrr  nefndr  Barnabas  ciprius*  leiddi  hann  til  postolanna  ok 
S  birti  Jeim  vitran  hans  ok  sta6fasta  predikan  i  Damasko.  En  Jo 
at  ritat  se,  at  hann  væri  til  postolanna Jeiddr,  Ja  segirhann  sialfr 
i  Jeim  pistli,  er  hann  sendi  til  Galathas,  at  Jrimr  aarum  eptir 
snuning  sina  kom  hann  i  Hierusalem  at  sia  Petrum,  ok  at  hann 
sa  ongvan  af  hinum  fremstum  .xi.  postolum  utan  hann  ok  Jacobum 

10  brojur  drottins.  Af  Jessum  fundi  Petri  ok  Pauli  er  lesit  aa  Jenna 
hått  i  einum  sermone:  Saulus  var  skirSr  af  mæ6r3  en  birtr4  af 
feSr.  Petrus  varS  viss,  at  Saulus  villdi  finnas  hann,  fyrir  Jat  tok 
hann  at  ottaz  hann6,  ok  af  Jessum  otta  hirti 7  hann  hugrenning  af 
guSi  send,  su  er  Jetta  kendi  honum  at  skilia:    [Ottaz  ecki8,  Petre, 

IS  Jviat  eigi  leitar  Jik  at  sia  Saulus,  helldr  einvalit9  ker  Kristz 
Paulus.  Heyr  Ju,  hinn  sæli  Petre,  ok  bleza  fauSur,  en  tak  vi5 
bro5ur  Jeim,  er  me6  Jer  skal  veria  almenniliga  mo5ur.  fuundraz, 
er10  Saulus  er  til  gu5s  srminn,  slikan  sem  hann  let  Jik  vera, 
Jvilikan  mun  hann  * }  hann  gora.     Ok  sa  sem  Jik  gerSi  af  Simone 

20  Petrum,  geroi  hann  nu  af  Saulo  Paulum.  Einn  veitti  yckr  vegsemS 
ok12  koronu,  ok  sa  sem  at  postola  gerSi  fiskimann ,  skipti 
[hermanninn  i  postola  J3,  En  Joat  hann  [ki&ri  Jik  fyrr  en  hannH 
si6arr,  gior6i  hann  yckr  baSa  iafnrika  ok  at  virjingu  lika.  Petrus 
ok  Paulus  voru  baoir  samt  .xv.  daga  ok  bundu  me5  ser  bro6urliga 

25  elsku,  Ja  er  alldri  Jraut  JaSan  af.  Ok  Jo  at  Jeir  skildiz  at 
likama,  til  Jess  at  viSara  nyti  Jeira  kenninga,  helldu  Jeir  Jo 
hiartaliga  ast,  Ja  er  alldri  Jrotnafti,  mejan  Jeir  lifSo  her  i  heimi, 
ok  at  lyktaSu  erfioi  auSluouz  Jeir  i  einum  stao,  undir  einum  her- 
manni  ok  aa  einum  degi  fyrir  uthelling  ågiætz  dreyra  eilifa  dyr6  ok 

-o  fagnaJai-15  fullan  felagskap  aa  hirani. 

41.  At  16  samtengdu  andligu  brojerni  millum  hinna  æztu 
riddarax7  Jesu  Kristi  for  Paulus  i  Ja  staSi,  sem  greinir  saga  18 
hans,  at  [heyia  .gu&ligar  orrostur,  ok  hinn  sæli  Petrus  rak 
fyrir *9  andliga  uvini  med  sver&i  guoligra    or6a,    vitiaoi20    Samaria 

35  1  hvarf  A\        2    saal.  B;  quiprius  A.        3    mofrur  A2  B.        4   hirtr  A*. 

5  hitta  B2.  6  mgl.  B.  7  hirbM',  herti  A2.  8  [Hirb  eigi  at  ottaz  B.  9 
einvala  A3  B.  10  at  B.  11  gub  B.  12  einn  B;  einn  veitti  yckr  A*\ 
mgl.  A2.  13  [ok  i  verianda  hermanninn  jB.  i  i  [keyri  annan  fyrr  en 
annan  B\       15  mgl.  B.       i5  mgl.  A™.        17  vigmanna  B.       18  i  sogu  B. 

40  19  ira  A3.      20  veriandi  As\  [kenna  monnum  retta  tru,    En  Petrus  predik- 

abi  gubs  orb  i  B. 
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ok  nalæg  herut,  ok*  fyrirlefc  f>o  eigi  me8  ollu  Judeam,  f>ar  til  er 
postolar  skiptuz  eptir  guSs  birting2  til  landa.  A  einum  tima  kom 
hann  i  borg  f>a  erLidda  heitir,  {>ar  fann  hann  siukan  mann  kaurleginn  3 
um  .viii.  vetr,  f)ann4  er  Eneas  het.  Sem5  postolinn  saa  fenna 
mann,  mællti  hann  til  hans:  „GreSi  f>ik  drottinn  Jesus  Kristr,  ok  5 
ris  upp,  Enea!"  £>egar  i  staS  tok  sa  at  ganga,  er  aSr  matti  eigi 
stancla,  [takandi  upp  pat  sem  hann  laa  i6.  En  peir  allir,  sem  voru 
i  Lidda  ok  Sarone  ok  J>enna  mann  hoféu  set,  sneruz  til  guSs 
takandi  7  helga  skirn  meS  fullkominni  tru. 

42.     I  fceiri  borg,  sem  Joppen  heitir,  var  ein  kristin  kona,  su  10 
er  Tabita  het  aa  ebreska,  en  dorcas  aa  girzku,  caprea  eSa  damula 
aa  latinu-    f^essi  kona  var  full  af  dllum  goSum  verkum  ok  olmosum, 
ok  einkannliga  [er  hun  haf6i 8   [mikit  starf  aa9   at  sauma  [fatækra 
manna10  klæSi.     En  i  {>ann  tima  sem  Petrus  kom  i  Liddam,    tok 
hun  sott  ok  andaSiz.      [Sem   likinu  var  J>vegit",    var    J>at   borit  i  15 
eitt  [hus,  j>at    sem   lopt  var   yfir'*.     En   Lidda    er   nær   Joppen, 
fa^'sendo  lærisveinar  J>angat  .ii.  menn,    er    f>eir   vissu    far  vera 
Petrum,  [bi6iandi  at  hann  komi  skyndiliga  til  fceira,    en  eigi  upp- 
latandin  saukina.      Hann  for  {>egar  i  Joppen  ok  geck  i  {>at  lopt- 
hus,    sem  likit  var  inni,      [Yfir  J>vi   stoS^    mikill  fioldi  16    eckna,  20 
[ok  gretu  mioki7  synandi   Petro    kyrtla   ok    6nnur    klæSi,    fau  er 
Dorcas  hafSi  feim  gert,  til  £ess   at    syna   fessa   konu  miok   hafa 
verit  gefna    fyrir   miskunnarverkum,    at   faSan  af  hrærSiz^    hugr 
hans  til  sampiningar   me5  jbeim.       Hann    så   skiott    jpeira    fysi    ok 
skildi  }>eira  missu,  ok  baS  alfySuna^  ut  ganga;  eigi  sakir  f>ess  at  25, 
at  hann  [hugSiz  galldra  at  gera2°    e5a  uhreina  anda  at  krefia  til 
at  kenna  [ser  vælar21,  sem  f>eir  fiolkunnigir  menn,   er  binda  ritat 
blaS  meS   galldralist    undir  badar  hendr   hins  dau6a,    ok  ma  hann 
{>a  mæla  ok  ganga,  en  eigi  eta 22,  mefan  su  umbuS  er  ubrug6Mn23. 
En  f>at  er  tr uligt  24,  at  J)vi  hafi  Petrus  al{>y&u25  utrekit,  at-guS26  3° 
giordi  sva,   {>a   er   hann    reisti   upp   h6fSingiadottur   i   husi   lukta 


1  en  B.  2  tilvisan  B.  3  korlægan  .4*;  i  kaur  liggia  43;  fann  sem  i 
kaur  hafoi  Iegit  B.  4  mgl.  B.  5  Ok  er  B.  6  [mgl  B.  7  ok  toku  B. 
8  [at  hon  lagoi  B*\  lagoi  hon  B\  9  [mikinn  starfa  A\  10  [fatækum  35 
monnum  B*.  u  [Atpvegnulikinu.fi.  12  [lopthus  B,  13  J>vi  £. 
14  [ok  ba*u,  at  hann  kæmi  skiotliga  til  peira,  en  letu  eigi  uppiÆ.  *5  [Kr 
stoS  yfir  £*.  16  fatækra  manna  ok  Ulf.  B*.  17  [meo  grati  B.  18  saal 
A2  B-  re&iz  A13.  19  almenning  B.  20  [fremdi  fiolkyn»i  B.  21  [styrkt- 
arrao  B.  22  snæQa  B:  23  mgl  AK  24  truanligt  B\  25  almenning 
B.    26  Jesus  B.  ,Q 
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[6ngum  hiaveranda  nemaf  faufur2  ok  mo&ur.  Maa  ok  vera,  at 
nockurir  af  feim,  sem  3  hann  lukti  uti,  væri  [omakligir  til  4  at  sia 
taknit  At  ufgenginni  alfySu  sneriz  hann  til  baranna  ok  [fell  aa 
bæ6i  kne  sva  mælandiS:  „Ris  upp,  Tabita!"  Hun  bra  fegar  i 
5  sundr  augum,  ok  at  senum  Pelro  settiz  hun  upp.  Hann  tok  fa  i 
h6nd  henni  [ok  setti  6  hana  aa  fætr.  Ok  at  aptrkolluSum  feim, 
sem7  ut  hof5u  gengit,  fal  hann  hana  aa  hendi  helgum  mdnnum  ok 
eckium,  er  far  voru  vi6  staddir.  En  hann  var  far  um  stund  me& 
Simone,  er  kallaSr  var  coriarius,  sva  sem  afcuria,  fat  er  konungs 

io  hir6,  elligar  [var  hann  skinnari,  af  corio8. 

43.  A  fessum  timum9  var  sa  madr  i  Cesarea  borg,  er  Cornelius 
het,  [hann  var  skipaår  yfirhundraS  riddara  komna10  af  Italialandi 
til  {>ess  at  geyma  fyrr  nefnda  borg  af  halful  *  Romveria.  Pessi 
maSr  Cornelius    ok    allt  hans  hyski   elskaSi  siSlæti    meS    gu6ligum 

15  otta,  hann  veitti  ok  [miklar  olmosur  ok  dæmdi  retta  doma12.  Aa 
einum  degi,  sem  13  hann  flutti  Iram  bæn  sina  aa  hinni  niundu 
stundo  »4  dags,  sa  hann,  eigi  i  svefni  helldr  in  extasi,  fat  er  eptir 
alfy6u  tali  fa  er  maSrinn  er  millum  svefns  ok  v6ku,  [ok  rettligar  15 
fa  er   maSrinn    er    birtr    med  feiri    syn,    sem  [yfir    fram    gengr*6 

20  hått  mannligrar  synar,  gu6s  engil  til  sin  ganganda  ok  sva  mæl- 
anda:  „Heyr  fu,  Corneli ! "  En  hann  gripinn  af  gufligum  J7  otta, 
svaraSi  honum:  „Herra,  hverr  ert  fu?"  Engillinn  svaraSi:  „Vit 
})u,  at  bænir  finar  [ok  olmosur18  hafa  upp  stigit  i  guSs  augliti 
til  minningar.     En  nu  send  fu  menn  i  Joppen  ok  bi5 19  Simonemf 

25  er  Petrus  er  kallaer,  koma  hingat  i  Cesaream,  hann  mun  fer 
kunnigt  gera,  hvat  fer  hæfir  at  gera.  Er  hann  nu  i  husi  Simonis 
coriarii,  en  fat  stendr  viS  sio  i  borginni20."  Eptir  fat  hvarf 
engillinn  fra  honum.  Af  f essu  ma  marka,  at  Cornelius  truSi 
fastliga2i  aa    gu5,    er    engillinn    sag5i    heyrfar   bænir   hans,    fviat 

3 o  fyrir  verSleik  truarinnar  ma  koma  til  [verka  miskunnarinnar,  en 
eigi  fyrir  veråleika  verkanna  til  truarinnar22.    Commestor  greinir23 

1  [at  eins  hiaveranda  B.       2  hennar  tilfs  B.      3  at  B.       4  [eigi  makligir 

B.       5  [mællti  fallandi  a  kne   (knebeS  B^.B.        6  [setiandi  B.     7  er  B. 

8  [er  fat  af  corio  sva  sem  skinnari  B.  9.  dogum  B.  10  [saal.  B  ; 
35  skipanr  yfir  .c.  riddara  kominn  A.       n  hendi  B.       12  [margar  olmosur  ok 

mat  eigi  personur  i  dcmum  B.        13  fa  er  B.       14  tio  B  .        15  [en  fo 

rettligar    (at  segia  Ulf.  B2)  B.        16    [fram    gengr  um  B.         17   gu&s  B. 

18  [ero  heyr&ar  firir  (af  B2)  gu&i  ok  olmusugeroir  finar  B.        19  beio  B. 

20  Joppen  tilfi  B.  21  fastuoliga  A23;  falslausliga  B.  22  [saal.  B;  goora 
40  verka  ok  lykta  en  eigi  fyrir  veroleik  truarinnar  ^4' ;  verka  skirnarinnar  A2\ 

verka  miskunnarinnar  en  eigi  fyrir  veroleika  truarinnar/.3.    23  segir  Aa.B2" 
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ok,  at  Cornelius  trufti  gu6  holldgaz  mundo,  en  vissi  eigi,  hvart 
holldgan  hans  var  framkomin,  ok  matti  hann  fat  meS  heilli  tru 
efa,  meSan  honum  var  eigi  predikat  e5a  af  gu6i  birt,  at  hann 
væri  fæddr  i  f  essa  verolld.  Eptir  fat  kallar  Cornelius  til  sin  .ii. 
heimamenn  sina  ok  einn  fann  riddara,  er  ottadiz  gu5,  ok  eptir  5 
sagSa  J>essa  syn  sendi  hann  fa  i  Joppen ;  en  hun  stendr  aa 
fyrirheitzior6  vi5  haf  fat  er  Cirrenum »  heitir.  En  hus  Simonis 
coriarii  var  vi6  sioinn  aa  feiri  strond,  er  [til  austrs*  horfir. 
fessir  menn  ger6u  3  hans  vilia  ok  flyttu  sinni  ferS. 

44.     Annan  dag  fa  er    feir  vom  aa  veginum  ok   droguz  nær  10 
borginni  Joppen,  sva  at  feir  mattu  senir  ver8a4   af  husi  Simonis 
coriarii,  f>vi  sem  Petrus  var  inni,  geck  hann  inn  i  lopthus  eitt  vi5 
hina  settu  ti5  dags  at  biSiaz  fyrir   leyniliga,    ok    buinn    at    snæ6a 
eptir  fat    er   hann  haféi  lyktat   bæninni,    en   [sveinar  matbioggus. 
Ok  er  su  stund  kom,    er    hann   var  vanr   at  snæ8a,    fell    aa    hann  *5 
hungr  aa  bæninni,  ok  segir  Augustinus,  at   hann   hungraSi  eigi    til 
matar65  helldr  at  afla  gu5i  salur7.     Vi6  fetta  fell  aa  hann  extasis, 
sva  sem  fyrr  var  sagt  af  Cornelio,   fat  er  sva  mikil   firring8  natt- 
urligrar  hugsanar,  at  [hann  neytti  eigi  me5an  mannligum  skilningi9. 
Psl  sa  hann  himininn  opnaz,  fat  er  i  fessum  stad  loptit  rett  skilit,  20 
ok  fvi  næst  saa  hann  at10  opnu    loptinu  ker  nockut  eSa  duk  siga 
ni6r  til  iarf  ar.    t^at  var  i  fiorum  sinum  hornum  bundit  me8  fiorum 
lindum    eSa  dreglum,    voru   feira  hinir    efri    endar  i  loptinu  sam- 
fastirn.     I  fvi  keri  saa  hann  allzkyns  .kvik  ven  di «,   ferfætt  dyr  ok 
fugla,  ok  sva  skriSkvikvendi  iarf  ar.     Pa,  kom  raudd  yfir  hann  sva  25 
mælandi:     „Ris  upp,    Petre!     Sæf  fetta   ok  et  eptir  fat."      Hinn 
sami  Augustinus  segir,  at  synin  ok  rauddin  andsvaraSi  f  eiri  hugsan 
hans,  er  hann  hungrafii  salunumn  at  hialpax4,    ok  hana  ætti  sva 
at  skilia:      Pu,  Petre!  hungrar  efta  girniz  at  hialpa  [einum  saman 
Gy6ingumJ5,    snuz    nu  til  heiSinna  manna16,    er  merkia  fau  kvik-  3° 
vendi,  er  fu  sér,    ok  drep  meS  feim  laustu  ok  lyti,    ok  leid    inn  i 
likama  guSs  kristni.     En  Petrus  skiliandi  i  fyrstu  likamliga  synina 
svaraM:      „VerSi    eigi  fat,    drottinn,    fviat  alldri   aat    ek    fat  sem 
uhreint  var1 7  eSa  samfengit."    En  fvi  ottaSiz  18  hann  at  snæ6a  fau 

1  Tyrennum  B.  z  [i  austr  B\  3  fegar  tilf.  B.  4  vera  B.  5  [en  35. 
fionostumenn  bioggo  snæ&ing  B.  6  vista  B.  7  salna  Bl.  8  saal.  B\ 
birting  A.  9  [saal.  B\  mannligri  skilning  gleymSi  hann  mefan  A.  10  af 
B.  11  sem  fastir  væri  B.  12  saal.  A13;  kvikendi  A2]  kykvindi  Bl, 
kykendi  B9.  13  salurnar  B.  14  Her  beg.  'atter  B3.  15  [eina  saman 
Juda  B.      16  fioba  B.      17  er  B.      18  hræddiz  B.  40 
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kvikvendi,  sem  i  lågmali  Moysi  voru  uhrein  kollut,  en  at  ebreskum 
malshætti  samfengit,  at  hann  villdi  eigi  briota  [l&gmal  Moysi1,  en 
ottaftiz  fo  framarr  brigzli  Gyfonga,  ef  hann  æti2  vistir  heiftingia. 
Ok  til  fess  at  fenna  otta  tæki  af  honum,  kom  annat  sinn  rauddin 
5  ok  sag6i:  „Eigi  skalltu  fat  uhreint  kalla,  er  Kristr3  hreinsaSi." 
t'essi  raudd  ok  syn  kom  frim  sinnum  yfir4  Petrum.  Eptir  fat 
syndiz  honum  kerit  til  himins  hverfa.  Endrnyiungs  synarinnar  var 
styrking  vitranarinnar,  at  hann  forftafiz  eigi  at  fara  til  motz  vi& 
Cornelium  ok  hans  menn  af  gu5i   hreinsafta  ok   a6ra  heiSingia,  fa 

10  [sem  aa  guft6  villdo  trua.  En  fat  er  kerit  hvarf  til  himins  kendi 
Petro,  at  feir,  sem  af  hans  orSi  væri  fra  heicmum  domi  snunir7, 
væri  til  himins8  stigandi.  Ok  fa  er  Petrus  hugsafti,  hvat  synin 
mundi  merkia,  komu  sendimenn  Cornelii  [spyriandi  at  husi  Simonis 
coriarii,    ok  at    fvi  fundnu    stoSu    feir    vi5    hurS9  spyriandi,    efi° 

15  nockurr  væri  sa  ma5r  far,  er  Simon  heti  ok  væri  kalla&r  Petrus. 
Jafnfram  fessu  vitraSiz  gu8s  andi  enn  Petro,  [sva  sem  hann 
skoSafti11,  hvat  synin  mundi  merkia12,  sva  mælandi:  „Her  fyrir 
durum'3  standa  .iii.  menn,  er  fik  leita."  En  eigi  sagSi  hann 
honum    saukina,    hvi    feir    leituSu   hann  H,    f viat    spaaleiksandinn 

20  birtir  iafnan  *5  huginn  um  suma  luti,  fa  sem  verSa  skulu,  en 
helldr  sumum  osaugSum,  til  fess  at  feir,  sem  slika  luti  figgia16, 
kenni  sik  skylida  at  varSveita  meb  ser  [litillæti  ok  kenni  *7  sik 
slikar  giptir  af  guSi  hafa  en  eigi  af  sialfum  ser.  Psl  mællti  enn 
andinn  vift  Petrum:      „Ris    upp  ok   stig   ni6r  med  feim,    [ok  efaz 

25  eckiiS,  at  ek  senda  *9  fa."  Hann  geck  faa  skyndiliga  af  herberginu 
til  motz  vi5  sendimennina  sva  mælandi:  „Ek  em  sa  sem  fer 
leitit;  eSa  fyrir  hveria  sauk  komut  fer?"  t^eir  sogSu,  at  Cornelius 
hundraSshoifingi  haf6i*°  fa  senda,  sa  er  allt  JuSafolk  bar  [vitni 
um  siSlæti  ok  at  hann  var21    gufthræddr  ma6r.      t'eir  sogftu  ok22, 

30  at  fessi  maSr  hafdi  fau  rad  fegit  af  helgum  anda,  at  [hann 
skylldi  sækia  fik  ok  leiåa  i  hus  sitt23  okheyra  af  fer,  hvat  honum 
byriadi2*  at  gera.  Ok  at  heyrSum  [feira  eyrendum25  leiddi 
postolinn  fa  i  sitt  herbergi,  ok  voru  feir  meS  honum  faa  nott. 

1  P9?malit  B.       2  neytti  B.       3  guS  B.      4  fyrir  B.       5  Endrnyian  A*. 

35  6  [er  gh&i  B.       7  snuandi  B.      S  himinrikis  B      9  [rngl  B.     10  hvart  B. 

n  [sko&anda  B.  12  fyrir  benda  B.  13  dyrum  øvr.  14.  hans  A*. 
15  optli^a  B.  16  af  gubi  Ulf  B.  17  [satt  litillæti  kennandi  B  18 
[ecki  efandi  B.  19  sendi  B23,  hefi  senda  Bl.  20  hef&i  B.  21  [fat 
vitni  um  siSl^ti,  at  hann  væri  B\       22  tilf  B.       23  [hitta  fik  B{.        24 

4°  byriar  B.       25  [fessum  tiSendum  Bl. 
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45.  Annan  dag  eptir  for  Petrus  [me5  feim  1,  ok  nockurir 
bræSr  meS  honum,  feir  sem  til  f  ess  h&féu  fylgt  honum  at  vera 
hans  vattar  i  Cesarea.  Ok  annan  dag  fra  f  vi  er  feir  foru  af 
Joppen,  [komu  feir  ?  i  nu  nefnda  borg.  Aa  f  essi  stundu*  hafSi 
Cornelius  saman  kallat  kunningia  3  sina  ok  nauSsyniavini ;  feir  vinir  5 
heita  sva,  er  manninn  fyrirlata  eigi  [a  tirna*  nauSsyniannas.  Ok 
er  Petrus  geck  i  borgina,  rann  Cornelius  me5  far  komnum  monnum 
[i  mot  honum  6  ok  fell  til  fota  honum  vegsamandi7  hann.  Petrus 
mæilti:  „Ris  upp  fu,  fviat  ek  em  maSr  sem  fu  ert."  Ok  f>vi  at 
margir  frændr  ok  kunningiar^  Cornelii  voru  far  komnir,  tala&i  10 
Petrus  fyrir  feim  aa  fessa  lund  9;      „fer  vitut,  hversu  rangligt  er, 

at  Gyåingari°  fari  at  finna  heiSingia,  en  guS  syndi  mer,  at  engi 
maSr  er  uhreinn,  fvi  giorSa  ek  af  y6r  be5inn  [utan  ef IJ  fer8 
mina  til  y6var.  En  nu  spyr  ek,  fyrir  hveria  sauk  fer  baSut  mik 
her  koma?"  Cornelius  svara6i:  „Fyrir  fiorum  «  dogumaa  niundu  15 
ti5  dags  [ba5  ek  fyrir  mer1 3  i  minu  husi,  fa  sa  ek  mann  standa 
fyrir  h  mer  i  bi6rtu  klæ6i  til  min  talandi:  „Heyr  fu,  Cornsli! 
ok  vit  fat,  at  heyrftar  ero  bænir  f  inar  af  gu5i  ok  f egnar  olmosur 
finar.  5*vi  send  15  fu  i  Joppen  ok  bi5  Simon,  er  Petrus  er  kallaSr, 
til  fin  koma.  Ok  fvil6  senda  ek  eptir  fer.  En  fu  geråir  vel,  20 
er  f u  komt,  f  viat  ver  allir,  sem  n  her  stondum,  erum  bunir  at 
hlySa  fer  i  ollum  lutum,  feim  sem  fer  ero  af  gu6il8  boSnir." 

46.  Petrus  [lauk  fa  upp  munn  sinn  sva  mælandii9:  „Nu  hefi 
ek  [sannliga  heyrt2°,  at  guS  greinir  eigi  milluin  Gyfinga21  ok  heiS- 
ingia,  helldr  [eiskar  hann  fann,  sem"  hann  ottaz  ok  rettlæti  vinnr,  25 
af^3  hverri  fio6  sem  hann  er.  fer  vitut  ok,  at  sæll  Johannes 
baptista  predika6i  Jesum  af  Nazareth,  ok  f  essi  predikan  for  um 
allt*4  Judeam  [,  er  hofz  eptir  skirn  Johannis,  faer  Jesus  tok  hana 
af  honum.  SagSi  sa  sami  Johannes,  hversu  guS  gaf  honum  sinn 
krapt  ok  smurSi  hann  meS  helgum  anda.  fessi  Jesus  for  sifan  3° 
um  Judeam  25  ok  aunnur  nalæg  riki  veitandi  velgerninga  ok  heilsu- 
giafir  ollum  feim,  er  af  diofli  voru  f roogfir.  En  ver  erum  vattar 
allra  hans  verka,  f  eira  er  hann  giordi  i  [riki  Juda  26,  ok  sva  f  ess  er  27 

1  [Ulf.  B  2  bi&stund  B\  3  kunnmenn  .41  4  tiS  B23.  5  [i  nauftsyn-  35 
ium  Bl.  6  [Ulf.  B.  7  ok  vegsamaM  A1.  8  vinir  B\  9  lei&  B. 
10  Judi  B1;  JudeiÆ23.  n  [an  efa  B.  12  frimr  B.  13  [ba&umz  ek 
fyrir  B.  14  hia  B  15  sent  B\  16  fa  Bl.  17  er  B.  18  birtir 
e&a  Ulf  B.  19  [mæilti  fa  B.  20  [senniliga  reynt  B.  21  Juda  B. 
22  [er  sa  honum  feckr,  er  B.  23  i  B>  24allai2.  25  [mgl.  B.  26  4° 
[heraoi  Judea  B.      27  at  B. 
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"  f>eir  hengdu  harm  aa  tre  krossins.  Hann  var  aa  friftia  degi  af 
dauSa  reistr  af  guSi.  Erum  ver  f  ess  vattar,  f  viat  ver  åtum  *  ok 
druckum  me5  honum,  sif  an  hann  reis  af  dauåa.  Hann  bau5  oss 
at  predika  ok  bera  vitni  um    fat  fyrir   folki,    at  hann  er  af  guSi 

s  fe6r  skipaSr  doinandi  lifandi  manna  ok  dauSra,  ok  at  faSir  gaf 
honum  allan  dom.  En  eigi  ver  einir,  helldr  ok  allir  spaamenn, 
bera  honum  vitni,  at  allir  feir,  sem  aa  hann  trua2,  munu  fyrir 
hann  fa  aflausn  synda." 

En  er  Petrus  hafSi    eigi  3   til    enda    fært   sitt  mal,    kom    hinn 

10  helgi  andi  yfir  Cornelium  ok  yfir  alla  hans  felaga,  fa  sem  heyrSu 
orS  Petri.  En  feir  retttruaMr  menn,  sem  viS  staddir  voru  ok 
skurfarskirn  h5f6u4,  urSu  6ttafullir5,  fa  er  feir  sa  heiJags  anda 
gipt  veitta  heiånum  f  io6um,  f  viat  feir  heyrSo  fa  tala  me6  morgum 
tungum  ok  mikla  guS.     Petrus  mællti  fa:      „Hverr  mun  nu  vatnit 

15  [mega  fyrirbio6a6,  at  eigi  taki  feir  skirn,  er  [sva  hafa  f>egit7  hinn 
helga  anda  sem  ver."  Doctores  segia,  at  meira  en  skirn  se8  at 
taka  helgan  anda.  Petrus  bauS  fa,  at  feir  væri  skirSir  i  nafni 
Kristz  undir  f  eiri  mynd,  sem  af  guSi  var  skiput  9,  til  f  ess  at  vi6- 
frægia  Kristz  nafn,  fat    er    nafn  Jesu    guSs  sonar;    fviat   i  fessu 

20  nafni  merkiz  oli  f  renning,  fyrst  son,  sa  er  smurftr  er,  ok  sva 
faSir,  sa  er  veitir  smurningina,  ok  hinn  helgi  andi,  sa  sem  er 
sialf  smurrringin.  Eptir  fat  badu  feir  Petrum  dveliaz  far  nockura 
stund10,  ok  var  hann  far  [n6ckura  daga11.  A  fessum  d6gum  er 
fyrst  truat,    at   Petrus  hafi   neytt   vista12    heiSinna   manna;    fyrir 

25  fat  var  hann  siSan  sakaSr^.  Ok  var  fessi  hin  fyrsta  ferS 
postolanna  til  fess  at  predika  fyrir  J4  heiSnum  monnum,  er  Cor- 
nelius truSi  aa  Krist  drottin  med  sinum  fel6gumi5. 

47.    Eptir  fetta  for  Petrus  til  Hierusalem,    ok  disputeraSuiS 
feir  rettrua6ir  menn,    sem    skurfarskirn   h6féu,   vid  hann,    fyrir  x7 

3°  hvi  hann  haf6il8  fannig*9  leidda  fa  menn,  er  hana  hofåu  eigi, 
fviat  fat  var  frægt20  meS  Kristz  lærisveinum,  er  heiftnir  menn 
hofåu  tekit  viS  gu6s  tru.  fessir  menn  rriælltu  vi6  Petrum:  „I 
feim  tveim  lutum  hefir  fu  brotit  logmal  Moysi,  i  fvi  audru  er 
fu  sottir  til  heiåinna  manna,  en  hinu  au6ru,  er  fu  åtz  ok  drackt 

35  1  snæddum  B.        2  ok  hann  elska  tilf.  A1.        3  varia  B.        4  tekit  tilf. 

A*.  5  Her  mgl.  2  Bl.  i  B*.  6  [banna  mega  B.  7  [saal.  B-,  aSr  hafa 
sva  A.  8  er  B.  9  skipat  B\  skoput  A4*3.  10  hriS  B.  n  [sva  at 
dogum  skipti  B.  12  vistum  B2.  13  asakaSr  B.  14  mgl.  A3  B.  15 
lagsmonnum  B.      16  disputuSu  B2,  dispu&u  B1.     17  mgl.  B.     i3  hef&i  B2, 

40  19  fangat  B.       20  viofrægt  B. 


4-6  PETRS    SAGA   POSTOLÅ.     I. 

meS  J>eim  neytandi  vistar*  fceira."  Petrus  skyrSi  £eim  J>a  [fyrr 
greindrar  sinnar  synar  alla  skipan2,  ok  hversu  gu6s  engill  hafSi 
birtz  Cornelio.  Ok  i  allri  sogunni  lagSi  hann  eigi  eitt  016  viS, 
utan  i  peim  staS,  sem3  engillinn  baS  Cornelium  kalla  til  sin  Simon  4, 
er  Petrus  er  kallaer,  fviat  hann  man  segia  {>er  J>au  or6,  {>at  er  at  5 
kenna  {>er  f>a  kenning,  at  fyrir  hana  mantu  hialpaz  ok  allt  hyski 5 
J>itt.  Ok  i  auSrum  staS  [J>a  er  hann  sag6i6,  hirm  helgi  andi  kom  aa 
fa  lei5  yfir  J>a  sem  yfir  oss  i  upphafi,  J>vi  truiz  i  liking  elldligra 
tungna  heilagr  andi  hafa  komit  yfir  Cornelium  ok  allt  hans  hyski. 
far  eptir  minti  Petrus  J>a  aa  f>essi  or8,  sem  Jesus  mællti:  Jo-  10 
hannes  skir6i  menn  i  vatni,  en  |>er  munut  eigi  eptir  marga  daga 
skiraz  i  helgum  anda,  ok  våttaSi,  at  honum  J>otti  fessi  spaa  fram- 
komin  yfir  Cornelium  ok  hans  hyski,  at  f>eir  væri7  af  gu5i  hreins- 
aSir  ok  vitnit  s  beranda  helgum  anda.  Ok  enn  mællti  hann  til 
sinna  lastmeHsmanna9:  „Nu  af  f>vi  at  guS  gaf  dessum  mftnnum,  15 
er  ek  samneytta IO,  hina  somu  miskunn  sem  oss,  er  truum  aa 
drottin  Jesum  Krist,  litit  aa,  at  ek  var  eigi  maSr  til  at  talma11 
£at,  er  guS  villdi  vera12  lata."  Eptir  f>essa  margfdlldu  afsakan 
Petri  letu  menn  af  at  aasaka  hann,  ok  lofu6u  allir  gu5  gerandi 
honum  mikilligar  £ackir  fyrir  f>at,  er  hann  let  ser  soma  at  kalla  2° 
heicma  menn  til  sinnar  truar. 

48.  fat  er  vitanda,  at  nu  hverfr  sagan  aptr  til  sinnar 
skipanar.  En  f>at  er  sagt  var  fra  Philippo,  Petro  ok  Johanne  ok1 3 
Paulo,  sipan  jbeir  dreifSuz  af  Judea  til  f>ess  at  kenna  kenningar, 
var  sem  ilag. .  Greint  var,  at  f>eir  voru  dreiféir  i  f)eim  aungleikaH,  25 
sem  aa  kom  i  dråpi  Stephani,  foru  J>eir  allt  i  herad  vestanverSrar 
Syrie,  er  f>eir  kalla  Phenicem,  ok  i  Ciprum  ok  Antiochiam,  ok 
predikuSu  [6ngum  nema*5  Gypingum  einum.  MeSr  {>eim  hdf6u 
farit  nockurir  menn  af  Cipro  ok  af  Cirene.  Ok  er  J>eir  komu  i 
Antiochiam,  predikuSu  f>eir  Grecis,  ok  var  meS  beim  gu6s  hond,  3° 
su  er  f>a  styrkti  til  f>ess  at  gera  storar  iartegnir  fyrir  folkinu,  ok 
truSi  f>ari6  mikill  mannfiol&i  aa  Jesum  Krist.  Segir  ok  Beda,  at 
eptir  £at  er  Petrus  sa  kersynina,  tok  kristnin  at  vaxa. 

49.  I.penna    tima   frettiz    i  Hierusalem,    at    i    Anticchia    [i 

35 
1  vistir  B.  2  [alla  skipan  sinnar  fyrr  greindrar  vitranar  B,  3  er  B2. 
4  Simonem  B.  5  hus  B.  6  saal  B*  ;  [at  B *•  ba  sag&i  hann  s. 4.  7  vom  Å 
8  vitni  B.  9  lastmalandi  manna  A3;  lausm^lismanna  Bl.  10  samsnælda 
B.  11  banna  B.  12  ver&a  B.  13  sva  tilf.  B.  14  [saal.  A2  B\  ogn- 
leika^l13.      15  [mgl.  B\      16  fyrir  tilf.  B.  4° 
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Siria  r  sneriz  mikit  folk  til  guSs.  fa  var  fangat  sendr  Barnabas. 
Ok  er  hann  kom  far,  sa  hann  mikla  guSs  miskunn  meS  feim,  er 
truna  [kenduv  ok  sva  me6  feim  er  heyr&u*.  Var8  hann  fvi  feginn, 
far  sem  hann  var  go8r  maSr  ok  fullr  af  tru  ok  helgum  anda.  En 
5  fessi  sami  Barnabas  var  kosinn  til  postola  fyrir  vitran  heilags 
anda  me8  hinum  sæla  Paulo.  En  fa  er  hann  sa  sik  eigi  til 
vinnaz  at  predika  sva  morgum  ly&,  sotti  hann  Paulum  i  Tharsum, 
ok  foru  f  eir  eptir  fat  i  Antiochiam.  Hofz  J)a  i  fyrstu,  at  f  eir 
sem  Kristi  try6i  væri    Kristiani   kallaer    af   Kristz  nafni,    en   a5r 

10  hetu  f  eir  discipuli. 

50.  A  fridia  aari  eptir  pisl  Jesu  Kristz  for  fessi  sami 
Barnabas  aa  skipi  til  Romam,  ok  for  um  nott  i  borgina  eptir 
einum  stiga,  ok  predika6i  fegar  um  daginn  eptir  Kristz  tru 
opinberliga  fyrir  folkinu,  en  fat  var  aa  tuttugta  3  aari  rikis4  Tiberii 

1S  cesariss.  Menn  logou  litla  viroing  aa  kenning  hans.  fat  sa  ungr 
maor  har6la  tiguliga^  buinn,  sa  er  far  var  kominn  med  mikla 
sveit  riddara.  Sa  kvaddi  ser  hliods  ok  mællti  sva:  „Hvi  veror 
y&r  Romverium  fat  fyrir  at  taka  eigi  betr  vi6  feim  sendiboSa,  er 
oss    bofar    hialp    ok    miskunn    ok    heilsu?    ollum    heimi,    at  ,fvi 

20  er  ek  hygg."  fa  gafz  hlio5  gott  af  alfy5u.  far  eptir  laut8  fessi 
ma6r  Barnabe  postola  ok' kvaddi  hann  aa  fessa  lund:  „Heill  ser 
f  u9,  heilagr  postoli  gu8s  drottins  Jesu  Kristz,  ok  vel  kominn  IO  til 
vårrar  borgar.  Seg  fu  oss  fra  hingatburS  Kristz  i  heimn,  fra 
dyr6  hans  ok  iartegnager6,   fra    predikan    hans,    fra  pisl    hans  ok 

25  upprisu,  fra  uppstigning  til  himna,  ok  fra  fvi  er  hann  gaf  postolum 
sinum  hinn  helga  anda,  ok  fra  hingatkvamu  hans  i  enda  varalldar, 
fa  er  hann  kemr  at  dæma  um12  allt  mannkyn."  Barnabas  tok 
fa  at  leysa  {>at  mal  allt,  er  hann  var  beiddr,  ok  hlyddi  611 
alfySa  vel  til  fess,  er  hann  færéi  fetta   mal  til    enda,    sem    hann 

3°  villdi.  fessi  hinn  ungi  maor  leiddi  eptir  fat  Bainabam  postola 
til  herbergis  sins  ok  hellt  honum  allan  kost,  mefian  hann  var  i 
Romaborg  ok  boSafti  fangat  ollum  feim  monnum,  er  gufts  or5 
villdo  heyra.  Faam  d&gum  sioarr  geck  fessi  hinn  ungi  maSr 
husbondi'3  til  tals '4  vi6  postolann  ok  sag6iT5  sva:     „Ek  vil  segia 

35  fer  [skil  aal6  mer.     Ek  heiti  Clemens,  faoir  minn  er  Faustinianus 

1  [saal.  B2\  Ysidie  ødt.  2  fheyr&u  ok  kendu  B.  3  .xx.  B] ;  tvitianda 
B2.  4  velldis  B2-  valldirj)  BK  5  keisara  B.  6  tigurliga  A3  B\ 
7  ok  tilf.  A™  8  lukti  (d.  e.  lutti)  A3.  9  ok  sæll  tilf.  B.  10  komtu 
A23.  11  fenna  tilf.  A3.  12  mgl.  B2.  13  husbondinn  A2,  mgl.  B, 
c       14  måls  B.       15  mæliti  B.       16  [deili  a  (af  £*)  B, 
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systrungr  Augusti  cesarisi.  Ek  varSveiti  at  forræSi2  [fauSur  mins3 
fauSurleifS  miDa,  ok  em  ek  nu  halffrit6gr4  at  alldri.  Nu  af  fvi 
at  f  u  ser,  at  menn  leggia  her  [litinn  f  ocka  ok  5  vir6ing  aa  kenning 
{)ina,  ræ56  ek,  at  fu  farir  i  nafni  drottins  ut  um  hafit  i  Syriani7 
at  finna  hinn  heilaga  Petrum ,  ok  ber  honum  kveSiu  mina  r^kiliga,  5 
ok  seg  honum,  at  ek  mun  aa  au6ru  åri  koma  til  hans,  ef  ek  lifi, 
ok  biSia  hann  koma  hingat  i  Romam,  fviat  mer  fickir  likligt,  at 
guS  muni  ætlat  hafa  hinn  æzta  sinn  sendibo6a  i  hina  æztu8  h6f- 
uSborg  heimsins,  at  snua  feim  [lyS  til  sin,  er  hana  byggvir9.  Er 
fat  ok  min  ætlan,  at  fer  mun  annars  stafar  en  her  i  Romaborg  10 
ætlat  at*0  taka  aavoxt  af  finum  kenningum."  Eptir  fat  let 
Clemens  skip  bua  hinum  sæla  Barnabe  ok  feck  til  alla  nau6syn- 
liga  luti.  Par  eptir  leiddi  hann  postolann  til  skips  ok  bad  honum 
vel  faraz,  felandi  sik  undir  hans  bænir  l  l  me5  tårum,  fa  er  {>eir 
skilduz.  SiSan  letu  feir  Barnabas  postoli  ok  hans  foruneyti  i  *j 
haf  ok  [fengu  go6a12  byri.  f'eir  toku  land  fyrir  utan  haf  i 
sioborg1?  feiri,  er  heitir  Cesarea  Stracionis  x4.  En  far  var  fyrir 
Petrus  postoli  i  husum  fess  mannz,  er  Zacheus  het  ok  fa  hai&i 
tekit  byskupsdom  af  honum  yfir  fessarri  borg.  Sa  hinn  sami 
Zacheus  er  nefndr  i  guåspialli  til  fess,  at  [hann  veitti J 5  snæ&ing  20 
varum  herra  i  feiri  borg  aa  Jorsalalandi,  er  Jericho  heitir.  Sagåi 
Barnabas  f  a.  Petro  postola  alla  atburåi  ok  endalykt  sinnar  fer&ar. 

51.  A  auSru  åri  kom  skip  af  Roma  viSl6  Cesaream,  var 
far  aa  Clemens,  sem  J7  fyrr  var  nefndr.  Toku  allir  borgarmenn 
vel  vi6  honum,  ok  feir  bezt,  er  kristnir  voru.  Minntiz  fa  Barn-  25 
abas,  hversu  hann  tok  hans  malum  i  Romaborg,  ok  fylgSi  honum 
aa  fund  Petri  postola,  en  hann  tok  feginsamliga  vi6  honum. 
Skilfiz  hann  ok  alldri  [fra  honum  18  fa&an  af. 

52.  Faam  d6gum  siSarr  var  stemt  fiolment  fing  aa  stræti 
nærJ9  husum  Zachei  byskups.  I  f  essi  borg  var  einn  turn  storliga  3° 
hår.  I  f  eim  2°  atti  herbergi  Simon  magus,  sa  er  skirftr  hafdi 
verit  af  Philippo  diakn  i  Samaria,  sem  fyrr  segir,  ok  bannsettr 
var  af  Petro  ok  Johanne,  fviat  hann  villdi  me6  [fe  kaupa21  at 
mega  gefa  hinn  helga  anda.      &essi    sami    Simon  var   fa   vor8inn 

1  keisara  A2  B\  2  forrafti  Bl,  ra&i  B2.  3  [Ulf.  B.  4.  halfbritugr  øvr.  55 
5[enga£.  6  bi&  B.  7  Liciam  B.  8  hæstu  B2.  9  [til  sin,  er  hana  byggia  B. 
10  vera  ok  (at  B*)  iilf.  B.  n  bænum  B1.  12  [gaf  feim  vel  B\ 
13  sæborg  B.  14  Stratonis  B.  15  [saal.  A*  B\  veita  A*\  16  til  B2. 
17  er  A2  B.  18  fvi&r  hann  BK  19  hia  Bl.  20  turni  tilf.  A2.  21 
[fekaupum  fa  B.  4° 
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smiSr  sinnar  vandrar  *  villu  [treystr  ok  talSr*  af  fiandans  fyrir- 
heitum  ok  falsligum  ifrottum,  er  3  hann  fordi  at  fara  til  dis- 
puteranar4  vi8  hinn  sæla  Petrum,  ok  sva  h6fu5ærr,  at  hann  tru5i 
sik  gu8  vera  eoa  f  or5i  at  auorum  kosti  sik  gu5  at  kalla  me5 
5  falsi  ok  lygi,  heitandi  feim  er  aa  hann  try&i,  at  feir  mundi  eilifir 
verSa.    Hafoi  hann  ok  i  f essarri  borg  svikit  [mikinn  fora  mannanna  5. 

53.  At  morni  [tilskipa6s  frætudags6  kom  Zacheus  byskup  i 
lysing  fangat,  sem  Petrus  postoli  haf&i  herbergi,  sva  mælandi: 
„Timi  er,  heilagr  faSir,    at  ganga  til  disputeranar  1   vi&    Simonem, 

10  fviat  mikit  folk  er  samankomit  uti  i  garåinum  biSanda8  yovarrar 
tilkvamu9.  En  Simon  stendr  i  mi6ium  dessum  flockii°  oruggr 
um  sik  ok  sinar  ifrottir  ok  fullting  fiandans."  Ok  er  postolinn 
heyrSi  fetta,  skildi  hann  fra  ser  fa  menn,  sem  eigi11  voru  hreins- 
a6ir  af  syndum    fyrir  helga   skim,    ok   fa    h6f5u   til  hans    komit. 

15  Eptir  fat  tala&i  hann  til  feira,  sem  eptir  voru:  „Bi5ium  allir 
samt  drottin  varn  Jesum  Krist,  at  i  f  essarri  utg&ngu  ok  fr§tu, 
er  ver  skulum  halida  i  moti  Simone I2,  låti  hann  ser  soma  oss 
at  fulltingia  me6  sinni  oumræ8iligri  milldi,  er  krossins  dauSa  f>oldi 
til  [lifs  m6nnunumi3,  feim  sem  hann  skapa6iH.w     Ok  er  bæninni 

20  var  lokit,  gengu  menn  ut  i  gar&,  far  sem  mugrinn  var  saman 
kominn,  ok  allir  helldo  meS  einniis  vandvirkt  hina  hæstu  f&gn, 
biéandi  hvat  Simon  magus,  er  i  miSium  flokki  sto5  sem  merkis- 
ma6r  16,  teki*7  tala. 

54.  Petius  postoli  kallaSi,  iafnskiott  sem  hann  kom  fangat18, 
a5  aa  far  kominn  ly6  sva  mælandi:     „Fri6r  se  y5r^9  ollum,  sem20  bunir 

erut  at  trua  sannleiknum«.  En  feir,  sem  honum  trua,  eigufackar 
van  af  gu8i,  sem  auSsynt  er,  ok  feir  munu"  figgia  af23  honum 
ombun  hinnar  hæstu  giafar,  ef  feir  ganga  rettlætis  stiga24.  En 
fat  rettlæti  skulu  ver  aa  [fann  hattes  nema,  at  lia  eyrun  til  at 
30  heyra,  hversu  rettliga  skal26  lifa,  fviat  fyrst  samir  oss  at  leita 
rettlætis    gu5s    ok   rikis   hans.      t>viat27    riki    hans    er    Ombun28 

I  fiolkyngi  ok  tilf.  B.  2  [sadl.  A12;  treystr  B\  traustr  B2 ;  treystiz 
hann  A3.  3  at  B.  4  disputanar  B.  5  [saal.  Al;  mikinn  fora  (fiolda 
i?2)  manna  B;    mikinn  fora  A2  ;    marga  menn  A3.  6    [fess  dags  A3. 

35  7  disputanar  B.        8  bibandi  A3  B2.        9  komu  B.         10  fiolda  A23  B\ 

II  saal.  £;faÆ  12  Simonem  B.  13  [hialpar  monnum  (ollum  B')  B.  14 
saal.  rettet;  skipabi  alle  Haafidskrifier.  15  mestu  A2  ;  hin  ni  mestu  B. 
16  merkismenn  B* ;  merkismann  B-.  17  at  tilf.  B.  18  pannig  A3\ 
a  fingit  B.       19  ok  tilf.  B.      20    er  B.      21    sannleikinum  A2  B.      22  at 

40  skyru  tilf.  B.         23   Her  beg.  atter  B3.        24   gotu  A3.         25    [fa  leio  B. 

26    ma  A*  B.     27  i  tilf  B3.      28  ok  Ulf  A*2  B3. 
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folinmæSii    ok2-    annarra   dygf  arverka  3 ;    i    fvi    riki    er    goSum 
mdnnum   fyrirbuin    eilif  sæla,    su   er   kaupiz  me6    andvirSi    gof  ra 
verka;   fur   skulu  vandir  menn,   feir    sem    moti    gera    guSs  vilia, 
taka  eilifan  ufagnat  ufrotnandi  pisla   fyrir    andvir8i4  illra   verka, 
f>vi  skulu  ver  i  f  essu  lifi    settir  me5  rettri   tru  kenna    gu8s    vilia  s 
ok  forvitnazs,  hvat  satt  er,   fviat  sa  sem  [eigi  hefir  6   retta  tru  ok 
a6r  vill  7   eigi  enda8    sin  vånd  verk,    en    hann  gangi  til  profanar, 
hvat    sannleikrinn    er,    mun    hans  eptirleitan   heimslig9   ok    [litils 
hattar  verfta10  til   nytsemdar,    fviat  sa   leitar  fess,    er  [hann  ma 
eigi  finnas.    En   fviat  ver  lifum  litinn   tima  i   fessi  verolld,    ok  io 
skulum  allir  f  ola  i    enda  veralldar  gu6s    dom,   ættim    ver  sva  vi6 
at   buaz,    at    hann    sneriz    oss  til   nytsemdar   en    eigi  til   vanda. 
Fyrir  fvi  ættim  ver  um  alla   luti  fram  eptir   fvi  at  leita,    hversu 
ver  hagaftim  sva12  varum  verkum,  at  ver  mættim  faa  hit  eilifa  lif, 
]?vi  er  fat  mitt  atkv§8i  ok  sva  spamannzins,  at   af  feim    aullum,  15 
er  sik  iata  guSi  trua,    se    eptir  rettlætinu  leitat.      En    sa,   er  fat 
hefir  meS  ser,  er  hann1 3  truir   sannara  h,    leggi   fat   fram    eptir 
minu  bo6i,    ok  fo  me8  folinmæSi    ok   hoglyndi.      Ok   fyrir    fessa 
sauk   hof  ek  me5   fvi  min  heilsanarorft   til  ySvar  at  æsta*5    y8r 
ollum  fullkomins16  friftar."  20 

55.  Simon  magus  andsvaraSi  fa:  „Eigi  furfum  ver  frifar 
fins,  fviat  [ver  megum  ecki  vætta  at  vinna1?  sannleikinn  at  finna, 
ef  [fridr  ok*8  samfycki  er  halldit1 9  var  imillum,  fviat  [ribballdar 
ok  saurlifismenn  2°  hafa  friS  sin  i  milli,  ok  hver  illzka  er  annarri 
samfyck.  Vinnr  fa  ok  fetta  fing  enga  gagnsemd  f eim,  sem  vår  25 
or5  heyra,  ef  ver  giolldum  her  til  samfycki,  at  fri6r  se  me6  ollum, 
fviat  far  fyrir  svikium  verfeira  eyru  ok  munum  fo  med  ovinattu 
skiliaz.  Pvi  vil  ek  eigi,  at  f  u  biSir  friftarins,  bi8  helldr  bardagans, 
leita  eigi  vinattunnar,  feirar  sem  buin  er  at  samfyckia  rettum21 
frætum.  En  fat  vil  ek,  at  fu  vitir  fyrir  alla  luti  fram,  far  sem  3° 
fu  girniz  fri8inn,  at  hann  ma  alldri  faaz,  [far  sem"  .ii.  deila, 
nema  annarrhvarr  se  yfirstiginn  ok  falli  fyrir  66rum." 

56.  Hinn  sæli  Petrus  mællti  fa:     „Hvi  ottaz  fu,  Simon,    at 

1  f  olinmæois  A3.  2  ofrotnanlig  næg5  tilf.  B3.  3  rettlætisverka  B23\ 
fra  riki  hans  hertil  mgl  Bl.  4  andvirki  A2.  5  forvitna  A2,  vita  A3.  35 
6  [hann  hefir  eigi  A\  7  hann  tilf.  Al.  8'  emendera  B.  9  heimsklig 
A2.  10  [ostorvirk  vera  B.  n  [eigi  ma  finnaz  B.  12  fess  Al  B\ 
fessum  A3.  13  saal  B;  annat  Ax ;  hitt  A2,  hinn  A3.  14  annat  B23. 
15  æskia  B23.  16  Her  mgl.  1  Blad  i  B2.  17  [oss  vantar  ecki  vætta  Al. 
18  [mgl,  B1.  19  [friSr  er  halldinn  ok  samfycki  B\  ao  [ladrunar  ok  4© 
portlifismenn  B.      21  rauDgum  A1.      22  [ef  B3. 
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heyra  opt  fridinni  bo6aSan,  eSa  veitz   fu  eigi,   at  friSr  er  fylling* 
lågmals  ok  algiorleikr3?    Orrostur  verSa  af  syndum.    En  far  sem 
eigi  er  fsyndin,    far  er4   fri6r  varSveittr  i  disputeranums,    er   fa 
auSvellt  at  firma,  hvat  sannleikrinn  kennir  oss  at  vinna." 
5  57-    Simon  mællti:    „Aull  fin  or8  hafa  ecki  at  segia.    En  nu 

mun  ek  syna  matt  ok  megin  guddoms  mins,  sva  at  fer  mun  f ess 
hugar   lia   at    falla    til  fota    mer    ok  vegsama  mik.     Ek  em  enn 
fyrsti  kraptraanupphafi  ok  enda.    En  f  vi  geck  ek  i  kvi6  konu  f  eirar, 
er  Kachel  het,  ok  var  ek  fra  henni  fæddr  meS  mannligum  likama6, 
io  at  ek  mætta  m6nnunum    synaz.     Eiim7   tima    feck    [mofir   min  8 
mer  sig5  i  hånd    ok    baS  mik    skera  korn.      Ok    er    ek  kom  9   til 
akrsins,  fa  mællta  ek:     „£>u  sig5,  sker  nu  upp  akr  fenna."    Hun 
skar  fa  sem  [.x.  menn  io.     Mer  er   oli  skepna  h]y6in.     Ek  flyg  i 
lopti   ok    blanda   ek   minn    likama    vid    elld,    sva    at   allt   saman 
is  syniz  einn  likami.     Ek  em  sannr   guS    af  himni  fluttr  fyrir  hendr 
engla  minna.      Ok   eigi  at    eins  hen*  ek   fetta  gert,    helldr  ma  ek 
me5  ollum  tilraunumu  profa  mik  vera  gu5s  son,  fann  sem  stendr 
at  eilifu,  ok  ek  mun  alla  fa,  er  aa  mik  trua,  låta  meS  fvi^  moti 
eilifa  vera.     En  [fin  ordn,    Petre,    ero  tom,    ok   ecki   sannleiks- 
2°  verk  mattu  syna,    sva  sem  sa    galldramaSr,    er    fik   sendi,    måtti 
eigi  sialfan  sik  leysa  af  pisl  h    krossins.      En  ek  ma  sva  gera,  at 
feir  sem  mik  vilia  meS  hondum  taka,  sia^S  mik    meS  6ngu  moti. 
Ef  ek  vil  flyia,   ma    ek   fara   i    gegnum   fioll    ok   hamra  sem  um 
blauttie    leir;   fo   at   ek    stiga  fyrir  fi&ll  ofan,    kern    ek   heill  til 
25  iar5ar.     Ef  ek  verS  bundinn,   leysi  ek  sialfan   mik,    en'7    læt   fa 
bundna  vera  »8,  sem  mikbinda'9;  fo  at  ek  se  i  myrkvastofu  settr, 
lukaz  fær^o  Upp  sialfar  fyrir  mer.      Ek  ma*i  lifga  likneskiur,  at 
feir,  sem  fær  sia,  byggi  menn  vera.     Ek  læt  far  ny *«   alldintre 
upp  renna,  sem  mer  likar,  ok  [skoga  vera23,    far  sem  aSr  voruH 
3°  eigi.      Ek  skipti  likium  aa  hveria   leift,    er  mer  likar,    [sva    at    ek 
ver6a  eigi  kendr25.  Ek  ma  synaz  me8  frennum  aasionum,  stundum 
sau&r,  en  stundum  geit,    eSa  me5  annarra  kvikvenda  likium.      [Ek 
synumz    stundum    barn   e&a    ungmenni,    stundum    gransprettingr, 

35  i  nefndan  e&r  Ulf.  B\    2  saal.  B*',M\tmgABK    3  algerligleikr  A\   4  [tilf.  B. 

S  dbputanum  B.  6  likam  B.  7  A  einum  B.  8  [hun  B\  9  Her 
mgl.  2  Blade  i  Bl.  10  [maSr  B.  n  raunum  A2.  12  fviliku  B. 
*3  [mal  fin  B.  14.  pinu  B.  15  siae  B.  16  blautan  A9  B.  17  ek 
Ulf.  B.       18  mgl.  B.       19  bundu  B.       20  saal.  413  B;  dyrnar  A2       21 

40  sva  tilf.  B.  22  nytt  B.  23  [skogar  vaxa  B.  24.  eru  B,  25  [at  ek 
mega  eigi  kendr  vera  B.      26   Ulf.  B. 
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stundum  gamall  ok  hæruskotinn  k  fo  at  ek  fliuga  i  lopt  upp,  ber 
ek  f  a6an  gull,  ef  ek  vil.  Konunga  ma  ek  lata  tigna  mik,  opin- 
berliga  [mun  ek  vegsamaSr  vera2  me5  guSligum  sæmSum,  sva  at 
mer  mun  skurSgoft  smiSat,  ok  fvi  munu  fornir  færfar  vera.  Hvat 
farf  [fetta  mal  or&um  at  lengia3,  ek  ma  gera,  hvat  er  ek  vil,  ok  5 
margra  fessarra  luta  ero  raunir  allzkonar4,  en  hinar  munu  allar 
fram  koma,  sem  ek  hen  fyrir  sagt." 

58.    fa  er  Simon  hafSi  enda  gert  aa5   sinni  taulu,    tok   hinn 
sæli  Petrus  sva  til  måls:     „fat    er   auSsynt,    Simon,    at    nu  hefir 
fu  me6  sialfs  fins  munni  iatat  aa  fik   flærS    ok   fiolkyngi  en  eigi  10 
guSdåmi."     Allr  ly6r  romaSi6   vel  fessi    or6  Petri.     Hann    mællti 
fa  til  Simonem:   „Hvilikir  munufeir7  verSa,  er  eptirfer^  hverfa?" 
Simon  svaraåi:     „Eilifir  ok  odauSligir  sem  ek  em  9  sialfr."    Petrus 
mællti:     „Hvart  truir  fu  upprisu  dau6ra  manna?"    Simon  svara&i: 
„Me6  ollu  eigi."    Petrus   mællti:      „Hvi   villtu    liuga,  far  sem  fu  J5 
kallaz  IO  guSs  son,    en  fu   ert    at  sonnu  svikari    ok    galldramadr? 
En  varr  meistari,  er  bæ5i  er  gu6s  son  ok  mannz  son,  er  opinberliga 
go6r;  er  fat  ok  kunnigt  gert  ok  predikat  [feim,  sem  viSkvæmiligt 
er  ok   fat   mun  predikat11,    at  hann   er  sannliga  guSs  son.      En 
fu  ert  fvi  siSr  gu6,  at  fu  hefir  atminni  vitand  i  [fin  ni  geymslu12  2° 
lik  barns,  f  ess  er  f  u  hefir  myrt,  veitir  fiandinn 1 3  fer  frettanda  at 
feim  lutum,  er  fik  forvitnar,  andsvår  or  feimH  litla T  5  buk.     En 
ef  fu  villt  nu  eigi   i    staS  [vift   ganga16,    at   fu    ser    galldramaSr, 
munum  ver,  er  aa  Krist  truum,    fara    ok    rannsaka   herbergi   fitt, 
ok  man  fatJ7  ollum  auftsynt  vera,  at  fu  ert  galldramaSr."    &a  er  25 
Petrus  haféi  fetta  mællt,  tok  Simon  at  gu6lasta  ok  [bannaz  um^, 
ok  giorSi   mikit    hark  um    sik,    sva   at   [6ngvir  f  ottuz  19  aa  mega 
heyra.     Hinn    sæli    Petrus   stoS    uhræriligr20    ok   tok  at    aasaka 
Simonem,    at  eigi    syndiz  hann  stockva21   fyrir22  illyrSum23  hans. 
Pst,  tok  allr  ly6r    at   reiSaz  Simone    ok  hrinda24    honum   ut   um  3° 
fann  mur,  sem  settr  var  um  motfialar25  fær,  sem  fingit26  var  aa. 
Ok  at  aptrlæstum  durum  27  var  Simon  einn  uti.    Hinn  sæli  Petrus 

1  [Ulf.  B.  2  [er  ek  vegsama&r  B.  3  [lengra  B.  4  alkunnar  A* 
B.  5  at  ^2-  6  saal-  -B;  romani  fySiz  (fyddiz  A"2,  fydduz  .^43)  A.  35 
7  menn  tilf.  B.  8  likia  eSa  tilf.  B.  9  mgl.  B.  10  segir  fik  B.  n 
[mgl.  B.  12  [finum  vitum  B.  13  diofull  B.  14  hinum  tilf.  A*.  15 
Her  beg.  atter  B2.  16  [veita  vi&gongu  B.  17  fa  B.  18  [blota  B. 
19  [engi  fottiz  A3  B.  20  saal.  B;  uhræSiligr  A.  21  stockinn  vera  A3.  40 
22  honum  ok  tilf.  B3.  23  saal.  B;  illvirkium  A.  24  hrundu  B.  25 
26  fin  gat  B.      27  dy  mm  øvr. 
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[stauSvandi  håreysti  folksinsi  mællti  fa  at  fengnu  hliodi:  „Brædr 
minir!  folinmoSliga  byriar  oss  at  fola  illa  menn,  vitandi  at  guS 
folir[,  at  feir  lifi*  til  aakveSins  tima,  fesser  hans  3  diuphugut  forsia 
hefir  feim  settan,  fo  at  hann  megi  iafnan  svipta  fa.lifi,  at  feira 
5  illzka  hegniz  i  4  almenniligum  domi.  E8a  fyrir  hvi  skulu  ver  eigi 
fola  fat,  er  gu5  f  olir  5  ? "  Ok  er  feir  ætluSu  at  rannsaka  Simonem, 
sa  feir  hann  fliuga  [i  lopt  upp6  hia  turni  sinuni,  var  hann  fa  i 
brottu  me5  allt  sitt.  Petrus  mællti  fa:  „Nu  megit7  fer  sia,  at 
Simon  vill  eigi  lata  rannsaka   sik.     En    fer8   allir,  sem  nu  vilit 9 

io  til  Kristz  snuaz  [ok  iSraz  andmarka10,  fa  veitit  honum  nu  veg- 
semS  me5  knefalli."  Ok  fa  er  mikill  fiolSi  [allra  feira  manna, 
sem  1 1  aa  finginu  voru,  knefellu,  leit  Petrus  til  himins  ok  bad 
meS  tårum,  at  gu5  leti  ser  soma  at  figgia  fa  alla  meSr  sinni 
giætzku,  er  til  hans   kriupa12    flyiandi   undan   di6fuls  valldi.     At 

15  lykta6ri  bæninni  reis  Petrus  upp  ok  ba6  alla  meS  guSs  friSi  fara 
i  sitt  herbergi,  en  koma  far  aardegis  at  heyra  hans  formæli,  ok 
mun  fa,  sagSi  hann,  lysaz  fyrir  ySr  sannr  kraptr  almåttigs  gu8s 
til  hialpar  6ndum  ySrum  ok  likomum^.  En  her  mun  eyfaz 
atrunaor  viS  Simonem  fra  f  essi  stundo. 

20  59.    Um  morgininn  h  i  lysing  kom  einn  af  lærisveinum  Sim- 

onis, [sa  er  Marcellus  het^s,  kallandiis  Petrum  [ok  mællti1?: 
„Bi5  ek  fik,  heilagr  postoli  guSs,  [at  fu  takir l8  viS  mer  syndugum  19 
manni  aor  blektum  af  flærS  Simonis,  f viat  ek  hefi  her  til  truat 
honum    sem    himneskum    guSi,   fviat   ek  sa    [hann  gera20  marga 

25  undarliga  luti.  En  fa  er  ek  heyr6a  [af  fer2*  sannleikinn,  syndiz 
mer  hann  maSr  ok  illr  maftr.  En  fa  er  hann  flySi  hefan,  skil6a 
ek  ecki  til  fullz  illzkur  hans,  ok  fylgoa  ek  honum  einnsaman. 
Sem  hann  sa  mik  ser  fylgianda,  baS  hann  mik  sælan  kominn  ok 
leiddi  mik2*  i  fat  hus,  sem   katel  hans   voru23  inni.     En    fa   er 

30  mi8nætti  var,  vakti  hann  mik  sva  mælandi:  Ek  mun  gera  fik 
ollum  monnum  betra,  ef  fu  villn  meS  mer  staSfestaz.  Ekmællta 
fa:     Allt  til   enda  skal  ek  fik  alldri*5   fyrirlata."     Simon  mællti 

1  [sto&va&i  h.  f.  ok  A*;  sto&va&i  akafa  lySsins  ok  håreysti  ok  B.  2  [fa 
B.        3  tilf  B.        4  a  B.      5   vill  f ola  B.        6  [mgl.  B.        7  megu  A2. 

35  8  feir  A\        9   saal.   -423;  vilia  Al  B.        10    [saal.  B*\  ok  iSraz  synda 

sinna  A\  mgl.  Bz.  11  [manna,  er  far  B3.  12  Her  leg.  Fragm.  13 
likamum  Frg.  14  myrgininn  Frg.  15  [lilf.  B,  Frg.  i  6  til  Ulf.  B> 
Fr.  17  [mgl.  øvr.  18  [tak  fu  B,  Frg.  19  veslum  B.  20  [at  hann 
gerSi  B.      21  [tilf  B,  Fr.        22  eftir  ser  Frg.        23  varu  Frg.      24  saal. 

40  A\  Frg.]  villt  øvr.;  allan  tima  tilf  B,  Frg.     25  eigi  j5. 
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fa:  Sver  mer  nu  i  sta8  at  halida  fessi*  fyrirheit2.  Ok  ek 
gior&a,  sem  hann  ba8.  I>ar  eptir  lag8i  hann  aa  herSarmer  n6ckur 
uhreinindi  ok  sina  rækiliga  leynda  luti.  Bar  ek  Ja  at  hans  bo5i 
til  siovar.  ViS  komum  skiot't  til  skips,  tok  hann  fa  af  minum 
her8um  byr8ina  ok  bar  sialfr  3  aa  skip,  ok  kom  4  braSliga  til  min  5 
[ok  haf&is  fa  ecki  me5  at  fara  6,  fviat  hann  hafai  fvi7  i  siovar 
diup  s&ckt.  Hann  ba5  mik  meS  ser  fara,  ok  kvedz  i  brott  ætla 
faSan^  0k9  koma  um  siSir  i  Romam  ok  faa  far  sva  mikinn  metnat, 
at  hann  mundi  [far  fyriri°  guS  truaSr  vera  ok  vegsamaSr  me& 
guSligum  sæmdum,  fa  mun  ek  au5ga"  fik  meS  allri  gnott  penn-  io 
inga,  [ok  at12  fer  liki  ^3  aptr  at  fara,  man  ek  marga  fionostu- 
menn  fa  fer  til  h  fylgdar.  En  ek  festa  fa  ongvanis  trunat  aa 
s&gnum  hans,  sifan  ek  var  meS  ollu  viss  vor&inn  illzku  hans, 
ok  at  hann  var  galldrama&r  ok  svikari.  Pvi  andsvaraSa  ek  honum 
aa  fessa  lund:  [Varkynn  mer,  fott*6  ek  fara  eigi  heSan  i  brott  15 
me&  fer  af  Cesarea,  fviat  ek  em  krankr  i  fotum.  Her  er  ok 
husfreyia  min  me&  bornum  ockrum  litt  v6xnum,  ok  ma  ek  eigi 
skiliaz  vi8  fau.  Hann  svara&i  mer  aa  fessa  lund:  Mikil  heimska 
er  fat  *7  ok  leti  at  briotaz  aa  fa  leiS,  sem  f u  gerir  nu,  vi8  giptu 
finni,  ok  sannliga  muntu  iSraz  fann  tima,  er  ek  kern  i  Romam  20 
ok  fu  frettir  mina  sæmS.  Eptir  fat  let  hann  fra  landi,  en  ek  for 
aptr  hingat  biftiandi,  at  fu  takir  mik  blektan  meS  svikum  Simonis 
til  sannrar  iSranar."  Hinn  sæli  Petrus  tok  f  enna  mann  feginsam- 
ligal8  okbau8  honum  at  sitiauti  aa  [motinu  milli  annarra  mannas, 
til  f  ess  er  hann  seg5i  honum,  hvat  hann  skylldi  gera.  En  postolinn  25 
gekk  [fram  aa  fingit2°  ok  sa  far  kominn  myklu  meira  mug  en 
[hina  fyrri  daga2*. 

60.    Hann  geck  fa  i  hinn  hæsta  staS  ok  leiddi  fram 22  f enna 
mann,  er  Marcellus  het  ok  til  hans  haféi  komit  fra  Simone.   Birti 
hann  fa  alla  nu  greinda  fras6gn  um  leynda  luti  sins  meistara  ok  30 
brottferS  ok  um  alla  fiolkyngi,  ok23    sag8i  ser  [afhenda  alla  villu 
Simonis  24  ok  villdi  skirn  taka.      Hinn   sæli   Petrus   talaSi   fa  til 

1  f  essor  A* .  2  or&  A\  3  saal  B,  Frg. ;  mik  A.  4  ek  tilf.  Ax  2.  5  haf&a  ek  Al  2. 
6  [okhaf&i  fa  ecki  me&ferSar  A3\  ecki  berandi  B,  Frg.  7  henni  B,  Frg. 
8  he&an  Frg.  9  mundi  tilf.  B,  Frg.  10  [mgl.  B,  Frg.  11  auka  A3.  35 
12  f o  at  B,  Frg.  13  [ef  fer  likar  A\  14  Her  beg.  atter  B\  15 
engan  B.  Frg.  16  saal.  A*  B,  Frg.  •  vårkunn  er  mer  fat,  at  Al ;  varkynn 
mer  fat,  at  A\  17  f er  Bl.  18  me&  fegins  hendi  Ai  B,  Frg.  19  [mot- 
fiolum  hia  o&rum  monnum  B,  Frg.  20  [fa  a  mot  B,  Frg.  21  [hinn 
fyrra  dag  A3,  Frg.  22  meb  ser  Frg.  23  at  hann  tilf.  B.  24  Simonar  4° 
B* ;  [af  hendi  alla  simonia  A3. 
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folksins:  „Nu  hafit  fer  set  ok  heyrt,  me5  hverium  atburfc  sia 
maSr  hefir  til  min  komit,  er  ySr  gorir1  kunhigar  flærSir  Simonis, 
:sva  ok  hversu  hann  hefir  sinni  galldrasmi&iu  saukt  i  siovardiup, 
eigi  sakir  iSranar,  helldr  til  fess  at  eigi  mætti  hans  aurskemS2 
5  opinber  ver8a,  sva  at  hann  yrSi  at  f  ola  logliga  pinu  fyrir  sin 
vånd  verk."  En  eptir  fetta  sag8i  allt  folk  ser  afhendis3  [allan 
aatrunat  viS  Simonem4.  En  Petrus  postoli  predikaSi  lengi  fyrir 
feim  5  ok  gaf  heilsu  siukum  monnum  ok  skir8i  far  mikinn  fiolSa 
folksins  i  nafni  Kristz.    Tok  fa  skirn  Clemens,  er  fyrr  varnefndr, 

io  me5  ollu  sinu  fftruneyti,  ok  lag6i  alla  sina  peninga  i  valid  Petri 
postola  ok  baS  hann  fara  meS  ser  i  Romam  at  predika  feim 
monnum  guSs  or5,  sem  heyra  villdo6.  En  postolinn?  letz  fyrst 
mundo  reka  guSs  eyrendi8  um  Judeam  eptir  hans  boSi,  en  vitia 
Romam  aa  fyrirætlaSri  ti 6  af  9  guSi  ok  enda  far  lif  sitt  at  hansvilia. 

1S  61.    I  fann  tima  predikaåi  hinn    sæli  Petrus  um  Judeam   ok 

Syriam  ok  eyiar,  fær  er  liggia  i10  Gricklandzhafi,  ok  um  6nnur 
l6nd  naalæg.  Clemens,  er  fyrr  var  nefndr,  gerSiz  lærisveinn  post- 
olans11  ok  fylgfti  honum  iafnan.  ]?eir  menn  voru  ok  meS  honum, 
er  annarr  het  Niceta  en  annarr  Aqvila.    Sva  bar  til  [eitt  sinn*2, 

20  at  skip ,  fat  er  Petrus  var  aa,  kom  vi5  ey  fa,  er  Korpo  er  kollut, 
ok  dv6lduz  feir  far  ndckura  daga  i  einni  h6fn.  En  Niceta  ok 
Aqvila  gengu  aaland  ok  komu  far,  sem  fiolmenn  stefnan  var,  ok 
bo5o6u  J4  f  eim  monnum  ollum,  s«m  heilir  villdo  verSa  sinna  sotta, 
ok  sva  ollum  feim,    er  gu8s  or5  villdo   heyra,   til   skips  at   finna 

45  postolann  Petrum.  Psl  geck  at  feim  kona  ein  ok  mællti  vi8  fa: 
„Mun  mer  at  n6ckurri  hialp  verSa,  ef  ek  fer  at  finna  ySvarn 
meistara?"  feir  Niceta  ok  Aqvila  svara:  „Ef  fu  ert  sannr 
olmosuma6ri5  ok  vilir  fu  trua  aa  Krist,  mantu  sem  allir  feir 
aSrir,  sem  at  falslausu  vilia  hans   kenning   hafa,    miskunn  faa   af 

30  hans  fundi."      Annan  dag  eptir  kom  hin  sama  kona  aa  fund  Petri 

ok  fell  til  fota  honum  biSiandi  ser  olmusu.   Petrus  mællti:    „Fyrir 

hvi  farft  pu    olmosu  at   figgia,    eigi   uheillig16    kona,    at   fvi  er 

[mer  syniz'17?64     Hun  svaraSi:     „Husfru  min   er  likfraa,   ok  vinn 

.  ek  til  matar  ockr,    af  fvi   bi5    ek   olmosugiafa."      Petrus   mællti: 

33  1  Her  ender  Frg.      2  saal.  A13,  orskemd  A*,  orskemd^^.      3  saal.  A1*^ 

af  heodi  A3,  afhendan  B.  4  [alla  villu  Simonis  ok  allan  trunat  vi5  hann 
A1.  5  folki  B.  6  villdi  B.  7  Petrus  B.  8  or6  £l.  9  hinum  sama 
(sanna  ^i1)  Ulf.  A.  10  miSiu  Ulf.  B.  11  Petri  B.  iz  [einn  tima  B. 
13  leikstefna -B.    14  bu5u  jB23.    i  s  f  urfamaSr  B.     16  saal.  A*3 ;  vfoeifrg  Bi3'i 

40  oheilligri  Al  Bl        17  [ek  bygg  Æ23. 
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„Hvat  skylldari   fik  til  at  vinna  fyrir  konu  fessi?"      Ok   fa   er 
hun  skylldi  fat  inna,  komz  hon   vi8    miok    ok   matti  lengi*    engu 
or5i  upp  koma.    f*a  mællti  Petrus:     „t>at    er  ætlan   min,    at  fu 
munir  verit  hafa  gftfug   kona   at  metor&um  ok  kynferft  3    ok  auSig 
at  femunum,    en  nu  komi  fer  i  hug  hin  fyrri  §fi  fin  ok  skammiz    5 
fu  nu  feeleysis  fins  ok  aumleiks  f ess,  er  nu  er  yfir  fik  kominn." 
Hun  svaraSi:    „Rett  hyggr  fu  fetta,  herra  minn."     Petrus  mællti 
fa:     „Komi   hingat   husfru   fin   til  min,    ok  siam,    hvat   i  geriz." 
Eptir   fat    var   hin   siuka   kona   fangat    flutt    ok    l6g5  fyrir  fætr 
Petro.    Hann  mællti  fa:    „Vilit  fit   trua  aa  gu5  fau&ur   almatkan  10 
ok   Jesum   Krist    son   hans    ok   aa   helgan  anda?"      ^ær    svara: 
„Trua  vilium  viS,  sem  fu  kennir."    Petrus  signdi4  fa  hina  likfraa 
konu,  ok  var8  hun  fegar  heil  [af  likfraa  sinnis.    [Eptir  fat  6  voru 
f ær  skirfar  i  nafni  heilagrar  frenningar.     For  su  kona,  er  heilsu 
haf&i  fengit7,  til  frænda  sinna  meS  orlofi   Petri   postola.     En    su  x5 
kona,  er  henni  haf6i  f ionat,    beiddi   at   fylgia   Petro   postola   ok 
heyra   kenningar   hans    optliga.     Var  henni   ok  fat    veitt.     Re5z 
hon  i  fylgS8   me&    feim   helgum    konum,    sem   i  fer&9   voru   me& 
Petro  postola,  en  eigi  vissu  menn  um  stund,  hver  hon  var. 

62.    N&ckuru  sioarr   komu  f eir  Petrus   skipi    sinu  vi8  ey,  fa  2° 
er  Ciprus  heitir,    far  voru    feir   i  h6fn   n6ckurri    eigi  [allskamma 
stund  10.     &ar   geck   Petrus   postoli    aa   land   upp    hvern  dag  ok 
baSz  fyrir  ldngum  aa  bergi11  nockuru,  fvisem12  nær  var  h6ininni. 
&ar  felln  einum  megin  hia   fessu   bergi   vatnfall1*   mikit.     Sva 
bar  til,   at  aa  einum  15   degi  kom  karl  gamall  ofan*6    af  landi,  sa  25 
[var  miok  haarr  i  skeggi*7;    hann  stoS  far  .iii.    daga  miok  sva18 
naliga  i  s6mum  sporum  ok  heyr6ix9    ti]   bænahalldz  postolans   ok 
formælis,  f ess  er  hann  veitti  monnum,  predikandi  helga  tru  feim 
sem  til   hans   komu*°.    fessi  karl  mællti  ecki  or6  aa  fessum  .iii. 
dogum.      Hinn  fri6ia   dag   at  aptni^i    fa    [bioz    hann  i   brott  at  3° 
ganga.   Hann  mællti  fa  ^  fessi  or5  til  Petrum  23  ok  hans  forunauta: 
„fessir  menn  litaz  mer  go8ir  i   skapsmunum   sinum   ok   staéfastir 
en   eigi  vitrir."      Postolinn  heyr&i   fessi   orS    hans   ok   ba8  sina 


1  sadl.  Ax  B* ;  skylldir  øvr.  2  tilf  B.  3  kynfer&i  A2  B23.  4 
A23  BK  5  [mgl  B23.  6  [Sioan  B.  7  tekit  A3  B.  8  ferS  B.  3 S 
9  får  B.  10  [allskamt  fra  A3.  u  biargi  B.  12  er  B.  13  var  Bl. 
14  vatn  A3.  15  einhverium  A23.  16  at  feim  tilf.  A2  17  [var  miog 
hårr  B1 ;  haf&i  miok  hærur  A3.  18  alla  tilf.  B.  19  hlyddi  B.  20  kvamu 
Al.  21  apni  A2  B*.  22  [er  hann  bioz  burt  at  ganga,  mællti  hann 
B".      23  Petrs  postola  B.  4° 
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menn  færa  ser  i  karl  f  enna.  &eir  toku  karl  ok  leiddu  fyrir 
[Petrum.  Postolinn*  mællti  [fa:  „Hverr  ertu?"  Hann  svaraSi: 
„Ek  em  varSkarl  einn  fatækr,  en  ættaSr  af  Roma."  Petrus  mællti  3« 
„Fyrir  hvi  kallaåir  fu  oss  go8a  menn  ok  stadfasta  i  skapi  ok  fo 
s  ovitra?"  Karl  svaraSi:  „&vi  kallaSa  ek  ySr  goSa  menn  ok  sta5- 
fasta  i  skapi,  at  ek  heyrSa,  hversu  ohrapalliga  4  fer  mælltuzS 
fyrir  vid  guS  ySvarn,  fat  ma  ek  skilia  i  or6um  ySrum,  at  fer 
eiskit  giætzku  en  hatit  udaSir  ok  illifi6.  En  fvi  kallada  ek  ySr 
uvitra,  at  mer  [skildiz  sem  fer  kailaf  it  7   mann    dau6an    vera  gud 

io  ySvarn  ok  truit  aa  hann.  En  fat  ma  hverr  vitr  maSr  skilia,  at 
einn  er  guS  éilifr  ok  almattigr 8  ok  oumræSiligr."  Petrus  mællti  • 
„Pn  kallar  oss  uvitra,  fyrir  fat  er  var  truum9  aa  mann  dau&an. 
En  ek  kann  i°  fer  segia,  at  hvarki  f u  ne  nockurr  annarr  ma 
allvitr  i l    vera,    nema   hann    skili   fat,  at   sa   hinn   sami ,    er   f u 

15  kallaSir12  dau6an  vera  ok  ver  truum9  aa,  er  hæbil3  maSr  dauMigr 
ok  guS  lifandi,  almattigr  ok  oumræSiligr."  Karl  mællti:  „Hversu 
megit  fer  slikt  syna  satt  vera,  ufrofir  menn  ok  ifrottalausir?" 
Petrus  mællti:  „Kannt  fu  ifrottir  margarn?"  Karl  mællti: 
„Var  fat  at  ek  kunna  ifrottir."    Petrus  mællti:      „&at  vil  ek,    at 

20  fu  dveliz  meS  oss  ndckura  daga,  ok  mun  ek  lata  til  reyna  um 
ifrottir  finar."    Karl  mællti:     „Giftrum  »5  sva.w 

63.  Annan  dag  eptir  let  Petrus  postoli  Clemens l6  koma  til 
måls  *7  vi6  karl  f  enna,  f  viat  hann  f  otti  algidrr  at  ollum  .vii. 
ifrottum,  feim  sem1 8  Romverium  voru  i  fann  tima  kiærar.    Toku 

25  feir  fa  at  kannaz  viS  um  ifrottir  sinar,  ok  reyndiz  sva,  at  hvar- 
tveggi  feirakunni  allar  ifrottir,  fær  sem  spekingar  voru  vanir  at 
kunna  i  fann  tima.  Eptir  fat  logou  feir  fram  hinn  fyrsta  dag  at 
disputerai9  sin  i  milli  af  f  eiri  ifrott,  er  gramatica  heitir;  hun 
segir^o,    hversu  rettliga  skal  [hvert   ord  fram  segia  ^1,    ok   hversu 

3°  [aull  ord  skal  hneigia"  aa  latinu  tungu.  Annan  dag  I6g3u  feir 
fram  fyrir  sik  fa  ifrott 23,  er  retorica  heitir;  hun  kennir  malsnilld 
alla.  fridia  dag  geck  fram  dialectica,  er  frætur  kann  skilia. 
Fiorda   dag  foru   feir   yfir   musicam,    er   s6ngifrottH  er.      Hinn 

35  1  honum  øvr.       2  [hann.    Petrus  B.      3  [mgl.  B.      4  uhraparliga  A*  B. 

5  baouz  Bl.  6  illlifi  A1.  7  [skilz  sem  fer  kallit  B.  8  ok  obrig&iligr 
tilf.  B.  9  trum  BK  10  vil  AK  u  vitr  A2 ;  alvitr  B.  12  kallar  B. 
13  gu5  ok  ma&r  tilf.  B.  14  nockorar  Bl.  15  gior  B.  16  Clementem 
B.       17  saal.  A3  B1 ;  tals  A*  B23;  motz  A1.       18  er  B.       19  disputa  B. 

40  20  kennir  B.      21  [at  hveriu  orbi  kveSa  B.     22  [rettliga  hneigiaz  skal  J3. 

23  list  B23.      24  saal.  Ax  B1 ;  sångsifrott  øvr. 
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fimta  dag  var  k6nnut  arithmetica ",    er  taulvisi  alla  greiSir.    Hinn 
setta  dag  geck  fram  geometria,  [en  hun *  kennir,  hversu  mæla  skal 
hæS  e&a  dypt,    lengS    eSa  breidd    vel  hvers  lutar.      Sva   kannaSiz 
til,   at  allar  pessar  ifrottir  kunni  fessi  hinn  gamli  ma5r  n6ckuru 
framarr  en  Clemens,  ok  kunnu  f  o  baSir  vel.     Sif  arst  toku  f  eir  at  5 
tala  nm  stiornurims  ifrott,  er  astronomia  heitir.     &ar  villdi  hinn 
gamli  maSr  ser  ecki  lata  um  finnaz  ok  [ecki  um  3  tala.      Clemens 
mællti  {>a:      „Hvart    er,    at  fu  kannt  fessa  ifrott  verr    en  a&rar, 
eSa  fyrir  hvi  lætr  fu  fer  her  sva  fått  um  finnaz?"     Karl  mællti: 
„&essa  ifrott  fottumz  ek  einna*  bezt  kunna,    en  fat  5   hefir  mer  10 
sva  miok   brugSiz,    at   ek    fickiumz    nu    6ngu   mega   treysta   um 
ifrottir  minar."     Clemens  mællti:     „I    hveriu   hefir  fer   fat   mest 
brugdiz?"     Karl  svaraoi:     „t>at  tregar    mik   mi&k    at   segia   fer." 
Clemens  tok  fa  at  grafa6    fat  mal  miok.    Var    fa    ok   hinn   sæli 
Petrus  \ib  malstefnu  feira  ok  bad  hinn  gamla  mannn  inna7,  hvat  15 
yfir  hann  hafti«    gengit.      Karl    mællti   fa:     „Ek   åtta  go5a  konu 
raovanda,  at  fvi  er  ek  ætla&a.    Ek  åtta  vi6  henni  .iii.  sonu.    Hun 
villtizt  oli  fra  mer  ok  lagoi  illt  9  fyrir  sik.    En  broSir  minn  sannaSi 
fat  fyrir  mer   me6    stiornugang,    at    su   kona   mattii°  me&  dngum 
kosti  raa6v6nd  vera  til  elli,    er   fa  væri  fædd,    er  sa  haf&i"  verit  *o 
stiornugangr,  sem  hann    sagSi    [verit  hafa12    aa  hennar  burSartiS. 
Siåan  hefi  ek  allr    [fyrirvorfit   mik  13,    ok  fyrir  fvi  trui  ek  ecki  aa 
stiornuifrott  mina."     Petrus  mællti:     „tat  erH   villa  mikil,  at  fu 
ætlaSir,  at  stiornugangr  mundi  ra6a    mega    raSvendi  konu  finnar. 
Hygg  ek,  at  fu  munir^  ått  hafa  gooa  konu  ok  raovanda.    En  nu  a5 
[byS  ek  fer*6?    at  fu  segir  mer  ath6m  fina  ok  nafn  fitt  ok  konu 
finnar  ok  sona  finna,    ok  ma  vera,   at  fer   verSi  at*7  fvi  nockur 
huggan."    Karl  tok  fa  til  måls  ok  sagSi  sva. 

64  Ek  heiti  Faustinianus,  ek  åtta  .ii.  bræ5r,  het  annarr 
Flavius  Clemens,  er  gaufgaztr  var  Romveria  undir  Augusto  keisara  i85  30 
en  annarr  het  Bassus.  Ver  erum  allir  systrungar  [fyrr  nefndz 
cesarisi9  Augusti.  Systir  var  heitir  Plautilla.  Ek  >haf6a  heimili 
i  Roma  ok  sva  mikinn  framgang,  at  ek  var  skipaSr20  hdfSingi 
allra  senatorum  i  borginni   af   [Augusto   cesare21.     Ek   hafSa  ok 

1  saal.  J5;  arismetica  A.      2  [er  B.      3  [eyfid  til  B.      4  mgl.  B.     5  hon  35 
B.        6  saal.  B\  gruna  A.        7  segia  B.        8  hef&i  A\       9  rao  Ulf.  A\ 
10  mættiil1.     11  hef&i  B\     12  [vera  B.     13  [saal.A1  B\  vorbit  mik  fyrir 
A*,  fyrirvoroin  mik  A3.  14   var  B.        15    munt  B*.      16  [bio  ek  A3. 

17  i  Bi3.        18  cesari  A3.        19  [keisarans  B23;  nu  nefndz  hofoingia  Bl. 
20  settr  B.      21  [hinum  sama  keisara  B.  40 
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raS  *  yfir  f  eim  heruSum,    er  liggia  vi5  Antiochiam  h6futborg  Syrie. 
Ek  atta  mer  eiginkonu2-   romverska    at   kyni,    hun   het   Mathidia. 
fessi  kona  var  harftla  væn  at   aaliti,   raSvdnd    ok  vitr,    en  i6in  at 
dyrka  heiSinna  manna  [si5  ok  f  eira  skur8go5  3,  en  ek  færfta  fornir 
5    skurågodum  at  siS  Romveria  en  eigi  afalhuga.    Var  fat  malmanna, 
at  ek  væra  miok  algiorr  at  veralldar  speki4.     Ek  tru8a  einn  vera 
almatkan  guS,  f  ann  er  ollu    stiorna8i.      Vi8    husfreyia    min  åttum 
fria  sonu5,  het  einn  Faustinus,  annarr  Faustus,  hinn  {>ri6i  Clemens 
kallaSr  me5  nafni   fau6urbro8ur   sins    lifanda.     En    er   feir   voru 
10  baSir   or    bernsku6   komnir,    lag8i    Bassus    bro8ir   minn    hug   aa 
Mathidiam  eiginkonu  mina  ok  villdi  bleckia  hana  me8  fiolkyngi  at 
mer  ovitanda.     En  er  hun  fann  illvilia  hans ,  leitaSi  hun  ser  ra8s 
at  styra7  undan  illzku  hans,    fviat   hun   var   raftvond.     Einn  dag 
kom  hun  fyrir  mik  buin  aa  fann  hatt,   sem   hon   var   fa   v6n,    er 
15  hun  færSi  fornir  goSunum,  ok  mællti:     „Mer  hefir  lengi   verit  aa- 
hyggia  um  fat,  hvat  leggiaz    mundi   fyrir  sonu  ockra;   en  nu  hefi 
ek  gengit  i  hof  solarguctes,  fess    er    Apollo   heitir    ok    alldri    ma 
liuga,   ok  fært   honum    fornir   ok   frett   hann   eptir,    hvat   leggiaz 
mundi  fyrir  sonu  ockra,  en  hann  gaf  mer  f  essi  andsvor :     „Tak  f  u 
20  sonu  f ina  .ii.  Faustum  ok  Faustinum,  ok  far  me6  fa  i  Syriam  [ok 
sel9  fa  til  læringar  hinum  visuztum  spekingum;    feir  munu  ver8a 
g6fgir  kennimenn.      En   Clemens    son   finn    skal    heima   vera  me8 
fe6r  sinum  honum  til  hugganar,  mun  at  honum  ver5a  vegr  frændum 
hans  ok  ollum  romverskum  ly 6  at  eilifu.u      Vid  fessi  or8  var 8  ek 
25  dapr  miok,  ok  eptir  langa  f6gn  mællta  ek:     „Ef  f  at  er  guds  fyrir- 
ætlan  10,    at    sva    skuli    ver8a,    sem    fu   segir,    fa   man  fvi    engi 
hneckia."     Sifan   bio  ek    skip  gott,    ok  geck  far  aa  kona  min  ok 
.ii.  hinir  ellri  synir    ockrir   me8    miklum   fiarlutum    ok    vegligu  *  * 
fdruneyti.     &eim    forst   vel,    [far   til    er    fau   komu   i"   Sikiley. 
30  Sem  13  fau  forun  i  nand  vi8  borg,  fa  er  Patera^  heitir,    en  hun 
stendr  aa  Gricklandi,  tok  fau  utsynningr  steino6ri6  ok  keyrSi  um 
nott    at   ey  f eiri,    er   Korpo  17  heitir,    far   leysti^    skipit    [undir 
feim'9.     Feck  ek   fa  frett  af,    at   far  heféi  fariz  menn  allir    ok 
allir  penningar.    Ek  kunna  fvi  sva  illa,  at  ek  ldgdumz  i  reckiu2° 
35  ok  hellt  varia  vitinu  sakir  fessa  mins  harms. 

1  forrao  B.  z  eignarkonu  ^23.  husfru  B23;  huspreyiu  B*.  3  [gu5  B. 
4  spekt  B.  5  syni  A23.  6  barnæsku  A*  B.  7  fara  A3.  8  solar- 
goos  B.  9  [seliandi  B.  10  vili  ok  fyrirhyggia  B.  11  vegsamligu^"; 
vegsæmiligu  B.  12  [til  fess  er  li&r  (fau  li&u  um  B*3)  B.  13  En  er  B. 
4<?  14  voru  BK     15  Patra  BK      16  mikill  A\      17  Corpu  A\     18  lesti  A*t 

19  [i  sundr  B2.      20  af  tilf.  A3. 
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Psl  for  Bassus  broSir  minn  til  fundar  vi8  mik  ok  let  aligod« 
vættliga*  ok  mællti:  „See  ek,  broSir,  at  fu  ert  harSla  dapr  af 
mannnamissi  feim,  er  fu  hyggz  fengit  hafa.  En  ek  ræ5  [at  fu 
kastir  af  fer  harmi  f  inum  ok  goriz  stauSugr  vi6 2,  fott  fer  f  icki 
eigi  allt  at  finum  vilia  ganga,  f  viat  ek  kann  segia  fer,  at  kona  5 
fin  er  aa  land  komin  me5  miklum  fiarlutum,  ok  er  nu  i  austrhalfu 
heimsins  langt  or  Romveria  velldi,  gefin  einum  sinum  f  ræli,  feim 
er  lengi  hefir  verit  virktamaSr3  hennar."  ViS  fessi  or54  varo  ek 
miok  styggr  5,  sva  at  ek  matta  eigi  lengi  or6i  upp  koma.  fa 
settumz  ek  upp  ok  mællta  ek:  „Brofir,  hvat  hyggrfu,  hver  stiarna  10 
fvi  mun6  valldit7  hafa  me8  sk6pum,  er  sva  illa  hefir  skipaz  lyndi 
konu  minnar?"  Hann  mællti:  „G&nguni  viS  i  virktahus  ockart, 
far  sem  allr  stiornugangr  er  8  i."  Ok  er  viS  vorum  far  komnir, 
mællti  hann  viS  mik:  „Ser  fu  nu,  broSirminn,  hversu  stiornurnar 
ganga."  Ek  svaraSa[:  „Ek  se  9  at  visu."  Hann  mællti  fa:  15 
„ftckiz  fu  skilia,  hvar  Venus  mun  stakit  hafa  aa  buroartiS  e8a 
aa  getnafartift  konu  finnar?"  Ek  svarafta,  at  ecki  mætta  ek 
§tlan  aa  fat  koma  fyrir  harmi  minum.  Bassus  mællti  fa:  „Pess 
minnir  mik,  at  Venus  muni  staf  it  hafaifeim  staS,  sem  sol  rennr10 
upp,  fa  er  dagr  er  sem  skemmztr,  aa  burfartima  konu  finnar.  20 
En  [ef  fa  er11  fædd  kona12,  ma  hun1 3  eigi  raSv6nd  vera,  ef  hon 
ver6r  fulltiSa."  Vidr  fessi  or6  hans  var6  ek  ukve5a,  ok  villda  ek 
uipp  fra  fvi  ecki  [vi5  hannn  tala.  Eptir  fat  tok  ek  at  heita  a 
[hinn  hæsta1?  guS,  at  hann  kendi  mer  fat  ra6,  er  bezt  gegndi, 
Tivat  ek  skyllda  fyrir  mik  leggia  faSan  ifra.  Kom  mer  fa  i  hug,  30 
at  ek  haf6al6  valid  yfir  feim  heru6um,  sem1?  voru  nær  Antiochia, 
f otti  mer  fat  likaz  *$,  at  ek  munda  far  n&ckut  spyria  til  konu 
minnar  ok  sona.  Eptir  fat  bio  ek  skip  mitt,  geck  ek  far  aa 
me8  miklu  foruneyti  ok  hellt  i  Gricklandz  haf.  Forst  oss  greitt  i 
fyrstu,  en  um  si5ir  keyrfti  skip  vart  at  fessi  ey?  sem  nu  erut  fer  3° 
vi8  komnir,  braut  fat  allt  i  spån1 9,  ok  tynduz  penningar  allir; 
komz  ok  engi  ma8r  lifandi  aa  land  nema20  ek  einn,  var8  mer  fo 
nær  farit.  En  er  ek  tok  hvild  i  lysing,  sa  ek,  fa  er  liost  var 
vorfit,  hvar  ek  var  kominn.    Gekk  ek  fa  i  borg  fa21,    er  skamt 

I  allguSrettliga  A3        2  [fer  at  kasta  harmi  finum  ok  geraz  sta&rammr  35 
B.        3  virktavinr  A1.        4  hans  tilf  B.       5  hryggr  A*.        6  muni   B1. 

7    voll<lit  B1.         8   markaSr  tilf.  B.        9  [at  ek  sæi  B*3.      10  renn  A\ 

II  [fa  A3  B\  12  £in  tilf.  A23  Bl.  13  mgl  A3  B1.  14  [til  hans 
A23-  um  B.  15  [himna  B3.  16  heffca  A23.  17 'er  B23.  18  til  vera 
tilf.  B.      19  spon  B.      20  utan  B.     21  eina  B23.  40 
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var  faSan,  ok  var  ek  far  um  stund.  Eptir  fat  geck  ek  i  syslu 
mikla,  ok  gerSumz  ek  varftmaSr  i  borginni.  Hefi  ek  fat  starf  haft 
[hina  næstu*  .xviii.  vetr,  [far  til2  er  ek  kom  til  ySvars  fundar. 

65.  Psl  er  Faustinianus  haféi    [til    enda  fært  sitt  mal2,    tok 
5  Clemens  at  heilsa  feftr  sinum,    ok  var5   far  mikill  fagnafundr  me5 

feim.  JPvi  næst  kom  fat  upp,  at  far  var  Mathidia  i  fOruneyti 
Petri  4.  Bau6  fa  postolinn,  at  hun  skylldi  segia,  hvat  yfir  hana 
hafdis  gengit,  sifan  hun  for  af  Roma.    Hon  mællti  fa: 

66.  Su  er  saunn  frett  af  farlengds   varri,  sifan   ver  sigldum 
10  af  Italia,  at  oss  tok  utsynnings   stormr7  hia  Patera8   borg  Grecie 

ok  keyrSi  skip  vart  um  nott  at  eynni  Corpo9,  braut  fat  i  spån™, 
en  penningar  foruz  allir;  menn  druknuftu  utan1*  [ek,  fylgda  ek*2 
einu  skipbor5ir3  til  landz,  en  synir  minir  fylgdu  skipflaki  h.  Ek 
geck  aa  land  um  miSnætti,  ok  kom  ek  til  huss  einnar  auåigs  mannz 

15  konu,  ok  tok  hun  vel  vi5  mer.  Haf6a  ek  af  henni  gofar  viråingar 
sakir  dyrs  bunafar,  fess  er  ek  haf6a  or  skipsbroti,  ok  fa6an  af 
hug6u  menn  mik  vera1 5  tiginborna.  Ok  einn  dag  mællti  husfru 
min  vi6  mik:  „Se  ek,  at  fu  munt  vera  g6fug  kona,  fu  ert  for- 
kunnliga   væn    at  aliti,   latgoS  ok   vitrmal   hardia,    [ok   hannyr5i6 

20  aa  ollum  giorSum  finum;  J>vi  vil  ek,  at  f>u  gorir  mer  husbunat 
ok  1 7  feim  mdnnum  klæSi,  sem  at  [hendiferi8  bera,  mun  fer  fa*9 
ver6a  gott  til  fiar."  Ek  giorSa  sem  hun  baS,  at  ek  sauma5a 
klæ6in,  sva  at  naliga  gatz  hverium  vel  at.  Af  fvi  toku  ungir 
menn,  f  eir  sem    sa  handaverk   min    ok   heyrSu    orSalag   mitt,    at 

25  leggia  astarfokka20  til  min.  En  fviat  ek  vilida  [eigi  bliftlæti  vi5 
fa  hafa21,  I6g6u  feir  [eigi  at  minni22  stund  aa  at  fa  ast  af  mer. 
Sem2 3  ek  hugSumz  varia  [mundo  undan  feim  komaz24,  gekk  ek 
einn  dag  i  fioru  ok  baråa  ek  hv6ssum  steinum  i  andlit  mer,  [sva 
at  ek  var  aull  bloåug.    Psl  tok   ek  f  unna  hinnu  af  fiski  ok  limda 

30  ek  vi6  andlit.  mer  25,  til  fess  at  ek  væra  sem  ferliguz26  at  sia. 
Héndr  minar  lam6a  ek  meS  grioti,  sva  at  ek  var  til  ongrar  vanda- 
syslu27  fær.     En  fa  er  ek  kom  heim  til  husfru  minnar,    sOgSumz 

1  [um  A3.  2  [er  liMt  hafa  til  fess  B.  3  [enda,  gert  a  sinni  frasogn 
(sinu  mali  Æ23)  B.  4  meS  feim  Petro  B23.  5  hefoi  B23.  6  ferfc  Bl. 
7  fa  er  ver  sigldum  tilf.  Al.       8  Patra  A3.       9  Corpu  A3  B.       10  spon 

35  «42.      11  nema  B\       12  [saal.  Ax;  ek  fylgda  øvr.      13  skipbroti  jB23.      14 

skipsflaki  B1.  15  mundu  vera  gofga  kono  ok  B.  16  [er  ok  mikil 
hannyrft  B23,  hefir  ok  hannyrft  mikla  B\  17  gerir  tilf.  øvr.  18  [fer 
kann  B\  19  fat  B.  20  girndarhug  B.  21  [engan  fy&leik  vi5  fa  eiga 
B.  ■     22  [at  meiri  B23.      23  En  fa  er  B.       24  [geta  undan  f eim  styrt  B, 

4°  25  [mgl.  B.      26  endimliguz  B.      27  syslu  A\ 
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ek  vorSin  fyrir  vanheilsu.     Hun  harmagi  fat  i  fyrstu  ok  gior&i  vel 
til  min  um  stundar  sakir.     En  fa  er  skamt  leiS  faSan,  lag&i  hun 
aa  mik  urækt  ok  gaf  at  mer  6ngvan  gaum.    P\i  næst  sa1  ek  mik 
eigi  lengr  mega  far  vera  sakir  handameins  mins.     For   ek   brott 
or  fvi  f  orpi,  sem  ek  var  aSr  i,  ok  geck  ek  til  siovar.    Par  sa  ek    5 
litit  hus  riuka,  fat2  lauk  ek  upp,  ok  sa  ek  far  einafatæka3  konu 
sitia  viS    glæSr4.    Hun   mællti    viS    mik:     „Velkomin   husfru   hin 
romverska,    er  ein  komt  aa  land,    fa   er    allt  forst   foruneyti  J>itt. 
Mikill  harmr  er  bat,  er  f  u  skallt  sva  aum   vorSin  vera.     Ver  me5 
mer  sva  lengi  sem  fu  vills,  ok  skalltu  ein  ollu  raSa,  fvi  er  ek  aa."  10 
dessum  hennar   orSum  varS    ek   gratfegin.     Eptir  fat  spur&i  hun 
mik:     „Hvi  komt  fu  her?"     Ek    svarada:      „Husfru    min   lag5i  aa 
mik  vanrækt6  sakir  krankleika7  mins,  af  fvi  ma  ek  eigi  far  vera." 
Ek  mællta  fa:     „Fyrir  hvi  ert   fu   her  komin  i  hreysi  fetta,    eSa 
hvat  hefir  fu  til  atvinnu  fer?"    HunsvaraSi:    „Fyrir faamS  vetrum  15 
mista  ek  bonda  mins,    sva    at   vid  attum    [ongvan   erfingia9.     En 
fvi  at  ek  villda  vera  ein  fyrir  mer  eptir  hans  dag,    for  ek  i  brott 
or   borginni,    ok    [bi&ggumz    her   fyrir  i°    sifan.      Nu    aa    ek   akr 
n&ckurn  ok  fa  saudi  til  atvinnu  mer.    Hefi  ek  nu  fengit  likfrå,  sva 
at  ek  ma  ecki   at  hafaz."    Pa,   mællta   ek   til   hennar:    „Ek  mun  ?o 
f iona  fer,  far  til  er  yfir  ockr  koma 1 1  betri  dagar."    Hun  tok  fat 
meS  f6ckum.    For  ek  fa6an  ifra  um  borgir12  ok  forp,  ok  ba5  ek 
ockr  matar  nær  [um  .xx.  vetr*3,  allt  til  fesser  ek  kom  til  ySvar, 
heilagr  fafir. 

67.  Faustinianus  varS  nu  oætlanligan  feginn,  erhann  saheila  25 
eiginkonu^  sina,  fa  sem1 6  hann  fottiz  mist  hafa.  Hun  fagnafii 
ok  miok,  er  hun  sa  heilan  bonda  sinn  ok  hinn  elskuliga  son 
Clemens1?.  Hann  varS  ok  feginn  [eiginni^  mof  ur  **.  Pvi  næst 
kom  [fat  upp,  at  feir  Faustus  ok  Faustinus  voru1 9  far,  er  fa 
nefnduz  Niceta  ok  Aqvila.  Voru  feir  fa  beSnir  at  segia  sina  30 
s&gu,  hvat  yfir  fa  hafSi20  gengit.    En  feir  s6gftu  sva. 

68.  ]?a  er  skip  vart  braut  viS  Corpo,  satum  viS  aa  skipflaki2i 
ok  hugdum  alla  [vara  skipara  tynda22.     I  lysing  sam  vi6  vikinga- 

1  fann  B.  2  fvi  A3.  3  siuka  B\  4  elld  A\  5  saal.  A1  B2\  villt 
øvr.  6  orækt  B.  7  siuknaoar  B.  8  nockorum  B.  9  [ekki  barn  A2.  - 
10  [hefi  ek  her  verit  B.  n  komi  B23.  12  saal.  A3  B23;  borg  i?1; 
borgina  A12.  13  [xx.  vetr  i?';  .xx.  vetrum  B23.  14  harftla  B23.  15 
husfru  BK  16  er  B.  17  [sinn  kærazta  bonda  ok  hinn  elskuligsta  son 
Clementem  B.        18  [mo&ur  sinni  A2-:   eiginmoour  sinni  B.  19  [far  at 

feim  upp  Faustus  ok  Faustinus.    Voru  feir  A13.     20  hef&i  A3.     21  skips- 
flaki  B\      22  [skipveria  ©ckra  (a5ra  B2)  dau&a  B, 
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nær  *  ok  tauluoumz  *  vid  aa  f  essa  lund :  „ Vikingar  fessir 
munu  taka  ockr  ok  selia  mansali,  fvi  skulum  vi5  gefa  ockr  onnur 
n6in,  skal  annarr  ockarr  heita3  Niceta,  en  annarr  Aqvila.  Eptir 
fat  toku  vikingar  ockr  ok  fluttu  [i  Cesaream  borg  aa  Jorsalalandi4. 
5  &ar  selldu  feir  ockr  einni  auftigri  [husfreyiu  af  GySingas  kyni,  en 
hun  het  Justa.  Hun  lag6i  ast  vi6  ockr  [ok  gerdi  ockr  ser  at 
oskb6rnum6.  £>vi  næst  selldi  hun  ockr  til  læringar  Simone  mago. 
Nåmu  vi5  skiott  allar  hans  ifrottir.  ViS  fundum  fa,  at  hann 
loddi  [flærS    einni?   saman  ok    svikum,    fvi    skiptum   vi6    hagliga 

*°  meistarumS  fyrirlatandi  fyrr  nefndan  Simonem  hinn  galldrafullazta, 

en  heira  sækiandi  hinn  heilaga  Petrum,  [oktokum9  afhonum  sanna 

tru,  at  sva  sem  aSr   voru    viS   fylgiarar   falsleiksins IO,  værim    viS 

faoan  ifra  fylgendr11  sannleiksins.    Hofum  vid  sifan  ^  honum  fylgt. 

At  lyktadri  fessi  s6gu*3    rann    far  upp  i  milli  feira   feSgina 

H  sameiginligr  14  fagnadr;  vorufauålli  fylgd  med  sælum  Petro  postola. 
Var  Faustus  kalladr  Niceta,  en  Faustinus  Aqvila,  eptir  fvi  sem  i 
skirn  sinni  voru  feir  nefndir.  For  Faustinianus  iafnan  meS  Petro 
postola,  ok  var  [sva  honum  15  hlySinn,  sem  hann  væri  honum  [i 
bernsku16  til  læringar  selldr,  var  hann  mikils  vir6r  af  ollum,  fviat*7 

20  hann  vardveitti18  med  ser  satt  litillæti. 

69.  A  f  essu  aare  spur6i  hinn  sæli  Petrus  postoli,  at  Simon 
magus  villti  alla  f ioS  i  Antiochia,  sva  at  feir  trudu  hann  at  sdnnu 
guf  19  vera,  en  kostudu  nidr  allri^o  feiri  tru,  sem  guds  postolar 
h6fSo  kent  feim.    At  heyrdri  hdrmung  fessi  allra  dugandi2*  manna 

25  hof  hinn  sæli  Petrus  fangat  aa  leid22  sina  farlengd,  til  fess  er 
hann  kom  i  borg  Cesaream,  sem  fyrr  nefndr  Cornelius  var  fyrir23. 
Hann  tok  vel  24  vid  sælum  Petro  ok  feck  honum  mikit  riddaralid 
til  Antiochiam.  Ok  er  feir  komu  nær  borginni,  spurdu25  feir,  at 
borgarmenn  ætludu  at  veria   feim    inngongu26,    feir  sem  eggiaSir 

3°  voru  fess  orads  af  hinum  illa  Simone.  Faustinianus  mællti  fa  vid 
Petrum:     „Theophilus  heitir  einn  gdfugr   madr  i  Antiochia^  hann 

1  ockr  tilf.  B.  %  toluoum  B.  3  nefnaz  B23.  4  [aa  Jorsalaland  i 
Cesaream  borg  B23.  5  [husfru  af  Juda  B.  6  æskingarsonum  B3 ;  til- 
æskingarsonum  i?2;  [mgl.  Bl.        7    [flæroum   einum  Bl.       8  meistarunum 

35  Blt  meistaranum  B23.      9  [takandi  B.      10  falsarans  JB1.      11  lærisveinar 

B.  12  fra  fessu  øvr.  13  sogn  B.  14  saal  B;  sanuleiks  A.  15  [hoDum 
sva  B.  16  [tilf.  B  17  foat  B.  18  sialfr  tilf  A.  19  guos  son  B. 
20  mgl  A3  B23.  21  dugandis  A12.  22.  veg  B23.  23  i  B.  24  for- 
kunnliga  B.        25  fragu  B.      26  fyrr  nefndrar  borgar  tilf.  A**\  i  borgina 

40         tilf  B23. 
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hefvir  opt  verit  gestr  minn  i  Romaborg,  en  ekhans  gestr  iAntio- 
chia,  fa  er  ek  haffta  valid  yfir  heruSum  fessum,  ok  var  ockur 
vinatta  allgoS,  fvi1  mun  ek  fara  til  fundar  vi5  hann  ok  taka 
far  herbergi.  Vænti  ek,  at  sva  munim 2  vi6  um  annaz,  at  f  u  nair 
inngongu  i  borgina?  meS  finu  foruneyti."  Petrus  mællti:  „Far  s 
fu,  ef  fer  likar,  en  fess  fysi  ek  fik  4,  at  aSr  takir  fu  skirn,  vænti 
ek  at  fa  munis  Simon  ecki  mein  6  gera  fer,  fott  fit  finniz,  en 
elligar7  er  mer  van,  at  hann  geri  fer  n6ckut  angr."  Faustini- 
anus  mællti:  „Ecki  mein  mun  Simon  mer  gera;  en  fa  vil  ek 
skirn  taka,  er  ek  kern  aptr8  05ru  sinni."  Petrus  mællti:  „Ver&i  10 
sem  gu&  vill!"  Eptir  fat  for  Faustinianus  i  Antiochiam,  ok  tok 
Theophilus  vel  vift  honum.  HafSi  hann  far  faa  daga  verit,  aSr 
hann  gat  snuit  Theophilo  fra  ollum  trunaSi  vi5  Simonem  ok  til 
rettrar  truar,  f  eirar  sem  hinn  sæli  Petrus  kendi. 

70.     Sva  bar  til  einn  dag,  at  feir  Simon  magus  ok  Faustini-  i5 
anus  genguz  i  moti  aa   str§ti,    ok  sa  hvarr  feira9    annan,  en  ecki 
mælltuz  feir  viS.      Faustinianus  fottiz  kenna  blæ10   nockurn  aa11 
andliti  ser,  er  feir  genguz  hia12,  sem  bleytu  nockurri  væri  vorpitn 
[i  andlit  honum  h.     Litlu   si6arr   kom   hann   i    herbergi    sitt    ok 
hugSiz  ecki  hafa  skipaz  at1 5  aasionu^,   en  hann   var  fa   sva  likr  20 
vorfcinn  Simoni1?,  at  engi  måtti  kenna,  hvarn  feira  sa.     Ok  fegar 
sem18  Theophilus  sa  hann,  mællti  hannJ9    haarri   roddu:     „Dragz 
fu  ut  didfuls  maSr  *°,  6ngva  dv6l  muntu  her  hafa  21."    Faustinianus 
svaradi:     „Fyrir   hvi    kvedr    fu    mik   sva   hermiliga,   husbondi?" 
Theophilus  mællti:     „Ætlar   fu,    at    ek   vita    eigi,    hverr  fu   ert,  25 
Simon  hinn  illi  ok  hinn  fiolkunnigi?"    Hann    svaradi:     „Faustini- 
anus em  ek,    eigi   Simon."     Theophilus    mællti:     „Annan    mantu 
sva  bleckia  en  eigi  mik,  fviat  ek  kenni  f ik  fullgerla,  hverr  fu  ert." 
Faustinianus  mællti:     „Hygg  fu  at  klæSum  minum,    ok  kenn  mik. 
fa5an  af,  ef  fu  matt  mik  eigi  at  aasionu  kenna  2*.u     Sem  traudaz 
måtti  „hann    fvi   til    leifar*3   koma,    [at    hinn   ætlaSi    hann   eigi 
Simon  vera*4.     En    fa  er  feir  fottuz    badir  kenna  ^5,  hvadan   af 
hann  haf&i26  mein  fengit,  reSu  feir  fat  af,  at  hann  for  orborginni 

1  far  fyrir  øvr.        2  munum  B"23.        3    Antiochiam  Æ1  B.        4    tilf.  B, 

5    mun  A23.        6    grand  B3\  mgl.  Bx~2.        7    ella  B.         8    til  fin  A*  B.  35 
9  a  tilf.  A2  B.      10  hlæ  A3.        n  i  B2n.        12  a  moti  B,        13  framan 

tilf.  A1.      14  [yfir  hann  AK  15  i  A2  B23.        16  aliti  B\        17  illa  tilf. 

jB2;    i  annliti  tilf.  Bl.         18  mgl.  B.        19    meo   tilf  B.        20    limr  B*. 

21  eiga  B.      22  £eckia  B.  23  sannz  B.       24  [(vio  Theophilum  Ulf  B) 

$\  eigi  væri  hann  Simon  A23  B.      25  sia  B.      26  fetta  tilf.  B3.  40 
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sem  skiotazi  ok  sotti  aa  fund  Petri  apostoli*.  Ok  er  hann  kom 
far,  fell  hann  til  fota  honum  ok  mællti:  „Veit  fu  mer  miskunn, 
herra,  ok  lat  mik  hafa  yfirlit  min,  f  au  er  ek  hafSa,  a5r  en  Simon 
spillti  feim3."  Petrus  mællti:  „Ecki  syniz  mer 4  brugfit  vera 
5  aasionu  finni.  En  fo  at  au6rum  syniz  5  [brugolt  vera6,  fa  er  fer 
fat  ecki  mein,  ok  skal  sva  giort  vera  um  stundar  sakir."  Fau- 
stinianus  mællti:  „Hvi  mun  mer  fat  eigi  mikit  mein,  at  hverr 
maSr  ætli  mik  hinn  versta  mann,  er  mik  ser?"  Petrus  mællti: 
„1?at7  skal  Simoni  verSa  at  [mikilli  sk&mm8?  er  hann  fickiz9  fer 

10  hafa  til  meins  gert.  Fylg  fu  minum*°  raåum.  Tak  nu  blezan  af 
mer  ok  far  sifan  i  Antiochiam  i  hus  Theophilus"  vinar  fins,  ok 
lat  far  ecki  ver6a  vart  vi8  fik,  fyrr1*  en  fu  gengr  far  aa  stræti 
einnhvernn  dag,  fa  er  fiolmenni  er  mikit;  fa  skalltu  kallazH 
Simon    magus  ok  segiazi5    skylldr    at    lysa    yfir   ifrottum  finum, 

15  si6um  ok  atgi6rvi  um  sinn  aa  hveriu  aare  fyrir  allri  alfyåu.  Ep  tir 
fat  skalltu  segia  aa  fik  fiolkyngi  ok  fær  allar  flærftir,  sem  ek 
kann  segia  fer,  at  Simon  er  sannr  at.  &ess  [væntir  mik l6,  at 
Simon  muni1?  koma  ok  heyra  or 6  fin.  En  fess  er  mer  van,  at 
hann  standiz  eigi1 8    tolu  fina  ok  skipi  menn    til  at  skiota  at  fer 

20  eSa  gera  fer  nOckurn  geig,  ef  feir  megai9.  fvi  skal  ra5  raSi 
mæta,  sva  at  fu  ætlir  .ii.  menn  til^°  at  halida  skiOlldum  fyrir 
fik**  ok  hlifa  |>er**,  ef  menn  veita  fer  tilræfti.  En  ef  fer  [verfta 
tilræSi  veitt  eSa  aaverkar*3,  skunda  fu  or  borginni,  ok  kom  sifan 
til  min." 

25  Eptir  f essa  tilskipan    [tok  Faustinianus  *4    blezan 25    af  Petro 

postola,  ok  for  sifan  i  Antiochiam  ok  [håttaSi  sva  6llu*6?  sem 
Petrus  bauS  honum.  Ok  fa  er  hann  stod  aa  stræti  ok  letz  Simon 
vera  lysandi  yfir  uda6um  sinum  ok  endimum,  fa  [matti  Simon 
eigi    fola*7    ok   let    skiota    at  honum  .ii.  aurum.     En   feir  hlif6u 

30  Faustiniano,  er  til  fess  voru  ætlaSir*8,  ok  brug8u*9  skiolldum  vi  S 
skotunum,  sva  at  hann  sakaSi  ecki.  Pa  mællti  Faustinianus: 
„Nu  man  ek  hætta   fessu    tali3°,    en    litlu    sifarr  man    ek  synaz 

1  fliotazt  B\  2  saal.  Al-,  postola  ^423;  mgl  B.  3  mer  Bx.  4  spillt  eSa 
Ulf.  B3.  5  henni  Ulf  B\  6  [fat  B3.  7  sama  Ulf  B.  8  [miklu 
hlægi  B.    9  fottiz  B     10   orSum  ok  Ulf.  B23.     n  Theophili  B.     12  Her 

35  mangle  fere  Blade  i  B3.       13  nockorn  B.       14  segiaz  vera  B.      15  teliaz 

vera  ii.  16  [vænti  ek  B.  17  saal.  Al  i?1;  mun  øvr.  18  fessa  iilf  B. 
i^meguB.  20 fess  tilf.B.  21  fer  B.  22  sva  tilf  B.  23  aakvamur  Ax\  [verSr 
tilræfii  veitt  c5a  aaverkanÆ2.  24  [saal.  B;  for  Faust,  ok  tok  A.  25  bene- 
dictionem  A\      26  [breytti B.       27    [stoSz  Simon  eigi  As.      28  saal.   A1 

40  Bl;    settir    A23.  skipaSir  B2.      29  upp  tilf.  B.       30  mali  A*  B. 
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milli  ySvar  aa  stræti."  Vid  fessi  or6  hvarf  hann*  i  brott  or1 
borginni,  sva  at  hann  varS  hvergi  litinn  [i  henni  faåan  fra  3.  En 
fat  folk,  sem  aSr  fottiz  horft  hafa  aa  Simon,  leit  um  sik  ok  sa 
hann  standa  meSal  manna  aa  stræti.  t'eir  toku  fa  at  hrinda 
honum  ok  hrekia4  fra  ser  sva  mælandi:  „Nu  vitum  ver,  bverr  5 
svikari  fu  ert,  hefir  fu  nu  sagt  fra  Jer  fau  undr  [ok  odæmi5,  er 
engi  meguS  vif  iafnaz."  Ok  er  bann  villdi  7  svara  fyrir  sik,  æstiz 
oli  alf  y6a  aa  bendr  bonum  ok  kftstuSu  at  bonum  grioti  ok  [lurkum 
ok  6llu8  fvi,  er  feir  mattu  til  faa.  Stauck9  Simon  J>ai°  brott  or 
borginni  Antiocbia,  sva  at  hann  efldiz  far  ecki  siSan11.  io 

71.  Faustinianus  kom  skiotti2  aa  fund  Petri  postola  ok  sagSi 
bonum,  hvat  [um  leiSn  i  Antiocbia,  ok  let  Jess  van,  at  feirH 
mundi  fa  far  gof  ar  viStaukur.  Petrus  sendi  fa  fyrir  ser  i  borgina 
Nicetam  ok  Aqvilam  at  gera  vart  vi5,  at  hann  var  fangat  aa 
fercPS.  En  fegar  er  borgarmenn  vissu  Petrum  nær  vera,  foru  J5 
allir  binir  gofguztu  menn  langt  ut  af  stafnum  i  moti  bonum 
berfættir  ok  i  hårklæSum,  ok  syndu  sva  iåran  sina  fyrir  [fa 
glæpsku,  er  feir  h&fåu  truat  Simone  ok  fylgt  villu  hans16.  Sem1? 
Petrus  kom  i  borgina,  dreif  at  bonum  alfySa,  ok  voru  bornir  [at 
bonum18  siukir  menn  ollum  megin,  feir  sem  19  ser  væntu  heilsu  af  20 
honurtL  Sumir  af  f  eim  voru  diofuloSir,  sumir  kararmenn,  sumir 
me§  ymissum  2°  sottum,  sva  at  eigi  måtti  taulu  aa  koma  [bina 
siuku  menn21.  Margir  storburåugir22  menn  iosu  molldu  i  b6fu6 
ser  ok  ba$u  ser  miskunnar.  Hinn  beilagi  Petrus  sa  fa  eigi  at 
eins  fyrir  fat  iSran  gera,  erfeirhdfSu  blotat  [Simonem  magum23,  25 
helldr  sa  hann  far  me5  algerva  tru  almattigs  guSs  birta  briost24 
f eira,  sva  at  feir  truou  allzkyns  sottir  mega  græf az  fyrir  hans 
bæn.  Hann  hof  fa  upp  til  himins  sinar  belgu  hendr  meS  tårum 
guSi  f  ackandi  sina  velgerninga,  ok  ba5z  fyrir  aa  f  essa  leift :  „Heyr 
fu,  hinn  heilagi  faSir,  fik  bleza  ek,  fik  predika  ek,  fviat  fu  lez  30 
fer  soma  at  fylla  hvert  or6  fins  sonar  ok  fyrirbeit  yfir  oss,  at 
oli  skepna  kenni25,  at  fu  ert  einn  guS  aa  himni  ok  ior8o."     Ok  er 

1  Faustinianus  B.        2  af -S1  A2.        3   [mgl.  B1.       4  saal  A23;   hrækia 
Al  B2\  reka  hann  Bl.        5  [mgl.  A23  ;   ok  endimi  B.       6  ma  51,  megi 
B2.      7  sialfr  Ulf.  B.      8  [triam  ok  hvivitna  B.     9  Hrock  B.     10  i  f  essi  35 
hriS  A2;  i  fessi  rennu  B.  n    faSan    af   tilf.  Bl.  12    bratt   A3. 

13  [yfir  hefM  liSit  A3.  14  hann  A2.  15  faur  B.  16  [glæpi  sina  A3. 
17  En  fa  er  B.  18  [til  hans  B2.  19  er  B2.  20  ymsum  B2.  21 
[mgl.  A3  B1.  22  mikils  hattar  A3.  23  [Simone  mago  A2.  24  hiortu  B2. 
25  viti  B.  •  40 
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hann  hafSi  {>essa  luti  ok  £essum  lika  me5  ser  talat,  steig  hann  i  håfan 
sta6  bio&andi  fyrir  sik  at  setia  J>ann  [enn  mikla1  siukra  manna 
fiolf>a,  sem  f>ar  var  kominn.  En  er  £at  var  gert,  taladi  hann  aa 
£essa  lund  til  jbeira  allra^: 

72.  ,,[Hir6it  eigi  at  3  ætla  mik,  J>ann  sem  f) er  siait  at  4  s6nnu 
vera  dau&ligan  mann  ySr  likan,  megaySr  heilsu  gefa,  helldr  skulut 
£er  trua  fmnn,  sem  af  [himni  steig  5,  mega  gefa  f>eim  monnum, 
sem  aa  hann  trua,  bæSi  andar  heilsu  ok  likama.  &vi  skal  y5ur 
raudd  iata  fyrir  ollum6    lyS,  at  |>er  truit  af  6llu  hiarta  aa  drottin 

10  Jesum  Krist,  at  J>eir  sem  siukir  ero,  viti  sialfa  sik  eigi  fyrir  oss 
helldr  fyrir  hann  sialfan7  mega  heila  verSa."  Ok  f>a  er  allr  fi6l6i  8 
siukra  manna  kallaåi  me&  einni  raudd  £ann  gu5  vera  at  sonnu, 
sem  Petrus  boSaSi,  £a  skein  mikit  lios  guj)ligrar  milldi  yflr  rySinn, 
kararmenn  runnu9    heilir    at  fotum    Petri    postola,    blindir    menn 

1 5  vattu5ui°  sik  syn  hafa  tekit,  halltir  menn  giorSu  guSi  £ackir  fyrir 
endrbætta  gongu.  Sumir  l>ar  komnir  siukir  menn  lifSu  an  rodd 
ok  skilning  meS  einum  saman  andardrætti,  fengu  f>ar  fullkomna 
heilsu.  Sva  segir  ok  su  bok,  er  heitir  Speculum  Ecclesie,  J>at  er 
spegill  kirkiunnar,  at  J>ar  hafi  ok  [Jann  tima  dags"  dauSir  menn 

ae  til  lifs  risit.  Ok  sva  mikinn  krapt  sinnar  miskunnar  syndi  hinn 
helgi  andi  aa  f>eim  degi,  at  allir  fra  hinum  [mesta  manni  til  hins 
minnzta  mannzi*  iatu6u  gu6i.  FylgSi  sva  mikil  miskunnpredikann 
postolans,  at  aa  .vii.  dogum  hinum  næstum  toku  tiu  {msundir 
manna  skirn  meSr  fullkominni  tru  til  gu5s.  - 

i5  73.     Eptir  f>etta  beiddi  Theophilus  hinn  rikazti  maSr  Petrum 

postola  at  vigia  til  kirkiu  vegliga  h&ll,  er  hann  atti.  For  jbat  ok 
fram.  Var  J>arH  settr  stoll  Petrs*5  postola  i  feiri  kirkiu,  ok  £a 
saung  hann  f>ar  messu  fyrst*6  allra  manna,  at  f>vi  er  b§kr  våtta  ok 
flestir  doctores  samf>yckia.     Eptir  f>at  er  varr   herra  hof  £at  emb- 

30  ætti  aa  skirdags  aptan,  er  i  £a  minning  halldin  Petrsmessa  aa 
vår1?.  A  dessum  degi  fell  Faustinianus  til  fota  Petro  fyrir  allri 
alf>y6u  ok  mællti :  „Minn  herra!  Nu  f)ickiai8  mer  guSs  or5,  f>au 
sem  J)u  hefir  saao^  i  briosti20  mer,  vera  buin  me5  goSum  vilia  at 
gefa  af  ser  goSan  aavoxt.      Vil  ek  nu  fusliga  skirn  taka  af  {>er  ok 

35  verda  luttakari  heilagrar  jrionostu."     Hinn  sæli  Petrus  skirSi  hann 

1  fod^miliga  B\  2  mgl.  B.  3  [Ætli  |>rr  eigi  at  ek  B2.  4.  meS  £2; 
5  [himnum  ste  B*.  6  hiaveranda  tilf.  B.  7  mgl.  B2.  8  ly&r  B,  9 
nrSui?2.  10  reiknuSu  i?2.  11  Q)enna  dag  A3  B.  12  [minztatil.  hins  mesta 
B.  13  orbura  B\  14  |>a  ok  tilf.  B.  15  Petri  jg.  16  fyrstr  Bm 
4°  17  varit  A3.     18  saal.  A3  B;  £ickir  A1,  |)icki^42,     iq  sai&  B.    20  briost  B< 
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pa,  ok  tok  hann  i  skirninni  aasionu  sina,  J>a  sem  hann  hafSi,  a5r 
Simon  spillti  henni1.  A  peim  degi  taldi*  Petrus  postoli  fyrirfolki 
ok  hof  par  mal  sitt,  sem  Faustinianus  var,  gefandi  af  honum  dæmi 
auoram  monnum,  hversu  hann  var  snuinn  fra  [heionum  domi3  til 
algidrrar  truar  ok  dyrligs  lifs.  J>aoan  af  virdi  alpyoan  Faustinianum  5 
sem  engil  gu5s,  ok  margir  veittu  honum  eigi  minni  pionostu  en 
Petro  postola  sialfum.  Æfvi  Faustiniani  ok  konu  hans  ok  sona 
lykz4  me6  dyrdligri  tru  ok  goéri  atfer6  med  guSs  vilia. 

74.     A    au6ru    åre    eptir   stolsetning   Petri   andaSiz    Tiberius 
cesars  i  Roma6    ok  kaus  til  rikis  eptir  sik  G-aium  son  Germanici7  10 
bropur .  sins.     Rikti  hann  nær  .iiii.  år.     Sa   ma6r  hafSi  verit  meS 
Tiberio  i  pionostu  [Gaii,  pess  sem 8  nu  var  nefndr,  en  fyrrum  me5 
Druso  syni  Tiberii,  sem  Herodes  het  en  Agrippa  at  kenningarnafni, 
son  Aristoboli    sonar   hins    mikla   Herodis    en   bropir    Herodiadis 
horkonu  Herodis  tetrarche  fauourbropur  sins.     E'essi  syskin9  Her-  15 
odem    Agrippam    ok    Herodiaden    let    gamli    Herodes    fæ5a   upp 
tiguliga,  poat  hann  dræpi  faupur  peira  grimmliga.    fessi  Herodes 
Agrippa  var  storhugaSr IO  ok  bardagamaår  mikill,  ok  for  i  fyrstu11 
af  Judea  til  Tiberium  at  lidnum  Philippo,  er  sumstapar  er  nefndr 
Herodes,  syni  gamla  Herodis.    fessi  Philippus  var  tetrarcha  Jturie  2° 
ok  Traconitidis ,    ok  at  liSnum  Lisania,    peim   er    sumir  kalla  son 
hins  gamla  Herodis,    en  sumir  son  Tholomei.      fessi  Lisanias  var 
tetrarcha    Abiline.     Villdi  pessi  Herodes    Agrippa   få  annanhvarn 
penna  fiorpung  e8a  baoa.    Tiberius  hellt  hann  i  Roma  sakir  r&sk- 
leika12  ok  riddaraskapar  i  pionostu  Drusi  sonar  sins,  er  fyrr  var  25 
nefndr,  en  dro  undan  rikit. 

At  dauSum  Druso  rak  Tiberius  fra  ser  alla  menn,  pa  er 
honum  h6f5u  fylgt.  Var5  pa  Agrippa  at  fara  aptr  i  Judeam,  pviat 
Tiberius  villdi  ftngvan  sia  hans  manna,  at  eigi  kallaSi  [peira  syn  13 
aptr  i  hans  minning  sonar  dauSa  H.  ]?aa  slo  6rvilnan  aa  Agrippam,  3° 
sva  at  hann  byrgSi  sik  i  turni  nockurum  [ok  villdi  par  svellta  sik1 5 
til  bana.  En  kona16  hans  sagdl  Herodiade  systur  hans  til  pessa. 
Hun  ba§  Herodem  tetrarcham,  er  Antipas  var  kallaSr,  veita  bropur 

i  honum  B\  1  talaoi  A23.  3  [heioni  B.  4  laukz  B.  5  keisari  A2 
Bl.  6  -er  Nero  het  ooru  nafni  Ulf.  B.  7  rettet;  Germaturi  A,  Ger-  55 
maniel  B.  8  [pess  mannz  er  B.  9  systkin  A.  10  maor  Ulf.  B.  n 
for  Ulf.  B.  iz  vaskleiks  A2 B.  13  [saal.  B2\  peira  son  ^413;  mgl.  A2.  14 
[hann  aptr  peira  syni  i  minning  harms  eptir  hans  son  dauoan  Bl;  hann 
aptr  peira  syn  i  minning  harms  hans  sonar  dauoa  B2.  15  [viliandi  svellta 
J>ar  B.      16  husfru  B.  40 
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sinum  lifs  bi6rg.  Hann  tok  nafna  sinn  or  turninum  naudgan  ok 
setti  i  Tiberiade  gefandi  honum  hus  <  til  forraoa  [ok  *  fe,  sem  hann 
furfti3.  Ok  einn  dag  drukku  feir  nafnar  i  fessum  sama  stad  4 
Tiberiade,  fa  brigzlaois  Herodes  Antipas  Herode  Agrippa6  fvi,  er 
5  hann  leysti  hann  undan  sulltinum.  Agrippa  reiddiz  miok  ok  for 
i  Romam  [ok  ætla6i  |>a  hug  Tiberii  mundu  skiptan  vi5  sik7.  I 
f  essi  ferS8  hitti  Petrus  Agrippam,  ok  tok  hann  honum  vel,  ok  foru 
feir  baSir  saman9  i  Romam.  Agrippa  feck  fvi*°  si3r  .riki  af 
Tiberio,    at   hann  hellt  hann  lengi    i  myrkvastofu,    sakir    fess    at 

10  kerrugiætir  hans,  sa  er  i  brott  hafoi  laupit  meS  penningum  herra 
sins,  bar  fau  oro  aa  Agrippam,  at  hann  hefSi  sagt:  Makara 
væri,  at  ek  sæa11  leonem  dauoan  en  Gaium  herra  allz  heims. 
fotti  Tiberio  Agrippa  hafa  æskt^  ser  dauda  i  dessum  orSum. 
A  ndckurum  degi,  fa  er  Agrippa  var  i  myrkvastofu,  sa  hann  einn 

15  uf1 3  i  limumH  eins  nalægs  tres.  ^a  mællti  vio  hann  einn  augur, 
fat  er  sa  ma6r,  er  [af  fuglheillum  kunni  * 5  fyrir  segia  uvorSna  luti : 
„l^u  munt  skiott  leystr  verda  af  myrkvastofunni  l6  ok  sva  miok 
tignaor,  at  allir  finir  vinir  ok  kunningiar  munu  fik  6funda.  I 
J>eiri  farsælu   muntu   deyia    ok   leifa    goSa   luti   eptir   fik   finum 

20  sonum.  En  |>a  er  fu  ser  yfir  fer  fess  kyns  fugl,  sem  17  nu  siam 
viS  18,  mantu  deyia  aa  .v.ta   degi." 

Litlu  eptir  fetta  andaftiz  Tiberius,  en  Gaius  tok  riki.  Hann 
gaf  Agrippam  vin  sinum  fyrr  nefnda  .ii.  rikisfiorfunga  ok  meS 
konungs  koronu.    For  hann    fa  til  Jorsalalandz.      Ofunduou   feir 

25  hann  fa  sælan,  er  fyrrum  eymtu20  hann  vesalan21,  einkannliga 
Herodias  systir  hans  harmaåi  Agrippam  bera  coronu,  fa  sem 
hennar  bondi  feck  alldri.  Hun  eggiaSi  nu  bonda  sinn  at  fara  i 
Romam  ok  fa  ser  konungsnafn.  En  hann  villdi  helldr  vera  [i 
nadum^,  fviat  hann  var  miok  penningarikr.    Hun  varS  rei6  miok 

30  ok  mællti  fa  til  hans:  „Fariz  penningar  finir,  feir  er  fu  eiskar 
meirr23  en  sæmd  fina."  Af  fessarri  aaeggian  foru  fau  i  Romam 
ok  fundu  Gaium  i  Baisse. 

75.    Agrippa   fottiz  vita,    at   fau    mundo    eigi   [fyrir   go8u*5 

1  Ulf.  B.      1  mgl.  A2.      3  \mgl.  A3.      4  kastala  eoa  borg  B.      5  bra  B. 

35  6  Agrippe  B,  Agrippu^i3.        7    [ætlandi   fa  mundu  skiptan  til  hans  hug 

keisarans  B.  8  for  B.  9  samt  B  10  at  B.  11  saal.  A1;  sæi  øvr. 
12  æst  A^  B\  13  fugl  Al.  14  limi  B\  15  [foglheillum  kann  B\ 
16  carcere  A1.  17  er  B1.  18  baoir  tilf.  B2.  19  Agrippe  B,  Agrippu 
A3.      20  saal  B1;  ermtu  i?2;  æsktu  A.       21  veslan  Bl,  veilan-B*.      22 

40         [kyrr  A3.      23  framarr  B.      24  Bariss  B1,  Paris  B2.    25  [til  goos  il1. 
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gera  pessa  ferS.  t>vi  sendi  hann  mann  meS  brefii  til  Gaium 
iafnfram  nafna  sinum,  ok  var  pettaaa  ritat2,  at  Herodes  tetrarcha 
haféi  at  lifanda  Tiberio  fest  samband  viS  Tyrkiakonung  til  {>ess 
at  [stri5a  aa  Romveria  valid  3,  ok  til  sannanar  um  fenna  lut  sagSi 
Herodes  Agrippa,  at  Herodes  nafni  hans  mundi  eiga  sva  mikla  5 
våpnagnott  i  borgum  sinum,  atvinnaz  mundi  .lxx.  pusunda  manna. 
Gaius  las  [petta  bref  allt4.  At  [pvi  lesnus  spurSi  hann  Herodem 
tetrarcham,  hversu  mikit  traust  Romverium  væri  at  honum,  eSa 
hversu  hann  hef6i6  murat7  borgir  sinar,  e3a  hversu  mikla  våpna- 
gnott hann  ættis,  ok  greindi  hvat  fra  var  sagt.  Herodes  kunni  io 
pvi  eigi  moti  at  mæla,  er  hann  hugSi  ser  mundu  til  særupar 
snuaz.  Gaius  truåi  fyrir  pessa  grein  [satt  vera  bref9  Agrippe. 
l?vi  rak  hann  Herodem  i  utlegS  i  Lugdunum  Gallie,  en  gaf  frelsi 
Herodiade  sakir  Agrippe  bropur  hennar  ok  allar  eignir*°  hennar11. 
Hun  letz  eigi  vilia*2  skilia  viS  Herodem  i  gagnstaSligum  lutum,  15 
par  sem  hun  fylgM  honum  i  farsælligum  13  lutum.  Af  f>vi  vom*  4 
pau  bæSi  i  utleg8,  mepan  pau  liféu,  ok  do  par  vesalliga'5. 

76.    Gaius  gaf  pat   riki  Agrippe,    sem  Herodes  haf6i  halldit, 
ok  hafSi  hann  pa  .iii.  fiorounga,    en    einn    stoS    undan.     A  priSia 
åre  rikis  Gaii  sendi  hann  likneski   sitt  um    allt  Romveria  valid  l6,  *o 
en  lagfti  lif  viS  peim,  sem  eigi  villdo  blota  pat.  GySingar  J7  villdo  helldr 
deyia  en  sampyckia  pessu  uraSi18,    ok  peir  somu,  sem  fyrr  sogSu 
„6ngvan    h&fum  ver  konung   yfir    oss   nema   cesarem^"  villdo  nu 
helldr  deyia  en  veita  guSliga  sæmd  likneski  20  cesaris21.     Herodes 
Agrippa  for  pa  i  Romam  ok  veitti  Gaio  veitzlu  meS  [yflrvættligum  25 
kosti22.      Gaius    ba8    hann    par    fyrir  23    kiosa    ser    bæn    ok   letz 
mundo  veita  honum,  pat24  er   hann  villdi.     Agrippa  kaus  at  eigi 
væri  [likneski  Gaius  dyrkat 25    i   Hierusalem.      Gaius   varS  reiSr  i 
fyrstu,    en    pa    er   hann   minntiz    velgerninga  Agrippe    viS  sik  ok 
[kvala  peira26,    sem    Agrippa   poldi   af   Tiberio   fyrir   hans  sakir,  3o 
ok  sva  hugrecki  hans,    er  hann  baS  pess,    er  lifit   la  viS   peim  er 
neitaSi,  ok  at  eigi  beiddi  hann  ser  meira  rikis,  en  a5r  haf6i  hann, 

1  sendipistil  B.  2  ritiS  B1.  3  [standa  a  moti  Romverium  B.  4  [penna 
pistil  allan  B.  5  sadl.  A2;  peim  (honum  B)  lesnum  A13  B.  6  haf&iZ?3* 
7  muraSar  B2.  8  haf&i  B2.  9  [mundu  sannan  vera  pistil  B.  10  eigur  35 
A2  B.  11  sinar  B.  12  villdu  A23  B2.  13  parfsælligum  A2.  14  saal.B-, 
foru  A.  15  vesælliga  A2  B\  16  ve  Udi  A2  B1.  17  Judar  B.  18 
ra&i  A23;  ohæfu  B.  19  keisara  A2.  20  likneskiu  A3.  21  keisarans 
A2  BK  22  [otoluligum  kosti  ok  stimani  B.  23  i  moti  B.  24  hvat  i?. 
25  [likneskia  Gaii  gofgub  Bl-,  likneskian  dyrkuS  B2.      26  [kvalir  pær  B.  40 
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f)vi  mællti  hann*:  „Ef  adr  er  eigi  likneskian  sett  i  musterit,  er 
eigi  nauSsyn,  at  hun  se  sett,  en  seg  Petronio,  J>eim  sem  eigi  gerSi 
f>enna  minn  boSskap,  at  hann  kiosi 2  dau5a,  J>viat  hann  braut  mitt 
bodV'  En  sva  bar  til,  at  Gaius  var  drepinn  af  sinum  monnum, 
5  er  hann  for  heim  fra  leikum,  feim  er  Circenses  heita,  aa  fioråa 
aare  rikis  sins,  ok  heyrSi  Petronius  fyrri3  dauSa  Gaii  en  boSskap 
um  dauSa  sinn. 

77.    Af  J>essum  atburS   horfSi  til  orrostu  i  sialfri  Roma,  con- 
sules  ok  senatores  villdo  hafa   6ngvan   einvalldzhoféingia    ok  setia 

10  allt  i  forna4  stett,  en  riddarar  ki&ru5  Claudium  vitran  manna  ok 
hofsaman  at  vera  cesar6.  Agrippa  let  likliga  vi&  hvarutveggiay, 
en  fylgSi  undir  ni&ri  Claudio,  sva  at  fyrir  hans  framkvæmS  var5 
hann  um  siSir  cesar6,  en  f>eir  allir  drepnir,  sem  voru  at  vigi  Gaii. 
Eptir  f>at  beiddiz  Agrippa,  at  Claudius   kalla6i  aptr  pistilinn  Gaii 

1 5  um  likneskisdyrkan  hans  um  allts  Judeam,  en  hann  veitti  fat, 
at  [aptrkall  pistilsins  9  skylldi  upp  hengiaz  i  6llum  borgum  JuSa, 
skiliandi  at  honum  værn0  meiri  vinningr,  at  Ju6ar  lifSi  ok  gylldi 
honum  skatta,  helldr  en  f>eir  dæi  af  sullti,  sem  J>eir  hdfdu11  ser 
ætlat.     Agrippa  beiddiz  f>a    heimleyfis  **,    ok   £at   veitti    Claudius 

20  honum  ok  f>ar  me6  Judeam,  |>ann  fiorfung  rikis  sem  Pilatus 
hafdi  [fyrir  ra6itr3,  J>viat  hann  var  f>a  dau6r;  segia  sumir  hann 
sakir  margra  uhæfuverka  rekinnn  af  Tiberio  i  Lugdunum  Gallie, 
far  sem  hann  var  ætta&r,  til  skemfar^  sinum  kynsmonnum. 
En  Eusebius16  cesariensis  segir,    at    |>essi  Pilatus    sem   dauSadom 

25  diktaåi  um  varn  herra,  var  sva  mårgum  ok  illum  harmkvælum 
pindr  af  Gaio,  at  me6  sialfs  sins  hendi  rænti  hann  sik  sinu 
lastafullu1?  lifi,  f>viat  |>ionn  hinnar  grimmuztu  glæpzku  måtti  meS 
[6Dgum  kosti^  komaz  undan  striSri*?  pinu.  En  sa  hoféingi,  sem 
var  f>eira  i  millum ,    setti    Cayphan  af  byskupsdæmi  *°    fyrir    bæn 

3o.Ju6a  ok  skipa6i  i  stad"  hans  son  Anne,  er  f>a  var  dauSr.  Hann 
gaf  ok  aptr  fat  byskupsklæfti,  sem  Pilatus  hellt  i  sinu  husi, 
utan  meS  fe  væri  leyst  sva  miklu,  sem  hann  %  kva8  aa  iafnan  at 
håtiSum.     Eptir   tekit   orlof  af  Claudio   ok   J>egit   af   honum  allt 

1  Gaius  B.  2  ser  Ulf  A2  B.  3  fyrr  ^l3  B2.  4  eina  Bl,  einum  B2. 
35  5  saal  A'1  B2;  kusu  /l23,  keyru  Bl.      6  keisari  Bl  A2.       7  hvaratveggio 

B.      8  alla  B.       9  [saal.  A2;    aptr  skylldi  kallaz  (kallabiz   B2)  pistillinn 

ok  A^  B;  mgl.  A3.       10  var  B.       11  hef&i  A3.       12  heimferfar  leyfis  A1. 

13  [rabit  B\  haft  A2.        14.  tekinn  B.        15  sæmdar  B.       16  byskup  Ulf. 

B2.  i7  lastafulla  A23 ;  hneisiligu  B1 ,  lineisuliga  B2,  18  [ongu  moti 
4°  B2.       19  stir&ri  B2.      20  byskupsdomi  A3  B1. 
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riki  *  gamla  Herodis  me5  konungsnafni,  for  hann  heim  i  Jorsala- 
land  ok  bar  fram  pistil  Claudii,  J>ann  sem2  aptr  tok  pistil  Gaii, 
ok  let  upp  hengia  i  [ollum  borguin  3  sins  rikis.  Tok  folkit  honum 
me8  oætlanligum4  fagnaåi,  £a  er  hann  kom  til  sinna  eigna  ok 
vina,  !>viat  hann  haféi  i  morgus  sinnat  l>eim.  Ok  sem6  nær  dro  5 
dogum  Azimorum,  J>eir  ero  næstir  paskadegi  ok  hafa  l>etta  nafn7 
J>vi,  at  l>a  skal  eta  osurt8  brau5,  er  azima  fcySiz  an  sur,  ok  er 
hvartveggia  nafn  azima  ok  paska  sett  fyrir  auSru,  £a  viildi  Herodes 
til  f>ess  fyrr9  koma  i  Hierusalem,  at  hann  mætti  £ar  hreinsan  fa 
eptir  l6gum  ok  bi5a  hreinn  hati6arinnar.  10 

78.  Fyrir  a5r  nefnda  daga  Azimorum  let  hann  halsh&ggva 
Jocobum  postola  broSur  Johannis  i°  ewangeliste  ",  fyrir  £ær  sakir 
sem  hans  pislarsaga  vattar.  Ok  er  hann  sa,  at  GyMngum  *2  likaSi 
vel  hans  tiltekia  13,  let  hann  gripa  sælan  Petrum,  J>viat  hann  var 
l>enna  tima  i  Hierusalem,  En  J>viat  eigi  var  lofat  at  drepa  menn  15 
at  hatiSum,  var  postolinn  [leiddr  i  myrkvastofu  ok  14  læstr,  fyrir 
|>a  s6k  at  hann  viildi  eptir  paskana  leiSa  hann  af  varShalldinu  ok 
fa  i  hendr  [folkinu,  at  £ati5  veitti  honum  bana,  en  eigi  konungs- 
ins  f>ionostumenn  sem  Jacobo,  at  J>at  16  hefSi  metnat  af  f>vi  at 
taka  af  lin  h&ff>ingia  postolanna.  Herodes  setti  umfram  f>a  2° 
varftmenn,  sem  hversdagliga  geymduJ7  myrkvastofunnar  J8?  fiora 
quaterniones,  ]?at  ero  .xvi.  riddarar,  at  vardveita  postolann;  f>viat 
sva  sem  centurio  hefir  .c.  riddara  undir  ser,  hefir  quaternio  fiora 
undir  sir  eSa  me5  ser.  A  J>eiri  nott  sem  19  konungrinn  ætlafti  um 
morgininn  eptir  at  leiSa  Petrum  fram  ok  få  i  valid20  folksins,  25 
svaf  hann  i  milli  tveggia  riddara  bundinn  meS  tveim  fiotrum2i, 
er  sagt  er,  at  Eudoxia  drottning  f>ægi22  at  Jorsolum  af  einum 
Gyf>ingi23  framarr  en  gull  e5a  24  topazion,  ok  flutti  i  Romani. 
En  f)0  v6ktu25  sialfir  myrkvastofu  26  verSir27  yfir  hennar  durum2^ 
vandliga  læstum.  Pa,  sto§  engill  gu5s  yfir  Petro,  sa  er  med  liosi  3° 
kom  i  myrkvastofuna,  f>vi  er  einn  Petrus  sa,  J>a  er  hann  vaknaåi, 
en   eigi   varSmenninir  29.      &essi   engill   laustso    aa   si5u   Petri  ok 


1  hins  Ulf.  B.  2  er  B,  3  [hverri  borg  B"2.  4  agætligum  B.  5  miog 
Ulf  A2  B\  6  er  B.  7  af  Ulf  A2.  8  saal  B;  einmællt  Al;  usneitt 
A23.  9  fyrrum  A1  B1.  10  Jons  Bl.  n  guSspiallamannz  øvr.  12  35 
Judum  B.  13  tiltæki  B.  14  [saal.  A2\  i  myrkvastofu  settr  ok  A3;  in 
carcerem  ductus  ok  A1 ;  i  myrkvastofu  B.  15  [hof&ingium  folksins,at  J>eir  B1. 
i6|>eirJ3.  iygættu^2.  18  careerem  A1.  19er.fi.  20  hendr  B2.  21  |>eim 
Ulf  B.  22  £a  Bl.  23  Juda  B.  24  ok  B.  25  vaukou-41.  26  carceris 
A1.    27  verSirnir  B.      28  dyrum  øvr.    29  custodes  A1.     30  hogg  Ulf  B2.  40 
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vakti  hann  sva  mælandi:  „Ris  upp  skiott!"  Vift  f>essi  [orS  engils- 
ins1  fellu  fiotrarnir  af  honum.  Pa  mællti  engillinn:  „Lat  um  fik 
gyrSil  finn  ok  bitt2  aa  fik  skua  fina."  Hann  gerSi  sva.  fat  er 
alkunnigt,  at  spamenn  ok  postolar  hafa  [lagoan  3  at  ser  haroan4 
5  linda  til  pinu  vi6  [likama  sinns.  Ma  aa^  sliku  sia,  at  Petrus 
hefir  til  fess  af  ser  leyst  [fesskyns  gyr5il7  at  lina'  stri5u8  myrkva- 
stofunnar.  Slikt  sama  dæmi  syniz  ok  i  fvi,  at  9  hann  hefir 
kyrtilinn  siga  latit  um  fætr  ser  at10  tempra  frost  nætrinnar. 
Megu  af  slikum  saukum  J  J  helgir  menn  upp  gefa  i  nauSum  nockura 

i  o  luti  eptir  atvikum  ok  nauSsynium,  fa  sem  regla  f  eira  byor,  utan 
ast  ok  goSvili  er  iafnan  halldandi,  en  predikan  ok  bænahalld,  sva 
ok  faustur  sem  handaverk,  ero  eptir  tima  skipan  ok  staoa  ok 
tilfella  frani  12  hafandi  eptir  [hinna  beztuJ3  manna  dæmum. 
Engillinn    mællti  enn    vi5    Petrum:     „Far   i  klæSi  fittH    ok   fylg 

*5  mer."  Hann  giorSi,  sem  honum  var  bo|>it,  en  vissi  eigi  til  fullz, 
hvart  fat  var  syn  é6a  sannleikr,  sem1 5  fyrir  hann  bar.  Eptir  fat 
for  o  f>eiri6  um  hit  fyrsta  ok  annat  varShalld,  fat  er  hia  myrk- 
vastofuv&råunum  ok  riddaronum  l7 ;  komu  feir  til  iarnhliSs;  fat 
hlid  lei6ir  til  borgarinnar  ok  truiz  hafa  verit  aa  feim    garSi,    sem 

20  var  umhverfis^  myrkvastofunai9,  en  hun  var  annathvart2°  utan 
borgar  e5a  i  utanverSri  borginni.  fat  port  laukz2*  upp  sialft 
fyrir  feim.  Ok  er  feir  h&fSu  farit  um  einn  bæ22,  hvarf  engillinn 
fra  Petro,  til  fess  at  hann  vissi  sik  meS  sannleik  or  myrkvastofu 
leiddan  en  eigi  i  draumi    e5a  annarri  syn.     Pa,   hvarf  hann  aptr 

25  til  eiginligs23  skilnings,  fviat  aor  hafoi  hann  verit  me524  hinum 
mesta  otta  ok  [eigi  me8  sialfum  ser.  Hann  mællti  25  faa:  „Nu 
veit  ek  me526  s&nnu,  at  guS  sendi  engil  sinn27,  fann  sem28  mik 
greip  or  valldi  Herodis  ok  undan  kallzi29  Gydinga."  Psl  hit 
fyrsta  kendi  hann,  hvar  hann  var  kominn. 

3°  Eptir  fat  kom  hann  at  husi3o  Marie  mofur3i  Johannis  Marci, 

sa  var  einn  lærisveinn32  en  eigi  gufspiallamaSr.    I  fessum  husum 

i  [engillig  or&  A23  B  2  bind  A\  3  lagt  A3.  4  [lagSa  at  ser  harSa  B. 
5  [likami  sina  B2.  6  af  B2.  7  [gyrSilinn  A\  8  stri&leika  B2.  9  er  B. 
10  hann  mætti  Ulf.  A\        11    saal.  B;  lutum  A.        12    frammi  B.        13 

35  [beztra  A\       14  fin  B.       15  er  B.       16  Her  leg.  atter  B3.       17  riddara- 

vårtJunum  A\  18  um  A3.  19  carcerem  A1.  20  annattueggia  B.  21 
fegar  Ulf  B.  22  by  B.  23  sannligs  (sameiginligs  B\  sannleigs  B3) 
vitz  ok  B.  24  i  B23.  25  [er  hann  vissi  me&  sialfum  ser,  mællti  hann 
B\      26   at  A23.      27  til  min  Ulf  A2.       28  er  B.       29  klandi  B;  valldi 

4°         A2.      30  husum  B.      31  su  var  mo&ir  B23.      32  af  lærisveinum  J523, 
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h6f6u  saman  komit  margir  lærisveinar  at  biSia  fyrir  Petro.  En 
er  hann  knu6i  dyrr,  geck  til  hurf>ar  mer  ein  Rode  at  nafni,  hun 
kendi  mal  Petri  ok  varS  sva  fegin,  at  hun  gå5i  eigi  hurSina  upp 
at  låta*,  helldr  hliop  hun  inn  kallandi,  at  Petrus  var*  fyrir 
durum3.  En  f>eir,  sem  inni  voru,  svdrudu  henni:  „Villiz  f>u,"  5 
|>viat  {)eir  vissu  Petrum  i  myrkvastofu  byrgSan.  Mærin  sanna6i+ 
hit  sama5.  f>eir  er  inni  voru  sv6ru6u6:  „Eigi  er  J>at  Petrus, 
helldr  geymsluengill?  hans."  Yfir  £enna  sta6  segir  Jeronimus,  at 
sva  mikil  er  tign  andanna,  at  fra  [J>vi  er  maSrinn  er  fæddrs, 
hefir  hvers  mannz  sala  ser  skipaftan  giætzluengil  9.  Petrus  let  l>a  10 
eigi  af  at  knyia  dyrrnari°.  Um  sifur  luku  f>eir  upp.  Ok  er 
menn  sa  Petrum,  urdu  f>eir  ottafullir.  En  hann  baS  f>a  eigi  hått 
tala  ok  heyra  me6  hlioSsemd  » *  iartegnina,  [ella  villdi  hann,  at  l>eir 
kallaåi  eigi  fyrir  J>vi  ok"  gerSi  hareysti,  at  [J>essi3  yrSi  vist '4, 
at  hann  var  15  lauss  vorSinn.  Pslt  næst  sagSi  Petrus,  hversu  eng-  15 
illinn  hafSi  leystan  hann  or  myrkvastofunni,  ok  baS  |>a  segia 
Jacobo  Alphei  Jorsala  byskupi,  hvat  um  hann  leiS,  til  J>ess  at  hann 
seg5i  f>eim  rettrua6umi6  monnum,  sem  voru  i  Hierusalem.  Pa, 
nott  for  Petrus  *7    i  annan  sta5  sakir   otta  Herodis  ok  Gyfcinga18. 

79.  Um  morgininn  eptir  varS  eigi  litit  rugl  milli  riddara  ok  20 
myrkvastofuvaromanna^  ok  2°  eptirleitan,  hvat  af  Petro  væri 
vorJ>it.  Fyrir  f>vi  er  eigi  efanligt,  at  hann  hefir  af  luktri  myrkva- 
stofunni ut  farit.  En  ef  hun  hef6i  opin  verit,  f>a  mætti  l>eim 
auSsynt  vera,  at  hann  mundi  i  brottu  vera21.  Ok  22  Herodes 
fretti  |>a  eptir  ok  varS  eigi  viss  af  riddarum.  LeitaSi  hann  J>a  25 
frekliga  eptir  vi  6  myrkvastofuv6r6una23,  hversu  vi6  vissi.  En 
er  hann  feck  ecki  af  |>eim,  let  hann  lei6a  f>a  fyrir  sik  til  refsingar. 
En  meS  gu8s  24  tilskipan  let  hann  hefndina  eigi  fram  koma,  til  £ess 
at  lausn  Petri  yrSi  ongum  til  meins. 

80.  Litlu   siftarr    for  Herodes    fyrir   nauSsyn    rikissins  25    af  30 
Judea  i  Cesaream  Palestine,  ok  kom  skamt  fra  Tyro  ok  Sidone  at 
strioa  viS  £a  menn,    sem2^    i   j>eim  bygSu,    £viat  hann  Var  f>eim 
reior.    ^eir  sottu  at  malum  Blastum  hofutvorS   hans27  ok  fehirSi, 

1  luka  A23.  2  væri  B.  3  dyrum  øvr.  4  sagoi  A2.  5  at  hvaru  Ulf. 
B23.  6  sogSu  B23.  7  gæzluengill  B.  8  [burfcartio  mannzins  -S.  35 
9  varohalldzengil  A3  B*3.  10  huroirnar  A3.  n  hlioSsemi  Al.  12 
[ok  eigi  villdi  hann,  at  £eir  B\  13  J>at  A1.  14  [£eir  yroi  visir  B%. 
15  veri  B1.  16  retttruandum  A  \  17  i  (or  A2)  Hierusalem  Ulf.  A. 
18  Juda  B.  19  myrkvastofuvaroanna  B\  20  hofou  i  Ulf.  A3.  21  mgl. 
B*3.  22  En  A3.  23  myrkvastofumennina  B2.  24  miskunn  ok  Ulf.  B.  4.0 
25  rikis  B.      26  er  A2.      27  Herodis  B. 
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f>viat  hann  var  vin  f>eira  ok  formælandi,  ok  fjrir  hans  bænir 
s§ttuz  £eir  vi5  konung,  £viat  J)eir  mattu  eigi  f>ola  rei5i  sva 
nalægs  hof6ingia  sem  Herodes  var.  Annan  dag  eptir  sat  Herodes 
a  domstoli  i  konungligu  skruSi J  ok  talaSi  til  f)eira  bliSliga.  Ly5rinn 
5  kalla6i,  at  £etta  væri  gu<5s  raudd  en  eigi  mannz,  er  talaSi.  ^at 
skal  sva  skilia,  at  f>eir  veittu  guSi  lof,  en  eigi  manni.  Sem  2  Her- 
odes heyråi  f>essi  or6,  f>a  lastaåi  hann  eigi  3,  er  honum  voru 
guSligar  sæmf)ir  veittar.  Pa,  segir  Lucas,  at  hann  sa  guSs  engil 
gnæfanda4   yfir  ser  me6  reiM.      En    Josephus   segir,    at   hann    sa 

10  yfir  ser  uf  f>ann,  er  fuglheillamaSr  sag5i5  honum  [vera  mundu 
fyrirsegiara6  dau6a  sins7  innan  .v.  daga.  Herodes  sneriz  |>a  til 
f>eira,  sem  hann  lofuSu,  ok  mællti:  „Nu  dey  ek  guS  yftvarr," 
fvi  inællti  hann  sva,  at  hann  vissi  s&gu  fuglheillamannzins  mundo 
eptir  hans  atkvæfti  fram  koma.     En  Actus   Apostolorum    segir,    at 

15  engillinn  laust  hann  meS8  rei|>i  i  hefnd  postolanna.  l^ater  sva  at 
skilia,  at  gu6lig9  hefnd  kom  yfir  hann,  sva  at  um.v  daga  virkti  10 
hann  sva  snarpliga  i11  innri  luti  likamans,  at  ma6kar  åtu  hann 
innan,  ok  litlu  siSarr  do  hann  af  £eim  uppneyttr  meS  hinni  mestu 
sut I2.  ,  o 

m  81.     Herodes  Agrippa  haféi    ått  ,ii.   b6rn  vift  sinni  eiginkonu, 

son,  f>ann  er  Agrippa  het  at  eins,  ok  dottur,  J>a  er  Sabina  het  ok 
gipt  var  hinum  ågiætazta  manni,  |>eim  sem  Valentinus  het,  ok 
voru  £au  bæSi  i  Roma.  Ok  er  Claudius  spurSi  dauSa  Herodis 
vinar  sins,  ætla6i  hann  Agrippe   syni  hans  sva  mikinn   lut  af  riki 

25  fauSur  sins  fyrir  handan  Jordan,  sem  åttu  [ættir  tveggiax3  Jacobs 
sona,  ok  halfan  lut  hinnar  JDriSiu.  5*0 * 4  for  hann  nockuru^ 
eptir  dauSa  fauåur  sins  at  hallda  sialfr  rikinu,  f>viat  Claudius 
tru6i  illa  Gy6ingum^.  I  riki  f>essa  Agrippe  foru  rettruaSir  menn 
fyrir    engiliga   vitrani;,    fm  er  [niSrbrot    Jorsalaborgar  *%    [gnæfaSi 

30  yfir!9.  Sabina  varS  sifcan  kristin  fyrir  predikan  ok  var  pind 
undir  Adriano  fyrir  Kristz  nafni*°. 

82.     At   liånum   £eim    .vii.  aarum,  sem  hinn   viråuligi   Petrus 
hellt  sinn  byskupsdom  i  Antiochia,    segia   heilagar  bækr,  at  hann 

1  klæ&i  B.  2  Ok  er  B.  3  £at  Ulf  B.  4  gnæfa  B.  5  hafbi  sagt  B. 
35  6   fyrirsegianda  B2.        7  [fra,  at  vera  mundi   fyrirsegiari  dauSa  hans  A1, 

8    i  B.       9    gu&s  B.       10    urækti  A\       11  Ulf.  B1;  urn  tttf.A*;  mgl.  øvr. 

12  ok  margskyns  aumum  sarleik  Ulf.  B\       13  [tvennar  ^ttir  Bl>      14  saal. 

B;  £a  A.       15  si&arr  Ulf.  B.       16  Judum  B.      17  aminning  B.      18  [saal 

B-  ni&rbraut  Hierusalem  A.  19  [saal.  B1;  guæfoi  yfir  B2\  gnæfanda 
40  yfir  A^i    goæfandi  yfir  A3;  mgl.  A2.       20  Cap.  80  og  81  ere  udeladte  i  B3 
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hafi  .ii.  år  predikat  nm  Asiam  ok  aunnur  austrriki,  en  vitiat  f>o  Judeam 
ok  Hierusalem,  sem  Scolastica  Historia  greinir.    Ok  aa  enu  .xiii.da 
åre  eptir  pisl  Kristz  voru  peir  Petrus    ok  Johannes  i  Hierusalem, 
ok  f>a  komu  peir  Saulus  *    ok   Barnabas    pangat  til  peira,    sva   at 
heilagr  andi  haf6i  pa  kosit2   til  predikanar  ok  postoligrar3  tignar  5 
meb    [fullkominni    frægS4.      En   peir   Petrus    ok   Johannes   logou 
fastandi  hendr  yfir  h6fu5  Saulo  5,  er  nam  Paulo  6  tok  med  postola 
tign,  ok  Barnabe  7,  er  aSr  er  nefndr,  ok  me5  peim  Jacobus  Alphei 
med  helgum    bænum.      Ok    af  pessu    dæmi   ero   settar  bænir    til 
hverrar  vigslu,    [ok  sva  8 .  at  erchibyskup    skal  hinn  priSi   vera   at  10 
byskupsvigslu,     Sva  er  ok  i  J>eiri  bok  greint,  en  eigi  årit  aakvepit, 
at  pessir  s6mu  postolar  Paulus  ok  Barnabas  deilldo  vi5  Gy6inga9, 
er  |>eim  veittu  lastmæli  fyrir  pat,    er  peir  skyllduSu  eigi  pa  menn, 
sem   fra   heiSnum    domi    sneruz  10    til    guSs,    at   halida   meira    af 
logmali  Moysi  en  J>au  .x.  laga  bo6or6,    er    gud   gaf  peim  [aa  tveim  15 
steinspiOlldumn,  en  peir  lOgdu  orskurdhm  undir  Petrum  ok  sottu 
hann  heim  i  Hierusalem.    .  Var  pa  ping  sett  til  umtals.     Ok  eptir 
mOrg  motkaust  hvarratveggiu  reis  Petrus  upp  ok  syndi  med  fullri 
skynsemi,  at  ldgmal  Moysi   atti .  eigi  at  leggiaz  aa   f>a  menn,    sem 
fra  heidnum  domi  sneruz  i*    til  guds   af   dæmi    Cornelii    ok    hans  2° 
felaga  ok  [at  dæmumi3  peira   manna,    sem  Philippus  diakn  veitti 
skirn,    par  sem  heilagr   andi  kom  yfir  pa  Cornelium,  adr  en  peir 
væri  skirpir  med  syniligum  hætti,  okn  lag6i  eigi  l6gmals  ok^s  aa 
f>a.    At  lyktum    lagdi  Jacobus  domsord    aa  malit   fylgiande  till6gu 
Petri  eptir  innleiddi6  vitni  af  l6gum  ok  spamanna  bokum.    Eptir  25 
dessum  orskur8i7   gerpo    peir  pistil  til  heidinna  manna  sva  mæl- 
anda18  [eptir  Onnur  ordJ9:      Hinum  helga  anda  ok  oss  syniz  eigi 
at  leggia  punga20  l6gmals  Moysi  aa  ySr,  helldr  at  per  varmt2*  vid 
skurdgoda   fornan    ok    fornadum    lutum,    vid  blodi,    vid  pvi  sem22 
kafnar,  vid  saurlifi,    ok  ef  per  varnit  vid  dessum   lutum,    gerit  per  30 
vel.     En  su  er  skynsemi  til,  hvi  postolarnir  fyrirbudu23  skurdgoda 
dyrkan,  at  sa  lutr  hafdi  mest  afskeidis  gengit  med  heidnum  monnum. 
En  pviat  peir  voru  vanir    at   drecka  blod,    pa24    er   peir  fornudu 

1  Paulus  B.  2  kiorit  (kieyrib  B1)  B.  3  postola  B.  4  [fagætum 
forpris  B.  5  Sauli  B'13.  6  saal.  A23  B*  •  Pauli  B23;  Paulus  A1.  7  35 
Barnabas  Al.  8  [sva  ok  B.  9  Juda  B.  10  sneriz  B\  n  stein- 
tabulum  J.2;  [rituo  a  steinblooum  tveimr  B.  12  sneriz  Bl.  13  [af 
dæmi  B.  14  en  B.  15  sok  B.  16  innleiddu  B.  17  Her  indfalder  en 
Lacune  i  B3.  18  mælandi  B.  19  [milli  annarra  hluta  B2.  20  saal.  2 
Fragm.j  pungan  A1*;  pyngan  A3  B*;  pvingan  B\  21  variz  B.  22  er  ^0 
B.      23^baunnuou  B.      24  pat  B. 
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[skurSgoSum  sinumi,  ok  slikt  hit  sama  vom  feir  framlutir  til 
bloSsutbellingar,  bdnnuSu  feir  f  eim  blod  ok  bloSsuthelling.  En  um 
fat  sem  kafnar  e5a  svidda  verftr,  vitum  ver  eigi  rauksemd  f  eira,  utan 
fat  var  bannat*  i  ldgmali    Moysi.      Saurlifi   syndiz   meb    beiSnuni 

5  monnum  sem  nåtturligr3  lutr  ok  dngrar  pinu  verSr,  fvi  var  feim 
fat  bannat.  At  logteknum  pistlinum  foru  feir  Paulus  ok  Barnabas 
aptr  i  Antiochiani  Ysidie,  ok  urSu  heiSnar  fiofir  fegnar  dessum 
orskurd.  En  Antiocbia  Syrie  er  6nnur  en  fessi4,  er  Petrus  baf6i 
meS  predikan  sinni    til  Kristz  snuna,    bun   bet   forSum  Rebiata5. 

i  o  ]?at  våtta  belgar  bækr,  at  aa  .xiii.da  åre  eptir  pisl  Jesu  Kristz 
toku  postularnir  at  firraz  Judeam,  en  aa  hinu  .xiiii.da  skiptuz  feir 
til  landa.  Psl  for  Petrus  af  Hierusalem  til  Antiochiam  ok  setti 
Evodium  i  sinn  staS. 

83.    Egisippus  bygginn   maSr  ok  beilagr  samtida  postolonum 

15  befr6  aa  fessa  lund  at  segia  fa  luti,  sem  7  giorSuz  um  sælan 
Petrum  i  Råmaborg.  P&  er  trua  vårs  drottins  Jesu  Kristz  hialp- 
ara  beimsins  tok  at  vaxa  i  biftrtum  kristinna  manna  ok  at  dreifaz 
viSa  um  verolldina  me5  margfolldu  sidlæti,  eigi  at  eins  i  Judea 
helldr    ok  fyrir   norSan    baf  ok  i  sialfri  Roma,    er    bdfuSborg  -er 

20  beimsins ,  dfundaSi  binn  forni  fiandi  uvin  allz  mannkyns  fat,  er 
bann  sa  utalligar  salur  8  dragaz  undan  sinu  svivirSiliga  9  valldi, 
fær  sem  endrgetnar  voru10  fyrir  vatn  ok  belgan  anda,  ok  bann 
sa  sitt  bit  niSingliga  riki  ver6a  fyrir  mårgum  skåSum",  fa  er 
postolar  drottins  aukuSu12    bans^riki   fyrir   belga  predikan  me5 

25  m6rgum  ok  miklum  iartegnum.  Hann  kallaSi  fa  til  sin  einn 
af  sinum  6rendrekum  Simonem  magum  ok  sendi  i  fessa  b6futborg 
at  [stri6a  far  vi6*4  guSs  kappa,  fa  sem  helgir  postolar  b6f8u 
fangat  senda  at  reka  far  guSs  orendi  me5  g6fugligum  kenningum. 
fessi  Simon  var  ættadr  af  feim  bæ  15  Samarie,  sem^  Gitbo  beitir, 

30  ok  bafSi  f  a6an  flyit  fyrir  Petro  postola  bannsettr  fyrir  bolvafta  *7 
glæpi  fyrst  [i  Antiocbia18,  en  sifan  um  bafit  naliga  af  austri  til 
vestrs,  ætlandi^  ser  i  ongum  lutum  feng20  utan  flotta.  Hann 
kom  i  Romam  at  rikianda  Claudio  cesare^i  neytandi  fiandans 
forstau6u  ok2-1  falsligum  ifrottum,   takandi   far  sva  mikinn  fram- 

35  1  [goSunum  B.        2  Ulf.  B.        3  natturuligr  B1.        4  su  tilf.  A3  B       5 

Reblata  A23  B2\  Teblata  B1.     6  sadl.  B\  hefir  A.    7  er  B2.    8  andir  B. 

9  svivirSuliga  A2  Bx ;  svivir&liga  A3  B2.      10    urfcu  B.      n   sadl.  A2  B; 

slæSum  A13.       12  iuku  B.      13  guSs  B2.      14    [talma  far  B.     15  by  Bl. 

16  er  B2.      17  gerva  Al.      18  [um  Antiochiam  Bl.       19  saal.  B-,  ætlaSi 
40         A.      20  fang  B.    21  keisara  A2.    22  meo  A2, 


78  PETRS   SAGA   POSTOLA.     I. 

gang  af1  aukning  illra  verka,  at  i  millum  tveggia  Tifrar2  brua, 
|>eirar  mikillar  år  sem  um  borgina  rennr?,  settu  sialfir  Romvériar 
J>at  skur8go6,  er  £eir  smiSaSu  £eim4-  svikara  til  sæmj>ar  ok  yfir 
var  ritat  aa  latinu  Simone  heilugum  gu5i,  veitande  honum  guMiga 
sæm5.  Honum  fylgdi  Silene5  ein  ura8akona,  er  puta  haf6i  verit  5 
[in  Tyro6.  Hana  tignu8u  £eir  sem  hit  hæsta  hugvit.  Hana 
kalla5i  Simon  Luna  7,  en  ambattir  hennar  .v.  villistiornurS,  sik9 
kallaSi  hann  sialfa  *°  solina.  En  eigi  var5  sa  gu8domr  eilifr,  er 
me5  falsi  var  fenginn. 

84.  fegar  stund11  lei6,  sendi  sialfr  gu8  me8  sinni  fagrligri  10 
forsia12  aa  fioråa  åri  rikis  Claudii  cesarisi3  i  £essa  borg  x4  Romam 
hinn  hæsta  eyrindreka  af  mikilleiki5  heilagrar  tmar  ok  afhaleitri 
iartegnagerS,  hinn  [sæla  Petrum  postola16,  pann  er  hann  skipaoi 
forSum  mannligani7  meistara  himneskrar  herfer6ar  ok  vitranis  at 
heyia  sannar  orrostur  ok  at  reisa  herbuftir  heilagra  mannkosta  *5 
sva  sem  buinn  at  stri5a  i  moti  einkannligum  alldrtila  allz  mann- 
kyns.  Pessi  kom  £angat  af  austrriki  me8  sælligumx9  kaupskap20 
hins  sanna  lioss,  sva  sem  himneskr  kaupmaSr  buinn  at  selia 
felaust  endalaust  lif  viS  andvirfti  almenniligrar21  truar,  ok  lauk 
fyrstr  upp  i  Roma  himinrikis  durum22  me5  lukli23  gu8spialligrar  2° 
predikanar.  Ok  at  upprunnu  J>essu  biarta  liosi  i  fyrr  nefndri  borg 
tok  at  firraz  villumyrkr  Simonis  me8  sinum  upphefiara,  J>viat 
sannleiks  gata,  su  er  Petrus  [syndi,  birti  24  hverium  manni,  er 
heyra  villdi,  hversu  hann  skylldi  koma  til  sannrar  truar  fyrir 
helga  skirn.  25 

85.  En  til  J>ess  at  geislar  guåligs  lioma  lysti  eigi  [i  einni25 
Roma  helldr  um  alla  nor6rhalfu  heimsins,  fylgftu  fyrr  nefndum 
Petro  gaufgir  vinnumenn26  guf>ligrar  saa8giorf>ar ,  kiænir  at  kasta 
korni  Kristz  i  ekru27  andanna,  margrar28  ok  mikillar  29  virSingar 
Clemens  fyrr  nefndr,  Marcus  aagiætr  lærisveinn  Petri  ok  margir3°  3° 
af  ebreskum  monnum.      Voru   |>eir   sumir  af  .Ixx.   ok  tveim  læri- 


1  ok  5.  2  Tibar  A1.  3  renn  A1.  4  pessum  B  5  saal.  JS1;  Silea 
B2;  Silent  A13;  .sifleytt  A2.  6  [i  Tyroborg  B.  7  Lunam  B.  8  villu- 
stiornur  B"2.  9  sialfan  sik  B.  10  mgl.  B2.  n  skamt  B.  i2forsio 
B.  13  keisara  A2  Bl.  14  hofuSborg  B.  15  mikilmenzku  B.  16  35 
[helgazta  postola  Petrum  B.  17  makligan  B.  18  "kænan  B.  19  saal 
B2;  sælligan  Bl  •  sæmiligum  A*,  sækiligum  A3;  sannligum  A1.  20 
kaupskatt  A23.  21  heilagrar  B1.  22  dyrum  øvr.  23  saal.  Al  Bl;  lykliøwr. 
24  [birti,  syndi  B.  25  [at  eins  i  B.  26  saal.  B;  vinvibir  A.  27  ekrur  B2. 
28  saal.  Al ;  margirl>-  margar  A23.    29  miklar  A23.     30  Her  beg.  atter  B3.  40 
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sveinum  Kristz  ? ,  sumir  voru  lærisveinar 2  Petri  ok  annarra 
postola,  Ero  J>essir  fair  nefndir  af  morgum :  Marcialis,  Savinianus, 
Potencianus,  Altinus3,  Fronto;  f>essir  voru  af  Kristz  lærisveinum. 
Psl  voru  enn  aSrir  aagiætir  menn,    sem   fyrr  nefndr  Marcellus,    er 

5  verit  hafSi  l§risveinn  hins  sviksania  Simonis,  ok  margir  f>eir,  sem 
eigi  greina  bækr,  nær  4-  komu  til  rettrar  truar.  Pat  finnz  ok  i 
helgum  bokum,  at  Perpetua,  er  Eusebius  segir  verit  hafa  eiginkonu 
Petri,  han*  meS  honum  komit  i  Romam.  Pistill  Marcelli  segir  ok 
Petronillam  hans  dottur  £angat  komit  hafa,  sem  siSarr  mun  getits 

i  o  ver  5a. 

86.  At  eigi  syndiz  hinn  sæli  Petrus  til  litillar  nytsemf)ar 
fram  bera  Kristz  prédikan  eSa  i  vind  saa  sinum  ordum,  tendra6i 
hinn  hel  gi  andi  sva  mikinn  elld  guftligrar  astar  i  hiortum  f>eira 
manna,  sem  hunangsæta  kenning  kristiligrar  truar  heyråu  af  hans 

1 5  munni,  at  {>eir  ur6u  me5  6llu  eigi  saddir,  J>o  at  J>eir  heyrSi  hann  6 
hversdagliga,  helldr  l&gS.u  f>eir  bæn  at  Marco  hans  lærisveini,  er 
a5r  var  nefndr,  at  J>a  luti,  sem  hans  meistari  Petrus  predikaSi 
meS  or64,  styrkti  hann  til  [eilifrar  minningar7  fyrir  f>eira  beiSzlur 
meS  stauSugligu   letri,  at  hverr  saa,  sem  8    £at   fengi,    mætti   bæ5i 

20  uti  ok  inni  staSfestaz  i  J>es8  hattar  hugsunum,  ok  eigi  letu  {>eir 
fyrri9  af,  en  J>eir  fengu  sina  fysi.  Bar  hann  sinabok*0  aa  dogum 
Claudii  cesaris11  i  f>eim12  luta  rikis,  er  Aquilegia  heitir,  f>ar  sem 
hann  predikaSi  at  bo6i  sins  meistara,  ok  af  f>essum  saukum  sem 
nu  voru  13  birtar.     Semn  hinn  helgi  Petrus  vissi  sik  flettan  £essu 

as  starfi  fyrir  hinn  helga  anda  me6  [s6nnum  siSlætisstuld^s,  varS  hann 
geysi  glaSr  kennandi  f>eira  goftfysi  ok  sanna  tru.  Eptir  £at  leit 
hann  aa  ok  sko6a6i  verkit,  staSfesti  ok  logleiddi,  bioSandi  at  lesa 
ok  eptir  at  rita  sva  vi$a,  sem  guSs  nafn  g6fgaz  aa  iarSriki  i 
heilagri  kristni.     Ok   £0    at    Marcus    hef&i  eigi  varn  herra  se5l6, 

30  bar  hann  fram  f>essa  haleitu  kenning  af  munni  sins  meistara  Petri. 
Nftckuru  siftarr  sendi  [hinn  samix7  Petrus  |>enna  Marcum  guf>spiall- 
amann  til  Egiptalandz,  kendi  hann  kenningar  i  Alexandria 
h6fu6borg  £essa  sama  landz,  ok  hellt  f>ar  sinn  stol  snuandi 
utalligumis   lyg  til  guSs  me5  prédikan  ok  postoligum  taknum,    at 

35  fulltingianda  hinum  helga  anda.     En    i  enda  sins  lofliga   lifnaj>ar 

1  mgl  B.  %  discipuli  A\  3  ok  tilf.  A*  4  £eir  tilf.  B*.  5  sagt  B. 
6  J>at  B.  7  [eilifrå  fagnaoa  A3.  8  er  B.  9  fyrr  A*3,  fyrrum  B. 
10  fram  tilf.  A2.  11  keisara  A}  B1.  12  J>ann  A\  13  ero  B.  14 
En  £a  er  B,  15  [saimnu  litill^ti  B1,  saunnum  litillætis  strioum  B23. 
40  16  senan  B.      17  [mgl.  B.       18  morgum  J523. 


8o 


PETRS    SAGA    POSTOLA.     I. 


for  hann  til  gu6s  sannr  pislarvåttr  ok  dictator1  heilags  guSspiallz 
i  sinu  postolasæti  Alexandria  aa 2  atta  åre  rikis  3  hins  niSingliga 
Neronis.  Var  J>ar  sif>an  settr  patriarchastoll  [eptir  forsia4  heilagra 
byskupas,  ok  er  sigrfarardagr  hans  siaunda^  kalendas  Maii. 

Sy.    Heilagr    Marcialis   frændi   hins    sæla  Stephani  kom  me5    5 
frændum7  sinum  tilJesum  .xv.  vetra  gamall,  f>a  er  hann  predikaSi 
ættmonnum  Beniamin  Jacobs  sonar,  ok  var  skir8r  af  sælum  Petro 
at  guås  domi8.      En  £a  er  frændr  hans  foru  heimleiois,    var  f>essi 
Marcialis    meS    drottni   fylgiandi  honum   iafnan  ok  skipaor  i  hina 
lægri  lærisveina  tolu  Kristz.     Hyggia  menn  f>enna  Marcialem  hafa  10 
verit  settan   i  millum  postolanna,    f>a    er  £eir    foru  i  iafnat  sin  [i 
millum9.      En  eptir  uppstigning  Kristz10  fylgSi  hann  Petro,  f>viat 
hann  var  honum  skylldr  *  l  at  frændsemi.     En  J>a  er  Petrus  haféi 
lengi  predikat  i  Eoma,  vitraftiz  honum  drottinn  Jesus  Kristr  bioftandi 
honum    at  senda  Marcialem   til  Galliam,    J>at   heitir   nu   Francia.  *5 
Hann  kallaol  £a  Marcialem  til  sin   ok  sagSi  honum  synina.    Eptir 
£at  sendi  hann  Marcialem  [hinn  sama  I2  vel  lær  San  meS  .ii.  prestum 
[aa  sinn  vegI3.      Ok    er   J>eir  komu    langt  aaleiSisi4   fra  borginni, 
andaåiz  annarr    [hans    f6runautri5    ok   var   i    ior8    laginn16.      En 
Marcialis  var8  hryggr   vi5  f>etta  ok  hvarf   aptr  i  borgina  Romam  20 
ok  sag{>i  sælum  Petro  postola  J>enna  atburd.    Hann  svaraSi  honum 
aa  ^a1?  Iei6 :    „Hverf  aptr  skiotligaok  berl8  me8  f>er  staf  minn  [i 
J>inni  hendi^  ok  legg  aa  likit,  ok  mun  hann*0  lifna."     Hann  for 
[ok  ger§i21,    sem  honum  var  boJ)it,    ok  reis  upp  J>egar  sa,    er  aSr 
var  grafinn.     Marcialis    bar  f>enna   staf  me8   ser  ok  sneri  i  annat  25 
sinn  til    guSs  .xii.    Jmshundruoum  22   manna,  en    i  annat  sinn  .xv. 
fmshundraSum,   sva    at  f>eir  toku  fulla  skirn,    fyrir  f>at  er  f>eir  sa 
hann  reisa  upp  dau5a  menn  me5  dessum  staf.    Nockurn  di6fulo5an*3 
mann,   |>ann  sem  Hilldibertus  het,    leysti  hann  af  helviti  ok  vigSi 
til  munks.    Ein  fru  lagen  ok  staf  Petri  yfir  bonda  sinn  kdrlægann,  3° 
ok  varo  hann  f>egar   heill.     Me8r   J>eim   sama    staf  slOckti   hann 
elldzbruna  Byrdigalisborgar.     Riddara   nockurn    ok   husfru    hans 
di6fulo5  leysti  hann   ok.     En   at   liSnum    .xl.  vetra   fra   pisl  Jesu 

1  doctor  B.       2  kinu  tilf.  B.     3  mgl.  B.  4  [ok  at  forrabi  B.     5  postola 

B\    6  saal.  A1 ;  .vii.  A3  B;  septima  Æ2.  7  saal.  B ;  frænda  A.     8  bo&i  B.  35 

9  [a  micJil  Bl.       10  vårs  herra  Al.       11  tengSr  B.        12    [i  Galliam  B. 
53  [mgl.  B.       14  a  leio  B.       15  [af  hans  forunautum  B.       16  lagSr  A2; 

grafinn  B.       17  pessa  B.       18  haf  Bl.  19  [mgl.  B.      20  pat  A3.      21 

[saal.  B;  pegar  A.        22  pusundum  B2.  23  af  diofli  kyrktan  B.        24 

kaurleginn  Al  •  mgl.  B.  40 
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Kristz  vitraSiz  hann  honum  sialfr  ok  sagåi  honum  fyrir  enda  lifs  sins 
ok  inngongu  hins  eilifa  lifs.  Ok  at  samansomnuSum  kristnum  monn- 
um,  f  eirn  sem  hann  hafSi  guSi  aflat,  predikaSi  hann  lengi  fyrir  feim, 
ok  [eptir  fat*  tok  hann  harSa  riSusott.  Ok  at  sialfum  drottni 
5  honum  moti  komanda  leid  [hann  or  likama  til  himins  fluttr  af 
hans  englum  samtengiandi  hans  håleitum  helgum  monnum2  at  eilifu. 

88.  Helgir  menn  guås  Savinianus,  Potencianus  ok  Altinus 
foru  i  Romam  me6  Petro  postola;  fyrir  feira  bænir  veittuz  3  monnum 
heilsugiafir.      I^essa   alla   sendi  Petrus    postoli    norår   um  fiall  til 

i  o  Jess  at  afla  gu6i  Galliam,  er  aSr  var  miok  gefin  fyrir  skurSgoSa 
[villu  ok  4  dyrkan  bæ5i  meS  or5um  ok  eptirdæmum  5  viråuligra  verka 
ok  aagiætra6  iartegna.  Hann  skipaSi  Savinianuni  primatern  yfir 
alla  Galliam  ok  sendi  hann  i  Sennonisborg,  er  fa  var  hin  frægazta, 
hun  er  nu  kollut  Sainz.      Ok  er  hann  kom   far,    predikaSi    hann 

15  guSs  orS  alla  tima  an  aflåti  ok  sneri  morgu  folki  [fra  blotum7. 
En  illr  didfull  ok  ofundsamr  um  alla  goSa  luti  harma6i  sinn  skaSa 
ok  eggiadi  sina  einkannliga 8  vini  aa  hendr  byskupi.  J?eir  fullgerSu 
skiott  vilia  vandz9  meistara  IO  slockvandi  Savinianum  byskup  meS 
ollum  skunda   [pridie   kalendas  Januarn1*.     Honum  fylgfti   skiott 

20  vel  vingaSr  frændabalkr,  heilagr  Potencianus,  ok  Eodardus12,  Altinus 
ok  Serotinus,  ok  voru  allir  grafnir  undir  borginni  Sennonis. 

89.  Claudius  cesarJ3  hafSiz  vi§  i  hernacti  fann  tima,  er 
Petrus  postoli  kom  i  Romaborg,  ok  aa  fvi  aari  lagSi  hann  undir 
sik  Bretland  ok  Orkneyiar.     Hann   sendi  Agrippam    son  Herodis 

25  Agrippe  til  Jorsalalandz  meS  konungstign,  reS  hann  riki  far  sem  H 
landit  var  heriat.  Claudius  feck  ok  fann  domanda  e6a  rettara1 5 
yfir  allt  rikit,  er  Felix  het. 

90.  Flavius  Clemens  consul  Romveria  ok  foSurbroSir16 
Clementis  17    pafa   var   ok    lærisveinn  Petri  postola  ok   af  honum 

30  sendr  i  Galliam  Belgicam  meS  byskupstign  til  f  eirar  borgar,  er 
Mectis1^  heitir,  meS  o6rumJ9  gu6s  vinum,  at  kenna  far  kenningar. 
Hann  steig20  yfir  marga  dreka,  ok  hinn21  mesta  af  feim  steypti 
hann  me5  sinum  hondum  stolu  bundinn,  feiri  sem  hann  var  vanr 

1  [far  eptir  øvr.     2  [hans  ond  or  likam  til  himinrikis  flutt  af  guSs  englum 
35  samtengdr  (samtengiandi  i?23)  hans  vinum  B.      3  morgum  siukum  tilf.  B. 

4  [mgl.  B.  5  dæmum  Al  B2.  6  dasamligra  B.  7  [til  guSs  A3.  8  ein- 
huga&liga  i?1;  einhvatliga  B2.  g  §aal.  i?;vondzligs  A2,  sins  A 3,  vaMSs  A1. 
10  magistri  A1.  n  [predikanda  iafnan  B.  12  Edvardus  B.  13  keisari 
A2  B1.  14  til  er  (a  tilf.  .B1)  B.  15  soknarmann  B.  16  fostbro&ir  A13. 
4o  17  saaLB-,  Clemens  A.      18  Mettis  B.      19  saal.B;  ollum  A.     20  ste  A3 

B2.       2 1  hinum  A2. 
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aa   halsi  at    bafa,    i    aa   J>aa    er   Falia1    heitir,    sva   at    hann    saaz 
alldregi  si8an. 

91.  Hinn  heilagi  Fronto  var  ættaSr  fyrir  norman  fiall  ok  fra 
unga  alldri  gu5i  kiærr.  Hann  var  af  Petro  postola  til  byskups 
vigSr  ok  sendr  i  Petragoricas,  f>angat  sem  hann  var  fæddr.  Hann  5 
reisti  upp  Gregorium  prest,  f>ann  sem  andaSiz  i  hans  fer5,  at  aa 
hann*  logSum  staf  Petri  postola,  eptir3  l>vi  sem  Speculum  Ecclesie4 
segir.  Hann  aflaSi  gu6i  .lxx.  munka  i  sinum  sta6  honum  til 
Jnonostu.  Fyrir  hann  ger6i  varr  herra  bat  takn,  at  camelar  baru 
[utan  mannliga  lei6zlu  at  munkum  moglandum  fyrir  matleysi  bær  IO 
vistirs,  sem  iarl  sa  sendi  J>eim,  er  Spirius  het,  l>a  er  sialfr  gu6 
vitrajn  [honum  beira6  hungr. 

92.  Heilagr  Memmius  byskup  romverskr7  ok  storburftugr  var 
af  sælum  Petro  til  byskups  vigor  ok  sendr  sif>an  i  Galliam  med 
Dionisio,  er  si8an  var  af  hinum  sæla  Clemente  skipaSr  [byskup  i  15 
Parisborg8,  ok  Eucherio  byskupi  Triverisborgar  ok  Saviniano 
fyrr  nefndum,  er  til  Sennonis  for,  ok  Synicio  byskupi  Suessionum 
ok  auorum  .vi.  byskupum  ok  Domiciano  diakn.  feir  voru  f>a  sva 
sambyckir  i  drottni  Jesu,  sem  heir  væri  af  einum  kvioi  bornir. 
Ok  er  £eir  voru  komnir  .xviii.  milur  af  Roma9,  toku  heir  ser  2o 
nåttstaft.  far  andaoiz  Domicianus  ok  var  i  iorft  grafinn.  En 
hinn  sæli  Memmius  byskup  hvarf  aptr  i  Romam  ok  kom  fyrir 
hinn  heilaga  Petrum  sva  mælandi  me5  IO  mikilli  hryg5 :  „Heyr  fm, 
minn  haleiti  meistari!  Viti  l>at  ySvarr  heilagi eikr,  at  diakninn, 
sa  er  f>er  skipa6ut  me6  mer  til  l>ess  at  predika  guSs  or&,  er  nu  25 
dau6r  in  veginum."  Postolinn  mællti12:  „Tak^  trefr  af  kl§6i 
minu  ok  far  f>angat,  sem  hann  var  grafinn,  ok  legg  aa  likit  segiandi 
f>essi  or6:  Drottinn  Iesus  ok  varr  meistari  Petrus  bySr  ber,  at 
sva  sem  hann  bauSH  ber  me8  sinum  munni  hiaverandi  x5,  statt 
J>uJ6  upp  ok  seinka  ecki  [me8  mer  at  gangax7  ok  predika  heidnum  30 
J>io6um  gu6s  orS,  at  ^  £at  Kos  gubspialligrar  kenningar,  er 
falslaust  er  ok  faam  kunnigt,  verSi  ollum  opinbert."  Hann  ger8i 
sem  honum  var  bofut,  ok  for  til  f>ess  stabar,  sem  diakniun  la 
dauSr,  ok  lag8i  klæoatrefr  J>ær  [aa  likit  *9,  sem  hann  bar  eptir  ser, 

1  Palia  Al.  2  mgl.  B  3  at  A23  Bl.  4  Historiale  A3.  5  [saal.  B;  35 
mannliga  fæou  utan  mannliga  1.  at  m.  m.  fyrir  matleysi,  J>a  A.  6  [saal.  A* 
B;  beim  |>etta  A13.  7  at  kyni  Ulf.  A°~.  8  [Pariser  byskup  A2  B.  9 
Romariki  A13.  10  af  A*1.  11  a  B.  12  svaraoi  honum  sva  mælandi  B- 
13  £11  Ulf.  B.  14  bioSi  A3.  15  hiaveranda  Å*  B2.  16  nu  Ulf.  B. 
17  [mer  at  fylgia^.1.       18  saal.  B;  ok  A.      19  [yfir  hann  B.  40 


PETRS    SAGA  POSTOLA.     I. 


h 


ineS  fyrr  nefndri  skipan,  ok  reis  sa  upp  heill,  er  aSr  lå  dau6r  [i 
dusti J .  En  Memmius  styr5i  cathalensem  kristni  .lxxx.  ara  ok 
andaSiz  at  gervum*  m6rgum  iartegnum. 

93.  Sva  segir  Speculum  Ecclesie,  at  ii.   byskupar  Eucherius 
5  ok  Yalerius  foru  nor6r  umfiall  sendir  af  sælum  Petro  me6  auSrum 

monnum  [i  Galliam  til  predikanar3.  Ok  er  peir  voru  storliga 
langt  aa  leiS  komnir,  andaåiz  sa  maSr  af  li6i  f>eira  J>eim  nau6synligr, 
er  Maternus  het.  J^eir  hurfu  pa  aptr  i  Romani  ok  sogSu  sælum 
Petro    dauftan*    Maternum    J>eira    forunaut,    £ann  sem    Jeim    var 

10  nau6synligr5  til  pionostu  ok  predikanar.  Sæll  Petrus  svaraSi 
peim:  „Farit  aptr,  bræSr,  ok  berit  me6  ySr6  staf  minn  ok  leggit 
aa,  hinn  dau6a,  ok  mun  hann7  lifna."  f'eirforu  sem  hann  baud  ok 
komu  fram8  i  f)aim  sta6,  er  Maternus  var  grafinn,  [sva  at  9  .xl. 
daga  voru  liånir  fra  hans  grepti10;    {>o   at    hvaru  ldgdu    J>eir    staf 

*5  Petri  aa11  hinn  fulnaSa,  ok  reis  hannlifs12  upp.  Ok  til  styrkingar 
£essa  takns  var  sia  hinn  sami  Maternus  til  byskups  vigSr  i  J>eiri 
borg,  er  Treveris  heitir.  PredikaSi  hann  J>ar  gu6s  tru1 3  fyrir 
heidnum  monnum  .xl.  vetra  ok  gerSi  margar  iartegnir.  Kom  pat 
par  fram,    sem  h    drottnm    mællti    vi6    iærisveina    sina:      Ok   l>er 

20  munut  meiri  luti  gera  i  iartegnum  en  ek  hefi  gert.  t^at  skal  sva 
skilia:  Eigi  mun  sa  er  aa  mik  truir  meiri  luti  gera  en  ek,  en 
meiri  luti  mun  ek  gera  meS  honum  en  aan  honum. 

94.  Linus  ok  Cletus  voru  iafnan  med  sælum  Petro,  eigi  sem 
hinir  hæstu  kennimenn  helldr  sem  hins  hæsta  kennimannz  fullting- 

25  iarar,  {)viat  Petrus  fal  f>eiru  aa  hendi  stiorn  kristninnar  ok  at  letta 
afser  veralldligum  fidlskylldum,  at  hann  mætti  sik  x5  varSveita 
talmanarlausan  hinum  hæstum  lutum,  j>at  er  bænahalld16  studeran 
ok  predikan,  ok  fyrir  J>essa  dyggliga1?  pionostu,  er  f>eir  voru  i 
settir  meS  postoligri  tign,    urSu   J>eir  makligir  at  teliaz  i  catalogo 

3°  me6  byskupum,  sem  siparr  mun  sagt  verpa. 

95.  Hermagoram  lærisvein  Marci  ewangeliste  skipaSi  Petrus 
i  sta6  sins  meistara  byskup  yfir  Aquilegiam,  dyrligan  mann  ok 
fulian  af  helgum  anda.  Ger6i  hann  allzkyns  takn  til  birtingar 
kristninni  en  til  niSranar    heidnum    domi.      Heilagan  Apollinarem 

35  sendi  ok  hinn  sæli  Petrus  i  Ravennaborg,  sneri  hann  {>ar  morgum 

1  [i  dupti  B2-,  mgl.B1.  2  saal. B;  gefnum  A.  3  [at  predika  i  Gallia  B23 
4  vera  Ulf  B,  5  nau&synligaztr  A2.  6  yckr  A2  B23.  7  skiott  Ulf 
B!\  8  sva  fremi  B23 ,  mgl  B>.  9  [at  A3;  er  B'23,  en  B\  xogreptri 
B.  11  yfir  B23.  12  heill  A2.  13  orS  B23.  14  er  B23.  15  sialfr 
40  Ulf.  A23.      16  bænahalldi  B23.      17  dyggiliga  A*  B. 
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lyd  til  guSs,  gaf  syn  *  blindum,  hålltum  gongu,  heilsu  likjraam,  en 
Hf  dau6um,  ok  var  pindr  undir  p  Vespasiano  cesare  3  fyrir  v6rn 
rettrar  truar  ok  auMaSiz  eilifa  dyrS. 

96'.  Langt  væri4  varri  usnilld  at  telia  lærisveina  JessaS  guSs 
vinar,  er  vel  flestar  borgir  Italie  ok  annarra  nal§gra  landa  auogaSi  5 
meS  agiætum  formælandum,  eptir  Jvi  sem  hann  gat  framaz  viS 
komite  Sva  er  ok  umattuligt  at  segia,  hversu  marga  menn  hann 
hefir  af  dau5a  reist,  ok  ovist  dauSligum  manni,  Jar  sem  eigi  at 
eins  gerSi  hann  sialfr  iarteinir,  helldr  ok  margir  a5rir  undir  7  hans 
nafni,  J>ar  sem  skuggi  hans  yfirborinnS,  [stafr  hans,  trefr  klæSa  10 
hans,  burgu  siukum  ok  veittu9  lif  dauåum.  Hann  geck  ok  um 
sioi°  sem  um  land,  stauSvaSi  allzkyns  vaSa,  en  letti "  alldri  af 
goSu  verki.  Hverr  mun  ok  Jat  greina  mega,  hversu  m&rgum 
vitranum  guf)  let  ser  soma  at  birta  hans  briost,  Jar  sem  naliga 
oli  hans  verk  ok  framferjir,  raft  ok  rauksemjir,  styrkti  hinn  helgi  15 
andi,  ok  fat  ma  rettliga  segiaz  af  hans  iartegnagerd ,  at  hans 
hinir  minnztu  lutir  [se  margra12  heilagra  manna  hinir  mestu 
lutir.  Pyi  [leggium  ver  niorn  fleira  af  honum  at  segia  fyrir 1 4 
leti  ok  fåfræSi,  skundandi  *5  til  Jess  at  segia16,  hvilikum  dauåa 
drottinn  leiddi  hann  til  himneskra  fagna6a.  20 

97.  Fyrr  nefndr  cesar  Claudius  hafSi  nær  .x.  vetr  riki,  sva 
at  Petrus  var  i  Eoma,  en  .xvi.  17  aar  allz.  Hann  kaus  til  Jess 
valldz,  er  hann  haféi  styrt,  Neronem,  er  atti  Octoviam  dottur  hans. 
tessi  Nero  var  hin  fyrstu  .v.  ar  sins  rikis  miok18  hogværr.  Hann 
setti  Festum  yfir  Jorsalaland,  f>ar  sem  eigi  re8  Agrippa,  er  fyrr  25 
var  nefndr.  I  hans  staS  kom  Albinus,  en  eptir  hann  kom  Florus, 
sa  er  siSarr  skal  fra  segia.  En  Agrippa  bro6ir  Herodis,  sa  sem 
prefectus  var  at  tign,  reb  mestu  me6  Nerone  heima  i  Roma. 
tessi  Nero  var  mikill  kvennamaSr,  um  alla  fram*9  fullr  af  [nestum 
mannl6stum2o.  Ok  fyrir21  Jvi  at  sækiaz  ser  um  glikir,  [saman  30 
Jinga  niSingar22,  var  fullkomit  flær5afelag  meS  Jeim23  Simone 
mago  ok  Jessum  Nerone,  er  hans  villa  var  Jeck  ok  fanginn24  var 
skiott  af  hans  flæråum.      &viat   Simon   het  honum,    ef  hann  trydi 

1  sion  A23  B.        2  veslum  tøf.  B\        3  keisara  JB1.  4  er  A3  B.       5 

Petri  B.      6  komiz  A2  B.      7  i  A3,  me5  B.       8  mgl.  A3.       9  [eSr  trefr  35 

klæSa  hans  burgu    siukum,  ok  stafr    hans    veitti   B.  10   £urrum  fotum 

tilf.  A\       11  let  A\      12    [margir    se   annarra   Al.  13    [leggiumz    ver 
fyrir  A2  B.       14.  sakir  B.      15  [fysir  oss  at  skunda  A3.      16  meS  tilf,  B. 

17  .xiiii.  B.       18  yfrit  A*  Bl.       19  fullifr  tilf.  B2.     20  [ollum  lostum  Al ; 

illzku  A3.       21  me&  A2,  i  A3,  mgl.  B.        22  [tilf.  B.  23  fyrr  nefndum  4o 
B.      24  fenginn  A\ 
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honum1,  at  gera  hann  mestan  2  af  konungum,  sigrsælan  i  orrostum, 
heilan  at  likama,  langæligan  at  lifstundum  ok  ser  sameilifan. 
En  saa  tru6i,  er  eigi  kunni  slika  luti  3  sannri  raun  at  reyna  ok 
hann  truSi  hinn  hæsta  hialpara    sinnar   andar,    [ok   fleckafti    sva4 

5  go8  upphauf  meS  glæpiligums  enda6.  En  fyrirbending  fylgianda 
aafellis  var  su7,  at  aa  setta  åre  hans  rikis  fell  ellding  yfir  hans 
borS  meb  mikilli  ogn.  Var  f>essi  Nero  f>a6an  af  sva  miok  fylldr 
af  illzku,  at  hann  fleckafti  skirleikinn  meS  allzkyns  oheyriliguS 
saurlifi,  horanum    ok  frændsemisspellum    ok  alla   vega  moti  natt- 

10  uru.  Hann  flecka6i  milldina  meS  grimmleiknum,  f>viat  hann  saurga6i 
sinar  hendr  me6  allzkyns  manndråpum,  utsteypandi  banablodl  eiginna 
vina  ok  felaga,  frænda  ok  teng6amanna,  bræSra  ok  mo£ur9. 
Hann  var  ok  fleckandi  sialfs  sins  hendr <°  me3  fiolkyngi  ok 
fordæ6uskap,    hann    fleckaSi    ok  hugreckina   meS    allzkyns  bleySi, 

15  leti  ok  eptirlifi,  hann  fleckaSi  truna  me<3  allzkyns  udyg6,  ok  hellt 
hana  vi6  ongvan  en  rauf  viS  alla,  6ngum  betri  en  6llum  verri, 
feim  er  fyrir  honum  voru  cesares1*  kallaSir12,  fviat  fyrstr  af 
{>eim  syndi  hann  sik  uvin  guSdomsins  lyptandi  vapnum  i  moti 
kristnum  monnum  aa  .xii.ta   aare  rikis  sins,  sem  sagt  mun  verSai3. 

20  98.     I  fenna  tima  stoS  hinn    sæli  Petrus    meb  ollum  krapti  i 

moti  villu  Simonis,  stundum  ser  H  fylgianda  15  sælum  Paulo  en 
stundum  fraveranda,  eptir  f>vi  sem  hans  saga  greinir.  Var  hann 
af  Festo  formanni  Gyfingai6  fluttri7  i  Komam,  f>a  er  Nero  haféi 
.ii.  vetr  rikt.   Var  hann  f>ar  um  .ii.  aar  i  *%  frialsu  varShalldi  ok  leigSi 

2 5  ser  kornlauSu^  til  predikanar,  sva20  at  honum  var  ecki  lofat  or 
borginni  at  fara,  en  um  .x.  aar  var  hann  nockuru2*  frialsari,  for 
hann  f>a  til  predikanar  aa  Vestrlond  i  orlon22,  fviat  Nero  var  fa 
eigi  fullkominn  i  sinni  illzku.  Aa  .xii.ta  aare  rikis  Neronis  23  kom 
hann  aptr,  sem  sagt-  mun  verda,  en  var  pindr  aa  hinu  .xiiii.da  ari. 

30  99.    Nu  af  f>vi  at  fessir    Kristz  postolar24  Petrus   ok  Paulus 

voro  kennarar  kristinna  manna,  [mikils  hattar  meistarar25,  haleitir 
i  goSum  verkum,  elskarar  mannkosta  ok  haarra  hugarkrapta,  hofdu 
feirNeronem  h&fu5æran  af  [heicmum  doini26  Simonis  vakit  upp  til 

1  a  hann  B.  2  meistaramann  Al.  3  at  skilia  e&r  tilf.  B.  4  sin  Bl. 
5  glaumsamligum  B\  6  [mgl.  B23.  7  sva  A23.  8  saal.  B  ;  uhreinu  A2,  mgl. 
Ai3.  9  mæSra  A3.  loheibvB.  11  keisarar  A2  B.  iz  Her  mgl.  2  Blade  i 
B2.  13  siSarr  tilf.  B.  14  at  B3.  15  fulltingianda  B.  16  Juda  B. 
17  bundinn  tilf.  B.  18  at  B3.  19  saal.  B\  i  hus  A2  ;  koronu  A13. 
20  fo  tilf.  B.  21  nockorum  mun  B1.  22  leyfi.  B.  23  Nero  A. 
4°  24    riddarar  B.        25    [mikilfengir   at  meistaradomi  B.       26    [saal  A2; 

fiolkyngi  B3;  heifingium  A1 ;  hofSingium  Bl. 
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hins  mesta  fiandskapar  moti  ser,  J>viat»  liossins  verk  ero  sur  i 
augurn  sonum  myrkranna.  En  f>o  at  fraveranda  Paulo  væri  • 
Petrus  einn  i  moti  hinum  illa  Simone,  ger6i  hann  ollum  bert  fals 
hans  ok  fiolkyngi,  galldra  ok  [glæpi  ok  sionhverfingar  i,  fær  sem 
hann  villti  heimskra  manna  hugi  me6,  ok  hami  stoS  hvarki2  aa  .5 
rettu  ne  aa  sonnu,  f>ar  til  er  Simon  var  af  ollum  dugandi  monnum 
gi6rr  at  skdmm  ok  at  skaupi,  sva  at  hann  laut3  pa  skdmm  at 
hylia*  meS  p6gn  ok  pungri  sut,  ok  [at  hann  hafSi  5  annars  stapar 
reyndan  matt  ok  megn6  Petri,  dirféiz  hann  po  enn7  i  Romam 
kominn  pvi  at  hrosa,  at  hann  reisti  upp  [menn  af  dauSa&.  IO 

100.  [A  f>essum9  timum IO  andaSiz  einn  ungr  ma6r  frændi 
cesaris",  storburSugr  ok  miok  harmdauSi  *2.  Mar'gir  peir  er  hia1? 
voru  staddir  minntu  aa,  at  profa  skylldi,  hvart  hann  mætti  upp 
reisaz.  Petrus  var  hinn  frægazti  i  pesskyns  verkum,  en  heiSnir 
menn  logSu  par  ongvan  trunat  aa,  at  daupir  menn  mætti  upp  risa.  I5 
En  krankr  harmr  krafdi  lækningar,  sva  at  farit  var  til  Petrum. 
Voru  peir  ok  sumir,  er  Simonem  [sogSu  tilkallandaH,  en  baSir 
komu.  Petrus  mællti  f>a  vi5  Simonem:  „t'vi  at  pu  hrosar  um 
penna  lut  pinum  mætti,  gef  ek  per  orlof^  til,  at  pu  gangir  fyrr 
til  hins  dauSa  ok  reynir  pina  framkvæmS,  en  ef  pu  matt  eigi  20 
petta  gera,  man  ek  til  ganga  ok  biåia  Jesum  Krist,  at  hann  reisi 
upp  hinn  dauSa"  En  pvi  at  Simon  vissi  sinar  16  flærSir  mikinn 
framgang  fengit  hafa  meS  heiSnum  monnum ,  setti  hann  pann 
skildaga,  at  ef  hann  reisti  upp  af  J7  dau6a,  skylldi  folkit  drepa 
Petrum  ig,  er  hann  haféi  angrat  sitt  hit  mikla  valid  i*9  mein-  25 
gerSum.  Folkit  svara8i:  „Lifanda  [skulum  ver  brenna  hann20." 
Simon  mællti  pa:  „At  f>viliku  skapi  [skulut  per21  mer  hegna22, 
ef  Petrus  ma23  framarr."  Petrus  sainpykti  skildaganum 24.  En 
Simon  geck  at  sænginni25  m6glandi  mikla  galldra,  sva  at  hinn 
dauSi  tok  at  hrista  hofupit  ok  hræraz.  Hei&ingiar  [s6g5o  pegar  3° 
kallandi26,  at  hinn  dauSi  lifSi  ok  mællti2:7  viS  Simonem,  en  sloguz 
me6  fiandskap  aa  Petrum,    er  hann  dirfSizt  at  keppa  vi6  [pvilikan 

1  [gernin^a,  glæpi  ok  figurur  B.  2  hvergi  B.  3  varo  B.  4  pola  A1. 
5  [po  at  hann  hefoi  B.  6  raagn  B\  megin  i?3.  7  mgl.  B.  8  [dauoa 
menn  B.  9  [I  pann  B3.  10  tima  B3.  n  keisarans  A2  B.  12  harm-  35 
(JauSr  AK  13  vi5  5.  14  [kolluou  at  A"1.  15  loyfi  B.  16  framferft 
sina  ok  B.  17  hinn  B.  18  fyrir  pa  dirfo  tilf  B.  19  meo  B.  20 
[skal  hann  i  elldi  brenna  B3.  21  [skal  B3.  22  hefna  Al  B3.  23 
vinnr  B.  24  skildagann  A*.  25  reckiunni  B.  26  [kållubu  pegar  A* 
B\      27  talaoi  A*3.  40 
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manm.  Petrus  krafSi  fa  hlioSs,  ok  at  |>vi  fengnu  mællti  hann: 
„Ef  hinn  dauåi  lifir  ok  er  meS2  s&nnu  af  dauSa  reistr?,  tali  hann, 
gangi  hann,  snæ6i  4  hann.  Sionhverfing  er  f  etta  en  eigi  sannleikr, 
er  hinn  dauftis  syniz  hrista  h&fufit.  [Dragit  nu  Simonem6  fra 
5  hvilunni,  ok  mun  {)a  synaz,  hvat  satt  er."  Iafnskiott  sem  fat  var 
gert,  laa  hinn  dau6i  nie6  olhi  uhræriligr.  En  Petrus  stoS  langt 
fra  hvilunni  ok  flutti  fram  hlioSliga  sina?  bæn.  Eptir  f>at  kallaSi 
hann  hått:  „Ris  upp  fu,  hinn  ungi  maSr,  græ6i  fik  drottinn 
Jesus  Kristr!"    Iafnskiott  reis  hinn  dauSi8   upp,  geck  ok  tala8i  ok 

10  snæddi9.  Eptir  fat  fal  Petrus  hann  aa  hendi  moåur  sinni.  Menn 
ba8u  fa  postolann,  at  sia  maSr  fylgSi  honum.  Hann  svaraSi: 
„Ecki  skaSar10  hann,  fo  at  viS  skilim,  fviat  hann  er"  eigi  skildr 
vift  fann,  er  hann  let  upp  risa,  f ess  frælar  eroin  ver."  Hann 
sneriz  fa  til  mofur  hins  unga  mannz   ok  mællti:      „Ottaz  fu  eigi, 

15  kona!  Ver  uhrygg12  um  son  finn,  hefir  hann  sinn  hirfti  nu." 
Folkit  villdi  nu1 3  drepa  Simonem.  Petrus  mætøti:  „Hftlldzti  H 
funga  pinu  hefir  Simon,  fott  hann  15  kanniz  vi5,  at  hans  ifrottir 
vinna  ecki.  Lin"  hann  nu  oksiaii6  Kristz  riki  vaxa  fo  at  oviliandi." 
Simon  varo  fa  i  brottux7    me8    fullkominni  skomm.      En   i  hefnd 

20  [fessar  vanviroingar  18  batt  Simon  olman  hund  aa  veg  [fyrir  Petrum1 9 
at  hann  rifi  2°  hann  i  sundr.  Petrus  kom  far  skiott  ok  leysti  hann 
ok  hliop  hann  f  egar  eptir  Simone  mago  ok  rak  hann  undir  sik 
Petrus  mællti:  „I  nafni  drottins  Jesu  Kristz  byd  ek  fer,  hundr 
at    eigi   bitir   fu   holld    Simonis,    helldr    rifir21    fu    klæSi   hans." 

25  Hundrinn  las  fa  i  munn  ser  klæcti  Simonis  22  gaulandi  ok  sldngdi 
honum  ut  af  mur  borgarinnar.  Kom  Simon  ecki  fyrr  aptr  i 
Romam  en  [einu  ari  siSarr23.  Pa,  gat  hann  sva  hagat  sinum 
orSum,  at  Nero  truSi  honum. 

101.     A  n6ckurum   tima   fa   er  Simon   var   fyrir   Nerone  •  ok 

30  taldiz  gu5s  son,  mællti  hann:  „Hvi  tortryggir  fu  minn  guf  dom, 
fann  er  ek  profa  me6  verkum?"  Nero  mællti:  „I  hveriu  matt 
fu24  profa,  at  fu  ser  gu525?"  Simon  mællti:  „BioS  fu  at  hftfut 
se  af  mer  hdggvit  i  myrkum  26  staS ,    ok  [lati  far2 7  liggia  bukinn 

1   [Simonem  (fvilikan  matt  tilf.  i?1)  B.      2  at  51.     3  risinn  B.    4  eti  A3. 

35  5  liftni  B\      6  [Dragiz  nu  Simon  Al.      7  stutta  B\    skamma  B3.      8  liSnj 

Bl.  9  neytti  vista  B.  10  sakar  B3.  11  mun  B.  12  orugcj  B.  13 
fa  B.  14  hellzti  A23 ;  yfrit  B.  15  lifi  ok  tilf.  B5.  16  seae  A\  17  at 
fara  tilf.  B3.  18  [fessarrar  hneisu  B.  19  [Petri  A"2  B1.  20  skylldi 
rifa  JB3.      21  rif  A1.       22  miog  tilf  B.      23  [eitt  aar  sifan  4a3;-eitt  ar 

40  var  li&it  B.        24  fat  tilf.  B.        25  guSs  son  B3.        26  dåckum  B.       27 

[latifc  far  eptir  B3. 
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ok  h6fuf  it,  sem  af  er  hdggvit,  ok  ef  ek  ris  eigi  upp  aa  fridia  degi, 
vit  fat  til  viss,  at  ek  em  gulldramadr,  en  guf,  ef  ek  ris  upp." 
Nero  let  nu  f  etta  gera,  sem  Simon  x  baud.  En  f  vi  baud 2  Simon 
[fetta  at  gera  i  myrkum  stad  3,  at  hann  bra  med  fiolkyngi  sinu 
liki  i4  hrut  einn  ok  let  hann  5  halshoggva.  Syndiz  feim6,  sem  5 
fetta  [vann,  hrutrinn7  Simon,  til  fess  er  af  var  hofudit.  I^etta 
hdfut  bar  hann  til  lioss,  ok  sa,  at  fetta8  var  hrutz  h&fut  en  eigi 
h6fud  Simonis,  en  [fo  fordi  hann  9  eigi  at  segia  fetta  Nerone,  at 
eigi  birti  hann  sialfrfat,  eri°  hannhafdi  eigi  sva  gort,  sem  honum 
var  bofit.  Simon  kom  nu  ok  tok  i  braut  [haufud  ok  bol  hrutz-  io 
ins11,  ok  aa  fridia  degi  syndi  hann  sik  Neroni  sva  mælandi:  „Lat 
furka12  blod  mitt  [fat  er  saman  er  runnit  in  feim  stad,  sem  ek 
var  halsh6ggvinn  14,  fviat  nu  hen  ek  upp  risit  af  dauda,  sem  ek 
het  fer,"  Nero  truSi  nu  f essi  lygi  ok  dyrkadi  Simonem  me8  hinni 
mestu  virdingu.  15 

102.  Hinn  sæli  Petrus  vard  viss  fessa  tidinda  ok  reis  i  moti 
med  ollum  krapti,  birtandi  guds  tru  sanna  vera  en  flærd  Simonis 
hegomligan.  &vi  vard  hann  fyrir  fiandskap^  Neronis  ok  morgum 
vandrædum.  Aa  feim  tima  vitradiz  honum  Jesus  Kristr  sva  mæl- 
andi: „Simon  ok  Nero  ero  fullir  af  di&flum  ok  hugsa  fer  i  moti  20 
at  standa;  hird  eigi  fu*7  at  ottaz,  fviat  ek  munvera  med  fer,  ok 
nu  man  ek  gefa  fer  huggan  af  tilkvamu  f ions  mins  Pauli.  I 
morgin  man  hann  ganga  i  Komam.  Siau  manadi  munut  fit 
beriaz  vid  Simonem,  ok  fa  er  fit  hafvit  steypt  honum  til  helvitis, 
munu  fit  med  sign*8  til  min  koma."  Petrus  vard  feginn  fessu  25 
fyrirheiti  ok  giordi  gudi  f  ackir. 

103.  A   næsta    degi    eptir  vi  tranina  kom  hinn  sæli  Paulus  i 
borgina1 9,  ok  iafnskiott  runnu  Gydingar2o  i  moti  honum  sva  mæl- 
andi:    „I  varri  tru  ert  fu  f§ddr,  hana  ått  fu  at  veria,  ok  eigi  er 
fat  rett,  far  sem  fuert  ebreskr  [ok  af  ebreskummonnumkominn^,  30 
at   fu   kallar22    fik   meistara   heidinna  fioda    ok   verndarmann23 

f eira,  sem  eigi  hafa  umskurf arskirn  24,  ok  far  sem  f u  hefir  hana, 
er  orett  at  fu  eydir  hana.      En  fess  bidium  ver,  at  fa  er  fu  ser 

1  hann  B.  2  bao  B.  3  [f  etta  gera  i  dokkum  staS  B1 ;  i  dauckum  stad  at 
vera  hoggvinn  B3.  4  a  B.  5  Ulf  B.  6  honum  A2.  7  [saal  B3;  35 
væri  øvr.  8  fat  B.  9  [fordi  B3.  10  at  A2.  11  [hræ  hrutzins 
hofuS  ok  bol  (ok  fal  Ulf.  B3)  B.  12  ferra  upp  B.  ■  13  [or  B3.  14 
hpgginn  (i  Ulf.  B3)  B.  15  ok  diofulliga  tilf  B3.  16  Simonis  ok  tilf.B1. 
ij.mgl.  B.  18  piningarsigri  B.  19  Romam  B.  20  Judar  B.  21  [at 
kyni  A2.  22  saal.  Al  B*\  kailir  A23  B3.  23  varnarmann  B.  24  um-  4° 
snioning  B. 


PETRS   SAGA   POSTOLA.     I. 


89 


Petrum,  eySir  f>u  hans  kenning,  pviat  hann  tekr  af  pvåttdagahalld*, 
eyjir  hann  neomenias  at  nyiu  tungli,  ok  oli  vår  hatiparholld 
unytir  hann."  Paulus  svaraSi:  „[^at  verSr*  auSvellt  at  profa 
mik  sannan  JuSa,    J>viat  ek  helld  pvåttdag  ok   skurparskirn,  |>viat 

5  gu5  hvilldiz  aa  J>eim  degi  af  verkum  sinum.  Ver  hftfum  ok  ldgmal 
Moysi  ok  verk  hofpingia  3  [varra  aabokuin  skrifat4,  paoanafmegum 
ver  vita,  hvat  Petrus  predikar  pessu  likt  i  riki  heipinna  manna. 
En  ef  hann  vill  innleiSa  n6ckura  nyiung,  I>a  byriar,  at  vi8  finnimz 
fyrir  [utan  alias  sturlan  [ok  oroa6    ok  utan7    6fund,  at  ek  mega  8 

10  at  allra  ySvarra9  vitni  syna  hann  yfirkominn.  En  ef  ek  ok  per 
megit  pat  [vitni  bera  honum10,  at  hann  veri  kenning  sina  me6 
vitnum  ebreskra  boka,  samir  oss  ollum  at  hlyoa  honum."  Ok  {>a 
er  Paulus  haf&i  petta  talat  ok  annat  fessu  likt,  foru  peir  at  finna 
Petrum  ok  sogSu  honum:     „Paulus  heitir  eirin  ebreskr  maSr,  sem" 

1 5  pik  vill  finna,  ok  verSr  pu  [hann  at  finna",  fviat  |>eir  er  hann 
fluttu  hingat,  [gefa  honum  eigi  orlofn  at  fara  svan  sem  hann 
vill,  fyrr  en  J>at  er  lof  Neronis  cesaris*5."  Petrus  varo  storliga 
feginni6  f>essi  sogn,  sto6  |>egar  upp  ok  for  at  finna  Paulum. 
Sem  17  f>eir  saaz,    gretu  J>eir  fpir  fagna6i  ok  faSma&uz    lengi,   sva 

20  at  hvarr  d&ggva8i  annars  yfirklæSi  me5  tårum.  Eptir  pat  settuz 
peir  niSr,  ok  greindi  Paulus  [allar  tilstau6ur^  sinnar  feroar  meS 
siovarvalki  ok  margskyns  mæSu^.  Petrus  sagoi  i  moti,  hvilikar 
umsåtir  ok  vandræ6i  hann  haféi  J>olat  af  Simone  mago.  Eptir 
f>at  for  Petrus  heim,  pviat  daginn  kvelldaSi  2°. 

25  104.     [Um    morgininn    eptirkomanda21    iafnskiott   sem    dags- 

brunin  syndi  endalykt  netøinnar,  k®m  Petrus  at  peim  durum22, 
sem  Paulus  var  fyrir  innan.  Var  J>ar*3  fioldi  ebreskra  manna  ok 
hei&ingia,  var  mikil  deilld^  milli  peira.  Gypingar  mælltu:  Ver 
erum  valit  kyn25    konunga  ok  kennimanna  ok  aagiætra    gu8s  vina 

30  Abrahe,  Ysaach  ok  Jacob  ok  allra  spamanna,  feira  sem  gu5  syndi 
sina  leynda  luti  ok  stormerkL  En  per  heijungiar  ok  allir  y8rir 
kynsmenn26  eigut   ecki  i  y5ru  ætterni,  }>at    er  mildt  se,    utan  {>at 

I  pvattdagsballd  B.  2  [saal  B;  J>vi  byor  ek  A.  3  bofubfeora  B. 
4  [a  varum  bokum  B3.        5  [an  allri  B.        6  [oroa  B\      7  ™gl.  B.      8 

35  Iler  leg.  atter  B\        9    saal.  A3  B;    yovar  A1  ;  y&ra  A2.        1°    [sia  A*. 

II  er  B.  12  bitta  A- ;  [bans  at  vitia  B.  13  [leyfa  bonum  eigi  B 
14  pangat  A2  B.  15  keisara  JB1.  16  [storfeginn  B23.  17  En  £a  er 
B.  18  [alla  tilstoou  B.  19  mæoingum  Bl\  meioingum  B23.  20  en  um 
morgininn  (war  bann  Ulf  A"2)  aptrkomandi  tilf.  A12.       21  [Ulf.  B.       22 

40  dyrum  øvr.      23  uti  fyrir  mikill  tilf.  B.      24  deila  B.       25  ker  A\      26 

ættmenn  jB23. 
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sem  saurgat  er  af  skurftgoSmn  ok  blotum  [ok  auSrum  rækiligum 
lutumO'  Sem  2  JuSar  h6féu  slikt  talat,  andsv&ruSu  fceir  sem  fra 
heiSni  voru  snunir  til  Kristz  3 :  „Ver  fyrirletum  J>egar  villur  vårar, 
er  ver  vissum  hit  sanna,  ok  fylgSuru  f>vi  sif>an,  en  {>er  vissut, 
hveriar  iartegnir  ydrir  fedr  gerSu,  tokut  vift  l6gum  ok  saa5  takn  5 
spamanna,  hversu  f>eir  gengu  {mrrum  fotum  [yfir  haf4,  en  drektu 
uvinum  sinum  i  f>vi  sama  hafi  meS  gu6s  traustis.  fer  saa6  ok 
skyligan  stolpa  fara  fyrir  ySr  um  daga  en  elldligan  um  nætr. 
Gud  gaf  jbr  atvinnu  6  af  himni ,  en  vatn  af  steini.  Eptir  sena 
£essa  alla  luti,  smiSaSut  J>er  y6r  kalf  ok  færSut  honum  fornir.  io 
En  ver,  er  engi  takn  saam,  tru6umz  J>ann  gu6,  sem  f^er  hafnaftut 
ok  fyrirletut."  Ok  er  Paulus  heyrdi  [f>essa  J>rætu8,  mællti  hann: 
„Eigi  hæfir  ySr  at  keppaz  aa  J>essa  lund,  helldr  byriar  ySr  •  at 
hugleiSa,  hversu  guf)  let  fram  koma  f>at,  er  hann  het  feSr9  yftrum 
Abrahe,  at  i  hans  kyni  mundo  biezan  taka  allar  £io6ir.  Eigi  gerir  15 
hann  grein  i  milli  manna,  J>viat  f>eir  sem  undir  logum  hafa 
misgert,  skulu  eptir  lOgum-  dæmaz,  en  f>eir  sem  undir  ongum  logum 
syndgaz,  munu  fyrir  utan  l6g  tapaz,  f>viat  sva  mikil  vitzka  er 
skiput10  i  briost  mannanna,  at  hawi11  ma  natturliga12  lofa  gofta 
luti  en  fyrirdæma  illa  luti,  ok  f>at  meS  ser  hugsa,  at  aasakandi  ero  2° 
pinandi^  en  afsakandi  ero  ftmbunandi."  En  £a  er  Paulus  hafSi 
talat  f>essa  luti  ok  f>essum  lika,  myktuz  margir  af  hvarumtveggium. 
En  hof6ingiar  Gyf>inga  sto6u  miok  i  moti  kenning  postolanna,  J>viat 
J)eir  b6nnu5u  {>eim  tinghus  sin.  Petrus  hof  £a  upp  sinn  hinn 
heilaga    munn    ok  svarafti  fæim  aa  f>essa  lund  um  fcenna  lut:  25 

105.  „Heyrit  nu,  hinir  kiæruztu  bræSr,  helgan  anda  Abrahe 
fyrirheitanda,  at  hann  mundi  af  aavexti  kvi6ar  hans  setia  mann 
yfir  velldissæti  hans,  J>enna  sama  mann  sem  himneskr  faf>ir  mællti 
J>essi»4  or6  til:  Son  minn  ert  {m,  i  dag  gat  ek  J>ik.  Hengdu 
h6ff)ingiar  kennimanna  Ju5a  hann  aa  krossins  tre  sakir  sinnar  30 
6fundar,  at  hann  leti  fram  koma  lausn  mannkyns,  er  nauSsynlig 
var  f>essum  heimi,  sva1 5  sem  hann  hafSi  fyrir  sagt,  f>a  er  hann 
sag6iz  fessa  luti  alla  £ola  mundo,  at  sva  sem  Eva  var  sk6put  af 
rifi  Adams,  sva  væri  heilug  kristni  formerut  af  Kristz  siSu  aa 
krossinum  deyianda  sva  fogr,  at  hun  væri  an  fleck  ok  rucku16.  35 
^essa   g6tu    syndi   guft  Abrahe,    Ysaach  ok  Jacob,    ok    synir  enn 

1  [mgl.  B.  2  Ok  pa  er  B.  3  gubs  B.  4  [um  sio  B1.  5  fulltingi 
Bi3.  6  fæbzlu  A3.  7  pegar  a  Ulf  i  B.  8  [pessar  kappautur  B.  9 
saal.  A^B"23;  februm  A*  BK  10  skopub  B.  11  hon  B.  12  natturu- 
ligaJB1.     13  saal.B;  vinnandi  A     Hpessor^1.     i5pai?.     1 6  hrucku  A2  B.  40 
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ollum  f)eira  sonum,  at  f)eir  gangii  rettanveg*  kristiligrar  truar,  en 
staneli  eigi  i  otru  sinagoge.  Snuiz  nu  til  guSs,  kiærir3  bræSr,  ok 
gangit  i  fagnat  faujmr  ySvars  Abrahe,  joviat  [guf)  efndi4  {>at  sem 
hann  het  honum.  Af  dessum  sama  Jesu  saung  David  propheta 
sva  mælandi:  Sor  drottinn  ok  [iSraz  eigi  5,  fm  ert  kennimaor  at 
eilifu  eptir  skipan  Melchisedech.  En  £essi  spå  kom  f>a  frain,  er 
Jesus  hinn  æåzti  kennimaSr  aa  krossinum  hangandi  færoi  forn  sins 
likama  ok  dreyra  fyrir  allri  verolld. 

106.  Eptir  pessar  iortOlur  postolanna  ok  a5rar  dessum  likar 
sneriz  til  rettrar  truar  mikill  fioldi  hiaveranda^  folks,  en  £eir 
voru  ok  1)0  harSla  fair,  sem  til  f)ess  iatuou  sik  trua  med  falsara- 
domi,  at  eigi  syndiz  f)eir  opinberliga  vanrekia  guSs  bo&orft  e6a 
aaminningar  postolanna.  Ok  f)a  er  f)inghusshofl>ingiar  Juoa  ok 
blotbyskupar  heiSinna  manna  sa,    at  fyrir  predikan  Petri  7   mundo 

15  f)eir  af  dæmfnr  sinum  sæmoum  ok  fiarafla,  vOktu  £eir  upp  hurr8 
med  folkinu.  at  £eir  skylldi  9  lofa  Simonem  magum  fyrir  sialfum 
Nerone  IO  en  lasta  postolana. 

107.  A  dessum  tiroum  sneriz  utalligt"  folk  til  Kristz  truar 
fyrir  predikan  **  Petri.  Sva  bar  ok  til,  at  hinar  tignuztu  husfrur  13 
Libia  kona  Neronis  ok  Agrippina  kona  r4  AgrippeprefectiJ5  sneruz 
til  gu6s  ok  villdo  ecki  f)aSan  ifra1^  samreckia  yiS  bændr  sina, 
Fyrir  predikan  »7  Pauli  fyrirletu  margir  menn  riddarasyslu  af  her- 
hen Neronis  ok.fylgSu  gu6s  tru;  sva  ok  nockurir  af  sialfs  hans 
herbergissveinum  komu   til  Paulum  ok   gerSuz    kristnir    sva  fram- 

25  arliga,  at  f>eir  komu  ecki  [fra  £vil8  til  hallarinnar.  Simon  magus 
verftr  nu  miok  heitri9  viS  f)etta  ok  lygr  nu  mdrgum  lutum20  aa 
Petrum  fyrir  folkinu,  segiandi  hann  vera  galldramann  ok  svikara. 
En  f>eir  sem  sa  £a  undarliga  luti,  er  hann a*  gerfti,  hugou  vera 
sannar  jartegnir  ok  truftu  hans  falsaradomi.     Hann  let  synaz,  sem 

?°  eirormar22  hrærfti  sik,  ok  hundar  af  steinum  skornir  giæi,  en 
eirligar  likneskiur  hrær6iz23  eSa  hlægi.  Hann  let  ok  synaz,  sem 
hann  flygi  i  loptit  upp  ok  hyrfi  eptir  f>at.  Par  i  mot  græddi 
Petrus  siuka  menn  meft  gufts  orSi,  gaf  syn  blindum,  hftlltum  gongu, 
heilsu  likf)råm,    lif  dauftum.      Hann   baud    ok    folkinu  eigi  at  eins 

35  1  saal.  B  \  geri  A     2  stig  B.     3  kiæru  /l23.    4  [hann  endi  B.     5  [mnn  eigi  ioraz 

B  6  heyranda  B.  7  ok  Pauli  tilf.  B.  %  saal.  A12  B;kurr  A3.  9  skylldu 
B.  10  saal.  A3  B-,  ser  A2,  ser  ok  Nerone  A1.  11  otaululigt  B.  12 
kenning  A1.  13  frur  AK  14  husfreyia  A3.  15  greifa  A2.  16  af  -S. 
17  Petri  ok  tilf.  B.        18  [stfan  B2.       19  reiftr  B\       20  lytum  BK      21 

40  Simon  B.     22  saal.  kun  Al :  eitrormar  øvr.      23  reiddiz  A2. 
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at  forSaz  Simonem,  helldr  f>ar  med  at  birta  hans  uhæfur,  at  eigi 
syndiz  J>eir  diOfulsins  vælumi  samfyckia.  Af  f>essu  tilbragSi  var 
Simon  hataSr  ok  rekinn2  af  ollum  skynsomum  monnum  ok  siSlatum, 
[at  f>eir  3  kollu6u  hann  4  galldramann  ok  glæpafullan,  en  predikuSu 
Petrum  me6  gu5s  Ion,  en  vinir  Simonis  sågoo  PetrUm  vera  galldra-  5 
mann,  veitandi  honum  aalygi  fyrir  flutnings  sins  meistara. 

108.  fessi    oråsvif   komu    um    si6ir  fyrir   Neronem.      Hann 
kallaSi  f>a  Simonem  magum  i  sitt    herbergi.     Sem  hann  var  inn- 
genginn  6,  tok  hann  at  skipta  likium,  syndiz  stundum  ungr,  stundum 
mi8alldri7,  breytandi  ser  meS  fiandans  [fiolkyngi  i  ymsar  asionui-s.  io 
Sem 9    Nero    sa   f>at,    hugSii°    hann,    at   Simon    væri    guSs    son.    • 
Petrus  var  £a  nær  ok  sag6i,    at  Simon  var  f>iofr,    lyginn,   galldra- 
ma5r,  heriansson  ",  glæpafullr,  gufmiSingr,  [ok  sa  sem  fyrirdiarfadi  *2 
oli  guds  bo6or8  ok  gagnstaSligr  ollum  sannleik,  ok  ecki  stæSi  eptir, 
nema  f>at   at    lians   illzka    væri * 3   ollum    opinber[liga   upplokin  h.  j5 
Simon  geck  j>a  fyrir  Neronem    sva   mælandi:       „Heyr    mik,    hinn 
goSi  cesar^!     Ek  em  gu8s  son  af  himni  stiginn.      Allt    til  £essa 
hefir  Petrus  einn    saman    staMt   mer  i    mot,    en<  nu  er  tvinnu8l6 
f>essi  motstaSa1?,    £viat  Paulus,    sa  er  slikt    hit  sama  kennir  sem 
Petrus  mer  gagnstaåliga  luti,    er    nu    sagår   predika    me6  honum.  20 
Pvi  er  au6synt,  herra,  at  riki  y6vart  mun  eigi  standa  mega,  nema 
f>u  latir  f>eim  bana  vinna^."     ViS  f>essi  ord  Simonis^  vard  Nero 
miok  angrfullr^o^    0k  bad21  um  morgininn  eptir   J>essa  menn  fyrir 
sik  leida  med  miklum  skunda. 

109.  Aiman  dag  komu  jjeir  Petrus  ok  Paulus  Kristz  postolar  25 
ok  Simon  magus  i  domhus  Neronis  cesaris22,  ok  f>a  meUti  hessi 
sami  Simon:  „Ek  vil  ydr  kunnigt  gera,  godi  herra,  at  f>essirmenn 
ero  lærisveinar  eins  nazareni,  sem  mer  standa  i  moti;  en  eigi  ero 
f>eir  sva  vel  tilkomnir23,  at  f>eir  hafi  slika  tru  sem  Judar,  helldr  er 
£vers  fra  f>vi."  Nero  mællti:  „Hvat  er  nazarenus?"  Simon  30 
mællti:  „Ein  borg  er  aa  Judea  iafnan  mer  gagnstadlig,  su  er 
Nazareth  heitir,  af  henni  tok  nafn  meistari  f>eira,  f>viat  hann  var 
far."      Nero  mællti:     „Ver  vitum,  at  gud  eiskar  hvern  mann,  j>vi 

1  velum  B  2  r§kr  Bl.  3,  [ok  A2  B2  4  sem  var,  da&lausan  tilf.  B2. 
5  saal.  B\  fullting  A.  6  kominn  i  herbergit  B2.  7  miSalldra  A3.  8  35 
[fulltingi  i  margar  figurur  B,  9  Ok  J>a  er  B.  10  hugsa&i  B.  n 
triibr  B*  ■  mgl.  B2.  12  [svivir&andi  B  13  eigi  tilf  Al.  14  [mgl.  A3 
B2.  15  keisari  B1.  16  saal  J31 ;  tvinnaS  A3,  tvinnat  A\  tvifolld  A2, 
tvefolldut  B2.  17  motstefna  Al.  18  mgl.  B1.  19  Simonar  B.  20 
reibr  A3.      21  bau&  B.      22  mgl,  Bl.      23  at  skoti  komnir  B.  40 
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segi  mer,  hvi  fu  vill2  illa  fessum  monnum."  Simon  mællti: 
„fviat  fessir  menn  rangsneru  alla  Judeam,  til  fess  at  engi  ma6r 
[tryåi  mer 3."  Nero  mællti  fa  vid  Petrum:  „Fyrir  hvi  erut  f  er4 
sva  rangsnunir    oks    ySrir   kynsmenn?"      Petrus    sneri   fa    sinum 

5  orftum  til  Simonem6  sva  mælaudi:  „Veitz  fu,  at  f  u  mattir  marga 
svikia  en  mik  alldri,  ok  fa  sem  f  u  sveikt  kallafti  Kristr  til  sin  or 
finni  villu  fyrir  mina  predikan.  Af  fvi  undrumz  ek,  med  hveriu 
trausti  f  u  dirfiz  at  hrosa  fer  i  konungs  i  augliti,  ætlandi  fik  munu 
sigra  Kristz  lærisveina  [fyrir  fiolkyngi  finaS."    Nero  mællti:    „Hvat 

>°er  Kristr?"  Petrus  svaraSi:  „Sa  er  Kristr,  sem  Simon  kallar 
sik  vera,  en  er  [J>o  med  dngu  moti9,  fviat  verk  Simonis  ero  hin 
verstu  ok  diofullig,  ok  sialfr  hann  er  hinn  versti.  En  ef  f  u, 
Nero,  vill  vita  faa  luti  af  Kristi IO,  sem  um  hann  gerduz  i  Judea, 
tak  fu  pistil  Poncii  Pilati  ritaSan  [til  Tiberium",   ok  nem  far  af 

15  fessa  luti."     Nero  let  fa  færa  ser  fenna  pistil,  en  hann  sagSi  sva: 

Poncius  Pilatus  sendir  kveSiu12   Tiberio.      Nyliga  bar  j>at  til, 

at  ek  profaSa  Gydingan    hafa  sakir    eiginnar  ofundar    skipat  ser 

ok  sinum  kynsmoDum  pinu  meS  grimmri  fyrirdæming.     fviat  far 

sem  feira  feSrumn    var   fvi   fyrirheitit[,    at   gu6i5    mundi    senda 

20  feim  sinn  hinn  helga  son  af  himni,  fann  er  [eptir  rettindumi6 
mundi  kallaz  konungr  feira,  ok  fvi  meS  heitit,  at  hann  mundi  fra 
mey1?  beraz  lata  aa  iaroriki,  ok  hann  mundi  vera  guS  ebreskra 
manna;  fenna  kominn  ^  vissu  Jufar  hafa  gefit  sioni9  blindum 
monnum20,    reinsan   likfram,    [græSing  kararmonnum,    eiginligt2* 

25  vit  diofulodum  monnum,  en  lif  dau6um,  gengit  furrum  fotum  yfir 
sio,  bofit  vindum  at  kyrraz  ok  gert  m6rg  onnur  takn22,  ok  fo  at 
allir  Gy6ingar  segoi  hann  guSs  son,  sloguz  hofMngiar  kennimanna 
meS  ofund  aa  hann,  ok  hondum  tekinn  selldu  feir  hann  i  minar 
hendr,  liugandi  aa  hann  au5ru  eptir  23  annat,  s6g6u  hann  vera  galldra- 

30  mann  ok  gera  i  moti  logum  feira.  En  ek  truandi  feira  lygum24 
sellda  ek25  hann  barSan  [i  feira  hendr  ok  dom  26.  Eptir  fat 
krossfestu  feir  hann,  ok  at27  honum  grofnum  settu  feir  var6halldz- 
menn.      En    hann    reis    upp   aa    fri6ia    degi    at   minum  riddarum 

1  fu  tilf.  B.     2  villt  A23  B°-.     3  [skylldi  mer  truaÆ.      4  f  it  B.       5  Her 
35  beg. atter  B3.      6  Simonar  B.       7  holl  ok  tilf.  B.       8  [me5  fiolkyngi  finni 

B13.  9  [allz  ecki  A3.  10  Kristo  A1.  n  [til  Tiberij  B2;  at  Tibe- 
rium  Bx.  12  vin  sinum  Ulf.  B2.  13  Jada  B.  14  feogum  Ax.  15  [af 
guoi,  at  hann  B.         16  [at  verouim  B.         17  meyio  B.  18  mgl.  A3  B. 

19    syn  A-3.  20  holltum  gonuu  A3.  21   [mgl.  A3.  22  daindi  B. 

23  aa  A\  24  lygoum  B.  25  mgl.  A"2.  26  [uudir  feira  dom  ok  valid 
B.      27  mgl.  B. 
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geyniandum.  Ok  sva  miok  hitnafti  illzka  JuSa,  at  f  eir  gafu  f>essum 
sdmum  riddarum  fe  til  at  segia  lærisveina  hans  hafa1  gripit 
likama  hans.  En  fa  er  f  eir  hofou  tekit  penninga,  mattu  f  eir 
eigi  f  egia,  vattandi 2  sik  hafa  sena  hans  upprisu,  ok  sva  fat  at  f  eir 
hofSu3  fe  tekit  af  Ju6uin.  Kita6a  ek  fvi  fessa  luti,  at  eigi  dirfiz  n6ck-  5 
urr  liugari  y6r  annat  at  flytia,  sva  at  [far  fyrir  truit  fer  4  lygSuni  JuSa. 

At  lesnnm  pistlinum  mællti  Nero:  „Seg  mer,  Petre,  hvart 
allir  lutir  hafa  aa  fann  veg  giorz  um  hann?"  Petrus  mællti: 
„Eigi  blecki  ek  y5r,  aagi§trs  herra,  at  sva  er.  En  Simon  {>essi  er 
fullr  af  lygi,  umkringdr  af  flærSum,  sva  at  hann  hyggr6  sik  fat  10 
vera,  sem  eigi  er  hann.  [I  Kristi  er  hinn  hæsti  sigr7,  ok  fyrir 
fann  manndom,  sem8  hann  tok  a9  eiginligan  IO  guftdom,  let  hans 
yfirbæriligt  i  J  valid  ser  soma  at  hialpa  monnunum.  En  i  Simone 
[ero  tvennir12  mættirn,.  mannz  ok  di6fuls,  fess  er  fyrir  manninn 
leitar  monnum  talman  at  vinna."  Simon  mællti:  „Undrumz  ek,  15 
hinn  go5i  cesar,  fat,  er  fer  ætlit  ufrooan  1+  inann^,  fiskimann  hinn 
lygnazta,  ndckurs  tillitz  16  veråan,  sem  eigi  ma  metaz  af  orSsnilld 
ne  ætti7,  ok  eigi  er  pryddr  meS  nockurs  kyns  valldi.  Ok  at  eigi 
synumz  l8  ek  lengi  f  ola  f  enna  minn  uvin,  man  ek  bio5a  englum 
minum  at  hefna  min  aa  honum."  Petrus  mællti:  „Eigi  ottumz  20 
ek  engla  fina,  en  {>eir  munu  mik  ottaz  verSaJ9,  fyrir  fat  traust 
ok  fann  krapt  er  ek  hefi2°  af  drotni  minum  Jesu  Kristo,  feiin 
er  fu,  Simon,  lygr  fik  vera."  Nero  mællti:  „Hvi  ottaz  fu  eigi, 
Petre,  Simon2*,  fann  er  guSdom  profar  meS22  morgum  tilraununi?" 
Petrus  mællti :  „Ef  guSdoinr  er  meS  Simone,  rannsaki  hann  leynda  25 
luti  hiartans  ok  segi  mer23,  hvat  ek  hugsa  e6a24  geri;  en  til 
fess  at  eigi  megi  hann  liuga,  mun  ek  fyrrum2 5,  herra,  ySr  kunnigt 
gera,  hvat  ek  hugsa."  Nero  mællti:  „Gack  hingat  fyrst  ok  seg 
mer,  hvat  fu  hugsar." 

Petrus  mællti:    „Bio6it  at  mer  se  færSr  einn  bygghleifr,  ok  se  3° 
leyniliga  meS  farit."      Ok   fa  er  fat  var   gert,    sem    aakvefit    var, 
mællti  Petrus:     „Segi  Simon  nu,  hvat    ek  hen  hugsat  ok  hvat  ek 

1  brott  Ulf  B.  2  saal.  B;  vitandi  A.  3  hefoi  B.  4  [fer  truit  Å* . 
5  hinn  agæti  øvr.  6  lygr  A2.  7  [Jesus  Kristr  er  hinn  hæsti  konungr 
Ah       8  er  B23.         9  saal.  B\  ok  A.  10  sinn  B23.  n  saal.  Al ;  35 

yfirvættligt  A*3 ;  ag^tligt  -B13;  agripligt  B-.  12    tveir  A3.  13  [er 

tvennr  mattr  B.  14.  okænan  B.  15  ok  tilf.  A2  B.  16  mgl.  B.  17 
ætterni  B.  18  syniz  B.  19  mgl.  B.  20  haft  tilf.  A13.  21  Simonem 
B.  22  taknum  ok  iarteignum  ok  tilf.  B.  23  nu  tilf  B.  24  hvat  ek 
tilf.  B.       25  fyrri  A2;   fyrr  A3.  40 
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hen  mællt,  ok  sva  livat  ek  hefi  gort."  Nero  mællti:  „Villt  |>u, 
at  ek  trua  Simonem,  J>ann  er  [dau5an  mann  reisti  upp  *  ok  sialfan 
sik  let  halsh6ggva  ok  syndi  sik  sialfum  mer  upprisinn  aa  f>riSia 
degi,  eigi  vita2    hvat  gert  er 3,    f)ar  sem  hann    giorSi    f>at4   er    ek 

5  bauS  honum?"  Petrus  mællti:  „Eigi  ger5i  hann  [fessa  luti 5 
fyrir  mer."  Nero  mællti:  „Mer  hiaveranda6  gerdl  hann  J>essa 
luti 7,  ok  hann  bau6  englum  sinum  af  hiinni  til  sin  at  koma,  ok 
komu  f>eir.a  Petrus  mællti:  „Ef  hann  gior6i  hit  meira,  hvi  gerir 
hann  f>a  eigi  hit  minna?      Segi  hann  nu,  hvat  ek  hefi  hugsat  eda 

i  o  gert."  Nero  mællti:  „Hvat  segir  f>u8,  Simon?  Eigi  fæ  ekskilit9, 
hvat  liSr  [i  millum  y6var*°."  Simon  [mællti:  „Segi  Petrus  hvat 
ek  hefi  hugsat."  Petrus  mællti:  „f^a  ér  ek  geri  fat,  er  ek  hefi 
hugsat,  mun  ek  syna  mik  vita,  hvat  f>u  hefir  hugsat."  Simon  « 
mællti:    „Vit  fat,  hinn  goSi  cesar,  at  engi  veit  hugsan  mina^  nema 

15  gud  einn,  ok  at  visu  lygr  Petrus,  ef  hann  segiz  vita."  Petrus 
mællti:  „Hvi  leynir  fu,  hvat  ek  hefi  gort  eSa  hugsat  i  leynd,  ef 
fu  veitz,  far  sem  fu  segir  fik  guSs  son  vera?" 

En    Petrus    haféi    blezat    hleifinnn,    fann    sem    honum    var 
fenginn.  ok  brotit,   ok  latit  brotin  i  badar   ermar  ser.      Psl  reiddiz 

20  Simon,  er  hann  matti  eigi  birta  hugsan  Petri  ok  kalladi  hått: 
„Laupi  nu  fram  [miklir  hundar  J4  ok  rifi  Petrum  i  sundr  at 
aasiånda  Nerone  cesare."  Jafnskiott  sa  menn  hunda  undarhVa 
mikla1^  laupa  at  Petro  ok  vilia  rifa  hann  i  sundr.  En  hann  retti 
baSar  hendr  sinar,  sem  fa  er  hann  var  vanr  at  bioiaz  fyrir,  ok  syndi 

*5  fannig  hundunum  braufit,  er  hann  haf6i  blezat16.  En  feir  hurfu, 
fegar  er  feir  sa  fat.  Petrus  mællti  fa  vi&Neronem:  „Nu  synda 
ek  mik  vita,  hvat  Simon  hafSi  hugsat,  eigi  meS  orftum  helldr  me5 
verkum.  En  i  J>vi  er  hann  ognaSi  J7  mer  englunum,  en  hundarnir 
komu,  syndi  hann  sina  engla  eigi  vera  guSliga  helldr  hundliga^." 

30  Nero  mællti  fa  vi6  Simonem:  „Sigra6a  hygg  ek  ockr  nu  vera." 
Simon  mællti:  „Slikt  lek  hann  mer  i  Judea  ok  allri  Palestina  ok 
i  Cesarea.  Ok  af  f  vi  at  hann  f  reytti  opt  viS  mik,  nam  hann 
fetta  af  mer,  fvi  at  fetta  er  englum  gagnsta&ligt,  en  til  fess  at 
hann  mætti  forfazJ9,  nam  hann  fetta  af  mer ;  en  f  at  er  auSsynt  2°, 

3^5  1  [dau&um  gaf  lif  B.        2  munu  Ulf  A*.       3   e&a  mællt  Ulf.  B.      4  hvat 

A23  £33.  5  [fetta  B.  6  hiastandanda  B.  7  alla  Ulf  B.  8  nu  Ulf 
B.  9  skilt  B.  10  [ySar  a  me&al  A2,  y&var  a  milli  B.  n  [Ulf.  B.  12 
Ulf  B  13  bygghleifinn  B.  14  [hundar  olmir  ok  miklir  B.  15  stora 
Al.     16  signat  B.       17  hotaSi  B.       18  fiandliga  B2.       19  fa  Ulf.  B.      20 

40  au&vist  B™. 
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at  engi  veit  hugrenningar  manna  nema  guS  einn."  Petrus  mællti : 
„fvi  at  fu  birtir  eigi  [hugsanir  manna  serhverra1,  synir  fu  fat2 
lygi  vera,  er  f  u  kallar  fik  gu6\" 

1 1  o.     Nero    [mællti    fa  til   Paulum3:      „Hvi  talar   fu   ecki, 
Paule?"     Hann  svaraSi:      „3?at  vil  ek  fér  kunnigt  gera,    at  mikit  5 
illt  man  vaxa  i  riki  finu,  ef  fu  lætr  Simonem  sliku  fram  koma  4, 
sem  nu  stundar  hann  aa,    ok    [hann  mun  fvis   skiott   steypa6   or 
[sinni  st6Su7.u     Nero  mællti  fa  vi5  Simonem:     „Hvat  segir  fu  nu, 
Simon?"     Hann  svaraSi:     „Veiti  engi  mer  skylida  viroing8,  ef  eigi 
syni  ek  mik  [guS  vera 9."     Nero  mællti:     „Fyrir  hvi  10  dvelr  fu  at  10 
birta  finn  gu6dom,    at"  Petrus  ok  Paulus  se  pindir?"      „Simon 
mællti:     „Låt  fu  håfan  turn  af  vi6um  ??  gera,  ok  mun  ek  i  hann 
stiga.     ]?a  mun  ek  bioSa  englum    minum,    at   f  eir   beri    mik    [at 
ollum  asiandumx3  aa  himna  til  fe5r  mins.     Ok  ef  feir  Petrus    ok 
Paulus  megu   eigi    fetta  gera,    muntu   profa  f>a  vera  fakunnigan  15 
menn."     Nero   mællti  fa:      „Hvart  heyrir  fu,    Petre,    hvat  Simon 
segir?    Af  fessu  mar5  birtaz,   hvart  hann  hefir  meira  krapt  enl6 
guS  firm."     Petrus   mællti:      „Heyr   mik,    cesar!     Nu  muntu    hit 
bezta  skilia  mega,    ef  fu  vill,    at  Simon   fessi    er   fullr   af  di6fli." 
Nero    mællti:       „[Til   hvers,    samni  fer    oråa1?   undanfærslu  1 8    at  20 
mer?^    sa  dagr   er  eptir  fenna  kemr  mun  y6r2°  profa."      Simon 
mællti:      „Truir  fu,  hinn   gofti    cesar,    at  ek  se  galldramaSr,   far 
sem    ek   var    dau6r   ok    reis  21  upp?"      [Simon   hafSi  brugfit  liki 
sinu  aa  hrut  einn  ok  latit  hann  halshoggva,  en   la  sialfr.i  leynum 
til  ens  fri6ia  dags,    ok  at  brott   teknum    hrutzins   bol    ok   haufSi  25 
kom  hann  fyrir  Neronem  ok  sagf  iz  af  dauSa  risinn,  sem  fyrr  segir. 
Ok  af  fessu  mællti  Nero:     Hinn  næsti  dagr  mun  ySr  profa22. 

23Nero  sneriz  fa  til  Paulum  ok  mællti:  „Heyr  mik,  Paule, 
ok  seg  mer,  fyrir  hveria  sauk  fu  talar  ecki,  ok  hverr  var  finn 
lærifaSir,  ok  hvilika  kenning  bau6t24-  fu  fram  i  borgum  e6a  3o 
kastalum,  e6a  hvilikir  ur6u  feir25,  sem  fik  heyr6u,  fyrir  fina 
kenning  ?  Ok  fullkomliga  hygg  ek  fik  vera  fyrir  26  utan  alla  speki, 
ok  eigi  trui  ek  fik  nockurn  krapt  mega  vinna.*' 

1  [hugsan  serhverra  manna  B.  2  sialfr  B.  3  [sneriz  fa  til  Paulum 
ok  mællti  B.  4  fara  B.  5  fer  A\  6  [mun  fat  skiott  steypaz  J5.  35 
7  [sinu(!)  riki  A\  8  vegsemo  A1.  9  [gubs  son  Bl.  10  hveria  sok 
B.  11  feir  tilf.  B.  12  triam  B.  13  [tilf.  B.  14  okæna  B.  15 
mun  B.  16  e8a  5.  17  fullting  ok  Bf  AK  18  undanferlum  i?2; 
undirfellum  B3.  19  [mgl.  A3  Bx.  20  ek  A1.  21  ek  tilf.  B.  zz[mgl. 
A3  og  B3.  23  Hinn  sami  tilf.  B. .  24  bart  B.  25  Her  mgl.  1  Blad  4.0 
i  B\     26  mgl.  B. 
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iii.  Paulus  hof  upp  sinn  signaSa  «  munn  sva  til  orSz  (ak- 
andi:  Hyggr  f>u,  at  ek  virSa  makligt  c5a  viSrkvæmiligt  at  tala 
skynsemS  vi6  otrufullan  mann  ok  vitstolinn2,  illan  ok  galldrafullan, 
f>ann  sem  sialfs  sins  6nd  hefir  dæm5a3  til  eilifs  ufagnaSar4,  J>ess 
5  er  honum  mun  skiott  at  hendi  koma,  ok  liugandi  segir  sik  J>ann  5 
vera,  sem  eigi  er  hann,  ok  med  sinni  fiolkyngi  lockar  andir  manna 
i  eilifafi  tapan.  En  ef  J>u  vill7  heyra  hann  eSa  veria  hans  mal, 
mant  f>u  tyna  6nd  |>ina8  ok  tapa  riki  {>inu,  f>viat  f>essi  Simon 
er  hinn  versti    maSr.      Ok    sva   sem  Jamnes    ok   Mambres    leiddu 

10  Pharaonem  ok  annan  egiptzkan  ly6  i  villu,  til  |>ess  at  £eir 
drektuz9  i  enum  rauSa  sio,  kennir  J>essi  maSr  me6  fiandans 
prettum  IO  fauftur  sins  marga  illa  luti,  ok  gerir  fyrir11  fiolkyngi 
ok  me6  auSrum^  illum  vælumn,  {>eiin  sem  meS  monnum  nemaz  14, 
svikiandi  marga  uvara  menn  til  fyrirdæmingar    Juns^   rikis.      En 

15  ek  bi5  [meo  sorgfullu  hiarta  hinn16  helga  anda,  at  £at  di&fulsins 
sendiboS,  sem1?  ek  se  fyrir  J>enna  mann  steypt  vera  *%  ok  dreift 
um  alla  verolldina,  megi  skiott  [birt  ver5ai9,  hvilikt  er.  ]?vi  at 
sva  sem  hann  heitr  sik  me5  engla  hondum  munu  upp  hefiaz  til 
himinrikis,  mun  hann  steypaz20  til  hins  neftra21  helvitis,  f>ar  sem 

20  gratr  er  ok  gnisting22  tanna.  En  f>ar  sem  J>u  spur6ir  mik  at 
kenningu  mins  meistara,  vil  ek  f)er  kunnigt  gera,  at  hana  taka  f>eir 
einir,  er2 3  hana  heyra  me6  hreinu  briosti.  Pa.  luti  kenda  ek 
folkinu,  at  allir  helldi  friS  sin  i  milli  ok  ast,  ok  fra  Hierusalem 
kenda  ek  fiessa  kenning  allt    til  borgar  f)eirar,  er  Illiricum  heitir. 

25  Ek  kenda  alj>y6u  at  elskaz  sin  i  milli;  ek  kenda  yfirmonnum24  ok 
au5gum  monnum  at  elska  eigi  yfirgirnd  eSa  ofmetnat,  ok  at 
setia  eigi  van  sina  i  ovisum  auSæfum,  helldr  undir  guSi;  ek  kenda 
meSalmonnum  at  una  vi  6  einfallda  [atvinnu  matar25  ok  klæSna6ar; 
ek    kenda   fatækum26    monnum    at   fagna  sinni   fatækt;    ek  kenda 

3°  feSrum  at  kenna  sonum  sinum  sannan  guSs  otta;  ek  kenda 
sonum  at  hlySa  heilræSum  feSra  sinna;  ek  kenda  [eignaSum 
monnum2?  at  luka  skatta28  meS  skynsemi ;  ek  kenda kaupmonnum 

1    blezaSa    B3,    mgl    B\       2    orv^ntan   B       3    fyrirdæmda  B.      4  ofarn- 

akr  B*      5  £at  B.       6  eridalausa  B.      7  villt  A23  B\       8  saal  A'3  B}; 
35  £inni  A2  B3.       9    i  eilifura  dauba  Ulf.  B.         10    hreckvise  B.       11    fyrir 

folkinu  meor  Ulf.  Bl.       12  ollum  B.       13  velura  B.       14  veniaz  A*.      15 

sins  B\       16   [sutfullr  i  hiarta  meo  hinum  B.        17    er  B.        18  verSa  B. 

19    [birtaz  A3.        20  meo  svortum  dioflum  Ulf.  B3.        21    neosta  diups  B. 

22    gnistingar   B.       23    sem    B.       24    fyrirmonnum    B.        25    eignar    ^2; 
40  [eign  atvinnu  B.      26    eiginlausum  Bx;    Jmrfa  B3.      27  [saal  Bx\   eiguar- 

monnum  B3.      28   [bondum  at  luka  (lifa  A2)  A. 
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at  luka  vel  skulldiri  ok  skipleigur;  ek  kenda  Ollum  dessum  at 
luka  vel  lei6angra  ok  landzskylldir  f)ionum  valldzins;  ek  kenda 
husfreyium2  at  elska  eiginbændr3  sina  ok  ottaz  f>a  sem  herra*; 
ok  kenda  bondum  5  at  hallda  aa  f>a  leiS  tru  vi6  eiginkonur6  sinar, 
sem  f>eir  vilia7,  at  f>ær  halldis  vi6  J>a;  ek  kenda  |>eim,  at  f>at  5 
sem  eiginbondinn  pinir  me6  konunni,  ef  hun  horaz  liggiandi  me8 
auSrum  manni  en  sinum,  pinir  guS  me6  bondanum,  ef  hann  horaz 
liggiandi  9  me6  annarri  konu  en  sinni;  ek  kenda  herrum  10  at  vera 
miukum  vi5  £ræla  sina;  ek  kenda  f>rælum  at  f>iona  truliga11 
herrum  sinum  ok  ottaz  J>a  sem  gu6;  ek  kenda  kristnum  monn-  10 
um  at  g&fga  einn  gu£  almatkan  ok  usyniligan.  En  £essi  ** 
kenning  var  mer  eigi  af  monnum  kend  helldr  fyrir  Jesum  Krist 
ok  fauåur  dyr|>ar,  f>ann  sem  mik  kallaSi  af  himnum,  ok  sa  hinn 
sami  drottinn  minn  Jesus  Kristr  mællti  vi5  mik,  £a  er  hann  sendi 
mik  at  predika:  Ek  mun  vera  i  f>er  lifs  andi  6llum  aa  mik  tru-  15 
andum,  ok  ek  mun  oli  £in  orS  ok  verk  rettlat  gera." 

112.  Nero  sneriz  £a  til  Petrum  ok  mællti:  „Hvat  segir  £11, 
Petre?"  Hann  svara6i:  „Allir  lutir  ero  sannir,  fieir  sem  Paulus 
hefir  sagt,  l>viat  m6rg  aar  ero  liSin,  siSan  ek  heyrSa  fra  honum  *  3 
sagt  af  minum  byskupum,  £eim  sem  H  ero  i  ollu  Romariki^,  ok  *° 
£eir  skrifuSo  til  min  af  orSum  hans  ok  verkum,  £viat  hann  hafSi 
verit  i  fyrstu  ofsoknarma6r  l6  Kristz  truar  ok  rettz  lftgmals.  Ep  tir 
J>at  kallaSi  hann  raudd  af  himni,  su  er  honum  kendi  allan  sannleik, 
fyrir  f>a  sauk  at  hann  hafSi  eigi  fyrir  ofund  helldr  fyrir  ovitzku 
verit  uvin  varrar  truar.  Ok  f>vi  at  fyrir  oss  voru  falskristar  slikir  25 
sem  Simon  ok  falspostolar  ok  falsspaamenn,  |>eir  sem  onyta  villdo 
helgar  bækr  ok  eySa  sannleikinum,  af  f>vi  var  nauSsyn,  at  f>vilikr 
maSr  sem  Paulus  er,  væri  sendr  at  f>reyta  viS  l>essa  menn,  J>ar 
sem  hann  haféi  ecki  annat  giort  fra  17  barnæsku18  sinni  en  at  sko5a 
vandvirkliga  stormerki  guSligs  l6gmals,  f>au  er  hann  lærSu^  til  3° 
£ess  at  vera  varnarmaSr  sannleiksins,  sva  sem  a&r  var  hann  fram- 
flytiari20  falsleiksins,  en  nu  niårbrotzmaftr  J>ess  saina  falsleiks. 
[Ok  f)vi  at  hans  hernaSr  aa  Kristz  vini  var  eigi  fyrir  ofund  2* 
helldr  fyrir  vernd  logmals,    talaSi    sialfr    sannleikrinn   til    hans  af 

1  Her  falder  en  Lacune  i  i?3.       2  husfrum    B.      3  b^ndr   B.      4  drottna  35 
B.       5  eiginbondum  B       6  husfrur  B.      7  villdi  B.      8  helldi  B.      9  mgl. 
B.         10  herramonnum  B.  11  saal.  B;  miukliga  A.         12  bessor  Al. 

13  (Uf.  B.  14  er  B.  15  Romavelldi  yl23,  Romveriav  alldi  B.  16 
ofs^kiari  B.  17  Her  beg.  atter  B2.  18  bernsku  B  19  lærbi  Ax  B3. 
20  framflytiandi  B1.       21  aufundar  sakir  B.  40 
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himni  med  Jessum  orSum:  Ek  er  sannleikrinn,  sa  er  Ju  verr  at 
J)inni  Jyckiu.  Lat*  af  at  striSa  aa  nrik,  Jvi  at  ek  em  sa  er  Ju 
stridir  aa,  Ja  er  Jer  syniz  sem  Ju  striSir  i*  moti  uvinum  sannleik- 
sins3.  Ok  Ja  er  hann  kendi  hvat  rett  var,  fyrirlet  hann  Jat  sem 
5  hann  [haféi  a6r  varit4,  fylgiandis  [Jeim  sem  aSr  hafSi  hann  a 
barite,  ok  geck  guSs  g6tu,  Jviat  hann  er  lifs  gata  ollum  fyrir  sik 
gangandum,  sannleikr  ecki  liugandum  ok  eilift  lif  ollum  rett 
truandum. 

113.     Simon  mællti  Ja:      „Heyr   mik,    nmn   g°^i  cesar7,    ok 

10  skil,  hvilikanS  motbla'str  Jeir  veita9  mer  meS  einu  samjycki. 
Ek  em  sannleikrinn,  en  Jessir  menn  skilia  at  moti  mer."  Petrus 
mællti:  „Engi  er  sannleikr  i  Jer,  ok  af  einni  saman  lygi  talar 
Ju  allt  ok  giorir."  Nero  mællti  Ja:  „Hvat  segir  Ju,  Paule?" 
Hann  svaradi:     „f'at  sem  Ju  heyrir  afPetro,  tru  Ju  min  or6  vera, 

J5  viS  h6fum  einn  skilning,  Jviat  viS  hofum  einn  drottin  Jesum 
Krist."  Simon  mællti:  „Hyggi  Jer,  herra,  at  ek  mega  disputeran  i  o 
fram  koma  i  moti  dessum  monnum,  er  samband  hafa  gort  [at 
fyrirkoma11  mer?"  Eptir  Jat  sneriz  hann  til  postolanna  sva 
mælandi:     „Heyrit   mik,    Petre  ok   Paule!    Vitit  Jat   til   viss,   at 

20  [ver  .iii.  munum  *a  Jar  koma,  sem  ek  mun  yckr  dæma,  Jo  at  nu 
mega  ek  yckr  ecki  13  gera."  Paulus  mællti:  Heyr  nuJ4,  hinn 
aagiæti  cesar7,  hvilikum  ågnum  hann  heitr  ockr  fyrir."  Petrus 
mællti:  „Fyrir  hvi  gabbar1 5  Ju  eigi  at  vitstolnum  manni,  Jeim 
er  sva  hafa  diOflar  leikiti6,    at   hann   hyggz   eigi   munu    opinberr 

25  verSa?"  Simon  mællti:  „Gi6rit*7  mer  Jackir  fyrir  Jat  er  ek 
Jyrmi  yckr,  Jar  til  er  ek  syni  minn  matt."  Paulus  mællti:  „Sva 
talar  Ju  um^,  sem  Ju  munir  usakaSr  undan  komaz."  Petrus 
mællti:  „Eigi  mun  Simon  trua,  at  hann  se  eigi  Kristr1«?,  nema 
hann  siai    krapt  drottins  Jesu  Kristz."     Simon   mællti  Ja:     „Heyr 

30  mik,  hinn  hæsti  cesar7,  ok  hir6  eigi  at  trua  Jessum  monnum, 
Jviat  Jeir  gera  bæSi,hafa  skurdarskirn  en  neita20  hana  Jo  auSrum21." 
Paulus  mællti  Ja:  „ASr  en  viS  kendum  sannleikinn,  toku  viS 
likamliga  skurSarskirn,  en  si  Jan  hann  birtizt,  h6lldum  vid  ok  veitum 
audrum    hiartaliga    skurjarskirn."       Petrus    mællti:      „Hvi    hefir 

35  1  Lett  B.      2  at  Bl ;  aa  B2.       3  veritatis  Al;  [mgl.  A3.      4  rettet;  verit 

A23  Bl,  gert  B2.  5  [var  fylgiandi  a&r  A^ .  6  [mgl.  A12.  7  keisari 
J31.  8  hve  mikinn  Al.  9  hafa  i  moti  A\  10  disputan  B.  n  [i 
moti  A2.  12  [n§r  .iii.  manuoum  mun  B1.  13  mein  tilf.  Al.  14.  mik 
B.      15  skulkar  B.       16  at  tilf.  B.       17  Gefit  B.      18  Simon  tilf.  B.     19 

40  guo  i?1.      20  veita  Bl.     21  mgl.  A3. 
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Simon  tekit  skurparskirn,  ef  hun  er  ill?  "     Nero  mællti  pa:     „Ok 
hefir  Simon  skurdarskirn?  '     Petrus  mællti:     „Til  pess  tok  Simon 
skurdarskirn ,    at   hann    mætti    framarr    bleckia    andir    ebreskra l 
manna,    ef  hann  syndi    sik   vera    gySing2   ok  leti  sem  hann  kendi 
guSs  logmal."     Nero    mællti:      „See  ek,  Simon,   at  rei&i  ok  6fund    5 
hiarta  f>ins  leiSir  pik  aa3   at    stri5a  upp    aa  menn  pessa,    pviat    ek 
see,  at  mikil  6fund  er  milli  pin  ok  Kristz  peira,  ok  pvi  ottumz  ek, 
at   pu  verSir   yfirkominn  af  peirn    ok  uppgiorr  sakir   margra  illra 
luta."      Simon    mællti:      „Sviknir    erut    per    nu,    herra."       Nero 
mællti:     „Hvat  er  pat  er   pu  mælir,  sviknir   ero   per,    nema   fyrir  10 
pat  er  ek  talaSa4   pat   frialsliga,    sem  ek   se  opinberligas,    at    pu 
ert  fiandmaSr  Petri  ok    Pauli    ok    sva    meistara    peira?"      Simon 
mællti:     „Eigi  var   Kristr  meistari   Pauli."     Paulus    svaraåi:     „Sa 
sem  Petrum  lær6i  hiaverandi6,   lærSi  mik    fyrir   vitran  sina.      En 
fyrir  hvi  aasakar  pu    ockr,   Simon,    um  skuréarskirn ,    par    sem  pu  15 
hefvir  hana?     Seg  pat  fyrst,  af  hverri  sok  pu  tokt  hana?"    Simon 
mællti:      „Hvar    fyrir    [spyrr   pu7    mik    pessa?"      Paulus    mællti: 
„^vi  at  skynsemd  er  til,  at  pu  ser  pessa  spur&r."      Nero    mællti: 
„Hvi  roSnar  per  kinn  at    segia  petta?"     Simon   mællti:     „f>vi  tok 
ek  skuråarskirn,  at  hun  var  i  pann   tima  af  gufti  bo6in,  er  ek  tok  20 
hana."     Petrus    ok  Paulus  mællto:      „Heyrit,    herra,  hvat  Simon^ 
segir!      Ok    ef   skurftarskirn  er  go8,    hvi    letz   pu,    Simon,    hrinda 
peim  af  bergi9    til  bana,    er    hana    h6f6u    tekit?"      Nero    mællti: 
„Eigi  kern  ek  enni°  godri  pyckiu    aa   yckart"    mal."      Petrus   ok 
Paulus  svoruSu:     „^at  er   engis^    vert,    hvern  pocka^    pu  leggr  25 
aa  ockart  mal,    en  pat  er   nauåsyn,    at    fyrirheit    meistara   ockars 
komi  fram."     Nero  mællti:      „En    ef    ek    vil    pat    eigi?"      Petrus 
mællti:      „^inn  vili    mun  eigi  fram  koma,  helldr  fyrirheit  hans." 
Simon  mællti:     „Heyrit  mik,  goSi  herra!     ]?essir    menn    sitia  um 
y5ra  milldi  ok  hafa  bundit  sik  i  sinum  svikumn."      Nero  mællti:  30 
„Eigi  hefir   pu  staddan   utveg   gert   fyrir    [pinu    mali*5."      Simon 
mællti:      „Undrumz  ek,  sva  marga16  luti,  sem  ek  hen  per  synda, 
ok  storm6rg  takn  fyrir  per  giort,  ef*7    per  syniz  enn  at  efa  ^  um 
minn  gu6dom."     Nero  svara6i:     „Eigi  efa  ^  ek  ok  dngum    ydrum 
trui  ek,  en  pu  svara  mer  f>vi    framarr  um  pat,  sem  ek  spyr  pik."  55 

1  mgl.  A3  B.  %  Juda  B\  gu&niSing  A\  3  mgl.  B.  4  tak  B.  5 
berliga  B.  6  saaL  Al  Bl;  hiaveranda  A*3  B*.  7  [spyri  pit  B.  8  hann 
B.  9  mur  B.  10  mgl.  B\  11  ySvart  A\  12  lutar  Ulf.  B.  13  potta 
B.  i4  viS  y5r  Ulf.  BK  15  [per  B\  16  go&a  Ulf.  B.  17  at  B. 
J8  ifa  B.  4o 
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Simon  mællti:  „Ongu  mun  ek  andsvara  f>er."  Nero  mællti: 
„Wi  villtu  ecki  segia,  at  J>u  veitz  £ik  liuga.  En  £o  at  ek  mega 
f>er  ecki  gera,  f>a  gi6ri  gu6  J>eri,  f>viat  hann  ma,"  Simon  mællti: 
„Engi  svor  *  muntu  at  sinni  af  mer  få."  Nero  mællti:  JPa,  mun 
5  ek  ok  3  ætla  |>ik  engis4  verSan,  J>viat  mer  skilz,  sem  J>u  ser  lyginn 
um  alla  luti.  En  hvat  f>arf  her  [langt  tal  5,  £er  allir  hafit  ust6S- 
ugan6  syndan  ySvarn  hug.  Slikt  sama  hafit  f>er  gert  7  minn  hug 
efanligan  i  ollum  lutum  ok  uvitanda,  hveriu  ek  skal  um8  trua." 
Petrus  mællti:     „Aa    einn    gu5    fauSur  skapara   allra    luta    ok   aa 

i°  Jesum  Krist  heimsins  hialpara9  ok  hinn  helga  anda,  f>ann  er 
smiSaSi  himin  ok  ior5,  sio  ok  alla  f>a  luti,  sem  i  f)eim  ero,  predika 
ek  truanda,  af  f>vi  at  hann  er  sannr  konungr  *o,  ok  eigi  mun  endir 
verSa  aa  hans  riki."  Nero  mællti:  „Hverr  konungr  er  drottinn?" 
Paulus  svaraSi:     „Hialpari  allra  J)io5a."     Simon  mællti:     „Ek  em 

15  sa  sem"  f>u  talar  af.  En  J>at  vil  ek  segia  yckr,  Petre  ok  Paule, 
at  |>it  skulut  f>at  alldri  fa,  sem  {>it  girniz,  at  ek  gera  yckr  pislar- 
våtta."  Postolarnir  sv6ru5u:  „Alldri  se  J>er  gott,  hinn  illi  Simon, 
f)viat  J>u  ert  fullr  af  gftlldrum  ok  beiskleik  illrar  samvitzku." 
Simon  mællti:     „At   f>u  vitir,    hinn  goSi  herra,    £essa  menn  vera 

20  falsara  en  mik  af  himni  sendan,  mun  ek  aa  morgin  til  himins 
stiga,  at  ek  gera  f>a  sæla,  sem  mer12  trua.  En  dessum,  er  f>oran 
hafa  til  mer  at  neita,  mun  ek  syna  reiSi  mina."  Petrus  ok  Paulus 
svoruSu :  „Laungu  vissum  viS,  at  gu5  kallar  ockr  til  sinnar  dyrf>ar, 
en  ftu  ert    af   diåfli    kallaSr    ok    skundarn    til    pinslar."      Simon 

25  mællti:  „Herra,  latit  £essa  menn  skilia  fra  ySr,  sem  h&futærir 
ero,  at  f)a  er  ek  kern  til  fau8ur  mins,  mega  ek  £er  liknsamrH 
vera."  Nero  mællti:  „Hversu  megu  ver  £at  profa,  at  f>u  farir 
til  himins?"  Simon  mællti  £a:  „Lat  £u  turn  gera  harSla  håfan 
af  viSum  storum,    ok   mun  ek  stiga  upp  i  hann,    en  £angat  munu 

3°  englar  minir  til  min  koma  af  15  loptinu,  J>viat  f>eir  megu  eigi  syna 
sinn  matt  aa  iorftonni  milli  syndugra  manna."  Nero  mællti: 
„Giarna  villda  ek  sia  J>ik  fylla  {>ettal6  fyrirheit."  Hann  let  $>a  gera 
hafan  turn  aa  velli  J>eim,  er  Marcius  er  kalladr,  ok  bauS  ollu  folki 
ok  ollum  valldzmonnum,  [at  J>eir   kæmi1?    at  sia    [J>a    atbur&i  ok 

35  æfintyr,  sem  £ar  giordiz18. 

1  mgl  B.  2  andsvor  B.  ^mgl.B.  4.  saal.  A3;  einskis  A2;  einkis  B;  litils 
A1.  s  [saal.  A12  ;  langt  um  AB-,  tal  at  lengia  B.  6  ustaSuligan  A\ 
7  (vib  tilf.  Bl)  mik  gert  ok  B.  8  mgl.  B.  9  græSara  B2.  10  saal. 
J5;  guS  A.     11  er  B.    12  aa  mik  B2.     13  stundar  A2i.      14  li&sinnaSr  B. 

40  15  or  Ax.      16   £itt  tilf.  B2.      17    [tilf.  B.      18    [a  £etta  (hit  fakunnliga 

tiltæki  ok  syni  tilf  B2)  B. 
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114.  A  tilskipa&um  degi  kom  uteliandi x  fioldi  folks  eptir 
boSskap  2  Neronis  at  sia  uppstigning  Simonis.  Nero  let  ok  pangat 
kalla  Kristz  postola  Petrum  ok  Paulum.  Ok 3  peim  pangat4  komnum 
mællti  Nero  :  „Nu  mun  sannleikrinn  birtaz  fyrir  Simone."  Petrus  ok 
Paulus  svara :  „Eigi  munu  vi6  Simonem  beran  gera,  helldr  drottinn  5 
Jesus  Kristr  gu5s  son,  sa  sem  Simon  l§tz  vera,  en  er  [me5  6ngu 
motis."  Paulus  mællti  pa  vi5  Petrum:  „Mitt  er  at  bi6ia  gu8 
me8  beyg&um6  kniåm,  en  J>itt  er  valldz  at  neyta,  ef  |>u  ser 
Simonem  kosta  sitt  fyrirheit  at  ful] gera,  pviat  pu  vart  fyrri  kosinn 
af  guSi."  [Paulus  gerSi  pat  7  sem  hann  haféi  talat,  en  Petrus  10 
leit  vi5  Simoni  sva  mælandi:  „Lat  fram  koma  pitt  fyrirheit, 
pviat  nu  nalgaz  pin  skema  ok  kallan  ockur  Pauli,  ok  nu  se  ek 
drottin  Jesum  Krist  kallanda  ockr."  Nero  mællti:  „Ok  hvert 
hyggizS  pit9  fara  i  moti  minum  vilia?"  Petrus  svar aSi :  „fangat1«? 
sem  drottinn  [Jesus  Kristr11  hefir  kallat  ockr."  Nero  mællti:  15 
„Hverr  er  drottinn  yckarr?"  Petrus  svaraSi:  „Drottinn  [varr 
er  i2  Jesus  Kristr,  hann  se  ek  nu  kalla  [mik  ok1 3  Paulum."  Nero 
mællti:  „Ætlit  J>it  ok  til  himins  at  fara?"  Petrus  svara6i: 
„Vi5  f6rum  pangat,  sem  sa  vill,  er  ockr  kallar."  Simon  mællti: 
„At  pu  vitir  pessa  menn  vera  lygna  en  mik  sannorSan  14,  man  ek,  20 
iafnskiott  sem  ek  hen  til  himins  stigit,  lata  koma  engla  mina  til 
pin  ok  flytia^  pik  til  min."    Nero  mællti:    „Gi&r  sem  pu  heitriG.« 

Simon  steigx7  pa  upp  i  [turn  sinnis  berandi  a  hftfSi  koronu 
beygoa  af  peim  vi8i,  er  Laurus  heitir,  aa  sigrvegara  hått  i  skin- 
anda  klæ5i,  ok  meS  tilsftmdum^  vængium  tok  hann  flug  at  beina  25 
me5  ba&um  hondum  at  fulltingiandum  diofulsins  englum*0,  peim 
sem  hann  fluttu  i  håleik21  loptzins.  Folkit  tok  nu22  miok  at 
undraz,  sva  at  margir  mælltu23:  „Guctø  måttr24  er  petta  en  eigi 
mannz  at  fliuga  [i  lopt  upp  me8  likama25,  ok  ecki  gerSi  Kristr 
pessu  likt."  Nero  mællti  pa:  „SannorSr  maSr  er  Simon  pessi,  30 
en  Petrus  ok  Paulus  ero  [sviksamir  vid  mannfolkit  26."  Petrus 
mællti  j?a  til  hans:     „Utan27  dv6l  muntu  sia,  at  via  Paulus  erum 

1  ot&luligr  B\  2  booi  B.  3  At  Bl;  Ok  at  A\  4  par  B.  5  [eigi 
A*;  allz  ecki  A3.  6  likama  ok  Ulf  A2.  7  [Eptir  pat  geroi  Paulus  B. 
8  ætlit  A1.  9  at  Ulf  Bl;  munu  tilf.B*.  10  pannig  Ai2,  n  [minn  B.  35 
12  \tilf  B.  13  [ockr  A1.  14  sannsoglan  A3  B.  15  flyti  peir  Al.  16 
mælir  B.  17  ste  B.  18  [turninn  B.  19  saal.  B;  soraum  A.  20 
arum  B.  21  hæ&  A3.  22  pa  B.  23  pessum  oroum  Ulf  B*.  24  kraptr 
B.  25  [i  lopti  A3\  meo  likama  A*  B.  26  [svikarar  mannfolksins  B. 
27  An  B.  4.0 
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[sannor6ir  Kristz  i  lærisveinar,  en  Simon  er  eigi  Kristr,  helldr 
galldramaSr  ok  fiolkunnigr."  Nero  mællti:  „Ok  enn  halldit  J>it  aa 
yckarri  lygi,  ok  siait  J>it  hann  nu  til  himins  stiga."  Petrus  mællti 
ok  leit  til  Paulum:  „Paule  bropir,  lit  nu  upp  ok  se  2,  hvat  nu 
5  geriz."  Ok  er  hann  [leit  upp  me6  tårstocknum  augum,  sa  hann 
Simonem  3  hått  fliuganda,  ok  mællti  sva:  „Hvi  lettir4  J>u  af, 
Petre?  Gior  pat  sem  {m  tokt  upp,  £viat  nu  kallar  ockr  drottinn 
Jesus  Kristr."  En  Nero  skelkiandi  mællti  sva  vi6  postolana:  „Nu 
sia    pessir    menn    sik    yfirkomna    ok    gabbaz    J>o    ura    at    hvaru." 

10  Petrus  mællti:  „Nu  muntu  skiott  sia,  at  ockur  or5  ero  eigi  gabb." 
Paulus  mællti  f>a  vi5  Petrum:  „Gior  nu  pat  sem  pu  hefir  ætlat." 
Petrus  stoS  pa  upp  ok  mællti  at  heyranda  folkinu:  „Heyrit  per 
di6fuls  englars,  er  Simonem  berit  i  loptinu  til  pess  at  bleckia 
hi6rtu  otrufullraS  manna,  ek  særi  ySr  fyrir  £ann  guS,  er  alla  luti 

*5  skapa&i,  ok  fyrir  son  hans  Jesum  Kristum,  pann  sem  hinn  sami 
guS  reisti  upp  7  aa  priSia  degi,  at  J>er  berit  hann  eigi  lengr,  helldr 
låtit  per  hann  lausan  aa  f>essarri  stundo.  Ok  nu  heyr  mik,  drottinn 
Jesus  Kristus,  ok  syn  Simoni,  at  hans  if>rottir  ero  hegomligar,  at 
eigi  bleckiz  sa  lySr  aa  £etta  litandi,    er    J)ina  tru  mun  taka,    falli 

*°  hann,  [sva  at  lifandi  kenni  hann 8  sik  [6ngvan  matt  hafa9." 

Vi8  pessi  orS  Petri  v&féuz  vængir  Simonis,  peir  sem  hann 
haf6i  ser  samfta10,  fell  hann  af  loptinu  ok  komniftraa  fiora  steina 
aa  peiri  g6tu,  sem"  heitir  Via  Sacra,  allr  lamSr  en  eigi  dau6r  i 
fyrstu.      Ma  enn  sia   pessa  steina,  segir    sa   er   soguna   ritaSi,    til 

25  vitnisburåar  postolligs  sigrs.  En  Simon  var  fluttr  pangat  sem 
Aricium12  heitir  ok  do  par.  fettar  sannar  Augustinus  sva  mæl- 
andi:  „Petrus  setti  sigraSan  Simonem  af  loptzins  haaleik  13  ok 
lamSi  leggi  hans  aa  steinum  honum  til  brigzla,  at  hann  tyndi 
fotunum,  pviat  hann  tok  vængina  en  misti  gongunnar,  sipan  hann 

30  freistaSi  flugarins  14.  folinmæSi  Petri  [fyrirbauS  honum  eigi x  5 
hått  at  fliuga,  at  hann  mætti  hættliga  falla  ok  ollum  hiaverandum 
at  augnabrag6ii6  verSa.  Nero  let  J>ai7  var6veita  likama  Simonis 
med    hinni    mestu    vandvirkt   truandi    hann    mundu    upp    risa    aa 

1  [sannsoglir  gu&s  B.    2  saal.  Ax  Bx\  sia  A23  Z?2.     3  [leit  upp,  saa  hann 
35  Simonem  meS  taarstoknum  augum  A"*;  leit  upp,  sa  hann  Simonem  A3\  hof 

upp  hofuSit,  leit  hann  Simonem  meo  tarstoknum  augum  B.  4  lætr  B.  5 
ærir  Bx ;  arari?2.  6  otruaora-B.  7  af  dauSa  B.  8  [saal.  B;  at  hann  kenni 
Ax ;  sva  at  hann  kenni  A2\  sva  hatt  at  hann  kenni  A3.  9  [ecki  mega  B2. 
10  samit  B.  11  er  B.  12  Arietum  Bx.  13  hæo  B.  14  flugsins  Bx. 
40  15   [leyfbi  honum  B.     16  augabrag&i  B.      17  mgl.  B. 
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f>riSia  degi.  En  Petrus  mællti :  „Eigi  mun  Simon  upp  risa,  f>viat 
nu  er  hann  sannligai  dauSr  ok  fyrirdæmSr  til  eilifra  kvala." 
Nero  mællti:  „Hver  sauk  var2  til  £ess,  er  f>u  framSir  sva  mikinn 
glæp?"  Petrus  svaraoi:  „Kapp?  hans,  Ok  ef  f>u  skilr  rett,  matt 
fm  lita,  at  honum  var  mikit  veitt  i  f>vi,  at  hann  dæi,  at  eigi  5 
auka5i4  hann  guSlastan  yfir  gu&lastan  -  til  margfalldanar  sinna  pisla." 
Nero  mællti:  „Grunsaman  hafit  J>er5  gervan  minn  hug,  ok  £vi 
skal  ek  ykkrmeS  illu  dæmi  fyrirfaraS."  Petrus  mællti:  „Engis7 
er  verSr  J>inn  vili,  en  £at  verSr  fyrir  nau6syn  fram  at  koma,  er8 
ockr  er  fyrir  heitit."  *° 

115.  I  £enna  tima  var  sa  hofjnngi  yfir  Judea,  er  Florus 
het.  Hann  kvaldi  GyJ)inga9  aa  marga  vega,  ok  at  hiaverandi 
Veronice10  drottning  systur  Agrippe  konungs,  er  til  Jorsala  hafSi 
komit  at  [vegsama  guSs  mustari11  aa  hatioligum12  degi,  til  {>ess 
at  hann  mygSi  allri  mektx3  Gy8inga  ok  fyrirkvæmi  [>eira  f)riotzku,  *5 
let  hann  taka  marga  virouliga  menn  ok  huSstrykia  suma  opin- 
berliga  en  hengia  suma  aa  krossa.  ^essa  vanvir&u  l>oldu  GySingar 
eigi  ok  villdo  helldr  falla  i  orrostum  en  liggia  undir  allzkyns 
vanvirf>ing  ok  kvolum.  Fyrir  l>essa  sauk  lettu  f>eir  vapnum  i  mot 
Romverium  ok  unnu  sigr  i  fyrstum  orrostum.  Sem  14  J>essi  *5  tifaindi  2° 
komu  i  Romam,  fiandskapaSiz  Nero  aa  allt  kyn  ebreskra  manna 
bæ6i  af  sauk  Simonis,  sem  nu  var  greint,  ok  af  nu  sagl>ri  uhlySni 
Gyftinga*6.  Lypti1?  hann  fyrst  vopnum  i  moti  kristnum  monnum 
aa  .xii.ta  aare  rikis  sins,  ok  £a  drap  hann  Senecam  fostra  sinn  ok 
meistara,  hinn  aagiætazta  mann  ok  hofutvin  Pals  18  postola,  fyrir  25 
f>at  er  hann  villdi  eigi  hallda  [dom  um  19  Evellium20  raSunaut 
sinn,  f>ann  er  at  senni  sta6festi  Torpetis  pislarvatz  truSi  Kristi. 
En  l>vi  at  f>essi  sami  Nero  fullr  saurlifvis2',  leti  ok  lostasemi 
£or6i  eigi  i  orrostur  at  ganga,  |>ott  [hann  v^ri^^  vanr  nif>ings- 
verkum  hversdagligum23,  var  Vespasianus  sendr,  sa  er  J>a  var  formaSr  3° 
herliSs  Romveria,  at  leggia24  ofdramb  GySinga25,  ok  Titus  son 
hans.     En   sialfr  Nero  saddiz  eigi    [aa  illvirkium  sinum26,    helldr 

1  senniliga  B.  2  er  B.  3  Kepping  B.  4  yki  B.  5  |>it  B.  6  fara 
A*-,  tapa  B.  7  Einskis  A2;  enkis  B.  8  sem  B.  9  Juda  B.  10  saal. 
A12  B*  ;  Veronika  B2;  Beronice  A3.  11  [saal.  B;  templum  domini  A.  35 
12  hatiftar  A2.  13  slekt  A2.  14  En  $a  er  B.  15  |>essor  Al.  16 
•  Juda  B.  17  Letti  B.  18  Pauli  B.  19  [saal.  B2;  domum  (dettium  Ax) 
ok  øur.  20  Avellium  £\  Ovellium  B2.  21  fullifis  A23  B1.  22  [mgl.  B. 
23  hversdagliga  41.  24  l§gia  A3  B.  25  Juda  B.  26  [af  illvirk- 
ium A\  49 
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let  hann  meS  eitri  drepa  alla  senatores,  sva  at  ulyfiani  var  kastat 
i  mat  'f  eira  at  veitzlum.  Hann  let  ok  leypa  dyruffi  aa  mug 
mannz  [at  f  eirn  uv&rum  *,  hann  let  ok  leggia  elld  i  borgina,  [hann 
letti  ok  eigi  af  fvi  sakir  iSranar  helldr  fyrir  sakir  framkvæmf  ar- 
5  Jeysis*.  Ok  fvilikan  hOféingia  {>oldi  heimrinn  nm  .xiiii.  aar[,  en 
letti  af  ser  um  siMr;  ger&u  Galli  odd  aa  lidi  um  fat  3,  f  eir  heita 
nu  Franzeisar.  Ok  til  fess  at  eigi  at  eins  væri  hann  uvin  mann- 
kynsins  helldr  ok  far  aa  ofan4  guf  domsins,  let  hann  [i  b&nd  setia 
ok  siSarrs  af  lifi  taka  Petram  ok  Paulum  hoffingia  postol- 
10  anna,  merkismenn  ok  oddvita  himneskrar  herferSar,  sem  nu 
skal  segia 

116.  En  af  fvi  at  eigi  fær  allt  sagt  i  senn,  ver6r  fa  luti  at 
segia  i  fessum  staS,  er  iafnfram  gerSuz,  ok  sumir  fyrr,  en  sumir 
siSarr.    Ok  af  fvi  at  ver  hOfum  eigi  stafthaugg  aa,  nær  [fessi  atburdr 

15  ger8iz6.  ritum  ver  her  orS  eptir  or6,  sem  sannligt7  er  at  vorfithafi. 

117.  A  einum  tima  kalla6i  sæll  Petrus  saman  mikit  folk  ok 
hof  sva  sina  t&lu  at  tilk6llu6um8  sælum  Clemente:  „Heyrit  mik, 
bræ6r  ok  samfrælar  rainir,  fviat  ek  Vil  y5r  fat  kunnigt  gera,  at 
drottinn  Jesus  Kristr,  sa  er  mik  sendi  at  predika  sanna  tru,  hefir 

20  birt  mer  [dauSaclag  minn9.  Ok  af  fvi  skipa  ek  [fenna  raann'° 
Clementem  byskup  i  minn  stad  at  halida  uppminnin  predikan  ok 
kenningum,  fviat  hann  hefvir  verit  meS  I2  mer  fra  upphafi  til  enda 
i  ollum  lutum  trur  ok  tryggr  forunautr,  ok  veit*3  far  fyrir  alla 
mina    roksemå.      Hann    hefir   i   Ollum    minum    mannraunum    fyrir 

*5  aSra  menn  mer  truliga  fylgt,  ok  hann  reynda  ek  rettliga  [guS 
gofgandan,  skirlifan,  giarnan  gott  at  nema,  hofsaman,  godgiarnan, 
rettlatan,  folinmoSan,  [visan  ok  vitrani5  at  bera  meingiorSir  af 
f  eim,  sem  hann  lærir  meS  guSs  orSi.  Fyrir  f  vi  fæ  l6  ek  honum 
[valid  til  17  at  binda  ok  at  leysa,  fat  sem  mrer  var  af  guSi  gefit*^ 

3°  at  allir  lutir,  f  eir  sem  hann  dæmir  aa  iorSo  ok  lOgtekr,  se  staddir 
aa  himni,  f viat  hann  mun  [fat  eitt  i  l6g  taka  eSa  binda,  sem 
bindazi9    aa,    ok  fat  leysa,    sem    leysaz    aa."      Eptir   fetta   leiddi 

1  [a  einu  raoti  at  ovåru  i?2.  .2  [aflettandi  eigi  fyrir  iSran  helldr  fyrir 
framkvemdarleysi  B,     3  ff  ar  til  er  GtClli  risu  i  moti  A2.     4  ovin  tilf.  £*. 

35  5  [mgl.  A\       6  [fessir  atbur&ir  ger&iiz  &        7  sonnu  likt  A\       8  hia- 

veranda  A\  9  [dau&adægr  mitt  A* ;  at  nal^2  dauSadagr  minn  B.  10 
[tilf.  B.  11  eptir  mik  B.  12  mgl  A23.  J3  hann  tilf.  B2.  14 
[saal  B;  gu&s  (giafar  tilf.  A^  gefanda  A.  1  k  [kiæiTan  at  B*  I  m9l  A* 
B\     16  sel  B.     17  [fat  valid  A*  B-,  valid  ^.3.     18  fengit   B1-     l9  [binda 

40         fat,  er  binda  B. 
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Petrus   hann  i    sinn    stol    ok   kendi   honum   innvirduliga »,  hversu 
hann  skylldi  [stiorna  viåteknu  valldi*. 

1 1 8.  Einn  tima  sem3  margir  lærisveinar  voru  me5  hinum  sæla 
Petro  [yfir  borSi4,  bar  sva  til,  at  sa  lærisveinn,  er  Titus  het,  talaSi  til 
hans :  „Par  sem  allir  siukir  menn  [til  f>in  5  fær6ir  veroa  heilir  5 
fyrir  J>inar  bænir,  hvi  lætr  f>u  Petronillam  dottur  f)ina  i  k6r 
liggia?"  Hann  svaraM:  „Sva  byria6i  henni  at  væri."  En  til  Jess 
at  guds  kraptr  birtiz  fyrir  sælan  Petrum,  J>a  mællti  hann:  „Ris 
upp,  Petronilla,  ok  f>iona  oss?tt  Hun  reis  J>egar  upp  heil.  Ok  at 
lokinni  J>ionostu  bau8  hann  henni  at  hverfa  aptr  til  reckiunnaré.  io 
En  f>a  er  hon  gerSiz  algi6r  i  guSs  otta,  var6  hun  heil  eigi  ein 
sanian,  helldr  veitti  gullig  7  milldi  inorgum  heilsubætr^  fyrir  hennar 
bæn.  Ok  af  J>vi  at  hun  var  storliga  fri8  synum,  villdi  [einn 
valldzma6r9  comes  at  tign,  sa  er  Flaccus  er  nefndr,  fa  hana  til 
eiginkonu  ser,  ok  kom  [raeS  pvi  eyrendi IO  til  hennar  me5  mikla  15 
sveit  riddara  at  ilytia  hana  til  sins  heimilis.  En  hun  sagSi: 
„Efn  l>u  vill  mik  til  eiginkonu  hafa,  Jat  aa  f»ri6ia  degi  koma  i 
moti  mer  hæverskar  husfreyiur  ok  somasamligar  meyiar,  at  meS 
feirn  mega  ek  koma  i  pitt  herbergi."  Flaccus  let  ser  J>etta  vel 
lika.  Um  f>essa  biSstund  var  hin  sæla  Petronilla  meS  sinni  fostr-  20 
systur  Felicula,  f>eiri  .sem  algior  var  i  guSs  otta,  iSin  at  heilugu 
bænahalldi  ok  fostum.  A  J>ri5ia  degi  kom  til  hennar  prestr,  sa 
er  Nicomedes  het,  ok  saung  f>ar  messu.  [At  peiri  somu  messu12 
tok  Kristz  mær  Petronilla  sacrainentum  gulligs  likama.  Eptir 
J>at  hneig6i  hun  sik  i  reckiu  ok  salaSiz.  FylgSu  pær  frur  ok  25 
meyiar  eptir1 3  gu6ligri  tilskipan,  sem  Flaccus  sendin  i  moti 
henni,  liki  15  hennar  til  graptaris.  Eptir  f>at  villdi  Flaccus  * 7  eiga 
ganga  fyrr  nefnda  Feliculam  ok  mællti  sva  [vi6  hana *% :  „Vel 
einn  kost  af  tveim,  vep  husfru  min  eSa  fær  fornir  goSum  vårum." 
Hun  svaradi:  „£>vi  mun  ek  f>ik  eigi  eiga,  at  ek  em  Kristi  helgut,  30 
en  pvi  eigi  blota,  at  ek  em  kristin."  Hann  fecki9  hana  f>a  i 
hendr  einum  sinum  vicario,  sa  steypti  henni  eptir  margar  pisl- 
ir  i  [eina  mikla  veisu20.  En  Nicomedes  prestr  grof  likama  hennar. 
Fyrir  {>at  villdi  Flaccus   neyda  hann    til  blota.      Hann   neita8i   aa 

1  einvirbuliga  A*3.  7.  [styra  vibteknu  valid  (!)  ok  stiorn  i?1;  styra  sinu  35 
valldi  J52.  3  pa  er  B.  4  [at  snæSingi  B.  5  [er  til  pin  ero  B.  6 
reckiu  sinnar  B%.  7  gubs  B.  8  heilsu  B*.  9  saal.  A*  B;  einvalldz 
mabr  A13.  10  fpess  eyrendis  B.  11  Her  mangler  1  Blad  i  B2.  ii 
[Ulf.  B.  13  at  B.  14  hafoi  sent  Al.  15  likama  B.  16  graptrar  B. 
17  Her  ender  A3.    18  [til  hennar  B.    19  selldi  B.     20  [hina  mestu  keytu  B.  40 
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f>essa  lund:  „HimnaguSi  færi  ek  fornir,  en  eigi  skur&goSum 
byrg&umi  hofuni  sem1  i  myrkvastofum."  Fyrir  J>vi  var  hann  barSr 
med  blysvipum  til  bana  ok  for  sva  til  gu8s. 

119.  Nu  af  ]3vi  at  ufri&r  sa,  sem2  Nero  vakti  upp  ok  aSr  er 
5  ritat,  hitna6i  miok  i  moti  kristnum  monnum,  var  hinn  sæli  Petrus 

beSinn  at  fara  brott  af  borginni  ok  flyia  i  aSra  staSi,  sakir  f>ess 
at  Nero  sviptr  sinum  kumpan  Simonem  3  ok  hiartaligum  astvin 
leitaSi  sakagipta  moti  postolonum  Petro  ok  Paulo  kallandi  Simonem 
nauSsynligan    mann   riki  sinu   drepinn    meS    fiolkyngi   Petri.      En 

xo  Petrus  uskelfr4  vi5  otta  pinslar  ok  dau5a  sto5  i  moti  meS  J>essum 
orSum:  „Gott  er  fyrir  guSs  sakir  at  deyia,  f>ess  er  fyrir  allra 
manna  sauk  villdi  deyia.  I?  vi  mun  ek  eigi  flyia  J>enna  dau8a, 
er  inn  leiSir  ukominn  udauftleik,  ok  liott  er,  at  saa  renni  undan 
pisl    sinnis,    er    morgum    predika6i    guSi    at  [offra  forn  eiginligs6 

15  likama.  Byriar  mer  fullkomliga  at  veita  varum  herra  sæm8  ok 
dyrS  i  sialfs  mins  pinu."  Folkit  tok  meS  hinni  mestu  tåraut- 
helling  at  biSia  Petrum  fyrirlata  sik  eigi  sva  sem  aa  brotnu  skipi 
at  eins  uppi  maranda  millum  bylgna  ok  f>iotandi  storma  ofri|>ar 
heif)inna  manna.      Hann    sampindiz7   £a    f>eira  sorg  ok  net,  at  aa 

20  næstu  nott  mundis  hann  gera  f>eira  fysi.  Ok  aan  dvål  at  lokinni 
bæn  ok  heilsaSum  bræSrum,  tok  hann  einn  saman  af  borginni  at 
ganga,  ok  er  hann  kom  til  hennar  portz,  sa  hann  Jesum  Krist 
renna  moti  ser.  Hann  fell  £egar  til  kniaa  honum  ok  mællti: 
„Minn  herra,  hvert  ferr  f)u?  "      Hann  svarafti:     „Ek  fer  i  Romam 

25  at  krossfestaz  i  annat  sinn;  fylg  mer  ok  hirS  eigi  at  ottaz,  f>v:at 
ek  em  meS  J>er,  allt  f>ar  til  er  ek  leiSi  £ik  inn  i  riki  faufmr 
mins."  Petrus  tok  {>a  at  fylgia  [varum  herra 9  fyrirfaranda,  ok 
f>a  hvarf  hann  honum  at  syn.  Petrus  undirstoS IO  synina,  sem 
drottinn  haféi11  fyrirsagt  hans  pinu,    sva    sem  [guSs  son12  mundi 

30  i  honum  pinaz,  [sva  sem1 3  hann  piniz  iafnan  i  sinum  limum,  eigi 
meS  sårleik  pislarinnar,  helldr  me6  sampining  H  miskunnarinnar 
eSa  haleitleikis  dyrSarinnar.    Eptir  f>at  hvarf  hann  aptr  i  borgina. 

120.  Litlu  si8arr  let  Nero  i  var6halld  setia  Petrum  ok  Paulum 
guSs  postola.    Var  £a  mikill  agi  ok  ufriSr  gerr l6  kristnum  monnum, 

35  {>viat  f>eir  voru  pindir,    er  fundnir  urSu,    en  flestir   leitudu   leyna. 
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I  varåhalldinu  toku  margir  menn  tru  af  or6um  postolanna. 
Voru  af  f>eim  Processus  ok  Martinianus,  er  sif>arr  vom  pindir,  ok 
aSnr  .vii.  ok  .xl.,  er  pindir  voru  .xvi.da  kalendas  Junii.  Margir 
vom  ok  a6rir  pindir  undir  Nerone  helgir  menn  i  yinsum  st&gum, 
sem  Vitalis  ok  Valeria  husfreyiai  hans,  Gervasius  ok  Prothasius,  5 
Nazarius  ok  Celsus,  Timotheus  ok  Apollinaris,  Felix  ok  Constan- 
cia.  Hin  sæla  Perpetua  var  ok  leidd  til  pislar  at  aasianda  sælum 
Petro,  ok  segir  Eusebius,  at  Petrus  vard  storliga  feginn  ok  kallaSi 
eptir  henni  merkiandi  hana  me8  eiginligu  nafni  sva  mælandi: 
„Heyr  mik,  Perpetua  min  eiginkona,  minnz  £u  drottins."  Ok  segir  10 
Eusebius,  at  Petrus  varS  f>vi  feginn,  er  hun  var  til  dauda  leidd,  at 
hann  virSi,  sem  hun  væri  af  gupgri*  raiskunn  til  himinrikis  kosin 
ok  aa  fer6  komin  til  eiginligs  herbergis.  Ok  f>vilikir  voru  hiu- 
skapir  heilagra  manna  ok  sva  algior  [ast  gu8s  valdra  vina*. 

121.     Pa?    er    fa6ir    allra    miskunnsemda    ok    giafari    goSra  x5 
ombuna4  vissi  kominn  J>ann  tima,  er  hann  villdi  lei^a  sina  kæruztu 
vmi  Petrum  ok  Paulum  or  myrkvastofu    [pessar    veralldar    hinnar 
v&lltu  5  til  eilifs  rikis  ok  oætlanligrar  sælu,  kallaoi  fiandinn  til  sin 
sinn  æskingarson6    hinn    nif>ingliga  Neronem    ok    eggiaSi   hann  at 
slåckva  hina  liosuztu  lampa  heilagrar  kristni7   Petrum  ok  Paulum  2° 
meS  svivirSligum  dau6a,     Hann  samf>yckiandi  vilia  vali5s8  meistara 
kallar    til    sin  Agrippam    broSur  Herodis,   J>ann  sem   eigi  villdi  ill 
verk  lata    or  ætt  ganga,    ok    hefir    tal    vi 6   hann,    hvilikan    dauSa 
postolonum  skab  velia,    sva  mælandi:      „Otrufulla  menn  er  nau8- 
syn  at  drepa  me6  illum  dau5a,    £vi  lat  f>u  beria    f>a  til  bana  meS  25 
[iarnsvipum  ok  IO    hagj>yrni,    ok  alla  £eira  eptirlikiara  lat  £u  hafa 
herfiligar  helfarar."      .Agrippa    mællti    sva:     „Eigi   litz    mer  f>essi 
domr    skynsamligr."       Nero    mællti:       ,,Hvar    fyrir?"       Agrippa 
svarafti:     ,  ^vi  at  Paulus  syniz  usekr,  en   Petrus    syniz  bæ5i  otru- 
fullr  ok  manndrapari."     Nero    mællti:      „Seg  f>u  f>a,  hversu  J>eim  3° 
skal  tapa."     Agrippa  svara8i:     „J^at  syniz  mer  rett,  at  Paulus  se 
halsh6ggvinn  fyrir  eina  saman  otru,    en  Petrus,  er  bæfti  er  [otru- 
fullr  ok    manndrapari11,    se  krossfestr."      Psl    mællti  Nero:     „Hit 
bezta  dæmir  f>u."      Eptir    f>at  voru  postolarnir   leiddir   fra  augliti 
Neronis.    En  er  Petrus  kom  fagnandi  til  krossins,  bundo  kveliarar  ™  35 
hann   me8    reipum    aa   pislartreJ3,    at    sannadiz    Kristz    atkvæ8i[, 

1  husfru  B.  2.  [astuS  sælla  manna  B3.  3  Her  beg.  atter  B*.  4  am" 
bana  B\  5  [|>essarrar  veslu  veralldar  B.  6  tilæskingarson  B.  7  kirkiu 
A.  8  wondz  A\  9  ætla  e&a  tilf.  AK  10  [hor&um  B.  n  [fullr  otru 
ok  manndraps  B.     12,  kvalarar  JB1.     13  pinslartreit  B,  4° 
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pa  er  hann  mællti  sva1 :      „Retta  muntu  hendr  f>inar,    ok   annarr 

en2  pu  mun  f>ik  gyr6a."     Ok  er  patvargiort,  mællti  Petrus:    „Ek 

bi8  y5r  sendiboSa  minnar  heilsu,  snuit  krossi  minum,  J>viat  drottinn 

minn'  Jesus  Kristr,    sa  er  af  himni  steig  til  iar6ar,    var    hafinn  aa 

5  rettsnuinn  kross;    ern    ek  eigi  verSr  sva   at  krossfestaz    sem  minn 

herra,    £viat  hann  let  ser  soraa  at  kalla  mik  af  ior6o  til  himins3, 

£ar  fyrir  snuit  ni6r  minu  h6f6i  til  iar^ar,  en  upp  foturn  til  himins." 

teir  gerSu  pa,  sem  hann  bad,   annathvart    pvi  at    gu6i   f>otti    sva 

vera    eiga,    ella   fyrir    £at    at    kveliarinn4   veitir    giarna    aukning 

10  pislannas.     Eptir  l>at  dreif  mikill  fioldi  folks6   af  borginni  i  pann 

sta5,  sem  Petrus  var  krossfestr,    ok  toku    at   bolva  Neronem  me6 

mikilli  reiSi,  sva  at  peir  vilido  hann  inni  brenna,  en  peir  h6rniuSu7 

pining  postolans.      Petrus  fyrirbauS 8  J)eim  at  gera  nockura  9  styr- 

iolld    ok    sagSi    f)eim,    hversu    drottinn  Jesus  Kristr   undir   figuru 

15  sinnar    pinu    hafSi    fyrirsagt10    hans   pinu    ok  inngongu  eilifs  lifs. 

Ok  eptir  £at  mællti  hann:     „Hirdit  eigi  per,  bræ6r  minir,  at  syta 

mina  pisl,  {)viat  i  dag  mun  ek  taka   aav6xt   minna  verka.      Talmit 

eigi  kvol  mina,  pviat  nu  gauga   fætr   minir   lifs    g&tu.      fetta    er 

lifs  tre,    er  ek  em  aa  festr,    fyrir    f>etta  var  ni6r  brotii  dauSans" 

20  velldi.     En  J>u,  drottinn  Jesus  Kristr,  er  aa  {>etta  tresteigt^  fyrir 

mer,  luk  upp  augu    her    standandi    manna,    at    peir    siai    huggan 

eilifs  lifs."      Vi5  pessi  orS  lauk  guf)  upp  augu    peira  manna,    sem 

syttun    pinsl  postolans,  sva  at   peir  sa  guds  engla  standan    meS 

koronum  samantempraSum    af  hinum  bi6rtuztum  blomum  [rosa  ok 

25  lilio  x s,  en  peir  sa  Petrum    standa   aa  hinum  hæsta  lut   rettsnuins 

krossins  takandi  f>a  bok  af  Kristi,    sem  hann    las   af  f>essi  orS,  er 

hann  tala&i.      [Af  pessi  16    syn  gladduz  allir  i  guSs  dyrS  rettruaSir 

menn,  en  otruaSir  menn  ok  kveliararJ7    fly6u    skiotliga    ok    hurfu 

sem  reykr. 

30  122.     Petrus    sa    nu,    at  morgum  peim,  er  a6r  voru  sorgfullir 

af  pinsl  hans,  var  nu  birt  dyrS  hans.    Af  pvi  mællti  hann:    „Heyr 

pu,  drottinn  minn  Jesus  Kristr,  hinn  go6i  hirSir!     ^ackir  geri  ek 

J>er  bidiandi,  at  sva  sem  saupir  J>eir,  er  pu  selldir  mer,  samharma 

i  kv6l l8  minni,    taki  peir   lut   med  mer    af  miskunn    J)inni.      Pev 

3  5  fel  ek  aa  hendi  sauSi,    f)a  er  pu    selldir  19    mer,    en    pu,    drottinn, 

1  [segianda  B.  2  eigi  tilf.  B.  3  himinrikis  B.  4  kvalarinn  Bl.  5  pislar 
hansol1.  6  karla  ok  kvenna  B23.  7  syttu  miok  B.  8  bannaoi  B. 
9  neina  B\  10  fyrirsagoa  B.  n  diofuls  B.  12  stett  B'3.  13  syrg&u 
A2.  14  tilf.  B.  15  [rosarum  ok  lilioium  B.  16  [Vio  pessa  B  17 
40  kvalarar  Bl.       iS  pisl  B.       19  fekt  B23. 
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veit  feim  fat,  at  eigi  kenni  feir  sik  vera  an  mer,  er  aa  fik  trua, 
[fann  sem  mer  veitti1  fullting,  at  ek  mætta  fessi  hi6r8  styra. 
Samna  fu  hana  i  fitt  sau8ahus  ok  varftveit,  fviat  fu  ert  saftning 
hins  eilifa  lifs,  fer  se  dyr8  um  alldir2  verallda."  En  er  allr  sa 
lySr  er  vi8  var  staddr  sag6i  Amen,  skildiz  hinn  sæli  Petrus  vi8  5 
fetta  lif,  ok  var  hans  ond  til  himins  flutt  afhelgum  englum,  feim 
sem  aSr  birtuz  til  samlags  allra  Kristz  heilagra,  honumtil  dyrfar 
lifanda  me6  fe6r  ok  syni  [ok  helgum  anda3  um  eilifar  alldir 
allda.    Amen. 

123.  Eptir  framf&r  postolans  birtuz  feir  menn,  sem  engi  10 
haféi  [far  sena4  ne  siaa  matt,  ok  s6g6uz  fra  Jorsolum  komnir. 
feir  toku  likama  Petri  [af  krossinums  meS  Marcello,  feim  sem 
Simonem  fyrirlet  ok  sælliga  keypti  um  sina  m eistara  [takandi  vi5 
hinn  sæla6  Petrum,  ok  grofu  leyniliga  undir  fvi  tre,  er  Therebintus 
het,  i  feim  sta6,  er  Vaticanus  het,  fat  er  hofsgar5r  Apollinis  15 
vestr  fra  Romaborg  nær  f  eiri  g6tu,  er  sigrvegara  gata  heitir.  En 
feir  menn,  sem  sik  s6g6u  fraJors&lum  komna,  t6lu5u  til  folksins: 
„Gle6iz  fer  ok  fagnit,  fviat  fer  66lu6uz  mikla  formælendr  [ok 
vini7  drottins  vårs  Jesu  Kristz,  ok  vitit  [fat,  at  hinn  versti  kon- 
ungr8  Nero  man  eigi  9  he5an  af  halida  riki  sinu10.  ao 

124.  Nu  er  fra  Paulo11  at  segia  fa  luti,  sem  a5r  ero  eigi 
greindir,  at  aa  .xii.ta  ari  rikis  Neronis  kom  hann  i  Romam,  sem 
fyrr  er  greint,  fangat  kallaer  fyrir  guSliga  vitran.  Fann  hann 
fyrir  ser  i  borginni  Lucam  kominn  af  Galathia  i  Grecia,  en  Titum 
af  Dalmatia.  Vur6u  feir  honum  fegnir,  ok  haféi  hann  fa  me6  25 
ser  i  einni  kornlau6u  utan  borgar,  er "  hann  haféi  til  fess  leig6a 
at  mega  far  kenna  kenningar  ok  tala  or5  hins  eilifa  lifs  me8 
sinum  br§6rum.  Hann  tok  fa  til  sin  at  lesa  mikinn  mannfiolSa, 
ok  l6g6uz  fyrir  hann  margar  andir  vi8  t6lu  rettlatra  manna  at 
samverandi^  guSligri  milldi,  sva  at  fræg6  hans  for  um  alla  landz-  30 
byg6,  ok  hliomr  hans  predikanar  ok  heilagleiks  um  allan  hring 
veralldarinnar.  Fyrrum  var  hann  kunnr  i  Romaborg  r+  af  taknum 
ok  iartegnum,  dasamligri  kenning  ok  miklum  heilagleik.  Margr 
ly6r  sneriz  fyrir  hann  til  Kristz  truar  af  h&ll  Neronis.  Vox  af 
fvi  hvern  dag  rettruaSum  monnum  gle6i    ok  andligr  fagna5r.     En  35 

j  [sva  sem  fu  veittir  mer  A2.  1  veralldir  B.  3  [tilf.  A"2.  4  [saal. 
B\  seS  A.  5  [tilf.  B.  6  [vi&r  takandi  B.  7  [or  munni  B1,  i  augliti 
B3;  mgl.  B2.  8  nifingr  A'2.  9  [hinn  versta  konung  Neronem  eigi  mega 
B.  10  Her  ender  Sagaen  i  B3.  11  Pali  A1.  12  feiri  sem  øvr.  13 
samvinnandi  B.      14  Romveria  valldi  B\  Romavelldi  A\  4° 
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drottseti*  Neronis  festi  sva  framarliga2  vinskap  vid  hann,  pviat 
hann  sa  guf)liga  vitzku  me6  honum  vera,  at  hann  feck  varia 
bundiz  at  eiga  tal  viS  hann;  en  [pviat  hann  matti3  eigi  vi6mæl- 
iliga4  tala  vid  hann,  sendi  hann  po  Paulo  optliga  brefs,  ok  Paulus 

5  honum  teikn6  me6  hans  7  sendibooum,  ok  neytti  hans  kierli«-u 
tali  okraSagerSi  sinum  kenningum;  ok  meS  pessa  raannz  r6ksem5 
ok  kenning  Pauli  at  sam veranda8  helgum  anda  var5  margfalldat 
retttruat  folk.  En  Paulus  predikaSi  i  orlofi9  ok  var  heyrSri°  af 
m6rgum,    sva  at  n6ckur  rit  Pauli  las    einn  meistari  Neronis   fyrir 

10  honum,  ok  J>ar  fyrir  gerSi  hann  Paulum  dasamligan  ollumu. 
Paulus  disputeraåi12  ok  viS  spekinga  heiftinna  manna  ok  sigraSi 
pa,  J)vi  logSu  margir  vitrir  menn  mikinn  hug  aa  hans  kenning. 
Senatores  helldu  ok  Paulum  framarliga  i  sinum  skilningi.  En  at 
drepnum    pessum    manni  ok  allri  sveit   senatorum    ok    uppv&ktum 

15  ofriSi  i  moti  Gypingumi3  ok  kristnum  monnum  ok  sta6teknum  14 
heimolleik  hins  sviksama^  Simonis  fyrir  sauk  eiginligrar  illzku 
aa  xii.ta  aari  rikis  sins,  tok  Nero  at  magnaz  i  allri  illzku  ok  at 
ovirSa  Paulum  ok  alla16  goSa  menn. 

125.     A  nockurum  degi  pa  er  Paulus  predikafti  at  aaliSnumi7 

ao  degi  fyrir  folkinu  i  einu  haafu  lopti18,  bar  sva  til,  at  einn  ungr 
maSr  skutilsveinn  Neronis,  Patroclus  at  nafni,  geck  heiman  fra 
h&llinni  til  j>eirar  kornhlauSu  af  fortolum  sinna  kumpana,  sem 
Paulus  var  vanr  at  predika,  [ok  girntiz  *9  at  heyra  af  honum  orS 
hins  eilifa  lifs,    en  fyrir    mannfidlda  matti    hann    eigi   inn   komaz. 

25  Pa,  steig  hann  upp  aa  herbergit  ok  'settiz  vid  einn  glugga20  langt 
fra  iorSu  skorinn  aa  herberginu,  hugr  hans  var  miok  heitr  at 
heyra  orS  Pauli21.  En  f>a  er  Paulus  haffti  lengi  predikat,  seig 
svefn  aa  hinn22  unga  mann,  pviat  hann  haffti  a6r  [vel  etit23;  ok 
af  f>vi  at  illgiarn  didfull  6fundadi  pat,  er  hann  villdi    giarna  gu5s 

3°  orS  heyra,  af  f>eiri  s6k  slo  hann24  svefni  aa  hann;  fell  hann  pa 
or  glugginum  ok  do  pegar.  Liopu  menn  at  segia  Neroni  penna 
atburft  i  pann25  staS,    er    hann    haf6i26  laugazt,    mest    af  pvi   at 

1  meistari  B.  2  trunab  a  ok  tilf.  B.  3  [hoat  hann  mætti  B.  4  makliga 
Al.     spistlai?.    6  saal.  A2 ;  tekinn  A l  B.    7  sættum  ok  Al;  hans  sætum  B. 
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lopti  B.  19  [girnandiz  B.  20  glugg  B.  21  postolans  Bl.  22  henna 
B.       23  [diarfliga  snætt  B.        24    tilf.  B.       25  heim  B.       26    hann  dag 
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£essa  mannz  haféi  hann  leita  låtit.  Ok  at  heyrSum  dauSa  Patrocli 
syrgSi1  hann  storliga  miok  [ok  skipaSi2  annan  mann  i  hans 
bionostu. 

Paulus  uvitandi  £enna    atburS  kendi   fyrir    gipt  heilags  anda, 
hvat  titt  var,  ok  mællti  vi6  folkit:      „Nu  fann   illgiarn    andi    staS  5 
til  at  freista  var  3,  en  gu 5  irnin  eptir  sinui  veniu  snua  hans  illzku 
i   sina    dyrS.      Farit   J3er   nu,    bre8r    minir,    ok    munut   her  finua 
einn  ungan  mann  £ion  Neronis  cesaris4  hått  fallinn  dau6an  liggia; 
f>vi  leitit  her  at  flytia  hann  til  min.u    &eir  foru  begår  ok  fundo  hinn 
dauSa  ok  færSus  Paulo,  undrandi  hvi  hann  vissi  [henna  lut,  har  sem  io 
engi  sagfti    honum6.     Paulus    mællti    |>ac     „Nu    mun    birtaz    trua 
ySur  viS  drottin  Jesum  Krist,    l>viat    timi    er  til,    at  så6korn  hins 
eilifa  lifs  falli  i  goSa  iorS   ok  beri  hundratfalldan  aavoxt.      Gangit 
nu  til,    synir  minir,  meo  fullri    tru  at    biSia    drottin  Jesum  Kristr 
at  6nd  bessa  hins  unga  mannz   hverfi    aptr  i  likama  hans,   sva  at  i5 
hann  lift  heban  af  betr  en  fyrr  "      Ok  er  allir  hofdu  um  stund  aa 
bænum  legit 7,  mællti  Paulus:    „Hinn  ungimaSr  Patrocle!  ris  upp 
ok  seg,  hversu  mikla  luti  gu6  hefir  f>er  gert8."      Hann  reis  begår 
upp  ok  lofaSi  guS,    bann   er    J>vilikt   valid    gefr  [sinum  monnum9, 
Paulus  sendi  benna  mann  ok  a5ra,  ba  sem    voru    af   hdll  Neronis,  20 
fra  ser  til  sins    heimilis  io.      Foru    J>eir  sinn   veg    lofandi    gu5    ok 
fagnandi  i  hans  milldi,   £viat    hann    gorir    beira    vilia,    sem    hann 
ottaz,  ok  heyrir  |>eira  bænir. 

En  J>a  er  beir  sto6u  fyrir  durum  heim  komnir11,  sa  menn 
Neronem  [miok  syrgianda  xi%  um  f>enna  hinn  unga  mann.  Af  J>vi  25 
mællto  beir  vi6  hann,  er  hiastoSu:  „Hiroi  eigi  y5ur  mikilmennzka 
at  bera  Jmnga'3  af  dauoa  Patrocli,  £viat  hann  lifir  ok  er  nu 
fyrir  herbergisdurum."  Sem  J4  Nero  heyroi  lif  Patrocli,  {>ess  er 
hann  vissi1 5  aor  dauSan,  slo  aa  hann  hræSzlu,  ok  bannaSi  honum 
inn  at  koma  fyrir  sitt  auglit.  Um  sibir  ba  er  vinir  hans  aft6ldu  30 
£etta  fyrir  honum,  var  hann  inn  latinn.  En  ba  er  Nero  sa  hann 
heilan  ok  meS  6ngum  dauSarnorkum,  mællti  hann  meS  miklum 
otta:  „Hvart  lifir  bu,  Patrocle?"  Hann  svara6i :  „Minn  herra, 
lifi  ek."  Nero  mællti:  „Hverr  let  bik  lifa?"  En  Patroclus 
tendraSr    me6    hita    rettrar    truar    mællti    meS    hiartaligri    gle6i:  35 

1  sytti  B.  2.  [en  setti  (feck  B2)  B.  3  oss  B.  4  keisara  B\  5  |>eir 
hann  hegar  tilf.  B2.  6  [hetta  at  engum  tilsegianda  B.  7  meo  tårum 
tilf.  B.  8  gerfva  A2,  veitt  B.  9  [manuinum  A2,  monnunum  B.  10 
heima  B.  n  komandi  B.  12  [or  lagi  sytanda  B.  13  Jmngan  harm 
A2;  hvingan  Bl,  £yngan  B2.       14  Ok  er  B.       15  heyr&i  B1.  40 
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„Drottinn  Jesus  Kristr,  konungr  allra  verallda."  Neroni  var5 
illt  vi5,  er  harm  heyrSi  gu6s  nafn,  ok  mællti  viS  hinn  unga 
mann:  „Mun  hann  rikia  nm  verallclir  ok  fyrirkoma  ollum 
heimsins   vdlldum    ok   rikium?"     Patroclus    svaraM:     „At   helldr 

5  mun  hann  ni6r  briota  oli  heimsins  riki,  fau  sem  undir  himni 
ero,  at  allir  feir  lutir,  sem  undir1  himni  ero,  munu  honum 
fiona,  fviat  hann  sialfr  er  konuDgr  konunga  ok  drottinn  drottna." 
Nero  var6  reior  vi6  fessi  orS  ok  [slo  hann  mikinn  pustr* 
ok    mællti:      „Hvart    fionar    fu    dessum    konungi?"      Patroclus 

10  svaraSi  fagnandi:  „Visliga 3  fiona  ek  honum,  ok  hann  reisti 
mik  af  dau5a.a  Barnabas,  Justus,  Paulus  ok  Arion  af  Capa- 
docia  ok  Festus  af  Galathia,  feir  sem  voru  fionostumenn  hans, 
mællto  fa  vi6  hann:  „Hvar  fyrir  slær4  f  u  f enna  hinn  unga  mann 
spakliga  skilianda  ok  vitrliga    ok  sannliga  andsvaranda    {>vi,    sem 

15  fu  spur6ir?  Vit  ok,  at  ver  fionum  osigruSum  konungi,  varum 
herra  Jesu  Kristo."  Pst  er  Nero  heyrSi,  at  feir  kftlluSu  allir 
Jesum  Krist  usigraSan  konung,  let  hann  fa  alla  reka  i  myrkva- 
stofu  ok  aa  marga  vega  kvelia,  er  a5r  haf6i  hann  allmi&k  eiskat. 
Hann  bau5  ok   at   leita  eptir   ollum    fiouostumonnum    fessa   hins 

20  mikla  konungs  ok  bau6,  at  hvar  sem  feir  væri  5  fundnir,  skylldi 
pina  fa  fyrir  utan  alla  væg6  6.  Voru  faa  guSs  fionar  me5  einkann- 
ligri?  [eptirleitan  rannsakaoir8  af  rikisins  fiouostumonnum  ok 
tænaSarmonnum  9  illgirninnar  1°,  ok  margir  fundnir  ok  fyrir  Nero- 
nem  leiddir. 

25  [I  millum"    feira  var    ok    Paulus    leiddr    bundina    berandi 

fiotur^  fyrir  Kristz  nafni.  Horf6u  allir  bandingiar  aa  Paulum, 
sva  at  utan  1 3  alla  tilsogn  h  matti  Nero  marka,  at  hann  mun  di 
vera.  forstiori  riddara  hins  mikla  konungs.  Nero  mællti  fa  vi6 
Paulum  at  [tilskildri  raun^s:     „Heyr    nu,    ma&r   hins  mikla  kon- 

30  ungs  en  minn  fangi!  hvar  fyrir  dirfiz  fu  at  fara  i  Komariki  ok 
ra5a  fegna  ok  fionostuinenn  undan  mer,  en  kalla  undir  fik 
riddara  or  herferS  [vårs  hofSingskapariS."  En  Paulus  fullr  af 
helgum  anda  svaraSi  diarfliga,  sva  at  allir  mattu  heyra,  er  hia 
voru  17:     „Eigi   lesumiS  Var  riddara  or  einni  saman   rikishyrning 

35  1  hiaum  sama  Ulf.  B.    2  [laust  hann  mikinn  kinnslag  B.     3  At  visu  (skyru  B") 

B.  4  lystr  B.  5  yroi  Bl  6  frest  B.  7  innvirouligri  B.  8  [sko&an 
eptirleita&ir  B2.  9  saal  B;  reiknanar  (reiknaoar  Ax)  monrum  A.  10 
illgirndarinnar  B.  11  [A  meoal  B.  12  vana  fiotra  B.  13  saal  B;  um 
A7,  mgl.  A\       14.    saal.  B\    tillogu  A.       15    [skiidri  fessi  tilraun  B.       16 

4°  [minni  B.       17  Nerone  vom,   sva  mælandi  A2  B.      18  leioum  A\ 
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J>inni,  helldr  or  ollum  heimi,  f  viat  fat  er  mer  hof  it,  at  6ngvan 
skal  ek  fra  mer  reka,  f  ann  sem  f  iona  vill  eilifum  konungi  minum, 
af  hveriu  kyni  sem  hann  er.  Ok  fo  at  fu,  Nero,  vilir  honum 
fiona  ok  aa  hann  rettliga  trua,  [muntu  eigi  i  iSraz.  En  i  annan 
sta8  hir5  eigi  at  trua  fvi,  at  au5æfi  ok  veralldartign  fin  muni  5 
hialpa  fer  ok  dyrS  rikis  fins,  helldr  Kristz  trua,  ef  fu  vill 
honum  æfinliga  hlyomn  vera.  Ok  fa  er  hann  kemr  at  dæma 
lifendr  ok  dau6a,  mun  hann  me5  elldi  eyfta  allri  figuru  fessa 
heims  ok  veita  riddarum  sinum  fær  giafir,  sem  alldri  munu2 
frotna  ok  fra  upphafi  heimsins  voru  bunar  um  veralldir  verallda,  IO 
ok  f  o  meS  faara  manna  vitand  skipaf  ar,  ok  uti  byrgia  allan  skort." 

Nero  varS  reiftr  vi  S  fat,  er  Paulus  sagSi  heim  fenna  me6 
elldi  mundu  eyddan,  ok  bauS  at  alla  f  essa  Kristz  riddara  skylldi 
i  3  elldi  brenna,  en  Paulum  dæmdi  hann  4  meS  ra5i  senatorum,  at 
halsh6ggva5  skylldi  sem  landraSamenn  eptir  romverskum6  l6gum.  15 
Hann  bau5  få  .ii.  monnum  prefectis7  at  tign  Longino  ok  Megisto 
ok  meS  f eim  Acesto  hundraSshoffingia,  at  feir  leti  lei8a  Paulum 
ut  af  Koma  ok  [kalla  til  mart  folk  at  sia  daufta  hans,  ok  leti  s 
halshdggva  hann.  Ok  er  Paulus  var  leiddr  fra  augliti  Neronis, 
predikaoi  hann  iafnan  fyrir  feim,  er  hannn  leiddu.  20 

126.  I  annan  sta5  voru  sendir  speiarar  ok  fionostumenn 
Neronis  konungs  um  alla  borgina  fyrst,  ok  far  næst  um  bygfir 
me6  [undarligum9  skunda*°,  at11  skoSa  me5  allri  vandvirkt  eptir 
kristnum  monnum,  gripa  ok  geyma,  drepa  ok  deyda  med  diofuls- 
ins  aaeggian  [hveria,  sem  fundnir  yr8i12.  Fell  i  fessu  herlaupi  25 
mikill  iioldl  [Kristz  riddara * 3,  sva  at  romverskr  lySr  foldi  eigin 
fessa  uhæfu,  ok  til  fess  at  bleyta  illgirnd  Neronis  gerdu  feir 
herlaup  i  hofgaroimns  ok  villdo  briota  haull  hans,  kallandi  til 
hans  aa  fenna  hatt:  „Gerit  enda,  herra,  aa  hinu  urettazta  boSi, 
tempraié  meS  hætti  uskynsamliga  æSi,  vinnii7  forf  olmleiknum,  30 
at  fenia  eigi  meirr  ut  mork*8  grimfarinnar  19;  vara  landzmenn^ 
tapar  fu,  fa  sem  veria  Romveria  riki.  HeyrSu,  cesar«,  ana 
Rome  eyoir  fu,  feirar  er  fyrir  fiotø"  riddaralios  var  ogurlig  ollum 

1  [mundir  fu  eigi  fess  B2.  2  megu  B.  3  meo  B.  4  til  dauoa  Ulf  35 
AK  5  hoggva  AK  6  hætti  ok  Ulf.  A\  7  greifum  A*.  8  [at  tilkoll- 
udu  morgu  folki  at  sia  dauSa  hans  leti  feir  B.  9  ollum  B2.  10  [un- 
darligri  skundan  AK  11  ok  i2  M  12  [hverir  sem  fundnir  urou  .4'. 
13  [kristinna  manna  B\  14  lengr  tilf.  AK  15  hofgar&inum  B*-,  hofuo- 
borgina  B\  16  temprit  AK  17  vinnit  AK  18  verk  AK  19  grim-  40 
leiksins  B.      20  landa  B.      21  keisari  A2  B\     22  fiolda  B. 
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fioSum."  Nero  varS  ræddr  viS  kali  folksins  ok  gerSi  nu  annan 
boSskap,  at  engi  skylldi  sva  diarfr,  at  dr§pi  nockurn  kristinn 
mann  eSa  gerSi  feim  nockut  meini  fyrir  utan  vitand  e&a  dom 
sialfs  Neronis. 

5  127.    At  veittum  ok  viftfrægium2-  fessum  orskur5i  var  Paulus 

leiddr  or  var6halldi  ok  i  annat  sinn  settr  fyrir  Neronem.  Ok  er 
hann  sa  Paulum,  kallaSi  hann  hatt  aa  menn  sina  sva  segiandi : 
„Gripit  fer,  gripit  fer  hinn  versta  [mann  galldrafullan  3,  håggvit 
h&fuS  af  fordæSu,  låtit   eigi   lifa  fiolkunnigan  mann,    tynit*  feim, 

10  er  mennina  gerir  vitstolna  5,  takit  af  iorSunni  fann,  er  umsnyr 
hi6rtum  ok  hugsan  mannanna ! "  En  Paulus  andsvaraSi :  „Nero, 
sagSi  hann,  pisl  min  er  um  litla  stund;  eptir  hana  kemr  eilift 
lif,  fat  sem6  mer  mun  gefa  hinn  eilifi  konungr  drottinn  Jesus 
Kristus,    sa    er  koma  mun  at  dæma   lifendr   ok    dau6a7    ok   ey5a 

15  heiminn  meS  elldzbruna."  Nero  mællti  fa  vi5  fyrr  nefnda  herramenn 
Longinum  ok  Megistum  ok  Acestum:  „H6ggvit  [fer  skiotts  hofut 
af  Paulo,  at  hann  naai  at  skemtaz  vi5  hit  eilifa  9  lif,  ok  viti  mik 
vera  usigraSan  konung,  fann  sem  hann  hefir  bundit,  sigrat*°  ok 
af  lin  tekit"."      Paulus  mællti  fa:     „At  12  fu,  Nero,  eptir  minn 

20  dauSa  vitir  mik  eiliniga  fiona  usigra6umi3  konungi,  en  fik  sigr- 
a5an,  fa  er  fu  fickiz  sigra,  mun  ek  lifs  synaz  fer,  sifan  hofu5 
er  af  mer  hoggvit,  at  f u  megir  skilia,  at  lif  ok  dauSi  fionar 
drottni  minum  Jesu  Kristo,  ok  hans  er  allt  riki,  ok  hann  gefr 
hverium  fat  er  hann  vill,  ok  hans  er  allr  sigr,  ok  fann  sem  hann 

25  dyrkar  lætr  hann  [sæmiliga  sigraz  h,  en  hann  er  einn  usigraSr^s 
at  eilifu."  Ok  eptir  f etta  var  Paulus  leiddr  til  pislar.  feir 
Longinus  ok  Megistus  spurftu  hann  fa:  „Seg  oss,  Paule,  hvar 
konungr  sia  er,  eSa  hvar  vitradiz  hann  y5r,  e6a  hversu  kendu  fer 
hann,  e6a  hvat  go6s  veitti  hann  ySr,    til  fess    at  fer   eiskit  hann 

30  meS  sva  miklum  astarhita,  at  fer  vilit  meS  [6ngum  kosti16  låta 
af  ySrum  siS  til  fess  at  hallda  nytsemS  f essa  lifs,  helldr  vir6it 
fer  hverri  skemtan  skemtiligra  ok  hverium  sætleik  sætara  at 
f ola  saarar  pinslir  ok  dauSa  fyrir  hans  skyild,  en  fat  syniz  oss 
mikil  villa   at   hafna  skemtan  ok   lin  en  faSmar7    med  allri  girnd 

35  pisl  ok  dauSa." 

1  til  meins  B.  2  sadl.  A-,  viSfrægura  B\  vibfrægSum  B\  3  [galldra- 
mann  B.  4  tapit  B.  5  vitstola  A2.  6  er  B.  7  H&na  B.  8  [sem 
skiotaz  B.  9  saal.  B;  efzta  A.  10  sigra&an  A\  11  tekinn  Ay.  12 
Til  fess  at  B.  13  udau&ligum  A2.  14  [mikilvegliga  sigra  B.  15  kon- 
4°         ungr  Ulf.  B.      16  [ongu  moti  B\      17  fagna  Al. 
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128.  Paulus  lauk  f  aa  upp  sinn  signaSa  munn  ok  mællti :  „Heyrit 
fer  hiartagoSir  menn  ok  auflgaåir  me5  skilrikri  skynsemi!  Fyrir - 
latit  myrkr  uvitzku  ok  villu  feira1,  sem  dockvan 2  gera  skilning 
ySvarrar  tignar,  at  eigi  megit  fer  sia  fa  sanna  luti,  sem  nu  ero 
fyrir  y6r  folgnir!  Snuit  augum  y6rum  til  hins  eilifva  ok  hins  5 
sanna  lioss,  at  fer  megit  fyrst  kenna  sialfa  ySr  ok  koma  sva  til 
kynningar  fessa  konungs  me6  [fagnaSarsamligri  gleSi  3,  ok  vera 
far  fyrir  heilir  ok  usakafir  af  feim  elldi,  sem  ganga  mun  um 
allan  heim.  En  eigi  veitum  ver  fionostu  nockurum  konungi  aa 
iarSriki  helldr  lifanda  gu6i  konungi 4  himna  ok  allra  verallda,  1° 
feim  er  fyrir  illzkur  manna,  fær  sem  verSa  i  fessum  heimi,  mun 
koma  at  dæma  hann  meS  elldzbruna.  Sæll  er  sa  maSr,  er  aa 
hann  truir,  fviat  hann  mun  hafa5  eilift  lif  ok  lifa  um  [allar 
veralldir6;  en  sa  er  hinn  aumazti  ok  vesælsti7,  er  hafnar  auSæfum 
hans  giætzku  ok  langrar  elsku,  er  hann  veitir  m6nnunum,  ok  '5 
sa  mun  farazS  at  eilifu.  Fyrir  fvi  steig  hann  af  himni  til 
iarf  ar,  er  gerSi  himin  ok  iorS,  ok  sa  varS  maor,  er  manninn  gerSi, 
at  9  maorinn  snerizi°  fra  sinu  ranglæti  ok  fyrirleti  hegomlig 
skurogoS  ok  mallaus,  fau  sem  hann  haféi  fyrir  gu&  haft  meS 
hinum  rækiligazta  Ix  hætti,  ok  fionaSi  feim,  sem  hann  skapaSi12,  2° 
ok  vegsamaSi  fann,  sem  englarnir  vegsama  meS  otta,  ok  tignaSi 
fann,  sem  oli  volld  himinrikis  tigna  ok  fiona.  Ok  fa  er  fetta 
verdr  gert,  mun  guf  gera  manninn  sinn  gdfgara  ok  faganarmann  «a 
ok  sinn  luttakara  ok  samlaga  H  sinna  engla,  fat  er  at  skilia 
heilagra  an  da  ok  sælla.  En  fviat  guS  er  andi,  er  eigi  uverSugt,  25 
at  hann  geri  fa  samlaga  H  sinna  anda*5,  er  hann  gofga  ok  veg- 
sama i  sannleik  ok  i  anda.  En  fann  hvern,  sem  [eigi  geymir f6 
aa  hann  at  trua,  mun  hann  lata  ver5a  felaga  ok  samlaga  h  rang- 
latra  diofla  i  eilifri  kv6l  ok  endalausum  bruna.  I  fann  elld  17 
mun  hann  senda  sinn  hafnanarmann,  fann  sem  fra  honum  flyr,  3° 
er  fa  man  heiminn  brenna,  er  gud  kemr  hann  at  dæma.  t*ar 
fyrir  dæmit  fer  samvitzkugoftir  menn  meS  ydvarri  vitro,  hverr 
heiminn  gerfti,  fviat  eigi  var8i8  hann,  sva  at  engi  gerSi  hann. 
Hugsit^  ok,  hverr  manninn  gerSi,  fviat  [gufligar  ritningar  våtta, 

1  f  a  B.  z  dåckva  vilia  A*.  3  [glebi  ok  eilifum  fagnabi  B*.  4  Ulf.  B.  35 
5  saal.  B;  lifa  A.  6  [alldir  verallda  B  7  vesalstr.41.  8  fyrirfaraz 
B.  9  saal.  B\  ok  A.  10  sneri  B.  11  r^kiligsta  B.  12  saal.  B- 
skipabi  A.  13  saal.  B\  fagnabarmann  A.  14  samlagara  B"1.  15  fat 
er  engla  Ulf  B.  16  [r§kir  B1;  hafnarÆ2.  17  bruna  Al.  iS  saal.B;  var 
4.      19  Virbit  B.  40 


PETES  SAGA  POSTOLA.    I.  117 

at  eigi  ger  Si  hann  sialfr  sik*.  Litit  ok  aa,  at  hegomlig  likneski 
ero  eigi  gu6ar  helldr  manna  giorfir,  ok  i  feim  geråum2  leynaz 
di6flar.  Ok  at  f  eir  samfyckiz  allir,  at  fvi  sem  syniz,  ok  einhug- 
a6liga3  girniz  glatan  mannligs  kyns,  fa  ero  feir  fo  me6  yinsum 
5  håttum  sundrfyckir  sin  i  milli,  fviat,  sva  sem  drottinn  segir,  er 
eigi  friSr  me5  umilldum.  En  su  er  sok  til,  at*  feir  skunda 
mennina  at  glata,  at  feir  afli  ser  i  pinslum  samlagas,  fviat  feir 
vitu  mennina  munu  i  himin  stiga  fyrir  gufliga  miskunn,  [f aSan 
sem  feir  fellu  fyrir  sitt  ofdramb6.     Fyrir  fvi   hyggit  at,  romver- 

10  skir  hofmennz,  ok  kanniz8  vi5,  at  guddoms  nafn  parteraz  eigi  i 
fleiri  staSi,  |>viat  einn  er  guf,  af  honum  ero  allir  lutir  9,  ok  einn 
er  drottinn  Jesus  Kristus,  fyrir  hann  ero  allir  lutir,  ok  einn  er 
heilagr  andi,  i  honum  standa  saman  allir  lutir  ok  honum  lySai° 
allir  lutir,    ok  eigi    er    sundrskorning  i    guddominum,   fviat   hann 

15  {>arnaz  margfalldaninni ".  Hugsit  ok,  Romveriar,  hvaSan  sundr- 
fykkit  rann  upp,  ok  me5 I2  hverri  skynsemi  fat  vox,  ok  hversu 
vida  ok  lengi  fat  Oflgaoiz,  ok  fyrir  hvi  upp  sprungu^  sva  marg- 
f6lld  eigi  kyn  guodomanna,  helldr  vesalligH  skripi^s  aatrunaoanna. 
[Ek  segi  ydr  satt^,  fvi  at  margir  villdo  heltal  hofSingiar,  vikingar 

2o  ok  drottnar  eigi  rettlatra  manna,  helldr  sinnar^  nattumi  samlaga1 9, 
ok  feir  sem  drektir  voru  i2°  aafellum21  uvitzkunnar  ok  i  helviti 
drambvisinnar,  villdi  hverr  sem  einn  ser  lata  smiSa22  sins  valldz 
guS,  fat  er  eptir  feim,  sem  hann  ottadiz,  ok  undir  bio  likneski 
eSa  6nnur  gyzki23  til  aatrunafar;    [fviat  sva  er24  ritat,   at  ottinn 

*5  gerdi  fyrst  gu5in.  Ok  i  sva  mikit  vitleysi  vulltu25  veslir  menn, 
at  feir  helldu  hina  verstu  menn  fyrir  gud,  fa  er  sva  h6f&u  illir 
verit,  at  f  eira  eptirlikiarar  mundo  eigi  missa  eptir  l6gum  hins 
versta  dauoa.  En  fvi  at  n6ckurir  af  feim  kunnu  eigi  skyn  aa26 
gu5i,   voru  feir  selldir27  munhugoum28    sinum   til  fess   at  fremia 

30  fa  luti,  sem  log  Romveria  leggia29  bann  fyrir  3°.  Kom  fa  fat 
fram,    er  fyrir  var    spaa5  3i  meo  hinum   helguztum    orSum:   VerSi 

1  [eigi  var  hann,  sva  at  eingi  ger&i  hann,  eftir  fvi  sem  gu&ligar  rit- 
ningar  wotta  A2.  2  munu  tilf.  Al,  3  einkannliga  A\  4  fess  hvi 
(fviat  B2)  B.      5  samlagara  B2.     6  [tilf.  B.      7  hermenn  B.     8  kenniz 

35  B.     9  giorfir  tilf.  B2.     10  truliga  tilf.  B.     11   pluralinum  B.      12  af  B2. 

13  flotnuou  B.  14  vesællig  A2  Bx ;  vegsamlig  B2.  15  saal.  B\  skipti  A2t 
skrfpt^1.  16  [At  skyru  £l,  mgl.  B2.  17  vera  B.  18  sinna  A2.  19  sam- 
lagara  B2.  20  af  ollum  B.  21  afaullum  Bl,  atruna&i  B2.  22  gera  B. 
23  skripi  B.        24    [fvi  er  sva  B.        25  ulltu  B.        26    sonnum  tilf.  Al. 

4°  27  sendir  B2.      28   munug&um  B2\   or  byg&um  Al.       29    setia  .B1.      30 

aa  ok  rækia  B2.      3 1  sagt  B. 
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feir[,  sem  skur5go8  gera,  feim*  likir.  Ger5u  feir  ser  fa  herfilig 
likneski  ok  helldu  fyrir  gu8,  volltnir  i  sva  mikla  heimsku,  at  feir 
t6lu8u  vi8  treit:  Pu.  ert  guf)  varr,  ok  vi6  steininn,  Veit  oss 
hialp,  ok  lutu  stofninum*  ok  vegsomuftu  malminn,  fann  sem  feim 
til  handa  h&f6u  a5r  heimskir  menn  smifat  ok  i  elldi  haft  3."  5 

129.  Vi8  fessa  taulu  Pauli  hofu  margir  hiaverandi  flockar 
ok  heyrandi  upp  sina  raust  ok  mælltu  sva  me5  grati:  „Misgert 
hofum  ver,  rangt  h6fum  ver  unnit4.  Miskunna-  fu  oss,  kennari 
varrar  heilsu  ok  synari  hins  eilifa  5  sannleiks6,  at  ver  ver5im 
heria8ir  or  synda  snorum  ok  megim7  forfaz  fann  elld,  er  [heim-  10 
inn  mun  brenna8  otruaSan  ok  hinn  versta."  Paulus  mællti  fa: 
„Heyrit  fer,  bræ5r,  sem  guf  hefir  hi&rtun  tekit  rae5  sinum  anda, 
standit  karlmannliga  i  trunni,  fviat  fionostumenn  sannrar  heilsu 
munu  til  y6var  koma,  af  feim  munut  fer  skirn  taka  ok  vel  stao- 
festaz  i  ast  drottins  vårs  Jesu  Kristz  ok  vera  hialpa8ir9  at  eilifu."  15 
Longinus,  Megistus  ok  Acestus  t6lu8u  fa  fessi  or5  vi8  Paulum 
leyniliga :  „BiSium  ver  fik,  herra,  lat I0  oss  ver8a  rita8a l  J  i  herliol I2 
himnakonungs,  at  ver  megim  forf  az  eptirkomanda  elld  ok  ver8a 
luttakarar  eilifs  rikis,  ok  munu  ver  lata  fik  lausan,  sva  at  fu 
megir  fara,  hvert  er  [fer  likarr3,  ok  munu  ver  faJ4  finir  foru-  20 
nautar  ok  fer  hlyonir  allt  til  daufta."  Paulus  svarafti:  „Bræ5r 
minir!  Eigi  fly  15  ek  or  orrostu,  helldr  em  ek  I6gligr  riddari 
konungs  mins.  En  ef  ek  vissa  dau8a  fyrir  hendi,  en  eigi16  vissa 
ek  mik  fyrir  f enna  dauSa  koma  bæ8i  til  lifs  ok  dyrfar,  munda  ek 
eigi  at  eins  f iggia  fat,  sem  fer  bi8it,  helldr  bi8ia  f  ess,  sem  fer  biof it.  45 
En  nu  hefi  ek  til  ftngrar  6mbunari7  unnit18  um  margar  pinslir, 
ok  eigi  pinumz  ek  utan  19  sauk,  f viat  nu  stendr  fat  eptir,  at  mer 
gefiz  korona  fyrir  rettlæti  af  f  eim,  sem  ek  tru8a,  ok  ek  em  viss 
af  f  vi,  at  til  hans  fer  ek,  ok  me6  honum  mun  ek  vera  ok  koma 
i  hans  biartleik  ok  i  biartleik  faufur  hans  ok  heilagrahans  engla  3° 
at  dæma  alla  verolld.  Fyrir  fvi  virSi  ek  litils  f enna  dau5a  ok 
y8ra  bæn,  ok  eigi  mun  ek  flyia  ne  fyrir  hrftckva,  ok  eigi  gera 
yovarn  vilia."    f>eir  mælltu  fa  vi8  hann  me8  grati:     „Hvat  skulu 


1  [skur&goSum  sinum  B\  2  stofnunum  B.  3  brent  B.  4  gert  B;  A2  35 
har  i  Margen  truat,  men  i  Texten  unnit  =  Al.  5  lifs  ok  Ulf.  B.  «6  g6tu 
Ulf.  A\  7  Ulf  B2.  8  [heimska  menn  brennir  ok  hvern  Al.  9  holpnir 
B.  10  lattu  B.  11  riddara  AK  12  saal.A'B2;  herlib  A2,  herleiS  BK 
13  [fu  vill  B.  14  verba  Ulf  A2.  15  renn  B2.  16  fvi  helldr  Ulf.  B. 
17  ambanar  B\      18  runnit  A*.      19  an  £.  40 
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ver  gera,  efta  hversu  megu  feir,  er  fik  pina,  rettliga  lifa,  eda  hversu 
megu  ver  til  fess  koma,  er  fu  eggiar  oss  at  trua  aa?" 

Ok  er  feir  toluSu  f  essa  luti  sin  i  milli  ok  folkit  kallaSi  haliga, 
komu   .ii.   riddarar  Partenus  ok  Ferita,   til  fess  af  Nerone  sendir 

5  at  vita,  hvart  Paulus  væri  af  lifi  tekinn,  ok  sa  feir  hann  lifanda 
ok  talanda1  vi$  lySinn.  ]?egar  sem  Paulus  sa  fa,  kallaSi  hann  fa 
til  sin  ok  mællti:  „Heyrit  mik,  menn,  ok  truit  aa  einn  guS,  fann 
sem  mik  ok  alla  fa,  sem  aa  hann2  trua,  mun  af  dau5a  reisa." 
En  feir  svoruSu:     „Fyrrum  3  munu  vi5  fau  eyrendislok  aptr  bera, 

10  sem  vi5  vorum  til  sendir,  at  fu  ser  dauSr,  ok  megir  fu  fa  lifa 
meS  finum  konungi.  En  f  u  gor  grein  fyrir,  hvi  fu  [dvaldir  at 
fy  11a 4  bo6skap  [Neronis  cesariss.  En  nu  bioSum  ver6,  at  fu  farir 
til  fyrirætlaSs  staf  ar  ok  takir  aa  fer 7  dom  af  honum  diktaSan." 
Paulus  svaraSi:     „Dv&l  mina  i  likama  furfi  fer  framarr  en  ek,  ef 

i5  fer  vilit  rett  trua,  fviat  ek  fer  um  dauSann  til  lifs.  Af  fvi  f6rum 
nu  fagnandi  i  nafni  drottins  Jesu  Kristz." 

Ok  er  feir  foru  til  pinslarstaoarins,  fylgSi  feim  utalligt8  folk. 
En  vi6  hliS  borgarinnar  geck  i  moti  feim  hin  tignazta  fru  ok  hin 
kiærazta9   vinkona  postolanna  Plautilla   at  nafni  vel   truut.     Hun 

zo  tok  at  biSia IO  sik  undir  bænir  Pauli"  meS  tårum.  Paulus12 
mællti  til  hennar:  „Ver  heil1  s  Plautilla,  dottir  sannrar  heilsu, 
ok  le  J4  mer  duk  f  ann,  er  f  u  hylr  meS  h6fut  f  itt,  ok  gakk  nockut 
sva  af  vegnum  sakir  talmanar  folksins,  [ok  ver  *  5  min  her  bioandi, 
[far  til  er  ek  færi  fer  hann  aptr  ok  ombuna16  fer  lånit.    Vil  ek 

25  binda  dukinum1?  [fyrir  augu18  mer  i  staS  sveitaduks,  ok  leifa  fer 
eptir  aa  honum  mark1 9  minnar  astar,  fa  er  ek  fer  til  Kristz2<>." 
Hun  tok  skiott  af  ser  h&futdukinn,  ok  gerSi  sem  hann  baS.  En2* 
Partenus  ok  Ferita  [gaubbuSu  hana22  sva  mælandi:  „Fyrir  hvi 
truir  fu  fordæSu   ok  galldramanni?     Fyrir  hvi  tapar   fu   hinum 

30  bezta  duk,  sva  at  fu  munt  hann  alldri  um  alldr  faa?"  Paulus 
mællti  fa  viS  hana:  „Bid  her,  dottir,  minnar  tilkvamu,  ok  mun 
ek  fa  færa  fer  mork  mins  dauSa  aa  fessum  duki  meS  Kristi  um 
alldr  lifandi23. 

Eptir  fat   spurSu    feir   Longinus    ok    Megistus    ok    Acestus 


is 


1  tala  B\  2  Krist  J51.  3Fyrri42;  fyrr  B\  4  [dvelr  A\  5  [keis- 
arans  Bl.  6  viS  A2.  7  feim  JBl.  8  otoluligt  B.  9  heitazta  B  10 
fela  B.  11  Pals  Bl.  12  Pall  B1.  13  ok  sæl  Ulf  Bl.  14  saal.  A* 
B1;  lia  A2  B2.  15  [mgl  B.  16  [til  fess  at  ek  kern  aptr  at  f§ra  fer  ok 
ambana  B1.  17  dukinn  B.  18  [um  hofut  B1.  19  mork  B  20  guSs 
40         B.      21  feir  Ulf,  B.    22  [skulkubu  hana  £a;  logu  at  B1.    23  lifanda  Bl 
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hugsiukir  um  sinn  hag,  [meS  hverium  hætti*  feir  mundu  mega 
hliota  hit  sanna  lif.  En  sæll  Paulus  svaraSi  feim  ok  mællti: 
„BræSr  minir  [ok  synir2,  vitit  fat,  at  si6an  ek  em  halsh&ggvinn 
ok  fer  ok  aSrir  fionostumenn3  mins  dauSa  erut  allir  i  brottu  af 
f  eini  staS,  sem  drottinn  [let  ser  soma  at  kalla  mik4  til  sin,  munu  5 
rettrua&ir  menn  koma  ok  grafa  [likama  minns.  En  fer  hyggit 
at,  hvar  ek  em  grafinn,  ok  [i  morgin  snemma  komit  fannig^,  ok 
munut  fer  finna  .ii.  menn  aa  bæn  sinni,  Titum  ok  Lucam,  ok  segit 
feim,  fyrir  hveria  sauk  ek  hefi  y6r  fangat  sent,  ok  munu  feir 
gefa  y5r  mark  7  sarinrar  heilsu  i  drottni.  Hirftit  eigi  at  efa^  fat  10 
at  vinna,  sem  y5r  er  bofit,  fviat  iafnskiott  sem  fer  stigit  i  skirn- 
arbrunninn  me6  rettri  tru  ok  verdit  luttakarar  heilagrar  skirnar 
ok  helga5ir  me5  lifgan  gufligra  stormerkia,  munut  fer  eigi  at  eins 
verSa  aagiætliga9  hreinir  af  fessum  glæp,  er  fer  ottiz  ok  verSr  i 
minu  drapi,  helldr  ok  munu  fer  verSa  hreinsa5ir  ok  sniofiio  I5 
hvitari,  ruddir"  af  ollum  syndum  ok  ritaSir  i  skipan  Kristz 
riddara,  [ok  fullgeraz*2  samerfingiar  eilifs  lifsn. 

130.  Eptir  faW  var  Paulus  15  leiddr  til  pislarstafarins. 
Hann  sneriz  fa  i  austr  ok  hellt  hondum  til  himins  ok  [ba6  fyrir 
ser1 6  lengiaa  ebresku  ok  ger5i  guSi  f  ackir.  Sem1?  hann  hafSi  lyktat  2° 
bæn  sinni  me5  fagrligum  orSzhætti,  heilsaSi  hann  bræSrum  ok 
blezaSi  feim.  Eptir  fat  batt  hann  um  [h6fu6  ser  duk  18  Plautille, 
ok  aa  bæSi  kne  fallandi  retti  hann  halsinn.  En  banamaSr  hans 
hof  håttr9  sinn  armlegg  ok  hio  sva  mikit  h6gg,  at  af  flaug20 
h6fufit.  En  sifan  fat  var  af  b.olnum  snifit,  nefndi  fat  nafn  25 
drottins  Jesu  Kristz  aa  ebreska  tungu.  Af  svira  Pauli  flaut  fyrst 
miolk  aa  klæSi  riddarans,  ok  eptir  fat  blo5.  Duk  f arm,  er  Paulus 
haffti  [knytt  um  haufuS21  ser,  villdo  taka  nftckurir,  feir  sem  nær  22 
stoSu,  en  hann  hvarf23  or  hondum  feim.  Sva  mikit  lios  himneskrar 
birti  24  skein  aa  dauSastund  Pauli,  ok  sva  mikill  ilmr  himneskrar  30 
sætu  saddi  ilming  manna,  at  augu  dauSligra  manna  måttu  eigi 
bera,  ok  eng!  tunga  matti  telia.  En  allir  hiaverendr25  undruSuz 
sva  mikla   gufts    miskunn   veitta   Paulo   ok   lofuSu26   um   margar 

1  [hversu  A\  2  [mgl.  Bl.  3  f  ionar  B.  4  [lætr  mik  kalla  Al.  5  [lik 
mitt  A2.  6  [komit  far  (fangat  B*1)  a  morgin  B.  7  mork  B.  8  ifa  35 
B2.  9  algerliga  B.  10  sniafi  BK  11  roonir  A2;  vorfcnir  B.  izgernzB2. 
13  rikis  B2\  [mgl  B\  14  fetta  jB2.  15  Pall  BK  16  [baSz  fyrir  B. 
17  Ok  er  B.  18  [augu  ser  (hofut  ser  tilf.B1^  hofu&duki  B.  19  upp  Ulf.  Bx. 
20  fauk  Al.  zi  [knyttan  um  augu  B.  22  nærri  A1.  23  f  egar  tilf.  B. 
24  dyr&ar  Bx ;  dyroar  birti  A"1.  25  hiaverandi  menn  B.  26  iatuou  A* ;  4° 
lofuou  ok  iattu&u  B. 
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stundir  drottin  Jesum  Kristum  eilifan  ok  usigraoan  konung,  f  ann 
sem  hinn  [mikli  kennarii  Paulus  haf6i  predikat,  meistari  heiSinna 
fioåa. 

En  fa  er  feir  sneru  heimleiSis,  er  sendir  voru  atflyta2  dauSa 
5  Pauli,  fundo  feir  Plautillam  i  sama  porti  lofandi  ok  dyrkandi 
guf)  i  6llum  f>eim  lutum,  sem  henni  voru  sagfir  af  sælum  Paulo, 
t'eir  spuråo  hana  fa  meS  hlatri,  hvi  hun  hyldi  eigi  hofuS  sitt  me8 
{>eim  duki,  er  hun  le6i  Paulo  3.  En  hun  tendrut4  meS  astarhitas 
ok  hugrekki    svaraSi   feim:     „Heyrit   fer,   hegomafullir   menn    ok 

io  veslir,  er  eigi  kunnit  fvi6  trua,  er  fer  siait  ok  freifit  um!  senni- 
liga  hen  ek  fann  duk  7,  sem  ek  selldaS  i  hond  Pauli,  helgaSan  af 
steypingu9  hans  dyra  io  dreyra,  ok  hann  kom  til  min  af  himni  me5 
miklum  fialSa  biartrar  fylgfar  sem  hinn  sannorbazti  » *  trunafar- 
ma6r  ok  fær6i    mer  minn  duk    ok  fakkaSi    mer   minn    velgerning, 

1 5  fann  sem  ek  veitta  honum,  sva  mælandi:  „&u,  Plautilla,  veittir 
mer  [vegsamliga  velgerninga12  her  aa  iarSriki,  en  ek  mun  fer 
skiott  til  himinrikis  larandi  veita  mina  [fylgS  ok  13  goofysi;  skiot- 
liga  mun  ek  aptr  hverfa  fyrir  fina  s6k  ok  syna  fer  dyr&  hins 
usigraoa  konungs."     Eptir  fat  dro  hun    dukinn  meS  rosaligumH 

2C5  dreyra  runninn  or  fa6mi  ser  ok  syndi  f eim.  Jafnskiott  slo 
mikilli  hræ&zlu  ok  otta  aa  fa,  okskundais  aptr  segiandi16  Neroni, 
fat  sem  feir  hofåu  set  ok  heyrt.  Sem  Nero  [haf&i  heyrti7  fessi 
tiaindi,  slo  aa  hann  otta  miklum,  ok  [sturladiz  i  huginum*8,  t0k 
hann   fa   at   hafa   samtal    me5    spekingum   sinum    ok    vinum    ok 

25  [rikissins  fionostumonnumi9  ok  meS  feim,  sem  harm  matti  nå  af 
senatoribus20,  med  otta  ok  aga  ok  mikilli  skelfing  ok  sialfs  sins 
hneyking.  Sern2*  feir  toluSu  fetta  sin  i  millum,  kom  Paulus  um 
hina  .ix,du  ti5  dags  ok  stoS  fyrir  Nerone  sva  mælandi:  „Nu  em 
ek  Paulus    her    kominn,   riddari  hins    eilifva22   konungs    ok    hins 

30  usigraSa;  tru  mer  nu,  at  eigi  em  ek  dauftr,  helldr  lifi  ek  i23  guSi 
minum.  En  fer,  vesall  maSr,  mun  nu  eptir  litinn  tima  oumræSi- 
ligir  illir  lutir  at  hendi  koma,  ok  hin  mesta  kv6l  [ok  eilif  tapan  24, 

1  [ag$ti  kennari  Bl ;  blezaSi  jB2;  mikli  A2.  2  saal.  B\  fylla  A.  3  Pali 
B\      4   tendrat  A1.      5    miklum   truarbita   B.      6    at   tilf.  B.      7    hinn 

35  sama  tilf.  B.      8  retta  B.      9  utsteypingu  BK       10  dyrmeta  B1  ;  dyrliga 

B2.  n  sannsoglazti  -B1.  12  [velgerning  B.  13  [mgl.  B.  14  rosu- 
ligum  B.  15  skunduou  B.  16  ok  segia  A1.  17  [heyrM  A2  B2.  18 
[sem  hann  yr&i  hlersi  (hleyrsi  B2)  B.  19  [rikisfiouum  B.  20  olld- 
ungum  Bx.      21  Ok  er  B.     .22  hæsta  A2.      23  meo  A2.      24  [meo  eilifri 

40         glatan  B2. 
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fyrir  fat  er  fu  hefir  mdrgu  saklausu  bloSi  rangliga1  ut  hellt2." 
Eptir  fat  hvarf  feim  Paulus  3  at  syn.  En  Nero  lostinn  slikri  ågn 
var5  hræddari,  en  truaz  megi,  ok  sva  [sem  vitstolinn  kunni  hann  4 
eigi  sitt  ra5,  ok  at  eggiandum  sinum  vinum  let  hann  leysa 
Patroclum  ok  Barnabam  ok  aSra,  fa  sem  bundnir  h&féu  verit,  ok  5 
let  hvern  fangat  fara,  sem  villdi. 

En  Longinus  ok  Megistus  ok  Acestus  komu  eptir  atkvæSi 
Pauli  til  grafar  hans  ok  saa  far  tva  menn  [bidiaz  fyrir  5  ok  Paulum 
standa  i  millum  feira.  J^eir  ottaSuz  [sva  hræ6iliga  6  syn  ok  forSo 
eigi  nær  at  ganga7.  En  feir  Titus  ok  Lucas  standandi  aa  bæn  10 
sinni  sa  fa  riddarahoff  ingia ,  sem  verit  h6f5u  at  banorSi  Pauli, 
skunda  til  sin,  fyrir  fat  [voru  feir  gripnir  me8  mannligum  otta  ok 
fly8u8.  Vi6  fetta  hvarf  Paulus  riddarahoff ingium,  ok  fa9  kolluSa 
feir  eptir  feim  Tito  ok  Luca  sva  mælandi:  „Eigi  skulut  fit  ætla, 
gu8s  menn,  at  vi6  IO  sækim  [til  fess11  eptir  yckr  at  veita  yckr  15 
dauda,  helldr  til  fess  at  [kenna  ockr  retta  tru  ok  flytia  ockr  *2 
um  skirnarvatn !  3  til  eilifs  lifs,  sem  hinn  mikli  kennifa8ir  Paulus 
het  oss,  sa  sem  vern  saam  skdmmu^  standa  i  milli  yckar." 
Ok  fa  er  Titus  ok  Lucas  heyr8u  fetta,  nåmu  feir  stafar,  ok  med 
mikilli  gleSi  ok  andligum  fagna6i  logSu  feir  hendr  yfir  fa,  gefandi  *o 
feim  mark  eilifrar  helganar,  ok  fastandi  meS  feim  til  aptans 
veittu  feir  feim  stormerki  heilagrar  skirnar  i  nafni  drottins 
Jesu   Kristz. 

131.  Eptir  nygreinda16  sigrfdr1?  guSs  postola  Petri  ok  Pauli 
fiandskapaSiz  allr  romverskr1^  lyor  aa  Neronem,  ok  gerSu  Galli  25 
fyrstir  herlaup  [i  moti*9  honum,  en  um  sifir  allt  Romveria  valid, 
fviat  hann  gerSi  sik  uvin  allz  rikissins.  Var  hann  dæmSr  af 
6llum  senatoribus 2°  ok  far  meS  ollum  lyd,  fyrir  fat2*  er  hann 
saurgacti  truna  med  guflastan22,  milldina  med  grimmleik,  skir- 
leikinn  med  fullifi,  ok  [hellt  vid  6ngvan  truna  eda  fat  er  hann  ^° 
iatadi23.  Hafdi  hann  far  fyrir  alla  grunsama,  ok  um  sifir  trudi 
hann  6ngum  utan*4    .ii.    hinum   verstum   monnum   Nemphidio   ok 

1  iafnliga  A2.  2  steypt  B.  3  Pall  B1.  4  [vitlauss  (vitstolinn  Æ2), 
at  hann  vissi  B.  5  [a  b§num  B.  6  [fessa  B1.  7  koma  Bl.  8  [flybu 
feir  gripnir  mannligum  otta  B.  9  fegar42;  fa  fegar  .B2;  mgl.  Bx.  10  35 
ver  BK  11  [fyrir  fvi  B\  12  [kennandi  retta  tru  flyti  fit  oss  (ockr  B2) 
B.  13  skirnarbrunn  A\  14  vit  Al.  15  fyrir  litlu  B\  16  nugreinda 
B.  17  dyrligra  Ulf  B.  18  Romaborgar  A\  19  [a  hendr  B\  aa  AK 
20  olldungum  Bl.  21  fvi  B\  22  guoreskiu  B.  23  [endi  vift  engan 
nockorn  trunao  B.      24  nema  Bl.  4° 
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Gemellio.  En  feir  ottaSuz  [hans  grimmleiks  demi1  ok  fyrirletu 
hann  gangandi  i  samband  meS  auSrum  monnum.  Var  fa  dæmt, 
at  hann  skjdldi  me5  fvi  moti  leiåa2  um  borgina  noktan3  aa  mot- 
fialar,  at  snara  væri  sett4  aa  hals  honum,  ep  tir  fat  skylldi  binda 
5  hann  [aa  hornis  af  iarni  gervu6  ok  beria  fyrni7,  til  fess  at 8  hann 
væri  steyptr  fyrir  borgina  til  dauSa.  At  visum  fessum  domi 
flyoi  hinn  versti  niSingr9  me&  fiorfta  mann  af  borginni  me&  feiri 
sOgn,  at  hann  mundi  tapa  ser  i  Tifr  l°,  riSandi  aa  sko  g  me6  dular- 
grimu  ok  hestinn  eptir  låtandi  i  hinum  fyckuztum  fyrnum  i  milli 

10  [gatna  f>eira,  sem11  aunnur  heitir  Numentana,  en  aunnur  Salaria, 
a  fiorou  milu  af  borginni;  leitandi  leyna  hitti  hann  litit  hreysi, 
i  fvi  lagSiz  hann  niSr  i  reckiu  huldr^  leiSiligumn  leppum. 
Eptir  fat  let  hann  ser  gr6f  geraH  eptir  [sialfs  sins  vexti  ok  15 
mæling  sins  likama  ok  ba6i6    gratandi    sitt   hræ    far  grafa.     Pvi 

15  næst  bao  sax7,  sem  aSr  hafSi  verit  [einkannligr  meistari  svivirS- 
ligra  svika  ok  glæpiligs^  grimmleiks,  at  nockurr  naaverandii9 
manna  skylldi  fulltingia  hans  [huglaussi20  hendi  til  fess  at21 
svipta  hann  sinu  liota**  Hfi.  Opt  aasakaoi  hann  sina  bleySi  me6 
beiskum  tårum  alla  luti    talandi.      Ok   um    sidir   fa    er    riddarar 

20  sendir  af  senatoribus23  voru  nær,  feir  sem  hann  villdu  til  pisla 
draga,  lagSi  hann  [våpnum  i  gegnum  sik24  at  fulltingianda  hans25 
hræddri  hendi  feim  uskira  spadoni  frælbornum26,  er  hann  hafSi 
gelldan  låtit27  formera  eptir  konu,  kallandi  meS  aumligu2^  hrygg- 
leiks29  yfirbrag6i:     „SvivirSliga  hefi  ek  lifat,  en  liotliga3°  skal  ek 

25  deyia3i."  Do  hann  far  meS  sva  greindri  svivirSing  ok  oætlanligum 
otta  allra  hiaverandi  manna.  Ok  fvi  se  lof  gu8i  ok  sæm5  heilagri 
kristni,  at  allir  viti  fvilikan  verit  hafa  hinn  fyrsta  hennar  niftr- 
brotzmann  ok  fyrirdæmara,  ok  skili,  at  [engi  lutr  var  af  Nerone 
fyrirdæmor  nema  go6r   ok  somasamligr?2.      [Hygg    ek33    her,    at 

3°  1  [eptirdemi  hans  grimleiks  B.      2   um   morgininn  tilf.  Bl        3   neyktan 

AK  4  logo  B\  5  hr[amm?]  A2.  6  gervan  A2-,  [mgl.  B.  7  eoa 
uvioani  tilf.  A2.  8  er  £2.  9  vikingr  A2.  10  Tibr  B2.  11  [feira 
gatna,  er  B.  izsaal.AlBl;  hulda  A2  B2.  13  herfiligum  B.  14  grafa 
Al.      15  [tilf.  B.      16  bauo  B.       17  hann  B.       18    [einkanliga  meistari 

35  svikanna  ok  glæpsamligs  B.       19  nærverandi  B.       20  huglausu  B.      21 

[hugleysi  ok  A1.  22  sviviroliga  B.  23  olldungum  Bx.  24  [sik  vapni 
i  gegnum  B.  25  sinni  A2.  26  saal.  B;  hiaveranda  A.  27  ok  latit 
freista  at  A*.  28  ogurligu  B.  29  saal.  B2;  aumleiks  øvr.  30  liotligar 
B.      31  tapaz  B.      32  [ecki  vætta  var  af  Nerone  fyrirdæmt  nema  nockot 

40  (storliga  Ulf.  B2)  gott  ok  somasamligt  B.       33  [saal.  A2\   hyggit  ok  A}\ 

hyggi  B. 
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Jeir,  sem  fyrirkoma  vilia  frelsi  kirkiunnar,  [hafi  sik  i  brott  af1 
slikri  uhæfu,  at  eigi  hafi  {>eir  sialfan  gu5  ok  [alla  verolldina  *  i 
moti  ser  med  dæmi  Neronis,  er  aa  ser  berr  merking3  Antikristi, 
ok  segiz  i  hans  sveit  latandi  dygS  ok  drengskap,  [sæmd  ok  sigr- 
sæli4  ok  {>ar  ma£  sialfra  sinna  salur,  helldr  [firriz  Jeir  misgerninga  5 
bætandi  falslausliga  vid  gu6,  sem  brotligir  verdas,  sty&i  ok  styrki 
kirkiunnar  valid  6,  ok  fai  f>ar  fyrir  heill  ok  hamingiu,  sigr7  ok 
sæm6,  fe  ok  friSsamligts  riki,  hylli  guSs  ok  go5ra  manna  i  dessum 
heimi  en  endalausan  fagnat  i  auSrum  heimi. 

132.  Allr  ly6r  Italie  ok  einkannliga  Romani  vurou  sva  fegnir  10 
dauSa    Neronis,    at   f>eir   helldo    hatiS    meS    allri*   gleSi,  aa  tøann 
hått IO    sem    J>eir    voru   vanir,    Ja    er  hdf6ingiar   komu   heim    at 
sigraSum  hinum  grimmuztum  rikissins  uvinum.     At  lifanda  Nerone 
var  sa  madr,    er  Galba  het,   gerr    cesar11  aa  Spania,    hann  kom  i 
Romani  eptir  dauda  Neronis.     En  ^  Jvi  at  hann   var  miok  gefinn  15 
fyrir   aagirni    ok    leti,    ger8i    hann    sinn  jbstrson^    ungan    mann 
Pisonem  h  at  nafni,  tiginn  at  ætt,  fræknan  ok  framkvæmjarmikinn. 
Ok  er  Galba  hafdi  rikt  .vi.  manadi  ok  .vi.  daga,  drap  Ottojabada  aa 
torgi  i  Roma.    Eptir  Jria  manadi  drap  [Ottonem  Vitellius,  sa  er  Jrim 
sinnum  hafdi  verit  gi6rr  consul,    meS  Jeim  hættix5  at,  Ja  er  Otto  20 
sa  sik  yfirkominni65    drap    hann  sik    sialfr.     Vitellius    rikti    .iiii. 
manadi,    ok  tok   Ja    riki  Vespasianus  aptrkominn   af   Judea*7    at 
settum  syni  sinum  Tito  yfir  sitt  115.    Hann  braut  nidr  Hierusalem. 
Vespasianus  rikti  .ix.  år  ok  [.xi.  manadi  ok  .xxii. l8  daga. 

133.  N&ckuru  eptir  pisl  guds  postola  Petri  ok  Pauli  stalu  25 
Greci*9  lik6mum  Jeira*°  ok  fluttu  [aa  veg  21  til  sins  landz,  ok  Ja 
talmadi  Ja  mikill  landskialfti.  Tok  romverskr  lydr  Ja  i  Jeim  stad 
er  Catacumbas  ^^  heitir  aa  gautu  Jeiri,  er  Appia  heitir,  aa  hinni  Jridiu 
milu  fra  Romaborg.  Voru  Ja  likamirnir  Jar  geymjir  um  .vii. 
manadi,  til  Jess  er  [smidi  voru  uppreist*3  i  Jeiin  stådum,  er  Jeir  30 
voru  fyrri  grafnir.     Var  Ja  aptr  færdr  likami  Petri  i  fyrr  nefndan 

1  [at  hepta  sik  at  B  2  [allan  heiminn  B.  :2  figuru  B.  4  [tø-  B. 
5  [ioriz  Jeir  annmarka  n.eb  oroggri  yfirbot  B.  6  frelsi  B.  7  sigrsælld 
B.  8  fribsamt  B.  9  mikilli  A\  10  [a  Ja  lund  B  11  keisari  A\ 
12  fyrir  Ulf  Al.  13  tilæskiugarson  B.  14  saal  rettet-  Fisonem  B*  ■  35 
Fison  £*;  Pilum  A\  Pibiem  A2.  15  [Vitellius  Ottonem  Jrim  sinnum 
consul  meo  Jvi  moti  B.  16  i  orrostu  Ulf.  B.  u  Gyoingalandi  B\ 
18  [saal.  B-  tvau  okg.xx.  A.  19  Grickir  B\  20  postolanna  B.  21 
alei&is  B.  22  saal.  B* ;  katatubas  B* ;  kappakunbus  A\  cabacumbus  A\ 
23  [Jeim  voru  musteri  reist  A2.  ^° 
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bæ1  Vaticamim  vi6  Naumachiam,  En  likami  Pauli  var  grafinnaa 
g&tu  feiri  er  Ostensis  heitir  a  annarri  milu  af  borginni,  en  harm  var 
h&ggvinn  viS  v6tn  f>au,  er  [Salve  heita  e&a  Silve2  ero  k6llut.  En 
fessir  hinir  helgu3    postolar  Petrus  ok  Paulus  voru  pindir,  fa  er 

5  HSnir  voru  fra  holldgan  Kristz  .lxx.  vetra,  aa  .xiiii.da  aari  rikis 
Neronis,  er  aa  ser  berr  eptirliking4  Antikristi,  fess  sem  5  hofut  er 
allra  illra  manna,  a  fritogunda^  ok  audru  aari  hans  alldrs.  Hygg- 
ium  ver  Petrum  ok  Paulum  at  dauoum  Seneka7  en  innleiddum 
Simoni  vi&  hann  hafa  deilt  um   .vii.    manaSi,    ok   eptir  hans  fall  8 

10  inni  setit  um  .ix.  mana6i,  sem  martirilogium  segir,  ok  eptir 
fat  pinda. 

134.  Eptir  sælan  Petrum  sat  i  hans  sæti9  hinn  sæli  Linus 
um  .xii.  år.  Eptir  hann  Cletus  6nnur  .xii.  år.  En  fyrr  [nefndum 
Clementi   er   fyrir  fa  sauk  eigi  pavadomr10  skrifafcr  "    aSr  en  at 

15  liSnum  {>essum  nu  nefndum  byskupum,  at  feir  voru  ellri  at  bysk- 
upstign,  en  fo  var  hann  i  sta8  Petri  alla  stund  um  kenningar 
ok  predikan,  sem  hans  [hinn  sanni*2  meistari  skipa6i  honum. 

135.  BiSium  nu  einkannliga  eptirkomara  r3  almattigs  gufs 
Petrum  hoffingia  feira  postola,    sem  lausnarinn'4    val6i    af  6llum 

ao  veralldligum  monnum  ser  til  mdtunauta  ok  heimsins  domara,  at 
sva  sem  gu8s  son  leiddi  hann  or  foku  frennrar  neitingar  [til 
frennrar  iatningar^,  lei6i  hann  ossfraliotum  syndum  til  margra 
mannkosta  ok  astrikis  vi6  almatkan  guS  Ok  sva  sem  Petr  f  olM 
pinsl  krossins  i  Kristz  eptirliking  til  likams  dau6a,  arni  hann  oss, 

25  fo  at  timinniS  0k  breyskleikrinn  banni  oss  at  bera  likamligan 
kross,  at  ver  berim  hinn  sama  kross  andliga  halldandi  undirstau8u 
rettrar  truar,  alitning1?  himinrikis  fagna6ar,  algiorleik  tvennrar 
astar  [gu6s  ok  manna  18,  staftfesti^  i  go5um  verkum  allt  til  enda, 
at  fa  er  Kristr  kemr  at  dæma  um  allan  heim,  verdum  ver  undir 

3°  fessum  krossi  senir  gu8i  til  hægri  handar. 

136.  Bi5ium2°  ok  sælan  Paulum  [mikils  hattar21  m eistara 
alirar  kristni,  f  ann  er  sia  kunni,  hver  kenning  heyr6i  hvers  mannz 
briosti,  at  hann  lei5i  oss  aa  fau  go5    verk,    sem   oss    ero    aavaxt- 

1  by  B.      2    [Saline    heita   ok  Silive  ^42;    Salive  ok  Silvie  B       3    hæstu 
36  gufts  B.      4  Hking  B.       5  er  B.      6  .xxxta  A2,   xxx.  B.       7  senato  A2. 

8  hafa  tilf.  B.  9  stab  B.  10  [nefndr  Clemens  er  fyrir  fa  sauk  eigi  i 
pavadora  Al.  11  tali&r  (e&r  skrifaor  tilf.  B2)  B.  12  [hinn  sami  A2; 
mgl.  B.  13  eptirlikiara  B2.  14.  varr  lausnari  B.  15  [tilf.B  16  Her 
ender  B\  17  saal.  B;  aalitinn  A.  18  [tilf.  B.  19  saal.  B;  sta&festing 
4.0  A.      20  ver  tilf.  B.      '21  [mikilvægian  B. 
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samlig  i  i  guås  augliti.  Ok  sva  sem  hann  retti  fann  svira,  sem 
aSr  bar  hann  me6  yfirgirnd  uppreistan  i  moti  guSi,  litillatliga 
undir  sverS  Neronis  fyrir  gu5s  nafni,  veiti  hann  oss  at  leggia* 
varn  ofmetnaS,  fann  sem  guSi  er  gagnstaSligr  i  hans  augliti.  Ok 
fo  at  ver  folim  eigi  meS  honum  sverS  vikingsins,  standim  ver  5 
fo3  undir  sverSi  gu5s  orSz,  fesser  oss  kenni4,  hversu  hinn  sanna 
guf  skal  ottaz.  Ok  sva  sem  Paulus  villdi  stundliga  f  ola  sakir 
broSurligrar  astar  purgatorium  me5  sinum  pinslum,  f>lggi  hann 
fat  af  gu5i,  at  ver  vilim  sampinaz  nåunginum  i  hans  nauSsynium, 
ok  fyrir  aavdxt  broSurligrar  astar  tendriz  hiftrtu  vår  af  geislum  10 
gu8s  astar,  at  fa  er  Paulus  hefir  hiortum  varum  upplokit  me5 
lukli  5  vitzkunnar,  leysi  oss  hinn  heilagi  Petrus  me6  lukli  5  valldzins 
af  6llum  misgerningum  ok  syndum,  ok  ladi  oss  i  eilifan  fagnat 
me8  ollum  gu6s  helgum  monnum.  t*at  lati  ser  soma  at  veita  oss 
almattigr  guS  upphefiari  allra  go5ra  luta,  sa  er  me5  fe5r  ok  helgum  15 
anda  lifir  ok  rikir  einn  gu6  um  allar  veralldir  verallda6.     Amen. 


Tillæg  1. 
CLEMENS      SAGA. 


Julius  hét  inn  fyrste  keisere  yfer  ollom  heime,  oc  af  honom 
hafa  alier  Rumahorgar  konongar  fat  nafn  teket  sif an.  Julius  hét  20 
øfro  namni  Gaius,  hann  var  .v.  vetr  einvaldi  Rumahorgar  veldes. 
Hann  vogo  f  eir  Brutus  oc  Cassius  i  &ors  hofi  i  Rumaborg,  oc 
marger  afrer  rikismenn  mef  f eim  veitto  averc  honom,  svåt  hann 
haffi  alz  halvan  frif ia  tøg  sara  å  ser.  Syster  Julij  hét  Activa, 
en  hennar  dotter  het  Octovia.  Sonr  Octov(i)e  hét  Octov(i)anus,  25 
es  øfro  namni  var  callafr  Augustus,  hann  haffi  velde  ifer  øllom 
heime  nestr  efter  Julium,,  oc  af  honom  er  sifan  Augustus  callafr 
hverr.  iverkonongr  Rumaveldis.  Augustus  ref  firer  Rumahorgar 
riki  .vi.  vetr  ens  setta  tegar.    Hann  setti  frif  ol  allan  heim,  oc  a 

1  avaxtarsamliguz  B.      2   lægia  B.       3  tilf.  B.      4   kennir  B.      5    lykli  3© 
B.      6  saal.  B;  rettlatra  A. 
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hans  dogom  var  [Cristr  borenni  i  fenna  heim.  Af  fessom 
keiserom  tveim  hafa  namn  tekit  bocmanafer  .ii.  Julius  oc 
Augustus. 

Systrungar  Augusti   voro  brøfr*  .iii.  Flavius,  es  Clemens  var 

5  callafr  oc  gøfgastr  var  alra  Rumveria  vnder  Avgusto  keisera,  en 
annarr  Faustinianus,  es  fra  mun  ver{>a  sagt,  frifi  var  Bassus,  es 
verstr  var  *f  eira  brøf ra.  Syster  f  eira  brøf ra  var  Plautilla,  es 
lefe  Poli  postola  haufodux  sins,  fa  er  hann  var  leidr  til  haugs. 
Hennar  geldingar  voro  feir  Nereus  oc  Achilleus,  es  tru  retta  toco 

10  af  kenningo  Petrs  postola,  fa  [fec]  Plautilla  til  at  fiona  dottor 
sinne,  er  het  Flavia  Domitilla,  oc  af  feira  orfom  var{)  Flavia3 
cristen.  En  feir  voro  baf  er  pinder  firer  gof  s  sacar,  oc  es  messo- 
dagr  feira  vico  [efter  cross*  messo  a  varet. 

2.     5  Faustinianus  haffi  velde  miket  under  Augustus    keisera, 

i5  oc  hann  var  settr  høff>ingi  øldunga  i  Rumaborg  oc  haffi  forraf 
heraf  a,  es  liggia  i  nond  vi{>  Antioch(i)o  Syrlandz  haufotborg.  Kona 
hans  hét  Mathidia  rumversc  at  kyne,  hon  var  forcvndliga  ven  at 
iferlite  oc  rafvønd  harfla  oc  vel  vite  borin,  oc  var  if  en  at  blota 
heif  en  gof.    Maf  r  hennar  var  algerr  at  ser  at  alre  veraldar  specf , 

20  hann  blota{)i  scurgof  at  sif  Rumveria  en  eige  af  alhuga,  firer 
j)vi  at  hann  truf>e  raiinar  .i.  vera  almatcan  gof.  ^au  Faustinianus 
oc  Mathidia  otto  .iii.  sono.  Einn  het  Faustus,  annarr  Faustinus, 
enn  frifi  var  heitenn  efter  føfurbrof or  sinom  oc  hét  Clemens. 
En  er  feir  voro  comner  or  barnøsco,    fa   toc  Bassus   føf  orbrof  er 

25  feira  at  legia  girndar6  hvg  a  Mathidiam  mofor  feira  oc  brofor- 
kono  sina,  oc  leitaf  e  hann  til  fess  mef  fiølcynge  sinne,  ef  hann 
mette  blekia  hana.  En  er  hon  fann  vilia  hans  ohøfan  vif  sic, 
alz  hon  var  rafvønd  kona,  fa  leitafe  hon  sér  rafs,  hvé  hon 
mette  styra  bazt  undan  ilzco    hans.     Hon   bio  sic    at   feim  hette 

30  sem  hon  var  vøn  at  buasc,  fa  er  hon  haffesc  at  biotom,  oc  gec 
sifan  a  malstefno  vif  buanda  sinn  oc  meUe  vif  hann:  „Mer  hever 
lengi  verit  ahyggia  at,  hvat  leggiasc  muni  firer  sono  occra.  Ec 
gek  of  dag,  svå  buen  sem  nu  em  ec,  i  musteri  solar  gofs,  es 
Apollo  heiter  oc  aldregi  mun  liuga.     Ec   forfa   far   forner    solar 

35  gofi  oc  frettag  at  sifan,  hvat  leggiasc  munde  firer  sono  mina. 
En  ec  fec  far  fvilic  svor:  Tacfu  sono  fina  två  Faustum  oc 
Faustinum  oc  bu  få  til  farar,    oc  far  mef  fa  til  Syrlandz,  oc  sel 

1  [Cristus  natus  Cd.      %  fratres  Cd.      3  flavio  Cd.      4  [post  crucis  Cd. 
40  5  Jvf.  ovenfor  Peters  Saga  Cap.  64.    6  Først  girnf  ar  men  rettet  til  girndar. 
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fa  til  fostr(s)  enom  frofostum  spekingom.  f^eir  muno  verfa 
gøfger  keimimenn.  En  Clemens  sonr  finn  scal  vera  heima  mef 
iefr  sinom  til  huggonar  honom,  oc  mun  at  honom  vegr  vera 
frendom  hans  oc  ollom  Kumaborgar  lyf  at  eilifo."  Vif  f  essi  orf 
varf  Faustinianus  dapr  harfla  oc  svaraf e  af  mofe  miclom  oc  5 
melti:  „Ef  fat  er  gofs  firerhyggia,  at  sva  scyli  verfa,  sem  fu 
segir,  fa  må  engi  fvi  hnekia."  Sif  an  bio  hann  scip  gott,  oc  gek 
{>ar  å  kona  hans  oc  syner  hans  .ii.  ener  ellri  mej)  fiarhlutom 
miclom  oc  forvneyti  vegligo. 

3.     ifeini  forse  vel  unz  feir  liJ>o    umb    Sikiley.      Pslvl    foro  i  10 
nond  vif  borg  fa  er  Patera  heiter  oc  Nicholaus  byscop  var  sifan 
føddr^  i.      ^ar  toc    fau  ulsynningr   steinofr  oc  keyrfi  of   nott  at 
eyio  feire,  es  Corpho  heiter.      J^ar  leysti  scip  alt   i  sundr  under 
feim,  oc  fiarhluter  aller  oc  menn,  nema  Mathidia  oc  syner  hennar 
fau  ein  høffo  lif.      Hon  fylgfi  scipsborfe   nøeqerio    til   landz,    oc  15 
gek  sifan  a  land  up.     Hon  com  of  mif  n§tti  til  hus  einnar  auf egs 
mannz    kono,    oc  var  far  teket  vel   vif  henne,      f'eir  Faustus    oc 
Faustinus  soto  a  scipsflaki,  oc  er  lysa  toc,  J>a  so  feir  fara  i  nond 
sér   vikinga    scip.      &eir  letøfo    sér  rafs  sin  a  milli,   hvat  tiltøki- 
ligast  være.    Pa  melte  Faustus  vij>  Faustinum  brofor  sinn :    „desser  20 
menn  muno  taca  ocr  oc  selia  mansali;  gefom  vif  ocr  nomn  aunnor 
en  vif  eigom  afr.    Ec  munnsmnasc  Niceta,  en  fu  scalt  heita  Aquila." 
Sifan  gripo  vikingar  sveina    fessa  bafa  oc  høffo   fa  ut  of  haf  til 
Jorsalalandz,   feir    seldo   fa   i    siaborg    feire,   es    Cesarea   heiter, 
husfreyio  aufegre,    oc  hét    su    Justa   oc  var   Gyfinga.  kyns.     En  25 
husfreyia  su  lagfi   ast  micla  a  sveinana   oc   gerfe  fa  sér  at  osc- 
bornom.     Hon  selde  fa  til   leringar  Simone    enom   fio(l)kunga    af 
Samaria,    es  craftr  gofs  almattegs  lezc  vera.      Enn  er  f eir  hoffo 
numet  allar  if rotter  hans,  fa  fundo  f eir,  at  hann  lodde  flørf  einne 
saman  oc  ilzco.      Peir  hlioposc  a    braut  fra  Simone  illa  oc  sotto  3° 
fund  Petrs  postola.     Hann  toc  vif  f  eim  vel  oc  kende  f  eim  cristinn 
dom,  oc  gerfosc  feir  fa  hans  lerisveinar. 

Mathidia  haffe  virfingar  gofar  af  husfreyio  feire,  es  vif 
henne  haffi  teket.  Hon  var  buen  itarliga  fyrst,  fa  er  hon  com 
or  scipsbrote  til  hus  hennar,  oc  fottesc  husfre(y)ia  fafan  af  vita,  35 
at  hon  mynde  gøfugmenne  vera.  Hon  melte  of  dag  vif  hana: 
„Ipat  fykiomc  ec  sia  a  fer,  at  f u  munt  kynstor  kona  vera,  fu  ert 
alven  iferliz,  latof  ve]  oc  vitrmål  harfla,  enda  er  hannørf  a  hvi- 
vetna  fvi,  es  fu  tekr  f inum  hondom   til   at  gera.     Nu  vil  ec,    at 
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f  u  gerer  mer  husbunof  oc  buer  cl^{>i,  ef  menn  muno  bera  at  hønd- 
om  {>er,  oc  mun  f  ér  fat  alt  saman  verf  a  gott  til  fiar."  Mathidia 
gerfi,  sem  hon  var  befin.  ^afan  fra  boro  menn  at  henne  clefi 
morg  til  gerfar.  En  hon  gerf)i  sva,  at  hveriom  var  vel  at l  scapi, 
5  feim  es  atti.  Pat  varf  of  unga  menn,  es  sa  hana  oc  asiono 
hennar  oc  handnørfer  a  hverian  veg  vel  gervar  oc  hørfo  orfalag 
hennar  vitrligt,  at  feir  løgfo  a  hana  astarhug  mikinn.  En  hon 
veic  undan  at  hafa  fyfleic  ne  einn  vif  få.  En  feir  costgøffo 
eigi  at  mifr  at  geta  ost  af  henne.      En  fat  varf    henne    firer    of 

10  dag,  at  hon  for  i  fiøro  oc  toc  steina  hvassa  oc  barfi  feim  i 
andlit  sér,  svat  hon  varf  øll  blå  oc  biolog  of  andlit.  Si{)an  toc 
hon  hinnu  funna  efa  rof  af  fiske  oc  fanfi  of  andiit  sér  oc  gerfi 
sic  sem  enndimligsta  a  at  sia.  Hon  meidde  oc  hendr  sinar 
mef  griote,  at  hon  var  til  engrar  syslo  før  f  eirar  es  vanda  scylde. 

15  Sif  an  for  hon  til  herbergis  sins  oc  létzc  vera  orfen  firer  vanheilso. 
En  fat  harmafe  husfreyia  hennar  fyrst  acafliga  oc  gerfi  vij)  hana 
vel  oc  miscunnsamlega  of  stundar  sacar,  en  fa^an  fra  leif>  eigi 
langt,  unz  hon  lagf>i  å  vif)  hana  orøc{>  micla  oc  gaf  at  henne 
engi  gaum. 

20  Mathidia  fann  f>at  bratt,    at  fa  matte  eki  J>ar  lengr  vera  vif> 

vanheilso  få  es  hon  haffe,  f>a  for  hon  braut  or  forpe  fvi  oc  gec 
til  sevar.  P&  sa  hon  hus  litif)  fat  riuca,  fat  lauc  hon  up  oc  hitte 
far  kono  eina  fatøkia,  er  sat  vif  gløfr,  oc  qvade  hon  fa  fyrre. 
Hon  svarafe  oc  melte:     „Vel  fu  comen,    drotning  min!     Alt  mitt 

25  scal  fitt  vera,  Ertu  husfreyia  en  rumverska,  su  er  comt  ein  a 
land,  fa  er  alt  førunayti  fitt  forse.  Micill  harmr  es  fat,  er  fu 
ert  sva  aum  orfen.  Vestu  mef  mér,  sva  lengi  sem  f u  vill,  oc 
scaldu  ein  aullo  rafa  fvi  es  ec  å  "  £>eim  orfom  varf  Mathidia 
sva  iegin,  at  hon  feldi  tor.      Sif  an  melte  hon  vif  fa  es  firer  bio : 

30  „Fir  hvi  es  fu  comen  i  cot  fetta?"  Hon  svarafe:  „Fir  nøc- 
qeriom  vetrom  mista  ec  buanda  mins,  svat  vif  ottom  engi  erfingia. 
En  ec  vilda  ein  vera  firer  mér  efter  dag  hans,  for  ec  af  fvi  a 
braut  or  borg  oc  baurlufumc  her  firer.  Nu  a  ec  akr  necqern  oc 
få  få  saufe  til  atvinno  mér.     Ec  hefi  nu  fengit  licfra,   oc  ma  ec 

35  nu  eki  at  hafasc."  f*a  melte  Mathidia:  „Ec  mun  vera  her  oc 
hugga  fic  oc  fiona  fér,  unz  enn  coma  betri  dagar  ifer  okr."  En 
fra  feim  dege  for  Mathidia  of  f orp  oc  borger  oc  baf  firer  fer 
matar,  oc  burgosc  fer  fa,  vif  fat.      I   feim    staf    hoffosc  fer  vif 

1  Først  skrevet  i,  men  dette  er  underprikket  af  Afskriveren    og    at   skrevet 
40  over. 
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litils   vant    .xx.  vetr,  unz  f  §r    fingo    miscunn    af  fundi   ens  helga 
Petrs  postola,  sem  sifar  mun  fra  verfa  sagt  nacqvat. 

4.  1  Nu  scal  far  til  måls  at  taca,  es  Faustinianus  (er)  fafer 
feira  brøfra  Faustus  oc  Faustinus,  fa  er  hann  spyrr  tifende 
f  essi,  at  scip  fat  haff  e  faritzc  vif  Corpho,  es  kona  hans  var  å  5 
oc  søner.  Hann  hugfi,  at  fau  mundo  øll  far  tapazc  hafa  Hann 
cunni  fvi  sva  illa,  at  hann  lagf  esc  i  rekio  af,  oc  f  otte  nér  sem 
hann  være  af  viti  ginginn  i  harmi  sinom.  Pa  for  Bassus  brofer 
hans  til  fundar  vif  hann  oc  lét  megingofv^tliga,  en  ilt  bio  vnder. 
Hann  qvadde  brofor  sinn  blifliga  oc  me/lte:  „Sé  ec,  broder,  at  fu  10 
ert  dapr  harfla  ai  mannamisse  feim,  es  fu  hyggsc  fengen  hafa. 
En  hit  er  raf  at  huggasc  oc  gerasc  staframr  vif,  {)6t  fér  f>yki 
eigi  alt  at  vilia  finom  sialfs  ganga.  Kona  })in  hefer  comet  a  land 
mej)  miclom  fiarhlutom,  oc  es  nu  i  austrholfo  heims  langt  a  braut 
yr  Bumveria  velde.  Hon  es  nu  gefen  einom  frele  finom,  feim  es  15 
lengi  hefer  vircfamafr  hennar  verit."  Vif  fessi  tidende  varf 
Faustinianus  styggr  mioc  oc  måtti  lengi  eigi  orf  i  up  coma.  Hann 
settesc  up  oc  melte :  „Hvat  §tlar  f  u,  brofer,  hver  stiarna  fvi 
mun  valda  mef  scaupum,  er  sva  illa  hever  snuezc  scap  kono 
minnar?"  Bassus  melte:  „Gongom  vif>  i  vircfahus.  fat,  es  vif  20 
eigom  oc  air  stiornogangr  es  marcafr  i."  En  er  feir  voro 
fingat  comner,|  fa  melte  Bassus:  „Sér  fu  nu  her,  broder, 
hverso  stiornornar  ganga?"  Hann  svarafe:  „Vist  se  ec." 
Bassus  melte:  „fikistu  scilia  mega,  hvar  Friggiar  stiarna  mun 
stakit  hafa  a  getnafartif  efa  burfartif  kono  finnar."  Fau-  25 
stinianus  melte:  „Eki  ma  ec  otlon  a  slict  coma  firer  harmi 
feim,  es  ec  hefic  befet."  Pa  melte  Bassus:  „f'at  fykiomc  ec 
vita,  at  a  burfartif  kono  finnar  mun  Friggiar  stiarna  stafet 
hafa  i  feiin  staf,  sem  sol  komr  up,  fa  er  dagr  es  scemstr.  En 
su  kona  es  sva  verf r  boren  må  at  ongom  coste  rafvond  vera,  ef  3° 
hon  verf  r  fultif  a."  Vif  f  essi  orf  varf  Faustinianus  oqvef  i  mef  øllo, 
oc  vif  fat  es  hann  sagfe2  slict,  oc  vildi  hann  eki  lengr  røfa  vif 
brofor  sinn.  Hann  toc  at  heita  a  enn  eina  gof ,  at  hann  scylde 
fvi  sciota  i  hug  honom,  es  honom  gegnde  hellzt,  hvat  hann  legfi 
firer  sic  fafan  fra.  Pa  mintesc  hann  a  fat,  at  hann  haffe  velde  35 
ifer  herofom,  feiin  es  liggia  vif  Anthekio,  honom  fotte  oc  fafra 
glicligast  til,  at  hann  mønde  nacqvat  mega  spyria  til  kono  sinnar 
efa  sona.  Sifan  bio  hann  scip  miket  oc  scrauthgt  harfla  oc 
gek  far  a  scip  sialfr  3  mef  føruneyti  miclo.  Hann  helt  scipi  fvi 
1  Jof.  ovenfor  Peters  Saga  Capp.64— 68  [S.593*  —  6P).    2,  dixit  Cd.    3  ipse  Cd.  4.0 
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i  Griclandz  haf,  oc  horff esc  fyrst  miøc  vænliga  å  a  farlengf  hans, 
en  hinn  veg  lauc  f  6,  at  of  nott  cayrfi  scip  fat  i  of avefre  at 
biorgom  nøcqeriom  i  ey  feire  es  Ciprus  heiter,  oc  Norfmenn 
calla  Kipr.  Psl  brotnaf e  scip  fat  alt  i  sundr,  oc  tyndusc  fiarhluter 
5  aller,  feir  es  a  scipino  voro,  oc  engi  mafr  eomsc  a  land  nema 
Faustinianus  einn,  oc  varf  honom  vif  bana  sialfan.  En  er  haun 
toc  hvild  a  lande  oc  lysa  toc,  fa  kende  hann,  hvar  hann  var 
comenn,  hann  gek  i  borg  nøqera  litla,  oc  fek  hann  gofar  vif  tøkur. 
En  engi  mafr  kende  hann    far.     Hann  gek  far  i  syslo  micla,  oc 

i  o  gerfesc  hann  far  varfrnafr  i  borg  feire.  ta  syslo  haffi  hann 
.xviii.  vetr  ef  a  litlo  rnif  r,  unz  fingat  com  Petrus  postole  oc  kende 
honom  tru  retta. 

5.     *  A  are  eno  f  rif  ia  efter   pining  drottens  oc  a  eno  .x.  åre 
veldis  Tiberij  keisera,  fa  com  Barnabas  postole  af  Jorsalalande  a 

15  scipi  til  Rumaborgar,  oc  for  of  nott  i  stiga  up  i  borgena.  Oc  toc 
hann  fegar  enn  sama  dag  at  biofa  tru  rétta  oc  sanna,  es  hann 
com  i  borgena.  En  menn  løgfo  eigi  miclar  virfingar  a  tolor 
hans,  feir  es  til  hlydo.  l^ar  com  fram  maj)r  ungr  oc  buenn 
itarliga   mej)    riferasvéit  micla  oc    qvadde    ser  hliofs.      En   hann 

zo  hof  sva  mål  sitt:  „Ilvi  ver{)r  yfr  fat  firer  Rumveriom  at  gera  i 
gegn  borgarsif  oc  løgom  orom,  oc  taca  eigi  betr  vif  orendreca 
gofs,  feim  es  bofar.  hiolp  oc  heilso  øllom  heime,  at  f>vi  er  ek 
hygg."  Pa.  gaisc  hliof)  gott  af  alfyfo.  Sifan  laut  så  inn  unge 
mafr  Barnabe  postola  oc    qvadde    hann    a    f  essa    lund :     „Heildu 

25  oc  vel  comenn,  heiiagr2  postole  gofs  [drottens  vårs  Jesu  Cristz3! 
Segfu  oss  fra  hingatcomo  Cristz  i  {>enna  heim  oc  fra  burf  hans 
oc  tocnom,  feim  es  hann  gerfe,  oc  fra  kenningom,  fra  piningo 
hans  oc  upriso  af  daufa,  fra  upstigning  til  hinina  oc  fra  tilcomo 
[heilags  anda*,  es  hann  gaf   postolom  sinom.      Oc  sva  viliom  ver, 

go  at  fu  seger  oss  fra  annarre  hingatcomo  hans,  fa  er  hann  scal 
coma  i  enda  veraldar  at  døma  of  manncyn  oc  lata  hvern  hafa  fat 
es  til  gører  mef  gofs  miseunn."  Pa,  toc  Barnabas  postoli  at 
greifa  fat  mål  alt,  sem  hann  var  beidr,  oc  hlyde  få  øll  alfyfa 
vel,  unz  hann  lauc  kenningo  sinni,  sem  hann  vilde.      Sifan  toc  så 

35  inn  ungi  mafr  vif  honom  i  herbergi  sino  oc  fec  honom  alla  reifo 
gnogliga  oc  bofafe  fingat  feim  mønnom  øllom,  es  heyra  vildo 
orf  gofs. 

Fom  dogom  si  far  melte  så  inn  ungi  husbuande  vif  Barnabau 

1   Jvf.  ovenfor  Peters  Saga   Capp.  50     73.       2  saiutus   Cd.         3    [tlomini 
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postola:  „Ec  vil  segia  fer  deili  a  mer  oc  a  cyni  mino.  Ec  heiti 
Clemens,  en  fafer  minn  Faustinianus  systrungr  Augustus  keisera. 
Ec  varfveite  at  forråde  føfor  mi  ns  alla  føforleiff  mina.,  oc  emk 
nu  halffritøgr  mafr  at  aldri.  Nu  vilia  menn,  sem  fu  sér  sialfr  i, 
eigi  miøc  scipasc  vif  kenningar  finar,  oc  må  vera  at  sé  af  fvi,  5 
at  fer  se  heldr  annar  stafar  avøxtr  at  taca  af  kenningom  finom. 
Nu  farj)u  i  nafni  drottens  til  Syrlandz,  oc  er  fu  fifr  inn  helga 
Petr  høffingia  postola,  fa  berfo  honom  qvefio  mina  røkiliga,  oc 
seg  sva,  at  å  øfro  åre  mun  ec  coma  til  hans,  ef  ec  life,  oc  mun 
ec  bif  ia,  at  hann  come  hingat  i  borg  f  essa.  fat  fyki  mer  arof  ilect,  10 
at  gof  mun  hafa  e/tlat  at  senda  sinn  inn  h§sta  postola  oc  ørend- 
reka  i  ena  øzto  høfofborg  heimsens  at  snua  feim  lyf  til  gof  s, 
es  fessa  borg  byggver. 

Efter  fat  let  Clemens  bua  farscost  gofan  til  handa  Barnabe 
postola  oc  fec  alla  reifo  a  scip  fat,  fa  er  hann  furfti  at  hafa.  *5 
Sifan  leide  Clemens  Barnaban  til  scips  oc  baf  honom  vel  farasc, 
oc  fal  sic  mef  tarom  under  bøner  hans,  es  f  eir  scilf  ose.  En  scip, 
fat  er  barnabas  postole  var  å,  for  greit  unz  fat2  nam  staf  ar 
firer  utan  haf  i  borg  feire,  es  Cesarea  heiter.  far  var  Petrus 
postoli  firer  oc  i  husom  f ess  manz,  es  Zacheus  heiter  oc  fa  haffi  2° 
byscopdåm  teket  ifer  feire  borg  af  Petro  postola.  Sa  enn  same 
Zacheus  es  nefndr  in  evangelio  til  fess,  at  hann  gerfi  fognof 
[drotne  orom  3  i  husom  sinom  i  borg  feire,  es  Jericho  heiter. 

En  a  øfro  are  com  til  f eirar  borgar  ennar  sømo  af  Ruma- 
borg  Clemens  frende  Augusto  (!)  k(e)isera  oc  sønr  Faustinianus  oc  25 
Mathidie.  Vif  honom  toco  aller  borgarmenn  vel,  oc  alra  bazt 
f eir  es  cristner  voro.  fa  minntesc  Barnabas  postole  a  fat,  hverso 
vel  Clemens  haffi  hans  molom  teket  i  Rumaborg.  Hann  fylgfi 
honom  a  fund  Petrs  postola,  en  hann  toc  vif  honom  feginsamliga 
vel.  En  fom  døgom  sifar  var  fing  fiølment  a  str§ti  ner  husom  3° 
feim  es  Zacheus  byscop  atte.  I  borgenne  var  støpull  hor  miøc. 
far  haff e  herberge  i  støple  feim  Simon  enn  ille  oc  enn  fiolcunge, 
oc  vera  lezc  craftr  gof  s.  Hann  talf  esc  vera  solen  siolf  4,  en  kono 
sina  callaf  e  hann  tungl  vera,  es  qvenkendo  namni  heiter  luna  a 
latino  tungo.  Stiørnor  fer  .v.  er  løsar  fara  i  lofte  oc  planete  35 
heita  at  bocmåle,  talfe  hann  før  ambatter  vera  kono  sinnar. 
Simon  inn  ille  haff e  fyrst  scirn  teket  af  Philippo ,  es  .i.  var  af 
diacnom  Mi.  enom  fyrstom.  Sifan  var  hann  bannzetr  af  postolom 
drottens  Petro  oc  Johanne,  firer  fat  at  hann  hugf esc  at  fecaupom 
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myndo  gera  helgan  anda,  vilde   hann  hans  gifter  fé  caupa  oc  vif> 
fe  selia  i  gegn  {>vi  es  drotterm  melte  vif>    postola   sina    of  helgan 
anda:    At  vingiøf1   oc  gst  heilagre  f>ogot   ér   helgan   anda,    enda 
scolot  ér  felaust  veita. 
5  En  a  nemndom  dege    com   Petrus   postole  gof>s    til   f)ings    oc 

gec  at  J)ingstøf>enne  ne|)an  fra  sio.  fingat  com  oc  Clemens  mef) 
micla  sveit,  {>a  er  under  Romveria  voro  haller,  far  com  oc 
Simon  inn  ille  me{>  sveit  sina,  oc  sat  hann  å  ofanverfo  streti  i 
nond  vif>  støpul    sinn.     A   f>ingi   J>vi   reis   up  Petr   postole  fyrstr 

10  allra  manna  oc  qvadde  allan  lyf)  a  {>essa  lund:  „Fri^r  se  yf>r 
øllom,  es  af  øllo  hiarta  oc  af  øllom  crafte  elscit  drotten  goj) 
yf>varn."  fa  svarajbe  Simon  magus:  „Eigi  fmrvom  vér  frif>  af 
{>er  at  figgia."  fa  melte  Petrus:  „Fir  hvi  mattu  eigi  heyra 
fri{>  bo{>af>an  ?    Af  synf>om  oc  af  laustom  hlyzc  iamnan  sundrj>yke 2 

15  oc  bardage,  en  frijae  fylgia  aller  coster  oc  øll  frikende."  Pa, 
melte  Simon:  „Hitt  es  nu  raj>,  at  f>u  ger  onytt  mål  mitt,  ef  {>u 
matt  nøcqeria  flørj)  finna  i  orf>om  minom.  Ec  mun  oc  costa 
at  onyta  kenningar  J)inar,  es  loclayso  einne  lo{>a  saman,  oc  mun 
ec  syna,  hvat  et  sanna  er,    (at)  til  Jmrftar  oc   til  hialpar  sé  allre 

20  alf)yf>o."  Pk  melte  Petrus:  „Førom  vi{>  fram  oc  f>a  mol  okor 
mej)  hofseme  oc  scapgøfe."  Simon  svaraf>e:  „Ensces  ero  verf) 
mal  f)in  øll." 

Pk  callaf>e  så  enn  illi   carl  Simon   hott   mef>  øllo    oc   melte: 
„Hlyf>et  mér  aller  menn,  {>eir  es  her  ero{)  comner.    Ec  emc  craftr 

25  almattex  scapera.  Ec  comk  af  himnom  ofan  oc  vase  getenn  i 
qvif)i  kono  feirre,  es  Rakel  het.  Hon  føde  mie  .x.  vetr  vandliga. 
En  .i.  hvern  dag'selde  hon  i  hønd  mer  sigj>,  oc  sende  hon  mie 
til  cornscur^ar.  Eccom  til  aersens  oc  melta  ec  vif>  sigf>enn :  Scerfm 
nu  cornet.      Hann  scar  acrenn   eigi  seinna  en  .x.  menn.     Mér  es 

3°  hlyf>en  øll  scepna  til  }>ess  es  ec  vil.  Ec  ma  fliuga  i  lofte  i  ellz  like. 
Ec  gere  sva,  at  aldentre  e{>a  aer  rennr  {>ar  up  sem  ec  vil.  Ec 
ma  fara  i  gegnom  fioll,  hvars  ec  vil.  At  boforme  mino  hlera 
licnesce,  f>au  es  ger  ero  or  tre  e{>a  or  malme,  oc  hrørasc  fau  oc 
mela,  ef  ec  byj>  J)at.     Ec  scipte   iferlitom  minom,    ef  ec  vil,    svat 

35  ec  synomc  stundom  gamall  maj>r  oc  scegiafr  miøc  oc  hårr,  en 
stundom  fulti^e  ma{>r  oc  nacqvat  scegiafr,  en  stundom  synomc  ec 
gransprettingr  ej>a  yngre,  oc  sva  ungr  oc  stundom  ungmenne. 
Stundom  breg{>  ec  a  mie  kyeqvenda  like  ymissa,  fogla  ef>a  orma, 
fiska  e{>a  dyra,  nauta  ef>a  hrossa,  hruta  e{>a  hafra,'* 
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fa  er  Simon  talfe  slict  firer  lyfnom,  fa  andsvarafe  Petrus 
postole:  „Synesc  yfr  eigi  sem  sia  sialfr  diøfols  mafr  lyse  ifer 
fiolcynge  sinne  oc  flerf  i  sinom  or{>ora,  en  eigi  of  godome  feim 
es  hann  lezc  hafa  oc  hann  hefer  f>o  at  øngom  coste"  Lyfrenn 
svaraf e  s  „At  viso  synesc  oss  sva."  fa  melte  Petrus  vif  Simon :  5 
„Hviliker  muno  feir  menn  verfa,  es  hverfa  efter  fer?"  Simon 
svaraf e:  „Sva  sem  ec  em  sialfr  eilifr  oc  odauflegr,  sva  muno  oc 
alier  miner  menn  aldregi  deyia."  Petrus  melte:  „Hvårt  truer  fu 
upriso  dau{)ra  manna?"  Simon  svaraj)e:  „Eigi,  eigi."  Petrus 
melte:  „Hvi  vildo  liuga?  Pat  veit  ec,  at  fu  hefer  i  vitom  finom  10 
lic  barns,  f  ess  es  f  u  sialfr x  bananer,  oc  gengr  {>u  vif  fat  til 
frettar.  En  or  feim  enom  litla  bue  veiter  diøfull  fér  andsvor  of 
fa  hluti,  es  fu  spyrr  at.  Førom  vér  nu,  es  a  Cristum  truum,  oc 
rannsøcom  vit  Simonar,  oc  vitom  hvat  vér  finnom  far." 

fa  er  Petrus  melte  fessi  orf,  fa  syndesc  mønnom  sva  sem  15 
Simon  flygi  i  lopt  up,  enda  hvarf  hann  allr  hia  støpli  sinom.  fa 
var  oc  comet  at  nott,  oc  toc  fa  at  myrqva  miøc,  es  Simon  hvarf. 
fa  melti  Petrus  vif  allan  lyf:  „Nu  mego  fer  sia,  at  Simon  vill 
eigi  lata  randzaca  vit  sin.  Faret  ér  nu  i  gofs  frife,  hverr  i  hus 
sitt,  oc  comit  til  min  at  morne  ardeges,  fa  scolot  ér  heyra  for-  20 
meh  mit,  oc  fa  mun  lysasc  firer  yfr  safr  gofs  craftr  til  hialpar 
øndom  yfrom  oc  licømom,  oc  hefan  af  mun  eyf ase  atrunofr  vif 
Simon,  af  fvi  at  menn  mego  alier  vita,  mef  hve  micil  svie  hann  ferr." 

Annan    dag    efter   com    fiolfe    manna   a   fund    Petrs  postola 
ardeges.    En  fa  var  Simon  horfenn  or  borgenne  mef   alt   sit,    oc  25 
lengi  sifan  visso  menn    eki  til  hans    i  feim  herofom.     fann  dag 
talfe  Petrus  lengi  firer  lyfnom  oc  gerfe  cunna2   alre  alfyfo  fl§rf 
Simonar.      fa  gaf  hann  oc  heilso  morgom  siucom    monnom,   feir 
es  far  como  til    hans.     f afan    cristnafesc   fiølfe    manna    oc   toc 
scirn  i  namne  drottens.      Oc  fa  var  Clemens    scirf r  oc  alt  føru-  30 
neyti  hans,  oc  rezc  hann  til  fylgio  vif  Petr  postola  (oc  baf  hann 
Petr  postola),  at  hann  scylde   fara   til  Rumaborgar    at  bofa   far 
gofs  ørende  feim    monnom,    es   far    vilde    heyra.     En  hann  lezc 
fyrst  mundo  reca  gofs  ørende   a  Gyfinga  lande,   sva   sem    honom 
var  bofet    af  gofe,    en  lox    lét    hann  von,    at   hann   mynde  vitia  35 
Rumaborgar  a   fireretlaf(r)i  tif    af  gofe,  oc  callafesc   hann   far 
møndo  enda  lif  sit  at  gofs  vilia. 

Sifan  bof af e  Petr  postole  gofs  namn  of  Gyfinga  land  alt  oc 
of  Syrland,  oc  ofGriclandz  eyiar  oc  fau  herof,  es  far  ero  i  nond. 
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En  Clemens  fylgf>e  honom,  hvar  sem  hann  for.     feir   Niceta  oc 
Aqvila  brøf>r  Clementis   voro  £a   iamnan    i  fylgio    mej)  Petro,   oc 
cønnof)Osci   f>eir  ]>6  eki  vi{>  Clementem  i  £ann  tij>,    at  J>eir  være 
brøf>r  hans. 
5  Sva  bar  at,  at  scip,  f>at  es  Petrus  postole  var  å,  com  vif>  ey 

få  es  Corpho  heiter.  P&  er  ]?eir  dvolfosc  {>ar  i  einni  hverre  høfn, 
f>a  gengo  fceir  Niceta  oc  Aqvila  of  dag  a  land  up.  l?eir  como 
f>ar  es  leicstefna  nøcqer  var  fiølmenn,  oc  toco  f>eir  at  bof>a  feim 
monnom  a  fund  Petrs  postola,  es  heyra  vildo  gof>s  or{>  ef)a  kenning 

10  helga,  e{>a  fa  bot  meina  sinna,  j>eir  es  far  være  vanheiler.  Psly 
com  Mathidia  at  gangande  oc  nemndesc  of>ro  na(m)ne  en  hon 
åtte.  Hon  melte  vif)  f>å  Nicetam  oc  Aqvilam :  „Hvers  vette  fit, 
hvart  mér  mon  at  nøcqerri  hialp  verfa,  ef  ec  cømc  a  fund  Petrs 
postola."     f^eir  svoro{>o:     „Ef  f>u  ert  safr  {mrvamafr,    enda  vildo 

15  trua  a  Jesum  Cristum  son  gofs,  f>a  mundo  vist  miscunn  få  af 
funde  hans,  sem  aller  f>eir  es  at  flerflauso  vilia  hans  kenningar 
heyra  o  c  hafa.** 

Annars    dags   com   Mathidia   af  tilvison  feira  a   fund    Petrs 
postola  oc  fell  til  fota  honom  oc  baf>  hann  olmosogiafar.      Petrus 

20  melte:  rAf  hvi  farftu  at  f^iggia  olmosogiafar  eigi  oheileg  kona 
nu,  at  f)vi  es  mer  synesc."  Hon  svarafe :  "Freyia  min  es  vanheil 
oc  licju'o,  oc  vinn  ec  til  reifo  ocr  bofom.  Af  f>vi  bif>  ec  f>ic 
olmosogiafa,"  Petrus  melte:  „Hvat  scylder  fic  til  at  vinna  firer 
konofeire?"     Pa  er  Mathidia   scylde   {>at    segia,    fa    comsc  hon 

25  vi{)  acaflega  miøc  oc  måtte  øngo  orf  e  up  coma.  I^a  melte  Petrus 
postole:  ..t'at  er  e/tlon  min,  at  fu  munt  verit  hafa  kona  gøfug 
at  metorfom  oc  aufeg,  en  nu  comr  fér  i  hug  efi  fin  en  fyrre,  oc 
scamasc  fu  nu  valafs  fins  oc  vesalfar,  er  nu  es  ifer  fic  comen." 
Mathidia  melte:     „Rétt  §tlar  J>u  nu,  herre  minn,"  qvat  hon  Math- 

30  idia  vif)  postolann.  Petrus  melte:  „Come  hingat  husfreyia  fin, 
oc  siom  vér,  hvat  sifan  geresc  af.'4  Pa,  var  syst  til  fess,  at  hus- 
freyio  hennar  var  fylgt  fingat  til  fundar  vif  Petr  postola,  oc  var  hon 
laugf  firer  føtr  postolans.  P&  melte  hann  vif  fer  bafar:  „Vilit 
it  trua  a  gof  føf  or  almatcan  oc  a  son  hans  Jesum  Cristum  [drotten 

35  varn2  oc  a  helgan  anda?"  ter  svorofo:  „Vist  monom  vif  trua, 
sem  fu  kenner."  Sifan  signde  Petrus  ena  siuco  kono,  oc  var}) 
hon  f  egar  heil  af  licf  ro  sinne.  En  f  vi  n^st  voro  fer  scirf  ar 
bafar  i  namni  frenningar.  Pa,  for  su  kona,  es  heilsona  haffe 
fengit,  til  frendlif)s  sins  mef  leyvi  Petrs  3   postola.      Mathidia    toc 
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at  bipia,  at  hon  scylde  nå  at  fylgia  Petro  postola,  oc  girndesc 
hon  at  heyra  kenningar  hans  of  daga,  enda  var  henne  pat  veitt. 
Hon  rezk  pa  i  sveit  mej)  konom  f)eim  helgom,  es  våro  i  føronauti 
Petrs  postola,  en  f)eygi  visso  menn  of  stundar  saear,  hver  hon  var. 

En  stundo  sif)ar  como  f)eir  Petrus    oc  Clemens  scipi  sino  vif)  5 
Kipr,  par  voro  peir  i  hæm    nøcqerri    eigi   allscamma   stund.      En 
par  gec  Petr  postole   up    a  land    hvern    dag    oc    baf)sc    par   firer 
løngom    a    biarge    nøcqero,    es    ner   var    høfnenne.      f'ar   var    oc 
vatnfall  mikit  einom  megin   hia   biarge  f)vi.  .  t'ar    com    af   lande 
ofan  at  gangande  carl  gamall  oc  horoscegge.    En  hann  stof)  .iii.  daga  10 
alla  miøc  sva  i  sømom    sporom  oc  hlyde    til   bønahaldz  postolans 
oc  til  form^lis  f)ess    es    hann   veitte    peim    monnom,   es    til    hans 
como.     Karl  sa  melte  eki  orf)  a  f)eim  .iii.m   dogom.      En  at  aptne 
ens  .iii.ia   dags,  f>a  er  hann  biosc  braut  at   ganga,   pa  melte  hann 
pessi  orf)  of  Petr J  postola  oc  of  fauroneyti  hans:    „desser  ero  menn  15 
goper  oc  staf) faster  i  scaphøfnom  sinom  oc  muno  vera  eigi  vitrer,  at 
pvi  [es  mer]  virpesc  "      t*au  orj)    hørf)e  Petrus    oc   melte  vif)  sina 
menn:     „Taket  ér  carl  pann  oc  førit  mer."      I^eir   toco  carl  pann 
sif)an  oc  førpo  honom.     Psl  melte  Petrus:    „Hverr  er  fm  firer  per, 
fostre?  "    Hann  svarape :     „Ec  emc  varpcarl  einn  fatøcr  oc  rumverscr  20 
at  cyne."     Petrus  melte:     „Hvapan   af  callar  (pu)  oss  menn  gopa 
oc  gef)fasta    oc   po    ovitra?"     Karl    svarafe:    „f^vi    calla  ec   yf)r 
gof)a  oc  gepfasta,  at  ec  heyrpa  hve  litellatliga  oc  hvé  ohrapallega 
ér  meltozc  firer  vif)  gof)  ypvarn,    ma    ec    oc    scilia  af   malsendom 
yfn'om,  at    ér    elscit    rapvende  oc  gøzco,    en   ér   hatit   odaf)er  oc  25 
ilzco.     En  af  f>vi  calla  ec   ypr   ovitra  menn,    at    mer    virpesc   sva 
sem  ér  callit  mann    i.  daupan  vera  gof)  yf)varn,  oc  truif)  ér  a  hann 
sem    a   gof).    En   pat   ma   hverr    mapr   vitr  scilia,    at    .i.  es  gof) 
almattegr*  oc  obrigf)legr."      Petrus    melte:     „f^u  callar  oss  ovitra 
menn,  firer  pvi  at  vér  truum  a  mann   daupan.      En    ec    cann  per  30 
f)at  segia,  at  hvartke  pu    ne    annarr    niaf)r    ma  alvitr   vera  nema 
hann  scili  f)at,  at  sa  enn  same  maf)r,   er  fm  callar  dauf)an  oc  vér 
truum  å,  es  bøf)e    maf)r    dauplegr    oc    gof)    lifande  almattegr2-   oc 
obrigplegr."      Karl    melte:      „Hverso    meget   ér    slict    satt    vinna, 
ofrof>er  menn  oc    iprottalauser?"     Petrus    mette:     „fat   vil  ec,  at  35 
fm  dvelisc  mef)  oss  nøcqeria  stund  of   daga,    oc  mon  ec  fa  mann 
til  af   lipe  mino    oc    fauroneyti    at   reyna   frotter    pinar."     Karl 
melte:     „Gørpu  sva,  ef  fm  vill." 

Annan  dag  efter   lét  Petrus    Clementem    coma   til    måls   vif) 
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carl  fann,  firer  fvi  at  hann  |>6tte  algerr  at  ser  of  allar  ifrotter, 
f§r  er  Rurnveriom  voro  tifar  at  kunna.  På,  toco  f  eir  Clemens 
oc  carl  sa  enn  gamle  at  cannasc  vif  of  ifrotter.  En  sva  reyndesc, 
at  hvartvegge  kunni  allar  ifrotter  fér  er  spekingar  voro  vaner  at 
5  cunna  i  fann  tif .  Sifan  løgfo  f  eir  fram  firer  sic  enn  fvrsta  dag 
ifrott  {>a  er  gramatica  heiter,  oc  kenner  hon  hve  retliga  scal  at 
hverio  orfi  qvefa,  oc  hve  øll  orf  hneigiasc  a  latino  tungo.  Fa 
ifrott  foro  feir  alla  ifer  enn  fyrsta  dag.  Annan  dag  toco  fen- 
få  if>rott  at  rannsaca  er   rethorica    heiter,    hon   kenner    malsnild 

10  alla.  En  frifia  dag  gec  fram  dialectica,  es  frøtor  cann  scilia. 
En  fiorfa  dag  foro  feir  ifer  musicam,  es  saungsifrott  er.  Enn 
fimta  dag  var  caunnot  arithmetica,  es  tølvise  alla  greifer.  Enn 
setta  dag  gek  fram  geometria,  er  kenner  hvé  mela  scal  hej>  efa 
dypt,  lengf  efa  breid  vel   hvers    hlutar      Sva    cannafesc    til,    at 

15  allar  ifrotter  fer  kunni  sa  inn  gamli  carl  necqve  framarr  en 
Clemens,  oc  cunno  feir  fo  bafer  vel.  En  siffarst]  toco  feir  at 
tala1  of  stiornoifrott,  es  astronomia2  heiter.  E[n  fo]  vilde  inn 
gamle  carl  eyfit  lata  af  leif  ase  at  røf  a  of  fa  if  rottena.  fat  fann 
Clemens  oc  melte  vif  hann:     „Hvart  er,  at  fu3    cant   verr   fessa 

20  ifrott  en  af  rar,  efa  hvi  le/tr  fu  fér  her  sva  fått  umfinnasc?"  Karl 
svarafe:  „fa  ifrott  fottomc  ec  bazt  cunna,  en  fat  hever  mér 
miøc  brugf  ezc,  oc  fykiomc  ec  nii  megå  ongo  treystasc  of  ifrotter 
minar."  Clemens  melte:  „I  hvi  hever  fér  fat  mest  brugf ezc?" 
Karl  svarafe :    „fat  tregar  mie  miog  at  segia."    fa  toc  Clemens  miøc 

25  at  grava  fat  mal  vif  hann.  Ennda  var  fa  Petrus  postole  hiå 
malstefno  feira,  oc  craffe  hann,  at  så  inn  gamle  mafr  scylde 
segia,  hvat  ifer  hann  haffe  gengit.  En  honom  f otte  sva  miket 
firer  at  rifia  up  harm  sinn  allan,  fann  es  hann  fottesc  befet4 
hafa,    oc    com    hann  traut  orfe  up.      En  fa  meKe  hann  of  sifer: 

30  „Ec  åtta  mér  kono  gofa  oc  rafvanda,  at  fvi  es  ec  §tlafa,  oc 
ottoin  vif  ocr  iii.  sono.  En  hon  viltesc  oli  fra  mér,  oc  lagfe 
hon  ilt  firer  sic.  En  brofer  minn  sannaf e  fat  firer  mér  af  stiorno 
ifrott,  at  stiørnogangr  haffi  så  verit  a  burf artif  hennar,  at  eigi 
være  von,  at  hon  mette  rafvønd  vera  til  elli  sinnar.      Sifan    hefi 

35  ec  allr  firerorfet  mie,  enda  trui  ec  nu  eki  a  stiørnoifrottena 
sifan."  Petrus  melte:  „fat  er  villa  micil,  es  fu  etfafer  at 
stiornogangr  mynde  rafa  raf vende  kono  finnar;  fat  hygg  ec,  at 
fu  munt  fat  rett  hafa  etlat,    es  fu  hugfer  kono    fina  gofa  kono 

1  tafa  Cd.      2  astronona  Cd.      3  fa/  Cd.     4  bøfet  Cd. 


i38 


PETES    SAGA  POSTOLA.     I. 


vera  oc  rafvanda.      Segfm   nu  mér  sannlega   alla  athøfn  {>ina,    oc 
ma  vera  at  J>at  verf)  i  |)ér  at  necqveri  huggon." 

£>a  melte  haim  så  inn  gamli  carl:  „Ec  heite  Faustinianus, 
en  kona  min  hét  Mathidia,  sonr  minn  es  Clemens. "  P&  toc  Cle- 
mens vi{>  at  vacna  oc  at  heilsa  føf>or  sinom,  oc  varf)  f)ar  fagnafundr  5 
mikill  mej)  f)eim  fef>gom.  En  ]3vi  nest  com  J>at  up,  at  f)ar  var 
Mathidia  i  fauroneyti  j>eira  Petrs  postola,  oc  f>ar  voro  syner  J)eira 
Faustus  oc  Faustinus,  es  £a  cøllof)Osc  Niceta  oc  Aqvila.  t'a  verf)r 
hvert  feira  fef>gina ■»  auf)ro  fegit,  oc  søgf)osc  sin  a  mille  alt  f>at, 
es  iver  {>au  haffce  gengit,  sif>an  er  {>au  hauf{>o  scilizc.  En  efter  1° 
fat  talfe  Petrus  postole  tru  "firer  Faustiniano  oc  beide,  at  hann 
mynde  scirn  taca."  En  hann  svarafe:  „Ec  vil  trua  sva  sem  fu 
kenner,  en  sva  freme  vil  ec  scirn  taca,  es  ec  em  c  necqvi  froJ>are 
at  helgom  ritningom,  en  ec  sia  enn  "  f>a  refsc  Faustinianus  til 
fauroneytis  mef>  Petro  postola  oc  gerf)isc  honom  sva  hlyfnnn  oc  *5 
sva  hendelangr,  sem  hann  være  honom  i  barnøsco  til  leringar 
seldr.  Hann  haffci  f>a  virf)ing  micla  af  øllom  monnom,  feirn  es 
Petro  fylgf>o,  £6t  hann  beresc  sialfr*  litif  å. 

I  fann  ti{>  spurte  Petrus,  at  Simon  inn  ille,  es  magus  var 
callafr,  vilti  j)ioJ)  alla  i  Antiochia,  svåt  j>eir  truf>o  hann  at  sønno  *° 
gof)  vera.  En  feir  cøstofo  nifr  tru  J>eire  alire,  es  Petrus  haffe 
kent  f)eim.  På  fystesc  Petrus  at  fara  fingat,  enda  for  hann,  unz 
hann  com  i  borg  fa  å  Jorsalalande,  es  Cesarea  heiter.  Far  haffi 
Cornelius  .c.  høff>ingi  vald  miket,  sa  er  Petrus  haffe  scirfan. 
Hann  veitti  far  viftekio(r)  gofar  Petro  postola,  oc  hann  fec  honom  *5 
riferasveit  micla  til  føronautis  i  Anthekio.  En  er  f  eir  nolgofosc 
fingat,  fa  spurfo  feir,  at  borgarmennener  eiløfo  at  banna  Petro 
inngøngo  i  borgena  Anfekio  af  firertølom  Simonar  ens  illa.  Fa 
melte  Faustinianus  vif>  Petar  postola:  „Theophilus  heiter  mafr 
gøfugr  i  Anfekio,  hann  hever  oft  verit  gestr  minn  i  Rumaborg,  3© 
ec  hen  oc  iamnan  3  verit  at  herbergi  i  husom  hans,  fa  er  ec  haff  ae 
velde  of  herofora  f  essom,  oc  var  vinåtta  okor  einca  gof.  Nu  vil 
ec  fara  til  fundar  vif  hann,  oc  mun  ec  taca  herbergi  at  hans. 
En  fafan  af  vetti  ec,  at  vif  munom  sva  umb  sysla,  at  fu  munt 
nå  inngaungo  i  borgena  oc  fauroneyti  fitt."  Petrus  mejte:  „Farfu  35 
ef  fu  vill.  En  fo  iysi  ec  |>ic,  at  fu  taker  afr  scirn,  fa  vetti  ec, 
at  Simon  myni  eki  mega  fér  til  meins  gera,  fot  it  finnezc.  En 
ella  <s  mer  von,  at  hann  gere  fér  necqvet  ogagn  efa  geig." 
Faustinianus  melte:  „Eki  mein  mon  hann  of  gera.  Pa,  vil  ec 
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scirn  taca,  er  ec  com  aftr  til  fin."  Petrus  melte:  „Verf  i  sem 
gof  vill."  Sifan  for  Faustinianus  til  Anfekio,  oc  toc  Theophilus 
vel  vi{>  honom.  Hann  haffe  fa  daga  far  verit,  afr  hann  gat 
snuit  Theophilo  fra  øllom  trunafe  vif  Simon,  oc  toc  hann  up  tru 
5  retta,  sva  sem  Petrus  postole  haffi  kent  honom  fyrr  meirr. 

Sva  barsc  at  .i.  hvern  dag,  at  f>eir  Faustinianus  oc  Simon 
gengosc  at  mote  a  streti,  oc  sa  hvårr  f  eira  annan,  en  eki  me/ltosc 
feir  vif.  Faustinianus  fottesc  kenna  dIq  necqern  a  andliti  sér, 
es  feir  gingosc  at    mote,    sva  *    sem  orpit  være    bleyto    nøcqerri  i 

10  andlit  honom.  En  litlo  sif  ar  com  hann  i  herbergi  sitt  oc  hugf esc 
eki  hafa  scipazc  at  iverlitom  sinom.  En  hann  var  fo  orfenn 
sva  glicr  Simone  at  asia,  at  engi  matte  mafr  øf  rom  glicare  vera 
en  Faustinianus  var  Simoni,  oc  eigi  kendo  menn  hvarn  feira  so- 
En  fegar  es  hann  com  i  herbergi,  fa  callafe  Theophilus  oc  melte: 

15  „Dragstu  ut  hefan,  diofuls  mafr!  Engva  dvol  scaltu  her  hafa." 
Faustinianus  melte :  „Hvi  qvef  r  fu  mie  sva  hermiliga,  husbuande?  " 
Theophilus  me/lte:  „Etlar  fu  at  ec  vita  eigi,  hverr  fu  ert  firer 
fér,  Simon  inn  ille  oc  enn  fiolcunnge?  "  Faustinianus  melte:  „Fau- 
stinianus em  ec,  en  eigi  Simon  inn  ille."    Theophilus  melte:  „Annan 

20  mattu  sva  blekia,  en  eigi  mie,  ec  kenni  f>ie  fulgerla,  hverr  fu  ert." 
Faustinianus  meUe:  „Hyggfu  at  fatabuningi  minom  oc  cl§f  om,  oc 
kenn  mie  f  af  an  af,  ef  f  u  matt  mie  eigi  at  iverlitom  kenna  ef  a 
asiono  miune."  Sem  traufast  matti  harin  fvi  til  sannz  coma  firer 
Theophilo,  at  hann  være  eigi  Simon    magus.     En  er  feir    fottosc 

a5  sia  bafer,  hvafan  af  hann  haffi    mein  fingit,  fa  refo  feir  fat,  at 

hann  for  a  braut  or  borgenne  sem  sciotast  oc  a  fund  Petrs  postola. 

En  er  hann  com  far,    fa    fell    hann    til  fota   postolanom    oc 

me/lte:     „Veittu    mér  miscunn,    herri   minn,  qvat  Faustinianus,  oc 

låt  mie  hafa  iferlit    min,    fau    sem    ec   haffa    åfr    Simon    spillte 

30  asiono  minne."  Petrus  postole  svarafe:  „Eke  synesc  mér 
brugf  et  vera  iferlitom  f  inom.  En  f  6t  øf  rom  monnom  synesc  brugfit 
vera  asiono  finne,  fa  er  fer  fat  eki  mein."  Faustinianus  me/lte: 
„Hverr  mafr  hyggr  mie  enn  versta  mann  vera,  sa  er  mie  sér." 
Petrus  melte:      „f'at  it  sama  scal  Simone    verfa   at   miclo  hløgi, 

35  es  hann  fykesc  f ér  hafa  til  meins  gert.  Fylgf o  nu  rof om  minom, 
qvat  Petrus,  tac  fu  nu  blezon  af  mer,  oc  far  sifan  i  Anfekio 
oc  i  hus  feophili  vinar  fins,  oc  lat  far  eki  verfa  vart  vif  fic, 
fyrr  en  fu  gengr  far  fram  a  str$ti  .i.  hvern  dag,  fa  er  far  er 
fiolmenne  mikit.      Pu  scal  fa  callasc  vera  Simon  magus,    fu  scal 
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teliasc  verf  a  scyldr  til  fess  of  sinn  a  hverio  are  at  lysa  sif  o  f  ina 
oc  atgiørfe  firer  alfyf  o.  Sif  an  scal  tu  segia  a  hørid  fer  fiølcynge- 
oc  allar  flerfer  illar,  fer  er  ec  kann  fér  segia,  at  Simon  es  safr 
af>,  t*ess  v^tti  ec,  at  Simon  mon  coma  at  heyra  a  orf  fin.  Hann 
mon  eigi  mega  standasc  tølo  f  ina  f essa,  hann  mon  ra{)a  til  menn  5 
sina1  at  sciota  at  fer  efa  gera  fer  necqern  geig,  ef  feir  mego. 
fil  scal  hafa  afr  rafna  til  .ii.  menn  at  halda  firer  fic  scioldom 
oc  hlifa  fér,  ef  menn  veita  fér  tilraf .  En  ef  fer  verf  a  tilraf 
veitt,  fa  costaf  u  at  hverfa  afr  a  braut  or  borgenne  sem  sciotast, 
oc  com  sifan  til  min."  10 

En  efter  f  essa  tilscipon  toc  Faustinianus  blezon  af  Petro  oc 
for  sifan  i  Anfekio  oc  håttafe  øllo  sva  sem  Petrus  bauf  honom. 
En  er  far  com,  at  hann  stof  a  streti  oc  taltese  Simon  vera  oc 
lysti  iver  odafom  sinom  oc  endemom^,  fa  matesc(!)  Simon  magus 
fat  eigi  of  standasc,  hann  lét  sciota  at  honom  grom  tvennom.  En  *5 
far  brugfu  menn  sciøldom  vif>,  es  til  voro  setter  at  hlifa  Faust- 
iniano.  Psl  callafe  Faustinianus  oc  melte:  „Nu  mon  ec  hgtta 
f  esse  røfo,  en  fvisa  nest  mon  ec  synasc  mefal  yf  var  a  stre/ti." 
Vif  fessi  orf  hvarf  hann  a  braut  air,  svat  hann  varf  hvergi 
litenn  i  borgenne  f  af  an  fra.  En  lyfr,  sa  er  afr  haffi  horft  a  ^° 
hann,  litafesc  umb,  oc  so  feir  få  Simon  standa  a  mefal  sin. 
Pa  toco  feir  at  rejda  hann  oc  melto  vif  hann:  „Nu  vitom  vér, 
hverr  svicare  fu  ert,  hever  fu  nu  sialfr  3  sagt  efter  fer  undr.  oc 
endemi  fau  es  enge  4  mego  vif  iamnasc."  En  er  hann  vilde  sialfr3 
svara>  firer  sic,  fa  østesc  øll  alfyfa  a  hendr  honom,  oc  cøstofo  25 
feir  at  honom  griote  oc  triom  oc  hvivetna,  es  feir  motto  til  fa. 
I  feire  rimmo  toco  feir  borgarmenn  Simon  inn  illa  a  braut  or 
Anf ekio,  svåt  hann  efldesc  far  eki  sif an  of  aldr. 

Faustinianus  com  bratt  a  fund  Petrs  postola  oc  sagf  e  honom 
fau  tifende,  es  gerzc  høffo  i  Antiochia,  oc  lét  hann  fess  von,  3° 
at  hann  mynde  far  fa  gof ar  viftøcor.  En  sifan  sende  Petrus 
postole  Nicetam  oc  Aquilam  i  Anfekio  at  gera  vart  vif,  at  hann 
var  fingat  a  for.  En  er  borgarlyfrenn  visse,  at  Petr  postole 
nolgafesc  fingat,  fa  foro  alier  ener  gøfgusto  menn  langt  a  braut 
or  borgenne  a  mot  Petro  oc  gingo  berføtter  oc  i  harclefom  oc  35 
syndo  sva  ifron  sina  Petro  postola,  firer  fat  es  feir  høffo  horfit 
efter  villo  Simonar  ens  illa  oc  truat  a  flerfer  hans  oc  ilzco. 

Pa.  er  Petrus  com  i  borgena,  fa  dreif  at  honom  alfyfa  mannz,  oc 
voro  far  borner  at  honom  siuker  menn  ymisligom  sottom  hvaf  an  eva, 
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feir  er  ser  vetto  haps  oc  heilso  af  verfleicom  postolans  oc 
iarteinom  hans.  Pa  leit  Petrus  iver  fole  fat,  es  til  hans  var 
comet,  oc  fakafe  gofe  tru  feira,  fa  er  hann  sa  [algerva],  es  fa 
var  comen  i  briost  feim.     Sifan  mette  Petrus  postole  vi{)  lyfenn: 

5  „f'at  megot  ér  sia,  at  ec  em  rnafr  glicr  yfr  at  øllo  øj)le  oc  at 
ostyrcleic  licama  mins.  Nu  scolot  ér  eigi  fat  hyggia,  at  ec  mega 
geva  yfr  heilso  af  crapti  minom;  en  ef  ér  iatit  fvi,  at  Jesus 
Cristus  [sonr  gofs i  lifanda  gefr  yfr  heilso,  oc  truef  ér  a  hann  af 
øllom  hug,  fa  er  von  at  ér  megit  iniscunn  få  i  hans  namni."     På, 

10  iåtte  allr  lyfr  Cristo  domino  oc  lezc  buinn  vera  at  gera  fat 
alt,  es  Petrus  vilde  biofa.  En  i  fvi  bili  com  lios  miket  af  himne 
ofan  iver  allan  lyf,  enda  fingo  fa  feir  menn  alier  bot  meina 
sinna,  es  siuker  høff  o  verit.  P&  runno  cryplingar  at  fotom  Petro 
postola,  oc  øll  alfyfa  lovafe  [nafn  Cristz  drottens  *.    En  fafan  fra 

15  fylgfe  sva  micill  gofs  craftr  Petro  postola,  at  a  .vii.  dogom  enom 
n^stom  toco  .x.  fusunder  manna  scirn  mef  fullre  tru  til  gofs. 

Efter  fat  beide  Theophilus  enn  cristnasti  mafr  i  Antiochia 
Petar  postola,  at  hann  vigf  i  høll  gøfugliga,  es  hann  atte,  til  kirkio, 
enda  for  fat  fram.      I  feire    kirkio  var  setr  stoll  Petrs  postola  a 

20  f eim  dege,  sem  nu  er  sif an  halden  Petrs  messa  a  vår,  oc  fa 
saung  far  Petr  postole  fyrstr  messo  allra  manna,  at  fvi  er  bøcr 
segia.  A  f  eim  dege  fell  Faustinianus  til  fota  Petrs  postola  firer 
allre  alfyfo  oc  melte  fesse  orf :  „Nu  fykia  mér  gofs  orf,  fau 
er  f  u  hever  sagt  i  briost  mér,  vera  buen  til  at  gera  gof  an  avøxt. 

25  Nu  fysomc  ec  at  taca  scirn,  oc  vil  ec  sifan  vera  hlutakere  heil- 
agrar  fionusto."  Psl  scirfe  Petrus  Faustinianum,  oc  fa  toc  hann 
asiono  sina,  fa  sem  hann  haffi  haft  afr  Simon  brygfe  iverlitom 
hans.  A  feim  dege  talfe  Petrus  lengi  firer  lyf nom  oc  hof  far 
mål  sitt,  es  Faustinianus  var,  oc  gaf  ahonom  dgine  øf  rom  monnom, 

3°  hve  hann  var  snuenn  fra  heifnom  dorne  af  miscunn  gofs  til 
algørrar  tru  oc  til  dyrlegs  lifs.  En  fafan  fra  virde  alfyfa  Fau- 
stinianum  sem  engil  gofs,  oc  marger  menn  fionufo  honom  eki 
mifr  en  Petro  postola.  Eve  hans  laucsc  mef  gofo  oc  kono  hans 
oc  suna  i  tru  heilagre  oc  atferf  dyrligre  at  gofs  vilia. 

35  6.     Petrus  postole   helt   .vii.  vetr   byscopstol   i    Anthekio,    en 

sifan  com  hann  til  Kumaborgar  a  feim  dogom,  er  Claudius  var 
keisere  iver  øllom  heime.  I^ar  var  hann  fyrstr  pave  cc  haffe 
hann  fat  velde  halvan  frifia  tøg  vetra.  Clemens  iylgfi  honom 
miøc  sva  alla  eve  fafan   fra,    er   hann    com    til   fund'ar   vif  Petr 
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postola,  oc  Clemens  gerpi  boc  pa  of  farahag  oc  iarteiner  Petrs 
postola,  es  heiter  Iterarium  Petri,  en  pat  pyf>esc  sem  se  faraboc 
Petrs.  Sva  seger  boc,  at  a  ofanverpoin  dogom  Petrs  postola  f>a 
com  .i.  hvern  dag  fiolpe  manna  a  fund  Petrs  postola  at  heyra 
formeK  hans  oc  kenning.  t>a  reis  Petrus  up  a  mannfunde  peim  5 
enom  flolmenna,  oc  toc  hann  hønd  Clemens  oc  mélte  sipan :  „fat 
hever  drottenn  *  vitrat  mér,  at  nu  nolgasc  miøc  andlaztip  min. 
Nu  set  ec  penna  mann  Clementem  i  stol  minn  at  styra  oc  at 
rapa  alire  Rumaborgar  cristne,  oc  honom  byp  ec  at  halda  up 
kenningom  helgom  oc  boporpom  gups  øllom  efter  dag  minn  mef>  10 
velde  pvi,  es  ec  hevi  teket  af  lerifepr  minom  oc  drotne*  Jesu 
Cristo  at  binda  oc  leysa  ait  pat  es  ec  vil  a  himne  oc  a  iorpo. 
Sia  mapr  hevir  mér  fylgt  mioc  langa  eve  vel  oc  truliga,  oc  veit 
ec  hann  bazt  til  fallenn  at  sitia  i  stole  minom  firer  tru  sacar  oc 
vitrleix  oc  gøzco."  Pa  setti  hann  Clementem  i  stol  sinn  oc  lagpe  *5 
hendr  sinar  i  høfot  honom  raej>  blezon  heilagre  peire,  at  hann 
vigpe  hann  til  byscops  oc  til  pava  iver  alre  cristne.  P&  minnte 
Petrus  pave  Clemens  å  miøc  morgom  orpom,  hverso  hann  scy(l)de 
halda  byscopdom  epa  hvé  hann  scilde(-)  styra  cristne  peire,  es 
hann  var  pa  iver  setr.  20 

]?apan  fra  leif)  eigi  langt  sceip,  unnz  gops  unnande  Petrus 
postole  let  lif  sit  firer  ena  holei'osto  gst  vip  inn  almatca  go}), 
[sva  sem  sialfr  drottenn 3  hafpe  vitrat  honom.  Enn  fyrste  pave  af 
Petro  vigpr  oc  til  korenn  var  Linus,  oc  var  hann  litla  stund.  En 
annarr  pave  var  Cletus  efter  Linum  at  forråde  Petrs  postola,  25 
oc  lifpe  scamnia  stund.  Enn  f»ri|>i  pave  fra  Petro  var  sia  inn 
gøfge  Clemens  sonr  Faustinianus  ens  mesta  spekings,  oc  hann 
var  sonr  Mathidie*  ennar  cynstørsto  kono  oc  dasamlega  rapvandrar 
sva  sem  fyrr  var  fra  sagt. 

7.     En    sia  en  helgi  §ttarbøter  Clemens    glicpi  atferf)  sina  oc  3° 
kenningar  helgar  efter  Petro  postola    lerifepr    sinom,    oc    Clemens 
pave  hafpe  ost  oc  elsco  micla  af  Gypingom  oc  heifmom  monnom  sva 
sem  af  cristno  folke.      Heipner  menn    elscopo  Clemens    af  pvi,  at^ 
hann  følde  eigi  sif>  peira,  heldr  synde  hann  peim  mej)  micille  scynseme 
af  peira    bocom    sialvra,   hverso    illa    oc   flerpsamlega   peir    t^orr  55 
epa  Openn  epa  aprer  §ser  voro  getner,  oc  hverso  illa  oc  herviliga 
peir  lifpo,  oc  do  sipan  vesaliga  hepan  or  heime,    oc  ma  pa  af  pvi 
ongom  sannondom  gop   calla.      Clemens    pave   sagpi   sva    heifmom 
monnom,    at  peir  mønde  pegar  oplåse  lien  oc  miscunn  af  gope,  es 
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feir  hyrfe  fra  biotom  oc  alre  gæfgon  vif  scurf gof  sin.    En  Gyf  ingar 
elscof  o  Clemens  pava  af  fvi,    at    hann    lét  vel  of  logum    feira  oc 
sagf  e  langfefr  feira  vera  helga  menn  oc  gof  s  vine  micla,  oc  qvat 
eigi  myndo  af  ra  fyrr  øf  lasc  oc  eignasc  inngøngo  himenrikis  vistar, 
S  ef  feir  tryfi  {>vi,    es  helger  spamenn    feira    høffo    spaf    oc   firer 
sagt  of  hingatcomo   Cristum  (!)  drottens  ?    i    heim   f  enna.      En    af 
heilagre    vitro    oc    gofe    gefinne    oc    hyggeligre    rafléitne    teygfe 
Clemens  pave  Gyfinga  oc  hei{)na  menn  til  asthuf  ar  vif  inn  almatca 
go})  føfor  oc  son  oc  helgan  anda,    fann  er  bøfi  er  .i    oc  frir,    oc 
10  fek  sva  umb  røt   vif    allan   lyf,    at    sem    sizt  styg{>esc  hugr  feira 
vif  kenningar  hans,    oc  svat  ollom  rynne  sem    mest  astarhugr  til 
heilagrar  miscunnar?  eingetens  sonar  gof  s.      En   eigi    haffi  hann 
f  essi  blifmeji  firer  feim  søcom  vif  lyfenn,  at  hann  hredesc  ogner 
manna  ne  styriøld,  firer  fvi  at  Clemens  bofafi  far  namn  gofs  oc 
15  tru  retta,  es  hann  visse  åfr  mesta  heifne  vera  oc  scurf gof a  villo. 
Oc  af  hans  kenningo  sneresc  til  tru  retrar  aget   kona,    su  er 
Theodora  hét,  oc  com    oft  til  kirkio  oc  fionafi  astsamlega  oc  vel 
gofe  almatcom.     En  Sisinnius  buande  hennar  Theodoro  var  grimmr 
mafr  oc  heifenn.      En    .i.    hvern  dag    gec    Sisinnius    af   forvitnes 
2°  søcom  efter  Theodoro    kono    sinne   i    onnor    kirkiodyrr.     Enn    er 
lerfer  studo  bøn  pavans  oc  qvofo  amen,    fa  varf  Sisinnius  fegar 
bøfi  blindr  oc  daufr,  oc  melte  sva   vij>  fiona  sina,   at  feir  scylde 
taca  i  hendr  honom  oc    leif  a  hann  a  braut    f  af  an ,    f  viat   ec    ma 
nu  hvartki  siå  ne  heyra.      t'ionar   hans  oc    frelar   leido    hann  of 
25  kirkiona  innan  oc  motto  eigi  hitta  ut  oc  fundo  eigi  dyrr  a  kirkionne. 
l?eir  foro  sva  oft  i  hring  of  kirkiona  innan,  unz  feir  como  far  of 
sif  er,  es  Theodora    var  kona   hans  a  bønom  sinom.     En    er    hon 
sa,  hvar    f eir   foro  mef  Sisinnium    buanda    hennar,    fa  veic    hon 
fyrst    fra    funde    feira,    oc    etlafe    hon,    at    Sisinnius    mønde   sia 
30  nacqvat,  fviat  hann  hof  up  augo    sin  sem  heileygr  maf r.      En  f 6 
sendi  hon  mann  efter  feim  at  vita  fat,  hvat    feim  være  orfet  til 
meins,  es  feir  foro  sva  ogreit.     En  er  feir  svorofo  oc  søgfo  sva: 
„t*a  er  Sisinnius  dominus    varr   vilde  sia  fa    hluti    oc    héyra,    es 
honom  var  eigi  lofat  heif nom  manne  oc  trulausom,  fa  tynde  hann  af 
35  f  vi  bøf  i  heyrn  sinni  oc  syn,  oc  mego  nu  aller  sia  fat,  at  ver  hittom 
eigi  leif  ora  or  kirkio  ut "     Theodora  fell  a  kne  til  bønar  sinnar, 
fa  er  hon  heyrfe  tifende  fessi  søgf  oc  baf  enn  almatca  gof  mef 
torom,  at  feir  niette  ganga  ut  or  kirkionne.      fa  melte  Theodora 
vif  frelana:      „Takit  ér  nu  i  hendr  Sisinnio  oc  leifit  hann  heim, 
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en  ec  mon  halda  sva  bøn  minne,    sem   oss  gegni   ollom    bazt,   oc 
scynda  f>egar  heim,  es  tif>om  es  lokit. 

Sveinarner  toco  i  hendr  herra  sinom  Sisinnio,  sem  Theodora 
bauj>  {>eim,  oc  leido  heim  til  hallar  sinnar.  En  j>eir  foro  sij>an 
aftr  til  fundar  vif>  Theodoro  scyndiliga  oc  saugf>o  henne  Sisinnium  5 
vera  befe  blindan  oc  daufan.  t»a  hvarf  Theodora  af  nyio  til 
bønar  sinnar  oc  baf>  honom  ^rasamliga  go|)  miscunnar l  buanda 
sinom,  oc  fell  hon  til  fota  Clemens  pava,  f>egar  er  tiJ)om  var 
lokit,  oc  sagf>i  buanda  sinn  vera  be]?e  blindan  oc  daufan,  f>a  er 
hann  vilde  forvitnasc  of  hage  okra.  Pa,  felde  Clemens  tor  oc  IO 
eggiaf>e  f>a  menn  alla,  es  J>ar  voro,  at  bi^ia  firer  Sisinnio,  at  goJ> 
gefi  honom  syn  oc  heyrn.  Oc  for  hann  heim  mej)  Theodoro,  es 
bon  feira  var  lokit,  oc  haf{)i  hann  alt  traust  under  goj)e  almatcom. 
En  hiu  hans  øll  Sisinnius  stoJ>o  gratande  iver  honom,  oc  mate 
hann  eki  til  sia  ef>a  heyra,  es  hiu  hans  heilso^o  Clemens  pava  *5 
oc  ^eodoro.  ]?a  hof  Clemens  pave  up  augo  sin  til  drottens2 
oc  baj)  Sisinnio  [miscunnar  gof>  3  oc  melte  a  J)essa  lund : 
„[Drottenn  minn4  Jesus  Cristus,  J>u  [er  gafts  postola  finom 
Petari  himinrikis  lukla,  lerifefcr  minom  oc  meistera,  oc  fm  heilagr 
go|>  malter  sva  vif)  hann,  at  sa  scal  hverr  leysasc  a  ior{>o  fra  2° 
ollom  meinom  oc  øjblasc  eilifa  miscunn  af  go{)e  fej>r  firer  J>it 
heilact  arna^arorj)  oc  himinrikis  vist,  er  f>u  vill  sva  vera  lata,  en 
sa  hverr  bundenn  oc  fyrdømf>r  oc  go{>s  flottama^r  verf)a,  er  {)it 
atqvefi  es  {)at ;  bioj>o  nu,  drottenn,  at  up  lukesc  augo  f>essa  mannz 
oc  eyro,  fviat  l>u  malter  sva :  hverskis  es  ér  bif)it,  truit  ér  f>vi,  25 
cristner  menn,  at  ér  munoj)  geta  f>at,  es  ér  bif>it ,  oc  mun  sva 
verfrn.  En  j>3tta  heit  f>it  es  vist  sat,  oc  hever  sva  verit  of  allar 
veralder  veraida."  En  er  aller  svorofo,  feir  er  hia  voro,  oc  qvo{)0 
amen,  f>a  lucosc  f>egar  up  augo  Sisinnius  oc  eyro. 

En  er  Sisinnius  så  Clemens  pava  standa  hia  kono  sinne,  f>a  3° 
viltesc  hugr  hans  miøc  af  micille  ilzco  oc  afbryde  oc  e/tlaf>i  sva 
firer  sér,  at  Clemens  pave  heff)i  gervan  hann  mann  blindan  oc 
daufan  af  fiolcynge  sinne.  En  af  øf>e  l>eire  oc  heimsco,  es  J>a  slo 
a  hann  Sisinnium,  melte  hann  vif)  f>rela  sina,  at  J>eir  scylde  taca 
Clemens  pava  oc  binda  hann  oc  draga  hann  of  øll  streti  firer  l>a  35 
søc,  es  hann  fifide  kono  hans  oc  toc  syn  oc  heyrn  fra  honom  mej> 
fiolcynge  sinne,  sagjbe  Sisinnius.  En.{>a  fotosc  J)relar  hans  draga 
Clemens  pava  aftr  oc  fram  at  strætom,  sva  sem  Sisinnius  bau{> 
1  misericordie  Cd.  2  domini  Cd.  3  [misericordie  a  deo  Cd.  4  [dommus 
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J>eim  herre  f>eira.  En  f>ar  hlifj>e  goJ>  heilagr  Clemens  pafa  astvin 
sinora  oc  drogo  £eir  efter  ser  of  streti  stoka  oc  steina.  Oc  sva 
syndesc  Sisinnio  sem  J>relom  hans,  at  f>eir  dregi  fcar  Clemens 
pafa.  Enn  ^eir  ener  somo  hløgesmenn ,  es  eigi  visso  hvat  J>eir 
5  gerJ>o  *i  hlogo  sva  at  honom  sem  at  bandingia.  En  Sisinnius 
qvazc  bana  scyldo  honom  sem  galdramonnom.  „Macliga  dragit 
ér  nu  stoka  oc  steina,  sag£e  Clemens  pafe,  J>viat  ér  hafit  stein- 
hiorto  oc  truej)  a  stoka  oc  steina."  Pa,  veite  Clemens  pave  blezon 
Theodoro,  oc  for  heim  sif>an  oc  melte  sva   vij)   hana,    at  hon  léte 

10  eigi  af  bøn  sinne ,  af>r  goj)  heilagr  miscunna^e  Sisinnio  buanda 
hennar.  Oc  J>a  vitra{>eso  henne  Theodoro,  es  hon  var  a  b<?n  sinne 
gratande,  .i.  hverr  gamall  maf)r  gøfuglegr  mioc  at  alite,  oc  sagf>e 
henne  sva :  „Firer  boner  f>inar  oc  gøzco  mun  buande  J>inn  hialpasc, 
at  £at  synesc,    es  P611    broder   minn  sagf>e 2 :    Helgasc    mun  otrur 

15  mal>r  oc  vandr  af  kono  sinne  gof>re  oc  trure,  oc  vånd  kona  mun 
batna  af  sinom  manne  goJ>om  oc  raJ>vondom."  En  J>a  hvarf  Petr 
postole  braut  fra  henne. 

En  Sisinnius  callaj>e  £egar  a    kono    sina   Theodoro,    es    hann 
sa  hana,  at  f>at  sanna^esc,   es  Petr  p 3 stole  haff>i  sagt  henne,    sva 

20  sem  von  var  at  honom:  „Bif>f>u  nu  [drotten  go{)  J>inn3,  at  hann 
biarge  mér,  l>oat  ec  sia  overf>r,  af  sinne  heilagre  miscunn,  oc  se 
mer  eigi  reif)r,  {>viat  afbrydes  søcom  gec  ec  efter  f>ér  i  kirkio  inn, 
oc  toc  ec  J>egar  vite  a  mér,  f>a  er  ec  forvitnof>omc  of  fcat  at  sia 
f>a  hluti  oc  heyra,   es  gerJ)osc  i  navisto  Clemens  pafa.      Nu  bif>f>u 

25  hann,  J>oat  ec  sia  J>ess  omaclegr,  at  hann  come  til  fundar  yif> 
mie,  oc  mega  ec  vita  sanna  tru,  J>viat  mer  syndesc  sva  oc  f>relom 
minom,  sem  ver  byndem  pavann  sialfan,  f>a  er  ver  drogom  stoka 
oc  steina  efter  oss."  t*a  for  Theodora  scyndiliga  efter  Clemens 
pafa  oc  sagl>e2  honom  feginsamliga   vitron   J>essa   oc    tidende,    es 

30  Petr  postole  haff>e  synz.c  henne,  oc  hon  sagf>e2  [fe]ginsøgu  f)ar 
mef>,  at  Sisinnius  mønde  snuasc  fra  villo  sinni,  [sem]  {>egar  gec 
efter,  oc  sende  hann  mie  nu  efter  £er,  at  f>u  scylder  coma  l>ingat 
til  fundar  hans. 

En  Clemens  dvalf>i    f>a    eigi    oc   for  feginn    mej)    henne.     En 

35  Sisinnius  toc  £a  vegsamliga  vi]3  honom,  sem  macligt  var,  es  hann 
com  f)ingat.  Clemens  pave  talf>i  f>a  firer  honom  tru  retta  oc 
sanna  oc  hvat  til  andar  heilso  scylde  vinna.  En  Sisinnius  toc  J>a 
at  styrciasc  i  tru  retre,  oc  fell  hann  til  fota  Clemens  pafa  oc  melte 
sij>an  sva:      „Iraker  gerec    nu  sønnom  go£e,    sag^e2    Sisinnius,    oc 
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almatcom,  f>eim  es  mie  let  blindan  verfa  oc  daufan  firer  otru 
mina,  til  {>ess  at  ec  mega  nu  sia  it  sanna  oc  heyra  en  rettu  bo]?or{>, 
f>au  er  ec  haff>a  fyrr  at  scøpi  haft.  Oc  es  nu  hreinsat  hugscot 
mit  fra  øllom  saure  scurjgofa  villo,  Jviat  J>at  es  diofla  leyni  oc 
fylscne  J>eira  scurf>gol>,  J>au  er  ver  tru^om  miøc  oc  heimsliga  å  5 
hingat  til  oc  gaufguJ>om  af  allre  aluj,  es  verr  var,  en  j>au  t^la 
alla  J>a  menn,  es  f>eim  trua.  En  ec  scal  nu  trua  a  Jesum  Cristum 
sannan  go{>  a  himnom."  Psl  føgnu^o  aller  cristner  menn,  es  hugr 
hans  scylde  sva  vel  scipazc  hava  a  litelli  stundo.  En  Sisinnius 
toc  £a  scirn,  oc  hiu  hans  voro  scirf>  at  poscom.  En  f>ari  var  alt  10 
saman  .xvi.  monnom  f§ra  en  .xiii.  fmsunder.  Oc  sia  Sisinnius 
snere  sij>an  morgom  gøfgom  monnom  til  retrar  tru  afor^om  sinom 
oc  gofcom  firertølom  oc  {>eim  iarteinom,  es  hann  hafJDi  af  goJ>e 
Regnar,  oc  af  hans  miscunn  oc  af  kenningom  Clemens  pafa. 

f»a  reidesc  blotma^r,  sa  er  Publius  Torqvatianus  heiter,  vi£  15 
|>at,  at  hann  så  otal  manna  snuasc  fra  scurf>go{>a  biotom  oc  til 
atrunaf>ar  vif>  eingetenn  son  goJ>s  [drotten  varn*  Jesum  Cristum. 
Publius  bar  fe  mikil  a  rikismenn  vij>a  i  herof>om  oc  ba{>  J>a  gera 
ofrif>  mikenn  cristnom  monnom.  Oc  f>a  ger]?osc  f>retor  miclar  oc 
sundr^yke  mej)  Rumaborgar  lyf>  of  Clemens  pafa,  oc  gec  lif>it  20 
sveitom  mioc,  oc  melto  sumer  menn  sva:  „Hvat  hefer  sia  inn 
gof)e  goJ>s  vinr  Clemens  illa  gert,  eja  hvat  se  f>at  gofra  verca, 
es  eigi  geri  sia  go^s  elscare,  oc  ferr  hverr  maf>r  feginn  fra  hans 
funde,  f>ot  hryggr  come  til  hans.  Oc  siuker  menn  fara  heiler  fra 
Clemens  pafa,  l>eir  es  hans  astrof>  søcia  oc  hafa  sif>an,  oc  taca  25 
f>ar  bøf>i  heilso  andar  oc  licama.  Engom  gerer  hann  grand  ne  geig, 
en  hann  duger  ollom  f>eim  es  hans  raj>  elsca,  oc  farselesc  hverr 
maf>r  af  honom."  AJ>rer  sveitarmenn  svorof>o  oc  sog{>o  sva:  „Af 
fiolcynge  einne  gerer  hann  slict  alt,  oc  eyj>er  hann  biotom  orom 
oc  alre  dyrj>  go]?a  varra.  Oc  osømer  hann  sva  in  gaufgo  goJ>  or,  3° 
at  hann  s  eger,  at  ^orr  se  eigi  gof>  fultrue  varr  oc  en  sterxte  qss 
ar§l>esfullr,  oc  er  n§r  hvars  sem  hann  es  blotenn;  en  f)å  osømf) 
oc  ovirf)ing  veiter  hann  OJme  orlausnafullom  oc  hvarfseme,  at 
sia  Clemens  callar  hann  fianda  oc  ohreinan  anda;  en  hann  qvejr 
Freyio  portkono  verit  hafa;  føler  hann  Frey ;  en  hrøper  Heimdaull;  35 
lastar  hann  Loca  mej)  sløgf>  sina  oc  velar,  oc  callar  hann  oc 
illan;  hatar  hann  Høni;  bølvar  hann  Baldri;  tefr  hann  Ty;  nif>er 
hann  Niorf);  illan  seger  hann  Ull;  flimter  hann  Frig;  en  hann 
gør  Gefion;  sekia  dømer  hann  Sif.  Fir  ilzco  sina  qvef>r  hann 
1  {>ars  Cd.    2  dominum  nostrum  Cd.  4.0 
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svåt  orJ>e.  Oc  sia  lagabriotr  føler  øll  gof>  or  oc  lastar  {>au  miøc 
oc  gremr  at  oss,  oc  engi  feira  asa  ma  harm  heyra  vel  latenn, 
hvårtke  £>6r  ne  Of>enn.  Øllom  bindr  hann  J>eim  iamnan  sciøld  up 
gof>om  orom  oc  callar  øll  ohe/f  mef>  øllo ,  e^a  hvart  heyrf>o  £er 
5  mann  slict  m$la  fyrr?  Blote  hann  nu  f>egar  i  staf),  e|>a  hafe 
bana  ella.    Nu  er  sa  domr  vårr  allra  of  hann." 

8.  Pa  lét  Mamertus  Julianus  Rumaborgar  greife  leif>a  Clem- 
ens pafa  leyniliga  til  måls  vif)  sic,  oc  toc  sva  til  or^a:  „At  air 
Rumaborgar    lyf>r    seger    f>ig   lasta   miøc   goj>    or    oc    vera  mann 

io  fiolcungan  oc  v§ldan  miøc  af  villo  J>eire,  es  l>u  gøfgar  Cristum 
necqern  ocunnan  mer,  oc  tekr  J>u  up  nybreytni  f>a  i  gegn  gof>oin 
orom  oc  i  mot  logom  orom.  Nu  legfcu  nif>r  oscil  f>in  oli,  oc  dyrca 
in  gøfgo  gof>  or."  Heilagr «  Clemens  svaraj>e  vel  oc  bofsamliga 
or^om  greifans:     „fess    øski    ec  f)ér  af  tign  l>inne,  at  f>u  nemer2 

15  scynseme  retta,  oc  røJ)J)U  heldr  vij>  mie  of  scynsemesmål  en  of 
f>retor  ocunna  manna  oc  heimscra.  fræta  oc  syndr{>yki  alt 
hefsc  avalt  af  ogegnom  monnom  oc  heimscom,  oc  må  eigi  til  sannz 
ne  eit  of  føra  vij>  J)å.  En  i  hliof>e  scal  spakr  ma|>r  oc  vitr  spyria 
oc  hyggia  J>å  at  heilso  sinne,    oc   leita  me£  scynseme  hugar  £ins 

20  ens  sanna  gof>s,  f>ess  es  {m  måt  alt  traust  vij>  hafa." 

t*a  sendi  Publius  Torqvatianus  efter  vif>rmele  Jesse  f>eira 
Clemens  oc  Julianus  greifa  rit  oc  innsigli  inef>  sendimonnom  sinom 
til  Traiano  keisera,  oc  sagl>e3  sva,  „at  mikit  sundrf>yki  geresc  mef> 
Rumaborgar  monnom  af  kenningom  Clemens  pafa,    oc  spenr  hann 

25  alt  fole  oc  allan  landher  fra  alre  dyrf)  goJ>a  varra  oc  dregr  i  villo 
sina  oc  til  atrunaf>ar  vij>  Cristum  necqern,  oc  hann  sle/sc  å  it 
mesta  arnele  vif>  ^or  ef>a  0{>en,  oc  alla  føler  hann  l>a  §se  oc  øll 
goJ>  or."  En  Traianus  keisere  sende  j>au  orf)  at  mote,  at  Clemens 
scylde  blota  gof>om  J>eira  mej)  semf)  fullre  ef>a   fara    a   braut  ella 

30  yr  Rumaborg  of  se;  necqern  til  utleg^ar  oc  i  eyfumorc.  En 
Clemens  pave  var  heldr  fuss  til  utleg^ar  oc  meinl^ta,  en  hann 
hrædesc  vij>,  f>viat  af  gst  f>eire  heilagre,  es  hann  unni  almatcom 
go^e,  scein  sva  biart  himenrikis  sol  i  hiarta  hans,  at  hann  var 
fuss  til  allra  meinleta,  feira  es  gof>  heilagr  vilde  lata  at  hende  honom 

35  coma,  {>viat  hann  visse  vist,  at  gof>s  miscunn  mønde  avalt  mej) 
honom  vera  i  hverre  mannrøn  oc  f>raut.  En  Ja  toc  Clemens  oc 
talje  mej)  gojom  vilia  tru  rétta  oc  sanna  firer  greifanom,  svåt 
hann  comsc  vif>  mioc  of  sijer  greifenn  oc  felde  tor  acaflega,  oc 
melte  sva  vij  Clemens,  Jviat  gojs  milde  tøje  avalt  molom  pavans: 

40  1  Sanctus  Cd.     z  meger  Cd.     3  dixit  Cd. 


I48  PETRS  SAGA  POSTOLA.    1. 

„Gof>  finn,  qvat  greifenn,  sa  er  fu  truer  å  af  øllom  hug  oc  gauf- 
gar  vel  oc  truliga  oc  dyrcar  miøc  i  øllo  life  fino  oe  athefi,  vere 
hann  avalt  mej)  fér,  oc  efli  hann  |>ic  til  allra  hluta  oc  farar  pessar 
oc  utlegfar."  Oc  gaf  greifenn  honom  scip  got  oc  fa  reifo  alla, 
es  honom  var  mest  f  aurf  at  hafa  mef  sér  til  farar «  f  eirar,  oc  5 
baf  hann  fara  i  miscunn  ar  fri(f  e)  gof  s  sins,  f  ess  er  hann  truf  e  å. 
En  heifner  menn  måtto  eigi  vatni  halda,  es  Clemens  pave  scyldi 
sciliasc  vif  få.  Sva  var  hann  øllom  monnom  hugf ekr  oc  ast- 
1  lgenn  miøc,  at  hvert  barn  unni  honom. 

En  sif  an  scipaf  e  Clemens  scip  fat  es  greifenn  haffi  gefit  10 
honom.  En  honom  varf  lij>  auffengt  til  farar  mef  sér,  sem  von 
var  at,  fviat  marger  cristner  menn  vildo  giarna  honom  fy]gia, 
sem  f  eir  gerfo.  Oc  forse  f>eim  alt  it  greizta,  unz  feir  como  i 
fann  staf,  es  Certona  heiter.  En  far  var  lij>  mikit  firer,  meirr 
en  .xx.  hundrof  cristinna  manna,  oc  i  anauf  feire,  at  feir  telgfo  15 
griot,  oc  voro  J>vi  f  iaf  er  sva  miøc,  at  feir  truf  o  a  Jesum  Cristum. 
En  er  Clemens  pave  visse  fat,  at  feir  voro  af  fvi  landflotta  oc 
utlager  gerver,  at  feir  vildo  eigi  hafna  ost  vif  Cristum  dominum  oc 
tru  retre,  fa  huggaf e  Clemens  få  mef  kenningom  sinom  oc  melte 
sva  vif  fa  alla  saman:  „Macliga  let  Cristus  [drottenn  minn^  mic  20 
hingat  fara  til  yf  var,  at  ec  taca  huggon  mej)  yfr  af  gofe  firer 
or  meinleti."  En  feir  søgfo  honom  til  sinna  vandre/fa,  at  {>eir 
urfo  .vi.  milor  allar  at  bera  vatn  a  baki  sér,  fviat  eigi  getr  nerr  sva, 
søgfo  feir.  „Bifiom  ver  nu  aller  saman,  sagfe3  Clemens  pafe,  at 
[drottenn  varr4  Jesus  Cristus  luce  up  brunn  gof  an  firer  iaterom  zs 
sinom,  sa  er  fordom  gaf  Moisi  vatn  or  steine  oc  lyf  sinom  i 
ayf  imorc,  svåt  ver  megim  nu  fagna  gof  om  giøfom  hans  oc  iarteinom, 
fviat  hann  mon  veita  oss  miscunn  sem  øllom,  es  hann  bifia  nauf- 
synligra  hluta  mej)  astsamre  tru."  En  fa  er  feir  høff  o  lokit  bøn 
sinne,  fa  litaf  esc  Clemens  umb,  oc  så  hann  lamb  standa  til  høgre  3° 
handar  sér  a  hole  einom,  oc  rétti  lambit  fot  sinn  oc  tafsaf  i  honom, 
sva  sem  far  være  vazt'(I)  von  under.  Oc  fa  scilf>e  Clemens  af  crafte 
heilags  anda,  at  gof  almattegrs  synde  honom  einom  lamb  fat. 
En  hann  varf  fesse  miscunn  gof  s  oc  syn  fegenn  miøc,  oc  for 
hann  fegar  fingat  sem  gof  synde  honom  sit  tacn  oc  melte  sva  35 
vif  cristna  menn,  „at  i  f  essom  staf)  gravit  ér  nu  iorfena  [i  namne 
føfor6  oc  sonar  oc  anda  heilags."  En  er  feir  grovo  far  iorfina 
miøc  langa  stund  oc  fundo  eigi  fann  staf,  es  lambit  haffs 
1  ifarar  Cd.  2  [dominus  meus  Cd.  3  dixit  Cd.  4  [dominus  noster 
Cd        s  omnipotens  Cd.      6  [in  nomine  patris  Cd.  4° 
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tafsat,  til  J>ess  at  almattegr J  gof>  birti  f>at  enn  framarr  oc  berligarr, 
hverso  miclo  he/stan  verf>leic  sia  inn  miscunnsamasti  Clemens 
pafe  haff>e  vif>  gof>  a  himnom,  l>a  toc  Clemens  pafe  graftol  i  hønd 
ser  oc  hio  tysvar  palinom  ni£r  under  føtr  lambino.  En  {>ar  spratt 
5  J>egar  micil  6  up  oc  for  rennande,  {>viat  gof>  dvalf>i  eigi  miscunn 
sina,  J>egar  es  f>er  enar  helgo  hendr  oc  enar  litellato  esto  gof> 
giafar  miscunsamligrar  vif>  sic.  Oc  lysti  gof)  ifer  {>vi,  at  af  cralte 
oc  verl>leic  ens  helga  Clemens  veitte  hann  inesta  f>essa  ena  dasam- 
lixto  astgiøf  vij>  folkit.      &a    ur£o  J>eir    aller  fegner  iartein  f>esse, 

10  es  gof)  haff>i  f>eim  veitta  firer  tru  retta,  oc  sungo  f>eir  hot  lof 
gof)e  almatcom  oc  melto  sva,  at  rennande  6  gle£r  borg  gof>s.  Oc 
f>a  drifo  marger  heraf>smenn  f>ingat,  es  J>eir  frago  iarteiner  pessar 
oc  f>eir  so  f)essa  6  renna  oc  up  spretta,  f>ar  er  f>eir  høfjjo  avalt 
vitat  fyrr  Jmrran  staf>.      En    f>eim  bra  mioc  vij>  J>esse    tidende  oc 

15  vel,  es  f)eir  knatto  f>ar  lita.  En  mej)  {>vi  at  go{)  heilagr  unni  J>eim 
monnom  micillar  farselo  sva  sem  øllom  auf>rom,  J>eim  es  mej) 
go^fyse  sotto  a  fund  Clemens  pafa,  f>viat  af  hans  or{>om  fystesc 
sia  air  mannabolcr  [til  lifanda  goJ>s],  es  slicar  vingiavar  gefr  oc 
veiter  af    sinni    heilagre  miscunn,    [to]co  f>ar  tru  oc  scirn  a  f>eim 

20  dege  meirr  en  *  .v.  hunndrot  manna,  oc  sva  vel  efldesc  J>ar  cristenn 
domr,  at  a  J>eim  misserom  var  halfr  atti  togr  kirkna  £ar  gorr  oc 
vigf>ar  af  kennimonnam,  oc  sva  øll  scurJ)goJ>  broten  i  f>eim  herof>om 
oc  øll  hof  eyd  oc  aller  blotstallar  brennder.  Oc  J>a  hlogo  cristner 
menn  at  otru  heifnnna  manna  oc  biotom  J>eira. 

25  En  f>vi    ne/St    com  su    saga    firer   Traianum    keisera,    at    otal 

manna  sneresc  til  Cristz  fra  biotom  af  kenningo  Clemens  pava. 
Oc  £a  var  domande  sa  sendr  f>ingat  af  hende  konongsens  es 
Aufidianus  hét,  til  J>ess  at  pina  oc  vega  marga  cristna  menn. 
Enn  er  greivenn  fann  J>at  oc  reynde,  at  f>eir  voro  aller  fuser  ener 

30  cristno  menn  til  pisla  00  bana  firer  gof>s  sacar,  f>a  v§g{>i  hann 
mannfiolJ)a  £eim  oc  lét  taca  Clemens  einn  saman,  en  hann  neyde 
af>ra  til  blota,  sem  hann  måtte  mest.  En  er  hann  sa  hug  Clemens 
pava  staf>fastan  i  tru  heilagre  oc  a  £ionusto  vij)  gof>  a  himnom,  J>a 
melte  hann  vif)  f>iona  sina  oc  fcrela,    at  f>eir  scylde  feria  Clemens 

35  pava  tit  a  sio  langt  fra  lande,  oc  binnda  miket  akere  vif>  hals 
honom  oc  saucqva  honom  sva  nijbr  i  siovar3  diup,  at  eigi  taki 
cristner  menn  at  gøfga  hann  sem  gof).  En  sif>an  gripo  f>eir 
Gyf>ingar  enn  gøfga  Clemens  pafa  oc  røro  ut  fra  lande  miøc  langt. 
En  sif)an    løgf>o    f>eir   hendr    a  Clemens  oc  bundo  akere    vi]?  hals 

40  1  omnipotens  Cd.     z  in  Cd.      3  siøvar  Cd. 
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honom  oc  scuto  f  eim  enom  staframa  gof  s  cappa  utan  borz,  oc 
gallt  hann  sva  fa  ena  helgo  ønd  gof  e,  es  fylgt.  baff  i  f  eim  enom 
hreina  licama,  es  feir  høffo  fa  firer  borf  lagfan. 

En  fa  stofo  aller  cristner  menn  a  sejarstrondo  gratande 
efter,  es  feir  forfo  Clemens  pafa  til  bana,  oc  voro  i  enni  mesto  5 
sorgmøfe  bugar  sins,  es  feira  astvinr  var  tekinn  o  c  numenn  or 
bøndom  f  eim  til  meinletis  ogorlex  bana,  alt  til  fess  unz  leri- 
sveinar  bans  Febus  oc  Cornelins  huggofo  lyfenn  oc  melto  sva: 
„Bif  iom  ver  aller  bréf  r  mej)  einføldom  bug,  qvof  o  feir,  at  [drottenn 
varri  Jesus  Cristus  syni  oss  piningarvatt  sinn  Clemens  pafa."  Oc  10 
fello  feir  far  aller  til  iarfar  oc  bofo  litellatliga  gof,  at  feir 
knytte  sia  licama  ens  sete,  Clemens  pafa.  En  fa  gerfosc  fer  iar- 
teiner  enar  bvarmiclo,  at  serenn  fell  ut  fra  lande  of  .iii.  milor. 
Oc  fa  gengo  cristner  far  efter  mej)  lofe  ens  be/sta  gof  s.  Oc  veitti 
gof  beilagr  lyl>  sinom  furra  gauto,  unz  feir  como  at  mustere  15 
miclo  oc  itarligo  harf  la,  [f  vi  er  2  englar  gof  s  bøff  o  gert  yr  marmara 
griote.  ^eir  gengo  inn  i  mustere  fat  oc  dyrcofo  fann  gof,  es 
feim  veitti  [fat]  firer  verfleic  oc  dyrf  sanna  Clemens  pafa  oc 
firer  bøner  bans  lerisveina,  at  [feir]  fundo  fa  licama  Clemens 
pafa  oc  lagfan  i  nyia  steinfro  oc  akere  far  bia  bonom  lagit  nifr  ^o 
bia  altare.  Oc  før  runar  fundosc  a  steinfro  pavans,  at  feir  tøki 
bann  eigi  a  braut  f  af  an,  J>vi  at  sva  myclo  mest  dyrf  (var)  f  essom 
enom  itarliga  gof  s  vin  veit  at  greftre  oc  at  fionustu  beilagra3 
engla  almattex  gof  s,  sem  nu  ma  beyra.  Oc  fer  iarteiner  gerasc 
far  a  bverio  åre  of  hotiJ>  Clemens  pafa,  at  ser  fellr  ut  af  lande,  25 
oc  veiter  gof  beilagr  far  furra  gøto  at  ganga  til  Clemenskirkio  vico 
alla  i  samt.  Firer  verfleic  Clemens  gefr  gof  fa  miscunn  monnom 
til  bialpar  sér,  at  feir  dyrke  far  gof  i  feim  staf  oc  inn  helga 
Clemens  pafa.  En  fa  er  menn  bøff  o  lokit  bøn  sinne  far,  fa  leto 
menn  aftr  vannliga  kirkiodyrr  efter  sér^  oc  for  bverr  beim  a  leif  30 
til  sins  berbergis.  En  ser  fell  at  lande  bvinanda  oc  baf  colblåt 
mef  øllo  efter  øf  i  sino.  En  fafer  sveinsens  fess,  es  4  somnafr 
var  i  Clemenskirkio,  fa  er  af  rer  menn  foro  a  braut  f  afan,  oc 
mof  er  bans  leitofo  sonar  sins  a  mef  al  cufra  manna  sinna  oc 
cunningia,  fviat  fau  saucnøfo  hans  eigi  fyrr,  en  fa  es  fau  voro  3  5 
beim  a  faur  comen,  oc  v§tto  fess  oc  vilnofosc,  at  bann  mønde 
fylgt  bafa  nagrønnom  f eira.  En  fau  fundo  bann  eigi,  sem  gliclegt 
var,  fviat  sveinnenn  svaf  fast  efter  i  muster eno,  fa  er  annat  lif 
for  a  braut  f  af  an.  En  fafer  sveinsens  oc  mof  er  urf  o  barfla 
1  [dominus  noster  Cd.    z  jj 'r  Cd.    3  sanctorum  Cd.    4  er  Ulf.  Cd.  +0 


SAGA   AF   PILATUS.  I5I 

daupr  vif>  tion  sonar  sins,  oc  §tioJ>o  f>au  f>at  firer  sér,  at  ser 
mønde  sveininom  hava  grandat  i  utanfør  f>eira,  oc  saucøf>o  sic  of 
gløp  sinn  oc  athugaleysi,  es  ]?au  høf|>o  eigi  ga£  sunar  sins.  En 
at  iamlengj)    annars   vetrar  Clemensdag  sialfan,  J>a  fell  ser  ut  fra 

5  lande  at  van|>a  sinom,  oc  gingo  menn  fmrrom  fotom  til  Clemens- 
kirkio.  O  c  como  f>au  hiu  f>ar  fyrst  til  musteres  allra  manna,  es 
sonar  sins  J>ottosc  mist  hafa.  En  f>au  ur]?o  f>a  fegin,  es  sonr 
f>eira  var  lifs  i  Clemenskirkio ,  oc  rann  hann  J>egar  a  mot  £eim 
mef>  enom  mesta  fagnaf>e  oc  eno  mesta  astrike  vif)  bøl>i  f>au  fauf>or 

10  sinn  oc  mo|>or.  En  f>au  spurJ>o  son  sinn  at  f>vi,  hverso  hann  of 
m§tte  sva  lengi  føzlolaust  of  lifa  |>ar 


Tillæg  2. 
SAGA    AF    PILATUS 


Her  hefr  upp  ok  se  gir  fra   Tirus  konungi   ok   af  Pilato  sy  ni 
15  hans.    capitiilum*. 

1.  Tirus  het  konungr  ætta8r  af  j>eim  {>io8um,  er  Magutiensis 
ero  kallaSar.  Hann  var  af  borg  l>eiri  er  Berseik  het,  hann  kunni 
vel  stiornuif>rott,  sem  f>ar  er  miok  titt.  Hann  reiS  einn  tima 
langt  i  brott  aa  dyravei8ar,  ok   eitt    kvelld    er  nattmyrkr  bannaSi 

20  honum  veiSiskapinn,  ok  var  f>o  heiftr  himinn,  rannsakaSi  hann 
loptit  ok  g6ngu  stiarnanna,  tl5  ok  tima  stundanna.  Hann  undir- 
stendr  af  stiornuganginum,  at  ef  hann  ætti  f>a  natt  samræSi  vi6 
konu,  mundi  af  hans  blodi  getaz  sa  maSr,  at  raSandi  mundi  verSa 
margs  folks  ok  heraSa  ok  storum  agie/tr.     Hann    var  fiarri  staddr 

25  konu  sinni,  er  Anna  het,  en  hann  villdi  æigi  missa  f>essa  getnaSar; 
hann  sendir  sina  menn  i  næstu  borg  at  fa  honum  konu,  l>a  sem 
honum  væri  sæmilig  til  hiabuSar.  Péix  hitta  aa  eina  mylnumannz 
dottur  friSa,  er  Sopila  het,  ok  hvilldi  hia  honum  um  nattina.  Ok 
si5an  eptir  rettan  tima  £a8an  fra  fæSir  hon  sveinbarn.    En  af  J>vi 

30  at  |>au  Tyrus  konungr  voru  æina  natt  aasamt,  vissi  hon  æigi  nafn 
1  Her  segir  af  fivi  er  Pilatus  mannbickian  var  getinn  B. 
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hans  ok  matti  æigi  af  hans  nafni  kalla  son  sinn,  J>i  kalla5i  hon 
af  sinu  nafni  sveininn  Pilatum.  Ok  er  hann  var  J>revetr,  sendir  hon 
hann  feSr  sinum,  J>viat  sva  haf6i  hann  fyrir  mællt.  Nu  fæ&iz  Pilatus 
Jmr  upp  me6  feSr  sinum  nærr  iafnalldri  broSur  sinum  syni  Anne; 
ok  sva  sem  hann  var  fyrir  f>eim  at  mo5urættinni,  sva  var  hann  5 
ok  æftri  i  allri  atgervi.  t^etta  jpolir  Pilatus  æigi  betr,  enn  hann 
drepr  broSur  sinn  ok  leynir.  Enn  f>o  kom  f>at  upp  um  si6ir,  ok 
harmar  konungr  miok  ok  lætr  stefna  f>ing  ok  leitar  doms  um  mål 
Pilati.  Folkit  allt  kallar  hann  ulifissmann.  Konungi  J)ickir  £a 
lagSr  glæpr  å  glæp  ofan.  Hann  tekr  f>at  raS,  at  hann  sendir  10 
hann  i  skatt  til  Romaborgar,  Juckiz  hann  J>a  firra  sik  sonar  drapi 
enn  1  ysaz  undaa  skulld  ok  skatti.  Ok  er  Pilatus  kom  i  Roma- 
borg,  feck  hann  ser  f>ann  kompan,  er  Pagrinus  het,  son  konungs 
af  Franz,  er  enn  var  sendr  fyrir  skatt.  Pagrinus  f)ickir  fyrir  f>eim  i 
aullu,  ok  f>vi  lykr  Pilatus  sva  me5  hann  sem  me5  broSur  sinn,  at  hann  15 
drepr  hann.  J^etta  mislikar  Romverium,  ok  vilia  sumir  lata  drepa 
hann  f>egar,  en  sumum  f)otti  hann  val  fallinn  til  formannz  moti 
uvinum  ])eira,  ok  taka  f>at  til  ra6s  at  setia  hann  yfir  ey  J>a,  er 
Pontus  heitir.  f*at  folk  var  sva  illt  ok  hart,  at  f>at  f>oldi  ongvan 
hoféingia  yfir  ser,  ok  f>otti  J>eim  val,  hvart  sem  helldr  væri,  at  20 
hann  bryti  f>eira  {)riotzku,  e6r  f>eir  gercn  meS  hann  eptir  ver8- 
leikum  ok  dræpi  hann.  Nu  skilr  Pilatus,  hversu  Romveriar  hafa 
sett  hann  i  hættu,  ok  gi^tir  sva  til,  at  hann  getr  undir  sik  brotit 
folkit  sumt  me6  fegiofum,  enn  sumt  me5  har5lyndi.  Af  {>essu 
verSr  hann  miok  agietr,  er  hann  feck  £at  folk  tamit,  er  engin  gat  25 
a5r,  ok  var  si6an  kalla5r  Pontius  Pilatus  af  eyiunni.  I  J>enna 
tima  rikti  yfir  Galilea  ok  Jerusalem  ok  aullu  Judea  Herodes 
tetrarcha,  hann  frettir  framkvemd  Pilati  ok  sendir  honum  or8,  at 
hann  ki§mi  til  hans,  ok  heitr  honum,  ef  hann  kemr,  riki  yfir 
Judea.  Pilatus  ferr  fyrst  til  Romaborgar  ok  gefr  Tiberio  keisara  3° 
go6ar  giafir  ok  £iggr  af  honum  lén  yfir  Judea,  f>at  er  Herodes 
haffti  a6r  bo8it  honum,  ok  J>ar  med  iarls  nafn,  ok  ferr  hann  nu  til 
Jerusalem,  ^etta  mislikar  miok  Herode  konungi,  ok  reisiz  nu 
mikill  fiandskapr  millum  f>eira,  ok  sto5  sa  til  J>ess  er  guS  var 
pindr.  Herodes  lætr  eina  konu  sina,  enn  tekr  Herodiam  dottur  35 
konungs  af  Arabia  ok  bro6urkonu  sina.  Um  £at  vandar  Johannes 
baptista,  ok  fyrir  f>at  lætr  Herodes  setia  hann  i  myrkvastofu,  ok 
.xii.  mana&um  siftarr  let  hann  hoggva  hann,  f>viat  hann  hræddiz, 
at  folkit  mundi  eptir  hans  or6um  vikia  ok  hafa  hann  af  rikinu. 
Litlu  siSarr  draga  £eir    mågar  Philippus    ok   Arethe   konungr   115  40 
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saman  ok  beriaz  vi6  Herodem,  ok  fellr  allt  IiS  Herodis,  ok  var 
honum  f>at  guftlig  hefnd  fyrir  drap  Johannis  baptiste,  ok  fyrir 
fcenna  osoma  allan  saman  var  Herodes  rekinn  af  riki  i  utlegS 
Vienneborgar. 

5  Fra  Ruben  ok   konu  hans  er  fæddi  Judas   skarioth  *. 

2.  A  dogum  Herodis  konungs  var  sa  ma6r  i  Judea  af  ætt2 
er  Ruben  het,  enn  kona  hans  het  Ciborea.  1?at  var  eina  natt  er  hon 
haf6i  sofnaS  eptir  samlag  att  meS  bonda  sinn,  ok  er  hon  vaknar,  grét 
hon  saart.    Ruben  spurSi,  hvi  sætti.    HonsvaraM:    „Ek  f)ottumz  vita, 

i©  at  skipti  ock(u)r  hofSu  verit.  SiSan  f)ottumz  ek  sea  barnit  i  kviSi 
mer,  ok  vissa  ek,  at  f>at  barn  mundi  verfta  tion  ok  tapan  allz 
Gry  Sin  ga  ly  6  s."  Ruben  reiddiz  ok  mællti:  „f»etta  er  annathvart 
talat  af  ærslum  eSr  fitonsanda."  Hon  s'verr  um  sinn  visdom,  ok 
segir  |>at  til  marks,  at  „aa  rettum  tima  man    ek    f>etta    barn  fæ&a 

*5  meS  miklum  lifshaska,  ok  annathvart  er,  at  hann  er  af  mer 
dauSri  tekinn,  ella  deyr  hann  tvennum  daufia,  enn  folk  vart  fyrir 
hann  sumt  drepit  enn  allt  hertekit."  Nu  liSa  stundir  £ar  til  er 
Ciborea  fæftir  sveinbarn  meS  tvennum  sårleik  holldz  ok  hugar. 
Ruben  veit  æigi  gloggt,    hvem    veg    hann  skal   nu    breyta,    fnckir 

20  afskapligt  at  tortima  barninu,  enda  ura6ligt  upp  at  fæSa  til  slikra 
luta,  sem  fyrir  var  spå5.      Hann    samtengir    nu   grimd    ok  milldi, 

.  hann  gorir  stock  einn,  ok  bikar  utan  ok  leggr  sveininn  f>ar  i  ok 
setr  aa  utan  hanka,  sem  sagt  var  fra  Moysy.  Enn  £o  bar  sina 
byrSi  hvarr  stockrinn  ok  til  uiafnrar  frammkv§mdar.    Hann  kastar 

25  stockinum  a  sio  ut.  VeSr  stoS  af  landi,  ok  rekr  stockinn  upp  i 
ey  J>a  er  Skarioth  heitir.  Drottning  eyiarinnar  geck  me3  strond- 
inni,  ok  f>eonostukonur  hennar  fundu  stockinn  ok  barn  liggianda 
i.  Drottningin  var  sonlaus^  enn  barnit  vænligt,  f>a  ba6u  J>eonostu- 
menn  hennar ,    at  hon  fæddi    upp  barnit  ok  segSi    sinn    son  vera. 

30  Hon  ferr  nu  at  hvila  ok  lætr  sem  hon  han  £etta  barn  fætt  ok 
att  meS  bonda  sinum,  ok  var  {>at  aullum  monnum  mikill  fagna8r, 
ok  er  honum  nafn  gefit,  ok  kallaSr  Judas  skarioth  af  eyiunni. 
Litlu  siSarr  atti  hon  son  meS  bonda  sinum.  feir  vaxa  upp  baSir 
samt,    ok    var  Judas    har&leikinn,    ok   geck  hinn    gratandi    undan. 

35  f>at  fcotti  drottningu  f>ungt,    f>viat    hon    vissi,    hvat    titt  var,    enn 

J>or5i  æigi  upp  at  bera.    Enn  J>o  um  sidir  segir  hon.    Ok  er  Judas 

veit  f>at,  f>ickiz  hann   neistr   ok  svivirSr,    ok   fyrir  £at  drepr  hann 

1   Her  segir  af  pvi  er  Judas  var  getinn  ok  udæmum  peim  er  hann   hendi  B, 

4.0  2  Aabent  Rum  i  Codex  for  Ætnavnet. 
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konungsson    leyniliga   ok   liopz    aa  brott   me5    f>eim   monnum,   er 
skatt  fluttu  til  Roinveria.    Judas  ferr,  unnz  hann  kemr  til  Pilatum 
ok  bittz  honum  a  hendi,  ok  af  f>vi  at  Pilatus  hafSi  l>a  fundit  mann 
meS  skap  sitt,  f>a  gerir  hann  Judam   fehirSi   sinn   ok  ræSismann, 
sva  at  allt  gerSi  hann  meS  hans  saml>yckt,  J>vi  at  fastaztan  felag-    5 
skap  gerir  likr  likum.      Einn  dag  stendr  Pilatus  meS  holl  sina  ok 
ser  i  einn  alldingarS  lystiligan  av6xt,    ok   sva  mikil   fyst  kom  at 
honum  til  f>essa  alldins,  at  lif  hans  lå  vi5,  ef  hann  feck  eigi.    ta 
kallar  hann  til  sin  Judam  kompån  sinn    ok    bi5r   hann   taka    ser 
alldin  i  gardinn,  ok  segir  at  lif  hans    liggr  me5.      Judas   leypr   i  10 
garSinn    ok    tekr    alldinit.      fenna    gar6    atti   Ruben  fa5ir   hans. 
Hann  leypr  til  ok  mællti  hart  me5  Judam.    En  hann  svarafti  illa,  ok 
slær  i  deilu  meS  f>eim  ok   illyrSi,    f>viat  hvargi   J>eira  kannaz  meS 
annan,  f>ar  til  er  Judas  slær  Ruben    meft  steini   å  halsbeinit,    sva 
at  J>at  brotnar,    ok  deyr  Ruben.      Ok  er   hann   finnz,    ætla   menn  15 
hann  orSinn   braSdaudan.      Pilatus  ser  nu,  hve  mikit  hann  let  sik 
kosta  at  gera    hans    vilia,    ok   launar    honum  J>vi,    at   hann   gefr 
honum  konu  Rubens  ok  f>ar   me5    alla    eigu    hans.     fetta   J>iggr 
hann  ok  fær  Ciboream.      Hon   var  iafnan  i  ryggu  skapi,    er    hon 
kom  i  hvilu  hia  honum.      Ok    einn   tima   er   l>au   koma   i   hvilu,  2° 
spyrr  hann,  hvat  hana  angrar.    Enn    hon    svarar   sva:      „Mart  er 
mer  til  sorga.     Ek  atta  son  med  bonda   minum,   ok   var    honum 
kastat  a  seo  ut,  ok  for  hann  £ar.     Bonda  minn  fra  ek  braSdauSan,    - 
en  J>at  er  eitt  er  mer  f>ickir  mest,    at  ek   skal  mann  hafa    i  moti 
vilia  minum."    Judas  svaraSi :     „111  efni  munu  i  vera,  ek  man  vera  25 
son  J)inn,  enn  J>u  mo6ir  min,  ok  man  ek  hafa  myrSan  ft>5ur  minn 
enn  haft  at  eiginkonu  moftur  mina."    Fær  honum  f>etta  nu  mikils. 
Enn  af  fort6lum  Ciboree  ferr  hann  aa  fund  Je?u  Kristz  ok  geriz  hans 
lærisveinn  ser  til  syndalausnar,  ok  geymdi  J>a  olmosu,  sem  fatækum 
monnum  var  gefin,  ok  stal  hann  J>ar  iafnan  nockuru  af,  ok  leiddi  3° 
hann  sva  annan  glæp  aa  annan  ofan,  f>ar  til  er  hann  selldi  sealfan 
gu5  til  dau5a  ok  piningar,   enn   hengdi  sealfan    sik   i    sn&ru    meS 
Orvilnan  ok  deyddi  ok  sprack   i    sundr    af  aumleik,    ok    fellu   ut 
iftrin  me6  illzku. 

Her  segir  fra  Adrianus   ok   Vespasianumi.  35 

3.    Ep  tir  pinsl  ok  dau8a  Jesu  Kristz  ok  hans  upprisu,  f>a  ihugar 
Pilatus  sitt  maal  ok  uggir  rei5i  keisarans,  fyrir  f>at  er  hann  haf8i 
til  dau8a  dæmdan    saklausan  mann,    sva   nytsamligan  aullu  folki, 
1  Er  Vespasianus  læTcnadiz  af  Jcuikum  B.  4° 
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sem  Jesus  var.  Tok  hann  nu  f>at  raaS ,  at  hann  sendir  til  Roma- 
borgar  J)ann  raann  er  Adrianus  het  vin  sinn  meS  storfe  at  afsaka 
sik  meS  ?  keisarann.  Adrianus  lætr  i  haf,  ok  rekr  hann  allt  vestr 
til  Galizulandz,  |>ar  sem  nu  hvilir  hinn  heilagi  Jacobus  postoli. 
5  Par  fyrir  er  settr  Vespasianus  einvalldzhoféingi  af  Tiberio  keisara. 
Pat  voru  J>ar  l&g,  at  allt  f>at  sem  f>ar  ræki  a  land  upp  skylldi 
vera  vågrek,  ok  skylldu  landzmenn  bæ5i  eigha  valid  aa  fe  ok 
monnum.  Nu  eru  J>eir  Adrianus  teknir  ok  leiddir  fyrir  Vesp- 
asianum.      Adrianus  mællti:      „Herra!  ek  er  nu  kominn  å  ySvart 

i°  valid,  ok  f>vi  bi6r  ek,  at  f>er  gefit  oss  miskunn  ok  friS  at  fara 
l>agat,  sem  ver  vilium,  hvat  er  af  fenu  verSr."  Vespasianus  svaraSi : 
„HvaSan  komtu  e5r  hvert  villtu  fara?"  Adrianus  svaraSi:  „Ek 
em  af  Jerusalem,  ok  vilida  ek  fara  til  Romaborgar,  enn  veSr 
bæg6i  oss    higat."      Vespasianus    mællti:     „Seg   mer,   ertu  |>a5an 

'5  sem  menn  eru  vitrir,  kanntu  nockut  af  lækningum?  Leyn  mik 
æigi,  ef  f>at  er."  Vespasianus  haféi  kvikur  i  n6sum  allt  fra  f>ij 
sem  hann  var  fæddr,  enn  J>at  mein  kalla  l>eir  vespas,  ok  l>vi  var 
hann  kallaSr  Vespasianus.  Adrianus  mællti:  „Ongva  bot  ma  ek 
{>er  vinna.     Enn  var  sa  dyrSligr  maSr  med  oss,  ef  J>u  hefSir  hann 

20  fundit,  værir  l>u  nu  heill."  Vespasianus  svaraSi:  „^u  kant,  ok 
J>ar  vid  skal  liggia  lif  f>itt."  Adrianus  mællti:  „Sa  hinn  sami  er 
syn  gaf  blindum,  heilsu  siukum,  hreinsaSi  likjara,  græddi  ok 
lifgaSi  dauSa,  leiSretti  villta,  hann  veit,  at  ek  kann  enga  lækning, 
ok  hann  man  mik    leysa   undan   lifshaska."      Vespasianus  mællti: 

25  „Hverr  er  sa,  er  {>u  segir  |>etta  fra?"  Hann  svaraSi:  „Jesus 
nazarenus,  sa  ma5r  sem  mattugr  var  i  orSi  ok  verki,  hann  dæmdu 
GySingar  til  dauSa  ok  krossfestu  hann."  Vespasianus  mællti: 
„At  visu  truir  ek,  ef  hann  lifai,  at  ek  væri  £a  heill  nu."  Adrianus 
mællti:     „Enn  muntu  heill  verSa,  ef  J>u  truir  hans  krapti."    Vesp- 

30  asianus  mællti:  „Sannliga  truir  ek,  at  så  må  mik  heilan  gera, 
sem  dau5um  gaf  lif."  Ok  £egar  sem  hann  haffti  £etta  mællt,  fellu 
allar  kvikur  or  n&sum  hans,  ok  var5  hann .  {»egar  heill.  Hann  var6 
storfeginn  ok  mællti:  „Oruggr  em  ek  i  J>vi,  at  sa  er  gu8s  son, 
er  mik   græddi,   ok   f>egar    ek   fær   leyfi    af   keisaranum ,    skal  ek 

35  fyrirkoma  j>eim  niSingum,   er  f>etta  overkan  hafa  unnit.      Enn  J>er 
ok  J)inu  godzi  gef  ek  fri8 ,    ok   far   nu  heim    aptr,    enn  ecki    me6 
f>eim  drindum,    sem  J>er  voru    bodin."      Hann   gorir    sva    ok    snyr 
nu  aptr. 
1  vid  B. 
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Fra  Albano  ok   Veronico  hus/ru*. 
4.     A  |>essum  tima  spurdiz  i  Romaborg,  at  i  Judea  i  Jerusa- 
lem var  saa  læknir,  at    alla  siukleika   gerdi    heila    med    ordi  einu. 
Keisarinn  vænti  ser  J>a6an  liknar,  J>viat  hann  var  likf>rår,  enn  vissi 
æigi  hvat  titt  var.    Hann  sendi  {>ann  raann  Pilato  iarli,  er  Albanus    5 
het,    ak  bad  hann  senda    ser    lækni   J>ann,    er   Jesus    het    ok    allt 
gerir  heillt,  at  hann  vinni  honum  bot  sins  raeins.    Albanus  kemr  a 
fund  Pilati  ok  segir  honum  qvediu  keisarans  ok  ordsending.     Pilatus 
verdr  nu  okvedi  vid  f>essu  ok  bidr   ser  halfs  manadar  frest  til  and- 
svara,  ok  J>ordi  æigi  at  svara  utan  vitra  manna  rad,    |>viat  fca  var  IO 
Jesus  liflatinn,  ok  f>ordi  hann   æigi    at    segia    f>at    Albano.      Kona 
het  Veronica ,  er  i  mikilli  vingan   var  med    Jesum,    god  husfru  ok 
raadvond.      Hon  segir  Albano  raarga  agi^ta  luti   fra  Jesu  ok  kvad 
hann  vera  gud  sinn  ok  drottin,  „  ok  f>a  er  hann  var  her,  var  hann 
mer  huggan  ok  minu  hyski,    enn   Pilatus  dæmdi  hann   til    kross-  IS 
festingar  ok  dauda  fyrir  illvilia  Gydinga.      Sidan   reis  hann  upp  a 
^ridia    degi    eptir    pining  sina  ok    syndiz    sinum    monnum,    en    aa 
.id.da  degi    steig   hann   til    himna   upp."     Albanus   mællti:     „Segir 
1>U  l>ann  Jesum   til  himna    hafa    stigit,    er    Pilatus   het   at    senda 
kérsaranum?"     Veronica  svaradi:     „Pilatus  uggir   reidi  keisarans,  20 
£vi  at  hann  veit  sik  mest  sakadan  um  fætta  mål."    Albanus  mællti: 
„Mikla  eyrindlausu  fer  ek   nu,  er  ek  skal  6ngva  bot  vinna  minum 
her'ra  keisaranum/1*      Veronica  svaradi:      „f»a   er   minn    herra  ok 
meistari    for    um    landit    at    kenna   monnum    retta    tru,    var    J>at 
stunfium,    at  ek  mista  hans  navistu,    f>a  vilida    ek    nOckura    hans  *5 
liking  hafa  mer  til  hugganar,  ok  f>a  vilida  ek  færa  duk  einn  einum 
skrifara,  at  hann  pentadi  J>ar  aa  drottins  mins  aaseonu.    Pa,  mætta 
ek  sealfum  honum,    ek  er  ek  sagdi  honum  spyrianda    efni    gongu 
niinnar,  f>a  tok  hann  dukinn  or  hendi  mer    ok  strauk  med  andlit 
sitt  ok  feck  mer  sidan      Ok  var  f>a  dukrinn  markadr  fagrliga  hans    o 
asionu  ok  likneskiu,    ok    væntir  ek  ;f>ess,    ef   keisarinn    litr   J>enna 
duk,  at  hann  fai  heilsu  sina."     Albanus  svaradi:     „Er  sia  gersimi 
nockuru  gulli    edr   silfri    samvirdilig?"    -  „Nei,    segir    hon,    engum 
utan  fastri  tru  ok   fullum   godvilia/'      Albanus   mællti:      „Hvat  er 
nu  til  råds?"     Veronica  mællti:  -  Ek  man    fara  med  £er  ok  syna  35 
keisaranum  fæssa  gudliga  åsionu."      ^essu    verdr   Albanus    feginn, 
ok  foru  l>au  til  Romaborgar.      Keisarinn   verdr  Albano   sva  feginn 
at  hann  heilsar  honum  fyrri,   J>viat  hann    ætladi,    at  Jesus    mundi 
f>ar  vera  med  honum       Albanus    segir  keisaranum,    hvat    titt  var. 
1  Af  fotlogum  Pilati  ialls  B.  4° 
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Keisarinn  svaradi:  „Hvart  er  iner  f>a  engin  van  lækningar?" 
Albanus  svaradi:  „Agi§t  kona  er  her  med  mer,  su  er  hans 
J>eonostukona  hefir  verit,  ok  hefir  hans  likneskiu  å  einum  duki 
med  sealfs  hans  heneli  skrifada l  med  himneskum  hætti  f>er  til 
5  heilsubotar."  Keisarinn  bad  f>enna  heilaga  dom  f>egar  til  sin 
bera,  ok  let  breida  fyrir  allan  veginn  med  pelli  ok  dyrum  vefium 2. 
Ok  iafnskiott  sem  k  isarinn  sa  J>essa  gudliga  asionu,  f>a  vard 
hann  alheill.  Veronica  lofar  gud  fyrir  sinar  iartegnir.  ok  ferr  hon 
sidan  heim  med  miklum  giofum    af  keisaranum.      Sidan  lætr  keis- 

10  arinn  stefna  f>ing  ok  synir  aullum  gu5s  krapt  aa  ser  ok  bad,  at 
Jesus  væri  tekinn  i  goda  tdlu,  f>vi  at  sva  sem  sa  einn  er  nu  full- 
kominn  i  heilagra  manna  tolu,  sem  i  Romaborg  ok  af  pava  er 
l6gtekinn,  sva  skylldi  sa  ok  engin  i  goda  tolu,  sem  æigi  væri  af 
Romverium  logtekinn.      Aulldungar    villdu    æigi   £essu   iata,    f>viat 

15  J>eim  {>otti  omerkilig  al|>ydu  sogn  um  J>etta  Nu  urdu  J>eir  at  rada, 
ok  fyrir  £essa  sok  let  keisarinn  suma  senatores  drepa,  en  gerdi 
suma  utlæga.  Enn  f>at  var  J>a  sidr  allra  landa,  at  ef  nockut  bæri 
til  merkiligt,  skylldi  hverr  h&fdingi  rita  til  Romveria ,  ok  skylldu 
f>eir  fyrstir  visir  verda.     Pilatus  tekr  nu  f>at  rad,  J>a  er  hann  ser, 

10  at  eigi  ma  leynaz,  at  hann  skrifar  til  Romaborgar  til  keisarans 
fyrst  um  iartegnagerd,  um  pining  ok  upprisu  guds  sonar,  ok 
vikr  aullum  saukum  af  ser  ok  å  Gydinga,  ok  væntir  ser  liknar 
af  keisaranum,  ef  hann  fyndi  med  honum  sannindi  ok  einurd. 
Keisarinn  lætr   J>etta  bref  upp   lesa  i   Capitolio,    ok  bidr    enn,  at 

15  Jesus  se  hafdr  i  goda  t6lu.  Enn  f>eir  voru  enn  samir  sem  fyrr, 
J>viat  £eir  £ottuz  svivirdir  i  f>essu,  er  alf>ydu  ordromr  [lek  adr 
a3,  ok  {>otti  f>at  nu  adrir  dæma4,  sem  f>eir  attu  at  dæma4.  Tibe- 
rius  keisari  var  iafnan  sidan  vinr  truar  ok  kenningar  Jesu. 

Her  se  gir  af  Pilato  iarli  ok  GyåingumS. 

30  5.     GySingar  satu  nu  hræddu  h6fdi  fyrir  Romverium  ok  settu 

margar  sakvarnir  fyrir  sik,  ok  voldu  ser  til  formælanda  hinn  heilaga 
Stephanum,  ok  sidan  tok  hann  tru  af  Petro  postola  en  dauda  af 
Gydingum.  Sidan  snua  Romveriar  aullum  fiandskap  a  Pilatum  ok 
Gydinga,    ok  eru  at    {>eim  "hver    fådæmi   færd.      Pilatus   let    færa 

35  likneski  Tiberij  keisara  eina  natt  leyniliga  i  Salomons  musteri  til 
lotningar  ok  atrunadar.  Ok  -af  f>essu  vard  hann  sva  oJ>ockadr 
folkinu,  at  f>eir  sneru  fulluin  fiandskap  upp   aa  hann.     Enn  f>o  var 

1  Her  beg.  Fragm.  C.     2  klæbum  C.     3   [kom  aSr  C.    4  dæma  C.     5  Af 
otta  Gydinga  B. 
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f  eim  f  etta  sannlig  hefnd  af  guoi,  er  sva  kolludu  i  guSs  sonar 
pinsl:  Non  habemus  regem  nisi  cesarem.  Gy6ingar  samnaz  nu 
saman  ok  biSia  Pilatum  taka  brott  or  musterinu  likneskit.  Pilatus 
setz  yfir  domstol  sinn  ok  setr  vapnafta  riddara  i  kring  um  sik, 
hann  heitr  f  eim  drapi  ok  dau5a,  ef  f  eir  mæla  nockuru  i  moti.  5 
Enn  f  eir  vilia  helldr  deyia  enn  f  ola  f  essa  skomm.  Ok  er  Pilatus 
sa  fa  orugga,  let  hann  brott  bera  likneskit.  Pilatus  ser,  at 
nauftigt  var  til  vatz  i  Jerusalem  ok  vill  leita  ser  frægSar.  Hann 
let  stemma  upp  eitt  vatn  mikit  fiarri  borginni  ok  veitir  med 
eirtrumbum  allt  i  borgina  .ccc.  skei8a.  Til  fersa  kostna5ar  tekr  10 
hann  fe  or  Salomons  musteri,  fat  sem  gu5i  var  gefit  til  upphalldz 
ok  prySi  musterinu.  &etta  likaoi  folkinu  sva  illa,  at  hellt  vi6,  at 
feir  mundu1  ganga  at  Pilato.  Pilatus  baS  sina  menn  koma  ser  i 
li5  feira,  sva  at  feir  væri  i  klæftum  yfir  vapnum,  ok  vera2  dreift 
her  ok  hvar  .ii.  e6r  .iii.  saman,  ok  hafa  lurka  i  hondum,  ok  fa  15 
er  iarlinn  gerSi  f  eim  bending,  l6mdu  riddararnir  å  .ii.  hendr  folkit, 
suma  drapu  feir,  enn  suma  særåu  feir,  enn  allir  flySu,  feir  er 
lifit  l>agu.  Nu  geck  illt  ok  illu  verra  yfir  Gyåinga  fyrir  sinn  glæp, 
sva  at  alldri  geck  af  f  eim  sverd  ok  sut,  ufriSr  ok  illzka,  far  til 
er  at  endalykt  gaf  f  eim  yfirbreizl  allra  sinna  harma  ok  kvala,  20 
fa  er  Jerusalem  var  upptekin  af  Romverium.  Enn  fo  fellr  niSr 
fessi  athofn  Pilati,  fvi  at  Gyomgar  hoféu  aår  bref  sent  til  keis- 
arans  ok  sagt  honum  aull  f  au  fadæmi,  er  Pilatus  ger6i  me§  3  fa,  ok 
kveSaz  æigi  vilia  hann  hafa  lengr  yfir  ser. 

Fra  åau&a  Pilati  iarls  ok  undrum   eptir  hann.  25 

6.  Nu  koma  boS  fra  keisaranum,  ok  stefnir  Pilato  a  sinn 
fund  til  Romaborgar.  Hann  ferr,  ok  f  egar  er  hann  kemr  far,  er 
hann  tekinn  ok  fiotraSr  ok  settr  i  dyflizu.  SiSan  aa  keisarinn 
stelnu  viS  hofdmgia,  hvat  af  Pilato  e6r  GySingum  skal  gera,  fottu 
hvarirtveggiu  til  dauSa  hafa  gort.  I^ar  var  fa  kominn  Vespasianus  30 
ok  eggiaSi  hvarumtveggium  pinu,  ok  lykr  sva,  at  feir  dæmdu 
dauSa  Pilato.  Enn  Vespasiano  var  uppgefit  valid  yfir  Judea  til 
hernaSar  ok  folkit  allt  til  dauSa  ok  f  rældoms.  Pilatus  varS  f  essa 
varr,  ok  vill  eigi  bi5a  [komandi  skulu4  harmkvæla,  hann  haféi 
lausar  hendr  i  myrkrino,  bregSr  saxe,  er  hann  hafSi  a  ser,  ok  35 
skerr  a  barka  ser  sva  ogurliga,  at  driugum  geck  af  honum  hofuSit. 
fetta  var  sagt  keisaranum.  Keisarinn  mællti:  „Sannliga  hefir 
hann  valit  ser  hinn  versta  dau5a,  er  sealfs  hans  hånd  tortimdi  hans 

1  saal.  B  C;  mundi  A.    2  saal.  C;  ver  A,  var  B.    3  viS  C.    4  [koma  skulandi  C. 
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lifi."  Likhans  var  bundit  vi  S  einn  mylnustein  ok  sokt  ni&r  i  aana 
Tifr.  Enn  illzkufullir  fiandr  fagnaSu  f>essu  bannsettu  valningarkeri 
ok  gera  J>ar  morg  undr  yfir,  syna  hann  stundum  standa  aa  ånni, 
stundum  gora  f>eir   f>ann  okyrrleik    [i    vatnit  i,    at  f>at  fellr*    me6 

5  forsum  ok  bylgium,  ok  hverskonar  læti  voru  f>angat  at  heyra; 
stundum  var  J>ar  i  loptinu  at  sia,  sem  elldingar  flygi  e8r  reidar- 
}>rumur  gengi,  stundum  var  J>angat  at  heyra  brak  ok  brestir.  fetta 
f>ola  h6fdingiar  illa,  ok  draga  menn  bann  brott  or  aanni  ok  til 
Vienneborgar,  ok  baou  s6ckva  i  aana  Rodanum,  J>viatVienne  $>y6iz 

10  gata  helvitis,  ok  kvaSu  maklikt3,  at  b6lvadr  staor  tæki  b6lva5an 
buk.  Æigi  foldu  f>eir  f>at  lengi,  f>viat  slikr  illzkukraptr  edr  meiri 
varS  f>ar  enn  i  Romaborg.  feir  flytia  hann  faSan  i  f>a  borg,  er 
Sosamne  heitir.  Litla  riS  hefir  hann  £ar  verit,  aSr  enn  f>ar  var5 
slikt  e8r  verra  enn  i  hinum  stoSunum.      SiSan    drogu    £eir   f>enna 

15  fiandakrapt  aa  ubygS  fioll,  £au  er  heita  Septus  Mons,  f>ar  er 
lukt  um  oSrum  fiollum.  feir  socktu  honum  J>ar  i  einn  diupan 
pytt.  fat  er  sogn  f>eira  manna,  er  {>ar  byggia  næstir,  at  ecki 
fyrniz  fiandanum  enn  til  J>essa  dags  um  sitt  valningarker  at  leika 
me8  allzkyns  ognum  ok  aumligum    latum,    er  f>angat  er  at  heyra, 

20  l>viat  hans  pinsla  er  upphaf  enn  æigi  endir. 
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II. 
A. 

1.  Petrus  postoli  hofoingi  annarra  postola  ok  Andreas  broSir 
hans  voru  Johans  synir  badir  ok  ættaSir  af  heraSi  f>vi  er  Galilea 
heitir,  ok  voru  fiskimenn,  aSr  f>eir  komu  til  -fylgSar  me6  drottni 
varum  Jesu  Kristo.  En  guospidll  segia  fra  J>vi,  hversu  f>eir  voru 
kallaSir  brøSr  fra  skipinu,  en  her  er  sagt  fra  Petro,  er  at  sonnu 
er  kendr  durvdrdr  himinrikis.  Eitthvert  sinn  £a  er  mart  116 
kom  til  at  heyra  kenning  Jesu  Kristz,  f>a  stoS  hann  hia  sio  J)eim 
3o  er  Galilea  sior  heitir,  ok  sa  hann  f>ar  skip  tvau  standa  a  strond- 
inni,  en  fiskimenn  voru  at  bua  net  sin.  fa  ste  hann  a  skip 
f>at  er  Simon  atti,  ok  ytti  f>vi  fra  landi  littat,  til  f>ess  at  eigi 
J)r6ngftiz  menn  at  honum  of  midk,  ok  J>a5an  taladi  hann  af  skipinu. 
1  [Ulf.  C.     2  foll  allt  C.     3  ok  vi&rkvæmiligt  Ulf   C. 
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SiSan  mællti  hann  viS  Simon  Petrum :  „Roi  £er  a  diup  ok  leysit 
net  i  ySur  til  fiskiar."  Petrus  svara&i:  „I  alla  nott  hdfum  ver 
mikit  ervi&i  haft  ok  fiskat  ekki,  en  f>o  at  J>inu  boSi  mun  ek  leysa 
netit."  Ok  f>eir  ger6u  sva.  En  J>egar  toku  f>eir  mikinn  fiolda 
fiska,  sva  at  net  f>eira  slitnaSi  af.  P&  kålluSu  J>eir  Petrus  a  felaga  5 
sina,  er  a  landi  voru  ok  annat  skipit  attu,  Johannem  ok  Jacobum 
sonu  Zebedei,  at  f)eir  kømi  til  at  tøia  f>eim.  Ok  f>eir  komu  til 
ok  hloSu  bæSi  skipin,  sva  at  nær  hugdu  J>eir,  at  sokkva  mundi. 
En  er  Simon  Petrus  sa  £at,  J>a  fell  hann  til  knianna  Jesu  ok 
mællti  vid  hann:  „Far  |>u  fra  mer,  drottinn,  Jviat  ek  em  madr  10 
syndugr."  Jesus  mællti  vi5  hann:  „HræSz  eigi  |>u,  f>viat  heSan  i 
fra  skaltu  menn  veiSa."  En  er  f>eir  komu  at  landi,  Ja  fyrirletu 
J>eir  skip  sin  ok  net  ok  allt  f>at  er  J>eir  attu  af  hvarutveggia 
skipinu,  ok  fylgftu  drottni  varum. 

2.  A  annarri  ti  S  bauS  Jesus   lærisveinum    sinum    at    stiga    a  15 
skip  ok  fara  fyrir  ser  yfir  fi6r5  ndkkurn,  en  hann  sialfr  for  land- 
veg.     En  at  aptni  var  Jesus  einn  a  landi,    en  lærisveinar  voru  a 
skipi  a  storum  sia,  ok  mikit  ve6r  i  gegn  Jeim,  ok  bor5uz  Jeir  Jar 
vift,    allt  til   f>ess    er  Jridiungr    var    af   nott,    ok   fengu    eigi    land 
tekit.      f*a    kom  Jesus    gangandi  a  sionum  at  Jeiin.      En    er  J>eir  *° 
sa  hann  ganga  a  sionum,  hrædduz  Jeir  ok  ætluftu  at  skrimsl  væri. 
Pa  mællti  hann  til  f>eira:      „Hafi    Jer    traustit,    Jviat  ek  em,  eigi 
skulu  l>er  hræSaz."      Psl  svaraSi  Petrus:     „Ef  J>u  ert,  drottinn,  Ja 
bio3  Ju  mer,  at  ek  koma  til  Jin  yfir  sioinn."    Jesus  mællti:    „Kom 
Ju."      Psl    ste  Petrus  fyrir  borS  af   skipi    ok    gekk    a   sionum    til  *s 
drottins       En  er  hann  sa  sio    storan   ok  vind  mikinn,  Ja  hræddiz 
hann,  ok  Jegar  tok  hann  niftr    at    sokkva,    ok  kallafti  a  Jesum  ok 
mællti:     „Drottinn,  gerSu  mik  holpinn!"      Psl  retti  drottinn   hond 
sina  til  hans  ok  mællti  viS  hann:     „Li til  er  trua  Jin,  fyrir  hveria 
sok  efa5ir  Ju  nu?"    En  er  Jeir  stigu  a  skip,  Ja  fell  Jegar  vindrinn  3° 
af.     En  lærisveinar,  er  a  skipinu  voru,  lutu  drottni,  er  Jeir  kendu 
hann,  ok  mælltu:     „Sannliga  ertu  sonr  guSs    lifanda,    er   vindr  ok 
sior  hlyftir  boSi  Jinu." 

3.  Enn  kom  Jesus  tim  dag  til  borgar  Jeirar,  er  heitir  Cesarea 
Philippi,  ok  spurSi  lærisveina  sina  ok  mællti:  „Hvern  segia  menn  35 
vera  son  mannz  ?  "  Peiv  svoruftu :  „Suinir  segia  Johannem  baptista, 
sumir  Heliam,  sumir  Hieremiam  e6a  einnhvern  af  spamonnum." 
Jesus  mællti  enn  viS  Ja:  „Hvern  segi  Jer  mik  vera?"  P&  svar- 
aSi  Simon  Petrus:      „P\i    ert   Kristus  sonr    guds   lifanda."      Jesus 

j  skip  Cd.  4° 
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mællti  viS  hann:  „Sæll  ertu  Simon  dufu  sonr,  l>viat  eigi  vitraM 
f>er  f>etta  holld  ok  blod,  helldr  fa5ir  minn  er  a  himnum  er.  En 
ek  segi  £er,  at  J>u  skallt  heita  Petrus  -  en  f>at  er  steinn  a  vara 
tungu  -  ok  mun  ek  yfir  J>ann  stein  smiåa  kristni  mina  ok  gera 
5  sva  styrka,  at  eigi  munu  helvitis  hliS  mega  i  mot  henni;  ek  gef 
f>er  lykla  himinrikis,  ok  allt  f>at  er  J>u  bindr  a  iorSu,  skal  a  himnum 
bundit. 

I    o5ru   gu6spialli  syndi  drottinn  Petri,    hversu    hann    skylldi 
J>essa  velldis  neyta,  ok  mællti  vid  hann:    rEf  bro8ir  f>inn  misgerir 

10  viS  J>ik,  J>a  hirtu  hann  sva,  at  J)it  set  tveir  saman.  Holpit  hefir 
f>u  honum,  ef  hann  hlySnaz  f>er.  En  ef  hann  hlydnaz  £er  eigi,  |>a 
haf  J>u  til  me6  f>er  tva  eSa  J>ria,  at  mal  J>itt  se  bundit  meS  vitnum 
tveimr  eSa  {>rimr.  En  ef  hann  hlydnaz  £er  J>a  eigi,  fca  seg  fm  at 
kirkiu  fullri  manna.     En  ef  hann  hlydnaz  f>a  eigi  £er,  J)a  se  hann 

15  sem  bersyndugr  eda  heidinn."  Psl  mællti  Petrus:  „Ef  brodir  minn 
misgerir-  vid  mik  opt  hit  sama,  skal  ek  fyrirgefa  honum  siau 
sinnum?"  Jesus  svaradi:  „Eigi  segi  ek  J>er  siau  sinnum,  helldr 
siau  tigum  sinna  siau  sinnum." 

4.     A  £eiri  nott  a6r  Jesus  var  håndladr    ok  til    pislar  léiddr, 

20  f>a  mællti  hann  vid  postola  sina:  „Allir  munu  £er  vid  mik  skiliaz 
eda  styggiaz  a  f>essarri  nott,  J>viat  f>at  er  ritit:  Drepinn  mun 
hirdirinn,  ok  munu  dreifaz  saudirnir  "  Petr  svaradi:  „Alldri  mun 
ek  styggiaz  vid  f>ik,  £0  at  allir  styggiz  adrir."  Jesus  svaradi: 
„Satt    segi    ek    J>er,    Petrus,    at   J>u    munt    f>rysvar    neita   mer    a 

25  {>essarri  nott,  adr  hani  gali  tvisvar."  Petr  svaradi:  „fo  at  ek 
ætta  at  deyia  med  $>er,  drottinn,  l>a  munda  ek  eigi  neita  fer." 
En  er  sendimenn  yfirgydinga  h6ndlu6u  Jesum  ok  bundu,  £a  bra 
Petrus  sverdi  ok  hio  eyra  af  einum  f>ræli  Gydinga,  ok  syndi  sva 
6ruggleik    sinn.      Jesus    mællti   vid    hann:      „Fel    £u    sverd  f)itt   i 

30  umgior6,  Jjviat  hverr  er  sverdi  vegr,  mun  sverdi  sleginn  verda." 
En  Jesus  grøddi  f>at  sar.  En  er  Jesus  var  leiddr  i  gardinn  kenni- 
manna  Gydinga,  £a  gekk  Petrus  eptir  honum  litlu  si6ar  ok  sat 
vid  glødr  ok  vermdi  sik,  f>viat  vedr  var  kallt.  Psl  spurdi  ambatt 
nokkur  hann,  ef  hann  væri  lærisveinn  Jesu,  ok  £ess  spurdi  6nnur 

35  ambatt  hann  ok  sagdiz  kenna  mælsku  hans,  at  hann  var  galverskr, 
ok  f>at  mællti  kunningi  eda  frændi  l>ess  mannz,  er  Petrus  hio  eyra 
af,  at  hann  sa  hann  um  nottina  med  Jesu.  En  hann  neitti  i 
hvert  sinn,  er  f>au  spurSu,  ok  kvadz  eigi  vita,  hverr  Jesus  var. 
Enda  gol  ^a  haninn.      En    f>a    leit  Jesus    til  hans,    ok    mintiz    f>a 

40  Petrus  orSa  Jesu,  er  hann  hafSi  mællt,  ok  gekk  ut  ok  gret  beiskliga. 
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Su  i6run  var  sva  f>æg  gu5i,  at  engill,  sa  er  vitraSi  trufostum  konum 
upprisu  Kristz,  nefndi  Petrum  einn  a  nafn  allra  postola  ok  mællti 
vi8  konurnar:  „Fari  f>er  ok  segit  lærisveinum  Kristz  ok  Petro,  at 
hann  er  upprisinn  ok  mun  fyrir  y8r  koma  i  Galilea  hera6." 

5.     fat    var  eptir    upprisu    drottius;    at    hann    vitraSiz    læri-    5 
sveinum    sinum    siau    saman   hia  Galilea  sio.     &ar   var  J>a  Simon 
Petrus  ok  Thomas,  er  kallaz  didimus,  ok  Nathana.l  ok  tveir  synir 
Zebedei,    ok    aSrir    tveir    af   lærisveinum    Kristz.      Simon    Petrus 
mællti  vi5  J>a :    „Fara  mun  ek  at  fiska"     En  f>eir  sv6ru6u:     „Fara 
munum  ver  me5  ]3er."      Ok    £a    stigu  f>eir    allir  a  skip    ok   fisktu  10 
ekki  a  f>eiri  nott.     En  at  morni  stoS  Jesus  a  str&ndinni,  ok  kendu 
lærisveinarnir  eigi  at  hann  var,  ok  mællti  hann  vi5  £a:     „Sveinar, 
hafit   nokkveria    fiska?"     En   £eir  svoiu8u:      „Ekki,"    sogftu    J>eir. 
Jesus  mællti  vi6  £a:     „L:-ggi  £er    net  y8ur  til    høgri    handar,    ok 
munu    f>er    finna    fiska."      En    er   J>eir   geråu  sva,    f>a    mattu  J>eir  15 
trautt  upp   draga  fyrir  fiolda  fiskanna  net    sin.      &a  mællti    læri- 
sveinn,    sa  er   Jesus   elska6i,    vi5  Petrum:     „Drottinn    er."     En  er 
Petrus  heyrir  J>etta,    J>a  stytti  hann   upp    kyrtil    sinn  ok  ste  fyrir 
bor5    ok  tok  netzhals  ok  dro  at  landi  fullt  storra  fiska.     En  J)eir 
voru  sva  margir,   .c.  ok  .L  ok  iii.  fiskar,  ok  var  netit  £0  oslitnat.  20 
En  a5rir  lærisveinar    reru  at  landi  a  skipi,    ok   voru  {>eir    aftr  .cc. 
fa8ma  fra  landi.      Ok  gekk  f>a  Petrus  me6  net  sem  a  Jmrru  landi. 
En  er  f>eir  komu  at  landi,  f>a  sa  J>eir  fisk  lag6an  a  glø8r  ok  brau6. 
Jesus  mællti  vi8  f>a:     „Føri  J>er  mer  fiskana,    f>a  er  £er  tokut,  ok 
komi  f>er  ok  matiz  me5  mer."      P&  gaf  Jesus  |>eim   brau5  ok  fisk  25 
ok  bergSi  ok  sialfr  hvarntveggia. 

^at  er  sagt  i  o8ru  guSspialli,  er  i  £etta  sinn  var8,  at  Jesus 
let  Petrum  heyriliga  ok  f>refalldliga  iata  ser,  ok  mællti  drottinn 
vi6  Petrum:  „Simon  Johans  son,  eiskar  J>u  mik  framar  en  |>essir?" 
Hann  svara6i:  „l^u  veizt,  drottinn,  at  ek  elska  f>ik."  Jesus  mællti:  3° 
„Fø6  J>u  lomb  min."  Enn  mællti  drottinn  i  annat  sinn:  „Simon 
Joans  son,  eiskar  f>u  mik?"  Hann  svaraSi :  „^u  veizt,  drottinn, 
at  ek  elska  J>ik."  Enn  mællti  drottinn:  „Fø5  f>u  lomb  min" 
Enn  mællti  Jesus  hit  J>ri8ia  sinn  vi8  hann:  „Simon  son  Joans, 
antu  mer?"  På  ogladdiz  Petrus,  at  Jesus  mællti  J>rysvar  hit  35 
sama  viS  hann,  ok  svara8i  hann  £0:  „f'u  veizt,  drottinn,  allt,  {>u 
veizt,  at  ek  ann  f>er."  Je^us  mællti  vi8  hann :  „FøS  fm  l&mb  min. 
Psl  er  f>u  vart  ungr,  |>a  gyr8ir  J>u  f>ik  ok  gekkt  f>ann  veg,  er  f>u 
villdir,  en  er  £u  elldiz,  |>a  mun  gyrfta  f>ik  annarr  ok  leifta  £ik 
j>ann  veg,  er  J>u  villt  eigi  fara."    En  |>etta  mællti  hann  til  {>ess  at  4c 
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syna,  hverium  dauSa  Petrus  mundi  deyia,   ok  retta  hendr  sinar  a 
krossi.     En  til  f>ess  beiddi  hann  Petrum  {)rysvar   iata  elsku  sinni, 
at  hann  bøtti  £at  i  J>refaildri  iatningu,  er  hann  haf6i  gu6i  l>rysvar 
neitat. 
S  6.     Siftan  er  varr  drottinn  Jesus  Kristr  ste  upp    til  himna  af 

fialli  f>vi  er  Oliveti  heitir,  J>a  hurfu  postolar  af  fiallinu  ofan  aptr 
til  Jorsalaborgar,  ok  voru  f>ar  Kristz  lærisveinar  allir  saman  i 
einu  husi  a  bønum,  J)eir  er  fylgt  h6f5u  drottni  varum,  tiu  daga 
meS  Mariu  moSur  guSs  ok  oSrum    helgum    konum,    f>eim    er  fylgt 

10  h6f6u  Jesu.  P&  gerSiz  gnyr  inikill  af  helgum  ancla  yfir  husit,  f>ar 
er  J>eir  voru  inni  postolarnir,  sva  sern  veftrs  f>ytr  væri,  ok  fylldiz 
allt  husit  af  liosi,  ok  sa  f>at,  at  settiz  yfir  hofuS  J>eim  serhverium 
sem  elldligar  tungur,  ok  fyllduz  l>eir  allir  helgum  anda  ok  toku 
at  mæla  a  allar  tungur,  sva  sem  heilagr  andi  kendi  f)eim.    En  f>ar 

15  voru  komnir  menn  af  morgum  lOndum,  ok  heyrSu  margir  orfi 
postolanna,  ok  undruSuz  allir,  er  heyrdu,  er  hverium  f>otti  J>eir 
mæla  a  sina  tungu,  ok  mælltu  margir  sin  a  meSal:  „Hvart  eru 
J>essir  menn  allir  galverskir,  er  mæla  a  allar  tungur,  ok  erum  ver 
a  ymsum  londum  bornir.*4      Sumir  sogSu:      „f'eir  eru  vindrukknir 

20  ok  vita  eigi,  hvat  J>eir  mæla  af  hofuftorum."  Pa  sto6  Petrus  upp 
a  meSal  annarra  postola  ok  mællti  viS  ly6inn:  „Ér  GySingar  ok 
allir  f>eir  er  byggia  Jerusalem ,  J>at  skulu  j)er  vita,  at  ver  erum 
eigi  vindruknir,  sem  sumir  mæla,  helldr  er  nu  J>at  framkomit,  er 
Johel  spamaSr  sagSi,    at    a  hinum    efstum    dogum    mun    ek    fram 

25  steypa  helgum  anda  yfir  J>ræla  mina  ok  ambattir,  kva3  drottinn, 
ok  munu  synir  ySrir  spa  okomna  hluti,  ok  ungir  menn  ySrir  munu 
sia  himnasyn,  en  gamlir  menn  munu  fa  vitranardrauma,  ok  mun 
ek  gefa  iartegnir  a  himni  ok  ior&u.  Sol  mun  snuaz  i  myrkr,  en 
tungl  mun  hafa  blo6s  lit,  fyrr   en  kemr    dagr    drottins    mikill    ok 

30  ogurligr,  ok  mun  hialpaz  hverr,  er  kallar  a  nafn  drottins.  En 
GySingar,  heyri  jaer  orS  min,  hvat  ek  segi  ySr  um  Jesum  hinn 
nadverska,  J>ann  er  gu6  vitraSi  ySr  i  morgum  iartegnum,  f)eim  er 
hann  gerSi,  sva  sem  J>er  vitit,  hann  seldut  f>er  til  bana  i  hendr 
illum  monnum,    sva  sem  raSit  var    af  Gyftingum.      En    gu6    reisti 

35  hann  af  dau6a,  JDviat  eigi  mattu  helvitis  byrgi  hallda  a  honnm,  sva 
sem  David  mællti  i  psaltara  hans  r&ddu:  Sa  ek  drottin  avallt  fyrir 
mer,  f>viat  hann  er  a  høgri  hond  mer;  fyrir  f)vi  gladdiz  hiarta 
mitt  okfagnaM  tunga  min,  ok  hvildiz  holld  raitt  i  fri Qi -  Pu  fyrir- 
lezt  eigi  ond  mina  i  helviti,    kunnar   ger6ir    J>u    mer  lifs  gotur  ok 

40  lezt.  eigi  funa  holld  mitt.     [Eigi    sagSi  David  J>etta    fra   ser,    £viat 

11* 
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hann  do,  ok  er  gr&f  hans  me5  oss  allt  til  J>essa  dags ;  en  hann 
var  spamaSr,  ok  het  guS  at  setia  £ann  yfir  sess  hans,  er  or  hans 
kyni  væri  borinn,  en  hann  sa  fyrir  upprisu  Kristz,  ok  sa  hann 
Krist  eigi  fyrirlatinn  i  helviti,  ok  hans  holld  sagSi  hann  eigi  funa 
mundu,  af  J>vi  at  J>enna  Jesum  reisti  guS  af  dauSa,  ok  ver  erum  5 
vattar  hans,  ok  gaf  hann  oss  gi6f  heilags  anda,  sem  f>er  siait  nu 
ok  heyrit,  siSan  er  hann  ste  upp  til  hinina  ok  sitr  til  høgri  handar 
fe6r  sinum.  Sem  David  mællti  i  salmi:  Drottinn  mællti  viS  drottin 
minn,  sittu  til  høgri  handar  minnar,  J>ar  til  er  ek  legg  ovini  f>ina 
til  skarar  fota  f)inna.  En  f>at  skal  allr  ly6r  vist  vita  a  GySinga-  10 
landi,  at  gu6  setti  drottin  allz  ly6s  Jesum  f>enna,  er  f>er  kross- 
festut,  ok  at  sa  hinn  sami  er  Kristr  konungr.  En  fyrir  f>vi  at 
J>er  gerSut  £essa  synd  ovitandi,  f>a  iSriz  f>er  sem  fyrst,  f>viat  gu5 
gefr  likn  ollum  iSrondum  fyrir  sina  milldi  ok  ast  ok  miskunn." 

En  J>eir  komuz  vi5r,    er  J>eir  heyr5u  t6lu  postolans  ok  mælltu  15 
viS  Petrum :      „Hvat    skulum  ver  f>ess  gera,    at   guS    fyrirgefi    oss 
varar    syndir?"       Petrus    svaraSi    f>eim:       „Geri    £er    iSran,    ok 
skiriz  hverr  sem  einn  ySarr  i   nafni  Jesu  Kristz,   ok  munu  f>er  f>a 
taka  likn  synda  yåarra  ok  gi6f  heilags   anda,    £viat    ySr    er  heitiS 
heilsu  ok  sonum  y6rum  ok  ollum  J)eim,  er  gu5  vill  til  sinnar  truar  2° 
kalla."      En    er  Petrus    hafåi  £etta   mællt,    f>a  toku  tru    ok    skirn 
£riar  Jmsundir    manna,    ok   voru    staSfastir    a   bønum    ok    hlySnir 
kenningum  postolanna.      En    postolarnir    ger5u  margar  iartegnir  i 
Jorsalaborg,  ok  lofaSi  gu6  allr  lyår.      En  J>eir    er  tru   toku,    voru 
allir  saman  ok  lofu5u    guS  ok   attu    oli    auSøfi    saman,    {>ar  til  er  *5 
{>at  var  vitrat  af  gu5i,    at  postolar  skylldu  fara  a  yms  lond,    sem 
siSan  for  fram  at  vi  tran    heilags  anda    ok  fyrirsogn  Petrs  postola. 

7.  Petrus  ok  Johannes  gengu  til  kirkiu  um  dag  til  nontiftar 
en  nokkurr  fotlami  valaSr  maftr,  sa  er  me6  f)vi  meini  var  borinn, 
sat  fyrir  kirkiudyrum  hvern  dag  ok  ba6  J>a  menn  olmosu,  er  i  3° 
kirkiuna  gengu.  En  er  hann  sa  Petrum  ok  Johannem  inngangendr 
i  kirkiu,  J>a  ba5  hann  giafar  postolana  sem  a6ra  menn  at  vanda 
sinum.  Petrus  svarafti  honum:  „Eigi  a  ek  gull  ne  silfr,  en  £at 
er  ek  heft  til  mun  ek  gefa  f>er  i  nafni  drottins  mins  Jesu  Kristz. 
Ris  l>u  upp  ok  gakk."  f^a  tok  hann  i  h6nd  honum  ok  hof  hann  35 
upp.  Pa  styrktuz  føtr  hans,  ok  spratt  hann  £egar  upp,  ok  gengu 
f>a  allir  saman  i  kirkiu.  En  allir  er  sa  £essa  iartegn,  £a  undruS- 
uz  ok  lofuSu  guS  fyrir  almatt  sinn.  En  er  Petrus  ok  Johannes 
gengu  ut  or  kirkiunni,  £a  Jmstu  allir  menn  at  f)eim  ok  undruSuz 
f)a.     Petrus  mællti  viS  J>a:     „Hvat  undriz  f>er  £etta?     Ekki  hofum  40 
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viS  f>enna  mann  grøtt  af  okkrum  krapti.  GuS  Abrahams,  gu5 
Isaachs,  gud  Jacobs,  gu5  feSra  varra  dyrkaSi  son  sinn,  f>ann  er  gud 
reisti  af  dauSa,  en  ver  erum  vattar  hans,  er  trua,  at  nafn  hans 
grøddi  f>enna  siuka  mann  ok  gaf  honum  heilsu  i  ySru  augliti. 
5  t*enna  Jesum  seldu  J>er  Pilato  iarli  ok  røgåut  hann  ok  vagut 
skapara  lifsins,  hann  er  gu6  reisti  upp  af  dauSa.  En  ek  veit,  at 
f>er  gerSut  ovitendr  sva  sem  hoféingiar  yftrir.  En  guft  fylldi  £at, 
er  hann  sagSi  fyrir  munn  spamannanna  um  pi  si  Kristz.  iSriz  f>er 
nu  £vi  ok  snuiz  til  guSs,  at  ySr  fyrirgefiz  syndir  y6rar  fyrir  J>enna 

10  Jesum,  er  gu6  sendi  hingat,  Jesum  f>ann  er  ver  boåum,  en  nu 
sitr  hann  a  himnum,  £ar  til  er  hann  kemr  a  upprisutiå,  £eiri  er 
fyrir  sogSu  spamenn.  Moyses  mællti  sva:  GuS  mun  upp  reisa 
mikinn  spamann  af  brøSrum  yårum,  honum  skulu  £er  hlySa  sem 
mer,    hvat  er  hann  by&r  ySr.      En    hverr  mun    fyrirfaraz,    er  eigi 

15  hlyftir  f>essuin  spamanni.  GuS  sendi  ySr  son  sinn,  at  hann  blezaSi 
ySr,  at  hverr  ySarr  sneriz  fra  villu  sinni."  En  er  Petrus  hafSi 
lokit  t6lu  sinni,  £a  toku  tru  lim  |>usundir  manna,  er  heyrt 
hofSu  £essi  orS. 

8.     En  hdfSingiar  GySinga  ofunduSu  f>at,  at  postolarnir  boSuSu 

20  nafn  Jesu,  ok  hondluSu  £eir  Petrum  ok  Johannem  ok  settu  f>a  i 
bond  ok  i  varSveizlu  til  morgins.  En  at  morni  komu  hofSingiar 
ok  kennimenn  i  Jerusalem  ok  leiddu  Petrum  ok  Johannem  a  J)ing 
sitt,  ok  mælltu  viS  £a:  „I  hverium  krapti  eSa  hvers  nafni  gerSu 
J>er  f>essa  hluti  ?  "      f'eir    svoruSu :     „Ef   ySr  fysir  at  vita,  i  hvers 

25  nafni  sa  hinn  siuki  varS  heill,  f>a  var6  hann  heill  i  nafni  drottins 
Jesu  Kristz,  f>ess  er  f>er  krossfestut,  en  guS  reisti  hann  af  dauSa; 
i  honum  einum  er  heilsa  allz  lySs,  fcviat  ekki  er  annat  nafn  gefit 
monnum,  f>at  er  oss  megi  hialp  veita."  En  er  hofSingiar  sa 
staSfesti  Petrs  ok  Johannis,    ok    kendu    at    f)eir    hofSu    verit   meS 

30  Jesu,  en  f>eir  sa  hann  heilan  orSinn,  er  siukr  hafSi  verit,  £a  mattu 
f>eir  eigiigegn  mæla.  I^a  mælltu  GySingar  meS  ser:  „Hvat  skulum 
ver  gera  viS  menn  f>essa?  |>viat  iartegn  su  er  ollum  kunn  i 
Jerusalem ,  ok  megum  ver  f>vi  eigi  dylia  En  at  eigi  fregniz 
f>etta    viSara,    f>a  skulum    ver   banna    dessum    monnum    at    mæla 

35  i  nafni  Jesu."  £>a  heimtu  f>eir  f>angat  postolana  ok  fyrir- 
buSu  f)eim  at  mæla  i  nafni  Jesu  *  ok  kenna  tru  Jesu  Kristz. 
Postolarnir  sv6ruSu:  „Syniz  f>at  sialfum  ySr  rett,  at  ver  hlySim 
ySr  helldr  en  guSi,  f>viat  ver  megum  eigi  f>egia  yfir  f>vi,  er  ver 
sam  ok  heyrSum."      En    er    GySingar    heyrSu,    |>a    øgSu  f>eir  f>eim 

40  pislum,  ok  £orSu  J>eygi   at  pina  f>a,    J>viat   alf>ySa   gofgaSi    iartegn 
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l>a,  er  f>eir  hofåu  gert.  En  er  Petrus  ok  Johannes  komu  til  ann- 
arra  postola  ok  sogSu,  hversu  hof8ingiar  GySinga  mælltu  i  gegn 
J)eim,  f>a  hofu  postolar  guSs  upp  augu  sin  til  himins  ok  mælltu: 
„t*u,  drottinn,  er  skopt  himin  ok  iorS  ok  sio,  nu  er  fram  komit 
a  f)essum  d&gum  J>at,  er  heilagr  andi  mællti  fyrir  munn  Davids:  5 
^ioSir  yg5uz  ok  baru  onyt  or6  saman;  konungar  ok  hofSingiar 
attu  samkomur  i  mot  Kristi,  pviat  J>eir  Herodes  ok  Pilatus  s6mn- 
u5u  li8i  Gy6inga  ok  hei6inna  manna  i  l)essarri  borg  i  gegn  helgum 
syni  funum,  at  gera  J>at,  er  f>u  hafdir  a6r  ra8it,  at  verSa  skylldi. 
Ku  littu,  drottinn,  ognir  {jeira,  ok  gef  £rælum  f)inum  traust  at  10 
roæla  or&  f>in;  rettu  hendr  l>inar  at  gera  iartegnir  i  nafni  sonar 
J)ins  Jesu  Kristi."  En  er  f>eir  luku  bøn  sinni,  £a  var6  landskialfti, 
|>ar  er  f)eir  stofiu,  ok  fyliduz  allir  helgum  anda  ok  mælltu  or5 
gu8s  me8  trausti. 

9.     Psl  ger6iz  floldi  mikil    truaSra  manna,    ok  var    sem    allir  15 
hefSi  eitt  hiarta  ok  eina    ond,    ok    eignaSi   engi    ser   aura,    helldr 
attu  allir  allt    saman       En   postolar  baru    vitni    upprisu    drottins 
me5  miklam  krapti,  'ok  var  miskunn  gu6s  me8  £eim.    feir  er  hus 
attu  e8a  åk'ra,  {>a  selldu,  ok  føråu  verSit  postolum.    En  f>eir  skiptu 
iafnt  me8  ollum,  sva  at  engi  var  valaSr  i  li8i  f>eira.    Joseph,  sa  er  *o 
at  68ru  nafni  het  Barnabas,  hann  selldi  akr  sinn  ok  førfti  postolum 
allt  ver  Sit.      Annanias  het  ma6r,    er   enn   selldi    akr  sinn  ok  førM 
postolum  sumt   verSit,    en    hann  leyndi  sumu,    sva    at   kona    hans 
vissi    J>at    me8    honum,    en    hon    het   Saphira.      Petrus  mællti  vi8 
Annaniam:       „Fyrir    hvi    freista8i    andskotinn    sva  hiarta    jrins  at  25 
liuga    at  helgum    anda  ok  leyna  sumu   af  verSi    akrs  £ess,    er  f>u 
selldir,    ok  sagSir  £ik  allt   hafa    gefit?      Eigi    laugtu    at   monnum 
helldr  at  gu5i."     En  er  Annanias  heyr8i  f>etta,  J>a  fell  hann  dauSr 
ni8r.      En    hann    var    før6r    til    grafar.      Litlu  si8ar  kom  Saphira 
kona    hans    ok    vissi    eigi,    hvat    gerz    haféi    um    buanda    hennar.  3° 
Petrus  mællti  vid  hana:     „Segdu  mer,  kona,   er  her  allt  verS  akrs 
J>ess,  er  l>it  selldut?"    Hon  svaraåi:    „Her  er  allt."    Petrus  mællti: 
„teir  munu  f>ik  til  grafar  bera,    er    lik  buanda  £ins    grofu."     En 
hon  fell  J)egar  dau8  ni6r.      ^eir   komu  aptr,    er  Annaniam  grofu, 
ok  fundu  Saphiram  andafta,    ok    grofu   hana    hia    buanda   sinum.  35 
Nu  var8  hræzla  mikil  yfir  olluin  ]y5. 

io,  En  postolar  drottins  ger8u  margar  iartegnir,  ok  gofguSu 
l>a  allir  ly5ir.  Ok  ox  hvern  dag  fl6ldi  trua8ra  manna,  ok  baru 
f>eir  siuka  menn  a  stræti  fyrir,  f>ar  er  Petrus  for,  at  skugga  hans 
bæri  yfir  f>a,    ok   risu  £eir   upp   heilir  i    skugga   hans,   hvatki   er  40 
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f>eim  var  at  meini.  En  yfirgy6ingar  fyllduz  Ofundar  ok  illzku  ok 
settu  postola  Kristz  i  myrkvastofu.  En  engill  gu5s  lauk  upp 
myrkvastofunni  ura  nott  ok  leiddi  ut  postola  gu5s  ok  mællti: 
„Fari  f3er  i  musteri  gu5s  ok  kennit  lifs  or6  lyånum."  En  £eir 
5  t6lu6u  fyrir  iy5num  i  niusterinu.  At  morni  dags  letu  hofSingiar 
kveSia  f)ings  ok  sendu  eptir  postolum  til  myrkvastofunnar.  J^eir 
komu  aptr,  er  sendir  voru,  ok  sogftu  sva:  „Myrkvastofu  fundum 
ver  vandliga  byrgSa  ok  va;  Shalldzmenn  fyrir  dy  rum,  en  ver  fundum 
f>ar  engan  mann  inmV'    H6f6ingiar  undruftuz,  er  ]beir  heyrSu  f>etta, 

IO  ok  vissu  eigi,  hvat  orSit  mundi  af  postolum  gn6s.  1?a  kom  ma5r 
ok  sagSi.  at  £eir  voru  i  iMisteri  gu6s  ok  toluou  fyrir  monnum. 
Pa  sendu  yfirgySingar  eptir  £eim  ok  leicldu  ]ba  a  f>ing  sitt  ok 
mælltu:  „Ver  bonnuåam  y8r  fram  at  føra  kenning  £essa,  en  f>er 
fylldut  alla  Jorsalaborg *  ySarrar    kenningar  ok  reisit  a    hendr  ySr 

I5  mikla  synd."  Petrus  svara6i :  „GuSi  eigum  ver  framar  at  hlySa 
en  monnum.  Gu6  feora  varra  reisti  upp  Jesum,  f)ann  er  f>er 
krossfestut,  ok  setti  hann  h6f6ingia  ok  grøoara  at  gefa  ly6  Israel 
ioran  ok  lausn  syn  da2.  En  ver  erum  vattar  f>essarra  or5a  ok 
heilagr  andi,    sa    er  guS    gaf  ollum  peim,    er  honum  eru  hly6nirv" 

20  Gyftingar  atuz  innan,  er  peir  heyrftu  petta,  ok  villdu  vega  f>a. 
P&  reis  upp  einn  af  yfirgy6ingum  a  motinu,  en  sa  het3  Gamaliel 
ok  mællti  vi5  lyfiinn:  „Hyggit  at  ér,  synir  Israels,  hvat  er  skulut 
gera  vift  pessa  menn.  Fyrir  pessa  daga  var  maor  sa  er  Theodas4 
het,    ok    sagSiz    spamaSr    vera,    ok    truSu    honum    fiogur  hundruS 

a5  manna,  en  hann  varS  drepinn,  ok  dreifftuz  peir,  er  honum  fylgftu 
ok  truou.  SiSan  kom  villumaor  annarr,  sa  het  Judas  Galileus,  ok 
sveik  hann  [margan  ly6  5,  en  hann  lyrirforz ,  ok  ur5u  peir  at 
engum  prifuim  er  honum  hlyddu.  Af  pvi  lati  f>er  pessa  menn  fara 
i  friSis  ok  bannit  peim  eigi  kenningar,    pviat  jbetta  ra5  mun  eyftaz, 

30  ef  af  monnum  er  upptekit,  en  ef  pat  er  af  gufti,  .pa  megu  £er  eigi 
standa  i  gegn  gu6s  vilia."  f>at  var  [at  engu*  haft,  er  Gamaliel  mællti, 
ok  bdrou  J>eir  postolana7  ok  b6nnuftu  peim  at  mæla  i  nafni  Jesu. 
En  postolar  foru  glaSir  af  pinginu  ok  f6gnu6u  J>vi,  er  peir  toku 
meingerftir  fyrir  nafn  Jesu,    ok  voru  hvern  d&g   i  musteri  guSs  ok 

3S  letu  eigi  af  at  kenna  monnum  nafn  Jesu  Kristz. 

11.  Petrus  postoli  kom  um^dag  til  borgar  peirar  er  Lidde 
heit  r,  ok  fann  hann  f>ar  siukan  mann,  pann  er  atta  vetr  haféi  i 
k6r  legit,    en    sa    het  Eneas       Petrus    mællti    viS  hann:     „Ris  f>u 

1  RomaborgC'e?.     2  sanna  Cd.     3  Her  b.r/    />. ,  4  peodas£Fr.     5   [marga 
4.0  menn  Fr.     6   [mgl.  Fr.      7  Petrum  oc  baoa  postola   Fr.     3  of  Fr. 
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upp  ok  gakk,  Enea,  drottinn  Jesus  Kristr  grøSir  f>ik.a  En  hann 
reis  J>egar  upp  alheill,  ok  sneruz  allir  til  truar,  er  sa  f>essa  iar- 
teigu.  I  borg  J>eiri  er  Joppe  heitir  var  ein  trufost  kona,  su  er  Tabita 
het,  full  go6ia  verka  ok  olmosugøSis,  en  hon  tok  sott  ok  andadiz1. 
Psl  sendu  lærisveinar  eptir  Petro  ok  ba5u  hann  f>angat  koma.  v 
Petrus  reis  upp  ok  for  meS  f>eim.  En  er  hann  kom  f>angat,  £a 
sto8u  hia  likinu  ekkiur  ok  valaoir  menn  ok  gretu  mi6k,  ok  syndu 
honum  klæM.  fcau  er  Tabita  hafdi  f>eim  gert2.  Ba8  f>a  Petrus 
alla  ut  ganga,  en  hann  var  einn  hia  likinu  ok  fell  a  kne  til  bønar; 
si&an  sneriz  hann  til  liksins  ok  mællti:  „Ris  upp  J>u  Tabita!"  10 
En  hon  hof  upp  augu  sin  ok  settiz  upp,  er  hon  sa  Petrum.  Hann 
tok  i  hdnd  hennar 3  ok  leiddi  hana  lifandi  til  J>eira  manna,  er 
gretu  andlat  hennar.  En  er  tiSindi  £essi  foru  um  borgina,  {>a 
truSu  margir  drottni.  Ok  dvaldiz  Petrus  marga  daga  i  Joppe  i 
[husi  Simonar,  er  kallaSiz  skinnari  4.  i ; 

12.  Cornelius  het  nokkuir  si6samr  hundra6sh6f8ingi  i  borg 
f>eiri,  er  Cesarea  heitir.  Sa  var  hei&inna  manna  kyns  ok  tru8i 
{>o  a  guS  meS  hium  sinum  ollum,  ok  ger6i  hann  morg  god  verk. 
En  hann  sa  engil  guds  koma  til  sin  um  dag,  J>a  er  hann  var  a 
bøn  at  nontiS,  ok  hræddiz  hann  ok  mællti:  „Hverr  ert  J>u,  drott-  20 
inn?"  En  engillinn  mællti  vi8  hann:  „Bønir  {>inar  ok  olmosu- 
giafir  eru  [i  minningu  5  i  augliti  guSs.  Af  f>vi  send  {>u  menn  i  Joppen 
eptir  Simoni,  f>eim  er  o6ru  nafni  kallaz  Petrus,  en  hannerihusum 
Simonar  skinnarra  [hiasæs,  ok  mun  hann  segiaf>er,  hvat  f>u  skallt 
gera."  En  er  engillinn  hvarf  fra  honum,  £a  heimti  hann  £angat  ^5 
f>ria  hina  øztu  huskarla  sina  ok  sendi  J>a  i  Joppen,  ok  sagSi  |>eim, 
hvat  hann  haf&i  heyrt  ok  set.  En  er  f>eir  nalguSuz  til  borgar,  {>a 
var  Petrus  a  bøn  i  lopthusi  nokkuru  at  miåium  degi.  En  er  hann 
hungraSi  ok  ætlaSi  at  mataz,  er  hann  haiSi  bøn  lokit,  J>a  leit 
hann  himininn  opinn6  yfir  ser  ok  sani8rsiga  duk  mikinn  af  himni  30 
meS  fiorum  skautum.  I  J>eim  duki  voru  allzkyns  fuglar  ok  fer- 
føtingar  ok  skriSkvikendi  iardar.  Psl  kom  rodd  af  himni  yfir 
hann  ok  mællti:  „Ris  upp  Jm,  Petrus,  ok  søf  J>etta  ok  et."  Petrus 
svaradi:  „Eigi  et  ek  ohreinendi,  drottinn!"  Roddin  mællti: 
„Eigi  skalltu  ohreinendi7  kalla  J>at,  er  drottinn  hreinsa6i."  fetta  5S 
var  J>rysvar  mællt3,  ok  leiS  dukrinn  siSan  upp  til  himins.  En  er 
Petrus  undraSiz    syn  f>essa,    {>a    komu    sendimenn    Cornelius  9    ok 

1  do  Fr.  2  gor  Fr.  %  henni  Fr.  4  [husum  skinnara  £ess,  er  Simon 
het  Fr.  5  [tdf.  Fr.  6  opnaz  Fr.  7  ohreint  Fr.  8  vi5  hann  Ulf.  Fr. 
9  Cornelii  Fr.  40 
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stoSu  fyrir  dyrum  ok  spurftu,  ef  Simon  Petrus  væri  f>ar  inni. 
]?a  mællti  heilagr  andi  viS  Petrura:  „Prir1  menn  eru  komnir 
er  leita  f>in,  ris  upp  J>u  ok  far  meS  J>eim,  ok  efa2  eigi,  at  ek 
senda  f>a  hingat."     ^a  gekk  Petrus    a  moti  f>eim,  er  hans  leituSu, 

5  ok  mællti:  „Ek  em  sa  er  f>er  leitit;  [firir  hveria  soc  qvamo  f>er3?  " 
^eir  svoruSu  :  „Cornelius  hundraftshofftingi,  rettlatr  maSr  ok  siSsamr 
ok  lofa6r  af  allri  alf>ySu4  GySinga,  honum  bauS  engill  guSs  at  senda 
eptir  f>er,  ok  vill  hann  heyra  or6  guds  af  f>er."  ^a  tok  Petrus 
vi6  J>eim  at  gistingu,    ok  for  hann  me6  |>eim  annan  dag  eptir,  ok 

i°  fylgftu  honum  nokkurir  af  brø6rum  or  Joppe. 

En  er  J>eir  komu  [annan  dag  3  i  Cesaream,  f>a  hafSi  Cornelius 
bo6it  f>angat  vinum  sinum  ok  frændum,  [ok  gekk  hann  5  a  mot  Petro 
ok  fell  til  fota  honum.  Petrus  tok  i  h6nd  honum  ok  mællti: 
„Ris  upp  f>u,  {>viat  ek  em  maSr  sem  |>u6."    Pel  gekk  Petrus  inn  i 

15  hus  hans  ok  sa  f>ar  marga  menn  komna,  ok  mællti:  „l^er  vitit, 
at  Gyåingum  er  bannat  at  koma  til  hei6inna  manna,  en  guS 
syndi  mer  eigi  vera  rækan  ne  ohreinan  nockurn  mann,  ok  kom 
ek  af  f>vi,  £egar  er  ek  var  kallaSr.  En  f)er  segit,  fyrir  hveria  sok 
f>er  kolluSut  mik."    Cornelius  mællti:    „Fyrir  £rim  nottum  at  noni 

20  dags,  er  ek  var  a  bøn  i  husi  minu,  f>a  sto6  hia  mer  ungr  mafir  i 
hvitum  klæSum  ok  mællti:  HeyrS  er  bøn  |>in,  Corneli,  ok  [sen 
olmosugerd  f)in  7  i  augliti  guSs.  En  J>u  skallt  senda  menn  i 
Joppen  eptir  Simoni,  J)eim  er  Petrus  kallaz:  i*a  senda  ek  menn 
|>egar  eptir  f)er.     En  f>u  gerftir  vel  J>at,  er  f>u  komt.     En  nu  erum 

25  ver  allir  bunir  at  heyra  Jm  hluti,  er  drottinn  bau5  f>er.**  t*a  lauk 
Petrus  upp  munn  sinn  ok  mællti:  „Nu  veit  ek  vist,  at  drottinn 
dømir8  eigi  at  f>essa  heims  virSingu,  helldr  er  i  hverri  f)io6  honum 
{>ægr  sa,  er  truir  a  hann  ok  vinnr  rettlæti.  GuS  sendi  orft  sitt 
sonum  DaviSs  ok  bo5aSi   friS  ollum   iyrir  Jesum  Krist.     t*er   vitit, 

10  at  f>etta  orS  kom  yfir  allt  Gy6ingaland9  ok  hofz  i  Galilea  hera6i 
eptir  £a  skim,  er  Johannes  IO  bo6a6i  Jesum,  f>ann  er  gu6  drottinn 
efldi  krapti  heilags  anda.  En  hann  for  ok  grøddi  alla,  ]>&  er  af 
diofli  voru  j)rongdir,  f>viat  gud  var  meft  honum.  En  ver  erum 
vattar    allra    J>eira    hluta,    er    hann    gerSi    i  Jerusalem    ok    ollum 

35  heruftum  G}^inga,  en  f>eir  [krossfestu  hann  ok  b6nuSu  honum 
svan.  En  gu6  reisti  hann  af  dauSa  a  |>riMa  degi  eptir  pining 
sina,     ok    syndi    hann    eigi    ollum    ly 8    helldr    raftnum    vattum    af 

1  saal.  Fr  ;  |>eir  A.       2.  ifa  Fr.       3   [tilf.  Fr.     4  ]?io5o  Fr.     5   [saal.  Fr.\ 

hann  gekk  A.       6  £er  Fr.      7  [aurlyndi  Fr.       8  færr  Fr.       9  saal.  Fr.; 

40  Gy&ingafolk  A    10  baptista  tilf.  Fr.  1 1  [bonno&o  honom  oc  festo  hann  a  tre  Fr. 
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guSi  oss,  er  atum  ok  drukkum  meS  honum,  siftan  er  harm  reis  af 
dauSa,  ok  bauS  hann  oss  at  vatta  fat  fyrir  ollum  ly5,  at  harm  er 
domandi  kvikra  ok  dauSra.  Honum  bera  allir  spamenn  vitni,  ok 
allir  mimu  taka  lausn  synda  fyrir  nafn  hans,  feir  er  a  hann  trua." 
En  er  Petrus  hafSi  mællt  fessi  orS,  fa  kom  heilagr  andi  yfir  alla  5 
fa  er  heyrSu,  ok  mælltu  feir  a  margar  tungur  ok  lofuSu  gu5. 
En  feir  er  fylgSu  Petro  undruftuz,  er  heilags  an  da.  miskunn  kom  yfir 
hei&nar  fioSir.  ^a  mællti  Petrus:  „Fyrir  hvi  skulum  ver  eigi 
skira  fessa  menn,  er  toku  helgan  anda?"  En  er  feir  vom  allir 
skir&ir  i  nafni  drottins,  fa  baSu  feir  Petrum,  at  hann  dveldiz  far  10 
n&ckura  daga. 

Pa,  fragu  postolar,  at  heiSnar  fio5ir  toku  vift  orSi  guSs.  En 
er  Petrus  kom  i  Jerusalem ,  fa  mælltu  til  hans  f eir  er  tru  hoféu 
tekit  af  GySingum :  „Fyrir  hvi  gekktu  inn  til  heiåinna  manna 
ok  azt  ok  clrakkt  meS  feim?"  P&  sagSi  Petrus  f  eim ,  hversu  15 
hann  sa  duk  koma  til  sin  af  himni  ok  allan  fenna  atbur<5. 
En  er  lærisveinar  heyrSu  fetta,  er  Petrus  sagSi,  fa  lofuSu 
f eir  guS  farin  er  heiSnum  monnum  gaf  synda  iSran  til  lifs  eilifs. 
På  toku  lærisveinar  Kristz  at  bo&a  heiSnum  fioSum  nafn  drottins 
meS  trausti  heilags  anda,  ok  samnaftiz  margr  ly5r  til  almattigs  gn6s.  20 

:  3.  A  feiri  ti5  gerfti  Herodes  konungr  ofriå  mikinn  kristnum 
monnum,  ok  let  hann  hoggva  meS  sverfci  Jacobum  postola  broftur 
Johannis  postola  ok  gu6spiallamannz.  En  er  hann  sa,  at  GySingum 
likaSi  fat  vel,  fa  let  hann  ok  taka  Petram  postola  a  paskum  ok 
setia  i  myrkvastofu,  ok  selldi  hann  .xvi.  riddurum  til  var5veizlu  ok  25 
villdi  bana  honum  eptir  paskana.  Petrus  var  halldinn  i  myrkva- 
stofu, En  kristnir  meDn  ba&u  fyrir  honum.  En  fa  nott  er  Her- 
odes villdi  bana  honom  ep'ir  um  daginn,  fa  svaf  Petr  a  millum 
tveggia  striSsmanna  bundinn  tveimr  iarnrekenclum,  ok  vom  fo 
ver6ir  fyrir  dyrum.  ^a  kom  engill  guSs,  ok  skein  lios  i  myrkva-  3° 
stofuna,  ok  vakti  Petrum  ok  mællti:  „Ris  upp  fu  skiotliga."  f*a 
fellu  rekendr  af  h&ndum  hans.  Enn  mællti  engillinn  vi5  Petrum: 
„Bittu  skua  fina  ok  tak  klæSi  fin  ok  fylg  mer."  Petrus  gekk  ut 
ok  fylgSi  honum  ok  hug5i  ser  draums  vera.  En  er  feir  li8u  um 
.ii.  varSholld,  fa  komu  feir  til  borgarhli6s,  ok  var  iarnhurS  fyrir,  35 
ok  lauk  hann  fat  upp  fyrir  feim.  En  er  feir  komu  til  næsta 
bøiar,  fa  hvarf  engillinn  fra  honum  at  syn.  En  Petrus  hvarf 
aptr  til  sin  ok  mællti:  „Nu  veit  ek  vist,  at  guft  sendi  engil  sinn 
ok  leysti  mik  or  hendi  Herodis  ok  af  ollu  klandi  Gy6inga.u  l^a 
for  Petrus  til  husa  Mariu  moåur  Johannis,  er  65m  nafni  kalla5iz  40 
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Marcus.  En  f>ar  voru  margir  kristnir  menn  inni.  En  Petrus 
kvaddi  hurdar.  Mær  nockur  gekk  til  hur&a'r,.  en  hon  ga3i 
eigi  upp  at  luka  fyrir  fagnafti,  er  hon  keneli  mal  Petrs,  ok 
rann  inn  £egar  ok  sagSi,  at  Petr  stoS  fyrir  clyrurn.  En  f>eir  er 
5  inni  voru  tru6u  eigi,  ok  s&gftu  hana  mæla  hofuSora.  Petr  knuSi 
hurSina  i  annat  sinn.  f>a  luku  J>eir  upp  ok  undruSuz,  er  {>eir  sa 
Petrum,  en  hann  sagfti,  hversu  engill  guSs  hafSi  leiddan  hann  ut 
or  myrkvastofunni. 

En   er  at  morni  kom,    f>a  fundu  riddarar  eigi  Petrum.      Peir 

i°  undruSuz  f>etta  miok  ok  vissu  eigi,  hvat  af  honum  mundi  orSit. 
En  er  Herodes  matti  eigi  "finna  Petrum,  |>a  hræddiz  hann  miok, 
ok  ior  a  braut  af  Jorsalalandi  i  borg  f>a,  er  Cesarea  heitir,  ok 
let  f>ar  kveSia  fcings.  Ok  er  hann  sat  a  domstoli  itarlignm 
klæSum  skryddr  ok  tala6i   a    motinu,    |>a    daSi    allr    lySr    mælsku 

15  hans,  ok  kvadu  hann  gu6s  r6ddu  mæla  en  eigi  manna.  En  er 
Herodes  drambaSi  af  f>essarri  virSing  ok  gaf  eigi  veg  gu5i,  j>a  laust 
engill  guSs  hann  illri  likjira,  ok  vall  hann  moSkum,  a6r  en 
hann    døi. 

14.     Philippus    het    diakn    nokkurr,    er  Petrus    haffti    vigSan, 

20  hann  var  heilagr  maSr  ok  mikill  kennandi.  En  er  hann  kom 
til  borgar  J>eirar,  er  Samaria  heitir ,  f>a  toku  margir  menn  vel 
vi6  honum  ok  kenningum  hans,  er  f>eir  sa  iartegnir  f>ær  er  hann 
gerSi  yflr  siukum  monnum ,  ok  varS  mikill  fagnaBr  at  {>angat- 
komu    hans. 

25  15.     VillumaSr    nokkurr    var    i    borginni    fiolkunnigr,    sa    het 

Simon.  Hann  lezt  vera  kraptamaftr  mikill.  A  hann  truM 
hverr  ma6r  i  borginni,  ok  sog5u  allir  vera  mikinn  guSs  krapt 
me5  honum,  J>viat  hann  hafSi  lengi  synda  kyngi  sina.  En  er 
Philippus  hafåi    lengi  talat    fyrir    monnum,    £a    toku    margir    tru 

3°  bæSi  konur  ok  karlar.  f*a  tok  Simon  ok  skirn  ok  fylg&i  Philippo 
ok  sa  iartegnir  ]bær,  er  hann  ger6i  i  gu5s  nafni,  ok  undradiz  miok. 
En  er  postolar  drottins,  f>eir  er  i  Jorsalaborg  voru,  fragu,  at 
Samariamenn  toku  vi6  tru,  £a  sendu  f>eir  f>angat  Petrum  ok  Jo- 
hannem.    En  er  fieir  koaiu  f)ar,  f>a  bacm  f>eir  fyrir  f>eiin,     at  ^eir 

35  tøki  hblgan  an  da.  Ok  er  Simon  sa  f>at,  at  allir  toku  hinn  helga 
anda,  er  postolar  I6g6u  hendr  yfir  h6fu8 ,  £a  tok  hann  fe  ok  bar 
at  f>eim  ok  mællti:  „I^etta  fe  mun  ek  ykkr  gefa,  at  f>i&  gefit  mer 
a  moti  J>at  velldi,  at  hverr  taki  hinn  helga  anda,  er  ek  legg  mi  nar 
hendr  yfir."      Petrus  svara6i:     „Fe    f>itt  faii  til  gl&tunar  meS  f>er, 

40  fyrir  £at  er  fm  ætlar  me5  femunum    at   kaupa  giafir  guSs;    engan 
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hlut  mattu  oMaz  af  dessum  hlut  eSa  gipt  i  sliku  tilmæli,  ok  er 
hug  f  inum  snuit  miok  fra  gu6i.  Nu  gerSu  iSran  fyrir  f  essa  illzku 
sem  braSast,  ok  biS  gu8,  at  hann  fyrirgefi  fer  f  etta.  En  f  o  lizt 
mer  hinn  veg  a  fik,  at  sa  beiskleikr  bui  fer  i  briosti,  at  trautt 
megi  fer  vift  biarga  "  Simon  svaraSi:  „tess  bi5  ek  gud,  at  hann  S 
snui  fvi  ollu  fra  mer,  er  nu  mælir  fu."  SiSan  hvarf  Simon  fra  Pe!ro 
ok  kastaSi  aptr  tru  Kristz  ok  skirn  sinni,  ok  tok  fa  af  nyiu  at 
nema  fiolkyngi  ok  gerSiz  «  hinn  mesti  gu5s  ovinr  ok  villumaSr,  sva  at 
hann  kvazt  Kristr  vera  ok  gefa  hverium  allz  gods  kosti,  [ef  a  hann 
tru5i2.  Hann  onytti  kenningar  Petrs  postola,  sem  hann  matti,  10 
ok  syndi  mikil  fatiSindi  i  gerningum  sinum ,  sva  at  margir  hugSu 
hann  [gu6  vera  ok  3  gera  helgar  iartegnir  [ok  tru6u  a  hann  3. 
Nu  fyrir  fvi  at  hvartveggi  feira  Simon  ok  Petrus  var  ti8r  al- 
fySu,  en  kenning  feira  var  olik,  fa  fotti  monnum4  fat  vel  fallit, 
at  feir  hittiz  sialfir,  ok  vita  [mætti  oks  reyna,  hvarr  rettara 6  15 
mællti.  En  fa  var  Petrus  i  Cesareaborg  a  Jorsalalandi  en  Simon 
i  Samaria.  P&  var  kveSit  a  dag,  nær  feir  skylldu  hittaz ,  ok 
for  Simon  fa  til  [Jess  fundar7  ok  mikill  fioldi  manna  me5  honum. 
En  er  dagr  kom  sa,  ok  fegar  lysa  tok  um  morgininn,  fa  kemr 
sa  maSr  til  [fundar  Petrs7,  erZacheusS  het.  Savar  hofSingi  borg-  ^ 
arinnar  ok  mællti:  „Menn  eru  komnir  margir  ok  bi6a  fin,  Petrus, 
ok  er  Simon  oddviti  fess  H6s,    sa  er  nu  er  buinn9  at  eiga  frætu 

1  Cap  14  og  Begyndelsen  af  15  lyder  i  Fr.saaledes :  Æn  er  gerf  iz  ofrif  r  kristnom 
maunnom  a  Gyf  ingalaudi,  fa  for  Petrus  postoli  bratt  or  Jorsolum  til  Griclanz 
.iii.  vettrum  ettir  uppstigning  drottens  oc  sætti  hann  byskupstol  sinn  i  25 
Anthekio  oc  var  far  .vii.  vætr.  Sif  an  for  hann  .ii.  vætr  oc  kændi  tru 
Jesu  Cristz  of  .v.  stor  heroo  Pontum,  Galathiam,  Cappadociam,  Asiam  oc 
Bifbiniam.  Sif  an  for  hann  til  Rumaborgar  oc  ræo  far  paiastoli  .v.  vætr 
oc  .xx.,  oc  vigf  i  hann  .ii.  byskupa  Linum  oc  Cletum  oc  bauo  f  eim  umscygn- 
ing  allz  lyos  oc  at  veita  alla  fionasto,  en  hann  let  alldregi  i  millum  30 
verfa  at  halida  bonom  oc  hælgom  kænningom. 

15.  Petrus  postoli  kom  til  fundar  feira  manna,  er  nysciroir  varo  i 
Samaria  herafti  at  leggia  hændr  ifir  fa,  at  feir  toki  enn  hælga  annda. 
En  Simon  enn  fiolkungi  toc  fæ  mikit  oc  bar  at  handom  Petro  oc  qvao 
sic  myndo  gefa  honum  til  fess,  at  hann  gæfi  gipt  hins  hælga  annda.  En  35 
Petrus  sagbi  honum:  „P\x  ert  fleroarmaor  oc  fullr  lygi  oc  vela;  hvat 
hygstu  munu  kaupa  fe  gipt  heilags  anda?  Fe  fitt  fari  i  gloton  meo 
siolfom  f  er."  Sif  an  hvarf  Simon  a  braut  fra  Petro,  kastaSi  aftr  tru  Criz 
oc  scirn  sinni,  oc  toc  at  næma  fiolkyndi(!)  oc  gerfiz  o.  s.  v. 

2  [saal.  Fr. ;  er  honum  truou  A.      3  [tilf.  Fr.    4  saal.  Fr. ;    hveritveggium  4<J 
A.      5    [effa  mætti  Fr.    6  eoa  sannara  tilf.  Fr.      7  [fundar  vio  Petrum 
Fr.      8    Zakarias  Fr.      9  saal.  Fr. ;  kominn  A.      9    [Ulf.  Fr. 
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viS  f)ik."  En  er  Petrus  fra  J>etta,  f>a  [mællti  hann,  at  ser  skylldu 
hvarir  vera  skirdir  menn  ok  oskiråir.  Si6an *  mællti  hann  vi5 
kristna  menn:  „BiSium  ver  allir  saman,  brø6r,  at  gu6  styrki  mik 
nu,  er  ek  skal  fara  at  boSa  tru  sonar  hans  til  hialpar  J>eim 
5  monnum,  er  hann  sialfr  skapafti  "  Si6an  baS  hann  bøn  sinni  til 
guSs.  En  er  f>vi  var  lokit,  £a  gekk  Petrus  ut  ok  sa  fiolda  manna 
kominn  ok  Simon  fremstan,  sva  sem  allir  væri  hans  sporgongumenn. 
t*a  varS  gott  til  hlioSs,  ok  tok  Petrus  at  mæla  a  f>essa  lund : 
„Fri6r  se  yår  ollum,  er  komnir2  erut  at  iata  hinu  retta.    P'n  hverr 

10  er  hit  retta  vill  faga3,  J>a  mun  sa  taka  mikil  laun  af  almatkum 
gudi.  En  hvat  se  rettara  ne  meiri  launa  vert  af  gufti  en  vilia 
honum  f)iona?  &vi  er  sva  mællt,  at  fyrst  skal  leita  rikis  guSs 
ok  rettlætis  hans.  Sa  leitar  rettlætis  hans,  er  vita  vill,  hversu2 
honum  skal   £iona,    en  sa    leitar  rikis   guSs,    er    forvitnaz  um  f>at, 

15  hver  laun  koma  munu  eptir  J>ionostu  gu5s  En  sa  er  f>at  vill  vita, 
£a  [skal  hverium  eilif  sæla4  f>ar  i  moti  koma,  en  f>eir  er  i  gegn 
guSs  vilia  gera,  munu  taka  slikar  kvalir,  sem  hverr  er  ver6r  fyrir 
sinar  syndir.  Nu  er  i  £essu  lifi  ollum  gefit  leyfi  at  vinna  guSs 
verk,    ok  byriar    oss    fyrirs    f>vi  at  vita  guSs  vilia  sem  fyrst,  j^viat 

20  sa  mun  eigi  goS  lok  gera  a  sinu  verki,  er  sva  fremmi6  vill  vita, 
hvat  hann  skal  gera,  er  lokit  er  f>eiri  ti6,  er  vinna  ma7.  Nu  er 
su  tiS  skomm,  er  i  f>essum  heimi  er,  en  guSs  domr  nalgaz,  sa  er 
hann  dømir  at  verftleik  um  hvern  mann,  J>vi  er  f^ess8  meiri 
nauSsyn[,    at  hverr  madr  leiti 9    gu6s    vilia,    hvat  f>ess  megi  vinna, 

25  at  o51az  megi  lif  eilift.  t'essi  ord IO  mællta  ek  fyrir  ySr,  en  f>au 
munu  finnaz  i  morgum  ritningum,  f>viat  f>eir  vilia  fastast  hallda 
hinu  retta,  er  bezt  lika  guSi.  En  ef  nOkkurr  vill  f>essu  moti  mæla, 
ok  J)ikkiz  annat  vita  sannara,  f)a  segi  hann  |>at,  en  ver  munum 
hly6a,  ok  sva  hvarir  oSrum,    at  orS   var  fari  hofsamliga  oli.      £vi 

3o  hof  ek  fcetta  mal  fri&samliga,  at  ek  vil  fri&  ollum  biofta." 

^a  svaraSi  Simon:  „Ver  Jmrfum  ekki  friSar  f)ins,  en  ef  fri5 
ok  samf)ykki  skal  til  J>ess  hafa  at  vita,  hvat  hit  sanna  er,  f>a 
h6fum  ver  miok  at  f)arfleysu  hingat  farit.  En  da  el  f>at  er  bezt, 
at  hverr  han"  friS  vid  annan,  J>a  erum  ver  litils  verSir,  J)viat  friofar 
ok  illvirkiar  hafa  friS  meS    ser,    hordomsmenn    eru    samfrykkir  ok 

35  unnaz  mikit,  ok  sva  um  mart  annat,  at  {>eir  eru  opt  samf>ykkir  a 
hinn  sama  hlut,  er  odaåamenn  eru.      Nu    ef  ver  skulum  allir  eitt 

1   [tilf.  Fr.      2  bunir  Fr.      3    ælsca  Fr.     4    [saal    Fr,;    s'.vili  hann  sva  at 
oilif  sæla  skal   A.      5  af  Fr.      6  saal.  Fr. ;  traint  ei  A.      7  skylldi  Fr.      8 
40  mgl.  Fr.     9  [en  hvers  annars  at  leita  Fr.     10  Her  ender  Fr. 
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mæla  a  dessum  fundi,  ok  verSum  a  hvert  orS  sattir,  f>a  hofum 
ver  miok  fiflda  f)essa  menn,  er  nu  eru  her  komnir  at  heyra  orS 
var,  ef  ver  skulum  ekki  f>ess  mæla,  at  f>eir  viti,  hvarir  satt  segia, 
J>ar  er  hingat  til  hofum  ver  sitt  hvarir  kent.  t*vi  fnirfum  ver  ekki 
at  mæla  til  friSar  helldr  til  f>rætu,  at  f>u  megir  sigr  vega  a  oss,  5 
ef  {m  treystir  J>er,  ok  stiga  yfir  villu  vara  me5  rettri  skynsemi,  ef 
J>u  ert  viS  J>vi  buinn.  En  J>a  er  f>rætunni  er  lokit  ok  reynt  er, 
hvarir  satt  segia  e5a  hvarir  liuga,  f>a  megu  allir  sattir  vera  ok 
hafa  j>af  sem  rettast  er." 

Petr  mællti:  „Hvat  er  {>ess,  at  J>u  matt  eigi  friSinn  nefna,  10 
eSa  veiztu  eigi,  at  oli  guSs  log  eru  i  friSi  ok  til  friSar  sett?  Hvi 
neitar  £u  fricmum ,  l>ar  sem  Jm  boSar  guSs  log,  J>ar  er  meS  friSi 
standa  oli  guSs  boSorS?  En  f>ar  sem  friSrinn  verSr  rofinn,  f>ar 
geraz  misf>ykkiur  meS  monnum,  ran  ok  orrostur  margar  ok  annarr 
osomi,  sa  er  guSi  mislikar,  ok  slikar  syndir  megu  eigi  bøttar  15 
verSa,  nema  f)eir  hverfi  aptr  til  friSarins  ok  sættiz  missattir.  Ok 
verSr  af  f)vi  friSrinn  npphaf  ok  niSrlag  guSs  laga." 

Simon  svaraSi:  ,  Til  enskis  |>ikki  mer  f)in  orS  koma,  er  her 
fmrfi  um  at  tala,  en  ek  mun  nokkut  rø5a  um  guSdomsmatt  minn, 
ef  J>u  villt  falla  til  iaråar  ok  gofga  mik.  Ek  em  hinn  øSsti  kraptr,-^© 
sa  er  verit  hefir  af  upphafinu;  ek  kom  i  kviSi  Rakelar  moSur 
minnar  ;  ek  var  fra  henni  borinn  hingat  i  heim,  at  menn  (mætti) 
sia  mik..  Ek  fly  g  i  lopti  meS  elldligu  fiSri,  ok  er  mer  f>at  engi 
torføra.  Likneskiur  læt  ek  hrøraz.  Kveikta  ek  f>at,  er  a5r  var 
dautt,  ok  ek  gerSa  brauS  or  steinum.  Ek  hen"  hlaupit  af  hinum  25 
hæstum  hæSum  ok  eigi  komit  harSara  niSr,  en  mer  hefir  høgast 
verit,  £viat  englar  studdu  mik,  l>eir  er  mik  leiddu.  Ek  mun 
£etta  eigi  meS  einum  orSum  sanna,  helldr  em  ek  buinn  {>etta  allt 
at  fremia,  at  oli  f>io5  viti,  at  ek  em  sonr  guSs  æ  veranda  ok 
geri  alla  eilifa,  J>a  er  a  mik  trua.  En  orS  f)in,  Petr,  eru  oli  tom  3° 
ok  mega  enga  nytsemi  syna,  sva  sem  sa  hinn  fiolkunnigi,  er  £ik 
sendi,  matti  eigi  stoSa  ser  sialfum ,  at  hann  væri  eigi  deyddr  a 
krossi.  Ek  hefi  ok  J>ann  matt,  f>o  at  ek  verSa  h6ndum  tekinn, 
J>a  mega  f)eir  mer  eigi  hallda  minir  ovinir,  ok  eigi  sia  hvar  ek 
em.  En  {>eir  megu  mik  sia,  er  ek  vil,  at  sva  se.  En  ef  ek  vil  35 
undan  flyia,  ^a  ma  ek  auSvelldliga  fara  i  gegnum  fioll  ok  bidrg, 
ok  ma  ek  sva  vaSa  biorg  hin  horSustu  sem  leiK  Enda  ma  ek 
mik  leysa,  £0  at  ek  se  bnndinn  eSa  fiotraSr,  en  ek  ma  hina  i 
b&ndum  lata  sitia,  er  mik  bundu.  ^o  at  ek  se  i  myrkvastofu  settr, 
£a  ma  ek  i  brautu  komaz,  alldri  er  hon  sva  rambygS.     Ond  kveiki  40 
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ek  i  likneski,  sva  at  ollum  syniz  J>at  kvikr  ma&r  vera.  Ok  alldintre 
læt  ek  upp  rerina  af  i6r5u,  ok  geri  ek  Jar  landit  hrisi  vaxit,  er 
a6r  var  slettr  vollr.  Vera  ma  ek  i  elldi,  sva  at  ek  brenna  ekki. 
Ma  ek  ok  vera  j>ann  veg  a  at  sia,  sem  ek  vil,  at  eigi  verfta  ek 
5  kendr.  Tvær  asionur  ma  ek  senn  haia,  ek  ma  synaz  sauSr  e6a 
geit,  ungr  sveinn  synumz  ek,  stundum  gamall  maSr,  ok  hefi  ek 
sitt  skegg.  Visa  ma  ek  monnum  til  flår,  hvar  sem  folgit  er,  ok 
gefa  J)eim  konungdom,  er  ek  vil,  ok  vera  gofgaSr  sem  gu6.  Eigi 
J>arf  at  gera  langmælgi  um  {>etta,   margar  raunir  hafa  a  J)vi  or&it, 

bo  at  ek  gera  hvervetna  lok  a  |>vi,  er  ek  vil.  '  fa  er  Rakel  moåir 
min  sendi  mik  a  akr  at  skera  korn,  {>a  sa  e:c  f>ar  liggia  sigS 
buinn  til  skur&ar;  j>a  bauft  ek  sigSinum,  at  hann  skæri  sialfr,  ok 
skar  hann  meira  en  tiu  menn.  Margan  vift  let  ek  upp  renna  a 
einni  stundu  or  iorftu  ok  J>egar  alldin  spretfcå  a  hveriu  tre." 

i5  fa  er  Simon  haffti    ut    talat,    mællti    Petr:      fer    er    tungan 

I6ng  orSin,  ok  hefir  f>u  f»at  nu  rausat,  at  hverr  ma&r  ma  vita 
fiolkyngi  J)ina  ok  gløpi  {>a  er  fur  gerir.  fu  ert  miok  olikr  Kristi, 
£eim  er  f>u  segiz  vera,  f>viat  hans  iartegnir  eru  olloiii  nytsamar 
ok  syna  guddom   hans,    en    sionhverfingar  J)inar  eru  skripiligar  ok 

20  at  engu  nytår,  hellclr  ska6samligar  f>eim  er  f)ar  a  trua.  En  ef 
J>u  villt  eigi  iata,  at  jm  ser  fiolkunnigr,  \rd  fOrum  vi5  til  musteris 
f)ins  rut  6  J>essu  folki,  er  J)er  fylgir  nu,  ok  reyuum  til  staSar,  hverr 
fiolkunnigr  er." 

fa  tok  Simon  at  b6lva  Petri    ok  mællti  sva  illt    viS  hann  ok 

25  mikla  gu&lastan  viS  Jesum  Kristum,  at  engi  mafir  fottiz  slikt 
heyrt  hafa.  fa  gerSiz  ohlioft  mikil  ok  styriolld  af  monnum,  Jwiat 
allir  villdu  J>ekta  Simon  ok  mattu  eigi.  En  Petr  oaftiz  eigi  vi5 
Simon  ne  illyrSura  hans,  helldr  stoS  hann  i  somum  sporum  sinum 
ok  avitaSi  Simon  um  villu  sina  akafliga.     fa  tok  lySrinn  at  reiftaz 

3°  Simoni  ok  drogu  hann  i  brott  af  motinu,  ok  var5  su  hans  for,  at 
hann  var  einn  rekinn  a  braut.  en  hann  kom  fiolmennr  f)angat  ok 
drambaSi  mikit.  En  er  hlioS  var  orSit,  f>a  tok  Petr  til  måls: 
„Ver  eigum,  goSir  brøSr,  at  bera  J)olinmoMiga  rneingerftir  våndra 
manna,    J>viat  guS  ma  hefna  oskila  f)eira,    J>egar    er  hann  vill,    ok 

35  telr  hann  ser  misboftit  i  ollu  f>vi,  er  oss  er,  en  hann  vill  eigi 
hefna  fyrir  domsdag,  f>a  er  hann  sialfr  kemr  at  døma  um  alla  hluti,  ok 
lætr  hvern  hafa  j>at,  sem  hann  er  ver&r,  gott  efta  illt;  f>vi  skulum 
ver  (eigi)  taka  fyrir  hond  gu6s  at  hefna,  iyrr  en  hann  vill.  En 
J>er  allir,  er  til  guSs  vilit  hverfa  ok  i&raz  vilit    syndanna,    {)a  fallit 

40  nu  a  kne  til  bønar."     fa   tok  allr  ly8r    at    falla   til  bønar  a  ior5 
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niftr.  Siftan  hellt  Petr  hondum  sinura  til  himins  ok  baS  meS 
tårum,  at  drottinn  villdi  miskunna  f>eim  ok  taka  l>a  menn  i  sætt, 
er  til  hans  vilia  hverfa.  Ok  er  liann  haffti  beftit  fyrir  |>eim,  song 
hann  messu  ok  bau6  ollum  at  koma  fcar  ura  morguninn  eptir  ok 
heyra  kenningar  sinar.  5 

16.  En  um  morguninn  eptir  kom  einn  lærisveinn  Simonar  til 
fundar  vift  Petrum,  sa  het  Marcellus,  ok  mællti:  „Ek  bi5  f>ik,  at 
l>u  takir  vift  mer  valuftum  manni,  er  tældr  em  af  Simoni  hinum 
illa,  f)viat  ek  trufta  a  hann  sem  a  guft,  J>a  er  ek  sa  hann  gera 
marga  undarliga  hluti.  En  siftan  er  ek  heyrfta  orft  f>in,  f>a  syndiz  10 
mer  hann  eigi  guft  helldr  maftr  f>o  vandr,  P&  i  gærdag  er  hann 
var  i  brott  rekinn,  f>a  var  hann  einn,  ok  fylgda  ek  honum,  ok 
reynda  ek  eigi  litil  endemi  af  honum,  er  hann  kom  heim.  Ok  er 
hann  sa  mik  fylgia  ser,  £a  sagfti  hann  mik  sælan  ok  baft  mik  fylgia 
ser  til  huss  sins.  En  um  nottina  mællti  hann  vift  mik:  Ek  15 
mun  f)ik  lata  ollum  monnum  øftri  vera,  ef  {)U  villt  fylgia  mer 
ok  staftfestaz  ok  trua  mer.  Ok  ek  sor  honum  £at.  t*a  beiddi 
hann  mik  at  unna  honum  f>ess  søris,  ok  gerfta  ek  f>at.  Siftan 
lagSi  hann  rekindi  nokkur  a  bak  mer,  J>a  er  hann  villdi  eigi  lata 
aftra  menn  vita,  ok  baft  mik  bera  l>at  ofan  til  strandar.  Pa  forum  20 
viS  baftir,  unz  vift  komum  £ar,  er  skip  la  vift  bakka.  Siftan  tok 
hann  byrfti  af  baki  mer  ok  gekk  ut  a  skip,  ok  er  at  skammri 
stund  a  brott  horfinn,  ok  f>a  er  hann  kemr  aptr,  er  bagginn  a 
brottu  Pa  sagfti  hann  mer,  at  hann  mundi  fara  til  Romaborgar, 
ok  kvaftz  f>ar  mundu  metorft  oftlaz,  at  menn  mundu  gofga  hann  »5 
J>ar  sem  guft.  Hann  bad  mik  miok  meft  morgum  fogrum  orftum, 
at  ek  skyllda  fara  med  ser,  en  ek  nam  eigi  trua  a  |>at,  er  hann 
sagfti,  ok  baftz  ek  undan  forinni,  ok  sagfta  ek,  at  ek  heffta  fotar- 
mein,  ok  at  ek  væra  obuinn  vift  sva  langri  for,  en  her  er  kona 
min  ok  born,  ok  ma  ek  eigi  skiliaz  vift  f>au.  ta  a  taldi  hann  mik  3° 
ok  kvaft  mik  vera  litilmenni  ok  mællti  enn :  Er  f>u  fregn  agæti  mitt 
i  Romaborg,  f>a  muntu  iftraz,  at  f)u  hefir  eigi  fylgt  mer.  Siftan 
skildumz  vift.  En  hann  for  til  Romaborgar,  en  ek  for  hingat,  ok 
em  ek  nu  buinn  at  leiftrettaz,  ok  iftrumz  ek  nu  J>eirar  villu,  er 
Simon  kendi  mer."  35 

En  er  hann  haffti  mællt,  sem  hann  villdi,  l>a  bauft  Petr,  at 
hann  sæti  f>ar  eptir,  en  hann  gekk  sialfr  i  J>ann  staft,  sem  hann  haffti 
verit,  f)a  er  {>eir  Simon  rødduz  vift.  En  l>ar  var  meiri  mannfioldi 
kominn  en  hinn  fyrra  dag  at  heyra  orft  gufts.  Pa  tok  Petrus  til 
orfts  ok  syndi  J)eim  fcann  n  ann,    er  hafnat  haffti  villu  Simonar  ok  40 
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mællti:  „Sa  maSr,  goSirbrøår,  er  fer  siait  far  standa,  kom  til  fundar 
vi6  mik  fyrir  stundu  aSan  ok  sagSi  fra  fiolkyngi  Simonar,  ok  at  harm 
fikkiz  nu  fundit  hafa  i  f  essu  sinni,  ok  treystir  ser  eigi  lengr  at 
vera  i  f  essu  landi,  f  viat  nu  i  nott  let  hann  niSr  sokkva  i  siovardiup 
5  illzkutaufr  fau,  er  hann  hafSi  gert  af  illzku  sinni,  eigi  fyrir  fvi 
at  hann  iSraSiz  fiolkyngi  sinnar,  helldr  fyrir  fvi  at  hann  oaSiz,  ef 
skripindi  fau  fyndiz  eptir  honum,  at  hann  mundi  fa  fyrirdømaz 
af  landzlOgum,  ok  villdi  hann  fyrr  fyrirfara  fessum  ohreinendum 
ok  æsta  a  nyian  stofn  annarra,  far  er  hann   kemr."     En    er   Petr 

10  haf&i  lokit  sinu  mali,  {>a  toku  menn  at  stara  a  fann  vandliga,  er 
hann  haféi  sagt  fra,  ok  fotti  fat  mikil  sonnCun)  allz  fess,  er 
Petr  hafdi  mællt,  ok  var  far  engi  sa  maSr,  at  eigi  toldu  Simon 
allir  fiolkunnigan  ok  hinn  versta  villumann.  En  Marcellus  tok 
tru  ok    skirn  af  Petri   postola    ok   fylg6i    honum    avallt    si6an    ok 

15  gerSiz  mikill  gu6s  vinr,  sva  at  hann  ma  meS  rettu  vera  i  tolu 
heilagra  manna. 

17.  Siftan  gerSi  Petr  postoli  for  sina  brott  or  Jorsalalandi, 
af  fvi  at  far  tok  til  at  vaxa  ofri5r  viS  kristna  menn,  ok  foru  fa 
allir  postolar  i  brott  til  ymisra  landa,  sva  sem  heilagr  andi  kendi 

20  feim.  Psl  voru  liSnir  fra  upprisu  ok  uppstigning  vårs  drottins 
.iii.  vetr.  I^a  for  Petr  postoli  til  Anthechioborgar  ok  tok  far 
byskupsdom  fann  dag,  er  nu  hefir  heilagr  verit  halldinn  .xx. 
nottum  eptir  kyndilmessu,  ok  var  hann  a  feim  stoli  Mi.  vetr. 
Si6an  for  hann  um  .v.   storheru6  a  Grikklandi    at   kenna  monnum 

25  retta  tru,  i  Pontum,  Galatiam,  Capadociam,  Asiam,  Bithiniam. 
En  er  hann  kom  i  borg  fa  er  Tripolis  heitir,  fa  for  hann  til  husa 
f ess  mannz  er  Maron  het,  fviat  honum  var  far  vel  fallit  at  mæla 
fyrir  monnum.  P&  tok  at  drifa  fangat  fioldi  manna,  sem  straumr 
støSi.    Postolinn  ste  a  steinvegg  nokkurn  ok   taldi   fyrir   feim    um 

30  tru  retta  ok  siSsemi.  feir  menn  voru  far  nokkurir,  er  kvaldir 
voru  af  dioflum  ok  fe'llu  til  iarSar,  er  feir  heyråu  t6lu  postolans, 
ok  mælltu  ohreinir  andar  fyrir  munn  f eira  ok  ba6u,  at  hann  ræki 
fa  eigi  a  braut  fann  dag.  En  Petr  postoli  f ekti  fa  ok  ba5  fa  a 
braut  fara  sem  skiotast.     Ok  f egar  foru  feir  i  braut,  en  menninir 

35  ur5u  f egar  heilir  a  hinni  somu  stundu.  En  er  fetta  gerSiz,  fa 
baSu  margir  siukir  menn,  at  Petr  gæfi  feim  heilsu,  en  hann 
kva6z  verSa  at  luka  tolu  sinni,  aftr  hann  bæ5i  feim  heilsu.  En  su 
var  kenning  hans  ok  tala:  „Lofa&r  se  drottinn  minn  almattigr 
gu6,  sa  er  ollum  vill  miskunn  veita    ok  hialpa  ollum  monnum,   sa 

4c  er    son    sinn  drottin    varn  Jesum  Kristum  sendi   hingat  i  heim  at 
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kenna  oss  lifs  kenningar.  A  harm  skulu  allir  trua,  at  hann  er 
sonr  guås,  fo6ur  sinum  sameilifr  ok  iafn  i  ollum  krapti,  getinn 
af  foSur  fyrir  allar  tiSir  eilifliga.  En  a  varri  æfi  tok  hann 
likamligt  e5li  ok  ger6iz  maSr  ok  let  beraz  fra  meyiu.  Hann  var 
her  i  heimi  ok  kendi  ollum  gotu  til  himinrikis  ok  braut  allar  5 
torførur  a  feiri  lei6,  fa  er  hann  sialfr  syndalauss  tok  likamligan 
dau5a  a  sik  ok  ste  yfir  andardauSa  varn,  ok  me6  likarnsdau6a 
sinum  gaf  hann  eilift  lif  ok  eilifa  sælu  ollum  f  eim  er  trua  a  hann 
ok  hans  upprisu  ok  fiona  honum.  En  ér  Grikkir,  er  spakastir 
menn  eru  taldir  i  ollum  heimi,  hyggit  at  vandliga,  hvat  ek  niæli,  10 
ok  siait  at  likindum,  hvart  skynsamligra  er,  at  gofga  guS  f  ann,  er 
allar  skepnur  hefir  skapat,  ok  sva  miskunnsamr  er,  at  hann  do 
sialfr  til  lifs  ollum ,  [eåa  at  gofga j  griot  e6a  steina,  malm  eSa  tre, 
fat  er  fer  gerit  ySr  sialfir  me5  hondum  ySrum  likneski  vandra 
manna.  Hvat  kemr  feim  spekt  i  halld,  er  slikt  ætla  guS  vera?  15 
fviat  gu5  er  almattigr  ok  allz  orkandi  ok  ollu  styrandi,  en  fetta, 
er  fer  k&lluSut  gu6,  er  ovita  ok  omala,  dauft  ok  sionlaust,  ok  ma 
hvergi  hrøra  sik  ok  eigi  ser  koma  or  elldi,  ef  fvi  er  fangat 
kastat.  ^etta  mællta  ek  eigi  af  fvi,  at  fer  munut  nu  vilia  slika 
villu  faga,  helldr  fyrir  fvi  at  fer  munut  nu  vilia  hafna  sem  fyrst  ^o 
villu  f eiri,  er  frændr  ySrir  kendu  yår  i  øsku,  fviat  morgum  er 
trautt  at  hafna  veniu  sinni  ok  frænda  sinna.  En  sva  er  sundrleit 
trua  Kristz  ok  skur5go5anna,  at  engi  er  verSr  at  bera  kristins 
mannz  nafn,  nema  hann  fyrirlati  a6r  alla  gofgan  vi6  skur6go6. 
En  sa  er  eigi  vill  trua  f essarri  skynsemi  or5a,  fa  gaf  Jesus  mer  25 
ok  oss  postolum  sinum  fat  velldi,  at  ver  mættim  gera  allzkyns 
iartegnir  i  hans  nafni,  at  f  eir  try6i  af  iartegnum  f vi ,  er  f eir 
villdu  eigi  trua  af  orSum;  fvi  em  ek  nu  buinn  in  nomine  domini 
Jesu  Cristi  at  leggia  hendr  yfir  siuka  menn  ok  grøSa  fa,  at  trua 
ySur  megi  magnaz,  sva  at  engi  efi.  se  eptir  hinnar  fornu  villu.  3° 
Eigi  vilium  ver  saka  ySr  miok,  f ott  fer  ætlit  fat  vel  vera,  er 
frændr  y5rir  gofguSu,  meSan  feir  vissu  eigi  annat  sannara,  en 
fat  er  hverium  afallzdomr  at  trua  (eigi)  hinu  sanna,  er  hann  nair 
at  heyra.  &vi  mun  hverr  batna  e6a  versna  vi6  helgar  kenningar, 
at  sumir  leggia  a  hug,  en  sumir  abbaz  vi5,  fa  er  feir  verfia  35 
avita6ir  fyrir  gløpi  sina,  sva  sem  fa  er  drottinn  taldi  tru  fyrir 
GySiiigum,  at  sumir  hlyddu  honum,  en  sumir  stygftuz  vi6  hann  ok 
refiu  um  hann  fi6rra5um."  En  er  Petr  haféi  lokit  t6lu  sinni,  fa 
efndi  hann  heit  sitt  vi5  hina  siuku  menn  ok  ba8  fyrir  feim,  ok 
1  [en  dyrkit  eigi   Cd.  4° 
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fegar  fengu  feir  heilsu  sina.      SiSan  for  Petr  postoli  til  skips  or 
Tripolisborg. 

18.  En  er  hann  kom  i  ey,  fa   er  Andaradum  heitir,  fa  kom 
harm  i  hus  fat  er    i    rnyndum   var  gert.      far    sa  hann  stolpa  fa 

5  er  or  gleri  voru  gervir.  En  er  hann  leit  a  smi6i  fetta  ok  f6ru- 
nautar  hans,  fa  sa  hann  ok  feir  konu  nokkura  standa  uti  fyrir 
dyruni,  ok  ba6  fa  menn  giafar,  er  far  gengu  ut  ok  inn.  Petr 
postoli  leit  vi6  henni  ok  spurSi,  hvat  henni  var  at  meini,  f  ess  er 
hon  vann  eigi  helldr  til  atvinnu  ser  en  bi6ia   aåra.      En  hon  bles 

10  viS  ok  svaraSi:  „Væri  sva  vel,  at  ek  heféa  hendr  minar  heilar 
ok  mætta  ek  vinna,  en  nu  er  f  vi  verr,  at  ekki  er  afl.  i  f  eim,  f  viat 
fær  eru  allar  fornaSar,  ok  nær  ekki  eptir  nema  litr  einn."  Pa 
tekr  Petr  til  handa  hennar  ok  f  reifaSi  um ,  ok  var<5  hon  f  egar 
heil.     En  su   kona  var  moSir    Clementis    lærisveins  Petrs  postola. 

15  En  fa  er  feir  voru  til  brautfarar  bunir,  fa  mællti  konan  vi5 
Clementem  son  sinn:  „&11  hinn  bezti  sonr,  fat  villda  ek,  at 
launat  væri  konu  feiri,  er  mer  veitti  gisting,  fviat  hon  er  karar- 
ma6r  ok  f  arf  miok  ySar."  En  er  Petr  postoli  keyrSi  fetta,  fa 
var6  hann   feginn  goSgirni    hennar  ok    mællti    viS    hana,    at   hina 

20  siuku  skylldi  bera  fangat.  En  er  hon  var  far  komin,  fa  var  hon 
niårlogS  i  rekkiu  sinni  i  mi6ium  flokki  manna.  P&  mællti  Petr 
postoli,  sva  at  allirheyréu:  „Ef  ek  em  rettr  kennandi  sannrar  truar 
fa  risi  kona  su  upp  in  nomine  domini  Jesu  Cristi,  til  f  ess  at  trua 
f essarra  manna  styrkiz,  er  her  eru  nu  vi5  staddir,  at  feir  viti  ok  trui, 

25  at  sa  einn  er  guS,  er  skapafti  himin  ok  iord."  En  f  egar  er  Petrus 
hafSi  fetta  mællt,  fa  reis  konan  heil  upp  ok  fell  til  fota  Petri  ok 
kysti  føtr  hans,  ok  sva  allir  frændr  hennar  ok  vinir,  ok  lofu6u  gu6. 

19.  Si6an    for   Petr    til    gestaskala,    fviat   fa    var   framordit 
dags.     En  husbuandi.  sa  er  fyrir  skalanum    re5,    mællti    vid    Petr 

3°  postola:  „frater  ofallit,  at  fu  sva  heilagr  maSr  byggir  oitarligt 
hus,  far  er  ek  hen*  allt  ørit  at  fa  f>er  ok  forunautum  finum,  bæ&i 
mat  ok  klæ&i."  Petr  taldi  vi&  at  fara  meS  honum.  Pa  kom  far 
husfreyia  med  sonum  sinum  tveimr,  ok  baftu  Petr  ok  fellu  til  fota 
honum,  at  hann  skylldi  far   vera  me6  feim.      En  hann   villdi  eigi 

35  fat.  Pa,  kom  dottir  f  eira,  su  er  marga  vetr  hafbi  di&fulo6  verit, 
ok  var  lukt  i  litium  klefa,  ok  fioturr  a,  ok  hendr  hennar  voru 
eigi  lausar;  hon  fell  J>egar  til  fota  Petro,  fegar  er  hon  kom  far, 
ok  mællti:  „Rett  er  fat,  drottinn  minn,  at  fu  halldir  i  clag  me& 
oss  heilsufognuft  minn  ok  styggir  eigi  foftur  minn  ne  mo8ur.tt     En 

40  Petr  spurdi,    hvi  fat  gegndi,    er  hon  mællti,    efta  hvi   fiotrar    feir 
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væri  a  henni.  En  frændr  hennar  undru5uz,  hvi  sæta  mundi,  ok 
urdu  sva  fegnir,  at  feir  mattu  eigi  orSum  upp  koma  at  segia  Petri 
fat,  er  hann  spurSi.  En  huskarl  foSur  hennar  sagSi :  „Su  kona 
misti  vitz  sins,  fa  er  hon  var  .vii  vetra,  ok  hefir  verit  ør  si5an 
avallt;  en  nu  er  hon  meir  en  tvitug.  Hon  var  sva  o5,  at  hon  5 
beit  ok  barSi  ok  reif  klæSi  sin  ok  af  oSrum,  ef  hon  matti  na.  Margan 
mann  meiddi  hon  ok  veitti  sumum  alldrtila,  aSr  en  hon  var5 
bundin,  fviat  diofull,  er  hana  kvaldi,  ger6i  hana  hverium  karl- 
manni  styrkri.  En  sa  hinn  sami  fiandi  oaSiz,  fegar  er  fu  komt 
i  nand  ok  flySi  fra  henni,  ok  var§  hon  fegar  heil  Dyrnar  lukuz  10 
fegar  upp  sialfar,  ok  kom  hon  fa  hingat  ok  fell  fegar  til  fota 
fer,  ok  biSia  nu  allir,  at  f  u  J>iggir  soma  at  henni  ok  at  frændum 
hennar."  En  er  hann  haféi  fetta  mællt,  fa  losnu6u  bond  oli  af 
henni.  Petrus  matti  fa  eigi  dyliaz  vi5,  at  af  hans  verSleikum  var 
mærin  laus  orSin  ok  fengit  heilsu  sina.  Ok  fa  hann  gisting  ok  15 
allan  beina  af  fo6ur  hennar  SiSan  for  Petr  postoli,  unz  hann 
kom  heim  til  stols  sins  i  Anthechio. 

20.  P&  er  Petr  postoli  haféi  setit  a  stoli  sinum  siau  vetr, 
ok  geråi  allzkyns  iartegnir  i  nafni  drottins,  fa  spurSiz  til  Simonar 
hins  illa,  at  hann  var  kominn  i  Romaborg  ok  efldi  sva  miok  20 
villu  sina,  at  margir  truSu  a  hann,  at  hann  væri  guS.  En  hver- 
vetna  var  kenning  hans  skaSsamlig,  en  allra  skaSsamligust  i 
Romaborg,  fviat  far  voru  flestir  hof6ingiar  ok  gofgastir,  ok  f otti 
vi5  fvi  buit,  ef  keisarinn  tøki  vi5  villu  hans,  at  oli  heimsbygS 
mundi  næst  trua  a  hann.  I>vi  var  fat  ra5  allra  manna  kristinna,  25 
at  Petr  postoli  føri  til  Romaborgar  ok  gengi  a  mot  villu  Simonar 
ok  eyddi,  ok  f otti  fat  makligast,  at  hinn  øzti  hofSingi  kristninnar 
gengi  a  moti  hof6ingia  villumanna.  Petrus  postoli  re5z  i  fessa 
for,  ok  fylgfti  honum  Marcus  gu6spiallama<5r  ok  Clemens,  er  siSan 
var  pavi,  ok  Apollinaris  byskup,  ok  margir  aftrir  kristnir  menn,  3° 
feir  er  honum  fionuSu.  P&  var  Clauclius  keisari,  er  Petr  kom  i 
Romaborg.  Psl  voru  .xii.  vetr  liSnir  fra  uppstigningu  drottins  ok 
.xii.  nottum  eptir  iol.  Hann  gekk  fyrst  til  fundar  viS  Gyftinga  ok 
sagSi,  at  hann  var  GyMngr  at  kyni ,  ok  kva6z  fyrir  astar  sakir 
brøSra  sinna  fangat  kominn.  En  er  feir  rødduz  vi6  miok  marga  35 
daga,  fa  gat  Petr  postoli  hingatkomu  Kristz  ok  sagSi  f eim  margar 
iartegnir  drottins  ok  taldi  fyrir  f  eim,  at  hann  væri  sonr  guSs. 
En  margir  hlyddu  kenningu  Petrs  postola  ok  gerftu  iftran  fyrir 
villu  sina  ok  toku  skirn,  eigi  at  eins  GySingar  helldr  ok  margir 
Romaborgar  menn,  feir  er  truSu  a  Krist  af  kenningu  Petrs  postola.  40 
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fa  tok  bratt  at  vaxa  fioldi  kristinna  manna,  ok  var  ollum  forkunn 
a  at  heyra  orS  guSs.  Pa,  baou  f  eir  Marcum,  at  hann  gerSi  f  eim 
gu&spiall,  sva  sem  Petr  haféi  honum  fyrir  sagt,  fviat  postolinn 
matti  eigi  tømaz  fra  kenningum  viS  menn  eoa  fra  bønum  sinum. 
5  En  Marcus  gerSi  fat,  er  hann  var  beomn,  ok  ritaSi  guSspiall. 
Si5an  vigSi  Petr  postoli  hann  til  byskups,  ok  sendi  hann  i  Alex- 
andriaborg a  Egiptalandi,  ok  er  far  siSan  patriarkastoll.  Tva 
byskupa  vigSi  hann  ok  i  Romaborg,  Linum  ok  Klitum,  at  veita 
monnura  fa  fionostu  er  til  kennimanna  kemr,    en  hann  sialfr  var 

i  o  a  bønum  iafnan  ok  kendi  monnum  tru.  En  er  hann  vissi  nalgaz 
andlat  sitt,  fa  var  fat  einn  dag,  at  mart  116  var  komit  til  kirkiu 
at  heyra  hans  kenningar,  fa  mællti  hann:  „HlySi  fer  mer,  goSir 
brøSr!  Drottinn  minn  Jesus  Kristr  hefir  fat  vitrat  mer,  at  nu  er 
skamt  til  andlatz  mins.    En  ek  hefi  mann  valdan  til  f  ess  velldis, 

15  er  drottinn  minn  gaf  mer,  Clement  lærisvein  minn,  fann  er  mer 
hefir  lengi  fylgt,  ok  eru  Chonum)  oli  gu6s  l&g  einna  mest  i  kunn- 
leika;  hann  reynda  ek  go6an  mann  i  allri  freistni,  ast8aman  vi& 
gu5  ok  menn,  hreinlifan  ok  hogværan,  rettlatan  ok  hofsaman, 
folinmoSan  ok  googiarnan,    namgiarnan  ok  froSan.      Fyrir   fvi  sel 

20  ek  honum  fat  velldi,  er  gu6  gaf  mer  at  leysa  ok  binda,  ok  hans 
atkvæ&i  skal  standa  unj  alla  kristiri."  Siåan  lagSi  hann  hendr 
yfir  hofuS  honum  ok  setti  hann  i  stol  sinn  ok  vigSi  hann  til  pava. 
En  foat  Petr  postoli  væri  morgum  ti6r  af  iartegnum  sinum,  fa 
voru  margir  hinir,  er  framar  trudu  a  Simon  hinn  illa.    En  fa  var 

25  Nero  keisari  i  Romaborg  ok  truoi  hann  Simoni. 

21  1.     A  nokkurri  tiS  andaftiz  einn  gofugr  ma5r,  sa  er  morgum 
var  harmdau8i,    en  frændr  leitu5u,    ef  nokkurr    mætti    honum    lif 

1  1  C  lyder  Capitel  21  saaledes:  Eptir  fetta  toku  til  skipti  feira  Petri 
postola  ok  Simonis  fiolkynga.    Ok  er  f  eir  fluttu  fram  sinar  kenningar  hvorr 

30  eptir  sinum  h^tti  fyrir  romverskum   lyd  aa  einum  elegi,    fa    var  borit  lik 

hia  feim.  t>a  mællti  Petrus:  „Sanna  fu  tru  fiua,  Simon,  ok  reis  upp 
f enna  hinn  dauda  mann  til  lifs.  Enn  ef  f u  vill  eigi  f enna  kost,  fa  mun 
ek  fetta  gera."  Simon  svaradi  ok  kalladi  til  lydsins:  „Ef  ek  reise  fenna 
mann  upp,  fa  skuli  fer  drepa  Petrum."    Lydrinn  svaradi :    „Wer  skulum 

35  hann  kvikan  i  elldi  brenna,  ef  fu  reisir  fenna  mann  upp."    Simon  magnar 

fa  fiolkyngi  ok  kallar  diofla  til  sin  ok  gerdi  sva,  at  menn  saa  likit  hreraz. 
i>u  mællti  Petrus :  „Ef  hann  lifir,  fa  matiz  hann  ok  mæli  ok  gangi  heim 
til  herbergis."  Simon  brazt  fa  reidr  vit  ok  flydi.  En  Petrus  geck  at 
likinu  ok  reisti  upp  hinn  dauda.      Allr  lydr  kalladi  ok  mællti:    ,,Einn  er 

40  gud,  saa  er  Petrus  bodar."   Menn  gerdu  fa  får  at  Simoni  ok  villdu  brenna 

hann  i  ellde.  Enn  Petrus  stod  fyrir  fvi,  ok  for  fat  eigi  framm.  Litlu 
sidar  batt  Simon  hund  olman,  far  sem  Petrus  skylldi  fara,   ok  er  Petrus 


182 


PETRS   SAGA   POSTOLÅ.     II. 


gefa.  Kristnir  menn  IeituSu  fyrst  f>ess,  at  Petr  postoli  kømi  til 
£ess,  fviat  £eir  treystu  honum  vel,  en  heiSnir  menn  toldu,  at 
meira  mundi  stooa  tilkoma  Simonar,  en  a  f>at  sættuz  f>eir,  at 
hvartveggi  skylldi  til  koma.  Ok  er  f>eir  komu  baSir,  f>a  mællti 
Petr,  at  Simon  skylldi  gefa  lif  hinum  dauåa,  ef  hann  mætti,  ok  5 
kvaS  honum  enga  f>raut,  ef  hann  væri  Kristr.  En  Simon  svara&i 
sva:  ef  hann  skylldi  bera  ahyggiu  fyrir  J)vi,  ok  yr6i  hinn  dau6i  upp- 
reistr,  £a  kvaSz  hann  eigi  vilia  lengr  hafa  Petr  i  moti  ser. 
Lyftrinn  svara5i:  „Ver  munum  Petr  kvikan  i  elldi  brenna,  ef  f^u 
gefr  f>essum  manni  lif."  Psl  tok  Simon  at  kalla  a  diofla,  ok  gerSi  10 
sva  af  g6lldrum  sinum,  at  hinn  dauSi  {>otti  hrøraz.  Pa,  mællti 
Petr:  „Ef  hann  lifir,  f>a  mæli  hann  ok  fari  heim  til  husa  sinna 
ok  matiz.  P&  braz  Simon  reiSr  vi6  ok  villdi  i  braut  ganga,  en 
lySrinn  let  hann  eigi  kost  eiga,  ok  var5veittu  hann.  Psl  reisti 
Petr  postoli  upp  hinn  dauSa  ok  gaf  honum  lif.  Psl  kalla6i  oli  15 
f>io5 :  „Einn  er  guS,  sa  er  Petrus  bo6ar."  En  er  J>eir  villdu  Simon 
brenna  i  elldi,  {>a  kom  Petr  honum  undan  ok  mællti:  „Ørit  er 
honum  l>at  til  kvalar,  er  hann  er  yfirstiginn  i  kyngi  sinni,  lifi 
hann  ok  siai  nauSigr  vaxa  guSs  kristni."  Simon  kvaldiz  miok,  er 
hann  sa  sik  yfirstiginn,  ok  for  a  braut.  Si  San  tok  hann  hund  20 
mikinn  ok  batt  i  dyrum  fyrir  Petro,  at  hundrinn  biti  hann.  En 
Petrus  leysti  hundinn,  er  hann  kom  at  honum,  en  hundrinn  lagSi 
£egar  eptir  Simoni  ok  villdi  bita  hann  ok  bra  honum  undir  sik. 
En  Petrus  rann  eptir  honum  ok  kallafti  a  hundinn  ok  mællti: 
„Ek  byS  f>er  i  nafni  drottins  Jesu  Kristz,  at  f>u  bitir  eigi  horund  25 
hans."  P&  tok  hundrinn  at  rifa  af  honum  klæSi  oli,  en  si5an 
greip  hann  sialfan  hann  ok  dro  ok  kastaoi  honum  ni6r  fyrir 
borgarvegg,  ok  var  hann  eigi  senn  a  f>rimr  misserum. 

22.     ASr  Pall  postoli  kom  til  Romaborgar,  f>a  vitraSiz  drott- 

kom,  £a  let  Simon  hundinn  lausan  ok  sigadi  honum  aa  postolann.    Hund-  30 
rinn  snyr  ^egar  at,    |>ar  sem  Simon  er,    ok  r§dr    a    hann    ok    rekr   hann 
undir  sik.    Petrus  geck  J>a  at   med  hugg§di    ok    miskunn    ok   mællti   vid 
hundinn:    „Ek  byd  J>er  i  nafni  Jesus  Kristz,  at  £u  bitir  hann  eigi,  helldr 
rif  kl$di  hans."     Hann  gerdi  sva  sem  Petrus  baud.     Simon  tok  at  yla  sva 
sem  vargr  ok   for   ut  af   borginni,    ok  vard  J>a  eigi  vart   vid   hann   £ann  35 
vetr.     Litlu   sidar   vitradiz    drottinn  Petro  postola   ok   mællti   vi&    hann: 
„l'eir  Simon  ok  Nero  ero    fullir  dioflum   ok   bera    saman  rad  i  moti  |>er. 
Enn  J>u  skallt  eigi  ottaz,  |>viat  ek  em  med  £er,  ok  eigi  mun  ek  Juk  fyrir- 
lata.    Enn  ek  mun  gefa  £er  mikla  huggan  ok  traust  i  £inum  mannraunum, 
her  kemr  bradliga  minn  |)ionn  Pall    postoli,   ok   mun   hann  |>er  fylgia    ok  40 
alldri  sidan  vid  J>ik  skiliaz." 
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inn  Petro  ok  mællti  vi8  hann:  „f^eir  Simon  ok  Nero  fullir  af 
diOfli  bera  ra5  saman  a  moti  fer,  en  fu  skallt  eigi  ottaz,  f>viat 
ek  em  me8  fer,  ok  mim  ek  gefa  fer  fullting  Pals  postola  mins, 
ok  mim  hann  koma  a  morgim  hingat,  ok  munu  J>it  baSir  eiga 
5  f  rautir  vi6  Simon  ok  stiga  jfir  hann,  ok  siSan  fara  af  heimi  meS 
sigri  a  einum  degi  ba6ir."  En  um  morguninn  eptir  kom  Pall 
postoli  i  Eomaborg,  sva  sem  drottinn  haféi  honum  fyrirheitit. 
En  Gyftingar  foru  fegar  til  fundar  vi6  hann *  ok  mælltu:  „Sanna 
})U  tru  vara,  fa  er  fu  hafåir  i  uppruoa  finuin,    fviat  eigi  er  rett, 

10  at  fu  geriz  lærifaSir  heiSinna  fioSa,  far  er  fu  ert  GySinga  kyns, 
ok  attu  eigi  at  ey5a  skurSarskirn  2,  far  er  fu  hefir  sialfr  skurS- 
arskirn.  En  fa  er  fu  finnr  Petrum,  før  3  fu  fram  kenning  fina  i 
gegn  honum,  fviat  hann  eyddi  fyrir  oss  log  var  oli  ok  bannaSi 
oss  hatiSir  varar   ok    fyrirbauS    oss    at    hallda   fvattdaga."      Pall 

!-  svaraSi:  „I  fvi  megu  fer  marka4,  at  ek  em  sannliga  Gyoingr,  at 
ek  varSveiti  skurSarskirn  ok  ek  helld  fvattdaga,  fviat  a  f vattdegi 
hvildiz  gu6  af  ollum  verkum  sinum.  Ver  eigum  hofuSfeåra  ok 
spamanna  log,  hvat  boftar  Petrus  fvilikt  i  riki  heiSinna  manna? 
En  ef  hann  vill  kenna  nokkura  nyia  kenning,    fa  segi  fer  honum 

20  [ofundlaust,  at  viS  finnimz5,  ok  mun  ek  reyna  kenning  hans,  [sva 
at  fer  set  hia6.  [En  ef  kenning  hans  verSr  s6hnuS7  me8  vitni 
y5arra  boka,  fa  samir  oss  ollum  at  hlyoa  honum."  En  er  Pall 
haf5i  f etta  mællt,  fa  foru  GySingar  at  segia  Petro,  at  Pall  villdi 
finna  hann.     Petrus  varS  feginn,  er  hann  heyrSi  f  essi  or8,  ok  reis 

2S  upp  f egar  ok  for  at  finna  Pal  postola.  En  er  f eir  funduz,  fa  varft 
hvarr  oSrum  sva  feginn,  at  [hvargi  *  matti  vatni  hallda8.  Pall 
sagSi  fa  allan  atburft  farar  sinnar,  ok  sva  hversu  erfi<$liga9  hann 
haf8i  fangat  komit.  Psl  sag8i  ok  Petrus  honum,  hveriar  mein- 
gerftir  hann  haf6i  tekit  af  Simoni   mago  io.      Psl   for  Petrus    heim 

3o  at  aptni. 

23.  En  er  annarr  dagr  kom,  fa  for  Petr  til  fundar  vi8 
Pal  postola,  ok  fann  far  mikinn  fiolda  GySinga  fyrir  dyrum.  En 
far  var  mikil11  fræta  milli  GySinga  ok  kristinna  manna  ok  hei8- 
inna.     GySingar  mælltu:    „Ver  erum  kyng&fugir,  komnir  fra  [gu8s 


35 


1  Begyndelsen  af  Capitel  22  liertil  lyder  i  C:  f'a  er  Pall  postoli  kom 
til  Romaborgar,  komu  GySingar  til  hans  2  tru  GyfiDga  skirnar  ok 
t$gia  oskirdum  C.  3  flyt  C.  4  reyna  C.  5  [saal.  C;  at  ek  vil  finna 
hann  A.  6  [tilf.  C.  7  [saal.  C;  sannast  A.  8  [feir  felldu  tar  fyrir 
fagnadi  C.  9  saal.  C;  osælliga  A.  10  enum  fiolkynga  C.  11  sundr- 
40  fycki  mikit  ok  C. 
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vinumi  Abraham  ok  Isaaoh  ok  Jacob  ok  spamonnum,  feim  er 
gu5  sialfr  mællti  vi6  ok  syndi  feim  takn  sin  ok  leynda  doma ;  en 
fer  erut  af  heiSnum  fiooum,  ok  eru  fe5r  ySrir  [af  engu  agætir 
neraa  af2  blotum  ok  skur6go6um,  ok  [hafi  fer  3  verit  æ  rækir  fra 4 
guSi."  Pa,  svoruSu  kristnir  menn :  „l^egar  er  ver  heyrSum  hit  5 
sanna,  fa  hurfum  ver  eptir  fvi  ok  fyrirletum  villu  vara;  en  [ér 
vitit 5  log  fe&ra  yåarra,  ok  sa  fer  takn  spamanna,  ok  gengut  fer 
furrum  fotum  um  sio,  ok  sa  fer  ovini  y5ra  s6kkva  i  sio,  ok 
syndiz  ySr  elldligr  geisli  6  a  himni  um  nætr,  en  sky  Host  um  daga, 
ok  gaf  gu5  ycr  himnabrau6  7  at  føzlu  en  vatn  or  steini.  En  10 
eptir  fessa  hluti  alla  gerSu  f er  y5r  skurSgoo  ok  blotuout  fat,  en 
fer  truSut  eigi  a  guS  ok  fyrirletut  hann;  en  ver  sam  engi  takn 
ok  truSum  a  guS,  fann  er  fer  fyrirletut  ok  truSut  eigi."  En  er 
kristnir  menn  ok  Gyåingar  frættu  a  fessa  lund,  fa  tok  Pall 
postoli  til  or6a  ok  mællti:  „Eigi  skulu  fsr  hafa  frætur?  a  meSal  15 
y8ar,  helldr  skulu  fer  a  fat  lita,  at  gu5  efndi  heit  sitt,  fat  er 
hann  het  fe6r  varum  Abraham,  ok  sor  f  ess,  at  i  hans  kyni  mundi 
allar  fioSir  frifaz,  fviat  gu5  virSir  eigi  menn  at  kyni;  ok  feir  er 
i  gegn  logum  misgera,  feir  skulu  at  logum  fyrirdømaz,  en  feir 
er  fyrir  utan  log  misgera,  munu  fyrir  utan  log  fyrirfaraz,  fviat  20 
su  hyggiandi  er  gefin  i  hugskot  manna,  at  feir  megu  skilia9, 
hvat  a  milli  er  go6s  ok  illz,  at  feir  megi10  eignaz  eilifa11  6mbun 
fyrir  goo  verk,  [ok  refsi  illa  hluti  a  sialfum  ser1."  En  er  Pall 
hafåi  f etta  mællt,  fa  st66va6iz  f ræta  hvarratveggiu.  En  hoffting- 
iar  Gy5inga  avituSu  Petrum  um  fat,  er  hann  fyrirbauS  feim  [at  25 
hallda12  logfing  f  eira. 

Petrus  mællti  [ok  svaraSi  feim^:  „HlySi  fer  fvi,  brø6r,  er 
heilagr  andi  het  David  feor  varum,  at  fra  honum  mundi  sa  koma, 
er  [sitia  mundi  J4  yfir  sess^  hans.  Vi8  fann  mællti  faSir  af 
himni:  son  minn  ertu,  i  dag  gat  ek  fik.  fann  hinn  sama  s° 
krossfestu  GySingar  af  ofund  sinni,  en  hann  tok  a  sik  fessa 
hluti  alla,  til  fess  at  hann  fylldi  lausn  fa,  er  nau6synlig  var 
ollum  heimi.  Ok  sva  sem  Eva  var  ger  afl6  rifi  Adams,  sva 
skapa&iz  ok  kristnin  af  siSu  hins  krossfesta  Kristz ,  ok  var  sva 
fogr,  at  hon  hafoi  engi  ly  ti  a  ser  ne  flekk.     En  fessa  g6tu  syndi  35 

1  [tilf.  C.  2  [saal.  C;  at  engu  nytir  nema  at  A.  3  [hafit  ér  C.  4  fyrir 
C.  5  [fer  vissut  C.  6  stopull  C  7  himnamiol  C.  .  8  saal.  C;  frætni 
A.  9  hvat  feir  skulu  gera  eda  tilf.  C.  10  tilf.  C.  11  mgl.  C. 
12  [mgl  C.  13  [fa  til  Gyfinga  C.  14  [setiaz  mundi  C.  15  s§ti  C. 
16   or    C.  40 
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gu8  sonuin  Abraham,  Isaach  ok  Jacob,  [at  feir  væri  *  i  tru  Kristz 
ok  hans  kristni,  en  eigi  i  otru  GySinga.  Snuiz  fer  ok  Ja  til  gu5s 
ok  gangit  inn  i  fognuS  Abrahams  foSur  ySars,  [fviat  guS  fylldi  fat 
er  hann  het  honum,  sva  sem  spamaSrinn  mællti:  Drottinn  sor 
5  ok  mim  eigi  i6raz,  fu  ert  kennima6r  at  eilifu.  Kristr  gerSiz 
kennimaSr  a  krossi,  fa  er  hann  veitti  verolldinni  forn  holldz  sin  s 
ok  blo6s*."  En  er  postolar  drottins  hofou  fessum  orSum  mællt 
ok  morgum  fvilikum,  fa  truSi  mestr  hluti  fess  lyds  a  guS,  er 
fessi  or6  heyrSu,  en  fair  \oru  feir,   er  i  gegn  3    mælltu  [kenningu 

10  feira4  t»a  sa  hoféingiar  Gyåinga  ok  rikismenn  fio5a,  at  ey5az 
mundu  log  f eira  af  kenningu  postolanna,  ok  røgou  feir  fa  vi5 
lySinn,  ck  var8  osætti  af  orouni  feira.  En  sioan  røgSu  feir  fa 
viS  Neronem  konung,  en  feir  lofufiu  Simonem  magum.  En  er 
otal  f ioSar  sneriz  til  truar  af  kenningum  Petrs  postola,  fa  tok  ok 

15  tru  kona  Neronis  keisara,  en  hon  het  Libia,  ok  fa  tok  tru  kona 
borgargreifa  fess,  er  Agrippa  het,  en  hon  het  Agrippina,  ok 
skilduz  fær  si5an  fra  samlagi  buanda  sinna.  En  fyrir  kenning 
Pals  postola  hurfu  margir  [til  rettrar  truar2  fra  ricldarasyslu  ok 
fra  hirft  konungs  ok    gerSuz    kristnir  ok    [gerSu  eigi  aptr  hverfaS 

20  til  konungshallar  ne  riddarasyslu. 

^4.  [En  Simon  magus  fylldiz  6  ftfundar  ok  mællti  mart  illt 
um  Petrum  ok  kva6  hann  fiolkunnigan  vera.  En  feir  truSu  Simoni, 
er  sa  sionhverfingar  hans,  ok  hugSu  fat  takn  vera,  fviat  hann 
gerSi  orm  or  eiri,  fann  er  hrørSiz7,  ok  hunda  or  steini,  fa  er  go, 

*5  ok  likneski  or  mal  mi,  fau  er  hlogu  ok  hrørSuz,  en  hann  syndiz 
sialfr  fliuga  i  lopti  [i  elldz  liki+.  En  Petrus  gaf  heilsu  siukum, 
en  sion  blindum  me6  bønum  sinum,  ok  rak  diofla  fra  oSum  monn- 
um  ok  gaf  lif  dauSum.  En  hann  mællti,  at  menn  skylldu  sia  vid 
svikum  Simonar  ok  vi6  allri   villu    hans ,    ok    lata    eigi    at    velum 

30  diofuls,  fviat  hann  kvaS  Simon  vera  lygimann  ok  fiolkunnigan 
galldramann  ok  våndan  fiof,  ovin  gu6s  ok  allz  hins  retta,  ok 
kva6  bratt  augliosa  mundu  verSa  hans  illzku  fyrir  ollum  ly5.  Pa  gerSiz 
sva,  at  allir  radvandir  menn  ok  siSsamir  røgou8  Simon  ok  sogSu 
hann  vera  skrdksmann,    en  Petrum  gu5s   vin   helgan.      En  feir  er 

35  Simoni  fylgSu  baru  liugvitni  meft  honum  ok  kva6u  Petrum  fiol- 
kunnigan, [far  sem  feir  voru  sialfir  fiolkunnigir  \  En  er  fetta 
mal  kom  fyrir  Neronem  konung,    fa  bau5  hann,    at  Simon  magus 

1   [saal.  C;  ok  feir  eru  A.       2    [Ulf.  C.       3   moti  C.       4   [mgl.  C.       5 
[komu  eigi  si&an  C.      6    [Eptir  fetta  fylltiz  Simon  upp  C.      7  skreio  C. 
40         8  ræktu  C. 
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skylldi  koma  til  fundar  vi8  hann.  En  er  hann  kom  ok  sto8  fyrir 
konungi,  fa  tok  hann  at  skipta  yfirlitum  sinum  ok  asionu,  sva 
at  hann  syndiz  stundum  ungr  en  stundum  gamall,  stundum  har 
en  stundum  lagr,  en  stundum  [braz  hann  i  yms  liki  *  manna  e8a 
kvikenda.  Pst  hug8i  Nero,  at  hann  væri  sialfr2  sonr  gu8s.  Pa  5 
gekk  Simon  fram  fyrir  konunginn  ok  mællti:  „Hly8  fu  mer,  goSr 
konungr,  fviat  ek  em  sonr  gu8s  stiginn  af  himni;  allt  hingat  til 
hefi  ek  setit  Petro  fat,  at  hann  segiz  postoli  vera,  en  nu  er  mer 
tvefolld  meingerS  i 3,  fviat  PalU  [gengr  ok  i  moti  mer  oks  i  116 
me8  Petro  ok  kennir  hit  sama  sem  hann.  En  fat  skalltu  vita,  i° 
konungr,  at  eigi  mun  riki  fitt  standa,  nema  fu  raSir  feim  bana." 
Pa  var8  Nero  konungr  ahyggiufullr  ok  ba8  [gera  eptir  feim  post- 
olum  ok  lei8a  fangat  6. 

25.  En  annan  dag  eptir,  fa  er  feir  postolar  gu8s  komu  fyrir 
konung  [ok  Simon  magus7,  fa  mællti  Simon:  „]?essir  eru  læri-  J5 
sveinar  [Jesu  Nazarenis,  ok  eru  eigi  fess  ver5ir,  at  feir  heiti 
GySingar,  fott  feir  se  af  feira  kyni."  Nero  spur8i:  ,,Hvat  er 
Nazarenus9?"  Simon  svara8i:  „Borg  heitir  Nazareth  a  GySinga- 
landi,  su  er  oss  er  avallt  gagnstaftlig,  en  or  f  eiri  borg  var  læri- 
fa8ir  feira."  Nero  spur8i:  „Ef  gu8  lei5rettir  ok  eiskar  alla  menn,  *? 
hvi  hatar  f u  fessa?"  Simon  svara8i:  „]?essir  menn  tældu  allt 
GySingafolk,  at  eigi  tryfii  fat  mer10."  Petrus  svara8i  ok  mællti 
vi8  Simon:  „^oat  fu  [mættir  alla  a5ra  tæla  ",  fa  muntfueigi12 
mik  svikia,  fviat  fyrir  mik  kallaSi  gu8  fra  villu  fa,  er  fu  haf8ir 
svikit.  En  er  fu  hefir  reynt  fyrr,  at  fu  matt  eigi  vega  sigr  a  25 
mer,  fa  undrumz  ek,  af  hvi  fu  hrosar  fer  [i  augliti  konungs^, 
ok  ætlar  at  fu  munir  vega  sigr  a  lærisveinum  Kristz  me8  fiol- 
kyngi  finni."  Nero  spurSi:  „Hvat  [er  Kristr  H."  Petr  svaraSi: 
„Kristr  er  sonr  gu8s,  sa  er  Simon  f ikkiz  vera,  [ok  segiz  far  go8r, 
sem  hann  er  illr  ok  hann  vinnr  diofuls  verkis.  En  ef  fu  villt  vita,  30 
konungr,  fa  hluti,  er  um  Krist  ger8uz  a  Gy8ingalandi,  fa  lat  f u  taka 
bref^  j,at  er  Pilatus  iarl  sendi  Claudio,  ok  mattu  fa  vita  hit 
sanna."  fa  let  Nero  taka  brefiti7  ok  lesa.  En  [fessi  or8  eru  a 
brefinu^. 

I  [bra  hann  a  sik  liking  ymissa  C.     2  sannr  C.     3  mgl.  C.    4  Paulus  C  35 
5  [gerir  i  gegn  mer  ok  gengr  C.    6  [leioa  postolana  fyrir  sik  C.    7  [mgl.  C. 

8  [ens  naddverska  ok  ens  krossfesta  C.     9  enn   naddverski   C.      10  Nero 
mællti  vio  Petrum :    „Fyrir  hvi  erut  fer  otruir  ok  allt  kyn  ySart"  tilf.  C. 

II  [tælir  alla  aora  C.     izalldri  C.     13  [saal.  C;  fyrir  mer  A.     14  [saal.  C; 
Kristr  fat  væri  A.    15  [tilf.  C.     16  rit  C.     17  ritit  C.    18  [far  var  sva  ritat  C.  40 
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Pilatus  iarl  sendir  kve8iu  Claudio.  Fyrir  skommu  [bar  fann 
hlut  at,  er  ver  reyndum  sialfir1,  at  Gyoingar  fyrirdømdu  sik  ok 
kynsmenn  sina  af  ofund  sinni,  fviat  gu8  feira  af  himni  het 
feårum  feira,  at  hann  inundi  senda  feim  son  sinn,  fann  er  vera 
5  mundi  konungr  feira,  ok  var  feim  heitit,  at  hann  mundi  [afmeyiu 
fø6az2.  En  er  hann  kom,  ok  feir  sa  hann  gefa  syn  blindum,  ok 
heilsu  likfram,  ok  lif  dauSum,  ok  reka  diofla  fra  o6um  monnurn, 
ok  ganga  furruin  fotum  a3  sio  ok  stoSva  vinda,  ok  gera  margar 
a8rar  iartegnir,    sva  at  mestr  hlutr  GyMngalySs  kallafti  hann  gu8s 

10  son,  fa  fyllduz  kennimanna  hoféingiar  ofundar  [a  moti4  honum, 
ok  toku  hann  ok  selldu  mer,  ok  sogSu  hann  fiolkunnigan  ok 
gagnstaSligan  logum  feira5.  En  ek  truSa  lygi  feira,  ok  let  ek 
beria  hann,  ok  dømda  ek  hann  [til  dau6a6.  En  feir  krossfestu 
hann  ok  grofu  ok  settu  vardhallclzmenn  hia"  leidi  hans.     En  hann 

15  reis  upp  a  fri6ia  degi.  En  sva  mikil  var  illzka  GySinga,  at  feir 
gafu  var8halldz  monnum  peninga 8,  til  fess  at  feir  skylldu  fat 
segia,  at  hans  lærisveinar  [stæli  honum  9  a  brott.  En  fo  at  feir 
tøki  vi8  fenu,  fa  mattu  feir  eigi  [yfir  f  vi  f  egia,  sem  gorzt  haf5i IO 
f»Tiat  feir  sogSu,  [at  hann  hafoi  upprisit,  ok  sva  fat  at  feir  toku 

20  feit  af  Gyåingum11.  En  ek  reit  f>etta  til  fess,  at  engi  skylldi 
trua  lygi  Gy6inga,  f>ott  feir  segåi  allt  annan  veg. 

26.  En  er  rit  f  etta  var  lesit  fyrir  konunginum,  fa  [spurSi  hann 
Petr,  ef  fetta  væri  sva  sem  far  var  sagt  »*J  En  Petr  svaraSi: 
„Sva  er,  konungr,    eigi    lyg  ek   at  fer.      En    Simon    sia    er   fullr 

25  lygi  ok  flær&ar  ok  ætlar  sik  gu5  vera,  far  sem  hann  er  vandr  * 3 
maår.  En  Kristr  er  bæ&i  gu_8  ok  maSr,  ok  tok  til  fess  manndom 
a'4  gu5dom  sinn,  at  hann  leti  ser  soma  at  hialpa  monnum.  En 
fessi  Simon  er  maSr,  ok  hefir  meS  ser  dioful  fann,  er  [hverium 
manni^  vill  mein   gera,"     Simon    mællti:      „l^.at  undrumz  ek,    at 

30  fu,  konungr,  skallt  nokkurs  virSa  or5  f  essa  hins  ovitra  ok  hins 
lygnasta  fiskimannz,  er  [oitarligr  er  at  buningi  ok  16  at  mælsku 
ok  at  kyni  ok  at  allri  atferS.  En  ek  mun  eigi  sitia  honum  lengr 
fessa  meingerS,  ok  mun  ek  bio8a  englum  minum,  at  feir  hefni 
min."    Petr  svaraSi:     „Eigi    mun  ek   hræSaz   engla  fina,  en    feir 

35  1  [saal.   C;   barst  sva  at,    at  ver    reyndum  A.        2    [fra   meyiu  beraz  C. 

3  um  C.  4  [i  gegn  C.  5  sinum  C.  6  [sidan  at  vilia  feira  C.  7 
yfir  C.  8  fe  C.  9  [hefdi  tekit  likam  hans  C.  10  [f  egia  yfir  fvi,  sem 
far  gerdiz  C.  n  [sik  séd  hafa  hann  upprisa  C.  12  [mællti  Nero. 
„Segdu  mer,  Petre,  ef  fetta  er  satt"  C.       13  illr  C.         14  eilifan  Ulf.  C. 

40  15  [monnum  C.       16  [oitarligan  buning  hefir  ok  herfiligr  er  C. 


iR8 

Q  PETES    SÅ&A   POSTOLA.    II, 

munu  mik  hræSaz  i  krap  ti  drottins  Jesu  Kristz."  Nero  spurSi: 
„Hvi  hræfiiz  f>u  eigi  Simon,  er  meS  taknum  sannar  guSdom  sinn?" 
Petr  svaraSi:  „Ef  guSdomr  ermeS'  honum,  sa  er  veit  leynda 
hluti,  segi  hann  mer  nu,  hvat  ek  hygg*  eSa  hvat  ek  mun  gera. 
En  J>a  hugrenning  mun  ek  segia  [i  eyra  f>er  3,  konungr,  at  hann  5 
f>ori  eigi  at  liuga,  hvat  ek  hygg  4."  Nero  mællti:  „Gakk  hingat 
i>u,  ok  seg  mer  hvat  f>u  hyggr."  Petrus  mællti:  „Bio6  f>u,  at 
hingat  se  førårs  brauSleifr  leyniliga."  En  er  brauSleifrinn  var 
selldrPetro,  J>a  mællti  hann:  „Segi  Simon  nu,  hvat  hugt6  var  eSa 
mællt  eSa  gert."  P&  mællti  Nero:  „Hyggr  fm,  at  ek  trua  f>vi,  10 
at  Simon  viti  f»etta  eigi,  sa  er  mann  reisti  af  dau6a,  ok  gerSi  allt 
f>at  er  ek  bag  hann."  Petrus  mællti:  „Ekki  sa  ek  hann  J>at 
gera,"  Nero  svaraSi:  „Ek  sa  hann  {>etta  gera  allt,  ok  bauS  hann 
englum  sinum  at  koma  til  sin  af  himni,  ok  komu  j>eir.tt  Petrus 
mællti:  „Ef  hann  gerSi  f>at,  er  meira  var,  fyrir  hvi  gerir  hann  15 
eigi  hvat  7  rninna  er.  Segi  hann  nu,  hvat  ek  hygg  e5a  hvat  ek 
gerSa."  Nero  mællti:  „Hveriu  svarar  f>u  nu,  Simon?  Eigi  skil 
ek  nu,  hvarr  ykkarr  sannara  mælirS."  Simon  mællti:  „Segi 
Petrus,  hvat  ek  hygg  9."  Petrus  svaraSi:  „fa  mun  ek  syna,  at 
ek  veit,  hvat  hann  hyggr,  [ef  hann  gerir  J>at,  er  hann  hefir  ætlat10."  20 
Simon  mællti:  „fat  skalltu  vita,  konungr,  at  engi  veit  hugrenn- 
ingar  manna  nema  gu8  einn,  en  Petrus  lygr  ok  læzt  f>at  vita,  er 
hann  veit  eigi."  Petrus  mællti:  „SegSu,  Simon,  ef  J>u  læzt  vera 
sonr  guSs,  hvat  ek  hug6a  e6a  hvat  ek  gerSa."  En  Petrus  hafSi 
blezat  brauSleifinn  ok  brotit  i  ermar  ser  leyniliga.  fa  reiddiz  25 
Simon,  er  hann  matti  eigi  segia  hugrenning  postolans,  ok 
mællti:  „Fari  fram  hundar  olmir11  ok  svelgi  Petrum  i  augliti 
konungs."  fa  synduz  f>ar  hundar  miklir  ok  [ger5uf6ri2  atPetro. 
En  Petrus  retti  hendr  sinar  a  moti  f>eim  ok  syndi  l>eim  brau5 
J>at,  er  hann  haféi  blezat  13,  ok  hurfu  hundarnir  allir  £egar,  er  so 
]?eir  sa  brauftit.  fa  mællti  Petrus  vi6  Neronem  konung:  „Nu 
synda  ek  J>er  i  h  verki  J>at  helldr  en  [i  orSi^,  at  ek  vissa,  hvat  Simon 
hug5i,  f>viat  sa  er  het  at  senda  engla  a  moti  mer,  nu  syndi  hann 
[Jat,  at  hann  hefir  16  eigi  guSliga  engla,  helldr  hundliga."  Nero 
mællti  vi6  Simon:  „fat  ætla  ek  nu,  at  viS  sem  yfirstignir."  35 
Simon  svaraSi:     „Petrus   hefir    opt   slika    hluti    gerva  a  GySinga- 

•  1  i  C.  z  hugsa  C.  3  [|>er  hliodliga  C.  4  hugsada  C.  5  borinn  C. 
6  hugsat  C.  7  J»at  sem  C.  8  hefir  C.  9  hugsada  C.  16  [er  ek 
geri  vid  £vi  sem  hann  hugsadi  c.  11  miklir  C.  12  [foru  C.  13  vigt 
C.      14  med  C.    15  med  ordum  C.      16  [sik  hafa  med  ser  c.  4° 
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landi,  ok  atti  hann  opt  *  f  rautir  vi6  mik,  ok  er  nu  f  ess  viss 
oråinn,  at  fetta  [eitt  ra5  la  til,  at  hann  mætti2  forftaz.  En  engi 
ma  [hugrenningar  manna  sia  3  nema  gu5  einn."  Petrus  mællti: 
„[Hvimattu  eigi  sia  hugrenningar  manna,  er  fu  kveSz  guSvera4?" 

5  [f*a  mællti  Nero  viSPaulum:  „Fyrir  hvi  mælir  fu  ekki,  Paule?" 
Paulus  svaraSi:  „fat  skalltu  vita,  konungr,  at  sia  hinn  fiolkunnigi 
Simon  mun  samna  margri  illzku  at  fer,  ef  fu  lætr  hann  lengi 
fvisa  fram  faras."  Nero  spur5i:  „Hveriu  svarar  fu  nu,  Simon?" 
Hann  svaraSi:     „Nu    mun    ek  syna,    at    ek  em    gu5.      Lattu    mik 

10  hoggva  i  myrkum  sta8,  ok  lattu  mik  far  liggia,  sem  ek  var  hogg- 
vinn.  En  er  6  ek  ris  upp  a  friftia  degi,  fa  mattu  vita,  at  ek  em 
guSs  son/ 

Pa,    bau5    konungrinn7    at   gera    sva    sem  Simon   sagSi.      En 
Simon    gerSi    sva    i  gerningum    sinum    ok    golldrum,    at    far    var 

15  hrutr  til  hoggs  leiddr,  [en  monnum  syndiz  sem  Simon  væris. 
En  er  hann  var  i  myrkum  staå  hoggvinn,  fa  hafSi  sa  forvitni 
vid,  er  hoggvit  haf&i,  ok  bar  hofu6it  [til  lioss,  ok  var  fat  8  hrutz 
h6fu6,  en  hann  forSi  eigi  at  segia  konunginum,  at  eigi  yr&i  hann 
saka6r   [af  forvitni  sinni9.      En  Simon  kom  si6an   ok  tok  a  braut 

20  hræ  hrutzins,  en  blo6  hans  var  fa  storknat  eptir  a  iordu10. 
En  Simon  syndiz  Neroni  a  hinum  friftia  degi,  ok  sag6iz  upp  hafa 
risit  af  dauSa  ok  mællti:  „Lat  J>u  ferra  bloS  mitt  af  ior5u,  fviat 
ek  var  hoggvinn,  ok  reis  ek  af  dau8a  [a  friåia  degi  s,  sem  ek 
het    fer." 

25  [Litlu  si8arri  mællti  Simon   vift  konung:      „Lat  fu  gera  mer 

stopul  hafan  af  triam,  ok  mun  ek  [stiga  i  stopulinn  ok  kalla 
faSan  a  engla  mina,  ok  munu  feir  føra12  mik  til  himins  til  mins 
foSur,  sva  at  allir  siai^.  En  ef  feir  mega  eigi  slikt  gera,  fa 
[eru  feirH  lygimenn."     Nero  mællti  vi5  Petr:     „HeyrSu  nu,    hvat 

30  Simon  sagSir,  er  hann  kvedz  mundui5  syna,  hvern  krapt  hann 
hefir."  Petr  svarafti:  „Villtu  fat  skilia  konungr,  at  sa  ma6r  er 
fullr  af  diofli,  en  eigi  af  gu5i."  Nero  mællti:  „Hvat  farf  nu 
orSa  vi6?      A  morgin    skal   y6r    alla    reyna." 

1  margar  C.       2  [rad  la  til,  sva  at  hann  matti  C.       3  [hug  mannz  vita  C 
35  4  [Pu  segir  fik  gud  vera,    fyrir  hvi  segir  fu    eigi  hugrenningar  manna  C. 

S  [Ulf.  C.  6  cf  C.  7  keisarinn  C.  8  [i  lios,  ok  sa,  at  fat  var  c. 
9  [um  forvitni  sina,  fviat  honum  var  bodit  at  gera  fetta  i  myrkum 
stad  C.  10  steinum  C.  n  [En  a  oSrum  degi  C.  12  [kalla  fangat 
engla  mina  ok  bioda,  at  feir  hen"  C.  13  megi  sia  C.  14  [mattu 
40  reyna,   at  feir  eru  C.      15  Ulf.  C. 
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27.  En  fa  komu  feir  annan  dag  fyrir  konunginn,  ok  tok  Simon  til 
måls :  „Truif  f  u  f  vi  konungr,  at  ek  se  fiolkunnigr,  far  sem  ek  hefi  risit 
af dauSa?"  &a  mællti  konungr  vi5  Pal  postola:  „Hvi  mælir  fu  ekki, 
Pall,  e5a  hverr  er  f  inn  lærifaSir,  e6a  hvilik  er  kenning  f>in,  su  er  f  u 
kendir  i  borgum?  En  hit  ætla  ek,  at  fu  [ser  engi  spekingr  r  ok  5 
megir  engi  stormerki  gera."  Pall  mællti:  „Hyggr  fu  fat,  konungr, 
at  ek  muna  vilia  or5um  onytum  deila  vi5  ovitran*  mann,  ok  far 
meS  fiolkunnigan  ok  daålausan,  f  ann  er  ond  sina  selr  til  dauSa, 
ok  mun  bratt  fram  koma  glatan  hans,  fviat  hann  lygr,  [er  hann 
segiz  sa  vera,  er  3  hann  er  eigi,  ok  tælir  menn  alla  med  fiolkyngi  10 
sinni.  En  ef  fu  villt  trua4  honum,  fa  muntu  glata  ond  finni  ok 
riki,  fviat  hann  er  hinn  versti  ma5r.  Sva  sem  feir  tveir  fiol- 
kunnigu  menn  JamnesS  ok  Mambres  [a  Egiptalandi  6  leiddu  i  villu 
Pharaonem  konung  ok  her  hans  allan,  til  fess  er  feir  sukku  [i 
hafit  rau8a7,  sva  tælir  sa  ovitra  menn  meS  velum  [fo5ur  sins  15 
diofulsins8  ok  gerir  mart  illt  fyrir  fiolkyngi  sina,  ok  svikr  hann 
fa  er  ovitrir  eru  ok  gerir  mikla  meioing  [riki  finu9.  En  ek  bi6 
helgan  anda  med  tårum  IO  mins  hiarta,  at  sem  skiotast  megi  synt 
ver5a,  hversu  mikla  diofuls  villu  sia  ma6r  byor,  fviat  fa  er  hann 
ætlar  [ser  upp  at  stiga11  til  himnanna,  fa  mun  hann  ni5r  [detta  2° 
til  helvitis12,  far  er  vera  mun  gratr  ok  tanna  gnistan.  En  far 
er  fu  spurSir  at  kenningu  minnin,  fa  megu  feir  eirrir  vi5  henni 
taka,  er  f  iona  vilia  guSi  meS  hreinni  ast.  En  ek  kenda  hverium 
fat  er  til  fridar  er  [ok  astar  *4,  ok  for  ek  med  friSarboSi  allt  i  Jeru- 
salem^, talda  ek  fat  fyrir  ollum,  at  hverr  [skylldi  elska16  annan.  25 
Kenda  ek  fat  rikismonnum  ok  auéigum1?,  at  feir  drambi  eigi  [ne 
treysti  a  auSøfi  sin ,  helldr  hef6i  feir  visa  van  ok  traust  a  gu  Si, 
ok  at  feir  skipti  me§  fatøkum  ok  væri  fakklatir  gu6i,  en  feir 
er  ser  ætti  atvinnu,  yndi  fvi,  erl8  feir  ætti,  ok  girntiz  enskis 
framar.  [Kenda  ek  fatJ9  fe6rum,  at  feir  kendi  fat  sonum  sinum  30 
[at  unna  guSi;  kenda  ek  fat  sonum,    at  feir  væri   hlyånir  feSrum 

1  [hafir  enga  speki  C,     2  otruan  C.      3  [sik  vera  fat  sem  C.     4  hlyda  C. 
5  Ramnes   C.       6   [er  voru  fordum  a  Egiptalandi  ok  C.       7   [nidr  i  sia  C. 
8  [diofuls  C.         9    [velldis  fins  C.         10  m^tti  C.        11   [upp  at  hefiaz  C. 
12    [sokkva  i  it  nedra    helviti  C.         13    lærifoSur  fins(!)  C.         14  [tilf.  C-  35 
15    Jorsalaborg    C.         16    [elskadi    C.  17    audkyfingum    C.  18    [af 

ovisum  aud^fum  ne  treystiz  i  feim,  helldr  hefdi  feir  visa  van  ok  treyst- 
iz  i  miskunn  guds.  En  fat  kenda  ek  voludum,  at  feir  fagnadi  i  voladi 
sinu  ok  fackadi  gudi,  enn  feir  yndi  sliku,  sem  C.  19  [IJat  talda  ek 
fyrir  C.  4° 
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sinum  ok  møSrum  *  sinum  ok  ollum  f  rifsamligum 2  aminningum. 
Kenda  ek  fat  fiareigondum  ok  farøionnum  eSa  kaupmonnum,  at  feir 
gylldi  [vel  skatta  alla  ok  l&gskulldir  allar  3.  Kenda  ek  fat 
konum,  at  fær  [ynni  bondum  sinum  4-  ok  væri  feim  hlySnar; 
5  kenda  ek  fat  bondum,  at  feir  ynni  sinum  konum  ok  sæi  sva 
vi  o  saurlifi.5  vi5  a6rar  konur,  sem  feir  villdi  sin  ar  konur  grand - 
varar6;  fviat  fat  er  karlmanni  mislikar  vi6  oraSvanda  konu  sina, 
fa  hefnir  gu5  srikrar  syndar  oraovondum7  karlmanni.  I^at 
kenda  ek  drottnum,   at  feir   væri    høgir    vid    fræla    sina,    en   fat 

io  frælum  at  fiona8  vel  drottnum  sinum  ok  truliga  sva  sem  gu6i. 
t*at  kenda  ek  allri  kristninni  at  gofga  einn  gu5  truliga  almatkan 
ok  osyniligan.  En  su  kenning  er  mer  eigi  af  monnum  gefin, 
helldr  af  gu6i  Jesu  Kristo  ok  dyrSar  foour,  [feim  er  af  himni  mællti 
viS  mik  fessum  or6um9:      „Far  fu,  en  ek  mun  vera  me5  fer  lifs 

15  andi  ok  ollum  feim,  er  a  mik  trua,  ok  mun  ek  ena  allt  fat  er 
fu  gerir  e3a  mælir." 

28.  Nero  undra5iz  tolu  f  essa  ok  mællti  viS  Petrum :  „Hvat 
[røSir  fu  um  t6lu  fessa10?"  Petrus  svaraSi:  „Hvert  or6  er  satt, 
er  Pall  mællti;  fviat  margir   vetr  eru  nu  liSnir,    siSan  ek  tok    rit 

ao  af  ollum  byskupum,  feim  er  voru  i  Romaborgar  velldi,  ok  sogåu 
allir  [eitt  um  hans  or6  ok  verk11.  En  fa  er  hann  var  ovinr  laga 
Kristz,  kallaSi  [rodd  gu5s  hann  af  himni  "  ok  kendi  honum  hit 
sanna,  f  viat  hann  var  eigi  fyrir  6fund  ovinr  varrar  truar,  helldr 
fyrir  fvi1 3  at  hann  vissi  eigi  hit  sanna.     Enn  voru    ok    fyrir  vara 

25  æfi  villuspamenn  ok  villupostolar  sva  seran  Simon,  ok  gerSu  i 
moti  helgum  bokum  ok  villdu  glepiax5  hit  sanna;  en  fessum 
manni  Pali  fotti  nauSsyn  at  gera  i  gegn  feim,  fviat  hann  framdi 
enga  syslu  aSra  allt  fra  uppruna  sinum,  en  hann  rannsaka6i  takn 
gu5s  laga,  ok  skildiz  honum    af   fvi    at  vera  vinr    hins    sanna    en 

30  ovinr  flærSar.     En  af  fvi  at  ovinatta  hans  var  eigi  af  6fund  helldr 

af  ast  laganna,    fa   mællti  sialfr  hinn   sanni  af  himnum  vi6  hann : 

Ek    em    hinn  sanni,    sa  er  fu  [villt  orøkia16,    lat   af  f  u  at  gera  i 

•  gegn  mer,  [fviat  fu  berz  i  moti  vinum  hins  sanna1?.    En  er  hann 

1    [hlydnir   at    vera    fedgiaum    C.        2  kenningum    ok  godum    Ulf.  C.       3 
35  [skatt    ok  landaura  ok   allar  logsamligar    skylldir  C.       4    [elskadi   b^ndr 

siua  C.  s  munudlifi  C.  6  radvandar  C.  7  ograndvorum  C.  8  f  eir  f  ionadi 
C.  9  [En  er  drottinn  vorr  Jesus  Kristr  sendi  mik  til  kenningar,  fa 
mællti  hann  viQ  mik  C.  10  [segir  fu,  Petre  C.  11  [mer  slikt  fra  hans 
ordum  ok  verkum  C.  12  [himnesk  rodd  a  hann  C.  13  fat  C.  14 
40  fessi  Ulf  C,       15  nidr  briota  C.       16  [ofs^kir  C.       17  [mgl.  C. 
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varS  viss  hins  sanna,  fa  fyrirlet  hann  fat,  erhannhafSi  aSr  fylgt, 
ok  tok  at  elska  Krist,  f  ann  er  hann  hafSi  aSr  hatat,  f  ann  er  eilift 
Hf  er  ollum  ferm,  er  a  hann  trua,  ok  satt  lios  f  eiin,  er  guSs  gotu 
ganga."      Simon   mællti:-      [„Skildu    konungr!    sambundit    er   raS 
feira1  i  moti    mer.a       [Nero    spurSi:      „Hverr   er    hinn    sanni?"  5 
Simon  svaraSi:      „Ek  em  hann2    enn  sanni,    en  fessir  setia  raS  i 
gegn   mer."     [Petrus    mællti:     „Engi    er    sannleikr   i    fer,    helldr 
gerir  f  u  ok  mælir  allt  nieS   lygi3."     Nero    mællti:      „Hvat    segir 
fu  nu,  Pall?"      [Hann    svaraSi  3 :     „[Sva    er    sem    fu    hafir    heyrt 
mik  mæla  allt,  fat  er  Petrus  talaSi4,  a  einn  veg  skilium  vi  S  baSir,  IO 
fviat    viS    truum    a   einn    gud    Jesum    Kristum."      Simon    mællti: 
„Hyggr  f  u  fat,  konungr,  at  ek  muna  lengr  f  ræta  viS  menn  f essa, 
er  hug  sinn  reisa  vi&5  mer?      [En  fiS    skulut    fat    vita,    Petr    ok 
Pall6,  ef  ek  ma  ekki  her  at  ykkr  gera,  fa  munum  ver  far  koma, 
at    ek   skal   ykkr   døma,    [fviat    ek    mun    vægia    ykkr,     unz    ek  *5 
kern  i  krapt  minn7."     Pall   [svaraSi:     „Hyggr   fu  fat,    Simon,    at 
fu  munir  heSan  heill  komaz§?"      Petr  mællti:      „Fyrir  hvi   hlær 
f u  eigi  at  [fessum  oramanni  9,  er  [leikinn  er  af  diofli,  ok  hyggr,  at 
hann  muni  leynaz  mega."     Simon    mællti:     „Ek  mun  vægia  yckr, 
far    til  er    ek    syni    krapt    minn."     Paulus    svaraSi:     „Hyggr   fu,  *o 
Simon,    at  fu  munir  heill    heSan    komaz."     Petrus    mællti:     „Eigi 
mun  Simon  fyrr  trua,  at  hann  se  eigi  guS,  en  hann    ser*0    krapt 
drottins  Jesu  Kristz."    Simon  mællti :    „fu  hinn  bezti  konungr,  tru 
fu  eigi  fessum  monnum,  fviat  f eir  evu  eigi  GySingar  ok   hafa  f o 
skurSarskirn  sem  GySingar."     Pall  mællti:    „Fyrr  en  viS11  vissum  25 
hit  sanna,  fa  tokum  vift  J  *    likamliga  skurSarskirn,  en  siSan  er  viS 
sam  hit  sanna,    fa  [skirSumz    viS12    skurSarskirn  hiartans."     Petr 
mællti  vi5  Simon:    „Ef  ill  er  skurSarskirn,  fyrir  hvi  ertu  feiri  skirSr?" 
Nero  spurSi:   „Hefir  Simon  ok  skurSarskirn?"    Petr  mællti:    „Eigi 
rnatti  hann  annan  veg  meir  svikia  andirn  manna,    en  hann  liktiz  3° 
GySingum  ok   syndi    sik    kenna    guSs  log."      Nero    mællti:      „Sva 
syniz  mer,  Simon,    sem  fu  6fundir  fessa  menn,    ok  ser  fu  af  fvi 
ovinr  f eira,    at  ofund  se  a  milli  fin  ok  Kristz    feira,    ok  uggi  ek, 

1  [Samanbundit  rad  fessa  tveggia  mattu  skilia  C.  2  [En  ek  em  C. 
3  [  tilf.  G.  4  [3?at  sem  fu  heyroir  af  Petro,  ^tladu  fat  sem  ek  hafa 
fat  mællt  C.  5  i  moti  C.  6  [Enn  mællti  Simon  vid  postolana:  35 
,,Hlydit  fit  nu-'  C.  7  [mgl.  C.  8  [mællti:  Se  fu,  konungr,  hvilikar 
ognir  hann  bydr  ockr  C.  9  [manni  fessum  hoiut^rum  C.  10  [saal. 
C;  sva  er  leikinn  af  diofli,  at  hann  hyggr  leynaz  muni  harm,  en  eigi  mun 
hann  trua,  at  eigi  se  hann  guo,  fyrr  en  hann  reynir  A.  11  ver  C.  12 
[skirum  ver  ok  skirumz  C.       13  salur  C.  40 
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at  feirstigiyfir  fik  eda  komi  fari  ndkkuru  at  fer."  Simon  mællti: 
„Svikinn  ertu  nu,  konungr!"  Nero  mællti:  „Hvi1  em  ek  svik- 
inn? ^at  segi  ek,  er  ek  se  [a  fer2,  at  fii  ert  ovinr  feira  Petrs 
ok  Pals  ok  lærifo&ur  feira."  Simon  mællti:  „Eigi  er  Kristr 
5  lærifaoir  Pals."  Paulus  mællti:  „Sa  er  Petrum  lær6i  her  i  heimi, 
hann  sialfr  vitraftiz  mer  si&an  ok  lærSi  mik.  En  er  Simon  avitar 
oss  um  skur6arskirn,  segi  hann  fa,  hvi  hann  hefir  sialfr  skurSarskirn." 
Simon  mællti :  „Af  hvi  spyri  f  iS  mik  f  ess?  "  [Pall  svaraoi :  „Sok  er  til 
fess,  hvi  vi6  spyriura  fess  3."    Nero  mællti:  [„Hvat  er  nu  Simon,  forir 

to  fu  eigi  at  segia  feirn  fat,  er  feir  spyria4?  "  Simon  mællti:  „A  feiri 
ti6,  er  ek  tok  skurSarskirn,  fa  var  hon  bo6in  af  gu5i."  Postolarnir 
svåruou:  „Heyroir  f  u  nu,  konungr,  hvat  Simon  sag6i.  En  ef  go6  er 
skur6arskirn,  fyrir  hvi  [gaftu  fat  66rum  at  sok  ok  lezt  vega  fa 
menn,    er    skurSarskirn    h6f6u5?"       Nero   mællti:     „Eigi   ma    ek 

"ti  ykkr  enn  vel  trua  ne  ætla  ykkr  go6a  vera  "  Postolarnir  svoruåu: 
„Engu  mali  skiptir6  okkr,  hvart  fu  ætlar  okkr  gooa  eSa  illa, 
en  fat  er  nauSsyn,  at  fram  komi  fat,  er  lærifaSir  okkarr  het." 
Nero  mællti:  „[Eigi  er  vist,  at  ek  vilia  fat7."  Petr  svaraoi: 
„^at  mun  verda,  er  Kristr  vill,    en  eigi  fat  er   fu  villt."      Simon 

20  mællti:  „[Ser  fu8,  konungr,  at  fessir  menn  svikia  fik  ok  draga 
at  fer  vel."  Nero  mællti:  „fu  hefir  [eigi  at  fullu9  synt  mer,  at 
fu  ert  10  goor."  Simon  mællti:  „Undrumz  ek  fat,  konungr,  at  fu 
skallt  eigi  trua  sva  m6rgum  iartegnUm  ok  storum  taknum,  er  ek  synda 
fer.    "Nero  svaraSi:    „Engum  ySrum  [mistrui  ek  at  fullu11,  helldr 

25  svaraSu  fvi,  Simon,  er  ek  mun  spyria  fik."  Simon  svaraM:  „Nu 
farf  ek  eigi  at  svara  fer."  Nero,  mællti:  „Ek  mun  fik  ok 
enskis  virda,  fviat  ek  hygg,  at  fu  liugir  allt,  ok  sva  allir  fer 
frir,  ok  veit  ek  eigi,  hverium  ySrum  ek  skal  trua,  fviat  fer  synit 
allir   hug   ySarn    ostaofastan."      Petrus    mællti:     „Einn    gu5    bo6a 

30  ek,  foSur  ok  son  ok  helgan  anda,  skapara  allra  hluta,  fann  er 
gerSi  himin  ok  iorS  ok  sæ,  ok  er  hann  [allz  drottinn  ok  eilifr^ 
konungr,  ok  veiSr  eigi  endir  rikis  hans."  [Nero  spurSi:  „Hverr 
er  konungr  ok  drottinn?"  Paulus  svaraSi:  „GrøSari  allra  f ioSa  ok 
.skapari'3."      Simon  mællti:     „Ek  em  [hann  sa,  ek  em  hann  saJ4; 

35  en  fat  skulu  fiS  vita,  Petr  ok  Pall,  at  [ykkr  mun  eigi  verftafatis, 

1  I  hveriu  C.       2   [tilf.  C.      3  [mgl  C.       4  [Hvart  hr^diz  fu,  Simon,    at 
svara  feirn?  C.        5  [glatadir  fu  feim  er  hana  toku  ok  letz  vega  fa?  C. 
6    vardar  C.        7    [Er  vist  at  ek  vil  fat?  C.        8    [Hvart  ser  fu  eigi  C. 
4.0  9  [enn  ok  eigi  C.      10  ser  C.      11  [trui  ek,  ok  engan  ydvarn  mistrui  ek  C. 

12  [allra  C.     13  [tilf.  C.     14  [sa  C.     15  [fit  munut  eigi  fat  fa  C. 
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er  fi5  vilit,  ok  mun  ek  eigi  figgia  ykkr  at  pislarvattum."  Posto- 
lar  drottins  svoruSu:  „VerSi  fer  alldri  vel,  hinn  versti  Simon,  er 
fullr  ert  allrar  velar1."  Simon  mællti:  „HeyrSu,  Nero  konungr, 
ok  vit  fat,  at  [fessir  menn  liuga,  en2  ek  em  sendr  af  himni.  A 
morgun  mun  ek  upp  stiga  til  himna  ok  gera  fa  sæla,  er  mer  5 
trua,  en  syna  fessum  reiSi  mina,  er  nu  fora  at  neita  mer." 
Postolar  svoruSu:  „Okkr  kallaSi  gu  5  fyrir  longu  til  dyrSar,  en  fu 
ert  nu  kallaSr  af  diofli  [ok  hrapar  f  u  til  helvizkra  kvala  3."  Simon 
mællti:  „Hlyd  fu  mer,  goSr  konungr!  Skildu  fra  li&i  finu  fessa 
hina  oSu  menn,  at  ek  mega  fer  hollr  vera,  fa  er  ek  kern  til  10 
foSur  mins  a  himnum*."  Nero  spur6i:  „Hversu  ma  ek  fat 
reynas,  at  fu,  Simon,  farir  a6  himna?"  Simon  svarafti:  „Lattu 
gera  stopul  hafan  af  triam  storum,  ok  mun  ek  stiga  upp  i  stopulinn; 
fa  munu  koma  englar  minir  til  min  i  lopti,  fviat  feir  megu  eigi 
koma  til  min  a  iorSu  me5  syndugum  monnum."  Nero  sagSi:  „Sia  15 
vil  ek  fat,  ef  fu  efuir  fetta  heit." 

29.    f*a  let  Nero  gera  stopul  [hafan  a  viSum7   velli,    ok  bad 
koma  lyd  allan  ok  rikismeDn  til  fessa  leidmotz.    En  er  [allir  menn 
komu8  far  annan  dag,  fa  mællti  Nero  viS  postola  drottins :     „Nu 
mun  reynt  verda,  hvarir  satt  segia."    Postolarnir  svorudu:    „Skiott  2° 
mun  fat  reynt  verda,    en  eigi    munum    vid    [honum    glata,    helldr 
drottinn  Jesus  Kristr,  sa  er  Simon  segiz  vera  9. "     f»a  mællti  Pall 
vid  Petrum:     „Ek  mun  falla   a   kne   til   bønar    ok  bidia  til  guds, 
en  f u  neyt  velldis  f ins   i   gegn  honum ,    ef  f  u   ser   hann    nokkur 
odømi10  gera."      Pa   fell  Pall  a    kne    til  bønar,    en  Petrus    leit  i  25 
gegn  Simoni    ok  mællti:      „.Ger   fu  fat,    er   fu   hyggr,    fviat   nu 
nalgaz  glatan  fin,  en  dyrd  var  f roaz,  fviat  ek  se  nu  Jesum  Krist, 
ok  kallar  hann  [okkr  Pal"."    Nero  mællti:    „Hvert  munu  fid  fara 
gegn  vilia  minum?"      Petrus  svaradi:     „farigat  er  drottinn  Jesus 
Kristr  kallar  okkr."    Nero  spurdi:     „[Hverr  er  drottinn   ydvarr?"  3° 
Petrus  mællti:     „Drottinn  varr  er  Jesus  Kristr,  ok  se  ek  hann  nu 
ok   hann   kallar    mik."     Nero   mællti  i*:     „Ætli    fid    ok   eigi   til 
himins  at  fara?"    Petrus  mællti:     „^angat  f6rum  vid,  sem  drott- 
inn^ kallar  okkr."     Simon   mællti   fa  vid  Neronem:    „t^egar  er 
ek  stig  upp  til  himna,    fa  mun    ek   senda  engla   mina   til  fin  ok  35 
lata  fik  koma  til  min  [med  vegn."    Nero    [bad  hann  sva  gera1 5. 
1  illzku  C.     1   [mgl.  C.     3  [til  eilifra  pisla  C.     4  himna  C.     5  vita  C.    6 
til  G.     7  [storan  a  slettum  C.      8  [lydrinn  kom  C.      9  [saal.  C;  meo  honum 
fara  helldr  til  drottins  Jesu  Kristz  konungsins  eilifrar  dyrSar  A.     10  undr 
C.      11  [mik  ok  Paulum  C.      12   [Ulf.  c.      i3feim  likar  er  C.     14  [mgl.  a 
15  [mællti:    Giordu  fat  er  fu  m^lir  C.  40 
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SiSan  gekk  Simon  upp  i  stopulinn,  sva  at  allir  sa,  {>eir  er  hia 
voru,  ok  retti  hendrnar  fra  ser,  ok  haf6i  koronu  a  hofSi  ok  [tok 
at  fliuga  }  i  loptinu.  &a  mællti  Nero  konungr  viS  Petrum :  „Simon 
er  sannsogull  2,  en  J>i5  Pall  erut  lygnir."  Petrus  svaraSi:  „Nu 
5  muntu  bratt  reyna  ok  viss  veråa,  at  viS  erum  sannir  Kristz  læri- 
sveinar,  en  Simon  er  eigi  Kristr,  lielldr  er  hann  [magus  ok  villu- 
maSr3."  Nero  mællti:  „l^orir  £u  enn  at  mæla  i  gegn  honum, 
ok  ser  pu  hann  nu  [fara  til  himna4."  t*a  leit  Petrus  til  Pals  ok 
mællti:     ,.Paule  bro&ir,  heféu  upp  hofuS  pitt  ok  sia."    En  er  Pall 

10  [hof  upp  hofu6  sitt  5  ok  sa  Simon  fliuga,  f>a  felldi  hann  tar  ok 
mællti:  „Hvat  dvelr  pu,  Petr?  Ger  pu  pat,  er  pu  [hefir  raSit6, 
pviat  drottinn  Jesus  Kristr  kallar  okkr."  Njero  brosti  ok  mællti: 
„Nu  sia  pessir,  at  peir  eru  yfirstignir?  ok  munu  nu  øraz8."  Petr 
svara6i:      .,Nu  skalltu  reyna,  at  vi5  erum  eigi  ørir."     Pall  mællti 

15  vi5  Petrum:  „Gerou  pat,  er  pu  [tokt  upp 9."  5?a  leit  Petrus 
eptir  Simoni  ok  mællti:  „[Ærir  fianda10,  per  er  berit  hann  i 
lopti  at  svikia  hiortu  otrura  manna,  ek  søri  ySrfyrir  guS  skapara 
allra  hluta  ok  fyrir  Jesum  Kristum,  er  a  priSia  degi  reis  upp  af  dauoa, 
at  f>er  latit  Simon   nu   pegar  lausan  ok  berit   hann    eigi    lengra." 

20  1?a  fell  Simon  ni6r  a  stræti  pat,  er  kallat  er  Sacra  Via,  a  fiora 
hellusteina11,  ok  slitnaåi  hann  i  sundr  i  fiora  hluti.  En  peir 
steinar"  standa  enn  til  sigrmerkisn  postola  drottins  allt  til 
pessa  dags.  Psl  let  Nero  taka  [fra  Petrum  ok  Paulum  ok  setia  i 
bond,  en  hann  let    vandliga   varSveita    hræ    Simonar  H   ok   vænti 

25  upprisu  hans  a  priSia  degi.  Petrus  mællti:  „Eigi  mun  hann 
upp  risa,  pviat  hann  er  sannligais  dauSr  ok  dømdr  til  eilifra 
kvala.u  Nero  spuréi:  ,,Hverr  lofadi  per  at  gera  gløp  penna?" 
Petrus  svaraSi:  „træta  hans  sialfs;  en  ef  pu  villt  rettvirSa16,  f>a 
er  honum  mikit  vilnat  17  i  pvi,    er  hann    forz   fyrr    en  hann  kømi 

30  f ram  svamikilliiS  gudlastan  til  øxlingar  kvala  sinna."  Nero 
mællti:  „I^iS  gerSut  hug  minn  ahyggiufullan,  af  pvi  skal  deySa 
ykkr  illum  dau6a.u  Petrus  mællti:  „&at  mun  verSa,  er  okkr  er 
heitit,  en  eigi  pat  er  pu  villt." 

30.    p3i^9  let  Nero  setia  Petrum   i  myrkvastofu.     En  a  peiri 

35  1  [flo  C.      2  sannmall   C.       3  [fiolkunnigr  ok  lygimadr  C.      4.  [til  himins 

stiga  C.  5  [leit  upp  C.  6  [tokt  til  C.  7  yfirkomnir  C.  8  edraz 
eda  <?raz  G.  9  [hefir  radit  C.  10  [Englar  fiandans  C.  11  steina  C. 
12  hellusteinar  C.  13  sigrmarks  C.  14  [postolana  ok  binda,  en  hann 
baud,  at  hr^  Simonis  skylldi  vandliga  vardveita  C.       15    saal  C;  andliga 

40  A.     16  skilia  C.     17  veitt  C.      18  illzku  ok  tilf.  C.      19  Eptir  petta  C. 
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nottu  komu  kristnir  menn  til  hans  ok  ba5u  hann  foroa  ser  ok 
fara  i  braut  or  borginni.  Petrus  hræddiz  eigi  pislir,  helldr  let 
hann  at  bøn  lyftsins  ok  gerftiz  »  braut  at  fara.  En  er  hann  kora 
til  borgarhliSs,  {>a  sa  hann  drottin  Jesura  Krist  koma  i  moti  ser. 
Hann  laut  honum  ok  mællti:  „Hvert  ferr  fru.  drottinn?"  En  5 
Jesus  svarafii:  „Fylg  f>u  mer,  f>viat  ek  fer  i  Romaborg  at  kross- 
festaz  i  annat  sinn."  Pa,  skil  di  Petrus,  at  drottinn  mællti  f>etta 
um  pisl  hans,  ok  hvarf  hann  aptr  i  borgina,  ok  var  hann  £egar 
tekinn  af  liåsmonnum2  konungs  ok  leiddr  fyrir  domstol  hans. 
Nero  mællti  vi6  A grippam  greifa :  „Nau6syn  er  oss  at  glata  f>essum  1° 
otruum  monnum ,  af  f>vi  lattu  {>a  beria  [i  hel  3  meS  iarnsvipum 
[ok  glata  ollum  feim,  er  f>ess  kyns  menn  eru4."  Agrippa  greifi 
svaraSi:  „Eigi  er  {>eim  sa  dauSi  makligr,  er  f>u  by5r,  fviat  Paulus 
[ma  kallazs  saklauss,  en  Petrus  er  sekr  bæSi  manndraps  ok 
otruar."  Nero  spurfti,  [hveriar  helfarir  {>eir  skylldu  hafa6.  15 
Greifinn  svarafti:  „fat  syniz  mer  rett,  at  Pall  se  hoggvinn  fyrir 
aftru7  sina,  J>a  er  hann  sannar  me6  Petro,  en  [f>u  latir  Petrum 
krossfesta 8  fyrir  manndrap,  er  hann  glataSi  Simoni."  Nero  mællti, 
at  sva  skylldi  vera[,  sem  hann  dømdi  Pall  mællti:  „Skamma 
stund  mun  ek  pindr  vera,  en  sidan  lifa  æ  ok  æ  meS  Kristi  kon-  20 
ungi  minum.  En  til  f>ess  at  J>u  vitir,  at  dau5i  ok  lif  frionar 
drottni  minum  Jesu,  J>a  mun  ek  synaz  f>er  eptir  dauSann  ok 
andlat  mitt,  at  ek  em  lifandi,  ok  syna  f>at.  at  ek  ber  sigr  af  {>er, 
en  f>u  eigi  af  mer."  Nero  svaraSi:  „Lei6it  hann  a  braut  sem 
skiotast  ok  gerit  hoféi  skemra,  at  hann  vi  ti,  at  ek  em  sa  konungr,  *5 
sem  raSa  skal  lifi  hans."  SiSan  var  Pall  leiddr  a  braut.  En  er 
konungr  fra,  at  drap  hans  dvaldiz,  J>a  sendi  hann  hirSmenn  sina 
tva  Peregaritem  ok  Partimium.  En  er  J>eir  komu  f>ar,  j>a  heyrSu 
f>eir  Pal  telia  um  matt  Krrtz  fyrir  lyonum.  En  er  Pall  sa  {>essa 
drengi,  £a  mællti  hann  viS  f>a:  „Komit  hirgat,  synir,  ok  truit  a  3° 
guS,  at  andir  ykkrar  megi  hialpaz,  a  f>ann  guS,  er  mik  kveikti  til 
eilifs  lifs  sva  sem  alla  retttruandi  menn."  l^eir  svoruftu:  „ViS 
ver6um  fyrst  at  segia  konungi  fra  dvolun  lifs  J>ins.  En  £u  bid 
fyrir  okkr,  at  vift  naim  f>eiri  tru  ok  skirn,  er  £11  boåar."  Pall 
svara6i:  „Komi  f)i5  f>a  ok  til  leiMs  mins,  ok  munu  f)iS  f>ar  finna  35 
£a  Lukam  ok  Titum  lærisveina  mina,  ok   munu  £eir  duga  ykkr9." 

1  ^tladi  i  C.  2  monnum  C.  3  [til  dauds  C.  4  [myl.  C.  5  fsyniz 
mer  C.  6  [hverium  dauda  skulu  J>eir  deyia?  C.  7  otru  C.  8  [Petrus 
se  krossfestr  C.  9  [.  f'a  voru  jseir  Petrus  ok  Paulus  leiddir  fra  ogliti 
Neronis  C.  4° 
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31.  iSioan  toku  riddarar  i  hendr  Pali  ok  leiddu  hann  til 
hoggs.  En  fa  varo  a  gotu  hans  ein  g6fug  kona  ok  siSsom,  en 
hon  het  Plautilla,  Pall  mællti  vi6  hana:  „LiaSu  mer  duk  finn, 
kona,  at  binda  fyrir  andlit  mer,    er  mik  skal  hoggva,    en  ek  mun 

5  selia  fer  dukinn,  er  ek  hefi  hafSan,  sem  ek  farf."  &a  selldi 
Plautilla  honum  dukinn.  En  feir  er  Pal  leiddu  til  hoggs,  hlogu 
at  henni  ok  kvaSu  hana  ekki  mundu  ha  fa  klæSis  sins  go6s. 
Plautilla  svaraåi:  „Eigi  mun  dukrinn  fyrirfaraz,  her  mun  ek  biSa, 
unz  hann  kemr  mer  til  handa."     f*a  var  Pall  leiddr  a  stræti  fat, 

10  er  kallat  er  Via  Ostensis,  ok  hoggvinn  far  me6  sverdi,  sva  at 
fegar  skildiz  hofuSit  vio  bolinn,  ok  neincli  hofuoit  nafn  drottins  a 
hebreska  tungu,  en  or  sårum  hans  f  otti  helldr  miolk  renna  en 
bloY  En  er  feir  villdu  taka  dukinn,  fa  hvarf  hann  or  hondum 
feira.      Sioan  kom  lios  mikit  yfir  likit,    sva   at  hinir  heidnu  hurfu 

15  i  braut  ok  foru  heim  a  leiS.  En  er  feir  fundu  Plautillam,  fa 
spur5u  feir  hana  i  haSsemi,  hvar  dukr  hennar  væri,  er  Pall  hefSi 
henni  førSan.  Plautilla  svaraSi:  „Her  er  dukrinn,  fviat  hann 
kom  med  otali  engla  ok  førSi  mer,  sem  hann  het  mer,  ok  mællti: 
fu  beindir  fyrir  mer,  Plautilla,    her  a  iorSu,  en  ek  mun  af  bragSi 

20  beina  for  fina  til  himna."  SiSan  tok  hon  duk  sinn  or  serk  ser  ok 
syndi  f  eim.  En  feir  urSu  okve8a  viS,  er  feir  sa  dukinn  bloSgan, 
ok  kendu,  at  sa  var  hinn  sami,  sem  Pall  hafSi  halt,  ok  foru  siSan 
skyndiliga  heim  at  segia  konungi  fau  tiftindi,  er  gerz  h6fdu. 

32.  En  er  Petr  var    leiddr  til  kross,    fa   mællti    hann    sva: 
25  „Drottinn  mirm  Jesus  Kristr,  fa  er  hann   kom  hingat  i  heim,    fa 

var  hann  a  rettum  krossi  pindr.  En  hann  kallar  mik  til  himins 
ai  iorSu,  af  f  vi  skal  ek  horfa  hoféi  til  iardar  en  fotum  til  himins 
a  krossinum,  at  ek  em  eigi  verdratdeyia  sem  drottinn  minn."    Pa, 

1   Cap.  31  lyder  i  C  saaledes:    Enn   er  Pall   postoli   var   til  hogs  leiddr, 
30  fa  var  a  gotu  hans  ein  gofug  husfru  ok  sidsaum,    enn   hon  het  Plautilla. 

Postolinn  mællti  vid  hana:  „Liadu  mer  duk  finn  at  binda  fyrir  ogu  mer, 
fa  er  ek  em  hoggvin,  enn  ek  (mun)  f$ra  fer  dukinn,  fa  er  ek  hefi  haft.'* 
Enn  feir  menn,  sem  Paulum  leiddu  til  hoggs,  hlogu  at  henni  ok  meJltu: 
„Hvi  tapar  fu,  kona,  duk  finum  sva  godum?"  Hon  svaradi:  „Eigi  tyni 
ek  honum,  helldr  mun  ek  her  bida,  til  fess  er  hann  kemr  mer  til  handa." 
P&  var  enn  s<?li  Pall  hoggvin,  ok  syndiz  miolk  renna  or  sari  hans.  Enn 
er  feir  villdu  taka  dukin,  fa  hvarf  hann  or  hondum  f  eim.  Sidan  fundu 
feir  Plautillam  ok  m^lltu  vid  hana  med  hådi:  „Hvar  er  nu  dukr  finn, 
er  Paulus  het  at  fera  fer?"  Hon  svaradi:  „Her  hefi  ek  dukinn,  fviat 
hann  kom  sialfr,  sva  sem  hann  het."  P&  tok  hon  or  serk  ser  blodgan 
ok  syndi  f eim     Enn  feir  urdu  ottafullir,  er  feir  sa  dukin  blodgan  ok  kendu. 
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sneru  feir  krossi  hans,    ok   horféu  hendr  hans  niSr    en   føtr    upp. 

En    fa  kom  fangat    mikill   fioldi    kristins    ly5s,    ok  bolvoftu    Nero 

konungi,    en  sumir  villdu    vega   hann.      En    Petrus   bannaSi   {>eim 

fat  ok  mællti:     „Hepti  fer,  synir,    eigi  for  mina,  fviat  føtr  minir 

ganga  nu  himneska  gotu.    Eigi  skulu  fer  ogle6iaz,  fagni  fer  helldr    5 

meS  mer,  fviat  ek  mim  taka  i  dag  laun   erfi6is  mins  ok  bua  rum 

yftart  a  hiuinum.     Su  er  osamvirSilig  miskunn,    er  mer    er  veitt  i 

samvistu  krossins,    fviat  nu  em  ek    samtengdr  gu5i  i  fessu  astar- 

bandi,    at  ek  mun  alldri  vi6  hann   skiliaz,  er  ek  em  festr   a  hans 

sigrmark,    fviat  fetta  er    lifstre,    fat  er  Jesus  Kristr   dro    til    sin  10 

alla  hluti,  fa  er  hann  var  hafér  a  fat,    ok    leysti    allan   heim  Ira 

eilifum  dauSa.      En  Romaborgarmenn,    fer    er  a  Krist  truit  ok  af 

honum  einum  væntit  alirar  hialpar  ok  miskunnar,    minniz  fer  ok 

a  hans  f  olinmøSi  ok  huggøSi ,   hve  margar    iartegnir    hann    syndi 

y8r  fyrir  minar  bønir.      BiSi  fer  ok  fa,    unz    hann    kemr   i  enda  15 

heimsins  ok  gelldr  hverium    eptir   verSleika.     Drottinn  minn  hefir 

y&r  fat  synt  i  dag   i    piningu    minni,    er    hann   mællti   fyrrmeirr. 

at  eigi  væri  lærisveinn    framar  en  lærifaåir    ne    fræll    gofgari    en 

drottinn  hans.      Nu    er    mer    vegsamligt    at    deyia    a    pislarmarki 

mins  drottins  ok  lærifo5ur,    ok  ma  ek   eigi  framar  beiSa  en  likiaz  20 

drottni  minum  i  piningu  "     Psl   mællti   hinn '  sæli  Petrus   fessum 

orSum:      „^er  geri  ek  fakkir,    drottinn   minn  Jesus   Kristr,    sonr 

guSs  lifanda,  eigi  at  eins  meS  orSum  helldr  ok  me5  andanum,  f  eim 

er  fik  eiskar  ok  vi5  fik  mælir  ok  fik  bi8r  ok  a  fer  helldr,  ok  fik 

ma  skilia  ok  fik  ser:  fu  ert  mer  ørinn  til  allra  hluta,    sva  at  ek 

.  .  .  zs 

farf  enskis  annars  en  finnar    miskunnar.      En   fess    bi5    ek    fik, 

drottinn,    at   f  u    gefir  fessum  monnum  fa    huggunarsyn,    at    feir 

siai    fann    fagnaS,    er  mer  er  veittr  i  dag."      En   er    hann   haf3i 

fetta  mællt,  fa  gafz  feim,    er  gretu   pining  hans,    su  huggun,    at 

feir  sa  engla  me6  biortum   koronum   uppi    a  krossinum   ok  rett-  3° 

snuinn  krossinn,  ok  hallda  bok   fyrir  Petri,   feiri    er  Kristr   haf8i 

feim  sellt ;    en  af  feiri  bok    syndiz  feim  hann  hvert  ord  lesa,    er 

hann  mællti.      ]?a    ur8u  feir   sva    fegnir   allir    kristnir   menn,    er 

fetta  sa,  at  allan  hryggleik  tok    af  feim ,    en  heiSnir  menn    hurfu 

braut  fyrir  guds  krap  ti.     Psl  sa  Petrus,    at  margir  voru  huggaSir  35 

af  hans  dyr5  ok  f akkaSi  guSi  fat,  er   feim   var  veitt,    ok  mællti : 

„fcakkir  geri  ek  fer,  drottinn,    go&r  hirSir,    at  sauSir  finir,    er  fu 

selldir  mer  at  geyma,    skulu  nu  fagna  meS  mer.     En   nu   fel    ek 

fa  fer  a  hendi,    ok  varSveittu  fa  ok    samna   feim    til    fins  huss, 

fviat  fu  ert  oss  ollum  eilif  gnott,   fer   se  dyr5    um  alldir  allda.a  40 
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En  er  allir  sogdu  Amen,  fa  andadiz  hinn  sæli  Petrus  postoli 
hof6ingi  annarra  postola,  vegsamaSr  af  guM  sva  framarliga,  at  hann 
var  a  krossi  pindr  sem  sialfr  drottinn,  fa  er  hann  leysti  allan 
heira  fra  eilifum  piningum1. 

5  35.     En  Marcellus,  sa  er  skilit  hai'6i  vift  Simonem  magum  ok 

fylgfti  Petro,  hann  tok  lik  postolans  af  krossinum ,  sva  at  hann 
ba6  eigi  leyfis  konunginn.  Psl  synduz  nokkurir  menn  helgir,  feir 
er  komnir  letuz  fra  Jorsolum,  feir  voru  at  me5  Marcello  at  j)iona 
likinu  postolans    ok    før6u  til  sta6ar    fess  er  heitir  Vatikanus  ok 

io  smurou  dyrligum  smyrslum  ok  logSu  i  steinfro.  Sioan  mælltu 
hinir  nykornnu  menn  viS  ly6inn:  „f^er  eigit  at  fagna  ok  glaSir 
vera,  fviat  fer  hafit  heyrt  formæli  hinna  øztu  postola  drottins 
Jesu  Kristz.  En  fat  skulu  fer  vita,  at  hinn  versti  konungr  Nero 
mun  eigi  lengi  lifa  ne  fagna  vigi  postolanna,    ok    mun  hann  bratt 

,5  ræntr  vera  riki  sinu.u  Pa  var  ok  sva  komit  ofokkasælld  konungs 
vi6  alla  Romaborgarmenn,  at  f eir  attu  f ing  ok  urSu  a  fat  sattir  at 
taka  konunginn  ok  festa  i  stagl  ok  beria  unz  hann  døi.  Pai  var 
ok  a  f eim  degi,  er  postolar  guSs  foru  af  fessum  heimi  til  guSs, 
at  Pall  kom  inn  i  holl  konungs  at  loknum    dyrum    ok    stoS    fyrir 

20  honum  ok  mællti:      „Sia  fu  nu,    konungr,  at  Pall  er  her  kominn, 

i  Capp.  32,  33  og  34  lyde  i  C  saaledes:  Enn  er  hinn  s^li  Petrus  postoli 
var  til  kross  leiddr,  fa  mællti  hann  sva:  „Drottinn  min  Jesus  Kristr,  fa 
er  hann  kom  hingat  i  heim  af  himni,  var  hann  a  rettum  krossi  pindr. 
Enn  hann  kallar  mik  af  iordu  til  himins.     Af  fvi    skal  ek  horfa  hofdi  til 

25  iardar  enn  fotum  til  himins  a  krossinum,   at   ek  em  eigi   verdr   at    deyia 

sva  horfandi  a  krossi  sem  drottinn  min."  £>a  sneru  feir  krossinum.  £a 
kom  otal  lyds  fangat  ok  bolvadi  Neroni,  ok  vildu  sumir  drepa  hann. 
Enn  Petrus  bannadi  feim  fat  ok  mællti:  „Synir  minir,  talmit  eigi  får 
mina.  f  viat  fetr  minir  ganga  nu  himneska  gotu.     Eigi  skulut  er  oglediaz, 

30  fagnit  fer  helldr  med  mer,  f viat  ek  mun  i  dag  taka   avoxt  erfidis  mins." 

Enn  er  hann  hafdi  fetta  m^llt,  fa  kalladi  hann  til  guds  ok  méllti  sva: 
„^ackir  geri  ok  fer,  godr  hirdir,  fviat  saudir  finir  fagna  med  mer,  feir 
sem  fu  selldir  mer.  Enn  ek  bid,  at  feir  taki  hlut  miskunnar  med  mer. 
£er  a  hendi  fel  ek  saudi  fa  sem  f u  selldir  mer,  at  feir  viti  mik  enn  vera 

35  ser  at  hialp,  sva  sem  feir  vita,  at  fu  vart  mer  at  hialp,   fa  er  ek  vard- 

veitta  hiord  fina."  Enn  fa  andadiz  hann,  er  hann  hafdi  fetta  m^llt 
Pa,  vitruduz  far  helgir  menn,  feir  sem  far  hofdu  eigi  senir  verit  fyrr,  ok 
letuz  vera  komnir  or  H(i)erusalem.  I>eir  toku  likam  ens  s$la  Petri  postola 
ok  grofu  i  stad  feim,  er  Vaticanus  heitir.     At  f essu  verki  med  feim  var 

40  madr  sa  gofugr,  er  Marcellus  het,    sem  fyrr  var  nefndr.     Enn  feir  menn 

er  komnir  voru  mælltu  vid  lydin:  „Glediz  fer  ok  fagnit,  fviat  fer  namut 
at  eiga  ydr  hialparmenn  ena  dyruztu   vini   drottins   Jesus   Kristz.     Enn 
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ok  em  ek  nu  hir6ma6r  hins  eilifa  konungs,  ok  mattu  nu  trua,  er 
f  u  ser,  at  ek  em  eigi  dauSr,  helldr  lin  ek  nu  meS  guSi  minum.  En 
f  u,  vesæll  ma5r,  att  nu  skamt  eptir  olifat  ok  (munt)  fara  til  eilifra 
kvala,  fviat  fu  hefir  marga  go6a  menn  latit  vega  ok  gert  margar 
odadir  aSrar."  En  er  hann  haf6i  fetta  mællt,  fa  hvarf  hann 
fegar.  En  viS  allt  saman  fetta,  frett  fessa  ok  vitrun,  fa  vard 
hann  fegar  felmsfullr  ok  vissi  eigi,  hvat  hann  skylldi  at  hafaz, 
ok  hliop  i  braut  fra  ollu  riki  sinu  ok  varo  at  giallti;  ok  voru 
feir  menn,  er  siSast  sa  til,  at  dyr  rifu  hann  i  sundr. 

34.  En  fessir  tveir  hofSingiar  ok  postolar  Petr  ok  Pall  voru 
pindir  a  hinu  siaunda  ari  hins  fioroa  tigar  eptir  uppstigning 
drottins.  En  er  Grikkir  villdu  hafa  a  braut  me6  ser  likamafeira 
til  austrlanda,  fa  gerSiz  landskialfti  mikill,  ok  runnu  eptir  feim 
Romaborgarmenn  ok  gripu '  fa  hondum  i  feim  staS,  er  Kata- 
kumbas  heitir  a  Appia  gotu  a  hinni  frioiu  milu  fra  borginni.  15 
Ok  voru  helgir  domar  f  eira  far  varftveittir  .iii.  misseri,  unz  sa 
umbuningr  var  buinn,  er  feir  villdu  hafa  lata.  SiSan  var  likami 
Petr  s  før  or  i  f  ann  sta6,  sem  fyrir  ondverou  var  grafinn,  fat  heitir 
Vatekanus,  ok  gofgar  fann  sta5  allt  kristit  folk  En  likami  Pals 
var  førår  a  Ostensis  gotu,  tvær  milur  fra  borginni,  far  sem  hann  *° 
var  hoggvinn.  En  i  hvarumtveggia  fessarra  sta6a  geraz  otal 
iarteigna  allt  til  fessa  dags.  BiSium  nu  einkannliga  allzvalldanda 
gu5,  sa  er  fessum  sinum  tveimr  postolum  ok  ollum  o5rum  gaf 
fat  valid  at  leysa  ok  bincla  a  iorftu,  at  ver  mættim  af  heyrftu 
f  eira  truarinnar  eptirdømi  f  eira  fotsporum  eptir   fylgia    i   lin    ok  25 

fat  skulut  er  vita,  at  f essi  en  versti  keisari  Nero  mun  eigi  lengi  hallda 
riki  eptir  dauda  postola  guds."  t'ess  var  ok  eigi  langt  at  bida,  at  Nero 
vard  fyrir  hatri  lidsmanna  sinna  ok  allz  lyds,  sva  at  menn  urdu  a  fat 
samrada  at  binda  hann  ok  beria  stongum.  Enn  er  hann  vard  varr  vid 
fetta,  fa  kom  hrezla  mikil  yfir  hann,  ok  flydi  sva  at  hann  fannz  alMri  3° 
sidan.  En  feir  menn  voru,  er  fat  sogdu,  at  hann  villtiz  a  vidum  ok 
f<?riz  af  hungri  ok  kulda,  ok  rifi  vargar  hr$  hans.  Enn  er  Girkir  villdu 
a  brott  taka  likama  postolanna  ok  hafa  med  ser  til  austrlanda,  fa 
gerdiz  landskialpti  mikill,  ok  foru  a  mot  f  eim  Romaborgarmenn  i  f  eim 
stad,  er  kalladr  er  Catacumbas,  friar  milur  ira  Romaborg  a  gotu  feiri,  35 
er  Appia  heitir.  I  f  eim  stad  ero  vardveittir  likamir  f  eira  postolanna 
.iiii.  vetr  ok  .vii.  manadi,  ok  sidan  voru  far  kirkiur  giorvar  ok  buit  um 
likamina  med  dyrd  ok  veg  ok  guds  lofi.  Enn  far  verda  margar  iarteinir, 
ok  mega  menn  far  b^nir  geta  allt  til  fessa  dags  af  drottni  vorum  Jesu 
Kristo,  feim  er  med  fedr  ok  helgum  anda  lifir  ok  rikir  einn  gud  i  40 
frenningu  um  allar  alldir.    Amen. 
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dau6a,  meS  lifandi  tru  at  stunda1  til  guds  ok  fyrir  hans  na5  ok 
ver6ugleika  o6laz  syndanna  fyrirgefning  ok  upprisu  eilifs  lifs  fyrir 
Jesum  Kristum  varn  drottin.     Amen. 


F  r  agmenter. 

5 manna. 

17.  Sif  an  gerfi  Petrus  for  braut  af  Jorsalalande,  fviat  fa 
toc  at  vaxa  ofrifr  vif  cristna  menn,  oc  foro  aller  postolar  braut 
or  Jorsolom  til  ymissa  landa,  sva  sera  heilagr  ånde  kendi  feim. 
En  fa  voro  .iii.    vetr  lianer   fra  upstigningo    drottens2.      Fa    for 

IO  Petrus  til  Anfekio  oc  toc  far  byscopsdom  fann  dag,  es  nu  er 
heilagr  latinn  .xx.  nottom  post  m°(!)  messo,  oc  var  hann  at  feim 
stoli  .vii.  vetr.  Sifan  for  hann  of  .v.  storherot  a  Griclande  at 
kenna  monnom  retta  tru,  Pontum,  Galaf  iam,  Cappadociam,  Asiam 
oc  Bifiniam.     En    er  hann  com  i  borg  fa    es  Tripolis  heiter,    fa 

15  ferr  bann  til  husa  fess  manz,  er  Maron  hét,  fviat  honom  var  far 
vel  fallit  at  mela  firer  monnom.  Psl  toc  at  driva  fingat  fiølfi 
manna,  sem  stromr  stQfi.  En  hann  stigr  a  steinveg  nøcqern  oc 
tal|)i  firer  monnom  tru  oc  of  sidserne  rétta.  ferr  menn  voro  far 
nøcqerer,    er  qvalfer   voro  af   dioflom   oc  fello  til  iarfar,    es  j>eir 

20  heyrfo  tolo  postolans,  oc  melto  ener  ohreino  andar  firer  munn 
J>eira  oc  bofo,  at  hann  reki  fa  eigi  a  braut  a  feim  dege.  En 
Petr  fecti  fa  oc  baf  fa  fara,  sem  scioter  være  feir.  Oc  foro 
feir  fegar  a  braut.  En  menuener  urfo  fegar  heiler  a  enni 
s(a)umo   stundo.     En  er    fetta  gerfesc,    fa   bofo    marger    siuker 

25  menn  Petr,  at  hann  gefi  feim  heilso.  En  sia  var  kenning  hans 
oc  tala:  „Lovafr  se  [almattegr  gof  3,  sa  er  øllom  mønnom  vill 
miscunn  veita  oc  ollom  hialpa,  sa  er  son  sinn  [drotten  varn  4  Jesum 
Cristum  sende  hingat  i  heim  at  kenna  oss  lifs  kenningar.  A 
hann  scolo  aller  trua,  at  hann  er  gof  s  sonr,    sameilifr  fefr  sinom 

30  1  standa  Cd.      z  domini    Cd.       3  [omnipotens  deus  Cd.        +  [dominum 

nostrum  Cd. 
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oc  iafn  i  ollom  crafti,  getinn  af  fejr  firer  allar  tijer  eilifliga.    En 
a  varri  efe  toc  hann  licamligt  øj>li  oc  gerjisc  majr  oc  lét  berasc 
fra  meyio.     Hann  var  her  i  heime  oc  kendi  ollom  gøto  til  himen- 
rikes  oc  braut  allar  torføror  a  Jeiri  leij,  Ja  er  hann  sialfr  *  syn  Ja     ■ 
laus  toc   licamligan  dauja  a  sic   oc  ste   iver    andar    dauja    vårn    5 
mej  licams  dauja  sinom.      Hann  gaf  oc  ollom  eilift   lif  oc   eilifa 
selo  i  upriso  sinni,  Jeim  er  a  hann  trua  oc  honom  Jiona.     En  ér 
Griker,    es  spacaster  manna  ero  callajer  i  øllom  heime,  hvggit  at 
ér  vandliga  at  {»vi,    es  ec  meli,  oc  sét  at  glikendom,    hvart  scyn- 
samligra  er,    at  gaufga  goj  Jann  er  alla   scepno  hefer   scapat   oc  10 
sva  er  miscunnsamr,    at  hann  do   sialfr1  til  lifs  scepno  sinni,  eja 
at  gøfga  griot  oc  malm  eja  tre,  Jat  er  ér  sialfer2  gerit  mej  hondom 
yjr,  licneski  våndra  manna.      Hvat    cømr    Jeim    speki    i  hald,   es 
slict  etla  goj    vera,    Jviat   goj    er  almattegr?   oc    alz  orcandi  oc 
ollo  styrandi.     En  Jetta   es  ér  callit  goj,  er   ovita  ero  oc  omala,  15 
dauf  oc  sionlaus,    oc  ma  hvergi  hrøra  sic    oc  eigi  sér  braut  coma 
or    eldi,    ef  Jeim    es   Jingat    castat.      ^etta    meli  ec    eigi   firer 
Jvi,  at  ér  mynit  nu  vilia  slica   villo  fåga,    heldr   firer   Jvi    at   ér 
hafnit  sem  mest  Jeim  vanja  trunnar,   es  frændr  yjrer  kendo  yjr  i 
øsco,    Jviat   morgom    es    traut   at   hafna   venio    sinni  oc   frænda  20 
sinna.     En  sva  er  syndrleit  trua  Cristz  oc  scurjgojanna,   at    engi 
er  verjr  at  bera  cristins4  manz  namn,  [nema  hann  firerlatis   åjr 
alla  gøfgon  vij  scurjgojs.     En  sa  er  eigi    vill  trua  Jvisa  af  or  Ja 
scynseme7,    Ja  gaf    Cristr   mér    oc    oss    ollom    postolom    sinom 
Jat    veldi,    at   vér   mettem    gera    alzcyns    iarteiner   i   hans  nafni,  25 
at  Jeir  tryji  af  iarteinom  Jvi,  er  Jeir   trujo  [eigi  af  orjom8;  Jvi 
em  ec  buinn  [i  namne  drottens  mins  Jesu  Cristz  9  at  leggia  hendr 
iver  siuca  menn  oc  grøja  Ja,    at  trua  yjur   megi    magnasc,    svåt 
engi  ife  se  efter  ennar  forno  villo.    Eigi  viliom  vér  yjr  miøc  saca, 
Jot  ér  etlajit  Jat  vel  vera,  er  frændr   yjrer  gaufgujo,   mejan   ér  30 
vissot  eigi  annat  sannara,    en  Jat  er  hveriom   afallzdomr   at  trua 
eigi  eno  sanna,    ef  hann    naer  at  heyra.      t*vi   mun    hverr   annat 
tveggia  batna  eja  versna  [vij  helgar*0  kenningar,  at  sumer  leggia 
ost  å,  en  sumer  abbasc  vij  Jat  at  eins,   er  Jeir  verja  avitajer  of 
gløpi  sina.    Sva  sem  Ja  es  [drottenn  varr  talje  firer  Gyjingom11,  35 
at  sumer  hlydo  [orjom  hans12,    en    sumer  stygjosc    vij    hann  oc 

i 

1  ipse  Cd.      2  ipsi  Cd.      3  omnipotens  Cd.     4  x  Cd.     5  [nisi  relinquat 

Cd.      6  idola  Cd.      7  ratione  Cd.     8  [non  de  verbis    Cd       9  [in  nomine 

domini  raei  Jesu  Cristi  Cd.     10  [ad  sanctas  Cd.    n    [dominus  noster  talje 

•       pro  Judeis  Cd.      12   [verbis  eius  Cd.  4° 
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ref>o  umb  hann  fiorrof)om.u     En  er  Petr   haff>e   loket   tølonni,    {>a 
efndi  hann  heit  sit  vif>  ena  siuco  menn  oc  baj)  firer  f>eim,  oc  toco 
f>eir  {>egar  beilso  sina.     Sif>an  for  Petrus    a   braut   or  Tripolis  til 
An^ekio. 
5  i  8.     En  er  hann  com  i  ej  £a  es  Anfmradum  heiter,   f>a   com 

hann  i  hus  j>at  es  i  myndoni  var  gert.  P&r  sa  hann  stolpa  {>a 
es  gerver  voro  or  glere.  En  er  hann  leit  a  smif>i  f>etta  oc  foro- 
nautar  hans,  f>a  so  f>eir  kono  necqeria  standa  uti  firir  durom,  oc 
ba}>  hon  J)å  menn  giavar,    er  £ar  gengo  ut  ef>a  inn.     Petrus    leit 

10  vi{>  henne  oc  spurte,  hvat  henne  v§re  J>ess  at  meine,  es  hon 
vann  [eigi  heldr1  til  atvinno  sér  en  bij>ia  a£ra.  En  hon  bles  vif> 
oc  svaraf>e :  ,  [Ve-re  sva  vel  z  at  ec  hef}>a  hendr  minar  heilar  oc 
m^tta  ec  vinna.  En  nu  er  J>vi  verr,  at  eki  er  an  i,  fviat  før  ero 
allar  f>ornaf)ar,  oc  er  n§r  eki  [efter  nenia  3   litr  .i"     Fa  teer  Petr 

i5  til 4  handa  hennar  oc  f>reivaf)i  umb,  oc  var{>  hon  J>egar  heil.  En 
sia  kona  var  mofer  Clemens  lerisveins  Petrs,  oc  var  hon  øllom 
mønnom  cunn  i  f>eim  staf).  En  £a  er  f>eir  voro  buner  til  braut- 
farar,  f)a  melti  konan  vi|>  Clemens  son  sinn:  „tat  vilda  ec,  {>u 
inn  bazti  sønr,    at  launat  være  kono    f>eiri    es    mer    veiti    gisting, 

*o  f>viat  hon  er  kararmafr  oc  f>arf  miøc  yj>var>"  En  er  Petr  heyrj>i 
f)etta,  f>a  varf>  hann  feginn  gof>girni  hennar  oc  melte,  at  gera 
scyldi  efter  enni  siuco  kono  oc  bera  hana  {>ingat.  En  er  hon 
var  f)ingat  comen,  f>a  var  hon  nif)r  lagit  i  rekio  sinni  i  mijnom 
floki  manna.      &a    melte  Petrus,    svåt   aller  heyr^o :      „Ef  ec  em 

25  retr  kennande  saf)rar  tru,  f>a  risi  kona  sia  heil  up  i  namni  Jesu 
Cristi  sonar  goj)S,  til  J>ess  at  trua  f>essa  manna  styrk(isc),  es  her 
ero  nu  stader,  at  f>eir  viti  oc  true,  at  sa  .i.  er  gof>,  es  scapa^e 
himen  oc  iorf>."  En  J>egar  es  Petr  haff>i  J>etta  melt,  f>a  reis  konan 
heil  up  o  c  fell  til    fota   Petro    oc    cysti    føtr    hans,    oc   sva    aller 

30  frændr  hennar  oc  viner,  oc  lovo^o  go{). 

19.  Sif>an  for  Petr  til  gestascala,  fviat  f>a  var  framorfit. 
En  husbuande,  sa  er  firer  scalanom  rel>,  melte  vi^Petr:  „Pat  er 
ofallit,  at  l>u  sva  heilagr  ma{>r  byggver  oitarlect  hus,  {)ar  er  ec 
hevi  alt  ørit  at  fa  £er  oc  fauronautom  Junom   bøf>i  mat  oc  cle;l>i." 

35  En  er  Petr  tal{)i  vif>  at  fara  heim  mej)  honoin,  f>a  com  l>ar  hus- 
freyia  mef>  sonom  sinom  oc  bof)o  Petar,  oc  fello  til  fota  honom,  at 
hann  scylde  f>ar  vera  mej)  f>eiin.  En  eigi  hét  hann  l>eim  åj>r  dotters 
hennar  com,  su  er  marga  vetr  haff)i  diofulof)  verit,    oc  var  lucf  i 
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litlom  clefa  oc  fiøtroj  ramliga.  En  Ja  var  hon  laus  orjin,  svåt 
hon  måtti  braut  comasc,  en  Jo  hafji  hon  mej  sér  Jar  fiotrana,  oc 
voro  hendr  hennar  eigi  lausar.  Hon  fell  Jegar  til  fota  Petari,  es 
hon  com  Jar,  oc  melte:  „Rét  er  Jat,  drottenn  i  minn,  at  Ju 
halder  i  dag  mej  oss  heilsoføgnot  minn  oc  styggver  eigi  føjor  5 
minn  oc  mojor."  En  Petr  spurji,  hvi  Jat  gegndi,  es  hon  melte, 
eja  af  hvi  fiøtrar  Jeir  være  a  henne.  En  frændr  hennar  undroj- 
osc,  hvi  seta  myndi,  oc  ur  Jo  sva  fegner,  at  Jeir  motto  eigi  orji 
up  coma  at  segia  postolanom  Jat  er  hann  spurje.  En  Jeir  menn 
ajrer  er  Jar  voro  svorojo  honom:  „Sia  kona  misti  vit  sins,  Ja  10 
er  hon  var  .vii.  vetra  gømul,  oc  hever  ør  verit  ofvalt  sijan,  en 
nu  er  hon  meirr  en  .xx.  Hon  var  sva  oj,  at  engi  majr  matti 
henne  ner  coma,  Jviat  hon  beit  oc  barji  til  oc  reif  cleji  af  sér 
eja  af  øjrom,  ef  hon  matti  na.  Marga  menn  meide  hon  o  c  veiti 
sumom  aldrtila,  åjr  hon  yrji  bunden,  Jviat  så  diofull  qvalji  hana,  15 
es  hana  gerji  hveriom  carlmanne  styrckri.  En  sa  inn  same 
fiande  oajisc  Jegar,  es  Ju  comt  i  nond,  oc  fløji  fra  henne,  oc 
varj  hon  heil.  Dyrren  lucosc  up  siolf,  oc  com  hon  oc  fell  til  fota 
Jer,  oc  bijia  nu  alier,  at  Ju  Jigger  beina  at  henne.  Petr  måtti 
Ja  eigi  vij  dyliasc,  nema  af  hans  verjleic  var  merin  laus  orjin  20 
oc  fengit  heilso  sina.  Oc  Ja  hann  gisting  oc  allan  beina  at  føjor 
hennar.  SiJCan)  for  hann  unz  hann  com  heim  til  stolsins  i  Anjekio. 
En  i  for  Jessi  hafji  hann  ver  et  .ii.  vetr. 

20.     Pa  spurjesc  til  Simonar  ins  ilia,    at  hann  var  comenn  i 
Rumaborg  oc  efldi  sva  miøc  villo  sina,    at  marger   trujo    a  hann  25 
oc  hugjo,  at  hann  være  goj.     En  hvervetna  var  kenning  Simonar 
scajsamlig,    en  allra   flerjsamlegost  i  Rumaborg,    Jviat    Jar   voro 
flester  høfjingiar  oc  gøfgaster,  oc  Jotti  vij  Jvi  buit,    ef  keiserenn 
tøki  vij  villo  hans,    at  øll    heimsbygj    mynde   nest    trua    a   hann. 
Pvi*.    var  Jat  raj  allra  cristinna  manna,    at  Pétr    føri  til  Ruma-  3° 
borgar  oc  gingi  a  mot  Simoni    oc   eyde  villo   hans,    oc   Jotti   Jat 
maclegast,  at  inn  øzte  høfjingi  kirkionnari  gingi  a  mot  høfjingia 
villomanna,    Petr  rejse  i  for  Ja,  oc  fylgje  honom  Marcus  gojspiall- 
ascald    oc    Clemens,    es    sijan   var    pafe,    oc  Apollinaris    byscop 
oc    marger    ajrer    høfjingiar    oc    cristner  menn,   Jeir    es    honom  35 
Jionujo.      Pa,    var  Claudius    keisere,    es  Petr    com    i    Rumaborg. 
Fa  voro  .xii.  vetr  lijner  fra  npstigningo  drottens  4-  oc  .xii.    nottom 
meirr  efter  iol   Jat    es  hann  com  i  borgena.     Hann  gec  fyrstil  (!) 
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fundar  vif>  Gyfinga  oc  sagfe,  at  hann  var  Gyfingr  at  cyni,  oc 
qvazk  firer  astar  sacar  brøfra  sinna  fingat  coma.  En  er  £eir 
rødosc  vif>  miøc  marga  daga,  J>a  gat  Petr  firer  }>eim  hingat- 
como  [drottens  vårs  1  oc  talf>i  firer  £eim,  at  hann  være  sønr  gof>s 

5  oc  sagj>e  f>eim  margar  iarteiner  hans.  En  marger  hlydo  kenningo 
Petrs  oc  gerf>o  if>ron  firer  villo  sina  oc  toco  scirn,  oc  eigi  at  eins 
[Gyfingar  heldr*  marger  oc  Rumaborgar  menn  trufo  a  Cristum 
oc  leto  scirasc  af  kenningo  postolans.  fa  toc  bratt  at  vaxa  fiolj^i 
cristinna  manna,  oc  voro  aller(!)    forcunna(!)    at  heyra  orf)  gof>s. 

i  o  f>a  boJ>o  £eir  Marcum,  at  hann  gerfn  gof>spiall,  sva  sem  Petr 
haff)i  honom  firer  sagt,  f>viat  postolenn  måtti  eigi  tomasc  til  fra 
kenningom  vij>  menn  ej>a  fra  bønom  sinom.  En  Marcus  gerf)i  }>at, 
es  hann  var   be 

15  3Nazaref>  a  Gyfingalandi,  su  er  oss  es  avalt  gagn  stafleg,  en  or 
feiri  borg  es  lerifafer  feira.  Keiserenn  melte  vi{>  Simon:  „Ef 
fm  gof>  leifretter  alla  menn,  firer  hvi  hatar  fu  fessa?"  Simon 
svara{>e:  fesser  menn  tøldo  alt  Gyfinga  fole,  til  fess  at  eigi 
tryfi  feir  mer."    Nero    melte    vif    Petrum:     „Firer    hvi    ero{>    er 

20  otruer  efa  cyn  yfvart?"  Petrus  svarafe  oc  melte  vif  Simon: 
„fot  f  u  matter  alla  afra  of  t§la,  fa  mondø  eigi  mie  of  syeqva,  fviat 
firer  mie  callafi  go{)  fra  villo  fa  er  fu  haller  svikit.  En  (er)  fu 
hever  reynt  fyrr,  at  £u  matt  eigi  vega  sigr  a  mer,  f>a  undromh  ec 
}>at  nu,  af  hvi  fu  hrosar    fer   i    auglite  konongs,    oc    etiar   at  fu 

^5  myner  stiga  yfer  lerisveina  Cristz  mef  fiolkyngi  finne."  Nero 
melte:  „Hvat  er  Cristus?4'  Petrus  svarafe:  „Cristus  es  sonr 
gofs,  sa  er  Simon  J)ykisc  vera,  oc  segisc  far  gofr,  es  hann  er 
illr  oc  vifr  diofuls  verc.  En  ef  fu  vill  vita,  konongr,  fa  hluti  es 
of  Cristum  gerfosc   a    Gyfingalande,    fa  tacf  o    rit  fat    es  Pilatus 

3°  iarl  sendi  Claudio,  oc  mattu  fa  vita  it  sanna.4'  f*a  let  Nero  taca 
riti{>  oc  lesa  firer  ser.     En  fessi  orf  voro  a  riteno: 

Pilatus  iarl  sender  q.  Claudio  oc  meler  sva,  Firer  scomo 
barsc  sa  hlutr  at,  es  ver  reyndom  sialfer,  at  Gyfingar  firerdømjm 
sic  sialfer  oc  cynsmenn  sina  af  aufund  sinne.     fviat  gof  f  eira  af 

35  himne  hét  fefrom  feira,  at  hann  møndi  senda  son  sinn,  fann  er 
vera  møndi  konongr  feira,  oc  var  f  eim  heitet,  at  hann  møndi  fra 
meyio  berasc.  En  er  feir  so  hann  gefa  syn  blindom,  en  heilso 
licfrom  oc  lif  daufom,  oc  reka  diofia  fra  ojiom  oc  ganga  furrom 
føte  of  sé,    oc   stofva   vind  oc  gera  margar   iarteiner    afrar,    svat 
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flestr  Gyfinga  lyfr  callafi  hann  son  gof  s,  fa  fyldosc  høffingiar 
keDirimanna  oc  Gyfinga  aufundar  i  gegn  honom,  oc  toco  hann  oc 
seldo  mer  oc  saugfo  hann  fiolcungan  vera  oc  gagnstafligan  løgom 
feira.  En  ec  trufa  lygi  feira,  oc  let  ec  beria  hann  oc  døma  of 
hann  at  vilia  feira.  En  f  eir  crossfesto  hann  oc  grofo  hann  oc  5 
setto  varfhalzmenn  iver  leij>e  hans.  En  hann  reis  up  a  enom 
frifia  degi.  En  sva  mikil  var  illzca  Gyfinga,  at  feir  gofo  ie 
varf)hallzmonnom,  til  fess  at  feir  scyldi  fat  segia,  at  lerisveinar 
hans  tøki  a  braut  licama  hans.  En  fot  feir  tøki  vif  feno, 
fa  motto  feir  eigi  fegia  ifer  J>vi  es  far  gerfesc,  fviat  feir  10 
søgfo  sef  hafa  hann  uprisa,  oc  sva  fat  at  feir  hauffo  teket  fe  af 
Gyf  ingom.  En  ec  reit  f etta,  qvad  Pilatus,  til  f ess  at  engi  scylde 
trua  lygi  Gyfinga,  fot  feir  segfi  annan  veg. 

26.  En'  er  rit  fetta  var  leset  firer  Nerone,  fa  melte  hann: 
„Segf urner,  Petar,  ef  fetta  er  sva  sem  her  er  fra  sagt?"  Petrus  15 
svarafe:  „Sva  er,  konongr,  eigi  lyg  ec  at  fer.  En  Simon  sia  es 
fullr  lyge  oc  flerfar  oc  §tlar  sic  gof  vera,  far  er  hann  es  mafr. 
En  Cristus  es  bøfi  gof  oc  mafr,  oc  toc  hann  til  fess  eilifan 
manndom  a  godom  sinn,  at  hann  léti  sér  soma  at  hialpa  monnom. 
En  sia  Simon  er  mafr  oc  hever  dioful  fann  mef  sér,  es  monnom  20 
vill  mein  gera."  Simon  mejte:  „Undromc  ec  fat,  konongr,  es  fu 
scalt  necqvers  virfa  orf  fessa  mannz  ens  ovitra  oc  ens  lygnasta 
fiskimannz  oc  oitarligr  es  at  buninge  oc  at  syne  oc  at  rnelsco  oc 
at  allri  atferf .  En  ec  mon  eigi  lengi  sitia  honom  fessa  meingerf , 
oc  mon  ec  biofa  englom  minom  oc  hemna  min."  Petrus  svarafe:  25 
„Eigi  mon  ec  hræfasc  engla  fina,  en  feir  muno  hræfasc  i  crafte 
[drottens  mins  *  Jesu  Cristi."  JSero  melte:  „Fir  hvi  hrefisc  fu 
eigi,  Petarr,  Simonem.  es  mef  tocnom  sannar  goddom  sinn  ? " 
Petrus  svarafe:  „Ef  godomr  es  i  honom,  sa  er  veit  leynda  hluti, 
segi  hann  fa  mér  nu,  hvat  ec  hygg  efa  hvat  ec  mon  gera.  En  30 
fa  hugrenning  mon  ec  segia  i  eyra  fer,  konongr,  at  hann  fore 
eigi  at  liuga,  hvat  ec  hygg."  Nero  m^lte:  „Gacfu  hingat  oc  seg 
mer,  hvat  f u  hyggr."  Petrus  svarafe :  „Biof o  at  hingat  se  sendr 
braufhleifr  leynilega."  En  er  braufhleifrenn  var  sendr  Petro,  fa 
melte  hann:  „Segi  Simon  nu,  hvat  hugt  var  efa  gert  efa  meH."  35 
En  fa  melte  Nero:  „Hyggr  fu,  at  ec  trua  fvi,  at  Simon  viti 
eigi  fat,  sa  er  mann  reiste  af  dauf a,  oc  gerfi  alt  fat  es  ec  bafc 
hann?"  Petrus  svarafe:  „Eki  sa  ec  hann  fess  gera."  Nero 
mette:  „Ec  sa  hann  gera  alt  fetta,  oc  bof  hann  englom  at  coma 
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til  sin  af  himne,  oc  como  feir."  Petrus  svarafe:  „Ef  hann 
gerfi  fat  es  meira  var,  firer  hvi  gører  hann  eigi  nu  fat  er  minna 
var?  Segi  hann  nu,  hvat  ec  hugfa  efa  hvat  (ec)  gerfa."  Nero 
mette:      „Hvi  svarar  fu  nu  evngo(l),  Simon?     Eigi  of  scil  ec   nu, 

5  hvarr  ykarr  sannara  segir."  Simon  mejte:  „Segi  Petrus,  hvat  ec 
hygfa(!)."  Petrus  svarafe:  „Pa,  mon  ec  syna,  at  ec  veit,  hvat 
Simon  hyggr,  ef  hann  segir,  hvat  ec  hygfa(!)."  Simon  mette  vif 
konong:  „t*at  scaltu  vita,  konongr,  at  engi  veit  hugrenningar 
manna  nema  gof  einn.     En   Petrus   lygr   oc  segisc   fat  vita,    es 

i  o  hann  veit  eigi."  Petrus  melte :  „Hvi  segir  fu  eigi  fa,  Simon, 
hvat  ec  hygfa,  ef  fu  lezc  vera  gof,  efa  hvat  ec  gerfa?"  En 
Petrus  haffi  blezafan  hleifenn  oc  brotenn  i  hermar  sinar  leyniliga. 
Psl  reidesc  Simon,  es  hann  matte  eigi  segia  hugrenninga(r)  post- 
olans  oc  mefte:     „Fare   fram  hundar   micler  oc    svelgi    Petrum  i 

15  auglite  konongs."  ^a  syndosc  far  micler  hundar  oc  gerfo  f$r  at 
Petare.  En  Petrus  rette  hendr  sinar  oc  svnde(!)  f  eim  brauf ,  fat  es 
hann  haffi  blezaf ,  oc  hurvo  hundarner  f>egar  es  feir  so  brauf  et. 
Pa  melte  Petrus  vif  Neronem:  „Nu  synda  ec  fér  i  verki  heldr 
en  orj>e,  at  ec  vissa  hvat  Simon  hugfe,    fviat  sa  er  het  at  senda 

20  engla  at  mote  mér,  nu  syndi  hann  sic  eigi  hafa  gofliga  engla  heldr 
hundliga  engla."  Nero  melte  vif  Simon:  „fat  etla  ec  nu,  Simon, 
at  vif  sem  iverstigner."  Simon  svarafe :  „Petrus  hever  oft  gerva 
slica  hluti  a  Gyfingalande  oc  atte  oft  frøter  vif  mie,  oc  er  fess 
viss  orfenn,  at  fetta  rå]?   la  til,    at  hann  mette    forgase,  en  engi 

25  ma  hug  mannz  sia  nema  gof>  einn."  Petrus  mette  vif  Simon:  ,,Pu 
segir  fic  vera  gof,  firer  hvi  seger  fu  eigi  hugrenningar  manna?" 
Pa,  mette  Nero  vif  Paulum:  „Firer  hvi  m§ler  fu  eki?"  Paulus 
svarafe:  „f'at  scaltu  vita,  konongr,  at  sia  inn  fiolcungi  mon 
samna  morgo  illo  at  fer,    ef  fu   leto  hann   lengi  fvisa  fram  fara. 

3°  Nero  melte  vif  Simonem:  „Hvi  svarar  fu  nu,  Simon?"  Simon 
melte  vif  Neronem :  „Nu  mon  ec  syna,  at  ec  em  gof.  Pu  scalt 
mie  lata  høggva  i  myrkom  staf  oc  lata  mie  far  liggia,  sem  ec 
em  hauggvenn.  En  ef  ec  ris  up  a  frifia  dege,  fa  mattu  vita  at 
ec  em  sonr  gof  s." 

35  3?a  bauf  konongr  at  gera  sva    sem   hann   rnette.      En  Simon 

gerfi  sva  i  gøldrom  sinom,  at  hrutr  var  far  til  hauggs  leidr,  en 
mafr(!)  syndesc,  at  Simon  være  far  hauggvenn.  En  er  hann  var 
i  myrkom  staf  hauggvenn,  fa  haffi  sa  forvitni  vif,  es  hauggvit 
haffi,  oc  bar  høfutif  (!)    til  lioss,    oc   sa    hann,    at   far  var  hrutz 

40  høfut.      En   hann   f orfi    eigi    at   segia    konongenom,   at  eigi  yrfi 
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hann  sacaf r  of  forvitne  sina,  fviat  honom  var  boJ)it  at  gera  f  etta 
i  myrkom  staf.  En  Simon  com  sif  an  oc  toc  a  braut  hræ  hruzens, 
en  blo{>  hans  var  far  storcnaf  a  iorfonne  efter.  En  Simon 
syndesc  Nero  kononge  a  frifia  dege  oc  sagfisc  få  up  hafa  risit 
af  daufa  oc  m§lte:  „Latu  ferra  bl  jj>  mit  af  iorfo,  fviat  ec  var  5 
hauggvenn  oc  reis  ec  up  a  enom  |>rif>ia  dege,  sem  ec  hét. 

En  a  øj>rom  dege  melte  Simon  vif  Nero:  „Latu  gera  mer 
støpiil  hovan  or  triom,  oc  mon  ec  stiga  up  i  hann,  oc  mon  ec 
calla  fingat  engla  mina  oc  biofa,  at  feir  hefi  mie  up  a  himna  til 
faufor  mins,  svat  aller  megi  fat  siå.  En  ef  fesser  mego  eigi  IO 
slict  gera,  fa  mattu  reyna,  at  feir  ero  lygimenn."  Nero  melte 
vif  Petrum :  „Heyr  f  u,  hvat  Simon  melte,  er  hann  qvazk  myndo 
syna  hvern  craft  hann  hefer."  Petrus  svarafe:  „Vildo  scilia, 
konongr,  at  sia  mafr  es  af  diofle  fullr,  en  eigi  af  gofe."  Nero 
svarafe:  „Hvat  furve  nu  orfa  umb?  A  morgon  scal  yfr  alla  *5 
reyna. 

27.  En  fa  como  feir  annan  dag  firer  konongenn,  oc  toc 
Simon  til  måls :  Truer  f u  f vi,  konongr,  at  ec  sia  fiolcunnegr,  far 
er  ec  hefi  riset  af  daufa  up?"  Nero  melte  vif  Paulum:  „Firer 
hvi  meler  fu  eki,  Paule,  efa  hvern  hever  fu  lerifofor,  efa  hvilic  20 
er  kenning  fin,  su  er  fu  kender  i  borgom?  En  hit  etla  ec,  at 
fu  hafer  ongva  speke  oc  fu  meger  eki  frecvirke  of  syna."  Paulus 
svarafe:  „Hyggr  fu,  at  ec  muna  deila  orfom  onytom,  konongr, 
vif  otruan  mann  oc  fiolcungan  oc  dåflausan,  fann  er  ond  sina 
selr  til  daufa,  oc  mon  sciot  fram  coma  glauton  hans,  fviat  hann  *5 
lygr  sic  vera  fat  er  hann  er  eigi,  oc  tøler  alla  menn  mef  fiol- 
cynge  sinne.  En  ef  f u  vilt  tøia  honom  efa  hlyf a  orfom  hans, 
fa  møndo  glata  ønd  finne  oc  riki  fino,  fviat  sia  er  inn  versti 
mafr,  oc  sva  er  sem  feir  se  Jamner  oc  Mamr  enn  fiolcungi,  fviat 
feir  voro  forfom  a  Egiptalande  oc  leido  i  villo  Faraonem  konong  3° 
oc  her  hans  allan,  til  f ess  unz  feir  suko  nif r  i  se.  Sva  te>r 
sia  mafr  nu  oc  ovisa  menn  mef  velom  diofuls  fofor  sins  oc 
gører  mart  ilt  firer  fiolcynge  sina,  oc  syer  hann  få  es  ovitrer 
ero,  oc  gører  micla  meifing  veldes  fins,  konongr!  En  ec  bif 
helgan  anda  mef  torom  hiarta  mins,  at  sem  sciotast  megi  synt  35 
verfa,  hverso  micla  diofuls  villo  sia  mafr  byfr;  fa  er  hann 
ettar  up  at  hefiasc  til  himna,  fa  mon  hann  søeqva  nifr  i  helvite 
it  nefra,  far  er  gratr  er  oc  gnisteng  tanna.  En  er  fu  spurfer 
at  kenningo  leriføfor  mins,  fa  mego  feir  einer  taca  vif  kenningo 
hans,  es  honom  vilia   fiona   mef   tru   oc   hreino   hiarta.     En  ec  4.0 
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kenda  hveriom  fat  er  til  frifar  er  oc  astar  vif  gof ,  oc  for  ec  mef 
boforf  frifar  alt  i  Jerusalem.  Talfa  ec  fat  firer  ollom,  at  hverr 
eiscafe  annan.  Kenda  ec  fat  rikismonnom,  at  feir  drambafe  eigi 
i  gegn  gof  e  ne  treystesc  eigi  ovisom  auf  efom,  heldr  heff>i  feir 
5  visa  von  oc  traust  mej)  gofe.  Kenda  ec  fat  valofom,  at  f>eir 
fagnafe  valafe  sino  oc  fakafe  fat  gofe,  at  feir  ynfe  fvi  es  feir 
§tte,  ef  feir  hava  atvitno(!),  oc  girnisc  enskis  framar.  Kenda  ec 
fat  fiareigøndom  oc  farmonnom  efa  caupmonnom,  at  feir  gylde 
scat    oc     .     .     .     

IO 

1  alra  hluta  oc  firer  Jesum  Cristum  er  a  f  rif  ia  dege  reis  up  af 
daufa,  at  ér  låtit  lausan  fegar  nu  Simonem  oc  beret  hann  eigi 
lengra.  P&  fell  Simon  nif  r  a  streti  fat  er  callat  er  Sacravia  a 
fiora  hellusteina,    oc  slitnafi  hann  i  fiora  hluti  i  sundr.      En  feir 

15  standa  enn  til  sigrmarcs  postola  alt  til  fessa  dax.  En  fa  let 
Nero  taca  Pætrum*  oc  Paulum  oc  setia  i  bønd.  En  hann  let 
vandliga  varfveita  hræ  Simons  oc  vetti  upriso  hans  a  frifia 
dege.  Petrus  melte:  „Nu  mon  hann  eigi  uprisa,  fviat  hann  er 
nu    sannliga    daufr    oc  dømfr    til    eilifra    qvala."       Nero    melte: 

20  „Hverr  lovafi  fer  gløp  fenna?"  Petrus  svarafe:  „1?ræta  hans 
sialfs.  En  ef  hann  vill  rett  scilia,  fa  er  honom  micif  i  f vi  vilnat, 
er  hann  forse  fyrr,  en  hann  qv§me  fram  sva  mikille  fiolcynge  ok 
goflauston  til  Qxlingar  qvala  sinna."  Nero  melte:  „Er  gerfot 
ahyggiofuilan  hug  minn.    Af  f  vi  scal  ycr  deyf  a  illom  dauf  a."   Petrus 

25  svarafi:     „tat  mon  verf a,  es  øss  er  heitit,  en  eigi  fat  er  fu  vil." 

30.      &a  let  Nero  setia  Petrum  i   myrcqvastofo.      En  a  feire 

nott  como  cristner  inenn  til    hans    oc    bofo  hann    fara    braut    or 

Rumaborg  oc  forf  a  sér.    Petrus  hredesc  eigi  pisler,  heldr  let  hann 

at  bøn    lyfsens  oc  gerfesc  a  braut  at  fara.      En  er  hann  com  til 

30  borgarhlif s,  fa  så  hann  drotten  3  Jesum  coma  a  mot  ser,  oc  laut 
hann  at  drotne4  ok  melte  vif  hann:  „Hvert  ferfu  drottenns." 
En  Jesus 6  svarafe:  „Farfu  mef  mér,  fviat  ec  fer  i  Rumaborg 
oc  lata  crossfestasc  i  annat  sinn."  En  fa  scilfi  Petrus,  at  hann 
melte  of  hann  f  etta  oc  of  pisl  hans,  oc  hvarf  aftr  til  Rumaborgar, 

35  oc  var  hann  fegar  tekinn  af  lifsmonnom  Neronis  oc  leidr  firer 
domstol  hans.  Nero  melte  vif  Agrippam  greiva:  „Naufsyn  er 
oss  at  glata  fessom  otrum  monnom.  Af  fvi  lattu  beria  fa  i  hel 
mef  iarnsvipom  oc  glata  ollom  f eim  es  fess  cyns  menn  ero."    En 

1  Jvf.  ovenfor  S.  195.       2  fcætrum  Cd.      3  dominum   Cd.     4  domino  Cd. 
4-0  5  domiims   Cd.       6  oc   Ulf.   Cd. 
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Agrippa  svaraf>e:  „Eigi  es  f>eim  sia  dauf>i  maclegr,  er  £u  byl>r 
at  glata  |>eim,  f>viat  Paulus  ma  synasc  saclaus,  en  Petrus  es  bef>i 
sekr  manndraps  oc  otru."  Pa,  melte  Nero:  „Hveriom  dau^a  scal 
deyf>a  J>a?;'  Agrippa  svaraj>e:  „fat  synesc  mér  rétt,  at  Paulus 
se  hoggvenn  firer  otru  sina,  f>a  er  hann  sannar  mef>  Petro,  en  f)u  5 
lat  Petro  (!)  crossfesta  firer -fat  es  hann  glatafci  Simone."  Nero 
melte,  at  sva  scyldi  vera  sem  hann  domf>i.  Psi  voro  J>eir  Petrus 
oc  Paulus  leider  fra  auglite  Neronis. 

31.  En  er  Paulus  var  til  hoggs  leidr,  f>a  var  a  goto  hans  ein 
gøfug  kona  oc  raf>vaund,  en  hon  heit(!)    Plautilla.      Paulus  melte  10 
vij)  hana:      Lefm    mer  dues  f>ins  at  binda    fir    andlit  mér,    es  ec 
em  hogvenn,  en  ec  mon  selia  f)ér  dukenn,   es   ec  hefi  hai^an  sem 
ec  J>arf."      En    hon    oc    fek  honom   dukinn.      En    J>eir  er  Paulum 
leido  til  høggs,  £a  hlogo  at  henne  oc  melto :     „Fir  hvi  glatar  fm, 
kona,    duki  f>inom    goJ>om?"    Plautilla    svarafe:    „Eigi    glata   ec  15 
honom,  heldr  mon  ec  he^an  bif>a,  unz  hann  comr  mér  til  handa.4' 
t»a  var  Paulus  leidr  a  stræti,   J>at  er    callat    er  Via  Ostensis,    oc 
hoggvenn  f>ar,    oc    syndesc  miole  renna    or    sorom    hans    heldren 
blof>.     En  er  f>eir  vildo  taca  dukenn,    f>a  hvarf  hann    or    hondom 
J>eim.      fa  hurvo  J>eir  aftr  oc  fundo  Plautillam    a  gøtu   oc    melto  20 
vi{>  hana  i  håf>e:      „Hvar   er   dukr    f>inn,    es  Paulus   hét    at  føra 
|>ér?"     Plautilla  svara^e:     „Her  hevi  ec  dukenn,  J>viat  hann  com 

at  føra  mér,  sva  sem  hann  hét  mér."  Pa,  toc  hon  dukenn  or 
serc  sér  oc  svndeC!)  f>eim.  En  £eir  urJ>o  oqvejm  vif>?  er  J>eir  so 
dukinn  blo^gan  oc  kendo.  25 

32.  En  er  Petrus  var  til  cross  leidr,  f>a  melte  hann  sva: 
„[Drottenn  minn1  Jesus  Cristr  l>a  er  hann  com  hingat  i  heim  af 
himne,  J>a  var  hann  a  crosse  rettom  pindr.  En  hann  callar  mie 
til  himens  af  iorf>o;  af  f>vi  scal  ec  horfa  høff>i  til  iar^ar  en  fotom 
til  himens  a  crossenom,  £viat  ec  em  eigi  ver^r  at  deyia  sva  iamt  3° 
a  crosse  sem  [drottenn  minn  *."  &a  snero  J>eir  crosse  hans  oc 
sner  o  fotom  up  en  høff>e  nij)r.  En  J>a  com  otal  ly|>s  £mgat  oc 
bølvafn  Nerone  keisera,  oc  vildo  sumer  vega  hann.  En  Petrus 
banna^e  f>eim  f>at  oc  melte  vij>  f>a:  „Syner  miner,  heftig  eigi  ér 
for  mina,  l>viat  f<J)tr  miner  ganga  nu  himnesca  gøto.  Eigi  scolot  35 
ér  oglefciasc,  fagmj)  heldr  mef)  mer,  f>viat  ec  mon  i  dag  taca  avoxt 
erfif>es  mins."  En  er  hann  haff>i  f)etta  melt,  f>a  callaf)i  hann  a 
gol>:  „Iraker  gøri  ec  J>er,  gof>r  hirser,  J>viat  sauj>er  f>iner  fagna 
mef>  mer,  f>eir  er  £u  sellder  mer.      En    ec  bif>,   at  J>eir  take  hlut 

i  [dominus  meus  Cd.  4° 
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miscunnar  mef>  mer;  f>ér  a  hende  fel  ec  søf>e  f>a  er  fm  selder  mer, 
at  f)eir  vite  mie  vera  enn  ser  at  hiolp,  sva   sem  f>eir   vito,  at    fm 
vast  mer  at  hiolp,  f>a  er  ec  varfveitta  hiorf)  f)ina.u    En  f)a  andaf)- 
esc  hann,  es  hann  hnff>i   f)etta    melt. 
5  33.  &a  vitrofosc  f>ar  helger menn  |>eir  er  engi  rnafr  haffu  farsena 

å£r  ne  sifmn.  En  fesser  letosc  comner  or  Jerusalem,  oc  toco  £eir  licam 
Petars  af  crosse  oc  grofo  i  staf)  f>eim  [er  Vaticanus  x  heiter.  At  f>eire 
syslo  var  oc  mej)  f)eim  gøfugr  mapr  sa  er  Marcellus  heiter,  en  sa  haff>i 
horfit  fra  villo  Simonar  ens  fiolcunga  oc  fylet  Petro  octekittru.    En 

10  J>eir  menn,  es  comner  letosc  vera  or  Jerusalem,  melto  vif>  allan 
lyf>enn:  Glef>ezk  ér  oc  fagnet,  f>viat  ér  nof)ot  at  eiga  yj>r  hialps- 
menn  ena  dyrstu  vini  [drottens  Jesu  Cristz2.  Pat  scolot  ér  oc 
vita,  at  sia  inn  versti  keisere  Nero  mon  eigi  lengi  halda  riki  sino 
efter  dauf>a  postola  goj>s.      En  {>ess  var  scamt  at  bif>a,    unz  Nero 

15  varf>  fir  hatre  lif)smanna  sinna  oc  alz  Eumaborgar  lyf>s,  svåt  |>eir 
urf)o  a  J>at  samrafa  at  hinda  hann  oc  beria  hann  støngom,  sem 
hann  var  verfr.  En  (er)  hann  varf)  varr  vit  f>etta  raf),  f)a  com  hræzla 
micil  iver  hann,  oc  fløf>e  hann  J>ar  er  hann  fannzc  aldregi.  En 
f>eir  voro  es  f>at  søgf>o,  at  hann  viltesc  a  vifom  uti  oc  firerføresc  af 

ao  hungre  oc  culj>a,  oc  vargar  rife  hre  hans.  En  f>a  er  Griker  vildo 
a  braut  taca  licame  postolanna  oc  hafa  mej)  sér  til  austrlanda, 
f>a  gerfesc  landzscialfti  mikill,  oc  runno  a  mot  f)eim  Rumaborgar 
menn  i  staf)  jbeim,  er  heiter  Catacumbas,  .iii.  milor  fra  Rumaborg 
a    gøto    J>eire,    es    Appia    heiter.      I    f>eim    staf)    voro    varf)veitter 

25  licamer  postolanna  .iiii.  vetr  oc  .vii.  monoer,  unz  far  voro  kirkior 
gervar  oc  buet  umb  licame  Jeira  mej>  veg  oc  dyrf)  oc  lofe  gofcs. 
En  j)ar  verf>a  margar  iarteiner,  oc  mego  menn  bøner  geta  f)ar  alt 
til  fessa  dags  at  [drotne  vorom  Jesum  Cristum3,  f)eim  es  mef> 
fef)r  oc  helgom  an  da  livir  oc  rikir  of  allar  alder  alda. 


20 


54. 


licama  Petri  postola  oc   baro    til  graptar    mef)  Marcello    leyniliga 
oc  grofo  i  f)eim    staS  er  Vaticanus    heitir.      En    f)eir    hinir    helgu 

1  [erus  vatican  Cd.     2  [domini  fr  xi  Cd.       3  [domino  nostro  i.™  x.™  Cd. 
4  i£im   Slutningen  er  tilbage  af  denne  Recension. 
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menn,  er  comnir  letuz  vera  or  Jerusalem,  f>eir  mællto  vij>  lyf>inn: 
„Glef>iz  f)er  nu  oc  fagnæf>,  f>viat  J>er  najmt  at  eiga  yf>r  hialpsmenn 
oc  fultings  hina  dyrstu  guf>s  vini  postola  drottins  Jesus  Cristz. 
£>at  scolu  £er  oc  vita  mej>  sonnu,  at  sia  enn  versti  keisari  Nero 
man  eigi  lengi  halida  riki  sinu  eptir  dauf>a  postola  drottins,  oc  er  5 
J>at  um  hann  sannmællt,  at  hann  man  illa  illz  bi^a,  oc  muno 
scamsamlig  verf>a  hans  ævilok,  oc  man  hann  f)o  verra  vi|>  taca, 
er  £etta  li6r,  £0  at  ill  havi  hans  ævi  verit  her  til." 

En  nu  er  at  segia  nocqvot  fra  Paulo  postola,  at  eptir  pining  oc 
liflat  Petri  postola,  {>a  var  Paulus  tekinn  oc  leiddr  firir  Nero  keisara  10 
£ar  er  hann  sat  a  domstoli.      Oc   {>a    er  Paulus   var  ]bar  cominn, 
£a  mællti  Nero  mej)  engri  stillingu:     „Taki  f>er  £enna  illvirkia  oc 
galldramann  oc  hoggvi   hofuQ  af  honum."    Paulus  svara6i:  „Scamt 
meinlæti  man  mer  f>at  vera,  er  ec  em  hoggvinn,  en  ec  man  {>a  at 
eilivo  liva  mef>  himnescum  konungi  minum  drotni  Jesu  Cristo."    Nero  15 
mællti  l>a  enn  mej)  acava:     „ Hoggvi  j>er  hann  skiott,   til  J>ess  at 
hann  viti  f>at  mej)    sonnu,    at    ec  em    sa  konungr,    er    hann    scal 
livino  ræna."      Paulus  mællti:     „Til  f>ess  at  £u  vitir,  sagSi  hann, 
mie  eilifliga  liva  eptir  f>at  er  hofu|>it    er  af  mer  hoggvit,    f>a    scal 
ec  J>er  synaz  oc    vif>  J>ic  mæla,    at    f>u    vitir   f>at,    at  bæJ3i  f>ionar  20 
drotni  varum  lif  oc  dauSi,    oc  hann    er  einn  allz  konungr,    sa  er 
livir  oc  rikir  um  allar  alldir."     Si|)an  var  Paulus  a  brot  leiddr  o  c 
til  £ess  sta^ar  er  honum  var    ætlat    at    taca  bana.      En    a   fæirri 
leij>,  {>a  mættu  f>eir  a  gotu  sinni  vij>   borgarhliS  einni  konu  sif>latri, 
hon  het  Plautilla,    hon  var  husfreyia  gof>    oc    gafug  i  Rumaborg.  25 
Oc  er  J>au  Paulus    fundusc,    J>a   mællti  Paulus   vij)   hana:     „Lefm 
mer  hofuf>duc  f>inn,  cona,  sagf>i  hann,   at  ec  binda  firir  augu  mer, 
mef>an  ec  em  hoggvinn,    en   f>u    biS    min  her   mej>an,    en    ec  man 
færa    f>er    dukinn,    J>a   er    ec    hevi    haff>an    oc   ec   em  hoggvinn." 
Plautilla    selldi   honum    dukinn,    sem    hann    beiddi.     En    J>eir  er  s° 
Paulo  fylgfm,  hlogu    at  henni   mioc  oc  mælltu:     „Firir  hvi  glatar 
f>u,  cona,  duki  ]unum  at  l>arflausu,  oc  mannt  J>u  ok  alldrigi  sij>an   - 
sia  J>enna  duc."      Plautilla    svaraSi:     „Eigi  glata  ec  dukinum,    oc 
hef>an    mon  (ec)  biSa,   til    f)ess    er  hann  kemr   mer    til    handa." 
Paulus   mællti:     „Ger   |>u    sva,    dottir,    f>vi   at    ec    scal   f>er    færa  35 
dukinn  mef>    dauSamorcum   minum."      Foro    f)eir  f>a  mef)  Paulum, 
er  hann   leiddu    til  hogs,    til    fess    er  f>eir   como  a  f>at    str§ti    er 
heitir  Via  Ostensi,  oc  er  f>eir  comu  £ar,  f>u   batt  Paulus  dukinum 
firir  augu  ser,    oc  fell  a  kne    oc    retti   fram  halsinn    oc  baS  J>ann 
hoggva,  er  til  var  ætlaf>r,  oc  sa  hio  af  hofu^it.    En  f>vi  mali  fylgf>i  4° 
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fat  f  egar  i  sta6  til  iartegna,  er  har5la  er  merkiligt,  at  hofufit 
eitt  saman,  fa  er  fat  var  af  bolnum,  nefndi  hatt  nafn  Jesus  Cristz 
a  ebresca  tungu.  I^at  fylgfi  oc,  at  miolc  Hop  or  strupanum  fram 
fyrst  en  sifan  bloJ>.  feir  riddarar,  er  a6  varo  liflati  Paule,  vilidu 
5  taca  dukinn  hondum,  er  hann  haffi  bundit  firir  augu  ser,  oc 
varfveita,  oc  fa  hvarf  hann  allr  or  hondum  f  eim.  En  bæfi  var 
lios  mikit  oc  hilmar(!)  i  andlati  postolans,  sva  at  eigi  mattu  meira 
bera  feir  er  vif  varo,  oc  eigi  hoff  u  feir  vit  til  fra  at  segia.  Oc 
er  feir  sa  f  essa  dyr5,    fa  lovufo  feir  allir  gu5   firir  sina  dyrf  oc 

10  miscunn.  Oc  er  feir  hurvo  aptr,  f>a  fundu  feir  Plautillam  a  gotu 
sinni,  oc  stof)  hon  i  sama  sta5,  sem  fau  hoffu  skiliz,  fa  er  feir 
leiddo  Paulum  til  hoggs.  feir  spurf  u  Plautillam  inef  latri  miclum : 
„Hvar  er  nu  duer  finn,  er  fu  lefir  Paulo,  oc  bann  het  fer  at 
færa?"     Plautilla    svara&i:     „Her    hevi  ec  nu  dukinn,    sagSi  bon, 

15  me{)  dyrligo  blo|>i  hans,  fviat  hann  com  sialfr  o  c  færfi  mer 
dukinn,  sva  sem  hann  het,  me|)  utali  engla.  Oc  fa  mællti  hann 
vif  mie:  „Firir  fat  embætti  er  fu  veittir  mer  a  iorfu,  scal  ec 
veita  fer  fagra  fionusto  a  himnum.u  Toc  hon  fa  sifan  dukinn 
or  faf  mi  ser  allan  blof gan  oc  syndi  f  eim.    feir  urf  u  allir  uqvef a 

20  vif  oc  otta  fullir,  er  feir  sa  dukinn  blof  gan,  oc  kendu  allir,  at  sa 
enn  sami  var,  sem  Paulus  haffi  um  hofuf)  ser,  fa  er  hann  var 
hoggvinn.  Sifan  foro  feir  a  fund  Nero  keisara  oc  sogfu  hanum, 
hvat  i  haffi  gerzc  oc  hvat  firir  fa  haffi  borit  bæfi  at  syn 
oc    heyrn. 

2 5  Hinn  sama  dag  er  Paulus    var  hoggvinn    at  noni  dags  oc    at 

byrgfom  dur  om,  fa  geck  Paulus  inn  at  keisaranum  oc  stoS  firir 
honum  oc  mællti:  „Nu  erher  cominn  Paulus,  sem  fu  ser,  riddara 
eilifs  konungs;  tru  fu  nu,  at  ec  em  eigi  daufr  oc  ec  live  mef 
guf  i  minum.     En  fer  veslum  manni  mon  scamt  at  bifa  illz  daufa 

30  oc  afscapligs,  en  eptir  fat  mannt  f  u  ....  mæta  eilivum  qvolum.  Oc 
eptir  fat  er  Paulus  haff i  fetta  mællt  vif  keisarann,  fa  hvarf  hann 
fra  honum  at  syn.  En  fess  var  scamt  at  bifa,  er  Nero  varf  firir 
hatri  miclu  lifsmanna  sinna  oc  allz  Rumaborgar  lyfs,  sva  at 
menn  urf o  a  fat  samrafa   mef  ser  at  binda  hann  oc  beria  hann 

35  sifan  stongum,  sem  hann    var  verfr.     Oc    er  hann  varf  varr  vif 

fetta 

far  er  hann  fanzc  alldri  sifan  oc  villtisc  a  vifum  uti  oc  firir- 
forsc  af  hungri  oc  sulti  oc  culfa.  Segia  sva  sumar  bæer,  at 
vargar   havi  rivit  hann  i  sundr,   en  sumar  segia  hans  daufa  verit 

40  hafa  enn  hervilegra  oc  afscaplegra. 
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Paulus  postoli  var  gravinn  i  J>eim  staj)  er  hann  var  hoggvinn, 
er  heitirVia  Ostensi,  oc  stendr  J>ar  nu  govoglig  kirkia  i|>eim'sta6, 
su  er  Paulo  er  helguf).  Oc  stundo  sif)arr  gerjmsc  Girkir  til  oc 
villdo  taca  a  brot  licami  postolanna  Petri  oc  Pauli  oc  villdo  hava 
mej)  ser  til  austrlanda.  ]?a  gerj>iz  landskialpti  mikill  oc  runnu  i  5 
mot  £eim  Girkiom  Rumaborgarmenn  i  staS  f)eim  er  kalla6r  er 
Catacumbas,  f>at  er  .iii.  milur  fra  Rumaborg  a  gotu  f>eirri  er 
Appia  heitir.  I  f>eim  staS  varo  varf>veittir  licamir  postolanna  fiora  vetr 
oc  .vii.  manujpr,  til  f>ess  er  f>ar  varo  kirkior  gervar,  oc  var  f>a 
buif)  um  licami  J>eirra  rnef>  dyrf)  oc  vegsemf>  oc  guJ)S  lovi.  En  J>ar  10 
ver£a  margar  iartegnir  sif>an  allz  hattar,  oc  megu  menn  f>ar  geta 
at  guf>i  £ær  bænir,  er  £eir  biåia,  mef>  arnaf>arorf)æ  f>essa  hinna 
cezto  gu8s  postola  Petri  oc  Pauli  allt  til  f>essa  dags. 

Nu  er  yfir  farit  nøcqvot  mej)  scyndingu  hvartveggia  lif  postol- 
anna oc  sif>an  pining  f>eirra,  sagt  oc  fra  f>eim  hinum  baleita  sigri;  l5 
er  J)eir  vagu  a  heiminum  oc  f>eim  hof|>ingiom  er  honum  styrf>o, 
fyrst  at  uphafi  i  kenningum  sinum,  f>ar  mef>  sif>an  i  iartegna- 
gerf>  oc  i  liflati  a  lesti,  er  J>eim  vannz  mest  i.  En  til  J>ess  er  J>at 
gert,  sem  £er  megut  sia,  go£ir  menn,  at  segia  gerr  ej>a  neira  fra 
f>essum  binum  dyrlegum  postolom  Petro  oc  Paulo,  helldr  en  fra  2° 
einbveriom  a6rum  gu^s  belgum  monnum,  at  oss  j>ycki  J>a  meira 
um  vert  £eirra  dyrj>  en  a8r,  oc  kunnim  |>at  sia,  bversu  mioc  ver 
£urfum  £eirra  i  sifello  ef>a  bversu  til  mikils  fceir  ero  fcerir  vara 
£orf  at  stetta.  En  sva  mikil  sem  er  at  tia  dyrf>  allra  gu£s  postola 
um  f>at  fram  sem  annarra  heilagra  manna,  f>a  ero  f>o  miclu  stærri  *5 
rif>  at  orJ>in,  bversu  sialfr  drottinn  Jesus  Cristr  bevir  J>essa  menn 
tignat  um  a8ra  menn  fram.  Hann  callaf>i  J>a  sialfr  sinni  roddu 
baf>a  til  fcionunar  vij>  sic,  J>ann  linlega,  er  a5r  haff>i  litillatlega 
i8n,  en  f>ann  me]3  ogn  oc  otta  bimnescra(r)  raddar,  er  a&r  var  olmr 
oc  uveginn.  Tignafu  bann  sva  Petrum  postola  firir  sitt  litillæti,  30 
at  hann  varf>  enn  æzti  hoff>ingi  gu£s  cristni  af  einum  fiskimanni, 
en  bann  mycj>i  sva  Paulum  i  fyrstu,  at  hann  sneri  naliga  vargi 
i  lamb  at  scapshofnum;  lagf)i  gu§  oc  sva  allan  heiminn  undir 
l>eirra  tign  oc  hofJ>ingscap,  at  su  ein  scal  nu  rett  trua  metasc  i 
guj>s  cristni,  er  af  f>eirra  bocum  er  bof>in  at  sonnu.  35 

Nu  sva  sem  f>eirra  dyrf>  skinn  um  alla  verolldina  oc  tignar 
hvert  land  i  heiminum,  f>at  er  cristnir  menn  byggia,  f>a  er  £0  su 
dyrf)  um  alla  fram,  er  Rumaborg  hevir  lotit  af  f>eirra  navisto.  I^ar 
haf{>i  verit,  sem  Leo  pafi  segir,  upvarp  allrar  villu  oc  blotscapar, 
a8r  postolarnir  kcemi   f>ar,    en  nu   er  f>ar   upspretta   allrar  licnar  40 
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oc  leifretto.  Hon  var  oc  firir  ondverfo  saurguf  i  brofurdrapi  oc 
morgum  aSrum  uscapligum  manndrapum,  en  fessir  hinir  dyrligu 
hoff  ingiar  gufs  cristni  Petrus  oc  Paulus  pryddu  hana  i  uthellingu 
sins  blofs,  oc  margir  aSrir  helgir  menn,  sva  at  nu  ero  naliga  oli 

5  hænnar  stræti  rofin  bloJ>i  heilagra  manna.  Oc  f  o  at  hon  væri 
colluf  hofufborg  af  heifnum  monnum,  fa  er  hon  nu  orJ>in  at 
scnnu  hofu5borg  oc  uphaf  allz  cristins  doms,  fvi  at  nu  er  fangat 
at  sækia  um  allan  heim  lien  oc  lausn  um  allar  hinar  stærstu 
naufsyniar.      Er  su  virfing  oc  tign  Petri   postola    um    alla  menn 

10  aSra  fram,  at  sa  scal  avalt  æztr  oc  tignastr  vera  i  allum  heiminum, 
er  i  hans  stoli  sitr,  pavinn  sialfr  i  Kumaborg,  oc  scal  haun  um 
alla  dæma  fessa  h'eims,  en  engi  um  hann.  Eigum  ver  oc  allt 
traust  mel?  gufi  undir  fessum  hinum  æzsta  hoffingia  Petro 
postola,  er  allt  vart  land  hevir  hnigit    undir   hans    tign    oc    valid 

15  firir  ondverfo  oc  undir  biscupsstol  fann  er  i  Scalahollti  er. 
Eigu  feir  menn  oc  fat  helldzt  til  at  telia  vif  fenna  enn  gofga 
dyrling  Petr  postola,  er  undir  valldi  fessa  biscupsstols  byggia,  ef 
feir  hallda  {>angat  lyfni  i  alla  sta{>i  oc  leggia  til  fess  stafar  a 
hveriom  misserum  slict,    sem    f>eir   ero    scylldir  til,  i    auj>ræ{)um, 

20  hverr  af  {>vi  lani,  sem  guf  hevir  let  mef>  gofum  viHa,  oc  gleymi 
f>vi  eigi  sem  scyllduct  er,  fat  oc  hversu  mikit  gott  hverr  man 
furva  fyekiase  af  honum  at  figgia  i  moti. 

Nu  f>o  at  Petr  postoli   æfl afise   fat   atkvæfi    almattigs   gufs 
at  hava  hoff  ingscap  yfir  allum  hinum  æztum  monnum  i  heiminum, 

2 5  fa  gaf  hann  nu  a  læsti  fann  mann  til  fultings  oc  samlags  vif 
Petrum  postola,  er  hann  vill  nu  aliafnan  virfa  lata  vif  hann  i 
alla  sta5i,-Paulum  postola,  Callar  hann  fa  baf a  sin  augu  iafnscygn 
bæfi  o  c  iafnt  viliof  til  allrar  forsia  oc  umscygningar  sinnar 
cristni.    Let  guf  af  fvi  sva  saman  bera  hinar  cefstu  stundir  f  eirra 

30  ævi  fessa  heims.  i^eir  sottu  ba&ir  eina  borg,  fa  er  nu  scal  æzt 
vera  i  heiminum,  tocu  feir  oc  liflazdom  undir  einum  hoffingia, 
f eim  er  fa  var  mestr  cailaf r  at  mannvirfingo.  Var  f eirra  pining 
a  einu  ari  oc  a  einum  degi.  Nu  hevir  guf  af  fvi  sva  latit  verf a, 
at  f eirra  verfleicar  oc  kraptar  ero  langt  umfram  fat,  er  ne  einn 
mafr   megi  tungo    til    coma   fra  at  segia,    fvi    at    ein   var  feirra 

35  pining  firir  ondverfo,    hoffu   feir    o  c  baf  ir    lict  ervifi   firir   gufs 
cristni,    mefan   feir    liffo,    einn    var    oc    endirinn    ervifissins,    at 
hvartveggi  toc  liflat  firir  gufs  cristni,  sva  sem  nu  er  fra  sagt. 
Nu  scolum  ver  eincannliga   a  fessum  degi    bifia   fessa   hina 

40  dyrligu  gufs  postola  Petrum  oc  Paulum,  at  feir  se  varir  arnendr 
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oc  forraælændr  vip  al  matkan  guf),  at  hann  geti  var  sva  i  f>essu 
livi,  at  ve[r  hliotim]  hvilld  i  andligu  livi,  oc  at  at  hinum  æfsta  domi 
megim  ver  leipasc  eptir  kenningum  Pals  postola  til  himinrikis 
dura  En  f>a  luki  oss  up  himinrikis  dyrr  Petrus  postoli  mef>  sinu 
valldi  oc  vilia,  oc  leipi  f>essir  hinir  cezstu  hofpingiar  oss  til  sam- 
vistu  vip  almatkan  gup,  oc  ver  niotim  f>ar  i  sifello  eilifrar  fullsælu 
i  samneyti  allra  heilagra  um  allar  veralldir  verallcla.     Amen. 
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Saulus  var  grimr  vij>  l^risveina  Cristz,  oc  toc  hann  rit  [af 
hofpingiom  Gypinga  r,  at  hann  føre  i  Damasco  oc  leidi  hann 
f>adan  bunna  alla,  f>a  er  hann  tynde  a  Crist  trua.  Enn  er  hann 
nolgaSiz  til  borgarennar,  J>a  com  yfer  hann  lios  af  himne,  oc  fell 
(hann)  til  iarpar  oc  heyrSe  rod  af  himne  mela  vip  sic  a  f>essa 
lund:  „Saule,  Saule,  hvat  søker  J>u  at  mer."  En  hann  sagpe:  IS 
„Hverr  er  pu  drottenn2?"  Drottenn  melte:  „Ec  em  Jesus  enn 
nadverske,  er  f>u  hatar.  En  pat  scaltu  vita,  at  per  ir.un  hart 
verpa  at  spyrna  i  gegn  brode  minom."  Saulus  scalf  oc  melte: 
„Hvat  vildu  at  ec  gera?"  Drottenn  *  melte  vid  ham>:  „Ris  up 
6u  oc  far  i  borgina,  oc  mun  f>er  par  sagt  vera,  hvat  f>u  sealt  20 
gera."  En  £eir  er  honom  fylgpo,  stoJ>o  oc  undrof>oz  oc  hørpu  rod 
er  3  melte,  en  J>eir  sa  eigi  J>ann  er  melte.  Saulus  reis  up  afiørJ>o 
oc  hof  up  augo  sin  oc  sa  eke.  Førunøtar  hans  toco  i  hendr 
honom  oc  leido  hann  inn  i  borgena  Damasco,  oc  var  hann  £ar 
.iii.  daga  oc  .iii.  netr,  sva  at  hann  sa  eki  oc  at  eki  ne  drac.  25 

Annanias  het  nøqerr  ungr  sveinn  i  borgenne,  oc  vitra5ez 
drottenn  *  honom  oc  melte  sva:  .  „Ris  up  Su,  Annania,  oc  leita 
manz  {>ess,  es  Saulus  heiter,  i  husom  Jude,  oc  legg  pu  hendr  pinar 
yfer  høfoS  honom,  at  hann  take  syn  sina."  Annania  sagpe: 
„Heyrt  hefi  ec  marga  segia  fra  manne  f)essom,  hverso  hann  30 
scipaSe  viS  helga  menn  J>ina   i    Hierusalem,    oc  hevir  hann  velide 

1   [de  principibus  Judeorum  Cd.       2  dominus  Cd.       3  senere  overskrevet. 
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af  Gy  fingom  at  pina  alla  fa  er  calla  a  fitt  nafh."  Drottenn* 
melte  vi6  hann:  „Far  fu,  fviat  hann  er  valet  ker  mitt,  at  hann 
bere  namn  mitt  firer  konongom  oc  fiofom  oc  sonom  Israel.  En 
ec  raun  syna  honom,  hveria  hluti  hann  scal  fola  firer  namni 
5  mino."  Psl  for  Annanias  oc  fann  Saulum  00  lagfi  hendr  sinar 
[yfir  hofuS*  honom  oc  melte:  „Saule  [broder!  drottenn3  sendi 
mie  hingat,  sa  er  fer  vitraf  ez  a  gøto,  at  fu  taker  syn  oc  fyllez 
heilags  anda."  Psl  fell  af  øgum  hans  sva  sem  hreistr,  oc  toc  hann 
syn  sina.    En  hann  reis  up  heill  oc  var  fa  scirf  r  Segar,  oc  styrcf  iz 

10  fegar,  er  hann  toc  føzlo,  oc  var  hann  nøqveria  daga  i  Damasco 
mef  lerisveinom  sinom.  Oc  gec  hann  fegar  a  f>ing  Gyfinga  oc 
bofa6i  feim  Jesum  [sun  gufs  4.  Aller  undrofuz,  er  orf  hans 
heyrSo,  oc  melto:  „Er  her  sa,  er  a  feim  barfi  i  Hierusalem,  er 
a  fettas  namn  cøllufo,  oc  com  til  fess  hingat  at  leifa  6a  bundna 

15  til  Gyfinga  ?a 

1.  En  Saulus,  sa  er  nu  heitir  Paulus,  styrcfiz  at  meirr  at 
telia  a  mot  Gyfingom,  feim  er  i  Damasco  (varo),  oc  sannafe,  at 
Jesus  var  sunr  gufs.  l^a  boru  Gyfingar  raf  saman  oc  byrgåo 
hlif  oc  hondlufo  Paulum  oc   (vildo)    drepa.      Psl    leto    lerisveinar 

20  hans  siga  hann  nifr  i  festi  i  vannlaupe  af  borgarvegg  of  not.  En 
er  hann  com  i  Jerusalem,  fa  villde  hann  samtengia  sic  [leri- 
sveinum  Cristz6.  En  aller  hrødoz  hann  oc  trufo  eigi,  at  hann 
vere  orfinn  Cristz  lerisveinn.  Pa  leide  Barnabas  hann  til  postola 
oc  sagfi  6eim,  at  guf)  vitrafi(z)    honom  a  gøtu,    oc    hverso  stad- 

25  fastliga  hann  hafde  bofat  namn  Jesu  Cristz  in  Damasco.  Pa,  for 
Paulus  mef  postolom  i  Jerusalem  oc  gørfiz  hrøstliga  [i  namni 
drottens  7,  oc  talfi  tru  fyrir  Gyfingom  oc  Grikiom,  en  feir  villdo 
bana  honom.  En  er  brøfr^  urf o  varer  vif  raS  Gyfinga,  fa  fy(l)gfo 
feir  Paulo  in  Cesaream.     En  f  af  an  for  hann  i  Anf  eckio,  oc  fylgf  i 

30  honom  Barnabas  postoli. 

En  i  Anf  ekio  varo  marger  gufs  viner  oc  kenniraenn,  feir  er 
Cristo  fionufo  i  morgom  gofom  hlutom.  En  gufs  andi  vitrafez 
feim  berliga  oc  melte  sva:  „Velet  er  Paulum  oc  Barnabas  til 
fionustu  feirar,  er  ec  sennda  fa  til,"  Psl  løgfo  viner  hendr  iver 
hofut  f eim  oc  blezofu  6eim.      En    f eir    varo    sennder    af   helgom 

35  anda  of  8orp  oc  borgir  oc  herot  oc  eyiar  at  bofa  orf  gufs  i 
finghusom    Gyfinga.      En  (er)    f eir  Paulus    oc  Barnabas    comu  i 

1  do-minus  Cd.      2  [super  capud  Cd.      3  [frater  dominus  Cd.      4  [filium 
dei  Cd.      5  f  era  Cd.      6  [discipulis  Cristi  Cd.     7  [in  nomine  domini  Cd. 
40  8  fratres  Cd. 
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ey  6a  er  Paphus  *  heiter,  fa  fundo  feir  far  villomann  necqvern  fiol- 
cuogan,  en  sa  hét  Elimas,  en  hann  var  mef  iarli  feim,  er  Sergius 
Paulus  het.  En  iarl  var  vitr  oc  heimti  til  måls  vif  sic  Paulum  oc 
Barnabam  oc  var  fus  s  at  heyra2  orf  gufs,  En  Elimas  en  fio(l)- 
kunge  melte  i  gegn  gufs  vinom  oc  vilide  3  snua  iarlinom  fra  tru.  5 
En  Paulus  leit  viS  honom  oc  melte:  J^u  fianda  sunr,  fullr  lygi 
oc  væla,  ovinr  allz  retlætis!  Firer  hvi  l§tr  fu  eigi  af  at  villa 
rettar  gøtor  gufs?  Nu  fegar  mun  coma  iver  f>ic  reife  drottens, 
oc  mundo  verfa  blindr  hefan  fra."  Pa,  com  iver  hann  foca  oc 
myrer,  oc  varf  fegar*  alblindr.  Jarl  toc  tru,  er  hann  sa  fetta,  10 
oc  dyrcaSi  [nainn  drottens  5. 

fa  for  Paulus  o  c  forunøtar    hans  aftr   i    Anfekio    oc  gingo  a 
fing  Gyfinga  a    fvatdege.      f*a    melto    høféingiar   finghus  vif  6a: 
„Tele  fer   firer  ly5    fessom,   ef  nøcqverr  y6varr    es    mælscumafr." 
Pa  reis  Paulus  up  oc  melte:      „Heyri    fer,    syner  Israel,    es    guf  15 
hr^fez.      Guf  glade  feSr  yfra  oc  ioc  ly 8  sinn,    fa  er   feir  varo  a 
Egiptalande,  oc  leide  fa  8afan   met    storom    iarteinom,    oc    samfi 
sif  f eira,  es  feir  høf5o  veret  .ad.  vetra  a  ey8imorc,  oc  dreifåi  hann 
.vii.  fi(o)6om  fra  iørfo  feire,  es  hann  scipte  mef  fefrom6  yfrom. 
Sifan  gaf  hann  feim  clomendr  allt    til  Samuel  propheta.      En    fa  20 
bafo  feir  konongs,   oc  gaf  hann  feim  Saul  or  kyni  Beniamin,  var 
hann  konongr  .xl.  vetra.      Sifan    gaf   guf    feim  fann  konong,    es 
hann  bar  gott   vitne    sialfr7    oc    melte    sva:     Ec   fann   David    søn 
Jessa  helzt  vi8  mit  scap,    oc  mun  hann  oc   gera  vilia    minn.      Yr 
hans  cyne  sendi  guf  son  sinn  Jesum  ly5  Israel  grøf  era,  sem  hann  25 
haf6e  heitit,  oc  Joan  baptista,  fann  er   vitnis   hans   bofa8i    øllom 
lyd  Israel  9   ifronarscirn.      En    er    alier  hugfo   gufs  sun  vera  Jo- 
hannem,  fa   melte  hann:     Eigi  em  ec  sa  er  ér  ætlit,  en  sa  mun 
efter  mer  coma,  er  ec  em  eigi  verfr  at  leysa  scua  af  honom.    En 
ér  brøfr10    oc  syner  Abrahe,   fer  er  guf  hrejnz11,    yfr    til  handa  30 
sende  (hann)  fetta    heilsoraft,    fviat   feir    er   bygfo    i    Jerusalem 
scilfo    eigi    orf   propheta,    fau    er    hvern    f vatdag    varo    lesin   i 
finghusom  f eira,    oc  firirdømf o  feir   Jesum.      En    er    feir    fundo 
enga  søc  mef    honom,    fa  bafo  feir  Pilatum    til    at  bana  honom. 
En  er  feir  fyldo  alla  hluti,  fa  er   ritner  varo  um  Jesum,  fa  toco  35 
feir  hann  ofan  af   crosse   oc  løgfo   hann  i  grol.      En    guf    reiste 

1  Pallvus  Cd.  2  heyrfa  Cd.  3  villdu  Cd.  4  figar  Cd.  5  [nomen 
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hann  up  af  dauf>a,  oc  var  hann  senn  marga  daga  sif>an  af  f>eim, 
es  honom  fylgf>o  yrGalilea  i  Jerusalem,  oc  ero  feir  nu  vattar  hans 
upriso  firer  al(f)y)f>o.  En  ver  bof>um  v£r(!)  f>at  firerheit,  er  gert  var 
vif>  fef>r  vara,  f>viat  guf>  ende  £at  oc  vif)  sono  yftra,  f)a  er  hann 
5  reisti  up  (Jesum)  af  daufa,  sva  sem  ritet  er  in  evangelio :  Filius 
meus  estu,  ego  hodie  genui  te.  En  l  hann  reis  af  daufa  oc  mon 
eigi  sif)an  deyia,  sva  sem  David  melte:  Eigi  munndo  helgan  f)inn 
lata  funa.  David  sag6i  f)etta  eigi  fra  ser,  fviat  hann  do  sem 
af>rer  cynsmenn  hans  oc  funafn    i  moldo,    en    sa    funaf)i    eigi,    er 

10  guf)  reisti  up  (af)  dauf)a.  En  f>at  scolo  fer  vita,  at  hann  gefr 
ySr  lausn  synSa  feira,  es  er  m§tti3  eigi  fra  lausa(s)c  i  løgom, 
fviat  hverr  mun  hialpaz,  er  a  hann  truer."  En  er  Paulus  haféi 
fetta  melt,  fa  baf  lyfrenn,  at  hann  scyldi  coma  annan  f vatdag 
oc    telia    slica    tølo.      En    niarger    Gyfingar    toco    tru    oc    fylgfo 

15  postola  af  Svi  moti. 

4.  En  annan  fvatdag  com  miog  sva  allr  borgarlyfr  at  heyra 
orS  gufs.  En  er  ivergyfingar  sa  margan  lyd  far  comenn,  fa 
fylduz  f  eir  aufundar  up  oc  melto  i  gegn  tolo  Paulo(!).  En  f  eir 
Paulus  oc  Barnabas  melto:     „Ydr    ættem    ver   fyrst   at   bofa  orf 

ao  gufs,  en  allz  er  rækut  fat  fra  y5r  oc  gørftoz  overser  eilifs  lifs, 
fa  munom  ver  hverfa  til  heifinna  fioSa,  fviat  sva  bof  oss  drott- 
enn*,  fa  er  (hann)  meHe  firer  propheta  sinn:  „Ec  setta  fic  lios 
heifnom  fio6om,  at  fu  værer  {>eim  hiolp  oc  heilsa  alt  til  enda 
iarfar."      Heifner   menn    urfo    fegner,    er    feir    heyrl)0  fetta,    oc 

25  dyrcofo  orf  gufs,  oc  tru8o  aller,  feir  er  lafafer  varo  til  orfa 
saf  s  gufs  of  oli  herof .  En  Gyfingar  baro  fe  unnder  rikismenn  oc 
gerfo  ofrif  Paulo  oc  hans  monnom  oc  raco  fa  braut  or  borgom 
sinom.  En  fa  foru  feir  i  herat,  fat  er  Iconium  heiter,  fullir 
fagnafar  heilax    anda,    oc    bofo5o   far    orf    gufs  a    motum.      Oc 

3°  trufo  feim  far  be|>i  Gyfingar  oc  heifner  menn,  fviat  feir  gørfo 
margar  iarfeiner(J)  mefan  J>eir  varo  far.  En  Gyfingar,  feir  er 
otruer  varo,  gerfo  ofrif  i  gegn  feim,  svat  allr  borgarlyfr  sciptiz 
i  tva  staf  i,  oc  varo  sumer  mef  Gyf  ingom  en  sumer  mef)  postolom. 
En  er  Gyfingar  villdo  griote  beria  Paulum,  fa  styrf  i  hann  undan 

35  mej)  foronøta  sina  til  borgar  feirar,  er  Listra  heiter,  oc  kendo 
far  orf  gufs.  I  feire  borg  var  mafr  sa  siu[cr],  er  aldregi  hafSi 
gengit  ne  a  føtr  staf>it,  oc  var  hann  mef  fvi  meine  borinn.  En 
er  Paulus  sa  hann  oc  visse,  at  hann  hafSi  tru  til  heilso  sin(n)ar, 
fa  melte  hann  vif)  [hinnj  siuca:    „Eis  up  6u  oc  stat  a  fe/tr  fina." 
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En  hinn  reis  up  Segar  oc  gec.     En    er  lyf>rinn  sa  f>at,   er  Paulus 
hatøi  gert,  f>a  melte  alpyda:     „GuJ>  com  til  var  i  manna  li[ciom]  " 
oc    cøllupo    peir  Paulum    Opin    en  Barnabas    for.     fa    com    par 
blotmapr  fors  mef)  morgom  lyS  ocførpe  pangat  gripunga  oc  hafra, 
oc  villdo  blota  Pa.      En    er  peir  Paulus  oc  Barnabas  sa  petta,  pa  5 
collopo  peir    oc    melto:     „Hvi    gegner   pat,    er    er    gøret?      Menn 
daupliger  erom  ver  sem  ér,  oc  kennom  ySr    at   snuaz    fra   lostom 
til  gups,  pess  er  scop  himen  oc  iorp  oc    sæ,    oc    gaf  ypr   regn    af 
himne  oc  allden  af  vipe,    oc  fyllde   herop  ySor  fagnapar.      En    er 
peir  hofåo  petta  melt,  oc  toco  (peir)  tru,    er  heyrpo   orp  peira  oc  i° 
sa  iarteiner  peira,  oc  efldez  cristenn  domr  i  heropom  oc  i  borgom, 
par  sem  f>eir  Paulus  haf6o  farit.     Oc  vigpo  f>eir  presta  oc  diacna. 
5.     En  er  peir  comu  i  borg  f>a,    er  Troade  heiter,   pa  syndiz 
Paulo  i  drømi  mafr  nøcqver  or  J>vi  herapi,    er   Mazedonia  heiter, 
coma  til  sin    of  nott    oc  mela   vip    sic:      „Far  pu  i  Mazedonia  oc  *5 
biarg  oss."      En   efter  penna    drøm   for  Paulus  i  Mazedonia  [mej) 
lerisveinom  sinom  «    oc  vinom,    pviat    hann    visse,    at    gup    callapi 
hann.      En    peir    dvolpoz    marga    daga   i    borg   peire,    er  Colonia 
heiter,  i  huse  kono    peirar,    er  Lidia    het.      En    hon    hafSe    scirn 
tekit  af  kenningom*  Paulus.     Én  er  peir  Paulus  oc  forunøtar  hans  *° 
foru  til  bønar  of  dag,    pa  rann  i  mot  peim  visendakona3    ein,    su 
er  husdrotnom    sinom  hafSe  kennt   morg    frepe  i  visendom  sinom. 
fa  callape  hon,  er  hon  sa  Paulum  oc  lerisveina4   hans:     „fesser 
menn  ero  prelar    ens    h^sta  gups    oc    kenna   heilsogoto."      Paulus 
leit  til  hennar    oc    melte:     „In    nomine    Jesu  Cristi    byp    ec    per,  25 
ohreinn  andi,  at  f>u  farer  braut  fra  kono  pessi."      fa  hvarf  pegar 
braut  fra  henne  ohreinn  ånde.    En  peir  hr§doz ,  er  apr  hofpo  nyttar 
spasøgor    hennar,    oc    gripo  peir  Paulum   oc  lerisveiuas    hans    oc 
leido  pa  til  Gypingamoz  oc  melto:      „fesser    menn    ero  Gypingar 
oc  bopa  oss  løg  pau,    er  øss  er  eigi  fallet    vif>  at    taca,    pviat  ver  30 
erom  Romaborgarmenn."      fa   ylmpiz    allr  herr  at  mote  peim  oc 
børpo  pa  vøndom   oc  setto    pa   in    carcere,    oc    varo    varpholld    a 
mikil,  oc  varo  peir  setter  i  stok.    En  peir  varo  a  bønom  oc  lofopo 
gup,    oc    heyrpe    myrqvastofovorpr,    at   peir    sungo  lof  gupi.      fa 
varp6  landscialfti  mikill,  oc  scalf  øll  myrqvastofan ,  oc  løc  [engill  35 
gups  7    up  dyrom,  oc  losnupo  bønd  af  peim.      fa  heyrpe  myrqva- 
stofovorpr pat,    er    gørpiz  par,    oc  hr§dez,    er   hann    sa  upplocna 
stofuna,  oc  vilde  spilla  ser.      fa   callape  Paulus  oc  melte:     „Gør 
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eigi  |>u  per  geig,  her  erom  ver  alier."  fa  gec  myrqvastofovorpr 
inn  oc  fell  til  fota  peim  oc  raelte:  „Hvat  scal  ec  gera,  at  ec 
mega  hialpaz."  En  peir  svoropo:  „True  pu  a  drotten  Jesum 
Cristum,  oc  munndo  hialpaz,  oc  hiu  pin  øll."  fa  leide  hann  pa  i 
5  hus  sin  oc  f>o  sor  peira,  oc  toc  hann  scirn  oc  hiu  hans  oli, 
oc  lauste  hann  pa  Paulum  oc  førunøta  hans  or  øllo  clande 
borgarnianna. 

6.     En  er  peir  foro  pa6an,  pa  como  peir  i  borg,  pa  er  f  esa- 
lonica  heitir,    oc    gec    Paulus  pegar  i  pinghus    Gypinga   at  vanpa 

10  sinom  .iii.  pvatdaga  i  samt,  oc  talpi  firer  peim  tru  oc  scyrpi  helgar 
ritningar,  pær  er  ritnar  *  varo  of  pisl  oc  of  upriso  Jesu  Cristz,  oc 
toc  micell  fiolpi  manna  tru  bej>i  Gypingar  oc  heipner  menn.  En 
yfergypingar  aufundupo  pat  oc  drogo  saman  sveit  micla  oc  viido 
glata  Paulo  oc  [lerisveinom  hans  2.     En  cristner  menn  comu  peim 

15  a  braut  unndan  ofrifte  oc  fylgpo  peim  til  borgar  peirar,  er  Apenis 
heitir,  oc  beip  Paulus  [lerisveina  sinna3  par.  En  er  hann  sa 
borgarmenn  blota  scurpgoo,  pa  gek  hann  til  manna  motz  oc  talpi 
tru  firer  Gypingoin  oc  heipnom  monnom.  En  spekingar  pretto  i  gegn 
oc  matto  eigi    sigr   vega  a  honom  oc    undrupoz    m§lsco    hans    oc 

20  melto  mef>  ser:  „Hvao  pegna  er  sia  enn  orpføri  mapr,  er  oss 
bopar  ny  unndr?"  En  pat  undropoz  peir  mest  i  kenningom  hans, 
er  hann  bopapi  Jesum  Cristum  oc  upriso  daupra  manna,  fa 
toco  peir  Paulum  oc  leido  hann  til  hofs  Of)ens  oc  melto :  „Vita 
viliom  ver,  hvilic  kenning  er,    pviat   pu  berr  nyia  breytne  i  eyro 

25  oss."  En  Opensborgar(')  menn  soto  avalt  snafftir  til  pess  at  fregna 
epa  spuria  neckver  ny  tipennde.  fa  stop  Paulus  up  i  mipio 
li{>e  oc  melte:  „Er  Opensborgar(0  menn!  Toma  se  ec  y5r  oc 
breytna,  pviat  ec  com  i  hof  yovart,  oc  fann  ec  par  stalla  pann, 
er  tignapr  var  ocunnom  gupi.      En    ec  bopa  ySr  pann  gup,    er  er 

30  callet  ocunnan,  pviat  hann  er  drottinn  himens  oc  iarpar,  oc  scop 
hann  allan  heim,  oc  byggver  hann  eigi  i  hofom  peira,  es  manna 
hondom  ero  geor,  oc  gøfgasc  eigi  blotum  manna,  en  hann  gefr 
øllom  heilso  oc  lif.  En  hann  (gerpe)  einn  mann  or  iorpo  oc  sette 
allar  verailder,  oc  erom  ver  af  honom  oc  lifum  i  honom.  En  ef 
ver  erom  hans  scepna,   pa  scolom  ver  eigi  ætla  gupi  glict  f)at,  er 

35  menn  smipa  af  tre  epa  malme  epa  af  hugvite  sino,  or  golle  epa 
silfre  (epa)  or  steine.  En  gup  firerlitr  pessa  otru  manna,  oc 
bopapi  hann  monnom  ipran  syn6a,  pviat  harm  sette  dag  pann,  er 
hann  mun  døma  of  allan    heim    i    retleti   firer    son    sinn.      fann 
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sendi  hann  i  fenna  heim  til  fess  at  leysa  menn  fra  synfom,  oc 
toc  hann  her  pisler  oc  dauf  a  firer  alla  menn.  En  guf  reisti  hann 
up  af  daufa."  En  er  borgarmenn  heyrfo  sagt  fra  upriso  døfra, 
fa  hlogu  sumer  menn,  en  sumer  trufo.  Dionisius  hofshøffingi 
toc  tru,  oc  marger  afrer  menn  mef  honom.  5 

7.  Sifan  for  Paulus  or  Afenisborg,  oc  com  hann  til  borgar 
feirar,  er  Corinthios  heiter,  oc  bofa&i  hann  far  Gyfingom  tru 
Jesu  Cristz.  En  (er)  Gyf  ingar  melto  i  gegn  tølom  hans,  fa  hvarf 
Paulus  til  heifinna  fiofta  oc  kendi  feim  tru.  Crispus  het  høf5- 
inge  finghus  Gyfinga,  en  sa  toc  tru  oc  hiu  hans  øll  oc  marger  10 
afrer.  &a  vitrafiz  drottenn  Paulo  of  nott  i  drome  oc  melte: 
„Eigi  scaltu  hrøfaz,  heldr  melfu  or5  min,  fviat  ec  mun  mef  fer 
vera   oc  mangi  fer  granda  i  fessi  borg."    Pslv  var  Paulus    iii.  missere 

i  l>eire  borg  oc  bofaåi  orf  gufs.  Sifan  riso  Gyfingar  i  gegn 
honom  oc  rægfu  hann  vij>  Griclanz  iarl,  fann  er  Gallius  het,  oc  *5 
leidu  feir  hann  firer  domstol  hans,  oc  qvaSo  hann  gera  ser  oskil 
oc  biof  a  oløg.  En  er  Paulus  haffi  svaraf  firer  sic,  fa  melte  iarl 
vif>  Gyfinga:  „Ef  gløpr  nøcqverr  vere  gørr,  fa  §ttem  ver  at  refsa 
fat,  en  fot  er  eigef  fr§tor  of  løg  y6or  at  eins,  fa  vil  ec  eki 
døma  af  fat."  Oc  matto  Gyfingar  eki  fa  af  iarli,  at  hann  dømf  i  «  2° 
of   fetta. 

8.  En  Paulus  for  brot  or  Corinthio  oc  bof  aSi  tru  Cristz  i 
borgom  oc  i  herofom,  unz  hann  com  (til)  borg(ar)  feirar,  er 
Effesus  het,  oc  fann  far  nøcqvera  lerisveina2-  Cristz,  oc  spurfi 
6a,  ef  f>eir  heféi  teket  hslgan  anda.  En  feir  svorofo:  „Eigi  25 
vitom  ver  gørla,  hverr  heilagr  ånde  er."  Paulus  spurfi,  hveria 
scirn  feir  heféi.  En  feir  svorofo  oc  letoz  hafa  helga  scirn 
Johannis  baptista.  Paulus  melte:  „Vissa  ec,  at  Johannes  scirfi 
lyS  ifronarscirn,  at  feir  tryfe  a  Jesum."  En  er  feir  heyrfo 
fetta,  fa  varo  feir  scirfer  in  nomine  Jesu  Cristi  .xii.  menn.     En 

er  Paulus  lagfi  hendr  ifer  hofoS  feim,  fa  com  heilagr  ånde  ifer 
5a,  oc  spafo  feir  oorfna  hlute  oc  melto  a  margar  tungor.  En 
Paulus  gec  i  tinghus  Gyfinga  oc  bofaSi  orJ>  gufs  mef  miclom 
crapte,  oc  var  hann  far  .iii.  monofr  oc  bofaM3  Gyfingom  orf4 
gufs.  En  er  feir  trufo  eigi  orfom  hans  oc  riso  i  gegn  honom,  35 
fa  hvarf  Paulus  fra  oc  samnafe  cristnom  monnom  i  hus  eins 
mannz.  Wi  for  fram  ii.  or,  oc  nafo  alier,  feir  er  (i)  Asialande 
varo,  at  heyra  orf  gufs. 
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En  Paulus  postole  syndi  niargar  iarteiner,  fviat  siuker  menn 
urfo  heiler,  er  sveitaducr  hans  var  lagfr  ifer  fa,  oc  fløfo  dioflar 
fra  of  om.  £>a  freistuf  o  nøqverer  otruer  Gyfingar  at  calla  a  namn 
Jesu  Cristz  iver  ofan  mann,  sem  feir  hermfe  efter  Paulo,  oc 
5  melto:  „Ec  sere  fic  in  nomine  Jesus  fess,  er  Paulus  bofar." 
En  .vii.  brøfr  varo  [sener  i  kennimanna  huninge  Gyfinga  feira*, 
es  fessa  freistofo.  En  illgiarn  ånde  svarafe  feim:  „Veit  ec 
Jesum  oc  veit  ec  Paulum;  en  hverer  er  o  fer?"  Pa,  varf  enn 
ofe2  mafr  laus  oc  fre(i)f  einn    høndom    oc    barfi    afra   mej),    oc 

10  reif  oli  cl§fi  af  8eim,  oc  comosc  feir  vif  illan  leik  a  braut  or 
fvi  huse.  I^essi  tidende  foro.  of  alla  borg,  oc  varf  hrøzla  micel 
yfer  Gyfingom  oc  heifnoni  monnom,  oc  tocu  marger  tru  oc 
dyrcofo  namn  Jesu  Cristz  oc  geyrf o  i6run  synfa  sinna  oc  hurfo 
fra    biotom. 

x5  9-     3Demetrius  het  silfrsmifr  neqverr4   i  Effeso5,   sa  er  gera 

let  silfrhus  ok  likneski  Gefionar.  oc  dro  hann  mikinn  auj)  saman 
a6  smi6  sinne,  oc  aller7  feir  er  mef  honom  varo  i  syslo.  En 
hann  heimti  saman  alla  silfrsmifa  oc  melte  vif>  fa:  „Er  8  vitof, 
at  ver  hofam  mikinn  auf  æxtan  a9  srnifom  varom.     En  er  set  oc 

20  heyret,  at  sia  maf>r  Paulus  snyr  aullom  lyS  fra  biotom,  eigi  at 
eins  i  Effeso,  heldr  of  alt  Asialand,  oc  segir10  eki  guf)  vera,  fat 
er  [af  handa  vercom11  manna  høndom  er  gert,  oc  mim  hann  eigi 
af  lata  [fyrr,  en*2  hann  eyfer  blot1 3  gyfio  varrar,  er  allr  heimr 
gøfgar,     Oc  munom  ver  fa  enskis  virfer  af  [lyoum  vorumH,     En 

25  er  fetta  heyrfo  [feir,  es  a  mot  Paulo  melto  T5,  fa  fylldoz  feir 
auføndar  oc  reife  oc  gripo  lerisveina  Paulus16,  fa  er  a  motino 
varo,  oc  villdo  bana  feim.  En  er  Paulus  vildi  ganga  a  fingi7, 
fa  bonnufo  honom  lerisveinar  hans  oc  bafo  hann  forfa  ser.  Oc 
gørfez  freia  mikil  a  motino  of  [kenning  Paulus  *8?  oc  røgoo  sumer 

3°  hann,  en  sumer  [svorofo  firer  hann,  en*9  visso  eigi  [firer  hveria 
SOC20  fings  var  kvatt.  På,  reis  up  .i.  rikismafr  a  fingino2*,  en 
sa  het  Alexandr22,  oc  baf  ser  hliofs.  En  er  fingsmenner23  seo, 
at  Alexandr22  var  Gyf ingr,  fa  villdo  feir  trautt  24-  hlyf a  honom  oc 

i  rettere:  [syner  .\.  kennimanna  hoffingia  Gyfinga       2    ofr  Cd.        3  Her 
35  begynder    Frc/gm  4    nocqvor    Fr.  5    borg    tilf.    Fr.  6    af    Fr. 

7  silfrsm[ioar]  tilf.  Fr.  8  fer  Fr.  9  af  Fr.  10  hann  i'df.  Fr.  11  [mgl. 
Fr.  12  aor  Fr.  13  Gefionar  tilf.  Fr.  14  [lyfnom  Fr.  15  [allir  feir  er 
a  mote  voru  Fr.  16  Pauli  postola  Fr.  17  feira  tilf.  Fr.  i3  [kænn- 
ingar  Pauli  Fr.  19  [mgl.  Fr.  20  [hvener  Fr.  21  mote  f vi  Fr.  22 
4-o  Alexander  Fr.      23  fingmenn  Fr.      24  tilf.  Fr. 
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cøllufo  einne  rødo  aller  tvær  stunder  dags  oc  melto:  „Micil  er 
Gefion  gySia  var,  glate  [ovinom  hennar *.  En  Alexandr  spekingr 
gat  støfvat^  lyginn.  Pa,  melte  hann  sva:  „Allir  menn  vito,  at 
sia  borgarlySr  gøfgar  Gefion,  oc  ma  f  vi  eigi  i  gegn  3  mela,  af  f  vi 
byriar  y6r  at  sevasc4  oc  døma  eki  diarfliga  firer  løg.  En  ér5  5 
leidot  hingat  saclausa  menn  .v.6,  fa  er  engi7  osoma  [bu6u  gySiu 
ySvarre8.  En  ef  Demetrius  efa  smifar  feir,  es  mef  honom  ero, 
[hafa  sanna9  søc  i  gegn  nøqerom,  fa  døme  domendr  of  *°  fat  at 
løgum,  svat  søkendr  oc  heyrendr11  come  til;  fviat  ver  megom 
enskis  ens  sanna  viser  verfa  a  mote  fesso12,  fo  at  alfySa  freti  10 
her  i  allan  dag."  En  er  Alexander  hafSe  fetta  melt,  fa  støf  vafiz 
fyss  alfySo,  oc  varo  lauser  latner  førunautar  Paulus,  feir  er 
Demetrius  hafSi  taca  latet.  Sifan  heimti  Paulus  til  sin  lerisveina 
sina  oc  talfi  firer  Seim,  afr  hann  føre  13  or  borg. 

10.  [En  hann  for  til  Macedonia  oc  var  far,  unnz  h  hann  15 
com  i  borg  fa,  er  Troades  heitir,  oc  var  far  .vii.  daga  [mej>  leri- 
sveinum  sinum'5.  En  a  einom  fvatdege  com  mart  manna16  at 
heyra  or5  [hans,  en  hann  talfi1?  firer  6eim  alt  til  mifrar  nøtr. 
En  ungr  mafr  nøqerr  [het  Euticius  »8  sa  sat  vi5  glug*oc  heyrSi 
fafan  til  orfa  Paulus '9.  En  er  Paulus  talfri  lengi,  fa  sofna.fi20 
enn  unge  mafr  oc  fell  ofan  *°  af  vegg  oc  lamf  ez.  Pa,  com  Paulus 
til  hans  oc  stof)  ifer  honom  lengi  oc  ba8  firer  honom  oc  melte 
vif  fa,  erhia  stof  o:  „Eigi  scolo  fer  hryggvaz,  ønd  es  enn  mef  21 
honom."  Pa,  lifnafi  Euticius,  oc  huggufoz  f  ;ir  [er  hia  stofo  oc 
Saucofo22.  25 

ti.  En  annan  dag  for  Paulus  or  feire  borg  oc  ste  a  scip 
[mej)  lerisveinom  sinom  23,  en  fat  var  litlo  efter  pasca,  oc  foru 
feir  [leifar  sinnar,  unz  feir  comu*4  i  staS  fann,  er  Militum 
heitir.  En  fat  var  eigi  langt  fra  Effeso.  &a  ætlafi  Paulus  at 
hafa  [far  scamma  dvøl25,  fviat  hann  viidi  coma  til  Jorsala  at  30 
hvitadogum,  ef  [fat  metti  verfa26.  På  sendi  Paulus  efter  øllom 
forrafsmonnom  kristninnar  27  i  Effeso,    at   feir   kveme    til    hans  i 

I  [saal.  Fr,\  hvn  ovinom  hans  Cd.  2  stoovafann  Fr.  3  of  tilf.  Fr. 
4  saal.  Fr. ;  setasc  Cd.  5  fer  Fr.  6  mgl.  Fr.  7  aungvan  Fr.  8 
[saal.  Fr.;    bauf  gyoio  varri  Cd.       9    [saal.  Fr.;  sao  Cd.         10    mgl.- Fr.  35 

II  veriandr  Fr.  12  fvisa  Fr.  13  braut  tilf.  Fr.  14.  [Pa  for  hann  i 
Macedoniam,  far  til  er  Fr.  15  [saal.  Fr  ;  cum  discipulis  suis  Cd.  16 
115  Fr.  17  [guos,  oc  talf i  Paulus  Ir.  18  [saal.  Fr.;  sa  er  E.  het.  En  Cd. 
19  Pauli  Fr.  20  opinn  Fr.  21  i  Fr.  22  [Lacune  i  Fr.  23  \saal. 
Fr.;  cum  discipulis  suis  Cd.  24  [dag  fra  degi,  far  til  er  feir  kvamo  Fr.  4.0 
25  [scaumma(!)  dvol  i  Asia  Fr.      26  [sva  mætti  vera  Fr.       27  tilf.  Fr. 
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Miletum.  En  er  feir  conm,  fa  melte  hann  vif  fa:  Ér  vitof 
brøfri,  sifan  er  ec  com  i  Asiam,  Irverso  ec  var  mef  yfr  of2  alla 
tif  oc  [fionafa  ec3  gufi  mef  øllo  liteleti  oc  bønum  oc  nieingørf  om, 
feim  es  mer  barosc  at  hende  af  rafom  Gyfinga.     En    ec  spar6a 

5  fa  eigi  vif  ydr  nytsamligar  kenningar,  oc  bof af a  ec  Gyfingom  oc 
heifnom  monnom  synSa  ifrun  oc  tru  drottens  4  Jesu  Cristz.  En  nu 
fer  ec  til  Jorsala,  oc  veit  ec  eigi,  hvat  mer  mon  far  at  hendi  berasc, 
nema  fat  at  heilagr  ånde  [vitrar  i  borgom,  at  ec  muna  bunndinn 
vera  oc  pindr,  en  ec  hrefomc    fat  eigi  5,  fviat  ec  spari  eigi  licam 

10  minn  til  pisla  [firer  nafni  drottins  mins6,  at  ec  fylla  fionosto 
hans,  [fa  er  7  hann  gaf  mer  [at  bof  a  or&8  miscunnar  sinnar.  En 
ec  veit,  at  ér  munof  mie  eigi  sifan  sia,  feir  es  nu  [ero  her  stader. 
Fyr  9  fvi  vatta  ec  nu  i  dag,  at  ec  em  saclaus  vif  alla10,  fviat 
ec  sparfta  alldregi  at  kenna  ySr  heilsorad.     Hygget  at  ySr  oc  alire 

i5hior&iI  ySvarre!  feir  menn  einkom12,  er  heilagr  ånde  setti 
byscopa  iver  cristni  gufs,  fa  er  hann  leysti  alla  sino  blofe.  En 
ec  veit,  at  efter  brautførmina  muno  coma  olmer  oc  grimer  vargar 
til  hiarfarn  pessar,  oc  afySr  siolfom  muno  hefiasc  villomenn,  feir 
es  leij>a  muno    lerisveina  efter  ser.      Af  fvi  veret    ér  varer  h,    oc 

20  minnez  er  kenninga  J>eira,  es  ec  kennda  ySr  .iii.  vetr,  fa  er  ec 
var1 5  mej)  ySr.  En  nu  fel  ec  ySr  gufi  a  hennde,  feim  er  mattøgriS 
er  at  eflaJ7  orS  miscunnar  sinnar  oc  gefa  ySr  erfS  inef  øllum 
helgom.  Ér  vituf  sialfer,  at  ec  girndomscis  eigi  golzi9  ySvars 
ne  silfrs  ne  elæf  a,  f)viat  hendr  pessar  unno  til  f  ess  2°,  er  ec  f  urfta 

25  at  hafa  oc  feir,  er  mef  mer  varo.  Ec  synda  y6r,  hverso  ySr 
byriar  at  vinna  oc  tøia2*  siucom  oc  valofum  oc  minnasc  orc-a 
[drottins  vårs22  Jesu  Cristz,  fviat  [fat  er  sæligra23  at  gefa  en  at 
figgia."  En  er  Paulus  haf6i  j>etta  melt,  fa  fell  hann  a  kne,  oc 
varo  feir  aller  saman  a  bønom.    fa  urf  o  alier  hryggver  oc  oglaf  er 

3°  oc  greto  fat,  er  Paulus  sagSisc  24  eigi  mundo  aftr  coma.  En  aller 
leido  hann  ovan  til  siovar  befe  carlar  oc  konor. 

12.    En    Paulas    ste    a    scip    oc    forunøtar25    hans,    oc    foru 

1  fratres  Cd.  2  um  Fy.  3  [saal  Fr.\  fionafi  Cd.  4  dominos  Cd. 
5   [vittrafi,    at  i  aullom  borgom    mon   ec   vera  bundinn    oc   pindr,    en    ec 

35  mon   fat   eigi   hræoaz    Fr.        6  [saal.  Fr.;   pro    nomine  domini    mei  Cd. 

7  [saal.  Fr.;  fviat  Cd.  8  [saal.  Fr.;  firer  Cd.  9  [hæyra  kænningar 
minar.  Af  Fr.  10  yfr  Ulf.  Fr.  11  rettet;  fiorb  Cd.,  ioro  Fr.  12 
mgl.  Fr.  13  saal.  Fr.;  iarfar  Cd.  14  vackrer  Fr.  15  vare  Fr.  16 
mattigr  Fr.        17  efna   Fr.        18  girnumz  Fr.        19  gullz  Fr.       20    al!z 

40  Ulf  Fr.       21    tæia  Fr.       22    [saal.  Fr.;    domini  nostri  Cd.       23    [lianu 

sagfti  sællegra  vera  Fr.      24  sag&i  sic  Fr.      25  foronautar  Fr. 
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[dagfare,  unz  feir  como  I  i  borg  fa,  es  Cesarea  heitir,  oc  toco  far 
gisting  i  husom  [Philippus  diaens  2,  f  ess  er  .i.  var  af  .vii.  enom  fyrstorn 
diacnom,  [feim  er  postolar  hofSo  vigfa  i  Jerusalem  3.  En  hann 
atte  døtr  .iii.  helgar  meyiar,  fær  er  spaleixanda  hofSo  tekit4. 
En  er  Paulus  dvalfiz  far  nøeqeria  daga,  fa  com  spamafr  af  5 
Gyfingalande,  sa  er  het  Agibus,  oc  toc  hann  gyrfel  Paulus  oc 
batt  hendr  sinar  [oc  føtrs  oc  mélte:  „faCt)  vitrafe  heilagr  ånde, 
at  sa  f  egn,  er  f  enna  gyrfel  a,  mim  bundenn  vera  i  Jerusalem  oc 
seldr  i  hendr  heionum6  fioSom.  En  er  lerisveanar  Paulus  heyrfo 
fat,  Sa  bafo  feir  [hann  aftr  hverfa  oc  fara7  eigi  i  Jerusalem.  10 
Paulus  svarafi:  „Fyrer  hvi  møfi  fer,  br6fr8?  hiarta  mitt  i  grate 
ySrom,  fviat  ec  em  eigi  at  eins  buenn  at  vera  bunndinn,  heldr 
at  9  deyia  i  Jerusalem  [pro  nomine  domini  Jesu  Cristii°.  En 
efter  fa  daga  for"  Paulus  i  Jerusalem  [oc  lerisveinar  hans 
fylgfo  honom  oc  margir  aérir  Cesareamenn,  En  bræfr  toco  r5 
fæginsamliga  vit  honom,  er  hann  kom  i  Jerusalem"  oc  for  [hann 
annan  dag"  at  finna  Jacobum  postola  oc  afra  bræSri3,  es  |>ar 
varo,  oc  sagfi1*  feim,  hveriahiolp  guf  hafSi  gefit  heif  nom  fiof  om 
firer  kenningar  hans. 

13.     [Jacobus  varf   fegenn    oc    brøfr1?,    feir   es  mef    honom  2° 
varo,  oc  gørfo  *&  facker  guf>i  oc  melton  viSPaulum:     „fu  veizt, 
brof  ir  **,  at  alier  GySingar  halda  rikt  log  sin.    En  feir  hafa  heyrt 
sagt  fra  Ser,    at  J>u    [brytr   log  Moyses    oc   bannar  monnom  um- 
scurf  arscirn  oc  gengr  inn  i  kirkior  mef  19  heif  na  meim.      [Af  f  vi 
gørfu  fat,  es  ver  me/lom,  oc  hreinsasc  firer  forner,  afr  fu  ganger  25 
inn  i  mustere    feira  mej)  førunauta   fina,    oc    muno   fa    Gyfingar 
reyna,  at  fat  er  lygi  ein,  es  feir  heyrSo  sagt  fra  f  ér,  ef  5u  helldr 
løg  feira."     Psl  gøroi  Paulus,  sem  feir  melto,    oc    gek    eigi    inn  i 
mustere,    afr  .vii.  dagar  varo  lifner,    fviat  Gyfinga  løg  bufo,    at 
sa  scyldi  eigi  ganga  i  mustere   a    ne/sto  vico,    es  samvistom    hef6i  3° 
veret  viS  heifna  menn2°.      En  er  Gyfingar,   [feir  er  af  Asia  voro 
komnir^i,  sa  Paulum  i  mustere  epter    .vii.    daga,    fa   vocfo    feir 


1  [dag  fra  degi,  far  til  er  feir  kvamo  Fr.  2  [Philippi  diacn  Fr. 
3  [mgl.  Fr.  4  mgl.  Fr.  5.  [mgl.  Fr.  6  saal.  Fr.;  Gyfinga  Cd> 
7  [at  hann  færi  Fr.  8  saal.  Fr.;  fratres  Cd.  9  oc  Fr.  10  [saal.  Cd.  35 
og  Fr.  11  gæck  Fr.  12  [Ulf.  Fr.  13  saal.  Fr.;  fratres  Cd.  14 
saal.  Fr.;  dixit  Cd.  15  fratres  Cd.  16  [En  er  bræSr,  feir  er  mef 
Jacobo  voro,  hæyrfo  fat,  fa  gerfo  feir  Fr.  17  saal.  Fr.;  atolo  Cd 
18  saal.  Fr.;  fratres(l)  Cd.  19  [briotir  laugMoysi  oc  bannir  scurfarscirnn 
oc  gangir  i  kirkiur  vift  Fr.       20  [mgl  Fr.       2.1  [tilf.  Fr.  4° 
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[styriolid  micla  i1  lySnuni  oc  melto  oc  collufo  hått:  „Sia  mafr 
er  andscoti  laga  varra  oc  ly  os  Tars,  oc  viller  hann  alla  fioS  oc 
leif  er  heifna  menn  i  mustere  vart  oc  saurgar  helga  stafi."  En 
feir  hoféo  set  fann  mann,  er  Trifonius  het,  fara  mef  Paulo  or 
s  Effeso  oc  i  Jerusalem,  oc  etluf  o  feir,  at  Paulus  hefoi  fann  leidan 
i  mustere2.  fa  dreif3  margr  lyor  fangat,  oc  gripo  feir  Paulum 
oc  drogo  ut  or  mustere  oc  luco  aftr  durom4.  En  er  Gyfingars 
vildo  baua  Paulo,  var  sagt  greifa  feim  es  [Lisias  Claudius^  hét, 
at    styriolid    mikil    gørfisc    i    Jerusalem.       Pa    com    Lisias    [mej) 

10  rif>eraliå7  oc  toc  Paulum  or  hondom  Gyfinga  oc  let  binnda  .ii. 
rekendom  oc  spurfi,  hverr  hann  vere.  En  er  hann  matte  enlfis? 
viss  verfa  [ens  sanna9  firer  6ys  alfySo,  fviat  hverr  callaéi  [sem 
måtte  i°,  fa  let  hann  leif  a  Paulum  i  byrgi  neqvert,  fangat  er  eigi 
matti  alfy5a   comasc.      fa    spurte    greifenn,    hvat    fegna11    hann 

H  vere,  efa  hvi  styriold*2  geyrfez  af  f  vi.  Paulus  svaraf  i :  „Gyfinga 
cyns  em  ec  oc  e;tzcafr  or  eyio  feire,  er  farsum  13  heitir,  oc  or 
f  eiri  borg,  er  f  u  munt  cunna.  En  ec  bif  6ic,  at  f  u  leyver  h  mer, 
at  [ec  coma  til  motz  oc  mela  firer  ly6nom  oc  coma'5  orfom  firer 
mie."     En  er  greifenn  lovafi16  fat,  fa  stod  Paulus  i  loftrifi  eino 

20  oc  baf  ser  hliofs  oc1?  melte  a  ebresco:  „Heyri  fer,  brøfr1^  fa 
scynsemi,  er  ec  muni9  gialda  firer  mie." 

14.  En  er  [hann  melte20  a  ebresca  tungu,  fa  gafsc21  honom 
hlio5,  oc  melte  hann  sva:  „Ec  em  Gyfingr  oc  ætscafr  or  farso. 
En    mie    fødi    Gamaliel    i   fessi    borg    oc    kendi    mer    løg   fefra 

25  ySvarra22,  oc  helt  ec  feim23,  sem  [er  vitof  24  alier,  oc  var  ec 
gagnstofomafr  feim,  er  a  Jesum  trufo,  oc  [eflda  ec  fa25  til  pisla 
oc  daufa26,  sem  høfåinge  kennimanna  y5varra  berr  mer  vitne,  er 
mie  sendi  mef  ritom  i  Damasco  at27  leifa  bunndna  i  Jerusalem 
alla  cristna  menn,  [fa  er  far  m^tti  finnaz2^.      En    fa    er  ec  atta 

30  scamt  til  borgarennar,  fa  scein  ifer  mie  lios  micef  af  himne  at 
mifiom  clege,  oc  fell  ec  til  iarfar  oc  heyrfa  ec  rød  m§la  vif  mie: 
Saule,  Saule,    [hvat  søker  fu  at  mer29?    Ec  em  Jesus  nazarenus, 

1  [saal.  Fr.\  micla  lygi  Cd.  2  mustare  guSs  Fr.  3  fusti  Fr.  4  dyrom 
Fr.       5    Judei  Fr.       6    [Glaudius  Lisias  Fr.        7  [til  meo  rideralifi  Fr. 

3(.  8  ænskiss  Fr.       9  [mgl.  Fr.       10  [firir  munn  auSrura  Fr.       11  manna  Fr. 

12  sia  tilf.  Fr.  13  Tharsum  Fr.  14  lover  Fr.  15  [raæla  nocqvor  or& 
vib  lySinn  oc  koma  ec  Fr.  16  honom  tilf.  Fr.  17  toc  til  måls  oc  tilf. 
Fr.  18  oc  synir  tilf.  Fr.  19  syna  oc  tilf.  Fr.  20  [Paulus  mælti  vif 
fa  Fr.       21  gafo  feir  Fr.        22    varra  Fr.       23    fast    tilf  Fr.       24    [£er 

4Q  vitib  Fr.       25    [batt  ec  fa  oc  sælida  Fr.       26    bana  Fr.        27    taka  oc 

tilf.  Fr.       28  [mgl.  Fr.       29  [quid  mc  persequeris  Fr. 
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es  fu  gører  i  gegn.  En  [ec  svarafa  oc  spurfa:  Hvat  scal  ec* 
gøra.  Pa,  melte  drottenn  vif  mie:  His  up  fu  oc  far  i  Damasco, 
oc  [mundo  fa  viss  verfa2,  hvat  fu  scalt  gøra.  En  er  ec  matta 
ecki  sia  firer  miceleic  Hosens,  fa  toco  forunautar  miner  i  hønd 
mer  oc  leido  mie  i  Damasco.  En  Annanias,  vitr  mafr  oc  gofr  s 
at  vitne  allra  borgarmanna,  com  til  min  oc  melte :  Saule  broder, 
sag6i  hann,  tac  fu  syn  fina.  Ec  sa  fegar,  oc3  melte  hann  vif 
mie:  Guf)  [fejara  varra  syndi4  fer  vilia  sinn,  at  fu  ser  it  sanna 
oc  heyrfer  [raudd  hans  5,  at  fu  vatter  firer  ollom  fat  er  fu  sat 
oe  heyrfer.  Fyr  fvi  tac  fu  nu  scirn  oc  svnfalausn  i  nafni  hans.  10 
En*  er  ec  gør6a  f  etta,  sem  melt  var,  oc  com  ec  aftr  i  Jerusalem 
oc  var  ec  far  [a  bøn6  i  mustere,  fa  sa  ec  drotten  coma  til  min, 
oc  melte  hann  sva:  Scyntu  braut  or  Jerusalem,  fviat  menn  taca 
eigi  vitne  fat  er  fu  berr  of7  mie;  En  ec  melta:  Firer  fvi 
heyrfu8  feir  eigi  orf  min,  drottinn9,  at  feir  vito,  hverso  ec  stof  15 
i  gegn  f  eim,  er  a  fic  truf  o,  drottenn,  oc  var.  ec  vif  far  stadr,  es 
Stefanus  vattr  finn  var  pindr*0,  oc  varfveitta  ec  kleSi  feira,  es 
hann  børf  o  griote.  En  drottenn  melte  vif  mie:  Farfu  hefan11,  ec 
mun  sennda  fic  til  heifinna  fiofta,  at  fu  bofer  Seim  namn  mitt." 
fangat  til  hlydo  Gyfingar12  orf  om  Paulus,  [f>a  collufo  feir  oc  20 
melto  vif  greCOfann^:  „DrepSu  fenna  mann,  eigi  er  honom 
lift."  En  er  Gyfingar  [kasto&o  klæfum  och  ofo  at  honom  oc 
villdo  vega  hann,  fa  let  gre(i)fenn  leif a  [i  byrgit  oc  binnda  hann  oc 
beria1 5.  &a  melte  Paulus  vif  .i.  hundraSshøffingia,  er  at  var  at 
beria  hann:  „Er  vfr  lofat  at  beria16  Romaborgar  menn  17. ft  En  a5 
er  hundraSshøffingi  heyr5i  fetta,  melte  hann  vi5  greifann:  „Hygg 
at  fu,  hvat  [fu  lætr^  gøra,  Romaborgar  mafr  er  sia,  er  ver 
beriom."  En  er  Lisias  greife  heyrSi  fat  sact,  [fa  spurf i  hann  Paulum, 
ef  fat  væri  satt,  at  hann  væri  Romaborgar  mafr.  En  er  Paulus 
qvat  fat  satt  vera'9,  fa  foru  braut  feir,  er  hann  hofto  barfan,  3° 
oc  ifra6isc2°  greifenn,   es  hann  hafSi  hann  beria  latet. 

15.  En  annan  dag  let  greifenn  qveSia  fings^,  oc  leysti 
Paulum  oc  [læiddi  hann**  a  fing  Gyfinga,  at  hann  metti  vita 
scyrra,  firer  ^3    hveria  søc  feir    røgfu  hann.     En   Paulus    visse  h 

i  [er  ec  spurf a,  hvat  ec  scyllda  Fr.     2  [mon  fer  far  sagt  Fr.     3  f a  Fr.  35 

4  [saal.  Fr.-  fafer  vår  sendi  Cd.      5  {tilf.  Fr.      6    [tilf.  Fr.      7  um  Fr. 

8  saal.  Fr.,  heyrfa  Cd.       9   tilf.  Fr.       10  grioti  barfr  Fr.       11  fviat  .Fr. 

12  Judei  Fr.       13  [En  fa   toko  feir  at   kalla   a  græivann    oc  mælto  Fr. 

14  [tilf.  Fr.      15  [hann  irm  i  byrge  oc  beria  oc  binnda  Fy.       16  sva  tilf. 

Fr.      17  mann  Fr.      18  [saal.  Fr.\  scalt  Cd.      19  [tilf.  Fr.     20  oaoez  Fr.  40 

21  motz  Fr.      22  [saal.  Fr.;  leifa  Cd.      23  um  Fr.      24  vera  tilf.  Fr. 
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tvinnai  sveit  Jorsalamanna,  [afra  ivergyfinga,  er  trufo  uprisu 
daufra  manna,  en  afra  Saduceorum2,  er  eigi  trufo  [upriso  feira3, 
oc  melte  hann  vif  fa:  „Ec  em  ivergyfingr4  at  øllo  cyni  oc 
[dømfr  firer  5  fat,  er  ec  bofa^  upriso  daufra,  at  er  truet  fvi." 
s  En  er  Paulus  melte  fetta,  fa  sciftez7  alt  Gyfinga  lif  i  tva  staf  i, 
oc  gørf  ise 8  styriold  i  lySnom,  oc  riso  up  neqerer  ivergyf  ingar 
[at  tøia9  Paulo  oc  melto:  „Saclaus  er  raaj>r  sia  oc  hevir  [eki 
tilio  gørt."  En  er  mikit  sundrfyki  gorSiz  mef  Gyfingom",  fa 
[ugfi  greifenn,  at  feir  myndi  bana  Paulo,  fviat  marger  vilia 
10  glata12  honom,  fa  sendi  hann  rifera  sina  oc  let  braut  taca  Paulum 
or  clandi  f eira,  oc  ^leidi  hann  jjf  i  byrgi.  En  a  annarri  nott 
vitrafesc  drottenn  Paulo  oc  melte  vij>  hann:  „VestuH  staffastr, 
fviat  sva  byriar  fer  at  vatta  namn  mitt  i  Romaborg,  sem  fu 
vattafer  i  Jerusalem. 

J5  16.    En  er  dagr  com,  f  a  hurfo  saman  meirr  en  *5  .xl.    Jude- 

orum^  oc  strengSo  fess  helt,  at  feir  møndii7  eigi  eta  ne  drecca, 
afr  feir  [banaSe  Paulo18.  Sif  an  melto  feir  vif  kennimenn 
Gyfinga:  „Heit  høfum  ver  strengt,  at  ver  scolom  [vega  Paulum, 
aSr  ver  bergem  eigi  a  mat  var  om1 9.    Af  fvi  seget  er  fetta  Lisias>° 

so  greifa,  at  hann  leife  Paulum  a  mot,  svasem21  [er  vilit  enn  22  heyra 
scyrra  orj)  hans.  En  ver  monom  vera23  at  vega  hann,  fyrr  en 
hann  comi  alt  til  motzens.  En  [stadr  var  hia  .i.  vinr  Paulus  oc 
heyrSi  or6  fessi,  oc24  for  hann  fegar  oc  sagfe  Paulo  vælar25 
f  eira.    En  Paulus  senndi  hann  26  til  greifans  mef  einom  hundraSs- 

2  5  høfoingia,  feim  er  byriafi  mål  [hans.  En  sa  for  o  c  melte  rif 
greifann,  es  feir  como  far27:  „Paulus  bandingi  [senndi  mie,  lattu28 
hingat  leifa  f  enna  inn  unga  mann,  oc  vil  hann  segia  fer  nøqver 
tif  enndi."  &a  toc  Lisias  i  hønd  honom  oc  leidi  hann  fra  øfrom 
monnom,    oc    spurfi,    hvat    hann   vildi    honom   segia 29.      [En    sa 

30  mælti3o:     „Gyf  ingar  muno  coma  a  morgen  oc  bifia,   at  fu  leifer 

1  tvænna  Fr.  2  saal.  Fr. ;  fa  Cd.  3  [mgl.  Fr.  4  saal.  Fr. ;  iver- 
gyfinga Cd.  5  [saal.  Fr.-,  døme  ec  Cd.  6  trui  Fr.  7  scilfiz  Fr. 
8  fræta  mikil  oc  Ulf  Fr.  9  [oc  tyfo  Fr.  10  [nihil  illt  Fr.  n  Judeos 
Fr.      12  [ætlaSi  grevinn,  at  feir  mendo  bana  Paulo  Fr.      13  inn  Ulf  Fr. 

35  14  Verfu  Fr.        15    an  Fr.        16    saal.  Fr.;   rifera  Cd.        17  scyldu  Fr. 

18  [vægi  Paulum  Fr.  19  [ongo  bergia,  a&r  ver  vægum  Paulum  Fr.  20 
Lisee  Fr.  21  saal  Fr,;  sicut  Cd.  22  [fer  scylet  Fr.  23  bunir  Fr. 
24  [er  f æssar  vælar  hæyrSe  systursunr  Pauli,  fa  Fr.  25  rab  Fr.  26 
fægar  fenna  mann  Fr.       27  [hans,  oc  mælti  vit  græivann  Fr.      2 

40  mie  Fr.      29  sagt  hafa  Fr.        30  [Ulf.  Fr. 
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Paulum  a  f>ing  x.  svasem  2  spyria  scyle  harm  nøqverrar  scynseme. 
En  fu  scal(t)  eigi  trua  f  eim,  fviat  meirr  en  .xl.  manna  strengfo 
fess  heit,  at  feir  myni  vega  Paulum,  oc  ero  feir  bimer,  fyrr  en 
hann  come  a  fing  til  motzens."  En  er  greife  heyrfi  fetta  sact, 
fa  heimti  hann  fangat  .ii.  hundraSshøfSingia,  oc  melte  vif  fa:  5 
„Faret  er  til  (rnef  )  .ii.  hundrot  rifera  oc  ønnor  .ii.  .cc.  borgar- 
manna,  oc  veret  buner,  er  fiorfungr  er  af  nott,  oc  faret  mef 
Paulum,  unz  er  comet  i  Cesaream  til  fundar  vif  Felicem  iarL" 
Rif erar  gørf  o,  sem  feim  var  bofit,  oc  fylgf  o  Paulo  of  notteca  i 
Cesaream  oc  seldo  iarli  rit  greifans.  En  fessi  orf  stof  o  a  10 
rite    fvi. 

Claudius  Lisias  sender  q.  Felice  iarli.  ^enna  mann  sa  ec 
røgfan  af  GyJ>ingorn  oc  rafinn  til  bana.  En  ec  com  til  mej)  lif>e 
miclo,  oc  leysta  ec  or  clandi  feira  oc  leida  ec  hann  a  fing,  oc 
vilda  ec  vita,  firer  hveria  søc  hann  væri  røgor,  oc  fann  ec,  at  15 
feir  søcufo  hann  of  nacqvat  afbrigf  laga3  sinna.  Oc  hevir  hann 
eki  fess  gørt,  es  hann  se  dauf  a  verf  r.  En  fa  er  ec  fra,  at  Gydingar 
re5o  fioraf  om  umb  hann,  fa  senda  ec  hann  til  fin,  oc  mun  ec 
fangat  bofa  sauconautom  hans,  oc  scolo  fer  døma  of  fetta 
aller  saman.   '  20 

En  er  iarl  hafSi  leset  rit  fetta,  fa  let  hann  varfveita  Paulum, 
unz  Gyfingar  como. 

17.  En  epter  .v.  daga  com  Annanias  høffingi  Gyfinga  mef 
nøqveriom  rikismanna,  oc  toco  at  røgia  Paulum.  En  fa  melte  .i. 
feira,  en  sa  het  Tertullus:  „Sif  an  er  ver  comum  til  fin,  enn  25 
bazti  (i)arl,  fa  bifum4  ver  fri5  mikinn,  fviat  J>u  hegner  allan 
osoma.  En  ver  fundum  f  enna  styrialdarmann ,  er  of  allan  heim 
(mun)  biofa  osoma  Gyfingom,  oc  truer  a  daufan  mann  oc  leifer 
heifna  menn  i  musteri  vart.  En  ver  gripom  hann  oc  vildom 
døma  hann  at  laugom  varom.  Psl  bar  Lisias  greife  oss  oflifi  oc  so 
leysti  hann  or  hondom  varom,  oc  sendi  oss  til  fin,  at  fu  dømfer 
of  f essa  hlute,  fa  er  f u  spyrr  it  sanna."  En  er  hann  haff i  f etta 
melt,  fa  boru  Gyfingar  vitni  orfom  hans  oc  qvo6o  fat  satt  vera. 
Paulus  svarafe  oc  melte  viS  iarl:  „Lengi  hefi  ec  vitaft  fic  hoff- 
ingiCa)  fessar  fioSar,  oc  mattu  scilia  mef  scynsemi  fat  er  ec  35 
svara  firer  mie.  I^at  mattu  vita,  at  ec  com  eigi  meirr  en  firer 
.xii.  dogom  i  Jerusalem;  fr§tta  ec  vif  mangi  i  mustere  ne  i 
finghusom  Gyfinga,  oc  dro  eigi  saman  sveit  i  borgom,  ne  gørfag 

1    mot  Fr.        2  sicut  Cd.  Her  ender  Fragm.        3   Synes  rettet  hertil  i  Cd. 
fra  oprindeligt  f  unga.      4  biof  vm  Cd.  40 
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styriølld  ne  sundrl>yki  ly5s,  svåt  J>eir  niege  mer  sacar  a  f>vi  finna, 
er  mie  røg(i)a.  Villa  necqver  er  i  Jerusalem ,  su  er  menn  f>reta 
umb  upriso  dauf>ra  manna.  En  ec  true  gu{)i  |)eim,  er  feSr  varer 
truJ>o,  oc  truec  |>vi  øllo,  es  riteS  er  umb  hann  oc  i  logom  er  oc 
5  a  bocom  spamanna  er,  oc  upriso  dau^ra  manna,  sem  fef>r  varer. 
En  ec  com  til  f>ess  i  Jerusalem  at  gøfga  guf)  oc  føra  honom  forner 
oc  at  duga  fr§ndlif>i  mino  i  olmosogøji.  En  {)eir  segi  nu,  ef  j>eir 
fundo  nøcqer(i)a  illzco  i  mer,  nema  f>at  er  ec  callaf)a  a  f>ing(0 
f>eira  oc  sag3ac    døme    of  upriso  daivf>ra."      En    Felix  iarl  dvalfi 

10  at  døma  of  mal  f>eira  oc  sende  aftr  Gy|)ingana  i  Jerusalem.  En 
hann  bauf>  eCi)nom  .c.hof6ing(i)a  at  varf>veita  Paulum ,  svat } 
hann  vere  i  friåe  oc  cø(m)esc  j>æ(y)gi  a  braut,  f>viat  Felix  iarl  (h)ugf>i, 
at  Paulus  møndi  fe  undan  leysasc,  oc  com  hann  opt  til  måls  vif> 
hann  oc  spurf>i  marg(ra)  hluta.      En  Paulus  tal|>i  firer  honom  tru 

15  oc    retleti. 

18.  En  efter  .ii.  vetr  gerf)isc  iarlascipti,  f>viat  l>at  var  løg, 
at  ymser  være  iarlar,  f>eir  er  iamco(m)ner  varo  til  veldes.  En 
Felix  let  binda  Paulum,  af>r  hann  føri  braut,  oc  lifSi  hann  f>at 
efter   Gy^ingom.      En    sa  het   Festus,    er    f)a  toc    vi8    iarldome  i 

20  Cesaria,  oc  for  til  Jorsala  .iii.  dogom  si^arr.  Oc  como  til  Gy{>- 
iugar  oc  røgSo  Paulum  oc  ba|>o  iarlenn,  at  hann  leide  hann  i 
Jerusalem.  En  f>eir  biuggosc2  vi6  f)vi  at  vega  Paulum,  aSr  hann 
comi  til  borgarennar.  En  Festus  sag6i  Paulum  halldinn  mundo 
vera  i  Cesaria,    oc  baj)  hann  fara  mef>    ser    J>angat    J>a,    er    sacar 

25  fcottosc  eiga  vif)  Paulum.  En  er  Festus  iarl  haféi  vico  veret  i 
Jerusalem,  f>a  for  hann  i  Cesaria,  oc  fylgf>o  honom  Gyf>ingar 
marger.  En  er  hann  sat  annan  dag  a  domstole  oc  let  hann 
l>angat  leif)a  Paulum  3,  oc  logo  (Gyf>ingar)  a  hann,  es  l>eir  matto 
eigi  sannar  sacar  finna  a  hendr  •  honom,  £viat  Paulus  vann  £at 
sannat,  at  hann  hafj)i  hvartki  geyrt  i  gegn  guj>s  løgum  ne  manna. 

30  Festus  iarl  vilde  sva  gera,  at  Gyl>ingom  meUe  hellz  lica,  oc  melte 
hann  vi|)  Paulum:  „Vildo  J>at,  at  ver  farem  i  Jerusalem  oc 
døme(m)  £ar  of  f>essi  mol?"  Paulus  svara]>i:  „Fyrer  domstole 
keisera  byriar  mer  at  standa,  oc  scal  ec  f>ar  dømf>r  vera,  en  eki 
geyrfta  ec  Gyjnngorn  til  meins,    sem   l>u   veizt    eigi    ogørr    en    ec. 

35  En  ef  ec  gørf>a  nacqvat  £at,  es  bana  se  vert,  l>a  forlorne  ec  eigi 
banann.  En  ef  ec  gørSa  eke  l>at,  es  mie  megi  røgia,  5a  er  rett, 
at  ec  na  løgum,  at  keisare  døme,  ef  Jorsalamenn  biofamer  oløg4." 

1  at  tilf  Cd.      2  bvggiosc  Cd.      3  p°  Cd.      4  oleig  Cd. 
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Festus  melte:     „Alz   fu  kvader  keisera  til  ,fins  måls,  fa  scaltu 
fangat  fara." 

19.  En  er  fa6an  lif>o  nøqerer  dagar,  fa  com  konongr,  sa 
er  Agrippa  het,  i  Cesaria,  fviat  harm  atti  aurendi  vi6  iarl.  En 
er  hann  var  far  marga  daga,  fa  sagSi  iarl  fra  Paulo  oc  nfelte  5 
sva:  „Ir'enna  mann  let  Felix  i  bøndum  vera,  fa  er  ec  com  her. 
En  er  ec  com  i  Jerusalem,  fa  bafo  mie  Gyfingar,  at  ec  scylda 
hann  til  bana  selia  oc  feim  siolfom  i  hendr,  en  ec  svarafac,  at 
eigi  være  Romaborgar  løg  til  at  leifa  mann1  til  daufa,  fyrr  en 
hann  come  sialfr  firer  sic  orf  i  oc  eif  e.  En  er  Gyfingar  comu  her,  10 
fa  let  ec  Paulum  leif>a  hingat  firer  domstol  minn,  oc  baro  feir 
aungar  sannar  sacar  a  hendr  honom,  fær  er  hann  f  ettisc  safr  at, 
en  feir  søcufo  hann  of  nøeqeria  nybrøtne  tru  sinnar  oc  of 
Jesum  nøqern  daufan,  en  Paulus  segir  hann  lifa.  En  ec  kunna 
eigi  of  døma,  fa  bauf  ec  honom  i  Jerusalem,  at  hann  domesc  15 
far.  En  hann  lezc  vilia  hafa  dom  2  keiserans."  fa  melte  Agrippa 
konongr:  „Sia  vilida  ec  fann  mann."  P&  let  Festus  leifa  Paulum 
fyrer  auglit  konongs  oc  alla  eno  sozto  menn  borgarennar,  oc 
melte  sva:  „Se  fu  nu,  Agrippa,  fenna  mann,  er  aller  segia  lygi- 
mann  vera,  oc  qvefa  honom  eigi  lift  vera.  En  ec  finn  enga  søc  20 
i  honom,  af  Svi  ætla  ec  at  senda  hann  til  k(e)iserans,  sem  hann 
bønde  sialfr.  En  ec  veit  eigi,  hvat  ec  scal  segia  keisera  i  fra 
sifom  hans.  Af  fvi  spyr  ec  hann  nu,  oc  segi  hann  nu  sialfr  fra 
ser  fat,  er  ec  mega  rita  oc  senda  keiseranom,  fviat  ovist  er  at 
senda  bunndinn  mann  oc  scyra  eigi  socena."  25 

20.  1?a  melte  Agrippa  vif>  Paulum:  „Lofat  er  fer  nu  at 
svara  firer  fic."  ]?a  svarafi  Paulus  feim  scynsemi  oc  melte  sva: 
„Ef  ec  nae  at  svara  firer  mie  i  dag,  fa  mun  mer  vel  ganga  mal 
vif  fic,  konongr,  of  alla  hluti,  fa  er  ec  em  r§cf (r)  af  Gyfingom, 
fviat  f u  veizt  løg  f eira.  Oc  vitu  aller  Gyfingar  upruni  mina,  ef  3° 
f eir  villde  fat  satt  lata,  fviat  ec  heelt  einna  fastas(t)  løgom  f eira, 
oc  em  ec  enn  staffastr  i  3  feiri  van,  er  guf  hiet  fefrom  vorom, 
oc  alt  lif  vart  truer  oc  vætter,  at  fram  muni  coma,  fviat  ver 
trum  aller,  at  guf  lifgar  daufa.  En  firer  6a  tru  oc  van  em  ec 
røcfr  af  Gyfingom.  En  ec  sto8  fyrst  i  g(eg)n  namne  Jesus  ens  35 
nadversca,  oc  let  ec  marga  hans  menn  setia  i  bønd,  oc  toc  ec 
velldi  af  høfSi(n)gCi)om  at  setia  til  pisla  fa,  er  a  hans  namn 
truf o.  En  er  ec  for  slics  eyrendes  i  Damasco,  fa  com  iver  mie 
Hos  solo  biartara  of  mifian  dag,  oc  heyrfa  ec  rød  mela  vif  mie: 

1  menn   Cd.        2    doms   Cd.        3  %  Qd.  e.  oc)  Cd.  40 
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Saule,  Saule,  hvat  sæker  fu  at  mer?  Ec  em  Jesus  nazarenus,  sa 
er  til  f  ess  syndomc  fer,  at  fu  berer  vitne  mitt  i  feini  hlutom 
øllom,  er  ec  vitra  firer  fer,  oc  mun  ec  sennda  fic  til  margra 
fio8a,  at  fu  leif  er  menn  fra  myrkrom  til  Hos  oc  fra  fianda  villo 
5  til  tru.  En  ec  trufa  himnescre  vitrun,  oc  for  ec  at  bofa  synda 
ifron,  Gyfingom  fyrst  oc  Jorsalamonnom,  en  sifan  heifnom 
fiofom.  En  firer  fessa  søc  drogu  Gyfingar  mie  or  mustere  oc 
vildo  bana  mer.  En  gufs  craptr  hlifSe  mer  alt  til  fessa  dags, 
fviat  [ec  bofa1   eki  annat   Gyfingom  oc  heifnom  fiofom,    en  fat 

10  er  spamenn  søgSu  at  verfa  myndi,  befi  pisl  Cristz  oc  uprisa 
daufr(a),  oc  hygg  ec  fat,  konongr,  at  fu  truer  fvi  er  spamenn 
segia."  Agrippa  svarafi:  „Leitar  fu  fess  i  sumom  malom,  at  ec 
scyla  cristenn  verfa?"  Paulus  svaraf e :  „Slica  tru,  sem  ec  hevi, 
øski  ec  eigi    at    eins,    konongr,    fer,    heldr    øllom  f  eim,    es  fessi 

15  orf  heyra  i  dag."  Pa  baro  feir  konongr  oc  iarl  saman  raS  sin  oc 
rafunøtar  feira,  oc  syndesc  øllom  Paulus  vera  saclaus  oc  eigi 
daufa  verfr.  Pa  melte.  Agrippa  vif  iarl:  „Nu  metti  sia  mafr 
laus  vera,  ef  hann  hef6i  eigi  sialfr  nemndan  ke(i)serann  at  døma 
of  sic." 

20  21.     Pa  var  Paulus  seldr  mef  øf  rom  bandingiom  .c.  høffingia 

feini  er  Julius  bet,  en-  hann  atte  før  til  Romaborgar.  Pa  stigo 
feir  a  scip  oc  snøru  a  lei5  før  sinne.  En  før  feira  varf  sein, 
fviat  f  eim  gaf  trøt  byri.  En  f>eir  foru  me[>  Asiolande,  unz  feir 
comu  til  eyiar  feirar  er  Creta  heitir,    en  fa  geråi  andvifri  a  mot 

25  f  eim,  oc  logo  f>eir  lengi  viS  ey  fa  oc  bif  o  byriar.  Pa  var  eigi 
langt  til  vitrar(I).  Pa  melte  Paulus:  „Pat  se  ec,  brøfr,  at  her 
muno  menn  scafa  bifa  bøf  i  scips  oc  fiarins,  oc  er.fo  micil  van, 
at  menn  fae  hasca,  ef  ver  forom  fra  eyio  fessi  i  haust  sifan." 
En  Julius  trufi  f eim,    er  firer  scipi    ref o,    en    eigi   fvi  er  Paulus 

30  sagM,  oc  ætlafe  hann  at  fara  til  Feneyiar,  ef  byr  gæfi,  oc  vera 
far  u[m  vetrar]  meginbyri.  En  ef  sunnanvefr  vere,  fa  baf 
Julius  taca  til  segls.  En  er  feir  hof6o  scamt  fra  lande  siglt,  6a 
laust  i  gegn  f eim  landsynningi  sva  ofom,  at  feir  urfo  at  leggia 
scip  i  rett.      En    er  sær  toc    at  størasc,    fa   urfo    feir    at    casta 

35  farme  oc  letta  scip.  Pat  var  morg  døgr,  svat  eigi  sa  himintungl, 
oc  mødosc  menn  af  culfa  oc  af  hungre,  svat  flester  ørvætto  ser 
lifs  oc  heilso.  Pa  stof  Paulus  up  millom  feira  oc  melte:  „Pat 
byriar,  brøfr*,  at  er  hlyfit  mer,  oc  føret  eigi  braut  i  hausti  or 
Creta,    oc  myndo  fer  eigi  fa  scafa  f enna.     En  nu  scolo  fer  vif 

40  1  [bøf  Cd.      2  fratres  Cd. 
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fat  huggasc,  at  ver  munom  aller  til  landz  comasc  af  brotno  scipe, 
fviat  engeli  gufs,  fess  er  ec  fiona,  syndiz  mer  a  fessi  nott  oc 
melte  sva:  „Hrøfiz  eigi  er,  Paule,  fviat  fu  munt  til  Rumaborgar 
coma,  en  guf)  veiter  fer  lif  allra  forunøta  f  inna.  Veret  er  hug- 
stigner *  oc  hrøster,  f  viat  guf  mun  enda  lieit  sitt  vif  oss,  oc  5 
munom  ver  coma  til  eyiar  nøqverrar."  En  fa  er  .ii.  vicor  hafSi 
hrifin  veret,  fa  goto  nøqverer  menn,  at  sæi  land  firer  stamn. 
En  fa  er  feir  fundo  bratt,  at  nrifiom  scipti  oc  feir  nolgufosc 
land,  fa  costuf  o  feir  akerom  sinom  oc  bif  o  sva  dax.  En  fa  er 
dagr  com,  fa  melte  Paulus:  „Lengi  høfom  ver  nu  møder  veret  10 
af  hungri  oc  culfa  oc  miclo  vase,  af  5 vi  scolom  ver  mat  taca, 
at  ver  megem  hressasc."  En  fa  er  aller  høf6o  føzlo  tekit,  fa 
letto  feir  scipit  oc  cøstof  o  farme  utanborz.  En  far  var  vicscart(?), 
es  feir  varo  at  comner,  fa  heimto  feir  up  ackere  oc  drogo  up 
segl  oc  løgfo  at  lande.  En  fa  er  scipit  kendi  grunnz,  fa  leysti  i5 
fat  alt  i  sundr  at  scutstafne.  f»a  hliopo  utan  borz  fyrst  feir,  er 
synder  varo,  oc  comosc  sva  at  lande.  En  fa  kendu  feir,  bvar 
feir  varo  comner,  en  feir  varo  comner  at  eyio  feire,  er  Militene 
heitir.  En  feir  cyndo  eld  inikinn,  es  f>eir  como  a  land,  ocveruifu 
sic,  fviat  frost  var  at.  En  fa  er  Paulus  samnaSe  trosom  til  elz,  20 
fa  hrøcfisc  ormr  at  hendi  honom.  En  fa  er  landzmenn  so 
ormenn  hanga  a  hendi  honom,  fa  melto  feir  mej)  sér:  „Sia  er 
morfingi  efa  vigamafr,  er  vefr  hriota  vif  honom  a  sæ,  en  dyr 
granda  honom  a  lande. "  En  Paulus  hristi  ormen  af  hendi  ser, 
oc  sacafi  hann  eki  hønd  hans.  En  lySrenn  stof)  oc  sa  a  hann  oc 
hugfi,  at  hann  myndi  falla  nifr  daufr.  En  fa  er  J>eir  so,  at 
hann  sacafi  eki,  fa  hugf  o  feir  hann  guf)  vera.  En  hofSingi  eyiar 
feirar  het  Puplius,  en  hann  toc  vif  Paulus  oc  førunøtum  hans, 
oc  varo  feir  far  .iii.  daga.  En  fafir  Puplius  hafSi  lengi  rifu- 
siucr  veret,  en  er  Paulus  com  til  hans  oc  baf  firer  honom,  fa  3° 
reis  hann  up  heill.  En  er  sia  iartein  spurfisc,  fa  førfu  eyiar- 
sceggiar  fangat  alla  siuca  menn,  oc  toco  feir  heilso  aller  eyiar- 
sceggiar  oc  vegsomofu  Paulus  oc  førunøta  hans,  oc  fingo  feir 
ollum  scipveriom  hans  alla  reifo,  fa  er  feir  furftu  at  hafa  til 
br(a)iitfarar.  En  efter  .iii.  manof)r  stigo  feir  a  scip ,  fat  er  far  35 
haféi  uppi  stafet  of  vetren,  oc  leto  fra  landi,  er  feim  gaf  byr, 
oc  foru  feir  sifan,    unz  feir  como  til  Rumaborgar. 

22.     En    er    cristner  menn    frogo,    at  Paulus    for   til    Ruma- 
borgar, fa  runno  feir  a  mot  honom  langa  leiS    oc  felldo  tar  firer 

1  hugsteigner  Cd.  4° 
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fagnafe.  En  fa  er  Paulus  sa  lif  feira,  fa  gørfi  hann  backer 
guf  i  mej)  trausti.  En  er  hann  com  til  Rumaborgar,  fa  var  honom 
lofat,  at  hann  væri  far,  er  hann  være  hvartki  byrgfr  ne  bundinn, 
oc  var  hann  under  varfhalldi  eins  rifera.  En  efter  .iii.  daga 
5  heimti  Paulus  til  sin  necqeria  af  Gyfingom  oc  melte  vif>  6a: 
„Ec  em  senndr  bundinn  i  hendr  Rumaborgar  monnom  yr  Jerusa- 
lem, en  ec  hefi  eki  gørt  i  gegn  lyo  yorum  ne  logum  fef  ra  ySvarra. 
En  fa  er  ec  svarafa  firer  mie,  ok  rikismenn  f ottosc  vist  vita,  at 
ec  var  saclaus  oc    eigi    daufa    verfr,    fa   villdo    feir    mie    undan 

10  lata  ganga,  en  fa  er  Gyfingar  melto  i  gegn,  fa  varf  ec  scylldr 
at  bifia  fess,  at  ec  nefa  yfrom  fundi  oc  hafa  fat  es  keisere  vill 
døma."  Gyfingar  svorof o  :  „Engi  hefir  hingat  comet  af  Gyfinga- 
landi  at  røgia  f>ic  vif  oss  ne  segia  illa  hluti  fra  f>er,  af  Svi  viliom 
(ver)  heyra  af  fer  siolfom,    hveria    scilning   fu    hafir,    fviat   villa 

15  ferr  of  y8ra  sveit,  er  øll  J>io5  m§ler  i  gegn."  En  annan  dag  como 
Gyfingar  marger  at  heyra  orf)  Pauli,  oc  talfi  hann  firer  feim  alt 
til  aftans  oc  minte  fa  a  log  Moyses  oc  a  or8  spamanna  oc  kenndi 
tru  Jesu  Cristz.  Psl  trufo  sumer  orfom  hans,  en  sumer  eigi,  oc 
gerfez  fr^ta  micel  a  milli  feira.     P&   melte    Paulus:     „Nu  cømr 

20  fat  fram,  er  heilagr  ånde  melte  forf om  firer  Ysaiam  spamann 
vif  fefr  vara:  Eyrom  muno  fer  heyra  oc  scilia  eigi,  augom  muno 
fer  sia  frifgiof  gufs  oc  f eckiasc  eigi,  blint  er  hiarta  lyds  fess,  oc 
byrgfo  feir  augo  sin  oc  eyro,  at  eigi  sei  feir  ne  heyroi,  oc  villdo 
feir  eigi  snuaz  til  min,    at  eigi  byrga*    ec   feim,    qva6  drottenn*. 

25  En  fat  scolo  fer  vita,  at  sia  frifgiof  er  send  heifnom  monnom, 
oc  muno  feir  feckiaz."  Gyfingar  hurfo  braut  fra  Paulo,  fa  er 
feir  heyrfo  fetta.  En  fa  er  Paulus  fec  leyfi  af  keisera  at  fara 
fangat,  sem  hann  villde,  fa  var  hann  .ii.  vetr  i  Rumaborg  oc 
bofaSi  øllom,  feim  er  til    hans  como,  nomen    domini    Jesu  Cristi, 

30  sva  at  manngi  bannafi  honom. 

23.  En  fa  er  Paulus  førfi  fram  gufs  kenningar,  fa  comu 
marger  til  hans  or  hirf  Neronis  k(e)isera  oc  toco  tru,  oc  ox  hvern 
dag  fagnafr  cristnom  monnom  firer  kenningom  Paulus.  Talfi 
hann  of  dag  inn  i  husi,  fa  com  far  byrli  keisera,  sa  er  Patrocles 

35  het,  oc  villcli  heyra  orf  Paulus,  oc  ste  hann  up  a  husit  oc  sat 
vif  glug,  fviat  hann  matti  eigi  inn  comasc  firer  fiolfa  ly6s  at 
heyra  orf  gufs.  En  er  Paulus  talfi,  fa  somnafi  byrlinn  oc  fell 
af  huseno  oc  lamfesc  oc  do.  En  Paulus  visse  af  helgom  anda, 
hvat  orfit  var,  oc  melte  sva:     „Faret  er  a  braut,    brøfr,  oc  berit 

+0  1  fa  Ulf.  Cd.        2  dominus  Cd. 
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hingat  byrla  konongs  til  min,  es  er  munof  finna  dauf an  ofan 
fallenn  af  huse."  En  feir  foru  f  egar  oc  fundo  hann  daufan,  oc 
baro  hann  inn.  fa  undrafisc  lyf  rinn,  er  Paulus  visse  fat,  er 
engi  hafdi  honom  sagt.  Pa,  melte  Paulus:  „Bifiomi  ver  aller 
mef  fullri  tru  drotten,  at  hann  gen*  lif  fessom  manni  enom  unga." 
En  fa  er  feir  bafo  aller  mef  tarom,  fa  melte  Paulus:  „Ris 
up  fu,  Patrocle,  oc  seg,  hverso  guf  gørfi  vif  6ic.w  P&  reis 
byrli  up  fegar  oc  sagSi,  svasem*  hann  være  or  svemne  vakefr,  oc 
toc  hann  tru  oc  marger  afrir,  er  fessa  iartein  sso,  oc  lofufo  guf. 
En  Paulus  for  braut  or  Roraaborg,  er  hann  haffe  .ii  vetr  far 
veret,  oc  for  hann  of  austrlænd  oc  bofaSi  tru  Crist  heifnom 
monnom  .ix.  or,  oc  snori  morgum  ly6  fra  heifne  oc  gørfti  margar 
iarteiner,  fær  er  eigi  ero  talfar  i  fessi  boc.»  En  er  Paulus  com 
til  Romaborgar  annat  sinn,  fa  urfo  honom  cristner  fegner.  En 
efter  .vii.  manofr  foru  f eir  Petrus  oc  Paulus  å  einom  dege  bafer 
mef  sigri  til  gufs,  svasem  sact  er  i  annarri  saugu. 


10 


II. 

Her    hefr    upp    Pals    sogn    posto  la3. 

Heilagr.  Pall  postoli  var  fæSingi4  a  GySingalandi,  sem  aSrir 
gu8s  postolar,  ok  fæddr  i  eyiu  f  eiri,  er  Tharsus  heitir.  Hann 
var  ættstorrs  maSr,  kominn  fra  Beniamin  syni  Jacobs.  Ok  atti 
Jacob  .xii.  sonu,  faa  sem  allt  er  GySingafolk  fra  komit,  ok  segir 
sva  Moyses,  at  a6r  en  Jacob  andaSiz,  faa  kalla6i  hann  sonu  sina 
til  sin  ok  gaf  blezan  hverium  feira  ok  spaSi  fyrir,  hverr  [frifnadr 
at  hverss  feira  kyni6  mundi  ver5a.  En  Beniamin  fySiz  filius  2* 
dextere,  fat  er  aa  vara  tungu  hinnar  hægri  handar  son.  Ok  fyr 
fvi  at  7  Pall  postoli,  sa  er  Saulus  het  [a  unga  alldri,  eptir  fvi 
sem  hans  frændr  nafngiptu  hann  8,  var  kominn  fra  Beniamin,   faa 

1  biofiom  Cd.        2.    sicut  Cd.         3    Overskriften  mgl  i  A.        4    saal.  B; 
A  legynder  saaledes:    Ver  holldum  hatib  i  dag,  sem  aullum  er  kunnict  ok  30 
kunnikt  aa  at  vera,  hinum    sæla   Pali  postola;   hann   var   fæ&ingi  o.  s.  v. 
5  ætzstor  A.       6    [hvers  feira  f  rifna&r  B.      7    er  A.       %    [au&ru  nafni, 
sem  frændr  hans  gafu  honum  B. 
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er  su  ein  sauk  til,  er  hann  sitr 9  til  hægri  handar  a  innsigli 
pafvans,  en  Petr  til  vinstri  handar,  at  hann  er  fra  feim  kominn, 
er  hægri  handar  son  fyddiz;  ok  su  aunnur,  at  siSan  er  hann 
trudi  aa  Jesum  Kristum,  giorSi  hann  alldri  *  hofuSsynd,  at  fvi  er 
5  lesit  er.  En  fær  giora  manninn  vinstri  handar  mann.  Ok  fo 
at  gu6  einn  viti  hvers  manz  forlaug,  a5r  [en  skapaSr  er  3,  faa 
hefvir  hann  f  o  spåmenn  lati5  spa  um  sumra  manna  æfvi,  hvilikir 
verSa  mundu,  ok  kemr  fat  her  fram,  [at  fat4  er  Jacob  mælti  viS 
Beniamin  son  sinns,    faa    er  hann    blezaSi   hann,    faa    skyra    sva 

io  helgir  feSr,  at  fa  spasaugu  hafvi6  .atta  Saulus  ætmaSr  Beniamin[. 
En  far 7  segir8  sva:  Beniamin  man  arla  dags  vera  skiæ6r9  vargr, 
en  skipta  fæzlu  me6  au6rum  at  kvelldi.  Påt  er  sva  skilit  i  helgum 
ritningum,  at  fetta  kiæmi  i°  til  æfvi  Sauli:  hann  var  grimr  vi8 
gu5s  kristni  a  unga  alldri   ok   let   drepa    kristna  menn,    en   hfnn 

15  siftarra  lut  hans  æfvi,  faa  kendi  hann  kenningar  ok  boSa6i  retta 
tru,  ok  saddi  sva  andligri  fæzlu  [hverss  mannz  salu  feira11,  er 
hans  kenningar  villdi  hafva. 

1.    En  faa  er  Saulus  var  liti6  barnn  at  alldri,   faa  var  hann 
sendr  til  læringar  i  Jorsalaborg,    ok   nam    far    laugbækr  GySinga 

20  at  Gamaliele,  ok  aSrar  GySinga  bækr  ok  spamanna,  fyr  fvi  at 
Gamaliel  var  faa  haufutmeistari  i  Jorsalaborg  ok  hafåi  marga 
lærisveina  [ok  fostrafti  hinn  helga  Stephanum12.  Ok  satu  feir 
enn  helgi  Stefanus  ok  Saulus  at  einni  bok  baSir,  ok  var  su  grein 
aa  skilningu   feira    fostbræftra,    at  Saulus    skilSi    aull   laugin  til1 3 

*5  freku,  eptir  fvi  sem  [ritningin  fotti  til  standa*4,  en  Stephanus 
hug5i  mest  at  merkingunniis  ok  hvat  [fram  komi§  mundi  af  vera1 6 
af  fvi,  er  fyrir  var  spa5,  e6a  hverssu  *7  langt  mundi  til  f  ess  vera, 
er  lausnin  [mundi  fram  koma18,  su  er  heitin  var  GySingum. 
Ok  eptir  uppstigning  vårs  drottins  faa  segir  Lucas,  at  Stephanus 

30  giorSiz  lærisveinn  guSs  postola  ok  predica&i  retta  tru.  En  Saulus 
fostbrocrir  hans  hellt  Gy8inga  laug  rikuliga,  eptir  fvi  sem  hann 
haféi  skiliS,  faa  er  hann  nam  19,  at  ecki  væri  iamskyllt  sem  fat. 
Ok  fa  er  Stephanus  var  gryttr20  fostbroSir  hans,  fyr  fvi  at  hann 
hellt  retta  tru,    faa  var  Saulus  far  viS  staddr  ok  varftveitti  klæ6i 

35  1  mgl.  A.      2  aungva  B.       3  [skapaSr  se  B.       4  [mgl.  øvr.       5  minn  A. 

6  hefir  C.  7  saal.  C;  faa  A.  8  [er  hann  sag&i  B.  9  slægr  C.  10 
komi  øvr.  11  [hvem  mann,  er  B.  12  [Ulf.  B.  13  me&  C.  14.  [rit- 
ningar  sto&u  til  B.  15  mykingu  laganna  B.  16  [fram  komit  var  B; 
framkomit  mundi  verSa  at  vera  C;  framkvæmt  mundi  ver&a  D.     iyhvei?. 

40  18  [kvæmi  fram  B.      19  var  at  nåmi  B.      20  grioti  barftr  B. 
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peira  manna,  er  [pat  gerftui,  ok  var  i  aullum  raSum  me5  peini, 
er  Stephanum  gryttu,  en  f>otti  ser  eigi  sama  at  leggia  hendr  aa 
hann.  En  um  petta  ræSa^  sva  helgar  ritningar,  at  Saulus  var  3 
sekr  allra  peira  handaverka,  er  [at  hauf6u  verit  at  gryta4  Steph- 
anum. Ok  er  [pat  eitt  s  mark  til,  at  sa  er  eigi  minnr  sekr  fyr  5 
guSi,  er  ræSr,  en  sa  er  giorir  manndrapit6,  allra  hellz,  ef  sa  er 
haufSinginn,  er?  ræSr,  en  hinir  hans  undirmenn,  [ok  {30  er  sva 3, 
J>o  at  J>eir  se  iafnir  menn.  En  f>o  visar  sva  til,  at  Saulus  f>ottiz 
her  rettu  at  fylgia.  Ok  f>vi  au&laSiz  bæn  su  framkvæmå,  er 
Stephanus  ba5  fyr  peim,  er  hann  gryttu,  ok  mællti  sva:  Gialltu9  10 
eigi,  drottinn,  dessum  rnaunnum  [paa  synd,  er  J>eir  giora  i  minu 
drapii°,  [>viat  [>eir  vitu  eigi,  hvatpeir  giora.  Ok  paa  hann  liknn  til 
hajida  Saulo  fostbroSur  sinum.  Ok  eigi  er  [a  |>atkve&it",  at  aSrir 
hafvi  retz  I2,  f>eir  sem  at  fessu  verki  voru.  Ok  er  her  mark  til 
£ess,  hvat  goora  manna  bænir  sto5a  synSgum  maunnum,  po  at  15 
peir  se  [eigi  ver6ir  af  sialfra  sinna  verSleikumn  at  piggia  miskunn 
af  gu8i  ser  til  iSranar  ok  salu  sinni  til.  hialpar  {>a5an  af. 

3.  En  }>aa  er  Saulus  sa,  at  hann  tok  vinfeingi  af  GySinguni 
ok  viroing  af  hauf6ingium  [i  moti  f>vi  h,  er  hann  giorSi  ofrift  [gu6s 
kristniis,  J>aa  beiddi16  hann  at  fara  til  borgar  f>eirar,  er  Damaskus  20 
heitir,  ok  giora  f>ar  ofriS1?  guås  lærisveinum,  fyr  J>vi  at  eptir 
drap  [ens  helga  Stephanie  paa  flySu  kristnir  menn  fyr  ofrifti  or 
Jorsalaborg  til  ymissa  borga.  Ok  f>aa  er  hann  feck  J>at  leyfvi 
af  haufSingium ,  paa  beiddiz  hann  brefva  ok  innzigla  [af  kenni- 
maunum  l9  Gy6inga,  at  hann  skylldi  me6  peira  boSi  taka  alla  25 
kristna  menn,  pa  sem20  hann  fyndi  i  Damasco,  ok  leifta  bundna 
til  Jorsalaborgar,  ok  hvar  sem  hann  fyndi  i  feiri  for.  Ok  eptir 
pat  for  hann  me6  micklu  fauruneyti  til  Damaskum,  fyr  J>vi  at 
hann  var  einn  af  hinum  rikuztum  maunnum  i21  GySingalandi. 
En  bref  ok  innzigli  kennimanna  merkia  dæmi  peira  sialfra,  fyr  30 
J>vi  at  peira  likneski  var  aa  innziglunum,  ok  eru  her  dæmi  til 
fess  gefvin,  at  pott  hinn  lærSi  maSrinn  giori  e6a  bioSi  pat,  er 
hann  skylldi  eigi,  at  undirmaSrinn  maa    eigi   betra   sitt    mal,   f>ott 

1  [par  voru  viS  staddir  A.        2    tala  B.         3    væri   øvr.        4.    [gryttu  B. 
5    [petta  B.       6    verkit  C.      7     fyrir    Ulf   B.       8    [er    sva   er   B.        9  35 
Giallcl  |>u  B  C.        10  [eptir    verSleikum,  er  mik  drepa  B.      11  [pat  greint 
B.      12    snuezt  C.       13     [uverSir  sialfir  B.       14  [fyrir  pat  B.      15   [krist- 
num  monnum  B.  16  beiddiz  B  D.  17    kristnum    monnum    ti/f.   B. 

18    [Stephan!    prothomartiris    B.        19    [kennimanna  B.         20    er   B    C. 
21  aa  B.  4c 
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hann  giori  eptir  raungum  boftorSum  ens  lærSa  eSa  [hans  fungligum 
dæmum  lifvis  sins1.  Fyr  fvi  at  fat  er  innzigli  hverss  manz, 
sem  hans  liking*  er,  ok  sa  er  tekr  goSs  manz  dæmi  ti]  rettra 
luta3,    sa  berr  go5s  mannz  innzigli  meft    ser   til    sannenda,    en  ef 

5  vandr  ma6r  tekr  vand  dæmi,  faa  [er  sem  hann  beri4  fau  bref 
ok  innzigli,  er  sialfum  honum  kemr  til  hofuSbrotz  ok  eilifs  ofarn- 
a6ar,  nema  hann  iåriz  ok  bæti  yfir. 

4.     Ok  faa  er   feir    foru   ferSar5    sinnar    einnhvern    dag,    faa 
bar  sva  i  moti,  at  lios  mikit  kom  yfvir  Saulum,    ok  voru  feir  faa 

10  maliga  komnir  at  borginni.  Ok  varS  feim  otti  at  mikill,  ok  fell 
Saulus  af  baki  allr6  til  iarftar.  f*aa  kom  raudd  yfir  hann  af  himni 
ok  mællti:  „Saule,  Saule,  hvat  sækir  fu  at  mer?"  ]?aa  svaraSi 
Saulus:  „Rverr  ertu,  drottinn?"  Ok 7  skyra  sva  helgar  ritnin- 
gar,  at  fat  biauggi8  i   spurningu  hans,    at    hann   fottiz    eigi  vita, 

15  hvart  guS  sialfr  mælti  vift  hann  eSa  gu6s  eingill9.  Psøl  svaraSi 
rauddin:  „Ek  em  Jesus  [saa  inn  nadversskii°,  er  fu  giorir  ofri3." 
Her  er  eptir  leitaS,  [hve  nær 1 1  Saulus  hafvi  ofriS  giort  drotni  Jesu, 
ok  er  fat  sva  at  skilia,  at  hann  kallaen'  ser  faa  ofriS  giorfvan,  er 
[hans  lærisveinar  voru  i  ofridl12.     Ok  faa  mællti  Saulus  meft  otta: 

20  „Hvat  villtu,  drottinn,  at  ek  giora?  fyr  fvi  at  ek  [vilida  f>vi  aullu 
hlyåa,  er  fu  bySr^."  faa  mællti  rauddin:  „Gack  fu  inn  i 
borgina,  ok  man  fer  farn  sagtt  vera,  hvat  fer  byriar  at  giora." 
Ok  eptir  fat  leiS  liosit  til  himins.  En  faurunautar  Sauli  reistu 
hann  a  fætr  ok  leiddu  hann  aa  millum  sin  inn  i  borgina  ok  toku  ser 
herbergi.  En  fvi  leiddu  feir  hann  milli  sin,  at  synin  var  fra 
honum  tekin  meS  aullu,  ok  var  hann  blindr  fria  daga  oc  friar 
nætr,  far  til  er  Annanias  var  sendr  til  hans  af  guSi,  sem  Lucas 
segir  gu8zspiallama6r,  ok  at  hvarki  nedrak  [aa  fvi  meli^.  Meoan 
hann  var  blindr  likams  augum,    f  aa    gaf  gu5   honum    andliga    syn 

3°  sinna  boSorSa,  sva  sem  hann  segir  sialfr  i  pistola  feim,  er  hann 
ritar  til  Galathas  [borgarmanna,  at  hann  letz  16  eigi  af  mannligum 
meistara  numiS  hafva,  helldr  af  vitran  drottins  Jesu  Kristz,  faa 
skilning  er  gu5  gaf  honum  til  rettrar  truar,  ok  svarar  hann  i  feim 
pistli  [umlestramaunnum  17  sinum,  feim  er  fat  saugou18,  at  hann 

35  1  saal.  Å\  hans  fungligum  dæmum    sins   lifs  D;   fungligum    dæmum    lifs 

bans  B\  hans  fungligum  dæmum  C.  2  likia(!)  B.  3  laga  B.  4  [berr 
hann  B.  5  ki&ar  C.  6  alit  B.  7  t>at  B.  8  hyggi  CD.  9  englar  B. 
10  [nazarenus  sa  B.  u  [hvenar  C;  nær  D.  12  [lærisveinum  hans 
var  B.  13  [vil  nu  hlySa  finu  bobi  B.  i|  fa  øvr.  15  [mgl.  B.  16 
[borgar  ok  kvaoz  B.  17  umlestrarmonnum  C;  umbot)smonnum(!)  D. 
18   [mgl.  B. 
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mætti  eigi  kallaz  guSs  postoli,  Jar  sem  harm  hafSi  eigi  verit  i 
fauruneyti  vårs  drottins  Jesus  Kristz,  Jaa  er  hann  var  her  i  heinii, 
helldr  kaulluSu  Jeir,  at  hann  væri  lærisveinn  ok  postoli  Annanie. 
En  hann  [svaraSi,  sva  sem  a6r  var  sagt,  at  Jeir  *  hefSi  einn  læri- 
fauSur  ok  Petr,  Jo  at  i  sinum  staS  hvarr  ok  eigi  a  einni  ti5  5 
heffti  Jeir  til  hans  læringar  korniS. 

5.  En  aa  Jessu  meli  vitraSiz  drottinn  lærisveini  sinum  Jar 
i  borginni,  Jeim  er  Annanias  het,  ok  baS  hann  upp  standa  ok  fara 
til  husa  Jess  manz,  er  Judas  het  ok  var2  i  Jeim  gar6i,  er  Rectus 
var  kallaSr,  ok  leita  eptir,  hvar  Saulus  væri  af  Tharso,  „Jviat  IO 
hann  [biz  nu  fyrir3,  sag8i  drottinn,  ok  vil  ek,  at  Ju  komir  til 
hans  ok  gefvir  honum  syn  sina."  Annanias  svaraSi:  „Heyrtt  hefvi 
ek  [saugur  at  dessum  manni4,  at  hann  hafvi  giort  mikinn  ofriå 
Jinums  lærisveinum  i  Jorsalaborg,  ok  se6  nu  sendr  af  Gy5ingum 
meS  brefum  kennimanna  at  taka  alla  [Jina  menn,  Jaa  sem 7  Jitt  x5 
nafn  lofva,  ok  lei6a  bundna  til  Jorsalaborgar."  f'aa  mællti  drott- 
inn: „Far  nu  8  sem  ek  byS  Jer,  fyr  Jvi  at  ek  hefvi  giortt  hann 
einvalaker  mitt  at  bera  nafnn  mitt  fyri  hei6nar  Jio6ir,  konunga 
ok  iarla,  ok  iafnvel  fyri  sialfva  Gyåinga;  man  ek  honum  syna, 
hverssu  stora  luti  ok  margar  f>rautir  hann  skal  Jola  fyr  minu  2° 
nafni."  Eptir  Jat  vaknadi  Annanias  ok  for  til  fundar  vi5  Saulum. 
Ok  er  hann  kom  inn  i  berbergit,  Ja  kvaddi  hann  J)egar  Saulum 
fyrri  ok  mællti  sva:  „Saule  bro6ir,  sag6i  hann,  drottinn  Jesus 
Kristr  sendi  mik  hingat  til  Jin,  sa  hinn  sami,  er  Jer  vitraSiz  aa 
leiSinni  ok  sagfti  Jer,  hverr  hann  var,  ok  sva,  at  Jer  mundi  erfvitt  2* 
ver6a  at  spyrna9  i  moti  hans10  valldi.  Hann  sendi  mik  hingat 
til  Jin,  at  Ju  takir"  syn  Jina  [i  minni^2  tilkvamu  ok  hans  mis- 
kunn."  Ok  Jegar  er  Annanias  haf6i  Jetta  mæltt,  Jaa  tok  Saulus 
syn  sina,  ok  fell  af  augum  hans  sva  sem  [reistr  nokkut  væri,  Jat 
er  fyrir  haf6ii3  dregit  sialldrin  a5r.  Ok  eptir  Jat  Jaa  14  skirSi  3° 
Annanias  hann.  Ok  hafva  margir  Jat  fyri  satt,  at  Jaa  væri 
honum  Pals  nafnn  gefvit  i  skirnninni,  en  Jo  af  vanda  Jaa  var  enn 
stund  til  Jess,  er  [Saulus  nafnn  lagoiz  ni5rJ5  af  alJySu.  Ok  i 
minning  Jessarrar  feråar  ok  skirnar  Pals  postola  Jaa  er  honum 
halldinn   messudagr    eptir   iol,    er   Conversio   Pauli    er   kallaår  aa  35 

1  [sagbi  sva,  at  hann  B.  2  Ulf.  B.  3  [biSr  fyrir  ser  B.  4  [getit 
Jessa  mannz  B.  5  ybruni  B.  6  er  B.  7  [Ja,  er  hann  vissi  B.  S 
Ju  B.  9  sporna  B.  10  vilia  ok  Ulf.  B.  11  tækir  B.  12  [fyrir 
mina  B.  13  [hreistr  hefbi  verit,  pat  er  fyrir  hefbi  B.  14  mgl.  B. 
15  [nibr  lagbiz  nafn  Sauli  B.  40 
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latinu,  jbat  kaullum  ver  snuningardag  a  vara  tungu.  En  sva  segia 
helgar  ritningar  *,  at  J>aa  er  hann  reiS  til  Damaskum  ok  roddin 
kom  yfvir  hann  af  himnum,  at  hann  einn  heyr5i  J>aa  raudd,  en  eigi 
|>eir  er  meS  honum  voru,    [en  andsvorin  sialfs    hans    heyrSu   J>eir 

5  er  vi6  voru  2,  eptir  f>vi  sem  hann  vattar  sialfr:  Qui  mecum  erant, 
luinen  quidem  viderunt,  vocem  non  audierunt  eius,  qui  loquebatur 
mecum.  f*etta  f>ySiz  sva:  f>eir  menn  er  me5  nier  voru,  £aa  er  ek 
for  til  Damaskum,  J>aa  sa  f>eir  liosit,  er  yfvir  mik  kom,  en  eigi 
heyrSu  f>eir  rauddina  f>ess3,  er  viS  mik  talaSi.     En  £essi  atburSr, 

i°  er  Pall  postoli  kom  til  rettrar  truar,  segia  sumir,  at  væri4  aa 
auSru  aari  eptir  pisl  vårs  drottins,  en  sumir  kalla  aa  hinu  sama 
aari.  Ok  er  su  grein  i,  at  arift  er  hafvit  at  bokmali  enn  attas 
dag  iola,  ok  er  f>aa  afliSit  f>at  [sama  ari5  6,  er  drottiun  varr  var 
pindr    a,    f)egar  er  kemr7    enn   atti    dagr.     En    sumir   hyggia    at 

15  l>vi,  at  drottinn  varr  var  pinndr  a  Mariu  messu,  £aa  er  optaztberraa 
langafaustu,  ok  hefia  J>eir  f>ar8  hvertt  aar  aa  l>eim  degi,  er  hann 
var  pindr  aa,  ok  at  £eira  arataulu  £aa  snerizt  Pall  postoli  a  hinu 
sama  ari  ok  drottinn  var  pindr. 

6.     Ok  eptir  £at  er  Pall  var  skirår  af  Annania,  {>aa  tok  hann 

20  fæzlu9  ok  styrkSiz  dag  fra  degi,  ok  geck  f>egar  i  {>inghus  Gyåinga 
ok  a  fiolmenna  fundi  ok  bo6a6i  opinberliga  [retta  tru10  at  trua 
aa  Jesum  Krist,  ok  var  um  stundar  sakir  i  Damasko  me5  læri- 
sveinum  f>eim  sem  £ar  voru.  Ok  er  hann  tala5i  berliga  a  stefnum 
GySinga,    {>aa  urSu  GySingar   ottafullir    ok  ihuga    ok   ræddu    sin  i 

25  milli,  hvart  eigi  væri  sa  allr  einn,  er  J>angat  var  sendr  afJorsala- 
borg  til  £ess  at  taka  £aa  alla  haundum,  er  a  £etta  nafnn  kaulluSu  ", 
er  nu  boSafti  hann  sialfr,  ok  lei6a  me5  svivirftingu  til  Jorsalaborgar. 
Ok  J>aa  er  f>eir  tauluSu  J>etta  moti  Pali,  l>aa  var  hann  J>ess  at 
stauSugri  i  moti,    ok  sannafti,    at  saa   væri  gu5s    son,    er  Gy8ingar 

30  [hoféu  pindan  i*.  Ok  l>aa  er  J>eir  saa  yfvir,  at  Jæir  mattu  eigi 
sigra  hann  me5  sannendum,  ok  feira  svivirSing  ox*3  avallt  |>vi 
helldr,  er  l>eir  tauluSu  fleira,  {>aa  reidduz  J>eir  ok  giorSu  J>at  raS 
at  setia  var6hallzmenn  fyrir  aull  borgarhliS,  sva  at  hann  mætti 
hvergi  a  brut  komaz,    en  ætlu6u  um  morgininn   eptir    at  ganga  at 

35  ok  drepa  hann.  Vur6u  f>aa  lærisveinar  varir  vi5  ok  toku  J>at  ra6,  at 
£eir  letu  hann  siga  fyri  borgarvegginn  ofvan  i  einum  vandlaupi, 
ok  komz   hann  sva  undan  ofri6i. 

1  bækr  B.        2.  [(Uf.  øvr.         3  £a  C.        4  verit  hafi  B.        5  attanda  C. 
6  [mgl.  B.     7  koin  B.      8  £a  B.      9  I  de  baptismo(!)  Ulf.   C.      10  [mgl.  B. 
40  11  kallade  C.       12  [Ulf.  øvr.      13  vox  B. 
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Ok  i  er  her  umræåa*,  hvi  hann  3  skylldi  flyia,  $>ar  sem  boSit 
er  lærdum  maunnum,  at  f>eir  [skolu  sik  setia  styrkia  vornn  i  moti 
agangi4  vandra  manna.  Ok  er  su  her  orlausnn  [gefvin  af  helgum 
feSrum,  at  f»eim  maunnum,  er  sitia  i  sætums  postolanna  eSa& 
kenna  maunnum  retta  tru,  hvart  sem  f>at  er  meo  oroum  [e6a  i  goSuin  7  5 
dæmum  lifs  sins,  at  8  fleirivega  erflottinn  kallaSr  en  einnveginn9, 
ok  er  sumr  rettr  en  sumr  eigi  io.  Heitir  miskunnarflotti  ok  ræzluflotti 
ok  leigumanzflotti.  Ok  haiSiPall  postoli  miskunnarflottann  ok  giorSi 
eptir  dæmum  vårs  drottins,  er  "  fly6i  aEgiptaland  undan  ofri^i  Her- 
odis konungs,  til  ]?ess  at  gefa  auSrum  dæmi,  at  J>eim12  væriheimillt^  10 
at  flyia  undan  ofriSi  vandra  manna,  ef  jpeira  lif  lægi  J4  vio  sialfra,  ok 
bi6a  sva,  ef  su  stund  kiæmi*5,  er  f>eir  villdi  ri6a  aa  vitl6  sin  siftarr, 
ok  J>eir  hefoi  eigi  sva  mikinn  fmnga  af  sinum  glæpum  J7  annars 
heims,  sem  f>aa  mundi,  ef  £eir  hef6i  f>at  naS  at  fremia,  er  f>eim 
lek  i  skapi,  e6a  hitt  ella,  at  maårinn  se  nytsamligri  i  auSrum  15 
staS  folkinu  til  hialpar,  en  f>ar  sem  f>aa  er  hann  kominn.  Ok 
heitir  f)etta  miskunnarflotti,  ok  fly6i  fyri  f>essa  sauk  Pall  postoli 
brutt^  or  Damasko.  En  leigumanzflotti  er  J>at,  sem  drottinn 
segir  i  guozspiallinu,  at  hann  flyr  J>vi  fra  hiorSinni,  at  hann  ætlar 
sinn  skaSa  eigi  sva  mikinn  i,  sem  reyndar  er,  ok  hann  J>ickiz  20 
hafva  reyfvinT9  af  sau6unum,  f>at  er  fiarlutrinn,  sa  er  hann  girniz 
at  hafva  af  folkinu  [um  fram  um  f>at  2°,  sem  rett  er,  ok  lætr  hann 
f>vi  falla  guSs  erendi  ok  fiarrvistar21  sik.  Ok  hinn£ri6i  flottinn  er 
flestum  kunnigr,  er  l>eir  koma  a  raunarvaullinn,  hvat  ræzlan  vinnr 
at.  Ok  lykr  £ar,  at  rett  er  at  flyia  ok  undan  at  æra  22,  ef  [lif  25 
sialfs  liggr  vi6  23,  en  eigi,  ef  a  liggr  ofriSr  kristninni  ok  neykiz24 
hennar  almenniligr  rettr  viS. 

7.     Eptir  {>at  for  Pall   postoli   til    Jorsalaborgar  ok  fann  £ar 
gu5s  postola  ok  lærisveina.    Ok  truSu  f>eir  eigi  fyrst  rettingu  hans 
ok  villdu  litit  samvelldi2^  viS  hann  eiga,  allt  l>ar  til  er  Barnabas  3° 
kom  a  fund  hans,    ok   sag6i    Pall    postoli   honum    allan    vauxt    a 
sinni  fer5.      Ok   f>aa  gengu   f>eir   baSir   postolarnir   aa   fund  Petrs 

1  Nu  B.  2  aa  tilf.  B  D.  3  Pall  postoli  B.,  4  [seti  sik  styrka  i 
vorninni  ok  i  motgangi  B.  5  [heilagra  feora,  at  |>eir  menn,  er  sitia  i 
sessum  B.  6  at  C.  7  [einum  eoa  B.  8  saal  B,  C;  ok  A.  9  veg  B.  35 
10  rangr  B.  11  hann  tilf.  B.  12  J»at  B.  13  rett  B  D.  14  liggr  B\ 
liggi  C.  15  yfir  tilf.  B.  16  saal.  øvr.\  vitz  A.  17  syndum  B.  18 
braut  B.  19  reyfit  B  C.  20  [um  J>at  fram  B  D;  uuifram  £at  C.  21 
saal,  A  B\  fiarvistar  C  D.  22  leita  D.  23  [ef  sialfr  liggr  i  veoi  B. 
24  hneykiz  øvr.       25  samhelldi  D.  4° 
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postola  ok  [tiaSi  Barnabas  fyri 1  peim  *  alla  [hans  fer8  3  til 
Damaskum,  ok  J>au  tiSendi  er  par  [hauféu  giorzt4,  ok  hverssu 
hann  komz  a  brut  or  haundum  Gy6inga.  Ok  toku  |>eir  paa  viS 
honurn  astzamliga  peir  Petr  ok  allir  5  guSs  lærisveinar,  ok  tok 
5  hann  pegar  berliga  kenningar  at  kenna.  Ok  nockuru  siSar  paa 
vitraSi  gu<5  [pat  postolum6  af  gipt  heilags  anda,  at  peir  f ær  i  [baSir 
samt  brut  or  Jorsaulum  Pall  postoli7  ok  Barnabas,  ok  sa  maor 
er  Johannes  het  ok  audru  nafni  Marcus,  ok  nockurir  fleiri  læri- 
sveinar me6  peim,    ok  foru^   paa    til    Girklanz9    eyia    ok    um  pau 

i  o  laund,  er  næst  lagu  Gy5ingalandi. 

t*aa  er  peir  komu  til  Paphum,  eyiar  peirar  er  sva  heitir,  paa 
var  par  fyrir  iarll  sa  er  Sergius  Paulus  het.  Hann  var  rikrmaSr, 
hann  hafSi  me6  ser  gyS'ng  einn,  sa  het  Bariu IO  e&a  Elimas, 
fyr  J>vi  at  hann  var  fiolkunnigr.     t*aa  toku   peir   at   predica   gu6s 

15  erendi  Paulus  ok  Barnabas,  ok  fanz  folkinu  mikit  um,  er  heyrSu 
orS  peira,  ok  villcli  iarllinn  giarna  hlyåa  peira  fortaulum.  [faa 
aftalSi  hann  pat  allt11  Bariu10  hinn  fiolkungi  ok  sagSi,  at  peir  færi 
[ecki  nema  me6  falsi,  ok  aflatti1*  iarllinn  at  hlySa  aa.  Enn  er 
Pall  postoli  heyrSi  petta1^,    paa  mællti  hann  tiln    hins  fiolkunga: 

20  „Heyr  pu,  er  fullr  ertt  af  flærS  ok  svikum[,  dioiuls  son  15,  ovin 
allz  rettlætis,  fm  setz  ^  eigi  at  ganga  i  moti  almatkum  guSi.  Nu 
fyri  pat  sama  paa  komi  gu6s  kraptr  saa  yfvir  pik,  at  pu  verSir 
nu  blindr  a  pessi  stundu  ok  nair  alldri  sol  ne  a5ra  luti  at  sia, 
meSan  pu  lifir."    faa  fell  su  guSs  reiSi  aa  hann  pegar,  erpostolinn 

25  hafoi  petta  mællt,  at  hann  var  leiSiblindr1?  alla  æfvi  siSan.  En 
Sergius  Paulus  tok  skirnn  ok  retta  tru  af  kenningum  Pals  postola, 
ok  fyr  pvi  at  hann  hafSi  sigrat  pann  enn  fiolkunga  mann  en 
giortt  rettruaSan  Sergium,  J>aa  baS  iarllinn,  at  siSan  væri  postolinn^ 
kallaer    Paulus    en    eigi    Saulus   i  minning   peirar   miskunnar,    er 

3°  iarllinn  haféi  af  honum  hlotiSi9.  En  Origenis  s'egir,  at  Saulus 
pySiz  20  ofri8arma8r  en  Paulus  litilatr,  ok  er  paa  sem  fylgi  spasagan 
Jacobs21  nafnaskiptinu,  er  hann  nefndi  harm  varg  aa  unga  alldri, 
en  hann  varS  aa  efra  alldri  sva  miukr  sem  lamb    ok    sva  litillatr, 

1  [tiabu  C.      2    honum  CD.       3    [fero  Pals  postola  D.       4    [ger&uz  B. 

35  5  aorir  B.        6    [Pali    postola  B.        7    [brott   or    Jorsalaborg  Petrus  ok 

Paulus  B.       8  peir  tuf  B.       9  Gricklandz  øvr.        10  Barium  B,  Barin  C, 
Bario    D.  11    [^at   aftaloi   B  D.  12    [meb  falsi  einu   ok   latti  B. 

13  Ulf.  øvr.       14  Elimas  Ulf.  B.       15     [diofuls  ok  B.       16  svifz  B.       17 
leiddr  blindr  B,   blindr  D.         18    hann    B.        19    fengit   B.        20    er  B. 

40  21  Jacobi  i  B. 
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at  hann  kallaSi  sik  minztan    allra  guSs  postola,    fyr  J>vi    at  hann 
hafSi  ofriå  giortt  guSs  lærisveinum  aa  unga  alldri. 

8.     Eptir  J>at  foru  f>eir  Paulus    ok  Barnabas    i   f>ann  staS    er 
Listris  heitir.      Ok  [>aa  er  Pall  kendi  f>ar  kenningar,    £aa   var  viS 
stadr  einn  siukr  i  ma6r,  sa  er  alla  æfvi  hafdl  halltr  gengit  ok  alldri  5 
staSit  aa  retta  fætr,    ok  af  Pals  orSum  [>aa  tok  sa  ma5r   tru.      Ok 
er  postolinn  skildi  hans  vilia*,  £aa  mællti  hann  til  hans:     „I  nafni 
drottins  Jesus  Kristz  statt  upp    a  retta  fætr   ok  gack."    Ok   f>egar 
er  hann  haf6i   f>at   mælt,    £aa   varS    saa    heill.      En    er   folkia    saa 
[f>essa  iarteignni,  J>aa  kallaSi  allr  lySrinn:    „[GuS  eru  higat  komin  10 
til  var  i   manna  likneskium4."      Ok    kolluåu   [>eir   Barnaban  for, 
en  Paulum  Merkurium,    £at  kaullum  ver  06in.      En  Barnabas  var 
£eira  ellri.      En  eptir  atruna6i   heiSinna    manna    f>a   fyJg&uz    J>eir 
iafnan  ^orr  ok  OSinn.      En  J>vi  kaulluSu    f>eir  Pal  Merkurium,    at 
Merkurius  hafSi  veriS    allra  manna  sniallaztrs,    ok   tru5u  f>eir,    at  15 
hann  giæfvi    hverium    manni   snilld,    er    hefvir.      Ok    f>yoa    sumir 
Mercurium  sva  sem  tulk,    en   sumir    sem    meSalfaranda   tungu  ok 
eyrna,    sva    sem    [snilldin  rennr  fram 6   af  tungunni    oc    til  eyrna 
f>eira,  er  aa  heyra.      Ok  blotkennimaSr,    saa  er  yfvir   var  f>vi  folki, 
[J>aa  let  hann  7  flytia  £angat  yxnn8  ok  hafra,  ok  dyrSligar  koronur  20 
[ok  klæ5i9,  ok   villdi  setia  aa  haufut  [>eim  Pali IO    oc  Barnabe,   ok 
siSan  færa  [>eim  fornir  sem  skurSgoåum.     En  er  [>eir  Paulus  J  *  saa 
[>at,  [>aa  rifu  [>eir  af  ser  klæSi  sin  ok  kaustuftu  molldu  yfvir  haufut 
ser,  sem  vandi  var  til  Gy6inga  folks,  f>aa  er  £eir  heyrSu  guSlastan 
mællta  eSa  giorfva.     SiSan  kendi   Paulus  f>ar  kenningar.      Ok   er  25 
hann  haféi  dvaliz  um  hrift,    l>aa  komu  GySingar  af  J>eiri  borg,    er 
Antiochia    heitir,    ok    veittu   umsatir    postolanumia    me8    fulltingi 
borgarmanna,  ok  toku  hann  haundum  ok  gryttu  hann  utan  borgar, 
sva   at    fceir   £ottuz    hafa   banaS    honum.      Ok   er  f>eir  [voru  an 
bruttu,  f>aa  komu  lærisveinar  hans   at  vitia  hans  ok  fundu  lif  me6  30 
honum   ok  baru  hann  i  sin  herbergi.     Ok  litlu  si8arr  raknar  hann 
vi5  ok  styrkiz,  ok  £aa  ferr  hann  f>a6an  a  brutt  me5  sina  lærisveina 
hina  saumu  leid  um   Girklanz  H    eyiar,    sem    hann    haf6i    [J>angat 
farit  J5,    ok  [kom  i  Antiochiam    ok  dvalSiz  16  £ar  um  hriS. 

I  sivkvr  A.      2    aa  guS  at  trua   Ulf.   C.       3    [|>ær   iarteinir  B;   jpetta  C.  35 
4  [Gubar  eru  hingat  komnir    i  manna  likium  B.        5  malsniallaztr  B.      6 
[skilning  renn  B.       7  [let  B.       8  uxa  B.      9  [mgl.  C.      10  Paulo  B  C 

II  Pall  ok  Barnabas  B.  12  Pali  B.  13  [foru  i  B.  14  Gricklandz 
B  C.  15  [saal  øvr.\  $annog  komib  A.  16  [komu  i  Antiochiam  ok 
dvolbuz  |>eir  B.  40 
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9.  Ok  nockuru  si5ar  komu  menn  af  nalægum  heruSum  vid 
Jorsalaborg,  [ok  voru  kristnir  1  ok  kaulluSu  skyllt  at  hallda  Moyses 
laug  me$  kristnum  siS.  En  Paulus  mælir  i  moti,  ok  kom  f>ar 
peira  deilu,  at  peir  skutu  sinu  mali  til  Petrs  postola  oc  Jacobi 
5  postola,  er  paa  var  byskup  i  Jorsaulum,  at  peir  skylldu  or  slita. 
Ok  paa  er  hvarirtveggiu  komu  fyrir  f>aa  i  Jorsalaborg,  paa  attu 
postolar  ping,  ok  dæmSiz  pat,  at  eigi  skylldi  pann  punga  leggia 
aa  paa  menn,  er  a  drottin  Jesuni  Krist  truSu,  at  peir  skylldi 
lagasetningar   hallda,    pær    sem    boonar    [hauféu    verit2   i   Moyses 

10  laugum,  fyrir  utan  tiu  laga  bodorS,  f>au  sem  almattigr  guS  hafSi 
sialfr  aa  tveim  tabolum  fengid  Moysi  i  haund.  Ok  eptir  pat  paa 
ritaSi  3  Jacobus  postoli,  fyr  pvi  at  hann  var  byskup  at  Jor- 
saulum, bref  til  peira  manna,  er  tru  haufSu  tekiS  af  heiSnum 
maunnum,  ok  bau5  peim  fiogurra  [luta  at  giæta4,  at  peir  skylldu 

15  eigi  blota,  ok  varna  viS  hordomum,  eta  eigi  [pat  er  hrått  var 
eSa5  drecka  blo6,  ok  eigi  nyta  pat  er  svidda  lægi6  eSa  pat  er 
kafnaSi  nockurs  kostar.  En  pvi  var  blotiS  fyrirbo6it,  at  saa  laustr 
haf&i  mest  gengit  yfvir  alpySu  heiftinna  manna ;  en  f>vi  hordomrinn 
bannaSr,    at   peir  skil6u  ecki    af,    at  pat  væri   syn5,   er    nattura7 

20  fysti  til ;  en  f>vi  hraætiS  e6a  bloSit  at  drecka,  at  heiSnir  menn 
voru  pvi  vanir,  paa  er  peir  blotuou  skurSgoSum  sinum,  at  [peir 
drucku  pat  bloSit,  er  peim8  var  i  fornn  færtt,  ok  potti  [litils 
vertt9  manndrap  »o,  ok  voru  pvi  ok  giarnir  bloSs  uthellingar.  En 
um  pat  er  fæst  rætt,    hvat  til    helltt,    er    peir   baunnu6u  pat,    er 

25  kyrktt  eSa  kiæft^  væri,  at  eta  e5a  nyta  *2.  Ok  paa  foru  peir 
Pall  postoli  oc  Barnabas  me5  dessum  brefum  aptr  til  Antiochiam 
ok  hauf6u  mickla  pauck  af  peim  maunnum,  er  [par  voru  fyrir, 
ok  1 3  eigi  voru  fleiri  lutir  en  fiorir  til  viSvarnanar  J4  settir  peim 
maunnum,  er1 5  nyliga  haufSu  truna  tekit.     Ok  eru.  her    dæmi   til 

30  pess,  at  i  aundverSa  kristni  a  hveriu  landi  hefvir  eigi  veri5  sva 
stritt  a  lagtt  i  fyrstu,  at  eigi  mættii6  grundvallaz  gufts  kristni 
fyr  stri6leikaI7  sakir,  fyr  pvi  at  menn  nenntu18  eigi  undir  at 
ganga,  ef  sva  fullkomliga  væri  boSiS  i  fyrstunni,  sem  [vera  aa1^ 
paa  er  menn  koma20  [sannri  skilningu2*  aa  gufts  bo5or8  ok  reyntt 

35  er,  hvat  bera22  maa. 

1  [mgl  B.  2  [voru  B.  3  gerSi  B.  4  [laga  mest  at  geyma  B.  5  [hrått 
ne  B.  6  væri  C.  7  natturan  B  C.  8  [pa  drucku  peir  biobit,  er  pat 
B.  9  [engis  vert  um  B.  10  saal.  øvr.\  mannadrap  A.  11  kafit  B 
12  neyta  B.       13  er  C.       14  viovaurminar  C.      15  [mgl.  B  D.     16  standa 

40  ok  Ulf.  B.      17  stir&leika  B.      18  nenti  B.      19  [vera  ætti  B  Z>;  mgl.  C 

20  komu  B.    21  [saunnum  skilning  C.    22  betra  C. 
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10.  Ep  tir  pstta  for  Paulus1  um  hinar  næstu  borgir  Anti- 
ochie.  Ok  2  bar  sva  i  moti,  at  einhveriu3  sinni  paa  er  hann  kom 
i  Antiochiam,  f>aa  var  par  fyrir  Petr  postoli  ok  ætladi  fer6  sina 
til  Jorsalaborgar,  pviat  menn  voru  komnir  i  moti  honum  af 
Jorsalaborg,  ok  gekk  Petrus  par  til  borz  meS  peim.  En  peir4  5 
villdu  paa  eina  fæzlu  taka,  er  af  Jorsaulum  voru  komnir,  er  leyfd 
var  i  Moyses  laugum,  at  5  eta  eigi  svinaflicki 6,  ok  vir6u  peir  sva, 
[er  af  heionum  maunnum  voru  til  rettrar  truar  komnir  7,  at  Petrus 
sampyckti.8  paa  lagahalldinu  en  eigi  peim  si6,  sem9  hann  haf6i 
aSr  haftt,  en  hinir  kiæmi  io.  ]?aa  geck  Paulus  aa  fiolmenna  stefnu,  10 
sva  at  Petrus  var  vi5  staddr,  ok  sagSi  [berliga,  at  pat  attiu  eigi 
at  vera,  at  kenna  audruvis  peim  maunnum,  er  af  heiSnum  pioSum 
voru  komnir,  helldr^  en  Gy5ingumI3.  Ok  getr  hann1*  pessa 
atburSar  i  [einum  pistli J5  sinum  ok  mælir  sva:  Cum  [venissem 
Cephas16  Antiochiam,  in.faciem  eius  restiti.  E*at  mælir  sva:  faa  15 
er  ek  var  kominn  i  Antiochiam,  paa  sagSa  ek  Petro  i  augu  upp,  hvat 
er  rett  var.  En  Jeronimus  segir  sva,  at  Petrus  giorSi  pat,  fyr 
pvi  at  hann  villdi  eigi  briota  peira  manna  si6,  er  hann  skylldi 
fara  mc5,  ok  af  f>vi  yr5i  minni  avauxtr  at  17  hans  ferS,  at  peir 
setti  pegar  sinn  hug  vi5  honum.  20 

11.  Saa  atburSr  [var5  einnis  nockurum  mun  19  si6arr,  at  peir 
skilSu^o  Paulus  ok  Barnabas,  fyr  |>vi  at  Paulus  villdi  eigi  pann 
mann  i  foruneyti  me5  peim,  er  Johannes  Marcus  hét,  en  saa  var 
skylldr  frændi  Barnabe21,  ok  villdi  hann  i  ferSina  med  peim.  En 
Pall  postoli  gaf  honum  pat  at  sauk,  at  hann  haf6i  ni5r  lagtt  at  25 
predica  guds  erendi  fyr  likamligs"  otta  sakir.  En  Barnabas 
villdi  J)0  eigi  fyrlata  hann,  ok  skilia  peir  af  pvi  Paulus  ok  Barna- 
bas. En  po  [ræ6a  sva  helgir  feSr  um23,  at  eigi  væri  pat  fyr 
sakir  [ne  eins24  hatrs  peira  i  milli,  helldr  fyr  pess25  sakir  at 
gu5  villdi,  at  viåara  nyti  peira  kenninga,  er  i  sinn  sta6  for  hvarr.  30 
Ok  for  paa  Pall  postoli  um  Syrland  ok  Ciliciam,  ok  um  pann 
sta6  er  Derben  heitir,  ok  kom  i  Listram  ok  fann  par  pann  mann, 

1  Pall  postoli  B.  2  saal.  øvr. ;  at  A.  3  einu  B  C.  4  saal.  øvr.-,  pat  A.  5  en  B 
C ;  en  pat  var  at  D.  6  svinaflesk  B  D ;  svinafleske  C.  7  [sem  komnir  voru 
af  heionum  piobuni  B.  8  sampycktiz  øvr.  9  er  B.  10  komu  B.  11  35 
ætti  CD.  12  mgl.  CD.  13  [at  peim  ætti  ekki  auoruvis  at  kenna, 
er  af  heibnum  piobum  voru,  en  hinum  er  af  Gypingum  voru  B.  14  Pall 
postoli-B.  15  [pistola-B.  i6[saal.A;  venisset Cepham  C;  venissetJ5,  venissem 
D.  17  af  B.  18  enn  C;  mgl.  D.  19  [geroiz  nockuru  B.  20  skilpuz  B; 
skildu  foruneyti  sitt  D.  21  Barnabas  B.  22  likams  B  D.  23  [raba  40 
sva  helgir  febr  B.        24  [neins  C;  nockurs  D,  mgl.  B.        25    pær  B  D. 
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er  Timotheus  het.  Ok  var  hann  eckiu  son  eiimi,  ok  var  hun  af 
Gy3ingakyni,  ok  var  faSir  hans  heiSinn,  ok  hafSi  Timotheus  tekit 
retta  tru.  Ok  vigSiPail  postoli  hann  til  byskups  yfvir  f>vi  folki  ok 
leyfdi,  at  hann  væri  skirSr  umskurdarskirnn  a5f,  fyr  [fvi  at2  hann 
S  var  yfvir  fat  folk  settr3,  er  umskurSarskirnn  haféi4.  Ok  er  far 
umræ5a,  hvi  hann  leyfSi  Timotheo  umskurdarskirnn,  en  hann 
bannaSi  Tito  lærisveini  sinum,  at  hann  tæki  umskurSarskirnn, 
faa  er  hann  vig5i  hann  til  byskups.  En  fat  helt  til,  at 
hann  5    var    yfvir    fat    folk    settr,    er    komiS    var    fra    [heiånum 

10  fio6um6,  ok  villdi  hann  hvariga  styggia,  faa  er  feira  undir- 
menn  voru.  En  i  sinni  byskupssyslu  7  fotti  Paulo  Timotheus 
helldrS  harSr  en  Titus  til  linr,  ok  ritaSi  hann  sinn  pistil  9  til 
hvars  feira  ok  avitaSi  Timotheum  um  striSleikinn  en  Titum  um 
linleikinn.      Ok  er   her  dæmi  til  fess,    at  hvartveggia  kann  [verSa 

'5  ok*°  bæ5i  botfarfva11,  ef  ma6r  er  of  strifir  eSa  oflinr12. 

12.  En  eptir  fat  faa1 3  for  Pall  postoli  i  fann  sta5,  er 
Misiam  heitir,  ok  fa5an  til  fess  staSar,  er  Philippus  heitirH,  ok 
kenndi  far  kenningar.  Ok  i  einhverium  sta5,  [far  sem  Pall 
postoli  for  ok  kenndi  kenningar   ok  sneri  folki  til  rettrar  truar^, 

20  faa  bar  sva  [i  rnoti16,  at  miok  marga  daga  geck  ein  mær  eptir 
feim,  su  er  hafSi  spaleiksanda  ok  sagSi  oorSna  luti  fyrir,  ok 
mællti  hit  sama  hvertt  sinn,  er  hun  sa  Pal  postola:  „J^essir 
menn  eru  f  ionostumenn  hins  hæsta  gu5s."  En  er  sva  hafSi  gengit 
miok   marga  daga,   faa  sneriz  Pall  postoli  i  mot  henni  ok  mælti: 

25  „EkbyS  fer,  hinn  ohreini  andi,  er  me6  meyiu  fessii7  byggir,  atfu 
flyir  i  brutt  fra  henni  i  nafni  drottins  Jesus  Kristz."  Ok  f  aa  er 
hann  hafSi  fetta  mælt,  faa  flySi  andzskotinn  fra  henni,  ok  hurfu 
fegar  allar  sparnar  ^,  er  hann  var  a  bruttu.  Fyr  fvi  at  fat  er 
nattura  sumra  andzskota,    at    [feir    vitu  J9   fyrir   oorSna    luti,    til 

30  fess  at  faa  megi  feir  framarr  svikia  menn  en  aSr,  faa  er  fangat  2° 
hafva  aatrunad,  ok  er  fat  kallaSr  phitons  andi.  Ok  meS  fessum 
fiandans  krapt21  feck  Saul  konungr  til  konu  eina  at  lata  sitia 
a  leiSi  Samuelis  spamannz,  ok  syndiz  fiandinn  Saul  i  likneski22 
Samuelis  ok  sagSi  honum  fyrir  oorSna  luti.     En  Samuel   var  eigi 


1  mgl.  B.      2    [fat  er  B.      3    skipaor  B.      4   tekit  tilf.  C.       5    Titus  B. 
35  6  [Beniamin  B  D.     7  byskupsstiorn  B.      8  of  B.     9  pistola  B  C.     10  [at 

ver&a  ok  er  B.  11  botfurfa  C.  12  oflinnr  A.  13  mgl.  B.  14  er 
kalla&r  i?  C.  1 5  [feim  er  Pall  postoli  kom  ok  sneri  morgum  lyo  til  rettrar 
truar  ok  kendi  guSs  oro  B.  16  [til -S.  17  saal.  øvr.\  fessuÆ  18  fra  henni 
tilf.  C.       19  [vita  B.      20  fann  veg  C.      21   krapti  øvr. 
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uppkveykSr  * ,  ssm  Saul  syndiz.  En  er  sparnnar  voru  fra 
meyiunni,  paa  gafu  sauk  peir  menn  aa,  er  hun  hafSi  ambatt  veri8, 
fyr  pvi  at  f>eir  hauf&u  fe  [til  tekit,  at  hun  segoi  maunnum  oorSna 
luti  fyrir2,  ok  toku  haundum  Pal  ok  Silam  meS  honum,  ok  bordu 
ok  settu  siSan  i  myrkvastofu.  En  um  nottina  paa  3  kom  landz-  5 
skialpti  mikill  yfvir  myrkvastofuna,  sva  at  [upp  hraut  myrkva- 
stofvan4.  Ok  myrkvastofu  vaur5rinn,  sa  er  giætti,  vaknaSi  ok  sa 
[myrkvastofuna  optna  5  ok  ætlaoi  paa  [i  brutt  laupna,  er  i  myrkva- 
stofuna voru  settirfc.  Psa  bra  hann  sverSi  ok  villdi  tyna?  ser 
sialfr,  fyr  8  f>vi  at  hann  vissi,  hver  harmkvæli  mundu  at  honum  10 
færS  af  peim,  er  hann  haufSu  til  settan  at  giæta  myrkvastofunnar. 
]?aa  [kallaoi  Pall  aa  hann  ok  mællti:  „Drep  J>u  pig  eigi,  fyr  pvi 
at  ver  erum  her."  Paa  geck  hann  inn  i  myrkvastofuna  ok  f'ell  til 
fota  peim  Paulo  ok  Sile  9  ok  ba&  ser  liknar.  „Tru  pu  a  Jesum 
Krist,  sagSi  Paulus,  ok  muntu  liknn  faa."  Ok  eptir  pat  tok  hann  15 
skirnn  ok  aull  hion  10  hans,  ok  leiddi  |>aa  Paulum  i  sin  herbergi 
ok  gaf  peim  [at  eta11.  Eptir  pat  sendu  rikismenn12  til  hans  ok 
baSu  hann  lata  paa  [fara,  hvert  er  f>eir  villdu,  meS  J>vi  yfvirbragdi 
at  f>eir  hef8i  leyntz  a  bruttuJ3.  En  paa  svaraåi  Pall  postoli: 
„Sva  skal  eigi  vera,  fyr  J>vi  at  petta  skal  koma  fyr  Romveria,  fyr  20 
pvi  at  ek  em  14  romverskr."  Ok  kom  par,  at  hinir  baSu  [hann 
aa  brott  at  fara1 5.  Ok  fyr  j>vi  at  hann  16  sa,  at  par  matti  eigi 
at  sinni  at  hans  kenningum  meiri  avauxtr  ver5a,  paa  for  hann  til 
pess  staftar,  er  Thessalonie  heitir,  oc  kendi  par  kenningar,  ok  var 
i  pess  manz  husi,  er  Jason  het.  Ok  er  hann  haféi  verit  par  nær  25 
prim  vikumJ7,  pa  sofnuSuz  saman  aufundarmenn  hans,  GySingar 
peir  sem  par  voru,  ok  komu  til  herbergis  Jasonis  ok  villdu  taka 
Paulum  haundum  ok  fundu  hann  eigi.  En  husbuanda  hans  ok 
annan  mann  me5  honum  leiddu  peir  fyr  haufSingia,  f>aa  er  yfvir 
borginni  voru,  ok  gafu  peim  18  sakir,  at  Jason  heféi  tekit  paa  so 
menn  i  herbergi  sitt,  er  bo5u6uJ9  annan  konung  en  keisara  ok2© 
pann  yfvir  aullum.  En  Jason  bauS  sannendi  fyr  sik,  ok  let  [f>aa 
a  brutt  farna  ok  kvaz  vilia21  bæta  sliku,  sem  hinir  villdi.  Ok 
1  kveykor  B;  uppkeyror  C.  2  [tekit  aa  spaasogum  hennar  B.  3  mgl.B. 
4  [hun  upp  fauk  B.  5  [hana  opnå  B.  6  [aa  braut  mundo  hlaupna,  35 
er  par  voru  inni  B  7  tapa  B.  8  mgl.  øvr.  9  [sa  hann  pa  Pal  ok 
Silam  par  vera  ok  fell  til  fota  peim  B.  10  hiu  B.  11  [mat  B.  12  bob 
tilf.  B.  13  [i  brott  fara,  ok  at  peir  kvæmiz  sem  lengz  fra  peim  J5. 
14.  nu  tilf,  B.  15  [tilf.  jS;  fra  Ok  kom  par  hertil  mgl.  C.  16  Paulus  C. 
17  vetrum  B.  18  pær  tilf.  B  19  bu&u  B.  20  kollu&u  tilf.  B.  %x  [ek  .0 
pa  i  brott  fara,  ok  letz  villdo  B. 
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gafu   f)eir   Jasoni    fararleyfvi,    hvertt    er    hann    villdi,    ok    hans 
felaugum. 

13.  En  Paulus  ok  Silas  foru  J>egar  i  brutt  i  f>ann  sta6,  er 
Derben  f  heitir,  ok  f>adan  til  borgar  f)eirar,  er  Athenis  heitir,  [ok 
5  f>aa  var  hofutborg  ein  agiætz  a  Girklandi2,  fyr  f>vi  at  J>ar  voru 
skolar  halldnir  af  aullum  iårottum  ok  3  mestir  spekingar  i  aullu 
Girklandi.  t^ar  hellt  f>aa  skola  sa  maSr,  er  Dionisius  het,  ok 
kallaor  ariopagita  at  kenningarnafni,  ok  kendr  vi6  gar5  f>ann,  er 
[sto6  i  hof  Tyss,    er  blotaSr   var  4   til    fcess,  at  maors    hefoi  sigr  i 

i°  bardaugum,  ok  var  f>ar6  saa  lutr  borgarinnar7  vi6  kendr,  er 
Dionisius  var  fæåingis,  ok  var  9  £ar  sva  mikil  *?  blot,  at  naliga 
i  hverium  garoi  stoou  hof,  ok  f>eim  guSunum  garSarnir  kendir,  er 
f>ar  voru  blotuS  i  hofunum.  Siå11  hinn  sami  Dionisius  hellt  f>aa 
skola  i I2  Athenis,    er  vårr  drottinn  var  pindr  a   krossinum  helga. 

15  Ok  f>aa  er  fyrir  dro  solina  fra  [miSdegi  ok1 3  til  nons,  f>aa  kom  [f>at 
myrkr  uni  allan  heimH,  sem  guSzspiaull  vatta.  Ok  er  af  leiS 
myrkriS,  J>aa  attu  spekingar  tal  meS  ser  i  Athenis,  f>eir  er  bazt*5 
kunnu  a  stiornubok,  ok  skilSu,  at  f>at  hafSi  eigi  orSit  af  natturu 
himintungla,    ok   var5    [eingi  orlausnn  af  J>eimi69    hvat    til  mundi 

20  hallda.  Pso.  mællti  Dionisius,  er  fremstr  var  f>eira  i  aullu  viti  ok 
atgiorfvi:  „Eigi  veit  ek,  hver  stortiåendi  [f>aa  hafva  giorzW,  er 
himintunglin  hafva  fietta  af  ser  syntt,  en  ef  f>at  mætti  vera,  er 
eigi  man18  vera,  at  naturuguSit  væri  pintt,  {>aa  væri  mer  slikra 
merkia  van,  at  skepnan  mundi  af  ser  syna."    En   eptir  f>essi  hans 

*5  orS  {>aa  var  J>at  til1 9  ra5s  tekit,  at  hof  var  giortt  ok  f>ar  altari, 
ok  ritat  yfvir  uppi,  at  £at  var  helgat  ok  eignaS  ignoto  deo,  f>at 
J)y6um  ver  okunnum  guSi.  En  er  Paulus  kom  i  J>at  sama  hof, 
fcaa  hof  hann  J>ar  upp  kenning  sina  ok  tiaSi  J>at,  at  drottinn  Jesus 
Kristr  hafSi  aa  J>eiri    saumu  stundu  pindr  verit,  sem  2°    fyr   solina 

30  hafSi  dregit  friadaginn  langa,  ok  letz^  f>ess  nafnn  boSa,  er  f>eir 
hauféu  J>at  hus  gefvit,  ok  sneri  morgum  monnum  til  rettrar  truar 
af  J>eiri^  kenningu.  Einn23  Dionisius  mælti  vi624.  Ok  dvalftiz 
Pall  postoli  i  borginni  [eina  .xii.  manuor*5,    ok    geck   hvernn  dag 

1  Betriben  C.        2    [Su  var  håfuoborg   hin  aagiætazta  aa  Gricklandi  B. 

35  3  £ar  voru  tilf.  CD.      4.  [hof  £at  stoo  i,  er  goo  voru  blotub  D.     5  menn 

B  D.  6  mgl.  øvr.  7  J>ar  tilf.  D.  8  i  tilf.  B.  9  voru  CD.  10 
mikit  B.  n  Sa  øvr.  12  tilf.  B  D.  13  [mioium  degi  B  14  [myrkr 
yfir  ioroina  B.  15  bezt  B  C.  16  [eigi  orlausn  B.  17  [at  hafa  boriz, 
£au  B.       18  ma   C.       19  mgl.  B.      20  er  B.      21  kvaoz  B.      22  sinni  B- 

40  23  En  C  D.      24  i  moti  B.      25  [.xii.  manaoi  eina  B. 
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til  skola  Dionisij  ok  clisputafti  f  vift  hann  um  truna  Ok  varS  i  aullum 
stauSum  sva  f>aa  sem  nu,  at  hinir  yitrari  menninir2  toku  seinna 
vi5  [nybreytninni  e8atrunni3  en  alf>y8an,  fyr  pvi  at  su  er  4  grein  i 
milli  kristinna  manna  ok  heiftirma  spekinga,  oks  kristnar  bækr  ok 
helgir  kennifeSr  bioSa,  at  fyrst  skal  trua,  en  si8an  reyna  pat  er  5 
maor  truir  a6r6,  en  hei8nir  menn  ok  peira  ritningar  bio&a,  at  fyrst 
skal  reyna,  en  siSan  trua,  er  reynt  er.  En  er  peir  Paulus  ok 
Dionisius  disputu6u7  hvernn  dag  um  truna,  paa  saa  hvartveggi8 
um  annan,  at  afbragzmaftr  var  fra  pvi  sem  annat  folk.  Ok  sva 
tok  Dionisius  bratt  at  unna  Pali,  at  hvertt  kvelld  a6r  peir  skil6i  10 
sitt  tal,  paa  mællti  Dionisius:  „Skalli,  kom  pu  aa  morgin."  Ok 
er  her  visat  til  pess,  at  ine5  Gyftingum  munu9  lesnar  hafva  verit 
pær  .vii.  hofutiSrottir,  er  i°  mestr  klerkdomr  er  i,  fyr  pvi  at 
Dionisius  kunni  pær  allar,  en  Paulus  disputaSi  vio  hann,  er  paa 
kunni  bezt  dialecticam  peira  manna,  er  paa  voru  i  Athenis.  Ok  15 
er  hvargi  peira  haf6i  annan  yfirstiginn »  J  fyr  sakir  iorottarinnar 
innan  einna  xii.  manafta,  paa  bar  sva  i  moti  einn  dag,  at  peir 
stoou  baSir  samt  fyr  [skola  Dionisii  *2,  ok  geck  at  peim  blindr 
ma5r,  sa  er  leingi  haféi  pat  mein  haft,  ok  ræddi  Dionisius  til 
Pals,  at  sa  maftr  væri  almikilli3  aumingi.  Ok  paa  spur8i  Paulus  20 
Dionisium,  hvartt  hann  mundi  trua  a  Jesum  Krist,  ef  sa  maSr 
tæki  syn  i  hans  nafni.  En  Dionisius  svaraSi:  „Ef  ek  ræ5  fyrir, 
sag6i  hann,  hvattui4  skallt  mæla,  ok  segir  pu  eigi  fleira  til  hans, 
en  ek  mæli  fyrir,  paa  man  ek  trua,  ok  skal  ek  heyra  hvertt  or? 
er  pu  mælir."  Psa  svara8ix5  Paulus:  „Hvat  villtu  [mæla  lata^."  25 
„tessi  or5,  sag6i  Dionisius:  i  nafni  Jesus,  pess  er  borinn  var  fra 
MariuJ7  i  Bethleem,  ok  kendi  kenningar  a  Gy5ingalandi,  ok  var 
krossfestr  at  domi  Pilati  iarls,  ok  reis  af  dauSa  aa  priSia  degi, 
ok  steig  til  himna,  eptir  J>vi  sem  guSspiaull  segia,  ok  sitr  nu  [a 
hægra  veg  18  gu8s  fauour  almattigs,  tak  pu  syn  pina."  taa  svara6i  ° 
Paulus:  „Mæl  pu  sialfr  pessi  or8  ok  seg  mina  orSsending  til." 
faa  geck  Dionisius  at  hinum  blinda  ok  sag8i,  at  Paulus  haffti^ 
sendan  hann  pangat  at  mæla  [peim  or8um2°,  sem  a'8r  var  sagtt. 
Ok  pegar  er  hann21  haf8i  lycta822  pessu  erendi,  paa  tok  sa23  syn 

1  disputera&i  B.  2  menn  B  C.  3  [nyiungunni  B  C.  4  var  B.  35 
5  at  B.  6  mgl.  B.  7  disputeraSu  B  C.  8  hvarr  B.  9  muni  B. 
10  at  B.  11  yfirstigit  B  C;  sigrat  D.  12  [skoladurum  B  D.  13 
mikill'øyr.  14.  hvat  pu  øvr.  15  spurSi  B.  16  [ek  mæla  B.  iymeyiu 
Ulf.  B.  18  [til  hægra  vegs  B.  19  heffti  B.  20  [pessi  orS  øvr.  21  Dio- 
nisius B.       22  lokit  B  C.      23  hinn  blindi  B.  4° 
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sina,  ok  lofuSu  allir  gu8,  er  fessa  iarteignn  saa  e6a  heyrftu.  En 
sva  segia  helgir  fe8r,  at  Dionisius  hafvi  fo  fyrr  truaft  Pals  kenn- 
ingum  i  hugnum,  fott  [nu  giorSi  hann*  bertt  fy  ri  folkinu.  Ok 
toku  f  eir  faa  ba6ir  at  kenna  kenningar  f  aåan  ifra.  Ok  fa  vigSi 
5  Paulus  Dionisium  til  byskups  yfvir  borgina,  a6r  hann  færi 2  i  brutt. 
En  til  marks,  hverssu  mikit  vit  ok  skilning  almattigr  gu5  hafcn 
gefvit  spekingum  heiSinna  manna,  faa  er  fat  sagtt,  at  i  hofvinu, 
fvi  er  fyrr  var  fra  3  sagtt,  at  feir  hauféu  giort  okunnum  gu6i,  faa 
villdi  alfyfta  færa  blot  fram.  En  feir  saug5u  spekingarnir,  at 
10  natturugud  furfti4  engar  fornir  at  J>iggia  likamligra  luta,  en  feir 
skylldu  hann  dyrka  meS  knefalli  ok  astriki  hugskozins. 

14.  En  er  Paulus  hafSi  lengi  dvaliz  i  Athenis,  faa  for  hann 
fa6an  til  Chorinto  ok  kenndi  far  kenningar,  ok  tok  herbergi  me8 
feim  manni  er  Aquila  bet,  en  kona  hans  bet  Priscilla,     l^au  voru 

15  bæ6i  GySinga  ættar  ok  vinir  miklir  Pals  postola.  En  fra  atfer8  Pals 
postola  [(er)  at  segia  hversdagliga,  at  hann  skipti  5  sva  dægrunum^, 
at  hann  saung  ti6ir  7  ok  predica&i  folki  miok  sva  til  mi&degis8}  en 
faSan  ifra  var  hann  aabæn  sinni  einn  fioréung  dags  9,  en  si6an  vann 
bann  til  atvinnu  ser  ok  villdi  eigi  alaz  a  auftrum  IO,  at  hann  ynni 

20  ecki  til.  Ok  er  fat  sagtt,  at  bann  baféi  faa  i6n  mest11,  at  hann 
giorfti  landtiolld  ok  [fær  taugir  til  sem  far  furfti12,  ok  fesskonar 
icmn  hoféu  f  essi  bion  Aquila  ok  Priscilla. 

15.  Af  kenningum  Pals  postola  i  fessi  borg  faa  toku  margir 
menn  retta  tru,  ok  f  inghusshaufcringi  saa  er  Crispus  het.    Ok  f  ess 

25  getr  Pall  postoli  i  sinum  pisli,  er  bann  ritar  til  f  eirar  borgar, 
fyr  fvi  at  hann  hafSi  spurtt,  at  far  var  mikil  deila  a  milli 
manna  um  skirnina  sialfva,  bvart  hun  væri  iafnbeilug,  af  hverium 
sem  tekin  væri,  [e5a  eigi  13.  Ok  fyr  fvi  at  honum  f ottu  h  feir 
ifvazt  i,  faa  rita8i  hann  sva:    „t^ackir  giori  ek  gu6i,  at1 5  ek  hefvi 

30  engan  mann  skirtt16  me8  y8r  nema  Crispum  ok  Gaium."  En  feir 
hauféu  a5r  hrosat  fvi  borgarmenninir  l7  ok  i  feim  heru5um,  er 
fagat  lagu  undir:  „Ek  em  skirnarson  Pals  postola,  en  fu  ertt 
skirnarson  Barnabe,  ok  er  fat  minna,"  ok  nefndu18  marga  ut  ifra, 
faa  er  skirtt^  hauf6u. 

35  1    [hann    ger5i   fat  eigi   B.        2   saal.    øvr.;    fær    A.       3    tilf.    øvr.       4 

saal.  øvr.;  fyrpti  A.  5  [hversdagliga  at  segia,  fa  skipti  hann  øvr. 
6  deginum  øvr.  7  sinar  tilf.  øvr.  8  mi&sdags  B.  9  mgl.  B.  10 
&v&tilf.øvr.  ufyrir  hendi  tilf.  B.  12  fyrpti^.;  [far  taugir  ok  bunat  sem 
til  furfti  at  hafa  B.    13  [mgl.  B.     14  fotti  B  C.     15  almatkum,  fvi  at  B, 

40  16  skir&an  B.      17  fyrir  borgarmånnum  B.      18  tilf.  øvr.      19  skirz  B, 
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16.  Ok  J>aa  er  hann  hafSi  f>ar  nockura  hri5  verit,  J>aa  risu 
Gydingar  i  raoti  honum,  ok  toku  {>eir  hann  haundum.  En  a5r 
um  nottina  hafSi  drottinn  vitraz  Paulo  ok  baS  hann  diarniga 
[flytia  sin  i  erendi,  „f>vi  at  J>inir  motstauSumenn  munu  [ecki  mega 
giora  f>er  til  grandz2.w  En  hann  var  leiddr  fyrir  haufSingia  £ann  5 
er  Gallio  het,  er  f>ar  var  3  yfvir  Achaia4,  er  Chorintus  stendr  aa, 
ok  gafvu  GySingar  Paulo  £at  at  sauk,  at  hann  kendi  kenningar 
moti  laugum  £eira.  En  Gallio  svaraSi:  „Ef  f>er  gefvit  honum  5 
sakir  um  nockurnn  lut,  fmnn  er  ver  eigum  sannliga  dom  aa,  J>aa 
man  ek  hegna6;  en  um  laug  ySur  GySinga  hirSi  ek  ecki  at  dæma."  IO 
Ok  f>aa  er  riddarar  Gallionis  saa,  at  hann  villdi  ecki  fulltingia 
Gy8ingum  um  J>etta  mal,  f>aa  toku  fceir  Sostenem  fnnghusshaufS- 
ingia7  ok  gorSu  hudstrokinnS  i  augsyn  Gallioni9,  ok  gaf  hann 
enga  sauk  aa.     En  Paulus  for  i  frelsi  af  hans  fundi. 

17.  Ok    J)aa    er    Paulus    var    i  Chorintis,    ok    saa   inafcr    med  ir> 
honum,    er  Apollo  het,  f>aa  foru  J>eir   j)aSan   til  Efpheso  ok  fundu 
{>ari°    lærisveina   Jons    baptiste,    J>aa    er    hann   haf5i   skiroa  vatz- 
skirnn,  ok  vom  eigi  fermdirn  af  byskupi.    3?aa  leitaSi  Pall  postoli 
eptir  skirnn  J>eira  ok  spur5i,    hvart   {>eir    hefSi    tekit  giptt  heilags 
anda,  sem  gefvin  er  i  fermingu^    sem    riddara  vapnn  til    varnar.  ao 
En  J>eir  [letuz  vita  skil* 3    aa   foSur    ok   a    syni,    ok   letuzt  h    eigi 
hafva  heyrt  getiS  heilags  anda.     Ok  at  raSi  Pals  postola  £aa  voru 
£eir  skirSir  i  nafni  drottins   Jesus  Kristz,    ok    eptir    skirnina   J>aa 
lagSi  Pall  postoli  haund   yfvir  haufub  f>eim,    ok  toku  £eir  f>aa  gipt 
heilags  anda,  sva  at  f>eir  mælltu  a  allar  tungur,  ok  sumir  spaSu  *5  2S 
fyrir  oorSna  luti. 

18.  Sva  bar  at  i  einhverium16  sta5,  J>ar  er  Pall  postoli  rak 
diofla  fra  oSum  maunnum,  at  viS  voru  staddir  .vii.  menn,  £eir  er 
kallaSir  voru  exorciste,  f>at  ^ySum1/  ver  særingamenn l8.  f'eir 
voru  vanir  at  fara  med  særingar,  l>ær  sem  Salomon  hafai  til  kennt  3° 
at  særa  diofla  fra  o6um  maunnum.  ]?essir  menn  voru  bræSr  ok 
.vii.  at  taulu  ok  synir  eins  *9  haufSingia  kennimanna  Gydmgafolks. 
Én  er  jaeir  hauféu  heyrtt,  at  Paulus  hafSi  rekit  diofla  fra  odum 
maunnum  i  nafni   Jesu,    faa   Jotti   £eim    ser   minna  mundu   fyrir 

35 
1  [stySia  sitt  B.  2  meins  B\  [£er  ecki  grand  mega  gera  B.  3  hofbingi 
Hl/u  B.  4  Achaialandi,  £at  kollum  ver  Engilsnes  D.  5  Pali  B.  6  honum 
Ulf.  B.  7  Gyoinga  Ulf.  C.  8  hu&stryktan  C.  9  Gallionis  B.  10  Ulf. 
øvr.  ix  byskupabir  B,  12  saal.  øvr.;  fyrgefhingu  A.  13  [sogSuz  vita 
skyn  B.  14  kva&uz  B.  15  af  fceim  sa  B.  16  einumhverium  B. 
17  kollum  øvr.      18  saungvamenn  C.      19  mannz  tilf  B.  4© 
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verda  at  hafva  hans  orS  en  særingar  f  ær,  sem  f  eir  voru  a<5r  vanir, 
[fyr  fvi  at  far  furpti  bæSi1  vi6  at  hafva  graus  ok  gimsteina,  faa 
er  su  nattura  fylgSi,  [er  andzskotinn  2  vard  at  flyia  fyrir.  Ok 
eptir  fat  faa  foru  feir  sva  meS  orStaki  sinu,  at  feir  særSu  fiandr 
5  fra  oSum  maunnum  i  nafni  3  Jesu,  f  ess  er  Pall  boda6i  aa  at  trua, 
ok  flydu  fiandr  fra  oSum4  viS  fessi  ord.  En  aa  einhverium  degi 
faa  er  feir  komu  til  oSsS  mannz,  faa  haufSu  feir  fessa  særing 
fram,  ok  faa  mællti  fiandinn  fyri  munn  hins  06a:  „Veit  ek,  sagSi 
hann,  hverr  Jesus  er,  ok  sva  kann  ek  skil  aa  Taulo,  en  hverir  eruS 

10  er6,  f>at  er  mer  okunniktt."  Ok  faa  æsti  fiandinn  f  ann  fram  hinn 
æra  7  mann,  sva  at  hann  feck  ser  mikinn  lurk  ok  barSi  faa  sva, 
at  feir  [voru  hvergi  færir8  langa  hriS  eptir.  En  eptir  fenna 
atburS  faa  sofnuSuz  saman  fiolkungir  menn  ok  toku  bækr  sinar, 
fær  sem    særingar   feira    stoSu9    aa,    ok  brendu    fyrir   fotum  Pali 

15  postola,  ok  toku  siSan  retta  tru. 

19.  Sva  bar  at10,  faa  er  Paulus  var  i  Epheso,  at  sa  maår 
er  Demetrius  het,  var  far  i  borginni.  Hann  var  silfrsmi6r  ok 
steypti  miok  likneski  skur5go6a  af  [eiri  eSa"  silfri.  En  er  Pall 
postoli  eyddi   miok  blotum  i  sinum  kenningum,  faa  kallaSi  Deme- 

20  trius  saman  alla  smi6i12  i  borginni  ok  blotmenn  ok  tiaSin  feim, 
hver  svivir6ing  gor  var  skurftgodanna  *4,  ok  su  aflan,  er  smi6irnir 
hof8u  aa  likneskiasmioinni,  mundi  feim  at  engu  verda,  ef  fessi 
kenning  skylldi  fram  ganga*5.  Safna6ii6  siSan  li6i  miklu,  ok  villdi 
[hann   taka1:    Paulum,    ok   let    rennara  laupa   uml8  borgina   fyr 

25  hvernn  garS  ok  kalla:  „Engi  er  slik  sem  in  mikla  Gefion  i 
Ephesoborg."  Ok  i  f>eiri  for  voru  handtekniri9  tveir  forunautar 
Pauli  Gaius  ok  Aristarkus  ok  dregnir  i  f  ann  sta5  2°,  sem  illgiorfta- 
menn  voru  pindir.  En  er  Paulus  spurSi21  fetta,  faa  villdi  hann 
fagat  ganga  ok  oaSizt22    eigi,  fo  at  vandir  menn    legSi   hendr  aa 

30  hann.  En  vinir  hans  gengu  at  honum  ok  ba5u  hann23,  at  hann 
skylldi  eigi  fat  giora  ok24  leggia  sik  sva  i  valid  vandra  manna. 
Ok  epter  fat  let  hann  saman  kalla  kristna  menn,  faa  sem2S  i 
borginni    voru,    ok    baS    hann    faa   vera   sta&fasta  i   sinni  truu  ok 


I  [ok  B.       z  [at  fiandinn  B.       3  drottins  tilf.  B.        4  monnum  tilf  B  C. 
35           5  ærs  B.     6  fer  øvr.     7  00a  i?  C.     8  [foru  hvergi  B.      9  voru  B.     10  til  B. 

II  [mgl  øvr.  12  smiSu  CD.  13  fyrir  tilf  B  D.  14  skurogoounum  B. 
15  fara  B.  16  Samnafci  hann  B.  17  [taka  B  D;  handtaka  C.  18  alla 
tilf.  B  19  herteknir  B.  20  garft  B.  21  heyroi  B  22  saal.  B  C; 
o&aoizt  A.       23   mgl.  B.       24  at  C.       25  far  tilf.  B 
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astriki    viS  almatkan  gu5.      En   hann   for    baoan  til  Athenisi,  ok 
J>ar  var  hann  pria  manaoi  [ok  for*  |>a5an  til  Troidam. 

20.  Ok  aa  einum  laugardegi  f>aa  kom  mikit  folk  3  til  at  heyra 
hans  kenning,  oc  [tala6i  hann  allan  daginn  ok  allt  aa  nottina  4  til 
miSrar  nætr,  ok  5  uppi  i  lopthusi  einu.  En  uti  aa  £ekiunni  viS  5 
glugg,  J>ann  er  aa  var  husinu,  sat  einn  ungr  maor,  saa  er  Euticus 
het.  Ok  er  [aptna  tok  6,  paa  syfia&i  hann,  ok  er  hann  haféi  [sofvit 
um  hri6  7,  f>aa  villdi  hann  snua  ser  aa  annan  veg  ok  skridnaSi  af 
J>ekiunni  ok  fell    hatt,    sva  at    hann  lamoiz    ok  hafdi  {>egar  bana, 

er  hann  kom  ni5r.  En  f>o  at  Pall  postoli  kenndi  inni  kenningar,  i© 
baa  vissi  hann,  hvatuti  var8  titt 9,  ok  sendi  menn  ut.  Ok  er  beir 
komu  inn,  paa  segia10  |>eir  honum,  at  ma6r-  la  uti  hia  husinu 
lamor  ok  dau6r.  En  frændr  ens  dauSa  kunnu  illa  dauSa11  hans 
ok  ba5u  Pal  postola,  at  hann  reisti  manninn  af  dauSa.  Ok  siftan 
fell  hann*2  til  bænar  ok  ba8,  at  sa  [maSr  skylldi  lifnai3.  Ok  15 
f>at  veitti  guS  honum.  Ok  eptir  penna  atburå  paa  sneruzt  margir 
menn  til  rettrar  truar. 

21.  Ok  eptir  pat  segir  Lucas,    at  Pall  postoli  sneri  ferS  sinni 
til  GySingalandz,  ok  kom  i  baa  borg  er  H  Cesarea  heitir.    Ok  voru 
f>ar  fyrir  fiorar  dætr  Philippi  diakns,  ok  allar  spakonur,  oc  saugSu  2° 
fyrir  Paulo,  hver  meinlæti  hann  mundi  taka  i  Jorsalaborg,  ef  hann 
færi  pannig^.      Ok    litlu  sioarr  kom    par  Agabus  spamaSr  ok  tok. 
linda  pann,  er  Pall  postoli   var  vanr  at  hafva   um  sik,    ok  batt  a 
ser   bæ5i  hendr   ok    fætr,   ok   mællti    sva:     „]?etta    segir  heilagr 
andi  fyrir,  at  pann  mann,    er   linda   penna  aa,    munu16    GySingar  25 
binda    i  Jorsalaborg    ok    selia    siåan    i    hendr    heiSnum    piodum." 
En    er    lærisveinar    Pals    heyråu    petta,    paa   baou   peir,    at  hann 
[skylldi  eigi  fara1?  til  Jorsalaborgar.     En  hann  svaraSi  sva:     „Ek 
em  eigi    at  eins  buinn   at  vera  bundinn  i   Jorsalaborg   fyr  gu5sl8 
sakir,  helldr  iafnvel  at  deyia  par  fyr  hans  nafni,  ef  f>at  er  hans  vili.  30 

22.  Ok  eptir  pat  for  hannx9  til  Jorsalaborgar  a  fund  Jacobi 
postola.  Ok  er  peir  funduz,  paa  sagSi  Pall  postoli  alla  paa  luti, 
er  at  haufou  boriz  i  hans  ferft,  hverssu  *°  storar  iarteignir  almattigr 
guS  haf5i   giort  til  hialpar    folkinu.     En    me6an   peir   voru  a  tali 

1  borgar  Ulf  B.  2  [Ulf.  B.  3  fiolmenui  B.  4  [taloi  hann  fyrir  35 
lyonum  allt  B.  5  var  hann  Ulf.  B.  6  [aptnaSiz  B.  7  [sofnat  B. 
8  væri  B,  9  af  gipt  heilags  anda  Ulf.  B.  10  saugSu  B.  n  andlati?; 
andiati  CD.  n  Pall  postoli  B.  13  [skylldi  lifna  hinn  dauoi  maSr  B. 
14  Her  mgl.  1  Blad  i  D.  15  pangat  B.  16  muni  B.  17  [færi  eigi  B. 
18  Ulf.  B  C.       19  Pall  postoli  B.       20  ok  hve  B.  40 
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postolarnir ,  f  aa  somnu5uz  saman  aulldungar  yfvirgyMnga >  meS 
micklum  mannfiolda  ok  villdu  taka  Paulum.  En  er  Jacobus  sa 
f>at,  faa  ræddi  hann  vi6  Pal:  „Ser  fu,  broSir,  hverssu  margar 
fusundir  Gyoinga  eru  her  [komnir,  feir2  er  tekit  bafa  retta  tru, 
5  en  f  o  kemr  eigi  a  lei6  vi6  faa,  at  f  eir  felli  ni6r  fær  fornir,  er 
[bo5it  er?  at  færa  i  Moyses  laugum,  ok  bafva  nu  saman  safnaz4 
til  f  ess  at  taka  y6r  haundam,  ok  gefva  fat  at  sauk,  at  fer  viliS 
nidr  briota  fær  setningar.  Nu  eptir  minu  raSi  faa  villda  ek,  at 
[fer  fær8it5  fornir,  sem  laugin  bio6a,  ok  fiorir  menn  meS  ySr,    ok 

10  man  faa  synaz  fat  fals,  er  fra  fer  var  sagtt  ok  feir  hafva  truad." 
Ok  fetta  raS  giorSu  feir,  ok  [settu  fing  til  at  lata6  lysa  fvi,  at 
feim  skylldi  rett,  er  af  Gydingum  hofåu  tekit  7  retta  tru,  at  færa 
fornir,  eptir  fvi  sem  laugin  hof6u  bo8it,  fess  er  8  fo  væri  su 
skilning  aa  bauf6,    at  feir  mætti  bialpaz,   er  eigi  færSi.      Ok  segir 

*5  gudzpiallamaSr  fiogur  fing  verid  bafva  i  Jorsaulum  aa  daugum 
[Pals  postola  agiætz9.  fat  bit  fyrsta,  er  Matbias  var  tekinn  i 
postola  tal10;  ok  fat  annat,  er  Stepbanus  ok  .vii.  diaknar  voru 
meS  bonum  kosnir  til  fess  embættis;  en  bit  fri6ia,  [fat  sem  fyrr 
var11  sagtt,    viS  bveriu  varna  skylldu   feir  menn,    er  tekiS  hauf6u 

*°  retta  tru  af  beicmum  fioSum;  en  fat12  i8  fiorSa,  er  nu  var  fra  sagtt, 
at  rett  skylldi  at  balida  lagasetningar  me8  feiri  skilningu,  at  eigi 
.  lægi  [bialp  hans  13  f ar  viS.    En  annan  dag  eptir  fær6i  hann  fornir, 
ok  feir  menn  meS  bonum,  sem  skiltt  var. 

23.     At   liSnum    fim    daugum   faa   komu   Gy,6ingar,    feir  sem 

25  verit  hauféu  i  Asia  ok  aufundarmenn  vorun  postolans,  ok  saa,  at 
heiSinn  ina6r  var  i  gaungux5  me5  honum  um  stræti,  ok  ætluSu, 
at  bann  beféi  leiddan  bann  inn  i  guSs  musteri  me8  ser,  ok 
eggiuSu  lySinn  at  taka  postolann  baunclum,  ok  gafu  honum  tvær 
sakir:    su  aunnur,    at  bann  bryti  ni$r   laug  feira;    en    su  aunnur, 

30  at  bann  hefSi  leitt  heiåinn  mann  i  templum  domini.  Ok  byrg5u 
musteri6,  sva  at  bann  skylldi  eigi  |>angat  flyia  til  hialpar  ser,  ok 
ætluSu  at  drepa  hann,  ef  [feir  kiæmi  fvi  fram,  sem  feir  villdi. 
En  faa  var5  varr  viSl6  bauféingi,  saa  er  Claudius  Lisias  het,  ok 
geck  far  til,  er  feir  bor&u  Paulum  ,    me6  micklu  li5i.      Ok  faa  er 

35  feir    saa    bann  17,    faa   lettu   feir    bardaganum,    ok    tok    bann    or 

1  Gy&inga  B.  2.  [komnar,  fær  C.  3  [boonar  voru  C.  4  saranaz  Bm 
5  [f  u  færoir  B.  6  [letu  f  ing  til  gera  at  B.  7  skirn  ok  Wf.  B.  8  at  B. 
9  [postolamia  B.  10  tolui?.  xi  [er  fyrr  var  fra  B.  12  fetta  C.  13 [Hf 
inannz  B.  14  tilf.  øvr.  15  tor  B.  16  [sva  færi,  sem  feir  ætluou. 
40  En  fess  varo  varr  B.       17  Claudium  B 
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haundum  peim  Paulum  ok  baS  binda  hendr  hans  aa  bak  aptr  ok 
leifta  i  turnn  einn.  Ok  er  peir  foru  meS  hann  riddararnir,  paa 
kaulluSu  GySingar  aa  Claudium  ok  ba6u,  at  hann  skylldi  lata 
drepa  Paulum.  En  paa  mællti  Paulus  til  Claudium  x :  „Skal  mer 
nackvat  leyfva2  at  tala  vift  y8r?"  Hann  svaraSi:  „Kanntu  s 
girzku?"  Paulus  svarafti:  „Kaun  ek,"  sagSi  hann.  Ok  paa  tala6i 
Claudius  til  hans  aa  girzka  tungu,  fyr  J>vi  at  hann  villdi  [eigi,  at 
GySingar  skil5i  3,  hvat  peir  ræddu,  ok  spurfti  sva:  „Ertu4  sa  enn 
egipzki  maftr,  er  fyr  skaummu  kom  her  i  Jorsalaborg  [ok  kvaz 
vera  spama6r5  ok  leiddi  eptir  ser  a  eydimork  margar  pusundir  10 
GySinga6?  Ok  paa  er  hann  kom  pangat,  paa  tala&i  hann  fyri 
sinu  folki7,  at  peir  skylldu  laupa  aa  Jorsalaborg  ok  vinna  hana 
undir  sik."  Ok  segir  sva  Josephus  sagnamaSr,  at  hann  hefSi  i 
fyrstunni  fiorar  pusundir  i  eyftimorkina,  en  paa  dreif  sva  8  til  hans, 
at  hann  haféi  .xxx.  pusundra5a9,  er  hann  kom  til  fiallzins  Oliveti.  »S 
„Ok  gior6i  paa,  segir  Claudius,  minn  herra  Felix  iarll  lid  i  mot 
honum  ok  drap  af  honum  mestan  pora10  lifts,  en  hann  komz 
undan  vift11  faa  menn."  Pea  svarafti  Paulus:  „Ek  em,  sagfti 
hann,  Gyftinga  kyns  en  eigi  egipzkr,  fædr  uppi*  i  Tharso  ok  par 
vift  kendr."  En  her  er  umræfta,  hvi  hann  sagfti* 3  sik  i  Tharso  *<> 
fæddann,  pviat  hann  var  borinn  i  Galilea  herafti  i  kastala  peim 
efta  porpi,  er  Biskallus^  heitir.  En  pat  hellt  til,  at  paa  er  hann 
var  liti&  barnn,  paa  unnu  Romveriar  pat  16  kauptun,  ok  toku  fauftur 
hans  ok  sva  sialfvan  hann  ok  leiddu  at  herfangi  i  Tharsum,  ok 
fæddiz  par  Paulus  upp  ok1 7  kallaftr  siftan  Paulus  tharsensis,  ok  25 
var  18  fæddr  i  f>orpum  peiin,  er  vift  borgina  voru.  Ok  tiafti  siSan  Paulus 
Claudio  J9  allan  sinn  uppruna,  ok  sagfti  fra  fer5  sinni  til  Damasko, 
ok  hverssu  guft  haf6i  honum  boSit  at  bofta20  heiftnum  pioftum  hans 
nafnn.  En  er  Gyftingar  heyrftu[,  at  hann  væn2*  sendr  gufts  nafnn 
at  bofta  heiftnum  pioftum,  paa  slitu  J>eir  klæfti  sin  ok  kaustuftu22  3° 
molldu  yfvir23  haufut  ser,  ok  baftu  Claudium,  at  hann  skylldi 
Paulum  24  ræna  lifvi  fyr  slik  orft\  En  Claudius  bat  taka  Paulum 
ok  setia  i  varfthalld  ok  beria,  ok  feck  til  hundraftshofftingia  einn 
at  fara  meft  honum.     En  er  hann  var  [bundinn  ok  ætiat25  til  at 

1  Claudij  B.  2  iofa  B.  3  [at  GyMngar  skilM  eigi  B.  4  eigi  tilf.  B  C.  35 
5  [mgl.  B.  6  riddara  B.  7  li5i  B.  8  li&  Ulf.  B.  [9  pusunda  B  C. 
10  luta  B.  11  me&£  C.  12  mgl.  B.  13  talSi  B.  14  uppfæddan  B. 
15  Giscai  lus  B.  16  tilf.  B  C.  17  var  iilf.  B.  18  mgl.  B;  var  hann  C. 
19  sitt  mal  ok  tilf.  B.  20  tia  B.  21  [pat,  at  hann  var  B.  22  iosu  B. 
23  i  B  C.      24  lata  tilf.  B.      25  [buinn  ok  ætla&i  B.  40 
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beria  harm,  fa  mællti  Paulus  til  hundraSshaufSingia  * :  „Er  yfcr 
leyptt  at  beria  fann  mann,  er  eigi  er  at  laugum  dæmSr?"  &aa 
geck  fegar  hundraSshaufSinginn  til  Ciaudium  ok  mællti  til  hans: 
„Hvat  er  fetta  atkvæ6i,  er  fu  hefvir  gefvit  at  beria  fenna  mann? 
5  Yeiz  fu  eigi,  at  hann2  er  romverskr?"  Ok  faa  geck  Claudius  til, 
far  sera  Paulus  var,  ok  spuråi,  ef  hann  væri  romverskr.  [Ok 
svaraåi  Pall  ok  letz  romverskr  vera3.  P&  mællti  Claudius: 
„f'etta  var§  ek  micklu  fe  4  at  kaupa,  at  ek  fenga  romverskan  rett 
mer  til  handa."     faa  mællti  Paulus:     „Me5  fvi  var  ek  fædr  hinu 

io  sama  frelsi,  sem  Romveriar  hafva."  Her  er  umræSa,  hvi  Paulus 
kalladizt  romverskr,  far  sem  hann  hafSi  alldri  i  Romaborg  komit 
ok  var  alinn  i  Galilea  heraåi  ok  fædr  upp  i  TharsoS,  en  fat  er 
vist  at  vita,  at  hann  mundi  eigi  liuga.  Ok  segia  sva  helgir  fe5r, 
at  fa6ir  hans,    a6r  [en   Paulus   væri6   fædr,    haf5i    giort   vinfeingi 

15  fulliga  vi§  Romveria  ok  keypt  ser  fat  frelsi  ok  sinum  erfvingium, 
at  [hvar  sem  hann  væri,  faa  skylldi  hann  slikan  rett  at  aullu 
hafva"  sem  Romveriar,  hvargi  sem  hann  væri  i  [verolldu  stadr8, 
far  sem  Romveria  riki  væri  yfvir,  en  fat  var  naliga  um  [allan 
heini9  i  [fann  tima10.    Ok  fegar  er  Claudius  vissi  fetta,  f  aa  treystiz 

20  hann  eigi  at  lata  beria  hann,  ok  tok  f  o  i  sitt  valid. 

24.  En  [annars  dags11  eptir  faa  lætr  hann  fings  kveSia  ok 
villdi  vita,  hvat  motstauSumenn  Pals  fengi  honum  til  saka.  Ok 
er  fingit  var  sett,  faa  let  hann  Paulum  leiSa  aa  fingit  ok  bau5, 
at  hann    skylldi  tala   erendi.     Ok    hof  postolinn    sva12:     „HeyriS 

25  er*3,  bræSr,"  mællti  til  GySinga,  „vitiS  er^,  at  ek  em  saklauss  fyr 
ySr  ok  go6rar  atferSar  fyr  guSi."  Pm  bau5  Annanias  haufoingi 
kennimanna  at  liosta  h  skylldi  i  andlit  honum,  sem  Moyses  laug 
buSu,  at  giora  skylldi  vi5  faa  menn,  er  [sialfra  sinn(aV5  dyr5 
hrosuSu  ok  giæzku  fyr  ofmetnaSi.     faa  mællti  Pall  postoli:     „GuS 

30  man  liosta  fik,  enn  hviti  veggr!"  En  far  er  umræoa,  hvi  hann 
kallaSi  hann  sva.  En  fat  hellt  til,  at  hann  dro  saman  liking  til 
fess  manzins,  er  hann  mælir  fagrtt  ok  lætr,  sem  hann  dæraiiS 
laug,  faa  er  hann  dæmir  i  moti  laugunum,  ok  veggsins1?  fess,  er 
hann  er  kallaer  fagr  utan,    en   hann    er    onytr  innan,    fyr   fvi  at 

3 s  Pali  fotti  hann  rangtt  dæma.    Ok  i  *%  auoru  lagi  faa  er  hann  kva5 

1  hans  B.  2  Pall  B.  3  [Hann  svaraoi:  :,Ek  em  romverskr  B.  4. 
veroi  B.  5  borg  tilf.  B.  6  [hann  Pall  var  B.  7  [hann  skylldi  slikan 
rett  aa  ser  eiga  at  ollu  B.  8  [heiminum  B.  9  [alla  verolldina  B  C. 
10  [fær  mundir  C.  11  [annandagjB.  12  sitt  eyrendi  tilf.  B.  13  fer  B  C. 
40  Hberial?.     15  [sialfs  sins  B  C.     i6mælii?.     17  veggiarins  B.     i%^\tilf.C. 

17 
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sya  at  1,  at   gu8  mundi  liosta  hann,   faa  spaSi  hann  fat  fyrir,    at 
fyrirkomiS2   mundi  verSa  ok  eySazt  valid    kennimanna,    fat  sem  i 
Moyses  laugum  haf&i  sett  veriS.     En  faa  mælltu  f>eir,  er  viS  voru 
staddir,  til  Pals:  „Skalltu  banna  hinum  hæsta  kennimanni  i  {)inum 
orSum?"      3?aa    svaraSi   Paulus:      „Ek    vissa    eigi,    at    hann    væri    5 
hauf5ingi  kennimanna,    ok   ef  ek  hef6a   vita6,    faa    væra    ek  sekr, 
eptir  fvi  sem  ritningin  segir:     Eigi  skalltu  banna  haufåingia  lyds 
fins."      Ok  gefr  Pall  postoli  fau  dæmi  her,  at  madr  skal  stilliliga 
svara  sinum  yfvirboSum,   feim  sem  af  heilagri    kirkiu    eru  settir3, 
ok  gefva  J>o  eigi  upp    sitt  mal,  ef  hann  hefvir  sannendi  at  mæla.  10 
En  er  sva  var  komiS,  faa    oa6iz  Pall   postoli   ahlaup  Gy6inga    ok 
leita&i  ser  ra5s,    hverssu  hann  mætti  fullting  faa  af  sumum  ser  til 
liSveizlu.     En  far  voru 4-   staddir  yfvirgyftingar    ok   feir    menn,    er 
Saducei   voru    kallaMr,    ok    fars    hauf6u    sina6    skilning    hvarir; 
yfvirgySingar    truåu    [upprisu    dauSra  manna?    eptir  fetta  lif,    en  x5 
Saducei  skilSu  sva,  at  [menn  skylldu8  at  rnolldarauka   verSa  sem  1 
kykvendi.     En  fyr  fvi  at  Pall  vissi  f  essa   grein  f  eira  i  milli,  faa 
iattaSi  hann  sik  vera  i  tru  med  yfvirgySingum  um  upprisu  daudra 
manna.      En  er  Seducei  heyrSu  fat,    faa    toku    feir    at    deila    vi8 
yfvirgySinga   um    truna.      Ok    stoS    faa  upp    einnhverr10  af  yfvir-  20 
gy&ingum  ok  mællti:      „Engan    lut   illan    finnum   ver  meS  fessum 
manni  Paulo,    ok  man    fetta    or§    annathvartt   mællt    hafva   fyrir 
munn  Pali"    guds  andi  e6a  gu6s  eingill"      En  fat  var  i  moti  tru 
f eira  Saduceorum,  fvi  at  feir  neituSu  gu6s  engla  vera  eda12  anda. 
En  fa  er  sva  var  komit  f eira  deilu,  faa  sendi  Claudius  menn  eptir  25 
Pali  ok  villdi    eigi,    at  Saducei  ætti   valid  aa  honum,    ok  let  leiSa 
hann  aa«braut  einshverss  staSar  i  vardhalldn  sinna  manna. 

25.  Ok  um  nottina  eptir  faa  vitradiz  drottinn  postolanum  ok 
mællti  til  hans:  „Ver  fu  staSfastr,  sagdi  drottinn,  fyr  fvi  at  sva 
sem  fu  hefvir  mitt  nafnn  boSat  in  Jorsalaborg,  sva  byriar  fer  3° 
at  bo6a  mitt  nafnn  i  Eomaborg."  En  um  morguninn  eptir  faa 
kaullu5uzti5  saman  .xl.  manna  af  Gydingum,  ok  soru  fess  eid,  at 
feir  skylldu  hvarki  eta  ne  drecka,  [fyrr  en l6  feir  hefdi  drepit 
Paulum,  ok  bannsettu  sik  a  sogurti?  ofvan,  at  fvi  erGirkir*8  segia 
a  sinum  bokum,  ef  [fetta  færi^  eigi  frain.    Ok  foru  sidan  a  fund  35 

1  orM  Ulf  C,  2.  framkomit  B  C.  3  skipaoir  .8.  4  vio  Ulf.  B  C. 
5  feir  C.  6  sinn  B  C.  7  [upp  risa  dauoa  menn  B.  8  [ma&r 
skyildi  B.  9  aunnur  Ulf.  B  10  eiun  B  C.  11  honum  B.  12  gu&s  B  C. 
13  valid  C.  14  um  B.  15  somnu&uz  B  C.  16  [a5r  B.  17  sva  gert 
B  C.      18  Grickir  B  C.      19  [feir  kvæmi  fvi  B.  4° 
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kennimanna  ok  aulldunga  GySinga  ok  mællto  sva:  „Me5  mikilli 
go6fysi  hofum  ver  f>vi  gu6i  heitiS,  at  ver  munum  engu  i  bergia, 
fyrr  en  ver  hofum  drepit  Pal.  Nu  sendit  menn  til  Claudium,  at 
hann  kveSi  fings  ok  lati  Pal  koma  aa  fingit,  ok  segit,  at  fer  vilit 
5  enn  rannzaka  hans  mal,  ok  skolum  ver  faa  bunir  at*  drepa  hann 
far  aa  finginu."  En  viS  fetta3  mal  4  var  staddr  systurson  Pals 
postola,  ok  geck  f  egar  til  hans  ok  sagfti  honum,  vi6  hveriu  buizt  5 
var.  Ok  faa  kallaSi  postolinn  til  sin  einn  hundra5shof6ingia  ok 
mællti:      „FylgSu    sveini  fessum  a  fund  Claudij,    fyr  fvi  at  hann 

10  [hefvir  leynda6  luti  at  segia  honum,  faa"/  er  micklu  varSa  at 
Claudius  viti.  Ok  er  sveinninn  kom  til  Claudium8,  faa  segir  hann 
honum  raoagiorS  GySinga  i  moti  Paulo.  Ok  er  Claudius  heyrfii 
f  etta,  faa  baS  hann  f  enna  enn  unga  mann  fara  leiftar  sinnar  ok 
[giora  engan  mann  varan  viS9  fessa  raSagiorS  Gy6inga,  en  kallaSi 

15  til  sin  tva  hundra6shauf6ingia  ok  ba5  f  aa  bua  tvau  hundrut  riddara 
ok10  fara  til  Cesaream,  ok  gangandi  menn  me6  feim  eigi  færi  en 
siautigir  manna,  ok  ba6  riddarana  alla  me6  vapnum  vera,  en 
baS  Paulo  faa  .x.  fararskiota  ok  hans  fauruneyti 1 1 .  Ok  skylldu 
fessir- riddarar  fylgia  Paulo  a  fund  Felicis  iarlls  o  c  giæta  sva,  at 

20  Paulo  yr5i  ecki  til  haska  i  feiri^  fer8,  ok  13  faa  um  nottina  hefia 
upp  fer6ina,  ok  gior6i  bref  meS  f  eim  til  iarllsins  ok  sagSi  honum 
vauxtH  aa  Pals  mali,  hvi  hann  let  honum  fannig*5  fylgia.  Ok  er 
f eir  komu  i  Cesaream,  faa  gengu  f eir  a  fund  iarlsins  oc  fær6u  honum 
fessi16  bref,  [sva  atPall  var  17  vi6.    Ok  faa  er  iarllinn  hafSi  heyrW 

25  brefvin,  faa  mællti  ham:  til  postolans:  „Ek  man  fess  bi6a  um 
fitt  mal,  er  motstaudumenn  finir  koma,  ok  heyra  faa  hvaratveggiu  i9.fc 
En  fim  daugum  siSarr  kom  Annanias  me6  aulldungum  Gy6inga 
ok  hafSi  faun  mann  i  fauruneyti  sinu,  er  Tertullius  het,  saa  var 
hinn  sniallaztiso  ma6r  af  Gydingum  ok  enn  laugkiænsti  "«    Saa  taladi 

3°  langtt  erendi  fyr  iarllinum  ok  gaf  margar  sakir  postolanum.  Ok 
er  hann  haf5i  lokit  sinu  mali,  faa  baS  iarllinn  postolann  svara  fyr  sik. 
Ok  talaSi  hann 22-  faa  [langa  taulu  ok  svaradi  f eim  aullum  saukum 
er  Tertullius  hafSi  gefvit  honum,  ok  letzt  ecki  til  fess  hafva 
giortt,  at  honum  mætti  sakir   aa23    gefva,   ok   fvi    si5r,    at   hann 

1  ongum  mat  B.  2  Her  leg.  atter  D.  3  f eira  tilf.  B.  4  tal  C  D. 
5  buazt  CD.  6  [kunni  fa  B.  7  mgl.  B.  8  Claudij  B.  9  [geta 
fyrir  ongum  mauni  um  øvr.  10  at  B.  11  monnum  B.  12  fessi  øvr. 
13  bao  Ulf  B  C.  14  voxtu  B.  15  fagat  B  C.  16  saal.  øvr  ;  f  essu  A. 
17  [ok  Pal  meo,  ok  var  hann  B.  18  lesit  B.  19  hvarutveggia  01  o  C 
4°  20  malsuiallazti  B.      21  logkænazti  B.      22  Pall  B.      23  mgl  B. 
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letz  aavallt  sannendum  hafva  at  fylgtt  eptir  tilvisan  laga  ok  spa- 
manna  boka,  ok  predicat  feim  upprisu  dau5ra  manna  ok  lif  eiliftt. 
En  er  iarllinn  heyr6i  *  fetta,  at  J>eir  [disputuSu  um  laug  sin  2,  f>aa 
virfti  hann  fat  litils  ok  letz  her  engan  orskurS  veita  mundu,  fyrr 
en  Claudius  Lisias  kiæmi,  er  fetta  mal  var  kunnikt,  til  Cesaream.    5 

16.  En  nockurum  daugum  si6arr  kom  Felix  iarll  ok  Drusilla 
kona  hans  aa  fund  Pals  postola,  fyr  ]?vi  at  hun  villdi  giarna  heyra 
hans  kenning3.  Ok  segia  sva  helgir  fe6r,  at  hun  væri  Gydinga 
kyns  ok  hefSi  fyrr  verit  gipt  konungi  feim,  er  Lakzicus4  het,  ok 
haféis  j>at  unnit  til  raSahags  viS  hana,  at  hann  hafSi  tekiS  um-  IO 
skurSarskirnn.  En  J>aa  er  Felix  var  settr  iarll  yfvir  GySingaland 
af  Komverium,  faa  let  hun  einn  Lazikum  konung  ok  giptiz 
iarllinum  eptir  fortaulum  GySinga,  fyr  J>vi  at  hann  var  rikari. 
En  er  postolinn  hof  kenning  sina  fyr  f>eim,  faa  disputaSi  hann 
mest  um  f>aa  mannkosti  rettlæti  oc  hreinlifvi,  ok  sag6i  fra  feim  15 
domi,  er  gu6  skal  dæma  um  alla  menn  eptir  }>etta  lif.  En  er 
iarllinn  heyrdi  talaS  um  rettlætiS  ok  hreinlifvit,  ok  hver  laun 
koma  mundu  fyrir  feim,  er  helldi  fessa  mannkosti,  eSa  hver  hegn&6 
fyrir  mundi  koma  at  7  enum  efzta  domi  [vi§  faa8,  er  eigi  helldi, 
{>aa  varS  hann  ræddr  um  fat,  at  postolinn  mundi  sva  tala5  faa9,  2° 
at  Drusilla  kona  hans  mundi  skilia  vilia  vift  hann,  en  hann  skylldr 
at  bæta  vid  Lazicum  fat,  er  hann  haf5i  misgiortt,  ok  mællti: 
„LiSa  verSr  nu  fetta  erendi  at  sinni,  ok  faa  er  tomstund  er  til, 
faa  man  ek  lata  kalla  Paulum  a  minn  fund." 

27.     Nockurum  10  mun  si&arr,    en  fetta   hafSi  veriS,    faa  var  25 
mikil  deila   i   milli  GySinga    ok   hei6inna   manna   i    Cesarea,    ok 
fottuz  hvarirtveggiu  eiga    meira  valid    [at  hafva  i11    borginni    en 
a5rir.    Fundu  fat  GySingar  til,  at  Herodes,  er  kallaer  er  Askalonita 
ok  drepa  let  bornnin   helgu,   hafåi  giora   latiS    borgina   til  dyrSar 
keisaranum,    ok  saug8u",  at  hann  hefSiJ3    tekit  umskurdarskirnn  30 
ok  verit  undir  f  eira  laugum,  ok  letuz  f  eir  f  vi  eiga  meira  valid  at 
hafva  en  heiSnir  menn.     En  far  i   moti   saugSu   heicmir  menn,  at 
fyrr  hef6i  f  eira  frændmenn  giora  latiS,  en  Herodes  efllda  1+  si6an, 
ok  heti  faa  Pirga  Stratonis,  ok  kaullauåu^  feir  sitt  o5al  vera  fyr 
aundverSu.      Ok   kom  sia    deila   fyr   iarllinn  Felicem  16,    ok   ba5u  35 
hann  gefva  feim  meiri  rettarbot1?,  er  honum  fotti  sannara  mæla. 

1  vissi  B.  2  [disputeratJu  um  truna  B.  3  kenningar  B.  4  Laricus  i?  i) ; 
Laritus  C.  5  hefSi  hann  B.  6  hefnd  B  C.  7  aa  B.  8  [feim  B  C. 
9  geta  B.  10  Her  beg.  Fragm.  11  [aa  B.  12  feir  tilf.  B.  13  hafSi 
C  Fr.      14  eflde  C.      15  kvaSu  B.      16  Felix  B.      17  rettarbætr  B.        4° 
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Ok  i  fyrstunni  f  aa  mællti  hann  meirr  eptir  Gy6ingum  ok  tok  mikit 
fe  af  feim  til  liSveizlu.  En  er  hann  saa,  at  feira  fiarlutr  [var 
miok  uppi1  fyr  kostnaftar  sakar,  faa  tok  hann  fe  af  heiSnum 
maunnum  til  li6veizluj  ok  lauk  sva,  at  hann  gaf  upp  riddaurum 
5  fann  fiarlut,  sem  Gy6ingar  attu  i  borginni  Cesarea.  Ok  [faa  er 
feir  voru  ræntir,  faa  giorou  feir2  menn  til  keisarans  ok  rægSu 
Felicem  or  rikinu.  Ok  var  fa  nykominn  til  rikis  Nero  i  Roma- 
borg,  ok  sendi  hann  fann  mann  i  sta6  Felicis  er  Festus  het,  ok 
for  saa  [til  Jorsalaborgar  i  fyrstunni3    ok  hof  faåan  sitt  riki.    En 

10  aftr  Felix  leti  iarlldominn,  faa  villdi  hann  vingaz4  viS  GySinga  ok 
let  Pal  postola  setia  i  myrkvastofvu  ok  binda. 

28.  En  er  Festus  var  i  Jorsalaborg,  faa  komu  GySingar  ok 
allir  hoféingiar  kennimanna  i  borginni  ok  baftu  Festum,  at  hann 
skylldi  Pal  postola  lata  bundinn    koma   til   Jorsalaborgar    i    feira 

15  valid.  En  Festus  svaradi  sva:  „Ek  ætla  nu  ferd  mina  i  Cesaream, 
ok  fari&  er  ofan  fannigs  me6  mer,  ok  man  ek  faa  dæma  fetta 
mal,  er  hvarirtveggiu  eru  viS6.  En  far  7  er  umræoa  [i  helgum 
ritningum8,  hvat  til  hellt,  er  aavallt9  var  upp  kallat  til  Jorsala- 
borgar, hvart  sem  menn  foru10    ofvan    til    siafvarins   fra   henni11 

20  eoa  upp  a  landit  til  fiallbygSa.  En  fat  hellt  til,  at  Jorsalaborg 
fyåiz  friåarsyn  ok  merkir  himinriki,  er  yfir  festingarhimninum  er. 
Ok  eptir  fat  for  Festus  i  Cesaream  ok  hofSingiar  kennimanna 
me6  honum.  Ok  aa  hinu  fyrsta  J)ingi,  er  Festus  atti,  faa  var 
Paulus  leiddr  a  fingit,    ok  gefnar  honum  margar12  sakir  af  Gy5- 

25  ingum.  En  hann  afsannaSi  n  fær  allar  i  fvi  erendi,  er  hann 
tala5i.  En  fyr  J>vi  at  Festus  villdi  vingaz  viS  GySinga,  [far  sem  H 
hann  var  nykominn  til  rikis,  faa  spurSi  hann  Paulum,  ef  hann 
villdi  fara  til  Jorsalaborgar  ok  vera  far  undir  domi  iarllsins  ok 
atkvæSi.  En  Paulus  svaradl  sva:  „Ek  stend  [vi8  domstole 
keisarans,    ok  byriar  mer  far  [dom  at  takal6,    ok  skyt    ek   minu 

30  mali  til  keisara,  [ok  veiztu,  Feste,  sagSi  Pall,  at  enga  sauk  sanna 
finna  *7  Gydingar  mer l8,  ok  er  fvi  einskis  mannz  at  selia  mik  i  feira 
valid,  at  ek  hefvi  minu  mali  skotiS  til  keisara^.  Her  erumræda 
hvi  hann  letz  standa    fyr   keisarans  domstoli,    far   sem   keisarinn 

35  r  [fvarr  miok  B.    2  fpeir  er  ræntir  voru,  gerou  B,     3  [fyrst  til  Jorsala- 

borgar B.  4.saal.  øvr.;  vingiæoazÆ  5  fann  veg  C.  6  hia.Fr.  C.  7  her  Fr' 
8  [aa  helgum  bokum  B.  9  iafnan  Fr.  10  saal.  B  D  Fr.-,  voru  A  C 
n  borginni  Fr.  12  £egar  B.  13  afsakaoi  B.  14.  [far  er  Fr.;  fa  er  B 
15  [fyrir  domstoli  B.  16  [at  eiga  dom  B.  17  bafa  C.  18  at  fa  Ulf.  C 
19  [mgl.  B  Fr. 
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var  fyr  noroan  haf,  en  Pall  i  César ea  a  GySingalandi.  Ok  er  su 
her  orlausnn,  at  Herodes  konungr  [haf6i  lati6  giora  sæti  keisaranum 
aa  motfiolum  i  borginni,  at  hann  skylldi  i  fvi  sæti  dæma1  um 
j>au  mal,  er  fyr  hann  kiæmi  a  feim  fingum,  sem  borgarmenn 
ætti2  i  borginni,  e&a  saa  raaSr  er  af  hans  hendi  væri  sendr  3.  Ok  5 
faa  er  Pall  postoli  hafSi  [sinu  mali  til  keisara  skoti5,  faa  svara&i 
Festus  4:     „Til  keisara  5  beiSiz  fu,  fagat  skalltu  fara." 

29.  Noekurum  daugum  siSar  faa  1  kom  Agrippa  konungr  son 
Ilerodis  konungs,  fess  er  pina8  let  Jacobum  Jons  bro5ur,  me8 
micklu  fiolmenni  a  fund  Festi.  En  fa  9  var  ovinatta  mikil  Gy5-  10 
ingum  vi 8  konunginn  IO,  fyr  fvi  at  faa  er  hann  haféi  valid  yfvir 
Jorsaulum,  faa  hafdi  hann  fat  leyfvi  fengit  af  keisara,  at  hann 
skylldi  ra8a,  hverr  enn  hæsti  kennimaSr  skylldi  vera  yfvir  GySingum, 
ok  settan  f  ann  mann  yfvir  faa,  er  eigi  var  af  Aarons  kyni 1 *  i 
raoti  Moyses  laugum,  ok  marga  aora  luti*2  [gerfti  hann  til  uvir6-  15 
ingar  vi8  j>an.  Ok  er  Agrippa  kom  i  borgina  r4,  faa  tok  Festus 
me&  mikilli  virftingu  vi8  honum.  Ok  er  hann  dvalSiz  far  um  hri5, 
faa  tia8i  Festus  fyr  15  honum  mal  Pals  postola  ok  sakagiptir 
GySinga  vi8  hann,  ok  ba8  hann  leggia16  raS  til,  hvat  af  skylldi. 
giora.  faa  svarafti  konungrinn:  ,,Ek  villdax7  giarna  sia  Pal  ok  2° 
hafva18  tal  vi8  hann."  Ok  annan  dag  eptir  faa  var  stefnt  saman 
haufSingium  ok  riddaurum  i  borginni  at  ra5i  Festi,  ok  var  a  fvi 
moti  Agrippa  konungr  ok  Beronica  kona  hans  Ok  siftan  var 
Pall  leiddr  a  fingit.  Ok  er  hann  kom  far,  faa  mællti  Festus  til 
konungs  ok  feira  manna,  er  farvoruvift  staddir:  „[Se  fer^fenna 
mann,  er  her  er  framleiddr?  dessum  manni  bi8r  al5y8a  [GySinga 
aa  Jorsalalandi2«  liflaz,  ok  segia  hann  hafva  mart  til  giort.  En 
nu  hefvi  ek  nackvat  ranzakaS  hans  mal,  ok  finn  ek  engan  fann 
lut  meS  honum,  er-1  hann  eigi  dauSamaSr  fyrir  at  vera,  enda 
hefvir  hann  skotiS  sinu  mali  undir  keisarans  dom,  ok  fvi  hefvi  3° 
ek  heitiS  honum.  En  nu  biS  ek  fig,  [herra  Agrippa  **,  leggia  ra8 
til  meS  mer,  fyr  fvi  at  {>at  er  engi*3  sior  at  senda  faa  menn  a 
keisara   dom   bundna,    er   eigi   se    berar  sakar  a   hendi    ok   me8 

I  [let  gera  sæti  sitt  aa  motfiolum  i  borginni,  ok  hann  skylldi  i  fvi  sæti  35 
sitia,  er  hann  dæmdi  B.       2  saal.  A  og  Fr.;    attu  B  C.      3  mgl.  B.      4 
[skotit  aa  keisara  fund,  fa  segia  f  eir  B.       5  fundar  Ulf.  Fr.      6   ok  Ulf 
Fr.  C.      7  mgl.  B  Fr.      8  drepa  Fr.      9  saal.  øvr.\  far  A.      10  hann  B. 
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brefum  megi  tia.  En  ek  se  her  engan  £ann  lut,  er  ek  mega 
[orugt  rita1  sannyndi  j>eira  sakagipta,  er  honum  voruJ  fundnar." 
E'aa  mællti  Agrippa  til  postolans:  „Lofvat  er  J>er  nu,  Pall,  at 
mæla  nackvat  fyr  f>ina  haund."      Ok  f>aa  stoS  Pall  upp   ok  kvaddi 

5  ser  hlio6s  ok  hof  sva  sitt  mal:  „Sæll  fnckiumzt  ek  {>ess,  sagSi 
hann,  er  ek  skal  naa  at  tala,  [sva  at  {>er  heyriS,  herra  konungr3, 
ok  svara  Jieim  sakagiptum,  er  GySingar  gefva  mer.  Ok  me6  {>vi 
at  f>u  ert  enn  laugkiænsti*  ma6r  ineS  Gyoingum  ok  veitz  f>eira 
siftveniurs,    fcaa    biS    ek    ySr    meS  f)olinmæ6i   heyra  mitt    erendi." 

10  Ok  tok  f>aa  si5an  [at  tia  6  allan  sinn  uppruna,  ok  hvat  Gyomgar 
gafu  honum  at  sauk,  ok  afsannaSi  allar  J>ær  sakagiptir  |me6  longo 
mali,  er  honum  voru  gefnar.  Ok  er  hann  hafti  lengi  talaS,  {>aa 
mælti  Festus:  „06r  ertu  orSinn,  Pall,  ok  giorir  {>ik  ecki  iafnnooan 
sem    bækr  J>ær7   hinar  morgu,    sem8   f>u    hef/ir  lesit."      En  f>etta 

15  mællti  Festus  fyr  f>vi,  at  i  moti  hverri  sauk,  |>eiri  er  GySingar 
haufou  gefvit  Paulo,  f>aa  tok  hann  maurg  vitni  or  hverri  bok 
Gydinga,  hverssu  rangiiga  var  til  hans  mælltt  af  GyMngum.  En 
Pali  [sagSi  siSan  til 9  Festum:  „Eigi  [ædumzt  ek  ne  ærumzti°, 
enn  godi  domandi,    helldr  ber  ek  sannendi    fram  me5  hogværi  ok 

20  hnleik,  sem  vera  aa,  ok  skilr  f>etta  konungrinn  sialfr  Agrippa,  er 
nu  heyrir  aa."  Ok  mællti  siSan  til  konungsins":  „Truir  {>u, 
herra  Agrippa,  spamanz  I2  or&umn?  Veit  ek,  at  f>u  truir."  Her 
lysir  yfvir  viti  ok  snilld  Pals  postola  fyr  hauféingium,  hverssu 
hann  kunni  ser  t;l  li&s  at  mæla  vift  f>a.    Fyr  pvi  at  annathvart  byr  i 

25  hverri  spurningu,  at  madr  spyrr  {>ess,  er  honum  er  ifvi  aa,  ok  vill 
hann  }>aa  hafva  orlausnn  af  auSrum,  efta  hann  spyrr  f>ess,  er 
aullum  erH  liostr5,  ok  hrosar  hann  sva  sæmS  J>ess,  er  hann  talar 
uml6,  at  hann  leysir  sialfr  or,  fyr  {>vi  at  engi  eru  aunnur  sv6rinx7 
til    en    {>au,    sem  hann    hittir l8    aa,    ok  hefvir    hann   {>a  sæmfi  af 

30  haufSingianum  ok  [go6an  viliaJ9  fyrir,  en  haufdinginn  2°  dyrft  af 
aullu  folkinu,  er  svaberliga  skal  [til  hans2-1  mega  tala,  at  hverium 
{>ickir  ser  skaum  i  moti  at  mæla,  er  vift  er  staddr.  I^aa  svaraSi 
Agrippa  ok  mællti :  „Skamma  hrift 22  mundir  J>u  aSr  tala  fyr  mer, 
Pall,  at  ek  munda  vift  jbeiri  tru  taka,  sem  fm  bo8ar."    Psa  mællti 

35  1   [oruggr  vita  B  Fr.;  Irer  ender  Frar/m.      z  ero  B  C.       3  [vio  £ik,  kon- 

ungr,  ok  sva  at  ^er  heyrit  B.  4  logkiænazti  B  C.  5  si&u  C.  6  [ok 
tiafti  øvr.  7  J)inar  B.  8  er  B  C.  9  [svaraM  J)annig  B.  10  [em  ek 
obr  C.  11  hans  B.  12  spamanna  C.  13  bokum  B.  14.  Her  ender  D. 
15  augliost  B.       16  vi&  B.       17  saal  B  C;  saunn  A.       18  hitti  B.      19 

4.0  [goovilia  i?  C.     20  saal  B  C;  haufoingium  A.     21  [mgl.  B.    2 z  stund  B  C. 
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Pall  postoli:  „Giarna  vilida  ek  fess  æskia  fyr  guSi,  at  fu *,  herra, 
ok  allir  f  eir,  er  aa  hafya  heyrt  i  dag  mitt  erendi,  yr6i a  f  vilikir  i 
rettri  tru,  sem  ek  em,  [fra  skilSu  fvi,  at  feir  væri  eigi  bundnir, 
sem  ek  em?  nu."  Eptir  fetta  raufz  J>ingit.  Ok  er  Festus  ok 
Agrippa  gengu  a'brut,  faa  taulauou  feir  sin  i  milli,  at  Pall  hef6i  5 
[ecki  til  Jess  giort,  at  honum  mætti  sakir  a  gefva  eSa  vera  i 
baundum  hafSr  fyrir.  Sag6i  Agrippa  til  iarllsins  Festi4:  „Vel 
mætti  [fessum  manni  Paulo  leyfvi  gefva  5  at  fara,  hvertt  er  hann 
villdi,  ef  hann  hefdi  eigi  sinu  mali  til  keisarans  skotiS,  en  [sva 
komnu6  sem  nu  er,  faa  er  fat  mitt  ra5  at  senda  hann  aa  keisar-  IO 
ans  fund."  Nu  var  Pall  feinginn  i  hendr  hundraftshaufoingia  feim, 
er  Julius  het.  Sa  hafSi  litlu  a5r  veri6  sendr  af  keisaranum  til 
Gydmgalandz,  ok  skylldi  faa  fara  aptr  til  Romaborgar. 

30.  Nu  er  nockut  fariS  yfvir  saugu  Pals  postola  framan  til 
}>ess,  er  hann  appelleradi7  sinu  mali  til  keisarans,  ok  sagtt  fra  r5 
feim  mannraunum,  er  [Lucas  innir  upp  um  æfvi  »hins  sæla  Pals 
postola,  en  fat  er  j>o.  litill  lutr  af  fvi,  sem  sialfr  vattar  Pall 
postoli  8  i  pistli  feim,  er  hann  ritar  til  Corinthoborgar.  Ok  hefvir 
hann  fiortan  pisla  giorfva9  ok  rita6  til  ymissa  borga,  ok  fat  til 
hverrar,  sem  feir  f  urpto  mest,  er  hann  ritaSi  til.  En  fv*  let  2° 
hann  fiortan  [taulu  ai°  vera,  at  hann  merkti  i  sinum  kenningum 
meS  sannendum  tiu  laga  boftorS  ok  fiogurra  guåzspialla.  En  i 
feim  pistli,  sem  aSr  var  sagtt,  er  hann  tindi  upp  sinar  mannraunir, 
faa  [tiår  hann  mest11  folinmæoi  ok  staSfesti  fyr  sinum  lærisveinum, 
oc  bi8r  faa  fat  giora  eptir12  gu6s  dæmum  ok  sinum.  En  sva  25 
segir  far,  at  villuspamenn  hauf8u  komit  i  Corintho  ok  tiaou 
strangara  lif'3,  en  Pall  postoli  hafSi  farn  bo8it  at  hallda  skylldi, 
ok  saug&u  skylltMoyses  laug  at  hallda  me8  guSzspialla  boftoroum; 
ok  haufSu  margir  vikit'S  eptir  feira  kenning,  fyr  fvi  at  feir 
hauf&u  mikit  si8lætisbrago  a  ser.  Ok  kann  optliga  sva  til  at  bera,  3° 
at  med  godfysisyfirbragomu  flær6armannz  fær  fiandinn  margan 
mann  svikit.  Sva  sem  segir  Augustinus:  Melius  est  publice 
peccare,  quam  sub  specie  sanctitatis  plebem  seducere.  fat  fyoiz 
sva:    Betra  er  einum  saman  at   misgiora   opinberliga,   helldr   en 

1  fer  B  C.  z  væri  B.  3  [mgl.  B.  4.  [ongvar  fær  sakar,  at  feir  35 
mætti  vita,  at  hann  ætti  i  bondum  fyrir  at  vera.  Ok  sva  mællti  Agrippa 
konungr  til  Festum  B.  5  [pessi  ma&r  Pall  lauss  vera  B.  6  [at  sva 
bunu  B.  7  appellaSi  C.  8  [enn  lukaz  upp  um  æfi  hins  sæla  Pals  post- 
ola B.  9  gert  B  C.  10  [at  taulu  C.  11  [tier  hann  fær  meo  B. 
12  at  C.      13  lifi  2?;  liferni  C.      14  aor  B.      15  vikiz  B.  4° 
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at  svikia  margan  mann  me5  lieilagleiks  *  yfvirbragåi.  Ok  talar 
hann  af  Jvi  sva,  at  Jaa  er  ill  dæmi  eru  gefin  eSa  opinberliga 
synd,  Jaa  kann  folkit  at  varaz  fora6it,  ok  tyniz  Jo  einn  maSr  i 
sinum  glæp,  en  margir,  ef  slægliga  er  at  fariS  meS  go6u  yfvirbrag&i 
5  en  Jo2  fullkominni  flæro  ok  svikum  undirhyggiunnar.  Ok  er 
mikit  folk  ha  fol  snuiz  eptir  Jeim  [svikamaunnum,  er'  onyta  villdu 
kenningar3  Pals  postola,  Jaa  sendi  hann  pistil  sinn  til  lærisveina 
sinna  ok  ba5  menn  vera  stauftuga  i  Jeiri  tru,  er  hann  hafoi  kennt, 
let  fat  vera  varkunnarlaust,  at  Jeim  skylldi  helldr  trua  en  honum, 

10  er  si6ar  hauf&u  til  Jeira  komit.  Hof  hann  sva  sina  ræåu,  at  hann 
tok  Jat  efni,  er  Jeiin  var  einn  veg  gefvit,  er  til  voru  komnir,  ok 
honum  sialfum,  ok  spurSi  hann  folkit,  hvat  til  hellt,  [er  Jeim 
|)otti  Jeir  merkiligri  4,  ok  mællti:  „^eir  menn  eru  ebreskir,  er 
onyta   vilia    mina  kenning,    ok    [Jyrpti  fer  5    eigi  fyr  Jvi    at   trua 

15  Jeim  betr  en  mer,  [at  ek  em  ok  ebreskr,  hefvi  ek  Jaa  tignn  slika 
sem  Jeir6.  Af  Abrahams  kyni  eru  Jeir,  ok  sva  em  ek,  Kristi 
Jiona  Jeir,  ok  sva  Jiona  ek,  ok  Jo  at  ek  giæta  [or&taksins  nockuru 
minnr  en  hæfvi7,  Jaa  em  ek  Jo  framarr  i  Jeiri  Jionostu  en  Jeir. 
Nu   Jaa    alla   luti    er   Jeir    hafva   til    tignar   fyr    ættar    sakir   ok 

20  kunnostu&,  Jaa  hefvi  ek  til  iafns  vi6  Jaa.  Hvi  skolu6  er  9  minar 
kenningar  onyta  ok  hverfva  sva  i  fra  sannendum?  Fleiri  Jrautir  hefvi 
ek  Jolat  i  meinlætum  i°  fyr  gu6s  sakir * *  en  Jeir :  Ek  hefvi  optliga 
verit  i  myrkvastofum  fyr  [guSs  nafni^  ok  morgum  meinlætumi3 
mætt  ok  lifs  haska;    ek   var  fim    sinnum    barSr  af  Gyoingum  me8 

25  svipum  *4,  Jeim  er  qvadragene  heita."  fat  skyra  sva  helgir  feSr. 
at  i  Moyses  laugum  væri  sva  booit,  at  akve&in  var  skriptt  fyr 
hvernn  andmarka^,  eptir  Jvi  sem  til  yisar  i  helgum  ritningum. 
Ef  ma&r  brauti6  taunn  or  haufSi  manni,  Jaa  skylldi  saa  taunni7 
lata  i  staftinn,  er  or  haf&i  brotiS;  auga  skylldi  ok  fyr  auga  koma, 

30  en  haund  fyr  haund,  akveSnar  ok  Jær  sakir,  er  maSr  skylldi  lifvi 
fyrir  tyna;  sva  ok  ef  maSr  giorSi  smæri  [sakir,  Ja  var  ok  akvedit, 
hvat  Jaa1 8  skylldi  fyrir  koma.    Ok  [segir  sva  19,  at  GySingar  giæfvi 

1  heilagligu  B.  2  me&  Ulf.  C.  3  [svikamanni,  er  onyta  villdi  kennftig 
B  C.      4  [Jvi  er  Jeir  Jottu  merkiligri  C;  hvi  Jeim  Jætti  merkiligri  Jeira 

35  or&  B.     5    [Jurfe  Jer  C;  Jurfu  Jeir  B.     6  [Jvi  at  ek  em  einnar  tegundar 

ok  Jeir,  at  ek  em  ebreskr  B:  at  ek  hefi  Ja  tign  sem  Jeir,  at  ek  em 
ebreskr  C.  7  [nockurum  mun  or&taks  mins  C.  8  kunnattu  C.  9  Jer 
B  C.  10  mannraumim  B.  11  nafni  B  C.  12  [hans  nafn  B  C.  13 
mig  Ulf.  C.      14    iarnsvipum   B.       15    lut  B  C.       16    bryti  B;  brytr  C. 

40  17  aora  B  C.      18  [luti,  hvat  Jar  B  C.      19  [saal.  B  C;  sva  sva  A. 
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Pali  postola  Jaa  sauk,  er  fyrir  attu1  at  koma  at  Jeira  kalli  .xl. 
hoggva,  ok  het  su  svipa  qvadragena,  er  Jeir  haufou  Jar  til,  ok 
segir  Pall  sik  fim  sinnum  hafva  tekit  {>enna  bardaga.  En  fyr 
Jvi  at  hann  var  ættstorr2  ok  nafrændi  Jeira,  er  at  Jessu  voru, 
Jaa  letuz  f>eir  vilia  virSa  3  frændsymi4  vi5  hann  meirr  en  maklig-  5 
leika,  ok  vægia  honum  i  J>vi  [ok  gefva5  honum  einu  hauggi  færa 
en  fioratigi.  Sumir  vilia  sva  skilia,  at  su  svipa,  er  til  Jessar 
hegningar  var  hauf6,  væri  sva  gior,  at  f>ar  væri  [aa  fiorirtigir 
blyknappa  ni5r6,  ok  Ja  er  Jeir  haufou  lostiS  postolann  nitian 
haugg  ok  tuttugu,  Jaa  ræddu  Jeir  um,  at  Jeir  skylldu  f>at  syna,  10 
at  Jetta  var  eigi  giort  fyr  grimleiks  sakir  vift  hann,  Jar  er  hann 
var  f>eira  ætmaor,  helldr  fyr  sakir  rettrar  hegning.irT,  ok  skylldi 
vægia  honum  nockut,  ok  [sa  er  barSi  hann,  tok  af  einn  knappinn, 
a6r  hann  lysti  enu  siSazta  sinnis.  Ok  Jess  getr  hann  postolinn, 
at  Jeir  lustn  hann  einu  hauggi  mi6r9  en  fulla  fioratigi.  En  Jetta  15 
metz  eigi  Gydingum  til  miskunnar  [fyr  gudi IO  i  nmræSum  heilagra 
feSra,  fyr  Jvi  at  Jeir  toku  sem  Jeir  mattu  minnz  af  meinlætum 
Pals  postola,  ok  villdu  Jeir  Jo  Jar  or&lof  fyrir  hafva,  er  eeki  bio 
i  nema  fals  eitt  ok  grimleikr.  ^rysvar  var  hann  vandum11  baror 
fyr  guSs  nafni,  en  gryttr  um  sinn12;  Jrysvar  var5  hann  i  skips-  20 
broti,  ok  einhveriu  sinni  bar  sva  [at  motii3,  at  allir  tynduz,  Jeir 
er  Jar  [me5  honumi3  voru,  en  [Pall  einn  lifoi  ok  laan  dag  ok  nott 
a  marabotnum,  ok  varSveitti  gu5  lif  hans  sva  lengi  i  sionum,  Jar 
sem  [daufti  er*5  annarra  manna  a  skamri  stundu.  Margan 
haska  letz  hann  Jolat  hafva  bædi  af  illvirkiura  ok  vatnagangi16  i  25 
sinum  ferSum,  stundum  af  sinum  ættmaunnum  *7,  en  stundum  af 
heiSnum  maunnum  a  eySimorkum,  [borgum  ok  bæium  l8,  ok  af 
falsbræftrum.  Her  er  umræ6aJ9,  hveria  hann  kallar  falsbræor, 
Jar  sem  hann  hafSi  a5r  taltt  upp  Gyoinga  ok  sva  heiSnar  Jiooir. 
En  Jeir  eru  kallaSir  falsbræSr  i  helgum  bokum  [eSa  falsarar^o,  5Q 
er  skirSir  eru,  en  kenna  siSan  rangtt  ok  [eru  me5  siolætis  yfvir- 
bragai^i,  mæla  Jeim  i  vil,  sem2-  Jaa  eru  viS,  Hann  letzt  mikil 
meinlæti  haft23  hafva  fyr  guos  sakir  i  vokum,  i  hungri  ok  Jorsta 
ti  atti  B  C.  2  æzstor  A.  3  tilf.  B  C.  4  frændsemi  B  C.  5  [er 
Jeir  gafu  B  C.  6  [xl.  blyknappa  mor  aa  C.  7  hirtingar  B.  8  [tok  35 
sa  einn  knappinn  af.  er  hann  barbi,  i  binu  sioazta  hogoi  B  C.  9  minnr 
B.  10  [mgl  B  C.  n  meo  vondum  B.  12  sakir  tilf  B  C.  13  [tø- 
B  C.  14  [hann  sialfr  lifoi  B  C.  15  [raoinn  var  dauoi  B.  16  votnumÆ. 
17  kynsmonnum  B  C.  18  [ok  aa  bæium  B,  ok  i  borgum  C.  19  aa 
tilf.  B.  20  [mgl.  B  C.  21  [hafa  siolætis  bragb  aa  ser  (yiirbrago  C)  ok  40 
B  C.      22  er  C.      23  Jolat  B. 
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ok  af  kul6a  ok  fatækS  klæSnaSar,  ok  fo  umfram  alla  fessa  luti 
aahyggiu  faa,  er  hann  hafoi  hversdagliga  fyr  allri  gufts  kristn  i. 
Hann  mælir  ok  sva  astsamliga  i  feim  pistli,  at  engi  mundi  sva 
[siukr  ver6a,  at  eigi  keneli  hann  ser  i  briosti  fess  sarleiks  efta 
5  siukleiks,  ok  engi  raundi  sva l  breldr  i  huginum,  at  eigi  kendi 
hann  a  ser  feirar  hrellingar  fyr  astar  sakir  [vi6  mennina-.  Ok 
,faa  er  hann  haf6i  fetta  tint  3  fyr  sinum  lærisveinum  feim  til 
folinmæSis  elæraa,  faa  styrkti  hann  [sva  sina  ræSu:  „Gu&4,  sagfti 
hann,  fa6ir  drottins  mins  Jesus  Kristz,  sa  er  blezaSr  er  um  alldir, 

i°  hann  veit,  at  ek  lyg  eigi." 

31.  En  me5  dessum  meinlætum  ens  sæla  Pals  postola,  faa 
hafSi  gu6  margfalldliga  hannhuggat  meS  sinni  milldi  ok  miskunn.s. 
Ok  fa  huggan  vattar  Pall  postoli  i  dessum  pistli  fyr  sinum  læri- 
sveinum:    „Ef  ek  skyllda  nockut,    kva5  hann,    [inna    dyrS    fa,    er 

15  gu6  hefir  veitt  mer,  ok  tia  fyr  y6r^5  fa  væri  mer  far  efni  til 
af  minum  meinlætum,  [hveria  styrkt7  almattigr  gud  hefir  mer 
gefit  i  feim  vitrunum  ok  synum,  sem  nu  man  ek  til  taka  at 
segia,  [fo  aP  fat  væri  eigi  skylidugt9  nema  ek  vil! da."  Ok  sneri 
fa  malinu,  sva  sem  hann  segSi  fra  einhverium  manni  fat,  er  hann 

20  sagSi  fra  sialfum  ser,  fyr  fvi  at  fat  er  vitra  manna  hattr  at 
nefna  eigi  sialfa  sik  til  storra  IO  luta  ok  forSs.  sva  auSrum,  feim 
sem  hans  aufundarmenn  vilia  vera,  vi8  raungu  orStaki,  at  eigi 
megi  J>eir  kalla,  at  hann  hafi  giortt  fyr  hræsni  sakir,  ok  taka  af 
fvi  synd**,    er  feir  liuga,  ok  hof  fvi  postolinn    sva  malit:     „Veit 

25  ek  mann  fyr  xiiii.  vetrum  [haf6an  upp*2  til  hins  friSia  himins  ok 
sia  far  leynda  luti  almattigs  guSs;  en  gu5*3  veit,  hvart  hann  var 
bæSi  me8  aund  ok  likama,  eSa  var  aundin  ein  saman,  en  fat  veit 
ek  eigi,  segir  postolinn  h,  at  sa  enn  sami  ma6r  meS  }>vi  moti, 
sem  aSr  var  sagt,    var  leiddr  i  »5  paradis    ok  heyr&i   far  fau  or5, 

30  er  manni  er  eigi  leyft  at  mæla  her  i  veraulldu.  Fyr  fessa  sauk, 
segir  Pall  postoli,  mætta  ek  hellzt  dyrkaz,  en  ecki  fyr  minar 
sakir;  ok  £0  at  ek  giorda16,  fa  mætti  mer  eigi  virSa  til  ovizku, 
fyr  fvi  at  ek  munda  sannendi  segia,  en  ek  mun  fo  vi5  vægiaz, 
at  eigi  beri  sva  i  moti,    at  ne  einn,   sa    er  mik    ser  e8a  'min  orS 

1  [Ulf.  C.  2  [mgl  B  C.  3  tiao  C.  4.  [fa  meo  sinni  ræ5u  sva 
mælandi:  „BræSr  B.  5  Her  mgl.  1  Blad  i  A,  udfyldt  efter  C.  6  [tia 
mina  dyro  fyrir  y&r,  fa  er  gu&  hefir  veitta  B.  7  hvern  styrk  B.  8  [f viat 
B.  9  iafnskylldugt  B.  10  hinna  stærstu  B.  u  tilf.  B  12  [upp- 
numinn  B.  13  einn  tilf.  B  14  Pall  B.  i$saal.  B;  or  C.  i6giæta 
40  eigi  sva  minna  oroa  sem  hæfir  B. 
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heyrir,  ætli  mik  umfram  fat,  sem  i  hann  ser  meS  mer  e6a  heyrir/ 
Her  er  umræfta,  hvert  Pall  var  [fa  hafi6r2,  er  hann  var  uppnuminn 
til  ens  fri6ia  himins,  ok  skilia  fat  sva  helgir  feSr,  at  honumværi 
J>a  synt  himinriki,  fyr  fvi  at  fat  [er  himinn  kallaSr  3  i  helgum 
ritningurn,  sem  Moyses  vattar  i  upphafi  sinnar  bokar,  fa  er  hann  5 
segir:  [,,I  upphafi  skapaSi  guS4  himin  ok  iorg,  ok  segir  at  iorSin 
var  au6  ok  onyt,  en  [um  himin  segir  hann  ecki  fra  5.  Ok  glosa 
fat  sva  helgir  kennifeår6,  at  hann  taladi  fa  um  himinriki,  fyr  fvi 
at  fat  var  skapat  f  egar  fullt  af  englum  ok  allri  himneskri  dyrS, 
ok  er  fat  kaliat  empirium  celum,  en  fat  fySiz  elldligr  himinn,  eigi  10 
fyr  hita  sakir  helldr  fyr  [birti  sakir,  er?  sva  er  aullum  Host,  at 
hverr  skilr  annars  hugrenning,  er  fangat  kemr,  [enda  vill  hverr 
sem  annarr,  sa  er  far  er8,  siSan  fiandinn  var  aa  brutt  rekinn  ok 
aull  hans  sveit.  En  fvi  er  f etta  kallaSr  enn  fridi  himinn,  at 
fyrst  er  talt  loptiS  einn  himinn,  ok  far  næst  festingarhiminn,  er  15 
ver  siam  himintungl  a  faust  vera,  ok  var  giorr  annan  dag  viku, 
enn  fri6i  er  himinn,  sa  er  yfir  fessum  er.  En  celum  fydiz 
hulning  9,  ok  er  fvi  loptiS  i°  celum,  at  far  er  mart  leynt  ok  hulit 
fyr  maunnum,  fat  er  i  loptinu  er.  En  fvi  er  .[festingarhiminn 
kallaSrn,  sa  er  [vaxinn  er  sem  baullott12  eggskurn,  at  fat  er  2° 
oss  allt  leynt,  er  fyrir  utan  er  fat,  er  ver  megum  sia  til 
himins.  En  fvi  er  himinriki  enn  f  riSi  himinn ,  at  fat  er 
yfir  feim  tveim,  er  a3r  voru  nefndir,  ok  sa  Pall  postoli  himneska 
dyrS  ok  leynda  luti  eilifrar  sælu,  f  eirar  er  vera  skal  eptir  doms- 
dag.  En  fat  er  hann  segir,  at  hann  var  leiddr  i  paradisumJ3,  25 
fa  glosa  fat  sva  helgir  fe6r,  at  honum  hafi  syndir  verit  hvilldar- 
sta5ir,  er  rettlatra  manna  andirH  skolu  hafa  til  domsdags.  En 
feir  skyraJS  sva,  at  i  tvenningu  se  paradisus:  suaunnur,  er  fessa 
heims  er  ok  Adam  var  i  settr,  ok  er  fat  land,  er  16  Hggr  i 
austrvegi,  ok  sva  nauckuru  hatt  sem  tungl  gengr1?.  En  sidan  er  3° 
Adam  var  aa  brutt  rekinn  faftan,  fa  setti  gu5  [engil  sinniS  til  at 
at  varSveita  f  ann  sta§,  sva  at  engi  kæmiz  [fann  veg  29,  ok  visar 
sva  til,  [sem  engill  hef6i2°  brugSit  sver8  i  hendi.  En  fat  er  sva 
at  skilia,  at  sverS  fat  er  ecki  [annat  en2*  hitar  feir,  er  menn 
megu  [eigi  komaz  fangat22.     En  fat  er  sva  er  sagt,   at  engill  se  35 

1  er  B.  2  [saal.  B;  hafSr  C.  3  [kallaz  himinriki  B.  4  [sva,  at  guS 
skop  i  upphafi  B.  5  [fra  himninum  segir  hann  ecki  B.  6  fe&r  B. 
7  [fvi  at  B.  8  [mgl  B.  9  himinn  B.  10  ok  Ulf.  B.  n  [festing 
kollut  himinn  B.  12  [bollottr  er  sem  B.  13  paradiso  B.  14  saluri?. 
15  fyba  B.  16  ok  B.  17  hæst  Ulf.  B.  i%[saal.lB^  engla  C.  19  fangat  4° 
B.    20  [at  engillinn  haf&i  B.     21  [nema  B.     22  [saal. 
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med  brugdnu  sveroi,  faa  er  liking  samandregin  elldzins1  ok 
sverSzins.  Sa  ma.br  er  sverS  hefir  i  hendi,  [fa  ma  hann  stundum 
sliSra  sverSit 2,  en  stundum  bregda  {>vi;  ok  sva  eru  ok  hitar,  j>eir  er 
fangat  eru,  at  fa  er  Enok  ok  Elias  foru  i  paradisum3,  fa  var 
5  sem  engill  sli6ra6i  sveroit,  er  feir  [kendu  ecki  hitans  4  af  gu8s 
fyrirhyggiu,  en  fa  er  sera  engill  breg6i5  sveråinu,  er  engi  [ma 
annarra6  fangat  komaz,  nema  feir.  En  aunnur  paradis  er  kaulluS 
hvilldarstaSr,  sa  er  goora  manna  salur  hafa  annars  heims,  sem 
[aa  visar  sialfr  drottinn  Jesus  Kristr7   i   gu6zspialli,    fa    er   hann 

i  o  mællti  i  pisl  sinni  til  illvirkians:  Hodie  mecum  eris  in  paradiso. 
fat  fydiz  sva:  I  dag  munttu  me8  mer  vera  [i  paradiso  e6a8  i 
hvilldarsta6.  En  fat  er  rett  trua,  at  fa  er  aundin  skildiz  viS 
likama  drottins  aa  krossinum  helga,  fa  steig  hann  9  nidr  tilhel- 
vitis  me8  gu8doms  krapti   i  fann    staS,    er  heilagra    manna    salur 

i 5  voru  fyrir,  f  viat  a5r  en  pislin  kiæmi  fram,  fa  var  engi  sva  heilagr 
ma5r  ok  dyrligr,  at  eigi  færi  salin  til  helvitis.  Ok  eru  far  frir 
staåir  greindir  i  heilagri  ritningu:  sa  er  einn,  er  Abraham  ok 
helgir  haufu8fe6r  voru  i  [ok  heilagra  manna  salur8,  ok  var  far 
engi  aunnur  pisl  eSa  meinlæti,  en  f  eir  naåu  eigi  at  sia  drottin  eSa 

*°  koma  til  himinrikis  dyr8ar,  fyrr  en  lausnarinn  kiæmi  at  vitia 
feira.  En  fo  voru  feir  me5  sannri  huggan  heilagrar  vanår,  at 
su  lausn  mundi  fram  koma,  er  feim  var  fyrirheitin  i°.  Ok  fa  er 
fiofrinn  let  lifit  aa  krossinum,  sa  er  hvilldinni  var  fyrirheiti5  af 
allzvalldanda"  gu5i,  fa  bei6  hann  sva  upprisu  drottins.    En  fessi 

25  staSr  er  stundum  kallaer  [at  bokmali  paradisus12,  en  stundum 
limbus  inferni,  ok  far  var  fa  en  hæsta  [hvilld  salunumn,  fviat 
far  var  fa  aund  allzvalldandan  gufts  med  guddoms  krapti.  En  sa 
staSr  er  nu  eyddr,  ok  hvar  sem  nu  eru  annars  staSar  salurnar  i 
hvilld   annars    heims,    [fa   heitir    sa    stadr   paradisus^.      Annarr 

30  sta8r  i  helviti  heitir  purgatorium,  fat  fyftiz  hreinsanarstaSr,  ok 
fara  fangat  feira  manna  salur,  er  sanna  iftran  hafa  giort  sinna 
synda  ok  skriptir  hafa  ointl6,  ok  eru  far,  til  fess  er  [uppi  er 
skriptin  17,  eptir  fvi  sem  guSs  domr  er  til,  en  siSan  fara  salurnar 
til  hvilidar.     Enn  fri5i  staSr  i   helviti    heitir   puteus    inferni,   fat 

35  fySiz    pyttr   helvitis,    ok   fara    fangat   feira   manna    salur,    er   i 

1  engilsins  B.  2  [ma  stundum  fela  fat  B.  3  paradiso  B.  4  [eigi 
kendu  hitana  B.  5  brygoi  B.  6  [matti  annarr  B.  7  [sialfr  drottinn 
segir  B.  8  [mgl.  B.  9  hun  B.  10  fyrirheitit  B.  11  almatkum  B. 
12  \saal  B;  paradis  C.  13  [saal  B;  dyrb  C.  14  almattigs  B.  15 
40  [saal.  B;  fa  er  sa  eyddr  C.      16  ongvar  B.       17  [skriptin  er  leyst  B. 
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haufuSsyndum '    lataz  ok  rekningar  eru    fra  guSi ,    ok   leysiz    en 
or  feim  staS,  sa  er  fangat  kemr. 

32.  Ok  her  næst  i  pistlinum,  er  Pall  postoli  segir,  at  honum 
hafi  syndir  verit  hvilldarstaéir  rettlatra  manna,  fa  segir  hann,  at 
guS  hafi  aa  hann  lagt  bardaga,  til  fess  at  hann  fylldiz  eigi  upp 
ofmetnaSar  af  fessum  vitrunum.  Ok  sva  visar  til,  at  hann  hafi 
kent  likamligrar  freistni  aa  ser,  ok  kvaSz  hann  frysvar  hafa  beSit 
guS,  at  fessi  freistni  hyrfi  af  honum,  ok  hit  friSia  sinn,  er  hann 
var  aa  bæn  sinni,  fa  kom  raudd  yfir  hann  ^  ok  mæliti :  „l^aurf 
vinnr  fer,  Pall,  miskunn  min,  fviat  kraptr  ok  dyr6  vex  i  mann-  IO 
raunum,  ef  ma6r  berr  vel."  Her  er  umræfta,  hversu  margar  sakir 
til  verSi,  [at  guS  berr  mannfolkit3  her  i  heimi,  ok  er  fat  [or 
leyst4,  at  fyrir  fim  sakir  berr  hann.  Ein  er  fyrir  fær  sakir,  at 
gud  5  vill  varSveita  litillæti  me6  manni6,  at  hann  fylliz  eigi  upp 
ofdrambs  af  feim  lutum,  er  honum  takaz  vel,  ok  var  su  sauk  til  15 
bardagans  vi6  Pal  postola.  Su  er  aunnur  sauk  til  bardagans,  at 
gu5  vill  syna  sina  dyrS  [aa  feim  er  hann  berr,  til  fess  at  menu 
skili,  at  hann  er  allzvallandi  gu§,  sem  hann  gerSi  aa  feim,  er 
blindr  var  borinn,  ok  sagSi  drottinn  sialfr,  at  hvarki  hafSi  mis- 
gert hann  ne  frændr  hans  til  fess  bardaga,  er  aa  honum  var,  2° 
helldr  haf6i  hann  meinlæti  til  fess,  at  gu6  syndi  aa  honum  sina 
dyr6  7  ok  miskunn  i  giof  synarinnar.  Ea  friSia  sauk  er  su*,  at 
hirta  menn,  fa  er  i  moti  allzvalldanda9  guSi  hafa  sina  me6fer6, 
ok  vill  hann  fa  kalla  til  sin  meS  meinlæti  ok  sannri  iåran,  sem 
gu5  giorSi  viS  Mariu  systur  Moyses[.  Hun  hallmællti  Moysi  ok  *5 
misgiorSi10  i  fvi,  fa  laust  guS  hana  likfra  i  andlitid,  ok  haiSi 
hun  fat  [mein  .vii.11  daga  til  iSranar.  En  fiorfta  sauk  er  til  fess 
at  syna  [rettlatum  maunnum  folinmæSi  sinna  astvina1*,  sem 
guS  geroi  vi5  Job,  at  fa  fickizi3  menn  at  skylldari  til  at  fola 
meinlæti  fyr  gu5s  sakir,  er  feir  hauf&u  sva  mikla  folinmæ6i,  er  3° 
ecki  haufSu  til  saka  gertt.  Eigi  skal  sva  virfta,  sem  gu5  hafi 
rangt  giort  vi5  Job  i  fessum  bardaga,  fviat  fvi  H  meiri  mun 
dyr&in  fram  koma  at  launum ,  sem  verSleikrinn  var  minni  til 
meinlætanna.  En  fimta  sauk  er  til  [gu6s  bardaga  15  at  syna 
maunnum  ogn  meinlæta  feira,  ervåndirmenn  eigu  fyrir  haundum  35 

1  syndum  B.  2  af  himni  tilf.  B.  3  [er  almattigr  guo  berr  folkit  B. 
4  [lyst  B.  5  hann  B.  6  monnum  B.  7  [mgl.  B.  8  til  fess  B.  9 
almatkumÆ.  10  [,  er^hallmællt  hafoi  Moysi  ok  misgert  B  n  [meinlæti 
.iiii.  B.  12  [honum  folinmæoi  af  sinum  astvinum  B.  13  fættiz  B. 
14  feim  mun  B.       15  [fess  B.  4° 
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annars  heims,  sem  gu6  giorfti  vift  Herodem  konung,  er  clrepa  let 
baurnin  helgu  ok  viS  Antiochum  konung.  GuS  let  her  upp  hefiaz 
feira  meinlæti,  er  endalausar  kvalir  attu  fyrir  haundum  annars 
heims  fyrir  sina  glæpi  ok  illzku.  fat  fickiaz  menn  finna  i  orftum 
5  Pals  postola,  at  hann  hefSi  boftiz  til  fyrir  astar  sakir  vift  folkit  at 
vera  einn1  pindr,  ok  væri  pa  allir  aSrir*  frelstir  fra  eilifum 
kvolum.  En  pessi  or6  Pals  postola  skal  meS  varygft 2  frara  bera 
ok  meS  rettri  skilningu^,  ok  trua  eigi  sva,  sem  [sumir  vilia4 
pocka,  at  hann  vilidi   eilifliga  i  kvaulum    vera  fyrir    varar  sakir; 

10  [en  }>a  hef&i  hann 5  eigi  sanna  ast  viS  gu6  ok  menn,  [en  sa  ma 
eigi  hialpaz,  er  hann  parnaz  sannz  astrikis  vi6  gu5  ok  menn6,  en 
{>at  er  eigi  mælanda  [til  Pals  postola  7.  En  pat  er  satt  astriki 
vi6  gu6  at  unna  honum  um  alla  luti  fram,  en  far  næst  salu  sinni 
eilifs  fagnaSar,  en  i  priSia  lagi  salu  naungs  sins,    en  i  fiorda  sta5 

15  at  næra  likama  sinn  ok  styrkia  til  allra  purftugra8  nauSsynia. 
Ok  ef  um  pat  væri  at  kiosa,  er  9  eigi  er,  at  einn  maSr  skylldi 
koma  i  himinriki,  f>a  hefSi  sa  einn  IO  sanna  ast,  er  ser  ynni  J)ess 
betr  en  auftrum.  En  pessi  or5  Pals  postola  er  sva  at  skilia,  at" 
hann  baud  sik  fram  til  liknar  maunnum  undir  aull  meinlæti,  pau 

20  er  hann  mætti  kvelia  her  i  heimi12,  e6a  vera  nockura  stund  i 
purgatorio  i  hieinsanarelldi,  til  pess  at  paa  væri  [alltt  folk  holpit  '3 
helidr  en  a6r. 

33.     Pat  er  sagt,    at    eitthvert  sinn  i  Corintho  bannzetti  Pall 
postoli    einn    mann    ok   fyrbauS    aullum    maunnum    samneyti   vi5 

25  hann  fyr  pann  glæp,  er  hann  hafdi  framiå  ok  vilidi  eigi  vid 
skiliaz;  ok  potti  maunnum  sva,  pott  Pall  postoli  [vilidi  eigi  aa 
kve6a  glæpinn  H,  at  sa  maSriS  mundi  hafva  lagz'6  med  moSur 
sinni  e6a  tveim  mædgum  mispyrmtt1:  elligar.  Ok  paa  er  postol- 
inn1^    haf6i    pann    mann   bannzettan,    paa    f»otti    fiandanum    ser 

*°  heimilltt  pat  herbergi  ok  hliop  i  bukinn,  ok  var5  saa  maSr  diof- 
ulo6r.  Pvøl  komu  frændr  enns  06a  ok  baSu  Pal  postola  likna 
honum  ok  bidia  fyr  honum.  taa  tok  saa  madr  heilsu  sina  ok 
geck  pegar  til  sættar  ok  skildiz  vid  g]æpJ9  sinn.  En  po  i  fyrst- 
unni  paa  villdu  menn  eigi  samneyta   [vid  hann20    eda  taka  hann  i 

35  1  Ulf.  B.       2  varyroi  B.       3    viroingu  B.       4   [hinir  sumir  B.      5  [fyrir 

pvi  at  hann  haf&i  fa  B.  6  [tilf.  B  7  [vib  postolana  B.  8  luta  ok 
Ulf.  B.  9  sem  B.  10  eigi  B.  11  Her  leg.  at/er  A.  15  verolldu  B  C. 
13  [allir  holpnir  B.  14  [kvæoi  eigi  aa  B  C.  15  Her  beg.  Bladfragui. 
16  lagiz  B,  legit   C.        17    mgl.  øvr.        18    hann  øvr.        19  glæp  Fr,      20 
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sitt  i  felag,  a5r  Pall  postoli  ritafti  til  feira  ok  bad  faa  taka  [viS 
honom2  i  samneyti  vi5  sik,  fegar  er  hann  var  sattr  vi5  allz- 
valldanda  gu5.  Ok  synir  enn  sæli  Pall  postoli  her  fat,  at  hvart- 
veggia?  er  skyilt  4,  at  hegna  fat  5,  er  rangtt  er  gort,  en  likna 
[fegar,  ef  af  er  lati66.  En  sva  visa  helgar  bækr7  til,  at  i  aund-  5 
verSa  kristni  ur5u8  optliga  fau  dæmi9,  at  feir  menn  ærftuzio,  er 
bannzettir  voru  af  heilagri  kirkiu,  eSa  hendi  elligar  nockur  aunnur 
skyssi.  Ok  faa  saa  menn  miok  viS  at  [vefvia  sik"  i  stormælunum. 
En  i  f  eiri  bok,  er  postille  heitir  ok  giort  hefvir  Petrus  Manducator 
yfvir  Pals  pistla12,  faa  segir  [hann  fra  J>vi  13,  at  fiandinn  leitaSi  10 
ser  raSsH,  fotti  honum  mennof^  miok  vi6  sia  at  giora  storglæpi. 
Fyr  faa  sauk  faa  bar  fat  fyr  einn  dyrSligan  mann,  at  [fiand- 
inn atti  16  fing,  ok  sa  domandi  er  far  var  yfvir  settr,  at  f vi  er 
honum  syndiz,  faa  tal6ix7  hann  fyr  feim  auSrum  fiandum,  er  far 
voru  samankomnir,  ok  bau5  feim,  at  feir  skylldu  fat  mest  varazt  15 
at  sla  ærslum  aa  faa  menn,  er  bannzettir  væri  af  heilagri  kirkiu, 
e5a  giora  feim  [fat  ne  eitt1*,  er  menn  19  villdi  faSan  af  varaz  at 
falla  i  slika  storglæpi,  sem  [feir  er  fyr  sannar  sakir  voru  bann- 
zettir af  heilagri  kirkiu20,  ok  maa  faSan  af  engi21  diarfliga22 
dæma,  at  eptir  verftleikum  manna  takiz23,  hvart  ermanni24  gengr  20 
vel  eSa  illa  til  virSingar  e6a  farsælldar  f  essa  heims. 

34.  Nu  er  yfvir  fari6  nockut  fær  mannraunir,  er  Pall  postoli 
sialfr  innir25  upp  i  sinum  pistli,  ok  Lucas  hefvir  fatt  fra  sagtt 
eSa  ecki  fra  sumum  lutum.  Ok  taukum2^  nu  far  til,  er  Julius 
hundraSshaufSingi  bio  ferS  sina  til  Romaborgar  ok  haféi  Pal  25 
postola  i  sinu  fauruneyti,  ok  nockura  hans  lærisveina.  Ok  er 
sva  fra  sagtt,  at  Julius  hellt  postolann  vel  at  feim  lutum  aullum, 
er  i  hans  valldi  voru.  Ok  telr  her  Lucas  27  upp  margar  borgir,  fær 
er  aa  leiS  feira  voru,  ok  leyféi  Julius  Pali  postola,  at  hans 
astvinir  kiæmi28  til  hans  or  hverri  borg,  feiri  er  f  eir  dvaul6uzt  i.  3o 
feir  foru  skipaferS  af  Cesarea  ok  fram  fyr  Asiam  ok  um  Girklanz  29 

1  valid  eSa  tilf.  B  Fr.  2  [hann  B.  3  hvervetna  øvr.  4  hattr  B. 
5  far  B.  6  [fa  er  vioskilzt  (viS  er  skilit  C,  viS  er  skiliz  Fr.)  øvr. 
7  ritningar  øvr.  8  yrbi  øvr.  9  dæmi  Fr.  10  ærboz  Fr.  11  [vefiaz 
øvr.  12  pistlum  Fr.  13  [fra  fvi  B  C;  far  sva  Fr.  14  ok  tilf.  B  Fr.  35 
15  til  B.  16  [fiandrnir  attu  B.  17  talafti  øvr.  18  [neitt  C  Fr. 
19  [ne  eitt  mein  fat  er  abrir  B.  20  [nu  voru  bannsettir  fyrir  B.  21 
eigi  øvr.  22  mæla  eSa  tilf.  C  Fr.  23  verM  B.  24  honum  øvr.  25 
tinir  C  Fr.-,  telr  B.  26  ver  tilf.  øvr.  27  mgl.  ovr.  28  kæmi  Fr. 
29  Gricklandz  B.  40 
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eyiar.  Ok  einhveriu  sinni  faa  aflatti  Pall  postoli,  at  feir  skylldi 
fat  veSr  ut  taka  or  f>eiri  haufhn,  er  faa  voru  feir  staddir,  en 
leiSsaugumaSr  fysti ,  ok  samfyctiz  *  Julius  fvi,  en  Pall  postoli 
sagSi,  at  feir  mundi  koma  i  mikinn  haska,  ok  [geck  feim  eptir 
5  fvi2.  En  er  feir  haufSu  skamt  sigltt  i  haf,  faa  kom  ve6r  i  moti 
feim  me6  stormi  iniklum,  ok  rak  faa  morg  dægr3  aflei6is,  ok 
kaustu6u  naliga4  aullum  farminum.  Ok  eina  nott  gioroi  veftrit 
sva  mikit,  at  feir  aurvilnuSuz  allir,  [aSr  en  Pall  postoli  sagdis,  at 
feir  mundi6  land  taka.     Voru  menn  miok  freka5ir7,   fvi  at  lengi 

10  hafSi  vistafått  verit  i8  skipinu.  &aa  stoS  Pall  postoli  upp  ok 
talaåi  fyr  feim  ok  sag&i  faa,  at  feim  mundi  fickia  J>vi  betr  raoit, 
at  feir  hefoi  truat  hans  ordum  ok  lagtt  eigi  or  haufninni,  „en  fo 
biS  ek  y6r  vera  i  goftu  skapi,  sag6i  postolinn,  fvi  at  faa  er  ek 
var  aa  bæn9    minni  a6an,    faa  sendi  Jesus  Kristr,  sa  er  ek  fiona, 

15  engil  sinn  til  min,  fann  er  sva  mællti:  [Hirtu  eigi10,  Pall,  at 
hræoaz,  fvi  at  fer  byriar  at  koma  fyr  keisara  ok  vera  af  honum 
dærnor11,  ok  fu  hefvir  fegiS  lif  aullum  J>eim,  er  innan  borz  eru 
me&  fer.  Nu  truit  *2  fastliga  or&um  mins  drottins. u  ]?aa  hafåi 
faa  rekit  fiortan  dægr^s.    Ok  aan  ini&rinott  saug6u  feir,  er  vaur8 

20  helldu  yfvir  skipinu,  at  feir  f  ottuz  sia  land,  ok  hliopu  til  sumir 
ok  skutu  bati  ok  vilklu  [far  aa*5.  Psl  mællti  Pall  postoli:  „Ef 
nockurir16  ganga  aa  batinn,  faa  munu  feir  eigi  lifs  til  landz 
komaz1?."  Psa  hioggu  riddarar- Julij  båtfestina**  af  oroum  Pals 
postola,  ok   sleit  hann  fra  feim.      [Postolinn    bauS    faa,    at    menn 

^smataftiz1^  feir  er  aa  skipinu  voru,  fviat  hann  sagdi20,  at  i 
landtaukunni  mundi  verSa  bædi  mikit  starf  ok  erfvi&i  fyr  haund- 
um.  ^eir  festu  faa  upp  i  framstafninum  eit  litift  segll,  [sva  sem 
væri  iping21  nockur22,  0k  letu  sva  reka  skipit  at  landi.  En 
far  er  feir  komu  at23,    faa  geck    [nes   eitt  af   eyiu  feiri,    er  faa 

30  bar2*  at,  ok  er  skipiS    kendi   grunnz    fram,    faa   lamSi    aptr  fyrir 

'  åfaullum.    Psr  mælltu  riddarar  fat  fyrir  Julio,  at  hann  skylldi  lata 

drepa  alla  faa,  er  i  vardhalldi  voru  eSa  i  baundum  aa   skipinu,  at 

I  samfykti  B.  2  [fat  geck  eptir  øvr.  3  dægr  Fr.  4  miok  B.  5 
[a&rir    tn    Pall  postoli  C  Fr.]   uema  Pall    postoli    B.        6    mundu  C  Fr. 

35           7  dasaoir  B,  fiabir  C.  8  a  øvr.        9  bæn   Fr.       10    [Hirb  eigi   fu  B. 

II  dæmbr  Fr.  12  er  tilf.  Fr ,  fer  B.  13  dægr  Fr.  14  til f.  øvr. 
15  [feir  a&  landi  Fr.  16  nakvarir  Fr.  17  koma  B  Fr.  18  festina 
fa  er  i  var  batinum  B  19  [Ok  ba&  f  a  Fali  postoli,  ;;t  menn  skylido  vi& 
buaz  B.        20  sa  i?.  21  lypting  C.        22  [mgl  B  Fr.        23  landi  tilf. 

40  B  C.      24  [sker  fram  af  eyiu  feiri,  er  feir  komu  at  B. 
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eigi  bæri  sva  til,  at  feir  kiæmiz  *  or  haundum  f  eim,  ef  faa  bæri 
annars  stadar  at  landi,  en  hans  menn  væri  fyrir.  En  Julius  sam- 
fyckti  fvi*  eigi,  ok  [sagfti  ecki  giora  skylldu  til  meins  Pali  postola 
eda  hans  maunnum  3,  ok  fat  4  var  haftt.  En  sva  bar  i  moti,  sem 
Pall  postoli  haf&i  fyrir  sagtt,  at  menn  hellduz  allir,  en  skip  tyndiz  5 
ok  allt  annat,  fat  er  aa  var.  Ok  er  feir  komu  aa  land,  fa  gengu 
landznienn  vel  i  moti  [at  hialpas  feim;  ok  voru  elldar  kyndir 
a  strondunni.  Ok  er  Pall  postoli  saina&i6  smaviSi  til  elldzins,  faa 
[i  feim  vi&inum,  er  hann  bar  i  fangi  ser,  hafdi  leynst  ein  naSra7, 
ok  hrocktiz  hun  at  hendi  Palls8  postola.  En  er  heiSnir  menn  sa  10 
fetta,  fa  ræddu  feir  sva  sin  i  inilli :  „[fessi  man  sannligha9 
vera  manndrapamaSr  eSa  mor&ingi,  er  gudin  syna  sva  beiliga10 
sina  reiSi  yfvir,  at11  siorinn  villdi  eigi  figgia  hann  fyr  sina  glæpi, 
en  nu  skylldi  honum  hit  versta  eitrkykvendi  at  bana  verSa,  ok 
[vera  eigi  lengr  lifsins  ver6r^.  En  er  Pall  postoli  kom  at  15 
elldinum  fraro,  f  aa  lag6i  hann  niSr  vioinn,  en  hristi  noSruna  [fram 
af  hendi  ser  iJ3  elldinn.  Folkit  undra&iz,  er  hia  stoS,  ok  beid 
fess,  er  haundin  f  rutnafti  af  eitri  nauSrunnar  e6a  horundit  blesi 
annarstaSar.  Ok  er  langtt  var  fra  liSit,  ok  var  Pall  posfoli  Mf 
starfvi  sera  adr,  faa  kaullu6u  feir  upp  allir  [sem  eins  mannz  20 
munni,  er  vi5  voru  staddiris:  „f'essi  ma&r,  saug6u  feir,  er  gud  16 
er  til  vår  er  kominn.u  Her  dvalSiz  Pall  postoli  i  fessi  eyiu 
nockura  hri8,  ok  gaf  heilsu  fau6ur  fess  manz,  er  Publius  het,  er 
far  var  haufSingi  yfvir  eyiunni.  [En  fann  siukleik  haf&i  fa&ir 
hans  Publii,  at  hann  kendi  ri6u  ok  utsottar,  okx7  af  bænum  hins  25 
sæla  Pals  postola  var8  hann  heill  [af  f  eim  siukleikum  l8.  Ok 
toku  margir  menn  tru  af  feiri  iarteignn  ok  kenningum  Palls 
postola.  En  er  våra  tok,  faa  [gengu  feir*9  Julius  aa  skip  ok 
hans  faurunautar,  ok  foru  f  aftan  til  Italialandz  2°,  er  Romaborg 
stendr  aa.  Ok  er  Pall  postoli  kom  far  vi6  land,  faa  komu  kristnir  30 
menn  af  Romaborg  i  moti  postolanum,  feir  er  honum  fylg6u  si5an 
til  Romaborgar.  Ok  iunduz  feir  far  postolarnir  [Petr  ok  Pall2', 
ok  kemr  her  saman  frasaugnn  um  feira  kenningar.  Ok  f vi  at 
1  kremiz  Fr.  2  fat  C.  3  [fyrirbauS  hverium  manni,  at  ne  eitt  mein 
skylldi  gera  B  4  Her  ender  Fragm.  5  [mgl.  B.  6  samna&i  B  7  -- 
[haf&i  na&ra  ein  leynzt  i  viSinum  B.  8  Pali  B.  9  [At  visu  mun  f  etta  B. 
10  opinberliga  B.  11  til/.  B  C.  12  \saal  A  C;  var  hann  eigi  ver&r 
lengra  lifsins  B.  13  [ni&r  af  hendinni  aa  B.  14.  at  jB  C,  15  [  enn, 
er  viS  voro,  sem  eins  munni  mællii  allir  B.  16  i  mannz  aaseonu  til/  B. 
17  [Hann  haf&i  kent  riSu,  en  B.  i3  [mgl.  B.  19  [geck  B.  20  Ita-  4© 
liam  B.    ^l  [Petrus  ok  Paulus  B. 
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allzvalldandi  gud  setti  [Petr  postola  *  hoféingia  allra  postola  ok 
foringia*  hei)agrar  kristni ,  |>aa  [standa  heir  atburdir  i  hans 
saugus,  er  }>eir  voru  badir  vid  staddir.  En  Nero  keisari  haf8i 
haa  tva  vetr   [riki  haftt,    er   Pall  postoli  kom  til  Romaborgar,  ok 

5  hvergi  nær  fullkonrinn  i  sinu  riki  ok  4-  illzku,  eptir  bvi  sem  sidan 
var  5.  Ok  er  Pall  postoli  hafdi  skamma  hrid  verit  i  Romaborg, 
J>aa  sendi  hann  ord  Gydingum,  at  |>eir  skylldu  allir  til  hans  koma, 
J>vi  at  honum  fotti  eigi  aurvæntt,  at  nockur  bref  hef6i  komit  utan 
af  Gydingalandi  fra  hans  ofundarmaunnum,  at  hessir  Gydingar,  er 

10  i  Romaborg  voru,  [skylldu  honum  slikar  umsatir  veita  ok  ofrid, 
sem  hinir  haufdu  giorts,  er  fyr  utan  haf  voru.  [Ok  hof  hann  sva 
malit  i  fyrstunni  fyr  jpeim,  er  til  voru  komnir  at  7  heyra: 
„I^at  vil  ek,  at  fcer  vitid,  brædr,  kynsmenn  Abrahe 8,  at  eigi  er  f>at 
mitt  erendi  til  Romaborgar  at  gefva  sakir  eda  rægia  mina  ættmenn, 

JS  haa  sem  her  eru  fyrir,  helldr  fyrhina9  sauk,  at  ek  hefvi  minu  mali 
skoti&  a  keisarans  dom  fyr  sakir  rogs  Gydinga  minna  aufundar- 
manna,  ok  J>eir  selldu  mik  Romverium  i  hendr  fyr  utan  haf,  oc  attu 
{>eir  mer  enga  daudasauk  at  gefva,  f>ott  ek  bodada  upprisu  daudra 
manna.     En  ek  tæ  IO  £vi  J>etta  fyr  ydr,  ef  nockur  bref  hafva  komit 

20  til  ydar  um  mitt  mal,  at  her  vitiS  har  sannencli  af.u  En  {>eir 
svaurudu,  at  engi  bref  hefdi  komit  utan  um  haf  [fra  honum"  til 
f>eira,  ok  engi  [maSr  hefdi  tæd11  hans  mal  fyr  {>eiin,  „en  nu 
vilium  ver,  [saugdu  f>e\r,  vita1 3,  hveria  skilning  {>u  hefvir  aa  um 
kenning   Petrs   postola   eda   tru  kristinna  manna,    {>vi  at  vida    er 

25  henni  nu  i  moti  mælltt."  Psa.  bau6  Pall  postoli,  at  J>eir  skylldu  a 
kveda  [a  dag  *+  at  heyra  hans  orlausnn  urn  hetta  mal.  Ok  a 
j)eim  sama  degi,  sem  akvedinn  var,  kom  mikill  [fioldi  Gydinga  i 
hans  herbergi,  ok  kendi  hann  kenningar  *5  allan  daginn  fra  morni 
til  kvelldz,  ok  syndi  {>eim,  hverssu  sannliga  allar  ritningar  vattudu, 

30  at  drottinn  Jesus  Kristr  guds  son  var  borinn  hegat  i  heim  til 
lausnar  [aullum  maunnum,  okl6  toku  margir  menn  retta  tru  af 
[f>essi  kenningu  Pals    postola1 7.      Ok   tva  hina   fyrstu  vetr  er  Pall 

1  [saal  C;  postola  A<  Petrum  B.       1   alirar  Ulf.  B.       3    faa   hat  hans 

saugu  at  lylgia  alk  B.      4  [raoit  rikinu,  ok  var  hann  hvergi  nær  ha  enn 

35  fullkominn  i  sinni  B.       5    varo  B.       6    [zeroi  honum  u  ri&   sem  beir  B. 

7  [Nu   hof  hann  sva   sina   ræ&u    fyrir  heim,    er   hans   kenning    villau  B. 

8  Adams  B.  9  ha  B.  10  saal  A  B\  tiae  C.  11  [mgl  B.  12  [hef&i 
tiao  B  C.  13  [spvria  hik  B.  14  [dag  til  B.  15  [mannfioldi  at  heyra 
kenningh  postolans,    ok   predikaM    hann  B.         16  [mannkyninu,    ok    hann 

40  dagh  Bt       17  [hans  kenningum  B. 
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postoli  kenndi  kenningar  i  Romaborg,  f>aa  var  aullum  maunnuni 
leyftt  at  ganga  a  hans  fund  ok  heyra  hans  kenningar «,  ok  honum 
[sialfum  var  leyft*  at  fara  um  alla  borgina  i  frelsi,  sem  hann 
villdi.  En  meira  frelsi  haf8i  hann  [siSan  naliga3  tiu  vetr,  fyr  fvi 
at  {>aa  var  honum  leyptt  at  fara  um  en  næstu  [heru5  vestr  fra  5 
borginni4  at  kenna  kenningar.  Ok  aa  hinu  fiortanda  ari  rikis 
Neronis  keisara  var  Pall  postoli  settr  i  myrkvastofu  at  rafti 
Neronis,  ok  var  {)aa  Simon  spekingr  5  at  radagiorå  meS  keisaranum, 
J>ann  kaullum  ver  enn  fiolkunga  Simon.  Psa  komu  margir  menn 
til  Pals  postola  i  myrkvastofuna  ok  toku  retta  tru  af  hans  kenn-  10 
ingum  ok  villdu  eigi  siSan  fiona  Neroni  keisara.  Ok  fyr  |>vi6 
bauS  Nero,  at  Pal  postola  skylldi  lei6a  [a  hans  fund.  Ok  {>aa  er 
Nero  sa  Pal  postola,  J>aa  mællti  hann  vi&  sina  menn  7:  „Takit 
J>enna  illgior&amann  ok  hauggvits,  f>viat  hann  ferr  med  galldra  ok 
meS  giorningar  ok  snyr  hver  s  manz  hugskoti."  faa  svara6i  Pall  15 
postoli  ok  mællti:  „Herra,  sagdi  hann,  f>etta  man  mervera  skamtt 
meinlæti,  f>viat  ek  man  lifva  i  eilifu  lifvi  9  me6  minum  konungi 
Jesu  Kristo,  f>egar  er  haufuSit  er  af  bolnum."  Nero  mællti: 
„FæriS  af  honum  hafuftit  sem  skiotaz,  ef  hann  veit  ser  van  sva 
mikillar  sælu.  En  ek  vænti  £ess,  at  sva  fremii°  muni"hann  skilia,  *© 
at  ek  em  sa  konungr,  er  engi  man  sigra,  ok  ek  maa  bæSi  ra&a 
lifvi  manzins,  ok  sva  hver  meinlæti  ma&r  skal  fola1*  til  dauSans." 
fcaa  mællti  Pall  postoli:  „Til  }>ess  at  {>u  vitir,  at  bæSi  f>ionar 
guSi  drottni  minum  Jesu  Kristo  lif  ok  dauSi,  f)aa  man  ek  vittraz 
{>er,  eptir  f>at  er  ek  em  hauggvinn,  oc  syna  f>er  {>at  et  eilifva  *5 
lifvit,  er  go8ir  menn  taka  at  launum  sinnar  {nonostu  vi6  almatkan 
gu8."  En  j>etta  [vi6rtal  f>eira  keisarans  ok  Pals  postola  var  eptir 
{>at,  er  Simon  spekingr  hafSi  daiS*3  herfviligum  dauda,  ok  Nero 
kalla&i  fyr  {>vi  Pal  postola  manndrapamann,  at  honum  J>otti  af 
{>eim  Petro  postola  hlotiz  hafva  liflat  Simonar  vinar  sins.  Eptir  3C 
{>at  var  Pall  postoli  leiddr  or  borginni  til  f>ess  sta8ar,  er  Cata- 
chumbas  heitir,  a  j>eiri  gautu,  er  Via  Ostensis  heitin  Var8  fyrir 
}>eim  a  }>eiri  leid  [huspreyia  ok*4  eckia  virSulig,  er  Plautilla  het, 
hun   haf5i  retta   tru   tekit   af  kenningum   postolanna^,    [ok  ba& 

1  ok  predikan  lilf.  B.  2.  saal  C;  frelsi  gefvit  A\  [mgl  B.  3  [ena  35 
næstu  B.  4  [lond  B.  5  magus  C.  6  £at  B.  7  [ut  af  borginni  ok 
mællti  B.  8  af  honum  haufut  tilf.  B.  9  Her  beg.  Fragm.  10  tiJf. 
JB  Fr.\  framt  C.  11  saal.  A  Fr. ;  mim  B  C.  12.  hafa  C  Fr.  13  [taulu&u 
5>eir  eptir  |>at,  er  Simon  enn  illi  var  dau&r  B.  14  [mgl>  B  C.  15 
fpostolans  C;  Pals  postola  B.  4° 
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Pall  postoli,  at  hun  le&i  honum  duk  nockurnn  at  binda  fyr  augu 
ser,  a&r  hann  væri  hauggvinn,  ok  sagSiz  sialfr  koma  mundu  at 
færa  henni  dukinn  eptir  andlat  sitt1.  Ok  sva  gior&i  hun,  sem 
hann  beiddi*.  En  {>eir  [hlogu  at  henni,  er  viS  voru  staddir,  ok 
S  heimskuSu  hana  um  J>enna  atrunaS3.  En  er  Pall  kom  fram  til 
f>ess  staSar,  er  f>eir  ætluSu  at  hauggva  hann,  J>a*  fell  hann  til 
bænar  ok  gior&i  J>ackir  almatkum  gu8i  ok  blezaSi  kristna  menn 
alla,  {>aa  er  viS  staddir  voru,  ok  minntiz  til  j>eira.  [Knytti4  siSan 
dukinum  5  um  hofut  ser  ok  fell  aa  bæSi  kne  ok  retti  halsinn  undir 

xo  hauggiS,  ok  }>aa  var  hann  hauggvinn.  Ok  er  haufuoit  flo6  af  bolnum, 
f>aa  mællti  tungan  i  hauf&inu,  nefnndi  aa  nafnn  drottin  Jesum 
Krist  a  ebreska  tungu.  Or  sarinu  rann  fyrst  miolk  en  si8an  bloft, 
ok  merkir  miolkin  hans  kenningar,  fvi  at  hun  er  siukra  manna 
fæzla7,  enda  eru  sva8  kenningar  Pals  postola  me&  meiri  liknn  ok 

15  astu8  en  flestra  annarra  heilagra  manna.  Er  hann  kallaflr  postoli 
heifiinna  f>io8a,  }>vi  at  hei8inna  manna  salur  voru  mest  siukar  i 
motgiorfium  vi8  almatkan  guS,  en  sa  er  mest  er  siukr,  faa  J>arf 
sa  linazta  fæzluna  9.  Ok  kallar  f>vi  Pall  postoli  sialfr  sinar  kenn- 
ingar miolk,  sem  hann  segir:   Lac  vobis  potum  dedi,  non  solidum 

ao  cibum.  fat  er™  sva:  Miolk  gaf  ekyor  ok  eigi  sterkari  fæzlu,  f>vi 
at  {>er  mattud  eigi  }>aa  bera  fyrir  siukleika  sakir.  En  dukrinn  saa 
er  hann  hafSi  [bundiS  fyr  augu  ser,  a8r  hann  væri  hoggvinn, 
f>aa  hvarf  feim  at  syn,  er  via  staddir  voru  hans  liflat,  ok  er  {>eir 
foru  heim  aa  lei6  til  borgarinnar,   f>aa   stoS  Plautilla   i  sama  sta8. 

25  ]?eir  beidduz  {>aa  at  siaa  dukinn,  ok  {>at  veitti  hun  {>eim.  Ok  var 
f>aa  blo&ugr  dukrinn,  sagSi  hun  sialfvan  Pal  postola  hafva  ser 
fært  dukinn".  En  er  {>eir  komu  a  fund  keisara,  |>aa  saug8u  {>eir 
[f>etta  med  mikilli  ræzlu  ok  alla  atbur&i,  sem  giorzt  hauf&u  um 
pisl^  Pals  postola. 

30  1  [Paulus   mællti:     Lie  £u  mer  duk  £inn,  kona,    fyrir  augu  mer,  me£an 

ek  em  hoggvinD,  en  ek  fæ  J>er  eptir  andlat  mitt  B.  ^  bauo  B.  3  [ridd- 
ararnir  hlogu  at  henni  ok  inælltu:  „Fyrir  hvi  glatar  J>u  duk  J)inum"  B. 
4  saal  B  C;  Knutti  A.  5  fSi&an  batt  hann  dukinn  Fr.  6  flaug  A  Fr. 
7  fcezla  Fr.,  fæ&a  B.  8  ok  B.  9  fæzluna  Fr-,  fæou  B.  10  J>yoiz 
B  Fr.  11  [knytt  at  håfbi  ser,  hvarf  Jiegar  or  augliti  £eira.  Ok  er  J>eir 
hurfu  fra  pinslum  Pals  postola,  iundo  £eir  Plautillam  standa  i  saumum 
sporum.  fceir  mælltu  vi&  hana:  „Hvar  er  nu  dukr  £inn,  kona,  er  Pall 
het  at  færa  $er?  syn  £u  oss  hann  nu.a  f*a  syndi  hunj)eim  dukinn  allau 
blobugan,  ok  sag&i  J>at  meo,  at  Pall  postoli  heioi  sialfr  fært  henni  meo 
otalligum  englafylkium  B.  ia  [honum  meo  mikilli  hrædzlu  allan  atburo 
fra  liflati  B. 


35 


40 
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En  [fann  sama  dag*  nær  noni  dagsins2,  f>aa  kom  Pall  postoli 
at  lucéum  dyrum  3  i  fat  herbergi ,  sem  4  keisarinn  var  inni  fyrir, 
ok  stod  postolinn  fyrir  honum  ok  mælti :  „See  her  nu  Paulum  5 
riddara  eilifs  konungs!  Nu  mantu6  trua,  at  ek  lifvi  med  minum 
konungi  eptir  dauSann.  En  aa  skaummu  meli  faa  man  otti  yivir  5 
fik  koma,  ok  fvi  næst  manntu  deyia  [ok  fara  til  eilifra  kvala7 
fyr  fina  glæpi8,  faa  er  fu  hefvir  giorfva  i  bloåsuthellingu  rett- 
latra  manna."  Eptir  fetta  hvarf  postolinn  9  [honum  at  syn  Jo.  Ok 
fam  daugum  siSarr  villdu  borgarmenn  ganga  at  Nerone  keisara 
ok  drepa  hann  fyr  [illgioréir  sinar11.  l?aa  kom  sa  otti  yfvir  10 
keisarann,  at  hann  flySi  or  borginni  a  eySimerkr  ut,  ok  do  far 
herfviligum  dau8a. 

35.     Nu  er  nockut   yfvirfarit    saugu   hins  sæla  Pals    postola, 
ok  er  hann  samiafnn  kallaer  Petro  postola  at   dyr&  ok  heilagleik, 
ok  er  J>vi  saman  iafnnaS,  er  hinn  helgi  Petr  postoli    geck  furrum  m 
fotum  [aa  sionum12,  en  hinn  helgi  Pall  lif&i  tvau  dægrn  aa  mara- 
botnum  [i  sionum  h.     Petr   postoli   giorfti    menn    heila    i    skugga 
sinum,    en  Pall   posteli   vissi    af  giptt  heilags    anda    dau&a    f  eira 
manna,    er   letuz    fyr   utan    hans  herbergi,    sva    at    engi*5    sag&i 
honum,  ok  var  sialfr  inni  staddr16.      Sva  er1?  at  kvedit,    at  Pall  20 
postoli  skyli  [alla  verolld^    eptir  ser  lei&a  til  himinrikis  faguafta, 
en  Petr  postoli  skal  vi5  aullumi9    taka    ok  skipa  i  eilif  sæti  me8 
allzvalldanda   gu&i;    sva  er  ok  sagtt,  at   .xii.    gu8s  postolar    skolu 
dæma2°  um  tolf  ættir  Israel  at  enum  efzta  domi,   en  Pall  postoli 
um    allar  a&rar  fioSir.     Ok   er2*    fat   til  marks,    at   feir    eru22  *s 
iafnnir  Petr  ok  Pall  i  allri  dyrS,  faa  villdi  gu5,  at  feir  væri  baSir 
pindir  i  [enni  æztu  borg23    i  heiminum    ok   undir  einum  keisara, 
aa  einu  ari  ok  aa  einum  degi,    ok  fo   i  sinum    sta5   hvarr  feira  i 
borginni.     Ok    fvi   at   Pall   var   feira   ættstærri24    [at   veralldar 
virSingu25,  faa  var  hann  i  ædra2&  sta527  pindr  i  borginni  ok  med  30 
rikismanna  dauSdaga,  fvi  at  faa  skylldi  halshauggva.     [t>otti  ok2* 
keisararum   Pall   hafva   minna   af   giort,    er   hann  hafoi  skemr29 

1  [mgl  Fr.  2  mgl.  B.  3  durum  B.  4  er  Fr.  5  Pal  Fr.  6  mattu 
B  Fr,  7  [til  helvitis  B.  8  glæpi  Fr.  9  fra  Ulf  Fr.  10  [aa  braut 
skiott  B.  11  [sakir  illgior&a  hans B.  12  [eptir  sionum  Fr.;  um  sea  B.  35 
13  dægr  Fr.  14  [mgl.  B  Fr.  15  maor  Ulf.  B  C.  16  saal  øvr.\ 
sta&r  A.  17  ok  Ulf.  B.  18  [allar  fio&ir  B.  19  feim  B.  aodæmaFr. 
21  mgl.  B.  22  væri  B.  23  [einni  borg  enni  æztu  Fr.  24  ættstærri 
Fr.  25  [mgl.  Fr.  26  æ&ra  Fr.  27  Her  end.  Fr.  28  [Enda  f  otti  i?. 
29  skemri  stund  B.  40 
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bo&at  gufcs  erendi  i  Romaborg  en  Petr.  Sva  diupt  standa  or&  Pals 
postola,  f>au  er  hann  segir  i  sinum  pistlum  eSa  kenningum,  at 
hann  kallaz  doctor  gencium,  ok  f>at  hefvir  sagtt  hverr  annarra  postola, 
f>eira  er  hann  hafva  aa  nafnn  nefndan  i  ritningum.  Latum  oss  {>at 
5  hugkvemtt  vera,  at  Pall  postoli  ok  a&rir  guSs  postolar  skolu  vera  varir 
dornendra  domsdegi  meS  allzvalldanda  guSi,  en  arnendr  miskunnari 
vift  gud  {)ar  til.  Ok  er  sva  at  kveåit,  at  j)eim  mun  leiSi  Pall  postoli 
fleiri  mennina  eptir  ser  a  domsdegi  til  himinrikis  en  allir  adrir 
gu5s  postolar,    sem  hann  hefvir  mycklu   meiri    lnannraunir   f>ollt2 

10  fyr  guds  sakir  ok  viåara  um  heirainn  faria  gu8s  erendi  at  bo8a3 
en  naliga  allir  adrir,  ok  framar  vitaS  dyrd  ok  fagnad  himinrikis 
en  f>eir4  adrir,  medan  hann  var  i  {>essum  heimi,  {>viat  gud  hafdi 
syntt  honum  sina  leynda  luti.  [Bidium  nu  f>ess  gud,  at  med  milldi 
skaparans  ok  arnadarordi    ens   heilaga  Pauli    postola    verftim    ver 

15  aa  domsdegi  ladadirs  til  hægri  handar  allzvalldanda  gudi  ok  f>adan 
leiddir  til  J>ess  sama  fagnadar,  er  Pall  postoli  segir  sialfr  i  fra, 
er  honum  var  syndr,  ok  ecki  auga  hefdi  na&  f>vilika  dyr&  at  sia, 
ok  ecki  eyra  at  heyra  slikan  fagnad,  ok  hugrinn,  er  miklu  er  f>o 
smasmuglari  helldr  i    en  syn  eda  heyrnn,  mætti  eigi  hugsa  {>vil;ka 

zo  dyrd,  sem  gud  hefvir  fyrir  bui5  sinum  astvinum,  i  }>eiri  lifvir  ok 
rikir  varr  herra  Jesus  Kristr  med  [fe8r  ok  helgum  anda6  per 
omnia  secula  seculorum.    Amen. 


Fr  a  gm  ent  e  r*. 


z5  lif>s  at  mæla  vit  f>a,  fyrir  f>vi  at  annat  hvart  er  i  hveri  spurni(n)gu, 
at  maj>r  spyrr  {>ess  er  honum  er  ifi  a,  oc  vill  hann  f>a  hafa 
orlausn  af  audrum,  e[>a  hann  spyrr  f>ess,  er  aullom  er  augliost,  oc 
hrosar  hann  sva  sæiud  f>ess,  er  hann  tal(ar)  um,  at  hann  leysi 
sialfr  or,  fyrir  {>vi  at  engi  ero  aunnur  saurinn(!)    til  enn  J>au  sem 

30  hann  hitti  a  sialfr,  oc  hefir  hann  f>a  sæm5  af  hauf{>'  oc  godan 
vilia  enn  dyrf>  af  ollo  folki,  er  sva  berliga  skal  til  hans  mega 
mæla,  at  hveriom  }>yckir  ser  skaum  i  at  mæla  um  hans  taulo,  er 
vit  er  staddr.      Agrippa  mælti:    „skamma   hri{>   mundir   {>u   tala 

1  mgl  B.      2  Jiojat  C;  haft  B.       3  reka  B.      4  flestir  B.      5  [«"**•  B\ 
35  Af  hans  arna&aroroi  ver&im  vir   aa  domsdegi  AC.       6    [aullum    helgum 

monnum  B       *  Jvf.  ovenfor  S.  263™-26P%  26P*-266\  267*°-2t>8", 
269*-270n. 
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fyrir  mer  a&r  enn  ek  munda  taka  vit  f>eiri  tru,  sem  fu  byfr." 
Psl  mælti  Pall  postoli:  „Giarna  vilida  ek  fess  æskia  fyrir  gu{)i, 
at  f>er,  herra,  oc  allir,  feir  ær  a  heyra  mitt  erindi  i  dag,  yrfi 
J>vilikir  i  truinni  sem  ek  em  nu,  at  fvi  fraskildu,  at  feir  væri 
eigi  bunir  sem  ek  em  nu."  En  eptir.fetta  raufz  fingit.  Oc  er  5 
Festus  oc  Agrippa  gengu  a  brot,  fa  taulo&o  feir  um  mej)  ser,  at 
Pall  heffi  eck(0  til  fess  gert,  at  honom  mætti  sakir  gefa  efa 
vera  i  bondom  hafér.  Sva  mælti  oc  Agrippa  til  iarls:  „Vel 
mættir  fu  leyfi  gefa  Pali  at  fara  hvert  er  hann  villdi,  ef  hann 
heffi  eigi  sinu  mali  til  keisarans  skotit,  enn  at  sva  komnu  mali  10 
sem  nu  er,  fa  er  f>at  mitt  raf  at  senda  hann  a  keisarans  fund." 
Nu  er  Pall  fenginn  i  hendr  feim  manni  er  Vilia  het,  oc  haifi 
tytlo  aSr  verit  sendr  af  keisaranom  til  Gyfingalandz  oc  skylldi  fa 
fara  aptr  i  Romaborg.     Hann  var  hundrafshauffingi. 

Pall    appella&i    sino    ...  ls> 

ebrescir   er    onyta  vilia   mina   kenning    oc   furfa  feir  (eigi)  fess 
fyrir  fvi  at  trua  feim  betr  en  mer,   at  ek    hen  f>a    tign  sem  fer, 
at  ek  em  oc  ebreskr,    af  Abrahams  kyni    eru   Jer    oc  sva  em  ek, 
Kristi  Jioni  fer,  oc  sva  fiona  ek,    oc  at  eg(!)  gæta  noccuro  mifr  20 
or6taka  enn  hæfi,  fa  em  ek  framarr  i  feiri  fionusto  en  feir.    Nu 
fa    hluti    alla   sem    feir    hafa    (til)    tignar   fyrir    ættar   sakir    ok 
kunnusto,  fa  hen  ek  til  iafns  vit  fa.     Fyrir   hvi  skolo    feir   mina 
kenning  fyrirdæma    oc  hverfa  fra  sannindom.      Fleiri  frautir  hen 
ec  folat  fyrir  gufs  sakir    en  feir  hafa.     Ek    hefi   optliga   verit  i  25 
myrqvastofum  fyrir  hans  nafni  oc    maurgum    meinlætum  mætt  ok 
lifs  haska.     Ek  var  fim    sinom  sinomfj)   bardr    af  Gyfingimi  me8 
feim  svipum  er  qvadrageni  heita."    I^at  skyra  sva  helgir  feSr,    at 
i  Moses  logum  væri  sva  bof  it,  at  aqvefiinn  var  skript  fyrir  hvernn 
hlut,    eptir   fvi  sem  til  var  sett,    ef  ma5r  brytr   taunn    or  hauffi  30 
manne,    fa   skylldi  hann  lata  a5ra  i    stafinn,    auga  skylldi   fyrir 
auga    koma   koma(!j,    en    haund  fyrir  hand(!)    fyrir(!),    akvefnar 
voru  fær  sakir,  er  madr   skylldi    lin  tyna,    sva  oc    ef  mafr  gerdi 
smæri  hluti,  fa  var  aqvefit,    hvat  fyrir  skylldi  koma.      Oc  er  sva 
sagt,  at  Gyfingar  gæfi    Pali  fa  sauk,    er   fyrir    atti    at    koma   at  35 
feira  kalli  .xl.  hauggva  af  qvadrageno.     Ok  fyrir  fvi  at  hann  var 

ættstorr  mafr  oc  nafrændi  feira   er 

#«  ...  .     .         . 

veit  at  ek  lyg  eigi  sa  er  um  allar  alldir  verallda. 
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Fra    Pali  postola, 

Enn  mef  J>essom  meinlætum  eins(!)  sæla  Pals  postola  fa 
haffi  guf  margfalliga  hugat  hann  mef  sinni  milldi  oc  miskunn. 
Oc  fa  hugan  vattar  Pall  postoli  i  sinora  pistola  fyrir  sinum  læri- 
5  sveinuin:  „Efek  skyllda  nacqvat  mina  dyrf  tia,  fa  sem  guf  hefir 
nier  veitt,  fa  væri  far  efni  til  af  minom  meinlætum,  hveria  styrkt 
almatigr  guf  hefir  mer  gefit  i  feim  vitnum(!),  sem  ek  man  nu  til 
taka  at  segia,  fviat  fat  er  eigi  skyllt  nema  ec  villda."  Oc  sneri 
sva  malinu,    sem  hann  segi    fra  einhveriom    manne    fat,    er  hann 

10  sagdi  fra  sialfum  ser,  fyrir  fvi  at  fat  er  vitra  manna  hatr  at 
nefna  eigi  sialfa  sic  til  ena  stærstu  hlutu(J)  ok  forfa  sva  feim, 
sem  hans  aufundarmenn  voru,  vit  rongu  ordtaki,  at  eigi  megi 
f eir  kalla,  at  hann  hafi  gert  fyrir  hræsni  sakir,  ok  taka  af  fvi 
synd,  er   feir  liuga.     Ok   fvi  hof  Pall  sva  malit:     „Veit  ek  mann 

i5  fyrir  .xiiii.  vetrum  haffan  upp  til  enns  hæsta  himins,  at  sia  far 
leynda  hluti  gufs,  enn  guf  veit,  hvart  fat  var  bæfi  mef  aund 
oc  likama,  efa  var  aundin  ein  saman,  fat  veit  ec  eigi,  sagdi 
Pall.  Ok  sa  inn  sami  mafr  meS  fvi  moti  sem  adr  var  sagt, 
var  leidr  i  pa(ra)diso  oc  heyrfi  far  fau  orf,    er  manne  (er)  eigi 

20  leyft  at  mæla  her  i  verolldo.  „Fyrir  fessa  sauk  mætta  ek  helst, 
segir  Pall,  dyrkast  en  ecki  fyrir  minar  sakir.  Enn  f  o  at  ec  gerda, 
fa  mætti  mer  eigi  til  ovizku  virfa,  fyrir  fvi  at  ek  munda  sann- 
indi  segia,  enn  ek  man  fo  vægiast  vit,  at  eigi  beri  sva  i  moti, 
at  ne  einn,  sa  er  mik  ser  efa  min   orf  heyrir,    ætli   mie    um  fat 

25  fram,  sem  thann)  ser  af  mer."  Her  er  umræda,  hvert  Pall  var 
fa  hafidr,  er  hann  var  upp  til  inns  hæsta  himins,  oc  skilia  fat 
sva  helgir  fedr,  at  honom  væri  fa  synt  himinriki,  fyrir  fvi  at  fat 
er  himinriki  kallat  i  helgum  ritningum ,  sem  Moises  vattar  i 
(upp)hafi    sinar   bækr,   fa  er  hann  segir,    at   guf    scop  i  upphafi 

30  himin  oc  iorf.  Hann  segir,  at  iorfin  var  auf  oc  onyt,  en  hann 
segir  ecci  fra  um  himininn.  Pat  glosa  sva  helgir  fefr,  at  hann 
taladi  fa  um  himinriki,  fyrir  fvi  at  fat  var  skapat  fegar  fullt  af 
englum  oc  allri  himneskri  dydr(!),  oc  er  fat  kallat  empirium 
celum,  fat  fydiz  elldigr(!)  himinn,  eigi  fyrir  hita  sakir  helldr  fyrir 

35  fær  sakir,  at  sva  er  aullom  liost,  at  hverr  at(!)  skilr  annars 
hugrenning,  er  fangat  kemr,  enda  vill  hverr  (sem)  annarr,  sa  er 
far  er,  sifan  er  fiandinn  er  var(!)  a  brot  rekinn  ok  aull  hans 
sveit.  Enn  fvi  er  fat  kallat  enn  hæsti  himinn,  at  fyst  er  talet 
loptit  einn  himinn,  enn  far  næst  festingarhiminn,  fann   sem    vær 

40  siam  himintungl   a  vera   fost,   hann  var  scapadr  annan  dag  viku. 
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Enn  fridi  er  himinriki,  er  yfir  fessom  er.  Celum  fy5iz  himinn, 
ok  er  fvi  loptit,  at  far  er  mart  leynt  i  oc  hulit  fyrir  monnom, 
}>at  er  i  loptinu  er.  Enn  fvi  er  festing  kollot  himinn,  sa  er 
vaxinn  er  bollotr  sem  egg,  at  fat  er  oss  leynt  allt,  er  fyrir  utan 
fat  er,  er  ver  megum  sia  til  himins.  Enn  {>vi  er  himinriki  inn  5 
fridi  himinn,  at  hann  er  yfir  {>eim  .ii ,  er  adr  voru  nefndir.  En 
fat  er  hann  segir,  at  hann  var  leidr  i  paradiso,  fra  glosa  sva 
helgir  fedr,  at  honom  hafa  syndir  verit  hvildarstaf  ir,  f>eir  er  andir 
rettlatra  manna  skulo  hafa  til  doms,  en  fat  er  sva  at  scyra,  at  i 
tveningu  se  paradisus,  su  er  aunnur  er  her  i  heimi  er,  er  Adam  « 
var  setr  i.  Ok  er  fat  land  oc  liggr  i  austrveg,  oc  sva  noccuro 
hått  sem  tungl  gengr.  En  sifan  er  Adam  var  a  braut  rekinn,  fa 
setti  guf  til  engil  sin  at  varfveita  fann  staf),  en  engi  kæmiz 
f>angat.       Ok  visar  til,  sem  engillin  heffi  sverf   i  hendi  bru(g)8it. 

Enn  fat  er  sva 15 

fir  i  hendi  fa  ma  stundom  bregfa  J>vi,  sva  ero  ok  hitar  feir  enir 
miklo,  er  fangat  ero,  at  fa  er  Enok  oc  Elias  foru  i  paradiso,  fa 
var  sem  engillin  slifradi  sverfit,  er  feir  kenndo  ecci  hitanna  af 
gufs  forssia.  Enn  fa  er  sem  engillinn  brygSi  sverfinu,  enn  engi 
matti  fangat  komast  annar.  Enn  aunnur  paradis  eru  kall(a)dir  20 
hvilldarstadir,  feir  er  godra  manna  salor  hafa  annars  heims, 
sem  avisar  sialfr  drottinn  i  gufspialli,  fa  er  hann  mælti  i  pils 
sinni  til  illvirkians:  Hodie  mecum  in  paradiso.  Pat  fydir  sva: 
i  dag  manto  mef  mer  vera  i  hvi(l)f  .-irstaf .  Enn  er  rett  trua,  at 
fa  er  aundin  var  skilit  vit  lieama  drottins  vårs  a  crossinom  2S 
helga,  at  hann  steg(!)  nifr  til  helvitis  mef  guf  doms  crapti  i  fann 
stad,  er  fyrir  voru  salur  heilagra  manna,  Pnat  aftr  en  pilsin 
kæmi  fram,  var  engi  sva  heilagr  efa  dyrligr,  at  eigi  færi  salin  til 
helvitis  f^ar  eru  iii.  stadir  greindir  i  heilagri  ritningu.  Sa  er 
einn,  er  Abraham  var  i  oc  heigir  hofudfedr  oc  heilagra  manna  30 
salur,  oc  var  far  engi  aunnur  pils  efa  meinlæti,  enn  feir  nadu  eigi 
at  sia  efa  koma  til  himinrikis  dyrfar,  fyrr  en  lausnin  kæmi  at 
vitia  feira.  Enn  fo  voru  feir  mef  sadri  hugan  heilagrar  vånar, 
at  su  lausn  mundi  fram  koma,  er  f eim  var  fyrir  heitit.  Ok  fa  er 
fiofrin  let  lif  a  crossinom,  sa  er  hvilldinni  var  fyrir  heitit  af  35 
almatkum  gufi  oc  beif  sva  uppriso  drotinns  vårs.  Enn  fessi 
stadr  er  stundum  kalladr  at  bocmali  paradisus  enn  stundom 
limbus  inferni,  oc  var  far  fa  enn  hæsta  hvild  salunum,  fyrir  fvi 
at  far  var  almattigr  guf  mef  gufdoms  crapti.  Enn  sa  stad(r) 
er  nu  eydr,    oc  hvar   sem   annars  stadar   eru   salur   manna  nu  i  40 
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hvilld,  fa  heitir  sa  stadr  paradisus.  Annarr  stadr  heitir  (i)  helviti 
purgatorium,  fat  fydum  ver  hreinsunarstaf,  oc  fara  fangat  {>eira 
manna  salur,  er  sanna  ifran  hafa  gert  sinna  synda,  en  oinntar 
scriptir,  oc  ero  far  til  J)ess,  er  scriptir  ero  uppi,  eptir  fvi  sera 
gufs  domr  er  til,  en  sidan  fara  salurnar   til  hvilldarinnar. 

Pall    segir  fra    helviti. 

I(nn)  fridi  stadr  heitir  puceus  inferni,  fat  fydiz  pytr  hellvitis, 
oc  fara  fangat  feira  manna  salur,  er  i  hofudsyndum  lataz  oc 
rekningar  ero  fra  gufi,  oc  leysist  engi  or  f  eim  staf,  sa  er  fangat 
kemr.      Oc  her  næst  i    pistolanum    segir   Pall  postoli,    at  honum 

10  hafi  syndir  verit  hvilldarstafir  rettlatra  manna,  fa  stgir  harm,  at 
guf  hafi  a  han  lagt  bardaga,  til  fess  at  hann  fylldiz  eigi  upp 
metnadar  af  fessom  vitronum,  oc  visar  sva  til,  at  hann  hafi 
kent  licamligrar  freistni  a  ser,  oc  kvast  hann  frysvar  hafa  befit 
drottinn    vann,    at  fessi  freistni  hyrfi   fra  honora,    oc    it    fridi(a) 

15  sinni,  er  hann  var  a  bæn  sinni,  kom  raud  yfir  hann  oc  mælti: 
„faurf  vidr  fer,  Pall,  miskunn  min,  fviat  craptr  oc  dyrf  vex  i 
mannraunum,  ef  hann  ber  vel."  En  her  er  umræfa,  hverso 
margar  sakir  til  fess  verdi,  er  guf  ber  folkit  her  i  heimi,  oc  er 
fat  or  leyst,  at  fyrir  fim  sakir  ber  hann   folkit.      Einn  er  til  fess 

20  at  varfveita  litilæti  mef  monnom,  at  hann  fylliz  eigi  obdrambs 
upp  af  feim  hlutum,  er  honom  takaz  vel,  oc  var  su  til  bardagans 
vit  Pall;  aunnur  er  su,  at  hann  vill  syna  sina  dyrf  a  fat(J)  er 
hann  berr,  til  fess  at 


TVEGGIA    POSTOLA    SAGA    PETRS    OK    PALS. 


*5 


1.  Petrus  postuli  hofftingi  annarra  postula  oc  durvau(V,8r  himin- 
rikis  oc  Andreas  broMr  hans  f  eir  voro  Jons  synir  baftir  oc  ætska&ir 
or  heraM  fvi,  er  heitir  Galilea  a  Jorsalalandi,  oc  i  borg  feiri  er 
Be&saida  heitir,  oc  voro  fiskimenn,  adr  feir  komo  til  fylgdar  me8 
drottni  varum  Jesu  Cristo.  Enn  gu&spiaull  segia  fra  fvi,  hverssu 
30  feir   voro   kallaåir   af  fiskiskipino.     En   her    er   sagt   fra  Petro- 
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Eitthvert  sinn  fa  er  mart  li&  kom  at  heyra  kenningar  Jesus 
Cristz,  fa  stoS  hann  hia  sæ  feim,  er  kalla&r  er  Galilæa  sær,  sa 
hann  far  skip  .ii.  standa  a  straundunni.  En  fiskimenn  voro 
farnir  at  bua  net  sin.  fa  ste  Jesus  a  skip  fat,  er  Simon  Petrus 
atti,  oc  ytti  hann  f  vi  ut  fra  landi  littat,  til  Jess  at  eigi  frong&iz  s 
menn  at  honum  of  miok,  oc  fa6an  tal&i  hann  af  skipinu.  Sifan 
mælti  hann  vi6  Simon  Petrum :  „Roi  fer  ut  a  diup  oc  leysit  net 
y8r  til  fiskiar."  Petrus  svara&i :  „I  alla  nott  hofum  ver  mikit  erfiSi 
haft  oc  fiskt  ecki,  en  fo  at  f)inu  bodordi  mun  ek  leysa  nettit." 
Enn  er  feir  gerftu  sva,  fa  toko  feir  mikinn  fiolda  fiska,  sva  at  10 
net  feira  slitnafti  af.  Pa  kolloftu  feir  Petrus  a  lagsmenn  sina, 
er  a  landi  voro,  er  annat  atto  skipit,  Johannem  oc  Jacobum  sono 
Zebedeus,  at  f>eir  kæmi  til  at  tia  f>eim.  Oc  feir  komo  oc  hloSu 
bæSi  skipin,  sva  at  nær  hugSu  at  sokqva.  Enn  er  Simon  Petrus 
sa  fat,  fa  fell  hann  til  fota  Jesu  oc  mælti  viS  hann:  „FarSu  fra  '5 
mer,  drottinn,  f  viat  ek  em  synSugr  maSr."  Jesus  mælti  viS  hann : 
„Hræz  eigi  fu,  fviat  he6an  fra  skalltu  mer(!)  fiskia."  Enn  er  feir 
komo  at  landi,  fa  fyrletu  feir  skip  sin  oc  net  oc  allt  fat  er  feir 
attu  af  hvarutveggia  skipino  oc  fylgftu  drottni  varum. 

2.  A  annarri  tiS  bau8  Jesus   lærisveinum   sinum   at   stiga  a  2° 
skip  oc  fara  fyrir  ser  of  fiorS  nockurn,  enn  hann  sialfr  for  landveg. 
Enn  at  apni  var  Jesus  einn  a  landi,    enn  lærisveinar  voru  a  skipi 

a  storum  sæ,  oc  gerdi  mikinn  vind  i  gegn  feim,  oc  borSuz  feir 
far  vift,  allt  til  fess  er  af  var  friSiungr  af  nott,  oc  gato  eigi 
tekit  land.  Enn  fa  kom  Jesus  gangandi  a  sænum  at  feim.  En  »s 
er  lærisveinar  sa  hann  ganga  a  sæ,  fa  hrædduz  feir  oc  ætlu&u, 
at  skrimsl  væri.  t*a  mællti  hann  vi5  fa:  „Han  fer  traustit, 
fviat  ek  em  her,  eigi  skaulo(!)  fer  hræfiaz."  ^a  svaraSi  Petrus: 
„Ef  fu  ert,  drottinn,  fa  bio5  fu  mer,  at  ek  koma  til  fin  yfir 
sæinn."  Jesus  mællti:  „Kom  fu!"  Pa,  ste  Petrus  fyrir  bor8  af  3® 
skipi  oc  geck  a. sænum  til  drottins.  Enn  er  hann  sa  vind  mikinn 
oc  sæ  storan,  fa  hræddiz  hann.  Enn  fegar  er  hann  hræddiz,  fa 
tok  hann  at  siga  i  sæinn  niSr,  oc  kallaSi  hann  a  Jesum  oc  mællti : 
„Drottinn,  gior&u  mik  heilan."  Pa,  retti  drottinn  haund  sina  til 
hans  oc  mæilti  vift  hann:  „Litil  er  trua  fin.  Fyrir  hvi  ifaftir  fu  35 
nu."  Enn  er  feir  stigu  a  skip,  fa  fell  vindr.  Enn  lærisveinar, 
feir  er  a  skipi  voro,  komo  oc  lutu  drottni,  er  feir  kendu  hann, 
oc  mællto:  „Sanliga  ertu  sonr  gu8s  lifanda,  er  vindr  oc  sær 
hlySir  bo&i  finu." 

3.  Enn  kom  Jesus  of  dag  til  borgar  f  eirar,  er  heitir  Cesaria  40 
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Philippi,  oc  spurSi  lærisveina  sina  oc  mællti:  „Hvernn  segia 
menn  vera  son  manz?"  Enn  feir  svorudu:  „Sumir  segia  hann 
Johannem  baptistam,  enn  sumir  Heliam,  enn  sumir  Hieremiam 
e5a  einnhvern  af  spamonnum."  Jesus  mællti  enn  vi8  fa:  „Hvern 
5  segi  f>er  mik  vera?"  5>a  svaradi  Simon  Petrus:  „l^u  ert  Cristus  sonr 
gu8s  lifanda."  Jesus  mællti  vid  hann:  „Sæll  ertu,  Simon  dufu 
sonr,  {>viat  eigi  vitraSi  fer  holld  ne  blo8  fetta  takn,  helldr  fa8ir 
minn,  sa  er  a  himnum  er.  Enn  ek  segi  fer,  at  f  u  skallt  heita 
Petrus  -  en  fat   er  steinn  a   vara   tungu  -  oc   mun  ek  yfir  fann 

10  stein  smi8a  kristni  mina  oc  gera  sva  styrkia,  at  eigi  munu 
helvitiss  hli5  mega  i  gegn  henni,  oc  gef  ek  fer  lukla  himinrikiss ; 
oc  allt  fat  er  fu  bindr  a  iordu,  fat  skal  bundit  a  himni,  oc  allt 
fat  er  f u  leysir  a  ior8u,  fat  skal  laust  a  himni." 

I  au5ru  gu&spialli  syndi   drottinn  Petro,    hversu  hann  skylldi 

15  fessa  velldiss  neyta,  oc  mællti  vid  hann:  „Ef  broéir  finn  misgerir 
vi8  fic,  fa  hirtu  hann  sva,  at  it  set*  tveir  saman.  Holpit  er 
honum,  ef  hann  hly8ir  fer.  Énn  ef  hann  hly6ir  fer  eigi,  fa  hafSu 
til  me8  fer  einn  e8a  tva,  at  allt  mal  fitt  se  bundit  me5  vitni 
tveggia   e8a   friggia.     Enn   ef  hann   hlySir   fa  eigi,   fa  seg8u  at 

20  kirkiu  fullri  manna.  Enn  ef  hann  hlydir  fa  eigi  fer,  fa  se  hann 
sem  bersyndugr  e8a  sva  sem  hei8inn."  Pa  mællti  Petrus:  „Ef 
bro&ir  minn  misgerir  opt  it  sama  vi8  mie,  skal  ek  firirgefa  honum 
siau  sinnum?"  Jesus  svaraSi:  „Eigi  segi  ek  fer  siau  sinnum, 
helldr  siautigum  sinna  siau  sinnum." 

a5  4.    A  f  eiri  nott  a8r  Jesus  væri  haundlaSr  oc  til  pislar  leiddr, 

fa  mællti  hann  vi8  postula  sina:  „Allir  munu  fer  vi8  mik 
styggvaz  a  f essi  nott,  f viat  fat  er  ritit,  Drepinn  mun  hir8irinn  oc 
munu  dreifaz  sauftirnir."  Petrus  svaraSi:  „Alldregi  mun  ek 
styggvaz  vi&  fig,  fo  at  allir  styggviz  a6rir*"    Jesus  mællti:    „Satt 

3©  segi  ek  fer,  Petrus,  at  fu  munt  f rysvar  neita  mer  a  f essi  nott, 
a8r  hani  gali."  Petrus  svara&i:  „tott  ek  skyla  deyia  me6  fer, 
drottinn,  fa  mun  ek  fer  eigi  neita."  Enn  er  sendimenn  yfir- 
gyfinga  hondlu6u  Jesum  oc  bundu,  fa  bra  Petrus  sverM  oc  hio 
eyra  af  einum  fræli  GySinga,  oc  syndi  sva  auruggleik  sinn.   Jesus 

35  mællti  viS  hann:  „Fel8u  sver8  fitt  i  umgerS,  fviat  hverr  er  sver6i 
breg8r  mun  sverSi  sieginn  ver8a."  Enn  Jesus  græddi  eyra 
frælsins.  Enn  er  Jesus  var  leiddr  i  ski8gar6  kennimanz  Gyftinga, 
fa  geck  Petrus  eptir  honum  litlu  si8arr  i  ski6gar8inn,  oc  sat  vift 
glæ8r  oc  vermdi  sek(l),   fyrir   fvi  at  vedr  var   kallt.     1?a   spurfti 

40         1  se  Cd. 
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ambatt  nockur  hann,  ef  harm  væri  lærisveinn  Jesus.  Oc  fess 
spurSi  aunnur  ambatt  oc  qvazc  kenna  mælsku  hans,  at  hann  var 
galverskr,  oc  {>at  mællti  frællinn,  sa  er  hann  hio  eyrat  af,  at 
hann  sa  hann  rned  Jesu  of  nottina.  Enn  hann  neitti  fvi  i  hvert 
sinn,  er  fau  spurSu,  oc  qvaSz  eigi  vita,  hverr  Jesus  var.  Enda  5 
gol  fa  haninn.  En  fa  leit  Jesus  til  hans,  oc  minntiz  Petrus  fa 
orSa  feira,  er  Jesus  haféi  mællt  vid  hann,  oc  hann  geck  ut  oc 
grét  beiskliga.  Su  iftrun  var  sva  {>æg  gu&i,  at  engill,  sa  er  vitra&i 
trufostum  konum  upprisu  Kristz,  nefndi  Petrus  einn  a  nafn  allra 
postula,  oc  mællti  vi6  konurnar:  „Fari  fer  oc  segit  lærisveinum  10 
Kristz  oc  Petri,  at  hann  er  upprisinn,  oc  hann  mun  koma  fyrir 
ySr  i  Galilea  herat." 

5.  fat  var  eptir  upprisu  drottins,  at  hann  vitraSiz  siau  læri- 
sveinum sinum  hia  Galilea  sio.  far  var  Simon  Petrus  oc  Thomas 
er  kallaz  didimus  -  fat  er  inn  tortryggvi  a  vara  tungu  -  oc  15 
Nathanael  oc  tveir  synir  Zebedeus,  00  aSrir  tveir  af  lærisveinum 
Jesus.  Simon  Petrus  mællti  vi5  fa:  „Fara  mun  ek  at  fiskia." 
Enn  feir  svoruSu:  „Fara  munu  ver  oc  meS  fer."  fa  stigu  feir 
allir  a  skip,  oc  mattu  eigi  ne  eitt  fiskia  a  f  eiri  nott.  Enn  at 
morni  stoS  Jesus  a  straundu,  oc  kendu  lærisveinar  eigi,  at  hann  20 
var,  oc  mællti  hann  vid  fa:  „Sveinar,  hafit  nackvat  fiskt?"  Enn 
feir  svoruSo:  „Ecki,"  sogSu  feir.  Jesus  mællti  viS  fa:  „Leggi 
fer  net  y&r  til  hægri  handar  y6r,  oc  munu  fer  finna  fiska."  Enn 
er  feir  gerftu  sva,  fa  mattu  feir  trautt  draga  net  sitt  firir  fiolda 
fiska  fa  mællti  lærisveinn,  sa  er  Jesus  elskaéi,  viS  Petrum:  45 
„Drottinn  er  andi."  Enn  er  Petrus  heyrdi  fat,  fa  stytti  hann 
upp  kyrtil  sinn  oc  ste  fyrir  bor&  ok  tok  i  netzhals  oc  dro  at 
landi  lullt  storra  fiska.  Enn  feir  voru  sva  margir  .c.  oc  .1.  oc  .iii. 
fiskar,  oc  var  netit  f  o  oslitnat.  Enn  adrir  lærisveinar  rero  a  skipi 
til  landz,  oc  voru  feir  a6r  .cc.  fa6ma  fra  landi,  oc  geck  Petrus  3» 
fetta(!)  me&  netit  sva  sem  eptir  furru  landi.  Enn  er  feir  qvomo 
at  landi,  fa  sa  feir  fLk  lagftan  a  glo&ir  oc  braud.  Jesus  mællti 
vi&  fa.4  „Færi  fer  mer  fiska  fa,  er  fer  tokuS,  oc  komi  fer  oc 
matiz  me5  mer."  fa  gaf  Jesus  feim  brauS  oc  fisk,  oc  berg&i 
oc  siall'r  hvarutveggia.  35 

fat  er  sagt  i  auSru  gudspialli,  er  i  fetta  sinn  var&.  er  Jesus 
leit(!)  Petrum  heyriliga  oc  frefalldliga  iata  ser,  oc  mællti  drottinn 
vi&  Petrum:  „Simon  son  Joans,  eiskar  fu  mik  framarr  enn  fessir?" 
Hann  svaraM:  „fu  veizt,  drottinn,  at  ek  elska  f ik tt  Jesus 
mællti:     „Fædu  lomb  min  fa."     Enn    mællti   Jesus  i  annat  sinn:  40 
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„Simon  sonr  Joans,  eiskar  fu  niik?"  Hann  svarafti:  „f^u  veizt, 
drottinn,  at  ek  elska  fik."  Enn  mællti  Jesus:  „FæS  fu  lomb 
min."  Enn  mællti  Jesus  it  friSia  sinn  viS  hann:  „Simon  sonr 
Joans,    ant    fu    mer?"      1?a    ogladdiz    Petrus,    er   Jesus    mællti 

5  frysvar  it  sama  vid  hann,  ok  svaradi  hann  fo:  „fu  veizt  allt, 
drottinn,  fu  veizt,  at  ek  ann  fer.«  Jesus  mællti  vid  hann:  „FæS 
fu  sau&i  mina.  fa  er  fu  vart  ungr,  fa  gyrdir  fu  fik  sialfr  oc 
geckt  fangat,  er  }>u  villdir,  enn  er  J>u  elldiz,  fa  mun  annarr 
gyrda  j)ic  oc  leida  fic  fangat,    er  fu  vill  eigi    fara."      Enn    fetta 

10  mællti  hann  til  fess  at  syna,  hverium  dauda  Petrus  mundi  deyia 
oc  retta  hendr  sinar  a  krossi.  Enn  til  fess  beiddi  hann  Petrum 
frysvar  iata  elsku  sinni,  at  hann  bætti  fat  i  frefalldri  iatningu, 
er  hann  hafdi  frysvar  Cristi  neitat. 

6.     Sidan  er  drottinn  varr  Jesus  Cristr  ste   upp    til  himins  af 

15  fialli  fvi,  er  heitir  Oliveti,  fa  hurfu  postular  af  fiallinu  ofan  aptr 
til  Jorsalaborgar,  oc  voru  far  Cristz  lærisveinar  allir  saman  i 
einu  husi  a  bænum  .x.  daga  med  Mariu  modur  guds  oc  audrum 
helgum  konum,  feim  er  fylgt  hofdu  drotni  varum.  fa  giordiz 
gnyr  mikill  af  himni  ofan  yfir  husit,  far  er  f eir  voru  inni  postul- 

20  arnir,  sva  sem  vedrs  fytr  væri,  oc  fylldiz  af  liosi  allt  husit  innan, 
oc  sa  feir,  at  settuz  yfir  hofud  feim  serhverium  feira  elligar 
tungur,  fa  fyllduz  feir  allir  heilags  anda,  oc  toko  allir  at  mæla 
a  allar  tungur,  sva  sem  heilagr  andi  kendi  feim.  Enn  fa  voru 
niénn  komnir    af  morgum  londum  i  Jorsalaborg,    oc    kom    margr 

a5  lydr  at  heyra  ord  postulanna,  oc  undruduz  allir.  er  heyrdu,  er 
hverium  f ottu  feir  mæla  a  sina  tungu,  oc  mællto  margir  menn 
sin  a  medal:  „Hvart  eru  fessir  menn  allir  galverskir,  er  her 
mæla  a  ymsar  tungur,  eda  hvi  kvedum  fa  mæla  a  varar  tungur, 
er  ver  erum  af  ymissum   londum    her   kornnir."      Sumir    svorudu; 

'30  „feir  eru  vindrucknir  oc  vita  eigi,  hvat  er  feir  mæla  af  hofud« 
orum."  fa  stod  Petrus  upp  medal  annarra  postula  oc  mællti  viS 
lydinn:  „Ér  Gyfingar  oc  allir  fer  er  byggit  i  Jorsalaborg,  fat 
skulu  fer  vita,  at  ver  erum  eigi  vindrucknir,  sern  nocqurir  menn 
ætla,  helldr  er  fat  nu  frarn  komit,    er  Joiel    spamaSr  sagdi,    at  a 

35  enum  efstum  dogum  mun  ek  ut  hella  helgum  anda  yfir  fræla 
mina  oc  yfir  ambattir,  qva&  drottinn,  oc  munu  senir(J)  ydrir  spa 
oordna  hluti.  Ungir  menn  ydrir  munu  sia  himnasynir,  enn  gamlir 
menn  munu  fa  vitranardrauma,  oc  mun  ek  gefa  iarteinir  a  himni 
oc  a  iordu.    Sol  mun  snuaz  i  myrkr,  enn  tungl  mun  hafa  blods  lit, 

40  fyrr  enn  komi  dagr  drottins  mik  Hoc  ogurligr,  oc  mun  hverr  hialpaz, 
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er  kallar  a  nafn  drottins.  Per  Gyfingar,  heyrit  ier  orS  min,  hvat 
ek  segi  y&r  of  Jesum  enn  nadverska,  fann  er  gu&  vitraM  y&r  i 
morgum  iarteinum,  feim  er  hann  giorSi,  sva  sem  ra&it  var  fyrir 
af  gu6i.  Enn  gud  reisti  hann  upp  af  dauSa,  fviat  eigi  mattu 
helvitiss  byrgi  halida  a  honum,  sva  sem  Davi6  mællti  i  sailtaranum  5 
hans  rauddu:  Sa  ek  drottin  avallt  iyrir  mer,  J>viat  hann  er  a 
hægri  hond  mer;  fyrir  fvi  gladdiz  hiarta  mitt  oc  fagnafti  tunga 
min  oc  hvilldiz  holld  mitt  i  friSi.  t»viat  (fu)  firirlezt  eigi  aund 
mina  i  helviti;  kunnar  giorfir  fu  mer  lifs  gaHur  oc  lezt  eigi  funa 
holld  mitt.     Eigi  sagSi  DaviS  * 10 

Haufdingiar  undruSuz,  er  f>eir  heyrftu  f  etta,  oc 

vissu  eigi,  hvat  orSit  mundi  af  postulonum.  1?a  kom  madr  oc 
sagSi,  at  f>eir  voru  i  musteri  oc  tolSu  fyrir  maunnum.  Psl  sendu 
yfirgy&ingar  eptir  feim,  oc  voru  feir  leiddir  a  J>ingit,  oc  mællto  15 
Gydingar  viS  fa:  „Vær  firirbuåum  y6r  fram  at  færa  kenning 
fessa,  enn  ier  fylldut  alla  Jorsalaborg  y&varra  kenninga  oc 
hræsit(!)  a  hendr  oss  mikla  synd."  Petrus  svara6i  feim:  „Gudi 
eigum  viS  at  hlyda  framarr  enn  maunnum.  Gu&  fedra  varra  reis'i 
upp  Jesum,  J>ann  er  iér  krossfestuS,  ok  setti  hann  hofSihgia  oc  ao 
græftara  lySnum  oc  lausn  synda.  Enn  ver  erum  vattar  hans  oc 
fessa  kenninga  oc  heilagr  andi,  sa  er  gu6  gaf  aullum  f>eim,  er 
honum  ero  hlyånir."  Gydingar  attuz  innan,  er  feir  heyrdu  fetta, 
oc  villdu  vega  postulana.  Psl  reis  upp  yfirgydingr  a  motinu,  enn 
sa  het  Gamaliel,  oc  mællti  viS  lyftinn:  „Hyggit  at,  synir,  hvat  *5 
iér  skolut  gera  vid  menn  fessa.  Fyrir  fessa  daga  var  maSr, 
sa  er  Theodas  hét,  oc  sagSiz  spama6r  vera,  oc  truftu  honum  .cccc» 
manna,  enn  hann  var6  drepinn,  oc  dreifSuz  feir,  er  honum  tru6u. 
Si6an  kom  annarr  villumadr  Judas  Galileus,  oc  sveik  hann  margan 
lyd,  oc  fyrirforz  hann,  oc  urdu  feir  at  ongum  frifum,  er  honum  30 
hlyddm  At  fvi  lati  fer  fessa  menn  fara  i  fridi,  oc  banit  feim 
eigi,  fviat  fetta  rad  mun  eydaz,  ef  af  maunnum  er  upptekit.  enn 
ef  fat  er  af  gudi,  fa  megu  fer  eigi  standa  i  moti  guds  vilia." 
&at  var  haft,  er  Gamaliel  mællti,  oc  baurdu  feir  postulana  oc 
fyrirbudu  feim  enn  at  mæla  i  nafni  Jesus.  Enn  postular  foro  35 
gladir  af  finginu  oc  faugnudu  fvi>  er  feir  toko  meingerdir  fyrir 
nafn  Jesus,  oc  voru  feir  hvern  dag  i  musteri  oc  leto  alldregi  af 
at  kenna  maunnum  nafn  Jesus  Cristz. 

11.    Petrus  postuli  kom  of  dag  i  borg  fa  er  Lidde  heitir,  oc 
.   1  Her  mgl.  2  tilade-,  jvf.  ovenfor  S.  163*° -W7\  46 
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fann  far  siukan  niann,  fann  er  atta  vetr  hafM  i  kaur  legit. 
Enn  sa  het  Eneas,  oc  mællti  Petrus  vi5  hann:  „Ris  upp  fu, 
Eneas,  oc  gack,  drottinn  Jesus  Cristr  græSir  fik."  Eigi  furpti 
Petrus  fleiri  bænarorS    til    at  græSa  Eneam,    oc    reis   hann  fegar 

5  heill  upp  oc  fylgdi  Petro  postula.  Ok  sneruz  allir  til  gu8s,  er  sa 
iartein   fessa. 

I  borg  J>eiri  er  Joppe  heitir  var  ein  trufaust  kona,  su  er 
Tabita  het,  full  goSra  verka  oc  aulinosogæSis,  en  hon  tok  sott 
oc    anda5iz.      ]?a    sendo    lærisveinar    eptir    Petro    oc    ba&u   hann 

10  fangat  koma.  Petrus  reis  upp  oc  for  meS  feim.  Enn  er  hann 
kom  fangat,  fa  sto&u  hia  likinu  ekkiur  oc  vala&ir  menu  oc 
gretu  oc  syndu  honum  klæSi  sin,  fau  er  Tabita  hafSi  feim  gior, 
oc  vattuSu  sva  skafca  sinn  firir  postulanum,  fviat  feir  vættu 
fa6an    hugguuar,    sem    hann    var.     Pa    baS  Petrus  alla  menn  ut 

15  ganga  fra  likinu.  Enn  hann  fell  a  kne  til  bænar.  Sif>an  sneriz 
hann  til  liksins  oc  mællti:  „Ris  upp  fu,  Tabita!"  fa  hof  hon 
upp  augu  sin  oc  settiz  upp,  fegar  er  hon  sa  postulann.  Enn 
hann  tok  i  hond  henni  oc  leiddi  hana  lifandi  til  feira,  er  aftr 
gretu  andlat  hennar.     Enn    er    fessi    tiMndi  spurSuz    of  borgina, 

20  fa  truSu  inargir  drottni.  Oc  dvaldiz  Petrus  marga  daga  i  Joppe 
i  husum  skinnara  fess,  er  Simon  het. 

12.  Kornelius  het  einn  hundradshaufdingi  i  borg  feiri,  er 
Cesarea  heitir,  hann  var  si&samr  ma&r.  Hann  var  heiftinna  manna 
kyns  oc  tru&i  fo  a   guS    sem  GySingar    oc    gerM    morg    goft  verk. 

25  Enn  hann  sa  engil  gu&s  koma  til  sin  of  dag,  fa  er  hann  var  a 
bæn  sinni  at  noni  dags,  oc  hræddiz  hann  oc  mællti:  „Hverr 
ertu,  drottinn?1'  Engillinn  svaraSi:  „Ec  em  ^a,  er  bænir  finar 
færik  i  minning  oc  1  auglit  allzvalldanda  gu6s.  Af  fvi  at  guft 
heyrir  bænii  finar,  uf  fvi    sentu    menn    i    Joppen    eptir    Simone 

30  Petro,  enn  hann  er  i  husum  Simonis  skinnara  vi&  sia.  Enn 
fyrir  fvi  at  f u  leitar  guds  vilia,  fa  mim  hann  segia  fer ,  hvat  f u 
skallt  gera  fess,  er  guSi  liki."  Enn  er  engillinu  hvarf  a  braut 
fra  honum,  fa  hcimti  hann  fangat  fria  ma  ætztu  riddara  sina 
oc  sendi  fa  i  Joppen,    oc    sag6i  feim,    hvat  hann    haf&i    set    efta 

35  heyrt,  oc  bad  fa  fara  eptir  Petro.  Enn  er  feir  nalgufiuz  til 
Joppen,  fa  var  Petrus  i  lopthusi  nockuru  a  bæn  sinni  at  mi&ium 
degi.  Enn  er  hann  hungra&i  oc  ætlafti  tit  matar,  fa  er  hann 
hafSi  bæninni  lokit,  f.i  sa  hann  himna  opnå  yhr  ser,  oc  sa  hann 
ni5r  siga  duk  mikinn  af  himni  meå  fioruai  skautum.    I  feim  duki 

4.0  voro  allz  kyns  foglar  oc  ferfætingar  oc  skriSkviqvendi  iar&ar.    P& 
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kom  raudd  af  himni  oc  mællti:  „Ris  upp  £u,  Petrus,  oc  sæf 
fetta  oc  et."  Petrus  svaraM:  „Eigi  et  ek  ohreinindi,  drottinn." 
Rauddin  mællti  viS  hann:  „Eigi  skalltu  ohreint  kalla  £at,  er  gu5 
hreinsadi."  fetta  var  mælit  J>rysvar  vid  hann  it  sama.  Enn 
eptir  f>at  leiS  dukrinn  upp  til  himins.  Petrus  undraSiz  syn  f>essa.  5 
fa  komo  sendimenn  Kornelius  oc  sto5u  fyrir  durum  oc  spurSu  at 
Simoni  Petro.  fa  mællti  heilagr  andi  enn  viS  Petrum:  „frir 
menn  eru  komnir  uti  oc  leita  J)in,  oc  ris  f>u  upp,  oc  far  meS 
J>eim,  oc  ifa  eigi,  at  ek  senda  f>a  hingat."  fa  geck  Petrus  ut  a 
moti  J>eim,  er  hans  leituSu,  oc  mællti  viS  £a:  „Ek  em  sa,  er  iér  10 
leitiS.  Enn  hvat  vili  f>er?"  f eir  svoruSu:  „Cornelius  hundra6s- 
haufSingi  rettlatr  ma6r  oc  sidsamr  oc  lofaftr  af  allri  JrioSu  Gydinga, 
honum  bau&  engill  gu6s  at  senda  eptir  J>er,  oc  vill  hann  af  f>er 
heyra  or6  guås."  fa  tok  Petrus  viS  ]>eim  at  gistingu  oc  for  meS 
{>eim  annan  dag,  oc  fylgSu  honum  nocqurir  af  bræSrum  or  Joppe  15 
oc  komo  annan  dag  i  Cesaream. 

Cornelius  hafSi    boSit  f>angat  vinum    sinum    oc   frændum,    oc 
geck    hann    a    mot   Petro    oc   fell   til  fota  honum,     Petrus  tok  i 
hond  honum  oc  mællti:     „Ris   upp  J>u,    oc    fall   ecki  til  fota  mer, 
f>viat  ek  em  maftr  sem  J>u."      fa    kom  Petrus  inn  i  hus  hans,  oc  *o 
sa  {>ar  marga    menn   komna,  oc  mællti:     „Jer  vituS,  at  GySingum 
er  bannat  at  koma  til  hei&inna  manna;  enn  gu5  syndi  mer  engivera 
rækian  ne  ohreinan,  £ann  er  a  hann  truSi,  oc  kom  ek  af  fcvi,  J>egar  er  ek 
var  kallaer.    Enn  ier  segit  nu,  firir  hveria  sauk  ier  kolluSut  mik." 
Cornelius  svaraSi:      „Firir  J>rimr  nottum  at  noni  dags,  er  ek  var  25 
a  bæn  i  husi  minu,    £a  stoS  hia    mer    maSr  i   hvitum   clæSum    oc 
mællti  vi5  mik:     HeyrS  er  bæn  f>in,  Cornelius,  oc  aurlyndi  i  aug- 
liti  gu6s,    oc  skalltu  senda  menn   i  Joppen    eptir  Simon,    f>eim  er 
Petrus  kallaz.    Oc  senda  ek  £egar  menn  eptir  f>er.    Enn  {>u  geråir 
vel,  er  {>u  komt.      Enn  nu  eru  ver  bunir  at  heyra  or5  }>in  oc  alla  3° 
fa  hluti,  er  drottinn  bauS  f>er."     fa  lauk  Petrus  upp    munn  sinn 
oc  mællti,    sva   at  allir  heyrfiu:      „Nu  veit    ek   vist,    at    drottinn 
dæmir  eigi  at   heims    vir&ingu,    helldr    er    honum    £ægr   i   hverri 
£ioSu  sa,    er    a  hann  truir  oc  vi6r    rettlæti.      GuS    sendi    ord  sitt 
sonum    Iraels    oc    boSa5i    fri5    aullum    firir    Jesum    Crist,    sa    er  35 
drottinn  allra.    Ier  vitoS,  at  Jætta  orS(kom)  of  allt  GySingaland  oc 
hofz  i  Galilea  eptir  £a  skirn,  er  Johannes  boftaSi  Jesum,  f>ann  er  gud 
eflcli  crapti  heilags  anda.     Enn  hann  for  oc   græddi  alla,  J>a  er  af 
diofli  voru  ^rongdir,  f>viat  gud  efldi  hann  helgum  anda.      Enn  ver 
erum    vattar  allra    hluta,    {>eira   er   hann   gerdi   i  Jorsolum    oc  i  40 
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aullum  hiero6um  Gydinga.  Enn .  £eir-  deyddu  hann  oc  krosfestu 
hann  a  tre,  enn  gu8  reisti  hann  upp  af  dau5a  a  J>ri5ia  degi,  oc 
syndi  guS  hann  eigi  aullum  ly8  helldr  raSnum  vattum  af  gu6i 
oss,  er  atum  oc  druckum  med  honum,  si  San  er  hann  reis  upp  af 
s  dau&a,  oc  bauS  oss  at  vatta  J>at  firir  ollum  lyS,  at  hann  er  domandi 
kvikra  oc  dauSra.  Honum  bera  allir  spamenn  vitni,  oc  allir  munu 
taka  lausn  synda  firir  nafn  hans,  J>eir  er  a  hann  trua."  Enn  er 
Petrus  mællti  J>essi  orS,  J>a  kom  heilagr  andi  yfir  alla,  l>a  er  heyrSu 
J>essi  or8,  oc  mællto  f>eir  a  margar  tungur  ok  dyrku&u  gu5.     Enn 

i  o  fceir  er  fylgt  hofåu  Petro  undruSuz,  er  heilagr  andi  kom  yfir 
heiSnar  J>io5ir.  P&  mællti  Petrus:  „Firir  hvi  skulum  ver  eigi 
skira  f)essa  menn,  er  toko  helgan  anda  sem  ver?"  Enn  er  f>eir 
voro  allir  skirftir  i  nafni  Jesus  Cristz,  f>a  baSu  J>eir  Petrum,  at 
hann  dvel&iz  |>ar  nocqura  daga. 

55  Pa  fragu  postular,  at  hei&nir  menn  toko  vi&  or&i   guSs.     Enn 

er  Petrus  kom  i  Jerusalem,  £a  mællto  vi&  hann  f>eir  er  tru  hofSu 
tekit  af  GySingum:  ..Fyrir  hvi  gecktu  inn  til  heiftinna  manna 
oc  atzt  oc  dract  me5  J>eim?"  Pa  sag6i  Petrus  f)eim,  hversu  hann 
hafSi  sét  koma  til  sin  duk  af  himni,  jmnn  er  i  voro   allzkyns  dyr 

20  oc  foglar  oc  skriSqvikvendi,  oc  var  mællt  vift  hann  frysvar,  at 
hann  skylldi  eta  fcat  o  c  sæfa,  oc  ecki  væri  rækt  {>at  er  guå 
hreinsaSi.  „Enn  er  dukrim  leiS  til  hindus  or  augliti  minu,  qva6 
postulinn,  £a  komo  .iii.  menn,  f>eir  er  sendir  voro  or  Cesarea. 
Enn  heilagr  andi  vitraSi  mer,  at  ek  skylida  fara  meS  {>eim.    Enn 

25  er  ver  komum  til  husa  hofSingia  f>ess,  er  menn  hafSi  senda  eptir 
mer  i  Joppen,  £a  sagSi  hann  oc,  hversu  engill  guSs  hafdi  honum 
boSit  at  senda  menn  eptir  mer.  Edb  er  ek  talda  tru  fyrir  f>eim, 
f>a  kom  heilagr  andi  yfir  f>a  sem  yfir  oss.  Pa.  minntumz  ek  orfta 
f>eira,   er  drottinn  mællti:      Johannes    skirdi  mik   i  vatni,  enn  ier 

30  munut  skiraz  i  helgum  anda.  Enn  er  gufl  gaf  f>eim  slika  miskunn 
sem  oss,  er  truSum  a  Jesum  Crist,  hvat  mætta  ek  banna  f>at  guSi." 
Enn  er  lærisveinar  heyrSu  l>at  er  Petrus  sag5i,  f>a  lofuflu  f>eir 
gu8,  £ann  er  ollum  vill  miskunna  oc  helgan  anda  gaf  heiSnum 
monnum  oc  synda  iftrun  oc  van    eilifs  fagna8ar.      faSan    af   toko 

35  lærisveinar  at  boftaheicmum  maunnum  nafn  Jesus  Cristz  meS  trausti 
heilags  anda,  oc  samnafliz  mart  lid  til  gufts  af  heidnum  monnum 
fyrir  kenningar  postulanna. 

13.     A  f>eiri  ti6  gerfli  Herodes  konungr  oiiicS  kristnum  maunnum, 
oc  let  hann  hoggva  sverfli  Jacobum  broftur  Johannis  postula.    Enn 

40  er  hann  sa,  at  GyMngum    likafti    f>at   vel,    |>a    let    hann    oc    taka 
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Petrum  postula  at  paskum.  GySinga  oc  setia  i  myrkvastofu, 
oc  selldi  hann  .xvi.  riddoruin  til  varSveizslo  oc  villdi  bana 
honum  eptir  paschana.  Psl  var  Petrus  halldinn  i  myrqva- 
stofo.  Enn  kristnir  menn  baSo  fyrir  honum.  Enn  a  |>eiri 
nott,  er  Erodes(!)  villdi  lata  bana  honum  eptir  of  daginn,  fa  svaf  5 
Petrus  a  millum  tveggia  riddara  bundinn  tvennum  iarnrekondum, 
oc  voro  verSir  fyrir  duriru.  Psl  kom  engill  gufts,  oc  skein  lios  i 
husiLO,  oc  svaf  Petrus  a&r.  Psl  vakti  engillinn  Petrum  oc  mællti 
viS  hann :  „Ris  upp  f  u  sysliga  oc  bitt  skua  f  ina  oc  tak  klæSi 
fin  oc  fylg  mer."  Psl  fello  rekandirnar  af  Petro,  oc  stoS  hann  10 
upp  oc  geck  ut  oc.fylgM  englinum,  oc  hugSi  ser  draums  vera. 
Enn  er  feir  li6u  um  tvenn  varSholld ,  fa  komo  feir  til  borgar- 
hliSs,  fess  er  iarnhurS  var  fyrir,  ok  laukz  fat  f  egar  upp  fyrir 
feim.  Enn  er  feir  komo  til  næsta  bæiar,  fa  hvarf  engillinn  fra 
honum.  Enn  Petrus  hvarf  fa  aptr  til  sin  oc  kendiz  vi6,  at  hann  15 
var  vaktr,  oc  mælltiz  viS  einn  sanian:  „Nu  veit  ek  vist,  at  gud 
sendi  engil  sinn  oc  leysti  mik  or  bonclum  Herodis  oc  or  ollu 
clandi  Gy&inga."  f^a  for  Petrus  til  husa  Mario  mo&ur  Johannis. 
Enn  bar  voro  margir  kristnir  menn  saman  a  bænum.  Enn  er  Petrus 
knuSi  hurft,  fa  geck  mær  nocqur  til  dura.  Enn  er  hon  kendi  mal  ^o 
Petrus,  fa  gadi  hon  eigi  at  luka  upp  hur&ina  fyrir  fagna&i,  oc 
rann  hon  inn  fegar  oc  sagSi,  at  Petrus  var  fyrir  durum.  Enn 
feir  er  inni  voro  tru8u  eigi  oc  qvaSu  hana  mæla  hofu&ora.  Enn 
Petrus  knu5i  hur&ina  i  annat  sinn,  oc  var  fa  lokit  upp  durum. 
Enn  Petrus    for    fa    i    brott  i  annat(I)  sta6.  25 

Pdddarar  Herodes  fundu  eigi  Petrum  at  morni,  fa  undruSuz 
feir  oc  vissu  eigi,  hvat  af  honum  var  orSit.  Enn  er  Herodes 
fann  eigi  Petrum,  fa  reiddiz  hann  oc  for  i  brot  af  Jorsalalandi 
oc  i  borg  fa  er  Cesaria  heitir,  oc  let  far  fings  qvedia.  Enn  er 
hann  sat  a  domstoli  i  itarligum  klæSum  oc  mællti  a  motinu,  oc  30 
mællti  allr  ly6i\  fat(!)  er  mal  hans  heyr6u(!),  at  engi  hefoi  slika 
mælsku  heyrt,  oc  qvaSu  hann  guSs  roddu  mæla  enn  eigi  manz. 
Enn  er  Herodes  dramba&i  i  fessi  virdingu  oc  gaf  eigi  veg  guSi, 
fa  laust  engill  gu&s  hann  illri  sott,  sva  at  hann  vail  mauSkum, 
a&r  hann  do,  oc  fat  er  kailat,  at  hann  kendi  a  ser  lifanda  af  35 
helvitiss  qvaulum  nockurum. 

14.  Philippus  het  einn  diakn,  sa  er  Petrus  hafdi  vigSan 
hann  einn  af  .vii.  diaknum.  Hann  var  heilagr  maSr  oc  mikill 
kennandi.  Enn  er  hann  kom  til  borgar  feirar  er  Samaria  heitir, 
fa  toko  margir  vel    vi6  kristni  oc    viS    kenningum  hans,    feir    er  40 
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sa  iarteinir  hans,  Jær  er  hann  gorfli  yfir  siukum  monnuin  efla  rak 
diofla  fra  oflum  monnum,  oc  varS  mikili  fognuflr  at  Jangatkvamo 
hans  oc  kenningum,  oc  kristnafli  hann  Jar  margan  lyS. 

15.  Simon  het  nocqur  villumaflr  fioikunnigr,  hann  var  i  borg 
5  Jessi  Samaria,  oc  qvazt  mikili  craptamaflr  vera.  A  hann  trufli 
hverr  maflr  i  borginni,  oc  qvaflu  allir  mikinn  gufls  krapt  mefl 
honum  vera,  Jviat  hann  haffli  lengi  synda  fiolkyngi  sina.  Enn  er 
Philippus  taldi  tru  fyrir  monnura  oc  margir  toku  skirnn,  Ja  tok 
Simon  oc  vifl  skirn  oc  fylgSi  Philippo  oc  sa  iarteiuir,  Jær  er  hann 

10  gerfli  i  gufls  nafni,  oc  }>otti  undarlict.  Enn  er  postular  fragu,  Jeir 
er  i  Jorsolum  voro,  at  Samariamenn  toku  vifl  tru,  Ja  buflu[!)  Jeir 
Petrum  oc  Jc hannem,  at  f>eir  fæ  ri  Jangat  at  styrkia  Philippum,  oc  Jeir 
foro  Jegar.  Enn  er  Jeir  komo,  Ja  baflu  Jeir  fyrir  maunnum  Jeim,  er 
tru  hofflu  tekit,  at  Jeir  tæki  helgan  anda,  oc  var5  sva.     Enn  (er) 

i5  Simon  sa,  at  allir  toku  helgan  anda,  er  postularnir  logflu  hendr  yfir, 
Ja  tok  hann  fe  mikit  oc  bar  at  Je;m  ocmæjlti:  „I^etta  fe  mun  ek 
yckr  gefa  til  Jess,  at  it  gefit  mer  Jat  at  moti  velldi  sva  mikit,  at 
hverr  raaflr  taki  inn  helga  anda,  er  ek  legg  minar  hendr  yfir."  Petrus 
svarafli :     „Fe  J>itt  fari  til  glautunar  mefl  sialfum  Jer  fyrir  metnufl 

%c  Jinn  oc  fyrir  Jat.  er  Ju  ætlar  mefl  fiarhlutum  at  kaupa  giafar 
gufls,  oc  mattu  engi  hlut  aufllaz  af  Jessi  giof  oc  gipt  mefl  Jessu 
tilmæli,  oc  er  hug  Jinum  ynuit  miok  fra  gufli,  er  Ju  vill  gera  a 
mot  Jvi,  er  gufl  mællti  of  helgan  anda,  at  um  giof  Jagu  Jer,  enda 
veitiS  ier  sva.      Nu  gerflu  iflrun  sem  bra5az   fyrir  Jessa  illzku,   oc 

25  bi5  gufl,  at  hann  fyrirgefi  Jer  Jetta.  En  Jo  lizt  mer  hinveg  a 
Jik,  at  sa  bei(s)kleikr  bui  Jer  i  briosti,  er  eigi  me(gi)  Jer  borgit 
verfla,  oc  Jat  hygg  ek,  at  sva  reyniz."  Simon  svarafli:  „Pess  bifl 
ek  gufl,  at  hann  snui  Jessu  aullu  fra  mer,  er  Ju  mælir  nu." 
Sijan  hvarf  Simon  a   brot  fra  Petro  oc   kastafli    niflr  tru  sinni  oc 

30  skirnn  oc  tok  at  neraa  fiolkyngi  oc* 

-i  Jorsolum,  oc  hefir  hann  nu  tekit  velldi  af  Gyflingum  at  binda 
alla  Ja  er  a  Jitt  nafn  kalla.  Drottinn  Jesus  mællti  vifl  hann: 
„Farflu,  Jviat  hann  er  valit  ker  mitt,  at  hann  beri  nafn  mitt  firir 
konunga  oc  heiflnar   Jioflir  oc    sonu  Gyflingalifls(!).     Enn  ek  mun 

35  syna  honum,  hveria  hluti  hann  skal  Jola  firir  minu  nafni."  Psl 
for  Annanias  oc  lagfli  hendr  yfir  Saulo  oc  mællti;  „Sauli  brcflir, 
drottinn  Jesus  sendi  mik,  sa  er  Jer  vitraflizt  a  gautu,  at  Ju  takir 
syn  oc  fylliz  heilags    anda."      t*a   fell    af    augum    hans    sva    sem 

40  1  Her  mgljlere  Blade ;  jvf  ovenf.  S.  172*.     2  Jvf.  Pals  Saga  I  ovenf.  S.  216 30. 
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hreistr  væri,  oc  tok  hann  syn  sina.  Enn  £a  reis  hann  upp  oc  var 
skirdr  oc  styrkf>izt  hann,  er  hann  tok  fæzslo,  oc  var  hann  nocqveria 
daga  i  Damasko  med  lærisveinum,  oc  geck  hann  £egar  a  £ing 
Gydinga  oc  bodadi  f>eim  Jesum  Crist  son  guds.  Allir  undruduzt, 
{>eir  er  ord  hans  heyrdu,  ocmællto:  „Er  sahernu,  erafceim  bardi  5 
i  Jorsaulum,  er  a  f>etta  nai'n  kaulludu,  sem  nu  bodar  hann  oc 
bydr  at  trua  a,  oc  kom  til  f>ess  hingat,  at  hann  leiddi  f>a  bundna 
til  GySinga  i  Jorsali,er  sva  trydi,  sem  nu  kennir  hann/ 

Af  Paulo   postula.  IO 

(2.)  Saulus,  sa  er  nu  heitir  Paulus,  styrkdiz  at  meirr  oc  taldi 
a  mot  Gydingum,  fceim  er  voro  i  Damasko,  oc  sannadi,  at  Jesus 
var  sonr  guds.  P&  baro  Gydingar  rad  saman  oc  byrgdu  borgar- 
hlid  oc  villdu  haundla  Pal  oc  drepa.  ]?a  letu  brædr  hann  siga 
nidr  i  festi  firir  borgarvegg  i  vandlaupi  of  nott.  Enn  er  hann  15 
kom  i  Jorsali,  f>a  villdi  hann  samtengia  sik  Cristz  lærisveinum. 
Enn  allir  oduzt  hann  oc  truSu  eigi,  at  hann  væri  Cristz  lærisveinn. 
Pa,  leiddi  Barnabass  hann  til  postula  oc  sagSi,  hversu  gud  vitradiz 
honum  a  gautu  oc  hversu  stadfastliga  hann  hafdi  f>egar  bodat  nafn 
Jesus  Cristz  i  Damasko.  Pa  for  Pall  i  Jorsalaborg  med  postulum  20 
oc  gerSizt  hraustliga  i  nafni  Jesus  oc  taldi  tru  firir  GySingum, 
enn  J>eir  villdu  bana  honum.  Enn  er  brædr  urdu  varir  vid  rad 
GySinga,  £a  fylgdu  freir  Paulo  i  Cesaream,  enn  £adan  for  hann  i 
And{>ekio,  oc  fylgdi  Barnabas  honum.  I  Andekio  voro  margir  gud(s) 
vinir  oc  kennimenn,  f>eir  er  Cristi  {uonudo  i  faustum  oc  i  bænum  *s 
oc  helgum  kenningum.  Enn  heilagr  andi  vitradi(z)  f>eim  berliga  oc 
mællti:  „Veli  f>er  Pal  oc  Barnabas  til  Jnonostu  J>eirar,  er  ek 
senda  f>a."  £>a  logdu  guds  vinir  hendr  yfir  haufud  f)eim  oc  blezudu 
J>a.  Enn  J>eir  foro  sendir  af  helgum  anda  of  herod  oc  um  borgir 
oc  of  eyiar  oc  bodudo  ord  guds  i  f)inghusum  Gydinga.  Enn  er  3° 
freir  Pall  oc  Barnabas  qvomo  i  ey  f>a  er  Paphus  heitir,  J>a  fundu 
J>eir  J>ar  villumann  nocqurnn,  en  sa  het  Elimas.  Enn  hann  var 
med  iarli  fceini  er  Sergius  Paulus  het.  Enn  iarll  var  vitr  madr, 
oc  heimti  hann  {>a  til  måls  vid  sik  Pal  oc  Barnabas,  oc  var  fuss 
at  heyra  ord  guds.  Enn  Elimas  inn  fiolkungi  mællti  i  gegn  f>eim  35 
oc  villdi  snu(a)  iarlli  fra  tru.  Enn  Pall  leit  vid  honum  oc  mællti: 
Jpu  fi(a)nda  sonr,  fullr  lygi  oc  allra  væla,  oc  ovinr  allz  rettlætiss ! 
firir  hvi  lætr  f>u  eigi  af  at  villa  rettar  gautar(!)  guds?  Nu  f>egar 
mun  koma  yfir  f>ic  reidi  guds,  oc  rauntu  verda  blindr  hedan  fra." 
Enn  J>a  }>egar   kom  {>oka  oc  myrkr    {>at  yfir  Elimas,    at   hann  sa  4° 
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ecki,  oc  leitaSi  hann,  ef  nocqurr  raaSr  villdi  taka  i  hond  honum 
oc  leiSa  hann.  I^a  tok  iarll  tru  oc  let  skirazt,  oc  mart  manna 
me5  honum,  er  feir  sa  fetta,  oc  dyrku8u  kenningar  postulanna 
oc    iarteinir. 

Fra  Paulo  oc  Barnaba. 
(3).    Pa,    for  Pall    oc  Barnabas    oc    fauroneyti   feira    aptr    i 
AnSekio  oc  gengu  a  fing  Gyåinga  a  fvatdegi  nocqurum,    oc  vissu 
Gyftingar  eigi,    at  feir  voro  Cristz  lerisveinar,  oc  mællto  vi8    fa: 
„Teli  f  it  firir  ly8  dessum,  ef  nocqurr  y5varr  er  mælskumaSr."    Psl 
10  reis  Pall  upp    oc    qvaddi   hlio&s.      Enn    fegar    er  hlioS    gafzt,    fa 
mællti  Pall:  „Heyri  fer,  senir(!)  Gyftinga,  feir  er  gu5  hræ&az.  Gu5 
Irael  valdi  fe6r   ySra   oc   iok  lyS  sinn,    fa  er  feir   voro  a  Egipta- 
landi,  oc  le(i)ddi  fa  fa8an  me6  storum  iarteinum,  oc  sam6i  hann 
sift  feira  fioratigu    vetra  i  eySimork,    oc  dreifSi    hann  siau  fio5um 
15  fra  iorcki    f>eiri,    er    hann    skipti    me6   feårum   yftrum.      Sif  an    gaf 
hann  domendr  allt  til  Samuels  spamanz.      Enn   fa  ba8u    feir  ser 
konungs,  oc  gaf  gu6  f  eim  Saul  or  kyni  Beniamin,  hann  var  konungr 
.xl.  vetra       Sifan  gaf  gu5    feim    fann   konung,  er  hann  sialfr  bar 
gott  vitni,    oc  mællti  sva:      Ec    fann   David    son    Jessa   hellzt   vi8 
20  mitt  skap,  oc  raun    hann    gera    vilia    minn.      Ur  hans  kyni  sendi 
gud  sonum  Irael  Jesum  græSara,  sem  hann  hafSi  fyrr  heitit,  fann 
er  Johannes  bo6a8i  ollum    ly8    Iraels   me5   i6runarskirn.      Enn    er 
allir  hugSu  Johannes  gu8s  (son)  vera,  fa  mællti  hann:    Eigi  em  ek 
sa,  er  er  ætlit.    En  sa  mun  eptir  mer  koma,  er  ek  em  eigi  ver8r  at 
25  leysa    skua    hans.       ler    bræftr    oc    senir    Abrahams,    fer    er    gu8 
hræ6iz,    ygr    til    handa    er    send    fessi    heilso    or5,    fviat    feir  er 
byggva  Jorsalaborg,  skildu  eigi   or8  spamanna,   oc  firirdætuSu  ftir 
Jesum,    enn    er  feir  fundu    ongva    sok    at    honum,    fa    ba8u    feir 
Pilatus  iarll,  at  hann  banaSi  honum.    Enn  er  feir  fylldu  alla  hluti, 
30  fa  er  ritnir  voro  of  Jesum  Crist,    fa  toku    feir  hann  ofan   af  tre 
oc  logfcu  hann  i  grauf.    Enn  gu5  reisti  hann  upp  af  dauSa,  oc  var 
hann  sen  marga  daga  si8an  af  f  eim ,   er  honum  fylg5u  or  Galilea 
i  Jerusalem,    oc  eru  feir  nu  vattar   hans    firir  alfyfiu.      Enn    ver 
bo6um  y8r  fat   firirheit    er   heitit   var    fedrum    varum,    fviat    gu5 
35  efndi  fat  vid  sonu  ydra,    fa   er   hann  reisti    upp  Jesum   af  dauda, 
sva  sem  ritfé  er   i  salmi:     Sonr   minn    ertu,    i   dag   gat    ek   fik. 
Enn  hann  reis  upp  af  dauda,  oc  mun  hann   eigi  deyia  sidan,    sva 
sem  Davi8  mællti  i  salmi:     Eigi    muntu    helgan  likam    finn    lata 
funa.    David  sagdi  eigi  f etta  fra   ser,   fviat   hann    do   sem    kyns- 


296  TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  PETRS  OK  PALS. 

menn  hans  oc  funaSi  i  molldu,  enn  sa  funafti  eigi,  er  gu8  reisti 
af  dau6a.  Enu  fat  skulu  fer  vita,  bræSr,  at  guS  gefr  y&r  lausn 
synda  f  eira,  er  fer  mattufc  eigi  fra  leysazt  i  laugum ,  f  viat  hverr 
mun  hialpaz,  er  a  hann  truir.u  Enn  er  Pall  hafSi  fetta  mællt  oc 
mart  annat  fessu  glict,  fa  ba&  lyftrinn,  at  hann  skylldi  koma  5 
annan  fvattdag  oc  telia  slika  taulu.  Enn  margir  GyMngar  toko 
tru  af  {>essi  taulo  oc  fylgSo  Pali  postula  af  moti  J>essu  oc  fingi. 

Capit ulum. 
(4).     Enn  annan  fvattdag    kom  miok  sva   allr   borgarly&r    at 
heyra  orft  gufcs       Enn   er  yfirgySingar  sa  margan  lyS,  {)a  fyllduzt  10 
feir  aufundar  oc  taulSu  i  gegn  Pali.     Enn  feir  Pall    oc  Barnabas 
mællto:     „Y&r  ættum(!)  ver  fyrst  at  bo8a  orS  guSs.    Enn  allz  fer 
rakut  fat  fra  yftr  oc  gerduzt  overfiir  ens  eilifa  lifs,    fa  munu  ver 
hverfa  til  hei&inna    fio&a,   {>viat    sva    bau(S)    oss   drottinn,   fa  er 
hann  mællti  firir  spamanninn:     Ek  setta  fik  lios  heiSnum  fio&um,  lS 
at  fu  veittir  feim  hlialpc!)  allt  til  ennda  iarftar."    fa  urftuheicmir 
menn  fegnir,  er  f>eir  heyrSu   fetta,   oc  dyrkuSu  or8  gu&s  oc  truSu 
allir,  feir  er  ætlaftir  voro  til  liis,  oc  for  orSasaft  gu&s  of  allr!")  heraS(!). 
Enn  GyMngar  baro  fe  un;lir  rikissmenn  oc  villdu  gera  Pali  postula 
ofriS  oc  faurunautum  hans,  ok  raku  fa  a  braut  or  herSodum(!)  sinum.  *© 
Enn  {>eir  foro  fullir  af  fagnafti  heilags  andn  i  heraS  fat  erKorinum 
heitir,  oc  boSu8u  orS  gu8s   a  motum,   oc  trufu  margir   feim  bæ&i 
Gyftingar  oc  hei&nir  menn,  f  viat  feir  ger&u  margar  iarteinir,  meåan 
feir  voro  far.      Enn    feir  GySingar  er  eigi  villdu  tru  taka,  ger8u 
ofriS  i  gegn  feim,    sva  at  allr  borgarlySr  skiptizt    i    tva  staSi,    oc  25 
voro  sumir    me6  GySingum    enn    sumir   meS    postulum       Enn    er 
Gyftingar  villdu  grioti  beria  Pal  postula,  oc  flæSi  hann  oc  forunautar 
hans  til  borgar  feirar  er  Listra   heitir,    oc    kendi    hann    monnum 
far  or&r(!)  gu8s.    I  feiri  borg  var   siukr  ma&r,  sa  er  alldri    haffii 
gengit  ne  a  fætr  stigit,   oc  var  hann  me5  fvi  raeini  borinn.     Enn  3° 
er  Pall  sa  hann  oc  vissi,    at  hann  hafSi  tru  til  heilsu,    fa  mællti 
Pall  vift  hann:     „Bistu  upp  oc  statt  a  fætr  fina."     Enn  hann  reis 
upp  fegar  heill  oc  geck.      Enn  er  Pall  hafSi   fetta  mællt  o  c  gert, 
oc  lyftrinn  sa  fat,    fa  mællti  alSyfla:     „G08  ero  komin    til    var    i 
manna  likiom."    Oc  kaullu&u  feir  Pal  O&in,  enn  Barnabas  for.    fa  35 
kom    blotma&r  fors    meS    maurgum    borgarlyS    oc   færSi    fangat 
gri6un&a(!)  oc  hafra,  oc  villdu (1)  blota.    Enn  er  Pall  oc  Barnabas  sa 
fetta,  fa  kaullu(ftu)  feir  oc  mællto:     „Hvi    gegnir  fetta,    er   fer 
giorit?     Menn    daufcligir   erum   vi&    sem   iér   oc   kennum    y&r'  at 
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snuaz  fra  blotum  oc  til  gu8s,  f  ess  er  skop  himin  oc  ior8  oc  sæ  oc 
gefr  y8r  regn  af  himni  enn  alldin  af  iorSu  oc  nu  fylldi  hiortu  y5r 
fagna8ar."  Enn  er  feir  mællto  fetta,  fa  toko  margir  menn  tru, 
er  heyrSu  fetta  oc  sa  iarteinir  f eira.  Oc  efldiz  kristinn  domr  i 
5  hioru6um(0  oc  i  borgum,  far  er  feir  Pall  hauf8u  farit,  oc  vig5u 
feir  Pall  presta  oc  diacna. 

Fra   Pali  postula    oc   hans  faur[vnautum\. 
(5).      Enn    er   feir   komo    i    borg   fa    er   Troade   heitir,    fa 
syndiz  Pali    of  nott  i    dra(u)mi    ma5r   necqverr   koma    til    sin    or 

10  heraSi  fvi  er  Macedonia  heitir  oc  mæla  vi5  sik:  „Far  fu  i 
Macedoniam  oc  biarg  oss."  Enn  eptir  f  enna  drauni  for  Pall  i 
Macedoniaru  meS  Jærisveinuin  sinum,  fviat  hann  vissi,  at  guS 
kallaSi  hann.  Enn  feir  dvaulduzt  marga  daga  i  borg  feiri  er 
Kolonia  heitir   i    husum  i    kono    f  eirar   er   Lidia   het.      Enn    hon 

15  hafSi  tekit  skirnn  af  kenningum  Pals.  Enn  er  Pall  oc  forunautar 
hans  foro  til  bænar  of  dag,  fa  rann  a  mot  f  eim  kona  nocqur,  su 
er  husdrotnum  sinum  hafti  kend  morg  feraft  af  visindum  sinum, 
oc  kallaSi  hon,  er  hon  sa  Pal  oc  lærisveina  hans:  „f'essir  menn 
eru  frælar  ens  hæsta  guSs  oc  kenna  y8r  heilsugautu."      Pall    leit 

ao  til  hennar  oc  mællti:  „I  nafni  Jesus  Criz(!)  by8  ek  fer,  ohreinn. 
(andi),  at  fu  far  a  brot  fra  kono  f  essi."  Psl  hvarf  ohreinn  andi 
fegar  a  braut  fra  henni.  Enn  feir  reidduz,  er  aSr  hofSu  ser 
nyttar  spasaugur  hennar  oc* 

25  inu  uppi  oc  hlyddi  f  a6an  til  orfta  postulans.  Enn  er  hann  taldi 
lengi,  fa  sofnafti  enn  ungi  ma8r  oc  fell  ofan  af  veggnum  oc  lamSiz 
hann  allr.  Psl  kom  Pall  til  lians  oc  ba8  firir  honum  lengi,  oc 
mællti  vid  fa  er  hia  stoSu:  „Eigi  skulu  fer  hryggvazt,  aund  er 
enn  i  honum."    E>a  lifnaSi  Eutikus,  ok  hugguftuz  feir    er  aSr  voro 

30  hryggvir,  er  feir  sa  hann  fa  heilan  vera. 

Capitulum. 

(11).  Enn  annan  dag  ste  Pall  a  skip  meS  lærisveinum  sinum, 
fat  var  litlu  eptir  pascha,  oc  foro  dag  fra  degi,  unz  feir  qvomo 
i  staft  fann  er  Miletnra  heitir.  Enn  fat  er  eigi  langt  fra  Effeso. 
35  P&  ætlaSi  Pall  at  dveliaz  skamma  stund  i  Asia,  fviat  hann  villdi 
koma  til  Jorsala  at  hvitadaugum,  ef  sva  mætti  verSa.  Psl  sendi 
Pall  eptir  forraftsmonnum  kristninnar  i  Effesum,  at  feir  qvæme 
1  hvnvm  Cd.     *  Her  mgl.  2  Blade ;  jvf.  Pals  Saga  1  ovenfor  S.  220" -224  »9. 
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allir  i  Miletum  til  fundar  vi8  hann.  Enn  er  feir  qvomo  fangat, 
fa  mællti  Pall  vi3  fa:  Ér  vitu8,  bræ8r,  siSan  ek  kom  i  Asia, 
hverso  ek  var  me8  y5r  of  alla  tiS,  oc  fiona8a  ek  gu8i  i  aullu 
litillæti  i  bænum  oc  meinger8um,  feim  er  mer  baruSzt  at  hendi 
af  raSum  G-ySinga;  enn  ek  sparSa  alldri  vi5  ydr  nytsamligar  5 
kenningar,  oc  bo8a8a  ek  GySingum  oc  hei6num  monnum  tru 
drottins  Jesus  Cristz.  Enn  nu  fer  ek  til  Jorsala,  oc  fveit)  ek 
eigi,  hvat  mer  mun  at  hendi  beraz,  nema  fat  at  heilagr  andi 
vitrar  i  borgum,  at  ek  muna  bundinn  vera  oc  pindr.  Enn  ek 
hræ5unz(!)  fat  eigi,  fviat  ek  spari  eigi  likam  minn  til  pislar  fyrir  10 
nafni  drottins  mins,  at  ek  fylla  fionostu  hans,  fa  er  hann  gaf 
mer  at  fylla  or8  miskunnar  finnar(!).  Enn  ek  veit,  at  ier  munuS 
eigi  sia  mik  siSan,  feir  er  nu  heyra  kenningar  minar.  Af  fvi 
vatta  ek  nu  i  dag  fetta,  at  ek  em  saklauss  vio  alla  y8r,  fviat  ek 
spar5a  alldri  at  kenna  y6r  heilsuraS.  Hyggi  fer  at  y6r  oc  allri  "5 
hior8  yåvarri.  ler  (eru8)  feir  menn,  er  heilagr  andi  setti  byskupa 
yfir  kristni  guds,  fa  er  hann  leysti  me8  sinu  blo8i.  Ek  veit,  at 
eptir  mina  brautfor  munu  koma  olmir  hundar  til  hiar&ar  minnar, 
oc  munu  af  y8r  sialfum  hefiaz  villumenn,  feir  er  lei8a  munu  eptir 
ser  lærisveina.  Af  fvi  verit  ier  vakrir  oc  minniz  kenninga  f eira,  2° 
er  ek  kenda  y8r  fa  fria  vetr,  er  ek  var  me8  y8r.  Enn  nu  fel 
ek  y8r  gu8i  a  hendi,Hfeim  er  mattugr  3  r  at  efla  or8  miskunnar 
sinnar.  fer  vitut  sialfir,  at  ek  girntumz  eigi  gullz  ySvars  ne  silfrs 
ne  clæ8a,  fviat  fessar  hendr  unnu  til  allz  fess  er  ek  fyrfta  oc 
faurunautar  minir.  Ec  synda  y8r,  hversu  y8r  byriar  at  vinna  oc  25 
tæia  valu8um  oc  siukum  oc  minnaz  or8a  drottins  vårs  Jesus 
Cristz,  fviat  hann  sag8i  sælligra  vera  at  gefa  enn  at  f iggia."  Enn 
er  Pall  haf8i  fetta  mællt,  fa  fell  hann  a  kne,  oc  voro  feir  lengi 
allir  saman  a  bæn.  &a  ur8u  feir  allir  ogla8ir  oc  gretu  fat,  er 
feir  vissu,  at  Pall  skylldi  eigi  aptr  koma.  Enn  allir  leiddu  hann  3° 
til  skips  bæ8i  karllar  oc  konur.  Enn  er  Pall  ste  a  skip  oc  lags- 
menn  hans,  fa  foro  feir  dag  fra  degi,  unz  feir  komu  i  Cesaream, 
oc  toku  feir  gisting  i  husum  Philippus  diaens,  fess  er  .i.  var  af 
.vii.  diacnum  feim  er  postular  hauf8u  vig8a  i  Jorsaulum.  Enn 
hann  atti  dætr  .iiii.  helgar  meyiar,  fær  er  spaleiks  an  da  hof8u.  35 
Enn  er  Pall  dval8iz  far  nockura  daga,  fa  kom  spama8r  af  Gy8- 
ingalandi,  sa  er  Agabus  het.  Hann  tok  gyrf  il  Pals  oc  batt  hendr 
sinar  oc  fætr  oc  mællti:  „fat  vitra8i  heilagr  andi,  at  sa  fegn, 
er  f  enna  gyroil  a,  mun  bundinn  ver8a  i  Jorsolum  oc  selldr  i  hendr 
beiSnum  f io8um."    Enn  er  lærisveinar  Pals  heyr8u  fetta,  fa  mællto  40 
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Ijsif,  at  hann  skylldi  hverfa  aptr  oc  fara  eigi  i  Jorsalaborg.  Pall 
svaraåi:  „Fyr  hvi  mæSi  J>er  hiarta  mitt,  bræer,  i  grati  yftrum? 
buinn  em  ek  eigi  at  eins  at  vera  bundinn  helldr  oc  at  taka  bana 
i  Jorsalaborg  fyrir  nafni  drottins  Jesus  Cristz,"  Enn  eptir  fa 
s  daga  for  Pall  i  Jorsalaborg,  oc  fylgSo  honum  lærisveinar  hans 
oc  margir  a6rir  or  Cesarea.  Enn  bræ6r  toko  fegnir  vi8  honum, 
er  hann  kom  i  Jorsalaborg,  oc  for  hann  annan  dag  at  finna 
Jacobum  postula  oc  f>a  bræ8r  er  me8  honum  voro,  oc  sagSi  hann, 
hveria  hialp  gu8  hafSi  gefit  hei&num  maunnum  fyrir  hans  kenningar. 

i  o  Fra  Pali  postula. 

(i 3).  Jacobus  postuli  var8  feginn  oc  ger5i  gu8i  fackir  oc 
mællti  viS  Pal:  J?vl  veiz,  brocrir,  at  aUir  Gydingar  hallda  rikt 
laug  sin.  Enn  f>eir  hafa  heyrt  sagt  fra  f>er,  at  j>u  brytr  ni6r  laug 
Moysi   oc    bannar  monnum    skur6arskirnn,   oc  gangir  inn  i  kirkiur 

v>  med  heicma  menn.  Af  f>vi  eru  £at  ra5  vår,  at  fcu  hreinsa  f>ik 
fyrir  fram  at  laugum  GySinga,  a6r  f>u  gangir  inn  i  musteri_me8 
fauronautum    f>inum    oc    inunu l 

ne  gerSac  styriolld  e8a  sundrfjycki  ly6sins,  sva  at  f>eir  megi  saunnur 

20  a  f)vi  finna,  er  mik  rægia.  Enn  villa  er  i  Jerusalem,  su  er  menn 
Jjræta  of  upprisu  dauSra  manna.  Enn  ek  trivi  gu6i  fceim,  er  fe6r 
orir  truftu,  oc  trui  ek  f>vi  aullu ,  er  ritit  er  i  laugum  oc  i  bokum 
spamanna,  oc  trui  ek  upprisu  dauftra  manna,  sva  sem  feSr  varir 
truSu.      Enn    ek  kom    til  f>ess   i  Jorsali    at   gaufga    gu5    oc    færa 

25  fornir  oc  atduga  frændlini(!)  minu  i  aulniosugæ5i.  Enn  |>essir  segi 
nu,  ef  |>eir  fundu  neckuria  hluti  illzku  at  mer,  nema  {>at  er  ek 
kallafta  a  f>ingi  f>eira  oc  saugcuimz  dæmdr  vera  of  J>at,  er  ek 
truf>a  upprisu  daudra  manna."  Felix  iarll  dvalSi  at  dæma  of  mal 
f>essi,  oc  sendi  hann  hofftingia  aptr  i  Jerusalem.      Enn  hann  bau8 

30  einum  hundraSshaufftingia  at  varftveita  Pal,  sva  at  hann  væri 
frials  oc  kæmiz  Jjo  eigi  a  braut,  f>viat  hann  hugSi,  at  Pall  mundi 
leysa  sik  undan  meft  fe,  oc  kom  iarllinn  af  J>vi  opt  til  måls  vift 
hann  oc  spurSi  hann  margra  hluta.  Enn  Pall  talSi  avallt  firir 
honum  tru  oc  rettlæti    oc  gat  eigi   sva  talt  firir  honum,    at    hann 

3<;  villdi  tru  retta  taka,  oc  var  Pall    ii.  vetr  i  varftveizlu  hans. 

Fra  Pal   postula. 
(18).     Enn  eptir    ,ij.  vetr    gerMz    iarllaskipti ,    {>viat    f>at  voru 
1    Her  mgl.   3  Blade;  jvf.  Pals  Saga  1  ovenfor  S.  226^-231  \ 
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laug,  at  ymsir  væri  iarllar,  feir  er  iafnkomuir  voru  til  velldis. 
Eun  Felix  let  binda  Pal,  a6r  hann  færi  braut,  oc  let  hann  fat 
eptir  GySingum.  Enn  sa  het  Festus,  er  fa  tok  viS  iarlldomi  i 
Cesarea,  oc  for  hann  til  Jorsala  f  rimr  nottum  si8arr.  Oc  komo 
fegar  til  hans  Gyåingar  oc  rægSu  Pal  oc  ba&u  iarllinn,  at  hann  5 
leti  leiSa  Pal  i  Jorsali  oc  byggvir(J)  vi5  {>vi  at  lata  vega  hann,  a8r 
hann  kvæmi  til  borgarinnar.  Enn  Festus  sagSi,  at  Pall  væri  i 
var&halldi  i  Cesarea,  oc  ba8  hann  fa  menn  fara  me5  ser  fangat, 
er  sakir  ætti  vi6  Pal.  Enn  er  Festus  iarll  haf&i  verit  viku  i 
Jorsalaborg,  fa  for  hann  i  Cesaream  oc  fioldi  GySinga  meS  honum.  10 
Enn  annan  dag  sat  hann  a  doinstoli,  oc  let  hann  fa  fangat  lei&a 
Pal.  Pa  baru  GySingar  margar  storsakar  a  hendr  honum  oc 
gatu  onga  sauk  sannaSa.  En  Pall  sannaSi  fat,  at  hann  hafSi 
hvarki  gert  i  gegn  guds  laugum  ne  manna.  Enn  Festus  villdi 
sva  gera,  at  hellzt  likadi  GySingum,  oc  mællti  vid  Pal:  „YilStu  at  15 
vi8  farim  i  Jorsali  oc  dæmim  far  of  fessi  mal?"'  Pall  svaraSi: 
„Fyrir  domstoli  keisara  byriar  mer  at  standa,  oc  skal  ec  far 
dæmSr  vera,  ef  ek  verS.  Ecki  gerSa  ek  GySingum  til  meins,  sem 
f  u  veizt  eigi  ogiorr  enn  ek.  Enn  ef  ek  gerSa  nacqvat  fat,  er  bana 
se  vert,  fa  forSumz  ek  eigi  banann.  Enn  ef  (ek;  gerSa  ecki  fat,  er  2° 
fessir  segia,  er  mik  rægia,  fa  er  rett,  at  ek  na  laugum  at  keisara 
domi,  ef  Jorsalamenn  bioSa  mer  olaug."  Festus  iarll  svaraSi: 
„Allz  fu  kvaddir  keisara  til  fin  s  måls,  fa  skalltu  fvi  na  at  fara 
fangat." 

Fra    Pali  .... 
(19  .     Enn  er  faSan  liSu  nocqurir  dagar,    fa  kom  konungr  i  25 
Cesaream,  sa  er  Agrippa   het,    fviat    hann    atti    erindi    viS    iarll. 
Enn  er  hann  dvalSiz  far   marga  daga,    fa  sagSi  iarll  konungi  fra 
Pali  oc  mællti:     „fenna  mann  let  Felix   i    baundum  vera,    fa   er 
ek  kom  hingat."      Sif  an  sagSi  iarll  konunginum,  hversu  GySingar 
villdu    raSa  fiorraSum   of  Pal,    oc    sva    at    feir   frættu    of  Jesum  3° 
nockurn,  fann  er  GySingar  saugSu  dauSan,    enn    Pall    qvaS    hann 
lifa.      Enn    ek    kunna    eigi  dæma  of  fat,    oc    bauS    ek    at  dæmt 
mundi  of  fat  i  Jerusalem.    Enn  hann  lezt  vilia  hafa  dom  keisara, 
oc  ætla  ek    nu    bratt   at    senda  hann    fangat."     Agrippa  konungr 
svaraSi:     „Sia  villda  ek  fann  mann    oc  heyra  orS  hans."      £>a  let  3  5 
Festus  iarll  leiSa  Pal   fangat  annan    dag    eptir    oc    heimti  fangat 
ena  æztu  borgarmenn  oc  mællti  siSan:     „Se  fu,  Agrippa  konungr, 
oc  allir  fer,  er  nu  eruS  hia  staddir,  fenna  mann,  er  allir  Jorsala- 
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menn  rægia  oc  kvega  honum  eigi  lift  vera.  Enn  ek  finD  onga 
sauk  at  honum*.  Af  f  vi  ætla  ek  at  senda  hann  til  keisara,  sem 
hann  beiddi  sialfr.  Enn  ek  veit  eigi,  hvat  ek  skal  keisaranum 
segia  fra  honum,  af  fvi  tali  fer  vig  hann,  oc  megi  hann  sialfr 
5  segia  fra  ser,  fat  er  ek  mega  rita  oc  senda  keisaranum,  fviat 
ovislikt  er  at  senda  bundinn  mann  oc  skyra  eigi  saukina." 

(20).  Pa  mællti  Agrippa  konungr  vig  Pal:  „Lofat  er  fer  nu 
at  svara  firir  fik."  Pa  tok  Pall  at  svara  oc  syna  feim  skynsemi 
firir  sik  oc  mællti:    „Ef  ek  nai  at  svara  firir  mik  i  dag,  fa  munu 

10  mer  vel  ganga  mal  vio  fik,  konungr,  of  alla  hluti,  fa  er  ek  em 
ræggr  af  Gygingum,  allra  hellzt  af  fvi  at  fu  veizt  laug  J>eira  oc 
si6u.  Allir  Gygingar  vissu(!)  uppruni  mina,  ef  feir  villdi  fat  satt 
lata,  fviat  ec  hellt  allra  fastazt  laugum  feira,  oc  em  ek  enn 
sta6fastr  i  f>eiri    van,    er    gug  het  fegrum    varum    oc    allt  lig  vart 

15  truir,  oc  ek  veit,  at  fram  mun  koma,  f>viat  ver  truum  allir,  at 
gug  lifgar  dauga.  Enn  firir  fa  tru  oc  van  em  ek  nu  ræggr  af 
Gygingum "  Sif  an  saggi  Pall  konunginum  all  an  atburg  farar 
sinnar  i  Damasko,  oc  sva,  hve  gug  vitragiz  honum  oc  baug,  at 
hann  skylldi  bera  nafn  hans  fram  i   Jerusalem    enn    kenna    sigan 

20  heignum  fiogum.  „Enn  firir  {>essar  sakar,  konungr,  qvag  Pall,  at 
ek  gerga  sem  gug  baug  mer,  fa  toku  Gygingar  mik  i  musteri  oc 
villdu  bana  mer.  Enn  gugs  kraptr  hlifgi  mer  allt  til  fessa  dags, 
fviat  ek  boga  ecki  annat  Gygingum  oc  heignum  fiogum,  enn  fat 
er  spamenn  soggu  at  verga  mundi,   fat    er   pils  Cristz  oc  upprisa 

25  daugra  manna,  oc  hygg  ek  fat,  at  fu,  konungr,  truir  fvi  er 
spamenn  segia."  Agrippa  svaragi:  „Leitar  fu  fess  i  slikum 
malum,  at  ek  skyla  kristinn  verga?"  Pall  mællti:  „Slikrar  tru, 
sem  ek  hefi,  æski  ek  eigi  at  eins  fer,  konungr,  helldr  oc 
aullum  feim,    er  fessi    org  heyra  i    dag."      Pa  baru  feir  konungr 

3°  oc  iarll  rag  sin  saman  oc  ragunautar  feira,  oc  syndizt  aullum 
Pall  vera  saklaus  enn  eigi  dauga  vergr.  Pa  mællti  Agrippa  konungr 
vig  iarll:  „Nu  mætti  sia  magr  vera  lauss,  ef  hann  hefgi  eigi 
sialfr  nefndan  keisara  til  at  dæma  of  sik." 

(21.)     fa  var  Pall  meg  augrum  bandingium   selldr  hundrags- 

35  hofgingia  einum,  feim  er  Julius  het,  enn  hann  atti  faur  til  Roma- 
borgar.  Pet  ste  Pall  far  a  skip  meg  fessum  maunnum,  oc  snero 
feir  a  leig  faur  sinni.  Enn  feir  foru  meg  Asialandi,  unz  feir 
komu  i  ey  fa  er  Kreta  heitir.  Enn  fa  gergi  andvigri  a  mot 
feira,  oc  lagu  feir  lengi    vig  eyna    oc   bigu  byriar.      Enn    fa    var 

40  eigi  langt  til  vetrar,  oc  mællti  Pall   vig    forunauta   sina:     „Pat  se 
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ek,  brædr,  at  iér  munut  fa  skaSa  bæSi  farms    oc  skips,    oc  er  f>o 
mikil  van  mannhaska,  ef  ver  faurum  fra  eyio  fcessi  i  haust  siSan." 
Enn  Julius  tru5i  helldr    J)eim  er  firir  skipi    re5u,  enn  fivi    er  Pall 
sag&i,  oc  ætlaSi  at  fara  til  Fenneyiar,  ef  byri  gæfi,  oc  vera  f>ar  of 
vetrinn.      Enn  siSan  kom    sunnanvindr,    oc  vætti  Julius    byriar  oc  5 
bad   si6an    taka    til   segls.      Enn   f>egar    er    f>eir    komo    skamt  fra 
landi,    {>a  laust    a  mot    f>eini    utnjTéingi    steinoSum,    sva   at   f>eir 
urSu  f>egar  at  leggia  skipit  i  rett.     Enn  er  siar  tok  at  stæraz  oc 
veSr  tok  at  vaxa,    J>a  urSu  f>eir  at  kasta  farminum.      Enn  hrid  su 
hellzt  allar  tvær  vikur,    sva  at  engi    himintungl  sa.      fa  mædduz  10 
J>eir  af  kulda  oc   af  hungri,    sva   at    tiestir   orvilnu6u    ser   lifs    oc 
heilsu.      fa  stod  Pall  upp  a    me5al    f>eira  oc    mællti:     „fat  hef6i 
byriat,  bræftr,    at  ier  færit    eigi  braut  or  Kreta,    sem  ek    baS,    oc 
mundo  £er  f>a  eigi  hafa  be5it    f>enna   skada.      Enn    nu    skulu    ver 
vi6  f>at  huggaz,    at   ver    munum    allir  lifandi    til  landz    komaz  oc  *5 
[at]  brotnu  skipi,  £viat  engill  gu5s,    f)ess  er  ek  f)iona,  kom  i  nott 
til  min  oc  mællti:     Hræz  eigi   f>u,    Pall,   f>viat  f>u  munt  komaz  til 
Romaborgar,  oc    veitir   gu6  £er  lif   oc    aullum    skipverium  J)inum. 
Nu  kostit,  bræSr,    oc  verit  hraustir,   f>viat  guS  mun  efna  heit  sitt 
vi6  oss,  oc  munum  ver  bratt    til  landz  komaz."      Enn    litlu  si6arr  20 
{>a  gatu  menn  at  sia  land  firir  stam  fram.     Enn  er  £eir  nalguSuz 
land[it],  £a  kaustuSu  f>eir  atkerum  oc  biftu  sva  dags.    Enn  er  dagr 
kom,  f>a  mællti  Pall:     „Lengi  haufum    ver  verit  i    vasi  miklu,    af 
f>vi  taukum  ver  nu  til  fæzslu    oc  hressum   oss."     f  eir    gerSu  sva. 
Enn  er  J>eir  voru  mettir,    f>a  kostuSu    f>eir    farmi    utan    borSs    oc  25 
lettu  sva   skipit.      Si5an   heimtu    J>eir    upp    atkeri    oc    drogu    upp 
segl  oc  sigldu  at  landinu  sem  radast,     Enn  er  skipit  kendi  grunz, 
J>a  leysti  J>at  i  sundr  undir  f)eim    at  skutstafni.      fa  syndu  sumir 
til  landz,    enn  sumir  fylg6u    skipviSum ;    oc  komo    allir   lifandi  til 
lanz.     Enn  {>a  kendo  f>eir,  at  fceir  voru  komnir  til  eyiar  J>eirar  er  2° 
Militene  heitir.     f eir  kyndu  elld  mikinn,    er    f>eir    komo    a   land,    • 
oc  verm5u  sik,  f>viat  frost  var  mikit.    Enn  er  Pall  samnafti  trosum 
til  ellz,  J>a  hraukSiz    hauggormr   at  heneli  honum.      Enn    er  lanz- 
menn  sa  orminn  hanga    a  hendi  hans,   f>a  mællto  J>eir    me5    ser: 
„Sia  er  morMngi,  er  ve6r  hriota   vift  honum  a  sæ  enn  dyr  granda  35 
honum  a  landi."      fa  hristi    Pall   orminn    af   hendi   ser  i  elldinn 
ofan,  oc  sakafti  ecki  haundina.      LyQrinn    sto§    oc   sa    a  hann,    oc 
hugfti,  at  J>a  oc  f>a  mundi  hann  dauSr  niSr  falla.     Enn  er  J>eir  sa, 
at  hann  sakaM  ecki,    }>a   hug6u    J>eir,    at   hann    væri    gud.       Enn 
hofSingi  eyiar  f>eirar  het  Publius,  sa  atti  jbar  bu  a  land  upp,  hann  40 
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tok  vi6  Pali  oc  aullum  lagsmonnum  hans,    oc    voru  feir  far  fria 

daga.      Enn  faSir  Publius  haféi   lengi    riSusiukr    verit.      Enn  Pall 

kom  til  hans  oc  baS  firir   honum,    oc  reis    hann    fegar  heill  upp. 

Enn  er  sia   iartein    spurftiz,    fa   færSu   eyiarskeggiar    fangat    alla 

5  menn  sina,    ok  toko   feir   heilsu   fegar.      Allir  eyiarskeggiar  veg- 

saumuSu   Pal    oc   faurunauta   hans,    oc   fengu   feir   aullum    skip- 

verium    fa  reidu,    sem  feir  furftu  at  hafa  til  brautfarar,    oc  voro 

feir  }>ar  allz  .iii.  manuftr.      Eptir    fat    stigu    feir    a  skip,    oc  gaf 

feim  vel  leiSi,  unz  feir  qvomo  til  Romaborgai\ 

i  o  (22.)     Enn  er  kristnir  menn  spurSu,    at  Pall  kom  til  borgar- 

innar,    fa   runnu    feir    a    mot   honum   langa   leiS    oc    gretu    firir 

fagnafti.     Enn  er  Pall  sa  liS  f  eira,  fa  gerfti  hann  guSi  f ackir  meft 

trausti.    Enn  er  hann  var  kominn  til  Romaborgar,  fa  var  honum 

lofat,  at  hann  væri  hvarki  byrgSr  ne  bundinn,    oc  var  hann  undir 

15  varShalldi  rikissmanz    eins.      Enn  eptir  fria  daga  heimpti  Pall  til 

sin  nockura  Gyftinga  oc    mællti  viS   fa:     „Ek    em    selldr   i  hendr 

Romaborgarmaunnum    bundinn  or  Jorsaulum,    far  er  ek  hefi  ecki 

giort  i  gegn  ly 6  y5rum   ne  laugum  feSra  ydvarra.     Enn  er  rikiss- 

menn  f  ottuz  vist  vita,    at    ek  var  saklauss    enn    eigi  dauSa  verSr, 

20  fa  villdu  |>eir  mik  lata    undan  ganga.     Enn  er  Gyftingar  mællto  i 

mot  f)vi,    fa    varS  ek  skylldr  at    beiSa   fess,    at    ek    næ6a   y6rum 

fundi,    oc  hafa   fat  er  keisari   villdi  dæma."      GySingar    svoruåu: 

„Engi  hefir  hingat   komit    af  GySingalandi    at    rægia   fic   vi5    oss 

ne  segia  illa  hluti  fra  fer,  af  fvi  vilium  ver  heyra  af  fer  sialfum, 

25  hveria  skilning  fu  hafir,   fviat  villa  su   ferr  of  ySra  sveit,    er  aull 

fio5  mælir  i  gegn.u      Annan  dag  komo  GySingar  margir  at  heyra 

or6  Pals,    oc  taldi  hann  firir    f eim  allt  til  aptans   oc  minti   fa  a 

laug  Moyses  oc  or5  spamanna  oc  kendi  f  eim  tru  Jesus  Cristz.   Pa, 

tru5u  sumir  orSum  hans,    enn   sumir    eigi,    oc  giorSiz  fræta  mikil 

jo  a  milli.      Pa,  mællti   Pall:     „Nu    kemr    fat    fram,    er  heilagr  andi 

mællti  forSum  fyr  Ysaiam  spamann  vift    fe6r   vara:    Eyrum    munu 

fer  heyra,  oc  skilia  eigi,    augum    munu    fer  sia   frifgiof  gufts,    oc 

f  eckiazt  eigi.     Blint  er  hiarta  lyfts  f  essa,  oc  byrgSu  f  eir  augu  sin 

oc  eyru,  at  eigi  sæi  feir  ne  heyrSu(!),  oc  villdu  f  eir  eigi  snuaz  til 

35  min,  at  ek  byrga  feim,  qva6  drottinn.      Enn    fat  skulu  fer    vita, 

at  sia  frifgiof  er  send  heiSnum  maunnum,  oc  munu  feir  feckiaz." 

GySingar  hurfu  brot    fra  Pali,    er    feir    heyrSu    fetta.      Enn    Pall 

kendi  kenningar  ,ii.  vetr  i  Romaborg,  sva  at  engi  bannafti  honum, 

oc  feck  hann  leyfi  af  keisara,    at  hann  færi  i  frifti,  hvert  er  hann 
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villdi,  oc  ox  dag  fra  degi    faugnu&r   kristnum  maunnum   af  kenn- 
ningum  Pals  postula. 

Fra    Pali  postula. 

Enn  er   Pall    postuli  haf5[i)    .ii.    vetr  verit   i   Romaborg,    fa 
reSz  hann  a  brot  oc  for  of  vestrlaund,    far  er  heitir  Affrika,    enn    5 
fa6an  norSr  a  Frakland.     I  f  eiri  faur  var  hann  .ix.  vetr  oc  kendi 
heiftnum  monnum  tru  retta  oc  kristnaSi    sva  margan  ly5,    at    engi 
maSr  ma  telia.     Hann  kom  nær  a  hvert   fioSland   oc   sneri   otal- 
ligum  lyS  til  guSs,  hvar  sem  hann  kom.     Enn    engi  fær  tali&  allar 
iarteinir  hans,  fviat  hann  uriskunnaSi  sva  hverium,  sem  hellzt  beiddi  10 
{>urpt  til,  oc  braut  far  hellz  bag  viS  avallt,  er  oSrum  f  otti  torvelligast, 
oc  setti  hann  grundvoll  f  eirar  cristni,  er  aSrir  varSveittu,  fa  er  hann 
for  fra,  oc  minntiz  hann  lærisveina  i  helgum  bænum,  f  viat  hann  reit 
.xiiii.  pistola  oc  sendi  serhvern  til  ymisa  borga.    I  f  eim  pistolum  eru 
sva  miklar  kenningar,  at  fær  eru  eigi  ohelgari  enn  guSspioll,  fviat  15 
engi  heilagra  manna  hefir  framarr  haft  gipt  heilags  anda  enn  Pall. 
fat  guSspiall,  er  Lukas  hefir  gert,  hefir  Pall  firir  sagt,    oc  er  fat 
einna  mest  gert  of  stormerki  drottins  vårs  Jesus  Kristz. 

fa  er  Pall  postuli  var  farinn  af  Griklandi,  fa  fra  hann 
fat,  at  villumenn  nokkurir  voru  komnir  til  Korinthsborgar,  feir  20 
er  onyta  villdu  kenningar  Pals  oc  buSu  maunnum  at  halida  skur&ar- 
skirn  oc  sva  fleira  af  hinum  fornum  laugum,  f  eira  er  Pall  bannaSi 
at  hallda  likamliga.  feir  foru  meS  drarabi  oc  ri5u  vegliga  oc 
voru  fatpru&ir  oc  vel  fiaSir.  feir  kuguSu  lærisveina  Pals  oc  bu5u 
feim  ofriki,  at  feir  hafnaSi  kenningum  Pals  enn  try6i  feira  orSum,  25 
oc  qvaSu  feir  litil  mift  at  Pali  oc  kenningum  hans,  oc  qvodu 
hann  eigi  vera  Cristz  lærisvein  oc  hallda  eigi  laug  Moyses,  kolluSu 
hann  ongra  metorfta  verftan,  fviat  hann  var  felauss  oc  vann  til 
matar  ser  sem  vesalingar,  oc  geck  hvert  er  hann  skylldi  fara,  oc 
haféi  ofriå  nær  af  allri  fioSu.  Enn  mal  feira  tælldu  borgarmenn  30 
oc  skrau(t)leikr  klæSnaftar  feira,  fviat  fess  ver6r  morgum  giarnt 
at  meirr  virSa  menn  at  fatabuningi  enn  at  tru,  oc  hlyddu  margir 
kenningum  feira.  Enn  er  Pall  fra  fetta,  fa  sendi  hann  feim 
pistola  sinn  oc  rit,*fann  er  sva  mællti. 

Capitulum.  35 

Pall  fræll  Jesus  Cristz,  er  kallaSr  er  postuli,  sendir  qveSiu 
Corinthismaunnum.  GuSi  minum  facka  ek  fat,  er  ier  eru8  vel 
at  ydr  gervir* 
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1  gaf  guft  yftr  himnabrauS  at  fætzlu  en  vatn  or  steini.  Eim  eptir 
f  essa  hluti  alla  geråu  fer  ySr  skurftgoå  oc  blotuSut  fau.  Enn 
ver  sam  engi  takn  fessi  oc  tru6um  fo  a  gu6,  fann  er  iér  fyrir- 
5  letu6  oc  truSut  eigi.u  Enn  er  Gy6ingar  oc  kristnir  menn  frættu 
a  fessa  lund,  fa  tok  Pall  til  måls:  „Eigi  skulu  fer  hafa  frætur 
ySvar  a  milli,  helldr  skulu  fer  a  fat  lita,  at  gu5  efndi  heit  sitt, 
fat  er  hann  het  fe6r  varum  Abraham,  oc  svar5i  f  ess,  at  i  hans 
kynimundi  allar  f  ioåir  arf  taka  oc  frifaz,  oc  virSir  gu5  eigi  mennina 

10  at  kyni  helldr  at  laugum  oc  tru.  Oc  feir  er  i  gegn  laugum  mis- 
gera,  feir  skulu  at  laugum  fyrirdæmaz,  enn  feir  er  fyrir  utan 
laug  misgera,  munu  fyrir  utan  laug  fyrirfaraz,  fviat  su  hyggiandi 
er  monnum  gefin,  at  feir  megu  skilia,  hvat  a  milli  er  goSs  oc  illz, 
at    f eir  eigniz  eilifa  sælu,  er  gott  gera,    fyrir  goS    verk,    enn    feir 

15  hepti  illa  hluti  sina  oc  refsi."  Enn  er  Pall  hafSi  fetta  mællt,  fa 
stauSvaSiz  f  ræta  hvarratveggio.  P&  toko  hau(f)Singiar  GySinga  oc 
avitufiu  Petrum  of  fat,  er  hann  fyrbauS  laugfing  feira  ^. 

Petrus  svaraSi  feim:      „Hly6i  fer  fvi,  bræ&r,  er  heilagr  andi 
vitraSi  feSr    varum  Davi6,    at  fra  honum  mundi  sa  koma,  er  hann 

20  mundi  selia  yfir  sess  hans.  Vift  fann  mællti  fa6ir  varr  af  himni: 
Sonr  minn  ertu,  i  dag  gat  ek  fik.  ^ann  inn  sama  krossfestu 
GySingar  af  aufund.  Enn  hann  tok  a  sik  fa  hluti  alla,  er  fylldiz 
i  pisl  hans,  til  f ess  at  hann  fylldi  lausn  fa,  er  nauSsynlig  var 
aullum  heimi  til  hialpar.     Oc  sva  sem  Eva  var  gior  or  rifi  Adams, 

2 5  sva  skapa&iz  oc  cristnin  or  si5u  ens  krossfesta  Cristz  oc  var6 
sva  faugr,  at  hon  haffii  engi  hluta(!)  flek  a  ser.  Enn  fessa  gautu 
syndi  gu5  sonum  Iraels,  at  feir  se  i  tru  Cristz  oc  cristni  hans 
enn  eigi  i  otru  GySinga.  Snuizt  iér  oc  fa  til  guSs  oc  gangit  inn 
i  faugnuS  Abrahams  fauSur  ySvars,  fviat    guS  fylldi  fat,  er  hann 

30  het  honum,  sva  sem  spamaSrinn  mællti:  Drottinn  sor  oc  mun 
eigi  iSrazt,  fu  ert  kennimaSr  at  eilifu.  Cristr  giorSiz  kennimaSr 
a  krossi,  fa  er  hann  veitti  allri  fioSu  forn  holldz  sins  oc  blods." 
Enn  er  postular  haufSu  fetta  mællt  oc  f essu  glikt,  fa  tok  tru  Cristz 
mestr  hluti  lySs  fess,  er  heyrSu  fessi  orS.    Enn  feir  voru  fair,  er 

35  i  gegn  mælltu.  &a  sa  hofSingiar  GySinga  oc  rikissmenn,  at  eySaz 
mundu  laug  feira  af  kenningum  postulanna,  oc  rægSu  fa  viS 
lySinn,  oc  varS  osætti  af  orSum  feira.  Enn  siSan  rægSu  feir  fa 
viS  Nero  keisara,  enn  feir  toko  at  lofa  Simon  enn  fiolkunga.  A 
feiri  tiS  sneroz  til  tru  otal  fioSar    fyrir    kenningar  Petrus.      I  fvi 
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li&i  tok  tru  Libia  cona  Nero  konungs  oc  aunnur  Agrippina  cona 
Agrippa  borgargre(i)fa,  oc  skilduz  Jær  viS  buendr  sina  heiSna  Enn 
af  kenningum  Pals  hurfu  margir  til  tru  fra  riddarasyslu  oc 
fra  hird  konungs  oc  giorftuz  cristnir  oc  hurfu  eigi  aptr  siSan  til 
riddarasyslunnar.  5 

(24.)  Simon  magus  fylldiz  aufundar  a  mot  Petro  oc  lastaSi 
Petrum  oc  qva6  hann  vera  kunngan  miok,  oc  truSu  Simoni  f>eir, 
er  sa  sionhverfingar  hans,  oc  hugSu  f>at  vera  iarteinir  hans.  Hann 
gerSi  orm  or  eiri,  Jann  er  skreiS,  oc  hunda  or  steini,  Ja  er  go,  oc 
likneski  or  malmi,  Jau  er  hlogu  oc  hræ(r)5uz.  Enn  hann  sialfr  10 
syndiz  fliuga  i  loptinu.  Enn  er;!)  Petrus  gaf  syn  blindum  oc  heilsu 
siukum  oc  rak  diofla  fra  oSum  oc  græddi «  allz  kyns  sottir  nie6 
bænum  sinum  oc  gaf  lif  dauSum.  Hann  baS  menn  sia  vift  svikum 
Simonar  oc  allri  villu  hans  Nu  gerSiz  sva,  at  allir  raftvandir 
menn  oc  si8samir  fyrirlitu1  Simon  oc  qvaSu  hann  vera  enn  mesta  15 
lygimann,  enn  Petrum  gu5s  vin.  Enn  menn  Simonar  baru  liugvitni 
med  honum  oc  qva6u  Petrum  vera  fiolkungan,  Jar  er  Jeir  voru 
siolkunnigir(!).  Pa  sendi  Nero  konungr  or6,  at  Simon  magus  skylldi 
koma  til  fundar  vi6  hann.  Enn  er  hann  kom  oc  sto6  fyrir  honum, 
Ja  tok  hann  at  skipta  likiiim  a  ser  oc  asionum  sinum,  sva  at  20 
hann  syndiz  stunclum  ungr  enn  stundum  gamall,  oc  haféi  ymsa 
manna  alit  eSa  kyqvenda,  oc  ætla&i  konungr,  at  hann  væri  gu6s 
sonr.  Psl  mællti  Simon  vi5  konung:  „Hly8  Ju  mer,  go6r  konungr, 
Jviat  ek  em  gu6s  sonr  ofan  stiginn  af  himni.  Allt  hingat  til  hefi 
ek  setit  Petro  Jat,  er  hann  segiz  postuli  vera,  enn  nu  er  mer  25 
tvefaulld  meingiord,  J>viat  Pall  gerir  ok  mer  mein  oc  gengr  i  Ii8 
me6  Petro  oc  kennir  it  sama  sem  hann.  Enn  Jat  skalltu  vita, 
at  riki  Jitt  mun  eigi  standa  mega,  nema  |>u  ra8ir  Jeim  bana." 
Psl  vard  Nero  ahyggiofullr  oc  baS  giora  eptir  postulum  oc  lei5a 
Jangat.  30 

C25).  Enn  er  (Jeir)  komo  Jar,  Ja  mællti  Simon:  „fessir  eru 
lærisveinar  Jesus  nazarenus  oc  overSir  at  heita  GySingar,  Jott 
Jeir  se  or  Jeira  kyni."  Nero  spurM  Simon:  „Hverr  er  Jesus 
nazarenus."  Simon  svaraSi:  „Borg  heitir  Nazareth  a  Gydinga- 
landi,  enn  or  Jeiri  borg  var  lærifa&ir  Jeira."  Nero  mællti:  „Ef  35 
guS  lei6rettir  oc  eiskar  alla  menn,  firir  hvi  hatar  Ju  Jessa  menn, 
ef  Ju  ert  guS?"  Simon  svaraSi:  „f>eir  tælldu  allt  GySinga  folk, 
at  eigi  try6i  Jeir  mer."  Petrus  mællti  vi6  Simon:  „fo  at  Ju 
tælirmarga,  Ja  muntu  eigi  miksviqa(J),  Jviat  firir  mik  kallaåi  gu5 
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fra  villu  f>a,  er  f>u  haf6ir  aSr  svikit.  Enu  ef  J>u  hefir  reynt  fyrr, 
at  J)u  matt  eigi  vega  sigr  a  mer,  \m  undrumz  ek,  hvi  f>u  J)orir 
at  hrosa  per  firir  konungi  oc  ætlar,  at  f>u  munir  stiga  yfir  læri- 
sveina  Cristz."  Nero  spur6i,  hvat  Cristr  væri.  Petrus  svarafti : 
5  „Cristr  er  sonr  gu6s,  sa  er  Simon  |>ickiz  vera.  Enn  ef  £u  vill 
vita  |)a  hluti,  er  of  Krist  gercmz  a  GySingalandi,  |>a  lattu  taka 
bref,  £at  er  Pilatus  sen  di  Claudio  keisara,  oc  mattu  J>a  vita  et 
sama(!)."  fa  let  Nero  leita  at  brefinu  oc  let  upp  lesa.  Enn  J>etta 
var  a  brefinu. 

i  o  Pilatus  iarll  sendir  qveSiu  Klaudio  keisara.     Fyrir  skaummu 

reyndum  ver,  at  Gy&ingar  matu  sik  mikils  oc  kyn  sitt  af  aufund 
sinni  oc  metnaSi,  {>viat  guS  {>eira  af  himni  het  feåruni  f>eira,  at 
hann  mundi  senda  son  sinn,  fiann  er  vera  mundi  konungr  J)eira, 
o  c  var  l>eini  f>vi  heitit,   at  hann  mundi  fra  meyio  beraz.      Enn  er 

15  hann  kom,  oc  f>eir  sa  hann  gefa  syn  blindum  enn  heyrn  daufum, 
enn  gaungu  haulltum  oc  heilsu  likåram,  reka  diofla  fra  oSum 
maunnum  oc  ganga  Jmrrum  fotum  um  sia,  oc  stodva  vinda  oc 
hriåir,  oc  gefa  lif  dauSuni,  oc  gera  margar  aSrar  iarteinir,  sva  at 
mestr    hlutr    Gy6ingaly5s    kalla&i    hann    son     guds ,    f)a     fyllduz 

20  hauf&ingiar  kennimanna  aufundar  a  mot  bonum  oc  toku  hann  oc 
selldu  mér,  oc  saug6u  hann  fiolkungan  oc  gagnstaSiigan  laugum 
sinum.  Enn  ek  truSa  lygi  f>eira,  oc  let  ek  beria  hann,  oc  dæmSa 
ek  hann  til  bana.  Enn  f>eir  krosfestu  hann  oc  grofu  oc  settu 
var6halldzmenn  yfir  leiSi  hans.     Enn    hann    reis    upp    af   dau6a  a 

2 5  enum  f)ri6ia  degi.  Enn  sva  mikla  illzko  haufåo  Gy6ingar,  at  f>eir 
gafo  fe  varShallzmonnum,  til  jaess  at  J>eir  skylldu  £at  segia ,  at 
lærisveinar  hans  tæki  likama  hans  a  braut.  Enn  J>ott  f>eir  tæki 
vi&  feno,  £a  mattu  f>eir  eigi  leyna,  oc  saugåu  f)eir,  at  f>eir  hefåi 
hann  set  upp  risa,  oc  J>eir  hefSi  tekit  fe  til  launar  oc  lygi.      Enn 

30  ek  reit  J>etta  til  J>ess,  at  engi  skylldi    trua  lygi  oc    utru  GySinga, 

f>o  at  J>fiir  seg6i  allt  a  annan  veg    enn  væri,    {>viat   J>eir    hrædduz 

eigi  at  vega  guSs  son,    oc  baro  bækr   £eira  sialfra   aull  vitni  me5 

honum,  at  hann  væri  gu5s  son  oc  sendr  til  lausnar  heiminum. 

(26).    Enn  er  rit  |>etta  var  lesit,  J>a  spur6i  konungrinn  Petrum, 

35  ef  fmt  væri  sva  seCm  f>a)r  var  sagt.  Enn  hann  svaraSi:  „Eigi  lyg  ek 
at  £er,  at  sva  er  vist.  Enn  Simon  sia  hefir  me6  ser  dioful  oc  fylliz  lygi 
oc  flærSar  oc  læzt  |>ar  gu5  vera,  er  hann  (er)  mafir  oc  J>o  illr.  Enn 
Cri^tr  kom  til  |>ess  at  hialpa  aullum  maunnum,  sa  er  bæSi  guS 
oc  ma8r.     Enn  ef  guSdomr  er  me&  dessum  Simoni,  £a  segi  hann, 

40  hvat   ek    hygg   eda   hvat    ek    ætla  at  gera,   f>vi    at  gu5  veit  allar 
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hugrenningar  manna,  oc  alla  hluti  veit  hann  fyrir  aSr  enn  verSi. 
Erm  til  f>ess  at  Simon  f>ori  eigi  at  liuga,  hvat  ec  hygg,  f>a  mun 
ek  segia  i  eyra  konungi  £a  hugrenning."  „Gack  f>u  hingat,  qvaS 
konungr,  oc  seg  mer,  hvat  Jm  hugsar."  Petrus  geck  til  konungs 
oc  mællti  i  eyra  honum  hlyott(!):  „Biottu,  at  hingat  se  sendr  5 
brau5hleifr  leyniliga."  Sva  let  konungr  gera.  Enn  Petrus  tok 
vi6  hleimum.  fa  blezafti  Petrus  hle(i)finn  oc  braut  saman  leyniliga 
oc  stack  i  ermarkios  ser.  Enn  er  f>etta  var  gert,  J>a  mællti 
Petrus:  „Segi  Simon  nu,  hvat  ek  hugsaSa,  eSa  hvat  ec  mælta, 
e5a  hvat  ek  gerSa,  til  f>ess  at  ver  vitim,  at  hann  er  sa  er  veit  10 
hugrenningar  manna."  P&  mællti  konungrinn  Nero:  „Veit  ek,  at 
Simon  veit  £etta,  ef  hann  vill,  f>ar  er  ek  sa  hann  reisa  mann  a£  dau5a 
oc  (gera  allt  J>at  er  ec)  baS  hann."  Petrus  svaraSi:  „Ecki  sa  ek  hann 
slict  gera."  Nero  mælti :  „Ec  sa  hann  slikt  gera,  oc  ec  sa,  at  hann 
baud  englum  at  koma  til  sin  af  himni,  oc  qvomo  fæir."  Petrus  15 
svaraSi:  „Ef  hann  gei6i  f)at  er  meira  var,  J)a  er  honum  audvellt 
at  gera  f>at  er  minna  er."  Nero  mællti:  „Svara  ver6r  f>u  nu 
nocquru,  Simon,  iyrir  J)ic.  Eigi  skil  ek,  hvarir  sannara  segia."  Simon 
mælti:  „Segi  Petrus,  hvat  ek  hygg,  oc  se  iafnmæli  meS  ockr." 
Petrus  svaraSi:  „Eigi  segiumz  ek  gu6  vera  sem  f>u.  Enn  f>o  20 
mun  ek  syna,  at  ek  veit,  hvat  f>u  hyggr,  ef  l>u  giorir  f)at,  er  f>u 
hyggr  nu."  Simon  mællti:  „fat  skalltu  vita,  konungr,  at  engi 
veit  hugrenningar  manna  nema  gu5  einn.  Enn  Petrus  lygr,  er 
hann  lætz  £at  vita,  er  hann  veit  eigi."  Petrus  mællti:  „Ef  f>u 
læzt  vera  sonr  guSs,  Simon,  f>a  verSr  Jm  skylldr  at  segia,  hvat  ek  25 
hygg  e5a  hvat  ec  gior6a,  f>viat  f>u  segir  gu5  vita  hugrenningar 
manna,  sem  satt  er."  Pa,  reiddiz  Simon,  er  hann  matti  eigi  segia 
hugrenning  Petrus,  oc  mælti  sva:  „Fari  fram  hundar  miklir  oc 
svelgi  Petrus  i  augliti  konungs."  fa  synduz  £ar  miklir  hundar, 
oc  gerSu  faur  at  Petro.  Enn  Petrus  retti  hendr  sinar  a  mot  3o 
f>eim  oc  syndi  |>eim  b(r)au6  J)at,  er  hann  haf6i  blezat,  oc  hurf(u) 
hundarnir  J>egar,  er  f>eir  sa  brau6it.  Pa  mællti  Petrus  vid  Nero: 
„Nu  sattu,  at  ec  synda  f>er  i  verki  helldr  enn  i  orSi,  at  ek  vissa, 
hvat  Simon  hugsaSi,  oc  nu  syndi  hann  f>er  engla  sina,  at  £eir 
eru  hundligir  enn  eigi  guMigir."  Nero  mællti  £a  vid  Simon:  35 
„Yfir  eru  vi5  nu  stignir,  Simon."  Hann  svaradi:  „Opt  hefir 
Petrus  gert  slict  a  Gydingalandi  a  mot  mer,  qvad  Simon.  Enn 
ec  mun  nu  syna,  at  ec  em  gud,  J>viat  nu  skalltu  lata  hauggva  mie  i 
myrqum  stad,  oc  lata  mik  f>ar  liggia  sem  ec  (em)  hauggvinn.  Nu  ef  ec 
ris  upp  a  £ri6ia  degi  af  dauda,  f>a  mattu  vita,  at  (ec;  em  guds  sonr."  40 
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J*a  bau5  konungr,  at  (sva)  skylldi  vera.  Enn  Simon  gerSi  sva  i 
gaulldrum  sinum,  at  J>ar  var  hrutr  hauggvinn ,  er  J>eim  {>otti  sera 
Simon  væri.  Enn  £ar  var  myrkt,  er  hauggva  skylldi.  Sifan  haf8i 
sa  forvitni  viS,  er  hauggvit  hafM  Simon,  oc  bar  hofuSit  til  lioss, 
5  oc  sa  at  hrutz  haufuft  var.  Enn  sa  £or6i  eigi  at  segia  konungi, 
at  eigi  yrSi  hann  saka6r  of  forvitni  sina.  SiSan  kom  Simon  oc 
tok  a  braut  hræ  hruzsins.  Enn  a  enum  J>riSia  degi  geck  Simon 
or  fylskni,  oc  syndiz  hann  fa  Nero  oc  mællti  vi6  hann:  „Lattu 
ferra  bloS  mitt  af  iorSu,    f>ar  er  ec  var   hauggvinn,    oc  em  ec  nu 

10  upprisinn  af  dauSa,  sem  ec  het."4  Enn  er  f>eir  qvomo,  f>a  mæ-llti 
Simon  vi6  konung:  „Lattu  gera  mer  staupul  havan  or  triam,  oc 
(mun)  ek  stiga  i  staupulinn  oc  kalla  fangat  engla  mina  oc  bio6a, 
at  feir  hefi  mik  upp  a  himna  til  fauSur  mins,  sva  at  allir  megi 
fat  sia,      Enn  ef  fessir  megu  eigi  slikt  gera,    fa  mattu  reyna,    at 

15  feir  eru  lygimenn."  Nero  mællti  vi5  Petrum:  „HeyrSir  fu  nu, 
hvat  Simon  sagM,  at  hann  qvazt  syna  mundu,  hvern  crapt  hann 
haf'6i.u  Petrus  svaraåi:  „Bratt  muntu  nu  skilia,  at  hann  er  fullr 
af  diofli."     Nero  mællti:     „A  morgin  skal  reyna  y5r  alla." 

(27).     &a  sneriz  Nero  til  Pals  postula  oc  villdi,  at  hann  svaraSi 

20  nockuru  firir  sic,  oc  mællti  vift  hann:  „Hvi  mælir  fu  ecki,  Pall? 
é6a  hverr  er  finn  lærifa6ir,  eSa  hvilik  er  fin  kenning,  su  er  fu 
kennir  i  borgum?  Ecki  ætla  ek  fic  vera  mælskumann,  oc  engi 
frekvirki  ætla  ek  fic  vinna  mega."  Pall  svaraSi:  „Hyggr  fu  fat, 
konungr,  at  ec  muna  orftum  deila  vi6  otruan  mann,  f  ann  er  aund 

25  sina  lætr  fara  til  dau6a,  oc  mun  nu  bratt  fram  koma  glautun 
hans,  f  viat  hann  lygr,  er  hann  segiz  fat  vera,  er  hann  er  eigi,  oc 
tælir  hann  alla  m(e5  f)iolkyngi  sinni.  Enn  ef  fu  vill  tæia  honum 
e6a  hlyfta  or6um  hans,  fa  muntu  glata  aundu  finni  oc  riki  finu, 
fviat  hann  er  inn  vesti    ma5r,    sva    sem  feir  Jamnes  oc  Mambres 

30  fiolkungir  menn  a  Egiptalandi  leiddu  i  villu  Farao  konung  oc  her 
hans,  unz  f>eir  sucku  niftr  i  hafinu  raufta.  Sva  tælir  sia  ma5r 
ovisa  menn  meft  vælum  cliofuls  fauSur  sins  oc  gerir  mart  illt  fyrir 
fiolkyngi  sina,  oc  svikr  hann  heimska  oc  giorir  mikla  mæåing 
velldis  fins.      Enn    ek    bi5  helgan  anda    meS  tårum    hiarta  mins, 

35  at  sem  skiotaz  skyli  synt  verSa,  hversu  mikla  diufuls(!)  villu  sia 
ma5r  bySr,  fviat  fa  er  hann  ætlar  upp  at  hefiaz  til  himna,  fa 
mun  hann  ni6r  sockva  i  enn  neSsta  hlut  helvitis,  far  er  gratr  oc 
gnistan  tanna.  Enn  ef  f  u  spyrr  at  kenningu  lærifauSur  mins,  fa 
mega  feir   einir  viS  henni  taka,    er  honum  vilia  fiona  meS  tru  oc 

40  hreino  hiarta.      Enn    ek  kenda   fat  hverium,    er   til  friSar  er  oc 
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astar,    oc    for    ek    meS    fri5arboSor5    allt  i  Jerusalem.      Talda  ec 
pat  firir  feSrum,    at  peir    kendi  pat  sonum    sinum,    at  unna  guSi; 
talda  ec  pat  firir  sonum,    at   peir  væri   hlySnir  feftrum    sinum    oc 
mæSrum    oc    aullum    prifsamligum    aminningum.       Talda    ec    pat 
firir  aullum,  at  hverr  elskaSi    annan.      Talda  ec   pat   firir   rikiss-  <; 
maunnum  oc  auSkyfingum,    at  peir  drambaSi   eigi  i  guds  miskunn. 
Talda  ek  pat  firir  valu5um,    at  peir  fagnaSi  valaåi  sinu  oc  packaSi 
guSi;    enn    peir    er  ser  hefSi  atvinnu,    yndi   pvi,    er    peir  ætti,    oc 
girndizt    enskiss    framarr.       Talda   ek    pat   firir   fiareigundum   oc- 
farmaunnum  e$a  kaupmaunnum.   at  peir  gylldi  skatta  eSa  landaura  >o 
oc  allar  laugskulldir  sinar.      Talda  ek  pat  firir   manna  konum,  at 
pær  ynni  bondum  sinum    oc   væri    peim    hlySnar.      Talda    ek  pat 
firir  bondum  peira,  at  peir  ynni  konum  sinum  oc  væri  sva  grand- 
varir  vift  a&rar  konur,  sem  peir  villdi  sinar  konur  grandvarar  viS 
a5ra  menn,  pviat  pat  er  karlmanni* m 

Si  koronu  a  haufSi  oc  tok  at  fliuga  i  lopt  upp.  Pa  mællti  Nero 
vi5  Petrum:  „Simon  er  sannsaugull,  enn  it  PaJl  erut  lygimenn." 
Petrus  mællti:  „Nu  muntu  bratt  viss  verSa,  at  viS  erum  sannir 
Cristz  lærisveinar,  enn  Simon  er  villumaSr."  „Oc  porir  pu  enn,  ?o 
qvaS  Nero,  at  mæla  i  gegn  honum,  oc  ser  pu  hann  nu  til  himna 
fara."  Psl  leit  Petrus  til  Pals  oc  mællti:  „Pall  broSir,  hef  upp 
augu  pin  oc  sia."  Enn  er  Pall  sa  Simon  fliuga,  pa  felldi  hann 
tår  oc  mællti:  „Hvat  dvelr  pu  nu,  Petrus,  gerSu  pat,  er  pu  tokt 
upp,  pviat  drottinn  Jesus  Cristr  kallar  ockr."  Pa  brosti  Nero  25 
oc  mælti:  „Nu  sia  pessir,  at  peir  eru  yfirstignir  oc  munu  ganga 
af  vitinu."  Petrus  svaraSi:  „Nu  skalltu  reyna,  at  vit  vitum  vel." 
Pall  mællti  viS  Petrum  i  annat  sinn:  „GiorSu  nu  pat,  er  pu  hefir 
raSit."  f'a  leit  Petrus  eptir  Simoni  oc  mællti:  „Ér  fianda  ærir, 
er  berit  hann  upp  i  lopt  til  at  sauckva(!)  hiortum  otrura  manna,  30 
ySr  særi  ek  fyr  guS  skapara  allra  hluta  oc  fyr  Jesum  Crist  son 
hans  drottin  varn,  era  priS(i)a  degi  reis  upp  af  dauSa  oc  ste  upp 
til  himna  oc  sitr  nu  a  himnum  uppi  oc  mun  paSan  koma  at 
dæma  of  lifendr  oc  of  dauSa,  i  hans  nafni  særi  ek  ySr,  at  iér 
latiS  hann  lausan  nu  pegar  oc  berit  Simon  eigi  lengra."  Psl  letu  35 
fiandr  Simon  lausan,  peir  er  aSr  baro  hann,  oc  fell  hann  niSr  a 
stræti,  par  er  heitir  Sacra  via,  a  fiorusteina,  oc  slitnaSi  hann  i 
sundr  i  fiora  hluti.  Enn  peir  steinar  standa  enn  til  sigrmarks 
postulonum  allt  til  pessa  dags.  Pa  let  Nero  taka  pa  Petrum  oc 
*  Her  mgl.  et  Par  Blade;  jvf  ovenfor  S.  19V-195*.  40 
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Pauluro  oc  setia  f>a  i  baund,  enn  hann  let  taka  hræ  Simonar  oc 
varSveita,  oc  vætti  upprisu  hans  a  friSia  degi.  Petrus  inællti  vi5 
(Nero):  „Nu  mun  hann  eigi  upp  risa,  fyrir  J)vi  at  nu  er  hann 
aåaliga  dau5r  oc  fyrirdænidr  til  eilifra  qvala."    Nero  mællti :  „Hverr 

5  lofaSi  f)er  at  gora  slikt?"  Petrus  svaraSi:  „fræta  hans  sialfs. 
Enn  ef  Jm  vill  rett  vir6a,  £a  er  honum  mikit  veitt  i  £vi,  er  hann 
fyrirforz  fyrr  enn  hann  qvæme  fram  sva  mikilli  guSlaustun." 
Nero  mællti:  „fit  gior6ut  hug  minn  ahyggiofullan ,  af  J)vi  skal 
ek  dey6a  yckr  illum  dauåa."      Pa,    let  Nero    setia  Petrum  i  myr- 

10  qvastofu  oc  varftveita.  Enn  Pall  var  leiddr  til  kornhlauSu  einnar, 
oc  skylidi  hann  f>ar  vera  var5veCit)tr. 

Liflat    Pals    postula. 
*Enn    er  Pall    var  kominn    til  kornnhussins,  f>a  dreif  }>angat 
in(ik)ill  fioldi  borgarlySs  oc  sva  hirSmanna  konungs  at  heyra  kenn- 

iS  ingar  Pals.  fangat  kom  oc  byrli  konungs,  enn  sa  het  Petroclus,  oc 
villdi  heyra  kenningar  Pals.  Enn  fia  matti  hann  eigi  komaz  inn 
fii ir  mannfiolSa  |)eim,  er  £ar  var  firir,  J>a  ste  Patroclus  upp  a 
husit  oc  settiz  hia  glugg  einum.  Enn  f>a  er  Pall  hafSi  f>ar  lengi 
talit,  J>a  sofna&i  Patroclus  oc  fell  af  husveggnum  oc  laradiz  J>egar. 

20  Enn  Pall  vissi  af  gipt  heilags  anda,  hvat  orSit  varuti,  oc  mællti: 
„Heyrit  ier,  bræSr,  nu  hefir  andskoti  fundit  iæri  a  at  freista 
y&var.  Gangi  J)er  ut  oc  munu  f>er  finna  f>ion  keisara  fallit  hafa 
af  vegg  oc  anda^an,  færi  f>er  hann  mer."  P&  foro  nocqurir  menn 
at  leita  skyndiliga  oc  fundu  inn  unga  mann  dau&an  oc  fær5o  likit 

a5  Paulo.  Allir  undruSuz  {>at,  er  Pall  vissi  f)etta  oc  hafSi  engi  sagt 
honum.  Si[)an  mællti  Pall  vi&  lySinn:  „Nu  mun  drottinn  syna  tru 
yftra.  Nu  er  su  ti&,  er  guS  mun  sa  eilifo  saSi  a  gcSa  iorS,  oc 
mun  hann  gera  hundraSfalldan  avoxt.  Bidiu  ver  nu  allir,  at  gu5 
hfgi  |>enna  inn  unga  dreng,  til  J>ess  at  hann  lifi  betr  heSan  fra  en 

3o  hingat  til."  Enn  f>a  er  allir  baSu,  f>a  mællti  Pall:  „Eis  upp  fm, 
Patroclus,  oc  seg,  hvat  gud  hefir  giort  vi5  f>ic."  fa  reis  Patroclus 
upp,  sva  sem  hann  vacnaSi  or  svefni  oc  lofaSi  guS. 

Enn    er  Patroclus   hafcu*    dauSr    funclinn    verit,    f>a    var  dau&i 
hans  sagSr  Nero.      Enn  hann    var5  hryggr,    er  hann    fra,    oc  setti 

35  annan  mann  til  at  byrla  ser.  Enn  inn  sama  aptan,  £a  er  dau&i 
hans  var  sag3r,  f^a  kom  ma8r  at  hugga  konung,  sa  er  sva  mællti: 
„Ver  eigi  £u  oglaSr,  konungr,  her  er  Patroclus  uti  firir  durum  oc 
lifir,"  Nero  undraSiz,  er  hann  heyrSi  ^et'a,  oc  ba5  Patroclum  inn 
*  Jvf.  ovenfor  Petrs  Saga  IS.  110  Cop.  124  og  Pals  Saga  1  S.  235  Cap.  23. 
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ganga,  er  aSrir  baSu  l>ess.  Enn  l>a  er  Nero  sa  engi  dauSainerki 
a  honum,  £a  spurSi  hann  sva:  „Hvart  lifir  £u,  Patroclus?" 
Hann  svara6i:  „Lifi  ek  vist."  Nero  mællti:  „Hverr  lifgadi  fik." 
Patroclus  svaraSi:  „Drottinn  Jesus  Cristr  konungr  eilifrar  dyr6ar 
oc  allra  verallda."  Nero  mællti:  „Skal  sa  rikia  of  alldir  oc  raSa  5 
firir  aullum  rikium  heimsins."  Patroclus  svaraSi:  „At  visu  brytr 
hann  aull  J>essa  heims  riki  undir  sic,  oc  fiona  honum  allir  hlutir 
undir  himni,  l>viat  hann  er  konungr  konunga  oc  drottinn  drottna." 
Nero  laust  hann  halshaug  oc  mællti :  „ Villtu  eigi  f>eim  konungi  fnona 
l>a?"  Patroclus  svara6i  glaMiga:  „Vist  vil  ek  honum  {>iona,  f>vi  10 
at  hann  reisti  mie  af  dauSa."  ]?a  var6  Nero  viss,  at  margir  vinir 
han(s)  voru  kristnir,  oc  bau5  hann,  at  aullum  skylldi  hrinda  i 
myrqvastofu. 

SiSan  bau6  hann,  at  fangat  skylldi    leifta   firir    domstol    hans 
alla  cristna  menn,  fa  er  finnaz  mætti.    Enn  fa  er  f etta  var  giort,  15 
fa  ser  Nero  Pal  i  f  vi  liSi,  oc  f>ottiz  hann  vita,  at  Pall  var  forraSs- 
ma6r   fess    liSs,    oc    mællti    Nero  vi6    hann:     „Sif  an   fu   komt   i 
Romaborg,    fa  spandir   fu  riddara  mina   undan  mer,    oc    telz    f  u 
fiona  enum  gaufgazta  konungi,  oc  ertu  nu  bundinn  af  minu  riki." 
Pall  svaraSi    fullr    heilags    anda  staSfastliga,    sva  at   allir  heyr8u,  20 
feir  er  hia  voro:     „Eigi    at   eins   hefi  ec    menn    spanit    or   finni 
hirS,  konungr,    helldr    nær  of  allan  heim  hefi  ek   spanit    menn  til 
gu5s  tru,  oc  er  mer  fat  boSit,    at  taka  vi5  aullum  feim,  er  fiona 
vilia  eilifum  konungi    minum,    oc  mundir  fu    fess    alldregi    iSraz, 
konungr,  ef  f  u  trySir  a  hann,  f  viat  fer  megu  ecki  stoSa  auSæfi  sne  25 
metorS,  nema  fu  fionir  honum,  fviat  fa  er  kemr  sialfr  domandinn 
at  dæma    of  lifendr    oc    of   dauSa,    fa    mun    hann  ey5a  allt  riki 
f  essa  heims,  enn  gera  sæla    sina  riddara,"      Pa,    reiddiz  Nero  oc 
mællti  vi5  greifa  sina  tva  Longinus  oc  Megistus  oc  hundraSshaufQ- 
ingia  j>ann  erAcestus  het:  „Lei&i  fer  fenna  afskiranda(I)  mann  ut  30 
or  borginni  oc  hauggvit  af  honum  hofuS."    Pall  svaraåi:  „Skamma 
stund  mun  ek  haugvinn  vera,    enn  ek  mun    avallt  lifa    me5    guSi 
konungi   minum    eilifum,    drottni    minum    Jesu    Cristo,    feim    er 
koma  mun  at  dæma  kyqva    oc    dau8a   oc   allan    heim    me5    elldz 
ablasningu."    Nero  mællti:     „Hauggvi  hann  sem  skiotaz,    at  hann  35 
viti,  at  ec  em  sa,  er  raSa  skal  lifi  hans."    Pall  svaraSi :    „Til  fess 
at  fu  vitir,    at    lif  oc    dauSi   fionar  drottni  minum,    fa    mun    ec 
synaz  fer  eptir  andlat  mitt  lifandi,  oc  mattu  fa  vita  fic  yfirstiginn." 

Enn  siSan  var  Pall  leiddr  til  piningar.     &a  mællto  feir  Megi- 
stus   oc    Acestus    oc    Longinus   vi§    postulann:     „SegSu  oss,    hvar  40 
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konungr  f>inn  er,  eSa  hvat  gott  veitir  hann  ySr  kristnum  maunnum 
at  aumbun  f>eirar  astar,  er  ier  vilit  helldr  deyia  herfiligum  dauSa 
firir  hans  nafni,  helldr  enn  niota  f>essa  heims  fagnafta,  f>viat  oss 
syniz  f>at  villa  mikil  at  elska  dauSa  oc  qvalar  enn  fyrirlita  lifit." 
5  Pall  svaracri:  „Heyri  f>er,  hygnir  menn  oc  auflgir  i  go5u  viti! 
fyrirlati  f>er  myrkr  villunnar  oc  okænsku,  £a  er  daukvir  vegsam- 
liga  skilning  y6ra,  sva  at  iér  siait  eigi  it  sanna,  helldr  snui  f>er 
hugskotzaugurn  ySrum  til  sanz  lioss  oc  eilifs ,  at  fyrst  kunni  l>er 
deili  a  si&lfum  y6r,  enn  siSan  megi   f>er  me5  fagnaSi  kunna  £enna 

10  konung.  Vær  fuonum  eigi  iarSligum  konungi,  sem  ier  ætlit,  helldr 
gu6i  lifanda  konungi  himins  oc  allra  verallda,  sa  kemr  at  dæma 
fyrir  elld  of  aull  rangindi,  £au  er  verSa  i  Jessum  heimi.  Psl  verSr 
hverr  sæll,  er  a  hann  hefir  truat,  oc  hefir  sa  eilift  lif  oc  sælu. 
Enn  sa  er  orækir  langt  tom  oc    vill  eigi    til  hans  snuaz,    sa   veit 

15  ecki  ser  vesalla  oc  fyrirferstz(!)  æ  oc  æ.  Enn  til  Jess  ste  guS 
ni5r  til  iarSar  af  himni,  sa  er  skapat  hefir  himin  oc  ior6,  oc 
giorSiz  fyrir  Jvi  maSr,  sa  er  manninn  skapaSi,  at  maftrinn  skylldi 
snuaz  fra  villu  o  c  illzku  sinni  oc  fyrirlata  skurSgoft  dumb  oc 
dauf  o  c  onyt,  enn  gaufga  Jann  er  allt  hefir  skapat.    f*ann  gaufga 

20  aull  himnesk  velldi,  oc  oli  engla  fylki  Jiona  honum.  Enn  ef  sva 
verSr  gert,  Ja  veitir  guS  Jeim  sitt  fulting  oc  samlag  engla  sinna 
oc  allra  heilagra.  Enn  af  f»vi  at  gu5  er  andligr,  Jvi  skal  aund 
manzins  hann  gaufga,  oc  veitir  hann  aundinni  eilifa  sælo  meS 
heilagra  manna  aundum.     Enn  sa  er  eigi  vill  trua  a  gu5,  sa  skal 

25  selldr  illgiornum  diofli  i  qvalar  oc  brenna  i  eilifum  elldi."  Enn 
Ja  er  Pall  hafSi  Jetta  mællt  oc  mart  annat  Jvi  lict,  Ja  mællto 
allir,  Jeir  er  heyrSu  Jessa  taulo:  „f^u  synir  eilift  lif  oc  kennir 
eilifan  sannleik  ok  heilsu  miskunnar,  at  ver  leysimzt  or  synda 
snaurum,  oc  megum  forSaz  Jann  elld,  er  Jenna  heim  skal  brenna 

3°  oc  allir  ranglatir  skulu  i  kveliaz."  P&  mællti  Pall:  „Ér  bræSr, 
er  gu5  hefir  vitiat  til  ySvarra  hiart(n)a,  standi  Jer  hraustliga  i  tru, 
Jviat  enn  eru  eptir  gu5(s)  Jionar  Jeir,  er  ySr  munu  skira,  oc  munu 
Jer  hialpaz  i  elsku  drottins,  ef  ier  eru8  staftfastir  i  henni."  Psl 
mællto    f>eir  Longinus  oc  Megistus    oc  Acestus:     „Bi6ium  ver  Jic, 

35  at  Ju  merkir  oss  til  ridda'ra  ens  eilifa  konungs,  at  ver  forSimz 
okominn  elld  oc  auftlimzt  eilift  riki.  Enn  ver  munum  lofa  Jer, 
at  Ju  farir  Jangat,  sem  Ju  vill,  oc  munu  ver  fylgia  Jer  oc  skiliaz 
eigi  vi5  pie/"  Pall  svaraSi:  „Eigi  em  ek  flottamaSr,  helldr  hraustr 
riddari  min  s  konungs.     Ef   ec  vissa  eigi  vist,  •  at  ek  skyllda  fyrir 

40  Jenna  dauSa  koma  til  lifs  oc  dyrSar,   Ja   munda  ek   eigi   at  eins 
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gerafat,  er  iér  biSit  nu,  hellclr  munda  ek  biftia  ySr,  at  iér  leyfSit 
fat."  Enn  fa  er  feir  mællto  fetta  ineS  ser,  fa  sendi  Nero  tva 
riddara  Parthenus  oc  Ferita,  at  feir  skylldi  vita,  ef  Pall  væri 
hauggvinn.  Enn  er  Pall  sa  fa,  fa  kalla5i  hann:  „Trui  fer, 
sveinar,  a  guS  lifanda,  fann  er  mik  oc  alla  lifgar  af  andar  dauSa."  5 
feir  svoruSu:  „ViS  verSum  fyrst  at  segia  konungi  fra  bana 
finum.  Enn  fu  far  til  fess  staSar,  er  fic  skal  hauggva,  oc  biS 
fu  ockar  faSan,  oc .  bi5  fu  firir  ockr."  Pall  svarafti:  „Yckr  er 
meiri  faurf  dvalar  dau&a  mins,  enn  mer  er,  ef  it  vilit  trua,  f  viat 
firir  fenna  dauda  skal  ek  fara  til  lifs  eilifs."  IO 

1  Sif  an  var  Pall  le(i)ddr  or  borginni  ut.  Enn  er  hann  kom  til 
borgarhliSs,  J>a  fann  hann  far  gaufga  husfreyio,  fa  er  Piautilla 
het,  oc  mællti  Pall  vid  hana:  „Le  fu  mer  haufuducs  fins  at 
binda  firir  augu  mer,  er  mik  skal  hauggva..  Enn  ec  mun  sialfr 
færa  fer,  er  ec  hefi  hafftan."  Piautilla  selldi  honum  dukinn  Enn  15 
ridarar  heimskuSu  hana,  er  hon  Je&i  duksins,  oc  qva&u  hana  ecki 
mundu  hafa  go6s  klæ&is.  Pall  mællti  vi&  hana:  "BåS  fu  he&an, 
unz  ec  kem  at  færa  fer  dukinn  med  iarteinum  daufta  mins." 
Enn  er  feir  foro  faftan,  fa  mællto  feir  Longinus  oc  Megistus  oc 
Acestus  vi6  Pal:  „Hverr  mun  oss  skira?"  Pall  svara&i:  -Komit  ^o 
ier  a  morgin  arla  til  leiSis  mins,  oc  munu  fer  far  finna  sveina 
mina  Lucas  oc  Titus,  segi  fer  feim,  at  ek  senda  ySr  fangat,  oc 
munu  feir  gera  ySr  Cristz  riddara  oc  erfiugia  himneskz  rikiss." 
Sif  an  var  Pall  leiddr  a  gautu*  fa  er  Ostensis  heitir.  Par  ba6 
hann  firir  ser  lengi  a  ebreska  tungu,  oc  batt  siftan  sialfr  dukinn  H 
firir  augu  ser  oc  fell  badum  kniam  til  iarSar  oc  var  si6an  haugg- 
vinn. Pa,  nefndi  haufutiS(!)  nafn  guSs  hatt  a  ebreska  tungu,  er  fat 
var  af  bolnum.  Enn  or  sari  hans  kom  fyrst  miolk  enn  siSan  bloS. 
Enn  fa  er  riddarar  villdu  taka  dukinn,  feir  er  hoggvit  haufftu 
hann,  fa  hvarf  dukrinn  alh\  Psl  kom  lios  mikit  af  himni  yfir  3° 
postulann,  sva  at  aungir  fottuz  i  gegn  mega  sia.  Psly  fylgSi  sva 
mikill  ilmr,  at  eigi  ma  mannlig  tunga  sva  fra  segia  sem  var. 
Allir  cristnir  menn  lofuSu  almatkan  gu5  af  feiri  dyr&,  er  veittiz 
Pali  postula  hans,  Enn  inir  heiSnu  riddarar  hurfu  a  braut  oc 
fundu  Plautillam  oc  mællto  viS  hana  meS  haSi:  „Hvi  hefir  fu  ^5 
eigi  haufuduk  finn  a  hauf6i,  fann  er  fu  leSir  Pali  at  binda  firir 
augu  ser? "  Hun  svarafti  feim:  Iér  vesalir  vilit  eigi  trua,  fott 
ier  siait  augum  ySrum,  a  gufts  takn  oc  iarteinir  hans  vina.  Vist 
hefi  ek  her  duk  minn  meS  dreyra  Pals,  f  viat  hann  sialfr  kom  her 

1  Jvf.  Petrs  Saga  II  A,  S.  1.97.         2  gauti  Cd.  40 
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s&an  me8  fiolda  englalifts  oc  mællti  vid  mik:  Pn .  Plautilla, 
beindir  faur  mina  a  iorSu,  firir  f>vi  mun  ek  beina  faur  f>ina  til 
himna."  Si6an  syndi  hon  f>eim  dukinn  bloftgan.  Enn  f>eir  urSu 
oqve6a,  er  f>eir  hey(r)Su  f>etta,  f>viat  J>eir  kendu  dukinn,  oc  foru 
5  J>eir  skyCnldiliga  oc  saug5u  konungi  alla  f>a  hluti,  er  J>eir  hau(f)6u 
sét  oc  heyrt. 

Pining  Petnis. 

(3°5  3Ii32^33)-  Enn  næsta  dag  a6r  Pall  væri  hauggvinn,  var  Petrus 

10  settr  i  myrqvastofu.  Enn  of  nottina  næstu  eptir  komo  raargir  menn 
til  myrqvastofunnar  oc  baåu  Petrum  akafliga,  at  hann  skylldi  for6a 
ser.  Petrus  svaraåi :  „fat  samir  eigi,  bræSr,  at  ek  hræSumz  at 
deyia  e$a  flæia,  f>viat  sællict  er  at  deyia  firir  guSs  nafni,  f>ess  er 
meS    sinum    dauSa    bio    aullum    oss    odauMeik    til    handa,    oc    er 

15  omaklict  at  sa  flæi  dauSann  oc  sina  pils  sialfs,  er  au6rum  kennir 
at  flæia  eigi  sinar  pislir."  Enn  lySrinn  baS  J>ess  at  meirr  meS 
tårum,  at  hann  skylldi  fara  or  borginni.  Enn  hann  gioroi  J>at  of 
si6ir,  sem  hann  var  beMnn,  oc  eigi  af  f>vi  at  hann  hrædiz  at 
deyia,    helldr  nenti  hann  eigi  at  synia   lySnum   J>ess,  er  hann  var 

ao  me5  grati  beSinn,  oc  ætla6i  hann  a  braut  or  borginni.  Enn  er 
hann  kom  til  borgarhliSs,  J>a  sa  hann  drottin  Jesum  Crist  koma 
at  moti  ser,  oc  laut  Petrus  honum  oc  mællti  viS  hann:  „Drottinn 
minn,  hvert  ferr  f>u?"  Jesus  svaraSi:  „FylgSu  mer,  f>viat  ek  fer 
i  Romaborg  at  krosfestaz    i    annat   sinn."      fa    skildi    Petrus,    at 

25  drottinn  mællti  f>etta  of  pils  hans,  oc  hvarf  hann  aptr  i  borgina 
oc  var  fcegar  tekinn  afriddarum,  er  hann  kom  i  borgina,  oc  leiddr 
firir  domstol  Nero.  fa  spur6i  Nero  A grippam  greifa,  hvart 
Petrum  skylldi  beria  iarnsvipum  til  bana  eSa  skylldi  hann  hafa 
annan  bana.     Agrippa  svaraM:     „Eigi   er  J>at  maclict,  at  hann  se 

30  bari6r  til  bana,  helldr  a  hann  at  vera  krossfestr  firir  manndrap 
sitt,  f>at  er  hann  hefir  glatat  Simoni."  Nero  mællti:  „Nu  dæmdir 
l>u  vel,  oc  skal  sva  vera."  SiSan  var  Petrus  dæmdr  til  kros- 
festingar.  Enn  er  hann  var  leiddr  til  krossins,  f>a  dreif  mikill 
liésfioldi  til    hallar    konungs    oc  mællti;     „l?ic   skulum  ver  i  elldi 

35  brenna  kykvan,  Nero,  eSa  firir  hvi  villtu  fara  borg  varri  i  dauSa 
heilags  Petrus,  e5a  firir  hvi  gerir  fm  f>enna  glæp?  Ohæfa  er  at 
firirdæma  enn  saklausasta  mann,  oc  ugganda  at  gu5  muni  firir- 
fara  oss  aullum  i  drapi  sva  gaufugs  manz."  Petrus  ba5,  at  lySrinn 
skylldi  sefaz,  oc  mællti  vi8  f)a:    „Allir  iér,  er  a  Crist  truit  oc  alla 

40  van  hafit  til  hans,  hafi  J>er  oc  i  minning  hans  hogværi  oc  f)olinmæ8i, 
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J>viat  hann  hefir  y5r  margar  iarteinir  syndar  firir  mik.  BiSi  £er 
nu  oc  f>a,  unz  hann  kemr  at  giallda  hveriom  sem  vert  er.  Sagt 
hefir  guS  mer  allt  f>etta  fyrir,  at  eigi  er  lærisveinninn  meiri  enn 
lærifa6irinn,  oc  eigi  er  |>rællinn  ædri  enn  drottinninn.  fat  var 
oc  firir  skaummu,  er  ec  vilida  lifa  eptir  ySr  oc  flæia  undan,  enn  5 
f>a  kom  drottinn  i  moti  mer  i  borgarhliSi,  ok  laut  ek  honum  oc 
spurSa  ek  hann,  hvert  hann  skylldi  fara.  Enn  hann  svaraSi  mer: 
Fylgdu  mer,  f>viat  ek  fer  i  Romaborg  at  krossfestaz  i  annat  sinn. 
Enn  f>a  er  ek  fylgSa  honum,  f>a  mællti  hann  vi6  mik:  Hir5  eigi 
f>u  at  hræSaz,  f>viat  ek  em  meS  J>er,  unz  ec  kern  oc  leiSi  {)ik  i  10 
riki  fauSur  mins.  Enn  firir  J>etta  dveli  |>er  eigi  faur  mina,  at  ek 
vil  skynda  at  skiliaz  viS  likamann  oc  vera  æ  me6  Cristi.  Taki 
{>er  vi6  likamanum ,  enn  drottinn  viS  andanum."  SiSan  geek 
Petrus  at,  f>ar  er  krossinn  stoft,  oc  mællti:  „Drottinn  minn  Jesus 
Cristr  var  a  rettum  krossi  pindr.  Enn  hann  kallar  mik  til  himins  I5 
af  iorSu,  af  |>vi  skal  ek  horfa  haufSi  til  iarSar  enn  fotum  til  him- 
ins a  krossinum,  at  ek  em  eigi  verSr  at  deyia  sva  sem  drottinn 
minn."  Pa  snero  J>eir  krossinum,  oc  hverfftu  hendr  hans  niSr  oc 
haufud  til  iarSar  enn  fætr  upp  til  himins,  sem  hann  ba5.  Pa  var 
mikill  fiolSi  cristinna  manna  f>ar  kominn  £eira,  er  greto  andlat  20 
postulans.  Enn  heilagr  Petrus  postuli  huggaSi  £a  oc  mællti: 
„Eigi  skulu  f>er  hræSaz  ne  hryggvaz,  heil dr  fara  meS  mer,  f)viatidag 
mun  ek  taka  laun  erfi&iss  mins  oc  bua  rum  ySvart  a  himnum,  J)viat 
sia  er  osamvir6ilig  dyr 6  oc  miskunn,  er  mer  er  veitt  i  navistu 
krossins,  f>viat  ek  em  nu  sva  samtengSr  guSi  i  f>essu  astarbandi,  25 
at  ek  mun  alldregi  skiliaz  vi6  hann,  er  ek  em  festr  a  hans 
sigrmark,  f>viat  f>etta  er  lifstre,  f>at  er  Jesus  dro  til  sin  alla  hluti 
a,  £a  er  hann  sialfr  var  upphafiftr  a  {>etta  tre  oc  leysti  allan 
heim  fra  eilifum  dau6a.  Petta  er  mer  vegsamlict  at  deyia  a 
pislartre  drottins  mins  oc  lærifauSur,  oc  ma  ek  eigi  framarr  30 
æskia  enn  glikiaz  drotni  minum  i  pislum.  Nu  geri  ek  J>er  Jmckir, 
drottinn  Jesus  Cristr  sonr  gu6s  lifanda,  eigi  at  eins  orSum  nema 
oc  allra  hellzt  meS  andanum  f>eim,  er  |>ic  eiskar  oc  viS  f>ic  mælir 
oc  J>ic  biSr  oc  a  f>er  heldr  oc  f>ic  raa  skilia  oc  f>ic  ser;  J>u  ert 
mer  einn  ærinn  til  allra  hluta,  sva  at  ek  J)arf  enskis  annars  viS.  35 
Veittu  f>a  huggunarsyn  f>eim,  er  her  eru  nu,  at  f>eir  siai  f>ann 
faugnuS,  er  mer  er  veittr  i  dag."  Enn  er  hann  haféi  J>etta  mælit, 
£a  sa  allir,  |>eir  er  hia  voro,  engla  gu6s  uppi  a  crossinum  me5 
biortum  koronum  oc  rettsnuinn  krossinn.  Peir  helldu  bok  firir 
Petrum,  {>eir(i)  er  Cristr  sialfr  hafSi  |>eim  sellt.    Enn  af  J>eiri  boc  40 
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syndiz  f)eim  Petrus  hvert  orS  lesa,  f>at  er  hann  mællti.  l?a  tok 
allan  hryggleic  af  cristnum  monnum,  f)eim  er  f>etta  sa.  Enn 
heiSnir  menn  ur5u  hræddir  oc  flædu  brot  firir  gu6s  krapti.  f>a 
sa  Petrus,  at  margir  voru  huggaSir  af  hans  dyrd,  oc  mællti: 
5  „fackir  geri  ek  f>er,  drottinn  go6r  hirSir,  er  sau6ir  ]?inir,  £eir  er 
bu  selldir  mer  at  geyma,  skulu  nu  fagna  med  mer.  Nu  fel  ek  ]?a 
|>er  a  hendi,  oc  varSveittu  f>a  oc  samna  f)eim  til  f)ins  huss,  J>viat  f>u 
ert  {>eim  aullum  eilif  gnott.  Se  per  lof  oc  dyrS  of  alldir."  Enn 
er  cristnir  menn  allir  qva6o  amen,  j>a  andaSiz  postulinn. 

i  o  Enn  Marcellus,  sa  er  skilitz  hafSi  vi6   Simon  enn  illa  oc  fylgt 

si6an  Petro,  hann  tok  lic  postulans  af  krossi  oc  beiddi  eigi  konung 
leyfiss  at.  Pa,  synduzt  nockurir  helgir  menn,  J>eir  er  komnir  letuz 
or  Jorsalaborg,  l>eir  ]?ionu6u  liki  postulans  me5  Marcello  oc  færSu 
til    f>ess     sta6ar ,     er    Vaticanus     heitir ,     oc    smur6u     dyrligum 

15  smyrslum  oc  laugftu  i  steinf>ro.  t*a  mællto  enir  nykomnu  menn 
viS  lySinn:  „Ér  eigu5  at  vera  glaSir,  l>viat  ier  hafit  formælendr 
enna(!)  æztu  postula  gu5s  oc  enna(!)  kærstu  vini  drottins  Jesus  Cristz. 
Enn  j>at  skulu  f>er  vita,  at  sia  enn  versti  konungr  Nero  mun  eigi 
lengi  fagna  dau6a  postulanna,  oc  mun  hann  bratt  ræntr  verSa  lifi 

20  sinu  oc  riki."  ^a  var  sva  komit  ovinsæld  konungs  vi5  alla  Roma- 
borgar  hofSingia,  at  l>eir  ur5u  a  £at  sattir  at  taka  hann  oc  festa 
i  stagl  oc  beria,  unz  hann  dæi  grimligum  daufta. 

Fra  postnlum. 

25  (33,  34).    &at  var  a  fceim  degi  er  postularnir  foro  til  guSs,  at 

Pall  kom  inn  i  haull  konungs  nær  eykt  dags  oc  stoS  fyrir  konun- 
ginum  oc  mællti  vi6  hann:  „Se5u  nu,  Nero,  at  her  er  Pall 
hraustligr  riddari  eilifs  konungs.  Nu  mattu  trua,  at  ek  em  eigi 
dauSr,    helldr   lifi    ek    meS  guSi  minum.     Nu    bratt   mun   ill  ogn 

30  taka  f)ic,  vesall  ma6r,  oc  bi6r  |>in  en  mesta  eilif  quaul,  firir  £at 
er  J>u  hefir  bana  latiS  helgum  maunnum  guSs  oc  giort  morg  stor 
ohaupp  aunnur."  Enn  er  postulinn  hafåi  f>etta  mællt,  l>a  leid 
hann  fra  augum  f)eim.  Enn  vi5  vitron  fessa  varS  Nero  hræddari 
enn  fra  megi  segia,  oc  varS  at  giallti  oc  vissi  eigi,  hvat  hann 
skylldi  at  ser  hafa.     Vinir    hans    baSu,    at   lausa    skylldi    lata  J>a 

35  menn  cristna,  er  i  hoftum  voro,  Patroclum  oc  Barnaban  oc  marga 
aåra,  oc  var  sva  gert.  Enn  Nero  hliop  brott  fra  riki  sinu  oc 
varS  at  giallti,  oc  letuzt  menn  f)at  sia  siSaz  til  hans,  at  dyr  rifu 
hann  i  sundr.      Enn  £eir  Longinus  oc  Megistus    oc  Acestus  komo 

40  snemma  of  morguninn,  sem  Pall  hafoi  mælt,  til  lei6iss  hans  oc  sa 
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{>ar  {>a  Titus  oc  Lukass  biSia  firir  ser,  sem  Pall  haf6i  f>eira  til 
visat,  oc  Pal  sa  f>eir  standa  a  millum  J>eira,  oc  namu  feir  staSar, 
oc  J>otti  undarlict  £at,  er  £eir  sa  Pal  £ar  standa.  Enn  er  jaeir 
Titus  oc  Lucass  sa  menn  J>a,  er  f>eir  vissu  J>at,  at  fylgt  ho!5u 
Pali  til  bana,  f>a  hrædduz  J>eir  oc  flæ5u  undan.  Enn  J>a  leid  Pall  5 
til  himna  upp  Psl  toko  f>eir  Longinus  oc  kau(l)luSu  a  J>a  oc 
mællto:  „Sælir  gu5s  menn,  eigi  skulu  tier  gruna  oss  fyrir  J>vi 
komit  hafa  hingat  at  vilia  bana  yftvarn,  helldr  vilium  vær  taka  af 
ySr  skirn  heilags  vatz,  sva  sein  inn  æzsti  kennandi  Pall  het  oss, 
sa  er  nu  aftan  sa  ver  standa  a  millum  yckar."  Enn  er  £eir  Titus  10 
ok  Lukas  heyrdu  |>etta,  f>a  namu  J>eir  staSar  med  andligum  fagn- 
a5i  oc  gafu  |>eim  f>a  fegar  primsigning,  oc  buSu  J>eini  at  fasta 
j>ann  dag  allt  til  aptans.  Enn  at  apni  voru  feir  skirSir  i  nafui 
drottins  Jesus  Cristz  meS  algiorri  tru  oc  sa5ri  ast.  Enn  J>eir 
Petrus  oc  Paulus  voru  pinSir  a  enu  siaunda  ari  ens  fior&a  tigar 
eptir  uppstigning  drottins.  Enn  er  Grickir  villdu  hafa  brot  me6  15 
ser  likami  f>eira  til  austrlanda,  f>a  giorfti  landskialpta  mikinn,  oc 
runnu  Romaborgar  menn  eptir  f>eini  oc  gripu  J>a  haundum  i  J>eim 
sta6,  er  Katakumbass  het,  |>a  er  J>eir  voru  komnir  nær  J>riar  milur 
fra  borginni,  oc  voru  helgir  domar  feira  £ar  varSveittir  |>riu 
misseri,  unz  sa  umbuningr  var  buinn,  er  menn  villdu  J>a  hafa  lata.  20 
SiSan  var  Petrus  færér  i  f>ann  sta5,  er  hann  var  grafinn  firir 
aundverSu,  oc  er  {>ar  gaufgaår  avallt  si5an.  Enn  Pals  likami  var 
fær6r  a  Ostensis  gautu  .ii.  milur  fra  borginni,  ]?ar  sem  hann  var 
hauggvinn.  Enn  i  hvarumtveggia  sta5  geraz  otal  iarteina  af 
bænum  J>eira  Petrus  oc  Pals  allt  til  J>essa  dags  at  teianda  drotni  25 
varum  Jesu  Cristo ,    J>eim  se  vegr  oc  dyr  5  of  allar  alldir.     Amen. 
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I. 

1.     A  Jorsalalandi  i  forpi  f)vi,  er  Bethsaida  heitir,  f>at  stendr 
i  Galilea  heraSi,  f>ar  fødduz  brøSr  tveir,  annarr  er  Simon  nefndr,  30 
en  annarr  Andreas.     Johannes  er    nefndr  faSir  £eira.      &eir    voru 
fiskimenn.     En  eitthvert  sinn  er    £eir  voru   a  sio  ronir,    fa    segir 
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sva  heilagr  Mattheus  i  gudspialli,  at  Jesus  Kristr  gengi  at  siovar- 
strondinni,  £ar  er  J>eir  satu  fyrir  utan  at  fiski ,  en  sa  heitir 
Galilea  sior.  Psl  kalladi  drottinn  a  {>a  ok  sagdi:  „Ek  mun  gera 
ykkr  at  fiskurum  mannanna."  En  JDegar  er  f)eir  heyrdu  or5  drott- 
5  ins,  fyrirletu  f>eir  alla  hluti  iardneska  ok  fylgdu  drottni  varum. 
f*eir  brødr  hofdu  adr  verit  lærisveinar  Johannis  baptista,  sem  Jon 
gudspiallamadr  segir.  Sa  hinn  sami  Simon  var  sidan  kalladr 
Petr,  ok  eru  f>eir  brødr  af  hinu  øzta  manntali  £eira  .xii.,  er 
mdtunautar  drottins  eru  kalladir.     J^essi  enn  sami  guds  almattigs 

i  o  astvinr  var  med  drottni  varum  alla  f>a  stund,  er  hann  var  her  i 
heimi.  Vid  f>at  hit  sidasta  ok  dyrmætasta  matmal  var  Andreas 
med  6drum  postolum,  er  drottinn  sneri  braudi  ok  vini  i  holld  sitt 
ok  blod  skirdags  aptan  ok  gaf  postolum  sinum  at  bergia.  Hann 
var  ok  staddr  vid  upprisu    drottins   ok  vid   hans    uppstigning,    ok 

15  vid  giof  heilags  anda  a  hvitasunnudegi,  ok  vid  oli  £au  stortidindi, 
er  l>ar  gerSuz. 

2.  En  er  postolarnir  skiptuz  til  landa,  {>a  for  Andreas  post- 
oli  fyrst  til  Svif>iodar  hinnar  miklu  at  føra  J>ar  gudi  margfalldan 
avoxt  sinna  kenninga.       Ver   hofum    litinn    hlut   at  segia  af  hans 

ao  iartegnum,  en  f>ær  er  sagdar  eru,  eru  faheyrdar  |>vilikar.  An- 
dreas postoli  var  miukr  ok  miskunnsamr,  sva  at  hverr  madr  unni 
honum  hugastum,  er  hann  kunni.  Hann  var  manna  f>ekkiligastr 
ok  biartastr  yfirlitz,  sva  at  yfirlit  hans  var  likari  engla  asionu  at 
birti;    hann    var   ok  hinn  liknsamasti  i    ollum    mannraunum,    sem 

2S  segir  heilog  ritning:  mitissime  sanctorum  sanctissima  extollendo 
merita;  f>at  mælir  sva:  £u  ert  hinn  miukasti  heilagra,  tokt  upp 
hina  helgustu  verdleika.  Andreas  sannadi  nafn  sitt  fagrliga  i 
sinum  athofnum  at  guds  vilia,  £viat  £at  er  a  latinu  virilis  eda 
roboratus,  |>at  f>ydiz   karlmannligr    eda    dflugr,    hann  bar  ok  karl- 

30  mannliga  fram  guds  erendi,  hvar  sem  hann  kom,  ok  var  oruggr 
at  gera  guds  takn  hvervetna,  f>ar  sem  naudsyn  beiddi  ok  guds 
mattr  gerdiz  biartari  J>a  en  adr. 

3.  Sa  atburdr  er  sagdr,  £a  er  Andreas  postoli  kendi  kenn- 
ingar  i  Achaia   heradi,    J>a   kom    engill   guds    til    hans    ok  mællti 

35  vid  hann:  „Mattheus  postoli  brodir  J>inn  er  nu  tekinn  af  heidnum 
monnum  i  borginni  Mirmidon  ok  blindadr  badum  augum  ok 
bundinn  iarnrekendum,  ok  sidan  settr  i  myrkvastofu  fyrir  guds 
nafn.  Nu  vill  gud,  at  Jm  farir  til  fimdar  vid  brodur  J)inn  ok  gefir 
honum  syn  ok  leidir  hann  or  myrkvastofu,    f>viat   honum    er    eigi 

40  ætlat  at  føra  gudi  avoxt    sinna   kenninga  i  feiri   borg."     Andreas 
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svarafti:  „Hversu  ma  f  at  vera,  f  ar  er  ek  veit  eigi,  hvar  suborg  er?" 
I^a  er  postolinn  hafSi  fetta  mællt,  fa  mællti  engill  gu5s:  „Far 
fu  til  siovarstrandar,  ok  muntu  far  firma  skip  eitt  litit,  ok  stig 
fu  a  fat.  En  ek  mim  vera  leifttogi  finn  fangat,  sem  fu  skallt 
fara."  Si8an  hvarf  engillinn  at  syn  fra  honum.  En  Andreas  5 
ger6i  sem  engillinn  bau5  honum,  ok  fann  far  skip  litit  a  siovar- 
strondunni,  ok  ste  hann  a  fat.  Ok  |>vi  næst  fa  rennr  byrr  a 
hinn  høgasti,  ok  sigldi  hann  til  f  ess  er  hann  kom  til  Mirmidoni- 
am  borgar,  eptir  J>vi  sem  guSs  engill  styrfti  skipi  hans.  Siåan 
gekk  hann  af  skipi  i  borgina  til  myrkvastofu  feirar,  er  Mattheus  10 
var  inni;  ok  fa  er  hann  kom  far,  fa  var  a  myrkvastofunni  varS- 
halld  mikit,  ok  var  hon  læst  ramliga.  En  er  Andreas  postoli 
kom  at  myrkvastofunni,  fa  spruttu  f  egar  fra  lasarnir,  ok  skein 
Hos  solu  biartara  fyrir  honum  i  myrkvastofuna.  En  er  Andreas 
postoli  sa  Mattheum  postola  far  inni  me5  o&ruin  bandingium,  15 
feim  er  feir  borgarm  enn  hof6u  i  pislum  fyrir  gu6s  nafni,  fa  gret 
hann  beiskliga  ok  ba6  til  gu6s  ok  mællti:  „Drottinn  minn  Jesus 
Kristr,  sa  er  ver  bo5um  meS  tru,  ok  fyrir  finu  nafni  førum  ver 
fram  fina  kenning,  ok  fu  er  fer  lezt  soma  at  gefa  fyrir  haleita 
milldi  fina  syn  blindum,  heyrn  daufum  ok  holltum  gongu,  heilsu  20 
likfram  ok  lif  dau6um,  bi6  ek  fik,  luk  upp  fu  augum  fræls  fin  s 
Matthei,  at  hann  fari  at  bo5a  nafn  J>itt."  En  fegar  er  hann  haf6i 
lokit  bøn  sinni,  fa  skalf  myrkvastofan,  ok  f  vi  næst  skein  Hos  mikit 
i  myrkvastofuna  af  himni.  &a  tok  Mattheus  postoli  sion  sina,  ok 
fellu  af  honum  iarnrekendrnar,  er  hann  var  bundinn  me8,  ok  25 
allir  feir  er  bundnir  voru,  slitnuSu  bondin  af  feim,  ok  ur5u  feir 
lausir,  ok  lofu5u  allir  gu5  ok  mælltu :  „Mikill  er  gud,  sa  er  helgir 
postolar  bo5a."  SiSan  leiddi  Andreas  postoli  fa  menn  alla  or 
myrkvastofunni,  ok  let  hvern  fara  til  sins  hera8s.  Pa,  var8  fagn- 
aåarfundr  mikill  me5  feim  postolunum,  ok  sag5i  Mattheus  postoli  30 
Andrea  postola,  hversu  hart  hann  haf8i  ni5r  komit  vi5  far  borgar- 
menn  fyrir  guSs  nafni,  ok  sva  helldu  feir  fast  sinni  villu,  at  feir 
skipuåuz  ekki  vi8  hans  kenningar  til  batnaSar.  Andreas  postoli 
svarafti:  „Gu5  hefir  mik  sendan  hingat  til  fundar  vi8  fik,  broSir, 
fyrir  fvi  at  hann  vill  annarsstaéar  taka  avoxt  finna  kenninga.  35 
Skalltu  nu  fara  brott  or  fessarri  borg  ok  fangat,  er  gu5  hefir 
fer  ætl at  at  ervi6a  fyrir  sinu  nafni,  en  ek  mun  eiga  frautir  vid 
fenna  borgarlyå."  I^a  for  Mattheus  postoli  a  braut  faoan  ok  ut 
a  Blaland,  ok  leiddi  far  margan  ly 6  til  guSs  fyrir  sina  kenning, 
ok  let  far  lif  sitt  fyrir  guSs   nafni,    fa    er  hann  hafåi   a&r    snuit  40 
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feim  hinum  ofagrliga  lyS  ok  gervan  fagran  i  guåligri  tru  af  sinum 
kenningum. 

fegar  er  Mattheus  var  a  braut  farinn,  tok  Andreas  postoli 
at  kenna  kenningar  i  borginni  berliga.  Ok  fegar  er  borgarmenn 
5  heyrSu  hans  kenningar  feir  er  eggiaåir  voru  af  diofuls  krapti  at 
svivir6a  gu6s  kenningar  fa  toku  feir  fegar  hondum  Andream 
postola  ok  drogu  hann  um  borgina  innan  a  hari  sva  hardliga,  at 
a  hverium  steini  ok  stræti  var  hans  blo5  set.  Postolinn  let  eigi 
at  helldr  af  kenning  sinni,    sa    er   fullr    var    af  miskunn    heilags 

i  o  anda,  ok  baS  fy  rir  feim  overSum,  at  guS  gæfi  feiin  rettsyni  til 
sinnar  miskunnar,  ok  mællti:  „Drottinn  minn  Jesus  Kristr,  luk 
upp  fu  hiartans  augum  fessarra  manna  meS  finni  miskunnar 
hendi,  sva  at  {>eir  snuiz  fra  villu  sinni,  fviat  feir  vita  eigi,  hvat 
feir   gera."      Af  bøn  postolans    ok    hans    verdleikum    fyrir    guSs 

,5  miskunn  varS  sva  mikils  vert  um  dyrS  postolans,  at  hann  var 
sem  mest  kennandi  ok  katastr,  er  feir  pindu  hann  sem  mest;  ok 
kom  sva  um  siSir  fyrir  guSs  miskunn,  at  feir  letu  hann  fegar 
lausan  ok  mælltu:  „Misgert  hofum  ver  vi6  fik,  af  fvi  at  ver 
vissum  eigi,  hvat  ver  gerSuin.     BiSium    ver   fik,    at    f  u    fyrirgefir 

20  oss  fat,  er  ver  hofum  misgert  vi6  fik,  ok  synir  oss  heilsugotu, 
at  eigi  stigi  gu&s  reiSi  yfir  borg  fessa."  En  er  feir  hof6u  fetta 
mællt,  fa  fellu  feir  til  fota  postolanum.  En  hann  reisti  fa  upp 
ok  bo6a5i  feim  drottin  varn  Jesum  Krist  ok  fær  iartegnir,  er 
hann  gerfti  i  fessum  heimi,    ok  hversu   hann   leysti    heiminn  meS 

25  sinu  bloSi.  En  borgarmenn  toku  tru  retta  ok  skirn  i  nafni  fo3ur 
ok  sonar  ok  anda  heilags  at  figgiandi  fyrirgefningu  sinna  synda, 
ok  lofuSu  allir  gu8  ok  helgan  Andream  postola. 

4.    En  er  Andreas  postoli  for  or  fessarri  borg,    fa  for  hann 
fangat,  sem  hann  haféi  a6r  boéat  gu6s  or5.     Ok  er  hann  kom  til 

30  feira  hera8a  ok  gekk  lei6ar  sinnar  um  dag  me8  lærisvenum 
sinum,  fa  gekk  a  moti  honum  einn  blindr  ma&r  ok  mællti: 
„HeyrSu,  Andreas  postoli  gu8s!  Veit  ek,  at  fu  matt  gefa  mer 
syn  mina;  en  eigi  vil  ek  syn  taka,  fyrr  en  fu  bydr  feim  er  fer 
fylgia,    at  feir  fai  mer  nogliga  fe,  sva  at  ek  mega  fa  mer  mat  ok 

35  klæ6i,  sem  ek  farf."  Postolinn  svara5i:  „fetta  er  eigi  mannz 
rodd,  er  nu  mælir,  helldr  er  fetta  rodd  ovinarins,  er  eigi  villdi, 
at  gu6s  takn  syndiz  a  honum."  SiSan  lagSi  hann  hendr  sinar 
yfir  augu  hinum  blinda  manni  ok  gaf  honum  syn  sina,  ok  for  sa 
inaSr  leiftar  sinnar  lofandi  guS  ok  hinn  sæla  Andream  postola. 

40  5.    Sveinn  nokkurr  kristinn  het  Sostratus,    er  kom  til  fundar 
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vi8  Andream  postola  leyniliga  ok  mællti:  „Mo8ir  min  girniz 
fegr6ar  asionu  minnar,  ok  optliga  eggiar  hon  mik  til  f  ess,  at  ek 
hafa  samræ6i  vi6  hana,  ok  fvi  fly  ek  til  finnar  miskunnar  ok 
ra5a  go6ra,  at  hon  er  nu  me8  reiSi  mikilli,  ok  er  nu  farin  at 
eggia  iarl  fessa  hera6s  mer  a  hendr.  En  ek  veit,  ef  ek  em  5 
asakaftr,  at  ek  mun  engu  til  svara,  fviat  ek  ætla  betra  at  tyna 
lin  minu  en  at  gera  opinberan  ldst  mo&ur  minnar.  En  af  fvi 
segi  ek  fer  fetta,  at  fu  virSiz  at  biSia  drottin  fyrir  mer,  at  eigi 
ver6a  ek  drepinn  fyrir  fessa  alygi,"  En  er  hann  haféi  fetta  mællt, 
fa  komu  fangat  menn  iarlsins  ok  sogSu  honum,  at  iarlinn  by8r  «° 
honum  til  sin  at  koma.  En  er  Andreas  postoli  lauk  bøn  sinni, 
fa  for  hann  me5  sveininum.  En  moSir  sveinsins  sto5  fyrir  iarlinum, 
Ja  er  postolinn  kom.  f*a  røg8i  mo6ir  son  sinn  ok  mællti:  „Herra 
iarl,  vittu  at  hann  gleymir  astuft  moSurligrar  milldi  ok  vill  saurlifi 
fremia  viS  mik,  ok  varia  ma  ek  for6az,  sva  at  eigi  verSa  ek  x5 
saurguft  af  honum."  fa  mællti  iarlinn  vi8  sveininn:  „Seg  fu, 
sveinn,  ef  fessir  hlutir  eru  sannir,  er  modir  fin  segir  a  hendr 
fer?"  Hann  fag6i  ok  for6i  engu  at  svara.  fa  re8z  iarlinn  um 
vi6  sina  menn,  hvat  af  fessu  mali  skylldi  gera.  Mo5ir  sveinsins 
tok  fa  at  grata,  fa  mællti  Andreas  postoli  vi6  hana:  „fu  ert  20 
vesol  kona,  fu  grætr  fat,  er  fu  fær  eigi  munu5  f  ina  ranga  framit 
vi5  syni  finum.  Hvi  ottaz  fu  eigi  at  selia  einga  son  finn  til 
bana  fyrir  ablastr  saurlifis  ok  girndar  finnar  at  eins."  Ok  nu 
mællti  hon  viS  iarlinn:  „Heyr&u,  jarl!  Si6an  sonr  minn  villdi 
f etta  gera,  fa  da6iz  hann  at  fessum  manni,  ok  vill  alldri  vi8  25 
hann  skiliaz."  Af  fessu  fylldiz  iarlinn  reidi  mikillar,  ok  let 
sveininn  setia  i  myrkvafiotra  ok  bau6  kasta  a  å  nokkura,  en  An- 
dream bauS  hann  setia  i  myrkvastofu,  unz  hann  hefSi  hugat 
honum  hefnd  nokkura  til  bana.  fa  fell  postolinn  til  bønar.  Ok 
i  fvi  bili  var6  landskialfti  mikill  ok  far  me6  reiSarfrumur  storar,  3° 
ok  fell  iarlinn  or  hasæti  sinu,  ok  allir  fellu  til  iarftar,  f  eir  er 
aSr  satu.  Mo6ir  sveinsins  fell  allt  til  iarSar  ok  do  fvi  næst.  fa 
fell  iarlinn  til  fota  postolanum  ok  mællti:  „Miskunna  fu  oss, 
gu6s  fionn/er  nu  munum  elligar  fyrirfaraz,  at  eigi  gleypi  ior8in 
oss."  fa  er  postolinn  let  af  bøn  sinni,  sto8va6iz  landskialftinn  ok  35 
kyrSuzPrei6arfrumur.  Postolinn  signdi  alla  fa,  er  af  hræzlu  hof8u 
ni6r  fallit,  ok  ger6i  fa  heila.  En  iarlinn  f ektiz  kenning  gu8s  or6a 
ok  tru8i  a  guS  me8  ollu  folki  sinu,  ok  var  skirftr  af  postola  gu8s. 
6.  Sinopensis  son  Graciani  varft  diofuloér  ok  f  ungliga  halld- 
inn,   fa  er  hann  hafSi  f vegiz  i  laugu   f eiri,    er   konur   hof5u   a6r  40 
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fvegiz  i.  En  Gracianus  faSir  hans  sendi  rit  til  iarls  fess,  er  nu 
var  fra  sagt,  at  hann  beiddi  Andream  koma  til  sin,  fviat  Graci- 
anus haf6i  tekit  ri6usott,  en  kona  hans  bolgnaSi  af  vatzsott,  en 
iarlinn  baS  postolann  fara.  Ok  hann  for,  ok  var  honum  ekit  i 
5  vagni  til  borgarinnar.  Ok  er  hann  gekk  inn  i  hus  Graciani,  fa 
østi  ohreinn  andi  sveininn,  ok  kom  hann  til  postolans.  Postolinn 
avita6i  ohreinan  anda  ok  mællti:  „Fly  fu,  ovinr  mannkyns,  fra 
f  ioni  gu6s."  Ok  f  egar  flydi  hann  fra  honum  øpandi.  Pa,  gekk  postolinn 
til  rek&iu  Graciani  ok  mællti :   „Rettiliga  ertu  siukr,  J>viat  f  u  afrøktiz 

10  rekkiu  konu  finnar  ok  fyddiz  portlifi.  Ris  upp  nu  i  nafni  drottins 
JesuKristz,  eigi  skalltu  misgera  framar,  at  eigi  komi  at  fer  meiri 
sott."  Hann  var5  fegar  heill.  Psl  mællti  postolinn  viS  konu  Gratiani* 
„&0  blekti  fik  miok,  kona,  girnd  augna  f  inna,  er  f  u  fyrirlezt  buanda 
finn  en  haf6ir  samræSi  viS  annan  mann."      Ok  enn   mællti  hann: 

15  „Drottinn  Jesus  Kristr,  beiSi  ek  milida  miskunn  f  ina,  at  f  u  heyrir 
fræl  finn  ok  veitir  mer,  ef  su  kona  vill  optar  gera  saurlifisgløp, 
}>ann  er  hon  ger6i  fyrr,  at  hon  verSi  meS  ollu  eigi  heil  sins  meins. 
En  ef  hon  ma  sik  halida  fra  fessum  lesti,  allz  finn  mattr  er  at 
vita  oor6na  hluti  fyrir,    fa  bio6  f u,   at    hon    ver6i    heil    f essarrar 

to  sottar."  En  er  postolinn  haféi  f etta  mællt,  fa  spratt  hon  sva  hart 
or  rekkiunni  fram,  at  nær  f  otti  iorSin  svigna  fyrir.  Ok  var  hon 
siSan  alheil,  ok  sva  maftr  hennar.  En  Andreas  braut  brauS  ok 
gaf  feim.  En  fau  tru6u  a  gu5  ok  allt  hyski  f eira,  ok  fokkuSu 
gu6i  ok  fromdu  aldri  f vilika  lostu,  sem  fau  hof5u  fyrr  gert.    Siftan 

25  sendi  Gratianus  giafir  go6ar  postolanum  me5  fionostumonnum  sinum. 
En  hann  sialfr  kom  litlu  siSar,  ok  kona  hans  me5  honum,  ok 
fellu  til  fota  postolanum  ok  baSu  hann  figgia  giafar  feira.  Hann 
svara6i:  „Eigi  er  mitt  at  figgia  hluti  fessa,  hinir  kærustu  brøSr, 
en  y6r  somir  at   veita   fessa    hluti   feim,    er  furftugir  eru."     Ok 

30  ekki  haf6i  hann  af  fe  fvi,  er  honum  var  ført. 

7.  Eptir  fat  for  hann  til  Nicia  borgar.  Par  voru  siau  dioflar, 
f eir  er  far  synduz  hia  gotu  nokkurri,  f eiri  er  leiS  manna  la  a 
hvaratveggiu  hond  gotunni,  en  er  menn  foru  hversdagliga  hia 
gotunni,  fa  gryttu  fiandr  a  fa,    ok  fengu    margir   menn   bana   af 

35  barsiniS  feira.  En  er  Andreas  postoli  kom  fangat  i  nand  borginni, 
fa  for  i  mot  honom  allr  ly6r  me5  viSsmiorskvistum  ok  mælltu: 
„Heilsa  var  er  miok  i  hendi  finni,  gu6s  ma8r,"  ok  si&an  sogSu  f  eir 
honum  til  sinna  vandræ6a.  Pa.  mællti  Andreas  postoli:  „Ef  fer 
truit  a  Jesum  Krist  son  almattigs    gu5s  ok  a  helgan    anda  samei- 

40  lifan    feSr    ok  syni,   einn   gu6  i  frenningu,    fa   munu   fer   frelstir 


» 
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ver8a  fra  f>essarri  diofla  øsingu."  &eir  kolluSu  ok  mælltu: 
„Hvat  sem  f  u  kennir,  munum  ver  trua  ok  hlySa  f  inum  ordum,  {>o 
at  fu  frelsir  oss  fra  fessarri  freistni  at  eins."  Hann  fakkaSi  guM 
tru  feira.  Siftan  bau5  hann  dioflunum  at  standa  i  augliti  allz 
ly&s.  &a  synduz  fiandr  i  hunda  likium.  &a  sneriz  Andreas 
postoli  til  folksins  ok  mællti:  „Siai  fer  nu  her  diofla,  fa  er  y6r 
eru  gagnstaSligir.  En  ef  fer  truit  fvi,  at  ek  mega  biofta  feim  i 
nafni  drottins,  at  feir  hverfi  fra  y6r,  fa  iati  fer  fvi  fyrir  mer." 
fa  kollufru  feir  ok  mælltu :  „Truum  ver  Jesum  Kristum  vera 
son  guSs,  fann  er  fu  bo6ar."  fa  mællti  Andreas  postoli  vi8 
dioflana:  „Fari  fer  braut  i  furra  sta&i  ok  avaxtalausa,  ok  gerit 
engum  manni  mein,  far  er  nafn  drottins  verSr  kallat,  unz  fer 
takit  skyllda  kvol  helvitis  loga."  En  er  hann  hafåi  fetta  mællt, 
fa  yldu  fiandrnir  ok  hurfu  fra  syn  lySsins,  ok  var  su  borg  me5 
slikum  atburd  frelst.  En  guSs  postoli  skirfti  allan  lySinn  ok  setti  15 
byskup  yfir,  fann  er  Celestinus  het.  Hann  var  spekingr  mikill, 
ok  varSveitti  hann  vel  sinn  lyS,  sem  Andreas  postoli  hafåi 
honum  boSit. 

8.  Pa,  er  Andreas  postoli  for  or  f essarri  borg,  fa  gekk  hann 

a  skip  ok  for  til  Bizantium  borgar.      En   er  hann  var  i  hafi,   fa  20 
ger6i    at   feim    veSr   mikit   ok    siavarstorm,    sva   at  nær    kafnaåi 
skipit  undir  feim    af  afollum,    ok    um    siSir   baSu   feir  Andream 
postola  fulltings  viS  haska   ok   braSum  bana.     En    postolinn   ba& 
fa  til  gu5s  ok  bau8  vindi  at  falla.      fvi  næst  fell  vindr  ok  ger5i 
logn,  unz  feir  komu  til  Bizantium  borgar.      Ok    er  feir    gengu  a  25 
land  upp,   fa  sa  feir  mikinn  mannfiolda  me5   brugSnum  sverftum, 
ok  ger8u  for  at  feim.     Ok  fa  er l  postolinn  sa  fat,  fa  ger6i  hann 
krossmark  a  moti  feim  ok  mællti:     „BiS  ek  f ik,  drottinn,  at  niSr 
falli  hof6ingi*  feira,  sa  er  fa  eggiar  fetta  at  gera;  skelfiz  feir  af 
guMigum  krapti,  at  eigi  grandi  feir  feim ,    er   fulltings    vænta  af  30 
fer."     En   er   hann    haféi   fetta   mællt,   fa   for  engill  gu5s  fyrir 
feim  me8  miklum  biartleik  ok    tok   sverS   hermannanna,    en  feir 
fellu  allir  til  iarSar.     En   Andreas   postoli   for   leiSar   sinnar   ok 
hans    menn     osakaSir    fyrir    hermonnum,    ok    hermenn   kostuSu 
sverftum  sinum  ok  fellu    til  fota   postolanum.    En    engill    drottins  35 
hvarf  fa  [fra  feim  at  syn  3  me5  liosi  miklu. 

9.  4Tveir    brø6r   gofugir    at    kyni    bioggu    i  feiri    borg,   er 
Pervitum  heitir,    annarr  atti  tva  sonu,    en  annarr  tvær  døtr,    feir 

1  Her  begynder  B.       2.  fadir  B.       3    {a  braut  ira  feim  B.       4   Andreas 
postoli  bannadi  frændspell  Overskrift  B.  40 
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attu  aud  fiar.  Af  fvi  at  feir  voru  hardia  kyngofugir,  fa  mællti 
annarr  vid  brodur  sinn:  „Se!  Vid  hofum  [gnogt  fiar*,  en  her 
er  sa  engi  i  fessarri  borg,  at*  høfi  at  samtengia  varu  kyni.  Nu 
kom  fu,  ok  leggium  saman  eigur  okkrar,  synir  minir  skulu  ganga 
at  eiga  døtr  finar,  ok  [samtengiaz  fa  audvelldliga  eignir3  okkrar." 
5  f>etta  mal  likaSi  feim  vel,  ok  [samfestu  fat  ok  kvadu  a  brullaups4 
stefnu.  Pa  mællti  rodd  guds  vid  fa:  „Eigi  skulu  f>i6  samtengia 
sonu  ykkra  i  hiuskap,  [far  til  at  5  kemr  Andreas  postoli  fionn 
minn,  f  viat  hann  mun  [segia  ykkr,  hvat  f  id  6  "skulut  gera."  ^a 
var  buin  veizlan  ok  monnum  til  bodit,  ok  allr  vidrbuningr  brullaups 

10  til  samdr.  A  o6rum7  degi  kom  Andreas  postoli,  ok  urdu  allir 
menn  fegnir,  er  hann  sa,  ok  runnu  a  moti  honum  med  [koronum 
ok  fellu  honum  til  fotaS  ok  mælltu:  „Ver  bidium  fik,  fionn  guds, 
sem  ver  vorum9  amintir,  at  fu  komir  ok  kennir  oss,  hvat  ver 
skulum  gera,  f  viat  fat  er  oss  bodit  at  hlyda  fer,  ok  [oss  var  sagt,  at  eigi 

15  skylldi  10  synir  varir  kvangaz  fyrr  en  fukømir."  En  andlit  postol- 
ans  var  sva  biart  sem  sol,  sva  at  allir  undruduz  ok  lofudu11  gud. 
Postolinn  mællti:  „Eigi  skulu  fer12  blekkia  fessa  frumvaxta 
menn,  eptir  [f>vi  at  J3  feim  var  veittr  avoxtr  rettlætisins,  gerit  helldr 
idran,    fviat  fer  misgerdut[,    at  J4   fer  villdut  samtengia  i  hiuskap 

20  sva  nana  frændr.  En  eigi  bonnum  ver  ydr  [brullaup  eda  J5  sam- 
kundur,  fviat  gud  baud  samtengiaz  karlmann  ok  konu,  helldr 
fordømumi6  Ver  ohæfa  hluti."  En  er  hann  hafdi  mællt  fetta,  fa 
idruduz  frændr  hinna  ungu  manna  ok  mælltu:  „Ver  bidium  fik, 
drottinn ,  at  f u  [biSir  fyrir   oss  vid  f inn  gud,  f  viat  ver  misgerdum 

25  vid  fik  ovitandii7."  En  er  hinir  ungu  menn  sa  [slika  hluti  ok 
skina  asionu  postolans  sval8  sem  engils  guds,  fa  mælltu  feir: 
„Eigi  vissum  ver,  heilagr  madr  guds,  at  f  u  værir  sva  mikill  ok 
flekklaus  kenning  fin,  ok  at  visui9  vitum  ver,  at  ver  hofum  mis- 
gert vid  fik."    Postolinn  mællti:     „Vardveiti   fer   vel20   fa  hluti, 

30  er  fer  heyrdut,  at  gud  se  med  ydr  ok  fer  takit  verkkaup  ydart, 
fat  er  lif  eilift2*."     Ok  er  postolinn  hafdi  fetta  mællt,  fa  blezadi 

1  [gnog  audeji  B.       2  er  5.       3    [samtengia  sva  eigur  B.       4  [at  féstu 
satmali  kvodu  feir  a  braudkops(!)  B.      5  [unz  B.     6  [syna  ydr,  hvat  er 
B.      7  fridia  B.       8    [koronur  ok  fellu  fyrir  f<jtr  honum  B.       9    hofum 
35  verit  B.         10    [saal.  B\   at   eigi    skulu   A.         xx    vegsomudu   B.        12 

synir  minir  Ulf.  B.  13  [fat  er  B.  14  [vid  gud,  er  B.  15  [mgl.  B. 
16  fyrird^mum  B.  17  [fyrirgefir  oss,  fviat  eigi  vissum  ver,  hvat  ver 
gerdum  B.  18  [yfirlit  postolans  skina  B.  19  sonnu  B^  %o  hreinligai?. 
21  er  med  engum  enda  lykz  tilf.  i?. 


3^6  ANDREAS    SAGA   POSTOLÅ.     I. 

hann  f  eim,  ok  for  [far  til,  at  bann  fann I  skip,  fat  er  fara  villdi 
til  Macidonia  borgar.  Honum  vitraSiz  fa  engill  guos  ok  [mællti, 
at  hann  skylldi2  ganga  far  a  skip  ok  boSa  orS  drottins.  Postol- 
inn  gerSi  sva,  [at  bann  boSafti  feim  ord  guås,  sva  at  feir  truSu3 
a  drottin  Jesum  Krist  ok  dyrkuSu  sælan  Andream  postola  drott-  5 
ins,  er  eigi  at  eins  kendi  bann  orS  gu5s  a  landi  belldr  ok  a  sæ. 

10.  I  borg  Thesalonicensis  var  ma6r  frumvaxta  ok  au6igr  at 
fe  ok  gofugr  at  kyni,  bann  het  Exuus.  Hann  kom  til  Andreas 
postola  at  ovitondnm  frændum  sinura,  ok  fell  til  fota  honum  ok 
mællti:  „Ek  biS  fik,  blezaftr  guos  postoli,  [at  fu  synir4-  mer  10 
sannleiks  gotu,  fviat  ek  [kennumz,  at  fu  ert  sannliga  sendimaSrs 
fess,  er  fik  sendi  til  varra  heraSa."  En  postolinn  [varS  fessu 
feginn  ok  predikadi  drottin  Jesum  Kristum  fyrir  honum,  ok  truSi 
bann  fegar  a  gu56  ok  fylgSi  postolanum  hirdandi  ekki  um  sin 
feogin,  ok  bar  enga  ahyggiu  fyrir  sinum  au&øfum.  En  sem  fa6ir  15 
hans  ok  moSir  soknuåu  hans,  leituou  fau  hans  vida,  ok  um  sidir 
beyrSu  fau,  at  hann  mundi  vera  hia  Andrea  postola  i  f eiri  borg, 
er  Philippis  heitir.  SiSan  foru  fau  fangat  me5  ser  berandi  dyra 
gripi  ok  mikil  auSøfi,  ok  ætluou  me5  fegiofum  at  skilia  son  sinn 
fra  postolanum.  En  hann  villdi  eigi  at  helldr  vi6  hann  skiliaz,  20 
ok  mællti  sva  viS  sin  feSgin:  „Gæfi  gu6,  at  fi6  ættit  eigi  fessi 
au6øfi,  til  fess  at  fift  kendiz  vi6  skapara7  heimsins,  sa  er  sannr 
gu5  er,  at  i6  fyrir  allt  fram  frelsa6it  salir  ykkrar  fra  hans  til— 
komandi  rei6i."  En  Andreas  postoli  ste  niSr  or  [lopthusi,  fvi  er 
hann  var  i,  ok  predikaM8  feim  gu6s  or6.  En  er  fau  villdu  eigi  25 
til  fess  hly6a,  for  postolinn  aptr  til  sveinsins  byrgiandi  [dyr  a 
husinu9.  SiSan  kollu8u  fe8ginIQ  sveinsins  saman  me8  ser  mikinn 
fiolda  manna,  ok  ætlu6u  inni  at  brenna  son  sinn  i  fvi  husi  sva 
segiandi:  „Fyrirfariz  illum  dau8a  sveinn  fessi,  er  [hafnar  ok 
hatar  sin  feftgin11."  Si6an  baru  feir  [elld  at  businu  ok  logftu  i  3° 
næfrar  ok  spanu  ok  a8rar  elldkveikiur,  f ær  sem  elldnæmar  voru, 
ok  tok  at  brenna  husit.  Ok  er  loginn  sto5  i  lopt  upp,  tok  hinn 
ungi  maftr  litit  ker  me8  vatn,   fat    er   ampli   heitir,    sva  talandi : 

1  [a  braut  siSan.  £a  er  Andreas  postoli  kom  til  Pervitum  borgar,  fann  35 
hann  far  B.  2  [bad  hann  B.  3  [ok  l?rdi  skipveriana  ordi  guds,  ok 
trudu  skipveriar  B.  4  [syn  fu  B.  5  [skil,  at  fu  ert  sannr  fionn  B. 
6  [bodadi  honum  gud  drottin  Jesum  Kristum,  ok  trudi  hinn  ungi  madr 
ok  var  skirdr  B.  7  upphefiara  B.  8  [loptskemmu  nockurri  ok  bodadi 
B.  9  [loptit  ok  dyrr  hussins  B.  10  fr<mdr  B.  ii  [fyrirlætr  fodur  ok  40 
modur  ok  alla  frendr  B. 
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„Heyr6u,  drottinn  Jesus,  bøn  mina,  i  hvers  valldi  er  allar  hofu8- 
skepnurnar  saman  standa  ok  f  eira  nattura,  f  u  vokvar  f  urra  hluti, 
en  lætr  forna  vata  hluti,  fu  kølir  elldliga  hluti,  en  kveikir  upp 
f ornaSa  hluti.  Sloktu  elld  f  enna  me5  {)inum  almætti,  at  f  inir  menn 
5  sliofiz  eigi  ne  slokni  fra  finum  astarhita,  helldr  upptendriz  feir 
ok  hitni  til  sannrar  truar*.  Ok  er  hann  fetta  sag6i,  fa  [dreiféi 
hann  vatninu  or  amplanum  niSr2  i  elldinn,  ok  sloknaoi  fegar  [i 
staS  allt  fetta  bal  sva  gersamliga,  sem  hann  hefSi  alldri  kveiktr 
verit3.      Ok  er  fetta   sa   feSgin    sveinsins,    mælltu   fau:    „Se  her 

10  undr  ok  fadømi,  hversu  fiolkunnigr  okkarr  son  er  oråinn."  Eptir 
{>etta  settu  fau  stiga  viS  loptit  ok  ætluou  [sva  at  f  eim  at  ganga 
vapnaSir  ok  drepa  postolann4  meS  sver5um.  En  drottinn  blindadl 
an  gu  feira,  sva  at  eigi  sa  feir  at  ganga  upp  stigann,  ok  fellu 
iafnfram  ofan,  sem  feir  dirféuz  upp  at  stiga. 

%5  Ok  er  feir  stoou  i  dessum  illverkum,   fa  tok  til  or6a  einn  af 

borgarmonnum,  sa  het  Lisimakus,  sva  segiandi:  „Heyrit  [heimskir 
menn,  til  hvers  starfi  fer  fessa  hluti  meo  f  arfleysu  5  erfloi?  Siai 
fer  eigi,  at  drottinn  berst  [fyrir  menn  fessa 6  a  moti  vor?  Latit 
af  fessarri  heimsku,  at  eigi  [veroi  fer  slegnir  me6  beiskri  reioi?." 

20  Ok  [er  hann  hafdi  fetta  mællt8,  komuz  feir  menn  miok  vi5  i 
sinum  hiortum  ok  mælltu  sva:  „At  visu  er  sa  sannr  gud,  er 
fessir  menn  dyrka,  [hvern  er  ver  hofum  stygt  med  varum  illgeroum  9." 
Ok  er  f>eir  toluSu  fetta,  [meS  })vi  at  fa  var  myrkt  vorSit  af  nott, 
fa  skein  hit  biartasta  lios  yfir  feimi°.     Ok  af   fessu   liosi    lukuz 

25  upp  augu  feira  allra,  er  aor  voru  blindir  vorSnir,  sem  fyrr  segir. 
SiSan  stigu  feir  upp11  til  postolans.  ok  fundu  hann  a  bøn  sinni, 
ok  fellu  til  fota  honum  fegar  fram  a  golfit  kallandi  ok  segiandi: 
„Bi6ium  ver  fik,  herra,  at  fu  biftir  fyrir  oss  frælum  finum,  fviat 
ver  hofum  verit   blektir   af  fungri    villu    ok    hofum    eigi    set   hit 

30  1   [at  husinu  harda   sef  ok  tior(u)brydiur   ok  elldiskid    ok   slogu    elldi  i, 

tok  fa  at  loga  husit.  Ok  fa  er  elldrinn  geck  husum  herra,  fa  greip 
enn  ungi  madr  fotu  eina  vaz  fulla  oc  m$llti:  „Drottinn  Jesus  Kristus,  ifess 
hendi  stendr  sanian  edli  hverrar  skepnu,  f  u  er  vokvar  f  urra  hluti  enn  furkar 
vota,  ok  fu  er  stillir  elld  ok   slockvir  bruna,    slocktu  f enna   elld,  sva   at 

35  finir  menn  kenni  engan  fef  reykiar  eda  hita,  helldr  kveikiz  feir  i  tru  B. 

2  [slo  hann  vatninu  or  fotunni  ok  B.  3  [allr  elldrin  sva  skiott,  at  engi 
fler  var  eptir  B.  4  [fa  at  vega  B.  5  [karllar,  hvi  starvid  ér  i  fessul?. 
6  [med  fessum  monnum  B.  7  [hefni  hann  ydr  himneskri  hefnd  B.  8 
[saal.  B\   af  honum  fessa  hluti    talandi  A.       9  [enn  ver  hofum  nu  verit 

40  motstådumenn  hans.       10   [fa  skein  lios  mikit  yfir  fa,  enn  adr  var  natt- 

myrkr  B.       11  i  loptskemmuna  Ulf.  B. 
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sanna."  En  sva  var  mikil  feira  hiartalig  viSrkenning  ok  idran, 
at  fyrr  sagSr  Lisiraakus  undraSiz  sva  segiandi:  „Senniliga  er 
Jesus  Kristr  son  gu5s  lifanda,  fann  er  bo5ar  heilagr  Andreas 
postoli  gu5s  fionostumaor."  Eptir  fat  reisti  postolinn  fa  upp  *  ok 
styrkti  i  heilagri  tru  ok  kristiligu  si&ferSi.  5 

En  faSir  ok  moftir  hins  unga  mannz  voru  sva  horS  ok  grimm 
i  sinu  hiarta,  at  fau  villdu  eigi  [trua  gu6ligum  almætti,  £0  at 
fau  sæi  fvilik  stortakn,  helldr  fyrirletu  fau  son  sinn  me5  miklu 
hatri  ok  aptr  farandi  til  sinnar  fostriar6ar,  ok  alla  fa  eign  ok 
aura,  er  sveinninn  atti  eptir  feira  dag,  gafu  fau  upp  oskylldum  10 
monnum  me6  opinberum  handsolum  ok  feim  skilmala,  at  feira 
son  skylldi  far  alldri  af  fa  hinn  minnzta  penning.  En  at  liSnum 
.1.  daga  do  fau  bæSi  a  einu  augabragdi  somu  stundar.  Sem 
borgarmenn  vissu  fat,  varSveittu  f eir  allt  fe  hins  unga  mannz  ok 
gafu  honum  upp  allan  sinn  au5  fyrir  astar  sakir,  en  fo  skildiz  I5 
hann  eigi  vi5  postolann2. 

11.  Eptir  fessa  hluti  ba5  hinn  ungi  Exuus  Andream  postola, 
at  feir  [skylldu  ferSaz  baSir3  til  Thesaloniam  borgar,  [i  hverri 
er  hann  atti  fyrr  sogS  au6øfi4.  Ok  er  feir  komu  far,  fa  [sainna&iz 
saman  allr  borgarlySr  ok  frændr  ok  vinir  hins  unga  mannz,  ok  2o 
er  feir  sa  hann,  fognuSu  feir  honum  me&  mikilli  gleSi.  Ok  at 
samankomnum  ollum  a  einu  fogru  leikmoti,  predika6i  hinn  ungi 
Exuus  sinum  borgarmonnum  gu6s  erendi  ok  sag6i  fra  f  eiri  dasemd, 
er  gu6  haf'Si  veitt  honum.  En  Andreas  postoli  fagftis.  En  borgar- 
ly8rinn  kalla8i:  „[GerSuheilan^  son  Carpiani  vårs  samborgarmannz,  *$ 
fviat  hann  hefir  harSla  lengi  l.egit  i  fungri  sott,  ok  munum  ver 
fa  trua  a  Jesum,  fann  er  fu  predikar."  Psl  svara&i  Andreas 
postoli:  „Engi  hlutr  er  guSi  omattuligr;  en  til  fess  at  fer  truit 
a  hann,  fa  leiSit  hingat  hinn  unga  mann  ok  siuka  [fyrir  vart 
auglit7,  ok  mun  guS  Jesus  Kristr  grøSa  hann  af  allri   sott  8."    £>a  30 

1  af  golfinu  tilf.  B.  2  [trua;  fau  ræktu  sva  fenna  mann,  at  fau  foru 
til  iarda  sinna  ok  gerdu  fann  maldaga  a  fe  sinu,  at  sia  erfingi  feira 
skylldi  ecki  eignaz.  En  eptir  .1.  daga  urdu  fau  braddaud  bedi  a  einu 
ogabragdi.  Enn  fviat  allir  borgarmenn  eiskudu  hin  unga  mann  af  hans 
g§zku  ok  hogv§ri,  fa  gafu  feir  honum  alla  erfd  sina,  ok  eignadiz  hann  35 
allt  fat,  er  fadir  hans  ok  modir  hofdu  att.  Enn  f o  skildiz  hann  eigi  vid 
postolan,  enn  gaf  avoxt  garda  sinna  fat^kium  monnum  ok  veitti  r$kd 
furfond um  i  feira  naudsyniunT  B.  3  [feri  badir  saman  B.  4  [mgl  B. 
5  fforu  menn  at  sia  sveininn.  Enn  er  allr  borgarlydr  var  kominn  i  einn 
gård,  fa  bodadi  sveinnin  feim  ord  guds,  sva  at  postolm  hlyddi  ok  und-  40 
radiz  vitrleik  hans  B.  6  [Gr§d  fu  B.  7  [i  ogsyn  oss  B.  8  ef  ér  vilit 
trua  tilf.  B. 
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for  fadir  hans  til  sins  herbergis  ok  sag&i  syni  sinum:  „I  dag 
muntu  heill  ver8a,  minn  elskuligasti  sonr  Dimati."  l?vi  at  sva 
het  hann.  Sveinninn  mællti:  „Nu  sannaz  draumr  minn,  fa&ir, 
fvi  at  ek  sa  i  svefni  fenna  mann,  er  mik  mun  grøSa."     Ok  fessa 

5  hluti  talandi  klædiz  hann  skiott  sinum  klæSum,  risandi  f  egar  i 
sta8  upp  or  rekkiunni,  rennandi  med  skiotri  ras  til  fess  [plaz, 
er  Andreas  postoli  predikaSi1,  sva  at  fa6ir  hans  ok  mooir  gatu 
honum  eigi  fylgt,  ok  fallandi  til  fota  postolanum  gerandi  honum 
margfalldar  fakkir  fyrir  veitta  heilsugiof.     En   allr  ly8r  undra8iz 

10  ok  dasamaSi  f  etta  stormerki,  er  f  eir  sa  f  ann  ganga,  er  [a  fremr 
vetrum  ok  tuttugu2  haffti  alldri  matt  or  rekkiu  risa,  ok  lofu&u  f>eir 
ok  «dyrku8u  almatkan  gud  sva  segiandi:  „[Engi  er  likr  feim 
gu8i,  er  Andreas  postoli  bo<5ar3. 

12.    Einn  bondi  rikr  af  fyrr  sog5um  borgarmonnum    atti  son 

i5  diofuloSan.  T^essi  maSr  ba5  Andream  postola  sva  segiandi:  „Bi5 
ek  fik,  gu5s  madr,  at  fu  gerir  heilan  son  minn,  j>viat  hann  er 
illa  halldinn  af  dioflum."  Ok  eptir  fetta  vissi  ohreinn  andi  sik 
mundu  verfta  i  brott  rekinn  fra  honum,  ok  sveik  hann  sveininn 
[ok  teygSi  hann  i  leyniligan  kofa4,    ok   hengdi    hann    sik  i  snoru, 

20  ok  snara8i  ovinrinn  meS  feim  hætti  or  honum  salina.  En  er 
fa8ir  hans  kom  heim,  fann  hann  son  sinn  dauftan,  ok  tok  miok 
at  grata  fessi  hans  aumligu  tilfelli,  ok  sagSi  sva  vi5  vini  sina  ok 
fiona:  „[Berit  son  minn  ut  a  fann  voll,  sem  allr  lyftr  er  saman 
kominns,    fviat  ek  trui  fann  gest,    er    predikar   fann    sanna   gu8, 

25  mega  uppreisa  son  minn  til  lifs."  SiSan  var  gert  sva,  ok  settu 
niSr  likit  fyrir  føtr  postolans  segiandi  honum  atburS  hans  dauSa. 
Pa,  mællti  faSirinn:  „Trui  ek,  guds  madr,  at  son  minn  muni 
upprisa  fyrir  bøn  fina  ok  verdleik."  Pa,  sneriz  Andreas  postoli 
til  lydsins  ok  mællti:     „Heyrit  allir  lydir  Thesalonia  borgar!    hvat 

30  mun  ydr  stoda,  fo  at  fer  siait  fa  hluti,  ef  fer  vilit  eigi  a  gud 
trua?"  Lydrinn  svaradi:  „[Ef  fu  reisir  fenna  mann  af  dau5a, 
{>a  skulum  ver  a  gud  trua  6. u  P&  mællti  Andreas  postoli  til  hins 
dauda:  „I  nafni  Jesu  Kristz  ris  {>u  upp!"  [Ok  fegar  reis  hann  upp 
lofandi  gud  ok  hinn  sæla  Andream  postola,  en  allr  lydr  lofadi  gud,  ok 

35  toku  tru  ok  skirn  ok  veittu  postolanum  ørinn  soma  ok  leiddu  hann  med 
miklum  veg  i  borgina,  ok  dvaldi  hann  far  ok  samdi  kristni  guds  7. 

1  [gardzins  B.      %  [iii.  vetr  ok  .xx.  B.     3  [Eigi  skulum  ver  fyrirlata  gud 

fann,   er   bodar   s^ll   Andreas  postoli  B.       4  [i  einum  leyndarklifa(.9  B. 

5  [Ftjrit  fer  hr<?  sveinsins  i  gardin  ut  B.     6  [Eigi  skalltu  efa,  guds  madr, 

40  at  ver  munum  allir  trua  a  gud,   ef  hann  lifnar"  B.     7  [Svemnin  reis  upp 
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13.  Einn  rikr  maSr,  er  Medias  het,  var  i  borg  feiri,  er 
Philippis  heitir,  hann  var  miok  haråraor  ok  grimmr,  hann  atti  son 
siukan  meS  miklum  vanmætti.  Hann  kom  til  funclar  vid  Andream 
postola  svasegiandi:  „Heyrdu  mik,  guSsmadr!  Bio  ek  fik,  at  fu 
gerir  heilan  son  minn,  fviat  [hann  er  vanmegna  a  ollum  likamai."  5 
Ok  er  hann  mællti  fetta  miok  gratandi,  fa  ferSi  postolinn  kinn 
hans  ok  augu  af  grati  klappandi  hann  med  sinni  hendi,  ok  mællti: 
„Styrkstu,  son  min,  ok  huggaz  ok  tru  a  guo,  ok  mun  fyllaz 
[finn  goorili*."  Si6an  tok  hann  i  hond  honum  ok  fylgoi  honum 
til  borgarinnar,  -ok  er  feir  komu  [inn  i  borgarhlioit  3,  rann  a  mot  10 
feim  einn  gamall  maor,  baS  hann  me5  tårum  Andream  postola 
[veita  hialp  sonum  sinum  tveim,  hveria  er  fessi  sami  Medias 
haféi  halldit  langa  tima  i  myrkvastofu  fyrir  nokkura  mikla  afgerS 
ok  misverka  me5  sva  mikilli  grimdarpinu,  hardindum  ok  kvala- 
fullum  b6ndum,  at  stor  sar  ok  fungligar  akomur  fellu  a  likami  15 
feira,  sva  at  feira  holld  bolgnaM,  frutnadi  ok  funaSi  i  langan  tima 
af  fessu  funga  kvalræSi4.  £a  sneriz  sæll  Andreas  til  Medias  ok 
niællti:  „Heyr  fu,  maSr!  {>u  biSr,  at  grødclr  se  sonr  finn,  en 
fyrir  hvi  biSr  fu  fess,  far  er  fu  hefir  fa  i  bondum,  er  vanheilir 
eru?  Nu  ef  fu  villt  figgia  fat,  er  fu  bior,  fa  leystu  fyrst  20 
aumingia  or  bondum,  at  sonr  finn  verSi  heill,  {)viat  su  illzka,  er 
fu  framdir,  heptir  bønir  minar."  Pa  fell  Medias  til  fota  postol- 
anum  ok  kysti  a  føtr  hans  ok  mællti:  „Se 5  fessir  leystir  .ii.  ok 
.vii.  aSrir,  er  fer  var  eigi  til  sagt,  at  i  bondum  væri,  til  fess  at 
sonr  minn  verSi  heill."  Nu  voru  feir  leiddir  i  syn  viS  postolann,  25 
ok  lag&i  hann  hendr  sinar  yfir  sonu  hins  gamla  mannz,  ok 
[hreinsa6i  sar  feira  ok  gaf  feim  fulla  heilsu  eptir  fria  daga6. 
Eptir  fat  mællti  postolinn  vio  son  Medias:  „Ris  upp  fu  i  nafni 
drottins  Jesu  Kristz,  er  mik  sendi  til  at  lækna7  sott  fina."  f^a 
tok  postolinn  i  hond  hans    ok  hof  hann    upp,    ok    hann    reis  upp  30 

fegar.  Pa,  kalladi  allr  lydr  med  r^zlu  ok  m^lltu:  „Wrf  vinnr  oss  ollum 
fat,  er  ver  truum  a  gud,  f  ann  er  fu  bodar,  fion  guds."  f>a  leiddi  allr 
lydr  postolan  til  hus  med  logum  ok  kertum,  fyrir  fvi  at  myrkt  var  af 
nott.  Ok  var  hann  far  .iii.  daga  ok  kenndi  f eim  guds  ord  B. 
1  [lama  er  allr  likamin  B.  2  [vili  finn  B.  3  [til  borgarhlids  B.  4  35 
[bidia  fyrir  sonum  sinum.  f*a  haf&i  Medias  setta  i  myrkvastofu  fyrir 
oumbr^diligan  gl<?p  £eir  voru  allir  ecki  nema  sullir,  ok  funudu  allir 
B.        5    Verdi   B.  6     [saal.    et   Fragm. ;    f  ria     daga    abr     en    f  eir 

yroi    heilir  A;    fvo    sår  feira,    ok    urdu   feir   heilir  sottar   sinnar   B. 
7  tøkia  B.  4° 
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ok  lofaSi  guS  ok  gekk.  Sveinn  sa  het  Philomedis,  hann  hafåi 
tva  vetr  ok  tuttugu  verit  lama.  Psl  kallaSi  allr  ly6r  ok  mællti: 
„Lækna1  f>u  siuka  menn  ok  øra,  guSsmaftr!"  fa  mællti  postolinn 
til  sveinsins:  „Far  fm  til  husa  siukra  manna  ok  bi5  f>a  upp  risa 
5  i  nafni  Jesu  Kristz,  f>ess  er  J>er  gaf  heilsu."  En  allr  ly5r  undra&iz, 
er  hann  for  til  siukra  manna,  en  allir  urdu  heilir,  er  hann  kallaSi 
a  nafn  drottins  yfir.  Ok  truSi  allr  ly6r  guåi,  ok  før6u  postolanum 
giafir  ok  baSu,  at  £eir  mætti  heyra  guos  orS,  en  hann  [bo5ar 
f>eim  guSs  orS  en2  hafoi  ecki  af  giofum  £eira. 

10  14.    Einnhverr3    ma6r,    auSigr   at   fe   en  fatøkr  at  tru,  var  i 

Jeim  staft,  er  Andreas  postoli  kendi  kenningar.  Hann  hafSi  fiolda 
fuonostumanna  meS  ser,  en  .einn  var  sa  hans  JionosturnaSr,  er 
honum  var  kærari+*en  aSrir,  £at  var  sveinn  egipzkr.  Hann  tok 
ridusott    sva   haroa,    at    hann    andaoiz    nær  f>egar   a    hinni    somu 

15  stundu.  Hans  lanardrottinn  harmar  £at  miok.  Sa  buandi  for 
siSan  til  fundar  viS  Andream  postola,  £viat  hann  heyrSi  marga 
dasamliga  hluti  fra  honum  sagSa.  Hann  fell  til  fota  honum  ok 
mællti  meb  tårum :  „fvi  treystumz  ek,  gu6s  fionn,  at  {>u  matt 
gera  alla  hluti,  {>a  er  {>u  villt.    Sveinn  minn,  sa  er  ek  unna  mikit, 

20  er  nu  dau6r,  ok  bid  ek  f>ik,  at  [>u  farir  til  huss  mins  ok  gialldir 
mer  hann  aptr  lifanda."  En  er  postolinn  heyrSi  J>etta,  {>a  for 
hann  til  huss  hans  5,  ok  var  f>ar  mannfioldi  mikill  fyrir.  Psl  taldi 
Andreas  postoli  fyrir  f>eim  lengi,  at  }>eir  tøki  heilsu  anda  sinna. 
Eptir  {>at  sneriz  hann   til  baranna,    er  likit  la  a,  ok  mællti:     „Ek 

25  byS  }>er  i  nafni  drottins  mins  Jesu  Kristz,  ris  upp  heill."  [Psl 
reis  sveinninn  upp  jbegar  heill6,  ok  selldi  Andreas  postoli  hann 
lanardrottni  sinum.  Psl  toku  f>eir  allir  retta  tru  ok  skirn,  er  f>ar 
vom  viS  staddir,  ok  lofuSu  gud  ok  sælan  Andream  postola. 

15.     Si6an  for  Andreas  postoli  til  Nichomedia  borgar.    En  er 

30  hann  nalga6iz  borgina,  })a  foru  menn  a  moti  honum  ut  or  borg- 
inni  meS  lik  eins  ungs  mannz.  Pslt  [voru  i  for  faSir  ok  mooir 
sveinsins,  ok  bæSi  1  me6  miklum  harmi.  MoSir  sveinsins  var  hrum 
af  elli,  hon  for  fyrir  likinuS,  ok  reytti  sik  ok  veinaSi  ok  mællti: 
„Vei    mer    gamalli,    sem    ek  em,    er  ek  skal  [sva  aum  or6in9,    at 

35  sia  einga10  son  minn  dauSan,  ok  sa  harmr  mun"  mik  til  bana 
leiSa."     Andreas  postoli  heyrSi  kali   hennar  ok  harm12,   ok   rann 

1  L<?kn  B.       7.  [Ulf.  B.       3  Deraetrius  hct  B.       4  [mycklu  k^rri  B.      5 
hins  6dga  mannz  B.       6  [tilf.  B.        7  [var  b^di  fadir  sveinsins:*  ok  modir 
ok  voru  B.       8  liki  sonar  sins  B.        9  [f)au  orlog  bida  B.       10  mgl  B. 
40  11  skal  B.      12  saal  B\  harmaoi  A. 
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[sem  skiotast  ok  huggaSi  hana,  sem  hann  var  vanr  i  slikum  I 
nauSsynium,  ok  mællti  sva:  „Bid  ek  ySr,  at  per*  segit  mer, 
hversu  at  bar  um  [liflat  sveinsins  3?"  Fa6ir  ok  moSir  sveinsins 
mattu  engu4  svara  fyrir  harmi,  en  {>ionarnir  svoru&u  ok  sogou,  at 
hann  hafSi  verit  staddr  i  husi  nokkurus  einnsaman,  ok  hof6u  siSan  5 
hundar  siau  olmir  komit  at  honum  ok  bitit  til  bana.  &a  mællti 
Andreas  postoli,  er  hann  heyrSi  petta,  ok  varp  mødiliga  ondinni 
miok  ok  rendi  augum  til  himins  ok  mællti  me&  tårum:  „^at  veit 
ek  at  sonnu,  drottinn,  at  dioflar  hafa  um  setit  at  bana  honum, 
f>eir  hinir  somu,  sem  ek  rak  fra  o5um  manni  i  Niceaborg.  En  nu  10 
bi8  ek  j)ik,  lofligr  grøSari,  at  f>u  vekir  hann  upp,  at  eigi  fagni 
gagnstaSligr 6  ovinr  mannkynsins  dau&a  hans."  SiSan  mællti  hann 
vi6  fo6ur  sveinsins:  „Hvat  muntu7  gefa  mer,  ef  ek  [geri  hann 
heilan  8  ?  "  Hann  svara&i :  „Ek  hefi  ekki  til  dyrligra  at  gefa  {>er  en 
hann  sialfan,  ef  hann  ris  upp 9  at  pinu  boSorSi."  t*a  retti  Andreas  15 
postoli  hendr  sinar  til  himins  ok  ba5  til  guSs  ok  mællti:  „Bi6 
ek  f>ik,  drottinn,  at  aptr  hverfi  ond  sveins  pessa  til  likama  sins, 
at  f>a  er  hann  [er  lifnadr  »q  snuiz  hann  ok  margir  a&rir  til  drottins 
at  fyrirlatnum  skur6go6um,  ok  verSi  hans  lifnaSr11  til  andarheilsu 
ollum,  [f>eim  er  her  eru  viS  staddir12,  at  eigi  veråi  f>eir  dau6a  20 
prælar,  helldr  [nai  peir  heilsamligun  lifi."  En  er  allir  trua6ir 
menn  sog&u  amen,  f>a  sneriz  postolinn  til  baranna  ok  mællti: 
„I  nafni  drottins  Jesu  Kristz  ris  upp  pu  ok  statt  a  føtr.w  l^a 
reis  sveinninn  upp  heill.  En  allir  undruSuz  pat,  er  hia  voru,  ok 
kolluSu  mikilli  roddu  ok  mælltu:  „Mikill  [er  guS  drottinn  h,  sa  2S 
er  Andreas  postoli  boSar.  P&  toku  frændr  sveinsins  margar 
[gersemar  ok  gafu  sveininumi%  en  hann  før&i  postolanum.  En 
postolinn  villdi  engar  giafir  f)iggia  fyrir  iartegnir  helldr  [en  fyrr, 
helldr  16  skirfti  hann  penna  lyS  allan,  er  i  peiri  borg  var,  meS 
fullri  tru  ok  iatningu  heilagrar  prenningar.  En  svein  penna  haféi  3° 
Andreas  postoli1?  me&  ser  til  Macidonia  borgar  ok  kendi  honum 
prifsamligani8  froMeik,  ok  gerSiz  hann  lærisveinn  postolans. 

16.     t*a  er  sæll  Andreas   postoli  for    leiSar   sinnar    mefl  sio- 
varstrondu  um  dag   ok  ætladi  til  Macidonia  borgar,   pa   bar    sva 

1  [hugg^di  a  hann  pa  sem  avallt  i  B.  2  er  B.  3  [andlat  sveins  pessa  35 
B.  4  eigi  B.  5  litlu  tilf.  B.  6  mgl.  B.  7  villtu  B.  8  [gelld  per  aptr 
sveininn  B.  9  til  lifs  tilf.  B.  10  [lifir  B.  11  lifsgiof  B.  12  [monn- 
um  B.  13  [verdi  peir  guos  menn  ok  nai  eilifu  tilf.  B.  14  [gud  er 
Kristr  B.  15  [giafir  ok  ferdu  honum  B.  16  [mgl.  B.  17  a  braut 
tilf.  B.      18  mgl  B.  4° 
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at,  at  siorinu  kastadi  upp  liki  einu  fyrir  føtr  postolanum  [til  loks 
noktu1.  Postolinn  varS  gladr  vi6  fenna  atburS  ok  mællti:  Jføt 
høfir2  oss  at  reisa  f>enna  mann  af  dauda,  at  ver  vitim,  hvers 
hattar  niaor  hann  hefir  verit."  SiSan  fell  Andreas  postoli  til 
5  bønar  ok  ba6  til  guSs.  Eptir  f>at  tok  postolinn  3  i  hond  hinum 
andada  ok  lypti  honum  upp  af  iorSu,  ok  lifnadi  hann  J>egar.  En 
postolinn  gaf  honum  kyrtil  sinn,  fviat  hann  var  naktr4,  ok  mællti: 
„SegSu  oss  [tilstoSur  farar  f>innar  ok  alla  atburMs."  Hann 
svaraSi:    „Eigi   mun  ek  f>ik  leyna,  [hvat  manna  6  ek  em.     Ek  heiti 

10  Philopater,  en  ek  em  son  Sostrati  gofugs  mannz  or  Macedonia 
borg.  Ek  hafSa  nyliga  heim  komit  af  Italialandi  til  foåur  mins. 
En  er  ek  kom  heim,  {>a  heyr6a  ek  sagt  fra  }>eiri  kenningu7,  er 
engi  hafåi  slika^  heyrda.  En  sa  er  kenningina  bar  fram,  [taldi 
sik  vera  lærisvein9  hins  hæsta  guSs;  [en  er  ek*0  heyrSa  sog§  morg 

15  takn  fra  honum,  {>au  er  hann  gerdi,  ok  lækningar  {>ær,  er  hann 
veitti  monnum,  eigi  meS  grasadrykkium  eda  iarnskorningu "  e5a 
meS  o5rum  lækningarbrog6um  likamligum,  helldr  grøddi  hann 
meb  einu  or6i  [almattigs  guds12  allar  sottir,  [bædi  at  n  hann  gaf  syn 
blindum  ok  heilsu  likfrarn,  ok  heyrn  daufum  [en  h&lltum  gongu  H, 

20  ok  rak  diofla  fra  o5um  monnum  ok  gaf  Hf  dauftum,  fa  fystumz 
ek  at  fara  at  sia  hann,  fyrir  f>vi  at  ek  ætlada  eigi  annat,  en  hann 
mundi  sialfr  gu6  vera,  er  hann  gerdi  slika  hluti.  En  f>a  er  ek 
siglda  [um  dag  15  med  forunautum  minum,  ok  forum  ver  .xl.  manna 
saman  a  skipi,  f>a  gerdi  at  oss  siovarstorm   mikinn,    sva  at  skipit 

25  kafdi  undir  oss  ok  siSan  hvelfSi,  ok  druknuSum  ver  allir.  En 
mætti  sva  vel  at  beraz,  at  upp  kasta6i  likum  J>eira  ollum  sva  16 
sem  mer,  okJ7  feir  væril8  lifgadir  af  f>er,  sva  sem  ek."  En  er 
hann  hafdi  fetta  mællt,  [>a  stod  hann  ok  horfdi  a  postolann  ok 
ætla6ii9,    at  far  mundi  kominn  sa  hinn  sami  guds  madr,  er  hann 

30  hafdi  [leita  farit;  lætr  sidan  fallaz20  til  fota  postolanum  oc  mællti: 
„Veit  ek  at  sonnu,  at  {m  ert  guds  f>ionn*».  Nu  bid  ek  J>ik,  at 
{)u  bi6ir  fyrir  [mer  ok22  feirn,  er  ined  mer  foru,  at  feir  lifni,  ok 
[at   feir22    megi    kenna    sannan    gud,    {)ann   er    fm    bodar.a     [Ok 

1  [ok  alnocktu  B.      2  byriar  B.     3    hann  B.    4  nockvidr  B.    5  [til  farar 

35  finnar  ok  allan  atburd,  sva  nafn  f  itt  ok  kynferdi  B.    6  [hvatki  at  manna(!)  B 

7  er  nugerfram  fyrd  Ulf.  B.    8  fvilika  fyrr  B.    9  [talfiz  vera  l^risveinn  B. 

10  [Nu  er  ek  i?.      11  skorningu  iarns  B.      n  [mgl.  B.     13  [mal.  B\  fvi 

A.  14  [tilf.B.        15  [mgl.  B.        16  slikt  B.       17  at  5.        18    allir  tilf. 

B.  19  hugsaoi  i  hug  ser  B.      20  [leitat,  ok  fell  B.      21  madr  B.       22 
40          [mgl  B. 
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nu1  hellt  postolinn  upp  hondum  sinum  til  himna  ok  mællti: 
„BiS  ek  fik,  drottinn,  at  fu  synir  mer2  lik  fessarra  manna  allra, 
er  foru  meS  Philopatri,  at  feir  megi  kenna  fik  einn  gud  sannan." 
En  er  hann  haf6i  f  etta  mællt,  fa  sa  feir  fegar  likin  oli  einu 
midr  en  .xl.  fliota  [i  lanni3  ok  kasta  upp  her  ok  hvar  a  landit.  5 
fa  tok  hinnungi  madr  [at  gratas,  ok  allir  feir  er  vid  voru  staddirS, 
ok  fellu  [fyrir  føtr  postolanum  ok  mælltu  ok  badu6,  at  hann  gæfi 
feim  monnum  ollum  lif  i  guds  nafni.  En  Philopater  mællti 
fessum  orSum:  „FaSir  minn  sendi  mik  hingat  me&  [miklum  fiar- 
hlutum  fyrir  sakir  godvilia  sins  ok  fekk  mer  alla  nytsamliga  hluti  10 
til  fessarrar  farar7.  En  nu  el8  hann  spyrr  fenna  atburd  minnar 
farar9,  fa  mun  hann  lasta  gud  }>inn,  ok  [undan  mun  hann  føraz 
kenningu  finni10,  en  ek  villda  eigi,  at  sva  føri11."  Ok  er  feir 
[gretu  allir,  fa  bad12  postolinn,  at  saman  skylldi  samna  likum 
feira,  fviat  feim  hafdi  dreift  upp  kastat.  En  er  feim  var  samnat  15 
i  einn  stad,  fa  mællti  Andreas  vid  hinn  unga  [mann:  „Hvern 
villtu  fyrstan  lata  upp  reisan?"  En  hann  svaradi:  „Gnaram 
fostbrodur  minn."  f*a  fell  postolinn  a  kne  ok  hellt  upp  hondum 
til  himna  ok  bad  lengi  til  guds  ok  mællti  med  tårum:  „fcu  gud, 
grødari  heimsins ,  reis  upp  }>u  fenna  hinn  dau6a  mann  Gnaram,  2° 
[at  feir  bactir  fostbrødr  kenni  dyrd  fina  ok  at  boda  f>itt  nafn 
med  stadfestin  fyrir  lydnum."  [En  fegar  er  harm  hafdi  fetta  mællt, 
fa  reis  sveinninn  Gnara  upp1 5,  ok  undruduz  allir  fessa  iartegn, 
feir  er  vid  voru  staddir.  Eptir  fat  fell  Andreas  postoli  a  kne 
hia  serhverium  feira  ok  mællti:  „Bid  ek  fik,  drottinn  minn 
Jesus  Kristr,  at  fessir  menn  allir  risi  af  dauda  upp,  er  dreifdir  25 
hof&u  verit  um  diup  siovar.  Sidan  baud  Andreas  postoli  læri- 
sveinum  sinum,  at  [hverr  feira  skylldi  taka  i  hond  einum  ser- 
hverium feira  hinna  daudu  manna1 6  ok  mæla  sva:  „Drottinn 
Jesus  Kristr  sonr  guds  lifanda  reisi  17  fik  upp."  En  er  feir  gerdu 
sva,  lifnudu   feir  allir  tveimr  færra18  en  .xl.    manna,    ok  dyrkudu  30 

1  [P&  tok  A.  p.  fullr  af  helgum  anda  at  kenna  honum  berliga  gu&s  ord, 
enn  sveinninn  undradiz  miok  kenning  hans.  Eptir  fat  B.  2  mgl.  B. 
3  [at  landi  B.  4  [tilf.  B.  5  lerisveinar  postolans  tilf.  B.  6  [til  fota 
honum  ok  mælltu  med  tårum  B.  7  [miklu  fe  fyrir  go&vilia  sakir 
Ok  go&u  foruneyti  B.  8  er  B.  9  ok  manntion  tilf.  B.  10  [mun  35 
hann  fordaz  kenning  fina  B.  11  yrdi  B.  12  [badu  allir  miok,  fa 
mællti  B.     1 3  [mann  ok  spuroi,  hvern  hann  villdi  fyrstan  upp  reisa  af  dauda  B. 

14  [fostbrodur   Filopatri,   at    hann   kenni  dyrd  fina  ok  lofi  nafn  fitt   B. 

15  [fca    reis  hann  upp  fegar  B.      16    [feir    skylldi   taka  i   hendr    sier- 
hverium  enum  dauda  B.      17  veki  B.      18  mi&r  B.  40 
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gud  ok  mælltu:  „Drottinn,  engi  er  fer  likr."  SiSan  toku  feir 
retta  tru  ok  skirn  Philopater  ok  forunautar  hans  allir  af  Andrea 
postola.  Eptir  fat  beiddi  Philopater  Andream  postola  at  fara  til 
Macidonia  borgar  ok  kristna  foSur  hans  ok  fann  lyS  allan,  er  i 
5  feiri  borg  var.  En  postolinn  for  at  bøn  hans  til  borgarinnar. 
Hann  kristna6i  Sostratum  fo6ur  Philopatris  ok  alla  vini  hans  ok 
allan  borgarly6inn  [meS  heilagri1  kenningu  guSs  or6a  af2  dessum 
iartegnum ,  er  nu  voru  sag&ar,  ok  morguui  oftrum,  f  eim  er  hann 
gerSi,  meftan  hann  var  i  borginni  at  gu5s  vilia. 

17.     t*a  er  Andreas  postoli    kom   til  Patras  borgar  i  Achaia 

IO  heraSi,  fa  re5  fyrir  borginni  iarl  sa  er  Egeas  het,  hann  hafSi  fa 
nyliga  fat  velldi  tekit,  eptir  fat  er  sa  iarl  haf&i  andaz,  er 
Lisbius  3  het.  f*a  gekk  til  måls  vi6  postolann  kona  su,  er  Effidima 
het,  hon  var  kristin  ok  haf6i  tru  tekit  af  kenningu  Sosias,  er 
einn  var  af  hinum  fornum    lærisveinum   Kristz.      Hon  fell  til  fota 

I5  postolanum  ok  kysti  føtr  hans  ok  mællti:  „HeyrSu,  Andreas 
postoli!  Drottning  min  Maximilla  kona  Egeas  iarls  bi5r,  at  fu 
komir  til  hennar,  f  viat  hon  hefir  riftusott  mikla,  sva  at  hon  er 4  at 
bana  komin,  en  hon  vill  giarna  heyra  kenning  fina.  En  Egeas 
iarl  buandi  hennar  stendr  [fyrir  reckiunni  gratandi  5  me6  brugånu 

20  sverSi,  ok  ætlar  f  egar  at  leggia  sverSinu  i  gegnum  sik,  ef  hon 
andaz."  SiSan  gekk  Effidima  [eptir  postolanum6  til  huss  fess  er 
Maximilla  var  fyrir  7.  En  er  fau  komus,  fa  sa  fau,  hvar  iarlinn 
sto6,  ok  mællti  postolinn  fessa  kostar  vi6  hann:  „GerSu  fer  nu 
ekki  illtfegar9,  helldr  hir6u  sverS  fitt  i  sliSrum,  fviat  koma  mun 

25  su  ti8,  er  fu  munt  viS  [mik  keppa,  ok  muntu  fa  beriaz  i  mot 
mer10."  Jarlinn  skildi  eigi,  hvat  postolinn  sagfti,  ok  gaf  honum 
rum  at  ganga.  En  er  postolinn  kom  at  rekkiu  hennar,  fa  fell 
hann  til  bønar,  ok  siSan  tok  hann  i  h6nd  henne11  Maximille. 
En  hon  sveittiz  f  egar  oli,  ok  f  vi  næst  tok  af  henni  alla  ri6usott. 

30  Postolinn  mællti  fa,  at  henni  skylldi  fa  føzlu.  En  iarlinn  før&i 
Andrea  postola  hundraS  penninga  silfrs,  en  [postolinn  leit  eigi 
til  ok  villdi  eigi12  fe  figgia  sem  fyrr  fyrir  iartegnir.  Si&an  for 
iarlinn  a  braut  or  borginni  erenda  sinna  um  riki  sitt,  en  Maxi- 
milla drottning  tok  tru  ok  skirn  af  Andrea  postola  ok  unni  bratt 
mikit  gu6i  ok  hellt  hreinlifi,  meSan  hon   liféi. 

1  [af  B.  1  ok  B.  3  Lisibus  B.  4  ner  tilf.  B.  5  [Ulf.  B.  6  [fyrir 
postolann  B.  7  inni  B.  8  far  tilf.  B.  9  mgl.  B.  10  [oss  keppa 
ok  oss  a  mot  beriaz  B.  11  mgl.  B.  12  [hann  villdi  eigi  til  lita 
ne  B. 
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1 8.  fat  er  upphaf  a  fornum  bokum  at  pislars&gu  Andreas 
postola,  at  sva  mælir  sa  er  s6guna  hefir  setta:  FriSr  seySrollum 
kristnum  monnum,  er  settir  eru6  i  i  Kristz  nafni  i  austri  ok 
vestri,  i  norSri  ok  su6ri,  ok  ollum  feim,  er  trua  a  einn  guS  i 
algørri  frenningu,  sannan  f65ur  ogetinn,  sannan  son  eingetinn  af 
fedr,  sannan  helgan  anda  framfaranda  af  feSr  ok  syni,  ok  J>ann  5 
fo6ur  almatkan  truum  ver  allan  einn  vera,  er  gat  son,  ok  [son 
eingetinn,  £ann2  er  getinn  er  af  almatkum  fe6r.  En  {>essa  tru 
namum  ver  af  Andrea  postola  drottins  vårs  Jesu  Kristz,  segir  sa 
er  sdguna  hefir  fyrst  dictat,  ok  kvezt  3  se6  hafa  allar  pislir  hans 
ok  f)rautir,  ok  heyrSum  ver  kenningar  hans,  segir  [sa  er  s&guna  IO 
hefir  dictat 4,  ok  megum  ver  fyrir  f>vi  fra  segia,  at  ver  vitum 
sannleik  a. 

Andreas  postoli  kristnafti    allan  lyS   i  borginni  Patras,    si6an5 
hann  haffti  grøtt6   Maximillam    af  ri&usott,    f>viat.  hann    haf5i  a8r 
farit   um    allt    Grikkland    ok    [gørvar   margar   iartegnir7   i   nafni  15 
drottins  ok  sneri  hvern  dag  morgum  lyS  fra  blotum  skurdgoSa  til 
rettrar  truar,  dauSum  gaf  hann  lif,  en  blindum  syn,  ok  rak  di&fla 
fra  oSum  monnum.    Pa  skutu  blotmenn  fe  saman  ok  gafu  iarlinum 
Egea  ok  mælltu  vi5  hann:     „SiSan  er  Andreas  postoli  kom  hingat 
til  landa,  J>a  lætr  hann  menn    eigi    hallda   l6g   konunga    ok    føra  20 
fornir  goSum."    l?a  tok  iarlinn  viS  fe  }>eira  ok  baS  taka  Andream 
postola  ok  leiSa  fyrir  domstol  sinn.      Ok  er  hann  kom  til  borgar- 
innar  Patras,   {>a   tok  hann  fegar  at  neySa  menn   til   blota.     En 
heilagr   Andreas   postoli    gekk   a    mot   honum  ok  mællti:      „fat 
somir8    f>er,    er  {>u    ert  domandi    manna,    at   £u    kennir  domanda  25 
f>inn,  l>ann  er  a  himnum  er,  ok  kunnir  sannan  guS,    en  kailir  hug 
j>inn  fra  {>eim,  er  eigi  eru  s&nn  gu&."     [Egeas  mællti:    „Ert  J>u  sa 
Andreas,    er   niSr   brytr   hof  go6a   varra   ok  telr   fyrir    monnum 
nybreytni    j>a,    er   Romaborgar   hofbingiar   fragu  fyrir  skommu  ok 
baSu   ni&r   at  leggia."     Andreas  svaradi:     „Ek  em  sa  er  boSa  ord  30 
hit  sanna  drottin  varn  Jesum  Krist,  ok  (at)  menn  fyrirlati  skur&god 
{>au,    er   handaverk  manna  eru,    ok   trui   helldr  a  sannan  gu8,  er 
skop  alla  hluti  ok  leysti  menn  fra  eilifum  dauSa,  ok  sa  hinn  sami 
gud  mun  hialpa  feim,    er  s&nnu  trua9."      Egeas  mællti:     „Hverr 
er  hinn  sanni  gud?"    Andreas  svaradi:    „Hinn  sannier  a  himnum,  35 
f>ar  er    lios  rennr   upp,   J>at   er  a    braut   rekr  villumyrkr;   en   er 

1  ero  B.      2.  [eingetinn  son  B.      3  b^di  kvaz  B.     4  [hann  B.      5  er  Ulf. 
B,      6  gr^dda  B.      7  [gert  miklar  iarteinir  B.      8  samir  B     9  [mgl.  B. 
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seS  »  eigi  liosit,  f>vi  at  fer  ætlit  fat  gud  vera,  er  steinar  eru  ok 
tre.  En  Romaborgar  hof6ingiar  vita  eigi  fat,  at  sonr  gu8s  kom 
hingat  i  heim  monnum  til  hialpar,  ok  sagSi  skurogo6  fessi  eigi 
gu5  vera  helldr  hina  verstu  diofla  ok  ovini  allz  mannkyns,  fa  er 
5  fess  eggia  menn  at  gera  fat,  er  guo  rei5iz  feim  ok  hverfi  fra 
feim  ok  heyri  eigi  bønir  feira;  en  er  gu5  hverfr  fra  feim,  fa 
verfta  feir  [herfengnir  ok  hlegnir2  af  diofli,  unz  feir  fara  ut  or 
likomum  sinum  sekir  ok  syndugir,  ok  hafa  fa  ekkimeS  ser  nema 
syndir  einar." 

10  Egeas  mællti:     „fa    er    Jesus    ySarr  boSaSi  fessi  hin  tomu  3 

orS,  fa  krossfestu  GySingar  hann  fyrir  fat."  Andreas  svaraSi:  „Drott- 
inn  allz  velldis4  let  ser  soma  at  stiga  niSr  af  himni  ok  taka  mannz 
likama  a  sik,  ok  var  hann  viliandi  pindr  til  fess,  at  hann  leysti 
fra  dau5a  hinn    fyrsta  mann,  er  fariz  hafSi,  ok   hann    let   til  fess 

15  pinaz  einn  fyrir  alla5,  at  hann  tøki  af  oss  ollum  kvalir  ok  syndir." 
Egeas  mællti:  „Ef  hann  tok  kvalir  af  ollum,  fyrir  hvi  eru  fen- 
fa  opt  morgum  pislum  kvaldir6,  er  a  hann  trua?"  Andreas  svaraSi: 
„Ver  erum  fusir  at  taka  kvalir  7  fyrir  gu5s  nafni,  fviat  ver  vitum 
annat  lif,  ok  truum  ver,  at  fat  er  satt.     En  ef  fu  villt  s  vita  takn 

20  krossins,  fa  mun9  ek  segia  fer,  hversu  skynsamligri  ast  skapari 
allz  mannkyns  tok  a  sik  fessa  pisl  viliandi  en  eigi  nauSigr  til 
heilsu  varrar."  Egeas  mællti:  „Eigi  ma  ek  fat  skilia,  hversu 
hann  var  viliandi  pindr,  far  er  hann  var  selldr  af  lærisveini 
sinum  ok  hondladr  af  GySingum    ok   leiddr   fyrir  Pilatum    iarl  ok 

25  krossfestr  af  riddorum  iarlsins  at  raoi  Gy6inga."  Andreas  svaraSi : 
„fvi  segi  ek  fer  hann  vilianda  pindan,  at  ek  var  me5  honum, 
fa  er  hann  var  selldr  af  lærisveinum  10  sinum,  ok  sagSi  hann  oss 
fyrr  en  hann  var  selldr,  at  hann  mundi  selldr  verSa"  ok  krossfestr 
til  lausnar  ollum  monnum  ok   risa  upp  a  friftia  degi.      Pa  mællti 

30  Petrus  broSir  minn- viS  hann:  MiskunnaSu  sialfum  fer,  drottinn, 
at  eigi  verdi  fat.  fa  reiddiz  hann  Petro  ok  mællti:  Hverf  aptr 
fu,  fviat  f u  skilr  eigi  fa  'hluti,  er  gufts  eru.  En  a  hinum  efsta 
aptni,  er  ver  vorum  allir  saman,  fa  sagSi  hann,  at  einn  varr 
mundi  selia  hann  viS    verSi.      fa   urSum    ver    allir  hryggir.      En 

35  hann  villdi  eigi  fat  lata  verSa  vara  hrygS  ok  mællti:  Sa 
mun  mik  selia,  er  nu  sel  ek  brauS  i  hond.  fa  sagSi  hann  oss 
oorSna  hluti  sva  sem  iiSna,    ok  syndi  fat,    at    hann   var   at    vilia 

I  siait  B;       1  [herteknir  B.        3    somu  B.      4  valldandi  B.     5  ollum  B. 
6  pindir  B.      7  pislir  B.      8  villdir  B       9  munda  B.       IO  lærisveini  B. 

II  vera. 
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sinum  pindr  ok  sva  selldr,  fviat  hann  forSaSiz  eigi  fann  stad,  er 
hann  vissi  at  hann  mundi  selldr  verda."  Egeas  mællti:  „Und- 
rumz  ek  fat,  at »  fu  sva  spakr  ma5r  skallt  vilia  trua  afann  mann, 
er  fu  segir  sialfr  krossfestan  vera,  hvart  sem  fat  var  at  vilia 
hans  e&a  ovilia."  Andreas  svara8i:  „£>at  sagfia  ek  fer,  [at  5 
mikit  er  takn  krossins,  ok  mun  ek  fat  enn  skyra  fyrir  fer2,  ef 
fu  villt?  til  hlyda."  Egeas  mællti:  „Ek  mun  folinmodliga  hlySa; 
en  ef  fu  villt  eigi  at  mer  lata,  fa  muntu  sialfr  a  fer  taka  f  etta 
mark  ok  krosstakn,  er  fu  lofar."  Andreas  svara&i:  „Eigi  munda 
ek  fer  boda  dyrd  krossins,  ef  ek  hræddumz  pisl  hans."  Egeas  i« 
mællti:  „Oramal  er  fat,  at  kalla  fat  dyr$,  er  kvol  er,  ok  fu  ert 
sva  diarfr,  at  fu  hræ&iz  eigi  dauSann."  Andreas  svarafti:  „Eigi 
af  dirfS  helldr  af  tru  hræSumz  ek  eigi  dauftann,  fviat  dau&i 
rettlatra  er  dyrligr4  en  dauSi  syndugra  hann  5  er  hinn  versti. 
En  af  fvi  vil  ek,  at  fu  heyrir  takn  krossins,  at  fu  megir  trua  a  15 
gu&s  son  ok  koma  til  endrbotar  andar  finnar."  Egeas  mællti: 
„tat  kalla  menn  endrbøtt,  er  spillt  hefir  verit,  en  ek  veit  eigi, 
at  ond  min  hafi  spillt  verit,  sva  at  hon  furfi  endrbotar."  Andreas 
svaradi:  „Hinn  fyrsti  maSr,  er  allra  dau5a  olli  af  synd  girndar- 
tres,  hann  var  skapaSr  af  osaurgaSri  iorSu;  en  fat  var  ok  nau&syn6,  20 
at  fra  osaurgaori  meyiu  leti  beraz  gu8  ok  maftr,  sa  er  skop 
hinn  fyrsta  mann,  ok  leiddi  manninn  til  lifs  fess,  er  hann  hafdi 
tynt,  ok  bøtti  fat  a  krosstre,  er  misgert  var  a  girndartre,  en 
hann  retti  hendr  sinar  hreinar  a  krossi,  ok  var  honum  gefit  eitr 
at  drekka,  at  hann  bøtti  fat  a  pislartre,  er  hendr  Adams  toku  25 
søta  føzlu  a  bonnuou  tre.  Daufta  varn  tok  hann  a  sik  ok  gaf 
oss  lif  sitt."  Egeas  mællti:  J^etta?  mattu  segia  feim,  er  fer 
trua,  en  ek  mun  lata  fik  festa  a  kross,  fann  er  fu  lofar,  nema 
fu  latir  at  mer  ok  blotir  goSum  varum  almatkum."  Andreas 
svaraSi:  „Einum  sonnum  almatkum  gudi  føri  ek  hvern  dag  fornir8  30 
til  alltaris,  eigi  griSunga  holld  ne  hafra  blo5,  helldr  flekklaust 
lamb.  En  fa  er  iydrinn  hefir  holld  fess  etit  ok  blo5  fess  drukkit, 
fa  er  fat  lamb  heillt  ok  lifanda,  er  søft  var."  Egeas  mællti: 
„Hversu  ma  fat  vera?"  Andreas  svaraSi:  „Ef  fu  villt  vita, 
hversu  fat  ma  ver5a,  fa  gerstu  lærisveinn  hins  hæsta  gu$s,  at  fu  35 
megir  fess  viss  verSa,  er  fu  spyrr."  Egeas  mællti:  „Ek  mun 
meS  pislum  heimta  at  fer  frasogn  fessarra  hluta."  Andreas 
svaraoi:     „Undrumz  ek  fat,  er  9   fu   skylldir  spakr  maSr  heita,  er 

1  er  B.       z  [Ulf.  B.        3  saal.  B\  villdir  A.        4  sadl.  B\  dyrmætari  A. 
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fn  ert  olltinn  i  sva  mikla  heimsku,  at  fu  hyggz  mik  neySa  uiunu 
til  fess  at  segia  fer  takn  gu6s;  heyrSir  fu  takn  krossins1,  heyrfiir 
fu  takn  fornarinnar.  En  ef  fu  truir  Krist  vera  sannan  guSs  son, 
fann  er  GySingar  krossfestu,  fa  mun  ek  segia  fer,  hversu  f  etta 
5  lamb  lifir  heillt  ok  flekklaust  i  riki  sinu,  er  søft  var2,  ok  eti5  holld 
fess  ok  bloS  fess  drukkit  af  lySnum."  Egeas  mællti:  „Hversu 
ma  lamb  fat  vera  heillt  i  riki  sinu,  ef  fat  er  søft  ok  etit,  sem 
fu  segir?"  Andreas  svaraoi:  „Ef  fu  truir  af  ollu  hiarta,  fa 
mattu  fat  vita,  en    ef  {>u    truir   eigi,    fa   mattu    fess    alldri   viss 

10  veroa."  Pa,  reiddiz  Egeas  iarl  ok  let  setia  Andream  postola  i 
i  myrkvastofu.  En  fa  kom  fangat  allr  heraSslyor,  ok  villdu  drepa 
iarlinn  ok  briota  upp  myrkvastofuna  en  lei5a  a  braut  postolann. 
En  Andreas  postoli  mællti  vid  fa:  „Eigi  skulu  fer  snua  hogvær&3 
drottins  i  diofulligan  ofriS,  fviat  drottinn  syndi  oss  alla  f  olinmødi, 

15  fa  er  hann  var  pindr,  eigi  frætti  hann  ne  kallaoi,  ok  eigi  var 
kali  hans  heyrt  a  strætum;  hafi  fer  friS  ok  folinmøSi  ok  dvelit 
eigi  pisl  mina,  helldr  bui  fer  y5r  sialfa  til,  at  fer  megit  stiga 
yfir  vandra  manna  ognir  ok  pislir  me5  oskialfanda  hug  ok  folinmø&i. 
Ef  nokkur  pisl 4-  er  uggandi,    fa  er   su,    er   eigi  hefir   enda,   fviat 

20  ognir  manna  eru  likar  reyk,  hefiaz  bratt  upp  ok  eydaz  bratt. 
Ef  nokkurar  pislir  eru  ogurligar,  fa  eru  fær,  er  sva  hefiaz  upp, 
at  eigi  endaz.  En  fessa  heims  pislir  eru  lettar,  ok  megum  ver 
fær  auftvelldliga  standaz;  en  ef  fær  eru  fungar,  fa  verSr  bratt 
eptir  fær  fagnaSrS.     En  annars    heims   pislir   eru    eilifar,   far   er 

25  hvem  dag  [gratr  ok  6  0p  ok  kvol  an  enda.  f>at  hræ6iz  eigi  Egeas 
iarl.  Veri  fer  ok  fa  bunir,  brø6r  minir,  at  standaz  stundligar 
pislir,  at  fer  megit  koma  til  eilifra  fagnada,  far  er  fer  megit 
gle&iaz  ok  lifa  æ  meft  Kristo." 

dessum    or5um    ok    odrum    fvilikum    talaoi    Andreas    postoli 

30  fyrir  lyonum  um  alla  nottina,  unz  dagr  kom.  En  fa  let  Egeas 
iarl  leida  postolann  fyrir  domstol  sinn  ok  mællti  viS  hann :  „Fat 
hugSa  ek  nu,  at  a  fessarri  nott  mundi  [hugr  finn  skiptaz7 
fra  heimsku  fessairi  ok  fra  lofi  Kristz  fins,  at  fu  mættir  me5 
oss  fagnaS  hafa,  fviat  fat  er  heimskligt  at  fara  viliandi  til  kross- 

35  pislar  ok  tdia  sik  til  kvalar."  Andreas  postoli  svara&i:  „Hafa 
mætta  ek  fagnad  meS  fer,  ef  fu  villdir  trua  a  Krist  ok  hafna 
blotum,  fviat  Kristr  sendi  mik  til- fessa  landz,  at  ek  før&a  margan 
Iy8  gudi  til  handa."      Egeas    mællti:     „Af  fvi    skylida  8  ek  fik  til 

1  ok  ti[f.  B.      2  er  B.      3  hogværi  B.    4  ogn  B.     5  ™gl  B       6  \tilf.  B. 
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blota.  at  fessir  menn,  er  f  u  hefir  svikit,  fyrirlati  kenning  f>ina  ok 
føri  goSum  varum  fornir,  fviat  engi  er  su  borg  i  Akaialandi,  er 
eigi  se  hof  goSa  varra  brotin  e5a  eydd.  En  nu  vil  ek,  at  fu 
endrbøtir  fau,  at  goSin  sefiz,  er  fer  eru  reiS  orSin,  ok  fu  megir 
vera  i  vinattu  varri.  En  ef  fu  villt  eigi  fat,  fa  muntu  pindr  vera  5 
morgum  pislum  ok  festr  si5an  a  krosstre,  fat  er  fu  lofar."  An- 
dreas postoli  svaraSi:  „HeyrSu,  dauåa  sonr  ok  elldibrandr  eilifs 
loga!  HlyS  fu  mer  fræli  ok  postola  drottins  mins  Jesu  Kristz! 
Ek  hefi  her  til  miukliga  talit  fyrir  fer  um  tru,  ok  hugfta  ek,  at 
fu  mundir  um  siSir  skilia  retta  skynsemi  ok  fyrirlata  skurSgoS  10 
ok  truaafann*,  er  a  himnum  er,  en  f  u  harSnar  iheimsku  finni  ok 
hyggr  mik  hræSaz  munu  ognir  finar  e5a  pislir;  fvi  fægari^  ver5 
ek  guSi  minum,  sem  ek  stondumz  fleiri  frautir  fyrir  hans  nafni." 

Pa.   let  Egeas  binda    postolann    milli    tria    tveggia    ok    beria 
hann  meS  svipum.    En  er  siau  hriSir  hofåu  gengit  bardagans3,  fa  15 
var  hann  enn  leiddr  fyrir  iarlinn.      Egeas  mællti:     ,,Hly5  fu  mer 
ok  raS  fik  fra  bana4-,  ella  mun  ek  lata  fik  krossfesta."    Andreas 
svara5i:      ,,Ek   em    fræll  kross   Kristz,  ok   mun  ek   helldr   øskia 
sigrmerkiss  hans  en  hræ5az.     En  fu  matt  forSaz  eilifar  kvalir,  ef 
futruir6  aKrist,  er  fu  hefir  reynda  staSfesti  mina,  fviat  ek  harma  20 
dau5a  finn,  en  eigi  pisl   mina,    fviat   pisl   min    er    eins  dags  e8a 
tveggia,  eSa  friggia  hit  lengsta,  en  fin  kvol.  er  eigi  fa  nær   enda 
en  aSr,   er  liSr  f usund  vetra."     Egeas  mællti:     „Lat   af  heimsku 
fessarri  ok  spill   eigi   fyrir  feim,    er   vel  lifa."      Andreas  postoli 
svara&i :     „Drottinn  minn  Jesus  Kristr  bau5    mer   at   lata  eigi  af  25 
at   boSa    orft    hans   ok    snua   syndugunw   monnum     til     iSranar." 
Egeas  mællti:     ,,Heittu8  at  lata  af  kenningu  fessarri  9,    ella  mun 
ek  lata  glata  fer."     Andreas  postoli  svaradi:     ,,Ek  em  fess  buinn 
at   taka    margar    pislir    fyrir    guSs    nafni    helldr   en  at*°    lata  af 
kenningu  hans."      Pa    reiddiz  Egeas    iarl  ok    let    krossfesta    An-  3° 
dream  postola,  ok  bauS  sva  kveliondum,  at  f  eir  byndi  hendr  hans 
ok  føtr  a  krossinn,    en    negldu  eigi,    til   fess    at   hann   hef6i   far 
langa  pisl11   sva  sem  i  stagli. 

En  er  feir   leiddu  hann  til  kross,  fa  kom  far  1*   margr   lySr 
ok  mællti:     .,Rettlatr  maSr  ok  vinr  gu5s ,    hvat    gerdi  hann    fess,  35 
er  hann  er  til  kross  leiddr?1'     En  Andreas  postoli  bad  ly5inn  fess, 
at  feir  dveldi  eigi  pisl  hans,  en  hann  tok  pisl  gla5r  ok  feginn  ok 

I  gud  tilf.  B.       2  fægri  B.       3  mgl  B.      4  eda  tilf.  B.       5  sigrmarks  B. 
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let  eigi  af  kenningu  drottins.  Ok  er  hann  kom  fangat,  er  krossinn 
var  uppreistr,  fa  sa  hann  krossinn  um  langa  leid  ok  kalladi 
mikilli  roddu :  „Heill  f  u  kross,  er  helgadr  ert  af  likama  Kristz 
ok  skryddr  af  limum  *  hans  sva  sem  af  gimsteinum,  f  u  stendr  ok 
5  bidr  min,  en  ek  geng  gladr  til  fin,  fviat  ek  kenni  leynda  hluti 
f  ina.  Tak  fu  vid  f  eim,  er  til  J>in  fysiz,  fviat  ek  se  i  fer  fat, 
er  mer  er  af  gudi  heitit,  tak  fu  [mik  litillatan*  ok  før  mik 
drottni  Jesu.  Pu.  hafdir  iardliga  hræzlu,  adr  Kristr  ste  3  a  fik,  en 
nu  eignastu4  ast  himneska,    fviat  allir,  feir  er  trua,  vitu,    hversu 

10  mikla  fagnadi  fu  hefir  med  fer.  Oruggr  ok  fagnandi  fer  ek  til 
fin,  en  fu  tak  gladliga  vid  mer  lærisveini  fess,  er  a  fer  hekk, 
fviat  ek  var  avallt  finn  unnandi  ok  fuss  at  fadma  f>ik.  J>u  godr 
kross,  er  tekit  hefir  fegrd  ok  prydi  af  lidum  drottins,  lengi  fysiligr 
ok  af  ollum  hug  elskadr,    tak  fu  mik  fra    monnum  ok   giallt  mik 

15  lærifedr  minum,  at  sa  taki  mik  a  fer,  er  mik  leysti  a  fer."  En 
er  hann  hafdi  f  etta  mællt,  fa  hofu  pinendr  hann  a  krossinn  ok 
bundu  reipum  allan  likama  hans,  sem  f>eim  var  bodit. 

En  far  stodu  hia  krossinum    .xx.  fusundir   manna,  er  tru  ok 
skirn    hofdu    tekit    af  Andrea   postola.     En   i    fvi  lidi  var  brodir 

ao  Egeas  iarls,  [en  hann  het  Stratocles  s.  I?eir  kolludu  allir  6  ok  kvadu 
rangan  f>ann  dom  vera ,  er  heilagr  madr  ok  rettlatr  var  pindr.  En 
Andreas  postoli  styrkti  hugi  manna 7  feira  er  gudi  trudu,  ok 
eggiadi  fa  til  folinmødi,  ok  kvad  fa  eilifa  dyrd  taka  mundu  fyrir 
f essa  heims  pislir.      fa   for  allr  lydr   med    miklu    kalli    til    husa 

25  Egeas  iarls  ok  mællti:  „Hvi  gegnir  fetta  atkvædi  fitt?  Eangliga 
dømir  fu,  grimmir  eru  domar  finir.  Hvat  gerdi  sa  madr  illt  eda 
rangligt?  Nu  er  borg  var  hrygg,  ok  fyrirforumz  ver  allir.  Glatadu 
eigi  borginni,  ok  veit  oss^  helgan  mann  ok  drep  eigi  astvin  guds 
helgan  ok  radvandan  ok  skryddan    godum  sidum,    lat  eigi  fu  pina 

30  godan  kennanda,  milldan  ok  hoglyndan,  skynsaman  ok  hofsaman9, 
f  viat  hann  hefir  nu  verit  tva  daga  a  krossi,  ok  lætr  IO  enn  eigi  af 
at  kenna  oss  hit  sanna  ok  syna  oss  fat,  er  rett  er  ok  gott.  Gef 
f  u  oss  helgan  mann,  at  ver  lifim,  leystu  radvandan  mann,  ok  mun 
allt  Grikkland  i  fridi   vera;   gef   fu   oss  spakan  mann,    ok   mun 

35  Achaiaherad    eignaz   miskunn." 

Egeas  dvaldi  at  hlyda   f eim  ok  villdi  eigi   leysa  postolann  af 
krossinum.     l?a  reiddiz   lydrinn,    ok  villdu  feir  drepa  iarlinn,  ef 

1  li&um  B.      2  [litillatan  fyrir  gudi  B.       3  stigi  B.      4  eignaz  fu  B.     5 
[er  Stratocles  het  B.       6  er  hia  stoou  Ulf.  B.       7  mgl.  B.       8  rettlatan 
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hann  villdi  eigi  heyra  orS  feira.  f>a  hræddiz  Egeas  iarl  ok  he 
at  leysa  postolann  af  krossi.  Reis  iarlinn  nu  upp  ok  for  me5 
feim.  En  er  Andreas  postoli  sa  hann,  fa  mællti  hann:  „Af  hvi 
komt  fu  hingat,  Egeas?  Ef  f  u  villt?  a  Krist  trua,  fa  mun  fer 
upp  lukaz  miskunn  gu6s,  sem  ek  het  fer,  en  ef  f>u  komt  hingat  5 
til  fess2  at  leysa  mik  af  krossi,  fa  mun  ek  eigi  he5an  stiga  lif- 
andi,  fviat  nu  stend  ek  i  gu6s  augliti.  En  ek  harma  vesolld 
fina,  fviat  fin  bi8r  eilifr  dauSi.  Renn  fu,  vesall  maSr,  meftan  fu 
matt,  at  eigi  verSi  fat,  at  fu  vilir  fa  renna,  er  fu  matt  eigi." 
J>a  villdu  feir3  retta  hendr  sinar  til  krossins  ok  leysa  [Andream  10 
postola4  af  krossinum,  ok  mattu  f  eir  eigi.  Pa  gengu  til  afirir  at 
o&rum  at  leysa  postolann,  ok  mattu  feir  eigi,  fviat  hendr  feira 
skulfu,  er  hann  villdu  leysa.  Psl  kallaM  Andreas  postoli  ok  mællti: 
„Lat  eigi  fu,  drottinn,  fræl  finn  verSa  heSan  leystan,  fann  er  nu 
hangir  a  krossi  fyrir  sakir  nafns  fins.  Sel  fu  eigi,  drottinn,  mik  15 
aptr  i  verolldina,  far  er  nu  se  ek  leynda  fagnafti  fina  a  himnum. 
Lattu  eigi,  drottinn,  iar&ligan  mann  oflægia  mik,  far  er  nu  kenni 
ek  dyrS  fina  fyrir  kross  finn,  helldr  tak  fu  mik,  drottinn  læri- 
fa8ir  minn  Jesus  Kristr,  [er  ek  hen"  senn  ok  vil  enn  sia,  tak  fu 
mik,  drottinn  Jesus  Kristr  5  goftr  hirSir,  ok  lat  mik  eigi  leystan  20 
verSa,  a5r  fu  takir  anda  minn."  En  er  hann  hafM  f etta  mællt, 
fa  sa  allir  Hos  mildt  koma  sva'sem  ellding  af  himniyfir  krossinn, 
sva  at  engi  matti  i  gegn  sia.  En  er  fat  lios  hafM  verit  halfa 
stund  dags,  fa  var  andlat  postolans,  ok  for  ond  hans  me5  f vi 
hinu  mikla  liosi  ok  mikilli  dyrd  til  almattigs  gu5s.  25 

En  Maximilla  kona  iarlsins  gofug  ok  ra6vond,  su  er  fa  elskaSi 
hreinlifi,  tok  likama  Andreas  postola  af  krossinum  ok  smurfci 
dyrligum  smyrslum  ok  grof  likama  postolans  vegsamliga.  En 
Egeas  var  gripinn  af  diofli  i  alfyftu  augliti,  ok  var  dauSr  aSr 
hann  kom6  til  hallar  sinnar.  En  broSir  hans  Stratocles  for  me5  30 
likam  postolans;  hann  gerSi7  ser  ekki  nyta  af  fe  broSur  sins,  ok 
mællti  sva:  „Fariz  meS  fer  allt  fat,  er  fu  attir,  Egeas,  en  mer 
vinnr  forf  trua  Kristz,  su  er  Andreas  postoli  kendi  mer."  f>a 
kom  hræzla  mikil  yfir  allan  ly5,  sva  at  engi  var5  eptir,  sa  er  eigi 
try&i  [gu6i,  feim  8  er  ollum  vill  ok  ma  hialpa  ok  til  miskunnar  leida.  3S 

Or  lei6i  heilags  Andrea  postola  flytr  manna  ok  oleum  me5 
hinum  søtasta  ilm.  Af  fessum  stormerkium  marka  borgarmern, 
hver  arfer5  vera   mun  hver   misseri   fra   oSrum    a  f vi    landi   eSa 

1  vill  B.     2  eina  Ulf.  B.      3  menn  B.     4   [hann  B.     5  [rnrjl.  B.    6  k^mi 
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viSai  annarsta&ar.  Stundum  veitaz  f>essi  takn  meir  en  stundum 
minnr2,  ok  gefr  iord  2  f>a  minna  avoxt  ok  minniarferS,  er  ognog- 
ligar  flytr  manna  or  lei&inu,  en  stundum  eru  fessi  takn  sva 
gnogliga  veitt  af  milldi  guds  ok  heilagleik  sæls  Andrea  postola,  at 

5  viSsmiorit  rennr  allt  fram  a  mitt  kirkiugolfit  i  f>eiri  kirkiu,  er 
stendr  yfir  leiSi  sæls  Andreas  postola.  En  £a  er  sva  gnogliga 
veitaz  f>essi  takn,  f>a  kemr  goo  arfer&  eptir,  ok  gefr  iorSin  goSan 
avoxt  af  ser.  En  ef  f>essum  heilivagi  er  riSit  a  siuka  menn,  f>a 
fa  £eir  bøtr3  sinna  meina,  hvat  sem  J>eim  er  aSr  at  meini.    BiSium 

to  ver  nu  sælan  [gu6  a  himnum,  at  hann  sendi  oss  slika  tru  ok  traust 
me6  sannri  f>olinmø5i  undir  krossinum,  sem  hinn  helgi  guds  post- 
oli  Andreas  hafdi,  ok  at  ver  mættim  me&  honum  at  lidnu  f>essu 
lifi  fa  eilifa  gleSi  ok  vist  i  himinriki  fyrir  drottin  varn  Jesum 
Kristum4.     Amen. 


1 5  Fragment.     1* 

dreas   kom  til   Patras  borgar  i   Achaia   heraSi,    f>a   re& 

fyrir ri  sa  ær  Egeas  het,   hann  haføi  f>a  nylega  f>at 

velldi    tekit    æptir afåi   andaz,    er   Lisbius   het. 

Psl  gekk  til  måls  vid  postolann  ko dima  het,  hon 

oa  var  kristinn(!)    ok   hafci    tru  tekit   af  kenningo nn 

var  (af)  hinom    fornum  læirisvæinum(!)  Kristz.      Hon    fell  til  fota 

postola føtr  hans  ok  mællte:      „Heyrdu,    Andreas 

postole!    Drottning  mi kona  Egeas  iarls  bidr,    at 

J)U  komir  til  hennar,  f>vi  at  hon t  mikla,  sva  at 

25  hon  ær  at  bana  komin,  en  hon  vill  giar nning  {)ina. 

En  Egeas  iarll  buandi  hennar  stendr  meS  brug ar 

f>egar  at  leggia  sverSino  i  gegnum  sik,  ef  hon  anSaz 


2  vi&ara  B.  2  Ulf.  B.  3  bot  B.  4  [A.  postola  oss  arnadarordz,  at 
hann  arni  oss  i  |>essi  verolldu  ars  ok  audnjda,   frioar  ok  fars^lu,  idranar 

30  ok  yfirbota  vorra  misverka,  sva  i  au&rum  heimi  hliotim  ver  hvilld  ok  frid 

paradisar  vistar  til  domsdags,  enn  at  honum  lidnum  naim  \%r  himinrikis 
ingongu  med  gudi  almatkum,  £eim  er  lifir  ok  rikir  um  allar  alldir  verallda. 
B.  *  En  Remse  af  dette  Pergamentblad  er  bortskaaret,  hvorved  de  før- 
ste Ord  af  hver  Linie  mangler  paa  Forsiden,   men  de  sidste  paa  Bagsiden. 

35  Jof  ovenfor  S.  335°.337K 
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fidirna    eptir  postolanum    til   huss  f>ess   ær  Maximilla  var 

....  au  komu,    f>a  sa  f>au  hvar  iarllinn  stoo,    ok  mællte  postol- 

inn  l>es 8  hann:     „Ger8u  £er  nu  ækki  illt  |>egar, 

helldr  hirou  sver8 m,   {>vi  at  koma  mun   su  ti&, 

ær  {)U  m&nnt  vid  mik  keppa beriaz  i  raot  mer.u    5 

Jarllinn  skilSe  æigi,  hvat  postolinn  sagoi  ok  g at 

ganga.      Enn  ær  postolinn  kom  at  rekkio  hennar,  f>a  fell  hann  til 

bø tok   hann   i    hdnd    henne  Maximille.      En    hon 

svæittiz  f>egar  oli,  ok  f>vi henne  alla  riSosott.    Post- 
olinn mællte  {>a,    at    henne   skyllde  fa    føzlo 10 

Andrea  postola  hundraS  penninga  silfrs,  en  postolinn  læit  æigi  til 

f>iggia  sem  fyrr  fyrir  iartegnir.     Sioan  for 

iarllinn  a  brott enda  sinna   of  rike  sitt,  en  Maxi- 
milla drottning  tok  tru drea   postola    ok    unne 

brått  mikit  guSi  ok  hellt  hræinlifi  me&an  hon  lifSe.  15 

Pislar    saga. 

.......   af  a   fornum    bokum   at 6gu  Andreas  post- 
ola, at    sva  mælir  sa  ær  s6guna   hefir Sr  ollum 

kristnum  monnum,   er  settir  æroS  i  Kristz  nafne  i 20 

i  nor8re  ok  su8re,    ok  ollum  f>æim   ær  trua  a  æinn  gu8  i 

go   sannan    f6our   ogetinn,    sannan    son    æingetinn    af 

fe8r*  sannan  helgan  an8a  fram  faranda  af  fe6r  ok  sy  ni  ok  ...  . 

matkan  truum  ver  allan  æinn  vera ,  ær  gatt  son  ok  son 

æi getinn    ær  af  almatkum    fe8r.     En    J)essa   tru  25 

namum  ver  af d(rot)tins  vårs  Jesus  Kristz,  segir 

sa  ær  s6gona  hefir  fyrst  dictat fa   allar  pislir 

hans  ok  J>rautir,  ok  hæyrSum  ver  kenningar s6g- 

una  hefir  dictat,  ok  megum  ver  fyr  f>vi  fra  segia,  at  ver  vi  ...  . 

Andreas   postole    kristna5i    allan   ly5    i   borginni   Patras,  3° 

sioan  hann Maximillam  af  ri8osott,    fvi    at  hann 

haf8i  a5r  far land  ok  gørvar  margar  iartegnir  i 

nafne    drottins   ok    snere    hvern Iy8    fra   blotum 

skurogo5a  til  rettrar  truar.      Dauoum blindum 

syn  ok  rak  didfla  fra  o8um  monnum.     Psl   skuto 35 

man  ok  gafo  iarlinum  Egea  ok  mællto  vio  hann:     „Si8an  er  Andr 

hingat  til  landz,    J>a  lætr  hann  menn  æigi  hallda 

l6g  konunga    ok  f I^a   tok   iarllinn    vi5    fe 

j>eira   ok   ba8  taka  Andream  postola   ok   læi8a 

*  Her  begynder  Bagsiden.  40 
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sinn.      Ok    ær  hann   kom  til  borgarinna(r)  Patras,   fa    tok   hann 

fegar  at til  blota,    En  hæila(g)r  Andreas  postole 

gekk    a    mot    honum    ok   n  ællti ær  fu    ert 

dcmande    manna,    at   fu  kennir    domanda  f 

5  mnum  ær    ok  kunnir  sannan  gu5,    en  kailir  hug  finn  f 

ero  sonn  guS."     Egeas  mællte:     „Ert  fu  sa  Andreas,  er 

nidr 06a  varra  ok  telr  fyrir  monnum    nybreytni  fa 

er    Rom giar   frago    fyr  skommo   at  ok  ba5o  ni8r 

at  leggia.    Andreas  sv bo8a  ord  hit  sanna  drottin 

i  o  varn    Jesum    Krist    ok(!)    menn    fyr    la fau  ær 

handaverk  manna    ero  ok    true  helldr  a   sannan  gu8 

.  .  hlute  ok  læyste  menn   fra    æilifum    dauSa,    ok   sa    hinn    same 

pa  fæim  er  s6nno  trua."  Egeas  mællte:   „Hverr  er 

hinn  sanne  gu :  .  .  .  hinn  sanne  ær  a  himnom,  far  er 

15  lios    rennr  upp,   fat  er  a  braut rkr,    en  ær    se8 

æigi   liosit,  J>vi  at  fer  ætlit  fat  gu5  vera  ær  stei 


Fragment    II*. 


fa  mun  ec  segia  fer,  hversu  fat  lamb  lifir  heillt  oc  flecklaust 
i  riki  sinu."     Egeas  mællti :     „Hversu  ma  fat  vera  oskatt,    er    fu 

*o  segir  allan  lyS  af  eta,  oc  lifa  f  o ,  enda  se  fat  a5r  sæft  oc  etit, 
sem  fu  segir?"  Andreas  svarafti:  „Ef  fu  truir  af  aullu  hiarta 
finu,  fa  mattu  fat  vita,  enn  ef  fu  truir  eigi,  fa  muntu  f  ess  all- 
dregi  viss  verfta."  Pa  reidcliz  Egeas  oc  let  setia  postulann  i 
myrqvastofu.      En  fa  er    hann   var    f>ar  byrgftr,    fa  kom  nær  allr 

25  heraSslyftrinn  til  hans,  oc  villdu  drepa  iarllinn,  enn  briota  upp 
myrqvastofuna  oc  lei8a  a  braut  postulann.  Enn  heilagr  Andreas 
mællti  vift  fa:  *Eigi  skulu8  iér  snua  hogværi  drottins  vårs  Jesus 
Cristz  i  diofuliga  styriolld,  fviat  drottinn  syndi  oss  alla  folinniæfti, 
{>a  er  hann  var  pindr,    eigi  frætti   hann  oc    eigi  kallaåi  hann,  oc 

30  var  af  ongum  manni  vaurn  hans  sen  i  ne  einum  hlut ,  hafi  fer 
oc  fa  fri6  oc  folinmæfti  oc  dvelit  eigi  pisl  mina,  helldr  bui  fer 
yfcr  sialfa  til,  at  er  megit  stiga  yfir  vandra  manna  ognir  oc  pislir 
oc(!)  f  olinmæM  oc  oskialfanda  hug.  Ef  nocqur  ogn  er  uggandi,  fa 
er  su  uggandi,  er  eigi  hefir  enda,  f>viat  manna  ognir  eru  glikar  reyk, 

35  hefiaz  brattupp  oc  ey6ast  bratt.  Ef  nocqueriar  pislir  eru  ogurligar? 
*  Jof.  ovenfor  S.  3394-3422r. 


346 


ANDREAS    SAGA   POSTOLA.     I. 


pa  eru  pær,  er  sva  hefiaz  upp,  at  eigi  endaz.    Enn  pessa  heims  pislir 
ero  lettar  oc  ma  au&velliga  standaz  pær;  enn  ef  pær  eru  pungar, 
pa  er  po  pat  til  kostar,  at  bratt  ver5(r)  eptir  pær.    Enn  annars  heims 
pislir  eru  eilifar,  par  er  hvern   dag  gratr  oc  op  oc  qvalar  on  enda, 
enn  pær  hræSiz  Egeas  eigi.     Verit  ier  nu  oc  pa,  bræ&r,    bunir  at    5 
standaz  stundligar  pislir,    at  iér  megit  avallt  gleSiaz  oc  lifa  æ  oe 
æ  med  Cristi."     dessum  orSum  oc  auSrum  pvilikum  taldi  Andreas 
postuli  firir  lySnum  of  alla  nottina  unz  dagr  kom.    Enn  dag  annan 
snemna   sendi    Egeas   eptir    postulanum    oc    let   leifta    hann    fyrir 
domstol  sinn  oc  mællti  vid  hann:  „fcat  hugSa  ek,  at  (a)  pessi  nott  10 
mundi  hugr  pinn  hafa   horfit  fra  heimsku  pessi    oc  fra  Ion  Cristz 
pins,  at  pu  mættir  hafa  lifs  fagnaSi  meS  oss,  pviat  pat  er  heimslict 
at  vilia  sialfkrafi  fara    til    kross    pislarinnar    oc   selia  sic  til  pisla 
oc  qvala."      Andreas   svaraSi:     „Ec    mætta    hafa  fagnaåi  me5  per, 
efpu  villdir  tru(a)  a  Crist  oc  leggia  niSr  blot,  pviat  Cristr  sendi  mie  *5 
til  pessa  landz,  oc  hefi  ec  nu  margan  ly 8  fædan  honum  til  handa." 
Egeas  mællti:    vAf  pvi  skylldi  ec  pie  til  blota,  at  pessir  menn,  er 
pu  hefir  svikit,  firirlati  kenning  pina  oc  fær5i(!)  pegar  fornir  go&um 
varum,  pviat  engi  borg  er  su  i  aullu  Ackia(!)  heiadi,  er  eigi  se  ni5r 
brotin  hof  goSanna  oc  eydd  aull  blot.      Enn  nu   attu  at  endrbæta  *« 
pau,  at  godin  huggiz,  er  pau  hafa  per  aftr  rei8  ordit,  oc  pu  megir 
pa  vera  i  varri  vinattu.    Enn  ef  pu  vill  eigi  pat,  pa  uiuntu  maurgum 
pislum  pindr  vera,  en  at  nest  lokum  crosfe(s)tr  a  peim  crossi,  er  pu 
lofar    avallt."     Andreas  svaraM:     „Heyrdu,  dauda  sonr  oc  elld(i)- 
brandr    eilifs    loga!    hlydu    mer   præli    oc    postula    drottins    mins  *5 
Jesus  Cristz!  ek  hefi  miucliga  talit  firir  per  til  pessa  of  tru  drott- 
ins, oc  hug&a   ec,  at  pu  muiidir  skilia  retta  skynsemi    oc  firirlata 
skurftgoS  en  gaufga  sannan  gud,  pann    er  a  himnum  er.      Enn  pu 
har5nar   i  heimsku  pinni    oc    hyggr,    at   ec    muna   hrædaz    ognir 
pinar."      fa   let  iarllinn  binda   postulann    a  medal    tria  tvegia  oc  3° 
beria  svipum.      En  er  gengnar  voro  .vi.  hridir  bardagans,   pa  var 
hann  leiddr  firir  iarllinn,  oc  mælti  Egeas  vid  hann:    „Hlyttu  mer, 
Andreas,  oc  rad  pie  fra  bana,  eda  ella  mun  ek  lata  krosfesta  pie." 
Andreas   svaradi:     „Ec  em    præll  cross  Cristz,   oc   skal    ec  helldr 
elska  sigrmark  crossins  enn  hrædaz.      Enn   pu  matt  fordaz  eilifar  35 
qvalar,  ef  pu  truir  a  Crist,  er  pu  hefir  reynda  stadfesti  mina,  pviat  pils 
min  er  eins  dags  eda  tveggia  eda  priggia,   oc  harma  ec  pvi  dauda 
pinn  enn  eigi  qvol  mina.      Enn    pin    qvol    er   eigi    pa    enda  nærr 
enn  adr,  er  lidr  pusund  vetra."    Egeas  mællti:    „Heittu  pvi,  at  pu 
munir  lata  af  kenningu  pessi,    eda    ella    mun    ec  lata  glata   per."  40 
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Andreas  svaradi:  „Ec  em  fess  buinn  at  taka  margar  pislir  oc 
dauda  firir  guds  nafni  helldr  enn  lata  af  kenningu  hans.44  Egeas 
mællti:  „Lattu  af  heimsku  fessi  oc  hird  eigi  at  villa  fa,  er  vel 
lifa."  Andreas  svaradi:  „Drottinn  minn  Jesus  Cristr  hann  bau5 
5  mer,  at  ec  skylida  eigi  af  lata  at  bod[a  ord  hans]  oc  snua  villu 
lyd  til  idrunar."  P&  reiddiz  Egeas  oc  let  krosfesta  Andream  oc 
baud  qveliorum  at  binda  hendr  hans  oc  fætr  a  crossinn  en  eigi 
negla,  at  hann  hefdi  far  langa  pisl  sva  sem  i  stagli.  Enn  er  feir 
leiddu  hann  til  krossins,    fa  kom  fangat    margr  lydr  kallandi    oc 

10  mælandi:  „Sia  er  rettlatr  madr  oc  vinr  guds,  hvat  gerdi  hann 
{>ess,  er  hann  skylldi  crosfesta?*  Andreas  bad  lydinn,  at  feir 
hneckti  eigi  pisl  hans.  Enn  hann  for  gladr  oc  feginn  oc  let  eigi 
af  guds  kenningu.  Enn  er  hann  kom  fangat,  er  krossinn  var 
uppreistr,  fa  sa  hann  crossinn  of  langt  oc  kalladi  mikilli  rauddu 

15  oc  mællti:  „Heilldu,  cross,  er  heilagr  ert  af  likama  Cristz  oc 
skryddr  af  hans  liduni  sva  sem  af  gimsteinum !  f  u  stendr  oc  bidr 
min,  enn  ec  geng  nu  gladr  til  fin,  fviat  ec  kenni  leynda  hluti 
fina.  Tak  fu  vid  feim,  er  til  fin  fysiz,  fviat  ec  se  i  fer  fat  er 
mer  er  heitid  af  gudi.      Tac  fu,  heilagr  cross,    litillatan  firir   gu5 

20  sakar  oc  fær    drottni    Jesu    Cristo.     Pu   hafdir  iardliga  grimd    oc 

hræzlo,  fyrr  enn  Cristr  stigi  a  f ig,    enn  nu  hefir  fu   eignaz    him- 

neska  ast,  fviat  allir  vitu,  feir  er  trua,  hversu  lnilda  fagn(a)di  fu 

'hefir  med  fer;    æruggr    oc   fagnandi  fer    ek    til    fin,    enn    fu    tak 

gladr  vid  mer  lærisveini  fessum  finum,    fviat    ek    var    avallt  firm 

25  unnandi  oc  fus's  at  fadma  fif!)  fic.  fcu  godr  cross,  er  tekit  hefir 
frægd  oc  prydi  af  lidum  drottins,  Jengi  fysiligr  oc  ahyggiusamliga 
elskadr,  tak  fu  mie  fra  maunnum  oc  giallt  [mie  lærifedr  minum, 
oc  sa  taki  mie  a  fer,  er  mie  leystia  fer."  Enn  er  postulinn 
hafdi  f  etta  mællt,  fa  flozt  hann  or  fautum  oc  selld(iz)  kveliorum,  enn 

30  feir  hofo  hann  upp  a  kross  oc  bundu  reipum  allan  likama  hans, 
sva  sem  feim  var  bodit.  Enn  far  stodu  hia  crossinum  .xx.  f usundir 
manna.  f>ar  var  oc  med  feim  brodir  Egeas  iarlls,  en  sa  het 
Stratucless.  ^eir  kaulludu  allir  einni  rauddu  oc  qvodo  fat  rangan 
dorn  vera,  er  heilagr  madr  var  pindr.      En  Andreas    styrkti    hugi 

35  feira  er  gudi  trudu,  oc  eggiadi  fa  til  folinmædi  oc  qvad  fa  eilifa 
dyrd  hafa  mundu  firir  fessa  heims  pislir.  Enn  fa  for  allr  lydr 
med  kalli  miciu  til  husa  iarlsins  oc  mællti  sva :  „Hvi  gegnir  f  etta 
atqvædi,  iarll?  rangliga  dæmir  fu,  rangir  eru  domar  finir;  hvat 
gerdi  sia  madr  illt  eda  rang[ligt]?  Nu  er  borg  vår  hrygg,  oc  firir- 

40  faurumz  ver  allir.    Glatadu  eigi  borg  varri,  oc  veit  oss  oc  giallt  oss 
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retlatan    mann,    oc  drep    eigi    astvin   guSs  helgan    oc    raSvandan, 
skryddan  godum  sidum.    Lat  eigi  j>u  pina  go6an  kennimann,  milldan 
oc  hoglyndan  oc  skynsamligan,  f>viat  hann  hefir  nu  tva  daga  verit 
a  crossi,  oc  lætr  hann  eigi  af  at   kenna  oss  et  sanna  oc  syna  oss 
£at  er  rett  er  oc  gott.    Gef  f>u  oss  helgan  mann,  at  ver  lifim,  leys  5 
f>u  radvandan,  oc  raun  alltGricland  vera  i  fri6i ;  gefdu  oss  spakan 
mann,  at  allt  Achaia  heraS    eigniz    miskunn."     Enn    Egeas  dvaldi 
oc  villdi  eigi  leyfa,  at  postulinn  væri  af  krossi  tekinn.    Pa,  reiddiz 
lySrinn,  er  iarllinn  villdi  eigi  heyra  orS  {>eira,  oc  villdu  f>eir  drepa 
hann.     Psl  hræddiz  Egeas  oc  het  at  leysa  postulann,    oc  reis  upp  10 
af  domstoli  oc  for  me5  f>eim.    Enn  er  Andreas  sa  hann,  J)a  mællti 
hann:  „Af  hvi  komtu  hingat,  Egeas?     Ef  |>u  vill  trua   a  C  rist,  f>a 
mim  {>er   upp    lukazt   miskunnar  gata,    sem  ec  hét  f>ér,    en  ef  J>u 
komt  til  f>ess  hingat  at  leysa  mie,  f>a  ma  ec  eigi  heSan  nidr  stiga 
af  f>essum  crossi  lifandi,  f>viat  nu  se  ec  konung  minn,  oc  nu  gaufga  15 
ec  hann,  oc  nu  stend  ec  i  augliti  hans,  oc  ec  harma  vesold  f)ina, 
f>viat  f)in  biSr  eilifr  daudi.    Renn&u,  vesall,   meSan  f>u  matt,  at  eigi 
verSi  J>er  f>at,    at  f>u  vilir  J>a  renna,  er   fm   matt  eigi."      Enn    }>a 
rettu  mennliendr  sinar  til  crossins  at   leysa  postulann    ofan,    oc 
gengu  til  adrir  at  auSrum  at  leysa  hann ,    oc  mattu  ongvir,    fcviat  2° 
hendr  hvers  J>eira  skulfu,  er  til  villdu  taka,      ^a  kallafii  Andreas 
postuli  hatt  oc  mællti    sva:     „Lat    eigi  f>u,    drottinn  Jesus  Cristr, 
{>ræl  J>in  heåan  ver6a  leystan,  er   nu    hangir    hann    a   crossi    firir   - 
sakir  nafns  £ins.     Sel  fcu  eigi  mik,  drottinn,  aptr  i  veraulldina,  er 
nu  se  ek  leynda  fagna6i  a  himnum.    Lattu  eigi,  drottinn,  iar6ligan  25 
mann  of  lægia  mie,    er  nu  kenni   ek   dyrS    J)ina   firir  kross   £inn, 
helldr  tac  £u  mik,  lærifaSir  go&r,  oc  lat  mie  eigi  leystan  ver8a,  a&r 
J>u  tekr  anda  minn."     Enn  er  hann  haf6i  f>etta  mællt,  f>a  sa  allir 
Hos  mikit  koma,  sva  sem  ellding  væri,  af  himni  yfir  krossinn,  £at 
var  sva  biart,  at  engi  matti  i  gegn  sia.      Enn  er  liosit  hafai  verit  30 
halfa  stund  dags,  {>a  andaSiz  postulinn,  oc  for  hann  me5  J>vi  liosi 
til  gu8s.    Enn  Maximilla  raSvond  kona,  su  er  eiskat  haf6i  hreinlifi, 
hon   tok 
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Tillæg, 

Passio    sancti    Andree    apostoli*. 

Heilagr  postole  Andreas  for  of  alt  Gricland  oc  gerf>e  miclar 
iarteinir  oc  margar  oc  bof>a£i  namn  oc  orf>  gof>s  avalt  Jesu 
5  Cristz  oc  snere  livern  dag  roorgo  lif>e  fra  biotom  scurf>gof>a  til 
miscunnar  livanda  gof>s,  daufom  gaf  hann  lif  en  blindom  syn  oc 
rac  diofla  fra  o{>om.  Psl  scuto  blotmenn  saman  fé  oc  gofo  iarle 
f>eim  er  Egeas  hét,  oc  melto  vif>  hann:  „Si£>an  er  Andreas  com 
hingat  til  landz ,  f>a  l§tr  hann  menn   eigi    hallda   løg   kononga  oc 

IO  eigi  fora  forner  gof>om  orom."  Pa  toc  iarlenn  vij>  feno  }>eira  oc 
baj)  taca  Andream  oc  lei{>a  firer  domstol  sinn.  En  er  Egeas  iarl 
com  til  borgar  feirar  er  Patras  heitir,  f>a  toc  hann  at  neyfca 
cristna  menn  til  blota.  En  sanctus  Andreas  postole  gec  a  mot 
honom  oc  melte:    „fatsomer  f>ér,  iarl,  erfm  ert  domande  manna, 

13  at  {>u  kunner  domanda  f)inn,  f>ann  er  a  himnom  er,  oc  f>u  dyrker 
sannan  gof>,  oc  cailir  hug  f>inn  fra  f>eim,  er  eigi  er(o)  sonn  gof>." 
Egeas  melte:  „Ertu  sa  Andreas,  er  nif>r  brytr  hof  gof>a  varra 
oc  telr  firer  monnom  nybreytne,  f>a  er  Rumaborgar  hoffungiar 
fingo    firer    scømo    oc    bufm    nij>r  at  leggia?"     Andreas  svaraf>e: 

20  „Ec  em  så  erboføg  or{>  it  sanna,  dominum  nostrum  Jesum  Cristum, 
at  menn  firerlåti  scur{>goj>,  {>au  er  handaverc  manna  ero,  oc  true  a 
sannan  lifanda  gof>,  f>ann  er  scop  alla  hluti  oc  leysti  menn  fra 
eilifom  dauj>a.  En  inn  sanni  mun  hialpa  f>eim  er  sønno  trua." 
Egeas   melte:     „Hverr    er   inn    sanne?"     Andreas    svaraf>e:     „Inn 

25  sanni  er  a  himne,  f>ar  er  lios  rennr  up,  f>at  er  a  braut  reer  villo- 
myrcr.  En  ér  of  set  eigi  lioset,  {>viat  ér  e/tlit  f>at  go{>  vera,  er 
steinar  ero  oc  tre.  En  Rumaborgar  hoffingiar  vito  eigi  f>at,  at 
sonr  gol>s  com  til  hialpar  monnom,  oc  sagf>i  scur^goj)  f>essi  eigi 
goJ>  vera  heldr  ena  versto    diofla   oc  oviner(!)    alz    manncyns,    £a 

3°  er  eggia  menn  at  gera  f>at,  er  gof)  reif>esc  £eim,  oc  hverfe  go{> 
fra  f>eim  oc  héyri  eigi  bøner  f>eira.  En  er  goji>  hverfr  fra  J>eim 
monnom,  }>a  ver{>a  f>eir  rekningar  oc  leikner  af  diøflom,  unz  f>eir 
fara  ut  or  licømom  sinom  seker  ok  saurger  oc  hafa  eki  mefc  sér 
nema  synder  einar." 

3S  Egeas    melte:     „I>a    er   Jesus    y{>varr   bof)aj>i   f>essi  en    tomo 

orJ>,  {>a  crossfesto  Gyf>ingar  hann  firer  j>at.tt  Andreas  svaraf>e: 
„Drottenn  alz  velcles  let  sér  soma  at  stiga  nif>r  af  himne  oc  taca 
*  Jvf.  ovenfor  S.  33fnh-340^. 
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manz  licama  a  sic,  oc  var  hann  viliande  pindr,    til  fess  at  hann 
leysti    fra    daufa    inn  fyrsta    mann,    es    farezc  *    haffi.      En  hann 
let  til  fess  pinasc  .i.    firer  øllom,    at  hann  tøke    af  øllom    qvalar 
oc  synfer."     Egeas  melte:    „Ef  hann  toc  qvalar  af  øllom,  hvi  ero 
feir  oft  morgom  pisloin  pinder,  es  a  hann  trua?"    Andreas  svar-  5 
afe:     „Ver    erom  fuser  at  taca  pisler    firer  gofs  namni,  J>viat  vér 
vitom  annat  lif  oc    truum  at  fat  es  sat.      En    ef  fu    vilder   vita 
tacn    crossens,    fa    mon    ec    segia    fér,    hverso    scynsamligri    ost 
scapare  manncvns  toc   fessa  pisl  a  sic  viliande    en    eigi    nauf egr 
til  heilso  varrar."      Egeas  melte:     „Eigi  ma  ec  fat  scilia,  hverso  IO 
hann  var  viliande  pindr,    far    er  hann  var  seldr   af  discipulo  suo 
oc  høndlafr  af  Gyfingom  oc    leidr  firer  Pilatus  iarl  oc  crossfestr 
af  riferom    iarlsens    at   rafi    Gyfinga."     Andreas    svarafe:1    „f>vi 
segi  ec  hann  vilianda  pindan,   at    ec    var  far  mef  honom,    fa  er 
hann  var  seldr  af  discipulo  suo,  oc  sagfi  hann  oss,  fyrr  en  hann  lS 
være  seldr,    at  hann   mønde  seldr    verfa  oc   crossfestr  til  lausnar 
monnom  oc  risa  up  a  .iii.  dege.    Oc  melte  Petrus  frater  meus  vif 
hann:     „Miscunnafu  siolfom  fer,    drottenn2,    at    eigi    verf>i    fat." 
£>a  reidesc    hann  Petro  oc  melte:     „Hverf  aftr  fu,    fviat  fu  scilr 
eigi  fa  hluti  es  gofs  ero.     En  a  enom3   efta(!)  aptne,  es  vér  orom  20 
aller  saman,  fa  sagfe  hann  oss  fat,  at  .i.  vårr  munde  selia  hann. 
t*a  urf  om  vér  aller  hryggver,  oc  hann  vilde  fat  eigi  lata  hryggva 
hugi  ora   oc    melte:     Så    mon    mie   selia,    es    ec    sel   nu  brauf    i 
hønd.      På  sagfe  hann  oss  oorfna  hluti  sva    sem  lif na,    oc  synde 
fat,  at  hann  var  at  vilia  sinom    seldr,    fviat  hann  forfafesc    eigi  25 
staf  fann,    er  hann   visse   at  hann    mønde    seldr   verfa."     Egeas 
melte:     „Undromc  ec  fat,  er  fu  sva    spaer  mafr  scal    vilia    trua 
a  mann  fann,  er  fu  segir  sialfr4   crossfestan  vera,  hvart  sem  fat 
var  at  vilia  hans  efa  ovilia."      Andreas    svarafe:     „fcat  sapfa  ec 
fer  åfr,  at  micif  er  tåen  crossens,    oc  mon  ec  enn  fat  scyra,  ef  3° 
fu    vill    til    hlyfa."     Egeas    melte:     „Eigi    of  callar  fat  tåen,    es 
qvol  er."     Andreas  svarafe:     „Ef  fu  vill  fo'enmofliga    hh  fa,    fa 
mundo  viss  verfa,  at  su  en  sama  qvol  er  tåen  manncyns  løsnar." 
Egeas  melte:     „Ec    mon  folenmofligas   hlyfa;    en  ef  fu  vill  eigi 
at  mér  lata,    fa  mundo  sia!fr4-  taca  a  fér  cross  tacn,    fat  er   fu  35 
lofar."      Andreas  svarafe:     „Eigi  munda  ec    fer  bofa  dyrf  cross- 
ens,  ef  ec  hredomc  pisl  crossens."     Egeas  meite:     „Oramal  er  at 
calla  fat  dyrf,  er  qvol  er,   oc  ertu  sva  diarfr,    at  fu  hrefisc  eigi 
dauf ann."     Andreas    svarafe :     „Eigi  af  dirff  hr^f orne  eigi  heldr 

j  farezf  Cd.    2  dominus  Cd.    3  enenom  Cd.    4  ipse  Cd.    5  f  oleumof  iliga  Cd.  4.0 
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af  tru,  Jviat  dauje  retlatra  er  dyrligr,  en  dauje  synjogra  en 
verste.  En  af  Jvi  vil  ec,  at  Ju  heyrer  tacn  crossens,  at  Ju  meger 
trua  a  son  gofs  oc  corna  til  endrbotar  andar  Jinnar."  Egeas 
melte:  „f^at  calla  menn  endrbétt,  er  spilt  hever  verit,  en  hverso 
5  hafe  ønd  min  spilzc,  svat  hon  Jurve  endrbotar  firer  Ja  hluti,  es 
Ju  sannar?"  f>a  melte  Andreas:  „Enn  fyrsti  majr  gerji  synj 
a  girnjartre,  en  Jat  var  maclect,  at  su  synj  være  bétt  a  pislartre. 
Enn  fyrsti  niajr,  er  alra  dauja  olie  af  synj  girnjartre(s)ens,  hann  var 
scapajr  or  osaurgajre  iorjo,  en  Jat  var  oc  naujsyn,  at  fra  osaurgajre 
meyio  lete  berasc  goj  oc  raaf>r,  sa  er  scop  enn  fyrsta  mann  oc  leide 

10  mannenn  til  lifs  Jess,  er  hann  haf  Ji  tynt,  oc  bétte  Jat  a  crosstre,  er 
misgert  var  a  girnjartre.  En  hann  rette  hreinar  hendr  sinar  a  tre, 
oc  var  honom  gefit  eitr  at  dreca,  at  hann  bétte  Jat,  es  tøcvisar 
hendr  toco  séta  føzlo  af  baun(n)oJo  tre  Dauja  varn  toc  hann  a 
sic  oc  gaf  oss   lif   sitt."      Egeas    melte:     „fessi  orj    mattu  segia 

x5  Jeim,  er  Jvi  trua,  en  ec  raun  lata  festa  f>ic  a  cross  firer(!)  Jann  er 
Ju  lovar,  nema  Ju  later  at  mer  oc  blota(!)  gojom  orom  almatcom." 
Andreas  svaraje:  „Einom  goje  almatcom  oc  sonnom  føri  te 
hvern  dag  forn  til  altera,  eigi  grijunga  hold  ne  hafra  bloj,  heldr 
lamb  fleclaust.      En  Ja  er  lyjr  hevir  hold  Jess  etij  oc  bloj)  Jess 

*o  drukit,  Ja  er  lamb  Jat  lifanda,  er  søft  var."  Egeas  melte:  „Hverso 
ma  Jat  vera?"  Andreas  svaraje:  „Ef  Ju  vill  vita,  hverso  Jetta 
ma  verja,  Ja  gerstu  discipulus  ens l  sanna,  at  Ju  meger  vis  verja 
Jess,  er  Ju  spyrr."  Egeas  melte:  „Ec  mon  mej  pislom  heimta 
at  Jer   frasaugo   Jessa   hiuta."      Andreas    svaraje:     „Undromc  ec 

ZS  Jic,  es  spaer  majr  scylder  heita,  er  Ju  ert  oltenn  i  sva  micla 
heimsco,  at  Ju  Jykesc  mie  muno  neyja  til  Jess  at  segia  Jér  tacn 
gojs.  Heyrjer  Ju  tacn  crossens,  oc  heyrjer  Ju  tacn  fornarennar. 
En  ef  Ju  truer  Cristum  vera  sannan  gojs  son,  Jann  er  Gyjingar 
crossfesto,  Ja  mun  ec  segia   Jér,    hverso    Jat  lamb   lifer    heilt  oc 

30  fleclaust  i  rike  sino,  es  séft  er  oc  etij  oc  bloj  Jess  druHt  af 
lyjnoin."  Egeas  melte:  „Hverso  ma  la(m)b  vera  i  rike  sino,  ef 
Jat  er  séft  oc  etij,  sem  Ju  sag  Jer?  "  Andreas  svaraje:  rEf  Ju  truer 
af  øllo  hiarta,  Ja  mattu  Jat  vita,  en  ef  Ju  truer  eigi,  Ja  mattu  Jess 
aldregi  viss  verja."    ]?a  reidesc  Egeas  oc  lét  setia  Andream  i  myrqva- 

3 s  stofo.  En  Ja  com  Jingat  air  herajslyjr,  ocvildo  Jeir  drepa  iarlenn 
en  briota  myrqvastofona  oc  leija  braut  postolann.  En  Andreas 
melte  vij  Ja:     „Eigi  scolot  ér  snua  hogvere  drottens2  i  diofolegan3 

1  enn  Cd.      2  domini  Cd.       3  diofelgan    Cd. 
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ofrif,  fviat  drottenn  synde  oss  alla  folenméfe,  fa  er  hann  var 
pindr,  eigi  frette  hann  ne  callaf>i,  oc  vasat  call  heyrt  a  strætom. 
Hafit  ér  oc  fa  folenm§fi  oc  dvelit  eigi  pisl  mina,  heldr  buit  ér 
yfr  sialfa  til,  at  ér  megef  stiga  ifer  vandra  manna  ogner  oc  pisler 
me|>  folenme/f  e  oc  oscialfanda  hug.  Ef  nøcqer  ogn  er  uggande,  fa  er  5 
su  uggande,  es  eigi  hevir  enda,  fviat  ogner  manna  ero  glicar  reyc, 
fer  hefiasc  brat  up  oc  eyf ase  brat.  Ef  nøcqerar  pisler  ero  ogorligar, 
fa  ero  fer  ogorlegar,  es  sva  hefiasc  up,  at  eigi  endesc.  En 
fessa  heims  pisler  ero  lettar,  oc  må  auf  velliga  standasc  fer;  en 
ef  fer  ero  fungar,  fa  verfr  brat  efter  fer.  En  annars  heims  10 
pisler  (ero)  eilivar,  far  er  hvern  dag  gratr  oc  op  oc  (!)  on  enda. 
En  Egeas  hre/fesc  fat  eigi.  Verif  ér  oc  fa  buner,  fratres,  at 
standasc  stundligar  pisler,  at  ér  megef  coma  til  eilifra  fagnafa, 
far  er  er  megef  avalt  glefiasc   oc    liva    er    mef    gofe." 

fessom  orf  om  oc  f  essom  glicom  talfi  Andreas  firer  lyf  nom  umb  15 
alla  nott  unz  dagr  com.    En  fa  lét  Egeas  leif a  postolann  firer  domstol 
sinn,  oc  melte  enn  vif  hann:      „l^at  hugfa  ec  nu,  at  a  fessi  nott 
mynde  hugr  finn  hafa  horvif  af  heimsco  fessi    oc  fra  lofe  Cristz 
fins,  at  fu  metterhafa  lifs  føgnof  mef  oss,  fviat  fat  er  heimslict 
at  fara  viliande  til  crosspislar   oc    selia    sic    til   qvala."     Andreas  %o 
svarafe:     „Hafa  metta    ec  fagnat   mef  fér,    ef  fu   vilder   trua  a 
Crist  oc   hafna   biotom,    fviat  Cristr  sendi    mie   til   fessa   landz, 
til  fess  at  ec  førfa   honom    yfr   til    handa."     Egeas  melte:     „Af 
fvi  scyldi  ec  fic  til  blota,    at   fesser  menn,    er   fu    hever   syket, 
scyli  firerlåta  kenning  f ina  oc  fore(!)  gof om  f §giar  forner,  fviat  engi  25 
borg  er  su  i  Achaia  heraf  e  efa  a  Griclande,  er  eigi  se  hof  gofa 
varra  broten  efa  eyd.    En  nu  attu  at  endrbøta1   fau,    svåt  gof  en 
sevesc,  er  fer  ero  reif,  oc  fu  meger  vera  i  vinotto  varre.     En  ef 
fu  vill   eigi  fat,    fa  mundo  pindr   vera  morgom  pislom,    en  sifan 
mundo    festr    a    crosstre,    fat  er  fu  lofafer."      Andreas    svarafe:  30 
„Heyr  fu  daufa  sonr  oc  eldibrandr  loga   eilifs!     Hlyfu   mér  freH 
gof  s  oc  postola  Jesu  Cristz  drottens2!    Ec  hefi  til  fessa  miycliga(!) 
talfetc!)  firer  fér  of  tru,  oc  hugfa  ec,  at  fu  mynder  scilia   retta 
scynseme  oc  firerlåta  scurfgof  en  trua  a  sannan  gof,    fann  er  a 
himnom  er.     En  fu  harfnar  i  heimsco    finne  oc  hyggr  mie  muno  35 
hrefasc  ogner  finar.     Lat  fram  fu  fa* 


**up  kastaf  her  oc  hvar  a  landit.     Pa  toc  enn  ungi 
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mafr  oc  aller  feir  es  vif  voro  stader  [at  grata  o  c  fellu]  firer  føtr 
postolanum,  oc  baf  o  aller,  at  hann  [gefe  f  essom  ollom  Hf}  i  gufs 
namni.  En  inn  unge  mafr  Filopater  melte  sva:  „Fafer  minn 
seneli  mie  hingat  mej)  miclom  fiarhlutom  firer  gufs  vilia  oc  fec 
5  mer  alt  til  farar,  [fat  er  ec]  furftac.  En  nu  ef  hann  spyrr  atburf 
f  enna  farar  minnar,  fa  mon  hann  lasta  guf  finn,  oc  undan  mon 
hann  foraz  kenningo  finne;  en  eigi  vilda  ec,  at  sva  yrfi."  En 
er  feir  gre/to  aller,  fa  baf  postolenn,  at  saman  scylldi  samna 
licom  feira  allra,  fviat  feim  haffi  dreift  up  kastat.     En  er  feim 

i  o  var  saman  samnat  øllom  [lico]nom  i  einn  staf,  fa  melte  Andreas 
postole  vif  inn  unga  mann:  „Hvern  villdu  fyrst  låta  up  reisa?" 
Hann  svarafe:  „Gnaram  fostbrofor  minn."  Pa,  fell  postolenn  a 
kne  oc  (helt)  høndom  til  himens  oc  baS  lengi  met  tarom  til  gufs 
oc  melte:     „fu  guf  greferi  minn!    reis  up    fu  fenna  inn    dau6a 

I5  mann,  es  fostrafr  hevir  veret  met  Filopater,  at  feir  kenni  dyrf 
fina  oc  lofe  namn  fit  firer  lyfnom."  En  fa  reis  Gnara  up,  oc 
undruSoz  aller  fessa  iartein,  es  vif  voro  stader.  Epter  fat  fell 
Andreas  a  kne  hia  serhveriom  feira  enna  dauSu  manna,  oc  ba5 
lengi  met  tarom  firer  hveriom  feira  oc  melte:    „Bi6  ec  fic,  dominus 

20  Jesus  Cristus,  at  fesser  rise  up  af  dauSa,  er  dreiff er  hafa  verit  of 
diup  sevar."  Sifan  bau5  Andreas  postole  discipulis  suis,  at  hverr 
feira  scylldi  tak[az]  mann  a  hønd  oc  mela  sva:  „Up  keyqvi  fic 
Jesus  Cristus  filius  dei  vivi."  En  er  feir  gerfo  sva,  fa  lifnuSo 
aller  tveim  mifr  en  .xl.  manna  oc  dyrcuSo  guf  oc  melto:      „Engi 

25  er  fer  lier,  guf,  i  m§tte."  Sifan  toco  tru  oc  scirn  Filopater  oc 
forunautar  aller  (af)  Andrea  postola.  Epter  fat  beide  Filopater 
Andream  postola  at  fara  til  Macedoniam  at  cristna  føfor  hans  oc 
fann  lyS  allan,  er  i  feire  borg  var.  En  postolenn  for  at  bøn 
hans  til  borgarennar    oc    cristnafi  Sostratum    fofur  Filopatris    oc 

30  alla  vine  hans  oc  allan  borgarlyftinn  af  kenningom  gufs  eyrendreca 
oe  iartegnom  f  essom,  er  nu  ero  sagftar,  oc  mørgom  au&rom,  6eim 
er  hann  geor6i  i  borgenne  at  vilia  gufs. 


23 
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II. 

P  r  o  l  o  g  u  s. 

Gudi  til  lofs  ok  dyrSar,  hans  heilugum  monnum  til  sæmdar 
ok  viroingar,  skulum  wer  frammbera  nockura  atburSi  af  lifi  ok 
iarteignum  hins  heilaga  Andree  postola,  heyrandi  monnum  til*  5 
gle5i  ok  andligrar  hugganar.  En  wer  hofwm  litinn  part  feingit  af 
hans  iarteignablomi*,  en  fær  faar,  sem  sagSar  eru,  fa  eru  harola 
dasamligar  ok  faheyr6ar.  Bior  ek  lesandi  raenn  ok  heyrandi  fessa 
frasogn,  at  feir  styggiz  eigi  vid  minn  stirSan  frammburd  ok 
umiukt  ordferli,  hugsandi  fat  sera  af  heilugum  guSs  postolum  er  3  io 
skrifvat,  ath  f  eir  elsku6u  meirr  i  sinum  "frammbur&i  ok  predikan 
ufleckaSan  sannleik  helldr  en  oroasnillcl  edr  sliettmæli.  En  eftir- 
faranda  efni  byriaz  sva  i  guås  nafni. 

Her  byriaz  saga  Andree  postola. 
I  f>ann  tima  er  eingetinn  guSs  son  Jesus  Cristus  birti  verolld-  J5 
ina   med    sinni   holldgan    ok   hegatkvamu4,    hvat    er    oss   veittiz 
fyrir  fru  sanctam  Mariam,  sem  bæ6i  er  hans  mooir  ok  hin  skiær- 
azta  mær,   ok  sva  sem  fau  atfer6u6uz  bæSi  milli  syndugra  manna 
aa  Jorsalalandi,  fædduz  far  upp  tveir  bræ6r  i  f  eiri  borg,  er  Beth- 
saida  heitir,    hver  er  stendr  i  Galilea    heraoi,    annarr  feira   hiet  ^ 
Simon,    en    annarr  Andreas.     Johannes   hiet   faSir   f  eirra   ok  var 
kallaor  kenningarnafni  anthiocensis.      Hinn   heilagi    Andreas   var 
lærisveinn  hins  signaSa  Johannis  baptiste.    Ok  einn  tima  berr  sva 
til,  at  Johannes  baptista  sa  drottin   varn   til  sin  komanda,   hvern 
er  hann  auosyndi  me5  sinum   fingri  sva  segiandi:     „Sie  her  lamb  25 
gu6s,  }>at  er  brotfc   tekr  syndir  heimsins."     En  fessi  or5  Johannis 
heyrou  .ij.  af  lærisveinum  hans,    ok  var  annarr  feira  hinn  heilagi 
Andreas,  ok  sneru  f  eir   f  egar  aa  veg   me5   Jesu  takandi   sva   ou6 
sins  meistara,  sem  hann   kendi  f  eim   vi6   sik  at   skilia    en   fylgia 
Jesu.    En  er  varr  herra  sa  fa  ser  fylgia,   snyz  hann  til  feira  sva  3° 
segiandi:     „Hvers  leiti  fit?"     feir  svoruou:    „sMeistari!  hvar  er 
fitt  heimili?"     Hann    segir:     „Komi  fit   ok   siait."      SiSan  komu 
f  eir  ok  voru  hia  honum  {>ann  dag.     Eftir  fat  for  heilagr  Andreas 
aa  fund  Simonar  brodur  sins  ok  segir   til  hans  med   miklum  fagn- 
adi:     „Ver  hofwm  fundit  Jesum  Kristum  son  gu6s   lifanda."     An-  35 

i  gamans  og  tuf.  B.       2  iarteignum  B         3   stendr  B.      4.  hingatkvomu 
B.      5  Heyr  tilf.  B. 
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dreas  leiddi  Sinionem  broåur  sinn  til  Jesum,  ok  er  Jesus  leit 
Simonem,  talar  harm  til  hans:  „fii  ert  Simon  Jonsson,  en  fu 
munt  vera  kallaer  cephas,  en  fat  {>y6iz  petrus."  Hinn  heilagi 
Johannes  gu6spiallama5r  segir  fra  dessum  atburS ,  ok  kallar 
s  hann  fyrr  nefnda  borg  Bethsaidam  borg  Petri  ok  Andree,  sakir 
f  ess  ath  J>eir  hof6u  far  uppvaxit.  &essir  bræSr  voru  fiskimenn, 
fa  er  feir  froskuSuz.  Ok  eitthvert  sinn  fa  er  feir  hof6u  aa 
sio  roit,  fa  segir  sva  Matheus  gu6spiallamaSr,  at  Jesus  Kristr 
geck   aa    siofvarstraundu ,   far    sem   feir   voru    fyrir   uti1   aa   fiski 

to  aa  f  eim  sio,  er  heitir  Galilea  siorr.  Pa,  kallaSi  Jesus  *  aa  f  a 
ok  mælti:  „Komi  fit  til  min,  ok  mun  ek  gera  yckr  fiski- 
menn 3  manna."  En  fegar  feir  heyråu  016  drottins,  fa  firirlietu 
f eir  alla  iarSliga  hluti  ok  fylgSu  drotni  varum  Jesu  Kristo.  J^essi 
Simon  er  siSan   kallaSr   Petrus    ok   varft    hofåingi  postolanna,    ok 

M  eru  fessir  bræSr  af  hinni  æztu  postolataulu,  er  einkannliga  eru 
kallaSir  felagar  ok  fylgiarar  vårs  herra  Jesu  Kristz,  fviat  f eir 
voru  i  ollum  felagskap  ok  samneyti  meS  honum  sialfum.  Sia  hinn 
sami  gu&s  astvin  Andreas  postoli  var  meS  almatkum  gu6i  lausn- 
ara   varum    alla   fa  stund,    er    hann  var  4  her   i  heimi,  heyrandi 

20  hans  hina  helguztu  predikan  ok  siandi  f  au  5  dasamligu  takn,  er 
hann  ger6i  meS  almætti  sins  guddoms.  Vattar  fat  ok  heilagt 
gu8spiall,  ath  Andreas  var  nalægr  fvi  stormerki,  er  drottinn  saddi 
fimm  fusundir  manna  af  fimm  brauShleifum  ok  tveim  fiskum; 
sva  ok  eigi  siSr,  fa  er  Jesus  for  til  Jorsalaborgar  a  palmsunnudag, 

2  5  fylgSi  honum  Andreas  meS  oSrum  postolum.  Ok  fa  er  nockurir 
heiSnir  menn  hof5u  sott  til  Jorsala  or  oSrum  laundum,  f  eir  er 
giarna  villdu  sia  Jesum  Kristum  sakir  feirar  frægSar,  er  fra 
honum  gieck  viSa  um  heiminn,  ok  fat  veittiz  f eim  firir  meSal- 
gaungu  hins  heilaga  Andree  ok  Philippi,  ok  aa  feirri  stundu  kom 

30  raudd  af  himni  ok  talaSi  vi§  Jesum,  sva  at  allir  nærrverandi 
menn  heyr6u.  Sva  ok  spurSi  Andreas  postoli  me6  hinum  æztum 
hoféingium  postolanna  diarfliga  drottin  varn  Jesum  Kristum,  meS 
hverium  hætti  geraz  myndi  hans6  siSarri  tilkvama,  domadagr  ok 
endir  fessarrar    veralldar,    hvat    er  drottinn    skyrM    fagrliga   firir 

35  feim,  eftir  fvi  sem  skrifvat  stendr  fylliiiga  i  guSspigllum.  Vi5 
fat  hitdyrSliga7  matmal  var  ok  Andre(a)s  postoli  me5  oSrum  post- 
olum, er  drottinn  varr  sneyri8  brauåi  ok  vini  i  holld  sitt  ok 
bloft  aa  skærdags 9  aftan,  ok  gaf  sinum  postolum  at  bergia.      Hann 

1  utan  B.     2  Kristr  Ulf.  B.     3  veidimenn   B.     4   sidan  Ulf   B.     5  bans 
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var  ok  vi5  [upprisu  drottins  nalægr*  ok  uppstigning  hans  til 
himna,  sva  sem  guSspioll  vatta.  Hann  var  ok  meb  oSrum  postolum 
vi5  fat  haleita  stormerki,  er  heilagr  andi  kom  yfwir  postolana  i 
pentecosten,  fat  er  at  skilia  a  tiunda  degi  fra  uppstigning  Kristz, 
ok  viS  fau  aunnur  stortiSindi  er  far  gior6uz,  sva  sem  heilagr  5 
Lucas  segir  i  sinni  bok,  er  heitir  Actus  Apostolorum. 

2.     *f>a   er  heilagir  guås   postolar    skiptuz    til  landa,    fa  for 
blezaSr   Andreas   postoli   fyrst   til  Svifiodar  hinnar  miklu  at  færa 
far  3   margfalldan   avauxt   guSi   af 4  sinum    kenningum.      Andreas 
postoli  var  sva  miuklyndr   ok  miskunnsamr,    at  hverr   ma6r   unni  io 
honum  hugastum,  sa  er  hann  kunni.    Hann  var  manna  f  eckiligaztr 
ok  biartaztr  yfirlitz,    sva    at  hans   yfirlit  voru   likari   einglum    en 
maunnum  ath  birti,  hann  var  liknsamrs  i  aullum  nau6synium,  sem 
segir  heilug  ritning:    Mitissime  sanctorum    sanctissima   extollendo 
merita.     f*at  fySiz  sva:  fu  hinn  milldazti  allra  heilagra  tokt  upp  I5 
hina  helguztu  verSleika.    Andreas  postoli  sannar  nafn  sitt  fagrliga 
i  sinum  athofnum   me8  gu5s  vilia,    fviat    fat   er   a    latinu    virilis 
e8r6   roboratus,    en   fat    norrænaz7    karlmannlighr    eSr    auflugr. 
Hann  bar  ok  karlmannliga  framm  gu6s  eyrindi,  hvar  sem  hann  for, 
ok  var  auflugr  at  gera  heilug  takn  hvervitna,  sem  nau6syn  beiddi  20 
ok  guSs  kraftr  syndiz  fa  biartari  en  a$r. 

3.     8Sa  atburSr  er  sagSr,  fa  er  Andreas  postoli  kendi  kenn- 
ingar  i  einhverium  staS,   fa  kom   eingill    guSs    til  hans  ok  mælti: 
„Matheus  postoli  bro8ir  f  inn  er  nu  handtekinn  af  heionum  maunnum 
i  einni  borg  ok  blindaår  ba6um  augum,    ok  si8an  settr  i  myrkva-  25 
stofu,  fviat  honum   er  eigi  ætla8    at   færa  avoxt    af  sinum    kenn- 
ingum i  f eirri  borg.   Nu  far  fu  til  hans  ok  gef  honum  syn  sina." 
Andreas  svara8i:    „Hversu  ma  ek  fat  giora,  far  sem  ek  veit  eigi, 
hvar  su  borg  er."     En   er  postolinn   haféi  fetta   mælt,    fa   nam 
eingillinn  hann  upp  ok  bar  hann   aa  einni  stundu   til  fyrr  sag5rar  30 
borgar  ok  til  f  eirar  myrkvastofu,    sem   Matheus   postoli  var  inni. 
Ok  fa  er  f eir  komu  far,  fa  hvarf  eingillinn  fra  honum.   A  myrkva- 
stofunni  voru  var8haulld  sterk9,  ok  var   hun  rammliga  læst.     En 
er  Andreas  postoli  kom  at  myrkvastofunni,  fa  spruttu  upp  lasarnir, 
ok  for  lios  solu  biartara  i  stofuna  fyrir  honum.     En   fegar  liosit  35 
kom  i  stofuna  me5  postolanum,  fa  tok  Matheus  syn,  er  blindr  var 
a8r  ba6um  augum.     Pa  var8  fagnafundr  mikill   me5    postolunum, 

1  [staddr  upprisu  drottins  B.  1  Af  Andrea  postola  Overskr.  A.  3 
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ok  sag&i  Matheus  Andree,  hversu  hart  hann  haféi  niSrkomit  vi& 
fa  borgarmennina  fyrir  gu5s  nafni,  ok  at  feir  hielldu  sva  fast 
sinni  villu,  at  feir  skipuSuz  ecki  vi8  hans  predikan  til  batnaSar. 
Andreas   postoli   segir  fa:     „GuS   hefwir   mik    sendan   higat   til 

5  fundar  vi6  fik,  broSir,  fyrir  fvi  at  hann  vill  annars  staSar  taka 
avoxt  finna  kenninga.  Nu  skalt  fu  fara  brott  he6an  or  f  essi 
borg  ok  fagat,  sem  gud"  hefwir  Jer  ætlaS  at  fara,  en  ek  mun 
eiga  frautir  viS  fenna  borgarlyS."  l?a  for  Matheus  postoli  brott 
fa8an  ok  ut  aa  Blaland  ok  predikaon   far  guSs  eyrindi,  ok   fær8i 

io  hann  far  guol  mikinn  avoxt  sinna  kenninga  ok  liet  far  lif  sitt 
fyrir  gu8s  nafni,  fa  er  hann  hafSi  adr  snuit  feim  ly5  ok  gert  fa 
fagra  ok  biarta  i  guSs  tru  [ok  sinum  kenningum*.  En  fegar  er 
Matheus  postoli  var  brott  farinn,  fa  tok  heilagr  Andreas  postoli 
at  kenna  kenningar  opinberliga  i  borginni.   En  fegar  borgarmenn 

15  heyrSu  hans  predikan,  feir  er  framm  voru  eggiaSir  af  diofuligum 
krafti  at  svivirSa  guSs  kenningar,  fa  toku  feir  fegar  Andream 
ok  drogu  hann  um  borgina  innan  sva  hart  ok  umannliga,  at  a 
hverium  steini  ok  stræti  var  hans  bloS  sie5.  Postolinn  liet  eigi 
at  helldr  af  kenningum  guSs  bo8or8a,    sa   er  fullr  var  af  miskunn 

20  heilags  anda,  ok  ba5  fyrir  f  eim  uverftugum,  at  gu8  giæfi  f  eim 
riettsyni  til  sinnar  truar  ath  hverfa.  Ok  af  bæn  postolans  ok 
miskunn  heilags  anda  f  otti  f  eim  sva  mikils  vert  um  styrk  hans 
ok  milldleik  or<3a  hans,  at  fa  var  hann  linaztr  vi8  fa  3,  er  feir 
pindu  hann  mest.     Ok  sva  mikill  kraftr  guSs  fylgfti  or8um  hans  4, 

25  at  ly8r  sa  allr,  er  grimmaztr  var  i  feiri  borg,  tok  skirn  ok  rietta 
tru  ok  lofuou  einn  gud  i  frenningu  ok  hinn  signaSa  Andream. 

4.  SiSan  for  heilagr  Andreas  brott  or  f essi  borg  ok  predik- 
aSi  viSa  gu6s  orS  um  austrhalfu  heimsins,  um  SvifioS  hina  miklu, 
sem  fyrr  var  getiS,   sva  ok  um  Asiam  ok  einkannligas   um  Grik- 

30  land,  sem  siftarr  mun  getiS 6  verSa  i  fessi  frasaugn.  Sem  heilagr 
Andreas  postoli  bar  framm  guolikt  predikanar  embætti7  i  nockuru 
iarlsriki,  kom  til  hans  einn  ungr  inaSr  Sostratus  at  nafni,  frior 
ok  fagr  at  aliti,  en  fegri  i  tru,  fviat  hann  var  velkristinn.  Hann 
heimti  postolann  leyniliga  a  einmæli  sva  segiandi:    „Heyr,  heilagr 

35  Andreas  guSs  postoli!  Ek  er  kominn  at  sækia  fitt  traust  ok 
heilræfti  i  feim  vanda,  sem  mer  er  til  handa  fallinn;  en  fat  er 
me8  feim  hætti,  at  mo8ir  min  likamlig  fysiz^  frioleika  minnar 
asianu,  ok  optliga   telr  hun   fyrir   mer  aeggiandi   ok  biSiandi,  at 
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ek  skyli  hentri  samfyckiaz  til  saurlifissynda ,  livat  er  ek  fverliga 
afneittaSi  i,  f  viat  ek  vissi  fat  guSrækiligan  glæp  vera.  Ok  er  hun 
kom  eigi  framm  sinum  vilia  vi5  mik,  fa  fylldiz  hun  af  mikilli 
rei&i,  farandi  a  fund  iarls  fess,  sem2  stiorn  hefwir  yfwir  fessuin 
heruSum,  asakandi  mik  fyrir  hans  valldi  ok  verpandi  a  mik  sinum  5 
glæp.  En  ek  staSfesti  fat  me8  mer,  at  fa  er  ek  er  asakaSr  af 
henni  [fyrir  iarlinum;?,  fa  man  ek  eingu  til  svara,  fviat  ek  virSi 
fat  heilagligra4  ok  betra  fyrir  gudi  at  tyna  lifi  minu,  helldr  en 
ek  geri  opinbera  synd  modur  minnar.  En  nu  iatta  ek  f  essa 
hluti  fyrir  fer,  til  fess  at  fu  vir8iz  ath  biSia  fyrir  mer  til  clrott-  IO 
ins,  at  ek  sie  eigi  af  lifi  tekinn  saklauss  fyrir  fenna  hlut."  Ok 
er  f  eir  tala  f  essa  hluti  sin  i  milli,  fa  koma  sendimenn  iarlsins 
kallandi  hinn  unga  mann  å  hans  fund.  En  sæll  Andreas  postoli 
riss  upp  eftir  bæn  giorfa  ok  ferr  me6  honum.  Ok  sem  feir 
koma  5  fyrir  iarlinn,  riss  upp  mo8ir  sveinsins  ok  rægir  son  sinn  15 
sva  segiandi:  „Heyr,  herra  iarl,  minn  flutning!  fessi  hinn  ungi 
maSr  gleymdi  astuS  moSurligrar  milldi,  viliandi  fremia  svivirSligan 
saurlifnaS  viS  mik  moSur  sina,  ok  varia  gat  ek  brott  slitiz6  or 
hans  haundum,  sva  at  eigi  vyr6a  ek  af  honum  saurgut  ok  svivirS. 
Nu  biSr  ek,  at  fu  gerir  mer  riett  af  honum  ok  dæmir  hann  at  *° 
laugum."  Pa,  mælti  iarl  vi5  hinn  unga  mann:  „Seg  fu,  sveinn, 
ef  fessir  hlutir  eru  sannir,  er  mo8ir  fin  berr  at  fer,"  En  hann 
f  ag8i  eingu  or8i  svarandi.  &a  spyrr  iarlinn  i  annan  tima  ok  f  ri6ia, 
ok  fegir  sveinninn  sem  a6r.  Si8an  atti  iarlinn  raSagerft  vi6  sina 
ra8giafa  eftirleitandi,  hversu  feir  skylldu  fetta  mal  dæma.  En  *5 
mo8ir  hins  unga  manz  tok  at  grata.  Ok  er  sæll  Andreas  sa  fat, 
mælti  hann  til  hennar:  „Heyr,  aum  ok  vesol  kona,  hver  fu  ut 
sendir  beiskleiks  grat  sakir  f ess  saurlifis,  er  fu  villdir  fremia  vi8 
finn  son,  ok  fik  frammsteyttir7  i  sva  liota8  girnd,  at  fu  otta8iz 
eigi  at  tyna  ok  tapa  finum  einga  syni  i  logandi  lostasemi."  Ok  3° 
[postolanum  fetta  talanda9  mælti  konan  til  iarlsins:  „Herra  iarl, 
segir  hun,  si8an  er  son  minn  villdi  fa  hluti  giora,  sem  ek  sag8i 
y5r,  fa  hliop  hann  til  f essa IO  utlenda  manz  ok  fylgdi  honum,  eigi 
viliandi  vi5  hann  skilia."  Ok  er  iarlinn  heyr5i  fetta,  fylldiz  hann 
af  rei8i  bioSandi,  at  hinn  ungi  ma8r  skylldi  taka  fa  pinu,  sem  35 
hinir  mestu  glæpamenn  eru  vanir  at  f  ola  med  f  eim  hætti,  at  hann 
skylldi  lykia  innan  i  huSkeip,   ok  far  i  hia  honum  apyniu,    hana 
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ok  hauggorm,  feim  til  pisla  aukninga1,  er  fannveg  var  kval dr,  ok 
sauckva  siSan  i  siofar  diup.  En  Andream  postola  bauS  iarlinn  at 
setia  i  myrkvastofu,  far  til  at2  hann  væri  ok  drepinn  meft  firir- 
hugsaSri  kvol.  Nu  sem  fessir  voru  boSnir  allir  hlutir  af  iarlinum 
5  en  eigi  enn  fylldir  3  i  verki,  fa  fiell  heilagr  Andreas  til  bænar,  ok 
fegar  var5  hinn  mesti  landskialfti  me5  fungum  ok  storum  reiSar- 
frunium,  sva  at  iarlinn  fiell  til  iar6ar  af  [sinum  domstoli4,  ok 
allir  nærverandi  nienn  lagu  aa  ior8u  sakir  hræzlu  ok  ognar  f  eirar 
er  yfwir  fa  korns.     En  mo5ir  sveinsins  var  lostin  af  elldingu,    ok 

IO  [fornaSi  hun  upp  ok  do  6  fegar  herfiligum7  dau6a.  En  iarlinn 
fiell  til  fota  postolanum  sva  segiandi:  „Miskunna  fu  oss,  gu8s 
postoli,  er  komnir  erum  at  dauåa,  at  ei  svelgi  oss  iorftin  sakir 
varra  synda."  Ok  er  hinn  agiæti  Andreas  ba5  firir  feim,  fa  lietti 
af  fegar  ollum  landskialfta,   ok  kyr6uz  rei6arfrumur,    ok   var5  hit 

I5  bli6azta  ve6r.  En  postoli  gieck  til  allra  feirra,  er  lagu  a  berri 
ior&u  skelfdir  af  otta,  ok  gerSi  fa  alla  heila  med  sinu  bo6i.  En 
fyrr  sagSr  iarl  tok  vi8  guSs  orSi  truandi  å  sannan  gu6  me5 
[litillæti,  ok  aull  hans8  hirå,  ok  voru  skirftir  af  postola  gu6s  i 
nafni  heilagrar  frenningar.    FrelsaSiz  me5  fessum  hætti  fyrr  sag8r 

20  sveinn  bæ6i  af  lognum  aburS  ok  af  likams  dau8a  gerandi  gu6i 
f  ackir  ok  hinum  sæla  Andree  postola. 

5.  9  Gratinus  i°  hiet  einn  bondi  f  eirar  borgar  ma5r,  er  Sino- 
pensis  er  kollut.  Hans  syni  bar  sva  til  hryggiliga,  at  sva  sem 
hann  laugaSiz  ok  f  6z  1 1  i  kvenna  laug,  var  hann  gripinn  af  diofli 

25  glatandi  viti8^  0k  kvalldiz  f ungliga.  En  Gratinus  sendi  bref  til 
iarls  f ess,  er  far  var  yfir  skipaSr,  biftiandi  at  hann  bæSi  hinn 
heilaga  Andream  koma  til  Sinopensem  *3  borgar  at  gera  fa  menn 
heila  meS  sinum  bænum,  er  far  voru  f ungliga  halldnir,  fviat  fyrr 
nefndr  Gratinus  hafSi  tekiS  haråa  ri6usott.     En  husfreyian   hans 

30  bolgnaSi  upp  ok  frutna8i  af  vatnsott,  sva  ath  hvarki  f eira  matti 
ur  reckiu  risa.  Ok  af  b§n  iarlsins  steig  heilagr  Andreas  upp  aa 
reiftskiota  [ok  riSr*5  til  borgarinnar.  Nu  sem  postolinn  gieck  inn 
i  hus  Gratini l6,  f  a  æsti  illgiarn  andi  sveininn,  ok  hliop  hann  å 
veg  fyrir  postolann  ok  fiell  til  fota  honum.    En  Andreas  snubbaSi 

35  diofullinni7  sva  segiandi:     „Hverf  brott   fu,   uvin  allz   mannkyns, 

1  mgl.  B.  2  Ulf.  B.  3  framkomnir  B.  4  [stoli  sinum  B.  5  var 
komen  B.  6  [saal,  B\  fo  A.  7  hormuligum  B.  8  [allri  sinni  B.  9 
Af  heilsugiofum  OversTcr.  A.  10  Gracinus  her  og  senere  B.  11  fvozti?. 
12  vitinu  B.  13  Sinopensis  B.  14  kona  B.  15  [ridandi  B.  16  Gra- 
40  cinus  B.      17  saal.  A  og  B. 
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fra  f  ionostumanni  gu5s."  Ok  f  egar  hvarf  uvinrinn  brott  veinandi 
ok  kallandi  meS  miklu  hareysti,  ok  var6  bonda  son  alheill  å 
saumu  stundu  SiSan  geck  postolinn  til  reckiu  Gratini  bonda 
talandi  {>essum  orSum :  „Af  riettum  guSs  domi  sykiz  f  u  me5 
iniklum  ohægindum,  sakir  f  ess  er  fu  hefwir  firirlati5  fina  eigin-  5 
liga  husfru  ok  samblandaz  saurlifiskonum  En  nu  ris  fu  upp  i 
nafni  drottins  mins  Jesu  Kristz,  ok  statt  heill  a  fina  fætr,  ok 
misgior  eigi  heSan  i  fra,  at  eigi  fallir  fu  i  meira  krankdom."  Ok 
f  egar  var6  bondi  heill  ok  albættr  allrar  sottar.  Eftir  fat  sneriz 
signa6r  Andreas  til  konunnar  sva  segiandi:  „Heyr  kona!  Girnd  *o 
ok  fysi1  augna  finna  blekti  fik,  at  fu  firirlietz  bonda  finn  ok 
attir  samræSi  viS  uheimila  menn."  SiSan  baS  postolinn  til  gu5s 
meS  fvilikum  orSum:  „Drottinn  Jesu  Kriste,  er  af  krafti  guSdoms 
fins  veitz  alla  hluti,  fyrr  en  verSi,  fer  er  kunnigt,  hvat  ukomit 
er  um  hag  konu  {>essarrar!  BiSr  ek  fina  millduztu  miskunnsemi,  15 
at  fu  heyrir  mik  finn  f  ionostuinann ,  ok  veit  fu,  at  kona  fessi 
græ5iz  fvi  at  eins,  ef  f  u  veizst  hana  ei  raunu  aftr  falla  i  fyrra 
fullifi.  Ok  ef  hon  færr  sik  fra  halldit  saugSum  glæp,  fa  græSiz 
hun  at  fer  bioSanda."  Ok  at  lykta6ri  bæn  spratt  upp*  af  konunni 
mikil  vatnras  ok  fiell  niSr  um  hana  alla,  ok  var6  hon  å  einu  20 
augabrag&i  alheil  me5  bonda  sinum.  En  heilagr  Andreas  tok  brauS 
ok  braut  ok  gaf  henni  at  eta.  En  hon  ger6i  honum  margfalldar 
f  ackir,  ok  tru&i  hun  [drotni  Jesu  Kristo  3,  ok  bondi  hennar  ok  son 
me5  ollu  sinu  hyski.  Ok  alldri  hurfu  f  au  f  aSan  aftr  til  f  eira 
fullifissynda ,  sem  aSr  hauf6u  fau  i  legit.  Eftir  fetta  sendi  25 
Gratinus  giafir  dyrSligar  heilugum  Andree  postola  meS  sinum 
fionostumonnum,  ok  litlu  si6arr  for  hann  sialfr  meS  husfru  sinni 
aa  fund  postolans,  frammfallandi  firir  hann  ok  bi&iandi,  ath  hann 
fægi  giafir  feira.  Hverium  postolinn  sva  svarandi4:  '„Heyrit,  minir 
kiæruztu!  eigi  heyrir  mer  ath  figgia  ySrar  giafir,  helldr  byriar  30 
ySr  at  veita  fær  fatækum  monnum  ok  furfandum."  Ok  eingan 
hlut  villdi  hann  figgia  af  fvi  sem  5  honum  var  offrat.  En  fau 
foru  aftr  til  sinna  heimkynna  lofandi  gu6  ok  hinn  heilaga  Andream. 
6.  Eftir  f  essa  hluti  ferSa&iz  heilagr  Andreas  til  Niceam 
borgar.  En  far  voru  .vii.6  dioflar  aa  almanna  vegh  i  grofum  ok  35 
kumlum  dau&ra  manna,  ok  iafnvel  um  mi6degi  sem  a5ra  tima. 
Gryttu  dioflarnir  alla  fa  menn,  er  um  f enna  veg  framm  foru  7,  ok 
sær&u  suma  ok  meiddu,   ofc  marga  af  f  eim  drapu  f  eir    til   dauSs. 

1  fysne  B.      2  utt  B.       3  [aa  drottin  Jesum  Kristum   B.       4.  svarar  B. 
5  er  B.      6  fiorer  B.     7  saal  B ;  fo  A.  4° 
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Ok  hoféu  borgarmenn  langan  tima  fessi  vandræSi  folat.  Ok  er 
feim  var  flutt,  at  Andreas  postoli  nalgaSiz  feira  borg,  fa  for 
allr  lyftr  !  ut  i  moti  honum  berandi  olivukvistu  ser  i  haundum,  ok 
sungu  lofsaungva  kallandi  ok  sva  segiandi:  „Var  hialp  ok  heilsa 
5  er  i  f  inu  valldi,  guSs  f  ionostumaor ! "  Sioan  saugSu  feir  honum, 
hvern  haska  er  feir  hofou  att  [ok  folat2  langan  tima.  f*a  mælti 
postolinn:  „Ef  f  er  vilit  trua  a  drottin  Jesum  Kristum  son  guos, 
er  me5  helgum  anda  rikir  einn  guS  i  frenningu,  fa  munu  fer 
frialsaz  3  me6  hans  fulltingi  af  f  essarri  ofsokn  dioflanna."    En  feir 

i  o  kaullu&u  sva  segiandi:  „Aullum  hlutum,  feim  sem  fu  predikar, 
munum  wer  trua,  ok  finum  boåoroum  vilium  wer  giarna  hlySa, 
til  f  ess  at  wer  ver6im  leystir  or  fessum  vandræoum."  En  heilagr 
Andreas  geråi  guoi  fackir  firir  f  eirra  tru  ok  bau5  dioflunum  at 
koma  firir  sik  i  augliti4  allz  borgarlySs.    Ok  fegar  komu  far  .vij. 

i5'  dioflar  i  liking  storra  hunda.  &a  sneriz  heilagr  Andreas  til  ly6sins 
segiandi:  „Sie  her  eru  nu  dioflar,  feir  sem  5  y6r  hafva  ofsott 
allt  her  til.  Nu  ef  fer  truit,  ath  ek  megi  feim  bioSa  i  nafni 
drottins  Jesu  Kristz,  at  feir  hverfi  brott  fra  yor,  faa  iattiS  fat 
firir  mer."     En  allr  ly6r  kalla&i  sem  eins  munni  talandi:    „Truum 

20  wer  senniliga  Jesum  Kristum  vera  son  gu6s  lifanda,  f  ann  sem 
fu  predikar."  P&  bau3  heilagr  Andreas  dioflunum  sva  segiandi: 
„Fari  fer  i  furra  [ior6  ok  fa  staSi,  sem  eingi^  gro6r  ma  upp 
vaxa,  ok  gerit  eingum  manni  mein.  Ok  eigi  komi  fer  i  fa  staSi7, 
sem  nafn  drottins  Jesu  Kristz  hefwir   verit    [a  kallaU,    far   til  er 

25  fer  vi6  takit  yor  ver6ugar  pislir  i  eilifum  elldi."  Ok  at  postolanum 
f essa  hluti  talanda  hurfu  dioflarnir  brott  af  augliti  nærstandandi 
manna  ineS  mikilli  ylingu  ok  grenian,  ok  [frelsaoiz  sva  borgarly6r9 
af  ollum  haska.  En  heilagr  Andreas  postoli  skiroi  lySinn  ok 
skipadl  feim  byskup  Celestinum  at  nafni,  vitran  mann  ok  agiætan, 

30  sa  er  varoveitti  ok  fullgerSi  meo  hæstu  goSfysi  f  au  boSorS,  sem 
hann  hafoi  mecM°  tekiS  af  sinum  lærifoour. 

7.  IJFra  Niceaborg  for  heilagr  Andreas  til  siofar  ok  ætlaoi 
at  sigla  yfir  haf,  fat  er  kallao  er  Hellispontus.  ]?etta  haf  skilr 
.ii.  fridiunga  heimsins  Asiam    ok   Europam  *2,   fviat   firir   nordan 

35  er  Grikland,  en  firir  sunnanAsia  hin  meiri.  f'etta  haf  gerir  enda 
a  mioiaroarsionum  me5  sinum  botni  i  hinni  miklu  Svif ioS.   I  f  enna 

1  borgarlydr  B       2  [at  fola  B.      3  frelsazt  B.      4  augsyn  B.      5  er  B. 
6  [stadi,  far  sem  eingi  avoxtr  eda  B.     7  med  ollu  tilf.  B.    8  [og  allt  B. 
9  [frelsadi  so  heilagr  Andreas  borgarlydinn  B.     10  saal,  B;  ut  A.     11  Af 
40         fer&um  Audree  Overskr.  A.      12  Europiam  B. 
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botn  fellr  ofvan  af  Svif>io6  hin  mikla  aa,  er  heitir  Tanais  eSr 
Taqvil,  ok  gerir  f  etta  vatnfall  far  umskifti  aa  fyrr  saugSum  heims- 
ins  friSiungum.  Nu  sem  Andreas  postoli  stigr  a  skip  meS  sinum 
maunnum,  ætluou  feir  at  sigla  til  MiklagarSz,  er  i  fann  tima 
var  kollut  Bizancium  1.  Ok  er  feir  voru  komnir  [i  sialft  megin-  5 
hafrU,  fa  gerdi  at  feim  æ6i  storm  veSrs  meS  storum  bylgium  ok 
siofarfalli,  ok  tok  at  kefia  undir  feim  skipit  meS  afollum,  ok  fotti 
ollum  ser  raSinn  bani.  Ok  er  feir  bi6u  fann  veg  haska  dauSans, 
baS  heilagr  Andreas  firir  feim  til  drottins  bio&andi  storminum  af 
at  lietta  ok  bylgium  siofarins  at  lægiaz.  Hvat  er  fegar  varS  eftir  IO 
hans  bo6i,  ok  var6  hit  hægazta  logn3  a  sionum  ok  hit  bliSazta 
kyrviSri4.  Ok  sva  leystir  or  ollum  haska  sigldu  feir  glaSir  ok  katir  til 
Bizancium  borgar  lofandi  gu5  ok  hinn  heilaga  Andream  hans  postola. 

8.  Ok   er    signaSr   Andreas   hafSi    dvaliz   i   Miklagardi,    sem 
honum  fotti  fallit,  sneri  hann  sinni  ferd  til  feirra  rikia  i  Griklandi,  1.5 
sem  Tracias  eru  kollut.     Ok  er  hann  gieck   leiSar  sinnar   um  dag 
meS  sinum  lærisveinum,    sa  feir  um  langt  mikinn  fiolda  vapna5ra 
manna  moti  ser  fara  me5  brug5num  sver6um,    [spiot  ok  skiolldus 

i  sinum    haundum    berandi*      Ok   fegar   feir  nalguftuz,   fa  villdu 
feir  å  få  råSa;    ok  er  fat    sa  heilagr  Andreas    postoli,    fa   gerdi  20 
hann  krossmark  i  moti  feim  sva  segiandi:      „Bid  ek,  drottinn,  at 
falli  uvinrinn  forstiori  f essarra  manna,  sa  er  fa  eggiar  f essa  hluti 
at  gera,    skelfiz  f  eir  af  guSligum   krafti   ok    geri   f  eir    ecki   mein 
væntandi  monnum  i  fer."     Ok  fegar6   postolinn   haféi   sva   tala8, 
birtiz  eingill  drottins  med  mikilli    birti   ok  liosi  farandi  firir  f  eim  25 
moti  fessum  hermonnum,  takandi  f eira  brugdin  sverd  ok  spiot  sva 
dasamliga,  ath  allir  hermenn  fiellu  fegar  til  iarSar  firir  guSligum 
krafti,  ok  postolinn  7  framm  yfir  fa  me5  sinum  faurunautum.      En 
eingill  drottins  hvarf  brott  af  s   feira  augliti  med  miklu   liosi,    en 
hermenn  allir  kostuSu  fra  ser  sinum  sverSum  ok  vapnum  ok  runnu  30 
sva  vapnlausir  til  postolans  frammfallandi  honum  til  fota,  vegsam- 
andi  ok  dyrkandi  gudligt  stormerki  [med  allri  godfysi9. 

9.  Heilagr  Andreas   postoli  for   sidan   til   f  eirrar  borgar  er 
Pervitum   heitir  1°.     I   fessarri   borg   bygSu   tveir   brædr,  ok  atti 
annarr  feirra  .ij.   sonu,    en   annarr   .ij.  dætr.     feir   brædr   voru  35 
hardia  rikir  at  audæfum  ok  hinir  gofguztu  at  kyni  umframm  alla11 
sina  samborgarmenn.      Ok  einn  tima  talar    sva  annarr   feirra   til 

1  Brencium  B.  ^  [a  sialft  hafsmegnit  B.  3  vedr  B.  4.  logn  B.  5 
[spiotum  og  skiolldum  B.  6  er  Ulf  B.  7  foru  B.  8  fra  B.  9  [mgl.  B. 
10  er  nefnd  B.      11  adra  Ulf.  B.  4° 
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sins  brodur:  „Sie  her,  segir  hann,  viS  erum  nu1  rikir  ath  au6- 
æfum  ok  fiarhlutum,  ok  er  eingi  sa  af  ockrum  samborgarmonnum, 
er  makliga  samteingiz  ockru  afkvæmi.  [Nu  kom  Jm,  °k  gerum 
samfelag  ockar  i  millum,  bæSi  J>at  er  gozi  til  heyrir  ok  sva 
5  maunnum2.  Synir  minir  taki  dætr  f>inar  ser  til  eiginkvenna,  ok 
samteingium  meS  f>essum  hætti  ockarn  rikdåm."  f^essi  ra5agerd 
lika6i  vel  broSur  hans,  ok  gerSu  såttmal  meS  ser  staSfestandi 
[f>essa  samkvæmd  meS  tilheyriligum  heimanfylgium,  hverium  3  hinir 
ungu  menn  skylldu  vift  taka  {>a   f>egar   i    sitt   hlutskifti.     En    at 

10  akveSnum  bruShlaupsdegi  j>a  vitra6iz  fyrr  saugSum  bræSrum  drott- 
inn  vaarr4  i  syn  sva  segiandi  til  f>eirra:  „Eigi  skulu  |>it  samteingia 
sonu  yckra  ok  dætr,  f>ar  til  er  kemr  til  ySvar  minn  postoli,  sa  er 
Andreas  heitir,  J>viat  hann  mun  y6r  syna,  hvat  ySr  byriarS  gera." 
Eftir  f>etta  hvarf  drottinn  fra  J>eim    at  syn.      En  feir  baru  saman 

15  meS  ser  fessa  vitran.  Nu6  var  firirbuin  bru6hvilu?  skemma  ok 
boctemenn  samankallaSir,  ok  allr  bruSkaupligr  viSbunaSr8  var  til 
rei6u,  ok  allt  eins  bidu  {>eir  postolans.  Ok  a  hinum  {>ridia 
degi  {m5an  fra  kom  Andreas  til  borgarinnar.  Ok  er  f>eir  sa 
hann,    fognuftu   {>eir  honum    meS    mikilli    gleSi,    ok  geingu  i  moti 

20  honum  me6  kertum  ok  koronum,  ok  fiellu  honum  til  fota 
sva  segiandi:  „Ver  hofum  biftat9  ]?innar  tilkvamu  meS  ugg  ok 
otta,  heilagr  guSs  postoli,  at  {>u  skylldir  oss  kunnigt  gera  {)at  er 
vær  skulum  gera,  f>viat  oss  var  f>at  vitraft  af  gu6i  J)inum,  at  vær 
skylldim  f>er  hly&a  ok  eigi  samteingia  vara  sonu  ok  dætr,  fyrr  en 

2 5  {>u  kiæmir  at  bo6a  oss  hialparvegh."  Asiana  hins  heilaga  Andree 
var  f>a  sva  biort  ok  skinandi  sem  sol,  sva  at  allir  dasaumuSu 
ok  dyrkuSu  gu6.  ]?a  talar  postolinn  til  }>eirra:  „Ei  skulu  {>er, 
synir  minir,  bleckia  sialfa  y&r,  ok  ei  vili  J>er  [svikia  J>essa10  ungu 
menn  meS  uleyfiligu   sambandi,    a  hverium    er  birtaz    mun   siSarr 

3o  riettlætis  avoxtr,  helldr  geri  l>er  i&ran  [firir  {>at  er{>er  misgerSut1* 
vi5  gu5*2,  at  f>er  villdut  meS  hiuskap  samteingia  sva  naskyllda 
menn  at  frændsemi.  En  eigi  fyrirsmam  wer  i  dessum  orSum  laug- 
ligan  hiuskap,  Jviat  hann  er  eigi  fordandiz,  meS  l>vi  at  gu5  hefwir 
boSit   fra   upphafi    heims,    at   karlmaSr    skylldi    samlagaz    konu, 

35  helldr  firirdæmum  wer  baunnut  frændsemisspell  ok  ulofaSa  hordoma." 
En  er  postolinn  talaSi  fessa  hluti,  komuz  viS   feftgin   hinna  ungu 

1    miog  B.      2    [mgl.  B.       3    [J>etta  samband  med   tilheyriligre  heiman- 
fylgiu,  hveria  B.       4  vorn  Jesum  Kristum(!)  B.      5    at  Ulf.  B.       6  Sem 
nu  B.      7  brudlaups  B.      8  Ulf.  B.       9  bedit  B.      10  [gipta  £essa  hina 
4.0  B.      11  [mgl.  B.       12  Her  er  udskaaret  et  Blad  i  B. 
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manna  me8  mikilli  iSran  ok  saugSu  sva:  „BiSium  wer  fik,  herra, 
at  fu  biSir  firir  oss  til  gu6s  fins,  at  hann  likni  oss,  fviat  wer 
gerSum  synd  ovitandi."  En  sva  sem  hinir  ungu  menn  så  yfirlit 
postolans  skina  sva  biart  sem  sol  ebr  gu6s  eingill,  fa  mæltu  fau 
vid  hann:  „Mikil  ok  har8la  skiær  er  kenning  fin,  heilagr  gu8s  5 
vin,  ok  vissu  wer  eigi  fvilika  hluti  fyrr.  Senniliga  kennumz  wer 
nu  vift,  ath  wer  hofvum  misgert  moti  gufti  finum."  f*a  mælti 
postolinn:  „VarSveiti  fer  an  saurgan  fa  hluti,  sem  fer  heyr8ut 
af  minum  munni,  at  drottinn  sie  me5  y8r,  ok  ath  fer  skilitc!)  taka 
verkkaup  ySvars  starfs  i  eilifu  lifi,  fat  er  stendr  me6  eingri  enda-  10 
lykt."  Si8an  skirM  postolinn  fetta  folk  allt  ok  si8a8i  i  sannri 
tru  gefandi  f  eim  sina  blezan,  ok  skildiz  sva  vi8  fau. 

10.  At  fessum  hlutum  giorfum  fer8a5iz  heilagr  Andreas  til 
Pervitum  borgar  Tracie  rikis,  ok  fann  hann  far  kaupskip,  fat  er 
ætla8i  at  sigla  til  Macedoniam.  P&  birtiz  postolanum  gu5s  eingill  15 
ok  bau8  honum  a  fat  skip  upp  stiga  ok  kynna  f eim  sannan  gu6. 
Ok  sva  giorSi  hann,  at  hann  predika&i  f  eim  a  skipinu  gu8s  or8, 
far  til  at  styrima5r  ok  allir  f  eir,  sem  me8  honum  voru,  truSu  a 
drottin  varn  Jesum  Kristum  ok  voru  skirSir  af  postolanum,  ok 
ger8i  sæll  Andreas  gu8i  margfalldar  f  ackir  firir  sina  milldi  ok  20 
miskunn,  sa  sem  iafnvel  aa  sio  sem  landi  gefr  maunnunum  ath 
heyra  ok  skilia  sina  predikan,  hvar  firir  feir  trua  å  eingetinn  son 
almattigs  gu8s. 

11.  I  feirri  borg  a  Griklandi,  er  Thessalonica  heitir,  var 
nockurr  ungr  ma8r  Exuus  at  nafni,  har5la  rikr  ok  gaufugr  bæ8i  35 
at  ætt  ok  au8æfum.  Hann  leyndiz  brott  fra  fau5ur  ok  mo8ur  at 
feim  ovitandum  ok  sækti  å  fund  hins  heilaga  Anclree  postola 
frammfallandi  honum  til  fota,  biSiandi  ok  sva  mælandi:  „Bi8r  ek 
fik,  blezaftr  guds  postoli,  at  fu  synir  mer  sannleiks  gautu,  fviat 
ek  viftkennumz,  at  fu  ert  senniligha  fionostuma8r  fess,  er  fik  30 
sendi  til  varra  hera8a."  En  heilagr  Andreas  var8  f  essu  feginn  ok 
predikaSi  honum  drottin  varn  Jesum  Kristum,  ok  tru8i  hann  f  egar 

å  gu5  fylgiandi  postolanum,  ecki  hirSandi  um  sin  fe8gin  ok  einga 
ahyggiu  berandi  firir  sinum  au5æfum.  En  er  faftir  ok  moåir  saukn- 
u8u  hans,  fa  leituSu  fau  hans  vi8a,  ok  um  siSir  heyrSu  fau  sagt,  35 
at  hann  myndi  vera  meS  Andrea  postola  i  feirri  borg,  er  Philippis 
heitir.  Si8an  foru  fau  fagat  berandi  me5  ser  dyrgripi  ok  mikil 
au8æfi,  ok  ætluftu  fau  me5.fiegiofum  at  skilia  son  sinn  fra  post- 
olanum. En  hann  villdi  eigi  at  helldr  vi5  hann  skiliaz,  ok  mælti 
sva  til  sinna  feSgina:    „Giæfi    gu5,  ath  fit  ættid   fessi  au8æfi  til  40 
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Jess,  at  Jit  vi6kendiz  skapara  heimsins,  sa  sem  sannr  guS  er,  at 
Jit  mættiS  sva  frialsa  salur  yckrar  af  koma  munandi  reiSi."  Hinn 
heilagi  Andreas  steig  niSr  ur  lopthusi  nockuru,  Jvi  sem  hann  var 
i,  ok  predikaSi  Jaim  gu6s  or6\  En  er  Jau  villdu  ecki  til  Jess 
5  hlySa,  Ja  for  postolinn  aftr  til  sveinsins  ok  byrgSi  dyrr  å  husinu, 
Jar  sem  hann  var  inni.  SiSan  kolluSu  feSgin  sveinsins  saman 
meS  ser  mikinn  mannfiolda  ok  ætluSuat  brenna  inni  son  sinn  i  Jvi 
sama  husi,  ok  saugSu  sva:  „Firirfariz  sveinn  Jessi  illum  dau6a, 
er  hafnar  ok  hatar  sin  feSgin."     SiSan    baru   Jeir   elld  at  husinu 

10  ok  logSu  i  næfrar  ok  sponu  ok  aSrar  elldkveykiur,  Jær  sem  elld- 
næmaztar  voru,  ok  toku  at  brenna  husit.  Ok  Ja  er  loginn  stoS  i 
lopt  upp,  tok  hinn  ungi  maår  eitt  litiS  vatzker,  Jat  er  ampull 
heitir,  sva  talandi:  „Heyrju,  drottinn  Jesu  Kriste,  bæn  mina,  i 
hvers  valldi  er    allar  hofutskepnunnar(!)   saman   standa   ok   Jeira 

*5  nattura!  Ju  vokvar  Jurra  hluti,  en  Jurkar  vata  hluti,  Ju  kiælir 
elidliga  hluti,  en  kveykir  upp  kolna6a  hluti;  slauck  Ju  elld.  Jenna 
med  Jinum  almætti,  ath  Jinir  menn  sliofiz  eigi  ne  slokni  fra  Jinum 
astarhita,  helldr  upptendriz*  Jeir  ok  hitni  til  sannrar  truar."  Ok 
Jetta  segiandi  dreiféi  hann  vatninu  ur  ampullanum^  ni5r   i  balit  3 

20  ok  slokna6i  Jegar  i  staS  [allr  Jessi  elldr^-  sva  giorsamliga,  sem 
hann  5  hefSi  alldri  kveyktr  werit.  Ok  er  hans  feSgin  sa  Jat,  mæltu 
Jau:  „Sie  her  undr  ok  fadæmi,  hversu  fiolkunnigr  ockarr  son  er 
vorctinn."  Eftir  Jat  settu  Jau  stiga  viS  loftiS  ok  ætluSu  sva  [at- 
gaungu  veita  med  vapnaSa  menn  ok  drepa  Ja6  med  sverSum.     En 

25  drottinn  blindaåi  augu  Jeirra,  sva  at  Jeir  sa  eigi  [gradur  stiganna  7 
ok  fiellu  iafnframm  ofvan,  sem  Jeir  ætlu6u8  upp  at  stiga.  Ok  er 
Jeir  stoSu  i  Jessum  illvirkium,  Ja  tekr  til  orSa  einn  af  borgar- 
maunnum,  sa  hiet  Lisimacus9  sva  segiandi:  „Heyrit,  heimskir 
menn!  til  hvers   starfi  Jer  Jessa  hluti  me5  Jarflausu  erfidi?     Siai 

30  Jer  ei,  at  drottinn  berz  firir  Jessum  maunnum  moti  ySr?  Liettid 10 
af  Jessi  heimsku,  at  eigi  ver8i  Jer  slegnir  meS  himneskri  rei&i." 
Ok  [vi6  Jessi  hans  orftn  komuz  Jeir  allir  miok  viS  [af  sinuhiarta12 
ok  mæltu  sva:  „At  visu  er  sa  sannr  gud\  er  Jessir  menn  dyrka, 
hvern  wer  hofumi3  ofsott  me6  varum  illgerftum."    Ok  er  Jeir  toluftu 

35  Jetta,  meS  Jvi  at  Ja  var  vorSit  myrkt  af  nott,  Ja  skein  hit  biart- 

1  Her  leg.  atter  B.  2  amplanum  B.  3  elldinn  B.  4  [allt  Jetta  bal 
B.  5  saal.  ogsaa  B.  6  [at  Jeim  at  ganga  vopnadir  og  drepa  postulann 
B.  7  [at  ganga  upp  stigana  B.  8  dirfduzt  B.  9  Licimacus  B.  10 
Latit  B  11  [af  honum  Jessa  hluti  talanda  B.  12  [i  sinum  hiortum  B. 
40  1 3  Ulf,  B. 
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azta  lios  yfir  f  eim,  ok  af  f  essu  liosi  lukuz  upp  augu  f  eira  allra, 
er  aSr  voru  blindir  vorSnir,  sem  fyrr  sagSi.  Si6an  stigu  f  eir  upp 
til  postolans  ok  fundu  hann  veranda  å  bæn,  ok  fiellu  f  egar  til 
fota  honum1  kallandi  ok  segiandi:  „Bi5ium  wer  f>ik,  herra,  at  fu 
bi5ir  firir  oss  frælum  {)inum,  fviat  wer  hofum  verit2-  blektir  af  5 
fungri  villu  ok  [sieS  ei  3  hit  sanna."  En  sya  var  mikil  feira  viS- 
komning  ok  hiartalig  iSran,  at  fyrr  sagdr  Lisimacus  undraSi  sva 
segiandi:  „Senniliga  er  Jesus  Kristr  son  gu5s  lifanda,  fann  er 
predikar*  heilagr  Andreas  hans  5  fionostumaSr."  Eftir  fat  reisti 
postolinn  {>a  upp  ok  styrkti  fa  i  heilagri  tru  ok  kristiligu  si6ferSi.  10 
En  faSir  ok  mo6ir  hins  unga  manz  voru  sva  hor5  ok  grimm  i 
[sinum  hiortum6,  at  fau  villdu  vist  eigi  trua  gudliguni  almætti, 
f>ott  fau  sæi  f>vilik  stortakn,  helldr  firirlietu  fau  son  sinn  me6 
miklu  hatri  aftr  farandi  til  sinnar  fostriardar.  Ok  alla  fa  eign 
ok  arf,  er  sveinninn  atti  eftir  feirra  dag,  gafu  fau  upp  uskylldum  15 
monnum  me5  opinberum  handsaulum  ok  feim  skilmala,  at  feirra 
son  skylldi  alldri  far  af  fa  einn7  minzta  penning.  En  eftir  fimtigi 
daga  liSna  fra  f  essu  do  fau  bæSi  meS  skiotum  dauSa  å  augabragåi 
einnar  stundar.  En  er  borgarmenn  ur6u  f  ess  visir,  fa  varSveittu 
f  eir  uskaudd  aull  au5æfi  hins  unga  manz,  fviat  f  eir  elskuåu  hann  *o 
sakir  sins  goMeika  ok  hofsemi,  ok  [tok  hann  8  upp  alla  sina 
foourleif59  ok  eignaftiz  alla  fa  hluti,  er  feSgin  hans  hofSu  ått. 
En  eigi  at  helldr  skildii°  hann  viS  Andream  postola.  En  hann 
gaf  ok  veitti  leigur  ok  avoxtu  iarftannai11  nauSsyniar  ok  olmosur 
fatækra  manna 1 2,  utlendra  ok  hertekinna  ok  annarra  f  urfandi  manna.  25 

12.  Eftir  fessa  hluti  baS  hinn  ungi  maSr  Exuus  Andream 
postola,  at  f  eir  skylldi  ferSaz  ba&ir  til  Thesaionicam  borgar,  i 
hverri  hann  atti  fyrr  saugS  auSæfi.  Ok  er  f  eir  komu  far,  fa  saufn- 
uSuz  saman  allir J  3  frændr  ok  vinir  [ok  faugnuSu  honum  H  me5 
mikilli  gleSi.  Ok  [allir  samankomandi  15  i  einn  sta5  a  nockuru  3° 
fogru  leikmoti  predikaSi  hinn  ungi  Exuus  sinum  borgarmaunnum 
gu5s  eyrindi,  sva  at  hinn  heilagi  Andreas  fag5i  hia[,  dasamandi 
fa  vitzku  ok  speki16,  er  guS  haf6i  honum  gefit.  En  borgarlySrinn 
kalla8i  sva  segiandi:  „Gior  fu  heilan  son  Carpiani  vårs  borgar- 
manz  17,   f viat   hann  hefwir  harSla    leingi  legit  i  fungri   sott,    ok  35 

1  fram  a  golfit  tilf.  B.  2  tilf.  B.  3  [hofum  eigi  sed  B.  4  bodar  B. 
5  guds  B.  6  [sinu  hiarta  B.  7  enn  tilf.  B.  8  [gafu  honum  B 
9  ur  almenningu  tilf  B.  10  skildizt  B.  11  saal.  B\%  A.  12  og  tilf.  B. 
1 3  allr  borgarlydr  B.  14  [hins  unga  manz,  og  er  f  eir  sau  hann,  faugnudu  f  eir  B. 
15  [saman  komnum  aullum  B.     16  [dasemdfeiri  B.    17  samborgarmanz  5.  40 
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munum  wer  fa  trua  a  Jesum,  fann  er  fu  predikar."  f>a  svaraåi 
Andreas:  „Eingi  hlutr  er  guSi  umattulign.  En  til  fess  at  fer 
truit  aa  hann,  fa  leiSit  [hinn  unga  inann*  firir  vart  auglit,  ok 
nmn  Jesus  Kristr  græSa  hann  af  allri    sott."     Psl   for   faSir  [hins 

5  siuka  sveins3  til  sins  herbergis  ok  sag5i  syni  sinum:  „I  dag  munt 
fu  heill  verSa,  minn  elskuligi  son  Climathe."  Sva  hiet  hann. 
Sveinninn  mælti:  „Nu  sannaz  draumr  minn,  faSir,  fviat  ek  sa  i 
syn  fenna  mann,  er  mik  mun  græSa."  Ok  fessa  hluti  talandi 
klæddiz  hann  skiotliga  sinum  klæSum  [ok  reis  upp  f  egar  ur  recki- 

10  unni  ok  rann  me5  sva  skiotri  ferS,  at 4  faSir  hans  ok  mo5ir  gatu 
eigi  fylgt  honum,  fallandi  til  fota  postolanum  gerandi  honum 
margfalldar  f  ackir  firir  veitta  heilsugiof.  En  allr  ly6r  undra3i  5 
ok  dåsamaSi  fetta  stortakn6,  er  feir  sa  fann  ganga,  er  aa  frim 
vetrum    ok   tuttughu  haf6i  alldri   matt    or  reckiu  risa,    ok   lofu6u 

is  feir  ok  dyrkuSu  af  ollu  hiarta  almatkan  gud  sva  segiandi:  „Eingi 
er  likr  feim  gu8i  sem  Andreas  predikar." 

13.  Einn  bondi  rikr  af  fyrr  saugSum  borgarlyS  7  atti  son  diof- 
uloSan.  I^essi  maSr  ba5  heilagan  Andream  postola  sva  segiandi: 
„BiSr  ek  fik,  gu5s  maSr,  at  fu  gerir  heilan  son  minn,  fviat  hann 

20  er  kvaldrS  af  diofli."  Ok  eftir  fetta  vissi  uhreinn  andi  sik  myndu 
vera  brott  rekinn  fra  sveininum.  Sveik  hann  hann  9  ok  teygSi 
hann  i  einn  leyniligan  kofa,  ok  heingdi  hann  sik  far  i  snauru,  ok 
snaraåi  uvinrinn  meS  fessum  hætti  ur  honum  salina.  En  er  fadir 
hans  kom  heim,   fann  hann  son  sinn  dauSan,    ok    tok    hann*0    at 

2  5  grata  fessi  hin  aumligu  tilfelli  talandi  sva  til  sinna  vina  ok 
f  ionostumanna :  „Berit  lik  sonar  mins  ut  a  fann  * 1  voll,  sem  allr 
lySr  er  saman  kominn,  fviat  ek  treystir  ok  truir,  at  fessi  hinn 
nykomni  gestr,  er  predikar  sannan  gu5,  mun  inega I2  uppreisa 
minn  son."    SiSan  gerSu  fionostumenn  sembondinn  mælti,  ok  settu 

3°  ni8r  likit  firir  fætr  postolanum  segiandi  honum,  hversu  sveinninn 
hafSi  kyrktr  verit  af  diofli.  Pa  mælti  faMr  sveinsins:  „Truir  ek, 
heilagr  faSir^,  at  minn  son  mun  mega  af  dauSa  risa  firir  finar 
bænir  ok  verSleika."  Psl  sneriz  heilagr  Andreas  til  folksins  sva 
segiandi:      „Heyrit   allir   lySir   fessar  H   borgar!    Hvat    mun  y6r 

35  stoda,    fa  er  fer  siait   fessa  hluti  verSa,    er  fer   vilit   eigi   a  gu5 

1  omatugr  B.  2  [hingat  hinn  siuka  svein  B.  3  [hans  B.  4  [risandi 
pegar  i  stad  upp  ur  reck(i)unni,  rennandemed  svo  skiotri  ras  til  fess  plaz 
er  Andreas  postuli  predikade,  svo  B.  5  undradizt  B.  6  stormerki  B.  7 
borgarmonnum  B.  8  illa  halldenn  B.  9  sveininn  B.  10  miog  tilf.  B. 
40  11  fenna  B.     12  til  lifs  tilf.  B.     13  guds  postuli  B.    14  thesalonicensis  B. 
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trua?"  feir  svgruou:  „Efaz  f>u  eigi  i  pvi,  gu8s  maSr,  at  ver 
skulum  allir  a  pinn  guS  trua,  ef  pu  lifgar  fenna  dauda  svein." 
Ok  [eftir  pessa  hluti  tala3a  J  mælti  postolinn  til  hins  dauSa: 
„Ris  upp,  hinn  ungi  maSr*,  i  nafni  vårs  herra  Jesu  Kristz."  Ok 
{>egar  lifnaoi  hann  ok  reis  upp  alheill  lofandi  guS  ok  hinn  heilaga  5 
Andream  postola.  En  allr  lyor  tok  at  ottaz  mikilleika  taknsins 
kallandi  ok  sva  segiandi :  „forf  vinnr  oss  {>etta  til  sannrar  truar, 
ok  truum  wer  nu  allir  [peim  gu6i,  er  pu  predikar3.  Si6an  leiddu 
{>eir  postolann  heim  til  herbergis  me§  kveiktum  4  kertum  ok  lysand- 
um  skrioliosum,  pviat  nattartimi  var  kominn,  innlei6an5i  hann  i  10 
borgina  meS  miklums  fagna6i,  ok  par  dvaldiz  postolinn  |>ria  daga, 
lærandi  {>a  ok  semiandi  til  algiorrar  truar  vårs  herra  Jesu  Kristi. 

14.     A  einhverium  degi  pa  er   heilagr  Andreas   postoli   geck 
leiSar  sinnar  meS  sinum    lærisveinum,   bar  sva  til,    at  einn  blindr 
jnB.br  kom  i  moti   peim  kallandi  ok  sva  mælandi:     „Heyr,  Andrea  r5 
guos  postoli!     Veit  ek,  at  f>u  matt   gefa  mer    syn    mina,    en   eigi 
vil  ek  fyrri  taka  syn,  en  f>u  by6r  f>eim  sem  {>er  fylgia,  at  {>eir  fai 
mer  fie  nockut,  af  hveriu  ek  megi  fa  mer  nogliga  mat  ok  klæ6i." 
Postolinn   svarar:     „&etta    er   eigi   inanz  raudd,    er   J>essi    mælir, 
helldr  fianda,  er  eigi  villdi,    at   gu6s   takn    syndiz    å   honumé,    at  2° 
hann  tæki  sina  syn."      SiSan   lag5i   hann   hendr    sinar   yfir   augu 
hins  blinda  manz,    ok  tok  hann  J>egar  syn    sina  lofandi  guS.     En 
er  hann  var  klæddr  herfilighum  klæ6um7,  mælti  Andreas:     „Taki5 
brott   af   honum   pessi   hin    saurgu    klæfti   ok   gefit  honum*  nyian 
klæcmat."     SiSan  afklæddu  peir  hann.     P&  mælti  Andreas,  at  hann  25 
skylldi  taka  slikt  sem  hann  f>urfti.      Ok  at  alklæSnadi  teknum  for 
fressi  ma5r  fra  fundi  postolans  til    sins  heimilis   lofandi   ok  dyrk- 
andi  guS  ok  hinn  sæla  Andream  postola. 

15.  8 1  feirri  borg,  er  Philippis  er  kollut,  var  sa  maor  er 
Medias  hiet,  hardia  rikr  at  fie,  grimmr  ok  harSbrystr.  Son  f>essa  3° 
rika  mannz  la  siukr  meS  miklum  vanmætti.  Hann  for  å  fund 
heilags  Andree  postola  sva  segiandi:  „Heyrf>u9  gu5s  ma5r!  biSr 
ek,  at  pu  gerir  heilan  son  minn,  f>viat  hann  er  niiQk  vanmegn  at 
oHum  likama."  Ok  er  hann  mælti  f>etta  miok  gratandi,  pa  f>erSi 
postolinn  kinnr  hans  ok  augu  af  tårum  ok  grati  sakir  sins  hug-  *5 
giæSis,  er  hann  matti  ecki  aumt  sia,  huggandi   hann  ok   bliSkandi 

1  Q>eim  |>vilika  hluti  talandum  B.       2   sveinn  B.       3    [a   jbann   gud,  er 

predikar  heilagr  A.  guds  frionustumadr  B.      4  tilf.  B,      5  pris  ok  Ulf.  B. 

6    jpessum  manni  B.        7    tautrum  B.       8    Af  rikum  manni    Overskr.  A. 
9  Heyrande  mik  B.  40 
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ineS  sinni  heneli  ok  mælti:  „[Styrkz  f  u  *,  son  minn,  ok  huggaz 
ok  tru  a  guS,  ok  mun  fyllaz  finn  goSr  vili."  SiSan  tok  hann2  i 
haund  honum  ok  for  3  til  borgarinnar  Philippis,  ok  er  f  eir  geingu 
inn  i  borgarhliS,  rann  i  moti  feini  einn  gamall  maSr  biSiandi  me8 
5  tårum  hinn  heilaga  Andream  veita  ser  hialp  [ok  sonum  hans  4 
tveimr,  hveria  [fyrr  nefndrs  Medias  hafdi  halldit  langan  tima 
i  myrkvastofu  ok  fiotruin  firir  ngekura  mikla  afgerS  me8  sva 
har6ri  pinu,  at  fiellu  sar  a  likami  feirra  ok  [funaSi  holldit^.  Pa 
sneriz  Andreas   postoli   til    Mediam   bonda   sva  segiandi:     „Heyr, 

10  madr,  segir  hann,  fu  biSr,  at  græSiz  son  finn,  en  fu  helldr  i 
myrkvastofu  ok  baundum  fa  menn,  er  funa  upp  kvikir.  Nu  ef 
f  u  vill,  ath  guS  heyri  bænir  finar,  fa  leys  fu  fyrr  fiotur  af 
veslugum  maunnum,  til  fess  at  son  finn  leysiz  af  sinum  krank- 
domi,  f  viat  ek  sie,  at  illzka  su,  sem7  fu  fremr,  gerir  talman  minum 

J5  bænum,"  t'a  fiell  Medias  til  fota  postolanum  kyssandi  fa8  sva 
talandi:  „Ek  skal  senniliga  leysa  fessa  .ii.  menn  or  myrkvastofu 
ok  a6ra  .vii ,  af  hverium  f  u  heyr6ir  ecki  9  sagt,  til  fess  at  son 
minn  fai  sina  heilsu."  J?a  bau5  hann,  at  fessir  allir  væri  [leystir 
ok10  leiddir  firir  postolann,  ok  sva  var  gert.     En  heilagr  Andreas 

20  lagbi  sinar  hendr  yfir  fa  ok  hreinsa&i11  sar  feirra  ok  gaf  feim 
fulla  heilsu  eftir  fria  daga  liSna,  leysandi  fa  sva  or  allri  anaud*2, 
gefandi  f  eini  frelsi,  ok  foru  feir  brott  lofandi  gu5  ok  sælan  An- 
dream. En  å  aubrum  degi  eftir  fessa  hluti  gieck  Andreas  til 
hins  siuka  sveinsJ3    sva  segiandi:     „I   nafni    drottins  Jesu  Kristz, 

2 5  fess  er  mik  sendi  higat  at  lækna  finn  siukleik,  riss  upp  heili  or 
finni  sæng."  Si6an  tok  postolinn  i  haund  honum*  ok  reisti  hann 
upp,  ok  fegar  aa  saumuH  stundu  vard  hann  alheill  r5  lofandi 
guS  firir  veitta  velgerninga.  En  hann  16  hiet  Philomedis  ok  haffti 
legit  i  kaur  mattlaus    .ii.  vetr  ok  tuttugu.      Pa,    tok    allr   lySr    at 

3°  kalla  sva  segiandi:  „GræS  fu  ok  vara  siuka  menn,  hinn  agiæti 
gu6s  vin."  En  er  hann  17  heyrM  akall  lySsins,  mælti  hann  vid 
PhilomedemiS:  ^Far  fu  til  herbergia  siukra  manna  ok  bioS  feini 
upp  risa  i  nafni  vårs  herra  Jesu  Kristz,  i  hvers  krafti  fu  ert  heill 

35 

1  [Styrkstu  B.  %  Ulf  B.  3  foru  B.  4  [sonum  sinum  B.  5  [bessi 
same  B.  6  [funudu  so  f  eira  holld  B.  7  er£.  8  og  tilf.  B.  9  fra 
Ulf.  B.  10  [Ulf.  B.  11  sva  Ulf.  B.  12  og  prisund  Ulf.  B.  13  far 
sem  hann  la  i  reckiunne  tilf.  B       14  samri  B  15  heill    gangandi    og 

B.        16     fessi     enn   ungi    madr  B.        17    postulinn    B  18    sveininn 

40  Philopendem    B. 

14 


37©  ANDREAS    SAGA   POSTOLA.      I. 

vorSinn."  Si8an  >  for  hinn  ungi  *  madr  um  hus  og  herbergi 
siukra  manna  kallandi  a  nafn  Jesu  Kristz,  og  urdu  allir  heilir 
sinua  sotta,  med  hverium  krankleika  sem  hverr  var  halldinn,  og 
trudi  allr  borgarlydr  aa  gud,  og  færdu  postulanum  dyrligar  giafir 
bidiande  hann  kenna  sier  enn  framar  gudlig  bodord.  Enn  postul«  s 
inn  predikadi  {>eim  sannan  gud,  en  ongvar  f>eira  giafir  f>iggiandi, 
og  urdu  |>eir  skiott  algiorvir  i  kristiligri  tru. 

1 6.  Einnhverr  audigr  madr  at  fiarhlutum  en  fatekr  at  tru 
var  i  {>eim  herodum,  er  Andreas  postuli  kenndi  kenningar,  hann 
hafdi  fiolda  {nonustu manna  med  sier.  Einn  var  sa  hans  fionustu-  10 
madr,  er  honum  var  miklu  kærri  en  adrir,  en  sa  var  egifskr  at 
kyne,  hann  tok  ridusott  so  harda,  at  hann  andadizt  nær  aa  hinne 
somu  stundu.  Hans  lanardrottinn  harmadi  miog  dauda  sveinsins, 
farandi  til  fundar  vit  Andream  postula,  f>viat  hann  heyrdi  marga 
dasamliga  hluti  af  honum  sagda.  Hann  fiell  til  fota  postulanum  15 
og  mælti  med  tårum :  „fM  treystir  ek,  guds  madr,  at  f>u  matt 
gera  alla  hluti  l>a  er  J>u  villt.  Sveinn  minn,  sa  er  ek  unna  mikit, 
er  nu  daudr,  og  bid  ek,  at  f>u  farer  til  hus  mins  og  gefer  lif 
sveinenum."  En  er  postulinn  heyrdi  f>etta,  f>a  for  hann  til  hans 
herbergis,  og  var  f>ar  firir  mikill  mannfioldi.  Pa  taldi  Andreas  20 
postuli  leinge  tru  firir  f>eim,  at  J>eir  tæki  heilsu  andar  sinnar. 
Eptir  J>at  snerizt  postulinn  til  bænar,  f>ar  sem  likit  la,  og  mælti: 
„Eg  segi  f>ier,  sveinn,  ris  upp  J>u  i  nafni  drottins  Jesu  Kristz  og 
statt  upp  heill."  £a  reis  sveinnenn  f>egar  af  dauda  alheill,  og 
selldi  Andreas  postuli  hann  sinum  lanardrottne.  Psl  toku  aller  25 
tru,  {>eir  er  £ar  voru  vit  stadder,  ok  skirduzt  i  nafni  fodur  og 
sonar  og  heilax  anda  og  lofudu  gud  og  hinn  heilaga  Andream 
postula. 

17.  Sidan  for  heilagr  Andreas  postuli  til  {>eirar  borgar,  er 
Nichomedia  heitir,  og  er  hann  nalgadizt  borgarhliden,  f>a  foru  30 
menn  ut  i  moti  honum  ur  borgum(!)  med  Hk  eins  ungs  manz.  Pslt 
var  og  i  for  med  f>eim  fadir  og  modir  sveinsins  med  raycklum 
harme,  so  at  fadir  var  studdr  og  upphalldinn  af  hondum  sinna 
manna  megandi  varia  giora  likfylgiu  sins  sonar.  Enn  modir  hrum 
af  elli  reytti  sig  at  lyktum  lokum(!)  kveinkande  og  so  segiandi:  35 
„Vei  mier  vesælli,  er  minn  alldr  skal  allt  vera  framleiddr  a  f>ann 
tima,  at  eg  skal  l>ann  vitbunat  ok  J>a  bidstund  hafa  mins  dauda 
atpinazt  nu  J>egar  af  dauda  sonar  mins,  og  eru  sligt  f>ung  aurlog." 

1  Ok  at  aullum  lyd  dasamandura  B.       1    Her  mgl  2  Blade  i  J,    der  ere 
udfyldte  efter  B.  40 
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Og  er  fau  kolludu  gratandi  fessa  hluti  og  fessum  lika  fylgiande 
likinu,  kom  til  heilagr  Andreas  postuli  heyrandi  feira  harm,  og 
huggadi  feira  sut  sem  margra  annarra  og  mælti:  „Bid  ek,  at 
fier  segit  mier,  hversu  at  barzt  um  liflat  fessa  unga  manz,  er 
5  hann  for  so  skiott  fram  af  f  essu  lifi."  Fadir  hans  og  modir 
mattu  aungu  svara  sakir  harms  og  trega,  en  fionustumenn  svara 
og  sogdu,  at  (er)  fessi  hinn  ungi  madr  hafdi  verit  staddr  einn 
saman  i  nockuru  litlu  husi,  komu  at  honum  ovartt  .vii.  hundar 
storir,  og  redu  f  egar  a  hann    og   rifu    hann  i    sundr  og    bitu    til 

»°  bana,  og  do  hann  af  fessum  harmkvælum.  Og  er  heilagr  Andreas 
postuli  heyrdi  fetta,  andvarpadi  hann  hatt  og  rendi  augum  til 
himens  so  mælandi  med  tårum:  „jf^at  veit  ek  at  sonnu,  drottinn 
minn,  at  dioflar  hafa  um  hann  setit,  feir  hinirsomu  sem  ek  burtt 
rak  ur  Nicea  borg,  og  honum  bana  veitt.      Enn    nu   bidr  ek  {>ik, 

x5  hinn  godgiarne  Jesus,  at  fu  reiser  hann  af  dauda,  at  eigi  fagni 
motstadligr  ovin  allz  mannkyns  af  hans  dauda."  Sidan  mælti  hann 
vit  faudur  sveinsins:  „Hvad  muntu  gefa  mier,  ef  ek  giore  heilan 
son  finn?"  Hann  svarar:  „Ecki  hefi  ek  dyrligra  til  at  gefa 
{>ier  en  son  minn    sialfan,    ef  hann   ris    upp    af    dauda   til  lifs  af 

%°  J)inu  bodordi."  Pa.  retti  heilagr  Andreas  postuli  hendr  sinar  til 
himna  og  bad  til  guds  a  fessa  lund  og  mælti:  „Bidr  ek  fik, 
almattigr  gud  drottinn  minn,  at  aptr  hverfi  aund  fessa  sveins  til 
sin  s  likama,  at  af  hans  upprisu  snuizt  hann  og  m'argir  adrir  til 
fin  at  firirlatnum  skurgodum,  og  verdi  hans  lifgiof  til  andarheilsu 

*5  aullum  villtum  monnum,  at  eigi  verdi* 

du**  ok  mæltu:  „Mikiller  gu5  Jesus  Kristus,  sa  er  Andreas  boSar. 
Pa  toku  feSgin  sveinsins  margar  giafir  ok  gersimar  ok  gafu  syni 
sinum.     En   hann   færSi    fær  allar  postolanum,    hveriar   Andreas 

3°  postoli  villdi  me§  eingu  moti  figgia,  helldr  skirM  hann  fann  ly& 
allan,  er  i  feirri  borg  var,  meS  fullri  tru  ok  iatningu  heilagrar 
frenningar.  En  svein  fenna  haf5i  Andreas  me6  ser  til  Macedoniam 
borgar  kennandi  honum  hialpsamligan  froftleik,  ok  gerdiz  hann 
lærisveinn  postolans. 

3  5  1 8.    P&  er  heilagr  Andreas   postoli   for  veg  sinn  me6  siofar- 

straundu  meS  mgrgum  lærisveinum  sinum,  fa  barz  sva  at,  at 
siorrinn  kastaSi  upp  firir  fætr  feim  liki  einu  klæ6lausu  med  ollu. 
Postolinn  varS  glaSr  viS  fenna  atburS  ok  mælti:  „tat  byriar  at 
reisa  fenna  mann  af  daufta,   at  ver  vitim,    hvershattar  maSr  f essi 

4-0       *  Her  er    en  Lacune  i  B;  jvfr.  ovenfor  S.  332™-332*\     **  Her  beg.  atter  A. 
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hefir  verit,  e6r  hveria  hluti  uvin  mannkynsins  hefir  moti  honum 
framit."  SiSan  fiell  heilagr  Andreas  til  bænar  ok  ba8  til  guSs. 
Eftir  fat  tok  hann  i  haund  hinum  anda6a  ok  lypti  honum  upp, 
ok  lifna&i  hann  fegar.  En  er  hann  haf6i  eingi  klæ6i,  fa  gaf 
Andreas  honum  kyrtil  sinn  ok  mælti:  „Seg  fu  mer  tilstoSu  ferSar  5 
finnar  ok  alla  atbur8i.u  Hann  svarar:  „Eingu  mun  ek  fik  leyna, 
hvat  manna  sem  fu  ert.  Ek  heiti  Philopator,  ok  er  ek  son 
Sostrati  gaufugs  manz  gr  Macedonia  borg.  Ek  haféi  nyliga  komit 
af  Italia  heim  til  fau6ur  mins.  En  er  ek  var  heim  kominn,  heyrSi 
ek  sagt  fra  kenningum  feim  nyium,  er  eingi  haffti  fyrr  heyrt  10 
fvilikar,  far  me6  heyrSi  ek  sagt  fra  storum  iarteignum  ok  heilsu- 
giofum  siukra  manna,  er  ngckurr  ukunnr  lærifa6ir  ger6i,  sa  er  sik 
taldi  vera  lærisvein  hins  sanna  guSs.  En  er  ek  heyrSi  sagSa  fra 
honum  fessa  hluti,  fystumz  ek  hann  at  finna,  fviat  ek  ætla&i,  at 
hann  myndi  sialfr  gu6  vera.  En  fa  er  ek  sigldi  meS  faurunautum  I5 
minum,  fa  gerSi  at  oss  siohriS  mikla  me5  stormi  ok  storum 
bylgium,  sva  at  skipinu  kastaåi  undir  oss  ok  hvelfdi,  ok  druknuåu 
wer  allir  fiorir  tighir  manna.  En  J>ess  villdi  ek  nu  æskia,  at 
uppkasta&i  likum  feirra  allra,  er  mer  fylgdu,  ok  væri  feir  ok 
lifga&ir  af  fer  sem  ek."  En  er  hann  haf6i  fetta  mælt,  fa  horf6i  20 
hann  a  postolann  ok  hugSi,  at  far  myndi  kominn  sa  sami  guSs 
ma5r,  er  hann  hafSi  leita  farit;  hann  fiell  fa  til  fota  postolanum 
ok  mælti:  „Veit  ek  at  saunnu,  at  fu  ert  fionostumaSr  hins  hæsta 
gu5s.  Nu  bi6  ek  fik  firir  minum  kumpanum,  at  feir  lifni  af 
finum  ver&leikum  ok  megi  kenna  sannan  gud  skapara  sinn,  fann  *5 
er  f  u  predikar."  Pa,  tok  heilagr  Andreas  fylldr  af  heilugum  anda 
ath  boda  honum  stadfastliga  sanna  tru.  Hinn  ungi  madr  undradi 
miok  kenning  hans.  Sidan  hiellt  postolinn  haundum  til  himins 
ok  mælti:  „Bid  ek  fik,  drottinn  minn,  at  fu  synir  mer  lik  fess- 
arra  manna  allra,  er  tynduz  med  Philopatore,  at  feir  kenni  fik  3° 
sannan  gud."  En  er  hann  hafdi  fetta  mælt,  fa  sa  feir  fegar  lik 
allra  feirra  manna,  er  tyndz  hofdu,  einu  minnr  en  .xl.  kasta  upp 
her  ok  hvar  a  landit.  P&  tok  hinn  ungi  madr  at  grata,  ok  allir 
feir  sem  vid  voru  staddir,  ok  fiellu  til  fota  postolanum,  bidiandi 
at  hann  giæfi  lif  ollum  fessum  maunnum  i  guds  nafni.  Philopator  35 
mælti  fa:  „Fadir  minn  sendi  mik  higat  med  miklum  fiarhlut 
sakir  gods  vilia  fandi  mer  alla  naudsynliga  hluti  til  ferdar.  En 
ef  hann  spyrr  misfarar  minar,  fa  mun;  hann  lasta  gud  finn  ok 
hafna  kenningu  finni.  En  ei  villdi  ek,  at  sva  vyrdi."  En  er  feir 
grietu  allir,  fa  bad  postolinn,  at  feir  skylldi  saman  safna  likunum,  40 
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J>viat  f>eim  haféi  dreift  upp  kastaft.  Ok  at  f>eim  saman  komnum 
i  einn  staS  mælti  Andreas  vi6  Philopatorem :  „Hvern  vill  |>u 
fyrstan  låta  uppreisa?"  Hann  svaradi:  „Gnaram  fostbroSur  minn." 
Psl  fiell  Andreas  a  kne  ok  hiellt  haundum  tilhimna  ok  baS  leingi 
5  meb  tårum  til  gu6s  ok  mælti:  „Heyrfiu,  Jesu  hinn  goSgiarni  gu&! 
Reis  upp  f>u  J)enna  hinn  dauSa,  er  fostraSr  hefir  verit  meS  Philo- 
patore,  at  hann  vi6  kenniz  jbina  dyr6  ok  lofiz  nafn  f>itt  af  gllum 
ly  Sum."  fa  reis  Gnara  upp  f>egar,  ok  undruftuz  allir  J>essa  iar- 
teign,    er    viS    vcru   staddir,      Eftir    f>at   steypti    postolinn    framm 

10  sinum  bænum  me5  tårum  firir  sierhveriu  liki  hinna  dau&u  ok 
mælti:  „Bi5  ek  J>ik,  drottinn  Jesu  Kriste,  at  f)essir  menn  allir 
risi  upp  af  dauSa,  er  druknat  hafa  i  siofardiupi."  SiSan  bau6  hann, 
at  lærisveinar  hans  tæki  i  haund  serhverium  hinum  dauSa  ok 
mælti  sva:  „Lifgi  f)ik  Jesus  Kristus  son  gu8s  lifanda."     Ok  er  £eir 

15  gerSu  sva,  £a  lifnuSu  allir  fcessir  åtian  ok  .xx.,  ok  dyrkuSu  sannan 
guft  ok  mæltu:  „Einn  er  guS  drottinn,  ok  eingi  er  f>er  likr." 
SiSan  voru  f>eir  allir  skirSir  af  Andrea.  Eftir  f>at  beiddi  Philopator 
postolann  at  fara  til  Macedoniam  ok  kristna  fauSur  hans  ok  allan 
lyS  f)eirrar  borgar,  hvat  er  heilagr  Andreas    gerdi,    eftir   £vi   sem 

20  hann  var  beSinn,  ok  lofuSu  allir  lySir  allzvaldanda  gu8,  J>eir  sem 
heyrSu  sva  dasamligar  iarteignir, 

19.  fessu  næst  segir  latinubokin,  at  hinn  heilagi  Andreas 
postoli  ok  astvin  drottins  kom  til  J>eirar  borgar  i  Achaia  hera&i, 
er  Patras  heitir.     I  J>eirri  borg   var  iarl,  sa   er  Egeas  hiet,    hann 

25  hafSi  firir  litlu  J>at  riki  tekift  eftir  J>ann  iarl,  er  {>ar  hafSi  andaz, 
er  Lisbius  hiet.  En  er  Andreas  postoli  var  i  borgina  kominn,  J>a 
geck  til  hans  kona  nockur,  su  er  Effidima  hiet,  hon  var  kristin 
ok  hafåi  tekiS  tru  af  predikan  Sosie,  er  einn  var  af  Kristz  læri- 
sveinum.    Hun  fiéll  til  fota  postolanum  ok  mælti:  „Heyrjm Andrea 

3°  postoli!  Fru  min  Maximilla  iarls  kona  bi&r,  at  {>u  komir  til 
hennar,  £viat  hun  hefir  riSusott  mikla,  sva  at  hun  er  nærr  at 
bana  komin.  En  hun  villdi  giarna  heyra  kenning  f)ina.  En  iarlinn 
bondi  hennar  stendr  firir  reckiunni  gratandi  meS  brugSnu  sverSi, 
|)viat|)egar  hun  andaz,  ætlar  hann  at  leggia  sik  i  gegnum."    SiSan 

3  5  geck  Effidima  firir  postolanum  til  herbergis,  er  fruin  la  i.  En  er 
hann  sa  iarlinn  hallda  a  brugSnu  sver&i,  f>a  mælti  hann  viS  hann: 
„Ger  fru  frer  ecki  illt,  iarl,  helldr  varSveit  fm  sver6  {>itt  i  sli8rum, 
frviat  koma  mun  su  tid,  er  f>u  munt  vid  oss  deila  okmoti  beriaz." 
En  iarl  skildi    eigi,    hvat   postolinn  sagåi,  ok   gaf  honum   rum    at 

40  ganga  til  reckiunuar.   &a  fiell  postolinn  til  bænar  ok  tok  i  haund 
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Maximille,  ok  |>egar  sveittiz  hon  aull,  ok  siSan"  var6  hon  alheil. 
Postolinn  bau6  J>a,  at  henni  skylldi  gefa  fæzlu.  En  iarlinn  færSi 
honum  hundrat  silfrs.  En  Andreas  villdi  eigi  til  sia  ne  f>iggia. 
SiSan  for  iarlinn  brott  or  borginni  eyrinda  sinna.  En  Maximilla 
tok  tru  ok  skim  af  Andrea,  ok  unni  hon  bratt  mikit  guSi,  ok  tok  5 
hon  at  hallda  hreinlifi  ok  Jnona  gu8i  alla  æfi  siSan,  me&an  hun 
liféi.  En  sa  er  setta  hefir  piningarsaugu  sæls  Andree  postola, 
byriar  prologum  me8  dessum  or6um. 

20.  Kennimenn  ok  kierkar  allra  kirkna  ok  borga  Achaielandz 
gera  glluin  kristnum  maunnum,  £eim  sem  byggia  um  allan  heim  IO 
i  austri  ok  vestri,  i  su6ri  ok  nor8ri  i  Kristz  nafni  skipa&ir,  kunniga 
pisl  ok  liflat  hins  heilaga  Andree  postola,  hvat  er  wer  sam  varum 
augum.  FriSr  sie  y6r  gllum,  er  truit  å  einn  gu5  i  algiQrri 
j>renningu,  sannan  gud  fau5ur  ugetinn  ok  usyniligan,  ok  a  eingetinn 
son  hans  drottin  varn  Jesum  Kristum,  sa  er  pindr  var  firirhialp  ok  IS 
heilsu  allrar  veralldar,  ok  å  helgan  anda  af  hvarumtveggia  framm- 
faranda  feSr  ok  syni,  huggara  ok  lysara  allrar  almenniligrar 
kristni,  ok  fenna  fau&ur  truum  wer  almatkan,  så  er  gat  af  ser 
sannan    son  eingetinn.     Vær  truum  ok  sannan   guS    helgan   anda 

af  fe8r  ok  syni  frammfaranda.  Ok  pessar  f>riar  personas  dyrk-  20 
um  wer  einn  guS  i  J>renningu  ok  f>rennan  i  einingu,  uskiptiligan 
ok  oumræSiligan  i  einni  undirst^Su,  en  |>rennr  i  personis.  ^essa 
.tru  namum  wer  af  heilugum  Andrea  postola  drottins  vårs  herra 
Jesu  Kristz,  fviat  wer  sam  pisl  hans  ok  heyr6um  kenningar  hans> 
ok  firir  |>vi  megu  wer  sannliga  fra  segia,  sva  sem  wer  skulum  25 
firir  y6r  skyra  i  fylgianda  efni. 

21.  Heilagr  Andreas  postoli  kristnaSi  allan  ly&  i  borginni 
Patras,  siSan  hann  haféi  grædda  Maximillam  af  riSusott,  sera  fyrr 
segir.  En  eftir  ]mt  for  hann  um  aull  heru6  Achaie  predikandi 
firir  lySnum  guSs  or6,  gerandi  miklar  ok  margar  iarteignir  i  nafni  30 
vårs  herra  Jesu  Kristz,  ok  sneyri  hvern  dag  morgum  flockum  fra 
8kur8go8a  villu  til  truar  ok  miskunnar  lifanda  gu5s;  dau8um  gaf 
hann  lif  en  blindum  sion,  ok  rak  diofla  fra  o5um  maunnum,  hrein- 
sa8i  hann  likf>ra,  heyrn  gaf  hann  daufum,  en  mal  mallausum, 
græSandi  allar  sottir  eigi  me8  grasadryckium  e6r  iarnaskur5,  ok  35 
eigi  me5  nQckurum  likamligum  lækningum,  helldr  me5  or5i  einu 
saman  ok  krafti  heilags  anda.  Ok  |>a  er  f>essu  haf8i  frammfarit 
um  tima,  f>oldu  blotbyskupar  eigi,  er  J>eir  sa  hversdaghliga  ni8r- 
brot  sinnar  villu,  nidrfall  ok  au8n  sins  fiarafla,  er  {>eir  toku  firir 
sina  {>ionostuger8  vi8  skur8go8in.     Psl  skutu  |>eir  saman  fie  miklu  40 
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ok  gafu  iarlinum  Egee,  er  fyrr  var  nefndr,  ok  mæltu  viS  hann: 
„Si&an  er  Andreas  postoli  kom  til  landz  f>essa,  lætr  hann  eingan 
mann  halida  laug  konunga  varra  ne  landzriett  ok  eigi  færa  fornir 
gu&unum,  f)viat  hann  ey6ir  alla  f)eirra  gaufgan.  Firir  jm  gefum 
5  wer  £er  fie|>etta,  til  J>ess  at  f>u  hneckir  honum  ok  lata(0  hann  ei 
umæddan  undan  ganga  pislum  ok  dauda."  En  fcott  iarlinn  heffci 
sie6  ok  heyrt  takn  ok  iarteignir,  f>ær  er  Andreas  postoli  gerdi, 
£a  er  hann  græddi  Maximillam  konu  hans,  ok  margar  aSrar,  me6 
f>vi  at  hon  hafnadi,  sidan  er  hun  tok  skirn,    samfaurum  vi8  hann, 

i  o  ok  £o  mest  sakir  fiegirni  ok  illzku  sinnar,  f>å  tok  hann  vi6  fie 
J>essu,  ok  ba8  hann  handtaka  Andream  postola  sina  |>iona  ok 
leiSa  firir  domstol  sinn. 

22.    Eftir  £etta  for  Egeas  til  borgarinnar  Patras    ok   tok   at 
nauSga  kristna  menn  til  skur6go6a  villu  ok  fornfæringa  vid  gu&in. 

15  En  Andreas  efldi  kristinn  dominn,  hvar  sem  hann  for.  Ok  er 
hann  frietti  til  gerSa  iarlsins,  f>a  gieck  hann  i  mot  honum  ok 
mælti:  „fat  byriar  £er,  iarl,  med  j>vi  at  f>u  ert  domandi  manna, 
at  kennaz  via  j>inn  domara,  f>ann  sem  a  himni  er,  ok  gaufga 
sannan  gu6,  J>a  er  f>u  kennir  hann,  ok  snua  hug  finum  fra  skurS- 

20  go8a  villu,  £viat  f>au  eru  eigi  gud  helldr  dioflar."  Egeas  mælti: 
„Ert  l>u  Andreas,  sa  er  nidr  brytr  hof  goda  varra  ok  teygir  menn 
til  J>eirar  nybreytni  drambsamiigs  atrunadar,  er  Romaborgar  hofé- 
ingiar  bu6u  med  aullu  at  eyda?"  Andreas  svaradi:  „Ek  er  sa 
er  bodar  sannleiks  ord  drottins  vårs  Jesu  Kristz,    at  menn   hverfi 

25  fra  skurdgodurn  manna  haundum(!)  ok  dyrki  sannan  gud  ok  lifanda, 
£ann  sem  skapadi  alla  hluti,  at  l>eir  frialsiz  fra  eilifum  dauda, 
f>viat  sialfr  sannleikrinn  Jesus  Kristr  mun  f>eim  fulltingh  veita,  er 
trua  vilia  saunnu."  Egeas  mælti:  „Hvat  er  hit  sanna?u  Heilagr 
Andreas  svara5i:     „Sannleikr    allr   er    aa   himni,    f>adan    sem   upp 

30  rennr  Hos,  f>at  er  brott  rekr  aull  villumyrkr.  En  J>er  megit  eigi 
sia  liosit,  j>viat  f>er  ætlid  tre  ok  steina  gud  vera.  En  Romaborgar 
hofdingiar  vissu  ei  enn,  at  sannr  guds  son,  sa  er  kom  til  hialpar 
ollu  mannkyni,  sagdi  likneski  £essi  eigi  gud  vera  helldr  hina 
verstu  diofla  ok  uvini  allz  mannkyns,  £a  er  Jess  fysahvern  mann, 

35  at  gud  reidiz  J>eim.  Ok  l>a  er  gu&  styggiz  vid  mennina,  snyz  hann 
fra  £eim  ok  vill  ei  heyra  bænir  J>eirra,  ok  verda  l>eir  f>a  herteknir 
af  diofli,  sviknir  ok  spottadir,  allt  {>ar  til  er  {>eir  fara  ut  af  sinum 
likamum  sekir  ok  noktir* 

40  *  Her  mangler  et  Blad  i  A;  jvf.  ovenfor  S.  337*-33819. 
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Andir  spilltuz  f>a  er  hinn  fyrsti  maSr  leiddi  daufca  yfir  mannkynit 
firir  girndartrie,  ok  firir  f>vi  var  nau&synligt  f>vi  sama  mannkyni, 
at  sa  hinn  sami  dauSi,  sem  inn  hafdi  geingit  firir  girndartrie, 
væri  brott  tekinn  firir  pislartre.  En  firir  {>vi  at  hinn  fyrsti  ma6r 
var  skapa6r  ur  hreinni  iorSu,  sa  er  leiddi  syndina  yfir  heiminn  5 
firir  boSorSa  brot,  J>a  var  nauSsynligt,  at  fra  hreinni  meyiu  fæddiz 
sannr  ma5r,  firir  hvern  er  son  gu5s,  sa  er  skapat  hafSi  fyrsta 
mann,  endrbætti  mannkynit  til  1  eilifs  lifs,  f>ess  er  hann  hafSi  tapaS 
firir  Adam  ok  Evo,  ok  rneS  krosstrenu  ræki  hann  brott  girndar- 
treiS.  Ok  |>a  er  hann  [rietti  ut  hendr  sinar  aa  krossinum2  firir  10 
oftekiufullar  hendr  varar,  f>a  tok  hann  gallbeiska  fæzlu  firir 
[bannaSa  fæSu  girndartres  3,  ok  tok  hann  å  sik  dauSa  varn,  at 
hann  gæfi  oss4  udaudleik  sinn."  Egeas  mælti:  „tessi  orS  matt 
j>u  segia  J>eim,  er  fcer  trua.  En  ef  £u  [vill  eigi  gera  minn  vilias 
at  færa  fornir  goSum  almatkum,  f>a  mun  ek  lata  festa  f)ik  aa  15 
kross,  fcann  er  £u  lofar."  Heilagr  Andreas  svara&i:  „Einum 
saunnum  ok  almatkum  gu5i  fornfæri  ek  hvern  dagh,  eigi  reykelsis- 
reyk  ne  ki(?t  beliandi  griSunga6  ne  hafra  bloS,  helldr  ufieckat 
lamb  å  altari  hins  heilaga  kross.  En  er  allr  lySr  rietttrua5ra7 
manna  hefir  eti5  holld  ok  druckit  blod  J>essa  lambs,  f>a  er  f>at  *o 
sama  lamb  alheillt  ok  lifanda,  f>at  er  sæft  var,  ok  er  J>at  £0 
sannliga  sæft  ok  8  holld  f>ess  eti8  ok  blo6  druckit  af  lycmum,  allt 
eins  er  |>at  senniliga  heillt  ok  uskatt,  ufieckat  ok  lifanda,  sva  sem 
ek  sagSi."  Egeas  mælti:  „Hversu  ma  f>etta  ver5a?"  Andreas 
svara&i:  „Ef  {>u  vill  vita,  hversu  j>etta  ma  verSa,  J>a  giorSz  fm  25 
lærisveinn  hins  sanna,  at  J>u  megir  nema  f>at  er  fm  spyrr."  Egeas 
mælti:  „Ek  mun  heimta  me8  pislum  af  l>er  kynning  |>essa  hlutar." 
Andreas  svaraSi:  „Undra  ek  f)ik  hygginn  mann  fallit  hafa  i  sva 
mikla  heimsku,  at  f>u  ætlar  J>ik  meS  ognum  e5r  kvohim  heimta 
munu  af  mer  kynning  guSligra  stormerkia.  HeyrSir  f>u  takn  kross-  30 
ins  ok  heyr&ir  fm  storm erki  fornarinnar,  ok  ef  f>u  truir  Jesum 
Kristum  son  guc\s  vera  sannan  gu5  ok  sannan  mann,  f>ann  er 
krossfestr  var  af  Gydingum,  J>a  mun  ek  segia  £er,  meS  hverium 
hætti  lamb  ma  lifa  heillt  ok  uskatt  9  i  riki  sinu,  J>at  er  sæft  er 
ok  etiS."  Egeas  mælti:  „Hversu  ma  lamb  lifa  heillt  i  riki  sinu,  35 
me5  £vi  at  f>at  sie  drepit  ok  af  Qllum  lyS  upp  neytt,  sem  £u  segir?" 
Andreas  svaraSi:     „Ef  Jm  truir  af  gllu   hiarta,   f>a  mattu  £at  vita. 

1  Her  leg.  atter  B.  2  [heck  a  krossinum,  retti  hann  ut  siDar  hendr 
hreinar  B.  3  [sæta  fædu  bannads  tres  B.  4  Ulf.  B.  5  [lætr  eigi  at 
mer  B.    6  gradunga  B.     7  riettruandi  B.    8  senniliga  tilf.B.    9  0skadad.B.  40 
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En  ef  fu  truir  eigi,  fa  verSr  f  u  f  ess  alldri  viss."  &a  reiddiz 
iarlinn  ok  liet  setia  postolann  i  myrkvastofu  ok  mælti:  „A  morgin 
skal  ek  hann  ath  fullu  reyna." 

23.  faer  heilagr  Andreas  var  byrgdr  i  myrkvastofu,  fa  kom 
figldi  heraåslydsi  til  hans,  ok  villdu  drepa  Egeam  iarl  en  briota 
upp  myrkvastofuna    ok   leysa    postolann.      En    sæll  Andreas    taldi 

5  firir  feim  med  fessum  ordum:  „Eigi  skulu  fer,  brædr  minir,  snua 
fiidi  vårs  herra  Jesu  Kristz  i  diofuliga  styriglld,  fviat  drottinn 
syndi  oss  alla  folinmædi,  fa  er  hann  var  til  pislar  selldr2,  eigi 
kalladi  hann  ne  frætti,  ok  eigi  nQckurr  heyrdi  raudd  hans  æt 
strætum.      Hafi  fer  hliod  ok  hægan  frid,  ok  talmit  eigi  mina  pisl, 

10  helldr  veri  fer  bunir  sva  sem  [guds  kappar  3  at  standaz  ognir  ok 
pislir  med  uskelfdum  hug,  ok  stigit  yfir  likamligar  pislir  firir  sanna 
f olinmædi.  Ef  ognir  ok  pislir  eru  hrædiligar,  fa  eru  fær  hræSi- 
ligar  er  sva  byriaz  upp,  at  eingan  hafa  endann,  fviat  mannligr 
otti  er  likr  reyk,    rennr  upp  skiott  ok  eydiz  f egar.     fessa    heims 

15  pislir  eru  annattveggia  liettar  ok  litlar,  ok  ma  audvelliga  standaz, 
en  ef  fær  eru  fungar  [ok  usigranligar4-,  fa  liSa  bratt  ok  tekr 
brott  lifit;  en  annars  heims  pislir  eru  eilifar,  far  er  æ  kvol  ok 
kveinkans,  sut  ok  gratr  an  enda,  til  fessarra  pisla  ottaz  Egeas 
iarl  eigi  at  fara,    Veri  fer  helldr  bunir  til  fess  at  koma  til  eilifra 

20  fagnada  firir  stundligar  pislir,  far  er  iafnan  megi  fer  fagna, 
iafnan  blomgaz,  iafnan  rikia  med  gu6i  at  eilifu."  f^essa  hluti  ok 
fessum  lika  taldi  Andreas  postoli  firir  lydnum  alla  nott  i  gegnum 
styrkiandi  fa  sva  i  guSs  ast  ok  otta  allt  til  lysingar. 

24.  A  Q&rum  degi  miok  snemma  sendi  Egeas  iarl  sina  fiona 
25  bioSandi  feim  at   lei&a  Andream  firir  sinn  domstol.      Ok    er  hann 

var  far  kominn,  mælti  Egeas  vid  hann:  „^at  ætlaSi  ek,  at  fu 
myndir  å  fessi  nott  hafa  kallat  hug  finn  brott  fra  heimsku  finni 
ok  fra  lofi  Kristz  fins,  at  fu  megir  hafa  lifs  fagnat  me5  oss,  fviat 
heimskligt  er  at  vilia  sialfkrafis   fara    til  pislar  krossins  ok  senda 

30  sialfan  sik  i  elld  ok  loga  ok  haSuligan  dau6a."  Heilagr  Andreas 
svaradi:  „Hafa  mætti  ek  fagnad  me5  fer,  ef  fu  trySir  Kristi  ok 
hafna5ir  [fågan  skur6go6a7,  fviat  Kristr  sendi  mik  til  fessarra 
herada  at  safna  honura  til  handa  morgum  lyS."  Egeas  mælti: 
„Firir  f vi    skylida  ek  fik    til  gaufgunar  vi6  goSin,    at   f eir    lyfiir, 

35  sem  fu  hefir  svikit,  firirlati  [f arflausa  kenning  fina8  ok  færi  f egar 

1  hieradslyda  B.  2  leiddr  B.  3  [gud  skapari  B.  4  [mgl.  B.  5 
kveinan  B.  6  sialfviliandi  B.  7  [skurgodin  B.  8  [farfleysu  kenninga 
f  inna  B. 
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fornir  godunum,  pviat  eingi  er  su  borg  i  oUu  Achaialandi,  at  eigi 
sie  eydd  hof  godanna  ok  nidrbrotin.  Nu  ått  f>u  at  endrbæta 
gaufgan  godanna,  at  f>au  megi  sættaz  vid  pik,  en  {)u  sier  stadfastr 
i  varri  vinåttu.  En  ef  pu  gerir  ei  sva,  J>a  mun  ek  lata  pina  pik 
morgum  pislum  ok  sidan  festa  pik  aa  kross,  pann  er  £u  lofar."  5 
Andreas  svarar:  „Heyrjm  dauda  son  ok  elldibrandr  [buinn  til  1 
eilifs  bruna!  Heyrfm  mik  f>ionostumann  *  ok  postola  drottins 
Jesu  Kristz!  Hingat  til  hefir  ek  miukliga  mælt  vid  J>ik  um  sanna 
tru,  at  f>u  mættir  verda  vidtakari  skynsemdar  ok  verndari  sann- 
leiks,  hafnandi  hegomligum  skurdgodum,  en  dyrka  sannan  gud,  10 
pann  sem  3  a  himni  er.  En  allz  {>u  stadfestiz  i  f>inni  svivirdligri 
villu,  hardnandi  sva  i  f)inni  utru,  at  f>u  hyggr  mik  munu  hræSaz 
ognir  J)inar,  £a  haf  frammi  allar  [£ær  pislir,  sem  4  f>u  hefir  mer 
ætlad,  f>viat  £vi  f>ægari  verd  ek  gudi  konungi  minum,  sem  ek 
staundumz  5  fleiri  pislir  firir  hans  nafni."  P&  liet  Egeas  penia  15 
heilagan  Andream  milli  tveggia  tria  ok  binda  ok  beria  med 6  svipum. 
Ok  f>a  er  kveliarar  hofdu  gert  honum  .vij.  lotur  med  mikilli 
grimd,  J>a  lietiarlinn  hann  ofvan  taka  ok  leida  firir  sik,  ok  mælti: 
„Hlyd  pu  mer,  Andrea,  ok  rad  sialfum  f>er  heilt,  at  ei  sie  leingr 
f)inu  blodi  ut  steypt.  En  ef  $>u  gerir  eigi  sva,  f>a  mun  ek  f>ik  »o 
lata  deyia  aa  pislartrie  krossins."  Andreas  svaradi:  „Ek  er 
£ionostumadr  kross  Jesu  Kristz,  ok  skal  ek  J>vi  framarr  æskia 
sigrmark7  krossins  en  hrædazs.  En  f>u  munt  mega  fordaz  eilifar 
kvalir,  f>ær  sem 3  J>er  eru  firirbunar,  ef  f>u  truir  å  Jesum  Krist, 
sidan  pu  hefir  reynt  stadfesti  mina,  pviat  ek  hrædumz  af  f>inum  25 
dau6a,  en  ek  sturlumz  eigi  af  pisl  minni,  jbviat  hon  9  er  eigi  leingri 
en  eins  dags,  tveggia  eSr  priggia,  en  pin  pisl  ma  eigi  endaz  eftir 
Jmshundrat  vetra.  t*vi  låt  pu  af  at  auka  per  kvalir  ok  kynda  J>er 
[eilifan  elld*0."  Egeas  mælti:  „Hverf  pu  brott  af  heimsku  pess- 
arri  ok  spill  ei  firir  £eim,  er  adr  lifa  vel."  Andreas  svaradi :  3° 
„Drottinn  minn  Jesus  Kristr  baud  mer  ath  lata  eigi  af  at  bo&a 
stadfastliga  hans  orS  ok  syna  villtum  maunnum  sanna  idran." 
Egeas  mælti:  „Heit  fm  mer  |>vi  at  lata  af  pessi  f>arfleysu  ok 
drambsaraligri  kenningu,  elligar  mun  ek  lata  drepa  J)ik  illum 
dauda."  Andreas  svaradi:  „Eigi  at  eins  er  ek  buinn  til  bana,  35 
helldr  ok  at  pola  allzkyns  pislir,  fyrr  en  ek  lata  af  guSligum 
kenningum."     På,   reiddiz   Egeas    ok  baud    ath    krossfesta   skylldi 

1  [mgl  B.  afguds  tilf.  B,  3  er  B.  4  [pislir  f>inar,  |>ær  er  B.  5 
stend  B.  6  storum  tilf.  B.  7  sigrmargs(!)  B.  8  eigi  tilf.  B.  9  min 
pisl  B.      10  [sialfum  eilifan  loga  B.  4° 
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heilagan    Andream    [sva    firirsegiandi    kveliaruim,   at   freir  skylldi 
binda    hendr    hans    ok   fætr  aa  krossinum    ok    f>enia  hann   ut  sva 
sera  i  stagli,  en  negla  hann  eigi,    sva   at  hann  dæi   skiott,    helldr 
at  hann  pindiz  langri  kvol. 
5  25.     En  er  kveliarar*  leiddu  sælan  Andream  til  krossfestingar, 

f>a  safna5iz  saman  margr  lydr  kallandi  ok  sva  segiandi:  „Hvat 
gerdi  fessi  hinn  riettlati  vinr  guSs  ok  manna  til  f>ess,  at  hann 
sie  [til  krossfestingar  leiddr3."  En  heilagr  Andreas  bao  lyoinn,  at 
eigi  skylldi  f>eir  talma  pisl  hans,    ok   for  hann    glaor  ok  fagnandi 

10  til  pisla  eigi  afliettandi  gu&s  kenningum.  En  er  hann  +  kom  til 
{>sss  staSar  sem  krossinn  var  firirbuinn,  ok  hann  sa  [til  hans  um 
langt 5,  £a  kallafci  hann  meS  mikilli  rauddu  sva  segiandi:  „Heill 
f>u  kross,  sem  6  helgaor  ert  af  Kristz  likama  ok  skryddr  af  hans 
limum  sva  sem  gimsteinum7,    £u  stendr  leingi  ok  hviliz    sva    sem 

i5  mæddr  bioandi  min,  ok  veit  ek  f>ik  firir  vist  af  {>vi  fagna,  ok  fer 
ek  firir  J>vi«  fagnandi  til  j>in,  J>viat  ek  kenni  |>inn  leyndan  hlut, 
firir  hveria  sauk  f>u  biSr  min;  tak  £u  vi5  mer,  hvern  J>u  girniz, 
j>viat  ek  fann  fysiliga  f>ina  asionu,  fcviat  ek  sie  £ann  fagnat  i  f>er, 
sem  6  mer  er  firirheitinn  af  guSi.     Heyr  |>u,  heilagr  kross,    tak  f>u 

20  viS  mer  litillatum9  firir  gu&s  skylid,  ok  sent  mik  til  drottins  Je sum 
Kristum.  ASr  en  varr  herra  stigi  upp  aa  fik,  fa  hafSir  f>u  hræSzlu 
af  iarSliguni  maunnum,  en  nu  eignaz  fu  himneska  ast  af  nett- 
truaoum  maunnum,  ok  framarr  ollum  aheitum  tekr  fii  vi8  mer, 
fviat  fu   veitz,    hversu   mikla  fagnaSi    fu    hefir   i    fer    ok   hversu 

25  haleitar  giafir  [mer  eru*0  firirbunar.  Auruggr  ok  fagnandi  kemr 
ek  til  fin,  til  f  ess  at  fu  takir  glaor  vi6  mer  lærisveini  f  ess,  er 
hieck  å  fer,  fviat  ek  var  iafnan  unnandi  fer,  ok  ek  fystumz  fik 
at  faåma.  Heyr  fu,  hinn  goSi  kross,  er  tekid  hefir  alla  fegrS  ok 
prydi  af  limum  drottins,  leingi  hefir  mik  fyst  til  fin,  ok  fik  hefir 

30  ek  athugasamliga  ll  eiskat  ok  an  aflati  fin  leita8,  ok  nu  um  siSir  fik 
med  heitum  hug  fundit  firirbuinn,  tak  fu  mik  fra  maunnum,  ok 
giallt  mik  meistara  minum,  at  firir  fik  taki  hann  vi5  mer,  er  mik 
leysti  aa  fer."  En  er  hann  [mælti  fetta12,  afklæddiz  hann  ok 
selldi  kv eliarum  klæåi  sin.     En  feir   [geingu    til  ok   festu  hann  aa 

35  krossinn  ok*  3  bundu  meS  reipum  hendr  hans  ok  fætr  1 4,    ok  allan 
likam  hans  faundu  feir,    sva  sem  f  eim  hafdi  boSit  verit.     En  .xx. 
fusundir  manna  sto8u  hia  krossinum,    ok  var  i  feira^   libi  bro8ir 
1  [og  sageli  kvolurum  B.    2  kvalararZ?.      3  [krossfestr  B.     4  heilagr  An- 
dreas B.     5  [krossinn  B.      6  er  B.      7   gimsteinn  B.       8  finar  sakir  B. 

^0  9  mgl.B.      10   [tilf.  B.     u    sannliga  B.      12  [hafdi  fetta  mælt   B.       13 

[mgl  B.       14  og  gengu  til  og  reistu  krossinn  tilf.  B.      15  fessu  B. 
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Egee,  sa  er  Stratokles  hiet.  En  hann  kallaSi  me6  ollum  ly5,  ok 
tauldu  rangan  dom,  fann  er  heilagr  guSs  vin  var  pindr.  En  sæll 
Andreas  postoli  styrkti*  lyoinn  ok  higrtu  riettruaora  manna  eggi- 
andi  alla  til  folinmæoi,  kennandi  feim  fat,  at  litils  eru  verfiar 
fessa  heims  pislir  til  samviroingar  vio  eilifa  amban  haleitra  5 
himinrikis  fagnada. 

26.  Eftir  fetta  for  allr  lyor  meS  kalli  miklu  til  husa  iarls- 
ins2  sva  segiandi:  „Heyr  iarl,  hvert  er  fetta  doms  atkvæ&i?  Illa 
dæmdir  fu,  grimman  urskurS  gaft  fu,  ran  gir  eru  domar  finir. 
Hvat  gerSi  fessi  maor  illt,  hvat  ger  Si  harm  rangliga?  Sturlaz  ok  10 
skelfiz  oli  borg  vår,  allir  wer  munum  deyia.  Glata  fu  eigi  borg 
varri,  er  nu  er  aull  i  ugleoi.     Veit  fu  oss   riettlatan   mann,   giallt 

f  u  oss  helgan  mann,  drep  f  u  eigi  guSs  vin  3  heilagan  ok  raovandan, 
pryddan  goSum  siSum,  gooan  lærifauour,  milldan,  hogværan,  skyn- 
semdar  fulian;    eigi    skylldi  hann  fessa  hluti   fola,    helldr  lat  fu  15 
oss  taka  hann  afkrossinum,  fviat  hann  hefir  nu.ij.  daga  aa  honum4. 
verit  ok  predikat  s    oss  sannleiks  gautu    ok    nauosynliga   hluti,    ok 
fædir6  hann  hiortu  vår  meo  sinum  kenningum.      Geffu  oss  helgan 
mann,  at  ver  lifim,  leystu  skirlifan   mann,    ok  mim  allt    vart  [folk 
ok  7  fostrland  vera  i  friSi.     Gef  fu  upp  vitran  mann,  ok  munu  oU  20 
heruo  Achaielandz   [wera   i    friSi  meo  sinu  folki8."      Egeas    dvaldi 
ath  hlySa  ly6num  ok  villdi  eigi  leysa  postolann  af  krossinum.     &a 
reiddiz  ly6rinn  og  villdi  9  vega  iarlinn.    En  [hann  hræddiz  IO  fa  ok 
hiet    ath    leysa    Andream    upprisandi  [or  sinu  sæti11    ok   for  me6 
lydnum,  25 

27.  En  er  heilagr  Andreas  sa  Egeam,  mælti  hann  til  hans: 
„Til  hvers  komt  gu  higat[,  Egea?  Ef  fu  vill"  trua  a  Krist,  fa 
mua'3  fer  upplukaz  miskunnargata  h,  sva  sem  ek  hiet  fer;  en 
ef  fu  kemr  til  fess  einsis  at  leysa  mik,  fa  mun  ek  vist  eigi  mega 
ni6r  setiaz  af  fessum  krossi,  meoan  ek  er  lifandi  i  likama,  fviat  30 
ek  sie  nu  konung  minn,  ok  nu  lyt  ek  honum,  ok  nu  stend  ek  i 
hans  augliti.  En  ek  harma  f ina  vesolld,  fviat  buinn  bi6r  fin  eilifr 
dau8i.  Renn  fu  nu,  vesæll16  ma&r,  meoan  fu  matt,  at  eigi  takir 
fu  fa  at  vilia,  er  fu  matt  eigi."  &a  geingu  kveliarar1'/  til,  ok 
mattu    meo    eingu    moti    snerta    krossinn    meS    sinum    haundum.  35 

1  fa  tilf.  B  2  allir  samt  kallandi  og  Ulf.  B.  3  astvin  B.  4  krossi  B. 
5  firir  Mf.  B.  6  sedr  B.  7  [mgl  B,  8  [myskunn  fa  B.  9  villdu  B. 
10  [Egeas  ottadizt  B.  11  [af  stolinum  B.  12  [nema  fu  vilir  B.  13  firir 
tilf.  B.  14  myskunnardyr  B.  15  hingat  B.  16  vesall  B.  17  kval- 
arar  B.  4-° 
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SiSan  foru  til  aSrir  at  o5rum  at  leysa  postolann1,  ok  mattu  eingir*, 
pviat  hendr  peirra  ok  armleggir  skulfu  ok  stirdnu8u3.  Pa,  kalla&i 
sæll  Andreas  å  guS  meo  mikilli  raudd  sva  segiandi :  ,.Lat  f>u  mik 
eigi  pionostumann  {>inn,  drottinn  Jesu  Kriste,  leystan  verda,  £ar 
5  sem  firir  f>itt  nafn  hangir  ek  å  krossinum.  Lat  Jm  eigi,  drottinn, 
mik  [atferoaz  milli  likamligra4  manna,  pviat  ek  staofestumz  nu  i 
pinum  leyndum  hlutum.  Lat  pu  mik  eigi,  drottinn,  lægSan  verSa 
af5  dau61igum  manni,  me5  f>vi  at  firir  kross  pinn  kenda  ek  mikii- 
leika  pinnar  dyrdar,    helldr  tak  J>u  vi8  mer,    meistari    minn    Jesu 

10  Krisle,  sa  er  ek  elskaoi,  hvern  ek  sa  ok  ek  kenda,  per  helld  ek, 
ok  J)ik  girnumz  ek  at  sia  ok  med  per  at  vera.  Tak  {>u  viS  mer, 
herra  Jesu  Kriste  go5i6  lærifaftir,  ok  lat  mik  eigi  leystan  verfta  af 
dessum  krossi,  a5r  en  pu  tekr  aund  mina  til  J>in."  En  er  hann 
hafSi  petta  mælt,    f>a  kom  lios  mikit  yfir  hann    af   himni  sva  sem 

15  ellding  at  ollum  asiandum,  ok  skein  umhverfis  hann  me5  sva 
mikilli  birti,  at  eingi  mannlig  augu  mattu  sia  postolann  firir 
liosinu.  En  er  J>etta  hit  mikla  lios  hafoi  yfir  honum  verit  migk 
sva  halfa  stund  dags,  fra  andaSiz  heilagr  Andreas  postoli  ok  for 
til  guos  me5  liosinu  brott  hverfandi  fra  peirra  augum.     En  Maxi- 

20  milla  hin  gaufgazta  fru  7,  su  er  elskaSi  hreinlifi  ok  heilagleik,  tok 
meS  allri  vegsemd  likama  postolans  af  krossi,  smyriandi  meo 
dyråligum8  smyrslum,  ok  grof  siSan  i  sæmiligum9  staS.  'En  Egeas 
iarl  var  gripinn  af  diofli  å  veg,  aor10  hann  kiæmi"  til  herbergia 
sinna,    ok  var  kvaldr  af  uhreinum  anda  i  augliti  allz  lySs,    ok  do 

25  l>ar  bradum  dauoa.  En  brodir  hans  ^  Stratocles  fylgdi  [likama 
Andree*3  foroandiz  alla  hneyking.  Ok  er  hann  sa  fessa  hluti, 
sem  ger6uz,  Ja  villdi  hann  ecki  nyta  ser  af  ollu  »4  gozi  Egee 
broour  sins  ok  mælti:  „Firirfariz  1 5  allt  l>at  er  {ni  attir,  Egea,  en 
mer  vinnri6    faurf   einn    drottinn  minn  Jesus  Kristr,    pann  er  ek 

3°  vidkendiz1?  firir  Andream  hans  postola."  En  sva  mikil  ogn  ok 
hræzla  gerdiz  yfir  ollum  otruaoum  maunnum,  at  eingin  var  eftir  i 
borginni  ne  i  aullu  Achaia18,  sa  er  eigi  tryoi  å  guS  græSara  varn 
Jesum  Krist,  sa  er  ollum  vill  hialpa  ok  leioa  til  sannleiks  kynn- 
ingar  ok  sinnar  miskunnar,    honum    sie   vegr  ok  dyro,    sæmd    ok 

35  æra  per  eterna  secula,  amen. 

I  af  krossinum  tilf.  B.  2  eigi  B.  3  piprudu ,  er  til  gengu  hann  at 
leysa  B.  4  [ferdazt  hedan  af  midal  heilagra  B.  5  Egea  tilf.  B.  6  godr-B. 
7  kona  B.        8    dyrligum  B.        9    hinum  sæmiligasta  B.        10    en  tilf.  B. 

II  beim  tilf.  B.       12  Egee  B.        13  [like  postulans  B.       14.  fe  og  tilf.  B. 
40          15  med  pier  tilf.  B.      16  alla  tilf.  B.      17  vidkennizt  B.    18  lande  Ulf.  B. 
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28.     En    siSan    er   hin   raovauda  fru   Maximilla    hafdi    [iar&a 
latift  1  likam  signaos 2   Andree  postola  i  virouligu  3    leioi,    sem  fyrr 
segir,   fa    vegsamadi    hun    sidan    legstaSinn    geymandi    hans   meS 
allri  sæmd  ok  vir&ing,  sem  hun    kunni  framaz,   bo8andi4  fær  iar- 
teignir,    er  drottinn   Jesus  gerSi  i   feim    stad    firir   verSleika    sins    s 
kiæra  postola,    biSiandi  an  aflati  fenna  hinn  sælazta  gu3s    astvin, 
at  hann  viroiz  at  vera  hennar  minnigrs  firir  guSi  i  sinum  bænum. 
En  sva  dasamlig  takn  veroa  viS  hans  legstaS,  ath  fat6   færr  eingi 
tunga  taliS,    ok  ei  er  fat  undarligt,    fviat   sva  er  skrifvat,    at  or 
hans  steinfro  flytr  fram  himnamiol   likt   hinu  biartazta  hveiti,    ok  10 
far  me6  rennr  framm  hit  skiærazta7    viSsmior   ur  fvi  sama   leiSi. 
Ok  8  af  fessum  stortaknum  mega  bygSarmenn  f eirra  heraSa  marka, 
hvilik    arferS    [vera    mun9    hver    missari    fra    o8rum    i    [nalægum 
sveitum IO,  fviat  sum  missari  synaz  f  essi    takn  unogligarr   framm 
fliota,  ok  gefr  ioroin  fa  minna  avoxt  af  ser  ok  [verdr  litil  arferd",  15 
en  fa   er    nogliga  flytr  vi8smiorit    eor  himnamiolit    or  leiSinu,    fa 
gefr  iorSin  avoxt  nogan  af  ser,  ok  er  fa  mikit  ar  um  aull I2-  herut. 
Ok  sva  er    sagt,    at   stundum   veitiz  fetta    takn    sva    nogliga,    at 
vidsmioritn    flioti    allt    framm    a    miåt    kirkiugolfit  h,    feirar    er 
gior  var  yfir  hans  leioi    honum    til    dyrdar    ok    gofganar    ok    vigS  20 
guoi  ok  hinum  heilaga  Andree  postola. 

Nu  er  yfir  farit  saugu  hins  signaoa  Andree  skyndiliga,  eftir 
fvi  sem  wer  haufum  å  bokum  fundit  fra  lifi  hans  ok  iarteignum. 
Ok  f  ott  eigi  sie  hans  saga  her  leingri 1 5  rituo,  fa  verSa  far  iafnan 
allzkyns  takn  allt  til  fessa  dags,  sem  hann  hvilir  at  likama,  ok  25 
hvervitna  annars  staSar  um  viSerni  veralldarinnar  af  bænum  ok 
veroleikumi6  hins  agiæta  Andree  postola  sva  morg,  at  eingi  maSr 
ma  f au  tina  eSr  lesa  aa  einum  degi.  Sækium  nu  aa  fessum 
[timumoki7  ollum  Qorum  einkannliga  fenna18  bleza6a  guos  postola 
Andream  at  trausti  ok  arnaoaror5i,  ok  bioium  fess,  at  hann  figgi  30 
oss  til  handa  af  gu8i  alla  fa  hluti,  er  hann  sier  at  wer  f urfum 
mest  19  at  figgia  bæ5i  fessa  heims  ok  annars.  Fysumz  nu,  gooir 
menn,  af  ollu  hiarta20  lofa  ok  dyrka,  viroa  ok  vegsamahinn  sæla 
Andream    postola    å    hans   hatiSardeghi,    sva    sem    wer   kunnum 

I  fiardat  B.     1  hins  heilaga  B.      3  hinu  virduligazta  B.     4  og  let  skrifa  35 
B.      5  minnugr  B.     6  f  au  B.       7  skirasta  B.      8  far  tilf.  B.      9  [muni 
verda  B.       10   [f  eim    herodum    og  so  vida   annarstadar;  um    heimenn  B. 

II  [er  fa  litit  arferdi  B.  12  lond  og  Ulf  B.  13  fetta  hit  helga  vid- 
smior  B.  14  kirkiugolf  B.  15  lengr  B  16  fessa  tilf.  B.  17  [degi 
og  tima  og  a  B.     18  enn  tilf.  B.      19  af  honum  Ulf.  B.       20  at  Ulf.  B.  4° 
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framaz  oss  til  friSar  ok  farsælu,  [at  hann  arne  oss  af  gu5e 
drottne  vorum  Jesu  Kristo  f>at,  seni  oss  er  nauSsynligazt  firir  sal 
ok  lifi  en  almatkum  gu6i  drotni  varum  Jesu  Kristo  til  lofs  ok 
dyrfiar,  f>eim  er  meS  feSr  ok  heilugum  anda  lifir  ok  rikir  einn  gu5 
i  f>renningu  um  allar  [veralldir  verallda2. 


Af  byskupi  einum, 

Byskup  einn  merkiligr  maSr  sat  i  borg  nockurri,  |>ott  wer 
hafim  eigi  fundit  meS  eignarnafni,  hverr  sa  staSr  var.  Hann  var 
i  morgum  hlutum  merkiligr  ma5r  ok  frabærilig  persona,  guShræddr 

10  ina8r  ok  olmosugiarn.  &at  er  af  honum  greint  milli  annars  hans 
siSferSis,  ath  næst  heilagri  guSs  moSur  tignaSi  hann  Andream 
postola  framm  yfir  aftra  gu5s  vini,  hiellt  hann  hans  messudag  hit 
hæsta  festum  i  kirkiunni,  en  hit  rikazta  hof  i  sinni  haull  me6 
dyran  kost.      Nu    berr    sva   til   i    nockurum    årgang   riett   upp    a 

I5  hati&isdagh  sialfs  Andree,  sem  herra  byskup  er  i  kirkiu  kominn 
ok  ætlar  skrySaz  til  messu,  at  ein  faugr  fylgd  kemr  ath  kirkiunni, 
er  f>ar  iungfru  ein  forma8r.  Geingr  hon  f>egar  firir  byskupinn, 
fellr  å  knie  ok  heilsar  upp  a  hann  nriok  hæferskliga,  hneigir  sik 
at  honum  diarfliga,  sem  hann  sat  firir,  ok  segiz  vilia  gera  iatning 

20  sina  firir  honum  sialfum  aa  sva  dyran  dag.  Byskupp  ferr  undan, 
segiz  hafa  skipat  penitenciarium  kirkiunni  at  heyra  skriftamal, 
leysa  ok  binda  meS  gu8s  miskunn  sva  framarliga,  sem  sialfr  hann 
siti  yfir,  ok  f>vi  visar  hann  henni  af  ser,  sva  ok  firir  f>a  skynsemd, 
at  messutimi  var  kominn.  Hun  fylgir  uppteknu,  segiz  vi8  eingan 
skriftaz  skulu  at  sinni  utan  vi8  sialfan  hann,  felr  ok  upp  a  hann 
alla  abyrgS,  ef  hon  andaz  uskriftuft,  „e5r  hvat,  sagfii  hun,  syniz 
|>er  riettviss  ok  viliugr  at  hialpa  Jmrfandum,  ef  l>er  skipit  ySr  sva 
uskaplikan  sialfum  gu5i,  sem  spainaSrinn  sagfti  af  honum :  Respexit 
in  orationem  humilium  et  non  sprevit  precem  eorum."     ^at  segir 

3o  sva:  leit  guS  bænir  riettlatra,  ok  eigi  hafnadi  hann  orft  f>eirra. 
Hvat  leingra,  f>ar  til  Juystir  hon  byskupi  meft  kloksamligum  greinum 
ok  miukum  malum,  at  hun  hefir  sitt  mal.  Vinnr  hon  sva  sitt 
verk  me5  yfirbæriligri  snilld  ok  alitligri  undirstauftu,  at  byskups- 
ins  hugr  hnigr  nockut  sva  firir  eftir  manz   natturu,    ok   f>vi    by3r 

35  hann  henni  i  boS  sitt  um  daginn.  Sem  gu8s  embætti  er  fagrliga 
endat,  geingr  byskup  i  hall  sina,  skipar  hann  fruinni  sæmiligan 
sess,  er  f>ar  eftir  vana  agiæt  veitzla  meS  dryck  ok  dyran  kost. 

1  [tilf.   B.     r  [alldir  veralldar  Araen  B.    Den  følgende  Legende  mangler  i  B. 
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Nu  sem  aa  li&r  daginn  ok  meim  geraz  vel  reikna&ir,  ver&r 
sva  undarliga  moti  vana,  at  allt  fetta  samsæti  ryfz  brott  af 
hollinni,  sva  at  um  siSir  ver5r  eigi  fleira  eftir  en  byskupinn  ok 
fruin  ok  einn  borSklerkr,  er  hiellt  keri  firir  feim.  Ok  sem 
fann  veg  fatt  er  um  byskupinn,  yrkir  hann  å  fruna  til  gle5i.  5 
En  far  kemr  at  moti  skreyttr  malshattr  ok  sva  greinilig  annsvor, 
ath  byskupinn  verSr  aulteiti  af.  Pvi  skipar  hann  henni  upp  å 
aSra  haund  ser  miok  nærri,  Risa  fa  upp  ath  nyiu  gamanræ5ur 
me5  sva  mikilli  snilld  ok  seim  varranna,  sem  Salomon  segir,  at 
byskupinn  er  naliga  buinn  til  herleiåzlu  Ok  fat  sier  milldr  10 
drottinn  meS  bæn  hins  milida  Andree,  Er  fvi  næst  klappat  å 
dyrnar  ok  kraft  inngaungu,  fviat  byskup  haféi  latiS  lykia  hallina, 
si&an  leikrinn  tok  ath  vaxa.  Pessi  bangar  sva  aurugliga,  ath  hann 
fyckiz  firir  vist  eyrindi  eiga.  t*vi  bySr  byskupinn  klerkinum  at  afloka 
hurSina.  Fruin  talar  fa :  „Minnherra,  sagSi  hun,  gi^rit  ei  sva  bratt  15 
um,  at  fessi  gangi  inn,  fyrr  en  fer  vitiS  hverr  hann  er.  Ek  veit 
ei  hvat  f>vi  velldr,  at  margir  hefiaz  til  uvinattu  vi6  mik,  ok  eigi 
fycki  mer  uvænt,  at  her  sie  kominn  ngckurr  af  feim.  En  sakir 
J>ess  at  fer  leiddut  mik  inn  i  yftvart  bo&,  truir  ek,  at  fer  vilit 
mer  eingi  kaullz  e8r  unaSir  gera  lata  å  sva  agiætri  hatiS."  Byskup  20 
svarar:  „tater  sannliga  vårr  vili,  at  f  u  hafir  her  naSir,  en  oSrum 
kosti  er  fat  eigi  vani  vårr  at  streingia  dyrr  å  varum  herbergium 
einkannliga  firir  furfandum,  fviat  eigi  vitum  (ver)  her  inni,  hverr 
at  kemr,  kann  ok  vera  at  boåsmenn  varir  krefi  inngaungu."  „Nei, 
segir  fruin,  ecki  er  fat  til,  en  fetta  må  skiott  profa,  ef  ukunnr  25 
maSr  er,  at  setia  honum  eina  spurning  litla,  fviat  far  firir  kenni 
ek  hann  bratt. u  Byskup  svarar:  „fcu  skalt  raSa  fessu,  en  ecki  er 
fat  åstundan  min  at  fyngia  ukunna  menn  me5  spurningum,  e8r 
hvers  skal  spyria?"  „tess,  sagfti  hun,  hveria  skepnu  gu6  hafi  æzta 
gert  af  lægstu  efni."  Me8  sva  fallit  eyrindi  ferr  klerkrian,  lykr  upp  30 
dyrr  ok  sier  f>ar  mann  uti  i  pilagrimsbuningi.  Ok  fegar  spyrr 
peregrinus,  hvart  byskup  siti  far  inni.  Klerkrinn  segir  sva  vera. 
Peregrinus  segiz  hafa  sk^llt  eyrindi  å  hans  fund.  Klerkr  segir,  at 
fat  mun  bratt  verSa  „Hvi  skal  far  dvol  å  vera,  segir  peregrinus, 
ek  hug6i,  at  å  fenna  dag  eitir  goSri  frægS  myndi  byskupinn  buinn  at  35 
heyralatæka  menn."  Klerkr  segir,  at  ei  var  dvolin  meiri,  en  hann 
leysti  eina  spurning,  er  honum  var  sett.  „Sett,  sagSi  hann  pere- 
grinus, er  mer  spurning  ein;  hverr  heyrSi  slikt  af  eins  byskups 
herbergi,  at  fatækir  pilagrimar  skulu  spurningum  mæta.  Er  ok 
seint  satt  at  frietta,  f viat  i  dag  hugSi  ek  her  firir  fo6urliga  milldi  v~ 
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en  einga  nyiung,  ebr  hver  er  spurning?"  Klerkr  segir  sem  fyrr  var 
skrifvat.  Peregrinus  hugsar  sem  vitr  madr  ok  svarar  siSan: 
„Hver  er  æ5ri  skepna  en  niaSr,  eSr  hvert  er  efni  lægra  en  iardar 
leirr."   Klerkinum  finz  um  fessa  urlausn  ok  lofar  miok.    Peregrinus 

5  segir  J>a:  „Ef  j>er  vel  likar,  f>a  mun  ek  hafa  orlofit."  Klerkr 
segiz  aSr  vilia  finna  byskup  ok  kvez  vænta,  at  {>a  sie  allt  til 
rei5u.  Sva  gerir  hann,  vikr  aftr  ok  segir  byskupinum  spaklig 
annsvor.  Byskup  verfir  glaSr  vi  5  ok  bi6r  i  gu5s  nafni,  at  hann 
lati  inn  sem    fliotaz   fann   blezaSa    mann.     Fruin   segir:     „Herra 

[o  minn,  sagSi  hon,  farit  eigi  of  fliott,  ek  f>ykiz  enn  eigi  glaugt  vita, 
hvart  hann  er  vin  minn  eSr  uvin.  En  ef  hann  leysir  aSra  grein, 
{3a  mun  ek  skilitfa."  Byskup  segir,  ath  Jessi  hlutr  er  miok  ufagr 
at  mæSa  meinlausan  mann,  „en  f>o  munt  f>u  enn  ra6a  verda,  eSr* 


15  Tillæg** 

Af   lyskupi   oh    puk  c. 

Byskupp  einn  merkiligr  madr  sat  i  borg  nockorre  innan  Italie, 
j>ott  ver  hafim  eigi  (fundit)  med  eignarnafni,  hverr  sa  stadr  var. 
Hann  var  i  morgum  lutum   nytsamligr  ok  frægileg  persona,    gud- 

20  hræddr  ok  godfuss  til  heilagrar  kirkiu  ok  fatækra  manna,  fat 
er  afbonum  greint  millem  annars  sidferdiss,  at  næst  heilagri  guds 
moclur  tignade  hann  ok  virdi  Andream  postola  umfram  adra 
guds  vini,  hellt  hann  hans  messudag  summum  festum  i  hofud- 
kirkiunni,    enn  hit  hæsta  hof  i  sinni  hall    med    rikum  sendingum 

25  ok  voldum  personum  b$di  af  kirkiunni  ok  curia.  Nu  berr  sva 
till  a  nokkurn  aargang  rett  upp  a  hatidisdag  sealfs  Andree,  sem 
herra  byskup  er  i  kirkiu  kominn  nerr  firidiu  tid  dags  ok  hugsar 
skrydaz  till  haamessu,  at  ein  fogr  fylgd  kemr  at  kirkiunni.  Er 
J)ar  iungfru  ein  formadr  fyrir.      Gengr    hon  fcegar   inn  i   musterit 

30  med  sinn  skara  ok  f>vilikt  sem  beinan  veg  fram  fyrir  byskupinn, 
fellr  a  kne  ok  heilsar  upp  a  hann  b§de  med  hefersku  laatbragde 
ok  fogru  ordtake.      &ar  med  hneigir  hun  sik  at  honum  dearflega, 

•  Her  ender  A.     **  Den  ved  Lacunen  i   A  mangelfulde  Legende  meddeles 
her  fuldstændig  efter  en  anden  Membran. 
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sem  hann  sat  fyrir,  ok  segiz  vilia  gera  iatning  sina  fyrir  honum 
sealfum  aa  sva  dyran  dag.  Byskup  for  undan,  segiz  hafa  skipat 
penitencialem  kirkiunnar  at  heyra  skriptamaal,  leysa  ok  binda  med 
guds  miskunn  sva  framarla  sem  sealfr  siti  yfir,  ok  f>vi  visar 
hann  henne  af  ser  ok  fyrir  Ja  skynserai,  at  messutimi  var  kominn.  5 
Hon  fylgir  uppteknu,  segiz  vidr  engan  skripta  skulu  at  sinni  utan 
vidr  hann  sealfan,  felr  ok  upp  a  hann  alla  abyrgd,  ef  hon  andaz 
uskriptud,  sidan  hann  syniar  sva  miukri  ben,  „edr  hvat  syniz  }>er, 
sagde  hon,  rettviss  ok  viliugr  at  healpa  Jurfandum,  ef  Jer  skipit 
sva  uskapligan(l)  sealfum  gude,  sem  spamadrinn  sagde  af  honum:  1° 
Respexit  in  oracionem  humilium  et  non  sprevit  precem  eorum,  leit 
gud  ben  litillaatra  ok  eigi  hafnade  hann  ord  Jeira."  Hvat  er  Jetta 
leingra,  Jar  til  Jrystir  hon  byskupi  med  kloksamlegum  greinum 
ok  miukum  maalum,  at  hon  hefer  sitt  maal.  Vinnr  hon  sva  sitt 
maal  med1  yfirberri  snilld  ok  alitlegre  undirstodu,  at  byskupsins  15 
hugr  hnigr  nockut  eftir  mannz  natturu,  ok  Jvi  bydr  hann  henne 
i  bod  sitt  um  daginn,  aadr  Jau  skilia.  Sem  guds  embetti  er 
fagrlega  fyllt,  gengr  herra  byskup  i  hall  sina,  skipar  fruinni  sem- 
ilegan  sess.    Er  Jar  eftir  vana  hin  agietazsta  veitzla. 

Enn  er  aa  lidr  daginn,  sem  menn  eru  vel  reiknadir  med  ao 
venan  kost  ok  vin,  verdr  sva  undarlega  moti  vana,  at  allt  Jetta 
samseti  ryfz  brott  af  hallinni,  sva  at  um  sidir  verdr  eigi  fleira 
folk  eftir  enn  byskupinn,  fruin  ok  einn  bordklerkr,  sem  helldr  kere 
fyrir  byskupinum.  Ok  sem  Ja  menn  fettiz  um  byskupinn,  yrkir 
hann  a  fruna  til  giede,  enn  Jar  kemr  i  moti  skreyttr  maalshaattr  25 
ok  sva  greinilegr  maalshaattr  ok  andsvor,  at  byskupinn  verdr 
olteiti.  Af  Jvi  kallar  hann  hana  brott  af  Jvi,  sem  fyrr  hafde  hon, 
ok  skipar  henne  upp  a  adra  hond  ser  miok  nerre.  Risa  Ja  upp 
at  nyiu  gamanr^dur  med  sva  mikilli  snilld  ok  seim  varranna,  sem 
Salamon  segir,  at  byskupinn  er  naalega  til  buinn  herleidzlu,  ok  30 
{>at  ser  milldr  drottinn  med  b§n  hins  heilaga  Andree.  Er  f)vi 
n§st  klappat  ok  krafit  inngoDghu,  f>viat  byskup  hafde  laatit  lykia 
hallina,  sidan  leikrinn  tok  at  vaxa.  ^esse  hangar  sva  urogglega, 
at  hann  f)ikkiz  fyrir  vist  erende  eiga.  &vi  bydr  byskup  klerkinum 
at  afloka  hurdina.  Fruin  talar  {>a:  „Minn  herra,  sagde  hon,  35 
gerit  eigi  braatt  um,  at  Jesse  gangi  inn,  fyrr  en  Jer  med  vitzsku 
profit,  hverr  hann  er;  ek  veit  eigi,  hvat  Jvi  velldr,  at  margir  hefiazst 
til  (u)vinaattu  vidr  mik,  ok  kann  vera,  at  her  se  kominn  einn  af 
Jeim.  Enn  sakir  Jess  at  Jer  leiddut  mik  i  ydart  bod,  true  ek,  at 
1  ok  Cd.  40 
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fer  vilit  mer  eigi  kallz  edr  unaadir  gera  laata  a  sva  agi§tri  haatid 
ok  ydarn  hinn  æzsta  veitzludagh.  Byskup  svarar:  „fat  er  sann- 
lega  vaarr  vili,  at  f  u  hafir  her  naadir,  enn  odrum  kosti  er  fat  eigi 
vani  vaarr  at  streingia  dyrr  fyrir  furfandum,    fviat  eigi  vitum  ver 

5  her  inni,  hverr  uti  er.  Villdem  ver  einna  sizst,  at  a  f  enna  dag  oss 
henti  fat  miskunnarleysi,  at  sa  f§ri  angradr  i  brott  med  toma 
hånd,  sem  olmusunnar  f§ttiz  fyrfad  Hon  svarar:  „fetta  maa 
sva  profa."  Byskup  spyrr,  hveria  raun  skal  far  til  leggia.  Hon 
seger:     „Hann  skal  faa  eina   litla  spurning,   fviat  far  fyrir  kenni 

»o  ek  hann  braatt."  Byskup  svarade:  „Fyrir  fina  b§n  skalltu  raada 
fessu,  enn  ekki  er  fat  min  astundan  at  fyngia  fat§kian  mann 
med  spurningum,  edr  hvers  skal  spyria?"  „l?ess,  sagde  hon, 
hveria  skepnu  gud  hefir  h^sta  gort  af  l^gzstu  efni."  Med  sva 
fallit  erende    ferr   klerkrinn,    lykr  upp  dyrum    ok    serr    far    einn 

is  mann  uti  i  pilagrimskledum.  Ok  f  egar  sem  (f  eir)  finnaz,  spyrr  pere- 
grinus,  hvart  herra  byskup  siti  far  inni.  Klerkr  seger  sva  vera. 
Peregrinus  segizst  hafa  sky(ll)t  erendi  a  hans  fund.  Klerkr  seger, 
at  fat  man  skiott  geraz.  „Hvi  skal  fat  dvala,  seger  peregrinus, 
ek    hugde,    at   a   fenna   dag  eftir   godri   fr§gd   myndi   byskupinn 

20  buinn  at  heyra  fatekia."  Klerkr  segir,  at  fa  var  eigi  dvolin  meiri, 
en  hann  leysti  eina  spurning,  er  honum  var  sett.  „Sett,  sagde 
hann  peregrinus,  er  mer  spurning  ein.  Hverr  heyrdi  slikt  af  eins 
byskups  herbergi,  at  faat^kir  pilagrimar  skulu  spurningum  m§ta? 
Er  ok  seint  satt  at  fretta,  f  viat  i  dag   trude    ek   her  fyrir  fodur- 

2 5  lega  milide  en  enga  nyiung,  edr  hver  er  spurning?"  Klerkr 
greinir  sem  fyrr  var  skrifat.  Peregrinus  (hugsar),  sem  vitr  madr 
er  vanr,  ok  svarar  sidan:  „Hverr  er  §dre  sképna  en  madr,  hvert 
er  l§gri(!)  efni  en  iardar  leir."  Klerkinum  flnnz  um  fessa  urlausn 
ok  lofar  miok.     Peregrinus  segir   fa:     „Ef  fer  vel  likar,  fa  man 

30  ek  hafa  orloflt."  Klerkr  segiz  adr  vilia  finna  byskup  ok  venta,  at 
fa  se  allt  til  reidu.  Sva  giorir  hann,  vikr  aptr  ok  segir  byskup- 
inum  spaklig  andsvor.  Byskup  verdr  gladr  ok  bidr  i  gu5s  nafni, 
at  hann  laati  inn  sem  skiotaz  fann  goda  mann.  Fruin  sagde: 
„Herra  minn,  sagde  hon,    farit  eigi    of  fliott,    enn    fikkiz    ek  eigi 

35  gloght  vita,  hverr  hann  er,  vin  minn  edr  uvin,  Enn  ef  hann 
leysir  adra  grein  vel,  fa  man  ek  skilt  faa."  Byskup  segir,  at 
fesse  lutr  se  miok  ufagr  at  m§da  meinlausan  mann,  „enn  fo 
mantu  enn  rada,  edr  hvers  skal  nu  spyria?"  „^ess,  segir  hon, 
hveria  iord  hann  veit  $zsta."    Ferr  klerkr  sinn  annat  ok  lykr  upp 

40  dyrum.      Er  far  peregrinus  fyrir  ok  spyrr  fegar:     „Man  nu  geflt 

»5* 
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orlofit,"   segir  hann.    Klerkr   segir,   at   stendr  moti.    Peregrinus 
svarar:     „Hver  nyiungh  man   nu  handla  byskup  fenna,   edr  hvat 
bindrar  nu  til?"    Klerkr  segir,  at  honum   er  sett  spurning  6nnur. 
Peregrinus  brosir  fa  ok  m§ler:    „Eigi  fikki  mer   fo  lett  fyrir,  edr 
( hver)  spurning  er  nu  uppbrotin  ?"  Klerkr  segir,  at  su  er,  „hveria  iord    5 
fu  villt   h§sta   kalla."     Peregrinus    svarar:      „"^esse   er   spurning 
mikils  verd,    ok  bon  er  loflegrar   undirstodu,    fott   ek  muni   fatt 
um  tala,    enn  fat  predikar  oli  almennilegb  kristni,   at  lifande  sun 
guds  tok  sannan  likam  daudlegrar  okduptlegrar  naatturu  i  hrein- 
um  kvide   iungfru   Marie,   fenna   bar  hann,   i   fessum    predikade  xo 
hann,  i  fessum  pindiz  hann,  i  fessum  reis  hann  upp  nu  dyrkadum 
ok  odaudlegum,   i   fessum   steig   (hann  til  himins),   ok   i  fessum 
sitr   hann  til   hegri    handar   gude    fedr   konungr   allra   verallda. 
Kalla  ek  nu  leysta  qvestionem  mer   setta,  man   ek  nu  skulu  orlof 
hafa."     Klerkr   svarade  grata nde,  at  fat  forir  hann  eigi,  fyrr  en  15 
hann  finnr  byskup.    Skilia  f  eir,  ok  spyrr  byskup  nu  fyrr,  hve  leyst 
v§ri   spurning.      Klerkr  segir,    hve    yfirb§rilega   bon   var   skyrd. 
Sem  byskup  hefir  fat  heyrt,  talar  hann:   „Laat  inn  i   stad,    seger 
hann,  fat  biezada  lif."    Fruin  hoggr  enn  i  moti,  segir  sik  nu  allt 
skilia,  hverr  uti  stendr,  ef  spurning  er  en  fridia.    Byskup  angraz  20 
miok   af  fessu  umfangi  ok  sagde  f etta  geraz  at  ser  naudgum,  en 
spyrr  f  o,  hvat  nu  skal  til  fa.    Hon    segir,   at  nu  skal  spyria,  hve 
langt  hann  segir  vera  millem  himins  ok  helvitis  nidri.   Sem  klerkr 
hefir  fram  borit  fyrir  peregrinum  fa  f ridiu  spurning,  svarar  hann 
sva:     „Ek  leysti   tv§r  greinir,   er  til  min  komu,  fviat  f§r  tok  ek  15 
baadar  af  kvide  heilagrar  kristni,    enn   f  essa  grein  kann    ek   eigi 
leysa,  en  f  o  man  ek  giora  veg  fyrir,   hvert  byskupinn  skal  vikia 
ser,  ef  honum  er  forvitni  a  fessu.     Spy  ri  hann  fiandann,  fann  er 
sitr  i  haasetinu  hea  honum,  fviat  fenna  veg  for  hann,  fa  er  hann 
fell   i   dramb   ok   steyptiz   af  h§d  himinrikiss  i  dyflizu  helvitiss."  30 
Klerkinum  fikkir   nu   harclna  r§dan,   berr   fo    einardlega   erindit 
inn   fyrir  byskupinn«     Enn   er   uvinrinn,   sa  er   leyndizst  i  formi 
konunnar,   heyrer   sik   uppsagdan,     steyptizst   hann   far   bolvadr 
nidr  i   murinn,    sem  hann  var   kominn.      Byskupinn   fat   litande 
riss  upp  i  stad    b§de  hreddr   ok  feginn,    ok   gengr  nu    sealfr   til  35 
dyranna.    Er  far  engi  madr  nu  synilega  uti.    Pri  skilr  byskupinn, 
at  miskunn  guds    ok   gi§zla    hins    heilaga  Åndree   hefir   set   raad 
hans,    ok  fellr   framm    til  b§nar  fakkandi    hinum    h§sta   gudi   ok 
hans  postola,    hversu    mikla   millcle    ok  fagrlega    asea   feir  hofdu 
honum  veitt,   fviat   aan  efa  truer  hann,  at  sa  peregrinus,  sem  uti  4o 
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stod,  (var)  sealfr  Andress  sendr  honum  til  healpar.  Var  nu 
eigi  langt  at  bida,  adr  bodsfolkit  mintiz,  hverr  fagnadr  inni 
var,  f>oat  med  leyndre  uvinarins  umsysluv§re  {)at  fyrr  brott  horfit. 
Birtir  saga  Jesse,  hversu  kristnum  manne  er  f>at  naudsynlegt  at 
S  taka  nockurn  helgan  mann  ser  til  fulltings,  at  sa  blezade  vin  guds 
veriande  mannzins  lif  bede  her  ok  i  annarre  verolld. 


III. 

Her  hefz  upp  Andreas  saga  postola. 

Heilagr   gu5s    postoli  Andreas   var   j>rim    sinnum   kallaSr    af 

»o  drotni  Jesu.  I  fyrstu  kallaSi  liann  aa  hann  til  kunnleika  ok  kenn- 
inga  sins  heilaga  nafns  me3  f>eim  hætti,  at  einn  dag  bar  sva  til, 
at  Johannes  baptista  sa,  hvar  Jesus  gekk,  ok  talaSi  vi5  Andream 
lærisvein  sinn  ok  annan  hans  kompan:  „Sea  f>u  her  gufts  son, 
f>ann    er   fyrir    sakir   skiærleika   ma   likiaz    vi5   flekklaust   lamb. 

is-  Seait  her  {>ann,  er  tekr  syndir  af  heiminum."  Ok  f>egar  gekk 
Andreas  ok  annarr  lærisveinn  Johannis  til  herbergis  Jesu,  ok  ba5 
hann  J>a  far  velkomna  ok  mefi  ser  vera,  ok  voru  f>eir  allan  Jann 
dag  me5  honum.  Sem  Andreas  fann  Simon  brojmr  sinn,  sag&i 
hann  honum  af  Jesu.   Foru  sifian  baSir  bræflr  at  finna  hann.    Tok 

20  Jesus  vel  vi5  fieim  ok  sag5i  f>eim  mdrg  stormerki.  SiJ>an  foru  f>eir 
til  ifinar  sinnar  ok  reru  aa  fiski  eptir  siSveniu.  Annan  tima  kallaSi 
Jesus  J>a  bræSr  til  sins  heimolleika  aa  einum  degi,  (J>a  er)  kom  mikill 
flokkr  at  sea  Jesum,  J>ar  sem  hann  geck  fram  me8  seo  f>eim,  er 
liggr  til  Galilea  heraSs.     Ok   sem   folkit  undraSi   hann,    sa  hann, 

15  hvar  Jeir  Simon  ok  Andreas  satu  aa  fiski.  f>a  kallaSi  hann  aa  j>a 
ok  ba6  Ja  at  landi  roa.  &eir  ger&u  sva.  Sijan  ste  hann  aa 
båtinn  til  Jeira,  ok  er  Jeir  h6f5u  hlaSit  båtinn  meS  fiskum,  Ja 
kalla&i  Jesus  Jacobum  ok  Johannem  sono  Zebedei,  Jar  sem  Jeir 
voru  aa  fiski  aa  auSru  skipi,  ok  tala&i  vi3  |>a.     En  Jeir  sneru  me3 

3°  honum  heim  til  herbergis,  ok  foru  heira  si{>an.  1?riSia  tima  kall- 
aSi hann  Ja  Simonem  ok  Andream  til  sinnar  dagligrar  Jionostu, 
f>a  er  hann  gekk  annan  tima  aa  j>eiri  somu  strondu,  satu  Jeir 
enn  åå  fiski,    ok  baS  fa  til  sin  koma  ok  ser  fylgia,   iatandi  Jeim, 
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at  sva  volldugir  skylldu  feir  vera  at  lei8a  folkit  til  himinrikis, 
sem  feir  voru  a6r  til  fiskibragoa.  Ok  fegar  sem  j>eir  heyrSu  hans 
or8,  fyrirletu  f>eir  alla  sina  eigu  ok  fylgSu  honum  iafnan  sifan,  ok 
åttu  alldri  iarSligh  au6æfi.  At  lokinni  pinu  vårs  herra  Jesu  Kristz 
ok  upprisu  af  dau8a  ok  uppstigning  til  himna,  var  hinn  bleza&i  5 
gu8s  postoli  Andreas  me5  audram  hans  lærisveinum  ok  hans 
signaori  moJ>ur  aa  hvitasunnudegi,  f>a  er  hinn  helgi  andi  kom  yfir 
fau  aull  saman  ok  lysti  {>eira  hi6rtu  til  allrar  vitzku  ok  upptendraSi  » 
gufliga  speki  me8  feim,  gerandi  feim  dirfd  ok  malsnilld  me5  6ruggum 
vilia  at2  predika  hinn  krossfesta  Jesum  vera  sannan  gu8  ok  sannan  10 
mann.  Ok  sem  Simon  Petrus  brofir  Andree  saa  fat,  er  GySingar 
fyrirsmåSu  {»ær  hialpsamligar  kenningar,  er  lærisveinar  Jesu  båru 
fram,  veitandi  f  eim  far  i  moti  harfar  huSstrokur  ok  myrkvastofur 
undir  dauftans  viftlaugu  fyrirbioSandi  feim  at  predika  Jesum 
Kristum,  {>a  kallaåi  hann  saman  sina  kompana,  ok  sem  6llum  15 
feim  samfykti,  hvat  f  eir  skylldu  opinberliga  predika,  fa  skildu 
f  eir3,  i  sinn  lut  heims  hverr  f  eira  farandi  me8  guds  forsea,  (ok)  i 
yztu  endimerkr  veralldarinnar  (er)  fat  kunnigt  vorf  it,  hvilikan  aavoxt 
f  eir  fær5u  sinum  lausnara,  far  sem  almenniligh  kristni  truir  aa 
hann  af  f  eira  fort6lum.  ao 

2.  4  Hinn  heilagi  Andreas  gu5s  postoli  bo5a8i  gu8s  or&  i  fvi 
konungsriki,  er  Licia  heitir,  en  Matheus  guf  spiallamaSr  tal&i  tru 
fyrir  folki  i  fvi  hera5i,  er  Borgundia  heitir.  En  formenn  landzins 
villdu  me5  6ngu  moti  trua  honum,  ok  toku  hann  ok  stungu  ut 
augu  hans  ok  settu  hann  sifan  bundinn  i  myrkvastofu,  ok  ætlu5u  25 
at  drepa  hann  eptir  faa  daga.  A  feim  sama  iima  kom  gu5s  engill 
til  Andream  postola  ok  bau6  honum  at  fara  til  Borgundiam  at 
frelsa  Matheum  postola  or  bondum  ok  myrkvastofu.  Andreas 
postoli  svaradi  ok  sag5i  sik  fvi  si8r  veg  kunna  til  Borgundiam,  at 
hann  kve8z  eigi  vita,  hvar  fat  herat  var.  Engillinn  ba5  hann  30 
fara  til  siofar,  ok  sag6i,  at  hann  mundi  sea  far  eitt  skip,  fat 
sem  hans  farkostr  skylldi  vera.  Andreas  ger8i  sem  engillinn  bau5, 
for  til  siovar  ok  fann  skip.  Ok  sem  hann  var  buinn,  hellt  hann 
fra  landi,  ok  me8  gu8s  forsea  tok  hann  land  faam  ddgum  siftarr, 
ok  var8  viss  af  landzm6nnum,  at  hann  var  kominn  til  Borgundiam.  35 
For  hann  sifan  til  feirar  borgar,  sem  Matheus  var  inni.  Ok  sem 
hann  at  kom  myrkvastofunni,  fa  laukz  hun  upp  f  egar  fyrir  honum. 
En  er  Andreas  postoli  saa  Matheum  postola  sva  h&rmuliga  halldinn, 
fa  gret  hann  aakafliga  ok  bad"  til  gu5s,  at  hann  skylldi  miskunna 
i^upptendrandi  Cd.      z  ok  Cd.      3  ok  Ulf.  Cd.     4  Predicatio  Overskr.       40 
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sinum  postola  ok  {>ionostumanni.    Okfegar  i  stad  gaf  hann  honum 
bædi  augu  sin  heil,  ok  aull  bond   spruttu  af  honum.     Gerdu    feir 
postolarnir    badir   fackir    gudi    ok    gengu    ut    af   myrkvastofunni. 
Sif  an  gerdu  feir  fat  rad  badir  samt,    at  Matheus  skylldi   tara  til 
5  Antiochiam.      Ok    sem  hann   var  brottu,    taldi  Andreas    tru    fyrir 
mdnnum  i  Borgundiam.      1?a   urdu   feir   aakafliga  reidir,    ok  toku 
Andream   postola  ok  bundu  hendr   hans    ok   fætr   ok  drogu  hann 
um  stræti  borgarinnar,  sva  at  blod  rann  af  6llum  hans  likama.    Ok 
mef>an  hann  var  i  fessi  pinu,    fa  bad  hann    fyrir   feim,    er  hann 
i  o  kv6ldu,  ok  ly  sti   gud  allra  f  eira  Tii6rtu   til   rettrar  truar,   ok   var 
allr  lydr  borgarinnar    skirdr   i   nafni    Jesu    Kristz    fyrir   predikan 
Andree  postola.     Ok  sem  hann  hafdi  kent   feim    kristiliga  tru  ok 
skipat  far  byskupa  ok  presta,    sem   naudsynligt   var,    for   hann  i 
Antiochiam.      far   sem  hinn   helgi  Andreas  postoli    foldi   margar 
15  pislir  fyrir  guds  nafn,    sem    fyrr  var   sagt,   fa    er    eigi  truligt,    at 
hann  hafi  sva  litils  verdleiks  verit  fyrir  gudi,    at  hann   mætti  eigi 
aptr  faa  sina  heilsu  med  sinum  blezudum  bænum.    En  fat  er  ollum 
audsynt,  at  guf  villdi  einkannliga  virfing  sinum  vin  Andree  post- 
ola i  f  essu  stortakni. 
20  3-    Einn  ungr  madr  tiginn  af  tiguligri  ætt  ok  audæfum  heyrdi 

giarna  fortdlur  Andree  postola,  ok  var  opt  i  hans  herbergi.  En 
frændum  hans  mislikadi  fat,  ok  badu  hann  ecki  hlyda  aa  fortdlur 
postolans,  en  sa  hinn  ungi  madr  gaf  6ngan  gaum  at  feira  ordum. 
Ok  sem  hann  var  einn  dag  i  herbergi  me&  postolanum  ok  heyrdi 
15  hans  kenningar  eptir  sidveniu,  komu  fangat  frændr  hans  reidi 
fullir  ok  villdu  drepa  postolann,  er  hann  var  staddr  einn  i  lopt- 
husi.  En  er  f  eir  mattu  eigi  inn  komaz,  badu  f  eir  hinn  unga  mann 
ut  ganga  til  sin.  En  hann  kvedz  med  ongu  moti  vilia  skilia  vid 
Andream  postola.  En  frændr  hans  urdu  sva  galnir,  at  f  eir  l6gdu 
30  elld  i  herbergit.  Ok  sem  loganum  laust  upp  um  allt  husit,  fa 
tok  hinn  ungi  madr  eina  fautu  fulla  med  vatni  ok  kastadi  fram 
fyrir  elldinn,  sva  at  fegar  sloknadi.  Ok  sem  frændr  unga  mannz 
sa  f  etta,  sdgdu  f  eir,  at  hann  væri  vordinn  galldrarnadr,  ok  settu 
nu  stiga  vid  loptid,  at  f eir  skylldo  sva  upp  komaz.  Ok  er  feir 
35  voru  bunir  til  fess,  urdu  feir  blindir  allir,  sva  at  feir  sa  eigi 
stigann.  Einn  af  f eim,  er  far  voru  staddir,  sa  f essa  luti  ok  tal- 
adi  sva  til  feira:  „1?er,  heimskir  menn,  erfidiz  at  f  arfleysu,  seait 
fer  eigi,  at  gud  geymir  f essarra  manna  fyrir  ydr;  latit  af  ydvarri 
idn,  at  eigi  komi  guds  reidi  yfir  ydr."  Margir  af  feim,  er  sa 
40  f essi  stormerki,  trudu  aa  gud  ok  voru  skirfir  af  Andrea   postola. 
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En  feir,  er  fetta  illvirki  h6f5u  gert  ok  villdu  eigi  retta  tru  taka, 
do  skiott  innan  faarra  daga. 

4.  iHusfru  eins  inanndrapara  vard  kvidug  af  samvistu  vi6 
bonda  sinn,  ok  er  natturligr  timi  hennar  barngetnaf  ar  kom,  tok 
hun  harda  sott,  ok  kalladi  til  sin  systur  sina  ok  mællti  vid  hana:  5 
„Bid  fyrir  mer  hina  helguztu  gySiu  vara  Dyanam,  at  hun  lini 
minn  krankleika."  Nu  for  hun  far  til,  sem  upp  var  sett  likneski 
Dyane,  ok  fell  fram  fyrir  hana  litillatliga  ok  bad  hana  audmiukliga 
gefa  systur  sinni  heilsu.  En  i  fvi  sama  skurdgodi  svaradi  di6full 
henni:  „Fyrir  hvi  kallar  fu  aa  mik,  far  sem  ek  ma  dngva  hialp  10 
veita  fer?  Far  helldr  til  Andream  postola  ok  bid  hann  hialpa 
systur  finni."  Hun  for  ok  fram  kom  til  postolans  ok  bad  hann 
veita  systur  sinni  n&ckura  hialp.  Postolinn  for  fegar,  ok  sem 
hann  kom  til  hinnar  siuku  konu,  talaSi  hann  til  hennar:  „At 
rettum  guds  domi  folir  fu  fessa  pinu  f>viat  fu  hugdir  skurdgod  15 
blind  ok  dauf  mega  hialpa  fer.  En  ef  f  u  truir  aa  gud  ok  idraz 
synda  {>inna,  fa  mun  ek  gefa  fer  heilsu  f  ina.  En  fyrir  sakir 
illgerda  finna  ok  bonda  fins,  skalltu  daudt  barn  fæda."  tessi 
kona  trudi  aa  gud,  sem  postolinn  baud  henni,  ok  fekk  heilsu  sina, 
en  skilj>iz  sva  vift  getnat  sinn  sem  hann  sagdi  fyrir..  .  ao 

5.  2  Nicholas  het  einn  gamall  madr,  er  kom  til  Andream  post- 
ola ok  mællti  vid  hann:  „Ek  hefir  lifvat  nær  .Ixx.  vetra  ok  nær 
allan  minn  alidr  likamsmunut  fullgert  ok  legit  i  saurlifnadi.  Einn 
tima  tok  ek  gudspiallabok  i  hond  mer,  bidiandi  til  guds,  at  hann 
veitti  mer  fat,  at  eigi  spilltumz  ek  optarr  i  fullifi.  En  af  fvi  at  *5 
vonda  sidvenia  var  mer  sem  naudsynlig  til  likams  heilsu,  fa  leid 
skamt  fadan,  adr  su  lostasemi  tendradiz  med  mer,  ok  gaf  ek 
dngan  gaum  at  gufspiallabok  ne  minni  bæn,  er  ek  fram  hafdi  i 
guds  augliti.  For  ek  til  piitnahuss.  Ok  sem  ek  far  kom,  mællti 
ein  puta  vid  mik  fegar:  Ufc  {>u,  hinn  gamli  madr,  ok  ver  eigi  3° 
sva  diarfr,  at  f>u  komir  nær  mer,  fviat  fu  ert  guds  engill,  ok 
mi6k  undarligt  er  f>itt  yfirbragd.  Ek  var5  ottafullr  vid  ord  put- 
unnar,  ok  kom  mer  i  hug  fat,  er  ek  bar  gufspiallabok  med  mer. 
For  ek  fegar  aa  brott  ok  til  fin.  Nu  bid  ek  fik,  guds  postoli,  at 
fu  samsættir  mik  vid  gud."  Sem  hinn  heilagi  Andreas  hafdi  heyrt  3S 
iatning  Nicholai,  bad  hann  til  guds  med  tårum  fyrir  honum  allt 
fra  .iii.&ia.  tima  dags  ok  tilnons.  Ok  sem  hann  upp  reis,  villdihann 
hvarki  eta  ne  drecka,  ok  sagdi  sva:  „Fasta  skal  ek  far  til  er 
gud  birtir  mer,   hvart  hann  vill   hialpa  fessum   gamla  manni  eda 

1  Af  husfru  eins  (!)  Overiler.       a  Af  einum  ungum  manni  Qucrskr.  4© 
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eigi.a  Ok  f>egar  er  harm  hafdi  fastat  .v.  daga,  fa  kom  raudd  af 
himni  yfir  harm  sva  mælandi:  „Audlaz  hefir  fu,  Andreas,  fat,  er 
fu  badt  fyrir  gamla  Nicholao;  en  sva  sem  fu  fastafir  fyrir  hans 
skylid,  sva  skal  hann  ok  sialfrfasta  ser  til  synda  lausnar."  Sif  an 
5  baud  Andreas  postoli  Nicholao  at  fasta  .v.  manaSi  vift  braud  ok  vatn. 
En  hann  gerdi  alla  luti,  sem  postolinn  baud  honum,  ok  fionadi 
gudi  med  godfysi,  ok  litlu  sidarr  andadiz  Nicholaus.  Eptir  fat 
kom  eingill  guds  til  Andream  postola  ok  sag8i  honum,  at  guf 
hafdi  gefit  Nicholao  himinriki  fyrir  hans  bæn. 

10  6.     iEinn   kristinn  ungr  madr    kom   til    fundar  vid  Andream 

postola  ok  bad  hann  heyra  sina  nauftsyn.  Postolinn  geck  med 
honum  fra  audrum  monnum,  ok  sem  feir  voru  .ij.  samt,  sag&i 
hinn  ungi  madr:  „Mof  ir  min  hefir  tapat  vift  mik  mofurligri  ast; 
sakir  f)ess  at  henni  syniz  ek  sva  fagr,   fa    lystir  hana  til  min,  ok 

»5  bidr  mik  leggiaz  med  ser,  en  ek  villdi  J>at  ined  6ngu  moti.  &ar 
fyrir  vard  hun  mer  reid  ok  hropadi  mik  fyrir  domanda  ok  sagdi 
honum,  at  ek  villdi  sva  fyrirdæmdan  glæp  gera  med  henni,  ok  er 
nu  stefoudagr  kominn,  er  domarinn  hefir  aa  kvedit,  at  fetta  mal 
skal  profat  vera  fyrir  honum.      En  hvat  sem  mof  ir  min  segir,  fa 

*°  mun  ek  fyrri  f  egia,  en  bera  n6ckura  luti  aa  mofur  mina,  ok  fvi 
bi5  ek  fik,  gu6s  postoli,  at  fu  hialpir  mer  sva,  at  eigi  deyia  ek 
fyrir  fessa  aalygi."  Nu  sem  ungi  rnaSr  var  til  stefnu  kalladr, 
fylgdi  honum  Andreas  postoli.  Sem  feir  komu  fyrir  domarann, 
var  mof ir  hans  far  fyrir  ok  hropadi  hann  fyrir  fyrr  nefnda  uhæfu. 

25  Domarinn  spurdi  sveininn,  ef  fat  væri  satt,  er  hun  sagdi.  Ungi 
madr  svaradi  ongu.  f*a  mællti  hinn  helgi  Andreas  postoli  vid 
mof  ur  hans:  »Pu  hin  grimma  kona,  hvi  skammaz  fu  fin  eigi 
at  bi5ia  syni  f inum  dauda  fyrir  f ina  eiginliga  illzku  ?  u  P&  sneriz 
hun  til  domarans  ok  mællti:      „Vit  fat,  herra  minn,  at  sifan  son 

3°  minn  hlyddi  fort6lum  fessa  mannz,  fa  hefir  hann  iafnan  stadfastr 
verit  i  sinni  illzku  til  min."  En  domarinn  hugdi  fat  satt  vera, 
er  hun  sagdi,  ok  baud  sinum  indnnum  at  taka  sveininn  ok  binda 
i  einum  bikudum  seck  ok  kasta  honum  framm  i  eina  diupa  aa, 
en  Andream  postola   bad  hann  setia   i  myrkvastofu,    mefan  hann 

35  hugsadi  honum  pinu  til  dauda.  Sem  Andreas  postoli  heyr6i  f  etta, 
fell  hann  aa  kne  ok  ba5  til  guds.  £>a  kom  ogurligr  landskialpti  ok 
reifarfrumur  ok  elldingar,  ok  fellu  allir  til  iarfar.  En  fa  våndu 
konu  slo  elldingh,  sva  at  hennar  beid  ecki  eptir  utan  ausku.  En 
domarinn  ok   allir  adrir  badu   postolann  hialpa    ser.      Hann    bad 

40  i  Af  einum  ungum  manni    Overskr. 
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fyrir  f>eim  til  gugs,  ok  leig  sifan  su  ogn  af.  Sifan  tok  domarinn 
skirn  ok  retta  tru  af  Andrea  postola.  ok  allt  folk,  er  vig  var 
f>enna  atburg,  lofagi  gug  fyrir  predikan  Andree  postola. 

7  I  fann  tima  er  heilagr  Andreas  postoli  var  i  borg  f)eiri. 
er  Villea  het,  sdggu  menn  honum,  at  aa  veginum.  er  til  laa  borgar-  5 
innar,  leynduz  .vij.  di6flar,  feir  sem  drapu  umfarandi  menn. 
Postolinn  for  meg  borgarmOnnum  aa  fann  sama  vegh.  ok  bau6 
di6flum  at  syna  sik.  En  feir  komu  fram  fyrir  folkit,  ok  sa  allir 
fa  i  hunda  aaseonuin.  Sifan  bau5  bann  feim  at  fara  brott  ok 
gera  6ngum  manni  mein.  En  feir  burfu  fegar  aa  brott.  Sem  IO 
borgarmenn  sa  fetta  stormerki,  hlyddu  feir  fort6lum  postolans 
ok  toku  skirn  ok  retta  tru.  Eptir  fetta  for  Andreas  postoli  brott 
or  Villeaborg.  Ok  sem  hann  kom  til  annarrar  borgar  ok  gekk  at 
hliginu,  fa  mætti  hann  liki  eins  ungs  mannz,  er  til  graptar  var 
borinn.  Spurgi  hann  fa  er  meg  foru,  me6  hverium  hætti  hann 
hefgi  dåit.  En  honum  var  sagt,  at  .vij.  hundar  hefgi  komit  i 
herbergit  til  ens  unga  mannz  ok  drepit  hann  far.  Sem  postolinn 
heyrgi  fetta,  varg  hann  hryggr  miok  ok  hellt  h6ndum  til  himins 
sva  talandi  meg  tårum:  „Veit  ek,  drottinn,  at  hundar  fessir,  er 
sveininn  hafa  drepit,  ero  feir  .vij.  didflar,  er  ek  rak  brott  or  zo 
Villeaborg.*4  Sif  an  kallafti  hann  aa  faufur  sveinsins  ok  spurgi,  ef 
hann  villdi  gefa  honum  sveininn,  ef  hann  reisti  hann  af  dau6a. 
Fafir  ens  unga  mannz  svara5i:  „Ecki  er  fat  i  heiminum,  at  mer 
se  kiærra  en  son  minn,  ok  ef  guS  gefr  honum  lif  fyrir  f  inar  sakir, 
fa  mun  ek  hann  sialfan  gefa  fer  til  fionostumannz."  Sem  post-  25 
olinn  heyrSi  fetta,  fell  hann  allr  til  iarfar  oc  ba5  til  gu8s,  at 
hann  skylldi  gera  sinn  almått  opinberan  fyrir  folkinu,  er  far  var 
vi8  sta6t.  Ok  at  lykta6ri  sinni  bæn  tok  hann  i  h&nd  sveininum 
ok  reisti  hann  upp  lifanda  i  nafni  Jesu  Kristz.  En  allr  lydr,  er 
fetta  stormerki  sa,  lofa6i  guf  ok  hinn  sæla  Andream.  f*essi  hinn  30 
ungi  ma8r  gerSiz  lærisveinn  postolans  ok  fylgSi  honum  iafnan  sifan. 

8.  &a  er  Andreas  postoli  geck  nærri  sea  me6  m6rgum  au6r- 
um,  fa  sea  feir,  at  liki  var  uppkastat  i  fidruna  fyrir  fefr 
postolanum.  Psl  fagnagi  Andreas  drottni  sialfum  ok  mællti: 
rP&t  villdi  ek,  at  sea  magr  risi  upp  ok  seggi  af  fergum  sinum."  35 
Nu  bigr  hann  fyrir  honum,  at  hann  skylldi  lifna,  ok  tekr  i  h6nd 
honum  ok  reisti  upp  hinn  dauga.  Ok  fa  lifnagi  hann  fegar. 
Hann  var  naukgr,  fa  gaf  postolinn  honum  kyrtil  sinn  ok  mællti: 
„Seg  fu  oss  atburg  um  liflåt  fitt."  Hann  svaragi:  „Ecki  mun 
ek  leyna  fik,  magr,  hverr  sem  f u  ert.    Ek  em  systurson  husfreyiu  40 
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einnar,  feirar  er  fyrir  sk6mnm  kom  af  LungbarSalandi.  En  fa 
er  ek  kom  til  fostriarSa  minna,  heyrSa  ek  nyian  si5  bo8a&an,  f  ann 
sem  enginn  ma8r  hafdi  fyrr  heyrt,  ok  var  mer  sagt,  at  einn  gufo 
lærisveinn  gerSi  marga  menn  heila,  fa  er  a8r  voru  siukir,  ok  margar 

5  iartegnir  heyrSa  ek,  at  hann  ger3i,  ok  stormerki.  Ok  er  ek  heyrSa 
f  essa  luti  sagSa,  fa  villda  ek  giarna  sea  f  ann,  er  slikir  lutir  voru 
fra  sag8ir,  fviat  ek  ætlaSa  ecki  annat,  en  gu{>  sialfr  mundi  gera 
slika  luti.  Ok  fa  er  (ek)  siglSa  me8  fel6gum  minum,  kom  at  oss 
hri5  mikil,    ok  varS  roikill  siovargangr,    sva  at   allir  tynduz,    feir 

10  er  aa  skipinu  voru.  Makara  væri,  at  fa  ræki  upp  sem  mik,  ok 
væri  uppreistir  sem  ek.u  Ok  er  hann  haf5i  f  etta  mællt,  fa  hugs- 
aSi  hann,  at  hann  mundi  tala  vi8  sialfan  postola  guSs,  ok  fellr  til 
fota  honum  ok  mællti:  „Sannliga  veit  ek,  at  fu  ert  guSs  fionn. 
Nu  bi5  ek  fik,    lavarSr  minn,  at  fu  biSir,    at  f essa  menn  reki  til 

15  landz,  er  tynzt  hafa,  ok  låti  almattigr  guf  fa  lifna,  til  fess  at 
feir  kenni  sannan  guf  skapara  sinn,.  fann  er  fu  bofar."  1?a  var 
Andreas  postoli  fylldr  af  helgum  anda  ok  kendi  honum  heilagar 
kenningar.  Nu  daasamaSi  hann  kenningar  hans  ok  mælsku,  ok 
nu  retti  heilagr   Andreas  hendr    til   himins    ok   mællti:     „Ek  bid 

*°  fik,  drottinn  minn,  at  fu  latir  uppkasta  likum  f eira  manna,  er 
tynz  hafa  meS  fessum  manni,  til  fess  at  feir  mætti  kenna  skapara 
sinn."  Ok  er  hann  haf'Si  fetta  mællt,  fa  rekr  far  .xix.  ok  .xx.(!) 
lik  at  Ian  di.  ok  tok  hann  at  grata  af  fagnaSi,  ok  fell  til  fota 
postolanum,  ok  baS,  at  hann   reisti  fa   af  dauSa.     En   sea   ma8r 

25  het Philopator.  (Hann  mællti):  „Fafir  minn  sendi  oss  hingat  me& 
miklum  fiarlut,  er  honum  var  ecki  ura  guf  finn  ok  kenningar 
y8rar,  en  hvegi  sem  fat  er ,  fa  munu  ver  f vi  um  trua,  sem  f u 
segir."  En  allir  feir,  er  hia  voru,  felldu  tår.  Nu  ræddi  postolinn 
vi8  fa,  at  feir  samnafti  saman  likunum,   feim  er  upp  voru  rekin. 

30  Ok  er  saman  voru  borin  likin  i  einn  sta8,  fa  spur8i  Andreas 
Philopator:  „Hvern  villtu  at  ek  reisa  upp  fyrst?"  Hann  svara8i: 
„l>at  vil  ek,  at  fu  reisir  upp  Gnaram  frænda  minn."  Pa  fell 
heilagr  Andreas  aa  kne  ok  hellt  h&ndum  til  himins  ok  ba8  lengi 
me8  tårum:     „Heyr8u,   hinn  go8i  Jesus  Kristr,    reis  fu  upp  hinn 

3  5  dauSa  fostra  Philopatoris,  at  hann  kenni  dyr8  fina,  ok  mikli  nafn 
fitt."  En  Gnaras  sprettr  upp  fegar.  En  allir  feir  er  vi8  voru, 
lofuSu  gu8  ok  hinn  heilaga  Andream  postola.  Sif  an  ferr  postol- 
inn til  serhvers  liks  ok  bi8r  gu8  almatkan  ollum  feim  lifs,  ok 
mællti  sva:      „Ek   biS  fik,    drottinn   Jesus   Kristr,    at  fessir  risi 

40  upp,  er  her  liggia  dau3ir.tt      Ok   nu  mællti   Andreas    vi8  fa,    er 


396 


ANDREAS    SAGA    POSTOLA.     HI. 


harm  hafti  uppreista:  „Farit  fit  nu  til  felaga  yckarra  ok  mælit 
sva  yfir  hverium  hinum  dau8a:  Drottinn  Jesus  Kristr  sonr  gu5s 
lifanda  reisi  fik  upp.u  feir  ger6u  sva,  ok  mælltu  slik  or5  yfir 
hveriu  likinu,  sem  postolinn  haidi  kent  feim.  Ok  risu  upp  allir, 
feir  sem  dau&ir  h6f&u  verit,  einum  manni  mi&r  en  .xx.,  ok  lofu&u  5 
allir  gu8  ok.  hinn  sæla  Andream  postola,  ok  mællto  sva :  „Engi 
er  likr  Jer,  drottinn. u 

9.    Heilagr  Andreas  postoli  predikaM  kristiliga  tru  i  Achaya 
hera6i,  ok  skirSi  far  allan  ly5  i  nafniJesu  Kristz,  ok  husfru  Egee 
iarls  tok  retta  tru.      Ok   sem  hann  haf5i   vigfar   far   kirkiur   ok  IO 
kennimenn,  fa  nalga8iz  sa  timi,  er  guf  villdi  6mbuna  honum  sina 
fionostu  ok  veita  honum  himneskan  fagnat.     I  fann   tima  h&f5u 
Romveriar   skipat   yfir   Achayam    fann    hoféingia,    er  Egeas    het, 
hans   kona  het   Maximilla.       En    er    Egeas    var8    fess   viss,   at 
kona    hans   var  kristin  vorfin,  vard   hann    reiSr   6llum   kristnum  *5 
monnum,   ok  for  skyndiliga  til  borgar  f  eirar,   er   Patras   het,   ok 
hvar   sem   hann   fann    kristna   menn,   naudgadi  hann  fa  til  blota. 
En  er  Andreas  var8  varr  vi5  f  essi  tifindi.  fa  for  hann  til  iarlsins 
ok  mællti  vid  hann:      „?>er  byriadi,    iarl,   at  kenna  domara  firm, 
fann  sem  aa  himnum  er,  far  sem  meS  hans  miskunn  ertu  domari  *o 
manna  aa  iorSu.     Ok  sifan  fu  hefir  kent  finn  sannan  domara,  fa 
skalltu  dyrSka   hann  ok    iSraz  f ess,    er  fu   hefvir   dyr8kat   diåfla 
skur8go5.u      Psl    spurdi  Egeas:     „Ertu   sa  Andreas,    er   predikar 
fessa   villu,   er   romverskir   h&ffingiar   bio8a   at   eySa   skuli   meS 
ollu?"     Andreas  svarafti:    „Romverskir  h&ffingiar  skildu  enn  eigi,  *5 
at  gu&s  son  kom  hingat  i  ver&lld  til  f  ess  at  hialpa  ollu  mannkyni, 
ok  syndi  hann  me&  berum  orduin  ok  iartegnum  ok  sag5i  i  skur5- 
goSum  vera  di6fla,  feim  er  heiSnir  menn  dyrSka,  ok  f eir  uhreinir 
andar  eggia*    menn  til  fess  at  dyrka  sik,  at  guf  verdi  feim  reiSr 
fyrir  fat,   ok   sifan  hann   snyz  fra  feim,   vill  hann  ok  eigi  lieyra,  3° 
fa  er  f eir  ero  herteknir  af  di6flum  ok  ero  spottaf ir  af  honum  (!), 
far  til  er  feira  salur  ero  utdregnar  af  likamanum  6ngva  luti  me5 
ser  hafandi  utan  syndir."     Egeas   svara&i:     „t>a    er  Jesus   ySvarr 
predikaSi  fvilikan  hegoma,  var  hann  krossfestr."    Andreas  mællti: 
„Krossins  pinu  tok  Jesus  Kristr  sialfviliandi  aa  sik  oss   til  lifs  ok  3  5 
lausnar,  en  eigi   fyrir  sakir  n6ckurra  illgerda,*     Pa,  spurSi  Egeas 
postolann:     „MeS  hverium  hætti  færr  fu  fat  sannat,  at  hann  han 
sealfra&i  f olat  krossins  pinu,   far   sem   sealfr   hann  var   selldr   af 
sinum  lærisveini  ok  hdndlaSr  af  Gyfingum  ok  krossfestr   ai  ridd- 
orum  Pilati  iarls."  *° 
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Psl  hof  heilagr  Andreas    postoli  sina  ræ8u  ok  syndi  iarlinum 
me3  skynsemd,  at  Jesus  Kristr  var  at  vilia  sinum  pindr,  ok  sagSi 
sva:    „^a  er  ek  var  me6  meistara  minum  Jesu,    sagSi  hann  fyrir 
lærisveinum  sinum  piningh  sina  ok  mællti  sva:    „Ver  skulum  fara 
5    til   Jorsalaborgar,    ok   mun   mannz    sonr   selldr   vera   hofdingium 
kennim  anna,    ok   munu   {>eir   dæma  hann   til  dauSa  ok  fa  sif>an  i 
valid  heiSinna  J)io5a,    at  feir  spotti  hann,   huSstryki  ok  krossfesti, 
ok  si{>an  mun  hann  aa  .iij>  degi  risa  upp  af  dauda.    Ok  sem  Petrus 
brofir  minn  heyrSi  {>etta,  ba8  hann  Jesum  sva  skipa,  at  hann  {>ylSi 
to  eigi  slik  harSinde.      En  Jesus    svaraSi  honum  styggliga,    ok  sagSi 
hann  eigi  skilia  gu5s  vilia  f>ar  um.     Ok   annan    tima   sag6i  hann 
oss,  at  hann  hafSi   valid   til  at   skilia   sina   sal  vid   likamann    ok 
samtengia  f>au  annan  tima  ok  lifa  sif>an  at  eilifu.    Sva  sagSi  hann 
ok  opinberliga,  at  Judas   einn   af  hans   lærisveinum    mundi   selia 
»5  hann.      Ok    sem  Judas  hafSi  {>essi  drottinssvik   fullgert,   faa  vissi 
Jesus,  hvem  sta5  hann  hafSi  aa  kvefit,  til  f>ess  at  Gyf)ingar  skylido 
handtaka   hann,    ok  for  hann   f>egar  {>angat   sialfviliandi   ok  bei6 
f>eira  far,  er  hann  drogu  til   pinu.«     Sem   postolinn    hafti   f>essa 
luti  sagt,  ok  sagdi  sik  sialfan  hafa  verit  hia  fressu  6llu,  f>a  sagSi(!) 
20  hann  {>at  til,   at  mikit   væri   stormerki   krossins.      En    er   Egeas 
heyr&i  fessi  or5  Andree  postola,    svaraSi  hann:    „Hversu   ma  f>at 
segia  takn  ne  stormerki,  helldr  kv61  ok  pinu,   ok   ef  f>u  vill   eigi 
ly&a  minu  bo6i,  £a  skalltu  profa  aa  sialfum  f>er  stormerki  krossins.* 
Andreas  svaradi:    „Ef   ek  hræ6umz   pinu  krossins,   f>a   munda  ek 
as  eigi  predika  dyr8  krossins.     En   f>vi  vil   ek  {>ik  heyra   laata   dyr5 
krossins,    at  sva   mætti   til   bera,   at   f>u   try&ir   ok  viSkendiz    ok 
hialpadiz  me5  hans  heilagleik.    Ero  ok  margar  skynsemf>ir,  hversu 
nauftsynligt  ok  viSrkvæmiligt  stormerki  lausnarinnar  er.     I  fyrstu 
sakir  {>ess,  at  forfaf>ir  varr  Adam  braut  sva  guSs  bo6or&,  at  hann 
30  aat  epli  af  f>vi  tre,    er  gu{)  bannaSi  honum,   f>a  var  vidrkvæmiligt, 
at  meyiar  sonrinn,  sa  er  Adam  ok  hans  afspringi  leysti  fra  eilifum 
dauSa,  v§ri  sem  epli   upphengSr  aa   pinu  krossins;   sva   var   vi5r- 
kvæmiligt,    at  sva  sem   hinn   fyrsti   maSr   var   af  uspilltri   ior&u 
skapaSr,  sva  væri  oc  guds  son  af  skiærri  meyiu  fæddr,  f>a  er  hann 
35  kom    i  heim  fenna  at  endrbæta    alla  luti.       Ok   sva   sem   gamli 
Adam  retti    sinar  hendr  ok  tok  f>at  epli,    er   honum    var   bannat, 
sva  retti  varr    nyi  Adam   Jesus   Kristr   sinar   hendr   negldar   aa 
kross  oss  til  frelsis.      Fyrri    Adam   aat    sama    epli    me5    miklum 
lystugleika,  en  Jesus  varr  drakk  beiskt  eitr  aa  krossinum  hangandi. 
40  Sva   var    ok   naudsynligt,   at  f>ar   sem   gu{>   villdi   gera  manninn 
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odauSligan  at  lifa  eilifliga  me5  sialfum  ser  at  eilifu,  fa  tok  guf 
varr  dau6ligani  likam  aa  sik.  En  ef  guf  hefSi  eigi  dau5ligr  ma8r 
gerz,  })a  mættim  ver  sea,  at  ver  verim  alldri  odauSligir."  Psl  mællti 
Egeas:  „Pilikan  hegoma  mun  fer  ecki  stoda  at  tala  fyrir  mer, 
hlyS  fu  helldr  raSi  minu,  ok  fær  fornir  almatkum  goSum  vårum."  5 
Andreas  svarafti:  „Almatkum  gudi  fornfæri  ek  dagliga  flecklaust 
lamb,  ok  sifan  kristit  folk  hefir  etit  fat  sama  lamb,  {>a  er  fat 
allt  at  einu  lifanda  ok  uskatt  sem  a5r."  Egeas  spurdi,  hversu 
fetta  mætti  vera,  Postolinn  svaraSi:  „Ef  fu  vill  geraz  Kristz 
lærisveinn,  {>a  skal  ek  segia  fer  hans  stormerki,  elligar  ertu  eigi  ic 
verdr  at  vita  far  ndekut  af.u 

i  o.     Sem  Egeas  haféi  heyrt  sva  fagrar  fortolur  Andree  post- 
ola,  vard  hann  aakafliga  rei6r  ok  mællti  sva  til  hans:     „Af  fvi  at 
mer  synaz  orS   fin  hegomlig,    fa   skal    ek   meS    pinum    krefia  af 
fer,  at  fu  synir  skynsamliga  finar  fort&lur  sannar    vera.a      Sif  an  15 
bau6  iarlinn,    at  postolann  skylldi    setia  i   myrkvastofu.      En    sem 
annarr  dagr  kom,  fa  var  Andreas  postoli  leiddr  af  myrkvastofunni 
fyrir  domstol   iarlsins.      I>aa   bau6  Egeas  honum   af  nyiu  at  færa 
fornir  skur6go8um  sva   segiandi:    „Vit   fu  fat  sannliga,  Andreas, 
at  ek  skal  lata  fik  festa  aa   f ann  sama  kross,   er  fu  lofar,    nema  20 
fu  gerir,  sem  ek  by5."    En  er  Egeas  haféi  morgum  kv&lum  ognat 
postolanum,  fa  svaradi  hann  hofsamliga  sva  talandi:   „Hiigleiå  fu, 
fræll,    allzkyns    pinu,    ok   skalltu   mik  buinn   finna   at    fola  fær 
allar  i  nafni  Jesu  Kristz,   fviat   ek   trui  mik  fvi   kiærra  vera  ok 
fægiligra  minum  konungi,    sem    ek   foli    fleiri    pinur   fyrir   hans  25 
nafni."     Sem  iarlinn  heyr6i  fessi  svdr  postolans,  fa  anefndi  hann 
einn  mannok  .xx.  af  sinum  m6nnum  til  f  ess  at  huSstrykia  Andream 
postola.     Ok  er  fat  var  gert,    fa  bau5   hann   f eim  enum  s6mum 
monnum  at  krossfesta  postolann   me§  feim   hetti,   at  feir  skylldu 
binda  hann  aa  krossinn  ok  staga   me6  reipum    allan   hans   likam,  30 
ok  sva  skylldi  hann  langa  pinu  fola  til  dau6a.      En  er  hinn  helgi 
Andreas  var  leiddr  til    krossins,  fa   varS    mikit   samlaup  folksins 
kallanda  (ok)  sva  segianda:    „t^essi  rettlatr  maSr  er  saklauss  fyrir- 
dæmdr."    En  postolinn  bad  folkit,  at  eigi  skylldi  fat  talma  pining 
hans.    Nu  sem  hinn  helgi  Andreas  sa  langt  fra  ser,  hvar  krossinn  35 
var  uppreistr,    fa  heilsaSi  hann  honum  svarsegiandi :      „Heill  ser 
fu,  hinn  heilagi  kross,    er    heilagr  er   af  Kristz    likam  ok   pryddr 
af  hans  limum  sva  sem  meS    gimsteinum,    fviat    a3r    en   drottinn 
varr  steig  upp  aa  fik,  fa  fylgfti  fer  veralldlig  hræ6zla,  en  nu  hefir 
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fu  tekit  himneskan  elskuga  sakir  heilagrar  fystar,  ok  af  fvi 
kemr  ek  nu  oruggr  til  fin  ok  fagnandi,  ok  sva  tak  fu  mik  me5 
gleSi,  lærisvein  fess,  er  heck  aa  fer,  fviat  iafnan  elska&a  ek  f)ik. 
Heyr  fu,  hinn  go6i  kross,    sa    er   tokt   frægS    af   limum    drottins, 

5  lengi  hen*  ek  girnz  til  fin,  ok  hiartaliga  elska  ek  fik.  Tak  nu 
viS  mer,  ok  skil  mik  brott  fra  fessa  heims  monnura,  ok  gialld 
mik  meistara  minum,  at  fyrir  fvi  taki  sa  viS  mer,  er  mik  leysti 
aa  fer  hangandi."  Ok  sem  postolinn  haféi  sva  sagt,  afklæddi 
hann  sik  ok  feck  i  hendr,    er  hann  skylldi  pina,  ok  sifan  hengdu 

i  o  feir  hann  aa  krossinn,  ok  bundu  med  reipum  allan  hans  likam, 
sem  f  eim  var  bodit.  Hinn  helgi  Andreas  hefir  tva  daga  verit 
lifandi  med  fess  hattar  pinu  aa  krossinum,  ok  voru  far  hia  staddir 
tvau  fushundrat  kristinna  manna,  feir  sem  heyrdu  hans  predikan 
allan  f  ann  tima.    En  mikill   mannfi6ldi    for   til  husa  iarlsins,  ok 

15  ognudu  honum  dauda  ok  s&gdu  sva:  „Fyrir  hvat  skal  madr  guds 
meinlauss,  hogværr  ok  milldr  f  ola  fvilika  pinu?  Ok  ef  f  u,  iarl, 
lætr  hann  eigi  ofan  taka  af  krossinum,  fa  skulu  ver  drepa  fik." 
Egeas  vard  hræddr  vid  f etta  orS,  reis  upp  ok  for  ineS  f  eim,  ok 
ætluSu(0  at  taka  postolann  niSr  af  krossinum.   En  er  Andreas  sa 

20  iarlinn,  mællti  hann:  „Fyrir  hvi  komtu  hingat,  Egeas?  Ef  fu 
vill  idraz  misverka  finna  ok  trua  aa  guf,  fa  skalltu  miskunn  fa 
af  honum,  en  ef  fu  kemr  til  f ess  at  leysa  mik  af  krossinum,  fa 
skallt  f u  vita  fat,  at  alldri  stig  ek  lifandi  ni6r  af  honum,  fviat 
nu  se  ek  konung  minn,   fann  er    min  bi6r."      Ok  sem   folkit    til 

2 5  leitaSi  at  leysa  postolann,  stirSnuSu  hendr  feira  ok  armleggir 
skulfu,  sva  at  engi  matti  nær  koma  hans  heilaga  likama. 

11.  Hinn  helgi  Augustinus  segir  sva  i  bok  feiri,  er  hann 
saman  gerdi  af  sannri  iSran,  at  hinn  sæli  Andreas  postoli,  sem 
hann  sa  folkit  grata  sina  pinu,   baS  hann   til  guds    sva   segiandi: 

30  „Heyr  fu,  drottinn  minn,  ek  biS  fik,  at  fu  latir  mik  eigi  lifanda 
ni&r  stiga  af  krossinum,  fviat  nu  er  timi  til,  at  f u  biofir  ior5- 
unni  at  geyma  minn  likama,  fviat  sva  lengi  hen  ek  borit  hann, 
ok  hann  volkat  ok  erfiSaz  fyrir  honum,  sifan  hann  var  mer«  aa 
hendi  folginn,  at  [nu  lystir '   mik  me&  f  inum  vilia  at  verda  frials 

35  af  honum  ok  hans  funga  buningi.  Nu  endrminnumz  ek,  drott- 
inn minn,  hversu  hann  var  mer  funganarfullr  ok  uhægr  at  bera, 
latr  ok  ofmetnafarfullr  at  temia  til  go6s,  ostyrkr  moti  yfirkom- 
andi  freistni.  Veitz  fu,  drottinn,  hversu  opt  minn  kranki  likami 
villdi  mik  fra  draga  sætleik   finnar   elsku,   at  opt   una6a5i   hann 
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mik  af  kyrrleik  minnar  elskuligu  hvilldar  ,me5  harmi  hiartaligrar 
aahyggiu.  Kunnigt  er  f>er,  hinn  goSgiarnazti  fa{)ir,  hversu  lengi 
min  sal  hefir  i  striSi  sta{>it  moti  sinum  likam  ok  sigrat  iafnan 
me6  {)iimi  hialp.  Ok  {>vi  beiåumz  ek  af  milldum  ok  rettvisum 
domara,  at  eigi  biof>ir  l>u  mer  at  bera  hann  lengr.  Tak  aptr  nu  5 
af  merfatgoSz,  er  fm  bauSt  mer  at  geyma,  ok  fa  iorSunni  i  valid 
minn  likam,  f>ar  til  er  hann  skal  upprisa  ok  6mbun  (taka)  sins  erfidis 
af  {>er,  ok  veit  eilifan  fagnat,  lausnari  minn  Jesus  Kristr,  er  me5 
fe5r  ok  helgum  anda  lifir  ok  rikir  aan  enda."  Sem  hinn  helgi  An- 
dreas hafdi  {>etta  sagt,  f>a  kom  yfir  hann  lios  af  himni  meS  IO 
mikilli  birti,  ok  skein  halfa  stund  dags,  sva  at  folkit,  er  nær  stod, 
matti  varia  moti  sea.  Ok  sem  f>at  sama  lios  leiS  til  himins,  gaf 
guSs  postoli  upp  sina  sal  ok  for  meS  fagna&i  til  himinrikis. 

12.  iMaximilla    kona   Egee   iarls    tok   likama    postolans   af 
krossinum  ok  gerdi  hans  utferfc  sæmiliga  ok  grof  hann  mi6k  veg-  »5 
samliga.     En  fyrr  en  Egeas  kom  heim  til  sins  heimilis,  varS  hann 
di&fuloSr    ok   kvaldiz    herfiliga   ok    do    fegar   at   aasiåndum    J>eim 
ollum,  er  nær  hoféu  verit  pining  postolans.     Sva  segiz,  at  af  grof 
Andree  postola  flytr  manna,  f>vilikt  at  sea  sem  oleum,  me3  hinum 
sætazta  ilm.     Merkia  landzmenn  f>ar   af  årfer5.      Psl   berr   iorSin  20 
meira  aavoxt,  er  fyrr  nefndir  lutir  gefaz  gnogligarr,    en  f>a  minna, 
er  {>eir  faaz   litilligarr  f>ar  af.     Var   f>essi   iartegn   saunn,   meSan 
likami  Andree  postola  laa  i  feim  staS,   er   hann  var  grafinn.     En 
nu  si{>an  [hann  var  2  fluttr  til  MiklagarSz ,    f>a  er  ecki  ritat  af  |>yi, 
hvart   {>at    helldz    e6a  eigi,    at   fessar  guSs    giafar  flyti   fram    af  *5 
hans  likam. 

13.  Einn  siSsamr  byskup  vegsama6i  hinn  sæla  Andream 
postola  me6  einkannligri  elsku  millim  annarra  gufts  vina  sva 
hiartaliga,  at  611  sin  giætzkuverk  sagfliz  hann  gera  gudi  til  tignar 
ok  hinum  sæla  Andree  postola  til  virdingar.  En  sem  hinn  forni  30 
fiandi  saa  {>enna  hinn  go&a  byskup  breyta  me5  heilagleika,  6fund- 
aSi  hann  hinn  vondi  ok  sina  sviksamliga  slægS  fram  mi  haf5i, 
takandi  aa  sik  einnar  vennar  iungfru  aasionu.  ]?essi  kona  for  til 
byskups  ok  kom  til  hans  hallar,  ok  sem.  hun  fann  hans  {>ionostu- 
menn,  teSi  hun  f>eim  sitt  eyrendi  ok  sagdiz  vilia  iata  fyrir  byskupi  3S 
sinar  syndir  leyniliga.  Sem  f>eir  s6g8u  byskupi  hennar  orS,  baud 
hann,  at  hun  skylldi  iata  syndir  sinar  fyrir  feim,  sem  hann  haf&i 
fengit  fullt  valid  til  fess.  Nu  sogftu  byskupsmenn  henni,  en  hun 
neitaSi  J>vi  ok  sagdiz  6ngum   manni  birta    skulu   sina   leynda   luti 

i  Af  Maximilla  conu  E.  Overskr.     2  [var  hann  Cd.  40 
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neuia  honum  sialfuin.  Sem  byskupinu  heyrdi  fcat,  ba&  hann,  at 
hun  skyllcli  til  hans  koma.  Ok  er  jmu  voro  tvau  samt,  hof  hun 
sva  sina  ræ5u:  „Ek  biS  f>ik,  herra  minn,  at  }>u  miskunnir  mer, 
Jjviat  ek  em  em  iungfru  ung  at  alldri,  gftfugh  at  ætt,  af  konung- 
5  ligu  kyni  komin,  sæmiliga  ok  lystugliga  uppf^cld  i  minni  barnæsku, 
en  nu  em  ek  her  komin  ein  saman  ok  utlendzk  i  fatækum  bunaSi. 
At  sonnu  var  faSir  minn  miok  volldugr  i  sinu  riki ,  ok  sem  hann 
villdi  gipta  mik  einum  mikils  hattar  manni,  villda  ek  J>at  med 
ongu'  moti  samj>yckia;   ok  sagda  ek  mik  hafa  heitit  gu5i,  at   spilla 

10  alldri  minum  meydomi  meS  karlmannligri  samvistu.  En  er  faj>ir 
minn  villdi  J>raungva  mer  £ar  til  ok  ognaSi  mer  likamligum  pinum, 
ef  ek  villda  eigi  hans  vilia  gera,  f>a  leyndumz  ek  i  brott  um  nott, 
olium  monnum  f>at  ovitandum,  f>viat  helldr  kaus  ek  at  lifa  fatækliga 
en  briota  mina  tru.    Nu  sem  ek  heyrSa  sagt  fra  yftrum  heilagleik, 

1 5  f>a  flydi  ek  til  ySvar  væntandi,  at  ySart  huggiæSi  mundi  sampinaz 
minni  vesold  ok  sva  fyrir  sea,  at  ek  mætti  her  guSi  J>iona  frials- 
liga  me6  kyrleik  hreinnar  samvitzku  hlutlaus  af  ollum  unaSuin.* 
Sem  byskup  hafåi  heyrt  hennar  or6,  undrafti  hann  sva  mikinn 
astarhita    i    hennar    briost    kominn     vera     heilags    lifnaSar    med 

zo  mikilli  malsnilld,  ok  sva  sem  hann  hugleiddi  hennar  volldugleik 
ok  sva  hennar  fagra  likama,  svara&i  hann  sva:  „Yertu  orugg, 
dottir  min,  f>viat  drottinn  mun  veita  f>er  sina  miskunn  i  |>essi 
verolld,  en  annars  heims  eilifa  dyr6  me6  sialfum  ser,  f>viat  sakir 
astar  hans  hefir  |>u  upp  gefit  frændr  ok  fee  ok  f>itt  fostrland  med, 

25  allri  veralldligri  sælu  hefir  J>u  karlmannliga  hafnat,  ok  J>vi  skalltu 
mik  buinn  finna  at  gera  {>inn  vilia,  ok  seg  sialf,  hvern  stad  f>u 
vill  velia  i  minu  byskupsdæmi  f>er  til  bygdar,  at  |>u  megir  eptir 
fyst  fullgera  gudliga  Jjionosto.  En  af  {>vi  at  timanum  lidr,  {>a 
skalltu  eta  med    mer    i   dag."     Jungfru    svaradi:     „Biod    mer   eigi 

30  {mt,  fadir  minn,  J>viat  vera  kann,  at  våndir  menn  virdi  £er  {>at  til 
ufrægfar,  en  £a  verdr  audruvis  en  ek  villdi,  ef  f>u  fær  nockurn 
vanheidr  af  mer."  Byskup  svaradi  henni:  „Ver  skuluru  sitia 
fleiri  saman  en  vit  tvau  ein,  ok  f)vi  ma  £at  med  6ngu  moti  ill 
grunsemS    med    s6nnu    segiaz."      Si{>an   gengu   f>au   til  bordz,    ok 

35  skipaSi  byskup  sva,  at  hvart  {>eira  sat  i  mot  au6ru  yfir  bordinu, 
en  annat  folk  sat  tveggia  vegna  ut  i  fra  |3eim.  Byskup  leit  opt- 
liga  til  iungfruinnar  ok  undradi  fegrd  hennar.  Ok  sem  hans  auga 
var  lystugt  til  hennar  aasynar ,  £a  klocknadi  hans  hiarta  til 
slioligs(Jj  sambandz  med  henni  at  hafa.     Af  f^essu  skildi  fiandinn, 

40  hvat  tidt  var  med  honum,    ok    let    eigi    sein  at  ser   at  særa  hans 
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hug,  aukandi  fegrft  meirr  ok  meirr.  Ok  sem  byskupinn  hafSi 
stadt  gert  meS  ser,  at  hann  skylldi  leggiaz  meS  iungfruinni,  fegar 
hann  fær  ser  viSrkvæmiligan  sta5  til,  fa  kom  til  herbergis  einn 
utlendr  maSr  fatækr  ok  kvaddi  ser  aakafliga  inng6ngu  me6  h6ggum 
ok  håreysti,  en  durverfir  villdu  eigi  upp  lata  fyrir  honuin.  Ok  5 
sem  hann  skok  hurSina,  tala6i  byskup  til  iungfruinnar  ok  spur6i 
hana,  ef  hun  villcli,  at  sa  okunni  maSr  gengi  inn.  Hun  svaraSi: 
„Berit  upp  fyrir  hann  eina  funga  spurning,  ok  ef  hann  leysir 
hana  vel,  fa  ma  hann  inn  ganga,  elligar  er  hann  eigi  verftr  at 
koma  i  y6ra  h&ll."  Ollum  er  vid  voru  |>otti  fetta  go&r  orskurSr  10 
vera,  ok  leitudu  me5  ser,  hverr  til  fallinn  væri  at  tala  ineS  ut- 
lendzka  marin.  Ok  sem  engi  var  fess  buinn,  mællti  byskup: 
„Ver  seam  ongvan  betr  til  fallinn  at  tala  af  varri  hendi  en  y&r, 
{>viat  ollum  er  fat  auSsie5,  at  yftr  vantar  hvarki  vitzku  ne  mal- 
snilld,  ok  fvi  bi6ium  ver  y5r,  at  fer  giorit  sva.u  Hun  mællti  fa:  15 
„Spyrit  hann,  hvat  guft  hefir  fess  giort  i  litium  lut,  at  merkiligaz 
se.te  Sem  hinn  utlendzki  heyr6i  fessa  spurningh,  svara6i  hann: 
„Sva  mikill  rnannfiolSi  sem  verit  hefir  fra  upphafl  heims,  ok  sva 
margir  sem  fæ6azt  munu  til  enda  veralldar ,  fa  flnnaz  6ngvir  f  eir 
.ii.,  at  likar  aasionur  hafi  at  ollum  lutum.;v  En  allir,  er  heyr8u  20 
hans  andsvår,  s6g6u  fau  hin  hæstu  vera.  Jungfru  sagSi:  „Ver 
skulum  spyria  hann  fleiri  luta,  at  ver  verSim  vis,  éf  hann  er  vitr 
maSr.  Spyr  hann,  hvar  i  hveriurn  staS  iorSin  er  hæri  en  himinn- 
inn."  Sem  hinn  utlenzki  heyr6i  fessa  spurningh,  svara&i  hann: 
„Drottinn  Jesus  Kristr  takandi  å  sik  mannligan  likam,  let  pinaz  25 
6llu  mannkyni  til  lausnar,  ok  eptir  pining  sina  ok  upprisu  af 
dauSa  steig  hann  upp  yfir  alla  himna  sannr  gu6  ok  sannr  ma&r 
med  feim  sama  likama,  sem  hann  tok  i  sinum  gufdomi  i  kvi&i 
sinnar  bleza6rar  mo{)iir  Marie,  ok  vit  fat  sannliga,  at  far  sem 
gu&s  likami  er,  far  er  ior&in  hveriurn  himni  hærre."  Sem  fessi  30 
andsvor  heyr6uz,  lofuSu  allir  hans  vitzku  ok  sdnnu6u  hans  orskurS, 
Jungfru  svaraSi:  „Hina  .iii  ia  spurningh  miok  diupa  ok  torvellda 
at  leysa  skal  ek  gera  hommi,  ok  ef  harm  leysir  hana  vel,  fa  er 
hann  at  sonnu  verftr  at  eta  me8  byskupi.  Spyrit  hann  nu,  hversu 
langt  er  milli  himins  ok  helvitis."  Hinn  utlendzki  madr  svaraM:  35 
„Far  aptr  til  fess,  er  fik  sendi  til  min,  ok  spyr  hann  vandliga 
af  fessum  lut,  fviat  hann  veit  fat  meirr  gidrr  en  ek,  ok  fat  ma 
hann  sialfr  segia  fer,  fviat  hann  mællti  fat  rum,  er  til  helvitis 
er,  ok  viti6  fat  sannliga,  at  su  fagra  iungfru  er  eigi  kona,  helldr 
hinn  versti  diofull."      En   er  sendimaSr  heyrSi  fetta,  6tta5iz  hann  40 
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ok  sagdi  ollurn,  er  i  voro  herberginu,  fessi  sv&r.  Sem  allir  undruduz 
hans  s&gn,  J>a  hvarf  fiandinn  brott  fra  })eira  dgliti.  En  byskup- 
inn  hugleiddi,  hvert  hans  hiarta  hafdi  verit,  ok  hvarf  aptr  til 
sinnar  samvitzku  aasakandi  sialfan  sik,  ok  bad  gud  mad  tårum 
5  fyrirgefa  ser  sinn  misverka,  ok  sendi  fegar  i  stad  sina  f>ionostu- 
raenn,  at  f>eir  skylldu  hinn  utlendzka  mann  inn  leida,  en  hann 
fannz  hvergi.  Eptir  J>etta  kalladi  byskup  saman  allan  borgarlyd 
ok  sagdi  opinberliga  f>enna  atburd,  ok  baud  feim  at  fasta  {>ann 
dag  ok  bidia,  at  gud  virdiz    at  birta  .feim,    hverr    hinn    utlendzki 

i  o  ma6r  hefdi  verit,  er  hann  hafdi  frelsat  af  sva  miklum  saluhaska. 
A  feiri  s6mu  nott  var  byskupi  vitrad,  at  hinn  helgi  Andreas 
postoli  hafdi  synt  sik  i  fatækum  ok  i  utlendzkum  buningi,  ok  kom 
f>ar  til  f>ess  at  frelsa  byskup  af  fianda  svikum.  En  byskup  fcack- 
adi  gudi  ok  hinum  sæla    Andree   postola,   hversu    miskunnsamliga 

15  vid  hann  var  gert,  ok  elskadi  hann  sif>an  med  einkannligri  virfing 
alla  tima. 

14.  Pat  er  sagt,  at  i  borg  n6ckurri  var  einn  formadr,  sa  er 
rangliga  tok  undir  sik  akr,  }>ann  er  gefinn  hafdi  verit  Andree 
postola.      En  er  byskup,    sa  er    i    var   staSnum,    heyrdi   fat,    bad 

20  hann^  hinn  sæla  Andream  postola  hefna  honum,  er  honum  gerdi 
rangt,  ok  fegar  i  stad  tok  sa  ridusott.  Sifan  bad  hann  byskup  - 
inn  bifia  fyrir  ser  til  guds  ok  iatadi  honum  at  giallda  honum  aptr 
akrinn.  Ok  er  byskupinn  vissi  fat,  for  hann  til  kirkiu  Andree 
postola,  feirar  er  akrinn    var   frajtekinn,    ok    braut    alla  lampa 

25  kirkiunnar  ok  sagdi  sva:  „Her  skal  alldri  lios  tendraz,  fyrr  en 
drottinn  hefir  refst  ranglæti  sins  ovinar,  ok  kirkian  hefir  sitt 
gods  aptr  fengit."  Ok  fegar  i  stad  tok  formadrinn  hina  s6mu 
ridusott,  sem  hann  hafdi  fyrr  haft,  ok  sendi  menn  til  byskups,  bad 
hann  enn  bidia  fyrir  ser  til    guds    ok   iatadi  fat,    at   hann  skylldi 

30  aptr  leggia  akrinn  Andree  postola,  ok  leggia  annan  akr  iafngofan 
til  kirkiu  hans.  En  er  sendimenn  komu  til  byskups,  s&gdu  feir 
honum  bæn  formannzins,  en  byskup  svaradi  feim:  „Ek  hefi  iafnan 
befit  til  gufs,  ok  nu  hefir  hann  heyrt  mina  bæn."  Eptir  fat  let 
formadrinn  bera  sik    til    byskups,    oc    bad    hann    bidia   fyrir    ser. 

35  Sif  an  bad  hann  fyrir  (honum).  Ok  sem  byskupinn  geck  i  kirkiu  hins 
helga  Andree  postola,  ok  sa  hinn  kranki  madr,  er  fyrr  var  fra  sagt, 
skylldi  inn  ganga  i  kirkiuna,  do  hann,  ok  eptir  andlåt  hans  var 
akr  hins  helga  Andree  aptr  lokinn  ok  hans  kirkiu  var  sinn  skadi 
aptr  golldinn. 
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Pessar  iartegnir  ok  pislarsaugu  hins  sæla  Andree  ritaSu 
prestar  ok  diaknar  i  Asia,  f)eir  sem  sialfir  saa  hans  verk  okheyråu 
hans  predikan.  Skulu  ver  bi6ia,  at  sea  hinn  sæli  Andreas  guSs 
postoli  biSi  alinåtkan  guds  son.  at  hann  veiti  oss  fri5  ok  fagnat 
[)essa  heims,  en  annars  heims  leiSi  hann  oss  med  sialfum  ser  inn  5 
i  himinrikis  fagnat,  f>ar  er  hann  lifir  ok  rikir  einn  gu6  i  f>renningu 
per  omnia  secula  seculorum.     Amen, 


IV. 


Andreas    postoli    guds,    er  ver  holdum  i  dag    messudag,    var 
fæddr  i  borg  f>eirri    er  Be^saida   heitir.      Han    var  Joans  sonr  oc  1° 
brofi'r  Petrs  postola.     Han  f>yddisc  i  fyrsto  Johauem  baptistam  oc 
gerdizst  hans  lærisvein  oc  beid  sva  ens  ædra  meistara  l  oc  lana(r> 
drotins.     Oc  var  han  .f>a  med  Joani  baptista,    er  han  syndi  drotin 
varn  med  sinni  hendi  oc  sagdi  f>ar  vera  larnb  gu{>s.      En    er  An- 
dreas heyrdi  f>essi  ord  Joans  baptiste.  f>a  sagdi  han  Petro  brof>or  »5 
sinom  til  drotins  vårs,    oc    konnodosc  f>eir    f>a  f>egar  vid  han,    en 
qvomo  f>a  til  fylgdar  vid  han,  er  han  kalladi  f>a  bada  senn  bredr 
af  einom  fiskibati  til  sins  foroneytis,    En  fylgf>o  f>eir  honum  {>adan 
i  fra  i  sifello,  medan  han  var  i  |)essom  heimi,  oc  var  su  greien(T)  a 
med  f>eim  bredrom ,    at  Petrus  var  mestr    formelandi  f>eirra  allra,  2° 
en  engi  var  f>eirra  diarfari  of  alt  f>at  er    raanraun    var    i    en  An- 
dreas.     Oc  fi>a  er  lidin  var  pislartid    drotins  vårs  oc    hans  uprisa 
oc  upstigning  til  himna.  ok  han  hafdi  midlat  astgiof  heilags    anda 
sinom    postolom ,    J>a   voro    £eim  brat  synd  forlog  sin,  f>au  er  gu6 
hafdi  f)eim  hugat,  a  hvert  fncdland  hverr  £eirra  skyldi  fara  kenn-  ^s 
ingar  at  kenna,    oc   kom  f>at  a    lut  Andreas    postola   at   fara   um 
Gricland  oc  um  Akaia  veildi. 

Oc  er  f>eir  skildoz    postolanir  a  Jorsalalandi.    f>a  for  Andreas 
fyrst  of  Griclandz  eiar(!)  oc  kendi  j>ar  kenningar  i  fyrsto  oc  sneri 
1  11  eis  tara  Cd.  30 
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morgum  monrium  til  rettrar  truar.  Han  kom  sidan  til  borgar 
fei(r)ar  agetrar  er  Mirmiclonia(!)  heitir,  oc  voro  far  fau  tidendi, 
at  fangat  hafdi  komit  Matheus  postole  oc  gudspiallamadr  oc 
villdi  kenua  feim  retta  tru.  En  f  eir  toko  han  oc  leko  hart  oc 
5  bordo  oc  settu  han  i  myrqvastofo  sidan,  oc  sat  han  far,  fa  er 
Andreas  kom  i  borgina.  En  er  Andreas  verdr  (varr)  vid,  hver 
tidendi  far  voro,  fa  fer  hann  f  egar  til  stovonar  oc  braut  hana 
upp  oc  leddi(!)  a  braut  postolann,  oc  badodz  f  eir  fyrir  postolannir. 
Sidan  tok  Matheus  syn  sina,  er  han  hafdi  adr  blindadr  verit,  oc 
10  vard  han  heill  allra  meidinga,  f eirra  er  (han)  hafdi  af  feim  tekit 
borgarmonnum.  For  han  sidan  til  Blalandz  oc  kendi  far  tru  |>vi 
landzfolki,  er  far  var,  oc  tok  far  pining  fyrir  gufs  nafn.  En 
Andreas  tok  far  fyrst  kennigar(l)  at  kenna,  oc  af  ollu  saman 
iartegnom  hans  oc  kennigum  toc  sa  borgarlydr  allr  retta  tru,  adr 
,5  han  færi  fadan.  Pa  er  Andreas  for  um  Griclandz  eyar,  fa  gerdi 
han  allzkyns  iartegnir,  gaf  sion  blindum,  heyrn  daufum ,  rak  diofla 
fra  odom  raonnum,  en  resti(!)  dauda  menn  til  lifs. 

Oc  er  han  com  i  f  au  herod   er  Achaia  *   heita  at  bokmali  oc 
a  vara  tungu  er  kallat  Engilsnes,    fa    somnodoz    saman  far  biot- 
ao manna  hofdingarC!)  oc  baro  ogrynni   fiar  undir  iarl  heidin  fan  er 
Egeas  het,  oc  sogf  o  sva :    „Fra  f  vi  er  Andreas  kom  hingat  i  f  essi 
herod,  fa  hefir  eyz  miok  goda  atrunadr,   fyrir  fvi    at   han  banar 
fat   miok,   en   margir  trua    hans    ordum    oc    hafna    ollum    varom 
bodum."      Jarlin  toc  vid  feno  oc  baud  sidan,    at  han  skyldi  leida 
25  i    syn    vif    han,   oc    for    iarlin    i    borg,   fa    er  Patras    heitir,    oc 
naudgadi  monnum    til    blota.      En    honum    rann    i    mot    Andreas 
postole  oc  melti  fegar  vid    hann    fyri    diarfliga:     „fat   hæfir,    ef 
fu  ert  domari  manna    her  a  iardriki,    at  fu    kannizd    vid  domara 
fin,  fan  er  a  himnom  er,  oc  mattir  f u  grena(!)  fan  gud  er  a  him- 
30  nom  er,  er  sadr  gud  er,  fra  f  eim  godom,  er  flærdsamlig  ero  oc  eigi 
ero  son  gud."   Egeas  mælti:     „Ert  fu  sa  Andreas,  er  nidr  Cbrytr) 
hof  goda  vara  oc  tevgii(!)  menn  til  fess  at  brio(ta)  a  bac  Rumveria 
vilia  oc  fornar  venior,    fær   er  her   hafa   lengi  hofdingar  bodit?" 
Andreas  svaradi:    „Ek  em  sa  er  bodar  ord   sanleicsins  siafls(!)  oc 
35  drotin  Jesum  Crist,  at  men  hverfi  a  braut  fra  skurdgoda  bloti  oc 
kenist  vid  sanafn)  gud  oc  lifanda,  fan  er  alla  luti  hefir  skapat  oc 
os   hefir   frelsta    fra   eilifom   dauda,   oc   mon   feim    sanleicrin  at 
fultingi  verda,  er  a  han  truir."   Egeas  melti:     „Hvat  er  sanleicrin?" 
Andreas  svaradi:    „Sanleicrin  er  a  himni,  far  renr  Hos  fat  up,,  er 
40  1  haia  Cd. 
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a  braut  reer  flærdar  myrkur,  en  er  seS  eigi  f>at  lios,  er  tre  eda 
steina  etlid  gu5  vera.  En  er  f>u  gazt  vid  Rumveria  hofdingia,  £a 
hafa  f>eir  enn  eigi  vid  kanazc,  at  guds  sonr  hafi  hingat  i  heim 
komit,  sa  er  {>at  kenndi,  at  skurdgod  £au  et(!)  er  trued  a  ero  dionar 
en  eigi  gud  oc  ovinir  alz  mankyns,  oc  kenna  {>at  sinom  atrunadar-  5 
monnum,  er  gud  stygviz  vid  oc  snyz  fra,  oc  vil  {>eim  eigi  lyda,  oc 
£a  er  gud  snyz  fra  f)eim,  f>a  verda  £æir  herfengner  af  dioflinum, 
oc  leicr  han  {>a  alt  f>ar  til  er  f>er(!)  fara  af  heiminum  sekir  oc 
oc  nec[>ir,  hafa  ecki  med  ser  nema  synder  einar."  Egeas  melti: 
„Spurt  hefii  ek  gerla,  f>a  er  Jesum(!)  vdar(J)  melti  slica  hegoma  10 
oc  f)arflausor,  f>a  crosfestu  f>eir  han."  Andreas  melti:  „Til  J>ess 
ste  drotin  ofan  af  sino  velldi  oc  toc  a  sic  mandom,  til  £ess  at 
han  mæti  i  sinom  mandomi  oc  piningo  f>an  leysa,  er  fyrst  hafdi 
tynz  fyr  sina  ohlydni,  oc  var  han  at  sialfvilia  sinom  pindr  ein  fyr 
alla,  at  han  teki  af  ollom  qvalar  i  sinni  piningo."  Egeas  melti:  15 
„Ef  han  tok  af  ollom  qvalar,  hvi  fcyekia  }>eir  allir  pislar  verdir, 
er  han  dyrka?"  Andreas  melti:  „Undromc  ek  £at  um  sva 
vitran  man,  er  fm  skallt  {>at  eigi  skilia,  at  ver  erom  fusir  pislir 
at  taca  oc  lif  at  lata  fyr  guds  sacar.  En  f>vi  sætir  j>at,  at  ver 
vitom  annat  lif  vera  sat  oc  eiliit,  ok  fysomc  ver  af  {ivi  til  j>es  20 
lifs  en  qvidom  ecki  lif  at  lata,  oc  ef  J>u  villt  vita  tacn  oc  stor- 
merki  heilags  cros  oc  af  hvi  skaparin  valdi  ser  at  sialfvilia  heklr 
{>a  pining  en  adra,  at  deyia  a  crosinom 2."  Egeas  melti:  „Hvi 
fer  {>u  med  slico  at  kalla  han  at  sialfvilia  pindan  hafa  verit,  f>ars 
han  var  seldr  af  lerisveini  sinom  oc  haldin  af  Gydingum  oc  25 
crosfestr  af  ridderum  Pilati  iarls,  eptir  {>vi  sem  Gydingar  beiddo." 
Andreas  svaradi:  „f^vi  sagda  ec  sva,  at  han  veri  at  sialfvilia 
sinom  pindr,  at  ek  var  f>ar  med  honom,  er  han  var  seldr,  sem  f>u 
segir,  af  sinom  lærisveini;  En  fyr  en  han  sialfr  veri  crosfestr  oc 
seldr,  f>a  sag{>i  han  os  adr  fyrir,  at  einn  af  vari  sveit  mundi  han  30 
selia,  eigi  oc  sidr  sagdi  han  fyr  pining  sina  oc  upriso.  En  Petr 
brodir  min  bad,  at  eigi  skyldi  sva  verda,  en  drottin  svaradi 
honum  stygliga  oc  bad  han  fra  ser  fara,  ef  han  skildi  eigi  f>a 
hluti,  er  guds  voro,  Oc  sagdi  fvi  framar,  at  han  lezc  mat  til 
hafa  bædi  nidr  at  legia  ond  sina  oc  sva  up  at  taca  hana  En  er  3? 
ver  urdum  allir  rygvir  vid  f>essa  rædu,  f>a  sagdi  han  berliga,  at 
sa  mundi  han  selia,  er  J>a  toc  braudskifo  af  hans  [hendi,  ok  var 
sva  sem  hann  sag&i,  sem  von  var,  ok  mattu  {>a5an  af  marka,  at  hann 
vissi  gorla  fyrir  ok  villdi  eigi  undan  hneigiaz."  Egeas  mælti: 
1  hafi  Cd      1  Eftersætningen  mangler*  4° 
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„Undromz  ek  fik  sva  vitran  mann  oltinn  i  sva  mikla  heimsko,  at l 
fu  truir  ne  ein  man  mundo  sialfrafta  vera  crosfestan."  Andreas 
melti:  „&U  vill  fereicki(!)  skiliasc  f  at  er  a  mot  er  finom  villiaC!); 
en  fer  mundi  fyckia  a  adra  leiå ,  ef  f  u  vissir  stormerki  crossins 
5  slic  sem  ero."  Egeas  melti:  „Mer  synist  qvol  en  eigi  stormerLi." 
Andreas  melti:  „Su  qvol  hefir  komit  til  leidretto  ollo  mankyni, 
ef  {>u  vill  f)vi  J)olinmodliga  lyda  oc  lata  fer  fat  skiliast  sem  sat 
er."  Egeas  melti:  „I^olinmodliga  mon  ec  lyda,  en  ef  fu  lydir 
eigi  mer,  fa  mundu  sialfr  fyrir  meta  stormerkiom    crossins,    feim 

10  er  fu  lofar."  Andreas  svaradi:  „Ec  munda*  eigi  boda  dyrd 
crossins,  ef  ec  ottodumc  piningina  hans."  Egeas  melti:  „Ørelict 
mal  er  fitt  oc  diarfli(c)t,  kallar  fat  dyrd  er  qvol  er,  oc  ottasc 
eigi  clauda  sem  adrir  mennu  Andreas  melti:  „Engi  er  fat  dirfd, 
fot  ec  hrædomk  eigi  daudan,  af  fvi  at  dyrligr  er  retlatra  manna 

15  daudi,  en  en  versti  syndogra  manna  daudi.  En  ek  vilda,  at  fu 
lyddiroc  tryddir(!)  fvi,  at  einge'in  guds  sonr  let  p(i)nasc  til  endr- 
bætingar  andar  finar."  Egeas  melti:  „Pat  farf  at  endrbæta,  er 
adr  hefir  faritz,  en  hverso  hefir  ond  mirt  farizc,  at  hon  fyrfi  at 
endrbætasc."      Andreas    melti:      „Ec    ma  fat    segia   fer,    hverso 

20  ondin  ma2  endr  bætast  fyrir  stormerki  crosins.  En  fyrsti  madr 
er  skapadr  var  tok  daudan  af  treno  fyr  ondverdo,  er  han  at  af  fvi 
bannat  epli,  oc  vard  af  fvi  fan  daudan  at  sløt  qva  a  pislartreno. 
Oc  sva  sem  en  fyrsti  madr  var  skapadr  af  iordinni  hreini  oc 
fleclaussi,  sa  er  daudan  toc  af  girndartreno3,    fa   var  sa  getin  oc 

25  af  skiri  meyio  oc  fleclaussi,  er  hendr  sinar  retti  fra  ser  a  pislar- 
treno oc  frelsti  sva  mennena  fra  eilifoin  dauda  til  eilifs  lifs,  oc 
sva  sem  Adam  bergdi  sætlec  bann(a)ds  eplis,  sva  toc  oc  guds 
sonr  beiskan  dryk  a  crosinum,  at  alz  hatr  sløcdi  han  varn  dauda 
med  sinom    odaudleic."       Egeas    melti:     „l^essi    ord    mattu    feim 

3o  boda,  er  fvi  vilia  trua,  er  fu  kennir,  en  ef  fu  vill  eigi  mer  sam- 
fyckiaz  oc  færa  fornir  godum  varum  almatkum,  fa  mun  ek  lata 
fik  festa  a  crosin  fan  er  fu  lofar."  Andreas  melti:  „Ek  mun 
fornir  færa  almatkum  gudi,  sa  er  sadr  gud  er  oc  lifandi,  eigi 
mon  ek  honom  færa  grifunga  hold    ne  hafra  blod,    heldr  mon  ec 

35  færa  hvern  dag  fieclaust  lamb  a  altari  heilags  cros.  Oc  fa  er 
fes  holdz  neytir  allir(!)  lydr  oc  drecr  fess  blod,  fa  er  fat  ep  tir 
hellt(!)  oc  lifanda  a  himni."  Egeas  melti:  „Hverso  ma  fetta  vera?" 
Andreas  melti:  „Patina  ek  fer  greniliga(!)  segia  oc  sva  at  fer  ma 
vel  skiliazc,  ef  fu  vill  hans  lærisvein   gerazc."     Egeas  melti:    „Eg 
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mon  med  qvolom  at  fer  heimta  fessa  frasogn  a  Andreas  melti: 
..Undromc  ec  {>ic  sva  vitran  man  hrata  .i  sva  mikla  heimsko,  at 
fu  munir  mik  til  nacqvas(!)  naudga.  t>u  heyrdir  nu  stormerki 
crosins  oc  sva  tacn  fornarinar,  oc  ef  f  u  truir  Crist  guds  son  vera, 
fan  er  crosfestr  var  af  Gydingum,  oc  truer  lian  sannan  vera  gud,  5 
fa  megum  ver  segia  fer,  med  hverioni  hætti  fetta  ma  vera,  at 
lambit  se  sæft  oc  eitit(!)  oc  megi  fa  vera  eptir  f>at  heilt  oc  fleclaust 
oc  lifanda  i  riki  sino  a  himni."  Egeas  melti:  rHverso  ma  lamb 
riki  hafa,  fat  er  adr  er  sæft  oc  etid  af  ollom  lyd?"  Andreas 
melti:  „l?at  ma*ttu  fegar  skilia,  ef  {>u  villt  trua  af  ollo  hiarta  10 
fino,  en  ef  fu  vill  eigi  trua,  fa  raattu  f  ess  aldregi  viss  verda." 
Pa,  reiddisc  Egeas  oc  baud  at  byrgia  han  natlangt  oc  qvaz  a 
morgon  skyldu  reyna  hanfram(a)r,  en  far  til  hafdi  verit. 

En  er  postolen  var  byrgdr  i  myrqvastovoni ,    fa  dref(!)  fangat 
allr  heradslydr,  oc  villdo  drepa  iarlin  en  taca  postolan  "or  stofone.  15 
Oc  er  Andreas  vard  f ess  varr,  fa  stodvadi  han  [fa  oc  *   melti :  „Eigi 
skolod  er  snua  hvild  drotins   mins  Jesus  Cristz  i  diofoligan  ofrid, 
af  f vi  at   fa   er    drotin   var    seldr,    fa   syndi  han  i    ollom  lutum 
f olinmædi,    eigi   kalladi  han   a   stratum    uti   ne  fræti.     Nu  hafid 
her  hliod  at  oc  verit  fridsamir  oc  talmid  eigi  pining  mina,    heldr  20 
buid  er  ydr  sva  sem  kappar  guds  oc  verit   bunir  at  taca2   sialfir 
piningar  fyr  guds  sacar,  af  fvi  at  su  ein  er  qvolin  ug(ga)nndi,  er 
engan  hefir  endan,  en  manlig  ogn  er    sem  reykr  se,    fyr    lokit  en 
finni.      Ero  fessa  heims  ognir  avallt  anat  hvart  linar  oc  letbærar, 
oc  ma  fer  fa  audveliga  bera,  en  ef  fer   ero  fungar   fa  taca  fær  25 
brat  ondina  fra  manne.   En  f  eir  sarleicar ,  er  eilif(i)r  ero  med  ser, 
hafa  hversdagligan  grat  oc  sy  ting  oc  endalausar    qvalar,  til  fess- 
ara ottasc  3  nu  eigi  Egeas  at  koma.      Nu  verit  heldr  bunir,  brædr 
minir,   til  v(era)ldligra  pininga,  at  er  megid  fyr  fer  koma  til  eilifra 
fagnada,  far  er  monod  avalt  i  gleSi  oc  eilifom  bloma  vera  rikendr  30 
med  gudi."    Pa  er  Andreas  hafdi  alla  not  fyr  f  eim  talid  oc  etiat(!) 
fa  til  f olinmædi  oc  styret  fa  i  retri  tru  alt  unz  lios  dagr  var*. 

En  um  dagin  sendi  Egeas  eptir  Andream  oc  let  han  leida 
fyr  dæmistol  sinn  oc  melti :  „Til  f  ess  ætla  ec,  at  f  u  munir  i  not 
vitkaz  hafa  oc  munir  lata  af  lofi  Cristz  fins  oc  vilia  nu  niota  35 
fagnada  f  a( !)  med  os,  fvi  at  storheimslict  er  fysasc  til  crosfestingar 
eda  i  eldi  at  brenna."  Andreas  svaradi:  „Ec  ma  hafa  med  fer 
fagnadi,  ef  fu  vil  a  Crist  trua  oc  hverfa  fra  villu,  fvi  at  Cristr 
sendi  mie  til  fess  hingat,  at  ec  snudgada  honom  margan  lyd  i 
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f>eso  landi."     Egeas  nielti:      „Fyr   f>vi    skyldi    ec    f>ie  til  at  blota, 
at  f>eir  er  fyr  f>ic  ero  taldir(!)  fyrlati  sina  villo  oc  hegoma  oc  færi 
f>eir  fornir  godum  varom.     Nu   er  engi   borg    su   i  ollu  Achaia,  er 
eigi  se  eyd  oli  hof  oc  nidr  brotin ;  nu  rnatu  £a  vera  i  vari  vingan.  ef 
5  {>u  leitar  j>essa  luti1  at  leidretta  oc  sæfir  sva  reidi  godana,  er  nu 
ero  adr  rei8  ordin.     En  ef  f>u  vil  eigi  J>enna  cost,  {>a  raundo  mæta 
morgom  qvolom,    oc  (a)  lesti    skal  J>ic  festa  a  crosin,    J>an    er  f>u 
lofar."    Andreas  melti:  „H(e)yr  sonr  daudans  oc  eldkveyka  fyrirbuen 
eilifom  elldum,    vit  tu  mik    {>ion  drotens    oc  postola  Jesus  Cristz! 
10  Ec  hefi  melt  m(i)ucliga  vid  J>ic  her  til  oc  teygt  {>ic  sva  til  retra(r) 
truar,  oc  at  Jm  hafnadir    goda    bloti  *   oc    dyrkir   f>an    gud    er   a 
himno(m)  er.    En  ef  J>u  stadfestir  heimsko  f)ina  oc  orad,  f>a  mon  ec 
eigi  ottasc  ognir  f>inar    oc   heitan,    hvat    sem  f>er    synisc    fram  at 
hafa,    f>viat   ec    mon    f>vi  fægeligri    minom  konungi   vera,    sem    ec 
15  f)oli  meira  hardretti  fyrir  hans  sacar."    Pa  vard  Egeas  reidr  mioc 
oc  let  han  f>enia3  postolan  milli  tria  tvegia  oc  fect(!)  siav4  virdinga 
menn  at  beria  hann  med  svipum,  en  sidan  var  han  leidr  fyr  iarlin 
oc  melti  han  sidan:     „Hlyd  mer,  Andrea,    oc    tac   f>at   rad  er  f>ic 
frelsi  fra  uthelingo  blods  f>ins,    en    ef  f>u  vill  eigi  sva,   f>a  mun  ec 
20  lata  veita  f>er  leflat(J)  a  crosinom  ~    Andre(a)s  svaradi:    „En  em  ec 
f>ærll(!)  cros  Cristz,  oc  eski  ec  mer  heldr  sigrs  a  crossinom  en  ec 
ottomc  han.      En  {m   mont    bida    eilifar  qvalar,    J>ær    er  f>u  mont 
eigi  fordast  i  enni  somu  tru,    ef  fm  vill  £a  heldr  trua   en  adr,  en 
ec  hrellomc  af  gloton  J>ini  en  eigi  af  piningu  mini.    Piningu(!)  min 
25  mon  eigi  vera  lengri  en  ein  dag  eda  tva  eda  f>ria,    en  f>in  pining 
er  {>a  eigi  ner  enda,    er    margar  {jusundir    ara    ero    lidnar.      Nu 
f>arf  tu  eigi  af  f>vi  at  heitaz,    at    ]m    eycr  {)inar    qvalar  i    f>vi    en 
eigi  minar."      Jarlin  melti:     „Hverf  af  heimsko   {>inni  oc  hird  eigi 
f>eim    afleidis    at    snua,    er    adr    vilia   vel    lifa."      Andreas  melti: 
s=  V/Sva  b(a)ud  drotin  min  mer  Jesus  Cristr,  at  ec  skyida  aldergi(!) 
af  lata  hans  ord  at  boda  oc   snua  (a)  sanna  idron  ({>eim),  er  adr 
fara  villir  ens  reta,"     Egeas   melti:      „Heit  f>u  mer    at  hverfa   af 
kenning    f>ini,    en    ella   mon    ec    {)ic    lata    af  lifi  taca.M     Andreas 
melti:     „Eigi  at  eins  em  ec    buin    alata(!)   heldr  oc  at  bera  allar 
15  f>ær  qvalar,  er  vdr(!)  keimr(!)  i  hug  mer  a  hendr  at  leigia(!)."    P& 
vard  iarlin  reidr  mioc  oc    baud    sinom    monum    at    crosfesta  An- 
dream  med  {>eim  hetti  at    binda  han    med   reipom    a    crosinn   oc 
f>enniahan  sem  i  stagli,  f>otti  f>a  qvalin(!)  leingri  en  han  veri  negldr 
a  crosin. 
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Oc  f>a  er  han  var  leidr  til  crosfestingar,  f>a  Justi  at  fioldi 
manna  med  kalli  myclo  oc  acafa  oc  melto:  „Hvat  gerdi  sia  en 
retlati  madr  oc  guds  astvinr,  er  han  er  til  cros  leidr."  Andreas  bad 
at  {>eir  skyldo  eigi  talmapining  hans,  for  han  gladr  oc  fagnandi  oc 
let  aldregi  af  sani(!)  keiningo(I).  Ener*  han  kom  £ar  er  han  sa  of  5 
langa  leid  crosin  up  reistan,  {>a  qvaddi  han  crosin  oc  melti: 
„Heill  o(c)  sæll,  heill  heilagr  cros,  er  helgadr  ert  af  licama  Cristz 
oc  prydr  af  hans  limom  sem  af  dyrstom  gimsteinom,  lengi  hefir 
f>u  nu  hvildzc  oc  min  bedit,  oc  vittu  mie  en  fusasta  til  {>in  vera, 
f>vi  geng  ec  til  fus  at  ec  keni  l(e)ynda  luti  f>ina,  oc  ec  veit,  of  i° 
hveria  soc  {>u  ert  upreistr.  Tac  f>u  f>an  er  til  f>in  girnisc,  ec  em 
giarn  at  fina  f>ina  grein,  se  ec  med  f>er  f>a  luti,  er  mer  ero  fyrir 
heitnir.  Tac  j>u,  heilagr  cros,  litillatan  fyr  gudi,  oc  fær  mie  til 
drotins  Jesus  Cristz.  t»u  hafdir  med  {ier  iardligan  otta  adr  drotin 
stigi  up  a  {)ic,  en  nu  hefir  \m  odladzc  himnesca  ost,  oc  em  ec  af  15 
f>vi  fus,  at  {>u  takir  mie  til  J)in,  f>vi  at  f>at  er  vitat  af  truøndom 
oc  unondom,  hve  micla  fagnadi  f>u  hefir  med  {ier,  oc  hve  miclar 
giafar  f>u  hefir  bunar.  Orædr  oc  fagnandi  kern  (ec)  til  {)in,  tac  {>u 
mie  oc  med  blidoin  lærisveini  f>es,  er  adr  hec  a  [)er,  j>vi  at  ec 
var  avalt  Jnn  unandi  oc  fus  f>ic  at  fadma,  {)u  en  godi  cros,  er  20 
toet  fegrd  oc  prydi  af  limom  drotins,  langæliga  girniligr  oc 
æsciligr,  an  aflati  hefi  ec  j>in  leitat  med  mikilii  fyst,  tac  J)u  m(i)c 
nu  fra  monum  oc  gialt  m(i)c  meistara  minom,  at  sa  taki  mie 
fyrir  {)ic,  er  mie  leysti  fyrir  j)ic."  En  er  Andreas  hafdi  f)etta 
mælt,  ]pa  lagdi  han  elædi  sin  af  ser  oc  gaf  f>eim  er  han  pindo.  25 
Pa,  gengo  f>eir  at  oc  hofo  han  up  a  crosin  oc  f>ondo  reipo(m) 
allan  licama  hans,  eptir  fvi  sem  {>eim  var  bodit.  t*angat  sotti  at 
manfioldi  mikill,  eigi  færa  en  tuttogo  fmsundir  mana,  oc  var  i  {>vi 
lidi  brodir  Egee,  sa  er  het  Stracocles.  ^eir  foro  allir  med  calli 
miclo  oc  sogdo  postolan  at  rongom  domi  pindan  vera.  En  heilagr  30 
Andreas  styrefci  hiorto  {>era  oc  sagdi  hve  mirølar  eilifar  ombonarc!) 
kan(!)  fyr  tidlingar(!)  piningar. 

I  f>vi  bili  hverfr  a  braut  f>adan  allr  lydrin  oc  fer  til  husa 
iarls  med  hareysti  miklo  oc  melto:  rHvart  er  f>etta  rad  f)in,  oc 
rangir  ero  domar  f>inir.  Hvat  gerdi  f>essi  madr  rangt  æda  hveriar  15 
sacar  ero  honom  at  gefa  ?  Nu  mon  tynaz  oli  var  borg,  oc  monom 
ver  allir  farazc.  Glatadu  eigi  borg  vari  oc  veit  oss  retlatan  man 
oc  gialtdu  os  helgan  man.  Vegfm  eigi  j>an.  er  bædi  er  kær  gudi 
oc  monum,  helgan  oc  skirlifan,  pryddan  at  sidleti,  godan  kennara, 
1  en  Cd,  4© 


ANDREAS    SAGA    POSTOLA.     IV.  41 1 

mildan  oc  hogveran,  skyran  oc  skynsaman.  Eigi  skal  han  fessa 
pining  lengr  fola,  han  hefir  nu  tva  daga  a  crosi  hangit  oc  lætr 
han  en  eigi  af  got  at  kenna  oc  sedia  os  sinom  malom  helgora. 
Gef  fu  os  helgan  man,    at  ver  niegim  lifa;    leysto  ofan  spekingin, 

5  at  vart  land  megi  miskun  odlasc.  Egeas  d(v)al5i  oc  villdi  eigi 
postolan  ofan  leysa.  Pa  knudiz  at  allr  lydrin  oc  villdo  drepa 
iarl.  Han  vard  fa  hredr  mioc  oc  sprat  up  af  dæmistoli  sinom  oc 
for  med  f  eim  ofan  at  leysa  postolan.  En  er  Andreas  sa  han  af 
crosinom,  fa  melti  han:     „Til  hvers  comtu  hingat  til    var  Egeas? 

10  Ef  f>u  vil  en  vid  canasc,  fa  mon  fer  en  upluk(a)sc  licnar  gata, 
sem  ec  het  fer,  en  ef  fii  komt  til  fess  eins  hingat  at  leysa  mie 
ofan,  f>a  mon  eigi  fat  verda  fit  erendi,  aldregi  kern  ec  lifs  af 
fessum  crosi,  fvi  at  ec  se  nu  konung  min,  oc  nu  lyt  ec  honom 
oc  stend  ek  i  hans  augliti,  en  harma  ec  f  ina  vesold,  er  f>in  bidir(!) 

is  buin  eilif  qvol  oc  gloton.  Ren  J>u  vesall,  medan  J>u  matt,  at  eigi 
vilir  f  u  fa  vid  leita,  er  f>u  mat  eigi."  Pti  gengo  men  at  crosinum 
adrir  at  odrum,  oc  villdo  ofan  leysa  postolan  oc  mattu  eigi,  af 
f>vi  at  toc  or  aflit  allt  or  hondum  feim,  er  feir  retto  up  til. 
Pa  calkidi  Andreas  hat    a   crosinom    oc    melti:     „Lattu    mie   eigi 

*°  leysa,  drotin  Jesus  Cristr,  f  ion  })in  af  {jessum  crossi,  er  ec  hangi 
a  fyr  fit  nafn,  lattu  mie  eigi  nu  drotin  i  anat  sin  vefiasc  i  iard- 
ligom  ahygiom,  er  ec  em  aviti  ordin  nu  leyndra  luta  J)ina,  lattu 
mie  eigi  leystan  verda  af  fessom  enom  vanda  mane  Egea,  er  ec 
hefi  nu  kendan  mikilleic  f>in   fyr    cros  fin  helgan.       Tac    fu    mie 

25  nu,  meistari  min  Jesus  Cristr;  fan  hefi  ec  seen  oc  kendan  oc 
elskadan,  fan  lit  ec  oc  girnomc  af  hiarta  ollo,  oc  med  feim  em 
ec  i  sifello.  Tac  f  u  mie  nu,  drotin  Jesus  Cristr,  en  godi  meistari, 
oc  lat  mie  eigi  fyr  af  crosinom  leysa.  en  fu  hefir  adr  tekit  anda 
min."      En    er  han  hafdi  fetta  melt,    fa    com   lios    yfir  crosin  af 

30  himni,  sva  sem  elding  veri,  oc  sva  biart,  at  engi  mæti  i  gegn  sia, 
oc  var  fat  næ(r)  halfri  tid  dags.  Oc  er  liosit  leid  af,  fa  var 
postolen  andadr  oc  hafdi  han  med  fvi  liosi  til  guds  farit. 

En  er  postolinn  var  af  crosinom  tekin,    fa  vard    til  ein  gofog 
husfreyia,    er   Maximilla  het,    at   lata  grafa   licama   hans,    oc  var 

35  ridit  a  einom(!)  dyrligstom  smyrlum(!),  oc  fylgdi  helgum  domi  hans  til 
grafar  allr  cristin  lydr,  sa  er  i  borgini  var,  oc  var  far  at  ollo 
vandadr  umbunadr,'  sva  sem  fong  voro  a.  En  Egeas  var  gripin  af 
diofli  oc  do  fyr  en  han  qvemi"  heim  til  husa  sina,  oc  sa  allir  hans 
dauda  vesæligan.      Oc  er  brodir  hans  Strazocles  sa  f essi  tidende, 

40  fa  vildi  han  engan  lut  eignasc,    fan  er  Egeas  hafdi  att,   oc  melti. 
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sva:  „Farisc  allir  lutir  med  {>er,  Egeas,  {>eir  er  J>u  hefir  att,  en 
mer  mono  vel  endasc  kenningar  {>ær  er  Andreas  hefir  kendar,  oc 
mon  ec  f>ær  leita  at  hafa."  En  eptir  pining  postolans  oc  dauda 
Egeas,  vard  sva  mikill  otti,  at  {>arvar  engi  villomadr  ne  heidingi, 
sa  er  eigi  hefdi  retta  tru,  oc  lofodo  allir  gud  oc  dyrkodo  hans  5 
postola,  er  f>eir  f>ago  f>a  iarteinir  af  hans  arnon,  eptir  f>vi  sem  f>a 
er  han  var  lifandi,  toco  sion  blindir  en  heyrn  daufir,  gaungo 
haltir,  en  heilso  lic{>rair.  Oc  f>a  er  guds  cristni  toc  at  eflasc 
mioc  i  Ruroaborg,  f>a  var  gert  £adan  eptir  helgum  domi  Andreas 
postola  oc  f>angat  flutr  med  mikilli  dyrd,  oc  er  han  nu  f>ar  dyrk-  10 
adr  sera  enir  hasto(!)  guds  postolar  an  énda.     amen. 
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1.  Johannes  postoli  kom  snemma  til  fylgåar  med  drottni 
varum  Jesu  Kristo.  Johannes  var  bro&ir  Jacobi  postola,  Zebedeus  ■* 
hét  fa8ir  hans,  en  Maria  moSir,  ok  var  hon  Salome  dottir,  en 
Anna  var  hennar  mo8ir  ok  sva  Mariu  drottningar.  Drottinn 
kalla&i  f>a  Johannem  ok  Jacobum  brøSr  a  enum  sama  degi  til 
sinnar  fylgSar  sem  {>a  Petrum  ok  Andream,  ok  letu  £eir  brø8r 
foSur  sinn  ok  farkostinn  ok  fylg&u  drottni  varum  i  sifellu  i  2° 
mikilli  sømd  ok  virdingu  af  honum.  KallaSi  hann  j>a  brø8r  nokk- 
urum  sinnum  me6  Petro  til  sva  mikils  trunadar  ok  haleitra  vir8- 
inga,  sem  o&rum  var  engum  slikt  veitt  hans  lærisveinum.  Sva 
segir  hinn  helgi  Mattheus  postoli  ok  gu8spiallama8r,  at  drottinn 
kallaSi  £a  me6  ser  eitthvert  sinn,  Petrum,  Johannem  ok  Jacobum,  25 
ok  leiddi  f>a  a  eitt  fjall,  ok  syndi  hann  {>eim  sik  i  annarri  mynd, 
en  |>eir  hof8u  hann  fyrr  sénn:  andlit  hans  var  sva  biart  sem  sol, 
en  klæfti  hvit  sem  snior.  Ok  fa  vitruSuz  J>eir  Moyses  ok  Elias, 
ok  tolu8u  f>eir   vi8   drottin.     &a   mællti  Petr   vi8  drottin:      „Her 
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er  oss  gott  at  vera,  ok  gerum  her  f>riar  tialdbu8ir,  f>er  eina, 
Moysi  eina  ok  Elie  eina."  En  er  Petr  mællti  sva,  {>a  kom  yfir 
f>a  sky  liost  ok  rodd  af  himni,  er  sva  mællti;  „Sa  er  sonr  minn 
elska8r,  hly8i  £er  honum,  harm  er  mer  |>oknanligr.u  En  J>eir 
5  postolarnir  fellu  til  iar8ar  felmsfullir.  En  Jesus  tok  a  f>eim  ok 
ba&  £a  eigi  hrædda  vera.  En  er  J>eir  hofu  upp  augu  sin,  f>a  sa 
f>eir  engan  mann  nema  drottin  Jesum  einn  saman.  Ok  er  {)eir 
stigu  ni8r  af  fiallinu,  £a  bau8  drottinn  Jesus  l>eim,  at  engum 
skylldi  £eir  segia  {>a  sion,  fyrr  en  hann  væri  af  dauSa  risinn. 
i  o  En   {>vi    meirr    sem    dro    at   pining    drottins   vårs,    |>a   fylgSi 

Johannes  honum,  sem  f>eir  er  fastast  gerSu  honum  fylgia,  ok 
spur8i  hann  einn  meS  meira  trausti  en  a8rir  sialfan  gu8s  son  f>ess, 
er  f>eim  var  6llum  mikils  vert  at  vita.  Ok  at  si8asta  matbor8i, 
frvi  er  hann  hafSi  me8  sinum  postolum,  a3r  hann  leti  pinaz,  f>a 
15  haf8i  hann  fyrir  f>eim  margar  rø8ur,  £ær  er  f>eir  fengu  af  miklar 
sorgir  ok  ahyggiur;  ok  segir  fra  feirn  morgum  lutum  gorr  en 
aSrir  gu8spiallamenn  hinn  helgi  Johannes  postoli  i  sinu  gu8- 
spialli.  Ok  er  f>ar  var  komit  rø8um  vårs  drottins,  at  hann# 
sag8i  postolum  sinum  berum  or8ura,  at  einn  af  l>eim  mundi  selia 
*°  hann,  f>a  gerSuz  f>eir  hryggir  vi8 ;  f>viat  allir  vissu  sik  sykna  um 
f)etta  vera,  nema  sa  er  ger8i,  en  i  annan  stad  vissu  {>eir  ok  tru8u, 
ok  f>at  mundi  allt  eptir  gangaz,  er  hann  sag8i  f>eim  fyrir. 

En  me8an  f>eir    røddu    slika  luti,    {>a    var   enum    sæla   Joani 

postola  log8  su  virSing  til  handa,    at  hann  var  sofnaSr  yfir  briosti 

25  sialfs  gu8s  sonar,  ok  hlaut    hann  f>a    sva  mikla    speki    af  sialfum 

spektarbrunninum  drottni  varum  Jesu  Kristo.     Ok  sva  sem  vattaz 

i  heilagri  ritningu  hans,  at  hann  hefir  umfram  komiz  a&ra  mennina 

i  sinum  skilningi    ok  nærr  flogit  gu8dominum  hinum  hæsta  i  sinu 

gu8spialli,  en  naliga  se  vit  til  annarra  manna  skilningu  at  at  koma; 

30  ok  sva  sem  a8r  var  hann  gnøg8r  af  morgum  mannkostum,  J>a  kom 

{>o  mikit  viS  si8an,  sva  sem  honum  væri  nu  at  gnogu  byrlat  i  hans 

hit   helgasta    briost    af    sialfum    spektarbrunninum,    er    gu8s    son 

sialfr  er,  allt  f>at  er  honum  ok  o8rum    af  hans  munni,   hvar    sem 

heiminn   byggia,    mætti    at   mest   hialp    ok    miskunn    ver8a   bæ8i 

35*{>essa    heims   ok    annars.      Petr   postoli   bendi   hinum   helga   Jon 

postola,  at  hann  spyr8i  drottin,  hverr  hann  mundi  selia ;  f>viat  hann 

vissi,  at  Jesus  unni  honum    mest,    ok  drottinn  mundi    honum  sizt 

synia  at  lata  hann  vita  fcat,    er  hann   forvitna8iz.      Ok   {>a    spur8i 

hann  drottin  varn:     „Drottinn,    hverr  mun  {>ik    selia? u     Drottinn 

40  svaraSi  honum:     „t^eim    mun  ek  nu  fa  i  hendr  braufi,    f>at   er  ek 
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hefi  a8r  drepit  i  drykkiarker."  Ok  eptir  fat  seldi  drottinn  brau6it 
i  hendr  Juda,  er  kallaår  er  Iseariot,  sa  er  seldi  drottin  varn. 
Ok  eptir  matmalit  um  nottina,  fa  er  hann  var  a  bøn  sinni,  fa 
let  hann  fa  enn  nærr  ser  vera  en  adra  postola,  Petruni,  Jacobum 
ok  Johannem  brøSrna,  sva  sem  segir  Mattheus  i  guSspialli  sinu.        5 

En  er  varr  drottinn  var  til  piningar  leiddr,  fa  var  Jon  einn 
eptir,  er  allir  aSrir  voru  orftnir  honum  fraskila  hans  ]ærisveinar. 
Ok  er  drottinn  varr  var  a  kross  festr,  fa  stoSu  fessir  astmenn  hans 
hia  krossinum,  Maria  sialf  drottning  moSir  hans,  ok  fessi  hans 
haleiti  astvinr  ok  frændi  Jon  postoli,  ok  mo&ursystir  drottins  10 
Maria  Cleophas  dottir  ok  Maria  Magdalena.  Ok  er  drottinn  varr 
haf5i  set  moSur  sina,  fa  sagåi  hann:  „Se  herna,  modir,  her  er 
son  finn."  SiSan  niællti  hann  viS  lærisveininn :  „Se  herna  sonr, 
her  er  moSir  f>in."  Ok  fra  feiri  ti6  upp  tok  hinn  sæli  Jon  post- 
oli  hana  i  sina  varftveizlu.  Hvar  hejTSum  ver,  goSir  menn  15 
haleitari  dyr6,  en  fessum  hinum  helga  manni  var  veitt  af  sialfum 
Jesu,  at  vera  settr  sonr  hans  moftur,  ok  matti  mefr  rettu  gu5s 
lofi  kalla  hana  moftur  sina. 

2.  En  at  liSinni  piningunni  ok  greptri  drottins,  ok  sialfr 
upprisudagr  kom  yfir,  fa  urSu  f  au  fagnaéarti&endi,  sem  sialfr  20 
Jon  postoli  segir  i  guSspialli  sinu.  At  licmum  feim  dogum  ha 
vitraSiz  drottinn  Jesus  Kristr  postolum  sinum,  far  sem  feir  voru 
byrgåir  fyrir  sakir  ræzlu  vi5  GySinga,  ok  sannaåi  fa  siftan  fyrir 
feim  upprisu  sina  ok  syndi  feim  hendr  sinar  ok  sidu,  ok  ur6u 
feir  forkunnar  fegnir.  SiSan  bles  hann  a  fa,  ok  gaf  feim  helgan  25 
anda  ok  far  me6  valid  at  fyrirgefa  syndir  ollum  monnum,  feim 
er  fess  væri  makligir,  en  feim  skylldi  eigi  fyrirgefaz,  er  feir 
villdu  at  sva  væri.  &at  skulum  ver  hugleiSa,  at  tvisvar  sinnum 
er  akveSin  astgiof  heiiags  anda  viS  postola  drottins,  fetta  hit  fyrsta 
sinn,  sem  nu  heyrftuS  er,  eptir  upprisu  drottins,  er  hann  var  nu  3° 
sialfr  syniliga  hia  feim,  en  o8ru  sinni,  er  feim  var  send  astgiof 
heilags  anda  a  hvitsunnudegi  eptir  uppstigning  drottins,  sva 
sem  hann  haf5i  sialfr  heitit  fyrir  uppstigning  sina.  I^essi  tvenn 
heilags  anda  astgiof  merkir  f  au  tvenn  astar  bo5orS,  er  oss  eru 
skylldust  boSin  at  halida  af  almattkum  gu5i,  en  fat  er  at  unna  35 
almattkum  guSi  um  aila  luti  fram,  en  elska  naung  varn.  fat  eru 
allir  kristnir  meun:  sem  sialfa  oss  Skal  su  heilags  anda  giof,  er 
a  ior6unni  er  gefin,  merkia  elsku  naungsins,  er  af  ioråunni  er  skapa6r, 
en  su  astgiof  heilags  anda,  er  af  himnum  var  send,  skal  merkia  eisku 
almattigs  guSs,  fess    er  i  himnum  er.      En    fyrir   fvi   var   heilags  4.0 
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anda  astgiof  fyrr  gefin  af  sialfum  gu6s  syni  a  ior&unni  en  siftan 
send  af  himnum,  at  ver  megum  sva  at  eins  at  komaz  me5  fullu 
at  elska  almattkan  gu8,  at  ver  unnim  fyrir  guSs  sakir  naungum 
varura  kristnum    monnum,    feim    er   ver    siam   hversdagliga   fyrir 

5  augum  oss.  Sva  segir  hinn  helgi  Jon  postoli  i  pistola  sinum: 
Sa  er  eigi  eiskar  bro8ur  sinn,  fann  er  hann  ser,  hversu  <ma  hann 
elska  guft,  fann  er  hann  ser  eigi.  t*at  megum  ver  skilia,  goSir 
menn,  at  ver  fam  eigi  unnat  gudi  eptir  makligleikum  slikri  elsku, 
sem  hann  unni  oss,   fa  er  hann  sendi  eingetinn  son  sinn  til  pin- 

10  ingar  fyrir  varar  sakir,  nema  nokkur  hellzt  i  fvi  at  ver  gerim 
gu8s  bo6or<5  ok  eiskim  naung  varn,  allra  hellzt  fann  er  oss  føtti 
annars  ver6ari  fra  oss  en  elskunnar.  ]?viat  fa  er  fat  audsynt,  at 
ver  gerum  fat  fa  fyrir  gu8s  sakir,  ef  ver  elskum  fann  manninn, 
er  ella  væri  eigi  f  eirar  elsku  fra  oss  verår.    En  fat  er  allt  saman 

*5  ast  vi5  guS,  at  gera  fat  er  hann  by8r  oss,  en  feir  eru  allir 
likligstir  til  at  figgia  mesta  miskunn  af  almattkum  gu6i,  er  mest 
miskunna  feim,  er  miskunnar  furfa,  ok  gera  fat  fyrir  astar  sakir 
vi8  gu8  meirr  en  orMofs  mannanna. 

3.  Sva  segir  Johannes  postoli,    at  Thomas   postoli   var   eigi 
20  vi5  staddr  fessa  vitran,    ok    svarafti  oSrum  postolum,   fa    er    feir 

sogSu  honum  upprisu  drottins,  at  hann  mundi  eigi  trua,  at  hann 
væri  upprisinn,  nema  hann  sæi  nagla  sta8  i  hans  hondum  ok 
fotum  ok  freifa8i  um  si5u  hans,  far  sem  hann  haféi  særdr  verit. 
En  eptir  atta  daga  voru  postolarnir    enn   allir  saman  staddir,    ok 

25  nu  var  Thomas  med  f eim.  f'a  kom  drottinn  til  f eira  ok  mællti  fa 
af  einvir6ingu  vid  Thomam  postola  ok  baS  hann  fa  at  f reifa  um 
hendr  sinar  ok  føtr  ok  um  siftu  sina,  ok  vera  fa5an  af  trufastan 
en  eigi  otruadan.  En  Thomas  svarafii:  „Drottinn  minn  ertu  ok 
guS  minn."    Nu  var  i  tortrygS  Thomas    enn  sannari  raun  upprisu 

30  drottins,  ok  umfreifingu  postolans  ok  iatningu,  far  me6  otruleiks 
myrkr  af  snidit  feira  manna  hiortum,  er  ella  mundu  efa  um  upp- 
risu drottins,  at  hon  væri  eigi  sva  vandliga  rannsokuft.  at  hann 
var  meS  somum  likama  upprisinn  bæ8i  guS  ok  maSr. 

4.  Eptir  f  essi  tiåendi    spur&i  hinn  sæli  Jon  postoli  fra  f  eiri 
35  vitran,  er  drottinn  varr  syndiz  lærisveinum  sinum,  fa  er  feir  voru 

a  sæ  ronir,  farm  er  kallaer  er  Mare  Tiberiadis  far  voru  feir 
saman  siau,  Petrus  postoli  ok  Thomas  postoli  ok  feir  brødr  Jon 
postoli,  er  nu  segium  ver  fra,  ok  Jacobus,  ok  Nathaniel,  ok  tveir 
a&rir  af  lærisveinum  drottins.  feir  mattu  eigi  flska,  fyrr  en 
40  drottinn    Jesus    vitraSiz    feim    ok    stoS   a    strondunni.    ok    spurfci, 
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hvart  feir  hefSi  nokkut  raatarligt.  En  feir  sog&u,  at  fat  var  eigi. 
En  bann  svaraSi:  Lati  fer  net  yftart  a  høgra  veg  fra  skipinu, 
ok  munu  fer  fa  finna  fiska.  teir  ger5u  sva,  ok  fa  mattu  feir 
eigi  draga  net  fyrir  fiolda  fiska.  P&  tekr  til  orda  sa  lærisveinn, 
er  Jesus  unni  mest  -  en  {>a  er  iafnan,  sem  hinn  helgi  Jon  postoli  5 
se  nefndr,  er  sva  er  at  kve6it  -  ok  mællti  vi6  Petrum:  „Drottinn 
er."  Ok  er  Petr  heyrdi  f  etta,  fa  gyrdir  hann  sik  kyrtli  sinum  ok 
stigr  fyrir  bord,  en  a&rir  lærisveinar  komu  a  skipinu  ok  fluttu  net 
f  eira  til  landz  fullt  af  fiskum,  en  Petr  dro  net  f  eira  til  landz 
ok  fiskana.  Eptir  {>at  ba6  drottinn  fa  fara  at  mataz,  ok  gaf  feim  lo 
at  eta  brauS  ok  fisk.  En  er  feir  voru  mettir,  fa  mællti  drottinn 
vi8  Petrum  ok  spurSi  hann  eptir  frysvar  sinnum,  hvart  hann  ynni 
honum.  Ok  hvert  sinn  meS  spurningunni  fa  fal  hann  honum  a  hendi 
gæzlu  guSligrar  hiarSar.  Ok  er  Petrus  haféi  frysvar  iatat  sik 
undir  guSliga  elsku,  fa  merkir  drottinn  fyrir  honum,  hvilikan  15 
dauSa  hann  mundi  fola  fyrir  guds  nafni.  Ok  eptir  fat  mællti 
hann  sva  vi6  hann:  „Eylgdu  mer."  t*a  snyz  Petrus  ok  leit  fann 
lærisvein,  er  drottinn  unni  mest,  sa  enn  sami  er  sofnadi  yfir 
briost  drottni  at  hinu  efsta  matborSi,  ok  sa  spurdi  drottin,  hverr 
hann  mundi  selia.  En  er  Petr  ser  f  enna  lærisvein,  mælir  hann  zo 
viS  Jesum:  „Drottinn,  Iivat  skal  sia  herna?"  Drottinn  svara&i 
honum :  „Ef  ek  vil  hann  vera  lata,  unz  ek  kern  sialfr,  hvat  kemr 
fat  til  fin?  fylg  fu  mer." 

]?essi  rø6a  for  i  milli  lærisveinanna,  ok  toku  f>eir  sva  vid,  at 
Johannes  mundi  eigi  deyia.  En  drottinn  sialfr  sagdi  eigi  sva,  at  *5 
hann  skylldi  eigi  deyia,  helldr  at  hann  skylldi  biSa  hans  sialfs, 
unz  hann  kømi  at  vitia  hans.  Ok  |>at  .var6,  sem  at  van  var,  at 
fagrliga  mundi  ent  fat  vid  hann  af  sialfum  drottni,  sem  siSarr 
mun  enn  veråa  fra  sagt.  Su  er  grein  a  gior  um  fessa  hina 
haleitu  guSs  postola  Petrum  ok  Johannem,  at  Petr  han  mest  unt  30 
guSi  allra  hans  postola,  en  drottinn  sialfr  han  Joni  postola  mest 
unt  allra  feira  fyrir  sakir  fess  hins  helga  skirlifis,  er  hann  hafSi 
umfram  hvern  annan. 

5.  Eptir  pining  drottins  ok  hans  upprisu  ok  uppstigning  til 
himna,  ok  hann  hafSi  helgan  anda  sendan  lærisveinum  sinum,  fa  35 
gengu  f  eir  fyrstir  a  berhogg  kenningar  at  kenna  Petrus  ok  Johannes, 
ok  gerSu  feir  baSir  margar  iartegnir,  ok  toku  feir  i  mot  af  Gy6- 
ingum  marga  bardaga  ok  voru  iafnan  i  myrkvastofum  møddir;  en 
feir  fognu6u  fvi  ollu,  er  feir  toku  ok  foldu  i  mannraunum  ok 
piningum  fyrir  astar  sakir  viS  guS  al  mattkan.     En    eptir    fat   er  40 
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postolar  hof&u  skipat  guSs  kristni  a  GySingalandi,  eptir  fvi  sem 
fong  voru  a,  fa  skipuSu  feir  Jacobo  postola  bro8ur  drottins  yfir 
kristnina  ok  settu  hann  byskup  yfir  Jorsalaborg,  ok  logSu  feir 
hendr  yfir  hofuS    honum,   Petrus   postoli  fyrst  at  upphafi,    ok    far 

5  siåan  meS  honum  Jacobus  ok  Johannes  brøSr.  Ok  fa&an  af  er 
skynsemi  til  fes  s  tekin,  at  engan  byskup  skal  sva  vigia,  at  færi 
byskupar  se  vid  en  frir,  erkibyskup,  sa  er  vigir,  ok  aSrir  tveir 
byskupar  med  honum,  feir  er  stySi  fat  hit  haleita  embætti. 

En  eptir  fat  er  postolar  hofSu  skipaz  af  heilags  anda  tilvisan, 

i  o  a  hvert  fiodland  hverr  feira  skylldi  fara  kenningar  at  kenna,  fa 
for  hinn  helgi  Johannes  postoli  ok  guftspiallamaSr  a  Asialand,  ok 
kendi  far  kenningar  ok  sneri  far  miklum  mannfiolda  til  almattigs 
guds  med  fogrum  iartegnum,  gaf  sion  blindura  ok  heyrn  daufum, 
ok  reisti  upp  dauda  menn  til  lifs. 

*5  I  fann    tima   hafdi    riki    tekit   yfir  heiminum    sa    keisari,    er 

Domicianus  er  nefndr.  Hann  veitti  mikinn  ofri&  kristnum  monnum, 
ok  var  sa  ofridr  næstr  eptir  fann,  er  Nero  hinn  vandi  keisari 
hafdi  reistan.  Domicianus  keisari  var  sa  hinn  ovinsælasti  vi& 
alla  alfydu,  fviat   hann   var  grimmr  madr,    otrur    ok   fegiarn   ok 

20  vanstilltr  miok  um  flesta  luti:  meirr  hlyddu  menn  honum  ok 
f ionudu  fyrir  ræzlu  sakir  en  astudar.  Hann  sendi  fau  bod  um 
riki  sitt,  at  alla  kristna  menn  skylldi  pina  eda  drepa,  fa  er  eigi 
villdi  neita  kristni  eda  blota  skurdgodum.  Ok  er  f  essi  ofridr  gekk 
yfir,  var  hinn  sæli  Johannes  postoli  ok  gu8spiallama6r  staddr  i  borg 

2S  f eiri,  er  kolluS  er  Effesus,  ok  far  var  hann  handtekinn  gorr  af 
iarli  einum,  ok  leitat  fess  vid  hann  eptir  boSorSi  keisara,  at 
hann  mundi  neita  gu6i  ok  lata  af  kenningum  feim,  er  hann  førdi 
fram.  Hinn  helgi  Johannes  postoli  svarar  sva  fessu  mali: 
„Morgum  hlutum  meirr  byriar  mer  at  hly6a  gu6i  en  m6nnum.     Nu 

3°  fyrir  fa  sok  muri  ek  eigi  neita  drottni  ininum  Jesu  Kristo,  ok 
alldri  mun  ek  af  lata  at  boSa  hans  hit  haleitasta  nafn,  far  til  er 
ek  hefi  fyllda  at  gu6s  vilia  mina  lifdaga  ok  fa  hina  helgu  fionostu 
gu5s,  er  mer  er  til  handa  huguS  ok  selld  af  almattkum  guSi."  Vi&  or5 
f  essi  postolans  var5  iarlinn  akafa  reiSr  ok  baud  at  taka  postolann 

35  ok  varSveita  me6  grimmum  var5h6lldum.  En  i  annan  sta5  lætr 
hann  rita  bref,  fat  er  sva  mællti  ok  hann  sendi  Domiciano 
keisara,  ok  sto6u  fessi  or6  a  fvi  brefi: 

Hinum  milldasta   keisara  ok  sinum    drottni   Domiciano  sendir 
iarl    Effesiorum    kveSiu.      Ver    vilium    kynna   ySarri    hinni   hæstu 

40  dyr5,  at  hingat   a   Asia  er  kominn    einn   maSr   af   kyni    ebreskra 
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manna,  sa  er  Johannes  heitir,  hann  bo&ar  folkinu  at  trua  a  Jesum 
Kristum  hinn  krossfesta,  ok  J>at  sannar  hann,  at  Jesus  er  gu&s 
son  lifanda.  Allan  atrunad  goda  varra,  J>eira  er  ver  hyggium,  at 
alldri  mætti  sigruft  ver6a,  f>a  onytir  hann,  ok  f)au  hin  g6fugligu 
hof,  er  naliga  hafa  alla  æfi  sta6it,  f>a  brytr  hann  niSr.  Er  f>essi  5 
hinn  fiolkungi  galldramadr  gagnstaåligr  y6ru  boftordi,  ok  hefir 
nu  af  sinni  fiolkyngi  ok  velurn  ok  boSum  snuit  mestum  luta 
borgarlySsins  i  Effesoborg  til  dyrkanar  viS  hinn  krossfesta  niann 
hinn  dau6a.  Nu  fyrir  f>a  sok  at  ver  hofum  mikit  astriki  a 
o&auSligum  goSum  ok  beruin  J>ar  fyrir  mikla  umvandan,  jpa  bu6um  10 
ver  at  leiSa  hann  fyrir  vara  domstola,  ok  logSum  stund  a  med 
bli&um  ordum  ok  stri6um  at  minna  hann  a  at  neita  guSi  sinum 
Jesu  Kristo  eptir  ydru  bo6or6i,  ok  leti  af  at  boSa  nafn  hans  en 
førS:  l>vilikar  fornir  almattkum  goSum  varum.  En  er  ver  mattum 
meS  engum  hætti  f>essu  til  leiåar  koma  viS  hann,  j?a  letum  ver  rita  15 
bref  fcessi  ok  sendum  siSan  y6ru  konungligu  velldi,  at  hvatki  er 
ydarri  mikilmennzku  likar  at  gera  af  dessum  hinum  oly&na  manni, 
er  fyrr  var  nefndr,  j?a  lati5  y5r  soma  at  gera  oss  f>at  i  kunnleika, 
]?oat  ver  sém  lagir  hia  ySr.     Lifit  heilir. 

En  iafnskiott  sem  Domicianus  keisari  hafdi  lesit  brefit,  J>a  var  20 
hann  akafliga  oSr  ok  bau6  iarlinum,  at  hann  skylldi  leida  Joan 
postola  fiotra6an  til  Komaborgar.  En  f>at  voru  log  £eira,  at 
peim  manni  skylldi  engum  bi&ia  lifs  e&a  lima,  er  i  Romaborg 
væri  fiotraSr  leiddr.  Ok  er  f>etta  boåorS  keisara  kemr  fyrir 
iarlinn,  J>a  lætr  hann  taka  hinn  sæla  Joan  postola  ok  setia  i  iarn  25 
ok  flytr  hann  sialfr  til  Romaborgar. 

En  J>a  er  feir  koma  f>ar,  J>a  segir  iarl  Domiciano  keisara 
kvamu  Johannis.  En  hinn  grimmasti  keisari  Domicianus  by6r 
sva  iarlinum,  at  hann  skyli  Joan  postola  ok  gu8spiallamann  beria 
me5  svipum  ok  skera  af  honum  harit  allt,  sva*  at  ollum  monnuui  30 
mætti  hann  sem  ovirduligastr  J>ikkia.  Eptir  f>at  skylldi  hann  lata 
setia  hann  i  ketil  kvikan,  fulian  af  (veilanda)  viSsinidrvi,  ok 
skylldi  hann  sva  lata  lif  sitt,  ok  kv^d  a  sta&,  hvar  £etta  skylldi 
gera,  fyrir  utan  li6  f>at  a  Romaborg,  er  Porta  Latina  er  kallat. 
Ok  bau6  hann,  at  oli  sveit  Romaborgar  olldunga  skylldi  vid  vera  35 
stodd  ^essi  tiftendi.  Eptir  £at  let  iarlinn  domstol  bua  ser  i 
akveSnum  staS,  ok  siSan  let  hann  l)angat  leiåa  hinn  sæla  Joan 
postola,  ok  bauS  at  føra  hann  or  klæ6unuin  ok  beria  hann  ine& 
svipum  ok  klippa  af  honum  harit  allt.  Kveliarar  gerdu  sem  l>eim 
var  booit.      Eptir    f>etta    var   goit    eptir    bo6orSi    hins    grimmasta  4.0 
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keisara  Domiciani,  ok  var  hinn  sæli  Joan  postoli  ok  guSspialla- 
maSr  settr  i  vellanda  viSsmi&r  at  hiaverondum  ollum  Romaborgar 
olldungum.  Ok  var  honum  su  vist  sva  høg,  sem  harm  væri  i 
laugu  hofliga  heittri;  ok  segir  heilog  bok,  at  hann  kømi  iafnskirr 
5  faåan  ok  heill  or  vellanda  vi6smiorvi,  sem  hann  var  skirr  ok 
reinn  fra  ollu  saurlifi.  fessi  hinn  dyrligi  atburSr  varS  pridie 
nonas  Maii.  fann  dag  eru  siSan  tiSir  g6rvar  hinum  sæla  Joani 
postola  ok  gu6spiallamanni.  En  til  merkia  ok  eilifrar  minningar 
hins    sæla   Joans    postola    ok    gu6spiallamannz    um    fenna    hinn 

10  postoliga  sigr,  fa  letu  kristnir  menn  kirkiu  gera  i  feim  sta6, 
sem  fessir  atbur6ir  gerSuz,  ok  er  fannug  mikil  for  kristinna 
manna,  ok  margr  ma6r  fær  far  mikla  bot  ok  fro  sinna  meina 
fyrir  miskunn  almattigs  gu5s  en  arnaSarorS  hins  sæla  Joans  post- 
ola   ok    guSspiallamannz.       Eptir    fessi    stortiSendi    villdi    iarlinn 

J5  giarna  lata  Joan  postola  ok  gudspiallamann  i  frelsi  a  braut  fara, 
ef  hann  før6i  fyrir  keisaranum. 

Ok  er  Domicianus  vissi,  at  hann  matti  eigi  a  fa  lei6  veita 
liflat  hinum  sæla  Joani  postola  ok  guftspiallamanni,  sem  hann 
haf6i  ætlat,  fa  bau5  hann  fat,  at  hann  skylldi  flytia  i  ey&iey,  fa  er 

20  Pathmos  heitir,  ok  hugSi,  at  hann  skylldi  far  svellta  i  hel,  ok 
bannaSi  far  ollum  monnum  honum  bi6rg  at  veita.  En  gu6  veitti 
honum  sva  mikla  likn,  at  hann  syndi  honum  leynda  luti,  bæ6i  fa 
er  a  himni  eru  ok  a  ior6u,  ok  marga  doma  sina.  En  a  hinu 
sama  ari,  sem  Joan  var  i   Pathmos,    toku   Romveriar  Domicianum 

25  af  lifi  med  mikilli  ovinsælld  ok  odømum ,  at  f  eir  attu  fing  i 
borginni  eptir  liflat  hans  ok  dømdu  fat  a  fingi,  at  fat  skylldi 
allt  vera  leyft,  er  hann  hefSi  bannat,  en  fat  bannat  allt,  er  hann 
haf6i  leyft.  Voru  ok  a  braut  reknir  all  ir  frændr  ok  vinir  Domi- 
ciani, en  feir  voru  allir  sømdir,  er  hann  fordømdi. 

30  En  af  fessum  ollum  saman  atbur6um  voru  menn  sendir  eptir 

Joani  postola,  ok  far  sem  hann  haf6i  dømdr  verit  af  Domiciano 
til  utlegSar  ok  liflatz,  fa  var  hann  nu  aptr  fluttr  til  Effesoborgar 
nieS  virSingu  ok  vegsemd,  sem  vera  atti.  Borgarly^r  allr,  karlar 
ok  konur,    runnu  a  mot  postolanum  med  miklum  fagna&i  ok  koll- 

35  u&u:  „BlezaSr  er  sa  er  kemr  i  nafni  drottins.**  En  er  postolinn 
gekk  i  borgina,  fa  var  borit  i  mot  honum  lik  husfreyiu  feirar 
er  Drusiana  het,  er  verit  haf&i  vinkona  postolans  mikil,  medan 
hon  liftri.  Liki  hennar  fylgSu  fatøkir  menn  margir,  ekkiur  3k 
utlendir  menn,  foSurlausir  ok  frændlausir,  ok  gretu  miok  ok  nfø&llfu: 

4c  „Heilagr    Joan    postoli,    her   førum    ver  fer  Drusianam,    er   avallt 
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lyddi  f  inum  aminningum ;  hon  føddi  oss  ok  klæddi  ok  f  ionadi 
med  reinlifi  ok  i  litillæti  ok  girndiz  mest  finnar  aptrkvamu,  ok 
fotti  ser  enskis  at  vant,  ef  hon  nædi  fik  at  sia."  £>a  baud  post- 
olinn,  at  nidr  skylldi  setia  bararnar,  ok  baud  at  leysa  skylldi 
likit,  ok  kalladi  fa  sidan  ok  mællti:  „Drottinn  Jesus  Kristr  vekr  5 
fik,  Drusiana;  ris  upp  fu  ok  statt  a  føtr  fina,  ok  hverf  aptr  til 
hus  fins,  ok  bu  mer  veizlu  i  husi  finu."  Hon  reis  upp  ok  laut 
postolanum,  ok  fotti  ollum  likara  fvi,  sem  Drusiana  væri  af  svefni 
vakin  helldr  en  af  dauda  reist.  Pa,  kalladi  allr  lydrinn  naliga  um 
friar  stundir  dags  ok  mælltu:  Einn  er  gud,  sa  er  Johannes  bodar,  10 
einn  er  hann  ok  sannr  drottinn   Jesus  Kristr. 

6.  fa  er  hinn  sæli  Joan  postoli  ok  gudspiallamadr  kom  aptr 
or  utlegd  heim  til  Effesoborgar,  eptir  fvi  sem  hu  er  fra  sagt, 
fa  var  Nerva  ordinn  keisari,  ok  at  hans  bodi  var  hinn  sæli  Jon 
braut  fluttr  or  Pathmos,  ok  sva  allir  adrir  menn,  feir  er  Domi-  15 
cianus  keisari  hafSi  i  utlegS  latiS  fara,  f>a  voru  {>eir  aptr  fluttir. 
En  er  hinn  sæli  Johannes  rendi  augum  nokkut  yfir  kristni  almatt- 
igs.  gu8s,  J>a  er  hann  haféi  a8r  sialfr  setta  ok  samda,  a6r  hann 
væri  i  braut  rekinn  or  Asia,  |>a  fotti  mikit  skioplaz  hafa  fyrir 
sakir  villumanna,  feira  er  {>ar  hof8u  mikinn  yfirgang  haft,  me6an  20 
hann  hafti  a  brottu  verit,  ok  nu  vill  hann  J>at  fyrst  allra  hluta 
endrbøta,  er  f>eir  hoféu  brotiS,    ok  sva  haleitligt   ra6  i  moti  setia, 

ef  slikir  lutir   kynni    optarr  moti  at  beraz,    at  sizt  mætti  heilagri 
gu&s  kristni  at  meini  ver 6a,  ok  menninir  mætti  einfalldastir  ver8a  i 
heilagri  tru  guSi  til    dyr6ar  en  sialfum  ser    til  eilifrar  nytsemdar.  25 
Hann  hefr  upp  gu8spiall  sitt,  fat  er  hann  orti  sialfr  ok  rita6i  med 
sva  haleitri  heilags  anda  gipt,  at  hann  hefir  miklu  nærr  komiz  at 
rø5a  um  eilifan    guddom  almattigs  guSs  en   hverr  annarra  manna, 
ok  fann  hinn  haleitasta  getnaS  guSs  sonar,   er  hann  var  getinn  af 
almatkum  guSi  fe6r    sinum  fyrir  allar  tidir.      Ok    er   upphaf  fess  3° 
guSspiallz:     In  principio  erat  verbum.     Endir   gudspiallzins  er  ok 
akafa  haleitr,    ok  sva  hvert  ordit  far  i  milli.      fessu   hinu  sama 
gudspialli  fylgia  margar  adrar  haleitar  ritningar,   fo  at  gudspiallit 
beri  af  ollum  odrum,  ok  eru    hans    pistolar   lesnir   um   alla    guds 
kristni,  ok  byr  far  enn    i  mikil  nytsemd  ollum  feim  monnum,    er  35 
ser  vilia  fat  i  nyt  føra  med  miskunn  almattigs  guds. 

7.  Hinn  helgi  Joan  postoli  kendi  iduliga  kenningar,  ok  far 
med  gerdi  hann  fagrligar  iarteignir  optliga,  fo  at  ver  munim  får 
segia  af  ni&rgum,  ok  kemr  fafrødi  var  til  f  ess  en  eigi  vilialeysa. 
Sa  atburdr  vard  um  dag,    at  einn  h&fudspekingr,    sa  er  Kraton  er  40 
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nefndr,  hafSi  haft  uppi  a  torgi  f>ess  hattar  mal  um  J>essa  heims 
hdfnun,  at  hann  hafSi  eggiat  brøSr  tva  at  selia  foSurleifS  sina, 
en  kaupa  med  gimsteina,  en  briota  J>a  si6an  i  augliti  alirar  al{>y8u. 
Ok  er  sveinarnir  ger5u  f>etta,  bar  sva  til,  at  |>ar  kom  at  farandi 
5  hinn  sæli  Johannes  postoli,  ok  kallar  til  sin  Kraton  speking  ok 
mællti  vi8  hann:  „Heimsklig  er  su  heimshafnan,  er  lofu8  er 
af  monnum  en  fordømd  at  rettum  domi  almattigs  gu8s.  Ok  sva 
sem  su  lækning  er  hégomlig  ok  onyt,  er  eigi  batnar  meinanna  vi5 
e8a  sottarinnar,    sva  ok    hit    sama    er    su    hégomlig    kenning,    er 

10  hvarki  gerir,  at  hon  bøtir  si5u  mannzins  ne  grø8ir  sar  andanna. 
Minn  meistari  drottinn  Jesus  Kristr  lær&i  sva  einn  ungan  mann, 
£ann  er  girndiz  at  komaz  til  lifs  eileifs,  ok  mællti  vi8  hann  f>essum 
orSum :  „ef  hann  villdi  algorr  ma6r  vera,  skylldi  hann  selia  alla 
eigu  sina  ok  gefa  fatøkum  monnum,  en  f>ar  i  mot  skylldi  hann  van 

*5  eiga  eilifs  fiarlutar  i  himinrikis  dyr5  ok  J>ar  me5  lifs  eilifs,  er 
engan  hefir  enda."  Kraton  spekingr  mællti:  „Agirni  grandar 
morgum  manni,  er  hennar  avoxtr  berliga  brotinn  i  l>essu  a  milli 
manna.  En  ef  almattigr  gu8  er  sannliga  {>inn  meistari,  sva  sem 
f>u  segir,  ok  vili  hann,  at    ver8  J>essarra   gimsteina   se  helldr  gefit 

ao  fatøkum  monnum,  f>a  lattu  ver8a  grødda  gimsteinana,  ok  f>at  sama, 
sem  ek  hefi  geri  lati8  til  manna  lofs,  f>a  lattu  verSa  til  dyr8ar 
l>ess  hins  sama  gu5s,  er  fm  kallar  meistara  f>inn." 

&a  samnar  hinn  sæli  Joan  postoli   saman   gimsteinabrotunum 
ok  leggr    i   hendr   ser,    ok   hefr  upp  hendr    sinar   til   himins  ok 

25  mællti:  „HeyrSu,  drottinn  Jesus  Kristr,  f>eim  er  ekki  er  omatt- 
uligt,  sa  er  endrbøtir  brotinn  heiminn  fyrir  girndartreit  fyrir  tre 
heilags  kross,  trufostum  monnum  J)inum  (til)  hialpar ;  sa  hinn  sami 
drottinn,  er  augun  gaf  feim,  er  blindr  var  borinn,  ok  |>at  sama 
e6li  augnanna,  sem  honum    hafSi   a8r    neitaft  verit  eptir  likamligu 

30  e8li,  j>at  gaftu  honum  aptr;  sa  hinn  sami  drottinn,  sem  aptr 
kallaSir  til  lifs  Lazarum,  f>ann  mann  er  a&r  haf8i  fiora  daga  i 
lei&i  legit,  ok  grøddir  allan  siukleika  ok  allar  sottir  meS  finum 
hinum  mattkasta  krapti,  ver6  J>u  nu  vi8  minu  akalli  yfir  f>essa 
hina  dyrligu  steina,    er   fceir   hafa   broti8  til  manna  lofs,   er   eigi 

35  vissu  av&xt  olmusugerSar;  heyrSu  nu,  drottinn,  endrbøttu  steina 
{>essa  fyrir  hendr  engla  j>inna,  at  ver8  f>eira  megi  snuaz  til  hialpar 
fceim,  er  fmrfa  eru,  ok  sem  flestir  truafiir  menn  megi  koma 
til  {>in,  almattigr  gu8  fa8ir,  sa  er  eigi  hefir  getinn  verit!  fyrir 
eingetinn  son  l>inn  drottin  varn  Jesum  Krist  ok  helgan  anda,  lysara 

4.0  ok  helgara  allrar  kristninnar."     Ok  er  allir  truafiir  menn,  {>eir  er 
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hia  postolanum  voru,  hoféu  svarat  ok  sagt  amen,  f>a  voru  sva 
samanfest  gimsteinabrotin,  at  alldri  sa,  at  f>eir  hefSi  brotnir 
verit.  P&  fell  Kraton  spekingr,  ok  f>eir  hinir  ungu  menn  ok  allir 
lærisveinar  hans,  til  fota  postolanum,  ok  toku  retta  tru  ok  voru 
allir  skirSir.  SiSan  tok  Kraton  at  bo6a  tru  berliga  a  drottin  varn  5 
Jesum  Krist.  Eptir  {>etta  selldu  l>eir  brø6rnir  gimsteinana  ok  gafu 
verSit  fatøkum  monnum,  ok  f>a  tok  otalligr  lySr  ok  fioldi  truaSra 
manna  iafnan  at  fylgia  hinum  sæla  Joani  postola. 

8.  Eptir  j>etta  geråu  ok  aSrir  gOfgir  menn  i  Ephesoborg  eptir 
dømum  J>eira  brøSra,  ok  selldu  alla  eigu  sina  ok  gafu  verSit  fatøkum  10 
m&nnum,  en  fylgSu  sialfir  postolanum,  hvargi  er  hann  for  of  borgir 
ok  boSa&i  gu6s  ørendi.  Sva  barsk  at  eitthvert  sinn,  J>a  er  l>eir 
gengu  inn  i  borg,  J>a  er  Pergamus  heitir,  £a  sa  J>eir  l>ræla  sina 
skrydda  meS  silkiklæSum  ok  ganga  fram  skinendr  i  £essa  heims 
dyr8  En  er  sva  barz  at,  f>a  urSu  J>eir  brødr  lostnir  af  didfulligri  15 
6r  ok  urftu  hryggvir  miok  ok  h6rmu5u,  at  J>eir  baru  eiim  m6ttul  ok 
voru  fatøkir,  en  |>eir  sa  |>ræla  sina  forkunnar  vel  buna.  En  hinn 
sæli  Joan  postoli  skilr  bratt  f)ess  konar  harma,  er  f>eir  h6féu,  ok 
mællti  f>a:  „Ek  skil  gløgt,  at  £fé  hafit  skipt  hugum  ok  yfir- 
litum,  fyrir  l>vi  at  £it  fylgSut  kenningu  mins  drottins  Jesu  Kristz  20 
ok  gafut  alla  luti  fatøkum  m6nnum,  f>a  er  f)it  attuS.  Nu  ef  {>it  vilit 
taka  til  -ykkar  J>a  hluti,  er  f>it  attut  i  gulli  ok  silfri  ok  dyrligum 
steinum,  ok  endrbøta  sva  skaSa  f>ann,  er  {>it  f>ikkiz  fengit  hafa,  f>a 
føri  £it  nier  retta  vdndu  bundna  saman  i  kerfi."  Ok  er  J>eir  hoféu 
sva  gert,  f>a  kallafti  postolinn  a  nafn  drottins,  ok  ur5u  f>a  vendirnir  »5 
at  gulli.  Eptir  J>etta  mællti  postolinn  vfé  {>a:  „FøriS  mer  sma- 
steina  af  sævarstr6ndu."  Ok  er  f>eir  hoféu  sva  g6rt,  J>a  kallaSi 
postolinn  a  almattigt  nafn  drottins,  ok  snuaz  steinar  J>essir  i  gim- 
steina.  Pa  mællti  postolinn  viS  f>a  brøSr:  „Fari  f>it  nu  .vii.  hina 
næstu  daga  til  gullsmiSa  ok  gimsteinamanna,  ok  latiS  reyna,  hvart  3° 
J>etta  se  satt  gull  ok  sannir  gimsteinar;  komit  sféan  aptr  til  min, 
ok  segit  mer,  hve  reyniz."  Eptir  J>etta  foru  f>eir  brøSr,  eptir  £vi 
sem  postolinn  haféi  fyrir  mællt,  ok  at  .vii.  d6gum  li6num  komu  freir 
aptr  til  postolans  ok  sogSu  sva :  „Drottinn,  segia  £eir,  vfé  hdfum  komit 
til  allra  gullsmiSa,  ok  s6gSu  allir  okkr  eitt  til,  at  J>eir  heféi  35 
alldri  set  iafngott  gull;  vfé  lundum  ok  J>a  menn,  er  gløgt  kunna 
gimsteina  at  sia,  ok  sogSu  J>eir  ok  allir  eitt,  at  £eir  heféi  ok  J>essa 
steina  bezta  sena.u  Pa  svarar  hinn  helgi  Joan  postoli:  „Farit 
nu  ok  leysit  aptr  til  ydar  iarftir  |>ær,  er  {>it  hafit  vfé  himneskum 
fagnaSi  selldar,  J>viat  J>iQ  hafit  nu  glatat  |>eim   fagnaSar  ombunum,  40 


JONS     SAGA    POSTOLA.     I.  42^ 

erykkr  voru  hug8ar  i  himneskum  fagnacri.  Kaupit  nu  silkiklæoi  ok 
skinit  um  stundar  sakir  sem  rosur,  en  er  {>ær  rotna,  er  ilmr  Jeira 
(er)  sem  mest(r),  f>a  falla  £ær  enn  bra6liga.  £>it  andv6rpu6ut ,  er 
frit  sa8  f>ræla  ykkra  audga  or6na  en  ykkr  fatøka,  ok  syttud"  £vi; 
s  verit  nu  blomgacrir,  unz  frit  bliknit,  verit  nu  auSgir  stundliga,  en 
at  eilifu  fatøkir.  Hvat  syniz  y6r  nu  f)a?  Ma  eigi  hond  almattig 
guds  sva  gera,  at  f>rælar  vercri  auSgir  ok  skini  i  mikilli  dyr6? 
Pa,  f>raut  hefir  almattigr  gu6  sett  6nduin  manna,  at  f>eir  er  fyrir 
gu3s  sakir  vilia  eigi  stundlig    auftøfi  hafa,  f>a  skulu    Jeir  trua,    at 

i  o  f>ar  fyrir  skulu  f>eir  hafa  eilif  au8øfi. 

Meistari  varr  sag6i  oss  sva  fra  einum  au5gum  manni:  sa 
kræstiz  vandliga  hvem  dag,  ok  hvern  dag  bioz  hann  vift  gull  ok 
purpura,  en  fyrir  dyrum  h  .ns  la  einn  fmrfama8r,  sa  er  Lazarus  er 
nefndr,  sa  girndiz  miok   til  at  eta  mola,  f>a    er  felli    af  diski  hins 

1 5  au5ga  mannz,  ok  villdi  engi  gefa  honum;  en  hundar  komu  til  ok 
sleiktu  sar  hans.  Sva  barz  at,  at  f>eir  6ndu8uz  baSir  a  einum  degi. 
Lazarus  Jessi  hinn  fatøki  var  fluttr  i  fa6m  Abrahams,  en  hinn 
au6gi  ma5r  var  grafinn  i  helviti.  Siftan  hefr  hann  upp  augu  sin, 
f>ar  sem  hann    var  i  kvolum  staddr,    ok    leit   hann  Lazarum  sitia 

20  langt  fra  ser  i  fa6mi  Abrahams.  Siftan  kallar  hann  hatt  ok  mællti : 
„Fa8ir  Abraham,  miskunna  mer  ok  send  Lazarum,  at  hann  drepi 
hinum  minzta  hlut  fingrar  sins  i  vatn  ok  lati  koma  i  munn  mer,  at 
ek  mætta  køla  tungu  mina,  f>vi  at  ek  kveliumz  i  loga  f>essum." 
Abraham  svaraSi  honum    ok  mællti:      „Minnztu,    sonr,    at  fm  tokt 

25  go6a  luti  a5r  i  lifi  frinu,  ok  Lazarus  slikt  hit  sama  illa  luti;  en 
nu  er  hann  hugga6r,  ok  f>u  ert  kvaldr.  En  i  dessum  ollum 
lutum  f>a  er  sva  mikit  fora6  ok  stirt  var  a  milli,  at  sa  ma  eigi 
hingat  koma,  ok  engi  he6an  f>angat  fara."  Psl  svara6i  hinn  au6gi 
ma8r:      „Ek    atta  fim  brøSr,  f)vi  bi6  ek,    at  Lazarus  e&a    n6kkurr 

30  ma6r,  sa  er  af  y6r  se  sendr,  vari  f>a  vi6,  at  eigi  komi  f>eir  i  f>enna 
kvalastaS.*  Abraham  svarafti:  „t^eir  hafa  Moysen  ok  a8ra  spa- 
mennina,  hlySi  f>eir  |>eim.u  Eptir  f>etta  mællti  enn  hinn  au6gi 
ma8r:  „Eigi  munu  f>eir  trua,  drottinn,  nema  nokkurr  ma8r  risi 
upp  af  dauSa,    sa    er  f>eim  segir,    hvat  titt  er."     Abraham   sagdi: 

35  „Ef  f>eir  trua  eigi  Moyse  ok  spamonnunum,  f>a  munu  f>eir  eigi  trua 
f>eim,  er  af  dauSa  riss." 

Allar  pessar  røSur  styrkti  drottinn  varr  ok  meistari  me5 
iartegnakr&ptum.  Ok  f>a  er  hann  var  spurftr  af  monnum,  f>eim  er 
heyrftu  hans  kenningar :    Hverr  kom  hingat  til  Jess  JaSan  at  segia 

40  f>etta,  sva  at  ver  megim  trua  f>vi?    Drottinn  sagdl:     Berit  hingat 
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til  min  J>a  hina  dau8u  menn,  er  l>er  hafit  til.  Eptir  f>at  baru 
J>eir  til  hans  f>ria  likami  dau5ra  manna,  ok  reisti  hann  f>a  upp 
alla  til  lifs,  sva  sem  hann  vekti  J>a  af  svefni,  ok  sonnuSu  f>eir 
J>a  alla  luti,  er  hann  sagdi.  En  hvat  skal  ek  segia  ykkr  fra 
drottni  minum,  me8  f>vi  at  enn  eru  f>eir  her  menninir  vi5  staddir,  5 
er  ek  hen"  reist  af  dauSa  i  nafni  hans  sialfs,  sva  at  f>it  hafit  vi8 
verit.  Se8  hafiS  it,  at  ek  hefi  i  hans  nafni  grødda  kararmenn  ok 
reinsat  lik&ra,  gefit  sionblindum  en  rekitdidfla  fra  o6um  m6nnum. 
l?essi  audøfi  megu  f>eir  meim  eigi  hafa,  er  elska  J>essa  heims 
au8øfi.  Muna  megu  f>it  J>at,  at  J>a  er  sialfir  f)it  gengut  til  siukra  IO 
manna  ok  l6g6ut  hendr  a  ok  kollu5ut  a  nafn  drottins  Jesu  Kristz, 
{>a  ur8u  {>eir  heilir.  f*it  rakut  diofla  fra  o8um  monnum  ok  gafut  sion 
blindum.  Se  herna!  bratt  er  J>essi  miskunn  nu  fra  ykkr  tekin, 
ok  eru  f>it  nu  bratt  orftnir  vesælir  menn,  er  a8r  vorut  styrkir  ok 
miklir.  Ok  sva  mikill  otti  var  sialfum  diåflunum  at  ykkr,  at  me8  *5 
ykkru  bo5i  ur&u  £eir  lausa  at  lata  £a  menn,  er  f>eir  h&f8u  a5r  i 
sinu  valldi  haf8a ;  en  nu  munu  J>it  ottaz  alla  diofla,  f>viat  sa  hverr 
er  eiskar  fiarlut,  sa  er  f>ræll  Mammona.  Mammona  jbat  er  didfuls 
nafn,  sa  er  ræ8r  fyrir  raugri  agirni  ok  drottnar  l>eim  monnum,  er 
f>enna  heim  elska.  En  f>eir  sialfir  er  elska  heiminn  ok  safna  20 
saman  miklum  au6øfum,  f>a  eignaz  J>eir  eigi  at  helldr  au6øfin, 
helldr  ma  hinn  veg  rettiligarr  at  kvefta,  at  £au  eignaz  f>a.  Nu 
me8  {>vi  at  engi  maSr  hefir  meirr  en  einn  maga  sialfr,  en  J>o  vilia 
J>eir  var8veita  sva  mikinn  mat,  at  J>ar  af  mætti  fylla  J>usund 
manna  kvi5u,  ok  engi  ma8r  er  meirr  en  einn  likami,  ok  hafa  J>o  margir  25 
sva  mikla  klæftagnott,  at  vel  mætti  einn  ma8r  klæ5a  f>usund 
manna.  En  J>vi  Jmrfti  J>ess  sizt,  at  eigi  veit  sa,  er  slikt  dregr 
saman,  hverium  til  handa  hann  varSveitir.  Sva  mælir  heilagr 
andi  fyrir  munn  Davids  konungs:  Hegomliga  ræliz  margr  ma&rinn. 
Ok  enn  mælir  hann  lengra  fram:  sa  er  samandregr  fiarlut  ok  3° 
veit  eigi,  hverium  til  handa  hann  safnar  saman.  Nakta  hefir  mo8ir  oss 
fødda  alla  i  heiminn,  bæ6i  fmrfum  ver  f>egar  klæ6naS  ok  mat  ok  drykk ; 
en  hvatki  er  ver  h6fum,  meSan  ver  lifum,  f>a  skal  i&r5in  vi8 
n&ktum  taka  varum  likåmum,  f>viat  f>eir  hafa  af  berri  ior8  skapa6ir 
verit.  Oli  himnesk  au8øfi  hafa  i  f>essum  heimi  iafnt  auSgir  ok  35 
fatøkir,  fyrst  solar  lios  ok  tungis  ok  annarra  himintungla;  allir 
liafa  iafnhorS  ve8r  ok  go8,  iafnheimil  er  kirkia  fatøkum  sem 
rikum,  iafnheimil  skirn  ok  fyrirgefning  allra  synda,  ok  smurning 
heilagrar  krismu,  ok  heil6g  berging  holdz  ok  blo8s  drottins  vårs 
Jesu  Kristz,  ok  eigi  er  firr  heilags  anda  gipt  fatøkum  en  auSgum,  40 
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{>viat  almattigr  gu8  er  hardia  iafnlyndr  i  sinni  tilskipan,  en  dømir 
eigi  eptir  |>essa  heims  rnetnafti,  helldr  eptir  sdnnum  verSleikum, 
ok  eigi  ma  annan  veg  niota  f>essarra  gu6s  giafa  au5gir  en  fatøkir. 
Vesæll-er  sa  ma6r,  er  J>at  vill  varSveita  meira  en  £arf,  me8  f>vi 
5  at  hann  ma  um  sinn  fiarlut  alldri  6ruggr  vera,  helldr  at  hann  ma 
eigi  stundum  niota  me8  fagnaSi  sialfr  J>ess,  er  hann  Jmrfti  at  hafa, 
tekr  hann  riSusott  e8a  onnur  mikil  ohøgindi  a  likama  sinurn; 
£a  ma  hann  eigi  matar  neyta,  eigi  ma  hann  drekka  me8  fagna&i, 
ok  er  f>a  sem  agirni  mannzins    se    mint  a,    hvat   hon   hefir   gort; 

i  o  J>viat  f>at  er  hon  hefir  nott  ok  dag  ahyggiu  fyrir  borit  ok  enga 
ti8  latid  var3veizlulaust,  veit  hann  eigi,  hverr  hafa  skal,  en  sialfr 
ma  |>a  eigi  miok  vera  um  sik  oruggr.  Nu  gengr  mart  at  solu 
f>essa  heims  monnunum:  f>iofar  megu  eigi  briota  hus  f>eira,  iar8ir 
f>eira  eru  fagrliga  fagaftar,    gengr  vel  plogr  £eira,  ok  ætla  at  hafa 

15  onnur  misseri  meira  sa5,  en  f>air  hafa  fyrr  haft,  ekki  giallda 
skatta;  f>eir  lata  reisa  hia  torgum  storar  buSir,  fullar  af  kaupskap, 
ok  ætla  ollum  mikit  at  vinna,  skipa  ollu  til  snu6ar;  mykia  me8 
bliSmælum  rei8i  ser  meiri  manna,  en  f>a  er  J>eim  misbiofta  hinir 
minni   menn,    J>a    skal    taka    af  £eim  hvern  penning;    f>eir   reiSaz 

20  hveriu  or8i,  er  aSrir  mæla,  en  stilla  sialfir  litt  orSum  sinum,  ok 
ef  nåkkurr  mælir  til  iafns  vi6  f>a,  {>a  megu  |>eirf>at  varia  bera;  ollu 
samf)ykkiaz  £eir,  f>vi  er  likamanum  |>ykkir  blittvera;  rita  stundum 
fe  sitt  ok  bliåa  f>ar  a  huginn;  stundum  skal  leika,  en  stundum 
tefla,  ok  varaz  hvarki  at  saurga  sik  ne  a&ra  i  munuMifi;  ok  eptir 

25  |>etta  fara  f>eir  af  heiminum  meS  braSum  bana  neykftir  me6  ollu, 
bera  ekki  me5  ser  nema  syndir  sinar,  ok  skulu  £eir  £a  fyrir  £eira 
sakir  f>ola  eilifar  piningar." 

P&  er  hinn  helgi  Joan  postoli  haféi  J>etta  mællt,  £a  var  borit 
hia  f>eim  lik  eins    ungs    mannz,      Moftirin    fylgSi    likinu,    ok  haf5i 

30  mist  a5r  buanda  sins.  Sa  hinn  ungi  maSr  haf&i  kvangaz  fyrir 
mana6i,  ok  var  £ar  me8  likinu  su  kona  hin  sama.  Ok  fellu  &11 
til  fota  postolanum  meS  miklum  grati  ok  ba5u  hann  i  gu8s  nafni, 
at  sva  sem  hann  reisti  Drusianam  til  lifs,  sva  ba8u  £eir  hann 
reisa  upp  £enna  mann  af  dauSa.      Sa  ma8r   var  syrneskr  at  kyni 

35  ok  haf6i  heitit  Stacteus.  Sva  var  mikill  gratr  allra  manna,  at 
sialfr  Joan  postoli  matti  eigi  vatni  hallda.  Si6an  leggz  hann  til 
bønar  ok  ba8z  , fyrir  lengi  me5  tårum;  eptir  £at  reis  hann  af 
bøn  sinni,  retti  upp  baftar  hendr  sinar  ok  bafcz  lengi  hlio8liga 
fyrir.     Ok  er  hann  haf8i  f>etta  f>rysvar  gert,  f>a  ba8  hann  at  leysa 

40  likit.    Si6an   mællti   hann:     „Heyrfcu,   hinn   ungi   maår   ok    hinn 


4  JO    IS    SAGA   POST  OLA.     I. 

syrneski  Stacteus,  fu  vart  ofmiok  gefinn  likamligri  ast,  fyrir 
fvi  mistir  fu  sva  skiott  andar  finnar.  Heyr  fu,  hinn  ungi  ma5r, 
sa  er  eigi  vissir  skapara  f  inn  ok  eigi  ser  f  u  hialpara  mannanna, 
eigi  vissir  fu  sannan  vin  finn;  nu  fyrir  sakir  finnar  ovizku  hittir 
fu  a  hinn  versta  andskota.  M6rgum  bønum  ok  tårum  hefi  ek  5 
framhellt  i  augliti  drottins  mins  fyrir  finar  sakir,  til  fess  at  fu 
mættir  verda  fra  dau6a  leystr.  Ok  nu  ris  f  u  upp,  ok  boSa  fessum 
tveim  brøSrum  Attico  ok  Eugenio,  hversu  mikla  dyrSfeir  hafalatifi, 
ok  hye  mikla  pining  feir  eiga  fyrir  h6ndum."  Psl  reis  Stacteus 
upp  i  augliti  postolans  ok  dyrkaSi  hann,  ok  siSan  mællti  hann  til  10 
feira  brøSranna,  ok  tok  at  avita  fa  miok  ok  mællti  fessum  orSum: 
„Ek  sa  engla  ykkra,  fa  er  ykkr  hofdu  ætlaMr  verit  af  guSi  til 
varSveizlu,  ok  gretu  feir  miok;  en  i  oSrurn  staS  sa  ek  aru  didf- 
ulsins,  ok  fdgnuSu  feir  miok  glatan  ykkarri.  Ek  sa  riki  fat,  er 
ykkr  var  fyrirbuit,  ok  fau  hin  haleitu  herbergi,  er  ykkr  voru  til  15 
handa  huguS  ok  g6r  af  skinaudi  gimsteinum ;  fau  voru  full  afeilifu 
hosi,  full  af  eilifum  krasum  ok  eilifri  skemtan.  Slika  luti  han  fit  fyrir- 
latna,  en  fengit  ykkr  f  a  staSi  i  moti,  er  fullir  eru  af  myrkrum,  fullir 
af  drekum  ok  gnistondum  logum,  fullir  af  kv6lum  ok  ollum 
oumrøSiligum  piningum,  fullir  af  otta,  fullir  uf  6skurligri  ogn.  En  20 
fit  hafit  fyrirlatiS  fa  stafii,  er  fullir  eru  af  6llum  blomum,  feim 
er  alldri  kunnu  at  fyrnaZ/  af  allzkonar  f6grum  r6ddum,  ok  tekit 
far  a  moti  fa  sta6i,  sem  eilifr  gratr  er  ok  ylun  bæSi  nætr  ok 
daga.  Engi  er  ykkr  annarr  a  gorr,  en  bi5ia  postola  drottins,  at 
sva  sem  hann  reisti  mik  upp  til  lifs  fra  dauSa,  sva  reisi  hann  z5 
ykkr  upp  fra  andar  dauSa,  ok  n6fn,  fau  er  nu  eru  af  skafin 
hfsbok,  mætti  fangat  enn  aptr  leidaz  ineS  guSs  miskunn."  Eptir 
fat  falla  feir  til  fota  postolanum  Atticus  ok  Eugenius  ok  [Stacteus, 
er  af  dau6a  var  reistr,  ok  me5  feim  allr  lyfcrinn,  ok  bafiu  post- 
ola gu6s,  at  hann  bæSi  feim  miskunnar  vi6  almattkan  guS.  Enn  3° 
sæli  Joan  postoli  gaf  feim  fau  svor,  at  feir  brøSrnir  skylldu  syna 
gudi  iSrun  sina  f riatigi  daga,  ok  bæ&i  ser  miskunnar  af  guSi,  ok  fat 
me5  at  gullvendirnir  mætti  aptr  snuaz  til  sinnar  natturu  auSgæt- 
Hgri,  sem  feir  hofSu  a6r  verit.  Eptir  fat  er  liSnir  voru  .xxx. 
daga,  fa  voru  eigi  steinarnir  aptr  komnir  til  sinnar  natturu.  &a  35 
komu  feir  aptr  Atticus  ok  Eugenius  til  postolans  ok  mælltu  viS 
hann:  „Avallt  hefir  fu  miskunn  Lenda,  drottinn,  ok  avallt  likn 
bo5a6a,  f  u  bautt  sva,  at  maSr  skylldi  manni  vægia,  ok  ef  almattigr 
gu8  vill,  at  maSr  vægi  manni,  sva  miklu  meirr  mun  almattigr 
guS  vægia  monnunum.     Hneyktir  erum   vi5  i  synd  okkarri,  ok  fat  «.c 
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sama  sem  vift  girnclumz  meS  augunum,  hofum  vi5  nu  gratis  meS 
augunum.  Biftium  vift  frik  nu,  drottinn,  biSium  viS  f>ik  nu,  postoli 
drottins,  at  f>a  hina  somu  likn,  er  {>u  hefir  iafnan  fyrirheitiS  i 
orftunum,  syn  f>u  nu  i  verkunum/*'  Ok  er  f)eir  nu  iSruftuz  ok 
5  gretu  miok,  ok  allir  f>eir  er  viS  voru  staddir,  ■  J>a  mællti  hinn  sæli 
Joan  postoli:  „Drottinn  guS  varr  hefir  sva  mællt,  at  hann  vill 
eigi  syndugs  mannz  daufta,  helldr  vill  hann,  at  hann  snuiz  alei&is 
ok  lifi.  Ok  {>a  er  drottinn  Jesus  kendi  oss  kenningar  ok  røddi 
um  £a  raenn,    er  gerftu    sanna    iSran  sinna  andmarka,    J>a    mællti 

1 0  hann  sva:  Vist  segi  ek  ySr,  at  mikill  fagnaSr  er  guSs  englura 
af  f>eim  rnanni,  er  snyz  fra  syndum  sinum  til  sannrar  iSranar,  en 
meiri  fagnaSr  er  f>eim  at  einum  dessum  manni,  helldr  en  af  niu 
m6nnum  ok  niutigum,  f>eim  er  eigi  fmrfa  at  biSia.  Nu  vil  ek 
y8r  vita  lata,  at  varr    drottinn    hefir    f>egit    iSrun    f>essa    manna." 

I5  Ok  eptir  £at  snyz  hann  til  f>eira  brøSranna  ok  mællti  viS  f>a: 
„Fari  frit  nu  ok  berit  nu  aptr  vonduna  til  skogar,  f)a6an  sem 
frit  tokut  fyrir  6ndver5u,  f>viat  nu  eru  f>eir  aptr  snunir  til  sinnar 
natturu;  berit  aptr  ok  steinana,  f>viat  nu  eru  f)eir  slikir  sem  fyrr." 
Ok  er  fetta  var  allt  gort,  sem  postolinn  bauS,    toku   f>eir  brøSrnir 

20  Atticus  ok  Eugenius  alla  slika  miskunn,  sem  f>eir  h&féu  fyrr 
haft  af  heilags  anda  gipt,  sva  at  f>eir  raku  diofla  fra  o6um 
monnum,  en  gafu  syn  blindum  ok  heilsu  siukum,  ok  allzkonar 
krapta  gerSi  almattigr  gu6  fyrir  f>eira  arnaSarorS. 

9.      Sva  hefir  sagt  byskup,  sa  er  Eusebius  heitir,  i  bok  f)eiri, 

2S  er  k6llu6  er  Ecclesiastica  Historia,  at  f)a  er  hinn  helgi  Joan  postoli 
ok  gu6spiallamaSr  var  aptr  kominn  or  eynni  Tathmos  til  Effeso- 
borgar  eptir  dau6a  Domiciani,  f>a  var  hann  f>ess  beSinn,  sem  hann 
gerSi,  at  fara  sem  viSazt  um  heruS  ok  borgir  at  bo6a  or6  gufts 
ok  semia    kristni    almattigs    guSs,    vigia    kirkiur    e8a   lata  reisa  i 

30  f>eim  st65um,  sem  eigi  voru  a&r.  Hann  setti  ok  kennimenn  til 
var6veizlu  kirkiunnar  eSa  kristninnar,  bæSi  byskupa  ok  presta  ok 
a6ra  lær8a  menn,  a  f>ann  pall  hvern,  at  vigslunum  fylgSi,  e5a  sta5, 
sem  honum  var  a5r  af  helgum  anda  til  visat,  En  er  hann  var 
kominn  til  einhvrrrar  borgar  ok  hafSi  f>ar  ti&ir  veittar  ok  alla  f>a 

35  luti,  er  til  guSligrar  frionostu  komu,  f>a  sa  hann  f>ar  einn  ungan 
mann  vænan  ok  mikinn  vexti,  sterkan  at  afli  en  harSla  oraSinn  i 
skapsmunum.  SiSan  mællti  hinn  sæli  Joan  postoli  vi5  byskup, 
f>ann  er  skommu  aSr  hafcti  vigSr  verit:  „l^enna  hinn  unga  mann 
fel  ek  f>er  a  hendi  at  gu5s  vitni    ok   allra   heilagra,    at  f>u   gætir 

4c  hans  forkunnar   vandliga."      Byskup    tekr  viS  manninum  ok  heitr 
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J>vi  postolanum,  at  hann  skal  alla  hluti  eptir  |>vi  sva  gera,  sem  hann 
bau8.  Postolinn  minnir  hann  a  miok  opt,  at  hann  skyli  gæta 
vandliga,  en  hann  heitr  honum  hinu  sama  avallt.  Ok  eptir  fat 
ferr  postolinn  a  braut  ok  aptr  til  Effeso.  Ok  er  hann  var  i 
brautu,  lei8ir  byskup  fenna  mann  hinn  unga  i  sialfs  sins  her-  5 
bergi;  hann  sitr  longum  a  tali  vid  hann  ok  telr  fyrir  honum 
helga  tru,  fær  honum  allra  luta  vel,  f  eira  sem  hann  J>yrfti  at  hafa, 
ok  er  hann  bli8r  vi6  hann,  ok  eptir  fat  skirir  hann  hann  ok  veitir 
honum  alla  fionostu  helga.  Ok  er  hann  hafSi  fetta  allt  at  gort, 
er  honum  f  otti  skylldast  vera,  fa  let  hann  fenna  hinn  unga  mann  10 
fara  nockuru  sialfraSara.  En  er  nockurar  stundir  li5u,  fa  slær 
fessi  hinn  ungi  maår  ser  lausum  vi8  um  vel  flesta  hluti,  fa  er 
syndum  sættu,  ok  aflar  ser  sveitar  feira  manna,  er  galausastir 
voru  ok  helldr  østu  hann  en  stilltu  um  allt,  fat  er  illa  samdi, 
ok  hans  iafnalldrar  voru.  Leggiaz  nu  allir  saman  i  drykkiur  ok  i  15 
saurlifi  f  vi  næst,  ok  a  nottum  sitia  f  eir  um  herbergi  manna  ok  taka 
at  stela.  Ok  eigi  fikkiaz  fessir  menn  sva  miklu  mega  a  lei6 
koma,  fvi  er  illt  er,  sem  fa  lystir  til,  fyrr  en  f>eir  reSuz  i  braut 
fra  oSrum  monnum  ok  ut  a  merkr  ok  skoga,  ok  gerSuz  hinir 
mestu  illvirkiar,  ok  var  fessi  hinn  ungi  ma5r  foringi  feira  til  10 
allra  illverka.  Kom  honum  fat  i  hug  stundum,  at  f etta  semdi 
illa,  ok  vard  honum  fat  eigi  til  meiri  hialpar,  en  fa  tok  hann  at 
6rvilnaz  me8  ollu.  LagSi  hann  fat  fa  fyrir  sik  at  gera  sem  verst 
verk,  en  hugfti,  at  fa  mundi  ekki  sto6a  aptr  at  hverfa. 

En  er  miok  lengi  hafSi  f annug  fram  farift,  fa  kemr  hinn  sæli  *$ 
Joan  postoli  ok  guSspiallamadr  at  bøn  manna  til  fessar  borgar 
hinnar  somu.  Ok  er  hann  haf6i  skipat  feim  hlutum  6llum,  er  til 
kristninnar  komu,  fa  mælir  hann  vid  byskup  fann,  er  fyrr  var 
getiS:  „fat  er  nu  raS,  byskup,  at  fu  selir  framm  fann  lufc,  er 
ek  sellda  fer  til  varSveizlu  næstum,  er  ek  var  her  i  fessi  borg,  30 
at  vitni  guSs  ok  heilagrar  kristni.  Byskup  varS  ottafenginn  vi5 
fessi  orS  hans  ok  ætla&i,  at  hann  mundi  heimta  at  honum  fiarlut 
nockurn,  fann  er  hann  f ottiz  eigi  hafa  viS  tekit,  hyggr  at  fyrir 
ser,  at  fat  var  ekki  Jons  at  fara  me8  neina  flær5  ne  lygi,  at 
fat  eitt  mun  hann  heimta,  er  rett  mim  vera;  hyggr  at  fyrir  ser,  35 
ok  eigi  ma  hann  finna  at  helldr.  Slær  fa  a  hann  fogn  ok  kann 
engu  svara.  Pa,  mælir  hinn  sæli  Joan  postoli  berara  vi6  hann: 
„l?ann  hinn  unga  mann  heimti  ek  at  fer,  er  ek  fal  fer  a  hendi, 
at  fu  skylldir  abyrgz  hafa  at  gu8s  vitni  ok  f eirar  kristni,  er  fu 
ert  yfir  settr."     £a   svarar   byskup  ok   grætr  miok:     „Dau8r   er  40 
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hann,  drottinn."  Postolinn  svarar:  „Hvener  anda8iz  hann,  e5a 
hvat  varS  honum  at  bana?"  Byskup  svaraSi:  „Gu5i  er  hann 
dau6r  ok  ollum  go  Sum  monnum,  £viat  hann  er  orSinn  hinn  versti 
maér;  lagdiz  fyrst  i  saurlifi  allzkonar,  en  a  lesti  gerftiz  hann 
5  illvirki,  ok  nu  liggr  hann  uti  a  fialli  nokkuru,  ok  mikil  illvirkia- 
sveit  meb  honum."  Pa  er  hinn  sæli  Joan  postoli  heyrSi  f>essi  or8, 
|>a  fekk  honum  sva  mikils,  at  hann  slitr  klæM  af  ser  ok  mællti 
til  byskups:  „GoSan  varSveizlumann  fekk  ek,  f>ar  er  |>u  vart, 
e6a  hversu  gættir  j>u  broSur    okkars.      Bui   mer    nu    hest    ok    fai 

»°  mer  leiStoga  at  leita  hans." 

Eptir  J>at  sprettr  hann  upp  ok  ut  or  kirkiunni,  ok  stigr  J>egar 
a  bak  ok  ri5r  sysliga,  kemr  f>ar  farandi,  sem  illvirkiarnir  voru 
fyrir.  l?eir  taka  hann  {>egar  hondum,  en  hann  vill  allz  ecki  flyia. 
Pa,  segir  hann  l>eim  ørendi    sitt:      „Hof8ingia   ydarn   vil  ek  finna, 

T5  f)vi  at  J>at  er  mitt  ørendi."  Si8an  er  sent  eptir  honum.  Ok  er 
hann  er  miok  i  nand  kominn,  f>a  kennir  hann  hinn  sæla  Joan 
postola  ok  vill  f>egar  flyia  undan.  Postolinn  gefr  J>a  litinn  gaum 
at  miklum  alldri,  stigr  a  hestinn  ok  hleypir  eptir  honum  ok 
kallar  af  miklu  afli:     „Hvi  flyr  fm,  son  minn,  fo8ur  £inn  gamlan? 

*°  Hvi  flyr  J>u  vapna6r  ma5r  ok  ungr  vapnlausan  mann  ok  gamlan? 
Hvi  forftaz  f>u  f>ann,  er  Kristr  hefir  sendan  til  hialpar  f>er. 
Hræztu  eigi,  vesall  maftr,  hefir  f>u  enn  nokkura  van,  f>viat  ek 
skal  giallda  guM  skynsemi  fyrir  f)ik,  buinn  skal  ek  at  deyia  fyrir 
l>inar  sakir,   sva   sem  Kristr  do   fyrir  varar.      Nem  f>u  staSar  nu, 

2 5  son  minn,  f>vi  at  mina  ond  mun  ek  i  ve8  leggia  fyrir  salu  f>ina, 
til  f>ess  at  {>u  megir  hialpaz.  En  fm  trui  {>vi  fastliga,  at  Kristr 
hefir  sendan  mik."  Ok  er  postolinn  hafdi  J>etta  mællt,  J>a  nam 
illvirkinn  stafcar  ok  tok  sanna  i6ran  allra  sinna  gløpa,  ok  gret 
£at  f>a  beiskliga,    er  hann    hafSi  a6r  afleitliga  misgert.      Ok  eptir 

3°  J>at  fellr  hann  til  fota  postolanum  ok  bi5r  ser  hialpar  okmiskunnar. 
Postolinn  var  J>a  af  baki  stiginn  me5  oumrøåiligu  litillæti,  ok  |>a 
fellr  hann  til  fota  illvirkianum.  Ok  er  |>eir  voru  ba&ir  uppstaSnir, 
{>a  ser  postolinn,  at  hinn  ungi  maftr  vill  fela  hina  høgri  hond 
sina.       Postolinn    skilr,    hvi    £at    gegnir,     ok    mundi   hann    f>ar 

35  me&  margs  mannz  saklausu  blo5i  ut  hafa  hellt  me8  f>eiri  somu 
hendi,  Tekr  si8an  til  handarinnar,  ok  dregr  at  ser  ok  kysti,  ok 
mællti  siftan  viS  hann:  „VerSu  styrkr  nu,  son  minn,  ek  skal  bi8ia 
fyrir  f>er  an  aflati  ok  iafnan  fasta  me8  £er,  65laz  muntu  likn  af 
almattkum  guSi."     SiSan  fara  {>eir  aptr   til  borgarinnar,    ok    skilz 

4.0  eigi  hinn  sæli  Joan    postoli    fyrr  vi&  £enna  mann,    en  hann  hafdi 
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leiddan  hann  i  kirkiu  ok  i  fullt  samlag  kristinna  manna,  ok  gaf 
siSan  a  honum  eitt  hit  fagrligsta  dømi  ollum  syndugum  monnum, 
j>eim  er  sannliga  vilia  iSraz  sinna  synda.  tessi  ma5r  liféi  sidan 
vel  ok  skynsamliga  alla  sina  æfi,  ok  var6  hann  mikill  gufts.vinr 
fyrir  arnaSarorS  hins  helga  Joans  postola.  5 

jo.  ]?a  er  sva  var  komit,  at  mestr  luti  liSs  i  Effeso  ok 
naliga  allr  lySr  um  allar  borgir  ok  hero6  i  Asia  dyrkudu  hinn 
sæla  Joan  postola,  ok  bo6o6u  hans  dyrS,  en  truftu  a  almattkan  gu6, 
|>a  sofnuSuz  saman  aller  blotmenn,  J>eir  er  i  Effeso  voru,  ok  buSu 
sva  mikinn  ofriS  hinum  sæla  Joani  postola,  at  J>eir  toku  hann  10 
hondum  ok  drogu  hann  til  hofs  l>ess,  er  f>eir  hof&u  eigna6  Gefion, 
ok  villdu  l>ar  neySa  hann  til  blota.  På  mælir  hinn  sæli  Joan 
postoli:  „Ek  mun  nu  gera  ySr  iafnaSarkost;  ek  mun  lei6a  y6r  til 
kirkiu  drottins  mins  Jesu  Kristi,  ok  siSan  kalli  l>er  a  nafn 
Gefionar  ok  biSit  hana  fella  ofan  kirkiuna,  ok  ef  hon  gerir  f)at,  i5 
f>a  mun  ek  sam^ykkiaz  viS  y&r.  En  ef  J>er  megit  eigi  J>etta  gera 
oli  saman,  f>a  mun  ek  kalla  a  nafn  drottins  mins  Jesus  Kristz  ok 
biftia  hann  fella  ofan  allt  hofit  ok  briota  skur6go6it  allt  i  sundr, 
l>etta  er  J>er  dyrkit.  Ok  ef  f>etta  verSr  allt,  eptir  f>vi  sem  ek 
mæli,  J>a  mun  f>at  synaz  sannligt  at  fyrirlata  f>enna  hinn  hegomliga  20 
atrunaft  viS  Gefion,  ef  hon  er  |>a  sigru6  ok  i  sundr  brotin  af 
drottni  minum,  ok  l>a  skulu  £er  vilia  hverfa  eptir  mer  ok  trua 
allir  a  einn  gu6.u  En  {>a  er  postolinn  haféi  f>etta  mællt,  fagnaSi 
allr  lySrinn,  ok  f>ott  |>eir  væri  nokkurir,  er  i  moti  villdu  mæla, 
l>a  var  l>at  f>o  mestr  hluti  manna,  er  f>essu  sam^yktuz.  t»a  mællti  25 
hinn  sæli  Joan  postoli  vi6  ly&i-nn,  at  allir  menn  skylldi  ut  ganga  or 
hofinu  ok  vera  hvar  fiarri.  Ok  er  allir  menn  h6f6u  sva  gort,  sem 
postolinn  bau6,  J>a  mælir  postolinn  biartri  roddu,  sva  at  allir 
menn  heyrSu:  „Drottinn  minn  Jesu  Kriste,  ek  biS  f>ik,  at  l>u 
briotir  niftr  hofit  f>etta  meS  ollum  J>eim  skurdgoSum,  sem  i  J>vi  co 
eru,  sva  at  engum  manni  verfti  mein  at,  en  menn  megi  at  s6nnuj>vi 
trua  ok  vita,  at^etta  hof  Gefionar  ok  skur6go6  hefir  diofull  bygt  en  eigi 
gu&."  Ok  iafnskiott  sem  postolinn  hafoi  f>etta  mællt,  J>a  brotnafti  allt 
senn  hofit  ok  f>au  611  skurSgoS,  er  i  f>vi  voru,  ok  si&an  varS  f>at  allt  at 
dupti  einu.  tenna  dag  sneruz  til  truar  .xii.  Jmsundir  manna  heiS-  35 
inna,  ok  voru  f)a  hvarki  talin  b6rn  ne  konur.  Ok  siSan  tok  lydrinn 
at  kalla:     „Einn  er  gu6  sannr  gud,   f>ann  er  dyrkar  Johannes." 

Ok  er  J>essi  ti5endi  ser  byskup,  sa  er  Aristodimus  er  nefndr, 
sa  hafdi  yfirma&r  verit  allra  blota,  f>a  ver6r  hann  fullr  af  hinum 
versta    anda  ok  hinum    illgiarnasta    ok    vekr    o  fri  3  i  moti   Joani  40 


JONS   SAGA     POSTOLA.     I.  431 

postola.  Ok  er  postolinn  ser  fcetta,  J>a  mællti  hann.  „Segdu 
nier,  Aristodime,  hvat  ek  skal  J>ess  gera,  at  ek  mega  taka  reidi 
J>essa  hina  miklu  or  skapi  f>er?"  Aristodimus  svaradi:  „Ef  J>u 
villt,  at  ek   trua  a  gud  f>inn,  }>a    mun  ek  gefa  J>er  eitr  at  drekka, 

5  ok  $>a  er  J>u  hefir  drukkit,  ok  deyr  J>u  eigi  skiott  af  eitrinu  eptir 
J>ann  drykk,  f>a  J>ikki  mer  j>at  at  sonnu  sia  mega,  at  sa  er  drott- 
inn  gud,  er  |>u  dyrkar."  Hinn  sæli  Johannes  svaradi:  „f»oat  |>u 
gefir  mer  eitr  at  drekka,  en  ek  kalla  a  nafn  drottins  mins  Jesu 
Kristz,    |>a    mun    ekki    eitrit    mer    granda  .mega."       P&    mællti 

i°  Aristodimus:     „t°at    skulum    ver  fyrst   at    gera,    at  f>u    skallt  sia, 
at  adrir  drekka,    ok  deyia,  f>egar  J>eir  hafa  drukkit   eitrit."      Eptir 
f>at  for  Aristodimus  til  fundar  vid  iarl,  J>ann   er  yfir  borginni  var 
ok  bad  hann   fa  ser  tva   menn,    f>a  er    adr  voru  til  hoggs    ætladir 
fyrir  sakir  gløpa  sinna.     Ok  eptir  £at  setr  hann  f>a  a  mitt  manna 

*s  motit  hia  postolanum  i  augliti  allz  lydsins,  ok  let  J>a  drekka 
eitrit;  ok  iafnskiott  sem  J>eir  hofdu  drukkit,  fellu  f>eir  daudir  nidr 
badir.  Eptir  f>at  mælir  Aristodimus:  „Hlyd  f>u  mer,  Johannes 
ger  annathvart  skiott,  hverf  fra  f>eiri  kenningu ,  er  f>u  hefir  ollum 
lyd  med  snuit    fra    godum    varum,    eda    tak    her  nu    vid    eitri     ok 

20  drekk  sem  skiotast,  til  f>ess  at  £u  synir  gud  f)inn  almattkan  vera 
ef  J>u  ert  alheill  eptir,  f>a  er  |>u  hefir  drukkit."  P&  gekk  hinn 
sæli  Joan  postoli  fram  hia  J>eim,  er  daudir  voru,  ok  tekr  oskialf- 
andi  vid  eitrinu.  Sidan  gerdi  hann  krossmark  yfir  kerinu  ok 
mællti  sva:     „Heyr  f>u,   drottinn  minn  ok  gud,  fadir  drottins  mins 

25  Jesu  Kristz,  med  {>ess  ordi  eru  himnar  styrktir,  undir  Jmnn  eru  allir 
hlutir  orpnir,    til  J>ess  luta  allir  hlutir,    ok    undir    f>ann    lytr    allr 
mattr;    ok  J>a   er  ver  kollum  a  |>itt   hit  helgasta  nafn  oss  til  full- 
tings,  {>a  verdr  hvert  eitt  kvikendi  aflima,  ok  hver  nadra  ok  dreki 
alldri    er  hon  sva  grimm,    at  hon    verdi    eigi   allt  afl  sitt  at  lata* 

3°  fyrir  jnnu  helgasta  nafni  sloknar  scorpio,  sigraz  regulus,  spalangus 
ma  eigi  illt  gera  a  moti  J>inum  vilia,  ok  oli  onnur  eitrkvikendi, 
madkar,  ok  hvart  sem  J>at  er  ferføtt  kvikendi  eda  skridkvikendi 
allt  f>at  er  daudamark  nokkut  i  byr  ok  fylgir,  f>å  sloknar  allt, 
ef  f>at  er  f>inn    vili;    heyr   |>u,    drottinn    minn,    ok    lat    J>at    verda 

35  mer  at  engu  meini,  helldr  gef  f>u  nu  dessum  m6nnum  6llum,  er 
her  eru  vid  staddir,  rettsyni  til  at  sia  f>a  hluti,  er  J>eim 
skiptir  miklu  mali,  ok  J>au  eyru,  er  hlydi  £inum  bodordum,  ok  fnit 
hiarta,  er  skiba  megi  mikilleik  dyrdar  f>innar."  En  er  postolinn 
hefir  J>etta    mællt,    f>a   gerir  hann   krossmark    yfir    munni    ser    ok 

4o  drekkr  af  gorvallt.      Ok  er   hann    hafdi  drukkit,    f>a  mællti  hann: 
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„^ess  biS  ek  enn,  drottinn,  at  {>eir  hinir  somu  nienn,  er  mik  hafa 
j>enna  drykk  drekka  latiS,  snuiz  til  J>in  ok  odliz  af  J>er  hialp  ok 
miskunn."  Eptir  J>at  horfir  allr  ly6r  a  hinn  sæla  Joan  postola 
um  £riar  tiSir  dags,  ok  alldri  sa  f>eir  hann  roSna  ne  blikna 
eSa  annan  veg  bregåaz  i  sinu  yfirbragSi,  helldr  var  hit  sama  5 
bliSligr  ok  glaSligr  ok  £ekkiligr  i  ollu  yfirbragSi.  Eptir  f>at  kallaSi 
ly6rinn  allr  ok  mællti  sva:  „Einn  er  sannr  gu5,  f>ann  er  dyrkar 
Johannes." 

Aristodimus    villdi   enn    eigi    trua,   en   lySrinn    tok  at    asaka 
hann.     SiSan  snyz  hann  til  postolans   ok  mællti  vi5  hann:     „Enn  10 
er  eptir  efi  nokkurr  i    skapi  minu;    ef   {>u   reisir   upp   til   lifs    f>a 
menn,  er  aSr  eru  daudir  af  eitrinu,  £a  mun  hugskot  mitt  hreinsaz 
af  6llum  efa."     En  er  lySrinn  heyrir   f>essi  orS  Aristodimi,  f>a  risu 
allir  i  moti    honum    ok    mælltu    sva:      „Ver    munum    brenna   ]?ik 
kvikan  i  elldi  ok  allt  hyski  J>it,    ef  f>u  J>orir   at  møSa  postola  guds  15 
lengr  i  fcessu  mali."    Hinn  sæliJoan  ser,  at  f>a  horfir  enn  til  hins 
mesta  ofridar,  bi5r  hann  ser  hlioSs  ok  mællti,  sva  at  allir  heyr5u: 
„Sa  er  hinn   fyrsti    af    gu6ligum    kréptum ,    ok    er   oss    skylldliga 
boSinn    eptir    at   likia ,    at    hafa   f>olinmø6i   i  frammi ;    en    £at  er 
|)olinmø6i,    at  £ola  heimsku  ok  motgeråir  ovitra  manna  fyrir  gu&s  20 
sakir.     Nu   me5    f>vi   at    Aristodimus    hellzt   enn  i   otru  sinni,  f>a 
skulum  ver  leita  at  leysa  otruleiksknuta  hans,  J>a  er  hann  er  me& 
bundinn,  ok  £0  at  seint  verSi,  J>a  skulum  ver  sva  gert  fa,  at  hann 
skal  kannaz  viS  skapara  sinn.      Eigi   mun  ek  af  lata,   fyrr  en  sar 
hans  eru  meS  6llu  groin;    mun  ek  gera  sem  aSrir  læknar,  f>eir  er  25 
siukan  mann  hafa  me5  h&ndum,  £ann  er  miok  er  |>urfi  lækningar, 
ok  f>vi  meiri   stund    sem  J>eir  hafa  a  lagt,    f>vi    meira  fcikkir  f>eim 
skipta,    at    l>at  komi  vel  at  halldi,  er  ]?eir  hafa  til  lagt,    ok  verSi 
maSrinn  heill.      Slikt  hit  sama  er  hann   nu;    ef  Aristodimo   vinnr 
eigi  £orf  J>at,  er  aSr  er  at  gort,    £a  skulum  ver  leita  annars  raSs,  3° 
ok  vita,  ef  fcat  megi  helldr  duga." 

Eptir  J>at  kallar  hann  til  sin  Aristodimum,  ok  gaf  honum 
kyrtil  sinn,  en  stoS  sialfr  eptir  i  m&tlinuni.  Psl  mællti  Aristidi- 
mus  vi6  postolann:  „Hvat  skal  mer  kyrtill  f>inn?"  Postolinn 
svaraSi:  „Hann  skal  syna  {>ik  sialfum  f>er,  hversu  hneykiligr  l>u  35 
ert,  ok  hverf  f>u  braut  siåan  fra  otruleik  f>inum."  Aristodimus 
svarar:  „Hversu  mun  kyrtill  f>inn  J>at  gera  mega,  at  ek  mega 
hverfa  braut  fra  otruleik  minum."  Hinn  sæli  Joan  postoli  svarar: 
„Far  J>u  nu  ok  legg  hann  yfir  lik  J>eira  manna  hinna  dauSu,  er 
eitrit  drukku,  ok  mæl  dessum  orduni:     Postoli  drottins  mins  Jesu  40 
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Kristz  sendi  mik  til  ySar,  til  f  ess  at  fer  risit  nu  upp  af  dau6a  i 
nafni  fess  hins  sama  gu8s,  ok  allir  menn  viti  ok  viS  fat  kanniz, 
at  bæ8i  fionar  lif  ok  dauSi  sinum  drottni  Jesu  Kristo."  Ok  er 
Aristodimus  hafSi  f  etta  gert,  fa  risu  feir  f  egar  upp  heilir.  En  er 
5  Aristodimus  ser  fat,  lytr  hann  hinum  sælaJoani  postola,  ok  ferr 
si8an  skyndiliga  til  fundar  vi5  iarlinn  ok  kallar  harri  r6ddu: 
„Hly5  fu  mer,  herra  iarl;  veit  ek,  at  fu  matt  muna  fat,  at  ek 
hefi  optliga  eggiat  y8r  til  reiSi  mikillar  i  moti  hinum  sæla  Joani 
postola,  ok  marga  luti    illa  hefi  ek  vid   hann  gorva.     Nu  skomm- 

10  umz  ek  fess  allz,  ok  uggi  ek  mer  nu  reiSi  hans,  fviat  hann  er 
guS  ok  leyniz  undir  mannligri  asionu;  fviat  ek  gaf  honum  eitr  at 
drekka,  ok  eigi  at  eins  var  hann  alheill  fyrir  fa  sok,  helldr  ger&i 
hann  fvi  framarr,  at  feir  menn,  er  eitrit  hof6u  drukkit  ok  dauSir 
voru,  fa  risu  feir   upp  til  lifs,    fa   er    ek   lagSa   minum  hondum 

15  kyrtil  hans  a  fa;  ok  eru  feir  nu  sva  heilir,  at  alldri  er  daufta- 
mark  a  feini."  Jarlinn  mællti:  „Hvat  villtu  nu  fa  at  vi8  gerim?" 
Aristodimus  svara6i:  „Vi6  skulum  fara  baSir  ok  falla  til  fota 
postolanum  ok  biéia  okkr  liknar,  ok  gera  si6an  hvat  er  hann 
bySr  okkr."      Eptir   fat  foru   feir  baSir  saman   ok    fellu    til    fota 

20  postolanum  ok  ba5u  ser  liknar.  Postolinn  tok  vift  f  eim  me& 
miklum  fagnaSi  ok  fakkaSi  almattkum  gu5i  margfalldliga  miskunn 
sina,  ok  eptir  fat  bau5  hann  f eim  at  fasta  eina  viku  ok  iSraz 
annmarka  sinna.  En  er  su  vika  var  liSin,  fa  skirSi  hinn  sæli 
Joan  postoli    iarlinn    ok  Aristodimum    ok    allt   frændliS    f  eira    ok 

25  tengdamenn  ok  fionostumenn.  Eptir  fat  brutu  feir  &11  skur8go8, 
er  feir  hoféu  at  varftveita,  ok  gerSu  kirkiu  til  dyrSar  hinum  sæla 
Joani  postola,  ok  var  hann  i  f  eiri  hinni  somu  kirkiu  numinn  til 
himna,  me8  fvi  moti  sem  nu  munum  ver  segia. 

11.    k    er  hinn    helgi    Johannes  haféi   lifat   i  fessum  heimi 

30  niu  vetr  ok  niutugu  vetra,  fa  vitra8iz  honum  sialfr  drottinn  varr 
me8  lærisveinum  sinum,  ok  mællti  vift  hann:  „Kom  fu  til  min, 
hinn  ynniligasti  minn  astvin,  fviat  nu  er  su  ti6  komin,  er  fu 
skallt  niota  eilifrar  sælu  i  samkundu  minni  me8  brøftrum  finum." 
Hinn  sæli  Johannes  reis  upp  f  egar  ok  villdi  fara.    Drottinn  mællti 

35  fa  enn  vi5  hann:  „Drottinsdag  fann,  er  kemr  eptir  fim  daga 
ok  halldin  er  minning  upprisu  minnar,  fa  skalltu  koma  til  min." 
Ok  er  drottinn  haféi  f etta  mællt,  fa  hvarf  hann  fra  honum  at 
syn  upp  til  himna.  En  fa  er  hinn  næsti  drottinsdagr  kom,  fa 
safhaz    (menn)    til  fundar    vi8  hinn    sæla   Joan  postola  til    feirar 

40  kirkiu,    er  i  hans  nafni  haféi  smi6u8  verit;   kom    far  margr   ly5r, 

e8 
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Ok  fra  hinu  fyrsta  hanagali  ok  til  dagmala  fa  veitir  hann  monnum 
helga  f  ionostugerS  gu5s  ok  far  me5  fagrligt  formæli  ok  astsamligt. 
Ok  eptir  fat  mælir  hann  dessum  orSum:  „Brø5r  minir  ok  systr 
ok  samfrælar  ok  sam^rfingiar  ok  hluttakarar  drottins  vårs  eilifs! 
Kenniz  fer  vi5  drottin  varn  Jesum  Kristum,  hversu  mikla  krapta  5 
ok  hversu  mikil  stormerki  ok  vingiafir  me8  lieilagri  kenningu 
hann  hefir  ser  latid  soma  at  veita  y8r  fyrir  mik.  Verit  nu  sta8- 
fastir  ok  frarækir  i  fessum  boftorSum,  fviat  nu  hefir  minn 
drottinn  latiS  ser  soma  at  kalla  mik  af  fessum  heimi."  En  er 
postoli  guSs  haf8i  slika  hluti  mællt,  fa  let  hann  grof  grafa  hia  *° 
alltarinu  ferskeytta  ok  bera  ut  molldina  alla  or  kirkiunni,  ok 
siSan  stigr  sialfr  Joan  postoli  ofan  i  grofina  ok  rettir  upp  hendr 
ok  mællti  sva:  „LaSaSr  kern  ek  til  fin,  drottinn  minn  Jesus 
Kristr,  fviat  fu  lætr  fer  soma  at  la5a  mik  til  finna  krasa;  veiztu, 
at  af  ollu  hiarta  minu  girnumz  ek  til  fin.  Sa  ek  andlit  fitt,  ok  ls 
var  mer,  sem  ek  væra  af  dauSa  reistr  ok  heféa  ek  a6r  i  leiSi 
legit.  Ilmr  finn  hefir  vekradar  upp  me5  mer  eilifar  girndir.  Rodd 
fin  er  full  af  hunangligum  søtleik,  ok  vi5rmæli  fitt  samvirSiligt 
engla  malum.  Hversu  geysi  opt  sem  ek  hefi  be6it  fik,  at  ek 
skyllda  til  fin  koma,  fa  svaradir  fu  mer:  biS  fu  enn,  til  fess  2° 
at  fu  megir  leysa  fann  ly5,  er  a  mik  vill  trua.  fu  hefir  var5- 
veittan  likama  minn  af  allri  saurgan  ok  leysta  ond  mina  ok  alldri 
fyrirlatit  mik,  fa  er  ek  for  i  utleg5  ok  ek  hvarf  aptr  f adan.  P\i 
hefir  fer  latit  soma  at  setia  mer  i  munn  or5  sialfs  sannleiks  f ins, 
ok  latit  mik  muna  vitni  at  bera  krapta  finna,  ok  hefi  ek  ritu5  25 
fau  hin  somu  verk,  er  ek  hefi  set  augum  minum,  ok  fau  or5,  er 
ek  hefi  heyrt  af  finum  munni  meS  minum  eyrum.  Nu  fel  ek  fer 
a  hendi  sonu  fina,  er  heilog  kristni  sonn  mær  ok  mo8ir  hefir 
borit  ok  endrgetit  fyrir  vatn  ok  helgan  anda.  Tak  fu  mik  nu, 
drottinn,  at  ek  mega  vera  me5  brødrum  minum,  er  f  u  komt  sialfr  3© 
ok  la6aSir  mik.  Luk  fu  upp  fyrir  mer,  drottinn,  fviat  ek  tek  nu 
at  knyia  a  dyr  eilifs  lifs,  sva  at  myrkra  hof6ingiar  komi  ekki  mer 
i  mot,  ok  ofmetnaSar  fotr  komi  ekki  mer  i  nand,  ok  engi  hond 
komi  su  viS  mik,  er  fer  er  fiarlæg;  helldr  tak  fu  mik,  drottinn, 
eptir  finu  orSi  ok  lei5  mik  i  samkundu  krasa  finna,  far  sem  35 
kræsaz  med  fer  allir  vinir  finir,  fviat  fu  ert  Kristr  ok  sonr  gu5s 
lifanda,  fu  hefir  holpit  heiminum  eptir  boåorfti  foSu::  ^ins,  sa  er 
per  lætr  soma  at  gefa  oss  helgan  anda,  ok  f  u  ger6ir  oss  luttakara 
af  heilags  anda  miskunn  finna  bo<5or6a.  Fyrir  fann  sama  helga 
anda  gerum  ver  fer  fakkir  um  endalausar  alldir  allda."  4.0 
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Allr  lydrinn  studdi  mal  postolans  ok  sagdi  Amen.  £a  kom 
lios  mikit  yfir  postolann,  sva  at  engi  matti  i  gegn  sia,  ok  hellzt 
fat  um  halfa  tid  dags.  En  eptir  halfa  ti5  dags  var  til  grafarinnar 
farit,  ok  fannz  ekki  vætta  nema  himnamidl,  ok  verda  si&an  i 
5  f>eim  sama  stad  allzkonar  iartegnir,  ok  fa  menn  far  bot  meina 
sinna  fyrir  arnadarord  hins  sæla  Joans  postola.  Likami  hins  sæla 
Joans  postola  hefir  alldri  fundinn  verit,  ok  er  fat  a  enskis 
mannz  viti,  hvart  hann  hefir  f  egar  med  likama  upp  verit  numinn 
a  f  eim  hinum  sama  degi,  eda  hefir  gu6  vardveitt    likama  hans  til 

i  o  upprisu.  P&t  segia  helgar  bøkr,  at  bædi  hafi  fau  andaz  af 
fessum  heimi  hin  dyrliga  drottning  hirains  ok  iardar,  hin  sæla 
Maria  modir  drottins,  ok  hinn  helgi  Joan  postoli;  en  um  likama 
kunnum  ver  eigi  at  røda,  en  {>vi  truum  ver,  at  beggia  feira 
likami  se  miklu   helgari,    en   neinum   manni    se   lofat   hendr   eda 

I5  vitord  a  at  hafa. 

12.  Nu  hofum  ver  yfirfarit  hit  liosasta  um  nokkura  atburSi, 
fa  er  ver  hofum  i  bokum  lesit  um  hinn  sæla  Joan  postola  ok 
guSspiallamann.  Ok  f  o  at  her  um  muni  miklir  frøSimenn  margra 
hluta  sakna,   feira  er  litlu  væri  oskylldara   i   frasogn  at  føra,    en 

20  fessir  er  nu  hofum  ver  sagda,  fa  væntum  ver  f>o  um  fa  menn 
alla,  er  fessa  frasogu  festa  med  athuga  ok  hafa  gorsamliga  i 
minni,  at  far  af  megi  f eir  ser  kaupa  marga  goda  hluti  med  ast 
ok  elsku  viS  almatkan  gud  ok  f  enna  hans  hinn  haleita  astvin 
enn  sæla  Johannem  postola.     Er  oss  fat  nu  ok  oli  naudsyn,  godir 

25  menn,  at  felaz  a  hendi  fessum  gåfugliga  guds  postola,  far  sem 
almattigr  gud  drottinn  varr  Jesus  Kristr,  sonr  guds  lifanda,  fal 
honum  a  hendi  hina  helgustu  mey  Mariu  modur  sina,  er  hann 
unni  sialfr  um  alla  menn  adra  fram.  Bidium  nu  far  med  af 
ollum   hug   fenna   hinn    dyrliga    guds    astvin  Johannem,    at    far 

30  er  honum  var 5  audit  skirra  lifs  ok  hreinna  en  hverium  annarra 
karlmanna,  at  hann  styrki  oss  med  sinu  arnadarordi  til  betra  lifs 
ok  skirra,  en  ver  hofum  hingat  til  haft.  En  fyrir  fat  sama 
astriki,  sem  almattigr  gud  unni  honum  umfram  adra  postola,  fa 
styrki  hann  oss  til  sannrar  astar  vid  almatkan  gud,  ok  at  ver  faim 

35  yfirbot  allra  varra  misgerda   vid  sialfan  hann,    ok    at  ver  mættim 

Ivera  med  sannri  idran  ok  hialpsamligum  vidrbunadi  vårs  andlatz 
teknir  til  paradisar  hvilldar,  fa  er  ver  skiliumz  vid  f etta  lif.  En 
sva  sem  almattigr  gud  kom  sialfr  at  vitia  fessa  sins  astvinar, 
ok  ladadi  hann  med  ser  til  eilifra  fagnada,  sva  lati  hann  ser  ok 
4.0  soma,  fa  er  hann  kemr  a  hinum  efsta  domi  at  døma  um  allt 
28* 
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mannkyn,  ok  postolarnir  at  døma  me5  honum,  at  la6a  oli  oss  til 
eiiifrar  samvistu  me8 '  sialfum  ser  ok  ollum  helgum  monnum  per 
omnia  secula  seculorum.     Amen. 


Fr  a  gm  e  nt    A. 

1* 


guSi  en  maunnum.  Nu  fyr  fa  sauk  mun  æk  æigi  næita  drottne 
minum  Jesu  Kristo,  ok  alldrege  mun  æk  af  lata  at  boSa  hans 
hit  haleitasta  nafn,  far  til  er  ek  hen  fyllda  at  guSs  vilia  mina 
lifdaga  ok  fa  hina  helgu  f  ionostu  gu8s,  er  mer  er  til  handa  huguS  10 
ok  selld  af  almattkum  gu8e."  Vi8  or5  f  esse  postolans  var6  iarllinn 
akafa  ræiftr  ok  bau8  at  taka  postolann  ok  var(S)væita  meS 
grimmum  varShaulldum.  En  i  annan  sta8  lætr  hann  rita  bræf, 
fat  er  sva  mællte,  ok  hann  sende  Domiciano  keisara,  ok  stoSu 
fessi  orS  a  fvi  bræfi:  15 

Hinum  milldasta  keisara  ok  sinum  drottne  Domiciano  sendir 
iarli  Effesiorum  kveftio.  Ver  vilium  kynna  ySarri  hinni  hæsto 
dyr5,  at  hingat  a  Asia  er  kominn  æinn  ma8r  af  kyni  ebreskra 
manna,  sa  er  Johannes  heitir,  hann  boSar  folkinu  at  trua  a  Jesum 
Kristum  hinn  krossfesta,  ok  fat  sannar  hann,  at  Jesus  [er  sannr  20 
gu6s]  son  lifanda.  Allan  atrunaS  goSa  varra ,  fæira  er  ver 
hyggium  at  alldrege  mætti  sigro5  ver5a,  fa  unytir  hann,  ok  f au 
hin  gaufugligo  hof,  er  naliga  hafa  alla  ævi  staSit,  fa  brytr  hann 
niSr.  Er  fesse  hinn  fioJkunge  galldramaSr  gagnsta6ligr  y5ro 
bo6orSi,  ok  hefir  nu  af  sinne  fiaulkynge  ok  velum  ok  boSum  snuit  25 
mestum  luta  borgarly6sins  i  Effesoborg  til  dyrkanar  vi6  hinn 
krossfesta  mann  hinn  dauSa.  Nu  fyrir  fa  sauk  at  ver  haufum 
mikit  astrike  å  udau8ligum  go8um  ok  berum  far  fyrir  mikla 
umvandan,  fa  buSum  ver  at  læifta  hann  fyr  vara  domstola  ok 
laugåum  stund  a  me6  bli6um  or8um  ok  striSum  at  minna  hann  å  so 
at  næita  gu8e  sinum  Jesu  Kristo  eptir  ySro  boSorSi,  ok  leti  af  at 
bo5a  nafn  hans,  en  førSe  fvilikar  fornir  almattkum  go8om  varum. 
En  er  ver  mattum  meS  engum  hætti  fesso  til  lei6ar  koma  viS 
hann,  fa  letum  ver  rita  bref  fessi  ok  sendum  siSan  y8ro  konungligo 

*  Jvf.  ovenfor  S,   417**-421*. 
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velldi,  at  hvatke  er  y6arri  mikilmennzko  likar  at  gera  af  f  essuin 
hinum  uly6na  manne,  er  fyr  var  nefndr,  fa  latiS  ySr  soma  at 
gera  oss  fat  i  kunnlæika,  f  o  at  ver  seem  lagir  hia  yftr.  LifiS  hæiler. 
En  iafnskiott  sem  Domicianus  keisari  hafSi  lesit  brefit,  f>a 
5  var  hann  akafliga  oSr  ok  bauS  iarllinuin,  at  hann  skylldi  læiSa 
J(o)an  postola  fiøtradan  til  Komaborgar.  En  fat  voru  laug  fæira, 
at  fæiin  manne  skylide  engum  biSia  lifs  e5a  lima,  er  i  Romaborg 
væri  fiotraSr  læiddr.  Gk  er  f  etta  boSord  keisara  kemr  fyrir  iarll- 
enn,    fa  lætr  hann  taka  hinn    sæla  Joan  postola  ok  setia  i  iarnn, 

i  o  ok  flytr  hann  sialfur  til  Romaborgar. 

En  fa  er  f  eir  koma  far,  fa  segir  iarll  Domiciano  keisara 
kvamo  Johannis.  En  hinn  grimmasti  keisari  Domicianus  by8r 
sva  iarllenum,  at  hann  skyle  Joan  postola  ok  guftzspiallamann 
beria  med  svipum  ok  skiera  af  honum    hariS   allt,    sva  at  aullum 

15  maunnum  mætti  hann  sem  uvirSuligastr  fikcia.  Eptir  fat  skyllde 
hann  lata  setia  hann  i  ketil  kvikan  fulian  af  viSsmiørve,  ok  skyllde 
hann  sva  lata  lif  sitt ,  ok  kva5  a  staS  um,  hvar  f  etta  skyllde 
gera,  fyrir  utan  liS  fat  a  Romaborg,  er  porta  latina  er  kallat, 
[Ok  bauS  hann,  at  au]ll  svæit  Romaborgar   auldunga    skyllde   vi5 

20  vera  staudd  fessi  ti&endi.  [Eptir  fat  let]  iarlinn  domstol  bua  ser 
i  akve6num  sta5  ok  si&an  [let  hann  fangat  læiSa]  hinn  sæla  Joan 
postola,  ok  bau&  at  føra  hann  or  klgSunum  ok  beria  hann  me8 
svipum  ok  klippa  af  honum  harit  allt.  Kveliarar  gerSu,  sem 
fæ(i)m  var  bo6it.   Eptir  fetta  var  gort  eptir  boSorSi  hins  grimm- 

25  asta  keisara  Domiciani,  ok  var  hinn  sæli  Joan  postole  ok  guz- 
spiallama&r  settr  i  vellanda  viSsmiør  at  hia  veraundum  aullum 
Romaborgar  aulldungum.  Ok  var  honum  su  vist  sva  hég,  sem 
hann  væri  i  laugu  haufliga(l)  hæittri.  Ok  segir  heilqg  bok,  at  hann 
kømi  iafnskirr  fa5an  ok   hæill  or   vellanda  viSsmiørve,    sem  hann 

3°  var  skirr  ok  ræinn  fra  ollu  saurlife.  fessi  hinn  dyrlige  atburSr 
varS  pridie  nonas  Maii.  f»ann  (dag)  ero  siSan  tiSir  g&rvar  hinum 
sæla  Joani  postola  ok  guSzspiallamanne.  En  til  merkia  ok  æilifrar 
minningar  hins  sæla  Joans  postola  ok  guzspiallamannz  um  f  enna 
hinn  postoliga   sigr,    fa   leto   kristnir   menn  kirkio  gera  i  fe(i)m 

35  staS,  sem  fessir  atburftir  gerSoz,  ok  er  fannog  mikil  før  kristinna 
manna,  ok  margr  maftr  fær  far  mikla  bot  ok  fro  sinna  mæina 
fyr  miskunn  almattigs  guSs  en  arna&arorS  hins  sæla  Joans  postola 
ok  guzspiallamannz.  Eptir  fessi  stortiSendi  vilide  iarllinn  giarna 
lata  Joan   postola   ok  guzspiallamann    i   frelsi   a    braut  fara,    ef 

40  hann  førSi  fyr  kæ(i)saranum. 
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Ok  er  Domicianus  visse,  at  hann  rnatti  æigi  a  fa  læi&  væita 
liflat  hinom  sæla  Joani  postola  ok  guzspiallamanne ,  sem  hann 
hafSi  ættlad,  fa  bau&  hann  fat,  at  hann  skylldi  flytia  i  ey6iey,  fa 
erPathmos  hæitir,  ok  hugSi,  at  hann  skylide  far  svellta  i  hel,  ok 
bannaSi  far  aullum  maunnum  honum  biørg  at  væita.  En  gu5  5 
væitti  honum  sva  mikla  likn,  at  hann  syndi  honum  leynda  lute, 
bæ5i  fa  er  a  himne  ero  ok  a  iorSu,  ok  marga  doma  sina.  En  a 
hino  sama  are,  sem  Joan  var  i  Pathmos,  toku  Bomveriar  Domicianum 
af  lifi  meS  mikille  uvinsælld  ok  odømum ,  at  f  eir  attu  f  ing  i 
borginne  eptir  liflat  hans  ok  dømSu  fat  a  fingi,  at  fat  skylide  ro 
allt  vera  leyft,  er  hann  hef&e  bannat,  en  fat  bannat  allt,  er  hann 
hafSe  leyft.  Voru  ok  a  braut  reknir  allir  frændr  ok  vinir  Domi- 
ciani,  en  feir  voru  allir  sømSir,  er  hann  fordømme. 

En  af  f  essom  aullum  saman  atburSum  voru  menn  sendir  eptir 
Joani  postola,  ok  far  sem  hann  hafSi  dømdr  verit  af  Domiciano  15 
til  utlegSar  ok  liflaz,  fa  var  hann  nu  aptr  fluttr  til  Effesoborgar 
me8  virSingo  ok  vegsemS,  sem  vera  atte.  BorgarlySr  allr  karlar 
ok  konur  runnu  a  mot  postolanum  me6  miklum  fagnaSi  [ok  kolluSu] : 
„BlezaSr  er  sa  er  kiømr  i  nafne  drottins."  En  er  postolinn  g[eck 
i  borgina],  fa  var  borit  i  mot  honum  lik  husfreyio  f  æirar,  er  20 
Drusiana  het,  er  verit  haf6i  vinkona  postolans  mikil,  me5an  hon 
liféi,  Like  hennar  fylgSu  fatøkir  menn  margir,  ekkior  ok  utlendir 
menn,  fauSurlausir  ok  frændlausir,  ok  greto  miok  ok  mællto :  „Heilagr 
Joan  postoli,  her  førum  ver  fer  Drusianam,  er  avallt  lydde  f  inum 
aminningum;  hon  fødde  oss  ok  klæddi  ok  fionaSi  me5  ræinlife  25 
ok  i  litilleti,  ok  girndiz  mest  finnar  aptrkvamo, .  ok  fotti  ser 
enskiss  at  vant,  ef  hon  næ&i  fik  at  sia.  Pa.  bau5  postolinn,  at 
ni8r  skylldi  setia  bararnar  ok  bauS  at  leysa  skylide  likit,  ok 
kallafti  fa  si&an  ok  mællte:  „Drottinn  Jesus  Kristr  vekr  fik, 
Drusiana,  ris  upp  fu  ok  statt  a  fætr  fina,  ok  hverf  aptr  til  hus  3° 
fins  ok  bu  mer  væ(i)zlu  i  husi  fino."  Hon  ræis  upp  ok  laut 
postolanum,  ok  fotti  aullum  likara  fvi,  sem  Drusiana  væri  af 
svefni  vakin  helldr  en  af  dauSa  ræist,  P&  kallaSi  lySrinn  naliga 
um  f  riar  stundir  dags  ok  mællto :  Æirnn(!)  er  gut(!)  sa  er  Johannes 
bo8ar,  æirnn(!)  er  hann  ok  sannr  drottinn  Jesus  Kristr.  35 

(6.)  fa  er  hinn  sæili(!)  Joan  postole  ok  guzspiallamaSr  kom 
aptr  ur  utlegS  heim  til  Effesoborgar,  eptir  sem  nu  er  fra  sagt, 
fa  var  Nerva  or5in  keisari,  ok  at  hans  boSi  var  hinn  sæli  Jon 
braut  fluttr  or  Pathmos,  ok  sva  allir  a8rir  menn,  fæir  er  Domi- 
cianus ke(i)sari  hafSi  i  utlegS  latiS  fara,  fa  voru  feir   aptr  fluttir.  40 
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En  er  hinn  sæli  Johannes  renndi  augum  nokkut  yfir  kristne 
almattigs  gufts,  fa  er  hann  hafSi  a5r  sialfr  sett  ok  samSa,  a5r 
hann  væri  i  brautt  rekinn  or  Asia,  £o(T)  f>otti  honum  mikit  skioplaz 
hala  fyrir  sakir  villomanna,  f>eira    er    J>ar  haufSu    mikinn  yfirgang 

5  haft,  meSan  hann  haféi  a  bruttu  verit,  ok  nu  vill  hann  J>at  fyrst 
allra  hluta  endrbøta,  er  J>eir  hauféu  brotiS,  ok  sva  halæitlikt 
ra5  i  moti  at  setia,  ef  slikir  lutir  kynne  optarr  mote  at  beraz,  at 
sizt  mætte  hæilagri  guSs  kristne  at  mæine  verSa,  ok  menninir  mætte 
æinfalldastir  verSa  i  hæilagri    tru  gu5e    til  dyrSar    en  sialfum  ser 

10  til  æilifrar  nytsemfiar.  Hann  hæfr  upp  guzspiall  sitt,  f>at  er  hann 
orti  sialfr  ok  ritaSi  me5  sva  hælæitri(!)  hæilags  anda  gipt,  at  hann 
hefir  miklo  nærr  komiz  at  røSa  um  æilifan  guSdom  almattigs 
gu5s  en  hverr  annarra  manna,  ok  f>ann  hinn  hælæitasta  (!)  getnaS 
guSs  sonar,    er   hann  var    getinn  af  almatkum  gufte   fæ8(r)  sinum 

15  fyr  allar  tiSir.  Ok  er  upphaf  fess  guzspiallz:  In  principio  erat 
verbum.  Endir  guzspiallsins  er  ok  akafa  halæitr,  ok  sva  hvert 
orSit  f>ar  i  mille,  ^esso  hino  sama  guzspialle  fylgia  margar 
aftrar  halæitar  ritningar,  £o  at  guSspiallit  beri  af  aullum  au&rum, 
ok  ero  hans  pistolar  lesnir  um  alla  guSs  kristne,  ok  byr  |>ar  enn 

20  i  mikil  nytsemS  aullum  }>æim  maunnum,  er  ser  vilia  {>at  i  nyt 
føra  meS  miskunn  almattigs  gu5s. 

(7).  Hinn  helgi  Joan  postoli  kendi  iSuliga  kenningar,  ok  f>ar 
me6  gerSi  hann  fagrligar  iarteignir  optliga,  J>o  at  ver  munem  får 
segia  af  maurgum,  ok  kemr  fafrøSi  var  til  f>ess  en  æigi  vilialeysa. 

25  Sa  atburbr  var5  um  dag,  at  æinn  haufuSspekingr,  sa  er  Kraton 
er  nefndr,  hafSi  haft  uppe  a  torge  f>ess  hattar  mal  um  fessa 
heims  haufnon 

2*, 


30  fagnaSr  er  fæim  at  æinum  i>essom  manne ,  helldr  en  af  nio 
maunnum  ok  niotugum,  J>æim  ær  æigi  furfa  at  biSia.  Nu  vil  ek 
y&r  vita  lata,  at  varr  drottinn  hefir  f>egit  iSrun  fessa  mann?.4* 
Ok  eptir  ]?at  snyz  hann  til  J>eira  brøSranna  ok  mællte  vi5  f>a« 
„Fari  |>it  nu  ok  berit  nu  aptr  vaundauna(!)  til  skogar,  Ja6an  sem 

35  f>it  tokut  fyr  aundverSu,  f>vi  at  nu  ero  f)eir  aptr  snunir  til  sinnar 

natur u;  berit  aptr  ok  stæinana,  f>viat  nu  ero  f>eir  slikir  sem  fyrr." 

Ok  er  jbetta  var  allt  at  gort,  sem  postolinn  bauS,  fa  toko  feir  brøS(r)nir 

Atticus  okEugenius  alla  slika  miscunn,  sem  }>eir  haufåu  fyrr  haft 

*  Jvf.  ovenfor  S.  427*- 430™ 
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af  hæilags  anda  gipt,  sva  at  f  eir  rako  diofla  fra  o8um  maunnum, 
en  gafo  syn  blindum  ok  hæiilso(!)siukum,  ok  allzkonar  krapta  ger8i 
almattigr  gu8  fyr  f  eira  arna6aror8. 

(9).  Sva  hefir  sagt  byskup,  sa  er  Eusebius  heitir  i  bok  f  eiri, 
er  kaulluft  er  Ecclesiastika  Historia,  at  fa  er  binn  belgi  Joan  post-  5 
oli  ok  gu8spiallama8r  var  aptr  kominn  or  eynni  Patbmos  til 
Effesoborgar  eptir  dauSa  Domiciani,  fa  var  bann  fess  beftinn,  sem 
bann  gerSi,  at  fara  sem  vifcazt  nm  heroft  ok  borgir  at  bo6a  or6 
gu5s  ok  semia  kristne  almattigs  guSs,  vigia  kirkior  æ8a  lata  reisa 
i  fæim  sto&um,  sem  æigi  voro  a5r.  Hann  setti  ok  kennimenn  til  I0 
varSvæizlo  kirkionnar  e6a  kristninnar,  bæ8i  byskupa  ok  presta  ok 
a8ra  lærSa  menn,  a  f  ann  pall  bvern,  at  vigslonum  fylg6i,  e6a  sta8 
sem  bonum  var  a8r  af  helgum  anda  til  visat.  En  er  bann  var 
kominn  til  æinbverrar  borgar  ok  hafåi  far  ti8ir  væittar  ok  alla 
fa  luti,  er  til  gu81ig(r)ar  fionostu  kvomn,  fa  sa  hann  far  æinn  I5 
UDgan  mann  vænan  ok  mikinn  vexti,  sterkan  at  afle  en  bar8la 
ura8inn  i  skapsmnnum.  Si6an  mællte  binn  sæli  Joan  postoli  vi5 
byskup,  f>ann  er  skaummo  a5r  baf8i  vigSr  verit:  „Penusi  hinn 
unga  mann  fel  ek  fer  a  hendi  at  gu8s  vitni  ok  allra  hæilagra,  at 
fu  getir(!)  bann(!)  forkunnar  vandliga."  Byskup  tekr  vi5  manninum  20 
ok  bæitr  fvi  postolanum,  at  hann  skal  alla  lute  eptir  fvi  sva 
gera,  sem  hann  bau5.  Postolinn  minnir  hann  a  miok  opt,  at 
hann  skyle  gæta  vandliga,  en  hann  bæitr  honum  hino  sama  avallt. 
Ok  eptir  fat  ferr  postolinn  a  braut  ok  aptr  til  Effeso.  Ok  er 
hann  var  i  brauttu,  læiftir  byskup  fenna  mann  hinn  unga  i  sialfs  25 
sins  herbergi;  hann  sitr  longum  a  tali  vi8  hann  ok  telr  fyrir 
honum  helga  tru,  fær  honum  allra  luta  vel,  feira  sem  hann 
fyrtif!)  at  hafa,  ok  er  hann  bliSr  vi8  hann,  ok  eptir  fat  skirir 
hann  hann  ok  væitir  honum  alla  fionostu  helga.  Ok  er  hann 
haf8i  fetta  allt  at  gort,  er  honum  fotti  skylldast  vera,  fa  let  30 
hann  fenna  hinn  unga  mann  fara  nocknro  sialfraåara.  En  er 
nockurar  stundir  li&o,  fa  slær  f essi  hinn  unge  maftr  ser  lausum 
vi8  um  vel  flesta  lute,  fa  er  syn5um  sæittu(!),  ok  aflar  ser 
svæitar  fæira  manna,  er  galausastir  voro  ok  helldr  æstu  hann 
en  stillto  um  allt,  fat  er  illa  sain5i,  ok  hans  iafnalldrar  voro.  35 
Leggiaz  nu  allir  saman  i  drykkior  ok  saurlifi  f  vi  næst ,  ok  a 
nottum  sitia  f  eir  um  herbergi  manna  ok  taka  at  stela.  Ok  æigi 
fikkiaz  fessir  menn  sva  miklo  mega  a  læi8  koma  fvi  er  illt  er, 
sem  fa  lyster  til,  fyrr  en  feir  re8uz  i  braut  fra  au3rum  maunnum 
ok  tit  a  merkr  ok  skoga,    ok  ger5uz  hinir  mestu  illvirkiar,  ok  var  40 
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J>essi  hinn  unge  maSr  foringe  f>æira  til  allra  illverka.  Kom  honum 
f>at  i  hug  stundum,  at  J>etta  sem6i  illa,  ok  var5  honum  f>at  æigi 
til  mæiri  hialpar,  en  J>a  tok  hann  at  ærvilnaz  me&  aullo.  Lag&i 
hann  £at  £a  firir   sik    at   gera   sem    verst  verk,    en    hug5i,  at  f>a 

s    mundi  ekki  stoSa  aptr  at  hverfa. 

En  er  miok  lengi  hafSi  J>annug  fram  fariS,  £a  komr  hinn 
sæili(!)  Joan  postole  ok  guzspiallamaSr  at  bøn  manna  til  pessar 
borgar  hinnar  saumo.  Ok  er  hann  hafSi  skipat  £æim  lutum 
aullum,    er  til  kristninnar  komo,  fa  mælir  hann  vi5  byskup  fann, 

10  er  fyrr  var  getiS :  „fat  er  nu  raS,  byskup,  at  |>u  selir  framm 
fann  lut,  er  ek  sellda  fer  til  varSvæizlo  næstum ,  er  ek  var  her  i 
f  essi  borg,  at  vitne  gu5s  ok  hæilargrar(l)  kristne.  Byskup  varS 
ottafengin  viS  fessi  orS  hans  ok  ætlaSi,  at  hann  mundi  hæimta 
at  honum  fiarlut  nockurn,  fann  er  hann  f  ottiz  æigi  hafa  vi5  tekit, 

»5  hyggr  at  fyrir  ser,  at  f>at  var  ekki  Jons  at  farameS  ne  æina  flærS 
ne  lyge,  at  fat  æitt  man  hann  hæimta,  er  rett  man  vera;  hyggr 
at  fyrir  ser,  ok  æigi  ma  hann  finna  at  helldr.  Slær  fa  a  hann 
faugn  ok  kann  aungo  svara.  Pa  mælir  hinn  sæli  Joan  postoli 
berara  viS  hann:      „^ann  hinn  unga  mann  hæimti    æk  at  fer,  ær 

*°  æk  fal  fer  a  hendi,  at  fu  skylldir  abyrgz  hafa  at  guSs  vitne  ok 
feirar  kristne,  er  fu  ert  yfir  sætr."  Pa  svarar  byskup  ok  grætr 
miok:  „Dau5r  er  hann,  drottinn."  Postolinn  svarar:  „Hvener 
andaSiz  hann,  eSa  hvat  varft  honum  at  bana?"  Byskup  svara&i: 
„GuSi  er  hann  dauSr    ok  aullum  goftum  maunnum,    fviat  hann  er 

»S  oråinn  hinn  versti  ma5r,  lagSiz  fyrst  i  saurlifi  allzkonar,  en  a 
læsti  gerSiz  hann  illvirke,  ok  nu  liggr  hann  uti  a  fialli  nokkuru 
ok  mikil  illvirkiasvæit  meS  honum."  Psl  er  hinn  sæli  Joan  post- 
ole heyr8i  fessi  orS,  fa  fekk  honum  sva  mikils,  at  hann  slitr 
klæi6i(!)    af  ser  ok  mællte    til   byskups:     „GoSan  varSvæizlomann 

30  fekk  ek,  far  er  fu  vart,  e6a  hverso  gættir  fu  broSur  okkars. 
Bue  mer  nu  hest  ok  fae  mer  læiStoga  at  læita  hans." 

Eptir  fat  sprettr  hann  upp  ok  ut  or  kirkionne  ok  stigr  f  egar 
a  bak  ok  riSr  sysliga,  kemr  far  farandi,  sem  illvirkiarnir  voro 
fyrir.      f>eir    taka   hann    f  egar    hondum ,    en    hann  vill  allz  ecki 

35  flyia.  Pa  segir  hann  feim  cerendi  sitt:  „Hauf6ingia  ySarn  vil  ek 
finna,  fvi  at  fat  er  mitt  ærendi."  SiSan  er  sennt  eptir  honum. 
Ok  er  hann  er  miok  i  nand  kominn,  fa  kennir  hann  hinn  sæla 
Joan  postola  ok  vill  f  egar  flyia  undan.  Postolinn  gefr  fa  litinn 
gaum    at  miklum  alldri,    stigr  a   hestinn   ok    hleypir  eptir  honum 

40  ok  kallar  af  miklo   afli:       „Hvi   flyr   fu,    son   minn,    fauSur  finn 
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gamlan?      Hvi  flyr   fu   vapnaSr  madr    ok  ungr  vapnlausan  mann 
ok    gamlan?  Hvi   forSaz   fu   fann,    en(!)    Kristr   hefir   sendan    til 
hialpar  fer?     Hræztu  æigi,    væsall  ma8r,    hefir   fu    enn  nokkura 
von,  f>vi  at  ek  skal  giallda  guSi  skynsemi  fy  rir  fik,  buinn  skal  ek 
at  deyia   fyrir  finar    sakir,    sva  sem  Kristr  do  fyrir  varar.     Nem    5 
fu  stafar  nu,  son    minn,    fvi    at  mina  aund  man  ek  i  veS  leggia 
fyrir  salo  fina,    til  fess    at   fu   megir  hialpaz.      En   f>u   trui   J>vi 
fastliga,  at  Kristr  hefir  sendan  mik.w    Ok  er  postolinn  hafåi  fetta 
mællt,    fa  nam    illvirkinn  stafiar   ok    tok    sanna   iSran  allra  sinna 
gløpa,    ok    griet   fat  fa    bæiskliga,    er  hann   hafSi    adr   aflæitliga  10 
misgert.     Ok  eptir  f  etta  fellr  hann  til  fota  postolanom  ok  bi5r  sser(!) 
hialpar    ok    miskunnar.      Postolinn    var   fa    af  baki    stiginn   me5 
oumbrøSiligo  litillæti,    fa  fellr  hann  til  fota  illvirkianum.      Ok   er 
feir  voro  badir  upp  staSnir*,    fa  ser  postolinn,   at  hinn  ungi  ma8r 
vill  fela  hina  h^gri  haund    sina.      Postolinn  skilr,  hvi  fat  gegnir,  I5 
ok  munde  hann  far  meS    margs    mannz    saklauso    blo&i    utt  hafa 
hellt  meS  f eiri  saumo  hendi.     Tekr  siSan  til  handarinnar,  dreg(r) 
at  ser  ok  kyste  ok  mællte  sidan  vi5  hann :     „VerSu  styrkr  nu,  son 
minn,  æk    skal  biSia  fyrir  fer    an  aflate  ok   iafnan  fasta  meS  fer, 
auSlaz    munntu    likn  af  almatkum    gu&i."      SiSan    fara   feir    aptr  *o 
til    borgarinnar,    ok    skilz    æigi    hinn    sæli  Joan    postoli   fyrr   viS 
fenna    mann,    en    hann   haf&i    læiddan  hann   i  kirkio    ok   i   fullt 
samlag  kristinna  manna,    ok  gaf  si6an  a  honum  eitt  hit  fagrligsta 
dømi   aullum    synSgum   maunnum,    fæim    er  sannliga    vilea    i5raz 
synnaCO  synSa.      t'essi    maSr  lifte  si&an  vel  ck    skynsamliga   alla  25 
sina  §vi,    ok  vaSrCO    hann   mikill   gu5s    vinr   fyrir    arna8arorSr(!) 
hins  helga  Joans  postola. 

(10.)  i>a  er  sva  var  komit,  at  mestr  lute  H5s  i  Effeso  ok 
naliga  allr  ly6r  um  allar  borgir  ok  heroS  i  Asia  dyrkuSu  hinn 
sæla  Joan  postola,  ok  boSoSu  hans  dyr5,  en  truSu  a  almattkan  gut(!),  30 
fa  saufnoSuz  saman  all  er  blotmenn,  feir  er  i  Effeso  voro,  ok  buSo 
sva  mikinn  ufriS  hinom  sæla  Joani  postola,  at  feir  toko  hann 
haundum  ok  drogo  hann  til  hofs  f ess,  er  feir  hauf&u  æigna& 
Gefion,  ok  villdo  far  neySa  hann  til  blota.  P&  mælir  hinn  sæli 
Joan  postole:  „Ek  man  nu  gera  ydr  iafnnaSar  kost;  æk  mim  læi5a  35 
y5r  til  kirkio  drottinns  mins  Jesu  Kriste,  ok  sidan  kalli  fer  a  nafn 
Gefionar  ok  bidit  hana  fella  ofan  kirkiona,  ok  ef  hon  gærir  fat, 
fa  man  ek  sam&ykkiaz  vi5  ySr.  En  ef  fer  megit  æigi  f etta  gera 
aull  saman,  fa  man  ek  kalla  a  nafn  drottins  mins  Jesus  Kristz 
ok    biSia   hann   fella   ofan   allt  hofit   ok   briota   skur&goSit   allt  i  40 
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sundr,  f  etta  er  fer  dyrkit.  Ok  ef  f  etta  verSr  allt  eptir  fvi  sem 
ek  meli,  fa  man  fat  synaz  sannlikt  fyrlata  f  enna  hinn  hegomliga 
atrunaå  viS  Gefion,  ef  hon  er  fa  sigræd  ok  i  sundr  brotin  af 
drotne  minum,  ok  fa  skolo  fer  vilea  hverfa  eptir  mer  ok  trua 
alier  a  æinn 


Fragm.    B. 

Første     Spalte* 


*5  ligir.  en  feim  skylldi   eigi 

villdo  at  sva  væri,     ]?at  skolom . 

tysvar  sinnom  er  akve6in 

anda  vift  postola  drottens  fe 

nu  heyrSod  er  eptir  uppr 

20  nu  sialfr  synelega  hia  fe 

er  feim  var  send  astgio 

hvitsunnodegi  ok  eptir    upp 

sva  sem  hann  haf6i  sialfr  he 

stigning  sina.     £>essi    tvenn 

25 rS  er  oss 

f  almatt 

matkum   gu 

ng  varn 

30  Anden    Spalte** 

istnir  menn  sem  sialfa  oss. 

gs  anda  giof  er  a  iorftunni 

.     .     a    elsko    naungsens    er    af 

paSr.      En    su  astgiof  heila 

35 himninum  var  send  skal  mar- 

attigs  guds  f  ess  er  i  him 

var  heilags  anda  astgi- 

af  sialfom  gu8s  syni  a 

.     . dan   send   af  himnunum 

40  *  Jvf  ovenfor  S.  414*7-4143\    **  Jvf.  ovenfor  S.  41436-415*,  415"-415X\ 
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sva  at  eins  at  komaz  meS 
.     almattkan   gu5   at  ver   unn 

.    akir  naungum  varum  kris 
.     .  m  sem  ver  siam  hversdag 
.  m  oss.     Sva  segir  enn  helgi    5 
stola  sinum.      Qui  non  diligit 


•     •     •     •  10 

elsku  fra  oss  v 

almattkan  g  ♦     . by&r  oss 

en  peir  ero  allir ♦    .    .    .   gia    me 

sta  miskunnaf est   misk- 

Tredie    Spalte*. 

kunna  peim  er  miskunnar ♦    • 

a  pat  fyrir  astar  sakar    vi8 

orSlofs  mannanna.     Sva   se .     .    •  2Q 

hannes  postoli  at  Thomas  postoli  v * 

pessa  vitron  ok  hann  svara8 

stolom  pa  er  saugSo  hon • 

enns  at  hann  mundi  eigi  tru 

risinn  næma  hann  s§i  nagla  s     . 25 

hans  ok  fotom  ok  preifafii 

hann  haf8i  sær8r  verit. 

Enn  eptir  atta  d 
nir  enn  allir  sam ♦....., 
nu  var  Thomas *•     •  30 

kom  drottenn  til  peirra ♦    ♦ 

vir&ingo    vi8  Thomam 


.35 

er  peir  voro  a 

se.  ron r  mare  tiberi 

adis.    P . Petrus  postoli  ok 

Thorn postoli  er  nu  segiom 

*  Jvf.  ovenf.r  S.  4W-™,  415™'  88.  4« 
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Fjerde   Spalte*. 

mettir.     f>a  m§lte  drottenn 

, .    yrr  hann  eptir  f>rysvar  sinnom 

s om.     Ok  hvert  sinn  mefi 

fal  hann  honom  a  henndi  gez 

.    . rSar.     Ok  er  Petrus  hafSi 

. ik  under  gudlega  elsko  {>a 

fyrir  honom  hvilikan  dau 

10  .    ♦    .    ■. a  fyrir  guds  nafni.     Ok  ep 

hann  fylg8u  mer.     ]?a  snyz  Petrus 

n  er  drottenn  unni  mest  sa  enn 

. .fer  briost  drottni,  at  eno 

efsta  m i . 

15  mundi  s • 

ælir  hann  v 

sia  hern 


to 


II. 

45  Her  kefr  upp  saugu  Johannis  postula. 

Johannes  postuli  oc  gu&spiallaskalld  hann  var  systrungr 
drottins  vårs  sialfs  Jesus  Cristz  at  frændsemi.  Fadir  hans  het 
Zebedeus,  enn  moSir  hans  Maria.      Hon    var    systir   Mariu  drott- 

3o  ningar.  Enn  eptir  uppstigning  drottins  vårs  Jesus  Cristz,  f>a  var 
Joan  postuli  sendr  til  Asialandz  at  cristna  J>ar.  Enn  £a  var 
Domicianus  keisari  i  Romaborg.  Enn  er  hann  spurdi  til  Johannes 
postula,  J>a  lætr  hann  gera  eptir  honum  til  Asialanz  i  borg  £a  er 
Effesus  heitir,    oc  lætr  hafa    hann  til  Romaborgar   oc  villdi  neySa 

35  hann  til  blota  Enn  er  hann  reyndi  staftfesti  hans  mikla,  {>a  let 
hann  setia  Johannes  i  vi6smiorsketil  vellanda.  Enn  gud  hliffii 
honum,  sva  at  hann  kom  iafnheill  or  f)eim  vellukatli,  sem  hann 
var  hreinn  oc  osakaår  af  allri  likams  munuS.  Enn  er  Domicianus 
matti  eigi   stiga  yfir   trufesti  Johannis   i   f>essi   pisl,    fa   let  hann 

40  *  Jvf.  ovenfor  S.  41 6"'*1. 
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færa  hann  i  ey  eina  obygSa,  f>a  er  Pathmos  heitir.  Edii  fa  er 
hann  var  sva  firirlitinn  af  maunnum,  fa  sendi  guS  honum  engla 
sina,  oc  var  andi  hans  uppnuminn  a  himna,  oc  voru  honum  far 
vitraSir  leyndir  hlutir  guds  bæ6i  liSnir  oc  oliSnir,  oc  reit  hann 
far  bok  fa,  er  Apocalipsis  heitir,  eptir  vitrun  guSs.  Enn  Domi-  5 
cianus  konungr  varS  drepinn  a  enum  sama  vetri,  er  hann  haf&i 
postulann  sendan  i  utlegSina. 

SiSan  var  fat  raS  allra  Romaborgar  manna,  at  allir  menn 
hefSi  feir  fri5  oc  frelsi,  er  Domicianus  hafci  dæmda  aSr  hann  do. 
t>a  naSi  Joan  oc  at  fara  aptr  me5  veg  til  Asialandz  oc  til  borgar  10 
Effesus.  Enn  fa  rann  a  mot  honum  allr  borgarlySr  meS  fagnaSi 
oc  mællto  sva:  „LofaSr  se  sa  er  kemr  i  nafni  drottins."  Enn 
er  Joan  kom  til  Effesu  borgar,  fa  var  borin  a  mot  honum  kona 
su  dau5,  er  lengi  hafSi  fionat  honum  oc  fus  verit  at  finna  hann. 
Enn  hon  het  Drusiana.  Liki  hennar  fylg&u  valaSir  menn  oc  15 
frændlausir  oc  gretu  dauSa  hennar.  &eir  mællto  sva  viS  Joan: 
„Her  færum  ver  fer  Drusianam,  er  finum  kenningum  var  hly&in 
oc  fionaSi  gu6i  i  hreinlifi  oc  litillæti  oc  fæddi  oss  alla  o  c  baS 
fess  hvern  dag,  at  hon  mætti  fic  sia  aSr  hon  dæi.  Enn  nu 
komtu  sva,  at  hon  matti  fic  eigi  sia.  f*a  (baS)  Joan  fa  ni6r  leggia  ^ 
bararnar  oc  leysa  likit.  En  siSan  mællti  hann,  sva  at  allir  heyr6u 
feir  er  hia  voru:  „Drottinn  Jesus  Cristr  vekr  fic,  Drusiana,  ris 
upp  f  u  oc  gack  heim  til  hus  f  ins  oc  buzt  vi5  qvamo  minni,  f  viat 
ek  mun  fic  gista  i  aptan."  Psl  reis  Drusiana  upp  oc  for  heim, 
oc  fotti  henni,  sem  hon  væri  or  svefni  vauknuS.  t»a  kalla6i  allr  25 
lySr  einni  rauddu  of  friar  stundir  dagsins  oc  mællti  sva:  „Einn  er 
gu5,  sa  er  Joan  postuli  boSar,  oc  einn  er  sannr  drottinn  Jesus 
Cristr  gu5s  sonr  græSari  varr." 

2.  Spekingr  einn  het  Craton,  hann  haféi  lærisveina  marga 
auSga  at  fe  undir  ser.  Hann  gat  fat  talit  firir  bræårum  tve(i)mr  3° 
auSgum  at  fiarhlutum ,  at  feir  selldu  fau6urleif6  sina  oc  toku  vi5 
gimsteina  eina.  Enn  sioan  hauféu  feir  gimsteinana  til  fings  oc 
brutu  alla  i  sundr  til  agætiss  ser.  Enn  er  Johannes  postuli  sa 
fat,  fa  kallaSi  hann  Craton  speking  til  sin  oc  mællti  vi&  hann: 
„Heimslig  er  sia  haufnun  heimsins,  er  lofu6  er  af  maunnunum  en  35 
firirdæmd  af  gu6i.  Sva  sem1  læcning  su  er  onyt,  er  eigi  batnar 
vi5,  sva  er  oc  sia  haufnun  fiarins  onyt,  er  eigi  græSir  sar  andar- 
innar.  Pa  er  einn  ungr  maftr  spurfti  lærifau5ur  minn,  hvat  hann 
skylldi  vinna  til  eilifrar  sælu,    fa  kendi  hann    honum  fat  raS,    at 

1  er  Cd.  40 
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hann  gæfi  aumum  maunnum  alla  aura  sina,  oc  qvaS  hann  eignaz 
mundu  au3æfi  a  himnum  oc  lif  eilift."  Gråton  svara6i:  „Ef 
lærifaSir  finn  er  sannr  gu5  oc  vill  hann  helldr,  at  fetta  fe  se 
gefit  aumum  maunnum,    fa  græft    fu  at  heilu  fessa  gimsteina,  oc 

5  ger  fat  til  dyr5ar  fauåur  finum,  er  ec  geråa  til  manna  lofs"  fa 
samna5i  Joan  saman  gimsteinabrotunum,  oc  hof  upp  hendr  sinar 
til  himins  oc  mællti  sva:  „Drottinn  Jesus  Cristr,  er  endrbætir 
allan  heim  firir  cross  finn,  f  ann  heim,  er  fariz  haf6i  firir  girnd- 
artre,    oc  fu  er1  syn  gaft   feim,    er   blindr  var  borinn,    oc  fu  er 

i  o  upp  reistir  Lazarum  af  dauSa  eptir  .iiii.  daga,  oc  fu  er  græddir 
alla  siuka  me6  krapti  or5s  fins,  heyr  fu  bæn  mina  yfir  dessum 
enum  dyrligum  steinum ,  er  feir  brutu  til  agætiss  ,  er  eigi  vissu 
crapt  aulmosugæ6is  fins.  Endrbættu,  drottinn,  fessa  steina  firir 
hendr  engla  f  inna,  at  ver6  f  eira  se  haft  til  miskunnarverka  oc  til 

15  nytsemi  fræluni  finum,  feim  er  trua  a  einn  gu6  fauSur  oc  son 
hans  Jesum  Cristum  oc  helgan  ahda,  huggari(!)  allrar  cristni."  Enn 
er  hann  lauk  bæn  sinni,  fa  ur8u  gimsteinarnir  heilir,  sva  at  engi 
brestr  var  a.  fa  tok  Craton  spekingr  tru  oc  lærisveinar  hans 
allir.     Enn  {>essir  .ii.  inir  uDgu  menn  fellu  til  fota  postulanum  oc 

20  ba6u  ser  liknar.     Enn  Craton  gerSiz  kennandi  mikill. 

Fra  hræ&rum  tveim. 
3.  fa  bar  enn  sva  at,  at  tveir  bræ5r  lifSu  eptir  fessum 
enum  ungum  maunnum  oc  gafu  fe  sitt  allt  valuftum  maunnum  oc 
%s  fylgftu  Johannes  postula  Enn  er  feir  komo  of  dag  i  borg  fa  er 
Pergamus  heitir,  fa  sa  feir  fa  menn  ganga  i  silkiklæSum  oc 
skina  i  allri  heims  dyrd,  er  verit  haufSu  f rælar  f eira.  Enn  fa 
urdu  f  eir  lostnir  af  aurum  diofuls  oc  urSu  hryggvir,  er  f  eir  sa 
sic  opruSa  oc  illa  klædda  oc  vala6a,  oc  fræla  sina  pru5a  oc  au8ga. 

30  Enn  er  Joan  sa,  at  feir  voru  hryggvir,  fa  mællti  hann  vift  fa: 
„Se  ec,  at  hugr  ySvarr  hefir  skipaz,  oc  iftrizt  iér  nu  fess,  er  it 
gafut  aumum  monnum  allt  fat,  er  it  attuS,  o  c  fylgSut  kenningu 
Jesus  Cristz.  En  ef  it  vilit  eignazt  fat,  er  it  attuS  i  gulli  e&a 
silfri  e5a  gimsteinum,    fa  fær(i)  fit  mer  vaundu  retta  or  skogi  oc 

35  steina  sma  or  fioru."  Enn  er  feir  gerSu  sva,  fa  kallaSi  Joan 
postuli  a  nafn  Jesus  Cristz,  or  ur5u  vendirnir  at  gulli  en  st(e)in- 
arnir  at  gimsteinum.  Pa  mællti  Joan  vi6  fa:  „Farit  ier  nu  viku 
fessa  oc  synit  smiåum  gull  fetta  oc  gimsteina,  oc  segit  mer  sem 
yckr  reyniz."      feir  foru  oc  qvomu    aptr  eptir  .vii.  daga  oc  sog§u 
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Joani  sva:      „Ver  fundum  alla  gullsmiM,    oc    saug&u  feir  allir,  at 
f  etta  væri   it  bezta   gull  oc    inir  beztu   gimsteinar.u      Psl   mællti 
Joan  vi8  fa:      „Fari   fer    nu    oc    kaupit   ydr   iar8ir,   fær    er   ier 
selldut,  oc  dyrlig  klæ5i,  oc  skinit  of  stund  sva  sem  fagrt  grås,  fat 
er  hefir  fagran  lit  oc  goSan  ilm   oc  fornar  bratt.      It    oglaudduzt,    s 
er  f  it  sa(!)  f  ræla  yckra  auSga  vera,  enn  it  f  ottuz  fatækir  oc  valaSir. 
Verit  nu  audgir  of  stund,  ef  it  vilit,  enn  it  se(!)  fa  aumir  æ  oc  æ. 
Gu5    ma   gera    fa  menn    auSga,    er  f  rælar  hafa  verit.     Enn   fat 
bodor&  gaf  gu5  oss ,    at  ver  trySini  oss  eignaz  mundu  eilif  auSæfi, 
ef  ver  villdim  firir  gu8s  ast  hafna  fessa  heims  aurum.      LærifaSir  10 
varr  sagSi  oss  fra  einum  au8gum  manni,    feim    er    skein    i  heims 
pryM  oc  var  sællifr,    enn  firir  durum  hans   la  licfrar  ma8r,  sa  er 
Lazarus   het,    er   figgia   vildi    mola   af  bordi  ens  auSga  manz,    oc 
vildi  hann  eigi  gefa  honum.    Enn  feir  do  ba6ir,  oc  var  enn  valaSi 
leiddr  af   englum  i  faSm  Abrahams,  enn  inn  auftgi  (i)  eilifa  qvaul.  15 
Pa,  hof  enn  au6gi   maSr   upp  augu  sin   til  Lazarus,    oc   kallaSi   a 
hann :     FaSir    Abraham ,    miskunnaéu    mer    oc   send  Lazarus    at 
dreypa  vatzdropa  af  inum  minzta  fingri  sinum  a  tungu  mer,  fviat 
ek  qveliumz  i  loga  fessum.      Abraham    svaraSi  honum:     Minztu, 
sonr,    at   f  u  hafSir  marga   hluti    go5a    oc    fagra    i   lifi    finu,  enn  20 
Lazarus  i  11a.      Nu    er  hann   huggaår,    enn   fu   ert   qvalidr.      Enn 
au6gi  mællti;    Ec  biS  fic,    at  nocqurr  risi  upp  af  dau6a  oc  minni 
bræor  mina  .v.,    at  eigi  komi  feir    i   pislarstaS  fenna.     Abraham 
svaraSi :    Hly6i  feir  spamaunnum  sinum  oc  Moysi,  fviat  feir  munu 
eigi  trua,  fott  nackvarr  risi  upp  af  dauSa,  ef  feir  trua  eigi  spa-  25 
maunnum.    Enn    er    drottinn  varr  sag8i   fessa   saugu,    fa   spurSu 
hann  nockurir,    hverr   fa6an  qvæmi   hingat,    er  fat  segfti,    sva   at 
trua  mætti.     Enn  fa  ba6  drottinn  færa  ser  daufta  menn.    Enn  er 
honum  voru  færdir  .iii.  dau8ir  menn,  fa  vacti  hann  fa  sva  sem  af 
svefni,  oc  baro  f eir  vitni  orSum  hans.     Enn  hvat  farf  ec  at  segia  30 
yckr  fra  orSum    hans  eSa  iarteinum,   far    er  feir    eru  margir,  er 
ec  gaf  lif  i  hans  nafni,    sva  at  it  sat.      I  hans  nafni  sa  f  it  blinda 
syn  taka,  enn  lik6ra  heilsu,    enn  flæia  diofla  fra  o6um.     Enn  slic 
krapta  auSæfi  megu  eigi  feir  hafa,    er    iarålig    auSæfi   girnaz.      It 
sialfir    gengut    til    siukra    manna    oc    gafuS    feim    heilsu   i    nafni  35 
drottins.      Enn    nu    er    su  miskunn  fra  yckr  tekin  ok  eru8  orSnir 
vesalir,  far  er  it  voru8  sælir.    Dioflar  flæSu  fra  o8um  oc  hrædduzt 
yckr.      Enn    nu  skulu1    fit  ganga   hræddir   firir  dioflum,  fviat  sa 
er  fe  eiskar,  fionar  feim  fianda,  er  eggiar  til  fegirni,     Enn  fessa 
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heims  menn  eignaz  eigi  auSafi  (!)  sin,  heldr  eignaztauftæfi  |>a.  Pa, 
er  einn  maSr  dregr  saman  margra  nianna  fullsælu,  £a  liirSir  hann 
eigi  at  eins  fe  sitt  oc  sparir,  helldr  sparir  hann  bæ5i  vi5  sic  oc 
ac-ra,  oc  veit  eigi,  hverium  hann  sparir  til  handa  pat  er  hann 
5  hirdir  meb  ahyggio.  Nauctir  qvamo  ver  hingat  i  heim,  enda  skal 
ior6in  vi6  oss  nauc6um  taka.  Enn  himnesk  auftæfi  eru  aullum 
iafnheimil.  Solar  skin  oc  lios  tungis  oc  goS  vec-ratta,  kirkiu  inn- 
ganga  oc  skirnar  bru6r,  synda  lausn  oc  holltekia  drottins,  sniurn- 
ing  heilags  krisma  oc  aull  guds  milldi   er   iafnheimil   aumum  sem 

i  o  auSgum,  oc  eigi  er  f>etta  veitt  at  f>essa  heims  vir6ingu.  Enn  sa 
er  heimskr,  er  hann  girniz  fieira,  enn  hann  f>arf,  J>viat  hann  ma 
eigi  auruggr  J>ess  niota,  er  hann  J>arf  eigi,  f>viat  sottir  oc  vanheilsa 
sækir  HSu  manz,  oc  ma  hann  |>a  eigi  niota  fiar  sins  ne  krasa  ne 
prySi.      Oc    J>a    skilr  ma6r,    at    au&æfi  mega    honum    ecki,    helldr 

15  gera  ]>au  hversdagliga  ahyggio  f>eim,  er  J>au  varSveita,  oc  eru 
£eir  alldregi  ahyggiolausir,  £viat  |>eir  starfa  firir  iarMigum  avexti 
oc  auka  hus  sin  oc  ackra,  enn  J>eir  ugga  ser  skada  af  elldi  eSa 
af  riki  haufdingia  efta  af  rani  f>iofa.  &eir  vilia  sneyoa  ser  orikri 
menn  oc  lifa  eptir  girndum    sinum,  oc    hræSaz    eigi    at    saurga   i 

20  syndum  bæSi  sic  oc  a5ra.  Enn  er  £eir  gera  f>essa  hluti  alla,  f>a 
gripr  fca  bra&r  dau5i  or  heiminum,  oc  hafa  |)eir  f>a  syndir  einar 
meS  ser  oc  taka  eilifar  qvalar  firir  glæpi  sina." 

Enn  er   Joan  haf5i  J>etta    mælt,    £a    foro  menn    med  lik  eins 
eckiu  sonar,  J>ess  er  firir  |>rimtigum  daga  hafdi   a5r  qvangazt.    £>a 

25  fell  modir  sveinsins  til  fota  postulanum  oc  margr  ly6r  me5  henni, 
oc  gretu  allir  oc  baSu  Joan,  at  hann  reisti  upp  af  dau6a  £ann 
enn  andaSa,  sva  sem  hann  reisti  upp  Drusianam.  Enn  sva  mikill 
gratr  var  f>ar  oc  hryggleikr  f>eira  manna,  er  fylgdu  likinu,  at  Joan 
matti   eigi    vatni  halida,    oc  fell   hann  a  kne    oc  hellt  hondum  til 

30  himna  oc  var  lengi  a  bæn.  Enn  er  hann  hafdi  giort  krossinark 
yfir  honum,  f>a  ba5  hann  leysa  likit  oc  mællti  sva:  „&u  inn  ungi 
ma&r,  er  lifdir  at  munu6um  J)inum  oc  tyndir  lifi  J>inu  oc  aundu 
£inni  oc  vart  firir  enum  versta  fianda,  £viat  fm  kunnir  eigi  skap- 
ara  f>inn  oc  grædara,    ec    l.efi  bedit    drottin    minn    lengi    firir  £er, 

-?5  at  {>u  losnir  or  synda  baundum  oc  dauda,  oc  segir  f>essum  tveim 
1  rædrim  Antiocho(!)  oc  Eugenio,  hverso  mikilli  dyrd  £eir  tyndu  e6a 
hverra  pisla  jjeir  eru  verdir."  Pa  reis  enn  daudi  upp.  Enn  hann 
het  Stacluus,  hann  laut  postulanum.  Enn  sidan  mællti  hann  vid 
J>a    brædrna:       „Ec    sa    vardhalldzengla    yckra  hryggva,    enn  årar 

40  fiaudans  hlogu  at  yckr.      Ec    sa  dyr6    f>a,    er    yckr  var  ætlud,    oc 
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hallir  gervar  or  skinaundum  gimsteinum  fullar  fagnaSa  oc  eilifra 
krasa,  lifs  oc  lios  oc  unads.  Enn  it  hafit  fvi  nu  aullu  glatat  oc 
tekit  fa  staSi  i  gegn,  er  fullir  eru  meina  oc  myrkra,  orma  oc 
eilifra  qvala,  ellz  oc  harms,  sottar  oc  hræzslu,  fylu  oc  eilifs  dau&a. 
Nu  er  fat  eitt  biargrad  til  at  bi&ia  postulann,  at  hann  reisi  yckr  5 
af  andar  dau6a  til  heilsu,  sem  hann  reisti  mik  af  likams  dauSa 
til  lifs,  oc  hann  lei6i  andir  yckrar  til  guds  miskunnar,  fviat  fær 
eru  nu  skafnar  af  lifs  bok  a  himnum."  Enn  fa  fell  sa  til  fota 
postulanum,  er  af  dauda  var  reistr,  oc  sva  feir  Anticus(!)  oc  Euge- 
nius,  oc  ba8u  ser  licnar  af  postulanum.  Enn  Joan  svaraSi  feim  IO 
fvi,  at  feir  skylldu  guSi  færa  sanna  i&run  oc  bi&ia  f  ess  enn  næsta 
manu&,  at  vendir,  feir  er  at  gulli  eru  or6nir,  oc  steinar,  feir  er  at 
gimsteinum  ur&u,  hyrfi  aptr  til  e&lis  sins  ens  fyrra.  Enn  er  li&nir 
voru  .xxx.  daga,  fa  var  gullit  or&it  at  vaundum  enn  gimsteinar 
at  grioti.  fa  komo  feir  oc  saug&u  Johannes  sva:  „fu  kendir  ,5 
oss  avallt  miskunn,  oc  sag&ir  fat,  at  gu&  mundi  feim  firirgefa 
syndir ,  er  au5rum  veitti  lien  oc  miskunn.  En  vift  skaummumzt 
nu  synda  ockarra  oc  i&rumz  nu  me&  grati  fess  er  viS  misger&um 
me&  girndaraugum,  fa  er  vi&  sam  heims  fegr&.  Enn  nu  bi&ium 
vi6  fic,  gu6s  postuli,  at  fu  synir  fa  lien  i  verkum,  er  fu  hetzt  i  20 
or&um."  Pa,  sa  Joan  postuli  i&run  feira  oc  mællti  vi&  fa:  „Drott- 
inn  varr  mællti  fessum  or&um:  Eigi  vil  ek  dau&a  syn&ugs  manz, 
helldr  vil  ek,  at  hann  lifi  oc  batni  oc  snuiz  fra  villu  til  lifs. 
Satt  segi  ec  y&r,  at  meiri  faugnu&r  mun  vera  englum  gu&s  a 
himni  yfir  einum  f  eim,  er  synda  i6razt,  en1  yfir  maurgum  rettlatum  25 
f eim  er  eigi  misger&u.  Enn  fat  skulu  fer  vita,  at  gu5  hefir 
fegit  i&run  y&ra."  fa  mællti  Joan  vi&  f a  Antikum  oc  Eugenium: 
„Farit  nu  oc  berit  vaundu  f essa  til  skogar,  fangat  sem  it  tokuS, 
enn  steinana  i  fiauru,  fviat  nu  hefir  hvarttveggia  snuiz  i  sitt  e&li." 
Enn  er  fat  var  giort,  fa  gafzt  feim  miskunn  su,  er  feir  hauf&u  3° 
tynt  a&r,  at  feir  raku  diofla  fra  o&um  maunnum,  sem  fyrr  haf&i 
verit,  oc  ger&u  margar  iarteinir  i  gu&s  nafni. 

4.  Pa  er  Joan  postuli  kom  til  borgar  nocqurrar  at  bo&a 
gu&s  or&,  fa  sa  hann  far  einn  ungan  mann  vænan  at  aliti  oc 
sterkan  at  afli.  Pa,  mællti  Joan  vi&  byskup  fann,  er  firir  borg-  3  5 
inni  red:  „fenna  mann  fel  ek  fer  a  hendi  at  vitni  gu&s  oc 
allrar  cristni."  Oc  minti  Joan  hann  optt  a  fat,  at  hann  var&veitti 
vandliga  fenna  enn  unga  mann.  Enn  Joan  for  si&an  heim  til 
borgar  sinnar.     Enn  byskup  tok  vi&  enum  unga  manni  oc  let  eigi 
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ser  hendi  firr  ganga,  unz  hann  haf&i  skirn  tekit.  Si&an  tru&i 
byskup  honum  betr  oc  treystiz  guSs  miskunn  oc  gaf  enn  minna 
gaum  at  honum  enn  aSr  Enn  sia  slozt  fyrst  i  dryckior  enn 
.  sidan  i  stulS,  enn  at  nestlokum  geriz  hann  illvirki.  Enn  er  Joan 
5  postuli  kom  i  annat  sinn  til  fessar  borgar  oc  hann  hafSi  lokit 
feim  syslum  er  hann  villdi,  fa  hitti  hann  byskup  oc  mællti  vi6 
hann:  „Synftu  mer  fann  mann,  er  ek  sellda  fer  at  Cristz  vitni 
oc  li6s  fess  er  hia  var."  Byskup  fagnaM  oc  vissi  eigi,  hvat  Joan 
heimti  at  honum.      En  hitt    vissi    hann,    at  Joan   mundi    fat  eitt 

10  heimta,  er  hann  atti  Johannes  mællti  enn  vi8  hann:  „Enn  unga 
mann  heimti  ec  at  fer  oc  aund  hans."  Pa  svarach'  byskup  me8 
tårum:  „Daudr  er  hann."  Joan  mællti:  „Hveriom  dau8a  fa  er 
hann  dauSr?"  Byskup  svaraSi:  „Gu5i  er  hann  dau5r,  fviat  hann 
hliopz  heSan  a  braut  oc  gerSiz  illvirki."     Enn  er  Joan  heyrdi  fat, 

15  fa  vard  hann  oglaftr  oc  bad  til  bua  ser  hest  sinn  oc  lei5toga  at 
fylgia  ser.  Enn  er  Joan  kom  til  illvirkia  buSa,  fa  villdu  illvirk- 
iarnir  haundla  hann.  Enn  hann  for&adiz  fat  ecki  oc  mællti  vi5 
fa:  „Til  fess  kom  ek  hingat,  at  ec  vil  finna  haufdingia  ydvarnn." 
Enn    er    sa    kom  oc   kendi  Joan,    fa    skammadiz    hann    oc    villdi 

20  undan  flæia.  Enn  Joan  hleypti  eptir  honum  oc  kalladi  a  hann 
oc  mællti  sva:  „Sonr,  firir  hvi  flær  fu  faudur  finn?  Hird  eigi 
f u  vesall  at  hrædazt,  hefir  fu  enn  van  lifsins.  Ec  mun  giallda 
Cristi  skynsemi  firir  fic  oc  taka  dauda  firir  fic  sva  sem  Cristr 
firir  oss.     Nem  fu  stadar  oc    trui  fvi  at    Cristr    sendi  mie."      Pa, 

25  nam  hann  stadar  oc  drap  nidr  hofdi  oc  lagdi  nidr  vapn  sin.  Sidan  fell 
hann  til  fota  Joani  postula  oc  gret  sarliga  syndir  sinar  oc  skirdiz 
i  tara  brunni.  Enn  Joan  svardi  fess,  at  hann  villdi  sætta  hann 
vi8  gud  oc  hreinsa  hendr  hans  af  manndrapi.  fa  leiddi  Joan 
hann    til    kirkiu    oc    bad    opt   firir    honum    oc    fastadi  sialfr  me5 

30  honum  oc  let  eigi  af  at  biarga  honum,  adr  hann  vard  svahreinsadr 

af  syndum  oc  algiorr  i    krauptum,  at    hann  vard  kennimadr  sidan 

oc  byskup   yfir  feiri    borg   inni    saumu  oc  hlifskiolldr  cristninnar. 

5.     Enn  fa  er  allr  ly6r  gaufgadi    Joan  a  Asialandi,    fa  gerdu 

heidnir  menn  ofrid  a  mot  honum  oc  toko  hann  oc  haufdu  til  hofs 

35  Gefiunar  oc  villdu  neyda  hann  til  blota.  Enn  Joan  mællti  vid  fa: 
„Fari  fer  til  kirkiu  drottins  mi  ns  Jesus  Cristz  oc  kallit  a  nafn 
gydiu  ydvarrar  Gefiunar,  at  hon  felli  kirkiuna;  en  ef  hon  fellr,  fa 
mun  ec  blota.  Enn  ef  ier  megut  fat  eigi,  fa  mun  ek  kalla  a 
nafn  drottins  mins  Jesus  Cristz,  oc  mun  falla  hof  ydvart  oc  brotna 

40  skurdgod  ydvart.      Enn   ef  fat  verdr,    fa    mun    ydr    sialfum   synaz 
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fat  oc  rett  at  firirlata  villu  fa  er  yfir  verft(r)  stigin  oc  iata  gufti 
minuin."  Enn  flestir  urftu  fessa  iaqvæftir  firir  utan  fa  menn.  I^a 
haft  Joan  menn  a  hraut  fara  langt  fra  hofinu,  oc  kalla  Si  hann 
mikilli  rauddu:  yDrottinn  Jesus  Cristr,  fic  bi6  ec,  at  hof  {>etta 
falli  meft  aullum  skurftgoftum.  feim  er  inni  eru,  at  aungum  manni  5 
verfti  rnein  at,  helldr  viti  allir,  at  licneski  fetta  er  diofull  enn 
eigi  guft."  Enn  er  Joan  haffti  fetta  mællt,  fa  fell  hofit  allt  rae6 
aullum  skurftgoftum,  oc  firirvarft  allt  sem  molld  i  vindi.  A  feim 
degi  sneruzt  til  tru  .xii.  f  usundir  karlla  firir  utan  bornn  oc  konor, 
oc  toko  skim  oc  mællto  einni  rauddu:  „E(i)nn  er  sannr  guft,  sa  i© 
er  Joan  boftar."  Pa.  samnafti  sa  maftr,  er  Aristodimus  bet,  blot- 
byskupum  allra  skurftgofta,  oc  biogguzt  vift  orrostu  oc  fyllduz  "ens 
verstabugar  i  gegn  cristnum  maunnum.  Psl  mællti  Joan  vift  Ari- 
stodimus :  „Segftu  mer,  hvat  ec  skal  f  ess  gera,  er  ifa  taki  or 
bug  finum."  Hann  svarafti:  -Ef  fu  vill.  at  ec  trua  gufti  finum,  15 
fa  mun  ek  gefa  fer  eitr  at  drecka.  Enn  ef  fu  deyr  eigi,  fa  er 
fu  drekr,  fa  er  fat  vist,  at  fu  truir  a  sannan  guft."  Joan 
svarafti:  „Ef  ec  heit  a  guft  minn ,  fa  mun  eitr  fitt  eigi  granda 
mer."  Aristodimus  mællti:  „T^u  skallt  sia  aftr  daufta  feira,  er 
clrecki  eitrit,  oc  muntu  fa  hræftazt  at  drecka."  Joan  svarafti:  20 
„Sagfta  ec  fer  aftan,  vertu  buinn  at  trua  a  drottin  minn,  ef  ec 
staundumz  e(i")trit."  Pa,  for  Aristodimus  til  iarls  nockurs  oc  haffti 
faftan  tva  menn  dæmfta  til  draps.  oc  let  fa  drecka  eitrit  i  augliti 
Joans  oc  allz  lySs.  Enn  feir  do  fegar.  Aristodimus  mællti  vid 
Joan:  „Hlyft  fu  mer  Joan,  oc  lat  af  kenningu  fessi,  er  fu  hefir  »5 
margan  lyft  skildan  fra  blotum,  efta  ella  dreck  fu  nu  eitrit  oc  syn 
krapt  gufts  fins,  ef  fu  ert  heill  eptir  dryckinn  "  ^a  tok  Joan 
obræddr  vift  kerinu,  fvi  er  dryckrinn  var  i,  oc  gerfti  yfir  kross- 
mark  oc  mællti:  „DrotHnn  guft  faftir,  sa  er  aull  skepna  fionar 
oc  allr  heimr  bræftizt,  fu  guft,  er  af  krapti  fins  nafns  kyrraz  oc  30 
sefazt  oc  stauftvaz  allir  ormar  oc  drekar  oc  pauddur  oc  aull 
eitrkycqvendi  oc  allt  fat  er  gagnstaftlict  er  beilsu  manna,  a  fic 
heit  ek,  drottinn,  slauk  fu  eitr  fetta  oc  allan  dauftakrapt  fess, 
oc  gef  fu  fessum  Hf,  er  f  u  skapaftir  feim  hugskozt(l)  au  gu,  f  au  er 
fic  mattu  sia,  oc  hiarta  fat,  er  feir  megi  skilia  fina  dyrft.u  f>a  35 
gerfti  Joan  krossmark  yfir  munni  ser  oc  yfir  aullum  likam  sinum 
oc  drack  allt  or  kerinu  oc  mællti :  „Bift  ec  fic,  drottinn,  at  fessir 
menn  allir  snuiz  til  fin  oc  geriz  verftir  at  taka  andar  heilsu." 
Enn  allr  lyftr  stoft  oc  sa  a  Joan  of  iii.  stundir  dags,  oc  sa  feir 
hann  a  engi  veg  lit  bregfta  oc  kaullufto  oc  mællto:  wEin(n)   er  sannr  40 
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gu8  sa  er  Joan  bo8ar."  Enn  Aristodimus  gerSi  eigi  enn  at 
trua  oc  mællti  vid  Joan:  „Enn  er  eptir  ifi  i  hug  minum.  Enn 
ef  f>u  gefr  lif  f)eim,  er  do  af  eitrinu,  f>a  mun  hugr  minn  hreinsaz 
af  aullum  ifa."  Ly8rinn  svara5i  honum :  „Brenna  munu  ver  f>ic 
5  kycqvan  i  elldi,  ef  f>u  vill  framarr  leggia  £rautir  firir  gu5s  post- 
ula." fa  sa  Joan  postuli,  at  styriolld  mundi  geraz,  oc  baS  ser 
hlio8s  oc  mællti:  „f^olinmæfti  er  maunnum  skylid  at  glikia  eptir 
gu6i  oc  standaz  vel  meingerSir  otrura  manna.  Ef  Aristodimus 
truir  enn  eigi,    £a    skulu  ver   leysa  baund  otru    hans  oc  lata  eigi 

10  af  at  hialpa  honum,  a8r  hann  kennir  skapara  sinn,  oc  gu6s  lækning 
græftir  sar  hans,  ]?viat  sva  sem  [læknar  g]ræ$a  siuka  menn,  £a 
munum  ver  sva  gera  vi5  fcenna  rnann ;  ef  hann  er  [eigi  af]  f>vi 
græddr,  er  enn  er  gert,  £a  skal  leita  annars  raSs,  ef  £at  megi 
betr  hly5a."     &a  kallaåi  hann  til  sin  Aristodimus  oc  selldi  honum 

i5  kyrtil  [sinn.  Arijstodimus  mællti :  „H vat  skal  mer  kyrtil(!)  f>inn?a 
Joan  svaraSi,  at  ]m  ska[mmi]z  otru  J>innar."  Hann  svaradi: 
„Hversu  ma  kyrtill  f>inn  taka  otru  af  mer?"  Joan  mællti:  „Far6u 
oc  legg  kyrtilinn  a  lic  inna  dau6u  oc  mæl  J>etta :  postuli  gu8s  sendi 
mik  til  y8var,    at    it  risit  upp  i  nafni    gu6s    hans,   at  allir  viti,  at 

20  lif  oc  dauSi  Jnonar  bo8or8i  Jesus  Cristz."  Enn  er  Aristodimus  for 
oc  mællti  J>etta,  i>a  lifnuåu  inir  dau8u.  Pa,  laut  Aristodimus 
Joani  postula,  oc  rann  {>egar  til  iarlsins  oc  mællti:  „fat  muntu 
vita,  at  ek  hen  opt  ræg&an  Joan  viS  f>ic  oc  gert  mart  i  moti 
honum ;    enn   ec    uggi  mer  guds  reiSi  firir  {>at,  f>viat  hann  er  sialfr 

25  gu8  i  manz  asionu,  f>viat  hann  drack  eitr  oc  sakafti  hann  ecki. 
SiSan  lagda  ek  kyrtil  hans  a  ina  dauSu,  oc  lifnuSu  l>eir  oc  hafa 
ecki  dauSamark  a  ser."  Jarlinn  mællti:  „Hversu  villtu,  at  vid 
gerim  nu  £a?"  Aristodimus  mællti:  „Faurum  vi5  oc  faullum  til 
fota  honum  oc  bidium   ockr  liknar,    oc  gerum    £at  sidan,    er  hann 

30  bydr  ockr."  Enn  er  J>eir  gerdu  sva,  £a  tok  Joan  vid  £eiin  oc 
fackadi  gudi  leidretting  J>eira  oc  baud  f>eim  .vii.  daga  faustu,  oc 
skirdi  f>a  sidaii  oc  aull  hiu  J>eira  oc  frændr  oc  vini.  Enn  f>eir 
letu  gera  kirkiu  i  guds  nafni  oc  helgudu  Joani  postula.  Enn  i 
l>eiri  kirkiu  inni  saumo  var  Joan  upp  numinn  til  himna. 

35  5.    Enn  J>a  er  Joan  postuli    var  einum  vetri  inidr  enn  tirædr, 

jm  vitradiz  honum  drottinn  Jesus  Cristr  me8  postulum  sinum  oc 
mællti  vid  hann:  „Kom  l>u,  vinr  minn,  til  min,  J>viat  nu  er  maclig 
tid,  at  J)u  fagnir  nied  brædrum  {>inum  at  bodordi  minu."  Joan 
reis  upp  J>egar  oc  villdi  fara.     Drottinn    mællti    vid   hann:     „Enn 

4.0  næsta  drottinsdag,  }>at  er  eptir  fim  daga,  J>a  skalltu  koma  til  min. * 
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Pa,  for  drottinn  til  himins  or  augliti  Joans.  Enn  inn  næsta 
drottinsdag  kom  mannfioldi  mikill  til  f>eirar  kirkiu,  er  ger  var 
Joani  postula,  oc  veitti  Joan  }>eim  tiMr  oc  talfii  firir  |>eim  allt 
fra  morni  oc  til  dagmala  oc  mællti:  „Ér  bræSr,  gu&s  f>rælar  oc 
hluttakendr  guds  rikiss,  minnizt  iér,  hversu  miclar  astgiafar  oc  5 
kenningar  oc  iarteinir  drottinn  varr  veitti  y3r  firir  mie.  Veri  f>er 
sta&fastir  i  kenningum  hans  oc  bodorSum,  l>viat  drottinn  minn 
kallar  mie  af  heimi."  Pa,  let  hann  grafa  ser  g(r)auf  hia  alltari  oc 
bera  ut  molld[ina  or  kirjkiunni.  Si5an  ste  hann  i  graufina  oc 
hellt  hondum  til  himins  oc  mællti:  r^ackir  geri  ec  f>er,  drott-  IO 
inn  Jesus  Cristr,  l>viat  pu  ladaSir  mie  til  himna  oc  til  f>inna 
fagnaSa  oc  vissir,  at  ek  fystumz  af  aullu  hiarta  at  koma  til  [>in. 
Ec  baS,  drottinn,  at  ek  skyllda  na  at  koma  til  £in,  enn  j>u  mælltir, 
at  ek  skyllda  bi6a  oc  leysa  lySinn  fra  villu  skurdgo&a.  P\i  varft- 
veittir  likam  minn  vi6  allri  saurgun  oc  leystir  aund  mina  oc  firir-  1 5 
lezt  eigi  mie,  l>a  er  ek  for  til  utlegdar  oc  aptr  {>a6an,  oc  settir 
f>u  saunn  or8  i  munni  minum  oc  lezt  mik  bera  vitni  iarteinum 
f>inum.  Enn  ec  veit  verc  J>in,  f>au  er  ec  heyr6a  oc  sa  augum 
minum,  oc  sva  orS  {>in  oc  iarteinir.  Enn  nu  fel  ek  f>er  a  hendi, 
drottinn,  sonu  Jrina,  J>a  er  heilog  cristn(i)  saunn  mær  bar  firir  20 
vatn  oc  helgan  anda.  Tac  f>u  mie,  drottinn,  at  ec  fara  me& 
bræ&rum  minum,  f>eim  sem  l>u  Ia8a6ir  mie  til.  Luc  J>u  mer  upp 
lifs  dyrr,  at  eigi  renni  myrcra  hauféingiar  a  mot  mer,  helldr  tak 
fu  mie,  sem  l>u  hetzt  mer,  oc  lei6  mie  til  f)ins  fagnaSar,  J>ar  er 
allir  vinir  J)inir  fagna  me8  f>er,  J>viat  f>u  ert  Cristr  sonr  gu5s  25 
lifanda,  er  græSir  allan  heim  at  bo5or6i  fau5ur  l>ins  oc  sendir 
oss  helgan  anda,  oc  ]?u  gerSir  oss  styrkia  i  bo5or6um  f>inum  firir 
l>ann  enn  sama  anda,  gerum  ver  f>er  J>ackir  of  odauSligar  alldir 
allda,  amen."  Psl  kom  lios  sva  mikit  yfir  postulann  eptir  bænina, 
at  engi  matti  i  gegn  sia  Enn  er  {>at  lios  leiå  a  braut,  l>a  var  30 
graufin  fundin  full  af  himnamiolvi,  enn  aund  Joans  for  til  himins 
med  liosino.  Enn  engi  maSr  vissi,  hvat  af  likama  hans  vard. 
Enn  £etta  miol  var  allt  snævi  hvitara,  oc  var  engi  dusti  saurs  a 
|>vi,  sva  sem  engi  dusti  ne  saurr  hafSi  dregit  yfir  hiarta  enum 
sæla  Joani  postula  af  mannligri  ostyrkt.  Enn  i  f>eim  staS  fa  allir  35 
bot  sinna  meina,  hvatki  er  a&r  er  at  meini,  firir  bænir  ok  verS- 
leika  sæls  Joans  postula,  oc  getr  sia  inn  sæli  postuli  allt,  {>ar  er 
hann  bi&r,  at  drotni  varum  Jesu  Criste,  fceim  se  vegr  oc  dyrS 
me5  fe6r  oc  helgum  anda  nu  oc  æ  of  oendiligar  alldir  verallda. 
Amen.  40 


JONS     SAGA    POSTOLA.     III.  455 


III. 


Domitianus  keisari  fram|>i  ena  mesto  styriolld  nest  eptir 
Neronem,  hann  "var  sammef>ri  vi{>  Titum  keisara  son  Vespasiani. 
Domitianus  let  gera  i  Romaborg  til  fr§gf>ar  blothus,  J>at  er  fordom 

5  var  callaj)  Panthéon,  £at  er  at  scilia  allra  gof>a.  A  hans  daugum 
ofarla  let  iarl,  sa  er  at  conongs  raf>i  var  settr  yfir  Effesuborg, 
hantaka  selan  Johannem  postola  oc  gu|>spiallascalld  oc  sagf>i 
honom  fra  conongligo  bo|>i,  at  hann  neitti  Cristi  oc  leti  af  at 
bof>a  nafn  hans.     Postolinn  svara|)i :  „fat  byriar  mer  meirr  at  hlyf>a 

10  gu{)i  heildr1  en  monnom,  f>af>an  af  ma  ec  egi  nita  Cristi  drottni 
minom  ne  hvilasc  af  bo£on  nafns  hans,  unz  guj>  vil  luca  kenning 
minni."  En  vif>  f>essi  sva(u)r  f>a  bauj)  iarl,  at  Johannem  scyldi 
lycia  i  myrqvastufo  sva  sem  motstof>omann  konongs,  mef>an  hann 
sendi  bref  til  keisarans.      fetta  var  a  brefi  |>vi. 

I$  Hinum  milldasta   keisara  avallt    aukanda  rikis  Domitiano  iarl 

Effesomanna  sendir  gof>a  qvef>io,  |>vi  at  ver  ky[nnim  d]yr{>2  yf>varri 
nocqvern  mann  af  ebrescri  ett  kom[inn  ver]a,  Johan  at  nafni. 
Hann  boJ>ar  oss  Jesum  Cristum  en  crossfesta,  oc  segir  hann  s[anna]n 
guj>  oc  gu|>s  son  vera,    en  hann    eyf>ir  dyrkon  oyfirstig[ligra]  go{>a 

20  varra,  oc  nif>r  brytr  hann  gaufgandi  hof,  J>au  er  smif)oJ)  varo  i 
uphafi  heims.  En  sia  ^tlar  enn  kungi  oc  en  gof>reki  at  standa  a 
mot  konongligo  bof)i  yf>ro,  oc  snyr  hann  ner  aullom  lyf>  Effeso- 
borgar  i  bof)or{)f>om(!)  cunnigra  veJa  sinna  til  dyrconar  manz 
crosfetzJ)  oc  dauf>s.      Ver  hofom    ast   f>a  oc  gofgon  til  odau{>ligra 

25  goJ>a  varra,  at  ver  buJ>om  hann  at  leifa  i  augsyn  oss,  oc  fyr 
dømistola  costof>o  ver  at  locka  hann  mej)  blif>om  or{>om,  oc  heitof>- 
omsc  vif)  hann  mej>  ognarorfom  eptir  bo|>i  rykisC!)  yfrvars,  at 
hann  neiti  Cristi  sinom  oc  l§ti  af  kenningom  hans,  oc  fer{>i  hann 
heildr  fornir  |>egiar  almåtkom  gof>om  varom.    ]?enna  mann  haufom 

30  ver  egi  matt  mej)  einigri(!)  scynsemi  teygia  til  yj>varrar  vingonar. 
Grer]>a  viliom  ver  til  enna  hésto  hé{>a  velldis  rikis  yf>vars,  at 
hvatki  er  licar  at  gøra  y{>rom  mikilleik  vi{>  fenna  gagnstaufomann, 
kynnyKO  er  varom  litilleic.    Lifit  vel. 

En  {>egar  er  Domitianus  haff>i   rit  ra£it,  J>a  var  hann  gripinn 

35  af  #f)i  mikilli  oc  let  gera  rit  oc  sendi  iarli  oc  melti,  at  helgan 
Johannem  scylldi  føra  af  Effesoborg  mef>  rekendom  bundinn  oc  til 
Romaborgar.     Pa,  ger{)i  iarl  eptir  konongligo  bol>i  oc  let  en  helga 

1  s;  d.  e.  sed  Cd.    z  Hvad  her  og  siden  er  sat  mellem  [  ],  mangler  i  Codex 
paa  Grund  af  Hul  i  Pergamentet. 
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Johannem  verf>a  i  sinni  for  til  Romaborgar  bundin  mef>  rekendjom 
Var  f)eg]ar  sagt  keisaranum  f>angatqvama  postolans.     En  keisarinn 
bauf>  iarli,  at  hann  scylldi  fy[rst  la]ta  beria  Johamiem  mef>  svipom 
en  sif>an    clippa  hår  af  hauf£i    honom  oc  scegg,    at    hann  syndisc 
monnora    J>a    bajboligri    en    af>r,    en    at  lokom    scylldi  hann  låta  i  5 
vif>smior  vellanda  i  hlij>i,    f>vi    er  heitir  ante  portam  latinam.     En 
eptir   konongligo    bof>i    let   iarll  ser  bua  dømistol    hia  hlifuno,    oc 
let  postolan  leif>a  fyrir  sic.      Oc  f>a  er  hann  var  f>angaf>  leidr,  f>a 
bauf>  iarll,    at    hann    scyldi    or   fautora    fera    oc    beria    svipom  oc 
klippa   har  hans  oc  scegg.      Qvalerar    gerf>o    f>at,    er   iarll    melti.  10 
fetta  var  enn  fyrsta  nonas  dag  Maii  at   hiaverondom  aulldongom, 
er  Johannes  var  velldr  i  vif>smiorvi.     En  {>af>an   gek  hann  å  braut 
alheill,  svåt  hvergi  var  brunninn  fleckr  a  honom.    Si{>an  var  honom 
halldin    minning    f>ann    dag,    f>at    er    .iii.    notom    eptir    crussis(!) 
messo    of  varit.      Psl  er    iarl  sa  pessar   iarteinir,    f>a   villdi    hann  I5 
leysa    postolan,     ef  hann  hreddizc    egi    konongs    riki.      Pr    sendi 
konongr  hann  til  utleg^ar  i  ey  f>a  er  Pathmos  heitir,  oc  naf>i  hann 
£ar  optt  huggon  af  gu{>i ,  f>ott  hann  veri  6n  scemton  manna,    t^ar 
reit  hann    boc    eptir  himnasyn    J>eiri    er    drottinn    vitra{>i    honom 
be^>i    of   ordna    hluti    oc    6orf>na.      En    Domitianus    ke(i)sari    var  20 
drepinn  af  olldongom  i  Romaborg.      En    J>vi    at    guf)i    var  r#kf>  a 
prostola]nom,    f>a  var  f>at  i  log  tekit    af  aulldongom  oc  af  keisara 
Jeim  er  {>a  var  til  tekinn,    er  Nerva  hét,    at  bacferla  fcat  allt,    er 
Domitianus  haff>i  bof>it. 

Psl  var  Johannes  apt[r  ca]llaf)r  raef>  veg  til  Asialanz,  er  f>af>an  25 
haff)i  ferf>r  verit  mef)   meingerf).      En    allr    lyj>r   karla    oc    qvenna 
rann  a  mot  honom  fagnandi  oc  melto:      „Lofaf>r  se  sa    er  kemr  i 
nafni  drottins, u      En    er  Johannes    nalgaf>isc    Effesum,    j>a  var  lic 
kono  J>eirar  borit    a    mot  honom,    er  Drusiana  bet,  er  lengi  haff)i 
fus  verit  at  finna  hann.     ValaJ)ir  men  frenlausir  fylgf>o  liki  hennar  ,0 
gratendr   oc    melto:      „Heilagr    Johannes    postoli,    ver    ferom    f>er 
Drusianam,  er  hlyf>inn  x  var  f)inom  bof>orf>om,  oc  f§ddi  oss  al  la  oc 
keléddi(!)  oc  f)ionaf>i  gu|>i  i  litilleti   oc  hreinlifi  oc  baj>  f>ess  hvem 
dag,  at  bon*  nef>i  at  sia  £ic.      Nu    ertu  kominn,    oc    ma  hon  nu 
egi  sia  Jnc."     Psl    melti  postolinn,  at  staf>ar    scyllSif!)    lata    nema  3? 
bararnar  oc    leysa  licbond,    oc    calla|)i    mikilli    rauddo    oc    melti: 
„Drottinn  Jesus  Cristr  vekr  {>ic,  Drusiana!      Ris    up  f>u    oc    gakc 
heim  oc  bu  oss  vistir,  f>viat  ek    mon   f>ic  gista  i  qveld."      £>a  reis 

i  Først  skrevet  hli^ina,  men  af  Afskriveren  selv  rettet  til  hly|)inn.     2  fa'  d.  e. 
hann  Cd.  40 
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up  Drusiana  oc  for    heim    scyndiliga,    oc  fottisc    hon    vacnof    or 
svefni     helldr1     en    af   daufa    reist.       P&    callafi    allr    lyfr    eine 
rauddo  of  friar  stundir  dags  oc  melti:      „Einn  er  guf),  sa  er  Jo- 
hannes bofar,   einn  er  oc  sannr  drottinn  var  Jesus  'Cristus." 
5  P&  er  Johannes  var  kominn  til   Effeso,    let  hann  til  sin  calla 

aliann  heraf  slyf  oc  melti  til  feira:  „Allir  vitof  er,  bre/fr,  fat,  at 
sia  gufnifingr  Domitianus  lét  nifr  briota  allar  kirkpor],  fer  er  i 
fessoin  sveitom  varo,  en  nu  vil  ec  fess  bifia  yfr,  at  er  latit  fer 
up  reisa  i  ollom  feim  herofom,  er  undir  yfr  ero,    til   lofs  ok    til 

10  dyrfar  domino  Je[su  Cristo  m]inom  meistera."  En  sifan  varo 
kirk(i)orupp  reistar,  sva  sem  postolinn  beiddi.  Sifann  vigfi  hann 
byscopa  oc  presta  oc  afra  klerka  o  c  scipafi  feim  til  kirkna  eptir 
tilvison  heilags  anda.  En  nokcoro  sifar  com  en  s§li  Johannes  til 
borgar  nokcorar  egi  langt  fra  Effeso.     J^ar  var  byscop,  sa  er  litlo 

I5  afr  haffi  (vigfr)  verit,  f»a  sa  Johannes  svein  einn  forkunliga 
venan  oc  raikinn  vexti ,  oc  er  hann  leit  hann,  fa  melti  hann  til 
byscops:  „fenna  svein  fel  ec  fer  å  hendi  til  varfveizlo  unndir 
vitni  domini  Jesu  Cristi  ok  heilagrar  kirkio,  er  fu  varfveitir; 
hanr.  scallfu  varfveita   mef  allri    vircf ;   fu    scalt    setia  hann    til 

ao  bokar  oc  lata  hann  scyra  oc  kenna  alla  naufsynliga  hluti."  En 
byscop  let  sva  vera  scolo,  sem  postolinn  baf.  En  litlo  sifar  for 
Johannes  aptr  til  Effeso.  En  byscop  tok  vif  sveininom  oc  varf- 
veitti  hann  mef  allri  s^mf  oc  vircf.  En  fa  er  hann  var  scirfr, 
fa  var  hann  far  i  gof o  yfirle/ti  varf hallzlaust  sva  sem  undir  trausti 

25  heilagrar  scirnar.  En  litlo  sifar  sneri  hann  sinom  batnaf  til 
mikillar  ohefo,  ok  fra  enni  øzfto  gufs  giof  kom  hann  ser  i 
mikit  foraf ,  hann  gorfisc  hordomsmafr  oc  ofdrykciomaf  r ,  en  litlo 
sifar  hliopsc  hann  a  braut  or  borg(i)nni  of  nott  oc  fec  ser  s^eitar 
oc  gorfisc    illvirci  oc  drap  menn  til  fiar  ser.      En    nokcoro    sifar 

30  kom  en  helgi  Johannes  aptr  til  feirar  ennar  saumo  borgar.  En 
byscop  gekc  a  mot  honom  mef  [sino]m  klerkalyf  oc  mef  enom 
mesta  fagnafi,  oc  leiddu  hann  til  haufof  kirkio  i  borginni.  Heilagr 
Johannes  talfi  sifann  lengi  fyrir  lyfnom  oc  styrkti  tru  feira,  oc 
eptir  messo  fa  melti   hann   til  byscop(s):     „Hvar  er  sa  hlutr,    er 

35  ek  sellda  yfr  til  varfveizlo  undir  vitni  drottins  sialfs  oc  fessar 
kirkio,  er  fu  varfveitir?"  En  er  byscop  heyrfi  orf  postolans,  fa 
undrafisc  hann,  ok  hugfi  at  postolinn  røddi  of  grip  nokcurn, 
fann  er  hann  heffi  honom  selldan,  oc  hugfi  at  vif  sic,  oc  kom 
ege  hug  a ,  at  sva  m^tti  of  vera.     En    fa  er  seinkaf ise    of  svorin 

40  is:  d.  e.  sed  Cd. 
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byscops,  fa  metti  postolinn  vi{>  byscop:  „Ecki  leita  ek  eptir 
fiarhlut  ne  einom  vif  f>ic,  helldr  spyr  ec  eptir  of  fann  en  unga 
mann,  er  ek  fek  fer  i  hendr,  hvar  hann  se.'4  En  [er]  byscop 
heyrf i  f  etta ,  fa  fell  hann  til  fota  postolanum  oc  melti  mej)  grati : 
„O  hosson  fafir,  daufr  er  hann,"  qvaf  hann.  Pa,  svarafi  heilagr  5 
Johannes:  „Hve  ner  var  fat,  ej>a  hverso  bar  at  umb  fat?"  Byscop 
svarafi:  „Sannliga  er  hann  daufr,  fyr  fvi  at  hann  gerf  ise  fyrst 
saurlifismaf  r,  en  å  fat  ofan  gerf  ise  hann  illvirki."  En  er  helgi  Jo- 
hannes heyrf i  f  essa  saugo,  fa  sleit  hann  clef  i  af  sér  oc  ios  molldo  i 
haufof  ser  ok  melti:  „Fyr  hvi  scyldir  fulata  aund  brofur  fins?  Bui  10 
mer  hest  oc  leittogad),  oc  vil  ek  fara  oc  vita,  at  ek  mega  biarga 
honom."  En  eptir  {>at  fa  fer  en  helgi  Johannes  oc  menn  mef  honom, 
ok  kom  o  i  fann  staf),  er  illvirkiarnir  varo  fyrir.  En  eptir  fat  fa 
varo  feir  handtecnir.  Psl  melti  en  helgi  Johannes:  „Eegi(!) 
furfof  er  at  hallda  m[er]  sem  fiof,  fyr  fvi  at  ek  mon  hvergi  15 
fl#ia  undan  yfr.  Gørif  er  fat,  er  yfr  er  scylldra,  ok  farif  eptir 
forråfsmanni  yfrom,  oc  vil  ek  hitta  hann."  f*eir  gerf  o  sva 
illvirkiarnir ,  sem  f  eim  var  bof>it.  En  er  foringi  f  eira  varf  vis ,  at 
men  varo  komnir  til  feira,  fa  biosc  hann  vif  ok  vapnafisc  ok 
fer  til  fangat,  er  feir  postolinn  stof  o.  En  f[ega]r  er  hann  sa  20 
postolann,  fa  fløj>i  hann  undan.  En  er  postolinn  sa  fat,  fa  rann 
hann  eptir  honom,  en  illvirkinn  undann.  En  fyr  sakar  elli  Jo- 
hannis, fa  møddisc  hann,  er  hann  gat  egi  farit  hann,  ok  nam 
staf  ar  ok  kallaf  i :  „Heyr  fu,  ungr  drengr!  hvi  flør  fu  sonor(!) 
faufor  finn?  hvi  flør  [f]u  gamlan  mann  oc  vap(n)lausan?  Heyr  25 
fu,  sonr,  egi  scalldu  hrefasc,  fyr  fvi  at  fu  at  van  til  lifs.  Heyr 
fu,  sonor,  ok  flø  égi,  ec  scal  gialda  drottini(!)  minom  scynsemi 
fyr  fic.  Oc  iamvel  scal  ec  deyia  fyr  fic,  sva  sem  drottinn  tok 
daufa  fyr  oss.  Oc  ek  scalc(!)  oc  giallda  ond  mina  fyr  ond  finni. 
Heill  sva,  at  fu  statt  ok  tru  mer,  fviat  drottinn  sendi  mik."  En  30 
er  ungi  mafr  heyrfi  fessi  orf  postolans,  fa  castafi  hann  våpno- 
nom  oc  fell  til  iarf  ar  oc  screif  at  fotom  postolanom  ottafullr  oc 
gratandi.  En  seli  Johannes  fell  ok  til  iarf  ar  hia  honom  ok  hellti 
morgom  tårum  ut  fyr  ond  hans.  En  fa  er  f eir  hauff o  miok 
lengi  a  bøn  verit,  fa  reis  Johannes  up  oc  tok  i  hond  honom.  35 
En  hann  fal  ena  høgri  haundina.  Pa  melti  postolinn:  „Hvi 
forfar  fu  enni  høgri  hendinni?"  Illvirkinn  svarafi:  „Heyr  fu, 
fadir!  egi  fori  ek,  at  su  haund,  er  sva  margra  manna  blofi 
hefir  ut  hellt,  komi  vif  sva  helgan  mann"  Postolinn  [svajrafi: 
„Satt  segi  ek  fer ,  at  sva  sem  ek  kom  fer  undann  atrunaf i  diofla  40 
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fyr  vazscyrn(!),  sva  scaldu  nu  scirazc  i  annat  sinn  fyr  ij>ranarscirn. 
Hann  kysti  sif>ann  a  hond  honom  oc  gaf  honom  bletzon  sina.  En 
sif>an  fara  f>eir  oc  fauronautar  f>eirra  aptr  til  borgarinnar  oc  til 
kirkio.  SiJ>an  leggr  postolinn  slikar  scriptir  a  hann  oc  {>a,  sem 
5  {>eir  l>yrfto,  i  fostora  ok  i  vakom  oc  i  aufcrom  heilsamligom 
ra{)om,  oc  kennir  J>eim  hvern  dag  helgar  kenningar  .vii.  daga 
samfast.  En  hann  styrkisc  sif>an  oc  £eir  i  almenniligri  tru  oc 
helt  hana  vel  sif>ann  gu{>i  til  lofs  en  ser  til  misconnar. 

f>at   var  en(n)    l>a    er  Johannes  var   i   einhverio  husi    staddr, 

10  f>ar  var  mart  manna  inni,  oc  haff>i  postolinn  kent  kenningar  lyfraom, 
en  eptir  f>at  set(t)isc  postolinn  nif>r.  En  f>ar  var  inni  hani  scamt 
fra  postolanom ,  en  f>a  tok  hann  til  hendi  sinni  oc  l§c  vif>  foglinn. 
En  eptir  J>at  kom  inn  einnhver  leikari,  oc  haf{>i  boga  i  hendi, 
oc  sa  er  postolinn  lec  vif>   foglinn    oc   r§ddi   til  hans:    „Heyr  f>u 

15  guf>s  postoli!  hvi  scalldu  leika  vif>  scynlaust  kykvendi,  {>ar  er  {>u 
scylldir  at  guf)i  einom  higgia(!),  [>ars  fm  scinn  i  helgom  iarteinom?" 
En  postolinn  svaraf)i:  „Sva  scyldi  gof>r  ma{>r.  En  segfu,  hvat 
er  f>at  er  l>u  helldr  å?"  Leikerinn(!)  svaraj>i:  „Bogi  rainn  er  f>at.tt 
Postolinn  melti:   „Hvi  er  hann  egi  upbendr?"     Leikarinn  svara^i: 

20  „Egi  ma  f>at,  fyr  f)vi  at  or  dregr  staf>inn  allann  or  honom  l>a.tt 
Postolinn  svarafn:  „Er  J>atna.  Satt  segi  ec  J>er,  at  sva  sem  boginn 
ma  egi  einart  uppi  standa,  sva  er  ok  farit  manligo  e{>li,  at  eigi 
ma  vij>  allt  senn  sciliasc,  oc  ver^r  at  f>yrma  eJ>lino  i  ollo  f>vi,  er 
synf)a[laust]  er,  fyr  f>vi  at  drottinn  Jesus  minn  meistari  tok  a  sic 

25  allar  mannraunir,  J>er  er  synf>alausar  varo,  til  {>ess  at  varar 
ostyrkJ>ir  yrj>i  oss  egi  at  åfalli,  ef  ver  villdim  vij>  sciliasc;  {>vi 
scolom  ver  allir  hann  gaufga  oc  hann  lofa  oc  dyrka  fyr  alla  hluti 
framm,  er  aullo  er  §{>ri  oc  aullom  betri,  sa  er  lifir  oc  rikir  in 
secula  seculorum,    amen."      En  eptir    f>essi    orf>   postolans  f>a  fell 

3°  leikarinn  til  fota  postolanom  oc  baf>  ser  Iiknar  fyr  aleitni  si[na] 
oc  otru,  oc  lofoJ)0  allir  guf)  oc  enn  helga  Johannes,  J>eir  er 
hia  varo. 

Craton  het  spekingr,  sa  er  talf)i  fyr  tveimr  br§f>rom  lerisveinom 
sinom,    at    f>eir    scylldi  veria  aurom  sinom    i    gimsteina  ena  dyr- 

35  ligsto  oc  briota  {>a  si$>an  i  augliti  allz  lyf>s  a  fiolmenno  torgi.  En 
er  feir  gorf>o  f>at,  f>a  bar  at  f>ar  gongo  postolans,  oc  callaf>i  hann 
til  sin  Cratonem  oc  melti:  „Heimslig  er  su  hofnon  heims,  er  af 
monnom  lofasc  en  guf)  fyrde/mir.  Sva  sem  tom  er  lecning,  su 
er  egi  gref>ir  siukan ,    sva  er  oc  hégomlig  kenning ,  su  er  egi  betir 

40  andar  sil>o.      En  lerifafcir  minn   melti  sva  vij>  einn  ungann  mann, 
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at  hann  scylldi  gefa  furfamannom  alla  eigo  sina,  ef  hann  villdi 
algor  vera,  oc  mundi  hann  fa  eignasc  a  himnom  eilift  lif."  Craton 
spekingr  metti:  „Her  liggr  nybrotinn  i  manna  augliti  åvoxtr 
m§nzcrar  ågirni.  En  ef  lerifaf  ir  f  inn  er  saf  r  guf ,  oc  vil  hann 
at  furfamonnom  se  fe  gefit,  fa  gorfu  heila  ginisteinana ,  oc  gor  5 
{>at  til  dyrfar  lerifaufor  fins,  er  ec  gorfa  til  ma[nna]  lofs."  Pa 
samnafi  Johannes  gimsteinabrotum  i  hendr  ser  oc  hof  up  augo 
sin  til  himins  oc  melti:  „Drottinn  Jesus  Cristr,  er  endrbettir 
heim  fenna  fyr  crosstre,  er  spiltisc  fyr  girnf  artre,  oc  lauct  up 
augo  fess,  er  blindr  var  borinn,  oc  cailaf  ir  Lazarum  til  lifs,  er  10 
.iiii.  daga  haffi  i  grof  verit,  oc  greddir  fu  alla  siuca  mej)  orSi 
crafstz(!)  fins,  endrbett  fu  nu  fyr  hendr  engils  fins  fessa  gim- 
steina,  er  feir  bruto  til  fre/gfar  mannanna,  er  egi  cunno  crapt 
glmosog§J)is,  at  verf  f[eir]a  veitisc  valofom  i  miskonnarverki  til 
lofs  oc  dyrfar  nafns  fins  oc  til  ny(t)semi  alirar  cristni.tt  En  er  15 
hann  haffi  fetta  meU,  fa  voro  gimsteinar  sva  heilir,  at  eingi 
brestr  var  a  feim.  Pa,  tok  Craton  spekingr  tru  oc  fessir  hinir 
ungo  menn,  er  gimsteina  brutu,  oc  allir  lerisveinar  hans,  oc  varf 
hann  enn  mesti  kennandi  rettrar  tru. 

En  varo  af  rir  tveir  brefr  ungir  oc  aufgir  i  Effesoborg,  feir  ^o 
er  eptir  f essa  manna  d#mum  liffo  oc  gavo  alla  eigo  sina  fatekiom 
monnom  oc  fylgfo  postola  gufs,  er  hann  for  of  borgir  at  bofa 
orf  gufs  oc  helgar  kenningar.  En  er  feir  komo  of  dag  til  borgar 
feirar,  er  Pergamus  heitir,  fa  sa  feir  fa  menn  i  silkiklef om ,  er 
verit  hoffo  frelar  feirra,  fa  urfo  bre/fr  lostnir  fianda  aur  oc  *5 
ogloddosc,  er  feir  sa  sic  i  herviligom  clef  om  en  f  r$la  i  silkiklef  om  * 

yckr  oc  flelfo(!)  fra  ofom  monnom  fyr  yckrar  bernr,  fviut  sa  er 
girnisc  auf sins,  hann  er  f ionn  auf ar  sins  en  egi  eigandi ;  f viat  fa 
er  einn  mafr  dregr  samann  morf  fiar,  at  vinnazc  m^tti  at  ørno  30 
fusond  manna  til  føzlo  oc  til  clejmafar,  fa  varfveitir  hann  mef 
ahiggio(!)  fat,  er  hann  ma  egi  sialfr  vif  sig  niota,  oc  veit  hann 
feygi,  hveriom  hann  sparir  fat  Nøcfir  vorom  ver  bornir  i  heim 
fenna,  furfendr  clefa  oc  matar,  oc  scolo  vér  nokfir  i  iorf  fara. 
En  allir  eigom  ver  saraan  himnesc  aufevi.  Jafnheimillt  er  auf  gom  35 
sem  snaufom  scin  solar  oc  tungis,  regn  oc  gofvifri,  kirkio  in- 
ganga  oc  synfa  latisn,  scirn  oc  holtekia  drottins ,  oc  aull  misconn 
oc  veizla.     AUra  fessa  giafa  neytir2  fatekr  sem  aufigr.     En  sa  er 

1   Her  mangler    et    Blad.     %    Først   skrevet    neitir,   men   rettet   af  selve 
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of  sell ,  er  fieira  girnisc  en  baim  farf,  fviat  hann  ma  egi  auruggr 
fess  niota,  er  hann  farf,  fvi  e[f  hann]  verfr  siukr  efa  sar,  fa 
ma  hann  egi  niota  unand[i  a]tz  ne  drykciar  efa  clefa.  En  fat 
sColo  vita  ågiarnir  menn,    at    feim    megu  ecki  stofa  auferi,    fau 

5  er  ligia  fyrir  oc  gera  sorg  oc  stit  oc  sott  feim,  er  fau  varfveita 
mej)  mikilli  ahyggio  dag  oc  nott  vif  fiofom  oc  vif  eldi  oc  vif 
scaufom  En  er  f  eir  starfa  i  feiri  ahyggio  at  draga  saman  auf 
sem  mestann  af  saukom  oc  v§lom'  oc  caupom  raungom  oc  af 
morgom  febraugfom,  fa  verfa  feir  brått  teknir  af  heimi  oc  hafa 

*°  fa  ekci  mef  sér  nema  synfir  einar." 

En  er  postolinn  haffi  fettfa  me]lt,  fa  var  fangat  borit  lik 
eckio  sonar  no[cco]rs,  fess  er  fyr  .xxx.m  daga  haffi  af  r  qvangazk. 
Mofir  hans  ok  kona  fylgfo  likino  oc  fiolf>i  annarra  manna,  oc 
greto  allir  oc  fello  til  fota  postolanom  oc  baf  o  hann  up  reisa  f  enna 

x5  enn  unga  mann  af  daufa,  sva  sem  hann  reisti  Druaianam.  Heilagr 
Johannes  felldi  tår,  er  hann  sa  marga  grata,  oc  fell  å  kne  oc 
var  lengi  a  b§n,  sifan  stof  hann  up  oc  hellt  houdom  til  himins 
oc  baj)  lengi  fyr  enom  anda{>a.  En  er  hann  gerfi  fat  frysvar, 
fa  lét  hann  leysa  likit  oc  melti:     „&U  en  ungi  dréngr,  er  Stacteus 

20  heitir,  er  fyrir  fer  sakar  var  lostinn  af  narida,  at  fu  kunnir  egi 
scapera  finn,  oc  tyndir2  ondo  finni,  fviat  fu  liffir  eptir  inunofom 
licams  fins,  lengi  hen  ec  befit  drottinn  minn  fyrir  fer,  at  fu 
losnir  fra  daufa  bondom  oc  segir  fessom  tveim  brøfrom  Attico 
oc  Eugenio,  hverri  dyrf  feir  tyndo  efa  hvert  viti  feir  mono  taka.u 

2  s  Pa,  reis  up  Stacteus  oc  laut  postol[anom]  oc  tok  at  åvita  fa 
Atticum  oc  Engenium,  oc  inelti:  „Sa  ek  vai  [f ha]lzengla  ycra 
hryggva,  en  åru  andscotans  fagna  falli  ykcro.  Sa  ec  gulligar 
gimsteinom  settar  hallir,  er  ykr  varo  bunar  å  himni  fullar  silfr(s) 
oc  lios,    frifar  oc  fagnafar,    unafs   oc  krasa,    en  feim  tyndo  fit, 

3°  oc  hafif  eignasc  fa  stadi,  er  fullir  ero  af  drekom  oc  deynanda 
loga,  hrezlo  oc  hryggleix,  dauns  oc  sottar;  far  er  of  daga  oc 
of  neir  gratr  oc  scamsamlict  op  oc  tanna  gniston.  Ecki  eigof  it 
annat  til  nema  at  bif  ia  postolann ,  at  hann  reisi  up  andir  ykcrar 
af  eilifom  dauf  a  til  heilso ,    sva    sem    hann    reisti    mik    af  likams 

35  daufa  til  lifs,  fviat  naufn  ykcr  ero  scafin  af  lifs  bok.u  En  er 
Stacteus  haffi  fe[tta  injejlt,  fa  iell  hann  til  fota  postolanom  mef 
aullom  lyf  oc  enom  ungom  brøfroru  Attico  oc  Eugenio,  oc  bafo 
hann  bifia  fyrir  feim  til  gufs.  En  Johannes  bauf  feim  xxx. 
daga  ifron  oc  baf  fa  fess  mest  bifia  a  feiri  stundo,  at  vendirnir, 

40  1   sv^lorn   Cd.     2   Forsi  skrevet  tiadir. 
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er  at  gulli  varo  orfnir,  oc  steinarnir,  er  at  gimsteinom  varo  orfnir, 
at  feir  snerisc  aptr  i  §fli  sitt.  En  er  lif^nir  varo  .xxx.  daga,  fa 
hoffo  egi  gullvendirnir  ne  gimsteinarnir  snuisc  i  #fli  sitt.  Pa, 
como  brøfr  oc  melto  vif  postolann:  „Avallt  sendir  fu  misconn  oc 
lien  oc  baut,  at  ma{>r  scyldi  manni  licna  oc  varkynna,  sva  sem  5 
hverr  villdi  ser  at  guf  misconnaf  i  ef  a  licnafi.  En  vit  scaumomsc 
nu  synbar  ockarar  oc  if  romsc  nu  mef  grataundom  augom  f  ess,  er 
vit  rendom  med  gi(r)nfaraugom  til  veralligra  hluta.  Af  f>vi  bifiom 
ver  f>ic,  heilagr  postoli  gufs,  at  fu  synir  i  verkom  misconn  fa 
er  f  [u  hetjst  åvallt  i  orfom."  En  er  br§fr  if rofosc  synfafr  s]innar  »o 
oc  alfyfa1  baf  fyrir  feim,  fa  melti  Johannes  vif>  lyfinn:  „Drottinn 
guf  varr  melti  fyr  spamanninn:  eigi  vil  ec  daufa  syndux, 
manz,  helldr  at  hann  leifrettisc  oc  lifi.  Sva  me/lti  lerifafir  var 
Jesus  Cristr  vif>  oss:  satt  se/gi  ek  yfr,  meiri  faugnofor(!)  er 
englom  gufs  yfir  einom  manni  syngom(J),  er  ifron  gorir  oc  l^tr  15 
af  synfom,  en  yfir  .xxx  ix.  feira,  er  egi  misgørfo.  Af  fvi 
scolo  fer  fat  vita,  at  drottinn  minn  mon  f>iggia  ifron  b[r#f]ra." 
Pa,  melti  heilagr  Johannes  vif  Atticum  oc  Eugenium:  „Farif  nu 
oc  berif  vaundo  aptr  til  scogar,  fafan  er  it  tokof  fa,  fviat  nu 
mon  snuasc  til  §flis  sins  tveggia  hvart  gimsteinar  [oc  gulK"  En  20 
er  {)eir  gorfo  sem  postolinn  bauf ,  fa  toko  feir  alla  misconn,  fa 
er  feir  hauffo  tynt,  oc  rako  diofla  fra  ofom  monnom,  sem  fyr 
hauffo  feir  gort. 

En  er  allr  borgarlyfr  oc  landherr  vegsamafi  helgan  Jo- 
hannem, fa  drogo  blotmenn  lid  saman  a  mot  honom  oc  leiddo  25 
hann  til  hofs  Gefionar  gyf  io  sinnar  oc  villdo  neyf  a  hann  til  blota. 
Postolinn  melti  fa:  „Ec  mon  leifa  yfr  til  kirkio  drottins  mins 
Jesu  Cristi,  oc  callif  er  a  nafn  Gefionar  yfvarrar  oc  latif  er 
falla  ofan  kirkiona  i  nafni  hennar,  oc  mon  ec  lata  at  yfr. 
En  ef  er  megif  fat  egi ,  fa  mon  ec  calla  a  nafn  drottins  mins  30 
Jesu  Cristi  oc  låta  ofan  falla  hof  yfvart  oc  scurfgof ,  [oc]  mon 
yfr  siolfom  fat  synasc  ret  at  fyrlåta  fa  [vijllo,  er  nif  r  hefir  brotizsc, 
oc  snuisc  til  gufs  mins."  En  er  mestr  hluti  lyf  s  varf  iaqvef r  f  essa 
måls,  fa  fysti  Johannes  lyfinn  at  fara  langt  fra  hofino.  En  er 
lyfr  gecc  fra  hofino,  fa  callafi  hann  mikilli  rauddo  oc  melti:  35 
„tig  bif  ek,  drottinn  Jesus  Cristus,  at  fu  latir  nifr  falla  hof 
fetta  mef  aullom  scur(f)gofom,  feim  er  inni  ero,  sva  at  aungom 
manni  verf  i  at  meini ,  oc  at  allr  sia  lyfr  viti ,  at  fetta  likneski 
Gefionar  er  diofolict  en  egi  guflict."     En  er  postolinn  haffi  fetta 

1  Først  skrevet  alf  ifa.     2  saaledes  rettet:  at  grioti  Cd.  40 


JONS    SAGA   POSTOLA.     III.  463 

melt,  f>a  hrunf>i  hofit  mef>  ollom  scurf)gof>om ,  f>eim  er  inni  varo, 
sya  at  aungora  manni  [vaif>]  at  meini,  oc  varf>  sem  molld,  su  er 
fikr(!)  i  vindi.  fa  callajn  allr  lyf)r  oc  melti:  „Einn  er  sannr  guf), 
sa  er  Johannes  bof>ar."  A  f)eim  degi  toku  tru  .xii.  fmsundir 
5  karlla  at  otaulf>om  konom  oc  baurnom. 

fa  fylldisc  Aristodimus  hofjpingi  ens  grimmasta  hugar  oc 
samnaj>i  her  miklom  oc  vacj>i  f>a  stiryold(I),  en  lyf>r  heif>inna 
manna  biosc  til  orrosto  a  mot  cristnora  lyj).  fa  melti  heilagr 
Johannes:     „Segfm   mer,    Aristodime,    hvat  scal  ec  f>ess  g#ra,    er 

»o  ek  taka  reif>i  or  hug  frinom?"  Aristodimus  svarafn:  „Ef  {>u  vil, 
at  ec  trua  gu{>i  J>inom,  f>a  mon  ec  gefa  frer  eitr  at  drecka,  oc  er 
vist,  at  mikill  er  guf)  cristinna  manna,  ef  du  deyr  égi  af  eitrino." 
Johannes  melti:  „fat  mon  mer  egi  granda,  ef  ek  calla  å  nafn 
drottins  mins.u     Aristodimus    melti:    „Fyrst    scall  f>u    sia   f>a,    er 

»5  drecka  eitrit  oc  deyia  l>egar,  oc  mun  {m  J>a  hrej>asc  drykcinn." 
Johannes  svarafi:  „Sag]?a  ec  }>er  af>ann,  vestu  buinn  at  trua  å 
drottinn  minn  Jesum  Cristum,  ef  ec  staumlomc  eitrit."  fa  for 
Aristodimus  til  iarls ,  oc  haf{>i  f>a  j>ann  .ii.  bandingia ,  {>a  er  til 
draps  varo  d§mf>ir  fyr  gl^pi  sina,  oc  lét  f>a  drecka  eitrit  i  augliti 
0  postolans  fyr  aullom  ly{>,  oc  fello  J>eir  f>egar  nif>r  dauf>ir.  fa 
melti  Aristodimus:  „Hlyf>  \>u  mer,  Johannes,  oc  låt  af  kenningo 
£essi ,  er  £u  spenr  allar  J>iof»ir  fra  blotom ,  efm  ella  drek  f>u  eitr 
f>etta,  oc  syn  gu{>  {>inn  almåtkan  vera,  ef  f>u  mat  heill  vera  ep  tir 
drykcinn."      fa  tok  Johannes  vi{>  dryckiarkerino  ohreddr  oc  gerf>i 

25  crossmark  yfir  oc  melti:  „Drottinn  guf)  faf>ir  drottins  mins  Jesu 
Cristi,  sa  er  allri  scepno  styrir,  oc  allir  hlutir  fiona  oc  allir  mettir 
hrej>asc,  af  £ess  nafni  sevasc  haugormr,  oc  flær  dreki,  oc  kyrrisc 
padda ,  oc  stau^vasc  oli  eitrkycqvendi ,  oc  slocnar  allt  afi  dau{>- 
ferandi  grasa,    å  J>ic  collom  ver  til  fulltings,  slokfm  eitr  petta  oc 

3°  allann  scaf>samligan  matt,  f>ann  er  f>at  hefir  i  ser,  oc  gef  f>u  i 
augliti  {>ino  ollom,  £eim  er  her  standa,  syn  at  sia  et  retta,  oc 
eyro  at  heyra,  oc  hiarta  at  scilia  mikilleic  f>inn,  at  f>eir  snuisc 
oc  finni  heilso  anda  sinna."  En  er  hanu  hafjn  f>etta  melt,  f>a 
signdi  hann   sic  oc  drack  or  allt,    f>at  er   i    kerino  var.     Lyf>rinn 

35  sto}>  oc  horff>i  a  hann  .iii.  dagstundir.  En  er  J>eir  sa  hann  egi 
scialfa  ne  lit  bregf>a,  f>a  collof)o  allir  oc  melto:  „Einn  er  guf>  sa 
er  Johannes  bo^ar."  Aristodimus  måtti  f>eygi  trua,  oc  melti  hann 
vi{)  postolann:  „En  er  eptir  iii  i  hug  minom,  en  sa  mon  a  braut 
losasc,  ef  J)u  le/tr  lifna  i  nafni  Cristz  {)ins   f>a  er  eitrbolgnir  liggia 

40  nu  her."     Ly{>rinn  melti  mef>  reijn  i  gegn  honom  oc  letosc  brenna 
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mundo  hann  i  eldi,  ef  hann  legfri  naukqveriar  f>rautir   framar  fyr 
postolann.     En  er  Johaunes  sa  magnasc  al^yfo1  rom,  l>a  baj)  hann 
ser  hliof>s  oc  melti:     „Su  er  en  #zta  eptirgliking  guj>ligra  crapta, 
at  ver  sein  {>olinnnio{>ir  oc  standimsc  vel   freistni  otruaf>ra  manna. 
Ef  Aristodimus  hellzk  enn  i  otru  sinni,  J>a  scolom  ver  leysa  rexna    5 
tortrig{>ar(!)    hans  oc  lata  egi  af,    af>r    hann  kennir  scapera  sinn. 
Sva  sem  lecnar  gøra  vij>  vanheila  menn  oc  leita  annarar  l§cningar, 
ef  aunnor  stofmr  egi,    sva    scolom    ver    oc  grø£a  £enmi  mann  mej) 
J>vi  rafi,    er    enn  es  egi  gort,    ef   hann    er    egi    grøddr.      Gørom 
annat   taknn  J>a  til  lekningar  honom."     Pa  for  postolinn  or  kyrtli  10 
sinom  oc  selldi  Aristodimo,    en    hann    sto|>  i  raautli   sinom    eptir. 
Aristodimus  spurfn :     „Til  hvers  selldir  J>u  mer  kyrtil  {)inn?*     Jo- 
hannes svara{>i :     „at  f>u  scamisc  otru  f)innar."     Aristodimus  spurj>i: 
„Hverso  ma  kyrtil(l)  J>inn  taka  iva   af    hiarta   mino?"     Johannes 
svaraf>i:     „Far  f>u  oc  leg  kyrtillinn(J)    yfir  ena  dau}>o  oc  mel  sva:  *5 
postoli  drottins  Jesu  Cristi  sendi  mik  til  ykcar,  at  it  risif>  up  i  nafni 
guf>s,  at  allir  viti,  at  lyf(J)  oc  daujn  f>ionar  drottni  Jesu  Cristo."  En 
er  Aristodimus  gørf>i  sva,  j?a  riso  upp  J>eir  er  dauf>ir  varo,  oc  lif|>o  lengi 
sif>an.     En  er  Aristodimus    sa  f>essi  ti{>enndi,  l>a  rann  hann  scyn- 
diliga  til  iarls  oc  melti   vi{>    hann:     „Hlyjm  mer,   iarll;  f>at    munt  2° 
{)u  muna,  at  ec  vacfa  opt  rei^i  J)ina  i  gegn  Johanni   oc    gørj>a  ec 
honom   morg  oscil.     En  ec  uggi,    at  ec  taka  guj>s  reijbi  fyrir  {jat, 
j>vit(J)  hann  er  sialfr  guj>  oc  leynisc  i  manz  åsia;  hann  dracc  eitr, 
oc  sakal>i  hann  ecki,    hann  gaf  lif  J>eini  er  do  af  eitrino,    sva    at 
ec  lag{>ac  kyrtil  hans  yfir  l>a,  oc  lifa  {>eir  nu  oc  hafa  engi  dauj>a-  25 
maurk  a  ser."     Jarl  spur{>i:     „Hvat  vil  {>u,    at  vit  gørim?"     Ari- 
stodimus svaraf>i:     „Faurum    vif>    pc    faullom    til    fota    honom    oc 
bi{>iom  ockr  licnar,  oc  gerom  si{)ann  |>at  er  hann  byl>r  okr."     En 
er  f>eir  gør{>o  sva,    £a  tok  Johannes    vij>    J)eim  oc  bauj)  f>eim  .vii. 
daga  fausto  i  rauko(!),    oc  varo  £eir  si|>ann   scirf>ir,    oc    aull   hiu  30 
f>eira  oc  frendr   oc    magar  oc  vinir,    oc    brutu    scur{>gof>    aull    oc 
reisto  upp  kirkio  micla  til  vegs  postolanom,    oc   var  hann  i  {)eiri 
kirkio  upnuminn  til  himins. 

Psl  er  heilagr  Johannes  var  vetri  mi^r  en  tir§J>r  at  alldri,  f>a 
vittraf>isc  honom  drottinn  Jesus  Cristus  me|>  l§risveinom  sinom  oc  35 
melti  vif>  hann:  „Com  J>u  til  min,  {>viat  nu  er  su  tij>,  at  J>u  fagnir 
me{)  bre{>rom  j)inom  at  minni  sauicundo."  Pa  reis  Johannes  up 
oc  villdi  fara  }>egar,  en  drottin  melti  vif>  hann:  „En  n^sta  drottins- 
dag  scalt  tu  coraa  til    min."      En    er    en   nésti  drottinsdagr  com, 

1  Først  skrevet  alj>ij>0.  40 
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f>a  varf)  fiolmenni  mikit  i  kirkio  £eirri ,  er  smi^oj)  var  til  vegs 
Johanni  postola,  oc  talf)i  hann  fyr  lyfmom  allt  fra  Qndverfcom 
morni  oc  til  dagmala,  oc  melti:  „Ér  samerfingiar  oc  br§J)r  oc 
hluttakendr  rikis  guf>s!  minnizc  hvilikar  iarteinir  oc  kenningar 
5  drottinn  Jesus  Cristus  veitti  yf>r  fyr  mie,  oc  halldij)  ér  f>eim  fast 
bof>orf)om,  ef  drottinn  callar  mie  nu  £egar  or  heimi."  En  er  Jo- 
hannes haffri  messo  sungit,  f>a  let  hann  grafa  ser  grauf  fersceytta 
hia  altari  oc  fera  ut  molld  or  kirkio,  oc  ste  hann  i  grofna  sijrnnn 
oc  hellt  hondom  til  himna  oc  melti:  „Laf>af)r  kern  ek  til  fagnafar 

10  f)ins,  drottinn  Jesus  Cristi,  £viat  J>u  lezt  |>er  soma  at  la{>a  mik 
til  f>inna  crasa,  J>viat  fm  vissir  mie  fusann  til  f)in  af  aullo  hiarta. 
Sa  ek  anlit  frit  oc  endrlifnaf>a  ec,  ilmr  {rinn  vakti  fysi  mina. 
Oftt  baf)  ec  frie,  at  ec  scyllda  til  J>in  coma,  en  f>u  batt  mie  bif>a 
oc  sarana  truanda  lyf>.     f^u  varf>veittir  likama  minn  fra  allri  saur- 

*5  gon  oc  leistir(I)  aund  mina  oc  fyrlezt  mik  egi,  f>a  er  ec  var  i 
utlegf),  oc  settir  f>u  orf)  frin  i  munni  minom,  oc  reit  ec  verk  frin, 
f>au  er  ec  sa  augom  minom ,  oc  orf)  f)au  er  ec  heyrf>a  or  frinom 
munni.  En  nu  fel  ec  f>er  å  hendi  sono  frina,  f)a  er  heilog  cristni 
endrgat  fyr  vatnn  oc  helgan  anda,      Tac  f>u    mik,    at  ee  sia  mej) 

20  bref>rom  minom,  f>eim  er  f>u  komt  at  laj>a.  Luk  up  f>u  fyr  mer 
lifs  durum ,  at  egi  renni  å  mot  mer  myrkra  hoffringiar,  helldr 
leifm  mie  til  frinna  crasa,  fm  er  mej)  f>er  fagna  allir  vinir  frinir, 
f)viat  fm  ert  Cristr  son  guf>s  livanda,  er  greddi  heim  f>enna  oc 
leystir  oss  af  bof)orf)om  frinom  fyr  en  helga  anda,  fyr  f>ann  gørom 

25  ver  f>er  f>ackir  fyr  oendiligar  alldir  allda."  En  er  allir  svarof)0  oc 
qvof>o  amenn,  f)a  kom  lios  sva  mikit  yfir  postolan  vist  eina  stund 
dags,  at  engi  måtti  i  gegn  of  sia,  En  f>a  er  af  leif)  liosit,  f>a  var 
grøfinn  full  himnamiols,  oc  hellzk  su  iartein  allt  til  f)essa  dags, 
oc  verf>a  f)ar  margar  iarteinir,  oc  leisascc!)    margir    or    håska    oc 

3°  sottom  oc  geta  benir,  f)eir  er  fcangat  coma  mef)  tru  rettri.  Nu 
varf)veiti  oss  guf)  almattigr,  sa  er  lifir  oc  rikir  mef)  fef>r  oc  helgum 
anda  of  alldir  allda.     Amen. 


30 
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IV. 
Her  byriar  litlu  Jons   sogu  postola  ok  gu&spiallamannz. 

I  f>ann  tima  heimstoSu,  er  sialf  rettlætiss  solin  lukt  i  likam, 
drottinn  \sarr  Jesus  Cristus,  birti  Jorsalariki  meSr  sinni  naveru  5 
syniligr  maSr  ok  sannr  guS  mi&il  manna,  vattar  sa  meistari,  er 
Petrus  Damianus  heitir,  at  Johannes,  er  siSan  var5  postoli  ok 
æztr  ewangelista  vårs  herra,  fæddiz  i  J>eiri  halfu  Jorsalalandz,  er 
Galilea  heitir,  ok  i  f>eiri  borg  er  Bethsaida,  kallaz.  FaSir  hans 
het  Zebedeus,  rettviss  uiaSr  ok  fatækr  at  fernunum.  Mo6ir  hans  i° 
var  sva  burSug,  at  sialf  hifnakongsins  moSir  Maria  var  hennar 
systir  medr  sama  nafni  Maria.  Er  J>a  liosi  biartara,  hvert  kyn- 
ferdi  tignar  fenna  Johannem  i  frændsemi  sialfs  græåarans.  Ok 
{>vi  liktiz  hann  i  uppvegsti  frænda  sinum  herra  Jesu  fatækr  at  goSzi 
veralldar,  litillatr  ok  famalugr,  Zebedeus  var  fiskimadr,  ok  f>vi  15 
var  Johannes  son  hans  me5r  honum  i  somu  i5n,  at  J>ar  la  undir 
dagligt  vi6væri.  Sami  Petrus  greinir,  at  su  var  oreign  f>eira  fe6ga, 
at  ei  fenguz  verSaurar  at  kosta  lin  til  netianna,  ok  f)vi  var6  oft 
at  endrbæta  ofreyndan  mauskva.  Lucas  ewangelista  segir,  at  ecki 
boknam  lag&i  Johannes  firir  sik  a  nåms  alldri ,  ok  |>vi  sotti  hann  20 
hvarki  J>ing  ne  malstefnur,  at  maftrinn  var  bæ6i  einfalldr  ok  ufrodr, 
sva  at  bokin  likir  (hansj  hlioSlifi  f)eim  fiskum,  er  hann  dro  sialfr 
at  bor5i.  Sem  her  stendr,  vikr  meistari  malinu  ok  segir  sva: 
Eigi  er,  segir  hann,  tomt  at  greina  uppvogst ,  oreign  ok  atferd 
J>essa  Johannis ,  |>viat  {>aSan  skinn  biartara,  hva&an  leiddi  J>a  spekt-  25 
ardyrS,  er  siSar  oMaSiz  hann  i  gu6s  liosi  upp  ifir  alla  karlmenn 
natturuliga  byriaSa,  sem  siSar  mun  getiS  ver5a  me6r  guSs  vilia. 
Sva  vikia  bækr  til,  at  af  bru6ar  fadini  hafi  varr  herra  kallat  Jo- 
hannem frænda  sinn  til  fylgdar  ok  postoligrar  tignar,  ok  J)vi  var6 
hann  makligr  einsligri  ast  af  sælum  gu5s  syni,  at  hann  skein  ma5r  3° 
hreinni  en  nockurr  af  f>eim  heilaga  safna&i,  er  græSara  vårum 
fionaSi.  Gofugliga  skein  a  skirdagskvelld  virSingarhæb  ok  ver5- 
leikr  sæls  Johannis  med  fremr  forvænum  frumtignum.  Su  fremst 
ok  fyrst,  er  hann  hvilldiz  ifir  sialft  hifnakongsins  briost  undir 
bordinu.  Su  onnur ,  at  af  J>eim  lifsbrunni  drack  hann  jmnn  35 
lifanda  seim  ok  sætleik  hifneskrar  læringar ,  sem  si6an  for  ok 
flaut  i  allar  ættir  heimskringlunnar.  Su  var  f>ridia  frumtign,  at 
f>ann  angr  ok  otta,  er  fylldi  hiortu  postolanna  allra,  hof  hinn  sæli 
Johannes  i  friS  ok  fagnat  firir  J>ann  frabæran  kærleik,  er  hann  haf6i 
odlaz  medr  sialfan  son  guds  ifir  allan    safnat  postolanna.     Vir&u-  40 
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ligr  herra  Leo  pafi  magnus  greinir  fagrliga  i  sinni  bok,  hvaftan 
upp  reis  angr  ok  otti  postolanna,  eigi  af  sektar  samvitzku, 
sern  hann  våttar  ,  at  verSa  seliarar  vårs  herra  Jesu,  helldr  af 
feiri  undirsto6u,  at  siSan  græSari  vårr  liafdi  birt  me5r  sinum 
S  ordum,  at  einnhverr  af  feira  safhaSi  myndi  geraz  i  fa  guds  reidi 
at  selia  hann  me6  ver6i,  ottadiz  hverr  i  sinu  briosti  velltanda 
hiol  veykrar  mannzins  natturu,  at  meinlaus  forhugsan  mun  fvi 
minnr  profaz  til  heilagrar  stadfestu  en  forsagnar  framkæmd  hif- 
neskrar    vitzku ,    er    rikti    me6r    briosti   herra    Jesu.       Ok   i    sva 

10  striSan  pungt,  sem  nu  stendr  ifir  feirri  malti6,  er  vegsamanda, 
hva6an  likn  ok  lietta  leiddi  inn  til  postolanna.  Blezadr  herra 
Petr  postoli,  sem  hann  ser  tignarrum  guds  mannz  Johannis  ifir 
lausnarans  briost,  gerir  hann  eitthvert  signum  volldugum  guSs 
manni  f  eim  sama  sælum  Johanni ,  at  firir  sinn  kærleik  muni  hann 

I5  vissu  fa,  hverr  eignaz  mim  fann  eymdarhlut  at  selia  saklaust 
lif  herra  Jesu  undir  pisl  ok  plagur  bolvaSra  Ju5a.  Blezadr 
Johannes  dvelr  ok  eigi  at  gleåia  brædr  sina,  fviat  varr  drottinn 
Jesus  birtir  honum  me6r  lyrstu  spurning ,  hvar  sia  siukdomr 
han    heimili.      Her    næst    er    aa    litanda,    meSr   fvi    at    virftuligr 

20  herra  Petr,  postoli  helldr  firir  hoféingiadom  fyfting  e6a  merking 
allra  postolanna ,  er  su  tign  ok  frami  miklu  Ion  maklig  er  blezaSr 
Johannes  oSladiz  i  feiri  ruåltiS,  at  ver6a  coadiutor  æzta  mannz  a 
ollu  ior6riki(!),  er  skipa6iz  me6  himinrikis  lyklinum  sialfum,  allt  at 
binda  ok  leysa.     Ok  ef  sva  birtiz  siSarr  i  fessu  mali,  at  sami  Jo- 

25  hannes  verår  coaSiutor  fess  annars  postolans,  sem  berr  æzta  krunu 
rettvisi  ok  rauksemdar  rae6  allri  gu6s  kristni,  reisiz  fvi  hærra 
i  lopt  upp  hans  haleita  vir6ing.  En  siaim  nu  fessu  næst  i  litilli 
dvol  settra  greina,  hverri  dyrSartign  auSgaz  vir6uligr  herra  Jo- 
hannes, fa  er  hann  sto5  undir  krossinum,  oc  hann  giorSiz  vicarius 

,0  vårs  drottins,  tilæskingarson  hifnakongsins  mo5ur,  oc  sva  me5 
nockurum  hætti  bro8ir  lifanda  gu8s  sonar.  En  hverr  mun  fat  or5i 
greina,  hversu  gu6s  ma6r  sæll  Johannes  fremdi  fat  signaSa  umbod 
at  geyma,  gle6ia  oc  fiona  viråuligri  gu5s  getara  allt  i  hennar 
endadag   f  essa  veralldar  lifs,    far  til  son  hennar  hifnakongr  bau5 

35  henni  heim,  ladandi* 


bar  enn.  Orlofi  fer  at  ek  seti  ySr  eina  spurning."  Herra  pafinn  segiz 
luta  undir  oli  hans  or5.  Byskup  talar:  „Segit  mer  at  fvi,  hvart 
herra  Petr  postoli  forfa6ir  ySvarr  misgior6i  nockut  i  sinu  lifi?" 
Herra  pafinn  svarar:  „Heilagr  Petrus  misgioråi  har5la  miok,  ok 
40  x  Her  mangle  4  Blade. 

30* 
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bætti  sik  haleitliga  me8  beiskum  tårum  i  miskunn  Jesu  Cristi." 
Byskup  spyrr :  „Hvat  misgiorSi  hinn  heilagi  Petrus?"  Herra  pafinn 
svarar:  „Hæm  neittaSi  varn  herra  Jesum  Cristum."  Byskup 
spyrr:  „Hvart  neittafti  hann  herra  Jesum  um  sinn  e8a  optarr?" 
Herra  pafinn  svarar:  „Hann  neittaSi  f>rim  sinnum  a  einn  dag."  5 
Byskup  spyrr:  „Hverr  heyrdi  iatning  hans  eSa  hverr  lagSi  honum 
skriftir?"  Sem  her  er  komit  mali,  færr  herra  pafinn  orftfall.  1?ar 
firir  megnaz  byskupinn  i  sinni  roksemd  ok  tekr.sva  til  orftz:  „tvi 
setti  engi  maSr  a  iordriki(!)  sik  sva  hafan  at  heyra  iatning  eda 
hirting  veita  sogftum  Petro,  at  hann  var  skipaSr  af  sialfum  gu5s  IO 
syni  ollum  monnum  æ8ri,  ok  J>vi  skipa6iz  hann  sialfr  i  doms 
hasæti  ifir  sitt  misfelli;  geri  f>er  ok  sva,  heilagr  faSir,  berit  brott 
af  y&r  sut  ok  saran  trega,  ok  setiz  upp  i  domstol  sem  postoligr 
herra  ok  dæmit  sialfr  ySra  sok."  Herra  pafinn  lætr  ser  at  kenning 
verSa  skakandi  brott  af  ser  allan  angr,  sem  fremst  matti  hann,  IS 
byriandi  sententiam  upp  a  sialfan  sik  i  f>enna  skilning:  „ga  er 
orskur5r  minn,  sagSi  hann,  at  i  minni  herfiligri  glæpsku  hefir  ek 
wnnit  sva  mikla  uhæfu,  sem  steypt  i  svelg  helvitis  alla  {>a  guSs 
kristni,  er  mer  var  a  hendi  folgin.  Hvat  mundi  limrinn  kunna 
utan  likiaz  hofSinu?  Pyi  gengr  heSan  framm  annarr  orskurdr  vårr,  20 
at  engi  maSr  dirfiz  a  iarSriki  hærri  stéttar  e8a  lægri  at  veita 
minum  likam  kristiligan  groft,  hvat  sem  mer  ver8r  at  bana." 
Firir  j>enna  sva  striSan  orskur8  herra  pafans  fellu  tar  f>vi  framarr 
af  margs  mannz  briosti.  Hvat  lengra,  en  herra  pafinn  meS  fyrr 
nefndri  sinni  fylgd  riftr  aftr  i  Kom  meSr  ollum  flyti,  gengr  inn  25 
firir  Dioclecianum  keisara,  sem  hann  sitr  ifir  borS,  ok  talar  sva: 
„Vær  Marcellinus  pafi,  sagdi  hann,  er  nu  her  kominn,  engi  fågari 
bannsettra  skur8go8a,  helldr  fa6ir  ok  forstiori  gu5s  hiarSar,  fro  at 
umakligr."  tessu  heyrSu  bydr  an  dvol  Dioclecianus ,  at  herra 
pafinn  me8  prestum  sinum  leiftiz  ut  af  borgarmur,  allir  undir  30 
hålshogg.  Liggr  hann  sva  umylldr  undir  berum  hifni  um  £ria 
togu  daga,  ok  £0  me6  J>eiri  guSs  blezan,  at  engi  meinsemd  af 
iorSu  e&a  lofti  grandar  hans  likama.  Innan  f>eira  J>riatigi  daga 
verSr  kiorinn  til  pafadoms  lofsamligr  ma5r  sira  Marcellus.  Ok 
fylldum  sva  morgum  dogum  birtiz  bleza6r  Petr  postoli  Marcello  35 
electo  sva  talandi:  „BroSir  Marcelle,  sag6i  hann,  hvar  firir  lystir 
l>ina  go5fysi  at  lata  liggia  minn  likam  undir  berum  hifni  sva  lengi?" 
Marcellus  svarar  postolanum:  „Herra  minn  sæti,  segir  hann,  hvat 
hofum  ver  meiri  virSingar,  en  veitiz  {>inum  helgazta  likama  me6 
tignargroft  ok  f>ionostu?"     Blezadr  Petrus  svarar:     „Likamr  minn  ^c 
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i  Marcellino  pafa  broSur  minum  segi  ek  at  enn  liggr  uti  umylldr." 
Marcellus  svarar:  „Hverr  mun  di  f>ora,  heilagr  faftir,  at  leggia 
honum  graftrar  hond  meSr  orskurdar  ogn,  er  hann  diktaSi  sialfr 
i  sinodo  ut  a  Pul?"  Heilagr  Petrus  svarar:  „Kemr  fer  ei  til 
5  ininnis,  bro&ir  Marcelle,  fat  er  sag6i  vårr  herra  Jesus  Cristus, 
at  hverr  er  sik  lægir,  mun  upp  hefiaz?  Hveria  minkan  matti  hinn 
æzti  byskup  ser  til  lægftar  ok  litilætiss  meiri  inn  leiSa,  en  fessi 
framdi  upp  a  sialfan  sik,  at  firirbioSa  ser  veitaz  allan  kristiligan 
groft,  sem  lesaz  mun  æfinliga  meS  guSs  kristni  honum  til  lofs,  ok 

i  o  fvi  skolu  nu  framkæmaz  meSr  honum  grædarans  ord,  at  hann 
hefiz  upp  af  sinni  læg5,  f  viat  ek  byftr  fer  at  veita  honum  hina 
tignuztu  graftrar  fionostu  rétt  hia  sialfum  mer."  Eftir  sva  talat 
endar  virSuligr  Petrus  sitt  eyrendi.  En  Marcellus  fyllir  i  alla  stadi 
boSordit  me5  guSs  lofi  ok  heilagrar  kirkiu  fagnadi.     Lyktar  sva  f  enna 

*5  æfentum,  ok  fvi  er  heåan  aftr  at  vænda  til  stolpa  heilags  Gregorij, 
fviat  fadan  gengum  ver  å&r  framm  i  guds  nafni. 

2.  Sem  lesin  var  dæmisaga  virftuligs  herra  Marcellini  pafa, 
kollum  ver  heyrandum  monnum  upploknar  dyrr ,  at  renna  augum 
til  synar  innan  mustaris  heilagrar  kristni,  hverr  manna  sik  framdi 

20  sva  hugdiarfan  at  leggia  framferS  virduligs  herra  Petri  postola 
undir  atfyndli  eda  fulltekna  umvandan,  ok  enn  fvi  framarr,  ef  sva 
finnz,  at  hann  letrsetti  ok  let  beraz  innan  um  kristnina  fat  er 
hann  kalla5i  ufagrt.  Til  f  essa  hlutar,  er  sva  finnz  faheyrSr  lesinn, 
ma  leiSa  signaSan  psalmistam  David  kong,    fa    er   hann  segir,  at 

25  gu8  er  dasamligr  i  sinum  helgum  monnum.  Sæluin  Gregorio  pafa 
finnz  ok  mikit  til  fessa  hlutar  i  sinni  skyring  ifir  nefnda  bok 
Ezechielem,  at  sva  fallit  bland  skilldi  ganga  inn  i  blezat  broSerni 
sialfra  postolanna  Petri  ok  Pauli,  en  fat  er  f eirar  undirstoftu,  sem 
hann  greinir,  at  sva  sem  postolar  voru  dreifSir  til    ymisra   landa 

3°  me8  predikanar  embætti,  greinir  hann,  at  herra  Petr  postoli  var 
sva  miukr  ok  eftirlatr  Judum  innanlandz  ok  utan,  at  hann  villdi 
samfyckia  umsnidningar  f ionostu,  f  ott  f  eir  gangi  til  gudspialligrar 
kenningar  vårs  herra  Jesu  Cristi.  En  f  ann  tima  sem  heilagr  Paulus 
predikari  vorSinn*   fregnar  fat  af  irammferd  Petri }  liggur(!)  honum 

35  ei  med  ollu,  helldur  suo  sem  feir  mætazt  i  borg  Anntiocia  geingr 

hann  framm  firir  Petrum  medur    afklæddre    einord,  segir  ath  fat 

stanndi  aungvann  veg,  ath  holldligtt  logmal  blanndi  sik  upp  i  nytt 

testamenntum    grædara  vors  herra  Jesu  Cristi,  ok  einkannliga  su 

*  Her  begynder  et  Blad  i  Codex,    der   senere  er  indsat   i    Bogen    og    skrevet 

40  med  en  Haand  fra  Slutningen  af  det  16 de  Aarhundrede. 
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f>iod  lagin  til  eptirlætis ,  sem  omakliguzt  var  firir  f>ann  pislargrat 
er  hun  varm  upp  aa  saklaust  lif  gudz  sonar  sialfs,  ^essa  somu 
sina  einord  ok  atyrSi,  er  hann  veitte  sælum  Petro  j  nefndri  borg 
Anthiocia,  setr  hann  upp  at  pistil  sinn,  at  hvor  megi  lesa,  ef  vill. 
Ok  f>vi  kemr  sa  sami  kvittur  firir  Petrum  postola,  sem  adr  er  5 
ritat,  ok  hversu  hann  skipar  f>a  sinne  lund  med  fagætri  fridsemi, 
vilium  vier  J>ess  verdugliga  minnazt,  er  fyrr  var  lesit,  ath  .ij.  post- 
clar  gudz  Petrus  ok  Paulus  stodu  svo  sera  til  becgia(!)  handa  si8ugum 
gudz  astvin  Johanni  postola.  Hvat  er  rettara  sagt,  enn  sæll  Jo- 
hannis stod  j  millum  f>eira  ei  likamliga  helldr  andliga  med  seimi  10 
ok  signadri  giæzku  hunangligra  orda  til  fridsemdar  £eira  brodernis, 
med  J>eim  hætti  sem  byskup  lyti  honum  j  eyra  hvorttveggia.  Vier 
megum  hier  suo  segia  ath  sem  Petrus  med  hogverd  ok  litillætis 
{>olinmædi  gefr  hann  J>vilik  ord:  Kunnigt  sie  ydr,  fadir,  hvad 
ek  setta  j  minn  epistula  med  hinum  æstu  greinum,  ath  gud  er  15 
astin,  {>vi  stanndit  medur  hogværd  an  allri  hræring,  f)ott  J>ier 
lesit  einardlig  ord  hins  heilaga  Pauli,  J>viat  j  giord  hvorstveggiu 
er  rettiliga  f>ydd  gudz  elska  med  ydr  til  £ess  ath  draga  sem  flesta 
til  drottins  Jesu  Cristi  j  daudanz  punct  med  sælum  Paulo  brodr 
j)inum,  j  {)a  grein  ath  afleggia  forna  setning  enn  elska  nya  myskunn  *<> 
med  aullu  hiarta.  Ath  sælum  Paulo  hneigir  hann  sig  valinn  gudz 
vin  sem  svo  talannde:  Minniz  £iers  heilagr  fadir,  J>ott  vannlæti 
gudz  riki  sæki  framarla  med  ydr,  at  allir  vier  forum  miog  hnogg- 
vannde  j  morgum  hlutum,  sem  ek  setti  i  minn  epistula,  ok  fvi 
geymit  hogværd  til  allra  manna,  sem  meinlausir  eru  af  lestinum,  25 
{>ott  J>eim  siaizt  yfir  med  einfellde  ok  elsku  naungzins.  Nu  er 
at  vikia  aptur  til  heilagx  Petrs,  hversu  hann  verndar  sinni  vizku  til 
hinz  himneska  litelætis  eptir  aminning  Johannis.  f^at  fyrst  ath 
hann  leggr  lærisveina  undir  harda  avitan,  ef  nockr  viki  umlestrisCO 
orda  a  personu  Pauli  firir  {>at  ef  {>eir  kalla  meistara  sinum  j  moti,  30 
{>at  fylgir  meira  ath  jnnj  sialfs  sinz  pistola  er  svo  skrifat  ut  j 
kristnina  setr  hann  klerkdom  ok  visku  sæls  Pauli  suo  tignarsamlig 
ord:*  Kennum  vær  y5r  ok  lærum,  hvar  sem  ufro5ir  menn  reikandi 
af  rettum  veg  afvirfta  hans  heilagar  ritningar,  sialfum  ser  til  tap- 
anar.  Sem  her  er  komit  segir  sæll  Gregorius  til  kristninnar:  35 
Vir8anda  er  bræ8rum  kirkiunnar,  i  hverri  hugskotzheft  f)essi  gu8s 
astvin  haf8i  skipat  s'na  stau5u.  Hann  las  annars  ritning  me8  åvitan- 
argrein  samsetta  til  sialfs  sins,  en  lag8i  f>ar  i  mot  f>au  vegsemdar- 
or6,  sem  æfinliga  munu  lesaz  i  kristninni.  Hver  var  su  hogværft 
*  Her  ender  det  senere  indskudte  Blad,  40 
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ok  hugarhvilld,  hvert  an*  e8a  hugsanarmykt  me8  feim  manni,  er 
sva  giorSi.  Ei  kallar  hann  til  minnis  i  fenna  pungt,  at  af  lausn- 
ara  vårum  Jesu  Cristo  var  hann  fyrstr  kallaSr  i  postoliga  tign, 
hia  ser  leidir  hann  nu  ok,  hversu  hann  f>a  forSum  af  sælum  guds 

<,  syiii  sialfa  lyklana  hins  hifneska  rikis,  ok  hversu  allt  a  hifni  ok 
ior&u  mundi  laust  ok  bundit  eftir  hans  bo5i  Eigi  réiknar  hann 
nu  til  nålægSarfa  frumtign,  er  hann  geck  for8um  ifir  sioinn  sialfan. 
LiSa  lætr  hann  ok  hia  ser,  hversu  kararmenn  runnu  framm  af 
reckium  sinum  efldir    i    ollum    li5um,    fegar    hann    baud    i    nafni 

10  Jesu.  Eigi  minniz  hann  ok  til  miklanar  sialfum  ser ,  hversu 
skuggi  hans  likama  græddi  siuka  me6  gu&s  krafti.  Eigi  leiftir 
hann  ok  firir  sin  augu  fat  hifneska  valid ,  er  hann  drap 
liugandi  hion  Annaniam  ok  Saphiram  me5  roksemdarorfti.  Li3a 
lætr   hann  ok,    hversu  lif  ok  daudi    f  ionadi    hans   villd    me5   bo6i 

x5  almattigs  guSs  Jesu  Cristi.  Nu  sem  vær  heyrum,  segir  gu6s  ma8r 
Gregorius,  sva  mikla  dyi6arhæ5  gu6s  astvina  til  litillætis  ok 
mannkosta,  at  f  eirra  port  risi  fvi  hærra  til  himins,  hvat  segir  ek 
fa  sålugr  ok  mer  likir,  er  golfit  merkium  undir  fvi  porti,  nema 
biSia  gu8  miskunnar  ok  meS  kennaz  vart  folleysi,  at  ef  (vær)  mætum 

20  einu  meinyrfti,  leggium  vær  fiorfallt  e5a  framarr  aftr  i  moti,  en  signaSr 
herra  hof6ingi  kristninnar  vir6i  meira  litillæti  ok  friåsemdar  f  olin- 
mæSi  en  allar  sinar  frumtignir.  Her  næst  ma  vel  segia,  at  herra 
Gregorius  pafi  bar  samrayndat  blom  sinni  veru  ok  blezaftum  vana, 
fat  er  at  vera  hinn  æzti  byskup  ok  stolpi  kris(t)ninnar  me8  håreist 

2 5  port  hifneskrar  upplitningar,  en  lægir  sik  iafnframm  golfi  likan, 
ok  samlagaz  sva  me5  litillætis  dyr6  einfaulldum  safhaSi  kirkiunnar 
sona.  dessum  sæmdaroråum  til  hans  settum,  heyri  nienn,  hvat  hann 
segir  af  postolum  guSs  i  fenna  skilning:  Åstvinir  beggia  postolanna 
Petri    ok    Pauli,    segir  hann,    leitu6u    ymissan  utveg   at  ey8a  allri 

30  misgrein  f  eira  mi&il.  Fylg(i)arar  Pauli  segia  i  forteknu  or5i,  at  fat 
hefir  hann  alldri  hent ,  at  notera  Petrum  postola  medr  einu 
atmæli  i  sinum  epistola,  helldr  annan  mann  nockurn  sama  eign- 
arnafns.  ^essir  birta  framarr  vilia  sinn  ok  fylgi  en  bokfræ&i, 
segir  fadir  Gregorius,    fviat  i  sama  pistli  lysir  Paulus  an  efa,    at 

35  hann  atyrSir  sialfan  Petrum  postola,  fa  er  hann  setr  sva:  Sa 
sami  gu5  er  vann  meft  Petro  i  postoladom  umsniSins  folks,  sa 
sami  vann  med"  mer  sina  gæzku  miSil  heidins  folks.  Fylgismenn 
virSuligs  Petri  hafa  meS  kappsamri  lund  fa  umleifan,  at  fann 
epistolam,  er  helldr  lofsemdarorå  ifir  læring  ok  vitru  heilags  Pauli, 

40  hafi  Petr  postoli  alldri  giort.     En   her   i   mot   rennr    sæll  Petrus 
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sva  biart  sem  lios  halldandi,  me&  f>vi  skinanda  vætti,  at  i  saraa 
epistola  greinir  hann  transfigurationen*  grædara  vårs  herra  Jesu 
a  fialli  Thabor,  ok  hversu  fodurlig  rodd  af  hifni  hliodandi  kom 
ifir  l>a,  sem  ewangelium  våtlar.  Hofum  ver  nu,  segir  guds  maSr 
Gregorius,  med  faam  klausum  hoglyndi  heilags  Petri  minning  giort,  5 
ok  J)vi  skal  nu  f>essu  næst  vikia  til  hogværis  virduligs  Pauli, 
|)viat  hans  blezada  briost  var  sva  auSgat  predikanar  roksemd,  at 
hann  f>yrindi  engum  manni,  ok  ei  helldr,  sem  greindiz,  sialfum 
Petro,  en  sinum  undirmonnum  tia&i  hann  J>a  hogværd,  sem  birtiz 
hardia  frabær,  J>a  er  hann  predicadi  Chorinthis,  at  hann  sneyri  10 
£a  fra  heidnum  domi  ok  veitti  J>eim  lifs  braud.  En  f>eir  firir  sina 
singirnd  ok  harclbrysti  letu  hann  hungra  innan  borgar  af  matleysi, 
sva  at  honum  sendiz  kostr  af  Macedonia,  at  hann  mætti  lifa.  Ok 
ei  f>vi  helldr  felldi  hann  sitt  heilagt  embætti,  ok  ei  for  eitt  ord 
til  hefndar  af  hans  munniumsva  morg  ar,  sem  hann  var  Corinthis.  15 
En  til  |>ess,  segir  sæll  Gregorius,  at  |)eir  idradiz  ok  giordi  betr  til 
annars  predikara  guds  eyrendiss,  en  £eir  giordu  til  hans,  skrifar 
hann  f>eim  til  med  miukaztum  ordum,  sem  hann  snerti  £eira  hand- 
veg  ok  hardbrysti  til  lækidoms  ok  meiri  myktar,  en  fyrr  hofdu 
{>eir.  Nu  eru  £etta  sem  smadropar  af  tracteran  virSuligs  Gregorij,  20 
er  hann  setr  af  |>visa  efni;  settum  vær  firir  £a  skynsemi  {>o  at  i 
stuttu  mali  pessar  klausur  her  inn ,  at  f>rir  æztu  merkismenn 
hifnakongs  i  nafni  heilagrar  f)renningar  eignaSiz  minningargrein  i 
bækling  f>essum.  Ok  fvi  munum  ver  her  upp  gefa  i  guds  nafni 
ok  vikia  til  frasagnar  gofugligs  Johannis  postola ,  f>ar  sem  fyrr  25 
gafz  upp ,  at  hann  gengr  til  sins  hlutskiptis  austr  i  Asiam 
minni. 

3.  1?ann  tima  me5  gu5s  fulltingi  er  ynniligr  Johannes  tekr 
til  avaxtar  planteran  Pauli  postola ,  ma  vel  til  hans  tala  or6 
Ysaie  spamannz:  Litill  brunnr,  segir  hann,  vågs  i  mikla  mo6u.  3° 
Af  litium  brunni  heilags  Johannis  var  heima  greint  i  Galilea 
hversu  fcraungr  var.  En  nu  våttar  riki  austr  i  Asia,  hversu  lifanda 
vatn  geingr  fiogurra  vegna  ut  i  allar  ættir  af  hans  munni,  iartegnum 
ok  lifi ,  f>a  er  hann  skirir,  skipar  ok  skiptir  vifterni  kristninnar  i 
sex  byskupsdæmi  ok  hinn  sionda  archistolinn  i  hofu6staS  landzins,  35 
erEffesus  heitir;  ok  hversu  biartr  var  f>essi  bleza5r  vingårds  fågari 
hifnakongsins  færr  engin  madr  letrum  lukt,  f>viat  i  haleitum  guds 
krafti,  er  honum  fylgdi,  syndiz  nåliga  sigrut  mannz  nattura.  En 
i  åvinning,  at  hann  vyrdi  fadir  margra  sona  i  dyrd  eilifri,  var  hann 
sva  miukr  ok  varkunnigr  i  adra  grein  veykum  manni,    at  J>ar  firir  40 
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birtiz  liann  biartr  ok  blezaSr  huggari  ok  bit  mætazta  eftirdæmi. 
Ok  sakir  fess  at  sa  er  kraftrinn  næst  gudi,  at  sterkr  samtempriz 
veykum,  vilium  vær  fyrst  setia  meå  frasogn  fat  lof  virduligs  Jo- 
bannis,  er  at  lytr  sva  follnum  skilning  i  guSs  nafni. 

5  4.     Blezadr  berra    sæll  Johannes  dasamligr   i    sinum  hugar- 

krafti  gaf  fat  eftirdæmi  guds  f  ionostumonnum  at  lina  stundum 
sitt  erfiSi  ok  bverfa  sva  nyrr  aptr  i  guSligt  embætti,  at  lofligt 
umskifti  geri  friSar  efling  natturunni.  Hvert  dyrSarverk  hann 
blezaSr  syndi  meS  feima  bætti,   at  optliga  sem  bann  sat    i    somu 

10  borg,  befir  bann  bia  ser  fagran  bana  bvitan  at  lit  sem  til  léttis 
ok  skemtanar.  Var  fetta  morgum  heyrinkunnikt ,  f viat  guSs  ma&r 
er  lioss  i  fessum  leik.  Hvat  er  fregn  miSil  annarra  einn  fuglari 
fatækr  at  fee  en  vel  itækr  um  skynsemdir,  maSr  barMa  kænn  vi5 
boga  at  afla  ser  ok  sinu  folki  viSværis.     Forvitni  berr  bann  mikla 

*5  i  briosti,  hveria  grein  berra  Jobannes  muni  gefa  firir  banaleikinn, 
fviat  bonum  syniz  sva  båfum  stétt  ok  heilagum  engi  onnur  iSn 
heyrilig  utan  bæn  ok  studéran.  HeSan  hefir  hann  sik  a  nalæga 
mork  viS  staS,  er  fa  sitr  i  signadr  Jobannes,  ok  gefr  upp  i&iu 
sina    f egar    at    li6anda  degi,    fviat  nu  er  hann  raSinn  i  at  bana- 

20  målit  skal  eigi  lengr  undan  dragaz.  Framm  gengr  hann  i  sta&inn, 
ok  hoiliga  frettiz  firir  um  herbergi  guds  mannz,  biSr  orlofs  til  inn- 
gongu  ok  fær  fegar  an  allri  dvol.  Boga  sinn  ok  orvameH  hefir 
hann  me6  ser  i  fylgd,  seiz  ni8r  annan  veg  moti  postolanum  ok 
skytr  flatan  bogann    undir    fætr  sér  a  golfit.      Sitr    um    stund  ok 

25  seer,  at  nu  rétt  samtidar  leikr  sæll  Johannes  viS  hanann  eftir  vana. 
Fuglari  fylliz  fvi  framarr  hugrenningum  ok  talar  sva:  „Herra, 
segir  hann,  fat  er  eyrendi  mitt  a  ySvarn  fund  at  heyra  skynsemd, 
ef  fer  vilit  gefa,  hvar  firir  y6r  likar  at  leika  viS  fat  litla  kreatyr, 
sem  nu  sér  ek,  fviat  y6r    athofn    truiz   af    morgum  æ  til  andligs 

3°  åvagstar  en  i  enga  lausung."  Guds  ma5r  sér  i  moti  honum  meS 
huglei5ing,  bversu  heyriligaz  væri  svaranda  sva  follnum  manni, 
ok  tekr  sva  til  or6z:  „Vin  minn,  segir  hann,  hvers  hattar  ma8r 
ert  fu,  er  mik  spyrr  fessa?"  Fuglari  svaraSi:  „Ek  er  fatækr 
ma8r  aflandi    mér    ok    minu    folki  dagligrar    hialpar  me5r  banda 

35  erfidi."  Heilagr  Johannes  segir  fa  brosandi  til  hans :  „Hvers  hattar 
i?n  er  fer  kæruzt  at  bialpa  me5  li6inu?"  Fuglarinn  svarafti :  „Se," 
sag5i  hann,  ok  retti  hondina  til  bogans  a  golfinu,  „her  er  minn 
afli  ok  atvinna."  Sæll  Johannes  spurfti:  „Ert  fu  kænn  ma5r  vi8 
boga?"     Fuglarinn  svara6i:     „Sialldan   hæddi     fugl   boga    minn." 

40  Postolinn  segir:  „Tak  upp  bogann  ok  syn  mer!"  Sem  fat  er  gort» 
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talar  enn  gu5s  inaSr:  „Ek  sér,  at  boginn  er  vel  veidimannligr.  En 
hvi  er  streingrinn  sva  linr,  sem  lauss  leiki?"  Fuglarinn  svarafti: 
„fat  ma,  herra,  eigi  annan  veg  vera."  GuSs  madr  segir:  „Skyr 
|>at  enn  framarr  firir  oss,  hvi  streingrinn  J>arf  umskiftis.u  Fuglarinn 
svara&i:  „fvi  ma  streingrinn  eigi  J>arnaz  umvænding,  at  hann  berr  5 
eigi  somu  raun  sifellda;  boginn  beiSir  ok  lika  vegS  sem  broSir 
hans,  f>viat  hann  er  bendr  f>vi  skarpari,  sem  hann  hviliz  aSr  i  linan 
streingsins."  Blezaftr  ma5r  drottins  brosir  J>a  sva  talandi:  „Nu 
syniz  mér,  son  minn,  sem  med  }>inni  athofn  ok  iSn  hafir  f^u  sialfr 
leyst  {»at,  er  f>u  spurSir  oss.  Lat  mina  veyka  nåtturu  skiliaz  firir  10 
boga  {>inn,  {>viat  mundanglig  væg5  eflir  roannzins  hugskot  til  gofira 
verka  eftir  hvilld  lofliga  tekna."  Sem  veiftimaSr  heyrir  skynsemd 
af  blezaSum  munni  sva  biarta  ok  astrika ,  fellr  hann  framm  undir 
blezan  meS  ollu  miuklæti  ok  vændir  aftr  i  veg  til  sinna  hluta. 

5.  Sæll    Johannes    sitr    oftaz    ok    heimolligaz    i    hofutborg  15 
Effeso,  f>ess    i    miSil  er  hann  visitérar  kristnina   siaandi  stiorn  ok 
råSvendi  byskupanna ,    lif   ok    si6u   sérhverra  stétta    ut  ifra ,    upp- 
rætandi  me5  po&toligri  rauksemd  villur  ok  uveniur  allar,  sem  fremst 
var  honum   mattulikt      Sva    smiSaSi    f>essi    gofugligr    herra   biarta 
kristni    af   grundvelli    virSuligs   Pauli ,   veitandi    ungum    ok    ellra,  20 
korlum  ok  kvendi,  heilum  ok  kraunkum  f>ann  hialpardryck  hverium, 
sem  hans  hifneskr    meistaradomr    sa    vænstan    til    heilsu    eilifrar. 
Ok  £vi  sva  at  hoféingi    friSarins  ok  hofut  astarinnar  drottinn  vårr 
Jesus  Cristus    var  medr  honum  samvinnandi  til  allra  godra  hluta. 
Sva  starfar  heilagr  i  gufts  vingarSi,  f>ar  til  er  vargr  kemr  ok  gripr  *s 
hirdinn    en    dreifir  hior6ina.      fessi  vargr  er  sialfr  fiandinn  vandr 
ok  svikafullr  ,    er  firir  sina  handgengna  vini  unåSar  sælan  elskara 
drottins  medr  ofsokn,  angr   ok   utlegd.      En    fyrr    en    {>at    mal  se 
byriat,   er  hugleiSanda  vitrum  manni,  at  heiSinn  domr  vard  diup- 
rettr  i  J>vilikum  storrikium.      LeiSiz  her  sialf  Roma  til  dæmis,   er  3° 
um  allan  pafadom  heilags  Petrs  postola  hellt  innan  stafiar  aufllugan 
styrk  ok  bolfaSan,    sva    at    rei6  um    si6ir  sialfum  Petro    i   kross- 
festing.     Sama  dæmi  sækir  Asiam,  sem  sidar  mun  greina. 

6.  I  £ann  tima  er  austrhalfan  fagnar  i  lifi  ok  liosi  virduligs 
Johannis,  sem  nu  greindiz,  helldr  keisaraclom  i  sialfri  Roma  Domi-  35 
cianus,  son  Vespasiani  en  broSir  Titi ,  er  wnnu  medr  iarni  ok 
bruna  bolfaSa  Jorsalaborg,  er  pindi  sialfan  son  guds.  l?essi  Domi- 
cianus  afkyniaz  forliga  fra  Tito  broSur  sinum,  J>viat  hann  by&r 
um  allt  Romveria  valid,  at  skurågoSa  villa  fågiz,  en  vårs  herra 
tru  fottroSiz  ok  hennar  predikarar  grimmliga  piniz.      fessi  eitrlig  40 
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illzka  meS  afarkostum  geisar  fiogurra  vegna  ut  i  hvert  riki,  ok 
J>vi  finnr  hun  Asiam  sem  onnur  lond.  Er  f>a  eigi  langt,  a6r  valldz- 
raaSr  Effesiborgar,  er  a  latinu  kallaz  proconsul,  riss  upp  me8r 
vandlæti  goftanna,  hefir  heilagan  Johannem  a  stefnu,  bio&anSi 
5  honum  af  hålfu  keisarans  at  kunna  sin  hof  ok  heria  eigi  a  sæmd 
ok  siSveniur  hof5ingia,  sem  hann  vill  forSaz  rei5i  ok  afoll  veralldar 
rikis.  En  kappi  Kristz  stendr  med  ollu  libeygSr,  segiz  meirr  munu 
hlySa  gu&i  en  monnum,  at  flytia  ok  frægia  vårs  drottins  dyr8, 
frials    firir  hverium    manni    um    alla  sina  daga.      Firir    sva   fallit 

10  annsvar  guSs  åstvinar  grimmiz  proconsul  sva  geystr ,  at  hann 
gripr  Johannem  til  iarns,  en  skrifar  bref  til  Roms  ok  flytr  hans 
mål,  sem  her  stendr  ritat. 

Sinum  milldazta   herra    volldugum  Domiciano  keisara  sendir 
Effesinus    proconsul    kæra  kveftiu  meS  skylldugri  hlySni.      Ydvarri 

i5  tign  se  vel  kunnigt,  at  sa  ebreskr  ma5r,  er  Jon  heitir,  predikar  i 
Asia  Jesum  Cristum  hinn  krossfesta ,  segir  hann  vera  sannan  gu5 
ok  son  gu6s  lifanda.  En  fagan  goSa  varra  smår  hann  i  ollum 
sinum  orSum  ok  verkum,  segir  £at  ecki  vera  utan  villu ,  er  vær 
forum  me5.     Hann  brytr  at  velli  J>au  vir5ulig  mustari,    sem  eflduz 

20  meS  veralldar  rikdomi,  bolar  ok  brennir  guéin  sialf ,  upprætir 
lunndinn,  ok  hvat  er  hann  kann  i  hermd  ok  hatri  hrærir  f>essi 
ebreus  baSum  hondum  mot  y5varri  villd  ok  varum  atrunaSi.  Nu 
sem  lysiz  af  £essu  framferfti,  ver8r  y8r  liost ,  hversu  galldramaSr 
ok  villumeistari  rangturnar  login  ok  alla  setning  ineS  sinni  fordæ6u, 

25  J>viat  nalægt  allan  borgarlyS  Effesinum  dregr  hann  undir  orSslæg&ir 
ok  dyrkan  vi5  £ann  dauda  mann.  Nu  sakir  {>ess  at  vandlæti 
guSanna  lifir  me6  skylldu  i  vårri  sfiorn  ok  hiarta,  bu6um  ver  j>enna 
ebreum  firir  vårn  domstol,  ognandi  me5  afarkost  undir  ySru  tign- 
arnafni  ok  utgefnu  bo5or6i,  at  predikan  hins  krossfesta  dirfSiz  hann 

3°  engum  manni  framarr  at  orSfleyta.  En  J>ar  i  gegn  mættum  vær 
sva  ubeygSri  J>riozku  af  hans  ofbelldi  ok  andsvorum,  sem  J>er  ok 
ver  værim  engiss  verSir.  Ok  tiå&um  vær  ySvarri  tign  £essi  letr, 
at  f>er  varum  stétt  audsynit,  h[vat  um]  greindan  [Jon]  skal  framm 
fara,     Valete 

35  7.     Sem    £essi  bref  beraz    i    Rom    firir  Domicianum   keisara, 

blæss  ei  seint  hoggormr  helvitis  f>at  bolfafta  briost  me5r  sva  eitr- 
blondnum  bo5um  ok  brefum  aftr  i  Asiam  til  proconsulem,  at  hann 
færi  fiotraSan  a  skip  fanginn  Johannem  framm  til  Romam  undir 
f>ann    orskurS,    sem    honum    diktaz    firir    sinar   frammferdir.     Sva 

40  geriz,  sem  brefin  frammkoma,    at   astvin  Jesu  Cristi    er  fanginn  i 
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fiotrum  ut  a  skip,  er  gengr  til  Romam,  fylgir  honum  sialfr  pro- 
consul  me8  raorgu  liSi.  Sem  f>eir  koma  i  Rom,  ok  Domiciano 
bannsettum  verSr  f>at  flutt  firir  or6sending  proconsulis,  at  Johannes 
fangi  krununnar  er  f>a  nalægr  at  f>ola  dom  ,  vill  keisarinn  hvårn- 
gan  f>eira  sia  ne  heyra,  utan  helldr  i  bolfan  sinni  ok  brædi  bydr  5 
hann  proconsuli  at  leida  Johannem  firir  f>at  borgarport,  er  latina 
kallaz,  afklæddan,  hyddan  ok  afhærftan  me6  fullri  håSung,  nåver- 
andi  sialfri  aulldungasveit  romverskri.  Pslt  eftir  stendr  sva 
boSit,  at  eyrendreki  vårs  drottins  steytiz  lifandi  ni6r  i  viåsmior 
vellanda.  Petta  bo6  sva  bolfat  Domiciani  frammkæmir  proconsul,  10 
sem  var  i  hans  for6zi  fremst  ok  sialfræ6i.  En  f>at  var  herra  Jesu  Cristi 
hifnakongs  Cvili),  er  annan  veg  geck  ut,  en  J>eir  Domicianus  hugSu, 
f>a  er  gofugligr  gu6s  kappi  sæll  ok  blezaSr  Johannes  for  framm 
af  ketlinum  smur6r  en  hvergi  brunninn.  Hiti  vellandi  vinnr  honum 
lof  ok  dyr8  eilifa,  sem  våttar  su  kirkia,  er  stendr  i  Rom  firir  aSr  15 
nefnt  port  latinam.  En  £0  at  drottinn  alirar  dyrSar  rétti  sina 
hægri  hond  til  hifneskra  stormerkia  ifir  sinum  blezaSum  frænda 
ok  astrikum  postola,  sem  biart  berr  vitni  um  i  a6ra  grein  messu- 
dagr  sa,  er  kristnin  helldr  a  vårit  eftir  festum  Sancte  Crucis  i 
sigrmark  sancti  Johannis,  br§6iz  ei  J>vi  helldr  har8y6gi  bolfaås  20 
Domiciani  keisara,  helldr  leggr  hann  nu  astvin  Jesu  Cristi  undir 
utlegdarkvol  til  eyiar  f>eirar,  er  Pathmos  heitir,  at  hann  samreikniz 
f>ar  J>eim,  er  fordæmdir  voru  undir  griotvinnu  nott  ok  dag.  En 
J>essa  pinu  sem  a5ra  fyrr  vændir  drottinn  hifneskr  i  sina  dyrd 
ok  sæmd  Johannis,  f>viat  greind  eyiarvist  vinnr  gu8s  kristni  £a  25 
tign,  er  lifir  til  heims  enda.  Hann  kom  fcar  postoli  gu5s  sonar. 
En  nu  au8gaz  hann  sva  mikit  i  utlegSinni,  at  me8  postoligri  tign 
ver8r  hann  spama5r  i  nyia  testamento.  Nyia  testamentum  byriaz 
af  degi  Johannis  baptiste,  en  lyktaz  med  efzsta  degi  veralldar. 
Byr8  heilagra  hinn  haleiti  Jesus  birtir  {>at  me8r  dessum  utlaga  3° 
sælum  Johannes,  sem  signa8r  Davi8  kongr  syngr  i  sinni  bok,  at 
faftir  hifneskr  er  leifttogi  rétvisra  ei  firirlatandi  nockurn  {>eira,  er 
honum  vel  J>iona,  helldr  gleMandi  ok  geymandi  hvern  {)vi  framarr, 
sem  hann  er  meirr  J>urfandi,  VirSuligr  vin  drottins  bleza5r  Jo- 
hannes J)iggr  i  Pathmos  sva  frumtignaSa  åstgiof  a  einn  drottinsdag,  35 
at  sialfr  skaparinn  herra  Jesus  Cristus  kallar  hans  andarsyn  til  himin- 
rikiss  dyrSar  tiåandi  hans  hugskotz  fegr8  sina  leynda  hluti  ok  hin 
haleituztu  stormerki.  Ifir  f>a  andarsyn  ok  birting  eilifliga  bleza5a 
semr  sæll  Johannes  eina  bok,  er  kallaz  Apocalipsis.  Su  bok  berr 
sva  blezafcan  faSm,    sem  skyrir  meistari  Joachim,  at  hun  hondlar  4.0 
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sex  heimsalldra,  J>at  er  at  skilia  veralldarstaSa  oli  af  elegi  Adam 
til  enda.  Sva  mikil  dyrS  virduligs  Johannis  birtiz  i  f>eiri  bok, 
sem  sialfr  skrifar  hann  heim  i  Asiam,  at  firir  upploknar  dyrr 
himinrikiss  hafi  hann  skærliga  greint  hir&sveitir  heilagra,  hvat  er 
5  ei  J>arf  undran  leiSa,  f>6tt  sva  biartr  verdleikr  sæi  gu$s  valda  menn, 
er  framm  gengu  lifliga  braut  blezadra  guSs  bodorfta  En  {>at  ma 
synaz  frabært  i  greindri  bok,  at  Johannes  skildi  f>a  figuru  ok 
skrifaSi,  sem  merkti  hann  sialfan,  fcat  er  aurn  sa  er  sto5  i  lof- 
g'iordum  hia  sialfu  guSdomsins  hasæti.     Ok  hvat  f>y6ir  sva  dasam- 

10  ligt  takn  utan  einvalld  hifnakongs,  er  alla  hluti  sérr  nalæga,  l>o 
dagr  veralldar  se  seinni  med  sinni  framrås.  Sannliga  synir  J)essi 
arnar  figura  J>a  virSing,  er  guSs  ma6r  sæll  Johannes  ]?iggr  enn 
framlei&is,  sem  sagt  mun  verSa;  J>viat  astgiafir  hifnakongs  veitaz 
dessum  lranni  me6r  frumtignaSum  rikdora.     f»vi  er  skrifanda  f>essu 

15  næst,  hversu  vårr  drottinn  kallar  hann  heim  af  utlegd,  f>viat 
haleitr  hir6ir  herra  Jesus  sérr,  at  kristnin  i  Asia  f>arf  nu  meirr 
en  fyrrum,  at  sæll  guSs  maSr  stySi  hana,  sakir  f>ess  at  l>rir  forrenn- 
arar  Anticristi  hafa  hlaupiz  i  erfd  hins  krossfesta,  sem  vargar  i 
sauSa    dun  at  fragripnum  hirftinuni.     Fyrsti  sa  daudasonrinn  heitir 

20  Marcion,  annarr  Cherinthus,  {>ri5i  Ebron  meS  bannsettum  kompanum, 
er  liugandi  fliuga  meSr  f>at  fals,  at  gu&s  son  væri  engi,  aSr  Maria 
mær  varS  getandi.  &vi  geriz  guds  såudum  hungrandi  nauftsyn,  at 
sa  leiSiz  heim,  er  lægia  kann  ok  lemia  sva  bolfa&a  gudlastan.  En 
med  hverium  hætti  eSa  tildrætti  guds  madr  vændir  heim   til   Asiam, 

25  stendr  sva  skrifat. 

8.  Domicianus  keisari  rikti  fimtan  aar,  vann  hann  f>at  i 
efsta  sinum  årgang  at  ofsækia  signadan  Johannem  bædi  til  elldz 
ok  utlegdar.  t'vi  safnaz  at  honum  illir  hlutir  sva  gnogliga  til 
elldzbruna  helvitis,    at  hann  likiz  hinum  verstum  monnum  tveimr, 

30  er  heita  Herodes  Askalonita  ok  Nero,  er  drap  guds  astvini  ok 
merkismenn  Petrum  ok  Paulum.  fat  eru  fotspor  Herodis,  er  Do- 
micianus eiskar  hardia  miok  at  hata  ok  hrinda  i  ymissan  dauda 
allan  f>ann  ættlegg,  er  hann  fann  nakvæman  i  frændsemd  vårs 
græ&ara  Jesu  Cristi.     Skal  l>eim  su  sok  rida  til  tions  ok  tapanar,  at 

35  tigit  kyn  sva  volldugs  ok  virduligs  kongs  hefi  engan  J>eira  til  ver- 
alldar rikis.  Neronem  fågar  Domicianus  i  gu&rækum  girndum  ok 
taumalausum  lifnadi.  Her  med  svelltr  hann  i  l>eiri  fiarågirnd, 
at  innan  sialfrar  Kom  am  drap  hann  ok  dreifSi  til  utlegdar  burd- 
uga  menn,  at  kongsgardr  mætti  gleypa  godzin.     I^vi  æpir  fordæming 

40  upp  a  hans  bolfat  lif  med  reidi  gu5s  ok  manna,  sva  at  sialfr  sena- 


478 


JONS    SAGA   POSTOLA.    IV. 


tus  i  Rom  riss  upp  i  inot  honum  ok  drepr  hann  i  sinum  glæpum. 
Do  hann  sva  svivirftliga ,    sem    hann   lifSi   ha&uliga.      Her  me&  er 
Romverium  sva  hatrligt  allt  hans  lif,  at  f  eir  logtaka  meS  villd  ok 
valldi  virduligs  keisara,    er    nu   var   nytekinn  Nerfa    at   nafni,    at 
allir  hlutir  i  frammfer&  Domiciani  skolu  déyia  me5  honum,    hvert    5 
riki  valid  e8a  sæmd  sem  hann    hafdi    serhverium   veitt,    nærr  eSa 
firr,  skal  allt  i  unytt  falla.     Hvat  ok  er  hann  hefir  pint  me6  rani 
ok  rangindi,    afarkost  ok    utlegftum,    skal    aftr    skipaz    serhverium 
meS  fullri  rettarbot  sæmdar  fiår  ok  frelsis.     Eru  boS  ok  bréf  gior' 
meb  rennarum  vi8svegar  ut  i  rikin,  at  sva  geymiz  hver  grein,  sem  10 
nu  var  tiåS.     He5::n  lei&ir,    at  astvin  lifanda  guSs  sæll  ok  signa5r 
postoli  Johannes,  nu  spåmaSr  vorSinn,  figgr    sitt    frelsi    ok   heim- 
fer&arleyfi.      En    å5r    hann   lyfti    sinni  fer5   til  Asiam,    lystir  å  at 
lita  me&  stuttu  mali,  hversu  frammkæmiz  me6  sælum  Johanne  rit- 
ningarorS,    at   hverr  madr  er  gudi  J>vi    nalægri,    sem    hann  meirr  15 
{>rongiz  af  fessum  heimi,     £>at  synir  eyiarvist  guds  vinar  i  Pathmos, 
sem  sialfr  hann  vattar  i  upphafi  sinnar  bekr  Apochalipsis,  at  Jesus 
Cristus  himinrikis  kongr    birtiz    honum    skrydclr  ok  skinandi  nie& 
sva  haleitri  dyr8,    at    daudlig   nattura  Johannis    matti   ei  standaz, 
helldr  fell  hann  framm    til  iar6ar    sem  daudr  ma5r  ,    a5r    græSari  -° 
vårr  sannr  gu8  lagdi  sina  helguztu  hond  ifir  hans  hofut  sva  talandi: 
„Vik  ifra  f>er  allan  otta,  ok  set  me6  letri,    hvat    er    J>er    birtiz    i 
minu  liosi."     Her  eftir  at  upploknum  sialfum  hifninum  segir  honum 
græSarinn  Jesus:     „Stig  allt  upp  higat,"   segir  hann.    Nu  sér  vitr 
lesandi  ma5r,   at  fessar  tvær  frumtignir  eru  miok  biartar,  hond  ok  as 
heimbo8  hifnakongs.     Her  fylgir  fat  fleira  i  hifnasyn  Johannis ,  at 
fa  er  einn  guds  engill  haffti  synt  honum  forkunnlig  stormerki,  ok 
sæll  Johannes  villdi  frammfallinn  facka  honum  far  firir,  talar  sva 
engillinn:  „Geym  at  finni  gior6,  segir  hann,  sambræSr  erum  mi8." 
Nu  f  o  at  allt  iardlikt  hafi  lågan  stétt  hia  hifneskum  giofum  f  essa  so 
Johannis,  er  til  minnis  leiSanda,  hveria  frægd  ok  astu8  hann  ha!5i 
mi8il  allra  go8ra  manna ,  hvarfirir  skrifu6u    til    hans    einkannligir 
formenn  kristninnar  fogr  bref  bæ6i  samharms  ok  hugganar.    Hvar 
af  vær  vilium  minnaz    i   fliotu  måli  fess  letrs,    er  honum    sendir 
einn  gu8s  vin  Dionisius  at  nafni  bæ6i  astrikr   ok   i    andanum   vel  35 
skygn,  hann  talar  sva:   Ek  lagr  fionn  Dionisius  heilsar  fik,  heilug 
sål,  fviat   fu    ert    bæ5i   sannr   ok    sæll  gu5s  astvin,    elskuligr  ok 
girniligr,    sætr,    hreinn  ok  astsamligr.      Sva  hefir  min  hugleifting, 
at  fér,  virftuiigr  fa8ir,  munit  aftr  vænda  eftir  tima  rås  i  Asialand, 
ok  skenkia  enn  sem  fyrr  morgum  ly 6  lifanda  vin  af  blezaftum  brunni  4c 
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hins  goda  Jesu  meistara  fins ,  drottins  vårs  ok  dyr&arkongs. 
Her  med  låtum  vær  luta  til  virdingar  voldum  astvin  drottins,  at 
blezaSr  herra  nyvor6inn  Nerfa  keisari  sendir  sina  villdarmenn 
honum  i  mot  allt  til  eyiar  Pathmos.  1?essir  bera  guds  manni 
5  blida  kvediu  keisaians  bodnir  i  alla  inykt  ok  fionkan,  ferd  ok  fylgd 
landz  ok  lagar,  allt  heim  i  hofutborg  Effesum.  Blezadr  Johannes 
fackar  ineistara  sinuui  herra  Jesu  alla  fessagledi,  giof  ok  gudligar 
veitzlur.  Sva  vændir  hann  signadr  brott  or  Patmos  med  vegligu 
foruneyti  heim  i  eiginskola  Effesum.      t*at  setr  heilug  ritning,    at 

10  vinr  drottins  kom  heim  til  erchistolsins  Effesum  a  J>rISia  dag  iola 
med  feim  fagnadi  allrar  guds  hiardar,  at  langan  veg  ut  af  stadnum 
runnu  fylkingar  sem  i  guds  tilkvamu  syugiandi  hått  ok  morgu  sinni 
sama  lof,  sem  veittiz  varum  lausnara  a  palmadag  i  sidurstu  Jor- 
salareid  ,    f>at    er  Benedictus    qui    venit    in    nomine    domini.      Sva 

I5  norrænat:     Bleza6r  er  sa  madr  er  kemr  i  nafni  drottins. 

9.  Heyrdum  vær  lofgiordir,  J>ær  er  Effesinus  erchistoll  veitti 
guds  manni  signadum  Johanni  i  hans  heimkvamu  ok  at  verdugu, 
fviat  rett  sama  dagh.  synir  hann  sik  vera  {>ann  blezada  mann,  er 
kemr  i  drottins  nafni,  f>a  er  lif  ok  daudi  fionar  hans  bæn  tvefalliga 

20  medr  vårs  herra  villd  ok  bodi.  Meistari  Miletus  våttar  fat  sama 
satt  vera,  sem  i  dagh  stendr  skrifat  bædi  i  songbokum  ok  fornum 
kvedskap,  at  i  greindri  processione  hafi  signadr  Johannes  reist  af 
dauda  husfru  Drusianam  ok  setit  samdægris  ifir  hennar  bord  i 
go&um  fagnadi  audligrar  miskunnar.     Yard    fat    fvi   frægara  verk, 

25  sem  fleiri  voru  våttar,  ok  fvi  måtti  heyraz  mikill  hliomr  marg- 
mennis  fann  dag  tit  uni  friar  stundir,  at  sa  einn  er  sannr  gud- 
drottinn,  sem  vir&uligr  Johannes  postoli  predikar.  Sva  segir  ågætr 
herra  Alexandrinus  erchibyskup  Clemens  at  nafni ,  at  bratt  sem 
signa6r  Johannes  var  heim  kominn,  visiterar  hann  f>a  kristni,  sem 

30  fyrr  afladi  hann  sinum  gudi,  me5  postoligri  roksemd  ok  heilagri 
predikan,  fviat  nu  sérr  biartr  ok  blezadr  hirSir  sinna  sauda,  hver 
kirkiunnar  nau&syn  krefr  ok  kallar  framarr  en  fyrr.  Einkannliga 
ver6r  hann  bedinn,  at  firir  sina  ifirieid  muni  hann  upp  ræta  fat 
eitrat    illgresi,     sem     fyrr    uefndir    forrennarar     Anticristi    hof6u 

35  helvitzkir  varpat  i  heilagt  hveitiflur  kirkiunnar.  Ok  ådr  guds  inadr 
hræriz  i  veg,  vilium  ver  setia  einn  ævintyr  i  skilning  far  um,  medr 
hvilikum  hugarkrafti  hann  myndi  nidra  villunni.  Policarpus  het 
einn  af  lærisveinum  Johannis  postola  ,  er  sidar  vard  Smirnensis 
byskup.  •  Hann  våttar  i  sinu  letri,  at  uvinrinn  Cherinthus  villumadr 

40  var  sva  udæmis  diarfr,  at  hann  flydi  eigi  Effesum,    fott   sialfr  Jo- 
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hannes  sæti  innan  sta6ar,  sem  i  J>vi  lysiz,  sem  her  fylgir  til  vættis. 
Låsum  ver  fyrr,  hvert  varkyndar  kyn  sæll  Johannes  veitti  kristninni, 
}>a  er  hann  lek  me5  hananum  forSum.  En  nu  i  a6ra  grein  skrifar 
Policarpus  byskup  fyrr  nefndr ,  at  meistari  hans  postoli  gu6s  vandiz 
a  visum  timum  at  taka  dagbaå  til  J>ess  at  £va  sik.  &vi  gengr  5 
sva  til  frasagnar  um  dag,  sem  guds  madr  er  i  badferS  ok  kemr 
innfarandi  i  stofuna,  sér  hann  at  uvoru  våndan  villujrion  Cherinthum 
inni  firir  i  baSinu.  Hvarfirir  vårs  drottins  vin  er  i  seinlæti  meS 
engum  hætti  hondlaSr,  helldr  sva  fliotr  ut  af  husinu,  sem  vand- 
lætiS  bar  hann  braftazt,  meS  sva  felldum  or6um :  „Brott  heSan,  10 
segir  hann,  at  gu&s  rei5i  gripi  oss  eigi  meb  braSan  slag  firir  nockura 
samveru  Cherinthi  villumannz." 

10.     Greindr  æfintyr  skal    standa    firir    fulla    skyring,    hversu 
sterkliga  virduligr  Johannes  eyddi  villureykium  bolfaSra  orma  brott 
af  kristni  Asiana  meft  sætum  sunnanvindi  heilags  anda,  er  honum  I5 
fylgdi  ok  frammkæmdi  til  allra  goSra  hluta.     En  hverr  mun  skyrt 
fa  J>a  birti  ok  blezafta  nytsemd  alla  samt,  er  hann  vann  kristnum 
dominum    i   l>essarri    visiteran ,    hversu    hann    hirti    logbrotin    en 
l§kna6i  mannkostinn,  dro  fra  lyti  en  leiddi  a  lifsgotu,  efldi  almenn- 
ingstru,  en  lægfti  stygSir,    formeraåi  sannan  friS,  en  lær5i  ufro6an,  zo 
reisti  kirkiur  e5a  pryddi  reistar,  me6  J>essum  ok  o5rum  privilegijs, 
ok  hvat  hans    tign    me&    trausti    hifnakongs    vann   i    ser    greindu 
upphelldi  ok  endrbæting  gu6s  rettar ,    ma    sa  einn  virSa ,    er    alla 
hluti  gefr  vel  skilia,  hversu  fo5urliga  milldi  ok   miukan  lofa  hann 
blezaftr  felldi  til   i  hverium  stad  at  draga  dauSamyrkr  fra  augum  25 
andarinnar  ok  lei5a  til  lios  eilifrar  guds  miskunnar,    sem    skilrikr 
vattr  mun  enn  syna  framarr  flestum  clæmum,  a6r  uti  er  frasognin. 
En  nu  J>essu  næst  er  a   litanda   miSil  annarra    lofgiorfta   viråuligs 
herra  Johannis ,  hversu  me5  predikanarembætti  hann  hefir  framm 
gengit    i    styrktarkrafti     heilags     anda   ulikr    hverium    dauSligum  30 
manni ;  J>viat  allt  af  timum  drottinligrar  piningar,  upprisu  ok  upp- 
stigningar  allt  i  andalykt  Doroiciani,    predicaSi  hann  gu5s  or6  an 
ollu  letri  ok  bokafulltingi ,  eigi  minnr  en  um  sextigi  ara  okfimm, 
allt  {>ar  til  hann  var  i  utlegS  rekinn.      En   l>ar   sem   nu   er   mali 
komit,    ma   val  inn  leifta    J>a  ritning,    at  morgu  sinni   sækir  sama  35 
mot    go6r   vili    græSarans    ok    illvili    ma'nnz,    sem    framaz  ifir  oli 
dæmi  birtiz    i    pinu    lausnara  vårs.     Synt  er,    at  ofundin  ebréska 
negldi    hans    hendr  ok    fætr  upp  a  krossinn ,    en   su   sama  kross- 
festing  me&  guSligum  astarhug  til  sinnar  skepnu  gaf  ollum  trulyndum 
eilifa  samkundu.  40 
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1 1 .  Likt  dæmi ,  sem  nu  var  inn  leitt  af  vårs  drottins  pinu, 
ma  rettliga  dreifa  heSan  framm  til  kristninnar  i  Asia  me5  f>essarri 
glosu.  Pslt  hlupu  inn  limir  fiandans  i  formannzlausa  kristnina, 
er  meS  sinu  falsi  settu  stundligt  upphaf  eilifum  guSs  syni.  En 
5  i  mot  J>essu  myrkri  bar  drottinn  lifandi  sva  fagrt  lios  af  hifni,  at 
ei  kann  dimmaz  framm  til  doms.  Ok  nu  til  framkæmdar,  hvat  i 
dessum  timum  hafa  gera  formenn  kirkiunnar,  utan  hugleiSa  tva 
hluti  mislika,  J>at  er  grand  er  geck  af  munni  guds  uvina,  sem 
fyrr  var  tiaft,  en  i  a6ra  grein  geislandi  birti  ok  bokargiorS  gofug- 

10  ligs  Johannis  af  hifnasyn  i  Pathmos.  Hedan  gefr  |>eim  håfan 
skilning  hinn  heilagi  andi,  at  sami  lifs  veråleikr  guSi  sva  nakvæmr 
laSar  sætliga  uvordna  frumtign  til  umliSinnar.  Sva  eniz  £etta  mal 
i  disponeran  hifnakongs,  at  fremstr  Effesinus  erchibyskup,  f)ar  me& 
lydbyskupar  sama  rikis,  ok  enn  her  til  sendibref  ok  miukar  bænir 

15  af  ymisum  halfum,  at  guds  astvin  sæll  Johannes  geri  sermonem 
moti  J>essarri  villu,  er  fyrr  greindiz,  at  hann  auSsyni  varn  herra  Jesum 
Cristum  sameilifan  guSi  fedr  i  haleitum  guftdomi  æ  rikianda,  sva 
at  jbessi  hans  komponéran  samsettri  i  lof  ok  dyr6  sialfrar  dyrdar 
guddomsins  verndi  kristnina  ok  varSveiti  sterkliga  i  truar  sannleik, 

20  hverr  våSi  eSa  villa  sem  inn  kann  koma  i  siSarrum  timum  henni 
til  strids  ok  unåSa.  Her  me5r  tiåz  sælum  Johanni  {>riu  verk 
£riggia  guSspiallamanna  Mathej,  Marci  ok  Luce.  Segia  byskupar, 
at  i  dessum  f>remr  virdiz  f>eim  gnogliga  skrifat  af  manndomi  vårs 
drottins  ok  af  J>eim  hlutum,  er  hann  vann  firir  mann,  en  hifneskr 

25  gu&domr  hans  syniz  f>eim  minnr  meS  lofgiorSum  bodaSr,  en  krefr 
nauSsyn  ok  nytsemd  kristninnar.  En  £o  at  bænarstaSr  J>essiværi 
virSuligr  ok  storum  nytsamligr,  er  guSs  madr  Johannes  eigi  fliotr 
i  iattyrSi,  £viat  hans  haleit  vitra  sérr  giorr  en  aSrir,  hversu  verkit 
var  hått  ok  hifneskt.  Firir  f>a  grein  aSra  var  hann  seinn,  at  J>at  var 

30  sem  lundlagt  vårs  drottins  postolum,  at  elska  meirr  hugarkraft  en 
letrgiorSir,  f>viat  bokin  var  su  einkanliga  biort,  er  J>eir  blezadir 
baru  framm  til  synis  i  sinu  lin.  Her  ma  til  greinar  leiSa  signaSan 
Paulum  postola,  er  kominn  or  skola  paradisi  sialfrar  leiftri  eigi 
meiri  bokagiorft  kristninni  en  nockut  compendium  sinna  sendibréfa. 

35  Honum  liktuz  aSrir  af  skola  vårs  herra.  Ok  ei  |>vi  si5r  kemr  f>ar 
måli  me&  guSs  vilia,  at  signaér  Johannes  gefr  sik  eftirlåtan  flut- 
ningi  lær6ra  manna,  ok  meS  f>eiri  atferS  i  augliti  gu6s,  sem  bazt 
måtti  honum  sama,  at  hann  segiz  f>etta  verk  a  engan  veg  annan 
upp  byria,  utan  firir  renni  bæ6i  vokur  ok  bindendi,  at  guSs  milldi 

40  se  honum  samvinnandi.     Sem    f>etta   hefir   allt  iattaS  andlig  gledi 

31 
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til  frammkvæmdar,  hefir  guSs  maSr  f>at  upphaf,  at  letr  friggia 
guSspiallanianna  tekr  hann  undir  athygli,  ok  finnz  honom  sva  til, 
at  allra  f>eira  verk  eru  loflig  me5  liosi  sannleiksins.  Ok  iamfram 
sérr  hann,  at  umrås  feira  er  einkannliga  fliot  i  fyrstum  verkum 
græ&ara  vårs,  sem  hann  byria&i  predikan  lifsins,  J>viat  f>ann  årgang  5 
er  sæll  baptista  Johannes  var  innkastaSr  e8a  halshogginn,  synaz 
J>eir  setia  upphaf  sinnar  letrgiorSar. 

12.     Allri  heimskringlu ,    er   firir    font  ok  heilaga  tru  lifir  ok 
leitar  eiliféar  krunu,    er   kunnigt    vordit,    hversu    biartr  Johannes 
gu8s  maSr  hof  sitt  helgazta  ewangelium  in  theologia,    J>a   er  sagSi  10 
hann:     Jn  principio  erat  verbum.     Af  f>essu   ritningarupphafi  sva 
håfu  ok  hifnesku   feck  hann    at   verSugu   J>at  tignarnafn  b§5i  meS 
Grecis   ok   Latinis  at  heita  theologus,    fviat   fessi  einn  af  fiorum 
ewangelistis  hof  i  sialfum  hifninum  sinn  frammburS.     Hann  skildi 
{>ria  guSspiallamenn    hafa    biart   boSat    holldligan    higatburd   vårs  15 
herra,  ok  f>vi  vikr  hann  fra  iorSu  til  hifnarikis  gnogliga  gæddr  ok 
dryckiaSr    i   miskunnargleSi    heilags  anda.      Sva   mikit    efni   gefr 
Augustinus  Ypponiensis    upp   i    sæmd    hins    signaSa  Johannis,    at 
hann  hef&i  fcvilikt  uppråsar  lios  a  engan  veg  odlaz  utan  uppnuminn 
ifir  oli  englafylki,  sem  utallig  lof  annarra  heilagra  feSra  ollum  megum  2Q 
til  {>iona  ok  f>ionandi  ltita.     Sva  til  or8z  at  taka,    sem  eftir  stund 
li&na  vændir  heilagr  Johannes  til  iarårikis,    ok  tekr  til  letrs  fmnn 
årgang,  er  firir  rann  innsetning  Johannis  baptiste,    ok  {>vi  skrifar 
einn  Johannes    vårr   blezaSr    sogumaSr  ok  sæll  af  bruSkaupum  in 
Chana  Galilee.     Her  ma  nu  lita  moSuna  fiorSu  paradisi  me5  lifligri  25 
dogg  til  eflingar    ok   avaxtar    allri  guds  kristni ,    her  birtiz    fagrt 
mi&degi,  J>a  er  solin  skinn  i  hæsta  hi  oli,  fa  er  hifneska  dyr8  vårs 
drottins  prySiz  ordum  Johannis.     Her  ma  kennaz  hunangligr1  ilmr 
harSla  ynniligr  til  briostz  ok  bergingar  iorSneskri(i)  kristni,  {>a  er 
sætleikr  sialfra  englanna  ilmar  af  munni  Johannis  a  vorr  ok  hiarta  3° 
valdra    manna.     Her  ma  sia  annan  leonem  hia  velldissæti  udauSligs 
Salomonis.     Hvat  hlioSar  her  unefndr  leo  utan  Ave  Maria?     Hvat 
romar  vårr  leo  nema  verbum  caro?      Pier    er    nu  J>at  arnar  form, 
er  fyrr  greindiz  i  hifnasyn  viråuligs  Johannis,  fviat  sa  fugl  beinir 
hærra  flug  en  nockurr  annarr.     f>vi  stendr  hann  vel  i  glosu  Johannis,  35 
er   i    upplitningarhæS    eilifrar   dyrdar  bar  sik  nålægara  sialfri  sol 
guSdomsins  en  nockurr  hofutfaSir    eda    heilagr  ma6r,    er    upplypti 
andligt  auga  til  hifneskra  hluta.     See,  hvem  åvoxt  hefir  privilegium 
sæls  Johannis.    Lit  aa,   hvat  aflar  hans  meydomr  ok  skirlifi.     Se, 
1  hugnangligr    Cd.  40 
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hvat  hann  drack  af  briostfostum  brunni  hins  blezafta  Jesu  i  siSarsta 
snædingi.  Sæl  er  su  elli,  er  f>vilika  erf8  leif6i  kristninni,  blezut 
er  su  såla,  er  græ6arans  or5felli  hiellt  i  minni  sva  vakrliga  ut  um 
sextigi  ara,  at  engi  folnan  fell  aa,  helldr  oli  merkiligri  ok  skyrri 
5  en  dauMeikr  mannz  megi  vir8a.  E>vi  stendr  ewangelium  Johannis 
si5arr  en  onnur  f>riu  a  hverri  bok,  at  ]?at  gior6iz  siSarst  i  framm- 
rås  timanna,  sem  nu  var  greint.  Blezat  ok  biart  var  £essa  mannz 
lif,  sem  avoxtr  vattar,  f>viat  um  alla  sina  daga  liktiz  hann  æztum 
gu6s  astvinum,     Litillæti  lofligt ,  er  grundvollr  kallaz  ok  lim  allra 

10  mannkosta,  hellt  hann  ubrig6iligt  me6  eftirdæmi  vir8uligs  herra 
David  kongs.  Hly6ni  gu8s  bo8or$a  me8  sælum  Abrahe  hofutfoSur 
en  J)olinmæ6i  me5  dyr6ligum  Job  spamanni  hafSi  J>essi  guSs 
eiskari.  Pyi  var  honum  eftir  ordum  sæls  Gregorii  pafa  skepna 
guSs  almåttigs  eftirlåt  ok  hlySin,  at  hann  gaf  sik  fyrr  sialfan  undir 

15  sanna  guSs  hly6ni  meS  ond  ok  likam,  hvat  skinn  liosi  biartara  i 
dessum  miraculis. 

13.  BræSr  tveir  fullrikir  menn  i  Effeso  villdu  heimi  hafna. 
En  hver  £ar  er  regla  til,  var  f>eim  ukunnikt,  j)viat  i  ra5agior8 
leifta  J>eir  eigi  Johannem  postola,  helldr  heiSinn  speking,  er  Craton 

20  het.  Gefr  hann  tillogu  samlika  sinni  tru,  at  f>eir  umvænda  godzin 
i  dyrustu  gimsteina  ok  briota  meS  hegomadyr&  £a  somu  sundr  i 
onytt  a  fiolmennu  torgi.  En  hversu  herra  Joni  theologo  likar  J>essi 
heims  hafnan,  |>ann  ti5  hann  kemr  framm  a  motiS,  tekr  heiSinn 
Craton  rett  a  sinar  berar  brynn  meS  makligri  åvitan,  hversu  hann 

25  heimskaSi  bæ8i  sik  ok  adra,  f>ar  til  at  spekingr  bySr  J>ann  veg  at 
ltita  Jesu  hinum  krossfesta  me5  tru  retta,  ef  Johannes  i  hans 
nafni  endrbætir  brotna  gimsteina.  Ok  J>ann  utveg  tekr  giarna 
hialpari  salnanna,  f>viat  at  bæn  giorri  eru  gimsteinar  heilir,  en 
Craton  skirSr  me5  allan  sinn  skara.      Af  J>essu  dyrdarverki  syngr 

30  sva  sælum  Johanni  heilug  kirkia :  Cratonem  philosophum  traxit 
ab  ydolatria   de  stulto  mundi  contemptu  ad  virtutum  studia. 

14.  Enn  er  lesit  ab(!)  oSrum  tveim  bræftrum ,  er  lofliga  med 
rauksemd  sæls  Johannis  dreifftu  sin  goSz  til  guds  lima,  nu  fatækir 
i  fylgd  ok  visitéran  sins  andligs  fo8ur,  a5r  fiandlig  aur  helvitzkrar 

3<5  ofundar  grefr  f)eirabriost  i  borgPergamo,  sem  J>eir  sia  i  veralldar 
mekt  sina  fyrri  f>ionostumenn,  hvat  ei  færr  leynz  firir  sælum  Jo- 
hanne. l?vi  tekr  hann  orSum  £eira  vesolld  .  ok  færr  eigi  bata 
wnnit  sva  griotligum  hiortum,  sem  uvinrinn  hafdi  smogit.  Ok 
sakir  J>ess  at  nu  rikir  enn    heimrinn   meS   J>eim,    by6r    |>eim    gu&s 

40  ma6r  bera  til  sin  fiorugriot  ok  skogarhris,  hvat  hann  hvartveggia 

3"* 
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i  gu8s  nafhi  umvændir,  snyr  vondivalit  gull,  en  griot  i  gimsteina, 
at  sålugir  bræSr  taki  fetta  firir  andlig  auSæfi ,  ef  feim  syniz 
kiorligt;  ok  fæir  herfangnir  voru  bunir  at  hlaupa  fram  a  foradit, 
åSr  milldr  gu8  firir  meSalgongu  sæls  Johannis  litr  {>a  me6  sva 
dyrSligum  hætti,  at  madr  af  dauSa  reistr  firir  astu.5  ynniligs  Jo-  5 
hannis,  Stacteus  eignarnafni,  bo6ar  J>eim  or  oftrum  heimi  sina 
glatan  eilifa,  nema  f>eir  heyri  ok  hlySi  voldum  gu&s  vin,  er  {>eim 
kennir  lifs  gotu.  Me5r  dessum  hætti  ok  arnan  herra  Johannis 
vænda  {>eir  af  villistig  til  sannrar  idranar  ok  endrgialldz  lifanda 
gu6i.  Ifir  f>essarri  hlySni  skepnunnar,  er  her  veittiz  sælum  Jo-  10 
hanni,  syngr  sva  kirkia:  Saxa  genimas,  aurum  virgas  sua  per 
imperia  mutavit  et  reformavit  in  naturam  propriam. 

15.  Sagt  var  fyrr  i  f>essu  mali,  hversu  i  storlondum  haf&i 
heiSinn  domr  håfa  rot  med  grimnid  ok  gudrækri  villu,  {>ott  predik- 
arar  sannleiksins  drægi  margan  af  valldi  Pharaonis.  Ok  f>at  sama  15 
profar  sæll  Johannes  ewangelista  a  sialfum  ser.  Sva  lengi  sem 
hann  hafSi  adr  predicat  i  Asia,  J>a  er  hann  nu  ei  J>vi  si5r  sem 
herfanginn  ok  dreginn  af  heidingium  framm  til  hofs  hofutgydiu 
J>eirar,  er  Diana  kallaz.  Her  skal  postolinn  kugaz  undir  dauda- 
kvol  til  hnefallz  ok  fornar  Diane.  En  hann  dvelr  fora  færing,  bydr  20 
helldr  heidingium  med  hogværd,  at  hvarir  profi  sinn  gud;  gerir 
f>eim  kost  at  kalla  sina  Dianam  ifir  musteri  sins  herra  Jesu  ok 
fella  f>at,  ef  £eir  mega,  til  grundvallar.  En  ef  £eir  fordiarfaz,  segiz 
hann  munu  profa,  hversu  herbergi  dimmrar  Diane  bregdr  vid  blezat 
nafn  Jesu  Cristi.  Ok  {>vi  samjbyktu  af  ollum  muginum,  at  Jon  25 
skal  fyrr  profa  sitt  akall,  bidr  hann  J>a  sem  sina  vini,  at  {>eir 
rymi  ut  af  hofinu.  Var  su  bæn  gudi  viliug,  fviat  ei  seinna  en  Jo- 
hannes gerir  enda  sins  akallz  til  vårs  herra,  hrynr  sva  hofit  nidr 
sem  i  einn  léttan  dupta  iardarinnar  firir  sterkum  stormi.  fetta 
dyrdarverk  eflir  sva  haleitliga  vårs  drottins  hond,  at  sama  dag  snuaz  3° 
til  rettrar  truar  fimm  Jmshundrat  folks.  Fagnar  £a  guSs  åstvin 
miklum  saluafla.  Ok  f>o  stendr  eftir  hundheidinn  hofutbyskup 
Effesiborgar,  er  Aristodimus  hét,  ok  med  honuni  iarlinn  af  keis- 
arans  halfu,  |>viat  kristni  guds  kendi  l>ess,  at  lofligr  Nerva  nefndr 
fordum  vard  ei  langlifr.  Reidiz  nu  Aristodimus  byskup  sva  forliga  35 
firir  hofsbrotid  moti  sælum  Johanni,  at  nu  er  allt  til  arasar  buit, 
sem  herhlaup  se  innan  stadar.  Gofugligr  Johannes  likiz  f>a  sem 
oftarr  sælum  Job  i  f>olinmædi,  rennandi  framm  i  mot  rasanda  by- 
skupi  sva  talandi :  „Hvat  mun  ek  f>ess  giort  få,  Aristodime,  at  f>er 
hægiz    um  hiarta,    f>viat   nu    sé    ek   |>ik   miok   reiSan."      Byskup  40 
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svaraSi:  „Til  friSgiorSar  midil  ockar  liggr  engi  annarr  vegr,  en  fu 
dreckir  eitr  dauMikt,  ok  halld  heilu  lifi  i  nafni  meistara  fins 
Jesu."  Signadr  Johannes  iattar  f  egar  sva  harSstinnum  heiSingians 
utveg.    Byskup  segir  fa:     „Fyrr  skalt  fu  sia  finum  augum,    hvat 

5  feir  taka,  er  eitriS  drecka."  BiSr  ut  si6an  af  iarlinum  tva  for- 
dæmda  menn  undir  eitrdryckinn ,  er  an  dvol  deyia  baSir.  Ok  fo 
stendr  astvin  drottins  uhrær6r  i  sinu  iattyrSi,  takandi  bikar  byrl- 
a6an  me5  eitriS  sialft  ut  af  by^skups  hendi  ok  dreckr  me5  sigr- 
marki  heilags  kross  af  i  einu,  stendr  siSan  biartr  ok  ubrugdinn  um 

10  sva  inargar  dagstundir,  far  til  mikill  romr  me&  samri  rodd  riss 
upp  i  muginum,  at  einn  er  sannr  guftdrottinn  blezadr,  sa  er  Jo- 
hannes predicar.  En  f  o  at  Aristodimus  byskup  heyri  margan 
eitt  ok  hit  sama  hlioSa,  vill  hann  eigi  fvi  helldr  at  bordi  ganga, 
utan  krefr  nu  i  endaliga  truar  efling ,    at  herra  Johannes  reisi  fa 

15  til  lifs,  er  far  lagu  dau6ir.  Sæll  guds  maftr  svarar:  „Gack  til 
sialfr  fessaverks,  tak  mottulinn  af  herdum  mer,  ok  legg  ifir  likam- 
ina.a  An  dvol,  sem  byskup  hefir  fyllt  postolans  bod,  endrlifna 
feir  hardia  gladir,  er  adr  voru  eitrdrepnir.  t*arf  nu  eigi  langt  um, 
at   firir   fessi   tvo   frægdarverk   virduligs  Johannis    frialsaSiz    allr 

20  lydr  Effesinus  af  myrkrum  Egiptalandz,  fat  ær  at  skilia  af  villu 
fiandans ,  sva  at  herra  Jon  leiddi  fa  lifs  gotu  um  rauSa  haf  a  firir- 
heitziorS ,  fat  er  skirnarport  til  himinrikis.  Logdu  siåan  fessir 
tveir  menn,  byskup  ok  iarlinn,  sva  mikla  ast  til  herra  Johannem, 
at  feir  elfdu  fat  agæta  musteri    honum    til    lofs,    er   tima    siSarr 

2  5  laSaSi  guds  elskara  framm  i  heimboS  ok  samkundu  hifnakongs. 
En  nu  he8an  skal  vikia  frasogn  til  f  eirar  milldi  ok  eftirsoknar,  er 
f  essi  gofuligr  gu8s  riddari  sæll  Johannes  veitir  einum  hlaupingia, 
er  rann  or  herbuSum  hifnakongs  framm  a  forat  ok  villistiga,  f  viat 
sva  fellt  eftirdæmi    ma  einkannligan  ilm  kristinna  manna  hiortum 

30  inn  bera,  at  elska  sva  haleitan  miskunnar  foSur,  fa  er  heyriz,  hversu 
hann  dregr  villtan  vesling  af  kvolum  ok  kverkum  helvitis,  leiSandi 
aftr  i  faftm  ok  fagnat  heilagrar  guSs  kristni. 

16.     Clemens  erchibyskup  Alexandrinus  fyrr  nefndr  våttar,  at 
i  visiteran  sinni  kemr  sæll  Johannes    i    borg  einhveria  at  miklum 

35  hatiSisdegi.  Sækir  fagat  fiolmenni  bæ6i  sakir  dags  ok  at  sæma 
signadan  guds  mann.  Ok  i  sva  mikilli  fiold  sér  Johannes  einn 
ungan  mann  sva  vænan  i  natturugiofum  likamans,  at  honum  finnz 
til  bædi  mikit  at  f  acka  gudi  ok  harma  iamframm  ,  f  viat  hann 
skilr  firir  heilagananda,  at  hiartat  var  ulikt  likamsformi  fog  ru  ,  er 

40  hann  bar  firir  utan.     Hedan  leiSir  fau  biortu   miskunnaror5 ,    er 
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hann  vikr  at  byskupinum,  er  litlu  vig5[i  hann  til  so]mu  dom- 
kirkiu:  „Undir  gu8s  vitni  okheilagrar  kirkiu,  er  ferstyrit,  felum 
ver  ySr  a  hendi  fann  unga  mann,  at  fer  geymit  hann  i  lifs  veg 
ok  gialldit  oss  hann  me8  andar  avexti,  sem  ver  komum  her  næst 
meS  guds  vilia."  Oftar  en  um  sinn  repeterar  herra  Johannes  5 
fessor  ord,  aSr  hann  ri5r  af  garSi.  P\i  hlydir  byskupinn  giarna 
takandi  fann  væna  mann  me5  bli6u  ok  bestzta(!)  kosti  sinnar  olværdar. 
Ok  sem  hann  skilr  at  unga  manni  likar  val,  leitar  hann  eftir  hog- 
liga  um  tru  ok  siSferdi  mannzins,  ok  profaz  sva  til,  at  trufesti 
finnz  eigi  me5  honum.  Byskup  telr  f>a  firir  honum  tru  kristinna  10 
manna,  far  til  hann  samfyckir  heilagri  skirn  ok  iattar  gu5s  bo8- 
orSum.  Ok  er  hann  hefir  numit  fræ8i  sin  me8  go5um  sidum,  sem 
syniz ,  linar  byskup  athalldztaum  til  um  nockurn  mun ,  at  hann 
han  frialsan  gang  a  gar  Sinum ,  fviat  hann  treystir  i  stormerki 
skirnarinnar,  at  bo5or8  vårs  herra  muni  eigi  i  klungr  kastaz  hafa.  1 5 
En  J>at  mål  profaz  minnr  val  en  hann  hug8i  ,  fviat  eigi  seinna 
en  ungi  ma8r  finnr,  at  vardhalldit  rymiz,  leggr  hann  klokskap  i 
mot,  at  eigi  skal  hann  fliott  kippa  beislinu  en  hafa  f>o  sitt  mal, 
å8r  lykr.  Ferr  f>vi  fram  eftir  tima,  at  hann  legz  i  ka8  ok  nått- 
dryckiur  me5  suck  ok  saurlifi,  sem  lifit  beiftir,  en  fleira  illt  {»vi  20 
næst  i  nattstuldum  me8  sinum  iafnaulldrum ,  nu  vorftinn  storr  ok 
sterkr  ma8r  ok  hlaftinn  atgiorfi,  fo  at  hann  neytti  h[eimsklig]a 
ser  veittra  giafa.  ^viat  fessu  næst  geriz  hann  sem  hestr  e9a 
mull  meS  gapanda  gin,  sva  at  hvergi  ma  nærr  honum  koma,  drecktr 
um  sidir  i  orvæntis  forat,  grimmr  ok  gra5ugr  i  blod  ok  bana  kristinna  25 
manna,  sva  at  til  rans  ok  gu5s  reiSisverka  hleypz  hann  brott  af 
byskupsgar&i  tit  i  fiall  fiarri  byg5um  med  sinum  bolfa8um  bræ8rum, 
fiofum  ok  manndraparum ,  nu  vordinn  feira  meistari  til  allzkyndis 
gl§pa,  sem  fyrr  voru  hans  leiStogar  til  smærri  hluta.  Nu  er  greint, 
hvert  umboS  byskup  hefir  framit  eftir  or&um  ok  åstrikum  vilia  Jo-  3° 
hannis.  Li8a  nu  timar,  far  til  gu8s  ma5r  Johannes  visiterar 
kristnina.  Ok  er  hann  nalægiz  fessa  borg,  ma  enn  val  sva  segia, 
at  allr  ly8r  fagnar  i  hans  kvamu ,  f  viat  foSurlig  astuS  me8  honum 
ubrig&ilig  bar  ollum  likn  ok  lækidom  i  hverskyns  naucteynium. 
Lei&iz  vårs  herra  vin  me8  hatiMigri  processione  af  byskupinum  i  35 
borgina.  Ok  sem  herra  Johannes  hefir  skipat  feim  kirkiunnar 
eyrendum,  er  fagat  lutu  e8a  lagiz  hofåu,  sérr  hann  til  byskupsins 
hia  ser  oksegir  sva:  „Timi  ernalægr,  at  fer  fram  lei8it  fat  sama, 
er  gu8  ok  ver  fer  i  valid  gåfum  næstu  vårri  visiteran."  En  by- 
skupinn er  sva  einkannliga  fraleiddr  sialfum  ser,  at  ei  færr  hann  40 
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hann  endrminnz,  hvar  f  essi   postolans   ord   heima   eiga.     Ok  fvi 

flygr  hugsan  til  hiartans ,    f  oat    eigi  væri  fogr ,   hvart   fiarheimtu 

nockura  muni  herra  Jon  inn  leiSa.     En   hardia  brått  varpar  f  eiri 

hugleiSing  ifra  honum,  fviat  ollum    lyd    var  kunnigt   med    eiginni 

5  raun,  hvar  agirni  oli  herra  Johannis  var  i  komin,    fat   er  at  afla 

salir  sem  fiestar  gudi   til  hægri  handar   at   efsta  domi.    Her  eftir 

fagnar  byskupinn,   adr   herra  Jon  talar  sva:  „Sål  brodurins  me8 

andar  avexti  ydr  a  hendi  folgna,   en   eigi  tæripenga  krefium  ver, 

at  fer  synit  oss."     Byskupinn  svarar  fa  gratandi:    „Ho,  ho,  herra 

10  minn  sæti,  hann  er  longu  daudr."     Medr  hveriu  kyni  giordiz  hans 

liflat,"  segir  guds  madr.    Byskupinn  segir:     „Gudi  lifanda  er  hann 

longu  daudr,    sa   utileguvargr  rans  ok  manndrapa  er  grimaztr   ma 

finnaz  midil    manna."      En   er   guds    madr    heyrir    sva    hormuligt 

or5,  angraz  hans  lif  medr  gråtligri  sut,  ok  talar  sva:     „Ek  fottiz 

15  hafa  format  lif  s  gotu  manninum    undir   ydra  hond ;    en    nu  dugir 

engan  veg,  at  sva  standi."      An  dvol  bydr  vin  drottins,    at    skiotr 

ok  leidsogn  se  til  reidu  framm    til  fiallzins  ,    er  rånsmenn   hallda 

med  sinum  glæpum.     I  stad  hefir  hann  sik    a    hest    sva    fliotr  ok 

færr  sem  uminnigr  mikils  alldrs.      Sva   vill  herra  Clemens  segia, 

20  at  f  essi  guds  riddari  hafdi  eigi  meira  fylgi  til  motz  vid  sva  margt 

ok  mikit  illmenni   en   einn   leidtoga   framm  i  veg,  ok  fvi  sva,    at 

allt  hans  traust  var  med  einum  gudi. 

17.    Nu  sem  herra  Johannes  kemr  i  fiallit  framm,  er  uti  vakr 
vordr  spellvirkia   a    hveriu  gatnamoti ,  ok  fvi   er  Johannes   f>egar 
25  umkringdr   af   sonum  ranglætis    ok    naliga   fanginn  af  hestinum. 
Hann  bleza8r  talar  fa:  „Hvat  uskylldugt  åfång  geri  fer?  me6  ydr 
å  ek  ecki  eyrendi ,    utan  kalliif  mer  formann  ydvarn ,    til   hans  er 
ek  sendr."      Ok  an  dvol  med  fess  valid,    er  skepnan  hlydir,    gera 
våndir  fetta  sendiboS.     Ok  sem  låtro  heyrir  fa,  ris  hann  hart  ok 
30  herklædiz  til  handa  ok  fota,  sem  i  strid  skilif!)  hann  ganga.  En  sva 
framt  sem  hann  berr  nidr  i  nalægd  med  riddara  f  enna,  er  kominn 
var,  kennir  hann  fegar  gu5s  mann,   ok  bregdr   sva  viS ,    sem  eigi 
var  vani   dagligr  godra  manna,    at  me5r   flugskiotum   flotta    tekr 
hann  a  rås,  sem  fætr  mattu  mest  skrefa.    Astvin  drottins  slær  fa 
35  til  råsar  hestinn,  sem  framast   eru  fong  å,    ok   kallar    me5  fessu 
ordfelli:     „Son  minn,  son  minn,  hvi  flyr  fu  ok  firriz  fodur  finn? 
hvi  rennr  fu  herfærr    ok   heill    undan    mer    olldruSum    manni  ok 
vapnlausum  ?"     Sem  f  eir  hafa  reynt  skei6  eda  tvo,  dregr  hart  saman, 
fviat  hestr  var  fimr,  en  flottamadr   feitr   ok  herklæddr,    hvarfirir 
40  eyrendreki   drottins  semr   ser  onnur  ord  enn  sætari:    „Son   minn 


4-88  JONS    SAGA   POSTOLA.    IV. 

sæti,  ottaz  eigi ,    fviat  enn  hefir  fu  lifs  van.    Sé ,    son  minn ,    ek 
mun  giallda  gu6i  minum  skynsemd  firir  fina  sål,    ok    ef  drottinn 
minn  vill  fat  krefia,  skal  ek  feginn  likamsdauSa  f>ola  firir  fik,  sva 
sem  drottinn  f  oldi  firir  våra  sok,  ok  mina  sal  mun  ek  gefa  firir  f  itt 
lif.    Pyi  veit  mer  bæn  mina,  at  f  u  gefir  stad,  tru  mer,  at  drottinn  $ 
sendi  mik."     MeSr  f  essi  siftuztu  or5   stendr  spellvirkinn    sem  her- 
fanginn   varpandi   fra  mm  a  vollinn    sverSinu    ok    sérhverium  her- 
forum,   sva  at  berr  meS  einum  kyrtli  stendr  hann,    er  gu6s  ma8r 
kemr  til.     Ok  iafnbrått  sem  herra  Johannes  ste  ni5r  af  hestinum, 
fellr  latro  framm  a  vollinn    firir   fætr   honum    me6   feim  gråt  ok  1Q 
andvorpum,    at  vel  måtti  hann  skiraz   i    annat  sinn  meS  miskunn 
ok  ablæstri  heilags  anda.     En   hverr  mun  greint   få  gledi    gu8ligs 
faklætiss  ,    er   fylldi    briost  hins  signaSa  Johannis,    sem  hann  litr 
siukan   såu6inn  flaktan  me5  sårum  grata  sina  glæpi  meS  angr  ok 
tårum.     En  er  guds  ma&r  sitr  ifir  honum  gratanda,  sérr  hann  med-IS 
sinni  vitzku,  at  maSrinn  piniz  einkanliga  af  f>eiri  sekt ,    er  hondin 
hægri  hefir  wnnit  me5  ran  ok  banord  saklausra,    fviat  fenna  lim 
felr  hann  ok  firrir  guSs  vinar  augum,  sem  mest  færr  hann.    Lof- 
samligr  læknir  sålnanna  f>olir  fetta  me8  engum  hætti,  nema  helldr 
fellr  framm    a    iorftina  iafnsitt  latrone,    takandi   me8  afli  astrikis  20 
f>a  somu    sektarhond    undir  koss    ok   f>ann  kærleik,  at  {)ann  sama 
lim  segir  hann  nu    fegar  vorSinn  biartan  ok  bleza8an  firir  tar  ok 
tiguliga  idran.     Sva   mikla  milldi   fremr  drottinn  eilifrar  dyr8ar  i 
J>essu  mali,  at  gofugligr  hir8ir  herra  Johannes  leidir  f)enna  mann 
aftr  i  fa8m  ok  fagnat  heilagrar  gu8s  kristni,  stendr  i  bæn,  bindendi  %s 
ok  iSran  dag  ok  nått  me5  honum,    {>ar    til    at    endrgolldinn    gu6i 
gefr  hann  sælan  son  a  briost  biartrt.  moSur  sinni. 

1 8.  Lasum  ver  um  tima  lif  ok  skinandi  iartegnir  tiguligs 
herra  Johannis  ewangeliste ,  ok  mun  fer  synaz  sem  skilrikir  våttar 
se  frammleiddir  firir  asianu  kristni  gu8s,  hversu  dyrmætan  skola  30 
hann  o8la8iz  fordum  heima  i  Jorsalalandi.  Ok  {>6tt  ver  settim 
hans  skola  nafni  einfallda  tolu,  ma  hann  rettligar  kallaz  fimm- 
greindr  i  rettri  roksemd  ok  heilagri  glosu.  Frumtignaår  var  sa 
skoli ,  er  hann  f>aa  ifir  blezad  briost  sialfum  guds  syni,  jbviat  fessum 
likiz  engi  dau6ligr  ma6r  utan  ein  modir  drottins,  fa  er  hon  bar  35 
hann  ser  i  kvi&i.  Annan  skola  hafdi  herra  Johannes  sameiginn 
o8rum  postolum  undir  læring  ok  meistaradomi  lausnara  vårs 
Jesu  Cristi  firir  pinsl  ok  eftir  upprisudyr8  hans  fram  til  uppstig- 
ningar.  En  si8an  sat  bleza8r  f>ann  skola,  sem  æztr  var  allra  ok 
gu8i  næstr  ifir  allt  iar6riki,  sa  var  undir  læring  lysandi  gu8s  modur  40 
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af  f  eim  stormerkium,  sem  hun  ein  en  eingi  daudligr  ma$r  a  ior&u 
matti  vita  sem  liosaz  vitni,  boSan  Gabrielis  i  luktu  herbergi.  En 
{)6tt  heilug  ritning  seti  f  enna  signa&an  firir  nockura  grein  sameiginn 
skola  ollum  gu8s  postolum  at  heyra  kenning  ukunnra  stormerkia 
5  af  blezuftum  vorrum  virduligrar  Marie  drotningar,  helldr  f  o  allteins 
drottins  umboSsma6r  ok  valdr  vikarius  heilagr  Jobannes  ifirbær- 
iliga  tign  i  ollum  heimolleik  me5  haleitri  drotning  himins  ok  iarSar 
i  kenningum,  f  ionkan  ok  fylgd,  sem  krunaår  kongr  hifnarikis  varr 
herra  Jesus  Cristus    skipadi  a  krossinum  mi6il  annarra  greina,  er 

10  skrifadar  standa  i  hans  tåknsamligu  testamento.  Ok  at  elskulig 
frændsemd  sancte  Marie  drottning  skini  fvi  framarri  dyr&arlof  heilags 
Johannis,  vilium  ver  setia  .ij.  letr,  er  at  liita  sva  felldu  efni. 

Jgnatius  het  ma8r  i  Jorsalalandi,  at  kenningarnafni  neophitus, 
fat  er  rettskilt  sa  ma&r,  er  nyrr  e5a  ungr  ma  kallaz  i  guftdrottins 

15  tru,  fviat  sæll  Johannes  haf6i  firir  litlu  lært  hans  fylgd  ok  sialfan 
hann  til  truar  vårs  herra  Jesu  Cristi.  5?essi  maSr  Ignatius,  er  ver 
nefndum,  var  sva  tiginn  firir  meSalgaungu  andaligs  fedrs  sins  Jo- 
hannis postola,  at  virdulig  drottning  Maria  kendi  hann  vel  giorla. 
HeSan  leidir  fat  efni,  at  sagSr  Jgnatius  skrifar  eitt  litiS  sendibref 

20  me&  sinni  salu  naudsyn  til  vårrar  fru,  hvat  er  sva  norr§naz. 

Y6r  kærri  Kristz  moSur  Maria  talar  sva  sannr  vin  Ignatius. 
Sem  ySrum  voldum  stétt  er  val  kunnigt  firir  tilæskingarson  ySvarn 
Johannem  postola,  er  ek  einn  neophitus  vor&inn  me5  hans  kenning- 
um.    En  f)ott  frændi  J)inn  ok  ynniligr  geymari  skeinkti  mer  ok  minum 

25  kompanum  neophitis  fogr  firirheit  me6r  miskunn  ser  veittri,  gaf 
hann  mer  veg  yftr  at  sækia  til  styrks  ok  hugganar,  ok  fat  er 
heyriligt,  min  fru,  at  lærisveinn  sonar  ydvars  sty5iz  me5  y6ra 
hond  framm  a  lifs  veg.  Ek  iattar,  at  af  f>inum  elskuligum  Jesu 
heyr6i  min  ustyrkt  sva  stora  hluti,    at  mitt  hiarta  bar  ei  an  otta. 

30  En  fat  er  ollum  kunnigt,  hvern  heimolleik  ok  samvitand  leyndra 
hluta  fer  hof6ut  me5  Jesu,  at  fat  geck  framarr  ollum  giofum  ok 
frumtignum  annarra  manna,  ok  f  vi  girniz  ek  me6  ollum  hug  at  f  iggia 
milldi  ok  miuka  lækning  ydvars  signa6a  modernis.  Miskunn  gu5s 
virdulig  rikir  me5  y6r.    Undir    fa    somu    gefz    ek    sem   kriupandi 

35  mefir  bræ5rum  minum,  at  ver  allir  samt  eflimz  af  fer,  firir  fik  ok 
me8  fer  eilifliga.    Amen. 

Mot  sva  greindri  littera  neophiti  ritar  sæl  ok  signut  jungfru 
sancta  Maria  annat  bref  me8  f  vi  ordfelli,  sem  henni  er  kært  vor8it  ok 
hana  leiddi  fordum  til  drotningardæmis  ifir  allri  skepnu.    fat  bref 

+0  er  sva  or  latinu  fært. 
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Samlærdum  manni  ok  elskuligum  Ignatio  heilsar  låg  ok  litil 
ainbatt  Jesu  Cristi.  Hvat  er  fin  kristilig  godfyst  nam  ok  heyr5i 
af  minum  herra  Jesu  firir  Johannem  minn  elskuligan ,  er  allt 
logleitt,  rett  ok  roksamligt.  Legg  allar  samt  fær  greinir  undir 
ubeygSan  godvilia  fins  hiarta  me8  ilmanda  åvexti  go8ra  verka.  5 
Hallt  me6  styrktaranda  firirheit  fitt  me5  teknum  kristnum  dåmi, 
samtemprandi  fogru  firirheiti  bæ5i  lif  ok  si&ferSi.  Koma  mun  ek  me5 
Joni  minum  at  vitia  fin  ok  bræ5r  fer  lika.  Upptendran  me5  tru 
lofligri  styrki  f  ina  lifsbraut ,  at  f  u  stri&ir  karlmannliga  ok  ottiz 
enga  ofsoknar  dirfd  gtf8s  uvina.  Hlifiz  andi  finn  gæddr  i  gu5s  IO 
miskunn,  at  hann  fagni  sæll  ok  signaSr  i  sinum  hialpara  um  ver- 
alldir  an  ennda.    Amen. 

Nu  sem  bréf  vårrar  fru  berr  sik  til,  er  ån  efasemd  halldanda 
firir  hennar  iattyrSi,  at  f  au  Johannes  bædi  samt  hafa  vitiad  Ignatium. 
En  hvårt  honum  gafz  ut  fat  sama  symbolum,    er  herra  Johannes  I5 
componeradi    me6  bo8i  vårrar  fru,  eSa  veittiz    fat  oSrum  fyrr  e&a 
siSarr,  hofum  ver  letrliga  eigi  fundit.     Symbolum    er  truar  form, 
ok  byriar  sva  i  latinu  tungu :     Unus  deus  pater  verbi  vi  ventis.     Er 
nu   liosi  biartara   i  fvilikum    letrum,   hversu    ilmandi    åstu6    rikt  .  ■ 
hefir  meS  hiortum  vårrar  drottningar  ok  virSuligs   Johannis ,    sem  *° 
enn  sidarr  nærr  enda    fessa   måls    mun  getiS  ver&a.      En  nu  eftir 
dvol  Jorsalarikis    vikim    aftr  i  Asiam  til  brefa  herra  Johannis,  ok 
siaim  meft  faam  orSum,  hvat  honum  var  kærazt  ut  at  tæra  sinum 
andaligum  sonum.    Hvat  finnz    me5  kristninni  sva  iSuligt  i  pislum 
sæls  Johannis  sem  eiskan  ufolsut  til  gu6s  ok  mannz     t»ar  af  talar  25 
hann  sva  eiliniga  blezaér  i  einum  sta8:    I^vi  bræ5r  minir,  skrifar 
ek  til  ySvar,    segir  hann,   at  fer  forSiz    syndina     En    ef  nokkurr 
hefir  misgiort,  lifgiz  hann  sem  fliotaz  ok  aftr  vændi  til  sættar  vi5 
gu5,  fviat   tiguligan  tulk   hofum   ver   oSlaz  me5  likri  nåtturu  firir 
varum  syndum ,    sa    er   græ5ari  varr  rettlatr  Jesus  Cristus   liknin  3° 
sialf,  eigi  at  eins  ifir  varum  logbrotum    helldr  alirar  heimsbygSar. 
Nu  er  synt  oss  fat  virdingar  kyn  at  kenna  varn    sannan  skapara, 
ef  ver  girnumz  fat,  er  hann  vill  at   ver   fremim,    en   fat  er  ein- 
kannliga  kærleikr  af  hiarta  til  gu8s  ok  manna.     Gu8  er  åstin ,   ok 
sa  maSr  er  stadfestiz  ine5  åstinni,    hann   er  meS  sialfum  gu&i,    ok  35 
gu8  me8  honum.     He8an  skyriz ,    at   sa  ma8r  er  lyginn ,    er  unna 
segiz  gudi,  en  hann  hefir  at  hatri  brodur   sinn  samkristinn  mann. 
Hversu  ma  fat  geraz,  at  hann  unni  usyniligum  gudi,  ef  hann  hatar 
nanginn    firir   augum  ser.      fat    er    vårs    drottins  bo8or8  ok  vili, 
at  fylgiz  ok  fadmiz   i   sama  hiarta  tvifolld   elska  bæ8i   guds   ok  40 
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kristinna  manna  Nu  sem  heyrdiz  lif  herra  Johannis,  munt  f>u 
sanna,  at  f>at  kysti  kærliga  kenning  munnzins,  {>at  våttar  spellvirkinn 
ok  fiorir  villtir  bræ6r,  £at  Craton  philosophus,  fiogur  Jmshundrat 
ok    byskup  Aristodimus    meS    allri    kristni  Asiana ,    ok    sva   tigi5 

5  herbergi  haf&i  eiskan  i  hiarta  Johannis  allt  fram  i  lifs  enda,  sem 
synir  ritning  me5  ævintyr. 

jq.  &a  er  signaSr  åstvin  drottins  var  sva  mæddr  me&  miklum 
alldri,  at  lærisveinar  fmrftu  at  stySia  hans  blezaSan  likam  i  fram- 
gongu  til  domkirkiunnar   i   Effeso,  hellt    stadarfolkit  vakran  vor5, 

10  nærr  sa  blezaSr  l>eira  fa&irvar  i  veg  buinn  af  sinu  oratorio.  Skipaz 
siSan  lySrinn  i  sundrgreinda  flocka  tva  vega  meS  strætinu,  at  hneigia, 
siå  ok  signan  f>iggia  sva  gofugligs  herra,  sem  hverr  ok  einn  hugdi 
sik  helgaz  af.  Var  sva  nu  komit,  at  ganga  guds  mannz  måtti 
eigi  lengi  dveliaz  gegnt  hverri  forsveitinni,  ok  £vi  gefr  hann  ollum 

iS  eitt  ok  sama  fliott  ok  fagrt  læringarorS ,  sva  fellt:  Diligite  alter- 
utrum,  diligite  alterutrum.  fat  er  norrænat:  Elskiz  ydvar  i 
mi&il.  Nu  me5  f>vi  at  £etta  geck  sva  titt  hit  sama,  spyria  læri- 
sveinar sælan  Johannem:  „Hvi  syniz  y6r,  heilagr  fadir ,  at  tala 
sva  opt  hit  sama?"     Hann    svarar:     „Synir,    ef  fcetta    er  halldit, 

20  {>a  er  allt  i  frift  f>egit." 

20.  Heyrdum  ver,  hversu  herra  Johannes  ewangelista  veitti  orliga 
astrikis  auSæfi  til  beggia  handa  i  sinum  patriarchadomi ,  ok  f)vi 
stendr  val,  at  meistari  Petrus  Damianus,  er  nefndiz  i  upphafi 
sogunnar,  svari  f>essu  capitulo;  ok  segi  oss  kristnum  monnum,  hvat 

25  vær  erum  honum  skylldugir  aftr  i  gegn.  Hann  tekr  sva  til  ordz: 
fat  er  auSsyn  vaar  skyllda  at  elska  f>ann  af  ollu  megni,  er  sialfr 
græSarinn  unni  heitazt  allra  sinna  postola  ok  næst  sinni  haleitri 
mæSr  Marie.  Sva  ok  i  aSra  grein  erum  ver  kristnir  menn  honum 
hardia  skylldbundnir  firir  f>ann  frabæran  frialsleik,  at  thesaur  J>ann 

30  tiginn  ok  hifneskan,  er  einvalldzkongr  alirar  skepnu  veitti  honum 
i  malagiof,  tærdi  hann  oss  ok  dreifdi  um  veralldar  viSerni  med 
stormerkisfullu  hlutskifti  Hvat  er  f>at  i  kroftum  eda  manndyrSum, 
at  £essi  guSs  virktavin  |>arniz  meS  frumtignadri  s§md  ifir  a6ra 
menn?     Hann  er  postoli  firir  pislargiord,    ewangelista  firir  ewan- 

35  gelium,  spåmaSr  nyia  testamenti  firir  bok  Apochalipsin,  piningar- 
vattr  drottins  var  hann  ok  virduligr,  £vi  haleitari,  sem  hann  var 
lengr  me5  gu6s  skipan  luktr  i  likam  me5  bindendi,  vokum  ok 
bænum  langt  ifir  alldr  ok  tima  serhverra  guSs  postola ,  J>viat 
{>essi  hifhakongs  eiskari  leiddi  sina  lifdaga  ut  ifir  ellifu  keisara,  er 

40  sva  heita,  Augustus,  Tiberius,  Gaius,  Claudius,  Nero,  Galba,  Otto, 
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Vespasianus,  Titus,  Domicianus,  Nerva.  Næstr  eftir  Nervam  rikti 
Traianus,  hinn  tolfti  at  tolu.  A  hans  timum  geraz  f  au  ti&endi 
austr  i  Asia,  sem  greinir  meistari  Hireneus,  sva  til  ordz  takandi: 
Eftir  marga  agætismenn  frammliSna  sitr  einn  valiSr  maSr  austr  i 
Asia  sem  erfingi  allra  f  eiraf  f  essi  er  sa  sem  drottinn  Jesus  elskaSi,  5 
bædi  samt  postoli  ok  guSspiallama5r,  Johannes  eignarnafni,  styrandi 
me5  mikilli  roksemd  fa  kristni,  sem  i  f  eim  halfum  efldiz  firir  hans 
embætti  ok  biarta  goSfysi.  Hans  virduligum  verkum  ok  •  sætum 
setningum  mega  allir  byskupar  i  Asia ,  prestar  ok  kierkar,  vitni 
bera,  er  saa  signaéan  Johannem  sva  langlifan,  at  hann  styr8i  sina  10 
kristni  allt  framm  a  tima  Traiani.  I  o8rum  stad  segir  enn  sami 
meistari:  Su  kris(t)ni  sem  stendr  er(!)  i  Asia,  grundvalladiz  firir 
virSuligan  Paulum ,  en  uppreistiz  firir  signaSan  Johannem,  er  hana 
stiornadi  allt  a  daga  Traiani. 

21.  Psl  er  liSit  var  fra  upphafi  veralldar  fimm  fushundrat  15 
hundrat  niu  tigir  ok  niu  åar,  en  fra  higatburS  græSara  vårs  Jesu 
Cristi  hundrat  tirætt,  er  sva  lidit  dogum  drottins  åstvinar,  er  ver 
hofum  nefnt  um  tima ,  at  hifnakongr  herra  Jesus  hefir  disponerat 
at  veita  honum  heimbod  i  eilifa  samkundu,  mæddum  af  milldri 
elli  ok  morgum  sveita  i  guds  vingarSi.  £\vi  minniz  meistari  allra  20 
valdra  manna,  hver  ord  hann  valdi  forSum  fessum  Johanni  litlu 
eftir  upprisu  sina,  sva  talandi  til  virSuligs  herra  Petrum  postola: 
Sva  vil  ek  hann  vera  låta,  far  til  ek  kemr,  segir  drottinn.  &essi 
ord  lausnara  vårs  eru  sva  skyrS,  sem  hann  seg5i:  Eigi  mun  ek 
senda  engiligan  e&a  hifneskan  kraft  moti  Joni  frænda  minum,  helldr  25 
mun  ek  rett  firir  sialfan  mik  lafta  hann  til  eilifra  fagnafta.  Nu 
eru  timar  sva  leiddir,  at  framkvæmd  eflir  fagnaftinn,  {>a  er  sialfr 
eilifftar  kongr  drottinn  Jesus  birtiz  sinum  elskuligum  frænda  Johanni 
me6r  ilm  ok  una8semd  elskuligrar  ok  hifneskrar  bli8u  fylgianda 
foruneyti  postola  sinna,  sva  talandi  til  Johannem  med  sætri  rodd,  30 
framarri  en  englarnir  megi  veita:  Kæri  minn,  kom  til  min,  fcviat 
timi  er  kominn,  at  f>u  gle5iz  i  minu  faSmlagi  meS  bræ5rum  finum. 
En  hverr  megi  bo8a  fagnat  Johannis  i  fessum  dyr6aror6um  drottins 
Jesu,  riss  upp  i  sta5  ok  ætlar  tilheimbods.  Grædarinn  talar  fa  i 
annat  sinn :  Eftir  fimm  daga  stendr  upprisutid  min,  a  hverri  fu  munt  35 
til  min  koma.  Li8r  vårr  herra  sva  til  hifna.  Eru  fessi  græftarans 
or8  me8  feiri  glosu,  sem  greinir  su  bok,  er  heitir  Rationale  Offici- 
orum,  at  fessi  upprisuti8  drottins  var  sa  sunnudagr,  er  stendr  octavo 
kalendas  Julij.  fat  bar  saman  i  fessum  årgang,  at  a  f ann  sunn- 
udag  sto5  fæ5ingarti8  sæls  Johannis  baptiste,  sem  geti8  mun  verSa  40 
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enn  i  oSrum  staS.  Merkilikt  er  guds  sonar  verk,  at  kalla  f>ann 
ti8  aurninn  håfleygan  upp  i  himin  haleitrar  dyrSar,  sem  kallaz 
aundvegi  arsins  ok  solin  gengr  hæst  i  krafti  sinum. 

Nu  sem  kemr  firirheitin  tid,  sækir  guds  åstvin  f>at  vegli(g)sta 

5  mustari  Effesine  borgar,  er  reistiz  undir  hans  nafni  fordum,  sem 
greint  var.  5?ann  signadan  dag  sinnar  heimferdar  syngr  hann 
sialfr  messu  ok  f)ionostar  almennings  folk,  bædi  med  guds  likam 
ok  lifligri  predikan.  Ok  nærri  endalykt  sins  sæta  sermonis  vikr 
hann  einkannligum  astarordum    at   sinum    andaligum    bornum  sva 

10  segiandi:  „Heyrit,  brædr  minir  ok  samfcrælar,  hlutakarar  ok  sam- 
erfingiar  i  riki  guds,  geymit  at  vel  ok  kenniz  med,  hversu  hiartaliga 
|>er  erut  skylldbundnir  at  £acka  sonnum  gudi  firir  f>ær  åstgiafir 
ok  iartegnir,  er  hann  veitti  ySr  her  til  firir  mik.  tvi  standit 
ubrigdiliga  i  hans  blezan  ok  bodordum.     VitiS,  minir  sælu  synir, 

15  at  f>essi  aminning  til  ydvar  mun  minefstaher  a  iordu,  f>viat  Jesus 
Cristus  meistari  minn  virdiz  at  kalla  mik  brott  af  fressu  lifi." 
En  med  fcessum  ordum,  er  astvin  guds  firir  sagdi  sina  framfor,  er 
hugleidanda,  hver  tar  ok  trega  sa  lydr  myndi  bera,  er  lifok  læring 
hafdi  f>egit  af  f>eim  haleitazta  fodur,  er  allr  flaut  i  milldi  ok  miskunn 

20  med  vårkynd  ok  sampinu,  hvat  er  hvern  kunni  standa  til  andar 
ok  likam a.  Ok  Jott  fagnanda  væri  helldr  en  gratanda  af  hans 
eilifdar  krunu,  bar  harmr  hiortun  ofrafli(!),  sva  at  lækir  taranna 
sloktu  naliga  lifanda  lios  i  lampa  truarinnar. 

22.    Nu  medr  J>vi  at  drottiun   heilagr    andi   haféi    synt  sinu 

25  herbergi  allan  hatt  f>essa  stormerkis,  bau6  guSs  ma6r  firir  hatidina, 
at  a  hægra  veg  hins  vegligsta  alltaris  i  hofutkirkiunni  sialfri  væri 
upptekit  marmaragolfit,  ok  i  f>at  sama  uppbrot  bau6  hann  geraz 
ferhyrnda  grof,  sva  at  allr  iarSarduftinn  var  af  mustarinu  brott 
borinn.    Er  nu  sva   li6inn  meS  hifneskri  skipan  dagstiminn ,    at   i 

30  nefnda  grof  stigr  ni6r  eiskari  vårs  herra  lyptandi  sinar  hendr  til 
hifnakongsins  heyrnar  sva  segiandi:  „Heyr  £u,  drottinn  JesuCriste! 
{>ackir  geri  ek  J)inni  milldi,  f>viat  pu  virdiz  mer  at  bioda  heim  i 
fagnat  J)innar  eilifrar  nåveru,  vitandi  at  ek  fystiz  med  ollu  hiarta 
J)ik  at  sia.     Seé,  drottinn  minn ,    nu  kemr   ek   bo6inn    til   f)innar 

35  sællar  samkundu.  Ek  sa  asionu  J)ina,  minn  blezaSr  herra,  okvarS 
ek  f>egar  sva  gla6r  sem  reistr  til  lifs  fra  dauSa ,  ilmr  {>inn  vakti 
me&  mer  eilifar  girndir  f)innar  asyndar.  J*in  rodd  er  hunangfliot- 
andi,  full  meS  sætleiks  dyr5,  frabærilig  engla  natturu  i  hifneskri 
una5semd.     Pu  veitz.  minn  sæti  herra,  at  ek  bad  J)ik  morgu  sinni, 

40  at  ek  myndi    til  J)in  koma.      En  biort  elska  {>in  svaradi  mer ,    at 
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firir  salunauSsyn  f>ins  lyds  væri  enn  biftanda.     t*ackir  geri  ek  J>er 
eilifum  gudi  minum,    J>viat  l>u  vardveittir   minn  likam  hreinan  fra 
allri  spilling,    ok  lystir  iafnan  mina  ond,    engan  tima  firirlatandi 
mitt  lif,  helldr  gudliga  gleSiandi  sva  i  utlegS  sem  heima.     Lof  se 
f>er  sonnum  gudi  minum,  l>viat  f>u  skipaSir  blezat  ord  {>ins  sannleiks  5 
dyrftarfullz  i  munni  minum,  birtandi  nalægum  ok  ukomnum  tima  l>in 
stormerki  firir  mik  J)ion  f)inn ,    J>a  er  ek  skrifafti  {>au  verk ,    er  ek 
sa,  ok  {>au  signut  ord,-  er  ek  heyrSi  framfarandi  af  fcinum  mætazta 
munni.     Nu  vil  ek  f>er  a  hendi  fela,  drottinn  minn,    alla  f>a  sonu, 
er  heilug  kristni  mær  ok  sonn  mo6ir  fæddi  J>er  firir  vatn  ok  endr-  i° 
gat  firir  heilagan  anda.     Nu,  berra  minn  bifneskr,  Jesu  Criste,  tak 
mik    til   {>innar  dyrSar,  at    ek  se  meft  brædrum  minum,    i   bverra 
fylgd  £u  birtiz  mer  ok  laSaSir  meS  blezaSri  f)inni  astuS.     Luk  upp 
j>u,  drottinn  minn,  lifs  port  firir  mer ,    f>viat    nu    knyrr  ek.      Gæt 
min,  sæti  berra  minn  ,    at  myrkra  grimd  renni  eigi  mer  i  motmeS  15 
sinn   drambsemisfot ,    helldr  leiSiz  ek  ineS  £inu  fagna8arfullu  firir- 
heiti  til  samkundu  l>innar  hifneskrar  naveru ,    hvar  fagna  me5  J>er 
allir  vinir  f>inir  an  enda.     Pu  ert  Cristus  son  guds  lifanda ,  er  meS 
bo6i  {>ins  haleita    foSur   hialpa6ir    heiminn   veitandi    oss    heilagan 
anda,   at  vær  skilldim    sameigna    læring    framm    flytia    til    f>inna  20 
biartra  ok    blezaSra  boSorSa,  firir  f>ann  sama  heilagan  anda  gerum 
ver  £er  fackir,   lof  ok  dyrd  eilifum  gudi  um    uendaligar   veralldir 
verallda."     Medr  |>vilikri  endalykt  stendr  gofuglig  bæn  hifnakongs- 
ins  astvinar,    ok   f)vi  svarar  gratandi    lydr    um    alla   kirkiuna  med 
amen.     En  J>vi  næst  birtiz  £at  fyrst    af  hifneskum    drottins   stor-  25 
merkium,  at  ifir  postolann  skinn  sva  fagrt  lios  ,    at    engi  dauSligr 
madr  måtti  bera.     Ok    sem    su    hifneska    birti   leiS   af  eftir  li6na 
halfa  dagstund,  fylgdi  J>egar  annat  oumræSiligt  guds  verk,  at  post- 
linn  saaz  eigi,  en  grofin  full  meS  drifhvitu  hifnamioli,    er  {>ar  getz 
eftir  sogn    mikla  Augustini   ubrig6iligt    sem    i    friosamri    iord  allt  30 
til  f>essa  dags.     &at  fylgir  meira   i    lof  hifnakongs  ok  hins  agæta 
Johannis,    at    su  friosemd    hialpar   ok   heilsu   pry6ir   J>at   manna, 
er  fyllir  grof  virduligs  Johannis  postola,  at  J>at  ma  engin  daudligs 
manz  tunga  orSum  skyra,  ok  er  f>at  enkar  viSkæmilikt ,    at  signut 
moSan  paradisi  dreifiz  viSa  me5  lifligum  avexti.  35 

23.  Medr  næsta  capitulo  låsum  vær,  hversu  hifneskliga  herra 
Johannes  son  Zebedéi  for  framm  af  stundligu  lifi  til  eilifrar  krunu 
meS  allzvolldugum  gu6i,  pryddr  frumtignum  framarr  en  skyraz 
megi  daudligs  mannz  ordum.  Postoli  guds  ok  patriarcha,  spamaSr, 
pinslarvåttr  ok  hinn  biartazti    ewangelista    nåfrændi   lausnarans  i  40 
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heimligri  kynsloS,  en  brodir  andaligr  firir  umbofistign  blezadrar 
fru  Marie  drotningar,  tilæskingarson  somu  guSs  getara  ok  vicarius 
vårs  græSa(ra)  i  greindu  embætti,  f>ar  me8  erfingi  guds  sonar  firir 
modurliga  elsku  ok  miuka  umhyggiu ,  her  me6  valinn  mær  ok 
5  lærftr  i  gufts  liosi  framarr  ollum  kennifedrum  ,  heimolligr  åstvin 
Jesu,  lysanda  lif  firir  hans  augliti,  biartr  i  briosti ,  hunangligr  i 
ordi,  hægr  i  £ogn  ok  sonnu  J>olinmæ6i,  astrikr  ok  godgiarn,  takandi 
me5  gloSu  hiarta  band  ok  bardaga,  utlegS  ok  afarkosti  firir  ilmanda 
nafn  Jesu  Cristi,  me5  pinslum  ok    fiotrum  ,   rekstrum    ok    dyflizu, 

10  sambrodir  litillatra,  en  uppréistr  meS  vandlæti  rettvisi  moti  dramb- 
somum  ok  uhlycmum.  Umæddr  vann  hann  rettlæti ,  ok  J>vi  hviliz 
hann  i  fialli  fullrar  sælu  vel  verSugr  me8  samlagi  drottins  vårs 
Jesu  Cristi.  Sannleikr  rikti  me6  honum,  ok  alldri  um  sinn  fannz 
ein  flerd  meS  honum.     f>vi  er  hans  eilifSar  yndi  med  einum  gu6i, 

15  at  hann  girntiz  hlutinn  engan  i  likama,  nema  sia  hifneska  dyrS  i 
heraSi  lifandi  manna.  Pa,  er  åstvinr  drottins  firirlét  myrkvastofu 
f>essa  heims,  hafSi  hann  niutigi  åara  ok  niu  likamligs  alldrs,  }>at 
var  a  oSru  ari  fyrr  nefndz  Traiani  keisara,  drottni  varum  Jesu  Cristo 
rikianda  per  omnia  secula  seculorum. 

ao  24.     Greint  var  fyrr,   hvilikan  andlatzdag  hin    hifneska  forsia 

valdi  virduligum  Johanni  postola  upp  a  burdartiS  Johannis  baptiste. 
He6an  leiSir  f>at  maal,  er  stendr  i  nefndri  bok  Rationali  Officiorum, 
at  visdomsmenn  ok  meistarar  génguz  å  med  greinum  fylgis  ok  rit- 
ninga,  hvårr  J>essarra  tveggia  guds  åstvina  væri  meirr  frumtignadr, 

45  eda  hvårr  v§gia  skilldi  firir  odrum  sakir  håtiSarhalldz  ok  tida- 
giordar.  Ok  sva  oflgaz  f>at  efni  med  miklu  megni,  at  tveir  frægir 
meistarar  til  margra  lista  gera  med  ser  sem  endaligan  stefnudag,  at 
hvårr  i  sinni  vitru  skal  f>a  undir  domara  tiltekna  fram  bera  in 
scriptis   f>ær  fremstu  allegationes ,    er    i   lofgiord  guds  vina  verda 

30  fundnar.  Tekr  nu  i  bidstund  hvårr  sitt  diupazta  studium ,  £viat 
villd  ok  vinåtta  var  heit  ok  hugsandi  i  beggia  briosti  at  vinna 
malit.  Ok  a  næstu  nott  stefnudeginum  birtiz  fagr  madr  i  syn 
{)eim  meistaranum,  er  fylgdi  virduligum  sogumanni  varum.  fessi  er 
kom,  syniz  meistara  nockot  sva  riodr  asiånu,  sem  honum  forf>yekiz 

35  eitthvert.  Pyi  byriar  hann  brått  ok  nockut  snart  sitt  eyrendi  sva 
segiandi:  Uf>arft  ok  einkanligt  starf  hrærid  f>er,  daudligir  menn, 
at  setia  J>rætu  ok  fylgi  ifir  dyrd  ok  lofi  heilagra  manna,  er  hverr 
fagnar  i  annars  liosi  sem  sialfs  sins.  Nak  værn  ra  væri  ydr  ok  skylld- 
ara  at  hugleiSa  sialfa  ydr,  hvat  f>er  hafit  motgiorda  e6a  mannkosta 

40  firir  guds  augum.      Er  ok  storum  diarfligt,  ef  J)er  dyliz  a  nockurn 
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hått,  hvem  orskurS  sialfr  lausnarinn  samdi ,  f>a  er  hann  sag&i: 
Inter  natos  mulierum  non  surrexit  maior  Johanne  baptista.  Eftir 
sva  talat  hverfr  synin.  En  meistari  vikr  veg  til  heilsuråSs,  lægiz 
her  firir  allr  aski(l)naSr,  £viat  kristnin  truM  her  birtan  litillatan 
ok  brodurligan  vilia  virduligs  herra  Johannis  ewangeliste,  ok  f>vi  5 
skipudu  kirkiunnar  feSr,  at  messudagr  sæls  Johannis  postola  skilldi 
halldaz  årliga  a  J>ri6ia  dag  iola  firir  ^rifallda  grein  skynsemdar: 
f>a  fyrstu,  at  J>at  er,  sem  sagt  var,  heimkvaumdagr  hans  af  utlegd 
til  Effesum ;  ]ba  adra,  at  £at  er  kirkiudagr  J>ess  haleita  musteris,  er 
prySiz  me5  hans  tiguligum  legstaS ;  su  grein  gengr  £riSia ,  at  10 
formenn  kirkiunnar  villdu  skipa  signa&an  Johannem  sva  forkunnliga, 
at  guds  piningarvattar  standi  honum  til  beggia  handa,  ok  sva 
virduligir  sem  eru  tvennir  frumvattar,  einir  firir  laustn,  en  annarr 
eftir,  at  her  faSmlagiz  l>rigreint  pinslarvætti  eftir  heilagri  bok,  eitt 
me5  vilia  ok  fromdu  verki,  f>at  a  viråuligr  Stephanus ,  annat  me6  15 
sonnum  astarhug  an  endaligri  blo6suthelling,  J>at  eignaz  gofugligr 
Johannes,  J>riSia  med  verki  an  allri  forhugsan ,  J>at  er  blezaSra 
barna.  Sva  hviliz  haleitr  herra  Johannes  ewangelista  miSil  ro5- 
inna  guSs  vina.  En  siaim  nu  her  næst,  hverr  tignarmadr  i  anda- 
ligum  felagskap  ok  fylgi  hviliz  hia  honum  i  hofutkirkiunni  Asiana  *o 
innan  Effesum. 

25.  Policrates,  er  einn  var  af  morgum  erchibyskupum  i  Effeso, 
skrifar  a  fann  hått  til  virSuligs  herra  Victorem  pafa  i  Rom,  hann 
segir  sva :  Mikil  liosker  sloknuSu  i  Asia  ,  f>au  er  drottinn  mun 
upp  reisa  i  siSarsta  degi  sinnar  tilkvåmu,  J>a  er  hann  birtiz  i  sinni  25 
dyrS  ok  leitar  alla  sina  vini.  I  Effeso  hviliz  vir5uligr  herra  Jo- 
hannes, er  i  snæåing  sat  blezaftr  upp  ifir  drottins  briost ,  gu8s 
kennimaSr,  berandi  byskupligt  petallum,  sannr  pinslarvåttr  ok  hinn 
biartazti  lærifaftir ,  skinandi  meS  iartegnablomi  sva  firir  andlåt 
sem  i  dagh ,  {>viat  firir  hans  manna  lifnar  ok  fagnar  sva  margt  3° 
lif  endrgolldit,  at  eigi  må  letri  luka  Annarr  maSr,  segir  erchibyskup, 
er  gu8s  postoli  Philippus ,  er  firir  gu8i  birtiz  meS  sinum  tveim 
dætrum  hardia  fagrt  Hos  i  kristni  Asiana.  Er  nu  synt  meS  letri 
Policratis  erchibyskups,  £at  er  vær  settum  til  greinar,  hveriu  fylgi 
sæmiz  signaSr  Johannes  ewangelista  bæSi  a  hifni  ok  her  i  heimi.  35 
Ok  f>vi  er  eigi  undarligt,  J>6tt  f>at  komi  framm  um  siSir  i  sogunni, 
at  f>essir  tveir  bræ6r  ok  gu8s  kappar  ri6a  herskryddir  framm  i 
somu  fylking.  En  hverium  hershofSingia  i  kristninni  veittiz  sva 
måttug  vir8ing  at  hafa  f>vilika  fulltingsmenn ,  mun  siåarr  liost 
ver6a.  40 
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16.  Theodosius  er  nefndr  keisari  kominn  af  kynlegg  Traiani, 
er  fyrr  var  greindr  i  f>essu  mali.  FaSir  hans  er  nefndr  Honorius, 
hans  synir  wr6u  tveir  si5an  frægir  kongar ,  er  hetu  Archadius 
ok  Honorius.  En  nu  sem  sagan  byriaz,  styrir  Theodosius  Austr- 
5  riki,  en  Valentinianus  Vestrlond.  Haféi  fesshåttar  sundrgrein 
rikianna  gengit  inn  i  fyrstu,  J>a  er  Constantinus  mikli  tviskifti 
erf6  ok  sæmdarh§5  miftil  sona  sinna,  er  hétu  Constans  ok  Con- 
stantius.  Nefndr  Theodosius  var  i  marga  grein  agætr  maSr  i  sinu 
valldi,  trulyndr  ok  tigins  olmosugæSis,  hamarr  villumanna,  en  heil- 

10  agrar  forstoåu  me6  vernd  ok  vilia  postoligrar  kristni.  En  {>ott 
hans  lif  væri  lofligt  firir  marga  hluti,  er  lesit  ei  {>vi  sidr,  at  f>at 
geck  inn  til  hans,  sem  greinir  håleitr  herra  Gregorius  pafi  i  fyrstu 
bok  Dialogorum,  at  hofdingians  hugr  dreif5r  i  margri  fiolskylldu 
bleckiz  f>vi  bra5ara  firir  fals  ok  flutning  illra  manna,  sem  hann  er 

15  vanmegnari  firir  marghåttat  sundrskifti  ymissrar  ahyggiu.  Ok 
hvar  f>etta  efni  framkæmdiz  meS  keisaranum,  vilium^ver  inn  setia 
ok  samtengia  lofsgreinum  gofugligs  herra  Johannis  postola,  fviat 
hans  tilæskingarmodir  virdulig  drotning  mær  Maria  eignaz  eftir 
vana  hasætisdyrd    i   malinu  me5  sinu  valldi.    Sa  ma8r  sezt  ok  til 

20  motz  annan  veg,  sem  bæSi  liktiz  signaftum  varum  sogumanni  firir 
eignarnafn  ok  fagran  lifnat,  sem  lysaz  mun  i  fylgiandi  frasogn. 

27.  A  dogum  Theodosij  var  i  Griklandi  ungr  maSr,  Jon  at 
nafni,  fæddr  i  einum  kastala ,  er  f>eir  kalla  Storulis ,  honum  var 
bgit  kenningarnafn  Damascénus.     I  skola  sat  hann  ungr  at  årum, 

^S  en  gamall  i  go6um  si6um ,  ma6r  sva  frabærr  i  fliotum  skilningi. 
at  innan  tolfta  aar  sins  alldrs  hefir  hann  fagrliga  umfarit  allar  .vij. 
hofutlistir  liberales.  Gengr  sva  faåan  framm  i  alldr  ok  agæta 
vitru,  at  ollum  giofum  ser  log6um  af  gu6i  vikr  hann  til  hægri 
handar,  kennidom  helldr  hann  til  foSurligrar  læringar  me5    hvern 

30  er  gott  villdi  nema.  Vigslur  tekr  hann  ok  kennimannzdom  me5 
f>eiri  {)ionostugior6 ,  at  guds  mo3ir  hin  milldazta  Maria  lagM  til 
mikla  vinåttu,  fviat  messusong  atti  hon  bæ6i  handvisan  ok  åstrikan 
hia  f>eim  gu6s  manni,  Her  me5  leggr  sira  Jon  drotning  varri  Ja 
elsku,   at  hann  fornar  henni   fogr    dikt   til    heilagrar   ti6agior6ar, 

35  bæ6i  lofmesna  ok  ottusonga ,  sem  si5an  hefir  kirkian  halldit  eftir 
hans  daga.  Nu  sva  kristiligr  sem  var  nefndr  lifnaftr  sira  Jons, 
leggr  hann  til  nockut,  sem  ei  liftr  langt,  hafnandi  heimsins  blifiingar 
munkr  vor6inn  me6  bæn  ok  bindendi.  Ok  sva  sem  af  barndomi 
hafSi  hann   unnat    mildt   varri  fru  ,    tekr   hann  nu  til  sem  nyliga 

4-0  henni  tign  at  veita  me5  alltaris    offr   ok  hreinlifi   biortu,    ok    Jvi 

32 
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munt  fu  sanna  vilia,  at  f  essi  dyrSarmaSr  hafSi  signaSan  Johannem 
postola  firir  leiMoga  sem  allir  a6rir,  er  guSs  mo5ur  luta  meS  hreinu 
lifi.  Her  me6  sæmiz  brodir  Jon  i  fann  hei5r,  at  rikum  monnum  i 
landinu  })6tti  hans  skoli  æztr  ok  sinura  sonum  nytsamligaztr,  fviat 
hann  lærdi  eigi  at  eins  fro6ar  boklistir  ,  helldr  iafnvel  såluvænar  5 
manndyrdir,  Heåan  froadiz  sva  fræg5  brodur  Jons,  at  eigi  siSr 
fluttiz  hans  nafn  firir  sialfan  Theodosium  keisara ,  hversu  f  arfr 
hann  var  rikinu  bæSi  firir  bokfræSi  ok  allz  håttar  heilræSi  f>eim 
er  hann  sottu  i  vandkvæSi.  5*  vi  fylliz  meS  dessum  guds  vin  orStak 
heilags  Pauli  i  feim  staS:  Hverr  sa  maSr,  segir  hann,  sem  milld-  IO 
liga  vill  lifa,  mun  ofsokn  fola.  HeSan  gengr  sva  til  frasagnar  um 
dag,  sem  bro6ir  Jon  létti  ser  i  spazéran  utan  borgar  me5  skolanum, 
at  i  uvart  kringir  um  fa  alla  samt  bolfat  herhlaup  Sarracenorum, 
sva  at  an  minztu  dvol  gripaz  feir  herfangnir  framm  i  Serkland. 
Fellr  sva  til  i  hlutskifti  herfangsins  ,  at  brodir  Jon  verSr  hins  r5 
rikazta  mannz  af  feim  arma  lyS.  Ok  f  ott  hann  væri  leiddr  i  lit- 
legdarkvol,  likiz  hann  enn  i  feim  hlut  viråuligum  Johanni  ewan- 
geliste  nafna  sinum,  at  gud  drottinn  linar  utleg5ina  ok  mykir  sva 
me5  miskunn  sinni  hardan  hug  i  heiSnu  briosti  husbondans  ,  at 
hann  gefr  sinura  fanga  rumara  gang  an  ollu  frælsligu  undirbroti,  *° 
en  nockurr  fægi  annarr  af  feiri  herleidzlu.  Pvi  tekr  brodir  Jon 
syslu  sina  meS  lesning  ok  goMifi ,  me5  mykt  ok  håfsemi  sva  virS- 
uliga,  at  hei6inginn  matti  eigi  fegiandi  bera ,  far  til  talar  hann 
bro6ur  Joni  meS  sva  felldu  efni :  „Minn  kæri,  segir  hann,  ek  hefir 
hugleitt  sidfer6i  |>itt,  ok  hversu  fu  ert  formentr  framarr  oSrum  25 
meS  klerkdom  ok  malsnilld,  songraudd  ok  letrgiorS.,  Nu,  sem  fu 
veitzt,  aa  ek  ungan  son,  er  ek  myndi  æskia  til  finnar  hamingiu, 
at  i  greindum  natturugiofum  vyrdi  hann  fer  sem  likaztr,  at  ef 
vær  missum  finnar  nåveru,  a  nockurn  veg  mætti  fin  minning  me5 
oss  her  innanlanclz  langsamliga  lifa  meS  fessum  minum  syni.a  3° 
Hvat  er  her  lengra  ,  brodir  Jon  tekr  af  fyrsta  stafrofi  f  ann  ungan 
mann  ok  lærir  hann  sva  gnogliga  i  sinum  utleg6artima ,  at  far 
liktiz  vandr  ma5r  voldum  meistara  i  allri  list  ok  letrligri  bokfræ5i 
sva  framt,  at  sama  kynfylgia  syndiz  beggia  f  eira  verk ,  dikt  e5a 
penni.  3<> 

28.  Nu  er  at  vikia  heim  aftr  i  Grikland  til  Theodosium  keisara, 
at  sva  sem  hann  færr  sanna  vissu,  hvar  brodir  Jon  er  halldinn  i 
Serklandi,  gerir  hann  sitt  valid  ok  greiSir  me5  orskurdi  upp  ifir 
hals  Sarraceni  utan  alla  dvol,  nema  brodir  Jon  fari  irials  af  hans 
herleidzlu    heim    i    sitt   fostrland,     Sva  gengr,    at    heiSinginn    vill  4.0 
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giarnara  låta  brodur  Jon  en  lifit.  Ok  f  vi  kemr  sa  guSs  ma6r  heim 
i  Grikland  å  fund  keisarans ,  sem  hann  sitr  i  Constantinopolim, 
fat  kollurn  ver  Miklagarft.  Herra  keisarinn  tekr  hann  me5  f  eim 
fagnadi  andar  ok  likama  sem  af  dau5a  reistan  til  lifs,  gefr  honum 
5  f>ar  med  innan  borgar  klaustrareising  me6  ollum  rikdom  ok  rettar- 
bot,  er  lifna6inum  heyrfti  til  æfinligrar  nytsemdar.  far  leggr  keis- 
arinn honum  ruedr  f  ann  k^rlejk,  at  hann  vitiar  margan  dag  munk- 
lifit  til  samr§5u  vi6  broSur  Jon  um  rikisstiorn  ok  vandamål,  far 
til  ofundin  etr   sitt  håSuligt    herbergi    ok    bruggar  bana  saklausri 

i  o  saål.  fessa  grein  eignaz  dauSasonrinn  i  Serklandi,  er  l§rSiz  umak- 
ligr  forSuin  af  brodur  Joni.  Hann  fregn  farsæld  ok  virSing  bro&ur 
Jons,  ok  grimmiz  sva  eitrliga  me6  helvitzkri  ofund,  at  i  diupsettri 
fl§r5  diktar  hann  honum  dau6arå6  rae8  {>eiri  tilferS,  at  hann  diktar 
eitt  bref  undir  nafni  brodur  Jons,  sem  hann  sviki  land  ok  lif  brott 

15  af  herra  keisaranum.  Sem  fat  bolfat  bref  erbuit,  færr  hann  fat 
i  foruneyti  oSrum  svikara  ser  likum,  at  innan  keisarans  hallar  skal 
hann  J>vi  upplokn.u  niSr  verpa,  at  fat  tiaiz  sem  fyrst  hirSinni  til 
ofsoknar  viS  brodur  Jon.  fessi  raaS  fremiaz  oli,  sem  egnd  voru, 
rettlåtum  til  krunu,  en  syni  ranglætis  til  pinu.     Ma  fat  inn  leiSaz 

20  ok  i  f  etta  maal ,  at  fiandlig  fl§r6  etz  ok  angraz  af  f  eiri  gætzsku, 
er  sliofari  finnz  i  kristninni ,  en  brodir  Jon  leiddi  framm  i  munk- 
lifx  sinu,  meb  offr  ifir  altari  guds  moSur,  meS  b§n  ok  biartri  stiorn, 
er  hann  tiaSi  meS  tiguligu  eftird^mi  sinum  andligum  sonum.  ]?vi 
skal  hann  unaSaz  af  sinu  klaustri   firir   rogsbref  undir   pinu   firir 

25  keisarans  hasæti  eftir  skinandi  forgongu  gofugligs  Johannis  postola 
nafna  sins,  fviat  settar  friar  greinir,  bref,  pinsl  ok  kongs  reiSi 
afloglig  samlikiz  i  beggia  f  eira  lin. 

29.    Nu  er  fessu  nest  bref  fundit  i  kongs  holl,  uppbrotid  ok 
v^gdarlaust   firir    sialfum   honum   ifirlesit.      I^at   bolfat   fals    berr 

30  f  ess  håttar  hlioS :  Brodir  Jon  damascénus  minnztr  i  munkalogum 
sendir  sinum  astvinum  i  Persidalandi  kvediu  me5  fremstu  go6villd 
tii  frelsis  ok  frama.  Y5r  se  kunnigt,  at  hit  venazta  herfolk  herra 
keisarans  er  ut  giort  i  fiarl§gar  halfur,  sva  at  Grecia  liggr  sem 
eydd  ok  uppl§g,    ef  nockurr  vill  til  hennar  lita;  fvi  komit,  framir 

35.  menn,  at  fagr  sigr  er  ydr  handviss.  Hrindit  eigi  fr§gSinni,  helldr 
fågit  hennar  asiånu,  ttt  ydr  nofn  ok  virktir  megi  alldr  boSa.  Valete. 
En  hverr  ma  rita  fann  rom  ok  reiSi,  er  hurrar  innan  hallar  upp 
a  meinleysi  broSur  Jons,  at  hann  se  ur  volltinn  hreinlifra  manna 
tolu  vandr  svikari  vordinn  sins  herra  keisarans.      Kongrinn  klædir 

4o  sina  leonsréifti  meS  f  ogn  ok  vitzku ,    far  til  innboSinn  brodir  Jon 

32* 
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ma  nalegr  heyra  f  au  hermdarorS,  er hann  skal  fåå.  Herra  keisarinn 
talar  sva  til  hans  i  horftum  anda  bre6inDar :  „Se  fik  ,  svikarinn 
vandr,  segir  hann  ,  hveria  amban  til  velgiorSa  f  u  lagSir  oss  ok 
vårum  sonum,  utlegS  ok  svivirftu  me5r  eilifu  brigsli.  NiSinglig 
sialfs  fin  hond  åsakar  fitt  liota  lif,  sva  at  enga  hneiging  fær  fu  5 
giort  undan  finni  hå6ung.w  Brodir  Jon  berr  meS  hogvær6  sva 
haråan  hvirfilvind,  ok  svarar  sva  brefinu  ifirlesnu:  „Eigi  færr  ek 
fat  afsannat,  segir  hann,  at  fessi  penni  er  samlikr  minni  hendi, 
en  f  o  veit  varr  herra  lifandi  gu6,  at  bref  {>etta  er  hvårki  min  sekt 
firir  gu6i  ne  samvitand."  En  firir  fetta  andsvar  brodur  Jons  hægiz  10 
hvarki  keisaranum  ne  hirdinni,  segia  meS  vanstilltu  håreysti,  at  nu 
leggr  svikarinn  gl§p  ifir  giorfa  svivirSing,  lyg&  ifir  landraS ,  ok 
verndir  ifir  våndan  hug ,  ok  at  dauåason  finnz  honum  engi  dåligri. 
^essu  nest  nefniz  domr  ifir  målit  ok  segiz  npp  siSan  me5  f>eiri 
væg6,  at  brodir  Jon  skal  ei  liftion  hafa,  sakir  fessat  hann  reiknadiz  15 
um  tima  miftil  herra  keisarans  vina,  helldr  skal  hann  fann  liminn 
afleggia,  er  feir  segia  glæpinn  giort  hafa.  f*vi  leggr  brodir  Jon  eftir 
dominum  saklausa  hægri  hond  undir  afhogg.  far  fylgir  sva  rnikit 
grimdarkyn  keisarans,  at  afhoggit  bySr  hann  beraz  frani  i  klaustra- 
kirkiuna  ok  far  tiaaz  i  hafum  sta6 ,  f  eim  til  hå6s  er  borit  hafdi,  20 
e5a  ei  siSr  ollum  lifnadi  somu  reglu ,  hvar  er  hann  stædi.  Sem 
brodir  Jon  færr  gang  af  kongsgarfli  leitandi  framm  i  kirkiu  sina 
beinancla(!)  veg  firir  miskunnarportiS  Mariam  drotning  ,  ok  rett  firir 
fat  sama  hennar  alltari,  sem  hann  hafdi  oftaz  henni  messuembætti 
fagrliga  flutt ,  sem  hann  kemr  firir  skriftina ,  afklædir  hann  25 
meS  ollu  handarsårit  sem  synandi  drotninginni  mein  ,  meS  ein- 
kannligum  heimolleik  ok  trausti  sva  talandi:  „Se,  min  fru,  segir 
hann,  amban  varra  verSleika.  Se,  fvilik  er  sæla  finna  fræla. 
Hvi  syndiz  blezaSri  miskunn  f  inni  at  gefa  orlof  f  eim  er  mik  plaguSu 
firir  minarsyndir?  var  ei  su  min  hond  afhoggin,  er  fer  fornfæråi,  3<5 
ok  su  er  skrifaSi  f  ina  lofsonga?  munu  firir  lifandum  ok  liSnum  sva 
margar  bænir  fremiaz  upp  heSan,  min  sæta  fru ,  sem  fa  daga  er 
fessi  hond  me6  finni  blezan  matti  finum  sæta  syni  forn  færa?" 
fessu  likt,  sem  nu  var  lesit,  talar  hann  til  skriftarinnar  um  nockura 
daga,  far  til  at  a  eina  nått ,  sem  brodir  Jon  liggr  mæddr  af  3S 
angri  allz  midil  svefns  ok  voku,  birtiz  honum  biort  ok  blezut  drot- 
ning himinrikis  einkanligum  setleiksorSum  sva  til  hans  talandi: 
„Hvat  liSr  fer  nu,  minn  keri  fionn?"  Brodirinn  kennir  fegar, 
hver  komin  var,  ok  svarar:  „Ho,  min  drotning  sæt  ok  ynnilig! 
Ek  spyr  fik,  hvar  vart  fu,  fa    er    ek    pindiz  firir  usannan  åburS?  40 
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Lit,  hin  liufa  drotning,  fram  i  kirkiuna ,  sia  hvar  hondin  hangir, 
eigi  mer  einum ,  helldr  ok  fer  til  vanvirSu."  GuSs  modir  svarar 
fa:  „Styrkz  i  drotni,  son  minn,  sa  er  manninn  skapaSi  af  engu  efni, 
er  måttugr  at  endrgr§5a  einn  liminn  af  fer  brott  sniSinn."  Eftir 
5  fessi  or6  ser  bro5ir  Jon,  at  hon  sialf  s§kir  handarafhoggit  fram 
i  kirkiuna  ok  setr  si6an  vidr  stubbann  sva  meistarliga  i  auga- 
bragdi,  at  hvårt  kysti  annat  meS  ollu  ålgroit  En  hvat  er  langt 
at  gera  af  f  eiri  goSfyst  ok  tårfelldu  f  ackl$ti ,  er  broSir  Jon  lagdi 
drotninginni    firir    sva    tignarsamliga   velgiorå ,    efta    hvilik    var  su 

'10  lofmessa,  er  hann  flutti  sama  dag  henni  til  virdingar  me5  åst  af 
ilmandum  mergium  sins  hiarta,  e6a  hvat  er  segianda  af  f  eiri  iftran 
ok  hormnng,  sem  herra  keisarinn  bar  me6  sinu  hugskoti,  sem  hann 
fregn  fessi  tiftendi,  f  viat  firir  giord  drotningar  himinrikis  sérr  hann 
sitt  verk  falsat  a  villtum  rettletisvegh.     tvi  rennr  hann  idranar- 

i5  gotu  me5  signadum  DaviS  kongi  fram  i  klaustrit  firir  fetr  brodur 
Joni  sva  sefdr  i  tårum,  sem  sa  maSr  er  med  megni  fysiz  at  fordaz 
gråt  ok  pinur  helvitis.  En  fann  tima  sem  brodir  Jon  hefir  fat 
aflat  me5  sinum  hiartteinum(i)  eigi  m^dulaust,  at  herra  keisarinn 
styrknar    til    guds    nnskunnar   firir  sva  mikit  afbrot,   spyrr    hann 

20  broSur  Jon,  hvadan  su  hin  faheyr6a  fl§rS  gekk  inn,  er  hann  felldi 
til  sva  haftuligrar  motgiordar  vi6  guS.  Brodir  Jon  kynnir  honum 
fa  hogv^rliga  fann  unga  mann  ,  er  hann  l§r6i  sér  likan  til  allra 
greina  ok  giorSa,  sem  hann  var  i  litlegd.  Ok  sva  skilz  latinumaal 
far  vi6    her  me5  oss ,    at   {>at   dau&aråS    var6    siSar  alkunnigt  af 

25  ofundar  grunni.  En  upp  he6an  lagSi  Theodosius  keisari  fa  elsku 
til  brodur  Jons,  sem  hiartat  måtti  veita  sinum  kerazta  feftr. 

30.  Eftir  fessa  hluti  sagda  vikr  sér  frasogn  til  Vestrlanda, 
hversu  hryggilig  uh$fa  far  geriz,  at  tveir  drottinssvikarar  drepa 
sinn  herra  Valentinianum   keisara ,  het   annarr  Eugenius  at  vi6r- 

30  nefni  antigraphus,  en  annarr  Arbogastes  ricldarahofSingi.  Gripr 
nu  Eugenius  vir&ingarnafn  sem  at  erfSum,  far  til  gu5  niSrar  honum. 
En  er  Theodosius  keisari  spyrr  sannliga  f  essi  tidendi,  harmar  hann 
sem  g66r  hofftingi  sva  afskapligan  gl§p,  hversu  tveir  fyrr  nefndir 
niSingar  spilltu  me5  fégiofum  hofutvorS    ok   herbergissveina  keis- 

35  arans  ok  gior6u  nattvig  af  lifi  herra  sins.  HeSan  leiåir,  at  herra 
Theodosius  keisari  gengr  einkannliga  til  sins  raftgiafa  brodur 
Jons,  hvart  hann  skal  treysta  sva  vel  sinum  styrk  at  efla  strid  i 
Vestrlond  moti  sva  horftum  ly6.  Brodir  Jon  veitir  honum  efalaust 
annsvar   me&    spåclomsgift ,    at   hann  skal    oruggr   ferSaz  at  l?gia 

40  guds  uvini,  aSr  hann  skilz  or  f  essu  lifi  eftir  få  manaM  lidna,  vænir 
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at  hann  fai  nockurn  styrk,  f>ann  er  eigi  sérr  hann  dagleingis,  segir 
hans  testamentum  b§8i  heilagt  ok  hialpsamligt  at  setiaz  murr  firir 
husi  Irraelis  ok  slå  me5  rettl^ti  logmålsins  f>a  er  svivir8u  login, 
b§6i  b§kr  ok  natturu,  {>a  er  f>eir  niclduz  a  herra  sinum.  Firir  sva 
roksamliga  bryning  bro5ur  Jons  byr  herra  keisarinn  sinn  styrk  5 
brott  orMiklagarSi  til  Vestrlanda  gefandi  sik  ok  sina  fylgd  undir 
bæn  brodur  Jons  ok  allra  guds  fiona  i  rikinu,  Sva  tekr  hann 
me5  skipum  Vestrlond  ok  helldr  niosn  af  hernadi  Eugenij  vikings. 
Spyr&z  honum  J>at  af,  at  H6smunr  feira  mun  ver&a  stormikill, 
f>viat  landherrinn  stendr  oftaz  fyckari  fylking  en  skipali8.  Ei  10 
{>vi  si5r  helldr  hann  fram  feråinni,  f>viat  traust  hans  er  me8  sonnum 
gu5i,  sem  lysiz  i  {>vi,  at  hann  krypr  iafnan  i  veginum  undir  b$na- 
fullting  godra  manna  me6  vokum  ok  benum  sem  olmosugiordum 
sialfs  sins  godfysi.  Sva  kemr  vestr  i  Valiand  allr  hans  herr  til 
moSu  f>eirar,  er  Frigidianus  heitir.  Pslt  setr  hann  herbu6ir  sinar  15 
a  fagra  eng,  er  liggr  me5  aanni.  Upp  i  f>ann  hals  nalægan  herbuSum, 
er  stendr  firir  ofan  låglendit,  var  nockur  kapella  hreinlifismanna. 
fagat  sekir  Theodosius  keisari  til  nattvoku.  Ok  moti  degi  sigr  a 
hann  hofgi.  Hann  sérr  i  f>eim  fmnga  girniliga  syn  ser  af  gudi 
veitta.  Hann  |>ickiz  staddr  i  J>eim  kapellukor,  er  nu  greindiz ,  ok  20 
sia  ni8r  a  engina,  at  frammi  firir  herbuSunum  sitia  tveir  alv^nir 
riddarar  dubbaSir  til  handa  ok  fota  meS  sva  dyran  herskru5a,  sem 
hann  såå  engan  a8r.  &eir  bera  gladél  hardia  gloandi ,  sitiandi 
sniohvita  ok  brynia5a  vapnhesta.  Annarr  Jeira  biartra  riddara 
talar  tiginni  rodd  til  keisarans  a  fenna  skilning:  „Heyr  Theodosi,  a5 
vik  langt  i  fiarl§g5  allan  otta  brott  fra  J)inu  hiarta,  dubba  helldr 
kongliga  bååar  {>inar  hendr  å  n§sta  dag  er  kemr,  at  meS  her- 
neskiu  oflugra  vigmanna  vegir  f>u  frægan  sigr;  låt  svelginn  dau8ans 
gleypa  f>a  eggbitna ,  er.  i  agirndarelldi  hofu  sinn  dramlf tisfot 
upp  i  mot  herra  sinum;  fagna  miok  i  guds  milldi,  fullting  ok  frami  30 
ockarr  br§dra  er  }>er  gefinn  fram  i  striS.  Yit  an  efa,  at  ek  er 
Johannes  ewangelista  austan  af  Effeso ,  en  bro8ir  minn  Philippus 
er  sva  i  utreiftum  me5  mer  sem  i  legstad  ok  iarteignum  heima  i 
Asia."     Eftir  sva  talat  er  synin  brott  endut. 

31.  Theodosius  keisari  Jrnckar  miukum  ordum  vitran  J>essa. 
Geck  ok  sva  fram  sem  signadr  Johannes  sagSi,  at  sama  dag  tokz 
orrosta  me5  sva  einkannligum  h§tti,  at  feir  sem  sigri  var  heitid 
firir  hifneskan  sendiboSa,  hopa  naliga  til  flotta,  f>viat  synir  myrkr- 
anna  voru  b§8i  sterkir  ok  k$nir  tiJ  bardaga.  En  spurning  ma  inn 
renna  me8  vitrum  manni ;    hvi    herra  Johannes   er   sva   tomlåtr  i  40 
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liSveitzlu  f  eiri ,  er  sialfr  iattaSi  hann  keisaranum ;  f  vi  dvelr  hann 
meS  rettri  glosu,  at  vårr  herra  vill  veita  Theodosio  keisara  sva 
raikla  tign  i  fessu  mali,  at  hann  likiz  virduligum  hofutfeSr  Abra- 
ham meS  fessu  tilteknu  d§mi,  Vårr  drottinn  hét  Abraham  sva 
5  miklu  kynferfti  sem  stiornutal  himins ,  ok  f  o  skilldi  sva  til  falla 
um  kvånfång  hans ,  at  ubyria  kona  fell  honum  i  faåm ,  a6r  hann 
lagSi  gu6i  miuklata  b§n  ok  friosemd  veittiz  Sårre  hans  eiginkonu 
at  geta  Ysaac.  Likt  b^naroffr  vill  varr  drottinn  figgia  i  dessum 
sta5  af  Theodosio  keisara ,    aSr    en  fram  kemr    firirheit   gofugligs 

10  Johannis  postola,  ok  fat  er  verSugt,  at  fréllinn  kriupi,  a5r  hann 
o&laz  stora  hluti,  at  firirheit  efliz  me5  ben  ok  b§n  me8  firirheiti. 
Sem  keisaiinn  sér,  at  hans  fylkingar  sturlaz  i  sinni  stodu,  vikr  hann 
or  orrostunni  til  b§nar  framm  a  eitt  biarg  sva  nalegt,  at  herrinn 
måcti  vel  sia  hann  ok  heyra.      Hann   hefr    upp    bååar    hendr    til 

I5  gu5s  ok  segir  sva:  „Heyr,  heilagr  fa5ir  eilifr  guS!  fer  er  kunnigt, 
at  i  fessar  halfur  f  ottiz  ek  flytiaz  firir  J>itt  signaåa  nafn  ok  vand- 
l$ti  laganna.  t*vi  bi6r  ek  J>itt  blezaSa  einvalld,  at  fu  litir  eigi 
syndir  minar  helldr  rettar  b§nir  heilagrar  kristni  finnar,  ok  styrkir 
handlegg  f>inna  manna  til   framgongu   at   niSra  finum  livinum,  at 

20  fitt  hifneska  tignarnafn  lofi  hver  tunga  i  eilifar  veralldir  verallda." 
En  er  hans  eigit  herfolk  heyrir  ben  f  essa,  treysta  f  eir  f  vi  framarr 
guds  fulltingi.  farf  nu  ok  eigi  at  geta  til,  hvar  Johannes  postoli 
stendr  at  viginu,  fviat  hann  tekr  ser  i  hond  usyniliga  skepnu 
drottins,  fat  er  vindrinn   i  loftinu ,    ok   striåir  sva   sterkliga    me5 

2 5  hennar  afli,  at  eiginraun  fa  far  af  kempur  Eugenij ;  f viat  hvat 
er  f  eir  hoggva,  kasta  eSa  skiota,  berr  aftr  i  brot  ok  bana  sialfum 
feim,  mega  keisarans  menn  brytia  ok  bola  baulfaSa  svikara,  hvern 
eftir  sinum  vilia.  Hreinsaz  sva  Vestrlond  meå  dauSa  Eugenij  at 
rikianda  drotni  vårum  Iesu  Cristo  um  allar  alldir.     Amen. 

30  32.     Heilagr  Augustinus    er    hinn   fior5i    doctor  heiminum  til 

l^ringar  ok  drottins  vårs  f  ionostu  valdr  ok  vig6r.  Hann  var  klerkr 
agefa*  me5  boklist,  ok  fvi  fellr  honum  sva  viråuligt  embætti  me5 
gu5s  vilia,  at  taka  me6  tracteran  ok  skyring  hina  helguztu  ritning 
i  kristni  guSs,   fat   er  guSspiall  heilags  Johannis.     Ok   i    tilbunaåi 

3  5  fess  verks  hafa  kierkar  fvilika  frasogn,  at  byskupinn  leyfdi  um 
stund  sinu  hiarta  sva  hafan  hugsanargråda ,  hvart  hann  myndi 
eigi  n§rr  faa  gengit  guddomsliosinu  i  nockura  grein  ,  en  sell  Jo- 
hannes for  firir  i  sinni  upplitning.  Ok  er  byskupinn  leiSiz  i  f  etta 
erfidi,  er  hann  staddr  i  siotuni  nockuru  innan   sins  ættlandz  vestr 

4c  i  Affrica,  hvadan  sva  geriz  einn  dag,  sem  hann  spåzérar  einn  samt 
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utan  borgar  me5  f  vi  h§sta  studio,  er  diupr  klerkdomr  veitti  honum, 
helldr  hann  litla  grein,  hvar  hann  gengr,  å5r  sandr  å  siofarstrondu 
ver&r  firir  honum.  Nu  gefr  hann  staS ,  ef  hlyda  skal ,  ok  sem 
hann  ser  um  sik  framm  at  sionum,  litr  hann,  hvar  sitr  einn  små- 
sveinn  miok  n$rri  sionum.  Herra  byskup  ser,  at  pilltr  J>essi  hefir  5 
silfrspon  i  hegri  hond  meS  f>eiri  athofn,  at  hann  berr  sioinn  meS 
spéninum,  æ  sem  tiåaz  ma  hann,  upp  i  fa  sandgrof,  sem  hann 
hefir  giort  firir  ofan.  En  fat  ferr  eftir  e&li  nåtturu ,  at  siorrinn 
svelgr  sva  fliott  undir  sandinum  hvat  er  fagat  legz,  at  engan  ser 
stad.  Byskup  ser  aa  um  stund  athofn  f  essa,  hversu  bernslig  honum  10 
vir6iz,  ok  talar  sva:  „Pilltr  minn,  hvi  starfar  fuitomt?"  Sveinninn 
svaraSi  roskmannliga :  „Hvi  herra,  segir  hann,  skal  ek  eigi  fetta 
vinna?"  „]?vi,  segir  byskupinn,  at  forstå  siofarins  fædir  fu  alldri, 
ok  hvat  er  f  u  gefr  grofinni ,  tekr  siorrinn  aftr  undir  sik,  ok  f  vi 
er  fetta  aiskostar  umåttuligt."  Pilltrinn  svarar:  „Ef  fetta  vir6iz  15 
umoguligt ,  er  ek  legg  firir  mik ,  er  fat  morgum  hlutum  forligra, 
er  fu  setr  fram  firir  fik.  Pn  dregr  ifir  fik  fa  clul,  at  fer  muni 
veitaz  su  spekt,  at  nakvémaz  framarr  guds  dyrd  i  finum  orSum, 
en  samdi  ok  setti  Johannes  son  Zebedei  valdr  af  einvalldi  hifna- 
kongs  umfram  alla  iorneska(!)  menn  at  tala  med  leyndum  abl^stri  20 
heilags  anda  giafar  nérr  guddomssins  liosi  en  nockurr  maSr  i 
heimsins  viderni.  Tak  raåS  er  ek  gef  fer,  set  fik  lagan  sem  firir 
fétr  Johannis  ewangeliste,  ok  tractera  hans  blezut  orS  kristni  guSs 
til  nytsemdar  en  fer  til  sémdar."  Eftir  sva  format  råd  hverfr 
pilltrinn.  En  heilagr  Augustinus  f  ackar  guSi  me5  miuku  framfalli  a5 
vitian  sina,  vikiandi  sinni  åstundan  ok  i6n  undir  heilreSi.  Kallaz 
fat  verk  tractatus  Åugustini ,  er  hann  setti  ifir  ewangelium  Jo- 
hannis. P\i  lifir  lysandi  minning  f  essa  guds  astvinar  meS  morgum 
hétti  innan  heilagrar  kristni  a  iorSriki ;!).  Bæ5i  fyrr  ok  sidarr  i  lof- 
giordum  gofugligs  guds  vinar  Johannis  ewangeliste  er  til  minnis  30 
leiSanda,  meS  hverri  tign  ok  trunadi,  ast  ok  einfelldi  hann  fylgdi 
sinn  meistara  herra  Jesum  hifnakong  ok  hinn  h§sta  byskup,  fa 
er  hann  striddi  mot  hervikinginum  af  Babilon,  offrandi  sinum  fe5r 
lifandi  forn  firir  lif  ok  utlausn  sinna  skepnubarna.  Hverr  af  ridd- 
arum  herra  Jesu  stoft  annan  veg  undir  merkinu  til  motz  viS  35 
moSur  liossins  nema  fagr  ok  frumtignadr  Johannes.  fvi  sotti 
hann  ser  far  at  verSugu  mikla  vir6ingarh§5 ,  fa  somu  tiår  hans 
likneski  undir  vårs  drottins  krossi  iafnfram  vårri  fru.  J?vi  samdi 
heilug  kristni  baSum  feim  samt  somu  b§n,  er  byriar  Ointemerafa, 
at  f eira  dyr5  fadmleggiz   i   åstud  vi5  almattugan  gud.     Sva  mikla  40 
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miskunn  segir  margr  predikari  fylgia  feiri  signaftri  b$n,  at  sa 
ma5r,  er  hana  less  dagliga  me5  goSum  athuga ,  mun  frialsaz  af 
allri  pinu  eftir  sitt  andlåt,  Ok  fat  mun  fer  fickia  samfykt  fara 
syn  feiri,  er  veittiz  einuni   siSlatum  kennimanni   i   utlondum  nie5 

«,    fvi  formi  sem  her  stendr. 

33.  A  nattarti'6  stendr  frammi  firir  prestzins  seng  einn 
ungr  maftr  venn  at  aliti  a  fatkynmot  sem  skolaklerkum  er  vana- 
likt.  Hann  talar  a  f  enna  skilning  :  Ek  er  sendr  til  fin ,  prestr 
minn,  at  bera  fér   hialpareyrendi    af  hålfu   minnar  s§tu  fru  gu5s 

1°  moSur  ok  bcilags  Johannis  ewangeliste ,  er  rettliga  kallaz  annar 
son  hennar.  Ek  hefir  meSferSar  ben  eina,  er  fau  vilia  b§5i  at 
flytiz  ok  fre^giz  um  kristnina,  f>viat  hon  er  faåm  kunnig  enn  a  fessum 
dogum.  En  me5  hverri  miskunn  ben  f  essi  stendr ,  er  ek  létr  nu 
undir    kodda   f  inn ,   sem   mer   er   boSit ,    skal    ek  skyra  fer  med 

J5  eiginni  raun  sialfs  mins,  at  far  af  lysiz  verandum  ok  ukoranum, 
hvat  feim  h§fir  at  gera.  Ek  var  einn  skolapilltr  i  feiri  borg,  ok 
sem  einn  siSlåtr  gu6s  madr  sa  mik  leikinn  ok  athugalausan  i  mina 
saluhialp,  tiaSi  hann  morgu  sinni  lifs  orS  firir  minum  likamligum 
eyrum,  ok  fvi  sva,  at  innri  madrinn  me$    mer    var  eigi  viliugr  at 

20  vikia  eftir  hans  fortolum.  Hann  skyrSi  mer,  hverr  heimrinn  er, 
hvat  hann  svikr  alla  sina  trunaSarmenn,  ok  fvi  ba5  hann  mik  sia 
hans  uppegndar  gilldrur  ok  flyia  til  hafnar  inn  i  klaustr.  En  sva  sem 
ek  aumr  maSr  villdi  fat  hialpråd  eigi  heyra,  let  hann  ei  f vi  helldr 
af  at  leita  mina  ond.     Syndi  hann  mer  fa  b§n  f essa  ok  ba6  mik 

*5  sva  miukliga  sem  milldrar  vingiafar,  at  ek  skilldi  elska  bénina  ok 
lesa  dagliga.  Ok  f  etta  feck  um  siSir  hans  blezut  elska.  Var  f  vi 
likt,  sem  sa  guSs  fionn  vissi  firir  meS  spadomi  alla  mina  gotu, 
f  viat  eftir  viStekning  benarinnar  liffia  ek  eigi  lengr  en  fimtan  daga. 
Giordu  minar  eskusyndir  sva  mikinn  harm  ond  minni,    at  ferligir 

30  fiandr  gripu  mik  sem  herfånginn  til  kvala ,  aSr  geisli  gudspialla- 
manna  gofugligr  Johannes  kom  a  veginn  spyriandi  fa,  er  mik 
drogu,  hvi  f  eir  dirféiz  at  hertaka  gu6s  moSur  f  ion  ok  f  eira  beggia. 
En  f  viat  illgiarnir  logSu  gabb  ok  gys  moti  hans  orSum,  setr  hann 
eyrendi  annat,    sva  talandi  til  umilldra:     Undir  tignarvalldi  vir5- 

35  uligrar  gu6s  moSur  i  himinriki  firirbyd  ek  y5r  at  hréra  fot  or  fess- 
um sporum  me5  salina,  å5r  ek  gengr  at  hennar  orskuré  ,  hvarir 
her  skolu  meira  ra6a.  En  fat  færr  ek  fer  eigi  skyrt,  segir  sålin, 
hversu  sa  pungtr  var  fliotr,  at  bleza&r  kom  aftr  berandi  uhreinum 
ondum  f  ann  otta,  at  an  efa  skolu  f  eir  m§ta  guds  mo6ur  tilkvamu, 

40  nema  feir  gefi  liSugt  upp  i  valid  selum  Joni   fat  herfång  er  f eir 
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gripu  Ok  me5r  fessum  or&um  wr5u  fiandr  sva  piprir,  sem  ny- 
fundnar  pinslir  veri  felldar  ifir  fa  alla.  Sva  varS  ek  frials  firir 
gu6s  miskunn.  En  ben  sva  blezut  fr^giz  firir  f  ina  hly8ni  ok  lif  i 
biortu  liosi  drottins  an  enda.  Eftir  vitran  fessa  ser  veit(t)a  sotti 
prestrinn  fiolmennan  sinodum  nied  byskupum  ok  abotum  tiaandi  5 
far  skilrikan  vått,  fat  er  fa  somu  cédulam  ,  er  hinn  framfarni 
lagSi  undir  koddann,  sem  aSr  greindiz.  Bu6u  siSan  formenn  krist- 
ninnar,  at  b§n  su  blezut  ritaSiz  fiogurra  vegna  me5  oftsamligri 
minning,  ok  nu  i  dag  er  sva  vordit,  at  hun  er  borin  a  hvert  endiland 
heilagrar  kristni,  ok  su  er  utallig  fiold  goSra  manna,  at  fegar  å  10 
ungum  alldri  veniaz  at  lesa  hana  dagliga ,  ok  far  ma  nefna  til 
miSil  annarra  virduligan  mann  Ethmundum,  er  siSan  var5  Cantr 
uariensis  erchibyskup  i  Englandi.  Hann  tok  me&  o&rum  f  egiligum 
verkum  fegar  å  namsalldri  atlesa  O  intemerata.  Ok  sakir  annars 
fiolskylldis  i  skolanum  er  lesit ,  at  einn  dag  lei5  honum  or  minni  i5 
at  geyma  benarinnar,  sva  at  fell  firir  honum ,  ok  hvat  lengra ,  en 
fegar  nesta  aftan,  sem  hann  er  sofna&r  i  s§ng  sinni,  gefz  honum 
andarsyn,  at  herbergishurSin  lyktz  (upp),  far  ganga  inn  frir  menn 
allir  v§nir.  Kennir  Ethmundr  klerkr  fegar ,  at  i  miMu  gengr  sell 
Johannes  ewangelista,  hann  er  rioSr  i  asianu  miog,  hefir  hann  ok  20 
annat  inisfyktarmark,  fat  er  stor  palmastika  reidd  um  augsl;  me& 
sva  forligu  ifirbragfti,  sem  nu  var  greint,  rennr  hann  snuSigt  framm 
at  senginni,  sem  i  staS  muni  hann  setia  pålmastikuna  me8  megni 
i  hofut  Ethmundi.  En  vid  f  etta  ognarbragd  verdr  hann  sva  hreddr, 
at  hann  fleygir  ser  or  senginni  med  tårum  framm  a  golfit  firir  z5 
fetr  selum  Joni.  Ok  far  kominn  heyrir  hann  sina  sekt  med  aud- 
synum  hirtingarhliom  frammsagda  a  fenna  hatt:  Hver  nytsemd, 
er  fu  framdir  a  n§sta  dag,  mun  afsaka  fik  af  sva  mikilli  van- 
rektarsynd ,  at  f  u  gleymdir  lofsemd  minnar  fru  guds  modur  ok 
mina  virdingarb^n.  Nu  leggia  til  malsins  feir  tveir  menn,  er  i  30 
fylgd  voru  med  postolanum,  at  miskunn  se  veitandi  ungum  alldri, 
segia  far  med,  at  hann  muni  betr  gera  framleidis,  kalla  tår  hans 
våtta  sanna  idran.  Drottins  astvin  sæll  Johannes  mykiz  nu  med 
fogrum  tillogum  sva  talandi:  Medr  fessum  hftti  ferr  fu  likn,  at 
fu  geymir  betr,  en  gleymir  eigi.  Med  fessum  ordum  lyktaz  synin.  35 
En  Ethmundr  vaknar  sva  fullr  af  tårum,  at  harmr  hiartans  bar 
vitni,  hvat  firir  hann  hafdi  borit. 

34.  Heyrdum  ver,  hversu  heilagr  Johannes  ewangelista  veitti 
udvalda  hirting  Ethmundo  klerk  firir  eina  gleymsku,  hvat  er  birtiz 
i  elskumark  vårs  drottins,  fviat  vinum  sinum  venzt  hann  at  veita  40 
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fliotar  åminningar,  ok  f  egar  b§tiz  nybrotiS,  at  engin  vanr§kt  froiz 
f  eim  i  f  unga.  Her  fylgir  su  elskugrein  sejs  Johannis  til  Ethmun- 
dum,  at  fessi  valdr  vin  vårs  herra  liktiz  feim  fagrliga,  er  bru6- 
arfaSminn  fly6i ,  sem  upphafliga  stendr  i  sogu  fessi,  ok  me8  hveriu 
5  kyni  fat  verftr  i  viårlikan  mannkost,  stendr  sva  skrifat  i  lifssogu 
s§ls  Ethmundar.  Sem  hann  kom  heim  i  England  or  skola  sunnan 
nm  sio,  tekr  hann  ser  til  studium  herbergi  me5  eckiu  einni  miogh 
férikri.  Hon  atti  dottur  ugifta,  væna  iungfru,  sitia  fau  Ethmundr 
bæbi  samt  i  maltiåum  ifir  bor5.     Ok    sakir  fess  at  hann  var  fagr 

I0  maftr  i  asion  ok  ollum  vexti,  virSiz  honom  oftar  en  um  sinn,  sem 
iungfruin  sia(i)  k§rliga  til  hans  a  kvelldit,  einkannliga  fa  er  aul 
birtir  briostiS  ok  alla  alvoru  far  um.  ^aSan  leiSir  sva  til  um  aftan- 
tima  nockurn,  sem  husfruin  er  brott  gengin ,  at  m$rin  lykr  upp 
leyni  hiartans  firir  Ethmundi.     En  hann  svar  ar  sva  til  meS  heilagri 

i5  undirhyggiu  ok  segir:  „Geym  at,  sagSi  hann,  at  fenna  trunat 
viti  engi  ma5r  me6  fer  utan  ek  einn.  En  i  morgin  sem  modir 
fin  er  i  b§iarsyslu,  kom  til  min  ,  ef  fa  er  samt  i  hug ,  f  viat  f  u 
veitz,  at  svefnherbergi  vår  eru  nal^g  i  stauSu."  Sva  segir  hann 
blezaSr.     En  hon  gefr  honum  f  ock  firir.    Li5r  nottin.     Ok  timaliga 

20  sem  Ethmundr  hefir  studerat  um  stund,  er  hurSin  hogliga  tekin, 
hann  gengr  til  ok  lykr  upp.  Er  far  komin  iungfru  ok  beiSir 
inngongu.  &at  er  veitt  an  dvol,  at  hon  inn  lei6iz  af  Ethmundi,  ei 
til  faftmlags  ok  bliSu,  sem  breyskum  monnum  er  ti&t,  helldr  undir 
fann  lima,  at  til  bloSsins  plåguå  gengr  hon  ut  af  husinu.     Blezut 

25  var  su  plåga  gefin  i  nafni  guds  iungfruinni  sva  nytsamlig,  at  upp 
faSan  fysti  hana  hvarki  til  Ethmundar  fadms  ne  nockurs  karlmanz. 
Se  f  enna  Ethmund  frabe,ran  ok  biartan  hreinlifissmann,  gofugligan 
fylgiara  vir&uligs  Johannis  postola.  dessum  guSs  vin  er  eignat  sva 
blezat  verk  i  kristninni,    at   hann  hafi  diktat  vers  vårrar  fru  gu5s 

30  mo&ur  Gaude  virgo  mater  Cristi  me6  feiri  ben  ,  sem  far  fylgir  af 
hennar  fimm  greindum  fagnaSum.  Siaim  ver  nu  f  essu  n§st  annan 
enskan  mann,  er  virSuliga  fionaSi  bleza5um  Joni  postola. 

35    Margir  ag^tir  menn  i  guSs  kristni  hafa  kiorit  sinum  salum 
til  fulltings  virSuligan  herra  Johannem  postola  nest  sialfri  himin- 

35  rikis  clrotning  guds  moSur  Marie,  halldandi  hans  årligt  festum  me6 
allan  hei8r  ok  koslnat  rikum  ok  aurciga,  hvat  lesit  stendr  miSil 
annarra  hluta  af  agetum  herra  Ethvarfti  Englandz  kongi.  Hann 
vegsamafti  sekn  Johannem  af  ollum  guds  astvinum  sem  valinn  ok 
vigSan  ser  ok  sinu  riki  til  fulltings  ok  forstiora,    skipandi  a  hans 

40  hatiS  f  riSia  dag  iola  sva  virSuliga  veitzlu ,  at  bæSi  gladdiz  af  guSs 
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giofum  fullrikr  ok  fat^kr.  Miog  lofar  heilug  bok  f  enna  kong 
EthvarSum,  fviat  beSi  var  hann  stiornsamr  ok  astfolginn  sinum 
landzly&.  Alldregin  angraSi  hann  guSs  fatekan  mann ,  ok  engi 
for  brott  an  huggan  einhverri ,  er  hann  sotti.  Hvat  er  vel  auSsyniz 
fessu  næst  beSi  til  elsku  s§ls  Johannis  ok  go&fysi  olmosug§5is.  5 

36.  Sva  bar  til  i  nockuruno  årgang  a  f  riSia  dag  iola ,  sera 
herra  kongrinn  gengr  in  processione  ura  kirkiu  leiddr  virduliga 
af  sialfum  herra  byskupinum  ,  kemr  rett  a  veginum  einn  ungr  ok 
v§nn  ma&r  mot  honum,  a  fat  form  ok  buning  sem  -einn  Jorsalafari. 
Hann  vikr  sem  heimolliga  ok  miok  kunnliga  at  sialfum  herra  10 
konginum  meS  fessum  orSum:  „Herra,  segir  hann,  gefit  mer 
nockut!"  Kongrinn  svarar:  „Minn  kæri,  lit  å,  hversu  ver  erum 
staddr,  nu  eru  olmosupeningar  eigi  nærrhenndis."  Pilagrimr  flytr 
sik  enn  ok  segir:  „Ef  fer  finnit  nockut  handbert,  i  hveriu  kyni 
sem  er,  fa  gefit  mer  firir  fess  -mannz  nafa  ok  minning,  er  fer  rg 
syngit  i  dag,  ef  fer  eiskit  fann  nockut."  Sem  kongrinn  heyrir 
nakv^mlig  or5,  minniz  hann  f  egar  Johannis  ewangeliste  vinar  sins, 
dregr  an  allri  dvol  fingrgullit  af  hendinni  ok  gefr  honum  meS 
auSsynni  gleSi.  Skilia  f  eir  sva  ,  at  pilagrimr  kailar  gefit  vel  ok 
herraliga.  En  hvern  utveg  hann  gerir  firir  gulli  f vi  er  hann  faa,  20 
stendr  sva  skrifat. 

Einn  kynstor  maSr  i  Englandi  hafSi  herfanginn  vor&it  af 
Sarracénis  heiSingium  ok  setiS  niu  aar  i  utlegSarkvol  meS  fiotri 
ok  dyflizu,  sårr  af  harmi  ok  hungri.  fessarri  gu5s  olmosu  birtiz 
herra  Johannes  ewangelista  a  nestu  nott  eftir  fund  f  eira  Englandz  25 
kongs.  Hann  by5r  hertekna  manni  tvo  fogr  eyrendi  til  Etvardar  kongs, 
fat  fyrra,  at  kongrinn  skal  fess  uduldr,  at  sialfr  Johannes  birtiz 
honum  a  sinn  hatiMsdag,  fat  er  annat  eyrendit,  at  virftuligr  Johan- 
nes vill  resignera  gullit,  ok  fvi  tekr  fat  enski  maSr,  at  hann  beri 
meb  bliSri  kveSiu  Johannis  fat  sama  konginum.  Er  siftan  fliott  30 
til  frasagnar  um  fer6ir  enska  mannz ,  sem  hann  hefir  tekit  sendi- 
bo5  hins  signaSa  Johannis,  at  i  augabrag5i  er  hann  frials  or  valldi 
urailldra  ok  heim  kominn  i  England  a  sinn  eiginn  garS,  kenndr  af 
hyski  ok  husfru  sinni.  Tekr  hann  hvilld  a  sama  dag,  en  ferdaz 
fegar  annan  nesta  a  kongsgård,  berandi  skilrikt  efni  lofgiorfcum  3S 
sæls  Johannis,  frelsi  sitt  fra  hei&num  domi ,  en  fingrgull  herra 
Ethvardo  kongi.  Feck  virSuligr  ewangelista  drottins  maklig  lof 
a  fann  dag ,  dasamafciz  ok  kongsins  gezka ,  profut  i  hifneskum 
kerleik  heilags  Johannis.     En  allan  fann  vitnis"bur5  lagoi  Ethvardr 


JONS     SAGA    POSTOLA.    IV.  5°9 

kongr  undir  sva  ufalsat    litil§ti,  at  i  dag    skinn    hann   skrinsettr 
i  Englandi. 

37.  Me5r  einkannligum  astvinum  heilags  Johannis  megum 
ver    vel  nefna    herra  Jorund  goftrar  minningar  niunda   byskup    at 

5  Holum  noråanlandz  a  Islandi.  Johannis  hati6  i  iolum  var  vigsl- 
udagr  byskupsins,  ok  fvi  s§mdi  hann  hati&ina  me5  song  ok  skrufta 
forkunnar  v^num,  sem  framaz  ma  litinn  verda  i  fvisa  landi.  Her 
me6  lagSi  hann  hatiftinni  hof  ok  heimboS  ifir  hvern  dag  i  årinu 
meS  dyrazta  bordbunat   ok   allri    olv§r8 ,    er   rikdomr    kirkiunnar 

10  matti  tera.  Her  til  samdi  hann  }>a  tign,  at  hann  skipaSi  a  presta- 
stefnum  ok  bauS  ifir  allt  sitt  byskupd^mi,  at  i  hveriu  officio  vårrar 
fru  sungnu  e5a  lesnu  skilldi  segiaz  minningarb^n  seJs  Johannis, 
sem  sidan  hefir  halldiz.  Leiddi  byskupsins  go5fysi  fat  setningar- 
form  af  feiri  fr^ndsemd,  er  fyrr  greindiz,  hversu  vårr  herra  hifna- 

15  kongr  Jesus  Cristus  skipadi  faunakv§m  sin  i  miSil  a  krossinum. 

38.  Skalldin  letu  ser  ok  girniligt  synazt  at  s$ma  f  enna  guds 
astvin  meS  |>eiri  list,  er  f  eim  veittiz  af  gudi.  Ma  far  til  nefna 
fremstå  personu  Nicholas  fyrsta  ok  fremstå  tverar  munklifis 
abota  i  Eyiafir6i,  er  b§8i  var  g§ddr  natturugiofum  ok  voldum  mann- 

20  kostum.  Hann  orti  drapu  sejum  Johanni,  ok  far  af  lystir  til 
minnis  inn  leiSa  sem  eina  f  ria  puncta  me8  f  eim  skilning,  er  sign- 
adum  Johanni  bera  mesta  tign,  fat  er  su  frumtignut  elska,  er  hann 
oSladiz  af  sialfum  syni  guSs  n§st  virSuligri  Marie  drotning;  far  af 
segir  hann  sva: 
15 

Unni  allra  manna 
alskyrr  ok  mey  dyrri 
heilagr  Kristr  hins  hesta 
hreinlifis  fer  einum. 
30  valdi  heims  ok  haulda 

hauksniallr  kongr  allrar 
sér  til  syslu  stiora 
sårveginn  fik  fr^gan. 

35  Af  somu  elsku  talar  hann  i  odrum  stad  ,  hvert  innsigli  sonr  gu5s 
lagdi  til  hennar  i  Pathmos,  fa  er  hann  segir  sva: 

J^eim  unni  gud  geymi 

guddoms  er  vel  somir 

hreinum  hifna    synar 
♦°  hirSar  vist  me5  Kristi. 
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Jon  heyrSir  fu  oråa 
eilifs  foSur  deili 
hollr  vi5  oss  ok  allan 
almått  sia  knåttir. 

5 

I  friaia  stad  segir  hann  sva  blezaSr  af  sama  s^tleik  elskunnar: 

Sialfr  unni  fer  sinna 

.   sniallr  postola  allra 

sal  deilandi  solar 

siklingr  framaz  miklu.  *© 

hatt  gengr  vegr  sa  er  veitir 

vagnbryggiu  fer  tiggi 

Jon  ert  fu  hreinstr  und  håfa 

hiallborg  skapaSr  karla. 

15 
Annan  mann  til   o6gior5ar  signaftuin    Johanni  nefnum    ver    Gamla 

kanunk  austr  i  ^yckabe  ,    han  11  orti  drapu  dyrligum  Johanni ,    ok 

kvedr  sva  til  astarlofs  Jesu  Cristi,  er  hann  véitti  sinum  frenda: 

Tignar  fra  ek  fik  upphaf  eignaz 

eigi  mistir  blezan  Kristi  20 

raS  eflandi  risnu  pru5an 

recka  li&s  af  fl^rSar  hnecki. 

Solar  rannz  at  siklingr  unni 

seima  briotr  i  fessum  heimi 

merSar  kenn  ok  moSur  sinni  25 

m§tra  lifs   en  aSrir  geti. 

Af  eitrligri  grimd  Domiciani  keisara  ok  veitzlum  vårs  drottins    til 
Johannem  i  Pathmos  segir  hann  sva: 

Brig5  komu  fess  brått  er  hugSi  3° 

baulfylidr  kongr  veråa  skylldu 

harSla  fliott  fviat  huggan  veitti 

breggskrins  iofurr  frenda  sinum. 

alla  naoi  eirar  stillis 

itr  postoli  dyrS  at  lita  35 

humra  naustz  fa  er  hofSu  flestir 

breinir  follar  fréttir  einar. 

Af  nåveru  hifneskrar  Jerusalem  i  selu  Johannis  segir  hann  sva: 
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Systrungr  hefir  nu  allt  fat  æstir 
yta  hilmis  giftu  fly  ti 
solar  vangs  me6  sialfum  deili 
synda  lauss  i  fullu  yndi. 
5  drottinn  valdi  drengia  setti 

dyggra  lif  en  menn  of  hyggi 
alla  hlaut  af  engla  stilli 
Jon  postoli  dyr5  ok  kosti. 

i  o  Nærr  enda  drapunnar  setr  broSir  Gamli  beuarform  til  virSuligs  Jo- 
hannem, fat  sama  sem  oss  er  ollum  nauSsynligt,  hann  segir  sva: 

HaurSu  lat  mik  hveriu  firSan 

hreinlifr  faSir  drottar  meini 

siåan  metti  var  of  eySaz 
15  andar  sar  f>vi  er  lionum  grandar. 

flotna  villda  ek  fra  fer  alldri 

friSgeymandi  skiliSr  verSa 

uggr  er  mer  hvart  fat  mag  f  iggia 

f  essa  gift  er  heimar  skiftaz. 

Nefnandi  er  f  riSi  maSr  Kolbeinn  Tumason  magr  herra  GuSmundar 
Holensis  byskups  vir5uligs.  Nefndr  Kolbeinn  eigna6iz  hlut  i  skalld- 
atolu  einkannliga  firir  fat ,  hversu  margt  ok  merkiligt  hann  orti 
signaSri  guSs  getara  til  tignar.     Hann  orti  ok  miSil  annarra  hluta 

15  s§mdarlof  sehim  Johanni  ewangeliste,  fat  er  hann  kallaSi  Jons 
visur,  fviat  verki  sa  er  eigi  stefsettr,  en  f  o  kve^i  sva  langt,  at 
fat  hefir  .xl.  eyrenda  ok  .vij,  umframm.  I  ondverSu  briosti  fess 
kv§Sis  setr  hann  fa  dyr6aråstu6 ,  er  gu6s  son  veitti  Johanni ,  ok 
hversu  gudsriddarinn  sto5  i  strifti  vårs  gr§dara  undir  krossinum,  ok 

30  hveria  tign  hann  odlaSiz  i  umboSi  teknu  at  geyma  drotning  himin- 
rikis;  hann  segir  sva: 

Angr  fellir  vartu  ollum 

einn  postolum  hreinni 
35  heilags  Kristz  i  h§stu 

happskeytr  fauruneyti. 
«.  Unni  engum  manni 

iafnheitt  friSar  veitir 

fy6r  sem   fer  ok  mo6ur 
40  fat  er  minniligt  sinni. 
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Mi5r  geck  {>u  einn  en  a8rir 
auMings  fra  piningu 
svik  bannandi  sunnu 
sniallr  postolar  allir. 
{>viat  drengr  i  styr  straungum 
stott  £u  hia  kvol  drottins 
bli5  ok  brågnings  moMr 
byrstrandar  gratandi. 

Sialfr  kallaSi  s§llar 
sol  knarri  f>ik  harri 
son  Marie  serar 
sundhyrs  i  kvol  bundinn. 
ra5  fal  r§sir  ly 5a 
risnu  kendr  a  hendi 
diks  a£r  dauSann  t§ki 
dagrennir  fer  hennar. 

Keim  leitz  fu  hag  hreinnar 

hofaingi  drotningar  *o 

hafs  meSan  hyrfoll  lifSi 

hugat  blidliga  siSan. 

Per  var  hon  sem  harrar 

hilldingr  skipa  villdi 

yckr  lofar  ela  fekiu  *5 

oli  {>io5  i  staS  inoSur. 

Nærr   enda   sins   verks    setr    KoCl)beinn   fessa  visu    af  gu&ligum 
veitzlum  ok  verdleikum  sels  Johannis;     hann  segir  sva: 

Frami  gengr  hått  sa  er  hifna  3° 

herteitir  fer  veitir 

snardeilandi  solar 

sundz  a  margar  lundir. 

hårr  er  a  hvern  veg  meiri 

hyrbioSr  en  kyn  fio&ar  35 

allda  gar6z  me5  orftum 

ySra  dyr8  geti  skyrda. 

Eftir  samanlesnar  .xii.  visur    af  verkan  Nicholai ,  far  næst  brodur 
Gamla,  ok  nu  sidazt  Kolbani,    gefizt  sa  skilningr  heyrandum  sogu  40 
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£essa ,  at  tolffolld  tala  kyssir  me6  rettri  skyring  lif  ok  algiorfi 
gofuligs  Johannis.  Stsndr  nu  nerri  siSarsta  capitulum  .  er  sva 
byriar  i  gu5s  nafni : 

39.  Nu  birtiz  i  bekling  dessum,  at  ver  erum  i  fiarska  feddir 
5  fra  legstad  ok  liomandum  iartegnum  ynniligs  foSur  Johannis.  &viat 
ver,  er  lifum  nalegt  undir  nor6anvert  heimskautiS,  eigum  langt  at 
lita  til  erchistolsins  Effesum,  er  stendr  i  austrhalfunni  ok  J>eim 
f>ri&iungi  veralldar,  er  heitir  Asia.  1?vi  lyktaz  frasogn  i  nafni 
lifanda  gu6s   meS    f>vi    endimarki ,    at   ver    kriupum    £er    til    fota, 

10  blezafir  herra  Johannes  ewangelista ,  biSiandi  me5  vorrum  ok 
hiarta,  at  sva  sem  f>u  minntiz  fordum  spellvirkians  meS  foSurligri 
milldi  ok  hifneskri  astuS,  ok  ei  si&r  enska  manz  i  utlegSar  anauS, 
sva  leysir  {)u  vart  lif  or  {>reld6m  ok  l>yngan  helvitis  umsata  ok 
leidir  a  iorS  valdra   manna,    hvar    goSfusir    ok    guåhreddir    gleSiaz 

15  me5  dy i-5  eilifri,  sem  J>u  skrifa6ir  i  J>inni  bok  Apochalipsi.  Heyr 
J5U  oss  J)ina  £rela ,  valdr  vin  hifnakongs ,  liomandi  gimsteinn 
i  uppsmiSi  eilifrar  Jerusalem,  ok  lampi  lysandi  i  holl  hifnarikis  ok 
biartr  geisli  i  hofutgulli  skaparans,  at  f>eir  allir  o&liz  J>itt  fullting 
at  eilifu,  sem  heyrt  hafa  {>essi  {>in  lof,    ok  hverr  er  less  e5r  letriS 

20  eiskar  jpiggi  af  J)inni  hendi  amban  i  eilifri  gleSi  meS  lausnara 
varum  Jesu  Cristo  ok  heilagum  anda  samrikianda  per  omnia 
secula  seculorum.     Amen. 


*5 
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I  dag  holldum  ver  me  sudag  Jacobo  postola  bro&ur  Johannis, 
i  f>a  minning  er  hann  tok  pining  fyrir  guSs  nafni  ok  sotti  me6 
piningarvætti   ok   sigri  til  himinrikis  dyrftar  ok  eilifrar  sælu.     Ja- 

3  5  cobus  var  systrungr  drottins  at  iarSligri  frændsemi.  Zebedeus  het 
fscSir  hans,  en  Maria  moSir,  ok  var  hon  Salome  dottir,  en  Anna 
var  hennar  mo&ir  ok  sva  Mariu  drottningar.  Drottinn  kallaen*  J>a 
Johannem  ok  Jacobum  brøftr  a  enura  sama  degi  til  sinnar  fylgftar 
sem  j>a  Petrum  ok  Andream,  ok  letu  |>eir  bæSi  fo&ur  sinn  ok  far- 

40  kostinn  med,   ok  fylgSu  drottni  varum  i  mikilli  sømd  ok  virSingu 

33 
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af  honum ;  kallaSi  hann  fa  brøSr  nokkurum  sinnum  meS  Petro  til 
sva  mikils  trunaSar  ok  haleitra  viråinga,  sem  engum  var  oSrum 
slikt  veitt  hans  lærisveinum.  Jacobus  hafSi  kvangaSr  verit,  ok 
var  kona  hans  6ndu6  ,  ok  lifSi  hann  eptir  hana  fagrligu  bindanda 
lifi.  Eptir  piningartiS  guås  sonar  ok  hans  upprisu  ok  uppstigning,  5 
ok  eptir  fat  er  postolar  hofåu  fegit  gipt  heilags  anda  ,  fa  foru 
gu5s  postolar,  eptir  f  vi  sem  hann  haf8i  sialfr  boSit  f  eim  fyrir  sina 
uppstigning,  at  f  eir  skylldu  naliga  ura  allan  heiminn  fara  ok  kenna 
hans  kenningar  allri  skepnu.  Segir  sva  Speculum  Ecclesie,  at  Ja- 
cobus hafi  farit  a  Hispanialand  at  kenna  monnum  retta  tru.  En  10 
fa  er  hann  feck  fvi  eigi  a  lei5  komit  fyrir  sakir  otruar  f  eira  ok 
illzku ,  fa  for  Jacobus  aptr  til  GySingalandz  at  styrkia  tru  me& 
feim  lærisveinum,  er  far  voru.  Jacobus  for  um  allt  Gy6ingaland 
ok  Samariavelldi,  ok  gekk  inn  i  tinghus  GySinga  ok  syndi  feim 
helgar  ritningar,  fær  er  a  feira  bokum  stoSu  af  drottni  varum  15 
Jesu  Kristo,  vera  fa  fylldar  ok  framkomnar. 

2.  Jacobus  postoli  drottins  vårs  Jesu  Kristz,  broftir  Johan- 
nis evangeliste,  for  ok  kendi  tru  a  ollu  Gyåingalandi  ok  Samaria, 
en  fat  er  land ,  ok  gekk  hann  a  f  ing  ok  samkomur  GySinga ,  ok 
syndi  feim  af  helgum  ritningum  ok  af  spamannabokum  Oli  vitni,  *° 
er  f  eir  baru  af  drottni  Jesu  Kristo.  En  fiolkunnigr  ma8r ,  sa  er 
Ermogenis  het ,  sendi  lærisvein  sinn  ,  sa  het  Filetus ,  ok  nokkura 
GySinga  meS  honum ,  at  hann  f  reytti  i  gegn  Jacobo  postola  ok 
sannaSi  fat  i  orSum  sinum  ,  at  Jesus  Kristr  væri  eigi  sannr  sonr 
gu8s,  sem  Jacobus  sagSi,  En  Jacobus  postoli  eyddi  me5  krapti  25 
heilags  anda  alla  malkroka  hans,  ok  syndi  hann  af  dømum  heilagra 
boka,  at  Jesus  er  sannr  guSs  son.  Psl  hvarf  Filetus  aptr  til  Erm- 
ogenis ok  mællti  vi8  hann:  „fat  skalltu  vita,  at  Jacob,  sa  er 
kallaz  fræll  ok  postoli  Jesu  Kristz  ma  alldri  ver8a  yfirstiginn,  fviat 
ek  sa  hann  i  nafni  drottins  Jesu  Kristz  reka  diofla  fra  o5um  m6nnum,  3C 
ok  gefa  sion  blindum  ok  heilsu  likfram  ,  en  vinir  minir  letuz  set 
hafa  hann  reisa  menn  af  dauSa  Allar  ritningar  helgar  man  hann 
boklaust,  ok  synir  faSan  af,  at  engi  er  annarr  sannr  gu5,  en  sa 
er  GySingar  krossfestu  Lattu  fer  lika  ra8  mitt,  ok  kom  fu  til 
til  hans  ok  bi5  fer  liknar  af  honum.  En  ef  fu  vill  fat  eigi  gera,  35 
fa  mim  fer  at  engu  duga  fiolkyngi  fin;  ok  fat  skalltu  vita,  at  ek 
mun  aptr  hverfa  ok  biSia  at  ek  verSa  hans  lærisveinn."  fa  fylldiz 
Ermogenis  6fundar,  er  hann  heyråi  fetta,  ok  batt  hann  Filetum, 
sva  at  hann  matti  sik  hvergi  hrøra ,  ok  mællti  vi5  hann:  „Siam, 
ef  Jacob  finn  kemr  at  leysa  fik  or  b&ndum    fessum. u      Psl  sendi  40 
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Filetus  svein-sinn  til  Jacobum.  En  er  sa  kom  ok  sagSi  f>etta, 
f>a  sendi  Jacobus  sveitaduk  sinn  ok  mællti:  „Taki  Filetus  duk 
fænna  ok  mæli  sva:  drottinn  Jesus  Kristrreisir  upp  £a  er  falla  ok 
leysir  bundna."  En  sa  for,  er  sendr  var,  ok  selldi  Fileto  sveita- 
5  dukinn.  Pa,  losnafti  hann  or  b&ndum  Ermogenis  ok  bio  at  fiol- 
kyngi  hans  ok  rann  til  postolans  Pa  reiddiz  Ermogenis,  er  læri- 
sveinn  hans  hlo  at  honum,  ok  vakti  upp  diofla  ok  sendi  {>a  ok 
mællti:  „Fari  J>er  ok  leiSit  hingat  Jaobum  til  min  ok  Filetum 
lærisvein    minn.    at  ek  hefnumz  vi5  f>a,    at    eigi    f>ori    aSrir  læri- 

10  sveinar  minir  at  hlæia  at  mer.'4  En  dioflarnir  komu  f)ar,  er  Ja- 
cobus var  a  bønum.  Psl  toku  f>eir  at  yla  i  lopti  ok  mælltu:  „Ja- 
cob, postoli  gu6s  ,  miskunna  fm  oss ,  f>viat  ver  brennum  fyrir  tiS 
bruna  vårs."  Jacob  mællti:  „Til  hvers  komu  £er  hingat ?"  Diofl- 
arnir svara:     „Ermogenis  sendi  oss,    at    ver  leiddim  f>ik  til  hans, 

15  ok  sva  Filetum;  en  J>egar  er  ver  komum  hingat,  £a  batt  oss  engill 
gu6s  elldligum  bondum  .  ok  brennum  ver."  Jacobus  mællti:  „I 
nafni  f66ur  ok  sonar  ok  anda  heilags  leysi  yftr  engill  guSs  ,  ok 
fari  f>er  aptr,  ok  leiSit  Ermogenem  hingat  bundinn,  ok  meiSit  hann 
at  engu."     Pa  foru  dioflar,  ok  bundu  hendr  Ermogenis  a  bak  aptr 

20  me&  reipum,  ok  leiddu  hann  til  Jacobum  ok  mælltu:  „^u  sendir 
oss,  er  ver  brunnum  ok  vorum  kvaldir  miok."  Psl  mællti  Jacob 
vi5  Ermogenem:  „^u  hinn  versti  maSr,  hvi  treystiz  f>u  at  hafa 
trunaS  undir  ovin  mannanna,  ok  hugåir  £11  eigi  at,  hversu  £u  bazt 
at  senda  f>er  engla  at  granda  mer.     En  ek  let  J>a  hina  s6mu  syna 

25  £er  reiSi  sina."  t*a  kolluSu  dioflarnir  ok  mælltu  vift  Jacobum: 
„Gef  oss  leyfi  i  gegn  honum ,  at  ver  megim  hefna  J)inna  mein- 
gerSa  ok  varra  kvala."  Jacobus  mællti:  „Fyrir  hvi  taki  J>er  eigi 
Filetum,  er  her  stendr  fyrir  y<5r?"  Dioflarnir  mælltu :  „Ver  megum 
eigi  J>ann   taka ,    er   i    f)inni  var&veizlu    er."      Jacobus   mællti  vi5 

30  Filetum:  „Su  er  kenning  drottins  mins  Jesu  Kristz ,  at  hverr 
launi  go6u  illt,  Ermogenis  batt  \nk,  en  f>u  leys  hann  nu,  ok  lat 
hann  fara  i  friSi  fra  diofli."  En  er  Filetus  haidi  leystan  hann,  £a 
stoft  hann  ok  drap  ni5r  hoffti  ok  f>or5i  hvergi  at  fara  i  braut. 
Jacobus  mællti  vid  hann:     „Far  {>u  nu  frials,    f>angat    er  f>u    vill, 

35  f>viat  eigi  er  var  kenning,  at  maftr  snuiz  nauMgr  til  truar."  Erm- 
ogenis svarar:  „Ek  kenni  reiSi  dioflanna ,  at  f)eir  munu  f>egar 
drepa  mik,  er  ek  geng  heSan  ,  nema  £u  gefir  mer  nokkut  f>at ,  er 
ek  mega  hafa  meft  mer."  Jacobus  mællti:  „Taktu  staf  minn,  ok 
fardu  6ruggr,  J>angat  er  f>u  vill.u     „t'a  tok  Ermogenis  staf  postolans 

40  ok  for  oruggr  til  hus  sins.     Pa  tok  hann  kistur  sinar  ok  lagfii  a 

33* 
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bak  ser  ok  lærisveinum  simim ,  fullar  fiolkyngisboka  ,  ok  kastaSi 
ni8r  fyrir  føtr  postolanum  ok  villdi  brenna  £ær  i  elldi.  Jacobus 
mællti  vi6  hann:  „Kasta  f>u  grioti  ok  bly  i  i  kisturnar,  ok  sokk 
J>eim  i  sæ  nidr ,  at  eigi  fai  menrt  skaSa  af  dauni  £eira,  er  |>ær  eru 
brendar."  Ermogenis  kom  aptr,  er  bann  hafSi  f>at  gert,  ok  fell  til  5 
fota  postolanum,  ok  ba5  ser  liknar  ok  mællti:  „^u  lausnari  anda, 
tak  f)u  iSran  £ess,  er  bingat  til  befir  andskoti  verit  ok  amælandi 
J>inn."  Jacobus  svaraSi:  „Ef  f>u  førir  gu5i  sanna  forn  ok  iSran, 
£a  muntu  sanna  miskunn  taka  af  honum."  Ermogenis  mællti: 
„I3 at  er  at  marki  ,  at  ek  føri  sanna  i&ran  gu&i ,  at  ek  befi  nuai« 
braut  kastat  ollum  bokum  minum,  f>eim  er  a  var  oli  olofuS  dirfS, 
ok  hefi  ek  neitt  allri  fiolkyngi  ovinarins."  Jacobus  svaraSi:  „Far 
f>u  til  husa  f>eira  manna ,  er  £u  hefir  svikit ,  ok  kalla  £a  aptr  til 
guSs,  er  J>u  kallaSir  fra  gu6i ;  seg  J>at  satt  vera ,  er  J>u  sagSir  lbgit, 
en  J>at  logit,  er  fm  hafcir  sannat;  briot  J>u  ok  skurSgoS ,  J>au  er  15 
f>u  haf6ir  gofgat ,  ok  otru  f>a  alla,  er  £u  hafSir  fylgt;  fe  £at  er{>u 
eignaSiz  af  illu  verki,  veittu  nu  £at  vi6  go6  verk;  ok  sva  sem 
fm  vart  sonr  diofuls ,  J>a  er  f>u  liktiz  bonum ,  sva  ver  fcu  nu  sonr 
gu8s  ok  likz  bonum,  er  bvern  dag  veitir  go&gerninga  sina  overSum 
ok  gefr  føzlu  omakligum.  Ef  gu5  var  milldr  vi6  f)ik  ,  J>a  er  l>u  20 
vart  illr,  £a  mun  bann  vera  miklu  miskunnsamari  vi6  £ik ,  ef  fm 
lætr  af  at  misgera."  En  er  Jacobus  haf6i  $>etta  mællt ,  {>a  ger8iz 
Ermogenes  blyftinn  f>essum  hlutum  ok  varS  alg&rr  i  gu6s  ast,  sva 
at  bann  matti  margar  iartegnir  geta  af  gufti ,  ok  sneruz  margir 
vinir  hans  ok  lærisveinar  allir  ok  margir  a8rir  til  truar  drottins  *5 
vårs  Jesu  Kristz    af   kenningum  hans  ok  fyrirletu  villu  Gy8inga. 

3.     En  er  Gy8ingar  sa ,    at  Jacobus    haf8i  snuit    f>eim  manni 
til  truar,  er  f>eir  bug5u  alldri    mun  du    verSa  yfirstiginn  ,    f>a   gafu 
f>eir  fe  tveimr  hundra6shofSingium  ,  J>eim  er  voru  i  Hierusalem,  at 
J>eir  tøki  Jacobum  ok  setti  i  bond;  en  annarr  f>eira  het  Lisias,  en  3° 
annarr  Theokristus.     1?eir  kvdddu  motz  ok  letu  f>angat  lei6a  Jacobum 
ok  døma  um  hann  at  l6gum  J)eira.     En  er  hann  var  J>angat  leiddr, 
£a  mælltu  Gy5ingar  vi5  hann :  „Fyrir  hvi  truir  fm  a  mann  dau5an, 
f>ann  er  ver  vitum  allir,  at  krossfestr  var  me5  f>iofum?"  En  Jacobus  . 
fullr  hins  helga  anda  svarafti:  HlyM  f)er  mer,  brø6r,  ok  allir,  er  eru5  35 
synir  Abrahe!   Gu6  het  f)vi  fe8r  varum  Abrahe,  at  i  hans  kyni  myndi 
allar  f>io6ir  f)rifaz.     En  kyn  hans  er  kallat  fra  Israel  en  eigi  Ismael, 
f)viat  Ismael  var    f>yborinn  ok  braut    rekinn    meh    møftr    sinni    fra 
allri   eriS  kyns  Abrahe.      En   guS  mællti  vid  Abraham,  at  fra  Ysaac 
myndi  hans  kyn  eflaz.      En  Abraham  var  kallaftr   vinr  gu8s ,    fyrr  4-0 
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en  hann  tøki  skurftarskirn  efta  helldi  |>vattdaga ,  ok  fyrr  en  hann 
vissi  nokkur  log  gufts  boftorfta.  En  hann  varft  vinr  gufts  eigi  af 
skurftarskirn,  helldr  af  f>vi  at  hann  trufti  fyrirheiti  gufts,  at  i  hans 
kyni  myndi  allar  J)ioftir  {>rifaz.  En  ef  Abraham  varft  vinr  gufts 
5  f)vi,  at  hann  trufti  gufti,  f>a  er  ok  vist,  at  sa  er  ovinr  gufts,  er  eigi 
truir  gufti."  Gyftingar  mælltu:  „Hverr  er  sa,  er  eigi  truir  gufti?" 
Jacobus  svarafti:  „Sa  er  eigi  truir  f>vi,  at  i  Abrahams  kyni  munu 
{>rifaz  allar  fuoftir.  Sa  truir  eigi  guåi,  er  eigi  truir  f>vi,  er  Moyses 
mællti:     Guft    mun   senda  yftr  mikinn  spamann  ,    honum  skulu  J)er 

10  hlyfta,  hvatki  er  hann  byftr.  En  Ysaias  sagfti,  meft  hverium  hætti 
koma  myndi  fyrirheit  gufts:  mær  mun  son  ala,  kvaft  hann,  ok 
mun  kallaz  nafn  hans  Emmanuel,  en  f>at  f>yftiz  guft  meS  oss.  Heyrit 
Hierusalem  ,  kvaft  Hieremias  ,  koma  mun  lausnari  f)inn  ,  ok  mun 
f>at  vera  takn  hans  ,  at  hann  mun  upp  luka  augu  blindra  ok  gefa 

I5  heyrn  daufum,  en  lif  dauftum  meS  orfti  sinu.  Sva  mun  hann  koma 
sem  sonr  mannz  ,  kvaft  Daniel ,  ok  mun  hann  eignaz  allt  velldi. 
David  mællti  ok  orftum  sonar  gufts:  Drottinn  mællti  vift  mik,  f>u 
ert  sonr  minn.  Guft  mællti  ok  sva  vift  David:  Sa  mun  koma  or 
f)inu  kyni,  er  ek  mun  setia  yfir  sess  J>inn.      Um    pisl  hans  mællti 

20  Ysaias :  Sva  er  hann  leiddr  til  pislar  sem  sauftr  til  skurftar.  Daniel 
mællti  ok  orftum  sonar  gufts:  Negldu  feir  hendr  minar  ok  føtr, 
ok  sto6u  ok  sa  a  mik,  ok  skiptu  meS  ser  (6tum  minum  ok  log5u 
hluti  yfir  klæfti  min,  ok  gafu  mer  eitr  at  drekka,  f>a  er  mik  f>yrsti. 
David  mællti  um  daufta   hans:     Likamr  minn  mun  hvilaz    i    frifti, 

25  J>viat  J>u  lætr  eigi  6nd  mina  i  helviti.  En  um  upprisu  hans 
mællti  David  orftum  sonar  vift  foftur:  Upp  reis  ek  ,  ok  em  ek  nu 
meft  J>er,  fyrir  sut  aumra  ok  vesolld  valaftra  mun  ek  upprisa,  kva5 
drottinn.  DaviS  mællti  ok  um  uppstigning  hans :  Drottinn  ste 
upp  til  himna  i  fognuft.     En  hann  sitr  til  høgri  handar  gufts  foftur, 

30  sva  sem  David  mællti  vift  drottin  minn:  Sittu  til  høgri  handar 
mer.  far  sagfti  ok  Davift ,  at  hann  myndi  koma  meft  ogn  elldz 
ok  døma  um  heim  f>enna:  Gu5  mun  koma  syniliga ,  ok  mun  eigi 
guft  varr  fegia,  elldr  mun  brenna  i  augliti  hans  ok  hrift  ogurlig 
umhverfis  hann.     En  £essir  hlutir  allir  eru   fylldir  ok  framkomnir 

35  i  drottni  varum  Jesu  Kristo  ,  £eir  er  liftnir  eru ,  ok  munu  fyllaz 
J>eir,  er  enn  eru  okomnir  fram.  Sva  sem  Ysaias  mællti:  Upp 
munu  risa  dauftir ,  ok  vakna  feir  er  i  gr6fum  eru.  En  ef  £er 
vilit  vita,  hvat  l>a  mun  verfta,  er  dauftir  menn  risa  upp,  f>a  hlyfti 
f)er  £vi ,    er  David  segiz  hafa  heyrt  af  gufti :   Guft  mællti  um  sinn, 

40  kvaft    hann  ,   f>essa   hluti   tvenna    heyrfta  ek ,    drottinn  hefir  velldi 
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ok  |>u  gu6  miskunnar,  £viat  f>u  munt  giallda  hverium  seni  einum 
eptir  verkum  sinum.  Af  f>vi  geri  hverr  ySarr  iSran,  brøSr  minir, 
at  eigi  taki  J>er  giolld  fyrir  verk  y&ur,  er  nokkurn  hlut  attut  meS 
|>eirn,  er  krossfestu  f>ann,  er  allan  heim  leysti  fra  kvolum.  iMat 
hann  lauk  upp  augu  J>ess,  er  blindr  var  borinn,  ok  reiS  hann  niolldu  5 
ok  hraka  sinum  i  staS  augnanna,  ok  gaf  honom  syn ,  ok  syndi  J>at 
i  fessu  verki,  at  hann  hafSi  sialfr  skapat  manninn  or  molldu.  £>viat 
ver  spurSum  drottin  varn  Jesum  Kristum:  Hverr  misgerdi  i  kyni 
hans,  at  hann  skylldi  blindr  vera  borinn?  En  hann  svaraSi  oss  ok 
mællti:  Eigi  misgerSi  hann  ne  frændr  hans,  helldr  at  guSs  verk  10 
syndiz  a  honum.  En  siftan  er  hann  grøddi  likj>ra,  ok  gaf  syn 
blindum,  ok  rak  diofla  fra  oSum  monnuin,  ok  reisti  upp  dauåa ,  J>a 
kolludu  allir  einni  roddu  ok  toldu  hann  sekan  ok  dauSa  verdan. 
]?at  sag&i  David  fyrir  ok  mællti  or6um  guds  sonar:  f'eir  launuSu 
mer  illu  gott  ok  gulldu  hatr  fyrir  elsku  mina.  £>at  var  ok  fyrir-  15 
sagt,  at  hann  myndi  selldr  vera  af  lærisveinum  sinum.  Sa  vellti 
mik,  kva6  David,  er  åt  brauS  meS  mer  ok  ek  tru6a.  tessa  hluti 
alla  sagSi  heilagr  andi  y5r  fyrir  munn  spamannanna.  En  ef  ver 
truum  f)vi  eigi,  J)a  megum  ver  eigi  fordaz  helvitis  eilifar  kvalir. 
ESa  hvi  munum  ver  forSaz  pislir ,  ef  ver  erum  otruir ,  J>ar  er  20 
heiSnir  menn  trua  oråum  spamannanna,  en  ver  truum  eigi  fedrum 
varum.  Gratum  ver  ok  f>a,  brøSr,  gløpi  vara,  ok  i6rumz  me5  tårum 
£essa  skamsamligra  gløpa,  at  gu5  miskunnsamr  f>iggi  iftrun  vara, 
at  eigi  komi  oss  {>au  dømi ,  er  at  baruz  ovinum  guds  um  Moyses 
daga,  sem  David  mællti :  i6rS  opnadiz  ok  gleypti  Datan  ok  allt  116  25 
Abirons ,  elldr  brann  i  J>inghusi  Gydinga ,  ok  brendi  logi  synd- 
uga  menn." 

En  er  Jacob  hafdi  fetta  mællt,  £a  veitti  drottinn  sva  mikinn 
veg  mali  hans,  at  allir  mælltu  sem  einum  munni,  {>eir  er  heyrSu: 
„Misgort  hofum  ver,  gefdu  oss  hialp  ok  seg  oss,  hvat  ver  skulum  3« 
gera."  Jacobus  mællti  vid  l>a:  „Eigi  skulu  f>er  orvilnaz,  trui  f>er 
ok  latid  skiraz,  ok  munu  ydr  fyrirgefaz  syndir  ydrar."  En  margr 
lydr  Gydinga  tok  tru  Kristz  af  kenningu  postolans. 

&a  tok  Abiathar  Gydinga  byskup  at  fyllaz  ofundar  ok  gerdi 
hina  mestu  styriolld ,  ok  keypti  fyrir  fe  af  einum  yfirgydingi ,  at  35 
sa  tøki  Jacobum  postola  ok  leiddi  bundinn  til  borgar  Herodis 
konungs.  En  Herodes  mællti ,  at  hoggva  skylldi  postolann.  En 
er  hann  var  til  hoggs  leiddr ,  f>a  kalladi  likf>rar  madr  a  hann  ok 
mællti :  „Heilagr  postoli  drottins  Jesu  Kristz ,  leys  {>u  mik  af 
sott  f>eiri ,    er  kvelr  alla  lidu  mina."    Jacobus   svaradi :     „I   nafni  40 
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hins  krossfesta  drottins  mins  Jesu  Kristz,  ris  f>u  upp  heill,  ok  lofa 
gu5  grø5ara  f)inn.a  Psl  reis  sa  heill  upp  f>egar  ok  rann  ok  lofafti 
nafn  drottins  Jesu  Kristz.  En  sa  yfirgy5ingr,  er  til  h6ggs  leiddi 
Jacobum   postola,    het    Josias,   hann    fell    til   fota  postolanum  ok 

5  mællti:  „Ek  bi6  f>ik,  at  j>u  gefir  mer  likn,  ok  ger  urik  hluttaLara 
heilags  nafns."  Jacobus  skildi,  at  hiarta  hans  var  lyst  af  gu6i,  ok 
mællti:  „Truir  {>u  f>vi ,  at  drottinn  Jesus  Kristr  er  sonr  gufts 
lifanda,  sa  er  GySingar  krossfestu?*  Josias  svaraSi:  „Su  er  trua 
min    fra    f>essarri  stundu,    at  hann  er  sonr  guSs  lifanda,"     Pa  let 

IO  Abiathar  byskup  taka  Josiam  ok  mællti  viS  hann:  „Ef  J>u  ferr 
eigi  fra  Jacobo  ok  bolvar  nafn  Jesu  Kristz,  f>at  er  Jacobus  boSar, 
j>a  munt  j>u  vera  hoggvinn  meS  honum."  Psl  svaraSi  Josias: 
„Serjm  bolvaSr  ok  allir  dagar  lifs  fins,  en  nafn  Jesu  Kristz,  J>ess 
er  Jacobus  boSar,  se  lofat  um  allar  alldir."     I^a  let  Abiathar  beria 

?5  hnefum  i  andlit  honum,  ok  sendi  bref  Herodi ,  at  hann  væri 
hoggvinn  me5  Jacobo,  En  er  £eir  komu  til  j>ess  sta6ar ,  er  Jieir 
skylldu  hoggnir  vera,  £a  mællti  Jacob  viS  hoggvandann:  „FørSu 
okkr  vatn,  fyrr  en  f>u  hoggvir  okkr."  Psl  var  f>angat  borinn  sar 
fullr  vatz.     En  Jacobus  mællti  viS  Josiam  '•  „Truir  |>u  i  nafni  drott- 

zo  ins  vårs  Jesu  Kristz  sonar  gu5s  lifanda?"  Josias  svaraSi:  „Trui 
ek."  Psl  hellti  Jacobus  vatni  yfir  hann  ok  mællti:  „Gef  f>u  mer 
friftarkoss."  En  si5an  lagSi  Jacobus  hendr  sinar  yfir  hofuS  honum 
ok  gerSi  krossmark  i  enni  honum.  Josias  vard  l>egar  algorr  i  tru 
drottins  ok  f>egar  hoggvinn  meS  Jacobo  postola,    ok   gerftiz  sannr 

25  piningarvattr,  ok  foru  £eir  baSir  a  einni  stundu  til  drottins. 

4.  &eir  Ermogenis  ok  Filetus  toku  helgan  dom  postola  guSs, 
at  £vi  er  segir  Speculum  Ecclesie ,  ok  før6u  f>a  fyrst  i  Joppen  a 
laun  ,  ok  eptir  f>etta  stigu  feir  a  skip  meS  helgan  dom  postolans. 
En  er  {>eir  voru  a  skip  komnir ,  {>a  sofnuSu  J>eir ,  ok  v6knuftu  eigi 

30  fyrr,  en  £eir  voru  komnir  viS  Spanland,  ok  baru  likama  postolans 
af  skipi  ok  logSu  a  stein  einn ,  en  hann  braSnaSi  undir  sem  vax. 
Var  J>a  sem  i  stein{>ro  væri  lagSr  heilagr  domrinn.  Pslt  reS  fy  rir 
skamt  fra  kona  ættstor ,  er  Lupa  het;  hon  var  sva  rik,  at  hon 
hafdi  mikinn  hlut  landraSa,  hon  var  heiSin  sem  hundr  ok  full  upp 

35  otruar  ok  akeféar.  Ermogenis  sendi  menn  at  forvitnaz,  hvart  hon 
villdi  leysa  groft  postolans ,  ok  J>o  at  hon  heféi  omiukliga  tekit 
hans  kenningum  lifanda,  J>a  baS  hann  ,  at  hon  gerSi  nu  virSing 
hans  heilags  doms ,  er  gud  haf&i  frangat  visat.  Ok  er  f>eir  komu 
føngat,  l>a  let  hon  taka  £a  alla  ok  fiotra,  ok  sendi  til  handa  kon-- 

+0  ungi,  at  hann  skylldi  glata  |>eim.    Konungr  let  setia  J>a  i  myrkva- 
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stofu  ok  bi8a  f  ess  liflatz ,  er  harm  hafSi  ætlat  f  eim ,    er  f  eir  væri 
f  aSan  leiddir.     En  er  konungrinn  gekk  til  bor5a ,    fa   kom  engill 
gu5s  syniliga  til  myrkvastofunnar  ok  leiddi   fa  braut   f  aSan ,    sva 
at  margir  menn  sa  å.      Ok    er  boråit  var  a  braut  farit ,  fa  sendi 
konungr  til  myrkvastofunnar    at    leida  a  braut  bandingiana  faSan.  c 
l^eir  fundu  stofuna  opnå  ok  mennina  a  brautu,  ok  hurfu  feir  aptr 
ok  sogSu  konungi  sva  komit.     Hann  sendi  menn  eptir  f  eim,  ok  var 
f  eim  bratt  sagt,  at  feir  voru  farnir  yfir  a  fa ,    er    fell   i   gegnum 
borgina,  ok  sottu  feir  fangat  eptir.      En   er   feir    komu  a  bruna, 
fa  brast  bruin  niSr,  ok  tynduz  feir  allir  i  anni.     En  er  konungrinn  10 
fra  f  essi  tiSendi ,  fa  var5  hann  ottafullr ,  ok  let  fa  kalla  aptr  til 
sin  me5  sætt  ok  friSi,  ok  let  skiraz,  ok  oli  hir8  hans.      Pa,  hurfu 
feir  aptr  til  Lupam  ok  beiddu  hana  annat  sinn  graptar  postolanum. 
Hon  tok  fa  eigi  ovænliga  f  eira  mali,  en  var  f  o  i  illum  hugum,  af 
f  vi  at  hon  kunni  hvarugi  vel ,   f  vi  er  feir  hof6u  undan  rekiz  ,    en  ^ 
allra  verst  fvi,  er  konungr  hafSi  tru  tekit  ok  hans  menn.     Leitar 
hon  ser  fa  nyra  bragSa,  at  hon  mætti  f  eim  tapa.     Hon  atti  øxn  i 
skogi  otama,  stora  ok  ygia,  sva  at  engum  var  naliga  i  nand  kom- 
anda.     l^angat  visa8i  hon  f  eim ,  er  øxninir  voru ,  ok  baS  fa  beita 
fyrir   vågn  ok   aka    sva    fangat   i   borgina  me&    likama  postolans.  20 
]?eir  foru  si&an  eptir  hennar  tilvisan,  ok  er  feir  sa  øxnina  oSa  ok  • 
østa  i  moti  ser  fara,  fa  ger6u  feir  krossmark  fyrir  f  eim,  ok  gengu 
feir  fa  at  fotum  f  eira  sva  høgir  sem  lomb ;  ok  toku  feir  fa  siSan 
ok  oku  likama   postolans    i   borgina  rettan  veg ,    ok  foru  hogliga. 
En  er  Lupa  sa  um  langa  leiS  fau  tidendi,  fa  bra  henni  miok  vi5,  25 
ok  sneri  fa  hug  sinum  aleiSis  ok  tok  fa  retta  tru ,   ok    gerSiz  fa 
miuklynd  ok  høg,  full  truar  ok  gøzku,    ok   let  hon  holl  sina  vigia 
til  kirkiu ,    fa    er  hon  atti  bezta,  ok  helga  me5  guSi  hinum  sæla 
Jaeobo  postola.     Var  hann  i  f  eiri  kirkiu  leiddr,  ok  lagSi  hon  far 
til  alla  sina  aleigu,  at  prySa  fa  kirkiu  a  alla  vega,  eptir  fvi  sem  30 
hon  hafSi  framast  fong  a.     Ermogenis  var   far  hinn  fyr  sti  byskup, 
en  Filetus  eptir  hann,  ok  allir  volduz  feir  til  hofuftstaSa,  er  fangat 
hofSu  farit  me8  helgan  dom  postolans ,    ok   ur8u  far  margar  iart- 
egnir  i  sifellu.     f^angat   toku    menn   at   fara   miok   fa   fegar    af 
nalægum  londum ,  f  ottuz   fa  fro  meina  f  eir ,    er  f  ess  f  urftu.      Ok  35 
eigi  f  verr  su  virSing,  er  menn  leggia  til  hinum  sæla  Jaeobo  postola 
enn  fangat  i  sinni  tilsokn ,    af  f vi  at  nu  er  fangat  sva  mikil  for, 
sem  fa  er  mest  hafSi  verit,    ok  er  sa  sta8r  nu  sva  dyrliga  buinn, 
sem  feir  er  bezt  eru  bunir  i  heiminum,  ok  verSa  far  avallt  iart- 
egnir  me&  ollu  moti  a  siukum  monnum.  40 
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&at  er  sagt  a  bokum,  at  hinn  sæli  Jacobus  postoli  hafi  f>egit 
lif  J)eim  manni  til  handa,  er  til  hans  villdi  søkia  ok  sialfr  hafSi 
ser  skada  gort.  Sva  segir  Lucas  guSspiallamadr,  at  nærri  paskum 
hafi  verit  dauSadagr  Jacobus  postola,  en  halldinn  nu  siSan  hatiS- 
5  liga  sa  dagr,  er  umbuningr  var  veittr  hans  helgum  domi  meS 
iartegnum  f>eim  morgum,  er  J>vi  fylgdu.  I^enna  dag  pryftir  ok  me5 
gu6s  postola  i  sinu  liflati  hinn  sæli  ok  hinn  helgi  Kristoforus  gu6s 
piningarvattr,  er  risi  var  at  vexti,  ok  sva  nokkut  ok  mattugr  i  taknum 
at  sinu  hofi,  sem  hann  var  vexti.     Hann  var  fullr  af  helgum  anda 

10  ok  sneri  morgum  fmsundum  manna  til  guos ,  ok  var  hann  eptir 
f>at  halldinn  af  hei&num  konungi  ok  i  myrkvastofu  møddr,  iarn- 
svipum  barSr,  brendr  meS  logum  ok  i  ofni  kvaldr,  ok  hlifSi  guS  honum 
i  ollum  dessum  mannraunum.  SiSan  var  hann  at  skotspæni  hafSr, 
en  hoggvinn  a  lesti  a  J>essum  degi.     En  eptir  hans  liflat  tok  skirn 

15  me6  iartegnunrkonungr  ok  fyrirsogn  Kristofori,  ok  allir  hans  menn, 
ok  efldu  f>eir  f>a6an  fra  miok  gucte  kristni,  er  aSr  hofSu  hana  miok 
lamda,  ok  f)iggia  menn  nu  hvervetna  miskunn  mikla  af  guSi  af 
arnan  Kristofori,  £eir  er  nu  gera  hans  dyrS  her  i  sinum  lofsdngum. 
BiMum  nu  a  f>essum  degi  f^essa  hina  agætu  guos  kappa ,    at    f>eir 

20  arni  oss  vift  gud  almatkan  £ess ,  at  ver  megim  ver&a  me5  £eim 
luttakarar  eilifrar  dyrSar  i  himinrikis  sælu  an  en  da.     Amen 


*5 


Fragment. 

*til  husa  J>æira    manna,   ær  f>u  hefir  svikvit,    ok  kalla  £a  aptr  til 

30  guSs,  er  f>u  kallaSer  fra  gu&i.     Seg  £at  satt  vera,  ær  £u  sag&ir  logit, 

en  J>at  logit,  ær  (J>u )  haf6ir  sannat.     Briottu  ok  skurgod(!)  f>au  ær 

f>u  hafdir  gaufgat,  ok  otru  f>a  alla,   ær  f>u  hafSir  fylgt;    fe  £at  ær 

£u  æignaftiz   af  illu  verki,  væittu  nu  f>at  vi5  god  verk,  ok  sva  sem 

fui  vart  sonr  diofuls,  {>a  er  £u  liktis(!)  honum,  sva  ver  £u  nu  sonr 

35  gu6s  ok  likz  honum,  er  hværnn  dag  væitir  go&gerninga  sina  overo- 

um  ok  gefr  føzlo  umakligum.     £f  guft  var  milldr  vid  f>ik,  J>a  ær  £u 

vart  illr,  ok  m6n  hann  vera  miklo  miskunnsamari  viS  f)ik,    æf  {>u 

lætr  af  at  misgera."   En  er  Jacobus  hafdi  f>etta  mællt,  f>a  gerdiz  Ermo- 

genes  hlydinn  f>essum  hlutum  ok  vard  algørr  i  guds  ast,  sva  at  hann 

40  *  JvJ.  ovenfor  S.  51  6'13. 
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matte  margar  iartegnir  gæta  af  gu5i,  ok  sneruz  margir  vinir  han(s) 
ok  lærisvæinar  allir  ok  margir  a6rir  til  truar  drottins  Jesus  Kristz 
af  ken(n)ingum  hans  ok  fyrlætu  villo  GySinga.     Enn  ær  GySingar 
sa,  at  Jacobus  hafSi  snuit  £æim    manne   til  truar  ,   ær  £eir  hugdo  . 
alldregi  mundo  veréa  yfirstiginn,  £a  gafo  f>eir  fe  .ii.  hundra6sh6f5-    5 
ingiom,  f>æiin  ær  voro  i  Hierusalem  ,    at    f>æir    tøke    Jacobum    ok 
setti  i  b&nd.    En  annarr  f>æira  het  Lisias,  en  annarr  Theokristus. 
feir  kv6ddo  motz  ok    leto    J>angat   læiåa  Jacobum    ok    døma    um 
hann  at  l6gum  fæira.     En  ær  hann  var  £angat  læiddr,  f>a  mællto 
GySingar  viS  hann:  „Fyr  hvi  truir  J>u    a    mann  dauftan ,    J>ann  ær  10 
ver  vitum  allir,  at  krossfestr  var  me6  fciofum  "     En  Jacobus  fullr 
hins  helga  anda  svara&i :   „HlySi  f>er  mer ,  brødr ,  ok  allir  er  eroS 
synir  Abrahe.     Gu5  het  f>vi  fæ8r  vorum  Abrahe,  at   i    hans  kyne 
mynde  allar  {>ioSir  fcrifaz.      En    kyn    hans  ær  kallar(!)    fra  Israel 
en  æigi  Ismael,    f>vi  at  Ismael  var   fcyborinn    ok   braut  rekin  me5  15 
mø6r  sinne  fra  allri  erfé  kyns  Abrahe.      En  guS  mællte  vi6  Abra- 
ham,   at  fra    Ysaac   mynde    hans    kyn    æflaz.     En    Abraham  var 
kallaer  vinr  gu8s,  fyrr  en  hann  tøke  skurSarskirnn  æ6a  helldi  f>vatt- 
daga,  ok  fyrr  en  hann  visse  nåkkur  ldg  gu&s    boSorSa,      En    hann 
var5  vinr  guSs  æigi  af  skurSarskirnn,    helldr  af   f>vi  at  hann  tru8i  % 
fyrirheite  gu6s,  at  i  hans  kyne  mynde  allar  f)io5er  J>rifaz.     Enn  æf 
Abraham  vard  vinr  gu6s  f>vi,  at  hann  trui5e(!)  gu8e,  f>a  ær  ok  vist, 
at  sa  ær  ovinr  guSs,  er  æigi  truer  gu6e.w    GySingar  mællto :  „Hven- 
ær  sa  er  æigi  truir  guSe?"    Jacobus    svarafte:     „Sa  ær  æigi  truir 
|)vi,  at  i  Abrahams  kyne  muno  f>rifast  allar  £io8ir.     Sa  truir  æigi  25 
gu5e,  ær  æigi  truir  {>vi ,    ær  Moyses  mællte :     Gu5  m6n  senda  y8r 
mikinn  spamann,  honum  skulo    f>er  hlyåa,    hvatke    ær  hann  bySr. 
En  Ysaias  sagfti,    me6  hveriom  hætti  koma  mynde  fyrirhæit  guSs: 
Mær  m&n  son  ala,  kvat  hann,  ok  m6n  kallaz  nafn  hans  Emmanuel, 
en  J>at  {>yf)iz  gu8  me5  oss.      Hæyrid,  Hierusalem,    kva8  Hieremias,  30 
koma  maun  lausnare  fcinn  ,  ok  mon  J>at  vera  takn  hans ,    at  hann 
mon  upp  luka  augo  blindra,  ok  gefa  heyrnn  daufum  en  lif  dau6um 
me&  orSi  sino.    Sva  maun  hann  koma  sem  sonr  mannz,  kva8  Daniel,  ok 
man  hann  æignaz  allt  velldi.     David  mællte  ok  or8um  sonar  guSs: 
Drottinn  mællte  vi6  mik,  J>u  ært  sonrminn.     Gud  mællte  ok  sva  viS  35 
David:     Sa  mon  koma  or  £ino  kyni,    ær  æk    mon  setia  yfir  sess 
{>inn.     Of  pisl  hans  mællte  Ysaias :    Sva  ær  hann  læiddr  til  pislar 
sem  sau3r  til  skurdar.     Daniel  mællte  ok  or6um  sonar  gu6z :  Negldo 
f>eir  hendr  minar  ok  føtr,  ok  sto8u  ok  sa  a  mik,    ok    skipto  meS 
ser  f&tum  minum  ok  laug5u  hlute  yfir  kleSi  min,  ok  gafo  mer  æitr  40 
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at  drekka,  l>a  er  mik  fyrste.  David  mællte  of  dau&a  hans:  Likamr 
minn  man  hvilaz  i  friSe,  J>vi  at  f>u  lætr  æigi  aund  mina  i  helvite. 
En  of  uppriso  hans  mællte  David  orSum  sonar  vi&  fauSur:  Upp 
ræis  ek,  ok  em  æk  nu  meS  J>er.     Fyrir  sut  aumra  ok  vesolld  val- 

;  a5ra  man  æk  upp  risa,  kvaS  drottinn.  David  mællte  ok  um  upp- 
stigning  hans:  Drottinn  ste  upp  til  himna  i  faugnuft.  En  hann 
sitr  til  høgri  handar  guSs  fauSur,  sva  sem  David  mællte  viS 
drottin  minn:  Sittu  til  høgri  handar  mer.  £>ar  sagdi  ok  David, 
at  hann  myndi  koma  meS    ogn    ælldz    ok    døma    of   hæim  J>enna: 

i  o  Gu8  m6n  koma  syneliga,  ok  mon  æigi  guS  varr  f>egia,  elldr  m6n 
brenna  i  auglite  hans,  ok  hrift  ogurlig  umhverfiss  hann.  En  J>essir 
hlutir  allir  æro  fylldir  ok  framkomnir  i  drottne  vorum  JesuKristo. 


15  *  dyrliga  buenn,  sem  l>eir  ær  bæzt  ero  bunir  iheiminom,  ok  verSa 
f)ar  avallt  iartegnir  meS  ollo  moti  a  siukum  mftnnum.  Pat  ær 
sagt  a  bokum,  at  hinn  sæli  Jacobus  postoli  hafe  fcegit  lif  l>æim 
manne  til  handa,  ær  til  hans  vilide  søkia  ok  sialfr  haféi  ser  skada 
[gort].     Sva  segir  Lucas  guzspiallamaSr,  at  nære  paskum  hafi  verit 

20  dauSadagr  Jacobus  postola,  enn  halldinn  nu  sidan  hatiSliga  sa 
dagr,  er  umbuningr  var  væ(i)ttr  hans  helgum  dorne  me5  iartegnum 
f>æim  morgum,  ær  f>vi  fylgfto.  1?enna  dag  pryftir  ok  meS  gu5s 
postola  i  sino  liflate  hinn  sæli  ok  hinn  helgi  Kristoforus  gu5s 
piningarvattr ,    ær  risi  var  at  vexti ,    ok    sva  nokkut  ok  mattugr  i 

25  taknum  at  sino  hofi  sem  hann  var  væxte.  Hann  var  fullr  af  helgom 
anda  ok  sneri  mdrgum  fmsundum  manna  til  guSs ,  ok  var  hann 
æptir  {>at  halldinn  af  hæidnum  konungi  ok  i  myrkvastofu  møddr, 
iarnsvipum  bardr,  brendr  rned  logum  ok  i  ofni  kvalSr,  ok  hlifSe  gu5 
honum  i  olium  f>essom  mannraununi.     SiSan  var  hann  at  skotspæni 

30  haf6r,  enn  hoggvinn  a  lesti  a  £essom  degi.  En  æptir  hans  liflat  tok 
skirnn  meS  iartegnum  konungr  ok  fyrirsdgn  Kristofori  ok  aller 
hans  menn,  ok  efldo  J>eir  J>aSan  fra  miok  gu5s  kristne,  ær  a6r 
h6féu  hana  niiok  lamSa,  ok  Hggia  menn  nu  hvervætna  miskunn 
mikla  af  gu5i  af  arnan  Kristifori,  J>eir  er  nu  gera  hans  dyrS  her  i 

35  sinum  lofs6ngum.  Biftium  nu  a  f>essom  degi  {>essa  hina  ag§to  guds 
kappa,  at  £æir  arne  oss  viS  gud  almatkan  l)ess,  at  ver  megim  verSa 
meS  J>æim  luttakarar  æilifrar  dyiSar  i  himinrikis  selo  an  enda. 
Amen. 

*  Jvf.  ovenfor  S.  520™. 
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Tillæg. 
Passio  sancti  Jacobi  apostoli. 

Jacobus  postole  [drottens  vårs  Jesu  Cristz  broder  Johannis 
gof>spiallamanz 1  hann  for  oc  kendi  tru  a  øllu  Gyf)ingalande  oc 
Samaria,  en  £at  er  land,  oc  gek  hann  a  f>ing  oc  samcomor  Gyf)- 
inga,  oc  syndi  f>eim  af  helgom  ritningom  oc  spamanna  bocom  øll 
vitne,  f)au  er  J)eir  boro  of  drotten  *  Jesum  Cristum.  En  fiolcunnegr 
maj>r,  sa  er  Hermogenes  hét,  sendi  lerisvein  sinn,  en  sa  hét  Filetus,  IO 
oc  nøcqvera  Gyf)inga  inel>  honom,  at  hann  f>rætte  i  gegn  Jacobo  oc 
sanna{)i  {>at  i  orf>om  sinom  ,  at  Jesus  Cristus  være  eigi  sa^r  sonr 
gof>s,  sem  Jacobus  postole  sagj>i.  En  Jacobus  eyde  mef)  trausti 
heilax  anda  alla  malkroca  hans  ,  oc  syndi  honom  af  domum  heil- 
agra3  verca,  at  Jesus  er  saf>r  sonr  gof>s.  Psl  hvarf  Filitus  !)  aftr  til  15 
Hermogenem  oc  melte  vif>  hann:  „I^at  scaltu  vita,  at  Jacobus  sa  er 
callasc  {>ræll  oc  postole  Jesu  Cristz  hann  må  alldregi  ver^a  ivir- 
stigin,  f>viat  ec  sa  hann  i  nafni  drottnes*  reka  diofla  fra  ofiom  oc 
gefn  syon(!)  blindom  en  heilso  licf>rom.  En  viner  miner  letosc 
sét  hafa  hann  reisa  mann  af  dauf>a.  Allar  ritningar  helgar  man  20 
hann  boclaust,  oc  synir  l>al>an  J>at ,  at  engi  er  annarr  sonr  gof)s 
nema  sa  er  Gyf>ingar  crossfesto.  Lattu  f>er  lica  raf>  mitt,  oc  com 
fm  til  hans  oc  bif>  j>ér  licnar  af  honom;  en  ef  {m  vill  eigi  gera  £at, 
f>a  mun  £er  at  engo  duga  fiolcyngi  J>in.  En  £at  scaltu  oc  vita,  at  ec 
mon  aftr  hverfa  oc  bij)ia,  at  ec  mega  verf)a  hans  lerisveinn  u  £>a  25 
fyldesc  Hermogenes  øfundar,  es  hann  heyrfci  f>etta ,  oc  batt  hann 
Filetum,  svat  hann  måtti  sic  hvergi  hrøra ,  oc  melte  vif>  hann: 
„Siom  vér  nu,  hvart  Jacobus  f>inn  come  at  leysa  f>ic  or  bøndom 
£essom."  P&  sendi  Filetus  svein  sinn  til  Jacobum.  En  er  sa  com 
oc  sag!>i  f>etta  ,  f)a  sendi  Jacobus  sveitaduc  sinn  Filito  oc  melte :  3° 
„Tace  Filetus  duc  f>enna  oc  mele  sva:  Drottenn  Jesus  Cristr  reisir 
up  f>a  er  falla  oc  leysir  bundna."  En  f>a  er  sa  com  oc  selde  Fileto 
sveitaduc,  es  sendr  var,  f>a  losna{>i  Filetus  or  bondom  Hermogenis, 
oc  hlo  hann  at  fioCl)kynge  hans  oc  rann  til  postolans,  J*a  reidesc 
Hermogenes,  es  lerisveinn  hans  hlo  at  honom,  oc  vac{)i  up  diofla  35 
oc  sende  f>a  oc  melte :  „Farit  ér  oc  leif>et  hingat  Jacobum  til  min 
oc  Filetum  lerisvein  minn,  at  ec  hefnomc  vij>  f>a,  at  eigi  l>ori  af>rer 
lerisveinar  miner    at    hleia  at  mér."     En  dioflarner    como    f>ar  es 

1  [domini  nostri  Jesu  Cristi  frater  Johannis.  evangeliste  Cd.     2  dominum  Cd. 
3  sanctorum  Cd.    4  domini.  40 
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Jacobus  var  a  bønum  oc  toco  at  yla  i  lofti  os  melto:  „Jacobe 
postole  gof>s ,  miscunnaf)o  øss ,  f>viat  ver  brennom  f>egar  nu  firir 
ti|>  bruna  vårs."  Jacobus  melte  vif>  f>a:  „Til  hvers  como  f)er  hingat?" 
Dioflarner  svoro{)o:     „Hermogenes    sende    øss,    at  ver   leidem    })ic 

5  til  hans  oc  sva  Filetum.  En  £egar  es  ver  comom  hingat,  J>a  batt 
oss  engill  gof>s  elldligom  bondom  oc  iarnrekondom  oc  brennom 
ver."  Jacobus  melte:  „I  nafne  føf>or  oc  sonar  oc  heilax  anda 
leyse  yf>r  engill  gof)s,  oc  farij>  ér  aftr,  oc  leij>et  hingat  Hermogenem 
bundenn,  oc  mei|)it  at  engo  hann."     Pet  foro  dioflar  oc  bundo  hendr 

10  Hermogenis  a  bac  aftr  mef>  reipom  oc  leido  hann  til  postolans  oc 
melto:  „tu  sender  øss,  J>a  er  vér  vorom  brender  oc  qval|>er 
inioc."  Pa  melte  Jacobus  vif>  Hermogenem:  „J'u  inn  heimscasti 
ma{)r !  fir  hvi  traystesc  J>u  at  hava  trunof)  under  ovin  mannz,  oc 
hugger  f>u  eigi  at,    hvern    f>u  bat  senda   f>er  engla  sina  at  granda 

»5  mer.  En  ec  lét  J>a  eigi  nå  enn  at  syna  j)ér  rei^e  sina."  ^a 
colløf>o  dioflarner  oc  melto  vi|>  Jacobum :  „Gef  f>u  øss  leyfi  i  gegn 
honom,  at  ver  hefnem  f)innar  meingerf)ar  oc  varra  qvala."  Jacobus 
svaraf>e  f>eim:  „Hvi  tocof)  ér  eigi  Filetum,  er  hann  stendr  fyrir 
y{>r?tt     Dioflarner  melto:     „Vér  megom  eki  f>ess   taca,    es  i  f)inne 

*°  varf)veizlo  er."  Jacobus  melte  vij)  Filetum:  „Su  er  kenning 
[drottens  mius  *  Jesu  Cristz,  at  hverr  launi  goJ>o  illt.  Nu  er 
Hermogenes  batt  f)ic,  Filetus  ,  en  J>u  leys  hann  oc  lat  fara  i  frif>i 
fra  diofli."  En  er  Filetus  haf£i  leystan  hann ,  f>a  stof)  hann  oc 
drap  nif)r  høff)i  oc  f>orJ>i  eigi  a  braut  at  fara.      Jacobus   melte  vif> 

*5  hann:  „Far  f)u  frials  {>ingat  es  f>u  vill,  £viat  eigi  er  f>at  or  kenning, 
at  mafir  snuesc  nau^egr  til  tru."  Hermogenes  melte:  „Fe  kann 
reif>e  diofla  ,  at  f>eir  muno  mie  £egar  drepa  ,  es  ec  geng  hef>an, 
nema  f>u  gefer  til  frif>ar  nacqvat,  l>at  er  ec  of  hava  mef>  mér." 
Jacobus  melte:   „Tac  f>u  staf  minn  oc  haf  mef)  £ér,  oc  far  ohryggr 

30  fungat  er  {>u  vill."  Pa  tåc  Hermogenes  stafen  postolans  oc  for 
til  hus  sins  ohrødr.  Pa  toc  hann  oc  lagf>i  a  bac  sér  oc  leri- 
sveinum  sinum  kistor  fullar  fiolkyngesboca  oc  castaf>e  nif>r  fir  fotr 
Jacobo  oc  vilde  brenna  }>ér  i  ellde."  Jacobus  melte  vij>  hann: 
„Casta  f>u  heldr  griote  ef>a  blye  i  kistornar,  oc  SQk  f>eim  i  s§  nif>r, 

35  at  eigi  fae  menn  scaf>a  af  daune  ^eira*,  es  f>er  ero  brendar." 
Hermogenes  com  aftr,  es  hann  hal{)i  f>at  gert,  ok  fell  til  fota  post- 
olanum  oc  ba{>  sér  licnar  oc  melte:  „fcu  lausnere  anda!  Tac  §>u 
if>ron  J)ess,  er  hingat  til  hefer  veret  andscote  f>inn  oc  am^lande." 
Jacobus  svaraf>e:     „Ef  f>u  fører  go{>e  sanna  if>ron,  f>a  mundo  sanna 
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miscunn  afhonom  fa."  Hermogenes  svaraj>e:  „1?at  er  at  marki, 
at  ec  føre  sanna  if>ron  gof>e,  at  ec  hefi  nu  a  braut  castat  ollom 
bocom  minora,  f>eim  er  a  var  oli  olofut  dirff),  oc  hefi  ec  neittallri 
fiolcynge  ovinarens."  Jacobus  svaraj>e:  „Far  {>u  nu  til  husa  fceira 
manna,  er  l>u  hever  sviqvit  oc  calla  {>a  aftr  til  gol>s,  es  f>u  leider  5 
fra  gof>e,  oc  seg  l>at  satt  vera,  er  J>u  sagf>er  logit,  en  £at  logit,  es 
f>u  haffcer  sannat.  Briottu  oc  scurf)gof>  £au  q11  ,  er  £u  gQfgaJ)er, 
oc  otru  i>a  alla  es  l>u  fylg^er.  Fe  f>at  er  £u  eignafesc  af  illu 
verke,  veittu  nu  l)at  vif>  gof>  verc.  Oc  sva  sem  J>u  vast  sonr 
diof(o)ls,  f>a  er  f>u  glicf>esc  honom,  sva  vestu  nu  oc  sonr  goJ>s,  oc  10 
glixtu  J>eim,  er  hvern  dag  veiter  gof)giorninga  sina  overdom  oc  gefr 
fozlo  (o)vinom  sinom.  Ef  gof>  var  mildr  vif)  f>ic,  l>a  er  f>u  var(t) 
illr,  oc  mon  hann  nu  miclo  mildare  vif)  f)ic,  er  fm  l$tr  af  at  vera 
illr  oc  f>u  teer  at  f>iona  honom  i  gof>om  vercom."  En  er  Jacobus 
hafj>i  f)etta  melt,l>a  ger^esc  Hermogenes  hlyf>enn  {>essom  hlutom  øllom,  15 
oc  var{>  algerr  i  gofcs  ost,  svat  hann  matte  margar  iarteiner  geta 
at  gol>e ,  oc  snerosc  viner  hans  oc  lerisvemar  hans  alier  oc 
marger  aj>rer  til  tru  Jesu  Cristz  af  kenningom  hans  oc  firleto  villo 
Gyfrnga. 

En  er  Gyf>ingar  so,  at  Jacobus  haf£)i  snuit  f>eim  manne  til  *© 
tru,  er  f)eir  hug{)u  aldregi  møndo  verf>a  iferstigenn ,  f>a  gofo  £eir 
fé  .ii.  hundra{>shøfl>ingiom,  l>eim  er  voro  i  Jerusalem,  at  £eir  tøki 
Jacobum  oc  sette  i  bønd.  En  annarr  J>eira  hét  Lisias,  en  annarr 
feocristus.  Pa,  qvodo  f>eir  moz  oc  leto  f>ingat  leifca  Jacobum  oc 
døma  umb  hann  at  løgom  l>eira.  En  er  hann  var  f>ingat  leidr,  25 
f>a  melto  Gyl>ingar  vi{>  hann:  Firer  hvi  truer  f>u  a  Jesum,  mann 
{>ann  er  ver  vitom  aller  at  crosslestr  var  mef)  Jriofom?"  En  Ja- 
cobus fullr  ens  helga  anda  svarafe  J>eim  oc  melte:  „fflyf>et  ér 
mer,  brøfuy  oc  aller  f>eir(!)er  erof>  syner  Abrahe."  £>a  hof  Jacobus 
up  tølo :  „Gof>  hét  {>vi  Abrahe  fej>r  orom,  at  i  hans  cyne  mvnde  30 
allar  J>io£er  f>rivasc.  En  cyn  hans  es  callat  fra  Israel  en  eigi  fra 
Ismael,  J>viat  Ismael  var  fcyborinn  oc  braut  rekinn  mej)  erff>  sinne 
fra  øllo  kyni  Abrahe.  En  goJ>  melte  vij>  Abraham ,  at  fra  Isaac 
mønde  hans  cyn  eflasc.  En  Abraham  var  calla^r  vinr  goJ>s,  fyrr 
en  hann  tøke  scurj>arscirn  ef>a  hann  helde  f) vatdag ,  oc  fyrr  en  35 
hann  visse  nøkor  løg  gof>s  bo]3orl>a.  En  hann  varj>  vinr  gof>3  eigi 
af  scurf>arscirn,  heldr  af  |>vi  at  hann  truj>e  firerheite  gof>s,  at  i 
hans  cyne  mønde  J>rivasc  allar  f>iof>er.  En  ef  Abraham  var[>  vinr 
gol>s  I>vi  at  hann  truj>i  goJ>e,  £a  er  oc  vist,  at  sa  er  ovinr  gof>s, 
1  fratres  Cd  4° 
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es  eigi  truer  gofe."  Gyfingar  melto:  „Hverr  er  sa  es  eigi  truer 
gofe?u  Jacobus  svarafe:  „Sa  er  eigi  truer  fvi,  at  i  Abrahams 
cyne  muno  frivasc  allar  fiofer;  sa  truer  eigi  gofe,  es  eigi  truer 
fvi  es  Moises  melte  fetta:  Gof  mon  senda  yfr  mikenn  spainann, 
5  honom  scolot  ér  hlyf  a  sva  sem  mer ,  hvatki  es  hann  byfr.  En 
Isaias  sagfe,  mef  hveriom  hette  coma  mønde  fetta  fnirheit: 
Mer  mon  qvif  og  verf  a,  qvaf  hann,  oc  mon  ala  son,  oc  mon  callasc 
namn  hans  Jesus  ef  a  Emmanuel,  en  {>at  fyf esc  gof  mef  oss 
Heyrf  o  Jerusalem ,    qvaf  Jeremias ,    coma  mun   lausnere  f  inn,   oc 

10  mon  fat  vera  tacn  hans,  at  hann  mon  upluca  augo  blindra  oc  gefa 
heyCr)n  daufom  oc  qvekva  dauf  a  til  lifs  mej)  orfi  sino.  Sva  mon 
hann  coma  sem  sonr  mannz,  qvaf  Daniel,  oc  mon  hann  eignasc 
alt  velde.  David  melte  oc  orfom  sonar  gof  s:  Drottenn  }  melte 
vif  mie,  fu  ert  sonr  minn.     Gof  melte  oc  sva  vif>  David:  Sa  mun 

15  coma  or  fino  cyne,  es  ec  mon  setia  iver  sess  finn  Isaias  melte 
of  pisl  hans:  Sva  er  hann  leidr  til  pislar  sem  saufr  til  scurf>ar. 
David  melte  oc  orfom  sonar:  Negldo  feir  føtr  mina  oc  hendr 
minar,  oc  stofo  oc  so  a  mie,  oc  scipto  mej)  ser  fotom  minom,  oc 
laugfo  hluti  iver  clefi  min,  oc  gofo  mer  eitr  at  dreca,  fa  er  mie 

20  {>yrsti.  David  melte  sva  of  daufa  hans:  Licamr  minn  mon  hvilasc 
i  frif  i,  fviat  fu  firerletr  eigi  ond  mina  i  helvite.  En  of  upriso 
hans  melte  David  orfom  sonar  vif  fofor:  Up  reis  ec  oc  em  ec 
nu  me£  f  ér.  Fyr  sut  aumra  oc  fyr  vesolf  valaf  ra  mun  ec  up  risa 
qvaf  drottenn  1.    David  melte  oc  of  upstigning  hans:  Drottenn  1  ste 

25  up  til  himna  mej)  sigri  i  fagnof.  En  hann  sitr  til  høgri  hånd  ar 
gof  s  fofor,  sva  sem  David  melte  vi{>  drotten1  minn:  Sittu  til 
høgre  handar  mer.  f»at  sagfe  oc  David ,  at  hann  mønde  coma 
mef  ogn  elz  at  døma  of  heim  fenna:  Gof)  mun  syniliga  coma, 
oc  mon  eigi  gof)  varr  j>egia,    heldr    mon  hann  døma  of  livendr  oc 

3c  daufa,  oc  mon  hans  hrif  ogorleg  umbhverfis  hann.  En  fa  es 
fesser  hluter  aller  ero  fylder  oc  framcomner  i  drotne  vorom  Jesum 
Cristum,  feir  es  lianer  ero,  oc  muno  fyllasc  feir  er  enn  ero  eigi 
framcomner ,  sva  sem  Isaias  melte :  Up  muno  risa  dauf er  oc 
vacna  feir  es  i  grovom  ero.      En    ef   ér   vilit  vita,    hvat   fa  mon 

35  verfa,  es  dauf er  menn  risa  up,  fa  hlyf et  ér  en(n),  qvaf  Jacobus, 
fvi,  er  David  lezc  heyrt  hafa  af  gofe,  fessa  tvenna  hluti:  Gof 
hever  velde,  drottenn,  oc  miscunn  a(!)  f u ,  fviat  fu  munt  gialda 
hveriom  sem  einom  efter  vercom  sinom.      Af   fvi   gere  hverr  yf- 
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varr  if>ron;  brø^r1  miner,  at  eigi  takit  ér  giold  firer  vercyf>or,  er 
nøcqvern  hlut  ottoj)  i  mej>  J>eim,  er  crossfesto  £ann,  er  allan  heim 
leysti  fra  qvolom ,  J>viat  hann  lauc  up  augo  J>ess ,  er  blindr  var 
borinn,  oc  reif>  hann  moldo  oc  hraca  sinom  a  staf)  augnanna  oc 
gaf  honom  syn,  oc  synde  £at  i  f>esso  verke,  at  hann  haff)i  sialfr2  5 
scapa{>a  raenn  or  moldo,  £viat  ver  spurf>om  drotten3  Jesum  Crist- 
um,  hverr  misgert  haff>i  i  kyni  hans  ens  blinda ,  at  hann  scyldi 
blindr  vera  borinn,  en  hann  svarafu  oc  melte:  Eigi  misgerfu" 
hann  ne  frændr  hans,  heldr  til  f)ess  at  gof>s  verc  syndosc  a  honom. 
En  sif>an  er  hann  græde  licf>ra  en  gaf  syn  blindom  oc  rac  diofla  «° 
fra  of>om  oc  reiste  up  dauf>a,  f>a  cølluf>o  alier  einne  rødo ,  qva{> 
Jacobus,  oc  tøl{)0  hann  sekian  oc  dauj>a  verfrnn.  fat  sag{>e  oc 
David  fyrer  oc  melte  orf>om  sonar  gof)s:  feir  lønof>o  iilo  gott, 
oc  gulldo  hatr  firer  elsco  mina.  fat  var  firer  sagt,  at  hann 
mønde  seldr  verf>a  af  lerisveini  sinom.  Sa  velti  mie,  qvaf>  David,  15 
es  at-  brauf)  mef>  mér  oc  ec  truj>a.  fessa  hluti  alla  sag£>e  y{)r 
heilagr  ånde  firer  munn  spamanna.  En  ef  vér  truum  eigi  f>vi,  f>a 
megom  vér  eigi  forgase  eilifar  qvalar.  Ef>a  firer  hvi  munom  ver 
pisler  forgase,  ef  vér  erom  otruer,  £ar  er  heifmer  menn  trua  orf>om 
spamanna,  en  ver  truem  eigi  fef>rom  orom.  Grotom  vér  oc  J>a  20 
brø^r1,  oc  if>romsc  mef)  torom  J>essa  scamsamligra  gløpa,  at  gof> 
miscunsamr  f>igge  if>ron  ora,  at  eigi  come  iver  oss  f>au  døme,  es 
at  borosc  ovinom  gof>s  of  Moises  daga.  Sem  David  melte :  Jorf) 
opnaf)esc  oc  gleypti  Dafan  oc  alt  lij>  Abiron.  Eldr  brann  i  Jung- 
huse {>eira,  oc  brenndi  logi  synf>ga  menn."  25 

En  er  Jacobus  postole  haff>i  {>etta  melt,    f>a  veitte  drottenn4 
sva  mikenn  veg  male  hans,    at    alier    meUo    eins    munni ,    {>eir  er 
heyrj>o :     „Misgert  hofom  vér  ,    gef'Jm  oss  hiolp  ,  oc  seg ,    hvat  vér 
scolom  gera."     Jacobus  melte  vif>  J>a:     „Eigi   scolot   er   ørvilnasc, 
truef>  ér  oc  låtez(!)  scirasc,  oc  muno  yj>r  firer  gevasc  synder  yf>rar."  3° 
En  er  margr  Gyfunga  lyf>r    toc  tru  Cristz    af  kenningo    postolans, 
f>a  toc  Abiathar  Gyf>inga  byscop  at  fyllasc    øfundar    oc    gerfu  ena 
mesto  styriold,  oc  caufti    fe  at  einom  ivergyf)inge,    at  sa  tøke  Ja- 
cobum  oc  leide  hann  f>ingat  bundenn    til    bøiar  Pierodes  konongs. 
En  Herodes  melte,  at  høgva    scylde  postolann.      En    er    hann  var  35 
til  høgs  leidr,  J>a  callaf>i  licf>rar  majbr  a  hann  oc  melte:     ^Heilagr 
postole  Jesu  Cristi,  leystu  mie    af   sott    {>essi ,    er   qvelr  alla  lifco 
mina."     Jacobus  svarabe:      „I    namni    ens    crossfesta  Jesus  Cristz 
[drottens  mins,5  ristu   up  heill  oc  lofa  græ^era  J>inn  u      P&  reis  sa 
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heill  up  £egar  oc  rann  o  c  lovajai  namn  drottens  i  Jesu  Cristi.  En 
sa  ivergyf>ingr  er  til  høggs  leide  Jacobum,  så  hét  Josias ,  hann 
fell  til  fota  postolanom  oc  melte :  „Ec  bif>  fnc  ,  at  £u  gever  mer 
lien  oc  gører  mie  hluttacanda  heilax  namns."  Jacobus  scil^e,  at 
5  hiarta  hans  var  lyst  af  gof>e  oc  melte :  „Truer  {>u  f>vi  at  drottenn* 
Jesus  Cristus  es  sonr  gof>s  livanda ,  sa  er  Gyf>ingar  crossfesto?" 
Josias  svaraf>i:  „Su  er  trua  min  alt  fra  £essi  stundo,  at  hann  es 
sonr  gof)S  lifanda."  Psl  lét  Abia^ar  byscop  taca  Josias  oc  melte 
vif)  hann:     „Ef  J>u  ferr  eigi   fra  Jacobo    oc    vill    eigi   bolva   namn 

10  Jesu  Cristi,  f>a  mundo  høggvenn  vera  mej)  honom."  Josias  svaraj>e: 
„Serjm  bolvaf>r  oc  alier  dagar  lifs  f>ins.  En  namn  Jesu  Cristi, 
f>ess  er  Jacobus  bo{>ar,  er  lofat  of  allar  alder."  l?a  let  Abiaf>ar 
beria  hnefom  i  andlit  honom  oc  sende  rit  Herodi  oc  baf>  f>ess,  at 
hann  være   hoggvenn  mej)  Jacobo.     En    er    |>eir    como    til    sta^ar 

is  J>ess,  er  f>eir  scyldo  hoggner  vera,  f>a  melte  Jacobus  vij>  høggvand- 
ann:  „Førf>u  oss  vatn  fyrr  en  J>u  høggver  ocr."  Pa,  var  f>ingat 
borinn  sår  fullr  vatz.  En  Jacobus  melte  vij>  Josiam:  „Truer  J>u 
i  namni  [drottens  vårs 3  Jesu  Cristi  sonar  gof>s  lifanda?"  Josias 
svarafri:  „Trui  ec."      fa   helti  Jacobus    vatni   iver  hann  oc   melte 

20  vif>  hann:  „Geffm  mer  nu  frif>arcoss."  En  sif>an  lagf>i  Jacobus 
hendr  iver  høfot  honom  oc  gerf>e  crossmarc  Cristi  i  enni  honom. 
En  Josias  var  algerr  i  tru  [drottens  vars3  Jesu  Cristi  oc  f>egar 
høggvenn  mef>  Jacobo  postola,  oc  gerj>esc  sal>r  piningarvattr  gof>s, 
oc  foru  f>eir  baj>er  a  einne  stundo  til  drottens  T,   J>ess    er   vegr  er 

*5  oc  dyrf>  of  allar  allder  alda. 


II. 

Passio    Ja  c  o  bi    ap  ost  oli. 

I    dag   holldum    ver   messudag    Jacobo    postola   broSur   Jons 

guftspiallamannz  i  £a  minning,  er  hann  toc  pisl  firir  guSs  nafni  oc 

30  sotti     mef>    piningarsigri    til    himinrikis    dyrf>ar    oc    eilifrar   s$lu. 

Jacobus  var  systrungr  drottins  at   iarSlegri    frændsemi ,    Zebedeus 

het  faj)ir  hans,  en  Maria  moJ)ir,  oc  var  hon  Salome  dottir,  en  Anna 
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var  hænnar  mof>ir  oc  sva  Mario  drotningar.  JJrottinn  callaf>i  J>a 
bræf>r  Jacobum  oc  Johannem  a  hinum  sama  degi  til  sinnar  fylg|>ar 
sem  l>a  Petrum  oc  Andream.  Letu  f>eir  oc  bæf>i  fafmrinn  oc  fars- 
costinn  oc  fylgfm  drotni  varum  oc  varo  i  mikilli  sæmd  oc  virJ>ingo 
af  honum.  Callafu  hann  f>a  brce|>r  nocqverioni  sinnum  mef>  Petro  5 
til  sva  mikils  truna6ar  oc  heiJeitrar(l)  virSingar,  sem  engom  var  aSrum 
slict  veitt  hans  lerisveinum.  Jacobus  haff>i  kvangaf>r  verit,  oc  var 
ondu6  kona  hans,  oc  liff)i  hann  eptir  hana  sif>an  fagrligu  bindandi 
livi.  En  eptir  pining  guf>s  sonar  oc  upriso  hans  oc  upstigning 
til  himna,  oc  eptir  f>at  er  postolar  hoff>u  £egit  gipt  hins  helga  10 
anda,  f>a  foru  postolarnir,  eptir  |jvi  sem  hann  haff)i  J>eim  bof>it 
firir  sina  upstigning,  at  f>eir  scylldu  naliga  um  allan  heim  fara  oc 
kenna  hans  kenningar  allri  skepno.  Sva  segir  Speculum  Ecclesie, 
at  Jacobus  havi  farit  a  Hispanialand  at  kenna  fcar  retta  tru.  Oc 
er  hann  feck  |>vi  eigi  a  leid  (comit)  firir  sakir  utru  f>eira  oc  illzcu,  15 
$>a  for  Jacobus  aptr  til  Gyf>ingalandz  at  styrkia  tru  mef)  f)eim  lær- 
isveinum  er  f>ar  varo.  Jacobus  for  f>a  um  allt  Gyf>ingaland  oc 
Samariavelldi,  geck  hann  inn  i  tinghus  Gyfcinga  oc  syndi  £eim 
spamanna  ritningar  helgar,  f>ær  er  a  J>eira  bocum  stoftu,  af  drotni 
Jesu  Cristo  vera  f>a  fylldar  oc  framcomnar.  20 

Par   var    f>a  fyrir   fiolcunnigr    maSr ,    sa  er  Ermogenes  het,   • 
hann  var  i  kerleicum  miclum  vift   GyJ>inga.     Hann   sendi  lærisvein 
sinn,  er  Philetus  het,  mej)  yfirgyl)ingum  at  eyj>a    kenningar  posto- 
lans,  oc  hann  gerf>i   sem  honum  var  boJ)it ,    sagf)i    hann  f>ann  eigi 
sannan  guj>s  son  vera ,    er  Jacobus  boSafi.      En   Jacobus    sannaf>i  25 
sina  kenning  mef>  trausti  heilags  anda,  en  eyddi  hans  villu.    Hvarf 
J>a  Philetus  aptr  til  Ermogenis    oc    mællti  vid  hann :     „Vita    scallt 
J>u  £at,  at  {>u  mannt  eigi  mega  sigrasc  a  Jacobo,  er  sic  segir  vera 
J>ion  Jesus  Cristz    oc    hans    postola.     Ec    sa  hann  i  nafni  drottins 
reca  diofla  fra  oSum  monnum,  geva  sion  blindum  oc  reinsa  licf>ra;  30 
sogfm  oc  vinir  minir  mer  fcat,  at  f>eir  hof{>u  set  hann  reisa  dauSa 
menn  til  lifs.     Reer  hann  allar  ritningar  til  f>ess,  at  engi  se  aunarr 
gu£s  sonr,  en  sa  er  Gyf>ingar  crosfesto.     Nu  lyf>  f>u  rajn  minu  oc 
far  a  fund  hans  oc  sæzc  vij>  hann,  f>vi  at  f>er  man  ecki  annat  sto|>a, 
man  ec  oc  aptr  hverva  til  hans    oc  beiåaz,  at  ec  verj>a  hans  læri-  3  s 
sveinn,"     Ermogenes  varS  {>a  rei6r  miok  oc  batt  sva  fast  Philetum, 
at  hann  matti  engan  lut  ræra  a  ser    oc    mællti  sijrnn:     „Siam  nu, 
ef  Jacobus  f)inn  leysi   f>ic  af  dessum  bondum."     Philetus    sendi  f>a 
svein    sinn  scyndiliga  -til  Jacobus    at    segia    honum,    hvat  titt  var. 
Oc  er  hann  com  J>ar,   J>a  seldi  Jacobus  honum    i   hond    duk    sinn  40 
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oc  mællti:  „Tac  fu  duk  fenna  oc  sel  honum,  ok  mæli  hann  sva: 
Drottinn  ørSgar  up  bundna  oc  leysir  fiotrafa."  Oc  er  sveitaducr 
Jacobi  com  til  Phileti  oc  hann  toc  vif  honum  ,  fa  losnufo  oli 
bond  af  honum,  oc  rann  hann  fa  til  Jacobus  oc  gambrafi  yvir 
5  Ermogene  oc  hans  illzscu.  Ermogenes  varf  fa  reif  r  mioc  oc  vacf  i 
up  diofla  mef  fiolkjngi  o  c  sendi  fa  til  Jacobus  o  c  mællti:  „Farit 
fer  nu  oc  leiSit  hingat  Jacobum  oc  Philetum  sveiri  minn  ,  at  ec 
hefna  sva  fessura,  at  eigi  fysi  annan  slic  firn  til  at  taca."  Oc  er 
dioflarnir  como  far  at,  er  Jacobus  var,  fa  tocu  feir  at  yla  i  lopt- 

10  ino  oc  mællto  sva:  „Jacobe  postole  gufs ,  miscunna  fu  oss,  fvi 
at  ver  brennum  nu  firir  ti5  bruna  vårs."  Jacobus  mællti:  „Firir 
hvi  komu  fer  til  min?"  Dioflarnir  svorufo:  „Ermogenes  sendi 
oss,  at  ver  scylldim  fek  oc  Philetum  leifta  til  hans.  En  fegar  er 
ver  comum  her,  batt  oss  engill  gufs  elldlegum  rekendum,  oc  qveliomc 

15  ver  nu."  Jacobus  mællti:  „I  nafni  fofur  oc  sonar  oc  anda  heilags 
leysi  ec  yfr,  at  fer  hvervit  aptr  til  Ermogenis,  oc  leifit  hann  til 
min  bundinn,  en  gerit  honum  ecki  mein."  f'eir  foru  sifan  oc 
bundo  Ermogenem  reipum  hendr  hans  a  bak  aptr,  oc  leiddu  hann 
firir  postolann  oc  mællto:     „£*u  sendir  oss    til  bruna  oc  kvala,  oc 

20  ættim  ver  fer  grimmo  at  giallda."  Pa  mællti  Jacobus  vif  Ermo- 
genem: „l*u  enn  heimscasti  mafr,  nu  mant  fu  sia,  mef  hveriom 
fu  hevir  haft  raS  oc  trunaS,  uvini  allz  mannkyns,  oc  sendir  fu  fa 
mer  til  meins  oc  hasca,  er  nu  myndo  feir  fic  i  helio  hava ,  ef  ec 
stcefvaSa  fa  eigi"     Dioflarnir    collufu    fa    oc    mællto:   „Geffu  oss 

25  valid  til,  at  ver  hefnim  bæfi  {)inna  meingerfa  oc  varra  bruna." 
Jacobus  mællti:  „Hvi  taki  fer  hann  nu  eigi?"  Pew  svoruSu: 
„Megum  ver  at  sifr  honum  granda,  at  ver  megum  eigi  einn  mol 
taca,  fann  er  i  gezlu  finni  er."  Jacobus  mællti  fa  vif  Philetum: 
„Vit  f  u  fa  vera  kenning  drottins  Jesus  Cristz,  at  menn  launi  go5u 

30  illt.  Hann  batt  fic,  en  fu  leys  hann  nu;  hann  villdi  fic  geva  a 
diovols  valid,  en  fu  lat  hann  fara  frialsan  af  diofla  valldi."  Phi- 
letus leysti  hann  fa.  En  Ermogenes  stof  o  c  drap  nifr  hoffi. 
Jacobus  mællti  fa:  „Far  fu  nu  fri  al  s ,  hvert  er  fu  vill ,  fvi  at 
engum  scal  nauf  ga  til  at  snuasc  eptir  varri  kenningu."    Ermogenes 

35  mællti:  „Ec  veit  gerst  reiSi  dioflanna ;  ef  ec  hevi  eigi  af  fer 
traustit,  fa  mono  feir  f egar  vilia  taca  mie  oc  kvelia."  Jacobus 
mællti:  „Tac  fu  staf  minn  oc  far  fa  oruggr."  Hann  gerf i  fa  sem 
hann  bauS,  oc  for  sifan  heim  til  innis  oc  samnaSi  saman  ollum 
galldrabocum  sinom  oc  lagf i  a  herfar  lærisveinum  sinum,  en  sialfr 

40  tok  hann  sumar.     feir  costuf o  f eim  firir  fcetr  Jacobo  postola,  oc 

34* 
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gaf  hann  f>ær  upp    allar  oc  baud  at  brenna  f>ær  i  elldi.     Jacobus 
mællti:  „Eigi  scal  f>ær  i  elldi  brenna,    at  menn  fai  bana  ej>a  mein 
af  reyk  f>eim  er  af  verfcr,    helldr    scal    f>eim  sockva  i  sævar    diup 
me|)  miclum  Jmnga."      Oc  er  f>vi   var   lokifc ,    f>a    hvarf  Ermogenes 
aptr  oc.  fell  til   fota  postolanum   oc  mællti :   ,  &U  ert  sannr  frelsari  5 
andanna,  tak  [f>ann  mann]  i  sætt  ij)randa  sinna  afgerj)a,  er  Jm  hevir 
aSr    micla   scapraun    af  hafj>a    oc    borit    J)olinmoJ)liga.w      Jacobus 
mællti:     rEf  Jm  synir  guj)i  sanna  if>ran ,  J>a  mont  Jm  odlasc  sanna 
lien."     Ermogenes  mællti :     „I   f>vi    mant   J>u    marca    mina   tru  oc 
sanna  ifran,  at  ec  hevi  eytt  ollum  minum  bocum  oc  neytt(!)  allum  IO 
hinum  fyrra  minum  atrunafn."     Postolinn  mællti:     „Far  f>u  nu  oc 
snu  £eim  aleij>is ,  er  f>u  hevir  aSr  villta ,  seg  f>u  nu  f>at  satt  vera, 
er  J>u  sagj)ir  fyrr  logit,  oc  J>at  logit,  er  J>u  haffnr  a6r  sannat.  Ey6 
Jm  ollum  scurf)goJ)um  oc  blotscap,  J>eim  er  Jm  hevir  her  til  a  truat. 
Veit  fm  nu  mej)  goSvilia  allt  £at  fe,    er    f>u    hevir  aj)r  fengit  mej)  15 
rangendum  oc  slægf).     Oc  sva  sem  fcu  vart  sonr  diofulsins,  mef)an 
f)U  liefcisc  honum  i  J)inum  verkom,  f)a  gersc  fm    nu    sva  gu6s  sonr 
oc  liksc  honum  hef)an  fra  i  f)inum  verkum.     Veit  nu  gæf)i  f>eim,  er 
£er  ero  uf>eckir,  f>u  att  J)att(I)  gufu  at  launa,  £vi  at  £a  er  f>u  vart 
honum  illr,    £a   var  hann   fcer  go£r ,    en    miclu  mun  hann    f)er  nu  20 
betri,  er  £u  teer  honum  at  f)iona    oc  staSfestisc  i  gojmm  verkum. u 
Oc  er  Jacobus  hafj)i  £etta  mællt,  f)a  gerj)i  hann  eptir  £vi  sem  po- 
stolinn haff)i  kent  honum,    oc    toc  Ermogenes    skirn    oc    retta  tru 
oc  Philetus  oc  oli  su  sveit,  er  mef)  f)eim  hafj>i  verit.      Oc  gerfcisc 
Ermogenes  sva  algerr    i    sinni    tru ,    at   guj)    let    hann  iartegnum  25 
skina. 

En  er  Gyjungar  ver£a  f)essa  varir ,  at  Ermogenes  var  undan 
{>eim  spåner  oc  fiolfu  annarra  manna,  f>a  baro  |>eir  fe  undir  tva 
hundraf)shoff)ingia  i  Jorsalaborg,  het  annarr  Lissicus  en  annarr 
Theocristus,  oc  tocu  |>eir  postolann  oc  hoffm  i  sinni  gezlu.  Eptir  30 
|>at  var  hann  leiddr  a  f)ing  Gyf)inga,  at  hann  veri  dæm^r  at  £eira 
logum,  oc  mællto  yvirgyj)ingar  vij)  postolann:  „Hvi  bof)ar  Jm  oss 
Jesum,  £ann  mann  er  crosfestr  var  mej)  illvirkiom?"  Jacobus  mællti: 
,,HlyJ)it  mer,  bræf)r  allir,  £eir  er  erot  synir  Abrahe.  Guf)  het  J>vi 
Abrahe,  at  hann  myndi  hans  ætt  lata  erf[>ar  niota.  Abraham  35 
callaju  gu6  vin  sinn,  oc  mest  af  f)eiri  tru,  er  hann  hafj)i  til  guj)s 
umfram  a5ra  menn"  Pa,  mællto  Gyfnngar:  „Hverr  myni  eigi 
trua  guj)i?"  Jacobus  svaraSi:  „Sa  truir  eigi  gu6i,  er  eigi  truir 
sem  Abraham  truf)i,  ej)a  guj)s  vinr  Moises ,  oc  sagj>i  hann  sva  i 
sinni  boc:    up  mon  guj)  reisa  spamann  mikinn,    lyf>i    £er   J)vi  ollu  40 
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er  hann  byf)r  yf>r.  Um  J>enna  enn  sama  spaf)i  Ysaias,  hveriom 
hætti  hann  myndi  coma:  Mær  man  qvifmg  verf>a  oc  son  bera,  oc 
er  nafn  hans  guf>  me{>  oss.  Hieremias  segir  sva:  Coma  mon 
lausnari  i  Jorsalaborg,  oc  man  f>at  mare  hans  vera,  hann  mon  luca 

5  up  augu  blindra  manna,  mon  hann  heyrn  geva  daufom,  en  vekia 
dauSa  menn  til  lifs  mef>  orjmm  einum.  Ezechiel  mællti  sva :  Coma 
man  til  f)in,  Jorsalaborg,  konungr  f>inn  litillatr,  oc  mon  hann 
endrbæta  J>ic.  Daniel  segir  sva:  Sva  mon  hann  coma  sem  sonr 
manz,  oc  man  hann  oSlasc  allt  velldi  oc  hoffungscap.     DaviJ)  mællti 

10  oc  or6u(m)  sonar  guf>s:  Drottinn  mællti  vid  mie,  sonr  minn  ert  |>u, 
i  dag  gat  ec  f>ic.  En  f>etta  mællti  hann  roddu  fofnir:  Sialfr  mon 
hann  calla  mie,  fa|>ir  minn  ert  J>u  ,  en  ec  man  setia  hann  allum 
konungom  hæra.  Oc  sij>an  mællti  gu£  vif>  Davif>:  Af  metti  qvif>ar 
J)ins  er  sa  er  ec  man  setia  yfir  sæti  £itt.      Um    pining  hans  ræf>ir 

*5  Ysaias  sva:  Hann  man  leiddr  vera  sem  sauSr  til  scurj>ar.  Davi6 
segir  sva  um  pining  hans:  Grovo  |>eir  hendr  minar  oc  fætr  oc 
toljm  bein  min  oli.  Skiptu  f>eir  clefmm  minum  oc  logfm  luti  a, 
gavo  f>eir  mer  gall  til  fæzlu  oc  byrluJ>o  mer  olyfian ,  J>a  er  mie 
£yrsti.    En  f>etta  mællti  hann  um  dauda  hans:     Holld  mitt  mon  i 

20  frijn  hvilasc  oc  eigi  mant  Jm  firirlata  ond  mina  i  helviti      .     .     ♦ 

oc  mef)  f>er  vera.     Oc  enn 

i  a&rum  stad :  Firir  sakir  6reiga  vesal^ar  oc  syting(!j  fatæcra  mon 
ec  up  risa.  Um  upstigning  hans  mællti  hann  sva :  Leiddi  hann 
mej)  ser  tekit  herfang  upstigandi   i    hæf).     Oc    enn  i  adrom    staS: 

a5  Drottinn  ste  up  mef)  glej>i.  Sva  sagf>i  oc  Anna  mof)ir  Samuel: 
Drottinn  ste  up  til  himna.  Oc  enn  segir  David  sva:  Sagf>i  drott- 
inn drotni  minum,  sittu  til  hægri  handar  mer* 

*  Sagaen  standser  her  midt  i  en  Linie;    den   har  altsaa   været  ufuldendt 
Haandskriftet. 
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[GefSu]  Ermogenem  i  vjalld  var]t,  at  ver  megim  reka  harma 
f)[inna  oc  qvala  varjra  oc  hefna  |>ess  er  ver  brunnum  firir  hans 
sakir."  Jacobus  postuli  mællti:  „[Firir  h]vi  taki  fer  eigi  Filetum,  s 
f>ar  er  hann  stendr  iafnt  firir  y5r  nu."  D[io]flarnir  svoruåu:  „Ho, 
ho,  vær  megum  eigi  ne  einn  gripa,  fcann  er  i  Jnnui  varSveizlu  er." 
Pa,  mællti  Jacobus  vid  Filetum:  „Leystu  nu  Ermogenem,  at  hann 
viti,  at  f>at  er  kenning  drottins  vårs  Jesus  Cristz  at  giallda  go&o 
illt;  fviat  hann  batt  f>ic,  jjvi  giorSu  hann  frialsan  af  dioflum.*'  Enn  10 
£a  er  Filetus  haffti  hann  leystan,  f>a  stod  hann  hneckSr  oc  lutr  oc 
locM  af(!)  hendr  ni6r.  Pa.  mællti  Jacobus  postuli  viS  hann :  „FarSu 
nu  frials  hvert  er  £u  vill,  J>viat  f>at  er  vår  kenning,  at  engi  snuizt 
nau5igr  til  tru."  Ermogenes  svara6i:  „Ek  karm  reiåi  dioflanna, 
J>eir  munu  f>egar  taka  mie  oc  deySa  meS  pislum  ymisum,  nema  15 
J>u  gefir  mernacqvat,  J>at  erecmega  hafa  med  mer  avallt."  Jacobus 
mællti  viS  hann:  „Taktu  farastaf  minn  oc  far  auruggr  web  hann." 
]?a  tok  Ermogenes  stafinn  oc  for  i  huss  sitt  oc  lagdi  a  bak  ser 
oc  lærisveinum  sinum  kistur  oc  hirSslor,  f>ær  er  fuilar  voro  upp 
boka,  oc  bar  hann  til  Jacobus  postula  oc  villcli  brenna  £ær  i  elldi,  20 
P&  mællti  Jacobus  viS  hann :  „HaufgaSu  hirdzlui  pessar  med  grioti 
oc  sauck  {>eim  i  siofar  diup,  at  eigi  qveli  bruna|>efr  bokanna  fca 
menn,  er  viltir  eru  af  diofli."  Enn  f>a  er  Ermogenes  hafdi  fetta 
giort,  {>a  for  hann  oc  fell  til  fota  postolanum  oc  mællti  sva: 
„Heyrdu  lausnari  andanna ,  taktu  nu  idranda  mann,  J>ann  er  J>ic  z$ 
aufundadi  allt  hingat  til  oc  vid  f>ic  var  baemaiugr."  Jacobus  svar- 
adi:  „Ef  £u  færir  sanna  idrun  gu5i,  f>a  muntu  sanna  likn  fa  af 
honum."  Ermogenes  mællti:  „Sva  mioc  færi  ec  gudi  idrun,  at 
allar  bæer  minar  bær(!;  ec  a  sæ  ut  oc  sockda  med  grioti,  £ær  er 
villa  var  a,  oc  f>ar  med  neiti  ek  aullum  illzkuifrottum  ovinarins."  30 
P&  mælti  Jacobus  vid  hann:  „Fardu  nu  of  hus  oc  herud  oc  kalla 
J>u  aptr  f>a  alla ,  er  f>u  hefir  adr  vilta ,  at  f>u  gialldir  f>a  drottni 
sinum,  er  f>u  toet  a  braut  fra  honum  fyrr.  Seg  f>u  nu  f>eim  f>at 
vera  skrauc,  er  f>u  sagdir  fyrr  satt,  enn  |>at  satt,  er  f>u  sagdir  a&r 
lyli(!).  Enn  f>u  trui  {>at  vera  sk[urdg]od,  er  fmgaufgadir  adr,  oc  firir-  15 
spa[r  lygn]ar  er  £u  ætlad[ir  munu  framfjara,  firir  J>at  briottu  J>au  i  sundr ; 
fe  fat  er  f>u  tokt  af  illum  v[elum  ok  il]lum  verkum  {>inum  veittu 
f>at  nu  i  go6um  verkum,  oc  sva  se[m  J>u  vart]  diofuls  sonr  i  eptir- 

*  Jvf.  ovenfor  S.  515^-511*. 
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glikingu  hans,  sva  giorztu  nu  gufts[sonr]  oc  gior  hans  eptirglikink(!j 
oc  goSra  manna,  oc  sa  er  hversdagliga  veitir  kauplaust  goSgiorninga. 
Pr  mun  guS  J>eim  giallcla  firir  £at  allt  siSarr  hundraSfaulldum 
avexti.  Nu  ef  guS  var  goSgiarn  viS  |>ic,  £a  er  f>u  vart  illr  viS 
5  hann.  sva  myclu  meiri  gæzku  mun  hann  f>er  veita,  ef  f>u  lætr  af 
at  gera  a  mot  honum  oc  f>ionar  honum  i  goSum  siåum,  sva  at 
honum  liki  f>at  vel."  Enn  meftan  heilagr  Jacobus  sagSi  f>essa  hluti 
oc  f>essum  glika,  f>a  hlyddi  Ermogenes  aullu  J>vi  er  hann  sagéi,  oc 
varfc  hann  algiorr  i  hræzslo  oc  i  ast  drottins  Jesus  Cristz,    sva  at 

ro  drottinn  varr  veitti  morg  tacn  oc  iarteinir  firir  hans  sakar.  Enn 
er  Gyflingar  sa  f)enna  sva  mioc  snuiz  hafa,  er  f>eir  ætludu  auruggan  i 
kyngi  sinni  vera  mundu,  at  hann  oc  allir  vinir  hans,  £eir  er  hann 
hafM  aSr  vilta,  tru8u  a  Jesum  Crist  firir  kenningar  Jacobus  postula 
f>a  baru  f>eir  fe  undir  tva  hundraftshofdingia,    annan  Lisiacem  enn 

I5  annan  Tbeocristum,  enn  f>eir  voru  f>a  i  Jorsalaborg.  t^eir  toko  Ja- 
cobum  postula  oc  settu  hann  i  varfthalld.  Enn  ep  tir  f>at  var  hann 
framleiddr  til  fnngmotz  med  mikilli  styriolld,  oc  villdu  f>eir  heyra 
laugmal  hans  oc  kenningar,  oc  mælto  f>eir  vi5  hann:  „Til  hvers 
boftar  f>u  atrunu8(!)  a  Jesum,  £ann  mann  er  ver  vitum  allir  at  kros- 

20  festr  var  a  millum  illvirkia  tveggia."  Psl  mælti  Jacobus  fullr  af 
helgum  anda:  „Heyri  f>er,  bræSr  oc  synir  Abrahams!  Gu5  het 
feftr  varum  Abraham,  at  i  kyni  hans  mundi  allar  f>ioSir  arf  taka. 
En  Israael  er  eigi  meS  kyni  Abrahams,  helldr  eru  GySingar  komnir 
fra  Abraham,  f>viat  Ismael  var    a    braut  rekinn    meS    mæ8r   sinni 

a5  Agar  fra  kynsmaunnum  Abrahams,  oc  var  sagt  Abraham  af  guSi, 
at  fra  Ysaac  mundi  auka  ky(n>loS  Abrahams.  Enn  Abraham  var 
vinr  gu5s  kalla(S)r  fyrr  enn  hann  tæki  skurSarskirn  oc  fyrr  en 
hann  helldi  f>vattdaga   oc   fyrr  en  hann  vis  si  ne  eitt    ..... 
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Prologus. 

Friftr  ok  blezan  drottins  vårs  Jesu  Kristz  lifanda  guSs  sonar 
stigi  ni5r  i  orleik  sinnar  [miuku  miskunnar1  yfir  J>eira  manna 
hiortu,  sem  g65fusliga  girnaz  heyra  skrifaSa  luti  fylgiandi  frasagnar,  5 
hver  er  samanstendr  i  litium  part  lifs  ok^  iartegna  kiærra  Kristz 
riddara  ok  gdfugligra  gu&s  postola  Johannis  ok  Jacobi  blezadra 
bræSra,  er  sæmaz  einslighum  frumtignum  meSal 2  hirSmanna  himn- 
akonungs ,  sem  siSarr  mun  sagt4  veråa  me6  guSs  vilia.  Byriaz 
f>essi  bæklingr  i  nafni  heilagrar  £renningar  ok  allra  himneskra  10 
krapta  hafvandi  J>ilikan  prologum  fyrir  sinu  briosti,  sem  hers  ma 
heyra. 

Miletus  lagr  f>ionn  Jesu  Kristz  sendir  virSuligum  herra  Laodi- 
censi  byskupi    ok    allri    postoligri   kristni  !>a    kveSiu    at    koma  til 
J>eirar   heilsu,    sem    samanstendr   i    drottni  Jesu  Kristo.      Ydvarri  15 
lieilsu  6  se  7  vel  kunnigt,  at  sa  maftr,  er  Leucius  heitir,  hefir  fram- 
arligha  skrifvat  af  kenningum  ok  kraptaverkum  volldugs  herra  Jo- 
hannis ewangeliste,  aa  f>ann  haatt  at  af  hans  iartegnum  hefvir  hann 
marga  luti  ufalsliga  fram  borit,  en  af  predicanarorcti  hans  hefir  hann 
sumaS   fullkomb'ga  logit.     Munum  ver  £at  eina  her  greina,  sem  oss  ao 
syniz  hæst  ganga  moti  postoligum  grundvelli   kristiligrar  truar  ok 
s6nnum  friSi  astarinnar;    en  {>at  er,  at  Leucius  segir  bleza6an  Jo- 
hannem lært  hafatvau  upphauf,  annat  gott  en  annat  illt,  ok  hafa9 
goSir  lutir  fram  gengit  af  go3u  upphafi,    en   illir    af  illu,    hvat  er 
heilog  kristni  gu6s    fyrirsmaar IO  ok    fottreSr    sem    verstu   villu   ok  »5 
hæstu  uhæfu ;  J>viat  virQuligt  hofu5  f>ess l  *  blezaSa  likama,    er   sæli 
Johannes    hefvir    formerat   i    gufcspialligum    sannleik,    skinn   liosi 
biartara ,  kallandi  hått  ok  hvellt  um  alla  kristnina,  at  hann  hefvir 
predikat  eitt  upphaf,  i  hveriu   hann   vattar  guSs    or8    sannan  gu8 
meS  s6nnum  gu6i  aan  enda  verit  hafa,    fyrir   hvern   er   gud  faf>ir  30 
skapa8i    alla   luti    syniliga    ok  usyniliga.      Ok   meSr   f>i    at  upp- 
haf er  eitt  gott  ok  heilagt,  verSr  Host  trulyndu    hugskoti ,   at   oli 

1  [milldi  Fr.I.  2  Ulf.  B,  Fr.I.  3  midil  B,  Fr.  4  greint  B,  Fr.  5  nu  Fr.I. 
6  saal.  A  og  A*;  elsku  B,  Fr.  7  er  Fr.  8  luti  Ulf.  B,  Fr.  9  sadl.  A  og  A*; 
han  B}  Fr.     x  o  forsmår  B.     11  hins  Ulf.  B,  Fr.  35 
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skepna  skoput  af  goftum  skapara  er  goS  i  sinni  natturu,  ok  [illir 
lutir  ero1  mannzins  afbrot  en  eigi  gu5s  skepna ,  sva  sem  birtiz 
meS  englinum  ok  manninum,  f)o  at  J>eir  villdi  eigi  var6veita  sinn 
goftleika,  var  J>at  sialfra  f>eira  haa6  ok  ni&rrapan,  en  hvarki  nattura 
5  ne  gullig  skapan.  f>vi  pinir  guS  rettlatr  ranglæti  mannanna,  at 
motgerf>ir  vi6  hann  er  eigi  mannlig  nattura.  Hann  reidiz  rettliga 
hafnan  ok  motger6um  en  eigi  sinum  handaverkum  ,  JDviat  hvat  er 
maSrinn  hefir  66laz  i  sinni  skapan,  verSr  honum  til  verdleiks  ok 
sæmf)ar  me5r  sialfum  gu6i,  ef  hann  rettliga    drottnar    ok    yfirby6r 

»o  rangar  girndir  i  veyku  holldi.  Fyrr  greindum  Leucio  sarnlagaz 
f>eir  menn,  sem  sva  eru  vansigna6ir ,  at  £eir  bera  sin  lyti  upp  aa 
lausnarann,  segiandi  at  gu5  hafi  skapat  me&  f>eim  efni  syndanna, 
ok  ella  mætti  £eir  eigi  misgera ,  dæmi2  dragandi  af  fyrsta  feår 
Adam,  er  sinum  glæp  sneri  upp  aa  sealfan  guS  sva  segiandi:  „Suu 

15  kona  sem  f>u  gaft  rner  til  nåvistu,  fekk  mer  [epli  |>at3  er  ek  aat." 
Sva  snaraåi  Adam  upp  aa  skaparann  sin  afbrigdi,  sem  hann  f>etta 
seg5i  eptir  or&um  sæls  Gregorii:  ^u  gaft  mer  efni  til  at  misgera, 
f>viat  f>u  skapaj)ir  konuna.  ]?essi  illzkuviSr  teygSiz  si£an  af  f>eiri 
g6mlu  rot  alt  hegat  i  verolldina  aa  vara  tima   ok    vefz  um  mann- 

20  kynit,  sva  at  margir  leggia  synd  yfir  synd  ok  uhæfu  yfir  hofut- 
glæp4-,  aa  fmnn  hått  sem  segir  hinn  sæli  Gregorius,  at  margir  i&raz 
f>vi  si6r  glæpanna,  at  f>eir  vernda  sinn  ufagnat  ok  kalla  vel  vera; 
ok  £a  er  £eiin  væri  nau6syn  til  at  lægia  sik  fyrir  guSi  ok  segia: 
Ek  misgerSa,    {3a    reisaz    J>eir  moti   gu6i  ok  hans  6rindrekums,   er 

^5  J>eim  segia:  Pu.  misger|)ir.  Vårkunn6  væri  aa  vi&  våndan  mann, 
at  hann  verndaSi  sina  illzku,  ef  J>at~  drægi  hann  undan  guf>ligri8 
hefnd  ok  harSri  pinu.  En  meSr  f>vi  at  hverr  er  æ  J>vi  verri,  sem 
meirr  verndarr  sin  ranglæti,  ok  stendr  f>0  9  undir  ogurligum  gu&s 
domi,  er  okaupm annligt  at  f>yngia  meirr  ok  meirr  sina  byrSi,  £viat 

3°  engin  er  sva  stollz  efta  storr  i  allri  verolld,  at  eigi  se  gu&  meiri, 
ok  J>at  er  hann  fyrirby6r  ok  aasakar  i  sinu  logmali,  vinnr  6ngum 
veralldligum  manni  at  afsaka  me8  sinum  hug|>okka.  Eigi  mun 
mikit  synaz  f>at,  er  Adam  ger6i,  f»ott  hann  æti  eitt IO  epli  af  einu 
tre,  en  £at  var  mikill  glæpr^,  er  hann    aat    epli^    me6    boSorSa- 

35  broti  ok  uly&ni  viS  sannan  gud.  t*i  er  liost ,  at  me6r  Jmlikum 
f>unga  stendr  alltI3  afbrig&i,  sem  f>at  dæmir  eilif  ok  almattig  guSs 

1  [illr  lutr  er  B,  Fr.     2  dømi  A\     3  [epli  A2-,  eplit  B,  Fr.    4  hofudglæpi 
B,  Fr;  ohæfu  C.     5  eyrendrekum  B.    6  vårkynd  B.     7  su  hans   vernd  C. 
8  drottinligri  B,  Fr.     9  sem  adr  Ulf.  B  Fr.     10  mgl.  B,  Fr.     11  gløpr  A*. 
40  12  eplit -B,   C,  Fr.I.     13  hvert  B,  Fr. 
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speki.  I*ær  greinir,  sem  undir  standa  fessu  mali,  gera  oss  liosar 
virSuligir  gu8s  postolar  Johannes  okJacobus.  Lei8um  ver  reinleik 
Johannis  fram  i  vitni,  at  maSr  ma  vel  lifa  her  aa  iarSriki,  ef  hann 
heptir  rangar  girndir  fyrir  gu8s  åstriki.  Jacobum  latum  ver  bera 
vitni,  at  eigi  vinnr  afsakan  syndanna  *,  sem  finnaz  man  i  enda  5 
f  essa  måls,  at  Jacobus  verndar  fa  s6k  sakir  vinattu  vi8r  annan 
niann,  sem  gu5  almattigr  vill  eigi  sektarlaust*  vera  låta.  En  fvi3 
næst  munum  ver  snua  til  efnis  varri  ræftu  me5r  dessum  or6um 
fyrirfarandum4,  at  ek  vik  minni  aasionu  til  fin ,  almattigr  gu8, 
biSiandi  finas  blezaSa  milldi,  at  fu  teer6  minni  tungu  til  frasagnar7,  10 
at  fer  sealfum  megi  vera  til  lofs  ok  dyrfar,  finum  elskarum  kiærum 
postolum  til  sæmfar  ok  virfingar,  mer  til  nockurs  lettis  ok  synd- 
alausnar,  ok  ollum  er  heyra  til  hugganar  ok  [eilifrar  hialpar.8 
Her  medr  bidium  ver  fik,  hinn  kiærazti  guds  elskhugi  vir5uligr9 
herra  Johannes  ewangelista,  at  fu  frainkvæmir10  aa  oss  retta  15 
merking  fins  blezaSa  nafns,  at  sva  sem  fat  fySiz  miskunn  gu5s, 
fa  bi8  oss  vægoar  ok  vårkyndar  af  himnesku  eiivalldi,  at  fa  luti 
sem  ver  skrifum  af  finni  dyr8,  vir6iz  oss  eigi  til  ofdirféar  helldr  i 
go6an  vilia.  Einkannliga  [ser  fu  ok  naalægr  varum  bænumu, 
hinn  biartazti  guSs  riddari  blezaér  Jacobe ,  figgiandi  meS  finum  zo 
herradomi  fat,  er  af  fer  finnz  skrifvat  i  fessu  mali. 

Nu  meSr  f  vi  at  greindir  guSs  lærisveinar  ero  bræSr  bæ6i  i 
postoligri  tign  ok  likamligri12  frændsemi,  munum  ver  feira  lif 
iafnframm  boSa,  i  hverium^  lutum  er  sva  ma  standa1*.  En  far 
sem  skilr  feira  lif  ok  iartegnagerS  til  frasagnar,  munum  ver  æ  25 
fat  fyrres  segia,  sem  fyrr  hefir  gorz  undir  f  eim  hdféingium,  sem1^ 
nefndir  verda ,  at  settum  f  eim  grundvelli ,  er  upp  helldr  alla 
go8a  luti.1: 

1  fyrir  gudi  Ulf.  C.  z  sektarlausa  B,  Fr.  3  fessu  B,  C,  Fr.  ^.saal.øvr.; 
fradifarandum  A.  5  Her  ender  1ste  Blad  Fr.l.  6  saal.  A,  A* ;  tæir  B,  Fr.;  30 
tærir  C.  7  sva  Ulf.  B,  C.  8  [sannrar  truar  eflingar  C.  9  Her  ender 
1ste  Blad  Fr.  11.  10  framkæmir  B.  11  [verttu  oss  ok  vorum  bænum 
nalægr  C.  12  likams  B;  mauuligri  C.  13  bverigum  B;  liveriuin  feim  C. 
14  vel  vera  ok  vidrkvæniiliga  C.  15  fyrr  C.  16  er  B.  17  Vilium  ver 
fvi,  at  hia  honum  upybyriezt  ok  eudizt  fetta  litid  erfidi,  honum  ok  hans  J5 
himiieska  velldi  til  lofs  ok  dyrdar;  en  aullum  guds  utvålldum  til  godra 
eptirdæma.    Amen,  amen.  tilf.  C. 
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Her  hefr  upp   sogu  M.  postola  ok  bleza&/a   bræ&rn 
Johan  nis    ok    J  a  c  o  b  i. 

Almattigr  gu5,  milldr  ok  blezaor  skapari  allra  luta,  sem  haun 
sa  mannkynit  dau5t  ok  drepit  i  eitrligri  6fund  di&fulligrar  fiærdar 
5  fyrir  glæp  ok  ulyoni  hins  fyrsta  f6Sur  Adams1,  sem  greint  var  i 
prologo2,  skipa6i3  fcegar  i  heims  upphafvi  raeSr  sinu  ubrigdiligu 
raoi  at  hialpa  heiminum,  er  nu  var  tyndr  ok  tapaSr,  fyrirsegiandi 
h6ggorrninum,  er  svikit  hafåi  fyrstu  moSur  Evam ,  at  f>at  freo4 
mundi  um  si5ir  upp  renna  af  konunnar  kviSi,  sem  i  5  sinum  krapti 

10  mundi  f>at  prettvisa  h6fu6  hart  lemia  ok  lAmSu  makligha  ni6ra. 
^ij  talaSi  varr  herra  sva,  at  hialp  heimsins  var  f>egar  framkomin 
i  hans  guSdomligri  speki,  at  hann  mundi  senda  sitt  [ord  ok6  græ&a 
siukdom  mannkindarinnar,  er  oli  lå  drepin  i  lendum  Adams  iyrir 
f>ann  ulyftnisglæp,    er  hann  steypti  yfir   sik  ok  allan  sinn  attboga. 

1 5  l?essu  eingetnu  gu6s  orSi,  sammåttugu  fyrir  allar  veralldir  sealfum 
gu6i,  berr  Johannes  ewangelista  biart  vitni  i  sinu  guospialli,  sem 
enn  mun  siSarr  getit  verSa  me&  gu6s  orlofi.  Undir  fcetta  gu5s 
fyrirheit  runnu  margir  timar7,  sva  at  li6u  fullir  .v.8  heimsalldrar. 
Varaaf>eiin  stora  tiæa  mikil  vesold  i  heimi  fcessum,  {>viat  fiandinn 

iC  ruddiz  fast  um  i  verolldinni  sva  sem  lausbeisla&r  sakir  f>ess  mikla 
valldz  ok  herskapar,  sem  hann  greip  ser  i  hond  fyrir  fyrsta  glæp9 ; 
f)at  til  marks,  at  eigi  var  meirr  i  allri  verolld  en  ein  {>io6  me& 
rettri  tru;  J>essi  f>iod  haféi  nafn  tekit  af  sinum  forf6f>ur  sonarsyni 
Abrahams  ok  var  kallaSr  Israels  ly5r.     Guo  drottinn  elskaSi  miok 

25  £etta  folk,  er  eitt  en  ekki  annat  hafoi  kynning  hans  booorSa  blez- 
aora,  veitandi  f>eim  margar  ok  miklar  astgiafvir  framarr  en  fra 
mættiio  segia.  En  J>o  var  f>at  hæst  medal  [allra  annarra11  greina, 
at  hann  reisti  upp  meoal  fceira  aagiæta  menn  ok  mikils  verda  fulla 
me&r  gipt  heilags  anda,  £au  fagnaSartioindi  fyrirsegiandi  ok  i  sinar 

30  bækrJi  setiandi,  at  almattigr  son  guf>s  i  himinriki  mundi  koma 
aa  iar6riki  ok  taka  manndom    af   reinni  meyio    ok   lata    beraz   af 

1  Adam  B.  2.  £essa  efnis  tilf.  C.  3  skipar  hanu  B.  4  frio  B.  5  med  C. 
6  [holld  £at  eilifa  ord  at  C.  7  veralldarinnar  tilf.  B.  8  fim  B.  9  Adams 
ok  Ewo  tilf.  C.    i  o  megi  B,  C.    11  [allra  A2,  B;  annara  C.    iz  bøkr4a. 
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hennar  ubrugcmuni  kviSi  siuku  kyni  Adams  til  heilsubotar,  ok  at 
J>etta  allt  skylldi  veitaz  Jsraels  ly6  en  6ngri  J)io6  annarri.  En  sa 
sem  giarna  girniz  heyra  framburd  spamanna  ,  er  mest  gekk  um 
tva  heimsalldra,  f>ri6ia  ok  fiorfta  af  Abraham  til  David  konungs, 
hyggi  f>ann  tima  vel  at  sogunni,  er  blezaSr  Jacobus  postoli  less  5 
^a1  saman  ok  utskyrir  me5r  [faabæru  vitniz  fyrir  GySinga  ly&3. 
ASrir  af  spamonnum  voru  sva  gloandi  i  gu6s  fyrirheiti,  at  l>eir 
kallaSu  up  i  himininn  sva  sem  moSir  ok  J)rotnir  af  langri  biSstund+, 
hått  romandi  meor  ymisligu  orStaki.  [Greinir  af  f>eim  66rum  diarf- 
ligarr  Ysayas  at  nafni  kallandis  me6r  miklu6  haareysti:  Makara7  IO 
drottinn,  segir  hann,  at  f>u  rifir8  i  sundr  himnana  um  siSir  ok 
ni&r  stigir9.  Sva  hlioftadi  flokkr  spåmanna  fullr  me6  andligri  girnd 
at  sia  gu5,  en  sa10  |>o  eigi,  f>viat  fyrirætlut  raas  timanna  var  enn 
eigi  utvoltin  aa  iarSriki. 

Numera(J)  annorum™.  x5 

2.  I  f>ann  tima  sem  liftin  voru  af  heims  upphafi  .v.12  Jmsundir 
ok  .cc.1 3  aara,  litr'4  allzvalldandi  gu&  milldr  ok  miskunnsamr  yfir 
sonu  raannanna,  seandii5  at  af  biortum  åttboga  vinar  sins  virSuligs 
DaviSs  er  upprunnin  ein  iungfru  meb  Israels  folki  sva  aagiæt  ok 
ynnilig  i  sinum  reinleika,  sem  engin  var  [borin  i  verolldinniis.  20 
&essi  blezut  mær  heitir  Maria,  full1?  meSr  giptum  heilags  anda, 
fyrst  hugsandi  ok  framiatandi  at  hallda  engiligt  lif  aa  iarSriki. 
Hun18  var  kyniut  i  mofmrætt  af  Bethleem  borg  Juda ,  sitiandi 
sagdan  tima  me6  fauSurfrændum  sinum  i  f>eim  sta&  GalileeheraSs 
aa  GySingalandi,  er  Nazareth  heitir,  f6stnut  go&um  manni  af  husi  25 
DaviSs  Joseph  at  nafni.  FaSir  hennar  het  Joachim,  ok  nu  undir 
lok  liSinn,  mof>ir  hennar  het  Anna,  er  giptiz  i  annan  tima  fceim 
manni,  er  Cleophas  het.  ^essa  mey  Mariam  kyss  himnakonungrinn 
af  ollum  dætrum  Israelisr9  til  fceirar  virSingar  at  veita  hans  ein- 
getnu  liosi  sky  manndomsins,  at  usyniligr  guS  i  sinni  natturu  megi  3o 
samtempra&r20   hennar  holldi   syniligr    verSa  monnum   aa   iar&riki. 

1  hann  C.  z  [frabærri  vitru  (vizku  C)  B,  C.  3  folki  A*,  B.  4  vors 
drottins  hingadkomu  i  heiminn  tilf.  C.  5  [Einn  af  £eim  odrum  diarfari 
Ysaias  at  nafni  kallar  B\  greinir  |  etta  hverium  audrum  diarfligar  spa- 
madrinn  Esayas  C.  6  f>viliku  øvr.  7  Betra  C.  8  ryfir  C.  9  hier  Ulf.  C.  35 
10  hann  tilf.  C.  11  capitulum  B;  um  ara  nierking  C.  12  fim  B.  13 
.ii.  hundrat  B.  14.  leit  C.  15  siaandi  A2 ;  fsiandi  B.  16  [onnur  fyrr 
borin  J>vilik  i  verolldina  C.  17  Her  mangler  2  Blade  i  A\  18  Hon  B. 
19  Iraelis  B.    20  samteingiazt  C. 
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^vi  er  gu8s  engill  Gabriel  sendr  til  nefndrar  iungfru  i  Nazareth 
boSandi  henni  me6r  hialparkve5iu  Ave  Maria  ,  hversu  himneskan 
aav6xt  ok  blezaSan  hun  mundi  getandi  ver6a.  Ok  an  dv6l  sem 
iungfru  Maria  hefir  upp  lokit  truarport  ok1  litillætis  kallandi 
5  sik  arnbått  drottins,  gengr  rettlætissolin  i  f>at  mætazta  musteri* 
klæSandi  sina  geisla  me8r  tekinni  mannz  natturu  af  hennar  skiær- 
azsta  likama,  sitiandi  [.ix.  mana6i3  fyrir  hennar  briosti  sem  volld- 
ugr+  konungr  i  sirm  hasæti,  f)ar  til  er  hann  gengr  ut  af  sinni 
hall  5  sannr  guS  ok  sannr  ma5r    var8veittri  meydomsins  dyr8  i  alla 

10  stafii,  fæddr  aan  sott  ok  sut  i  Bethleem  borg  JuSa  fyrstu  [natt 
iola6  me8  ollum  fagnaéi  sinnar  mæ8r7  ok  agiætum  fri6i  allrar 
veralldarinnar  aa  fertdgunda8  ok  o6ru  aare  rikis  Augusti  keisara, 
helgandi  hinn  vita9  heirasalldr  me6  sinni  tilkvamu,  takandi  um- 
skurfmrskirn  meS  Jesus    nafni   aa   .viii.1©  [dag  iola11  eptir    l6gmali 

15  Moy6i.  ViSrkvæmiliga  kallaz  vårr  herra  Jesus,  sem  guås^  engill 
fyrir  sag8i,  a6r  hann  væri  getinn  i  moSur  kviSi,  J)viat  i  nafni  Jesu 
ero  .v.  stafir  fullir  med  skyring  sannrar  [truar  okn  rdksemSar, 
er  sva  megu  lysaz  me5r  fåm  or6um,  at  fyrsti  stafr  merkir  gledi 
sytandi  manna,  annarr  eilif6  lifandi  manna,  f>ri6i  saåning  hungrandi 

20  manna,  iiijdi  J4  fliotandi  nægS1?  fuirfandi  manna,  .v.til6  heilsasiukra 
manna,  f'etta  bleza6a  nafn  er  yfir  [oli  n6fni7,  J>viat  i  f)essu  einu 
hialpaz  allir,  hvert18  varr  herra  fylldi  1 9  med  vægft  ok  miskunn  i 
verolldina,  sannliga20  sem  linr  læknir  ok  gofugligr  græSir**  sinna 
sau5a,  takandi  f>egar  i  barndomi  f>vingan22   ok  utlegft  fram  i  Egip- 

25  taland  undan  ufriSi  Herodis  konungs  Aschalonite ,  er  f>ann  tima 
hellt  riki  yfir  Ju8um  undir  Augusto  cesare23.  En  eptir  herfviligan 
daufta  Herodis,  er  maklighakom  aa  [fertoghta  ok  .iiij.H  aare  Augusti 
cesaris,  at  rikianda  Archilao  yfir  Judea  eptir  [foSur  sinn*5,  sækir 
Joseph  ok  hans  signuft  festarmær  gu6s  mof>ir  heim  af  utleg8  Egipta- 

3°  landz  me8  sveininn  Jesum  til  nefndrar  borgar  Nazareth.  Wex 
varr  herra  f>ar  upp,  sem  hann  var  i  fyrstu  bodaor. 

1  mgl.  B.     2  mustari  B.     3  [niu  manudr  B.    4  valldz  B.     5  holl  B,  haull  C. 
6  [iolanott  B,    7  modur  C.     8  fertuganda  B,  C.     9  setta  B.     10  attanda  B; 
atta  C.     11  [degi  B.      12  hans  B;  Gabriel  C.     13  [mgl.  B.      14  fiordi  B. 
35  15  gnægd  B.     i6fimtii?.     17  [ollum  Dofnum  C.    18  hveria  ^yding  fyrrgreinda 

sins  blezada  nafns  C.  19  sannliga  Ulf.  B.  20  mgl.  B.  21  grædari  B. 
22  fjyngan  B.  23  keisara  C.  24  [fertugsnda  ok  sionda  B.  25  [dag  fodur 
sins  B. 
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Um   afkvæmi  Onnu.  i 

3.  fessu  næst  er  greinanda,  hversu  fyrr  nefnd  Anna  var 
blezut  ok  einkannliga  barnsæl.  Hun  oolaftiz  at  fæ6a  Mariam  guSs 
moSur.  Hon  gat  aSra  dottur  méS  Cleopha  bonda2  sinum  fyrr 
nefndum,  er  hun  vill  enn  Mariam  heita  låta,  f>viat  f>at  nafns  haf&i*  5 
henni  harSla  kiært  vorf)it4.  £>a  Mariam  dottur  sina  giptir  hon 
£eim  manni,  er  Alpheus  het,  åttu  £au  Alpheus  ok  Maria  Cleophe6 
.iiii.  sonu,  voru  af  J>eim  fiorum:  ,iij,  postolar  gu5s,  Jacobus,  Simon 
ok  Judas.  Eptir  andlat  Cleophe  giptiz  Anna  f>eim  manni  priSia 
tima,  er  Salome  het,  ok  aa  me6r  honuni  J>ri6iu  Mariam,  er  hun  »° 
giptir  [J>eim  go6a  manni,  er  Zebedeus  heitir8.  Zebedeus  ok  Maria 
Salome  attu  .ii.  sonu  Jacobum  ok  Johannem.  Var  Jacobus  f>eira 
ellri.  Voxu  J>eir  upp  aa  Gyoingalandi  i  Galilea ,  pegar  aa  unga 
alldri  lyftnir  f66ur  ok  mojmr  ok  aullum,  er  f>eim  villdu  gott  kenna, 
litillatir  i  hiarta,  elskandi  reinleik  andar  ok  likama,  sva  tiguliga  15 
bornir,  sem  fyrri9  var  greint,  at  sealf  himnakonungsins  mof)ir  var 
peira  moSursystir.  Annan  veg  at  telia  atti  Anna  systur  Esmeriam 
at  nafni,  hennar  dottir  var  Elisabeth  mopir  Johannis  [baptista, 
Zacharias  het  hans  faSir.9     Gefz  her  upp  ættartala  vina  drottins. 

Um    rikisslripti   Augusti.  20 

4.  Nu  sem  Augustus  keisari  hefir  styrt  Romaborgar  riki  xl  lx 
aara  ok  .vj  ,  gengr  hann  fram12  um  dauoa  dyrr,  tekr  pa  riki  Tiberius 
son  hans  ok  keisaradom,  er  hann  hafoi  ått  rneS  sinni  fyrri  fru, 
er  het  Libia.  Ok  er  Tiberius  cesar  hefir  rikt  .xii.  aar,  ruglaz 
miok  riki  JuSa,  pviat  keisarinn  kippir  J>vi  sundr  i  fiorar  tetrarchias,  25 
skipar  Jerusalem  ok  pann  florpung  landz.  er  f)ar  liggr  undir, 
ugiptumanninumn  Poncio  Pilato;  annan  fiorpung,  pat  er  at  skilia 
Galileam^,  Herodi,  er  kallaor  var  Antipas,  son^  gamla  Herodis. 
Hann1 5  efldi  .ii.  borgir  i  sinu  riki,  aora  til  sæmpar  Tiberio  cesare, 
en  aftrak  Libie  moSur  hans,  kallaåi  hann  keisarans18  borg  Tiberiaden,  30 
er  stendr  aa  siofarstrond  maris  Galilee,  ok  J>vi  nefniz  optliga^ 
mare  Tiberiadis,  at  hann  dregr  nafn  af  borginni ;  fruinnar  borg  [kallaz 
Herodis20  Libiaden21,    gor22  til  veralldligrar  virSingar  ok  heimligs 

1  Um  Aunnu  ok  Mariam  guds  modur  ok  hennar  adrar  dætr  B.  2 
eiginbonda  B.  3  Ulf.  B,  C.  4  varJ5.  5  verit  C.  6  saal  B;  Alphei^l;  35 
mgl.  C.  7  saal.  B;  .iiii.  A,  mgl.  C.  8  [^odum  manni  Zebedeo  at  nafni  JB. 
9  fyrr  B,  C.  10  [sonar  Zacharie,  er  sidan  var  kalladr  baptista  B.  n 
fioratigi  B.  12  almenniligan  veg  Ulf  C.  13  ogæfumanninum  C.  14  skipar 
hann  Ulf.  C.  15  syni  C.  16  f>essi  Herodes  Antipas  C.  17  til  heidrs 
Ulf.  C.  18  saal.  B,  C;  keisara  A.  19  siorinn  tilf.  C.  20  [kallar  Herodis  B.  4° 
21  [heitir  Libiades  C.    22  ser  B. 
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metnaSar.  friSia  part  rikissins,  pat  er  at  skilia  Ituriam  ok  Tra- 
conitidem,  hellclr  Philippus  broSir  Herodis,  hann  reisti  borg  i 
norpanverfto  riki  Jufia  til  sæmf>ar  ok  viroingar  Tiberio  cesare* 
ok  kallafti  hana  Cesaream  Philippi,  sva  sem  i  pann  skilning,  er 
5  Philippus  efldi  hana  til  viromgur  cesare7,  ok  pvi  skylldi  hun  heiti 
taka  af  beggia  peira  n6fnum.  Hann  3  atti  Herodiaden  dottur 
Arethe  konungs,  hveria  Herodes  girntiz4  sakir  fullifis  [at  taka  af 
bro&ur  ok  geras  sina  horkonu.  Fiorda  lut  landzins  helldr  Lisanias, 
sem  segir  Lucas  ewangelista. 

10  De    Johanne    haptista. 

5.  A  fimtanda  aare  rikis  Tiberij,  en  fiorfta  Poncij  Pilati,  undir 
nefhdum  hofpingium  i  Gypmgalandi,6  kerar  hinn  helgi  andi  \fir 
greindan  Johannem  son  Zacharie  i  eydimork,  sva  at  hann  predikar 
Judeis  opinberliga  vatzskirn7    i  synda  fyrirgefningh ,  mætum  skyn- 

15  semåum  aaminnande,  at  peir  fordiz  illgerdir  en  elski  manndyr6ir, 
pviat  nalgaz  himinrikis.  f*vi  drifr9  til  hans  mikill  mugr  af  ollum 
åttum  at  taka  vatzskirn10  i  Jordan,  miSil  hverra  kemr  sealfr  litiilætis- 
brunnrinn11  drottinn  Jesus  Kristr  aa  xxx.daI2  aare  sins  alldrs  pigg- 
giandi     skirn     af    blezaåum    frænda    sinum    Johanne    baptista   aa 

20  ,xiiLda  dag  iola.  For  pa  drottinn  varr  Jesus  i  eyoimork  at  fasta, 
en  sipan  predika,  en  £0  eigi  til  fullz  opinberliga  fyrr  en  hann 
[snaraSi  vatnn  i  vin  aa  næsta  åre  .xiii.Hdag  iola  at  bruMaupi1?  i 
Chana  Galilee  Segia  pat  sumir  menn,  at  Johannes  son  Zebedei 
bah  par  verit  bru&gumi,  ok  at  varr  herra  Jesus  Kristr  hafi  kallat 

25  hann  brott  af  bruoar  faftmi.  VirSuligr  herra  Beda  prestr  segir 
aan  efasemS  1 6  in  expositione  super  ewangelium  Sequere  me,  at  sva 
finnz  skrifat  af  sannoroum  sagnamonnum,  at  drottinn  Jesus  Kristr 
hafi  pann  tima  kallat  Johannem  frænda  sinn  til  sin,  sem  hann 
hafåi1;  ætlat  at  kvænaz,    ok   pvi  yr6i  hann   makligr  [einkaimligrar 

3°  elsku  ok  astgiafa  framarri1*  6&rum  af  sealfuin  gudi,  [at  fyrirsagSa^ 
sina  dygft  væri  hann  reinari  hverium  manni,  kosin20  mær  afskap- 


1  keisara  B      2  keisaranum  C.     3  t'essi  sami  Philippus  C.     4  brodir  hans 
girniz  B.      5    [ok  gerir  B.     6  Her    beg.    2det  Blad  Fr.l.      7  vatnskirn  B. 
8  segir  hann  Ulf.   C.     9  saal.  B,  Fr.;  dreif  C;    drifu  A.     10  skirn  B,  Fr. 
35  11  riettlætisbrunnrinn  C.     12  prituganda  B.     13  fhafdi  snarat  vatn  B,  Fr.  ; 

sneri  vatni  C.  14  prettanda  B,  Fr.  15  brudkaupi  B,  Fr.  16  ifasemd 
B,  Fr.  17  hafi  C.  18  [einkannligri  elsku  ok  astargiofum  fraraar  B,  Fr. 
19  [saal.  øvr. ;  fyrir  A.       20  kosinn  B,  C. 
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aranum,    flekklauss  ok  grandvarr*     æ    verandi.      Eigi   syniz    ok* 
dessum  orSum  virSuligs  Bede  motstaSlig  vera  su  prosa,    sem  syngz 
i  iolum  octavo  dag  sæls  Johannis.     ^ar  segir  sva  mi)lum3    annarra 
sæmparorSa:    Tu  leve  coniugis  pectus  et  cetera.     l^at  pyåiz*    sva: 
pu  fyrirletz  [sem  liti6  vert  festarkonu  briosts      ok    fylgSir  guSi,  at    5 
par  fyrir  ger5iz  pu  makligr  at  drekka  lifanda    vatn    af   lausnarans 
briosti.     Nu  er  Host  fyrir  lesnar  greinir,  at  signaSr  Johannes  hefir 
af  bruSlaupi6    kallaSr  verit,    en    hvart    pat  hefir    verit    in    Ghana 
Galilee  e5a  i  oSrum  staS,  finnum  ver  eigi  skrifat,  en  pat  er  vitanda, 
at  varum  herra  Jesu  Kristo  var    til    boSit  ok   hans    mæSr7    pessa  10 
bruSlaups,  ok  pat  annat,  at  Maria8  let  til  sin  koma,  er  vinit  praut 
at  veitzlunni,  ok  tiaSi9  fyrir  sinura  eingetna    syne.      Synaz   pessar 
baSar  greinir    [meSr  ganga10    or6um  skilrikra  manna;    [pviat  fyrri 
grein  er,    at  sa  håttr  er  bruftkaupanna1 1 ,  at    sæmiligum    frændum 
skal  fyrst  bioSa;   f>at12  onnur  grein,  at  astriki  frændsemii3  er  pat  15 
mestr  kinnro6i,    ef  nockut  fall  eSa  lyti  ver5r  aa  veitzlunnin;    pat 
f>ri5ia  syniz  eigi  i  mofas,   at  engin  ewangelista  segir  af   peima  lut 
utan16  Johannes  einn.     [I^at  flytz1?  ok  meS  fyrri  grein,    at  Maria 
Magdalena  hafi  bruSr  verit,  en  Saulus   6ndvegishaulldr^  er    siSan 
var1 9  Paulus20.     Nu  segia  fe6r  sonum  sinum  pvilika  luti,  ok  gengr  20 
sva  framm  aa  vara   tima.      En    hvat   sannleikrinn    hefir«,    gefum 
ver  [allt  i  guSs22  valid,  eigi  diarfliga  dæmandi23,  helldr  til  skemt- 
anar  framsetiandi.     En  fyrir  vist  po  at    [Johannes    hafi    af  varum 
herra  kallaSr  verit24    af  pessu  bru6kaupi,    fylgSi  hann  honum  eigi 
fyrri  alvarligha,  en  Johannes  baptista  var  innkastaSr25  sem  Matheus  25 
segir.      Innsetningh  Johannis  var5  at  næstum  paschum  eptir  bru5- 
kaupit,  fyrir  pa  sok  at  Herodes  tetrarcha  polpi  honum    eigi   retta 
umvandan  peirar  hofutskempar,  sem  fyrr  var  ritin,  at  hann  horaåiz 
me5  bropurkonu    sinni ,    ok  fyrir  pa  sok  let    Johannes  lifvit.     En 
f>vi    gerSum26    Ver    minningh   guéligra    stormerkia,     po   at   meSr  30 

1  grandværr  B.    2  frodum  monnum  Ulf.  C.    3  midil  B,  Fr.     4   pydir  B. 

5  [saal.  B,  Fr.;    pina  festarkvon  C;   festarkonu    pina    sem   litiS   virS  A. 

6  brudkaupi  B,  Fr.  7  blezadri  modur  B;  ok  lærisveinum  Ulf.  C.  8 
guds  modir  Ulf.  B,  C.  9  svo  vor  dit  Ulf.  C.  10  [ganga  med  C.  n  [pvi 
fyrri  grein,  at  sa  er  battr  C;  Sa  er  hattr  Fr.  12  pvi  C;  su.Fr.  13  35 
frændseminnar  C.  14  [mgl.  B.  15  standa  fyrrum  greinum  Ulf  C.  16 
nema  Fr.  17  fylgir  C.  18  saal.  A  og  C;  ondvegismadr  B.  19  postuli 
ok  nefndizt  Ulf.  C.  20  [mgl.  Fr.  21  eignazt  i  greindum  hlutum  C.  22 
[gudi  i  B.  23  utan  Ulf.  B,  Fr.  24  [varr  berra  (lausnari  Fr.}  bafi  Jo- 
bannem  kallat  B,  Fr.     25  i  myrkvastofu  Ulf.  C.    26  gerum  B.  40 
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stuttu  mali,  at  oss  virdiz  timinn  ver6a  skyrri  ok  skilianligri, 
ef  enn  si&arr  i  bokinni  er  til  peira  luta  aptrvikit,  sem  nu 
hafa    lesnir    verit. 


Af  postola  tolu  i . 

5  6.     Nu    sem    varr    herra   fregn2,    at  Johannes    baptista3    er 

innkastaSr  frændi  hans,  lykr  hann  upp  sinn  blezaSan  munn  til 
predikanar  embættis ,  f»vi  framarr  takandi  sinum  meistaradomi 
raarga  lærisveina  kenningarordum  til  minninghar  ok  ollum  eptir- 
komandum  til  eilifrar  nytsemdar.     N6kkura  af  f>eim4  skipar  hann 

io  ser  næsta5  sem  sina  raSgiafa  ok  fullkomligha6  felagha  giæSandi 
pa  alla  mikilli  virf)ing  meftr  J>vi  nafni ,  at  hann  kallafti  pa  sina 
postola  .xii.7  at  t&lu,  pa  er  sva  heita:  fyrsti  er  Simon  Petrus  oks 
Andreas  bropir  hans  Jons  synir  af  Chapharnaum  ,  menn  aagiætir  ok 
mikils  virSir ,  er  vi5r  fyrstu  lausnarans  r6dd  fyrirletu  aa  sio  Galilee 

15  allt  sitt  go&z  fylgiandi  honum,  [skipandi  fiskimenn9  i  fagra  predikan 
ok  postoligt  embætti;  her  næst  ero  A\. IO  bræftr  virduligir  synir 
Zebedei  Jacobus  ok  Johannes,  er  tendrapir  meb  astarhita  faupur 
[i  himinrikin  fyrirlietu  sinn  holldligan  fe6r12  ok  felagsmenn  aa 
greindum  sio  Galilee,  samtengpir  sama  dag  fylgft  ok  foruneyti  drottins 

20  vårs  sem  blezaftirn  bræftr  Petrus  ok  Andreas;  aSrir  .viii.  J4  ero 
pessir,  Philippus  ok  Bartholomeus ,  Thomass  ok  Matheus,  Jacobus 
Alphei  ok  Taddeus,  Simon  Chananeus,  ok  [siftarstr  allra1 5  Judas 
Scarioth ,  er  selldi  sinn  lausnara16.  Pessir  auMa&uz  at  sia  pat 
er  spamenn  baSui7  ok  fyrirsftgdu,    en    sa    po  eigi,    pessum  veittiz 

2  5  at  heyra  gu5s  or6  ok  næraziS  af  hans  signaSri  nalægft,  predi- 
kandi^9  borgum  ok  heruSum  himnariki,  gerandi  margar  iartegnir 
i  hans  nafni.  En  meSr  J>vi  at  pann--°  tima  leyniz  illgresit  sam- 
blandit21  gu6s  aavexti,  Judas  Scarioth  rneor2"  postoligum  samnaSi, 
syniz    oss   viSrkvæmiligra    at    tala    pa   fleirum    sæmSarorftum    [til 

30  allra  samt  .xii.  postola,  ef  syniz 23,  er  heilags   anda  gi6f  er  fram- 

1  saal.  B  ;  capitulum  A.  2  pat  tilf.  B  3  tilf.  dor.  4.  pessum  B.  5  hit 
næsta  sva  dor.  6  fullkomna  bor.  7  tolf  B,  Fr.  8  annair  tilf  C.  9 
[skiptandi  fiskveidi  B,  Fr.\  hveria  hann  skipadi  af  fiskimonnum  C.  10 
adrir  B,  Fr.  11  [himinrikis  B,  Fr.  12  saal.  ogs.  B.\  fodur  C*  13  sælir 
3S  B,  Fr.      14  atta  postolar  B,  Fr.     15  [allra  sidaz  B      16   lavard  dor      17 

baduzt  at  sia  C.  18  saal.  A,  C.\  læraz  B,  Fr.  19  i  tilf.  C.  20  penna 
B,  Fr.  21  godum  tilf.  C.  22  samlaginn  C.  23  [ef  likar,  til  allra 
sanian  tolf  postola  B}  Fr. 

35 
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komin  ok  Mathias  kosinn  i  f>at  skarS,  er  svikarinn  Judas  fell l 
brott  or,  at  hann  færi  i  staS  sinn,  bvi  munum  ver  [optaz  at  f>eini  - 
vikia,  sem  byria&u  mali  til  heyra. 


C  a  p  i  t  u  i  u  m. 

y.  I^at  vattar  virftuligr  textus  3  heilagra  guSspialla4,  at  varr  5 
herra  Jesus  Cristus  Maria  sonr  hefir  lagit  einkannligan  kiærleik 
til  .iii. 5  sinna  postola  Petrum6,  Jacobum  ok  Johannem,  seni  fyrir 
bat  skinn  liosi  biartara,  at  J>a  er  hann  syndi  sinn  guSdom  aa  fialli 
Thabor,  kaus  hann  hessa  iii.  til  foruneytis  af  ollum  samna6i  sinna 
lærisveina,  at  J>eir  væri  vattar  ok  vitorftzmenn  sva  mikils  trunaSar,  10 
sem  hann  fyrirbauS  heim  at  opinbera  fyrir  7  nftkkurum  manni, 
fyrr  en  hann  væri  af  dauoa  risinn  En  J)o  at  f>eir3  .iii.  væri 
sæmiliga  viråir  røiåil  annarra,  helldr  hinn  sæli  Petrus,  [sem 
verolldin  vattar 9,  hofftingskap  allra  postola  fyrir  sina  tru  ok  tigu- 
ligan  frama,  sva  at  gu6s  son  het  [hontim  at  faa  ok  gefa  valid  15 
ok  lykil  himinrikis  meor10  vir6ing  allra  kristni11,  ok  £at  er 
vel  ver5ugt,  £viat  heilug  ritning  segir,  at  Simon  Petrus  hafi 
meiri  ast  ok  heitari  haft  til  sins  meistara  en  nockurr  annarr 
lærisveina,  [sva  sem  af  annarri  halfu  er  senniliga  lesit,  at  drottinn 
varr  Jesus  Kristr  elskafti  meirr  Johannem  en  nockorn  annan  20 
sinna  postola12  fyrir  bann  blezaSa  reinleik  ok  hiartaligan  13  skiær- 
leik,  er  hann  haf5i  begår H  umfram  a6ra  menn,  sem  fyrr  var 
greint,  Vattar  ok  f>at  sæll  Johannes  i  sinu  ewangelio,  at  hann 
hefir  kiærr  ok  heimolligr  verit  Jesu,  hviat  hann  kaus  ser  af  ollum 
nftfhum  [i  sinumis  framburcu16  at  heita  lærisveinn,  sa  er  Jesus  25 
elskaSi.  Her  synaz  upp  risa  glaSligar1?  greinir  tveggia  spurninga. 
Su  onnur,  hvi  varr  herra  viildi  cftrum  meira  unna  en  beim ,  er 
honum  unni  mest;  su  onnur,  hvarr  betri  er  ok  helgari,  sa  er 
varn  herra  elskaSi  mest,  e6a  sa  er  varr  herra  mini  18  mest,  hvat 
er  eigi  J>arnaz  guSliga  forsea'9  ok  fagrligar  greinir  af  honum  fyrir  3° 


1  villtiz  Fr.  2  [at  sinni  til  beha  aptr  C.  3  tex  i  C.  4.  tilf  ovr  5 
J>riggia  der.  6  Her  ender  Fr  1.  7  mgl.  B.  8  ^essir  B  C.  9  veit  B  ; 
[mgl.  C.  10  [at  gefa  honum  lyékil  himinrikis  med  valldi  ok  B.  11  [at 
gefa  honum  himnarikis  lyckla  ,  bat  er  andligt  valid  at  leysa  ok  binda  C 
12  [tilf  B  ;  mgl.  A,  C.  13  Maltaliga  B  14.  begit  B.;  mgl  C.  15  sialfs  35 
sins  B.     16  [mgl.  C.     17  gladliga  B      iS  elskadi  B.     19  forsio   B. 
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hugSar  l.  Skilianligt  er  fyrir  |>ilikar  rasir  astarinnar,  at  greindir 
gu6s  postolar  beri2  aa  ser  einkannliga  merking  leyndra  stormerkia, 
ok  f>at  annat,  at  fcessir  .ii,  se  til  pess  kosnir  af  sialfum  guSi 
at  piggia  einkanlig  privilegia.  Munum  ver  litit  skrifa  meS  stuttu 
5    mali  af  [|)vilikum  storefnum3   ok  £o  si6arr  i  bokinni. 

Johannes  ferdazt  um  Gydingaland*. 

8.  MeSr  sva  haleitri  ok  heilagri  hirSsveit,  sem  nu  er  greint, 
ferr  sea  hagaztis  meistari  drottinn  Jesus  um  borgir  ok  bæi, 
herut  ok  halfur  Jorsalalandz  æ  sem  vitrazti    veiSimaSr,    sendandi 

io  sitt  net  til  vægSar  ok  viSrhialpar,  f>ar  sem  hann  mattis  flesta 
draga  af  diupi  illzkunnar  til  sinnar  miskunnar  ok  st65ugrar  strandar 
eilifs  fagnaftar.  Margar  astgiafir  ok  umælda  [valgerninga  tie6i  7 
hann 8  sinu  folki  Israel,  fyrst  [predikaSi  hann 9  salum  peira  sik 
sialfan    til    fri^ar    ok    sælu    æ    verandi    fagnaåa,    lysandi    blinda 

15  menn  peira,  reinsandi  likf>raa ,  lifgandi  dau5a,  frelsandi  di6fulo6a 
meSal  annaira  utoluligra  iartegna,  er  hann  gerfti  i  guSdomligum 
krapti  sinna  orfta  allan  hatt  eptir  [sinni  villd*°.  En  i  moti  sva 
virSuligum  verkum  vikuz  GySinga  h&fSingiar  allt  annan  veg,  en 
nockurr    mundi    hyggia    kunna,   [innandi    iotspor    margra"    sinna 

20  forelira,  er  til  {>ess  ho-fSu  langan  uvana  at  giailda  mogl  ok  ill- 
menzku  i  moti  guSs  ast  ok  sannri  elsku ,  ok  J>vi  verr  tokz  peim 
til12,  sem  J>eim  [la  meira  vift '3,  sva  at  alla  |>a  virfting,  sem  guS 
veitti  peim  framarr  en  oSrum  pioSum  i  sinni  tilkvåmu  hinni  helg- 
aztu,    sneru  peirH   ser  i  skomm  ok  eilifan  åfallzdom,  strengiandi 

25  sinar  samvitzkur  me6  rySfullum  15  rekenduiniG  dramb visrar  6fundar, 
sva  at  tigulig  tru  heilagra  guSspialla  haféi l :  f>ar  ekki  rum  til 
vistarlS.  Sannleikrinn  boåafti  peim  biartan  lieilsuveg  greinandi  |>a 
drambsemi  ok  hegomliga  dyr6,  er  peir  i  v6féuz,  aa  marga  lund, 
en  peir  aatuz  innan  sem  illar  n65rur  æ  J>vi  meirr  meS  eitri  grimd- 

3°  arinnar,  sem  hann  las  optarr  saman  peira  lyti  ok  ba6  pa  til 
anatz  ok  yfirbotar,  par  til  at  [sneriz  utJ9  i  daudligt  hatr,  sem 
si&arr  bar  raun  aa.     En  po  at  JuSa  hofftingiar  legfti20    kapp  aa   at 

1  hugadar  C.     2  bera  C.    3  [pviliku  storefni  B     4   Overskr.    C.     5  helgazti 
B,  C.    6  mætti  C.     7  [velgerninga  tedi  (veitti  C)  B,  C.     8  blezadr  tilf.  B. 
35  9  [predikandi  B.     10  [sinum  viliaÆ.     n   [fylgiandi  fotsporum  peira  C.     12 

tilf.  B,  C,  13  [vardadi  meira,  at  vel  tækizt  C.  14  sialfum  tilf  C.  15 
rækum  C.  16  Her  begynder  atter  A\  17  s.tti  B.  18  ivistari?.  19  [peir 
sneru  ser  ut  vid  hann  C.    20  allt  tilf.  C. 

35* 
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byrgia  fyrir  ser  allan "  fagnat,  fengu  peir  eigi  folgit  himneska  birti 
meS  dimmuHi  fordrætti  [sinnar*  illzku  ok  3  otru,  helldr  flaug  ok 
fluttiz  hvervetna  frægS  ok  aagiæti  vårs  herra.  P\i  sotti  til  hans  af 
ollum  åttum  mugr  mannz ,  [fyrst  innan  laudz  at  piggia  heilsugiafir 
ok  heyra  kenning  hans ,  en  hans  nafn  ok  kraptauftig  dyrS  gekk  siSan+  5 
ut  i  Syriam  ok  oli  nalæg  riki ;  pvi  sottu  eigi  siSr  heiSnir  menn  til 
heilsubotar,  pviat  varr  herra  græddi  pa5,  ok  po  faa,  sakir  pess 
at  enn  var  eigi  kominn  timi  hei&inna  pioSa,  ok  pess  annars  at 
varr  herra  vill  i  moti  sea,  at  Juåar  megi  eigi  hans  kenning  pat 
finna,  at  hann  gerSi  l6gbrot  i  of  framri  rækt  [ok  elsku  heidinna  1° 
pioSa6,  sem  hann  våtta6i7  optliga,  at  einkannliga  var  hann  sendr 
til  peira  sauSa ,  er  foruz  8  af  husi  Israel.  En  po  at  brunnr  giætz- 
kunnar  geråi  alla  luti  vel,  voru9  griotlig  hiortu  margra  GySinga, 
sva IO  at  peir  hof5u  i  glennzi  sina  hofu5glæpi ,  en  færftu  i  fleyming 
ok  dåraskap  drottinlig  verk  ok  stormerki,  sem  lesit  er  af  saur-  15 
lifismanninum  Herodi  konungi,  at  pa  er  hann  spur6i  verk  vårs 
herra,  talar  hann  sva:  „Her  man11  endrlifnaér,  sagdi  hann, 
Johannes  baptista,  er  ek  let  drepa,  ok  man  nu  vera  spaanyrr  til 
iartegnagerfta  i  annan  tima".  Her  gefr  skilia,  at  Herodes  berr 
vitni  sialfum  ser  um  drap  Johannis,  er  gerSiz  åre  siSarr,  en  2° 
hann  var  innkasta<5r.  Nu  til  neykingar I2  vi6r  penna*3  bolva6an 
konung  ok  14  hans  maka  vilium  ver  setia  n6ckurni5  æfvintyr 
peiri  grein  til  styrkingar,  at  heiSnir  menn  h6f6u  betri  tru  ok 
meiri  goSfysi  til  vårs  herra  en  sialfir  Gy6ingar;  pvi  vilium  ver 
hann  okl6  giarna  skrifa,  at  pat  er  peiin  ok  peira  ni6ingskap  25 
mest  til  svivirSingar. 


Af     S  y  r  i  e1!. 

9.     A  peim  timum  var  einn  agiætr  konungr   yfir  Syria  fyrir 
utan  Eufraten  Abbagarus   at  nafni.      Hann    sitr    i    peiri  borg,    er 

1  eilifan  C.  2  saal.  C;  sannrar  A.  3  [vandrar  B.  4  [at  J)iggia  af 
honum  heilsugiafir  ok  heyra  hans  kenning,  frægdezt  hans  blezada  nafn  ok  30 
krauptugar  dygdir  ei  at  eins  par  innan  landz,  helldr  ok  iafnliga  for  hans 
signud  frægd  allt  C.  5  heidna  menn  C.  6  [kenninga  ok  heilsugiafa  vid 
heidna  menn  C.  7  sialir  tilf.  B,  C.  8  fyrirforust  C.  9  sva  tilf.  B,  C. 
10  mgl  B,  C.  11  mun  B,  C.  12  ok  verdugrar  svivirdu  Ulf.  C.  13 
sva  B.  14  adra  tilf.  B.\  alla  tilf.  C.  15  einn  A2,  B,  eitt  C.  16  fyrir 
adra  grein  tilf.  C.     17  Af  Abagaro  konungi  C.  35 
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Edissa1  heitir,  mikill  ok  måttugr  i  veralldligum  styrk  ok  storum 
rikdomi,  en  veykr  ok  vanmåttugr  i  laungum  [ok  ulæknanligum* 
krankdomi.  f'essi  konungr  heyrir  haleita  frægd  af  verkum  £ess 
unga  mannz,  er  nu  vex  upp  i  Jorsalariki  ok  heitir  Jesus  at  nafni, 

s  hvar  fyrir  hann  f)ikkiz  skilia,  at  nu  man  sa  einn  kominn  i  verolld- 
ina,  at  hans  gamlan  siukdom  man  græSa  kunna,  f>ott  engin  villd- 
azti  læknir  i  hans  riki  megi  f>at  vinna.  Ok  sem  hann  hefir  optliga 
giarna  heyrt  gudligt  takn  fyrir  sannorda  menn  ok  mikils  ver&a, 
staSfestir  hann  me6    sinu    raSuneyti   at  senda  mann  meor  brefum 

10  til  3  herra  Jesum  beioandi  meS  elsku  sinnar  likamsheilsu.  Til  {>ess- 
arrar  ferftar  kyss  hann  skynsaman  mann,  hofsaman  ok  skilvisan4, 
Annaniam  at  nafni,  faandi  honum  f>at  bref,  er  hann  skilrikliga  vår- 
um  herra  fram  berr,  hvert  uppbrotit  ok  yfvirlesit  helldr  J>ilikan 
skilning,  sem  her  fylgir. 

15  Abbagarus  konungr,  au6ru  nafni  toparcha,  son  Eychanie  borgar 

Edissanes,  sendir  litillata  kve5iu  go6um  græSara  Jesu,  er  birtiz  i 
halfum  Jorsalarikis  aa  voruin6  timum.  Mer  er  flutt  fyrir  hlioSandi 
r6dd  miSilfarandi  æru,  hversu  |>in  persona  sæmiz  margf6lldu 
lofi  mikillar  dyrfcar   i    faabærum7    krapti    fyrr   oheyrftra   iartegna, 

70  sva  at  f)u  lifgar  dau6a,  en  lætr  blinda  sea ,  reinsar  likf)raa ,  en 
lætr  halta  ganga,  rekr  brott  di6fla  ok  ureina  anda,  græSandi  oli 
sottarkyn  forn  ok  ny,  eigi  medr  skurS  eSr  bruna,  eigi  meSr  gr6sum 
eSr  beiskum  dryckium,  helldr  meS  einu  samt8  afli  f)inna  orSa. 
Nu  sem  ek  heyrSa  |>vilika  luti,  skipafta  ek  [J)inum  stett  .ij.  utvegi 

25  i  9  minu  hugskoti,  annattveggia  at  f>u  ert  gu5  ok  steigt  nidr  af 
himnum  til  greindra  stormerkia ,  ella  ert  f>u  son  gu8s  hardia 
mattugr  til  [greindra  okI0mikilla  verka.  Fyrir  j>vi  bid  ek  f>ik 
[>essa  luti  skrifandi,  at  [>u  virdiz  til  min  at  koma  ok  angriz  eigi 
vift  mæ5u  langra  vega,    f>ess  orendis    at   græSa   [>a    sott,    sem  ek 

30  ber » «  uhægliga  aa  minum  likama  marga  tima.  Ok  fyrir  [)a  sauk 
at  mer  er  senniliga  flutt,  at  Gyåingar  m&gla  i  moti  [>er  ok  vilia 
f>er  umsatir  veita,  se  |>er  kunnigt,  at  ek  helldr  litla  borg  ok  {>o 
sæmiliga,  en  hun  vinnr  okkr  baSum  [>6rf,  ef  {>u  vill  undan  leita 
aaleitni  GySinga. 

35  tvilikt  er  sendibref  Abbagari  konungs   fullt   me&    sannindum 


1  Edessa  B,  saal.  ogsaa  senere.  2  [saal.  A*,  B\  ok  uviknanligum  A; 
[likams  C.  3  virSuligs  Ulf.  øvr.  4  skilrikan  B.  5  Edessane  B.  6  varum 
A2  B.  7  saal.  A  og  A1 ;  frabærum  B,  C.  8  saman  B.  9  [j^inni  stiett 
tvo  vegu  C.     10  [mætra  ok  C\  mgl.  B       11  bar  B;  hefi  borid  C. 
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ok  rettri  tru,  nogligha r  giædt  me8  miskunn  ok  rettlæti.  £>vi 
68la6iz  hann  sva  mikla  miskunn  i  moti,  at  græftarinn  sialfr  skrifafti 
honum  annat  bref  me8  Annania  sendimanni,  hvert  hann  farsælliga 
fram  berr  i  nefnda  borg  Edissam,  tiandi  sinum  herra  Abbagaro 
konungi.  Nu  me8r  f>i  at  f>etta  sendibref  [vårs  herra^  kallaz  vi5a  5 
skrifat  aa  umerkiligum  bokum  ymissra  leikmanna  bædi  rangt  i 
sialfu  ser  ok  sva  i  sinni  pretituleran,  syniz  oss  nytsamligt  at  setia 
hann  3  her  sæmiliga4  or6  eptir  orS  i  latinu,  til  f>ess  at  hans  rett 
[ok  skilvist  samanhalldit  s  form  megi  her  synaz  ok  utskrifuz 
heSan,  ef  nockurir  beiSaz6  ,  £viat  {>ar  liggr  mikit  vi6,  at  synir  10 
kristninnar  fågi  rettiiga  or6  drottins  sins  ok  færi  £au  eigi  brott 
or  efni,  [{>o  at  af  annarri  halfu  se  J>ess  væntanda  i  gu8s  miskunn, 
at  J>at  ver6i  hverium  gott7,  sera  hann  gorir  me6  go5u8.  Rubrica 
pistilsins  er  i  f>eiri  grein  lastandi,  er 9  hun  segir  varn  herra  sent 
hafa  Matheum  til  Abbagarum  konungs  me5  J>etta  sendibref,  i  i$ 
au8rum  staft  finnz  skrifat,  at  hann  hafi  sent  Taddeum ;  hvat  er 
bæfti  ver&r  tomt  fyrir  f>a  sok,  sem  fyrr  var  skrifat,  at  Annanias 
syrus  bar  annat  bref  fram  til  Jorsala,  en  annat  aptr  i  Edissam, 
hvert  i  ser  helldr  Jvilict  form  drottinligrar  raddar,  sem  her 
ma  heyra.  zo 

Epistola. 

Beatus  qui  credidisti  in  me,  cum  memet  ipsum  ipse  non  videris, 
Scriptum  est  enim  de  me,  quia  hij  qui  vident  me,  non  credunt 
in  me,  et  qui  non  vident10  ipsi,  credent  in  me  et  vivent.  De  eo 
autem  quod  scripsisti  michi,  ut  veniam  ad  te,  oportet  me  omnia,  25 
propter  que  ra issus11,  hic  explere,  et  postea  quam  complevero, 
recipi  me  ad  eum,  a  quo  missus  sum,  Cum  ergo  adsumptus  fuero, 
mittam  tibi  aliquem  ex  discipulis  meis,  ut  curet  omnem  egritudi- 
nem  tuam  et  vitam  tibi  atque  hijs,  qui  tecum  sunt,  prestet. 

Sva    skrifaSan   pistil    drottins    vårs  Jesu  Kristz    setr  virSuligr  30 
herra  Eusebius  cesariensis  byskup  i  sinni  bok,  er  heitir  Ecclesiastica 
Historia,  hverr  sva  norrænaz,  sem  her  ma  heyra, 

Sæll  ert  f>u,  er  truSir  aa  mik,  meSr  f>vi  at  eigi  sått  f>u  sialfan 
mik ;  f)viat  af  mer  er  skrifat,  at  f>eir  sem  mik  sia,  munu  eigi  trua  aa 
mik,  ok  f>eir  sem  mik  sea  eigi,    munu   trua  aa  mik  ok  munu  lifa.  35 

1  gnogligaÆ.  2  [drottins  vårs  A\B.  i\saal.  A,  A2,B;  vors  herra  pistil  C. 
4senn  ligai?;  greiniliga  C.  5  [mgl.  B.  6  girnaz  B.  7  ad  godu  C.  8  [mgl 
B.     9  at  B.     10  me  Ulf.  B.     11  Ulf.  B,  C. 
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En  [J>at  en  Jm  skrifa6ir  til  min,  at  ek  skylldi-  koma  til  fnn,  byriar 
mer  at  fylla  her  alla  luti,  til  hverra  ek  er  senclr,  ok  sifrnn  takaz 
aptr  til  f>ess,  er  mik  sendi,  sem  ek  hefir  f>at  fyllt.  Ok  J>ann  tima 
sem  ek  hefir  aSr  verit  uppnuminn,  mun  ek  senda  f>er  n6ckurn  af 
5  rainum  lærisveinum,  at  [hann  græ6i  3  alla  fcina  sott  ok  veiti  {>er 
lif  ok  l>eim,  er  meS  f>er  ero. 

Her  er  endir  sendibrefs  vårs  herra  Jesu  Kristz  samanstand- 
anda  med  f6gru  fyrirheiti,  hvert  fram  kom  aa  sinni  tiS.  Ok  me5 
l>vi  at  J>ar  er  enn  eigi  komit  sdgunni,  latum  ver  f>ann  luta  bi5a, 
i  o  en  segium  helldr  |>a  luti,  er  fyrri  ger6uz,  er  fyrir  runnu  haleitri 
fylling  heitinna  storraerkia.  t*vi  skulum  ver  af  Syria  brott  venda 
ok  heim  i  Jorsalaborg4-  til  vårs  herra. 

Um    vors    herra    motstodumennS. 

10.  f^essu  næst  er  greinanda,  at  sva  sem  motstdSumenn  ok 
guSs  uvinir  voru  til  hans  harSir  ok  hatrsamir,    voru    hans   frændr 

*5  ok  vinir  einkannliga  honum  kiærir  ok  astrikir,  allra  fremst  ok 
fyrst  sæl  ok  blezut  hans  mo&ir  iungfru  Maria,  er  honum  fylgfti 
me6  allri  dyg6  ok  moSurligri  astu6  sva  i  gagnstaSligum  sem  i 
farsælligum  lutum.  Her  me&  voru  .ii.6  systr  hennar  me6  sama 
nafni  fylgiandi    optliga  drottins    [fylgd   ok  1    foruneyti ,    upphafliga 

20  fyrir  skylld  J>ess8  haleita  meistara  sins  frænda  ok  f>ar  meS  fyrir 
mo&urliga  elsku  viS  sina  sono,  er  stoåu  vel  verSugir  i  postola  t6lu. 
Hvaåan  af  sva  geriz  einn  tima,  sem  varr  herra  er  aa  fer5  til  Jor- 
salaborg^ir,  at  Maria  mol)ir  Johannis  ok  Jacobi  sona  Zebedei  gengr 
fyrir  hann  litillatliga,  hafandi  meS  ser  sonu  sina  i  fylgS  baSa,  undir 

25  J>eiri  aasyn9  [ok  undirvorpning10,  sem  hun  villdi  f»iggia  nockut,  ok 
varr  herra  synandi  sina  miskunn1*  til  konunnar,  yrkir  aa  hennar 
orendi  ok  talar  sva :  „Hvat  villt  f>u",  segir  hann.  Hon  svarar : 
„^at,  herra,  at  Jrn  heitir  mer  £vi,  at  f>essir  synir  minir  siti  hit* 
næsta  f>er  i  f>inu  riki ,    annarr    til   hægri    handar ,    en    annarr  til' 

30  vinstri."  I  ^essarri  bæn  Marie  ero  .iiii.  lutir  merkiandi:  f>at  fyrsta, 
hversu  med  miklum  astarhita  ok  moSurligri  dyg5  hun  villdi  sinum 
sonum  sæmdar  leita,  f>ott  hun  væri  eigi  sva  gldgg  ok  smasmugal12 

1   [£ar  sem  C.     2  skyllda  A2,   C     3  \saal.  C;  grædi  B;  græfta  A,  A*.     4 

Jorsalaland  B,   C     5    Overskr.  C.     6  tvær  B     7  [mgl.  B     8  hins  tilf.  B 

35  9  asionu  øur.     10  [mgl.  B,  C.     11  blidu  B,  milldi  C.     12,  saal.  A, 

smasmugul  C. 
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hvat  henni  hæf8i  at  bi&ia;  J>at  annat  er  ok  hugleiSanda ,  hversu 
|>essi  Maria  var  Jesu  kiær  ok  heimollig,  er  hun  skylldi  i>ora  f>ess 
at  biSia,  sem  .ij.  af  Kristz  kappasveit,  er  Ysidorus  Ethimoligiarum 
kallar  sonu  hlioftandi  rei6ar|)rumu  ok  stora  risa  i  mikilleik  ok 
styrkleik  truarinnar,  treystuz  eigi  fram  at  bera ,  en  villdu  f>o  5 
giarna  fciggia;  f>at  l>ri&ia  gefr  vel  skilia,  at  bænarstadr  Marie  rann 
upp  af  fceira  undirlogurn ,  J)ott  £eir  J>egiandi  frammi  standi  ok  hafi 
mo8ur  sinaat  hlifskilldi;  f>at  .iiii. 1  er  vel  virftanda,  hversu  postolar 
voru  holldligir  f>enna  tima,  a5r  £eir  fengu  gipt  heilags  anda, 
f>viat  nu  girnaz  J>eir  meftr  heitri  elsku  metord  ok  sæmdir,  en  sij>an  10 
[faaga  f>eir  i2  fyrirlitning,  brigzlum  ok  bard&gum  ok  hverri  ver- 
alldar3  vanvirding.  I3  at  vattar  Jesus  i  næstum  andsvorum  satt 
vera,  at  greindri  bæn  voru  fleiri  samra8a4  en  ein  sanian  husfru 
Zebedei,  J>viat  hann  vikr  sinni  ræ8u  til  blezaSra  .ii.  bræSra  sinna 
postola,  er  frammi  stancla,  ok  talar  sva:  „Eigi  viti  f>er,  segir  15 
hann,  hvat  y6r  hæfir  bi5ia."  Ok  enn  talar  hann  meira:  „Megi 
fut  drekka  J>ann  drykk,  sem  ek  man  drecka?"  Ok  er  postolarnir, 
litt  skoSandi  diupleik  oréannas  '£ann  tima,  s&g6uz6  f>at  fyrir 
vist  gera  mega,  [segir  drottinn  varr7  i  annan  tima:  „Senniligha 
manu  f>it  drekka  minn  drykk,  en  at  sitia  mer  til  hægri  handar  2° 
oks  vinstri  er  eigi  mitt  at  gefa  ykkr,  helldr  £eim  sem  f>at  er 
fyrirbuit  af  minum  fe5r."  Drykkr  J>essi,  er  drottinn  kallar  sinn 
ok  segiz  drekka  munu,  merkir  J>a  saru  pinu,  er  hann  tok  me8r 
f66ur  bo8i9  fyrir  varri  hialp  ok  heilsu ,  hvern  hann  vattar  sonu 
Zebedei  drecka  munu,  f>viat  f>eir  ok  allir  a5rir,  er  pislarvætti  f>ola  25 
fyrir  rettlæti,  samlagaz  f>eim  pinslardrykk  ,  er  drottinn  berg8i  aa 
krossinum  helga.  En  nieS  hverri  skipan  ok  hætti  hvarum  J)eira 
bræ8ra  byrla6iz  pislardrykkr  me6  gu5s  vilia,  mim  si6arr  betr  liost 
ver6a,  sem  lif  J>eira  segiz  lengra.  En  |>at  er  Jesus  sag8i  eigi  sitt 
at  veita  nefndum  bræorum  {>au  hasæti,  sem  £eir  ba8u,  leiddi  hann  30 
l>au  or5  af  mannz  natturu,  hvat  er  lysaz  ma  fyrir  Q>a  litlu10  glosu, 
sem  hann  [sagfti  sva11:  f>at  er  f>it  ba5ut  son  mannz  gefa*12 
ykkr1 3  sæm6  ok  virdmg  andligra  fagnafta,  heyrir  eigi  ^eimH  tima, 
ok  eigi  stendr  dau6ligum  manni  J>vilikt  iata,   |>viat    £eira  dyr8  er 


1  fiorda  B.    2  [fagna  £eir  i  B.     3  [fagudu   £eir  fyrirlitning  Rolande  med  35 
fagnadi  hverskyns  C      4  samradi  B.      5  i  Ulf.  A*,  B.      6  sogSu  sik  øvr. 
7  [saal  B;   drottinn  varr  segir  A,  A2.      8  edr  B.      9  saal.    øvr  ;  bæ&i  A 
10  [£a  litla  A2;   litla  B.     n    [sva  segdi  B.     12  veita  øvr.      13  i  tilf.  B. 
14  dessum  B,  C. 
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su,  sem  einn  odau&ligr  gud  i  heilagri  frenningu  hefir  skipat  fyrir 
alla  tima.  Sva  svarar  elskubrunnrinn  nu  at  sinni  feira  bæn,  fyrir 
fa*  grein  er2  hann  er  sonr  mannz  litandi  aa  diuplikt3  form 
varrar  natturu,  skipandi  allt  at  emu  meSr  sinu  almatku  einvalldi 
5  fyrir  fa  grein,  er  hann  er  guSs  son,  at  f  essa  bæn  tveggia  bræSra 
Jacobi  ok  Johannis  skal  hann  veita,  fa  er  hann  vill  ok  fann  veg 
er  hann  vill,  sva  biart  ok  au&syniliga,  at  ollum  ver6i  liost,  er  i 
koma  verolldina,  hversu  go6r  drottinn  er  nærri  bænum4  sinna 
fræla;  hvers  enn  mun  getit  veråa,  a6r  fetta  verk  tekrs  sinn  enda. 


10  Capitulum. 

ii.  A  atianda  aare  rikis  Tiberij  cesaris6,  sem  drottinn 
Jesus  hefir  kent  mikinn  kulSa  af  gamalli  6fund  udyggra  GySinga7, 
flærS  ok  undirferli,  umlestr  ok  aaleitni,  svik  ok  umsatir,  rog  ok 
rasanda  forz,  sva  illmannliga  sem  afskapliga,  at  f>eir  girntuz  full- 

*5  komligas  hans  drej^ra,  ser  hann,  sem  ut  ero  gengin  .iii.  aar  full 
ok  .xxx.9  timaligs  alldrs ,  at  fylldar  ero  rasir  hans  veralldligs 
vegar,  ok  hann  byria5i*°  meS  f66urliguIX  ra6i  at  framkvæma  fat 
drendi,  sem  fegar  i I2  upphafi  var  fyrir ætlat  af  hans  guSdomligri 
speki    at    hugga    sem    miukr  faSir  fær  faara6ar   ok  mæddar  sinar 

20  olmosur,  sem  satu  i  diupum  n  dauSa  ok  dimmu  heraSi,  fviat  giarna 
vill  siaa  virouligr  h  hirSir  til  fess  fola  [saar  ok  sutligan1^  dauåa,  at 
hans  sauSir  lengi  dauSir  megi  fvi  helldr  lifa.  ^essarri  elsku  finnz 
engin  meiri,  at  hir6irrinn  fyrmi  eigi  sialfs  sins  lifi.  En  hveir 
mun  telia  [mega  e6ri6  kunna  alla  fa  elsku,  er  hann  veitti  sinum 

25  b6rnum  ok  veykum  astvinum  i  nalægum  tima  sinni1?  pinu,  nærandi 
fa  miukum  stuSningum^  ok  styrkiande  f6grum  fyrirheitum,  til 
fess  at  hans  piningarharmr  skylldi  f  eim  eigi  of  nærr  ganga,  veit- 
andi  feim  at  skilnafti  nyfundna  list  til  sannrar  astar  ok  eilifra 
fagnaSa,    fviat  i  siSarsta  snæSingi ,    sem    hann    helldr  aa  skirdags 

30  kvelld  medr  sinum  postolum,  fværr  J9  ok  furkar  fætr  allra  f  eira 
drottinn  ok  meistari  sinna  lærisveina,      En  eptir  fat  klædiz  hann 

1  saal  øvr.;   fessa  A.      2  at  B.      3  saal.  A,  A2;    duptligt  B;    daufligt  C 
4  saal.  øvr.;  bæn  A.     5  taki  B.    6  keisara  C.     7  med  tilf.  B;  sem  Ulf.  C 
8  fullkomit  A2,  B.    9  frirtigir  B,     10  byriar  fessu  næst  B.     11  fofcur  A2,B. 
35  fodur  sins   C.     12  heims  tilf.  B.      13  doprum  B.     14  virfculigi  A2,  B.      15 

[saal  øvr.;  sott  ok  sårligan  A.     16  [mgl  B     17  sinnar  C.     18  aminningum 
-B;  fortolum  C.     19  hann  tilf  B. 
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ok  setz  yfir  bord ,  gvrandi  langan  sermonem  fyrir  peim  ollum 
saman,  ok  mecVil  annarra  luta  talar  harm  sva  meS  sårligu  otta- 
boSi  sins  likama:  „Satt  segir*  ek  yor,  at  einn  af  yor  man  selia 
mik."  En  petta  ord  slo  harmanliga  hiortu  postolanna ,  pviat  peir 
vissu  eigi,  til  hvers  hann  talaSi.  Ok  po  at  peir  kendi  her  nm  5 
allir  grandalausar  sinar  aahyggiur^  ,  utan  sa  er  gior6i ,  rædduz 
peir3  eigi  bvi  ei6r  velltiligt  hiol  veykrar  natturu  bæoi  fyrir  sik 
ok  aora.  Ok  sem  pann  veg  stendr,  at  gu5s  astvinir  ero  slegnir 
ugg  ok  otta  [yfir  sinni  giptu  ok  meistarans  dau6a4  medr  heitri 
girnd  at  vita,  hvern  pat  uhæfuverk  man  henda,  segir  blezadr  varr  10 
sagnamadrs  Johannes  ewangelista,  at  einn  af  lærisveinum  Jesu 
hneigfii  sitt  h6fut  yfir  hans  blezaSa  briost  ok  hvilldiz  yfir  hans 
signaåum 6  fa 6 mi.  See  her  dyrSligan  mann  Johannem  ewangelistam, 
er  sva  booar  sialfs  sins  hæstu  viroing,  at  hann  forSaz  alla  hræsni 
ok  upphafning ,  hann  berr  fram  sina  dyr5  undir  peiri  aasionu  ok  15 
litillætis  varoveitzlu,  sem  hann  tali  7  af8  n&okurum  oorum,  sem 
til  er  lofligr  vani  heilagra  feSra,  at  pa  er  peir  segia  pat,  er  peim 
til  heyrir  i  lofi  sinna  ritninga,  lika9  peir  annars  personu  en  eigi 
sina;  pviat IO  [bleza&r  Paulus  segir  ok  vattar  i  sinum  epistola  tal- 
ande  sva  af  sinni  dyrS,  sem  her  ma  heyrau:  Yeit  ek  mann  hata  20 
verit  gripinn,  segir  hann,  fyrir  .xiiij.  årum  allt  til  ens  prioia  himins, 
sem  guSi  er  kunnigt  en  eigi  monnum12,  hvart  i  salinni  e6r  bæM 
samt  i  6nd  ok  likama.  Sva  sem  Paulus  gorir  Johannes  ewange- 
lista skrifandi  sitt  lof  undir  annarligri  aasynd,  pviat  rettligarr 
hef&i  honum  til  heyrt'3,  ef  hann  heffti  viliat  sva  segia:  Ek  var  25 
hneigiandi  mitt  h&fut  ok  likama  i  fa5m  Jesu ,  helldr  kaus  hann 
hitt  J4-  orotak,  sem  fyrr  var  skrifat  [meor  gefandi  glosam  sannliga1  s 
at  engin  megi  viS  dyliaz,  hverr  af  lærisveinum  pessi  var,  segiandi 
at  penna  ehka&i  Jesus16.  I^at  skal  eigi  sva  skilia,  at  varr  herra 
Jesus  elskaoi  penna  einn  af  sinum  lærisveinum,  helldr  penna  einn  30 
oSrum  kærligarr  ok  heimolligarr   sakir  einkannligrar    hans   frum- 


1  segi  B.  2  samvizkur  B.  3  serhverir  tilf.  B.  4  [at  greindu  ordtæki 
sins  liufa  lavardar  ok  meistara,  fystust  beir  C.  5  sogumaSr  A2,  B.  6 
saal.A2,B.;  blezadum  A.  7  ei  af  sier  helldr  tilf.  C.  %  Her  mgl.  et  Blad  i  A1. 
9  likia  B;  setia  C.  10  hvat  er  B.  n  [sæll  ok  virduligr  Pall  postoli  35 
talar  svo  af  sinni  dyrd,  sem  her  fylgir  C.  12  mer  B,  C.  13  rettliga 
B.  13  svo  vordit  ordtæki  tilf.  C.  1%  bat  B,  C.  15  [med  gefandi 
sanna  glosu  B;  gefandi  sauna  ok  sæmiliga  glosan  C.  16  Sva  audsynir  æ 
Johannes  sina  personu ,  at  henna  elskadi  Jesus  tilf.  B. 
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tignar,  l>viat  hans  skærleikri  gerSi  hann  makligan  hæri  elsku  en 
n6ckurn  annan.  Utoluligh  vitni  heilagra  ritninga  vattarz  f>etta 
liosi  biartara,  at  drottinn  Jesus  hefir  gu&liga  elsku  eigi  at  eins 
til  sinna  postola  helldr3  allra  sinna  okominna  lima4,  sem  hann 
5  sialfr  synir  i  skilning  l>eira  orda,  er  hann  talar  vi5  sina  lærisveina: 
Sva  sem  faSir  elskafti  mik,  sva  elskaåa  ek  ydr.  En  f>o  elskaSi 
hann  Johannem  framarr  odrum,  J>viat  |>essi  6Sla6iz  at  neigiaz  yfir 
meistara  briost,  eigi  at  eins  i  nålægt  astarmark  helldr  i  forspa 
okomins  stormerkis.       f^essi   neiging  Johannis  yfir   spektarbrunn  5 

10  blezaSan  faSm  drottins  sins  berr  fræga  figuru  f>eirar  hamingiu  ok 
håfutgiptu,  er  honum  kom  sidan  til  handa  i  sinum-  endad6gum, 
at  almattigr  hofutsmiSr  kaus  hann  til  J>eirar  vir6ingar  af  ollum 
monnum  at  skrifa  hæri  luti  ok  helgari  af  leyndum  stormerkium 
tilheyrandi    sialfum    guSdominum  ,    en    nockurr    fyndiz    i   heilagra 

15  feSra  ritningum  edr  mattuligt &  væri  iarftneskum  manni  a6r  eftr 
siSan  frambera  utan  ^eim?  einum.  &  vi  se  J>in  speki  blezut,  hinn 
goSi  Jesu,  er  sva  skipaSir,  at  J>ann  tima  sem  f>er  byrlaSiz  pinslar- 
dryckr,  byrlaSir  f>u  f)inum  elskara  vitzkudrykk  af  f>eiri  lifandi  æ5i 
spekinnar,  sem  helldr  ok  i  ser  hefir  allar  hiråzlur  vitrunnar.    Sva 

20  giæSir  f>u,  milldr  konungr,  mætan  riddara  stinnum  malagi6fum, 
veitandi  honum  f>inn  faSm  til  andaligrar8  elsku  ok  yfirvættis9 
krunu,  er  fyrir  f>ina  ast  neitadi  for5um  kvensligan  fa$m  i  likam- 
ligri  nåvistu,  at  f)vi  fegra  ok  gleSiligra10  yrSi  hans  hugskotzauga 
til  J>inna  leyndra  luta,    sem  betr  skygMz    aa    gloS   astarinnar  skirt 

25  af  alJri  moSu11  bitra  munhug6a12.  ^enna  eiskar  'fm  ok  f>enna 
fa&mar  f>u,  hinn  goSi  Jesu ,  i  J>eiri  samkunclu,  sem  aull  angraz  af 
J)inni  pinu,  hvat  er  almennilig  kristni  helldr  i  minning  æ  dagliga 
meSr  J)inu  bo6i,  greinandi  faam  orSum  mikil  tidindi  |>eim  sæla 
manni  til  sæmfmr,  er  hun  syngr  f>etta   af:    Walde  honorandus  est 

30  beatus  Johannes,  qui  supra  pectus  domini  in  cena  recubuit. 


Capitulum. 

12.    Nu  sem   Simon  Petrus  fyrst  af  .xii.    uppsitiandum  post- 
olum    ser,    hversu   skipat   er,    at  Johannes    lytr    at  varum  herra, 


1  saal.  B,  C;  kiærleikr  A     2  saal.  A,  C;  vatta  B.     3  til  Ulf  C.    4  hluta 
35  C.     5  ok  tilf.  B.     6  saal.  J5,  C;  matulig  A.      7  |)essum  B;    honum   C.     8 

andligrar  B,  C.      9  blezadrar  tilf.  C.       10  gladara  B,  C.     11  meining  C 
12  munugda  B\  munuda  C, 
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gefr  honum  val*  skilia,  at  f>enna*  byriar  fress  spyria,  sem  nu 
[girnaz  allir 3  vita,  hverr  selia  man  f>eira  meistara,  J>ott  engin 
£eira  treystiz  [upp  bera+.  Sva  i  annarri  grein  veit  Petrus  til 
f>ess  nogligan5  vana  ,  at  sæll  Johannes  spuroi  meo  mestu  trausti 
ok  heimolleik  varn  herra  £eira  luta,  sem  J>a  forvitnaoi  at  vita.  5 
fvi  helldr  Simon  Petrus  sagoan  hått,  gerandi  nockut  mark  sælum 
Johanni,  eigi  meSr  rom  e6r  orSura  helldr  likams  ræring ,  at  hann 
skuli  spyria  sinn  meistara,  hverr  hann  muni  selia.  Ok  er  Johannes 
undirstendr  vilia  Simonis,  spyrr  hann  Jesum  ok  J>o  lågliga: 
„Herra,  hverr  er  sa,  er  J>ik  man  selia?"  Ok  drottinn  Jesus  io 
svarar  honum  me5  litium  rom,  sva  at  fair  heyr6u6:  „Sa  mun 
mik  selia,  sem  tekr  af  minni  hendi  doggvat7  brau5,  sioan  ek  hefir 
tilbuit".  Ok  eptir  sva  talat  færr  hann  sama  brau6  Jude  Scha- 
riothis  Ok  iafnfram  sem  J>at  brau5  gekk  inn  i  kviS  Jude,  geck 
inn  ok  sealfr  fiaudinn  i  hans  hugskot,  eigi  sem  nykominn  gestr,  i5 
helldr  sem  heima  alinn  uvin,  at  sva  sem  i  fyrri  inngongu  haf6i 
hann  ruggat8  alla  dygS  Jude  at  eins  i  hugrenningum ,  skal  hann 
i  si5arri  inngongu  framlei6a  fular  hugsanir  i  liotan  aavoxt  illra  verka, 
hvar  fyrir  sva  geriz  i  stao,  at  hann  hefir  sik  uti  af  herberginu 
eigi  nu  sem  annarligr9  freistninni ,  helldr  sem  eigin  didfulsins  i  20 
alla  staSi  [fuss  ok  fliotr  10  til  nyrra  febragSa  at  selia  sinn  meistara 
meSr  nioingskap  ok  taka  l>ar  i  moti  penningha.  A  svikara  Juda ,  er 
ut  for  til  fiarafla  én  feck  eilifan  skaoa,  verSr  liost  eptir  or8um 
sæls  Augustini  erkibyskups,  at  |>at  var8ar  meira,  hvilikr  ma8rinn 
er,  en  hvat  hann  tekr.  Jude  var  gefit  brau8  af  bor5i  Kristz,  ok  a5 
fegar  gekk  fiandinn  i  hans  hiarta  eptir  f>ann  bita,  £viat  godir 
lutir  meina  ranglatum  ,  sva  sem  illir  gagna  rettlatum.  Dæmi  svik- 
arans  Jude  skyrir  fyrri  grein,  en  siSarri  skal  provaz  me8  sdnnu 
demi.  Blezafr  Paulus  talar  af  sinni  personu:  „Til  J>ess ,  segir 
hann ,  at  ek  drambaSi  eigi  af  f>eim  birtingum ,  er  gu5  veitti  mer,  30 
er  gefinn  holldi  minu  andskotans  engill  til  freistni  ok  bardaga, 
fyrir  hveria  s6k  ek  bad  drottin  f>rysvar,  at  hann  ræki  J>ann  engil 
fra  mer,  en  i  moti  bænarordum  tok  ek  f)ilikt  andsvar:  Pbrf 
vinnr  J>er,  Paule,  miskunn  min,  J>viat  kraptr  algeriz  i  siukdomi". 
Se  her  dæmi.  Engill  fiandans  striddi  aa  Paulum,  ok  J>ar  fyrir  35 
algerSiz  postolans  kraptr  i  Kristi,  f>viat  hann  tok  val"  illan  lut, 
sva  sem  Judas  tok  illa  go8an  lut. 

1  vel  B.  2  saal.  A,  B,  C.  3  [vilia  allir  giarnaz  B.  \  [hann  J>ess  at  fretta 
C.  5  optligan  B  6  er  upp  satu  tilf.  B,',C.  7  doggat  B.  8  ok  onadad 
tilf.  C.    9  i  tilf.  C.     10  [saal.  B.;  fliotr  C;   full  ok  liotr  A.     11  vel  B.      40 
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C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

13.  Eptir  utferS  Jude  gorir  drottinn  Jesus  sætan  sermonem 
sinum  postolum,  er  hann  hafoi  fædt  ok  styrkt  i  heim  sama  snæS- 
ingi  me&r  sinum  dyrazta  likama  ok  dreyra  undir  brau6s  ok  vins 
5  aasionu  moti  yfirkomanda  stormi  uheyr5ra  mannrauna,  er  beim 
kom l  skiott  til  handa  fyrir  ha  ogn  ok  otta 2 ,  er  hr^rdiz  i  mikilleik 
hans  piniuga.  Ok  meSr  J>vi  at  bessor3  tiSindi  geraz  i  sialfri 
Jorsalaborg,  sem  milldr  gu6  villdi,  gengr  \arr  herra  siSla  til 
bænar  upp  i  fiallit  Oliveti    meSr  sinni    fylgd  ok  foruneyti.     Hann 

i°  tekr  J>a  enn  meS  heimolleik  .iii.  sina  postola  Petrum  ,  Jacobum  ok 
Johannem  ser  til  foruneytis  brott  fra  auSrum  samn?6i,  at  bessir 
.iii.  se  nalægir  beiri  bæn,  er  hann  gorir  einsliga  til  sins  blezaoa 
f'66ur.  Ok  skiotliga  eptir  bat  kemr  biofrinn  Judas  me5  miklum 
styrk  af  hendi  haduligra  Gy5inga,    er    kolluSuz    h6f&ingiar    lydsins 

*5  en  voru  niSingar  ok  niorbrotzmenn  rikissins  fessir  hondla  Jesum 
eptir  for  sogn  fals  ar  ans  Jude,  binda  hann  [ok  h6ndla  ok  hallda  hann 
sem  fanginn4  fram  i  garS  Chaiphe  kennimannz.  Kemr  nu  hræft- 
iligr  otti  yfir  Kristz  vini  ok  lærisveina,  sva  at  f>eir  flyia  [hingat 
ok   bingats,    utan    J>eir   .ii.    Petrus    ok    Johannes    fylgdu6   honum 

20  fram  i  garSinn;  hvat  [er  lengra  um  at  gera7,  en  himnarikissins 
astvin  sæll  Johannes  skildiz  viS  sinn  meistara  i  6ngri  braut,  frarn- 
fylgiandi  sins  herra  merki  sem  goSr  riddari  ok  dygSugr  allt  i 
si&arsta  striS  undir  pinu  krossins  standandi,  sem  hann  vattar  i 
sinu  guSspialli 8 ,  annan  veg  hia  krossinum ,  en  blezut  Maria  mobir 

25  Jesus  til  hægri  handar.  Ok  a8rq  drottinn  giæfi  sinn  anda,  gorir 
hann  nytt  ok  astsamligt  elskuband  miåil  Mariam  mofmr  sinnar  ok 
Johannem  postola  frænda  sins,  skipandi  at  signut  iuagfru  Maria  skal 
vera  Johannii°  i  nioSur  staS,  en  Johannes  iungfru  Marie  i  sonar 
stad,  hvat  er  hin  hæsta  speki  gerSi  miok  viSrkvæmiliga11,  at  mærin 

3°  skylldi  meydominn  var6veita.  Hverr  af  iarftneskum  monnum  var 
sva  til  fallinn  at  geyma  f>ann  skiærazta  meydom,  er  gu6s  son  bar 
til  iarSrikis,  sem  sa  er  hreinztr^  fannz  allra  karlmanna  me6  vit- 
nisburd  gulligs  astrikis?  Hver  ma  meiri  sæmd  vera,  en  nu  tiaåiz 
veitt  vera*3  f>eim   guds  riddara,    at    guSs    son    milldr    ok    blezaftr 

35  skipa6iH  hann  atx5  nockurum   hætti    siim  samerfingia    ok    broåur 

1  komu  B.  2  aga  B,  3  bessi  B.  4  [hallda  sem  fanginn  B.;  hallda  sem 
sinn  fanga  C.  5  [hegat  ok  bagat  B, ;  hingat  ok  hangat  C.  6  fylgia  B,  C. 
7  [lengra  C.  8  Her  beg.  alter  A*.  9  en  tilf.  B.  10  Johanne  B,  C.  11 
yidrkæmiliga,  Tier  og  senere  B.  12  hreinastr  B,  C.  13  mgl.  A2,  B,  14 
40  saal.  bvr.;  skapa&i  A.     15  meo  bvr. 
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modurligrar  astar  sva  andligrar  sem  veralldligrar.  Sva  fafcmaz  lof 
|>essa  Johannis  ok  kyssiz  sin  i  mefcal.  En  meSan  hann  stendr 
undir  merki  sins  herra,  er  nu  striSir  konungliga  moti  h&fSingium 
helvitis,  er  greinanda  skaummu  mali,  hversu  a&rir  Kristz  riddarar1 
standa  i  l>eim  ofrioi ,  e6r  .  hvilikan  lut  hverr  eignar  ser  i  dessum  5 
bardaga,  er  upp  brast  i  moti  rettum  konungi  meirr  en  saklausum, 
er  nu  hangir  aa  krossinum. 

Um  fall   Petrs  ok  hans  idran ,  item  um   Pilatum  ok 
Judam  svikara'2-. 

14.     Fyrst  er  greinanda  i  framburSi   settra  greina,    at  Simon 
Petrus  h6f6ingi  postolanna  hefir   prysvar    neitat  sinum  3   lavarå  ok  IO 
lausnara,   en    stendr    nu   i   iftranargrati    ok    yfirbot  i  guds    6gliti4 
endrbætandi  sterkligha    sinn  krapt  ok  virding  f>egar  i  annan  tima, 
en  a6rir  postolar    ok  l§risveinar  voru  med  flotta  dreifdir  sva  5  sem 
sauj)ir  hirftisslausir.     I  annarri   grein   miok  ulikri  f>arf   eigi6   gera 
langmæli,  fviat  6fund  ok  illzku7  sialfra  GySinga  berr  vitni  krossins  15 
pina8.      Domr    fyrr    nefndz  Pilati   er  ok   kunnigr    hverium  manni, 
dicta&r  med  ueinarS9    ok  ranglæti.     En  J>o  at  hann  dæmdi  illa  ok 
ueinarSliga,    er    nockut  valid  hafåi  af  keisaranum  yfir  Jorsolum  i 
|>enna    tima,    er    Linn    fiandans    limrinn  meirr  undrandi,    er   J>ess 
drendis  for  til  Jorsala10  or    sinu    riki,    at  sam^ykkia   [6llu  illu11,  *o 
er  verst  var    moti   gu&i    gert.      ]?essi  [er  dauSasonrinn  *2  Herodes 
Antipas,  er  fyrrum  drap  Johannem  bap tistam  sinu  sverSi,    en  nu 
sækir    til  }>ess   langa  vegu  brott  or  sinu  riki  at  drepa  Jesum  med 
svivirSligu   sampykki.       ^at    aflaSi    fullr    hroki    fornra    glæpa,    at 
hvartveggi  sekt  fylgdi   honum  til  helvitis,  meinlauss  dreyri  predi-  2S 
karans    ok    saklaus    pina    lausnarans,       Pessu    næst    er    nefnandi 
niSingrinn  Judas    Schariothi3,    er   selldi    sinn    lavard    fyrir    [.xxx. 
penningha^  sem  vandr  falsari  ok   drottins    svikari,  oftrum  illr  en 
sialfum  ser  verstr  ok  grimmaztr,  pviat  optliga  hafSi  hann  15  stolit 
fe  fatækra  manna,    pat*6     er    varr  herra   fekk    honum  at  geyma,  30 
en    nu    rænir    hann    sialfan    sik  liotu  lin  kyrkiandi   sinn  bolvaSan 
barka  meS  [stirSum    knut  ok l8    virgli   sn&runnar    [ok    kastaSr    ok 

1    kappar    ovr.      2    Ooerskr.   C.      3  sinn  der.      4.  augliti    ovr.     5  mgl.  ovr. 
6  at  Ulf  B.     7  saal.  B;  illzka  A,  A2,   C.     8  [pinu   C.     9  saal.  A,  A\   C; 
oeinord  B.      10  heiman  iilf.  B       11   [pvi  ollu  B,     12  [saal.  B,  C;    dau&a  35 
sonr  A,  A2.     13  Scariotis  B.     14  [priatigi  penga  B.     15  haduliga    iilf.  B. 
16  mgl,  B,   C.      17  [sterkum    C:  mgl   B. 
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niérsteyptr *  i  orvæntingar  forat,  f>vi  heitara  sem  harm  fell  hæra, 
J>vi  meirr  loganda  sem  hann  for  ni6r  lengra.  Sva  fell  J>ar  gamallt 
iligresi  i  eilifan  elld  brott  or  gu6s  akri.  f*vi  skal  f>ar  vi6  skilia, 
sem  Judas  er  kominn  i  staS  sinn,  ok  renna  augum  f>essu  næst 
5  fram  til  krossins,  er  ver  aSr  fra  gengum,  litandi  £ann  akr 
drottins,  sem2  f>ar  frævaz 3  i  nyrri  sæmd  ok  viroing  aavaxtarins. 
fessi  aav&xtr  i  akri  drottins  er  hinn  sætazti  gu6s  vin  4  Johannes, 
er  karlmannliga  fylgdi  sinum  konungi,  hverr  nu  hefir  utgefit  sinn 
anda    bleza6an,    læknandi    f>ann    siukdom    a    pinslartre,    sem    inn 

io  gekk  i  paradisum  fyrir  girndartre,  heriandi  nu  til  helvitis  med 
afli  guSdomsins,  knyiandi  lokur  ok  lasa  helvitzkra  herbufta  me6 
hvellum  hamri  sins  almattigs  anda,  lemiandi  diofulsins  hofuft,  sem 
[fyrir  var  heitit  i  heims  upphafi5,  brott  gripandi  sem  biartr  sigr- 
vegari  alla  sina   menn   af  uvina    valldi,  leiftandi    f>a    meftr    styrkri 

15  hendi  til  eilifrar  gleSi,  er  nu  var  audfær  ok  upplokin  meo  hans 
piningar  lukli6. 

Um   Christi  uppiisul. 

15.  ^eim  frægazta  sigri,  er  drottinn  Jesus  vann  i  dauSans 
heraSi,  samtengir  hann  sina   dyr6,    f>at    er    at    skilia    sanna    dyr6 

20  upprisunnar  aa  .iii.ia  degi  eptir  pinslina,  birtandiz  8  sinum  ast- 
vinum,  er  nu  såtu  i  sut  ok  angri  fyrir  hans  ryggiligan  dauoa, 
styrkiandi    J>eira    hugskot    til  sannrar  trulyndi  me5r  skyrum  stor- 

_  merkium  sinnar9  upprisu,  etandi  ok  drekkandi  meor  |>eim ,  at 
f)ar  fyrir  legSi  aa  flotta  oli    ifasemd    hverrar    vantru  sva  nalægrar 

15  sem  ukominnar  IO  i  verolldina.  Sva  huggar  sia  blezaSr  herra  nu 
enn  at  nyiu  sina  tilæskingarsonu  verandi  meS  f>éini  xi.11  daga, 
skipandi  enn  sem  fyrr  sælan  Petrum  hofoingia  postolanna  medr 
algerri  satt12  ^rennrar  neitingar.  En  aa  fertogundax3  deghi  eptir 
pinslina  stigr  hann  upp  til  himnarikis  m   af  fialli  Oliveti  at  aaseandi 

30  sinni  [blezaSu  mæftr^  ok  .xi.  postolum  me6  auQrum  lærisveinum 
a&r  fyrirheitandi  at  senda  J>eim  heilagan  anda  eptir  få  daga  liftna 
t*ij  foru  lærisveinar  aptr  i  Jerusalem,  sem  guft  haf&i  booit,  ok 
biSu  sva  fyrirheitinna  giafa.     En  i  {3eim  .x.  *6  dOgum  sem  17  frestaåiz 

1   [nidrsteyttr  B.     2  er  B.     3  iriofaz  B.     4  signadr  til./.  B      5   [saal    dvr. ; 
35  fvrr  var  heitit  A.     6  lykli  B,   C.     7    Overslcr.    C.      8  saal  B,   O.;    birtandi 

A,  A2.     g[saal.  dvr. ;  sannrar  A.     10  saal.  dur.;  mtominn  ér  A.     n  fioratigi 

B.  12   sætt  B,   C.      13  Fertuganda  dvr.      14   himinrikis  B.      15  [Mezadri 
modur  B,   C.     16  niu  B.     17  er  B. 
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heilags  anda  kvåma,  kallar  Petrus  saman  brædr  tiandi  f>at  skard, 
er  aa  var5  postolanna  samnafti  fyrir  glæp  svikara  Jude;  f>vi  segir 
hann  nauSsynligt,  at  annarr  se  kosinn  i  fylling  tdlunnar,  sva  at 
.iij.  se  skrifaSir*  hverri  h6fuS§tt  heimsins  til  predikanarembættis. 
Undir  fcenna  kosning  ero  settir  .ij.  menn,  het  annarr  Joseph  iustus  5 
broJ)ir  .iiia.  postola  sona  Alphei,  er  fyrr  voru  nefndir,  en  annarr 
Mathias,  var  hvartveggi*  tiltekinn  or  lærisveina  t6lu  Kristz.  Settu 
J>a  postolar  guf>s  luti  med  bænaror6um  ,  ok  fell  lutr  yfir  Mathiam, 
at  hann  skylldi  taka  J>a  viråing,  er  Judas  fell  fra,  ok  reiknaz  medr 
.xii.  postolum.  Li6r  nu  sva  fram  til  hvitasunnudags ,  er  stendr  10 
hinn  fimt6gundi3  fra  paskadegi.4  ^ann  sama  dag  sendir  faSir  ok 
sonr  [hinn  heilagan  anda  5  yfir  allan  samnat  sinna  postola  ok 
lærisveina,  er  i  einu  herbergi  satu  allir  sakir  ottaboSs  GySinga, 
.c.6  ok  ,xx.  bæSi  samt  karlar  ok  konur,  medr  sva  miklum  almætti 
ok  fliotvirki,  at  f>eir  kunnu  [6llum  tungum  at  tala7,  en  ottaduz  15 
hvarki  elld  ne  iarn  ok  ongvar  pinslir  illra  manna,  allir  fullir  medr 
heilagleik  ok  heilsugiftfum  [siukra  manna8."  Ok  er  J>at  eigi  undar- 
ligt,  JDviat  almattigr  guS  hefir  .xii.  af  f>eim  skipat  til  f>eirar  vir6- 
ingar  fyrir  allar  veralldir  at  bera  sitt  nafn  um  heimsins  viderni. 
Ok  J)0  at  heilagr  andi  skenkti  J)essum  ollum  noga9  miskunn  sins  6rleiks,  20 
sem  hann  villdi  hverium  veita  til  styrktar  ok  vitzku,  ero  allt  eins 
frabæriligir  Petrus ,  Jacobus  ok  Johannes ,  ok  allir  saman  .xii. 
postolar,  J>viat  f>a  kaus  himinrikis  fadir  til  f>ess  at  briota  nidr 
di6fulsins  riki  her  i  heiminum  ok  frialsa10  andirnar  brott  af  hans 
valldi  med  sonnu  predicanarordi.  fessir  .xii.  astvinir  himnakon-  25 
ungsins,  synir  h&futfedra,  erfingiar  spåmanna,  forgongumenn  ok 
virSuligir  hirdar  drottinligrar  hiardar,  audlandiz  sva  mikla  virf>ing, 
at  J>eira  hliomr  gekk  ut  i  hvert  riki  ok  f>eira  predikan  snara5iz 
[ut  i"  hvert  iarpar  skaut,  J>essir  .xii.  ero  meistarar  pislarvatta, 
leiStogar  iatara.  vardhalldztoenn  heilagra  meyia,  stiornarmenn  krist-  30 
ninnar,  lærisveinar  sialfs  guds  ok  radgiafar  drottinligrar  speki, 
h6fdingiar  truarinnar ,  stolpar  himinsins12,  endrbætarar  heimsins, 
vegsamandi  ok  virdandi  mc5r  hæstu  sæmd  ok  hatidarhalldi,  £viat 
fyrir  |>a  prydiz  allr  heimr  himneskri  birti.      Kollumz    ver  nu  lokit 

1  skipadir  C.  2  peira  tilf.  B,  C.  3  fimtugandi  B,  C;  finitogunda  A\  35 
4  fyrsta  upprisudegi  B.  5  [h;nn  helga  anda  sinn  B.  6  hundrads(!)  B. 
7  [at  tala  allar  tungur,  er  geingu  umhverfis  veraulldina  med  ymsum  piodum 
heimsens,  tvær  at  taulu  ens  atta  tigar  C.  8  [vid  siuka  menn  C.  9  gnoga 
B\  i  nog  C.  10  saal.  B,  C;  frialsandi  A*,  frelsandi  A.  11  [ut  a  C; 
fram  aa  B,  A2.     12  saal.  B;  heims  øur.  4° 
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hafa  fa  skulld,  er  ver  hetum  fyrr  i  bokinni,  at  tala  nockurum 
sæmdarorSum  til  allra  saman  .xii.  postola ,  fa  er  oss  f  ætti  timi 
til1  vera. 

Um  utgaungu  postulcmna  til  ad  predikai. 

5  1 6.     An  dvol  eptir  astargiof  [hins  heilaga  3  anda  gengu  postolar 

ut  af  leynikofa  dubbaoir  sem  riddarar  til  striSs  ok  bardaga  moti 
GySingum,  sterkir  sem  leones  i  trausti  truarinnar,  usigranligir 
i  ollum  mannraunum ,  kiænir  at  heyia  Kristz  orrostur  ok  reisa 
herbuåir  heilagra  mannkosta,  einkannliga  merkismenn  ok  foringiar 

i  o  feirar  sælu  sveitar  bleza&r  Petrus  ok  hans  andligr  brofir  signaSr4 
Johannes,  mesta  gipt  hafandi  til  allra  giorSa  ok  guf  ligra  framferda, 
sva  heilsugiafa  sem  predikanaiorfta.  f^essir  .ii  gera  nu  fegar 
opinberar  iartegnir,  sem  engin  ma  vi5  dyliaz,  predikandi  Gy6ingums 
einar8liga,  at  sa  er  sannr    gu8s  son  [er  feir   krossfestu6,  hverr  af 

15  dauSa  reis  aa  .iii.ia  degi  eptir  pinslina,  steig  upp  til  himna  ok  sendi 
sinum  postolum  heilagan  anda,  hvar  fyrir  feir  bo&a  Judutn  hæstu 
nau5syn  at  i5raz  sinna  glæpa  ok  forfaz  fann  bruna,  er  bidr 
ranglatra.  En  bolvaoir  Judar  hafa  fvi  si&r  i8ran  eSr  viorkenning 
sins  ufagna6ar,  at  feir  ogna  postolum    guSs    undir    hor5um   afar- 

20  kostum,  ef  feir  orofleyta  nockurum  manni  nafn  Jesu^  sva  sem 
feir  vilia  forfaz  herfiligar  pinslir  ok  haftuligan  dauSa.  Til  fvi- 
likra  kostaboSa  svara  feir  Petrus  ok  Johannes  einn  tima,  våttandi 
at  allzvalldandi  gu5  er  makligr7  sinu  boSorSi  meiri  lySni  en  n6ck- 
urir  menn  aa  iarftriki   dauSligir.      Ok    fyrir   f>ilik   andsvdr  reidduz 

25  GySmgar  ok  raku  fa  brott  af  f>eiri  fingstod,  er  feir  helldu. 
Foru  fa  nefndir  gufts  kappar8  til  allra  lærisveina  segiandi9  aakeiS 
Gy8inga.  En  sælir  gu5s  astvinir  styrktuz  i  gu6i,  hvergi  ottandiz 
ognir  ranglåtra  GySinga,  hvarki  vægiandi  fyrir  blidu  ne  linandi 
fyrir    stri&u.      &vi   komu   feir  Petrus    ok   Johannes  .ii.  einir  i  fa 

30  f  raut ,  at ,  f>a  er  feir  hdfSu  gengit  til  templum  domini  aa  .ix.du 
ti6  IO  dags  at  biSiaz  fyrir  ok  ger&u  heilan  far  haltan  mann  einn  i 
nafni  Jesu  Nazareni ,  voru  feir  fyrir  f  essa  sauk  baf  ir  hafftir  aa  stefnu, 
sem  fyrr  er  skrifat.  En  hvart  er  Judar  drogu  linara  e6r  nockuru 
harftara,  stoSu  postolar  gu8s  uhræddir11  i  hverium  stormi,  predik- 

35  andi  Jesum  hinn    krossfesta,    synandi   me5    ritningum    spamanna, 

1  f  ess  tilf.  B,  C.  2  Overskr.  C.  3  [heilags  B,  C.  4  tilf  ovr.  5  opinberliga 
ok  tilf.  B,  C.  6  [sem  feir  hafa  krossfest  B.  7  i  tilf.  B.  8  i  Syon  tilf. 
B.     9  feim  ord  (forz  C)  ok  tilf.  B,  C.     10  stund  B.      n  ohrærdir  B. 
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at  hann  er  sannr  guS ,  lofligr  domandi  ?  lifs  ok  dauSa.  I>vi  retta 
Gydingar  sinar  hendr  fram  *  lengra  ok  gripa  alla  postola  inn  i 
myrkvastofu,  en  leiSa  si&an  fram  aa  ping,  ok  gafu  peim3  gillda 
hu6stroku,  bioåandi  enn  at  nyiu,  at  peir  af  leggi  nafn  4  Jesu. 
En  postolar  alinattigs  gu6s  foru  fagnandi  af  pessu  pingi  gerandi  5 
margar  packir  guåligri  milldi,  fyrir  pat  er  peir  voru  makligir  at 
J>ola  meinger5  fyrir  nafn  Jesu  Kristz.  Her  kemr  inn  vi&rkvæmiliga 
su  grein,  er  fyrr  var  skrifut  i  .x.da5  capitula  sogunnar,  at 
postolar  guSs  voru  eigi  [skapglikir  i  elsku6  sinni ,  f>a  er  peir 
beidduz  sæmåar  ok  metorSa,  ok  nu  er  peir  gleftiaz  [pungum  10 
piningum7  Gypinga.  Her  aa  ok  heima  6nnur  grein,  er  finnz  i 
sania  kapitula8,  at  sa  pinslardrykkr,  er  varr  herra  Jesus  Cristr 
fyrir  sag&i  virftuligum  bræ&rum  Jacobo  ok  Johanni  sonum  Zebedei, 
at  peir  mundi  drekka  fyrir  hans  nafni,  byrlaz  peim  baåum  her 
fyrstan  tima  undir  horåum  pust  hatrsamra  Gy&inga,  en  dreifiz  15 
si6an  [ut9  i  ii.  rasiri°,  sem  gu5  g&rir  ra5  fyrir. 

U/n  dauda  Stephani;   Paulus  snyst*1. 

17.  Nu  sem  valdir  vinir  himnakonungsins  virftuligir  postolar 
guSs  digna  meS  6ngu  moti  vi6r  klapp  eSa  kali  briostkalldra  Gy5- 
inga,  berandi  pvi  framarr  blezat  nafn  Jesu  Kristz  hins  krossfesta,  2° 
aukancli  tolu  hans  hirftmanna  til  varåveitzlu  hans  boftorSa  undir 
ymisligum  stettum12  valldz  ok  embættis,  grimmaz  Gy6ingar  pvi 
meirr  ok  fiandligarr  lyptandi  sinar  hendr  i  fulla  ofsocn  moti 
kristnum  monnum,  hvar  fyrir  peir*  3  gryta  sælan  Stephanum 
frumvatt  gu&s,  einn  af  .vii.  diaknum,  er  postolar  h&féu  vigt.  Her  25 
me5  gera  peir  grimman  mann ,  er  i  pann  tima  het  Saulus,  fram 
til  borgar  Damaskum  pess  6rendis  at  hallda  kristna  menn,  hvar 
sem  H  fyndiz,  ok  reka  bunclna  til  Jorsala.  En  aa  peima^  veg 
vendir  almattigr  gu5  uml6  sinu  valldi  stormerkiliga ,  at  nefndr 
Saulus  snoriz*7  i  Paulum  ok  verSr  sannr  vin  heilagrar  truar  ok  3° 
kristinna  manna,  en  hinn  mesti  uvin  Gypinga,  sva  at  peim  varS 
enginn  har6aril8  i  horn  at  taka.  t*viat  himneskr  guS  kaus  penna 
Paulum  til  at  bera    sitt   nafn   fyrir    konunga  ok   a5raJ9  hofåingia 

1  domari  B.  ^  i  moti  Ulf  A~ ;  mim  Ulf.  B.  3  ollum  tilf.B.  4  at  predika 
nafn  A2 ;  predikan  i  nafni  B.  5  tiunda  B;  ÅxM  A'\  C.  6  [skaplikir  i  3  5 
æsku  B.  7  [ok  fagna  undir  pungum  svipum  priozkra  B.  8  capitalo  A*, 
B.  9  mgl.  A2,  B.  10  [vids  vegar  C.  u  Overskr.  C.  12  stett  B.  13 
Iler  beg.  Fr.IIP.  14.  peir  tilf.Fr.  15  peim  B.  16  sva  nm  i  B.  17  snyz 
B)  sneriz  Fr.      18    alla   leio  Ulf  om\      19  allz  kyns  B. 
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sæmdr  postoligri  tign  meåal  hæstu r  gu5s  astvina,  at2  hann 
[bo6ar  bo6ord3  sæls  Petri  um  alla  kristnina  iafh  i  ver&leikum  ok 
vir8uligum  starfalaunum.  En  f>o  at  Saulus  væri  frasnuinn  ollu 
fulltingi  viS  GySinga,  linaduz  J)eir  eigi  at 4  helldr  i  sinum  ill- 
5  virkium5  ok  ofsottu  enn  sem  fyrr  gu6s  hiorS  ok  lærisveina,  sva 
at  innan  litils  tima  voru  eigi  meirr  eptir  i  Jorsolum  en  .iiii. 
postolar  Petrus,  Johannes  ok  Jacobus  hvartveggi.  En  aSrir  .viii. 
voru  dreifSir  i  ymisliga  stadl  ok  halfur  innan  landz  e6a  utan,  |>o 
enn  eigi  sva  i  fiarska,    sem    siSarr    var    geranda    me6r   gu6s  vilia, 

10  [ok  f>o  allt  eins6    skilr    blezaSr  Petrus  me6r  sinum  bræftrum  post- 

*olunum,  at  skiotliga  munu  peir  allir  skiliaz  til  ymissligra7    staSa. 

t*vi  sia  f)eir  nauftsynligt   at   setia   byskup  i  Jorsolum  til  valldz  ok 

stiornar    f>eiri    kristni,    sem    J>ar   aflaåiz    guSi.       En    f>ott   nefndir 

postolar    gu6s    Petrus ,    Jacobus  ok  Johannes    heféi    mesta   fylling 

15  f>egit8  sællar  miskunnar,  kaus  engin  f>eira  J>vi  heldr  sialfan  sik 
til  pessar  sæmdar,  J>viat  J>eir  taka  samf>ykkiliga  pann  kosning  at 
vigia  virSuligan  mann  Jacobum*  Alphei  til  Jorsala  byskups ,  legg- 
iancli9  sinar  hendr  yfir  hans  blezafta  hofuS.  Styrdi  sa  guås  madr 
gåfugliga    sinu    valldi  ok  for  til   almattigs    guSs10  eptir  .xxx.  aara 

20  liåna  sins  byskupsdoms ,  sem  enn  mun  si8arr  getit  veroa  me5r 
gufts  vilia. 

Ad   Johannes    eiskar    Mat  tam    ok    Maria  Johannem,    sem 

Jhesus  baud  peim  sialfuru. 

18.     MeSr  pi  at  ver  sog&um  Jacobum  byskup  vigoan  til  Jorsala 

25  en  postolar  gu8s   [frelsa"  sina  fætr  til  predikanarembættis  ymissa 

landa,  er  dveliandi  litill  timi  til  f>ess  at1 3  skrifa  nockur  sæmparord 

af  h6f5ingiumI4  postolanna,  fyrr  en  peir  skiliz  sin  i  millim.     Vilium 

ver  einkannliga  byria  pat  mal  aa  peiri  virftingarhæp ,  er  sæll  Johannes 

tok  af  sialfum  guoi  undir  krossinum  heilaga,    sem   fyrr    var   sagt, 

30  at  drotning  himins   ok  iardar  fru  sancta  Maria  gufts  rnoSir  skylidi 

honum  vera  sem  moSir,  en  hann  henni   skylldugr  sem    son.     Hvat 

er  blezaftr  Johannes  ræktadi  vandliga  ok  virouliga  eptir  sins  herra 

bo5i,  takandi  varaJ5  fru  sanctam  Mariam  i  alla  ast  ok  umhyggiu 

framarr  en  nockurr  annarr.    Eighi  er  pat  [at  helldr16  gleymanda, 

35  1  haleitra  Fr.      2  sva  at  Fr.      3  [boclaz  brodir  B.      4  pvi  B.      5  illzku- 

prota  B.  6  [pvi  B.  7  fiarlægra  Fr.  8  pegar  Fr.  9  saah  ovr.; 
leggia  A  10  med  pislarsigri  Ulf.  B,  C.  n  Overskr.  C.  12  frialsad 
hafa  C.  13  [frialsa  til  predikanarembættis  ymissra  herada,  munum  ver 
B.       14  formonnum  B.      15  sina  ovr.       16  [ok  B. 
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at  allir  guSs  postolar  |>ottuz  sælir  ok  einkannliga  skylldugir  i  hverri 
sæmd    ok   æru,    er    £eir    kunnu   henni    veita    sem  sinni  drotning. 
Var  henni  ok  kiæraz    meS  J>eim  at  vera  sem  optaz  ok  læra  f>a  af 
peim  stormerkium  sonar  sins,    sem    henni  mattu    kunniguzi    vera 
fyrir  margfallda    gipt  heilags  anda.      En  f>ess  aa  millum  vitiaoi  su    5 
blezaSa  drotning  pa  vir6uliga  staSi ,  sem  hennar  son  helgaåi  sinum 
stormerkium,    doggvandi2    pa  me6r  elskutårum  alia  til  minningar 
ser    veittra   fagnaSa,    [en    sn6ri    aptr    sij>an    til  valinnar3    dygSar 
postolanna  ok  heimolligaz    sins    geymara  Johannis    postolar.     Her 
fysir  aa  at  lita   fagran  ymisleik  gu6ligrar  skipanar  i  .ii.5  aagiætum  10 
lærisveinum  lausnara  vårs  Petro  ok  Johanni ,  hversu  virMng  f>eira  . 
komi    samvirSiligh 6    undir    retta?     glosu,    sem    her    ma    heyra8. 
Drottinn  varr  Jesus  Kristr  gaf  Petro  i  valid  lukla  9  kristninnar  en 
sælum  Johanni  fal  hann  aa  hendi  varoveitzlu  mæSr  sinnar.     [Hvar- 
tveggi  postolunum  '°  i  valid  gefin  er  s6nn  mopir,   Maria  er  moSir  15 
Kiistz,  en  kirkian  er  mof)ir  allra    kristinna    manna.      Af   heilagri 
Marie    tok    drottinn    likama,    en    leiddi   kristnina    fram    af  holldi 
sinnar  si5u.     Mikil  ok  sæl  er  blezut  mær11  fru  sancta  Maria  gu6s 
mo6ir,  |>viat  af  hennar  kvifti  tok  lifandi  guS  J>ann  samalikama,  er 
i  gegnum  var1-  grafinn  meS  spiotlagi,    leiddi  fram   kristnina  fyrir  20 
vatn  ok  dreyra.      Me8r    f>essum    hætti    syniz  heilog    kristni    tekit 
hafa  sitt  upphaf  ok  efni  fyrir  blezaSa  Mariam    rnoSur  Jesu  Kristz. 
Hvartveggi  pessi  er1 3    heilog  meSr  uspilltum  meydomi,  hvartveggi 
mær  ok  mof>ir,  aunnur  Petro,   en  6nnur  Johanni  i  valid  gefin,  til 
{>ess  at  virSing  frægra    verSleika  skylldi  samvirSilig  birtaz  i  tveim  25 
h6f6ingium  himinsins  H,  pvi  framarr  sem  betr  er  reiknaår  valldzins 
Jungi  hvars    embættis.      Sva    segir    Jesus  Petro:     ,.f>er    man    ek 
gefa  lukla  himinrikis".     Her  i  moti  [litit  aa  1 5  valid  ok  privilegium 
Johannis,    hvat   er  i  moti,    at   blezut  Maria   drotningh    ma   vior- 
kvæmiliga16  himinn  heita,  me6r  pvi  at  i  hennar  kviSi  meydomligum  3° 
var  oli  gu&domsins  fylling  .ix.  mana6i;  sa  var  skipaSr  i  litlu  her- 
bergi  meyligs  17  kviftar,    er    stiornar  riki  himinsins  ok  gleymir  f)0 
i  engum   lut   hofSingskap    iarSrikis.      Nu    er,    sem    birtiz   i  allar 
greinir,    diorfungarlaust  at  segia  mey  Mariam  himin  vera,    ok  £vi 
skipaSi  varr  drottinn  sælan  Johannem  lykilbera18   himinsins  me6r  35 

1  kunnuz  B,  2  doggandi  B.  3  valdrar  A*,  Fr.  4  [mgl  B.  5  tveimr 
Fr.  6  saman  C.  7  saal.  ovr;  setta  A\  8  heyraz  B  9  lykla  B,  C. 
10  [Hvarumtveggia  postolanna  B.  11  Ulf.  A2,  B,  C.  12  mgl.B.  13  hrein 
ok  Ulf.  B.  14  saal.  A2,  B,  Fr,;  heimsins  15  [litum  a  B;  er  a  litanda  C. 
16  tilf.  ovr.     17  saal.  ovr.;  meyiar  A.     18  lykilberaia  A* ;  lyckilsberara  B  40 
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nockurum  hætti ,  {»aer  harm  dæmåi *  moftur  sina  honum  i  geymslu. 
Um  sva  virftuKgar  giafir  ok  samkvæmiligar,  sem  fessir  gu6s  riddarar 
fagu  bacrir  af  sinum  konungi,  er  eptir  leitanda  rnefir  faam  orcmm, 
hvat  f>vi  velldr,  er  fyrr  var  skrifat  i  ,vii.da  kapitula2,  at  varr 
5  herra  veitti  meiri  elsku  Johanni  en  sæluin  Petro.  fa  nfira  grein 
setium  3  ver  fram  i  sogSu  kapitulo,  hvarr  betri  ma6r  er  feira 
tveggia,  er  annarr  eiskar  meirr4  sinn  meistara  ok  skapara  me5 
ollu  hiarta ,  en  annarr  elskaz  af  gudi  meirr  ok  heitara.  ^at  {>ri8ia 
finnz  ok  skrifat  i  grein  du  kapitulo ,    hvi   varr     herra    villdi  annan 

10  meirr  elska,  en  fann  sem  honum  unni  mest.  Her  af  dreifir  hinn 
diupi  Augustinus  mikit  efni  margvisra  greina;  hvat  ver  munum 
naliga  alt  um  liSa,  utan  heyra  eina  spurning,  er  hann  setr  fram, 
en  si<5an  svara  fyrrum  greinum,  sem  meft  skemmztu  mali  ma 
undirstanda.     Hvarr  er  betri,    segir    hann,    sa    er  framarr  eiskar 

15  Krist  e5a5  sa  er  minnr  eiskar?  En  J>at6  man  skiott  or  leyst,  at 
sa  er  betri,  er  fram&rr  eiskar  gu6.  Nu  er  setiandi  aunnur  spurn- 
ingh,  hvarr  betri  er,  sa  er  minnr  elskaz  af  gu6i,  efta  sa  er 
framarr  elskaz?  Mun  okfessi  grein  skiott  svarat  aan  ifvasemS,  at 
sa  se  /  betri,  sem  meirr  er  elskaftr    af    almatkum    gu6i       I    fyrri 

■  o  spurningargrein 8  gengr  Petrus  fremri  Johanni,  en  i  siftarri  ver8r 
Johannes  forgongumaSr  Petri.  I  l&gtekinni  skyring  er  misi6fn  elska 
sælla  guSs  postola  sva  takandi  meå  heilum  skilningi,  at  stri5andi 
kristni  aa  iarSriki  merkiz  oli  fyrir  einn  saman  Petrum  s  nn  hofg- 
ingia  ok  skipaSan  herra,    en  sigrandi  kristni  i  himnum  æ  rikiand: 

25  skyriz  fyrir  Johannis  dyg$  ok  reinleika.  Nu  er  ^au8synligt ,  at 
Petrus  elski  miok,  til  fess  at  ver  frelsimz  9  af  fessarri  utlegS. 
Elskiz  ok  hiartaliga  Johannes ,  at  ver  standim  eilifliga  me8  odauS- 
leik  andligra  fagnafta10.  Fyrir  f>a  grein  hefir  Petrus  minni  elsku 
af  gudi,    at   ver    erum    veykir   ok    syndugir  i  fessu  lifi,  f>vi  hefir 

30  Johannes  meiri  elsku11,  at  alt  er  brott  borit  af  andligu  riki,  fat 
er  guSi  misliki.  Engin  [mun  dirfaz^  fvi  helldr  at  setia  nockura 
sundrgrein  milli  fessa  gu8s  postola,  meftr  f>vi  at  hvartveggi  j>eira 
var  i  skyring  Petri  um  tima,  ok  hvartveggi  lei5  siSan  fram  i 
merking  Johannis,    baSir  rettvisir    ok  trulyndir  i  [sinu    lifi  13    eSr 

35  enn  helldr  i  J4  gufts  umboSi,  fviat  sæll  Petrus  gaf  sitt  Hf  fyrir 
rettvisi  kristninnar    ok    staftfesti    truarinnar,    en  blezaSr  Johannes 

1  gaf  B;   feck  C.        2  capitu'o    A\  B        3  saal  B,   C;   åitum    A,    A\ 
4    mgl.    ovr.        5  saal   B)  C,    Fr;    en    A,  A°       6  far  B.       7  er  Fr.       8 
saal.  ovr,-    skynsemdargrein  A.      9  frealsimz  Fr.       10  Iler  ender  FrJII1 
4°  11  ast  B.       12  [maSr  dirfiz  A\  B       13  [sinu  A*,  C.       14.  [mjl.  B. 
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geymdi  val  meor  allri  dygS  vara x  fru  sanctaui  Mariam ,  medan 
hun  dvaldiz  her  i  skugga  pessar  veralldar.  Skulu  feir  lutir  skil- 
ianda  manni  f  aurf  vinna  til  settra  greina. 

Guds  postulat-  stat  fa  i  helgu  embætti.^ 

19.  Sem  her  er  komit  sogunni,  at  6rindrekar  almattigs  gu&s    5 
bera  sinn  hliom    i   hiortu  valdra  manna  til  himinrikis,  kemr3    oss 
til  minnis,  hvat  skrifat  stendr  i  rescripto  græftarans  til  Abbagarum 
konungs,    i    hveriu  er  hann    fyrirhet  at  senda   nockurn    af   sinum 
lærisveinum  til  hans  eptir  sina  uppstigning,    hvat    er  sannleikrinn 
truliga  +     fyllir,    fnat    hans     or6     megu     éigi    framkvæmdarlaus  10 
um  lioa.     En  sva  skipar  varr  herra  f  visas    efni ,    at    i    f  ann  tima 
sem  blezaftr  Thomas6  gengr  ut  af  Jerusalem  til  predicanarembættis, 
birtiz  honum  fyrir  gipt  heilags  anda,  at  hann  skal  gera  sendiboSa? 
til  Abbagarum    konungs    fram    i    Syriam    sva   virSuligan    ok   vals 
fenginn,    at  hann  geri  alla  skylldu  guSligra  fyrirheita.      Til    fess-  15 
arrar  ferfar  kyss  hinn  sæli  Thomass  einn  af  sinu  foruneyti  aagiætan 
mann  Taddeum    at  nafni   tiltekinn    af    lærisveinatolu  Kristz   [.lxx. 
ok  .ij.9    En  meftan  ver  segium    af  ferS    ok    6rendislokum  Taddei, 
gefum  ver  upp  i  Jorsolum  postola  guSs  Johannem  ok  Jacobum,  at 
ver  megim  [f  eira  s6gu  far  byria  f  ann  tima ,    sem  ver  erum  brott  2° 
bunir  af  Syria10. 

Taddeas    med   tekur  postuligu  embætti  grædandi 
marga  fyrir  guds  krapt^. 

20.  GuSs  ma6r  Taddeus  sem  hann  hefir  fegit  af  sælum 
Thoma  postoligt  valid  ok  gufspialliga  virSing  til  f essarrar  ferfar,  25 
gorir  hann  sinn  veg  fram  til  borgar  Edissenam  takandi  ser  her- 
bergi  hia  feim  husherra,  er  Tobias  het.  Ok  litinn  tima  hefir 
hann  far  dvaliz,  a6r  hans  nafn  [veror  far  storligha  frægt12,  fviat 
hann  gr§5ir  hverskonar  sottir  i  krapti  guSs,  sva  at  allir  undrazn 
umbergis.  Flyr  f  etta  orS  fram  til  eyrnan  Abbagari  konungs,  at  post-  3o 
oli  Jesu  er  kominn  i  borgina,  sa  er  mikit  valid  hafi  ok  uskilianligt 
til    heilsugiafva.     Konungrinn    spynMS    innvirSiliga*6,    hveria  luti 

1  sina  A2,  C;  mgl.  B.       2  Overskr.  C.        3  saal.  B,   C;    kiornir  A,  A2. 
4.  saal.  øvr. ;  rettliga  A.        5  f  essu  C.       6  postoii  Ulf.  B,  C.        7  sendi- 
mann  B.        8  vel  B.       9  [siotigum  ok  tveimr  B.       10  [far  byria  annan  35 
tima  B.         11    Overskr.    C.         12    [storliga   frægiz    B.         13    saal.    øvr.; 
undrubuz  A.  14.  tilf.  B.  15  at  Ulf.  B.  16  innvirSuliga  A2,  B. 
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[edr  hversu  mikils  verSa  Taddeus  haféi1  unnit,  siftan  hann  kom  i 
borgina.  En  eptir  f>at  senniliga2  flutt,  hugsar  hann  me8r  ser  sem 
vitr  ma5r,  at  nu  mun  sa  kominn,  er  Jesus  het  honum  at  senda 
til  heilsubotar  andar  ok  likama.  £>vi  gorir  hann  fram  til  hus- 
5  bonda  Tobiam  bio6andi  honom  aa  sinn  fund.  Ok  er  Tobias  kemr, 
talar  konungr  sva  til  hans:  „Oss  er  flutt,  Tobia,  at  einn  mikils 
hattar  maSr  se3  kominn  i  borgina  ok  hafi  dvaliz  um  stund  [innan 
f)inna  herbergia4.  Nu  leiS  hann  aa  varn  fund  ,  bviat  ver  vilium 
seas  hann.     Sem  Tobias  hefir   heyrt   sinn  herra    konunginn,    snyr 

i  o  hann  heim  til  herbergia  ok  segir  Taddeo ,  at  Abbagarus  kon- 
ungr kallaéi  hann  til  sin.  ferm  orf>um  Tobie  svarar  hinn  sæli 
Taddeus 6 :  „Me5r  f)i,  segir  hann,  at  Abbagarus  konungr  girniz  mik 
at  sea7  sem  einn  af  lærisveinum  Jesu,  væntandi  nockurrar  heilsu- 
botar i  minni    tilkvamu,    skal    ek   senniliga   koma    aa    hans  fund, 

15  f>viat  |>at  er  einkannliga  mitt  drendi  i  f>essa  borg,  at  tala  vift  hann 
nockut."  Næsta  dag  eptir  ganga  f>eir  aa  konungs  garft  Tobias  ok 
Taddeus.  I^egar  i  staS  er  J>eir  at  koma  £vi  herbergi,  er  konungr- 
inn  sitr  i  meS  sinu  stormenni,  faa  f>eir  bli6t  orlof  til  inngongu. 
En   iafnfram    sem  Taddeus   kemr   inn   i   herbergit  ok  konungrinn 

20  sierrg  i  hans  aasionu,  stendr  hann  upp  me6r  ollum  skunda  af 
sætinu  ok  fel)r  til  fota  postolanum  me5  sva  miklu  litillæti,  sem 
ek  veit  eigi,  segir  sa  er  diktat  hefir  s6guna,  hvat  guåligt  honum  birtiz 
i  inngongu  Taddei,  [£at  er  6ngum  veittiz  at  sea9  utan  konunginum 
einum.     En  allir  raSgiafar,  hirSmenn,    [Jionostumenn  ok  sveinario 

25  undru6uz  geysi  miok  hans  tiltæki,  f>viat  beir  hauféu  engan  vana 
til  slikra"  gerSa.  Abbagarus  konungr  talar  l>a  til  Taddeum: 
„Senniliga  ert  f>u  lærisveinn  Jesu  sonar  guSs  lifanda,  er  mer  sagM 
forSum :  Ek  mun  senda  f>er  nockurn  af  minum  lærisveinum,  £ann 
er  f>ik  græ6i  ok  lifveiti."     Signaår  Taddeus  svarar  J>a  konunginum: 

30  „fij  er  ek  sendr  af  guSi  til  J>in,  at  f>er  truSut  senniliga"  aa  hans 
nafn  meSr  mikilli  dygS,  ok  ef  f)ér  stadfestiz  heSan  af  i  hans  kristi- 
ligri  tru,  munu  y6r  veitaz  allar  girndir  ySvars  hiarta  gu5iJ3  til 
sæmf>ar  en  y6r  til  fagnaSar."  Konungrinn  svarar  £a:  „Senniligha 
truirn  ek  aa  Jesum  Crist  allt  her  til.      Ok   ef  ek  tæki^s  eigi  mer 

35  i  fang  veralldar   styrk    af   [romverskum  riddorum16,    skylldi x 7    ek 

i  [Taddeus  hefdi  B.  2  saunliga  B,  C.  3  er  B.  4  [i  J>inum  herbergium  B. 
5  sia  B,  C.  6  Her  mangler  6  eller  8  Blade  i  C.  7  sia  B.  8  ser  A*,  B. 
9  [J)iat  eingum  veittiz  £at  at  sia  i?.  10  [ok  konungsins  f)ionostusveinar  B. 
11  bilikra  B.  12  snemma  B.  13  saal.  B;  ser  A,  A2.  14  tru&a  B. 
4°  1 5  tøki  A2;  tæka  B.        16  [romversku  riki  B.        17  skylida  A2. 
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fara  i  Jorsalaland  meS  minum  her  ok  drepa  niSr  vio1  velli  f>a 
nidinga,  er  krossfestu  Jesum2,  ok  ef  ek  hefSi  styrk  nogan,  skylldi 
eigi  rikleiki  Komanorum  fyrir  standa."  fessum  konungsins  orftum 
svarar  Taddeus:  „Drottinn  varr  fylldi  goåan  vilia  sins  bleza&a 
fauour,  eptir  f>at  gort  steig  hann  upp  til  fo&ur."  Konungrinn  5 
svarar:  „Ek  veit  aan  ifa,  at  hann  steig  upp  til  himna  sannr  guft, 
ok  ek  truir  aa  hann?."  Taddeus  svarar  fa:  „Undir  f>essi4  tru 
ydvarri  setrs  ek  raina  h6nd  yfir  yor  i  hans  nafni."  Ok  fegar  i 
staS  sem  hann  hefir  sva  gort,  verår  konungrinn  frials  ok  fullkom- 
liga  heill  af  ollu  vanmegni ,  undrandiz  geysi  niiok  ,  hversu  guft6  10 
tylldi  fat  ok  framkvæmdi  fyrir  Taddeum  sinn  lærisvein,  sem  hann 
haf&i  fyrirheitit  i  sinu  brefi.  Aukar  fat  ok  eigi  litt  konungs  f  akk- 
læti,  at  honum  er  heilsa  gefin  eigi  me5  gr6sum  e6a  læknisdomum7 
helldr  einum  saman  [krapti  guSligs  valldz  ok  almættR  Eighi 
geroi  Taddeus  fessa  eina  iartein  i  Edisso9,  helldr  græddi  hann  15 
marga  adra  borgarmenn  af  ymisligum  sottum  ok  uhægindum, 
millum  hverra  var  einn  halltr  maSr  ok  fotrumr10  Abdon  at 
nafni,  f  iggiandi  retta  g6ngu  fyrir  aatekning  Taddei.  Ok  er  Abba- 
garus  konungr  profar  bæSi  nalægan  guSs  krapt  fyrir  sik  ok1*  adra, 
talar  hann  sva  til  Taddeum:  ,, Mikils  hattar  luti  gorir  fu  me8  20 
gu6s  krapti,  sva  at  ver  [leiouraz  allir  i  undran  ok**  daasemi.  Nu 
biS  ek  fik,  at  fu  kynnir  mer  af  tilkvamu  Jesu,  meo  hverium  hætti 
hun  se  vordin.  Sva  vil  ek  ok,  at  fu  segir  mer  af  hans  krapti,  i 
hverium  hann  gerdi  sva  marga  stora  luti,  sem  ek  fyrr  heyrdi." 
Taddeus  svarar  sva  konunginum:  „Nu  at  sinni,  herra,  mun  ek  25 
fått  vid  ydr  tala  af  tilkvamu  edr  taknum  vårs  herra,  fyrir  fa  sauk 
at  ek  er  sendr  til  fessarrar  borgar  [opinberliga  at  predikan  guds 
ord.  fvi  bidr  ek,  at  fer  latit  blasa  i  morgin  allan  borgarly8  saman 
i  einn1 4  stad,  sva  at  ek  megi  ollum  feim  veita  lifsbraud  fyrir 
plantat  sædi  hins  eilifa  ordz  drottins  vårs  Jesu  Kristi."  Abbagarus  30 
konungr  gorir  aan  dvol,  sem  postolinn  beidir,  dreifandi  sitt  bod 
um  alla  borgina,  at  å  næsta  dag  skulu  allir  i  einn  stad  saman 
koma.  Ok  sem  lydr  er  margr  samankominn*5  eptir  konungs  bodi, 
stendr  upp  Taddeus    postoli  i  midiu  lidi^   predikandi  guds  orendi 


1  at  B.        2  sinn  herra  A°,  B         3   ok  faudur  hans  tilf.  B     4  fessarri  35 
A7,  B.  5  set  A2,  B.        6  alraattigr  tilf.  B.  7  lækidomum  A2,  B. 

8  [gurli  krapti  B.        9  Edessa  B.        10  fothrummr  B.        n  fyrir  tilf.A. 
12  [undrumz  med  B,  13  [at  predika  opinherliga  B.     14.  saal.  A-,  B; 

einum  A.         15  lesinn  A2,  B.         16  mgl.  B. 
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bæfti  langt  ok  sniallt,  fagrliga  greinandi,  hversu  gu8  vitiadi  verolld- 
ina  ok  tiaSi'  mannfolkinu  marga  valgerninga,  hversu  hann  do  sak- 
lauss  fyrir  lifi2  sinna  sauSa  ok  reis  af  daufta..  hversu  hann  steig 
til  himna  meb  sælu  herfangi  sinna  hirSmanna  gefandi  sinum  post- 
5  olum  heilagan  anda  eptir  faa  daga  liSna,  bio&andi  peim  at  fara  ok 
predika  i  allar  ættir  heiSinna  pioSa  ok  at  skira  truandi  menn  i 
nafni  f6Sur  ok  sonar  ok  anda  heilags.  Ok  er  Taddeus  hefir  lyktat 
sermonem  me6  einkannligri  gipt  ok  speki  heilags  anda ,  finnz 
Abbagaro    konungi    sva  mikit  um  hans  fraiv>bur8i3,    at   hann    lætr 

10  bera  fram  mikit  gull  ok  sylfH  fyrir  postolann,  at  hann  piggi  fyrir 
sitt  starf  ok  mæ6u.  [Fyrir  hvert  er  vels  birtiz,  at  konungrinn  var 
enn  ungr  i  reglu  postolanna,  hversu  pa  byriaSi  kauplaust  veita, 
pat  er  peir  pagu  an  andverSi6  fyrir  miskunn  ok  6rleik  heilags  anda. 
&etta  bo5orS  man  vel  hinn  signafti  Taddeus,  talandi  sva  pann  tima, 

15  sem  giafarnar  ero  frambornar7 :  „Hversu  rnegum  ver,  segir  hann, 
piggia  annarligt  goftz,  ineSr  J>vi  at  ver  upp  gafum  vart  go8z  ok 
afneitaSum  fyrir  gufts  nafn?  Nu  berit  helldr  fram  fyrir  mik  f>at 
offr,  er  allzvalldandi  guS  ok  hans  vinnumenn  vilia  giarnaz  piggia: 
truit  allir  staSfastliga  ok  latit  skiraz    i    nafni    foSur    ok   sonar  ok 

20  heilags  anda."  dessum  orftum  Taddei  sem  oSrum  veitir  almattigr 
gu5  sva  mikit  afl  ok  miskunn  i  pessum  staS,  at  hann  kristnar  alla 
borgina,  meira  mann  ok  minna.  Fullkvæmdi  drottinn  varr  Jesus 
Kristr  sva  sitt  fyrirheit  vift  Abbagarum  konung  bæcu'  samt  i  likam- 
ligum  lutum   ok   andligum.     Her    meS  skein    sva    inikils   miskunn 

25  yfir  greindri9  borg  allan  tima,  si5an  vårs  græSara10  bref  kom  i 
hana,  at  engin  villuma6r  [e6r  skur8go5a  villumaSr  eSr1*  GySingr12 
ma  i  henni  prifaz.  t^essi  borg  ma  ok  me5  engum  herskap  unnin 
verSa,  pviat  i  staft  sem  hei6nar  {>io6ir  sitia  um  hana,  er  annat- 
hvart  at  peir  friSsamaz  e5r  flyia,  sipan  peir  heyra  vårs  herra  pistil 

30  hått  Iesinn  yfir  borgarmurumn.  Ok  gu5i  til  lofs  gerpiz  sva  einn 
tima,  sem  enn  satu  hermenn  um  borgina,  at  nyskirt  barn  stod  aa 
borgararminum  ok  las  brefit  meS  skyrum  orftum.  [Ofan  aa  petta 
veitti  drottinn  sipan  sva  mæta  giof  pessarri  borg ,  at  hinn  signa&i 
Thomass  postoli  var  pagat  fluttr  af  Indialandin    eptir  fylldan  sigr 

35  pinslarvettis,  ok  er  skrinlagSr  i  hofu6kirkiunni  [meSr  sva  vir&uligu 
1  tedi  A2-  tædi  B.  2  lif  B  3  framburd  B.  4  saal,  A,  A2 ;  silfr  B. 
5  val  A2.  6  andvirdi  A2.  7  [piat  konungrinn  var  enn  ungr  i  reglu 
postolanna.  £a  taladi  hinn  signadi  Taddeus  B.  8  guds  tilf.  B.  9 
greiuda  B.     10  saal.  A3;  herra  B;  herra  græoara  A.   11  [edai?.     12  saal. 

40  A2,  B;  gyoingar  A.       13  borgarmurinn  B.       14  [Ok  til  pessarrar  borgar 

var  hum  signadi  Thomas  postoli  fluttr  B. 


57°  TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  JONS  OK  JACOBS. 

formi,  at  skrinit  hangir  i  lopti  upphalldit  meSr  fogrum  silfrfestum, 
at  sa  sem  upphafit  reisti  til  predikanarembættis  inn  i  borgina, 
skuli  hana  prySa  æfinliga  me5  kroptum  sinna  iartegna,  hvert  er 
geriz  af  {>ess  valldi,  er  heiminn  hefir  allan  i  hnefa  ser.i 

Lyktaz2  her  at  segia  af  goSum  herra  Abbagaro  konungi,  ok  5 
|>vi  byriar  oss  J>visa  næst  at  venda  til  Jorsala  ok  seas,  hvat  hinn 
sæli  Jacobus  postoli  Jons  bro6ir  hefz4  at.  Pvmt  fyrr  en  komi 
.xiiii.da  aar  eptir  pining  drottins  vårs,  aa  hveriu  allir  postolar  fyrir- 
letu  Judeam  alvarliga  ok  dreiftuz  til  ymissa  f>io6a,  er  greinandi 
pinslarpalmr  hins  bleza6a  Jacobi,  sakir  f>ess  at  hann  oSlaSiz  fyrstr  »o 
af  postolasveitinni  at  ganga  roSinn  ok  krunaSr  i  himinriki.  Endir  5 
her  hinn  fyrsta  fiorfmng  af  sogunni. 

Her  hefz  Jacobs  saga. 

Agætr  Jacobus    postoli    drottins    vårs  Jesu  Kristz   bro&ir  Jo-  15 
hannis  ewangeliste,  sterkr  kappi    ok   sannr   sendiboSi    vitiaSi    alla 
Judeam  ok  Samariam  gangandi  diarfliga  i  tinghus  GySinga,  synandi 
£eim  meSr  rauksamligum  vitnisburS  ritninganna6  liosliga,    at  allir 
lutir  ero  vel  fylldir  i  drotni  varum  Jesu  Kristo,  J>eir  sem  a&r  voru 
fyrir  sag8ir  i  spamanna  bokum.     En  me5r  J>vi  at  orleikr  vårs  herra  *o 
Jesu  Kristz  skipafti  sinum  postolum  ymislig  sæti  i  verolldinni,  £ann 
part  hverium  sem  [honum  Iika6i7,  sierr8  hann  med  sinni  guddom- 
ligri  speki,  at  f>enna  Jacobum  byriar  fyrri  fram  at  fara  til  J>eirar 
halfu,  sem  hann  skal  vera9  at  eilifu,  helldr  en  aSrir  postolar  taka 
sin  lutskipti  meSr  fullri  skipan,  fyrir  l>a  grein  at  hann  muni°  fyrstr  25 
fyrirlata  verolldina,    en  missa  f>o    i    engan  staS  sinnar   æru   fyrir 
dauSans  fliotleik1*,    helldr  ver6a  J>eira  iafningi,    sem  hæstan  soma 
68laz  i  kristninni.     1?vi  [vitraftiz  honum  hinn  helgi  andi  ok  segir^, 
at  hann  skal  fara  higat  yfir  hafit  allt  vestr  i  Hyspaniam    at  bera 
f>ar  fram  gu5s  or6  ok  orendi.     Ok  blezadi  Jacobus  gorir,  sem  gu5  30 
bySr  honum,  aflandi  gu6i  ndckurn  aavoxt   in  Hyspaniis    med    sinni 
mæSu  ok  erfidi.     En  £at  er  aa  skorti,  at  hann  fengi  unnit  lifandi, 
ætlaSi  gud  honum  at  fylla  6ndu6um.     Nu    eptir   fyrirætlaSan  tima 
af  gudi,    hverfr  hann   aptr   af  Hyspaniis  til  Jorsala    fyrir  f>rifallda 
skynsemi:     faa  fremstu,  at1 3  hann  leti  J>ar  sitt  lif  fyrir  hans  nafni ;  35 
f>a  aSra,  at  hann  vill   styrkia  f>a   kristni,   er    hann    hefir   fyrrum 
aflat  i  Judea  ok  Samaria,  bætandi  J>at  sem  honum  J>otti  aa  skorta ; 

1  [mgl.  B.    2  Lyktar  B.     3  sia  B.    4  sadl.  alle.     5  End  ar  B.      6  mgl.  B' 

7  [hann  villdi  B.     8  ser  A*,  B.    9  verda  B.     10  skal  B   [n  fliotleika  B. 

12  [vitrar  honum  hinn  heilagi  andi  B,     13  gud  almattigr  kalladi  hann  til 

i>ess  heim  aptr,  at  tilf.  B. 
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[fa  friom1,  at  hann  sotti  heim  sætan  felagskap  sinna  bræftra  post- 
olanna,  f  viat  f  eir  voru  enn  eigi  allir  [brott  farnir,  sem  fyrr  segir 
ok  siSarr  profaz2.  Strioir  nu  hinn  sæli  Jacobus  postoli  meSmiklum 
styrk  ok  vandlæti  truarinnar  moti  ranglatum  rettindisuvinum,  hept- 
5  andi  feira  hrockvisi  meS  stanganda3  broddi  gagnfærrar  skynsemi, 
sem  i  faam  orSum  vattar  Leo  påvi. 

C "a pi tu  lu  m. 

22.     A4  fenna  tima  var  i  Judea    einn  frægr  galldrameistari, 

10  Ermogenes  at  nafni,  mikill  ok  mattugr  i  diofulligum  giorningum 
fullr  meS  fordæSuskap  ok  allzbattar  fulum  framningum.  Bækr 
hafoi  hann  til  sinnar  kunnastu  bæoi  margar  ok  storar,  allar 
hlaonar  ok  fykksettar  med  bolvaoum  listum  bannsettrar  nær5ar. 
^eim   bokum    fylgdi   sva   mildt    diofulligt    afl    me6    [stækum    oks 

■i  5  sterkum  atkvæSum ,  at  hann  vakti  upp  uhreina  anda  ok  sendi  fa, 
hvert  er  hannvilldi,  bioSandi  feim  at  gora  hvem  ufagnat  er  hann 
lystis.  Undir  filikan  meistaradom,  eda  enn  helldr  margvisan  fals- 
aradom,  Ermogenis  gengu  heimskir  menn  til  nåms  ok  læringar, 
[hæ5iliga  fræddir  i  herfiligum  skola  undir  våndum  ok  uveniufullum 

20  meistara7.  Optliga  tok  hann  fe  til  af  illum  monnum  ser  likum  at 
gera  hinn  ok  fenna  ufagnat  me6  sinum  golldrum.  fi  helldu  hann 
margir  fyrir  hinn  visazta  speking,  [heyrandi  fat  fals  ok  hegoma, 
sem  hann  bar  fram  meS  slægligum  orSkrokum  ok  lykkiottum  ut- 
vegum7.     M6rgu  sinni  fekkz  hann  mildt   i    at    afblomga  frægS  ok 

25  framferSir  Jacobi  postola.  Yar  fat  ok  fyrir  fa  grein  eigi  undar- 
ligt,  fviat  feira  siSir  voru  miok  ulikir.  Einkannliga  mikit  traust- 
hofou  JuSar  aa8  fessum  manni  Ermogeni,  at  hann  mundi  [sva  hart 
ok  diuphugat  risa9  i  mot  postolanum  meS  sinum  fiolkunnigum 
brogSum,  at  predikanarorS  nyrrar  miskunnar  mundi  eigi  ganga 
framarr.    Ok  sva  fylliz  Ermogenes  mikillar  drambvisi  [truandi  upp 

30  aa  sinn  falsaradom  ok  fallvalltar  gorningar,  at  hann  munii°  post- 
ola gu6s  i  nockuru  sigra  mega  eoa  i  malsendumi1  yfirstiga,  hvart 
sem  helldr  fyrir  sik  eSa  sina  lærisveina.  Hvar  fyrir  sva  geriz 
einn  tima,  sem  postoli  gu8s  predikar  i  nalægS  viSr  fann  staS,  er 
greindr  galldramaor    sitr   i,    at  Ermogenes  tekr^    einn    af   sinum 

35  lærisveinum  me5r  [bøn  ok  13  raSi  Phariseorum ,  fann  er  honum 
fickir  visaztr  ok   i  malkrokum  ser  likaztr,    at    eySa  allan   grund- 

1  [saal  A2,  B;  fat  friSia  A.  2  [brottu,  sem  fyrr  segir  B.  3  smiuganda  B. 
4  I  B.  5  [saal  A,  A'2 ;  mgl.  B.  6  fysti  A\  B.  7  [mgl.  B.  3  af  B. 
9  [setia  sva  hart  ok  diuphugat  rad  B.  10  [at  hann  hygz  munu  B.  n 
saal.  A,  A2;  malsemdum  B.     12  velr  A2,   B.    13  Ulf.  A2,  B. 
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voll  feira  orda,  sem  Jacobus  berr  fram  i  Judea.  Pessi1  læri- 
sveinn  heitir  Philetus,  [dragandi  nu  mart  ulyfian  ser  i  hiarta 
fyrir  snakligan  iblastr  sins  meistara2,  dubbadr  villuvapnum  til 
strifts  ok  bardaga  moti  drotni  at  rangturna  rettindi  ok  leggia  at 
velli  guddomligha  dyrd  vårs  herra  Jesu  Kristz.  I  f  essarri  ferd  med  5 
Phileto  voru  nockurir  Gydingar  3  gamlir  uvinir  Jesu,  er  fat  skulo 
allt  lofa  ok  satt   kalla,    sem  Philetus  kann  liugfrodr  framm  bera. 

Capitulum. 
23.    Nu  sem  fessir  allir  [koma  i  einn  stad   saman,  far  4  sem 
blezadr  Jacobus  er  fyrir,    berr    Philetus    sik  diarfliga  til  at  fræta  10 
moti  postolans  rettri  kenning  aastundandi  fat  sama  med  falsligum 
[hlykkium  ymissa   greinas,    at  Jesus  Kristus    Nazarenus  er  s   eigi 
sannr  son  guds  lifanda,    fo  at  Jacobus  sæmi  hann    alla   vega    ok 
kalli  sinn  meistara.     En  i  moti   lygdum  Philéti    setr   postoli   guds 
sannar    forspår    heilagra   ritninga    [gerandi    styrkliga7   med   gipt  15 
heilags    anda,    eydandi  [alla  motburdi8   villumanna,    synandi  liosi 
biartara,  at  Jesus  er  son  guds  lifanda  æ  veranda.     Umfram  f  vilika 
speki,  sem  Philetus  heyrir  af  munni  Jacobi,  sérr  hann  fat  9  sinum 
augum,  at  [postoli  guds10  gorir  ymislig  takn  lysandi  blinda,  reins- 
andi  likf raa  ok  frelsandi  di&fuloda.     Her  med  heyrir « 1  Philetus  fat  ao 
vatta  sina    vini    ok  kompana,    at  feir  han    sied*2   sælan  Jacobum 
[gera  sva  stort  takn,  at  hann  reisti  menn  afdaudai3.     Medr  filiku 
efni   leggr  Philetus  af  falsligum  flutningi  skiliande  sik  lægdan  ok 
sannligan  sigra5an  sem  alla  adra,  er  Jesum  gudlasta.     f^vi  snyr 
hann    aptr   hvatliga  sinni  ferd  til  Ermogenem  galldrameistara  sva  t$ 
talandi  millum  annarra  luta:     „fat  skaltu  vita,  segir  hann,    utan 
ef,    at    fessi   Jacobus,    er    kallaz    postoli   ok   fionn  Jesu   Kristi 
Nazareni,  er  fer  ok  hverium  manni  usigranligr,    fviat  ek  sa  upp 
aa,    at  i  nafni    drottins    sins    rak   hann   brott  diofla  fra  odum  en 
hreinsadi  likfraa  ok  gaf  syn  blindum  monnum.     Her  med  farf  eigi  30 
langt  at  gera,  at  hann  helldr  i  sinu  briosti^s  helgar  ritningar  til— 
tækar  ok  reidubunar,  med  hverium  hann  audsynir,    at  fessi  einn, 
en  16  engin  annarr,  er    sannr  guds  son,    sem  Gydingar  krossfestu. 
Nu  hlyd  minu  radi,    legg    af  finu    ofbelldi  ok  kom  til  postolans  »7 

r  Ulf.  B.      i  [mgl.  B.       3  yfirgydingar  B.      4  [saman  koma  fram  i  fann  35 
stad  A2,  B.      5  [greinum  B.      6  væri  B.    7  [mgl  B.      8  [allar  rootbarur 
B.      9  mgl.  B.       10  [hann  A\  B.      11   saal.  B-,  gorir  A,  A3.      12    seet 
A2;  séi  B.      "13  [gefa  lif  daudum  monnum  B.      14  liosliga  A2,  B.        15 
allar  til/.  B.      16  tilj.  A-,  B.      17  med  litillæti  Ulf.  B. 
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bioiandi  f>er  liknar  ok  miskunnar  fyrir  laung  ok  mikil  ranglæti. 
En  ef  f>u  gorir  eigi  sva,  mantu  «  flatt  af  fara,  f>viat  J>inir  galldrar 
ok  g6mul  uvenia  man  J>er  i  engu  gagnaz*,  si6an  f>u  vill  af  kappi 
deila  vi8  f>er  betra  mann.  Nu  hvart  sem  f>u  kyss  f>er  til  handa 
5  go5an  lut  eSa  illan,  skal  ek  i  sta5  aptr  venda  til  postolans  ok  bi5ia 
hann  litillatliga,  at  hann  taki  3  mik  syndugan  milli  sinna  læri- 
sveina".  fessum  or6um4  Phileti  rei8iz  Ermogenes  geysi  miok 
ok  akafligaz  £vi ,  er  hann  sagSi  siftaz ,  at  bann  skylldi  fara  til 
fundar  vi8  postolann  ok  geraz  hans  lærisveinn.    Pvi  hugsar  hann, 

10  at  Phileto  skal  J>essi  fer8  seinni  ver8a  [ok  ogreiSaris,  en  hann 
hugSi,  ok  geriz  til  med  sinum  lærisveinum  at  hafa  hendr  aa 
Phileto  ok  binda  hann  sva  sterkliga,  at  hann  ma  sik  hvergi  or 
staS  ræra6.  Eptir  J>at7  gort  talar  Ermogenes  sva  til  Philetum, 
f>ar   sem   hann   liggr    bundinn:      „See8   nu,    segir     hann,    hversu 

15  Jacobus  kompan  f>inn  frealsar  fik  af  fessum  b&ndum".  Sva  liggr 
Philetus  har&liga  halldinn.  Nu  fegar  fyrir  aastundan  gu8s  9  vilia  ok 
me6  f  vi  at  hann  hefir  oolaz  go8a  tru  i  guoligu  valldi  ok  verSleikum 
[hins  heilaga10  Jacobi,  gerir  hann  skosvein  sinn  leyniliga  fram 
til  postolans,    at   honum  gori  kunnigt,    hversu  nu  stendr.     Ok  an 

^o  dvol  sem  vinr  drottins  heyrir  framburfc  sveinsins,  fær  hann 
honum  i  hendr  sinn  sveitaduk  sva  mælandi:  „Far  f>u  ok  ber 
Phileto  min  orS,  at  hann  snerti  fenna  duk  ok  segi  sva:  drottinn 
Jesus  Kristr  [reisir  upp11  sterkliga  bundna  ok  leysir  [fot  stokk- 
a5raI?a.      Me6r    sva    agiætu    erendi,    sem    nu    er    greint.     snyr 

25  sveinninn  aptr  sinni  fer5  berandi  dukinn  sinum  meistara  me6r  feim 
or8um,  er  postolinn  let  fylgia.  Ok  fegar  i  staS  sem  hann  hefir 
tekit  dukinn  ok  sva  talat ,  losna  af  honum  i  brott  bondin  meSr 
sva  mikilli,  fliotvirki ,  at  engin  iarftnesk  h6nd  matti  sva  [skiott 
skeran  i  verolldinni,      Gafz    honum  sva    [vinatta   ok   felagskapr 

30  Jacobi  postola,  let  galldrakarlinn  Ermogenem  ok  alla  hans  væl. 
Er  nu  freals  Philetus  h  hafandi  sik1  s  fram  aa  veg  me6  ollum  skunda 
til  vir8uligs  Jacobi  postola,  takandi  far  likn  ok  yfirbot  sinna 
misverka,  Spyrr  Ermogenes  fat  til  hans  ferSa,  at  hann  hlær  ok 
h§oir   at  ollum  f  eim  listum  ok  kunnaztu ,  sem  hans  fyrri  meistari 

35  for  me8,  våttandi  hans  visdom  6ngu  saman  standa  utan  hindrvitni 

1  muntu  A2,  B.  2  gagna  B.  3  reikni  B.  4  greinum  A2,  B.  5 
[Ulf.  A2,  B.  6  hræra  B.  7  sva  B  8  Siam  B.  c  gods  B  10 
[virduligs  B.  n  [saal,  A2y  B ;  leysir  A.  12  [fotstockada  B.  13  [gera 
B.  14  [felagskayr  ok  vinatta  Jacobi,  fot  galldrakarlinn  Hermogenes 
40  hæddi  at  henni.    Er  nu  Philetus  frials  ok  lidugr  B.      15  fegar  tilf.  B. 
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ok  hegoma.  Ermogeni  liggr  slikt  allilla ,  at  einn  af  hans  skola- 
klerkum  skal  opinberliga  hann  ufrægia  [ok  gefa  auSrum  læri- 
sveinum  slik  eptirdæmi1.  P\i  tekr  hann  aa  diupazta2  grunn 
sinna  bolvaftra  boka,  f>rifandi  f>au  helvitzku  hervapn,  sem  hann 
hugSi  ekki  vi&  standa,  kallandi  til  svivirSiligra  3  di6na,  bioftandi  5 
J)eim  at  4  gera,  sem  her  ma  heyra:  „Farit  f>er  til  hvatliga,  segir 
hann ,  ok  leiSit  higat  til  min  bundinn  Jacobum  postola  ok  Philetum 
minn  lærisvein,  at  ek  mega  hefna  min  aa  honum  fyrir  l>at  gabb 
ok  gys,  er  hann  hefir  mer  sett  [framarr  en  n&ckurr  lærisveinn 
sinum  meistaras,  at  J>vi  helldr  ottiz  a5rir  hans  skolabræSr6  10 
mik  at  spotta". 

Capitalum, 

24.  Nu  7  sem  uhreinir  andar  hafa  heyrt  sitt8  orendi,  fara 
Jbeir  me8  skiotri  9  raas  i  nalægft  vid  J>ann  sta5 ,  sem  blezaor  Jacobus 
postoli  er  fyrir  a  bæn  sinni.  En  £at  er  f>eim  var  boSit,  at  binda 
postolann,  tekr  f>eim  eigi  greiSliga,  l>viat  engill  gu5s  af  himnum10  15 
tilkomandi  talmar  ]?eira  ferd  i  loptinu  setiandi  alla  i  gloandi 
rekendr,  [sva  at  f>eir  mattu*1  sik  hvergi  ræra.  Taka  J>eir  nu  [at 
æpa12  ok  yla  me5  ogurligri  r6ddu*3,  f)viat  f>eir  brenna  heitt  ok 
makliga  fyrir  sina  dirfS  ok  ofstopa.  En  me6r  {>vi  at  f>eir  skilia, 
hvaftan  af  *4  {>eim  leiSir  f>enna  bruna,  kalla  J>eir  hatt  i  loptinu  aa  20 
Jacobum  postola  ok  segia  sva:  „Jacobe  postoli  guSs,  miskunna 
j>u  oss,  f>viat  ver  brennumis  fyrren  timi  se  kominn  varrar  verstu 
pinu".  SignaSr  Jacobus  svarar:  „Hvat  villdu  f>er  hegat16",  segir 
hann.  Dioflar  svoroSu :  „Ermogenes  sendi  oss  higat  J>ess  orendis 
at  leiSa  ykkr  Philetum  baSa  bundnaJ7.  En^egar  sem  ver  veslugir  25 
nalguSumz  f>enna  sta5,  greip18  engill  gu5s  oss  ok  batt  elldligum 
fiotrum,  sva  at  l>ar  fyrir  kveliumzi9  ver  allir".  Postoli  guSs  talar 
l>a:  „I  nafni  foSur  ok  sonar  ok  heilags  anda  leysi20  y6r  engill  guSs 
af  f>eini  fi6trum ,  sem  hann  hefir  y5r  i  sett ,  at  f>er  megit  liSugir 
gora  mina  sendiferS.  Pqt  skulut  aptr  fara  s6mu  leiS1,  sem  |>er  30 
komut  higat,  ok  gripa  Ermogenera  ySvarn  meistara,  bindit  hann 
ok  leiSit  aa  minn  fund,    ok «    geymit,    at   f>er  f>yrmit    honum  ok 

1  [veitandi  odrum  eptirdæmi  sva  at  gera  B.  %  diupara  B.  3  sin 
dåliga  B.  4  sva  at  A1 ;  sva  B.  5  [mgl.  B.  6  saal.  Å1,  B;  skolaklerkar 
A.  7  mgl.  A"2,  B.  8  saal.  A2,  B;  sin  A.  9  fliotri  B.  10  saal  B;  35 
honum  A,  A2.  11  [sva  at  £eir  megu  A2;  at  J>eir  megi  B.  12  øpa  A2. 
13  [hatt  at  remia  ok  hvellt  at  skrenia  (ell.  skrema)  B.  14  mgl.  B.  15 
allir  Ulf.  A2,  B.  16  hingat  B,  og  saal.  overalt.  17  til  lians  Ulf.  B.  18 
£reif  B.       19  Her  beg.  Fr.IlP.      20  læsi  B.      21  en  B. 
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mei&iti  i  engu".  Hviliku2  boSi  hins  heilaga  Jacobi  hlydir  an 
dvol  hvartveggi  halfa3  himnesk  ok  helvitzk',  sva  at  fiandr4  fara 
lausir  af  valldi  guSs  engils  gripandi  gamla  Ermogenem ,  sem  f  eim 
var  bofit,  binda  hendr  hans  [ok  fætr5  me5  horSum  reipum 
5  [hafandi  sik&  fram  aa  fann  veg,  sem  til  la  postolans,  miok 
harSorSir  ok  [illfengir  me6  ogurligum7  afarkostum  sva  segiandi: 
„fcu  sendir  oss8  i  harSan  bruna  ok  hræSiliga  pinu ,  ok  fvi  skaltu 
nu  bi3a  ufagnat".  En  f  o  at  fiandr  leti  storliga  i  orSum  vi6  Ermo- 
genem, mattu  feir  honum  eigi  grand  vinna,   sakir  fess  at  postoli 

10  gu6s  hafSi  f  eim  bannat.  Sva  kemr  Ermogenes  bundinn  fyrir  auglit 
virSuligs  Jacobi  mætandi  rettum  hirtingum  fegar  i  upphafi,  fviat 
blezaSr  vin  drottins  setr  honum  har8atolu9  millum  annarra  luta IO 
sva  segiandi:  „&11  hefir  drambat  langan  tima  af  finni  vitzku  ok 
diupri  kunnastu  miok  f  arflaussi  ",  fviat  fu  ert  heimskari  [en  nockurr 

15  maSr12  annarr,  sakir  fess  at  fu  gorir  vinattu  vift  uvin  allz  mannkyns 
bi&iandi  hann  senda  fer  sina  engla  okn  gera  mer  mein  ok  skaSa. 
En  ek  hefir  enn  bannat  feim1*  at  stoova  aa  fer  sina  reiSi".  Ok 
er  dioflar  heyra  fessi  or5  postolans,  æpa  feir  hatt  ok  segiax5  sva: 
„Gef  {>u  oss  hann  i  valid ,    at   ver    gripim   hann    ok   hefnjm   bæoi 

20  finna  meingerSa  ok  varra  pinsla".  Sæll  Jacobus  talar  fa  til 
uhreinna  anda:  „See  her,  segir  hann,  Ermogenes  stendr  frammi 
fyrir  oss  bundinn,  fyrir16  hvi  gripit  fer  hann  eigi?"  Dioflar 
svoruou:  „l^vi  si8r  megum  ver  honum  grand  vinna  i  finni  nalæg5, 
at  ver  megum  eigi  mein  gera  fvi  minnzta  kvikvendii7,    er  dvelz  i 

25  finu  herbergi"  l8.  BlezaSr  Jacobus  talar  fa  til  Philetum  sins  nyia 
lærisveins:  „Til  fess  atx9  Ermogenes  skili  fann  skola  drottins 
vårs  Jesu  Kristz  [f  o  at  omakligr  2° ,  at  madr  gialldi  gott  moti  illu, 
skaltu  leysa  hann ,  fviat  hann  batt  fik ,  ok  sva  sem  hann  fiotraM 
fik  saklausan,    skaltu   nu    gefa   honum   frialsan   gang  fyrir  diOfla 

30  pinslum  ok  allri  ognan. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

25.     Philetus    [lyftir   nu   sins   herra   booi    giarna21    ok  leysir 
Ermogenem.    En  sva  sem  fat  er   gort,    stendr   hann  lutu  hdfSi  i 

I  hann  Ulf.  B.         2  fviliku  B.        3  god    ok    ill    Ulf.  B.        4  dioflar  Fr. 
35           5  [mgl.  B.       6  [a  bak    aptr  rekandi    firir    ser  B.      7  [illskiptir   æ    med 

ognum  ok  B.       8  at    ovauru  Ulf.  B.       9  i  fyrstu  Ulf  Fr.        10  orda  B. 

II  i  farflaust  B.  12  saal  ovr.;  maor  en  nockurr  A.  13  at  B.  14 
her  til  Ulf  B.  15  kalla  A2,  B.  16  mgl.  B.  17  kvikendi  Å*-,  kykvendi 
B.       18  husi  B.       19  omakligr  Ulf  B.      20  [mgl.  B.       21  [hlydir  giarna 

40  sins  herra  bodi  B. 
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s6mum    sporum    ok    ræriz    hvergi.      SignaSr  Jacobus   talar   pa  til 
hans:     „Far  nu  skiott^  lei6  pina,    hvert    er  J>er  likar,    pviat  eigi 
er  pat  varrar2    kenningar,    at  n6ckurr  nauågiz  til  rettrar  truar". 
Ermogenes  svarar :    „Mer  er  kunnigt  forz  ok  rei6i  dioflanna ,  at  pegar 
i  staS  sem  ek  fer  heåan  brott,   gripa  J>eir  mik  ok  grimliga    kvelia    5 
ymisligum  pinslum  til    dauda,  utan  pu  gefir  mer  nockura  hlif,    at 
ek  mega  oruggr  fara3".     Sæll  Jacobus  svarar:     „Tak  per  i  h6nd 
fer&astaf  minn    ok    gakk  i  go6u  trausti,   hvert  er  pu  vill".    Erm- 
ogenes piggr  pat  giarna,    snuandi  heim    til   sinna    herbergia.     Ok 
aan    dv6l    kallar   hann    saman    sina    lærisveina   fåndi   peim  storar  10 
byrSar  me6  pungum  bokum  bolvadra  gerninga,  berandi  sialfr  fram 
til   fundar  Jacobi   postola,   verpandi    peim    ollum   ni5r    hermiliga 
meSr  peiri  aastundan   at  lata  graftugan  loga  gleypa  pær  allar.     Ok 
er  Jacobus  postoli  sierr4,  at  Ermogenes  bySz5  til  bokabrennunnar, 
segir  hann  sva  til  hans :     „Tak  helldr  griot  ok  bly  ok  ber  i  tdskurnar  15 
hia  bokunum,    streng  sipan   aptr  ok  saukk  i  siofardiup  ollu  samt, 
til  pess  at  reykr  6  peirå  beriz  i  brott  af  iorounni  [me5  allri  meinsemd 
ok  pinslum  7    mannanna".    Ermogenes  gorir8    pessa  luti  alla  eptir 
postolaus  boSi,    komandi  siSan  aptr  med  s&nnu  litillæti,  halldande 
postolans  fætr  framfallinn  miukliga  svamælandi:     „Heyrdu,  agiætr  20 
fulltingiari   salnanna!     tak   pu    her   einn    [iSranda    præl9    til    pin 
flyianda,    er    pu  poldir  alt  her  til  6fundsaman  ok  umlestrsfullan". 
Blezadr  Jacobus  svaraSi:     „Ef  pu  offrar  gudi  sanna  iSran,    muntu 
66laz  sanna  likn  ok  miskunn  f)inna  andmarka".     Ermogenes  svaraåi: 
„Sva  [framarliga  færir  ek  gu8i  mina10  ioran,    at  allar   pær    bækr,  25 
sem  saman  helldu  mitt  fals  ok  fordæSuskap,  hefir  ek  brott  vorpit 
ok  [saukt  i  siofardiup,    her    meS    hefir   ek  ameitat  i  minu  hiarta 
ollum  prettligum  listum  ok  svikligum  fiandans  verkum";   pvi  bidr 
ek,  at  pu  takir  mik  undir   i5ran    ok  yfirbot".      Postolinn    svarar: 
„t^at    er  nauSsynligt   upphaf    pinnar   yfirbotar,    at   pu  leiSir  aptr  30 
til  gu&s  pa,  sem   pu    hefir   fyrrum   fra    honum  dregit  me5  pinum 
falsligum  fortolum.      I>i  skaltu  [leitandi  fara  peira  manna  hus  ok 
herbergi,  sem  pu  snornM2  af  rettum  veg,  segiandi  J>eim  sialfum'3 
opinberliga,  at  pat  ero  hæstu  sannindi,  sem  fyrrums  kallaer  pu 

1  brott  B.  2  saal.  A,  A2,  Fr.-  varar  B.  3  vera  B,  Fr.  4  ser  A2,  B;  3 5 
serr  Fr.  5  saal.  A,  A2,  Fr.;  byz  B.  6  Ber  ender  FrJII2.  7  [fra 
allri  meinsemd  B.  8  sialfr  Ulf.  A2,  B.  9  [vandan  præl  med  idran  A2, 
B.  10  [framarla  færi  ek  gudi  sanna  B.  11  [drekt  i  siofardiupi  ol: 
afsagt  mer  allar  prettvisligar  listir  ok  sviklig  fiandans  verk  B.  12  snorir 
A\    13  [segia  peim  sialfr  B.      14  fordum  A2,  B.  4° 
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fals  ok  rangyndi l ,  en  J>at  lygo  ok  hegomi ,  sem  £u  kallaftir  rettindi. 
Her  me5  skaltu  niSr  leggia*  ok  [duptliga  dreifa  allan  J>ann  ufagnat, 
sem  f)u  hefir  aa  lagit  uleyfiligan  trunat3.  Aptr  skaltu  bæta 
rangtekit  goSz  hverium  manni ,  ok  £at  er  J>u  aflaSir  illa  meS  J>inum 
5  falsaradomi  skaltu  nu  veita  i 4-  go5  verk,  at  sva  sem  fyrrum  vartu 
son  diofulsins,  [hans  eptirglikiandi  5  i  lostum,  sva  skaltu  nu 
fyrir  tilæskingarmiskunn  ver6a  son  guSs,  honum  tilglikiandis  i 
goåum  lutum ,  er  sina  sol  lætr  upp  renna  sva  yfir  illa  sem  go6a, 
sva  yfir  J>a  sem  hann  guolasta,  sem  J>a  er  hann  lofa.     Nu  ef  hann 

10  milldr  ok  bleza6r  framdi  aa  £er  sina  goSgirnd ,  £a  er  f)u  vart  illr  ok 
honum  olyftinn ,  hversu  framarr  man  hann  syna  J>er  sina  miskunn, 
ef  inivill  vera7  honum  ly&inn  i  goSum  lutum".  f*vilika  luti  ok  aSra 
tala5i  blezaor*  Jacobus  fyrir  Ermogeni.  En9  hann  tekr  allt  meS 
andligum  fagnafti   ok    geymir  i  verki ,    fyllandi    me5    hæstu    lyåni, 

15  gerandiz  sif>an  lærisveinn  postolans  sva  alvarliga  snuinn  til  go6s 
fra  illu,  sem  miskunnsamr  drottinn  vir6iz  bratt  at  birta,  at  [f>ar 
sem  fyrr  nægSiz  fals  ok  ranglæti,  skylldi  si6an  nogliga  skina 
kraptr  ok  rettlæti.  Fyrir  hvat  varum  herra  Jesu  Kristo  er  ein- 
kanligt  lof  syngianda,  at  *°  sa  sami  skal  nu  iartegnir  gera  i  hans 

20  nafni,  sem  fyrir  litium  tima  var  sva  bolvaSr,  sem  fyrr  var  greint  i 
bokinni.  Hinn  sami  var  hann  fyrir  mannliga  natturu,  en  allr 
annarr  fyrir  postoliga11  tru,  fylgiandi  sælum  Jacobo  postola  me6 
allri  dygS  ok  goftvilia  lifs  ok  dauSum12,  sem  si6arr  man  sagt 
verSa.      Voru    J)eir   Philetus    fremztir   i  hans    fylgS    ok    foruneyti, 

25  mesta  elsku  honum  synandi  [aa  nått  ok  aa  deghi10  i  ollum  lutum. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m . 

26.  P&t  er  vani  ranglatra  manna,  {3eira  er  drektir  ero  i 
diupi  lastanna ,  at  {>eir  gleftiaz  iafnan  af  styrk  ok  uppgangi  illra 
manna  ser  likra,  en  angraz  i  hverri  margfalldan  rettlatra  [ok 
30  vilia  f>eim  mygia  ok  me6  JDi  aullu  fyrirkoma,  sem  J>eir  megan, 
ofsækiandi  sem  sina  fau6urbana,  hvat  er  enn  fylla  fagnaåarlausir 
Juf>ar  meor  fornri  grimd  ok  nyrri  14  vio  fauour  ok  sonu*5  kristn- 
innar;  {>viat  f>ann  tima  sem  f>eir  sea  Ermogenem  magum  snuinn  til 
rettrar  truar  meS  ollum  sinum  vinum,   bolgna  f>eir  i  mikilli  reiSi, 

35  1  rangindi  A'2,  rangendi  B.     2  briota  A*.      3  [eyda  ^inum  ollum  oleyfdum 

atrunadi  B.  4  tilf.  B.  5  [hann  eptirlikiandi  B.  6  likiandiz  B.  7 
geraz  B  8  hinn  sæli  B.  9  Hvat  B.  10  [mgl.  B.  n  heilaga  B. 
12  lidnum  B.  13  [viliandi  ])eim  mygia  ok  fyrirkoma  B.  14  sadl.  B\ 
nærri  A,  A2.       15  saal.  B;  son  A)  A2. 
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fyrst  fy  rir  f>at  er  dyrkaz  nafn  Jesu  ok  aukaz  tala  kristinna  manna, 
sva  fyrir  J>at  er  J>eir  hafa  latit  Jmnn  mann  or  sinu  liSi,  er  J>eir 
hugdu  mestan  berserk  at  beriaz  i  moti  kristninni.  I^at  fuckir1 
f>eim  ok  illa,  er2  tinghus  j>eira  missi  alirar  |>eirar  soknar 3  ok 
offrs,  sem  J>at  hafSi  langan  tima  halldit  af  greindum  mago  ok  <s 
hans  ættmohnum  4 ,  vinuin  ok  lærisveinum.  En  [f>eir  sea,  at 
Ermogeness  fagar  nu  {>vi  si6r  J>eira  traust  ok 6  tru,  at  hann  dregr 
hvern  fra  £inghusinu,  er  hann  ma  orka,  til  Kristz  ok  heilagrar 
kirkiu.  En  me6r  J>vi  at  J>eir  7  kalla  Jacobum  postola  efni  ok  undir- 
sto6u  allra  f>essarra  meingeråa,  kunna  J>eir  honum  mesta  uf>okk,  io 
sva  at  f)eir  vilia  giarna  sinar  fehirozlur  leggia  til  f)ess,  at  hann 
fais  skaSa.  Af  f>vi  samblasa9  JuSar  moti  kennimanni  vin  drottins 
mebr  sinum  harSyogisanda  ok  ofbelldis,  spillandi  meSr  fegi6fum 
[il  c.  hofSingia10  i  Jorsolum  Liscicam  ok  Tecristum,  at  f>eir 
skuli  gripa  postolann  ok  kasta  i  myrkvastofu.  Ok  sem  £at  er  is 
gert  fyrir  meSalgongu  fiandans  ok  fepennings  broSur  hans,  at 
postoli  guSs  er  gripinn  ok  grimliga  * x  orpinn  i  Jmngt  varShalld, 
setia  Ju8ar  mikit  f>ing12,  takandi  fornar  malsemdir^  sinar,  er 
f>eir  fram  hofSu  fyrrums  vi5  herra  Jesum,  segiandi  at  Jacobus 
skal  aa  f>ing  leiSaz  ok  dæmaz  eptir  l6gum.  fij  er  vattr  sannleiksins  *o 
framleiddr  af  varShalldi  til  J>essarrar  bingstefnu ,  sem  Judar  halida. 
Ok  f>egar  sem  hann  kemr,  treysta^  Pharisei  aa  J>ann  styrka16 
stolpa  kristninnar  talandi  sva  [me5r  ygum  augum  ok  reiSri  aaseonu  J7, 
sem  her  ma  heyra:  „Enn  leggr  J>u  eigi  af,  segia  f>eir,  helldr 
[ferr  f>u  me8  iSuliga18  at  predika  Jesum ,  £ann  mann  er  ver  vitum  25 
allir  krossfestan  hafa  verit  me5  spellvirkium".  En  blezaor  Jacobus 
tekr  f>essi  akeff>arorS  Phariseorum  me6  mikilli  ^olinmæSi,  svarandi 
{>eim  bliSliga,  ok  ollum  er  hia  standa,  fylldr  af1 9  gipt  heilags 
anda:  „Heyrit  f>er  mik,  [vissir  menn,  ok  mina20  bræftr,  sem 
allir  f>eir  er  sik  vita  standa  i  ættartolu  Abrahe.  Gu6  i  hiinnum  3° 
gaf  Abrahe  feSr  varum  J>at  fyrirheit ,  at  i  hans  kyni  mundo 
arftækar  veråa  allar  |>io6ir.  Kyn  Abraham  er  eigi  ambattarson 
Ysmael  helldr  Jsrael,  f>viat  Ysmael  var  utrekinn  me6  sinni  moour 
Agar  frabyrg6r  ollu  lutskipti  kyns  Abrahe,  bvi    segir  gu§  Abrahe, 

i  likar  A2,  B.  2  at  5.  3  sæmdar  B.  4  mgl.  B  5  [hann  B.  6  35 
eda  B.  7  Judar  A2,  B,  8  saal.  B;  færi  A,  A2.  9  saal.  B;  samblanda 
A,  A2.  10  tva  hundrad  shofdingia  B.  n  tilf.  B.  12  ok  breitt  tilf.  B. 
13  saal.  B;  malsendir  A,  A2.  14  fordum  B.  15  vandir  tilf.  B.  16 
sterka  B.  17  [mgl.  B.  18  [fæz  bu  i  dagliga  B.  19  med  B.  20 
[minir  B.  40 
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at  hans  kyn  mun  kallaz  son  Sarre  Ysaach.  Abraham  faMr  varr 
J>a  mikit  sæmdarnafn ,  sva  at  hann  var  kallaSr  gu6s  vin ,  ok  var 
J)etta  fyrr  en  hann  kynni  nockut  lågmal  gu5ligrar  skipanar,  eigi 
dyrkandi  J>vattdagshelgi  ne  umskurSarskirn  f>iggiandi.  Vin  gu6s 
5  er  hann  or6irm  eigi  fyrir  umsniSningar  f)ionostu  helldr  fyrir  sterka 
tru,  at  i  hans  kyni  mundi  allar  J>io6ir  taka1  sina  erfS.  Nu  f>a 
ef  Abraham  gerftiz  fyrir  retta  tru  vin  guds,  er  auSsynt,  at  sa 
verår  uvin  gu6s,  er  eigi  truir  rett  eptir  hans2  dæmi.  fessum 
orSuin  hins  blezaSa  Jacobi  svara    sva  Pharisei  :      „A    hvern    villtu 

10  f>at  bera,  at  eigi  trui  guSi?"  Jacobus  svarar:  „Sa  er  eigi  truir, 
at  i  kyni  Abrahe  mundi  allar  |>io6ir  6Slaz  fagnat,  ok  sa  er  eigi 
truir  Moysi,  er  sva  segir:  Suscitabit  vobis  dominus  prophetam 
magnum,  fessi  orS  talaSi  Moyses  til  Israels  lyos  me6r  skygnri 
forspa    ukominna    luta:   drottinn    mun  uppreisa3    me6  ySr  mikinn 

15  spamann,  f)ann  er  f>er  munut  heyra  i  ollum  boSor5um  sem  mik 
sialfan.  fetta  gu5s  fyrirheit  framborit  af  spadomsanda  Moysi 
gerir  sniallr  ma8r  Ysayas  nockuru  liosara ,  undir  hverri  skipan 
f>at  mundi  ver6a,  f)a  er  hann  sagSi  sva:  Ecce  virgo  in  utero 
concipiet,  J>at  norrænaz  sva:     See  her 4,   mær  mun  getandi  verSa, 

20  ok  hun  mun  son  fæSa,  f>ann  er  kallaz  mun  guS  me5  oss.  Af 
fcessarri  guSs  kvamu  til  vår  sagSi  5  spamaSr:  Ecce  veniet  redemptor 
tuus,  Jerusalem,  [et  hoc  eius  signum  erit,  cecorum  oculos  aperiet, 
surdis  reddet  auditum  et  voce  sua  excitabit  mortuos6.  f*etta 
f>y5iz  sva  :     See  f>u ,  Jerusalem ,  koma  mun  lausnari  f>inn ,  ok  mun 

25  hafa  £at  mark  ok  vitnisburft ,  at  augu  blindra  mun  hann  uppluka, 
heym  mun  hann  daufum  aptr  giallda,  ok  dauSa  menn  me5  sinni 
rauddu  uppreisa.  &at  sama  vattar  Ezechiel  sva  segiandi:  Veniet 
rex  tuus,  Sion,  [humilis  et  restaurabit  te6,  J>at  er  sva  at  skilia,: 
Heyr  j>u,  Sion,  koma  mun  konungr  Junn  litillatr  ok  mun  endrbæta 

30  f>ik.  Daniel  sparoaSr  segir  sva  af  f>essu  efni :  Sicut  filius  hominis 
ita  veniet,  [et  ipse  optinebit  principatum  et  potestatem6;  £at  ma 
sva  skyraz  i  skommu  mali:  sva  mun  hann  koma  sem  sonr  mannz 
ok  mun  66laz  valid  ok  hofcringskap.  Agiætr  David  konungr  talar 
sva  sem  me5  rauddu  gu6s  sonar:     Dominus  dixit  ad  me,  [filius  meus 

35  estu,  ego  hodie  genui  te6;  {^at  hefir  f)vilikan  skilning:  Drottinn 
sagSe  til  min,  Son  minn  ertu,  ek  gat  Juk  i  dag.  Sami  David 7 
talar    sva  i  o5rum  staS    sem    me5    roddu  gu6s  foSur  til  sins  sæla 

1  odlaz  A2,  B.       2  saal.  A-,  B;  gu&s  A.      3  sageli  hann  Ulf.  B      4  sogir 
hann  tilf.  B.      5  Helias  tilf.  B.      6  [tilf  B       7  psalmaskalld  tilf.  B. 
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sonar:  Ipse  invocavit  me,  pater  meus  estu,  [et  ego  priinogemtum 
ponam  iHuin  excelsum  pre  regibus  terre1;  pat  er  sva  at  skilia: 
Harm  sealfr  mun2  mik  kalla  ok  segia,  faSir  minn  ertu,  pvi  mun 
ek  hann  setia  frumgetinn  framarr  virSuiigan  en  alla  konunga 
iarparinnar.  Sialfr  gu5  talar  enn  sva  til  DaviSs  i  pri6ia  stad:  Pe  5 
fructu  ventris  tui,  hvat  er  sva  norrænaz:  Ek  mun  setia  yfir  sæti 
J>itt,  segir  drottinn,  al  aavexti  kvi6ar  pins.  filikar  spas6gur  ok 
margar  aSrar  runnu  fyrir  tilkvamu  drottins 3.  I^essu  næst  er  skrif- 
anda,  hvat  Jacobus  berr  fram  af  peim  forspam ,  er  gengu  fyrir 
pining  hans,  upprisu  ok  uppstigning  ok  annarri  tilkvamu,  at  bleza6r  10 
postoli  gu5s  hlifi  alla  £a  luti  meSr  diupri  vitzku,  sem  ver  hdfum 
skrifat*,  hvat  er  ver  fyrir  s&gåum  i  fyrsta  kapitulo  bokarinnar?,  at 
geraz  mundi  fyrir  vir6uligan  herra  Jacobum  postola  i  nalægS 
Judeorum. 


C  a  p  i  t  u  l  u  m. 


27.  Af  litillatri  pinu  drottins  vårs  talar  sva  i  spadomsanda  15 
hinn  snialli  Ysayas:  Sicut  ovis  ad  occisionem  ductus  est ,  hvat 
hefir  pilikan  skilning:  Sva  er  hann  leiddr  sem  sau6r  til  draps, 
segir  spamaSrinn.  Af  sialfri  krossfestinginni  spår  hinn  sæli  David : 
Foderunt  manus  meas  et  eet.  Grofu  Jæir  i  gegnum ,  segir  hann, 
hendr  minar  ok  fætr,  ok  reiknaSu  peir  611  min  bein.  ok  skiptu  ser  20 
til  handa  klæSi  min.  Sami  David  segir  enn  her  af  i  oSrum  sta5: 
Dederunt  in  escam  meam  fel,  Gall  gafu  f>eir6,  segir  hann,  i  mina 
fæ6u  ok  drykkiuSu  minn  forstå  me5  vinsyru.  Af  daufta  hins  kross- 
festa  Jesu  segir  enn  David:  Caro  mea  requiescet  in  spe.  I  van 
man  hvilaz  minn  likami,  segir  hann,  pviat  J>u,  drottinn,  munt  eigi  25 
lata7  sal  mina  i  helviti.  Af  sinni  upprisu  talar  gu5s  son  fyrir 
munn  Davids  til  sins  blezaSa  fe5r:  Exsurgam  et  adhuc  tecum 
sum.  Ek  man  upprisa,  segir  varr  herra.  Ok  enn  i  oSrum  staS  tiår 
hann  nauSsyn  sinnar  upprisu:  Propter  miseriam  inopum  et  eet. 
Af  dauSa  mun  ek  risa,  segir  drottinn,  fyrir  vesold  purfandi  manna  3Q 
ok  sut  fatækra.  Af  seHi  uppstigning  drottins  vårs  segir  enn  David 
salmaskalld:  Ascendit  deus  in  iubilacione.  Me8r  skemtan,  segir 
hann,  steigh  guS  til  himna.  Ok  Anna  moSir  Samuelis  spamannz 
segir  sva  heftan  af:  Drottinn  steig  upp  i  himna  me5  miklum  hliom. 
M6rg  vitni  onnur  finnaz  af  uppstigning    drottins  vårs  Jesu  Kristz,  35 

1  [tilf.  B.  2  a  Ulf.  B.  3  vårs  Jesu  Kristz  Ulf.  B.  4  af  upp- 

hafi  tilf.  B.  5  bækrinnar  B.  6  per  B.  7  fyrirlata  B. 
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segir  hinn  blezabi  Jacobus  postoli,  at  liann  sitr  tii  hægri  handar 
guoi  fe<5r  i  himinriki.  Vattar  fat  David  i  sinni  bok  sva  segiandi: 
Dixit  dominus  domino  meo,  drottinn  sagSi  minum  herra:  Sit  mer 
til  hægri  handar.     SiSarri  tilkvamu  gu5s  at  dæma  lifendr  ok  daufta 

5  vattar  sami  psalmista:  Deus  manifeste  veniet  et  eet.  Guft  mun 
auftsyniliga1  koma,  segir  hann,  ok  gu5  varr  mun  eigi  fegia,  i  aug- 
liti  hans  mun  elldr  brenna  ok  6flug  hir8  umhverfis*  hann.  Af 
upprisu  dauSra  manna  i  guSs  tilkvamu  talar  Ysayas :  Surgent 
mortui  et  eet.     Upp  munu    risa    dauSir  menn,   f  eir  sem  i  grofum 

10  ero,  fviat  guS  allzvalldandi  sitr  fa  i  domsæti  neytandi  miklu  valldi, 
gialldandi  serhverium  [eptir  sinum  ver8leikum.3  Fyrir  fi,  bræSr, 
segir  hinn  sæli  Jacobus,  gerit  i8ran  sem  fyrst  ySvarra  verka,  at  fer 
flyit4  fa  hefnd  ok  pinu,  sem 5  ydr  ver8r  i  gu5s  domi,  ef  fer  iSriz 
eigi;  [renni  feir6  allir  fyrstir    ok    frem?tir    til   rettrar  iSranar,    er 

15  sinar  samvitzkur  vita  fess  valldar,  at  feir  gerSu  eSa  gerandum 
samfyktu  i  krossfesting  fess  hins  meinlausa,  er  allan  heim  freals- 
afii  af  pinuligum  dauSa.  t*ij  si5r  var  hann  krossfestr?  makligr,  at 
hann  gerdi  yårum  lyå  marga  go5a  luti.  Wer  hans  lærisveinar 
saam  upp  aa,  at  hann  lauk  upp  fess  mannz  augu  til  skiærrar  synar, 

20  er  blindr  var  borinn.  Ok  til  fess  at  hann  profaSi  sik  vera  f  ann 
sama,  er  skapa5i  Adam  af  iarSar  leiri,  [blandaSi  hann8  munnzins 
salivo  me8  iarSar  dupti  riSandi  yfir  augnastaSi  blinda  mannz.  Ok 
inefir  fvi  at  ver  spurSum  drottin  varn  Jesum  Kristum,  hvart  fat 
var  hans  syndagialld  sialfs  e5a  fe6gina  hans,  at  hann  skylldi  blindr 

25  fæSaz,  svara6i  hann  oss  sva  til,  at  hans  [efta  hans  feSgina  skulld 
volldi9  eigi  fessum  blindleika ,  helldr  var  hann  til  fess,  at  aa 
honum  skylido  auSsynaz  gu5s  verk ;  fat  er  sva  skilianda  ,  at  sa 
hofutsmiftr,  erskapaM  manninn,  birtiz  nu  auSsyniliga  tilkominn,  fviat 
hann  skapafti  skiæra  syn  yfir  fau  augu,  sem  alldri  fyrr  håfSu  Hos 

30  auSlaz  me5  sinni  natturu.  Sannliga10  fylldiz  aa  minum  blezafta 
meistara  fat,  er  prophetinn  skrifvaSi,  at  honum  mundi  hatr  ok 
illzka  6mbunat  [moti  goSum  verkum11,  fviat  fann  tima  sem  hann 
græddi  kararmenn  [ok  krepta,  reinsandi12  likfraa,  lysandi  blinda, 
frealsandiM   dio-fuloSa ,    lifgandi  dauda,    millum    annarra  otåluligra 


35  1  augsyriiliga  Al.        2  umbergis  B.        3   [sin  verk  eptir  raakligleikum  B 

4  saal.  B;  fyllit  A,  A2.  5er  B  6  saal. B;  rennit  fer ^4,  A2.  7  krossfesting 
B.  8  [saal.  B;  bkndafti  (blandandi  A)  vio  A,  A2.  9  [synd  eda  hans 
fedgina  volli  B.  10  Senniliga  J3,  A2.  11  [fyrir  god  verk  B.  12  [saal. 
B;   krepta  okreinsaSi  A,  A2.        13  saal  B;    frealsaoi  A,  A2. 


582  TVEGGIA  POSTOLA    SAGA  JONS    OK  JACOBS. 

iartegna,  kolluSu  allir  moti  honum  samankomnir ,  at  hann  væri 
sekr  dauSa.  Illa  6mbuna6i  sa  honum  ok  goSa  luti,  er  sat  at  hans 
bordi,  en  selldi  si6an  sialfan  hann  viS  verSi,  sem  David  fyrir  sa 
sva  segiandi:  Qui  eclebat  panem  meum.  Sa  er  at  mitt  brauS, 
[rnoglaSi  lymsku  ok*  udygS  i  moti  mer.  f'essa  luti  alla  sogSu  5 
fyrir  spamenn  synir  Abrahe ,  J)viat  hinn  helgi  andi  tala6i  fyrir 
f>eira  munn.  Okefver  truum  eigi  J>eira  orSum,  hversu  megum  ver 
forSaz  eilifar  pinur.  Væg&arlaust  munu  ver  brenna,  el  ver  vilium 
eigi  trua  haufutfeSrum  varum  ok  spåmonnum,  en  utlendar  frioSir 
taka2  meS  fagna6i  ok  rettri  tru  spamanna  raddir.  NauSsynligt  er  ia 
oss  at  mykia  skapara  varn  me6  gratligum  andvorpum  fyrir  |>a 
marga  luti  ok  mikla,  er  ver  ger6um  i  mot  honum  bæSi  med  orSum 
ok  verkum,  at  hann  milldr  drottinn  taki  iSran  vara,  sva  at  ver 
for6imz  f>at  ilt,  er  ofbelldismenn  i  sinum  glæpum  ero  makligir  at 
taka."  Sem  hinn  blezaSi  Jacobus  postoli  hefir  J>ilika  speki  fram  *5 
sett  millum  annarra  luta  meS  sætri  gi6f  heilags  anda,  veitir  gu6  i 
himinriki  sva  mikla  miskunn  hans  or6um  meSr  sælli  framkvæmS 
ok  signajui  fliotvirki,  at  allir  er  aa  voru  fringinu  kollu6u  med  einni 
r6ddu:  „Misger&um  ver,  rangt  gerSum  ver.  Gef  f>u  oss  lausn, 
hvat  skulum  ver  gera?"  Heilagr  Jacobus  3  postoli  svaradi  f>eim  2° 
sva  ollum:  „BræSr,  ottiz  eigi,  verit  hugsterkir  ok  orvæntit  eigi, 
truit  aa  gu5  ok  skiriz  i  nafni  fo5ur  ok  sonar  ok  anda  heilags,  at 
allar  ySrar  syndir  f>vaiz  af  i  J>eim  brunni,  er  sealfr  drottinn  varr 
Jesus  Kristus  helgaSi  til  hialpar  ok  syndalausnar  ollu  mannkyni." 
Sva  aflaSi  verkmaSr  drottins  4  mikinn  aav6xt  aa  einum  degi,  at  25 
allr  sa  ]y6r,  er  £ar  var  kominn,  tru5i  rett  å  Jesum  Kristum  ok 
skirSiz  i  hans  nafni.  l?vi  munum  ver  låta  Jacobum  gle6iaz  ok 
fagna  i  sva  aagætum  sigri  salnanna,  en  hyggia  at  J>essu  næst,  hvat 
fram  ferr  i  riki  Råmveria  eSr  me6r  h6f6ingium  Jorsalalandz  ,  at 
fri  skilianligra  verSi,  hva5an  leiSiz ,  er  5  blezaSr  Jacobus  postoli  3° 
mætir  skiotliga6  sva  [miklu  valldi  ok7  ufriSi,  at  hann  lætr  sitt  lif 
me&r8  ofsoknarsverSi  fyrir  guSs  nafni. 

Af     G  aio     c  a  pit  u  lum. 

28.     Tiberius  keisari  rikti  .iiii.9  år  eptir  li6naio  pining  drott- 
ins vårs.     A  hans  si6arstum  timum  sat  i  Roma  einn  maftr  i  fiotrum 

1  [margfalldadi  lymsliga  B.      2  taki  B.     3  Her  beg.  atter  C.      4  Jacobus  35 
postuli  Ulf.  C.  5  ef  B.  6  tilf.  B,  C.  7  [miklum  vansa  ok  B; 

miklum  C.        8  undir  C.         9  fiogur  B,   C.        10  mgl.  B,  C. 
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kastaSr  i  myrkvastofu  meS  keisarans  boSi,  Herodes  at  nafni,  kallaer 
Agrippa,  son  Aristoboli  sonar  gamla  Herodis.  Hann  var  framazti 
maftr  bæ6i  af  harSfengi  ok  vitzmunum  ok  hafdi  verit  fyrr  i  Roma, 
en  nu  skemmztu  kominn    af  Judea    sakir    hatrs    ok   hermdar  vi5 

5  Herodem  tetrarcham  frænda  sinn  at  fa  nockut  valid  yfir  JuSum. 
En  fyrir  pa  sauk  er  hann  fanginn  i  Roma,  at  Tiberius  cesar  berr 
at  honum,  at  hann  hafi1  æskt  honum  dauåa  ineS  sinum  orSum  ok 
kosit  til  rikis  [hinn  bezta  sinn  vin2  Gaium  at  nafni,  er  kallaSr 
var  Galicula    [sonr  Germanieb.     Ok  sem    enn    sitr  Herodes    inni, 

10  andaz  Tiberius ;  tekr  pa  nefndr  Gaius  valid  yfir  Romverium  gefandi 
liSngan  gang  vin  sinum  Herodi  Agrippa4  ok  par  me6  konungskrunu 
yfir  .ii.  fiorpungum  Jorsalalandz ,  er  halldit  h6f6u  Philippus  ok  Li- 
sanias,  nu  ba&ir  undir  lok  liSnir.  Ok  sem  hann  kemr  heim  i  land 
[me6r  sva  mikilli  sæmds,  ofundar  fyrr  nefnd  Herodiadis,  at  Agrippa 

15  hefir  meira  valid  bæ6i  i  krununnar  virfting  ok  viSerni  landzins  en 
hennar  horkarl  Herodes  Antipas.  &vi  dengir^  hun  Herodem  at 
fara  til  Romam,  hvat  er  Agrippa  spyrr  7  skiotliga  ,  skrifandi  eitt 
bref  leyniliga  til  Gaium  keisara,  segiandi  at  Herodes  Antipas  hefir 
odyggr  verits  Romveria  riki  sakir  sambandz  vi6  utlenda9  hof6ingia. 

20  Ok  petta  profar  Gaius  satt  vera  fyrir  klokliga  eptirleitan  vid  Her- 
odem tetrarcham,  sem  hann  kemr  fram  i  Roman.  Hvar  fyrir  cesar 
rekr  hann  i  utleg&  allt  vestr  i  Spån.  Bar  hann  til  utleg6ar  aa 
baki  ser  drap  Johannis  baptiste  ok  samf>ykki  viS  Pilatum  at  pina 
Krist.     fcvi  do  par  illr  mannhundr   makliga    i   verstu   utlegd,    a6r 

25  hann  tæki  gisting  eilifra  kvala,  En  pat  ma  undarligt  synaz,  sem 
til  berr  stundum,  at  glæpamenn  ero  settir  til  hirtingar  glæpafullum, 
sem  auSsyniliga  birtiz  aa  nefndum  Gaio  keisara,  meS  pvi  at  hann 
var  sealfr  sva  bolvaår  son  diofulligrar  drambsemi,  at  hann  let  gera 
likneskiu  eptir  ser,  at  hon  væri  dyrkut10   um    allt  riki  Romveria, 

30  en  var  po  i11  annarri  halfu  skipaSr  hegndarhamarr12  .ii.  hinum 
mestumi3  guds  uvinum  Herodi  ok  Pilato.  £viat  £ann  tima  sem 
geystuz  i  lopt  upp  glæpir  Pilati,  f>rysti  Gaius  keisari  sva  hart  at 
honum  meS  romversku  riki  14-,  at  su  bålvaSa  mannfyla  ren  ti  sealfan 
sik  herfiligu  lifi  leggiandi  sik  i  gegnum  meS  sealfs  sins  mæki.    Vard  sva 


35  1  hefdi  B.         2  [hans  hinn  mesta  ovin  C.        3  [saal  A,  A2,  B;   mgl.  C. 

4  Agrippe  B.     5  [Ulf.  A*,  B.    6  eggiar  C.    7  fregn  B.     8  keisaranum  i 
tilf.  C.        9  saal.  B ;   l'da  A,  At\  mgl.  C.  10  sem  gud  tilf.  B.        11 

af  B,  C.        12  hefndarhamarr  jB;  hegndarmadr  C.        13  verstum  B.     14 
valldi  B. 
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meo  rettum  domi,  at*  f>at  fula  briost,  er  dikta5i  rangan  dom  fyrir 
hark  ok  hirtiBgarsverS  Gyf>inga,  græfiz  sialft  i  gegnum  fyrir  sinn 
beiskleika,  at  hrokut  pina  allt  af  grunni  glæpanna  fengi  grimm- 
ligan  enda2  me8r  skaumm  ok  skaSa, 

Feck  Klaudius  valid  yfir  Gydinghuml.  5 

29.  Sem  Herodes  tetrarcha  er  af  riki  tekinn  ok  i  utleg8 
ha6uliga  rekinn ,  veitir  Gaius  cesar  Agrippe  vin  sinum  jbann  fioroung 
landz,  er  hann  haf8i  halldit;  var  J>at  å  iiiH  åre  rikis  Agrippe 
yfir  Ju5um,  er  hann  f>a  J>ri6ia  fiorSung  landz  af  keisaranum.  A 
f>vi  sama  åre  gorir.  hann  sinn  veg  fram  til  Romani  veitandi  Gaio  10 
[cesare  digran  snæSing  meSr  utalligum  kosti  ok  stimanis.  Ok  sem 
Herodes  dvelz  enn  i  Roina,  er  Gaius  drepinn  me5  svikum  sinna 
manna,  haf6i  hann  f>a  rikt  eigi  full  iiii.6  aar,  ok  do  f>vi  verr  ok 
svivirdligarr,  sem  hann  dramba&i  framarr.  Eptir  hann  veror  Clau- 
dius  cesar,  illr  ma5r  ok  ranglatr,  meor  vitrligri  fylg6  ok  frainstoSu  15 
Herodis,  hvar  fyrir  hann  fekk  sva  mikla  vinattu  keisarans,  at  hann 
tok  bliSt  orlof  heim  til  Jorsalalandz,  sva  at  hann  haféi  f>egit  allt 
J>at  riki,  er  foroum  hellt  hans  f68urfaj>ir  Herodes  gamli.  Taka 
GySingar  med  miklum  fagnaoi  vi6  honum,  f>viat  hann  hefir  f>au 
keisarans  bref  i  sinni  ferS,  er  aptr  kalla  hveria  dyrkan  vid  lik-  *o 
neski7  Gaij.     Her  meS  hugsar  Herodes,    at    sva    sem  Ju5ar  fagna 

i  hans  farsæloum,  skal  hann  nftckut  J>at  gera,  sem8  f>eim  megi 
bezt  lika.  En  honum  gaf  sva  skilia,  at  l>eim  muni  eigi  i  oSrum 
hans  giorSum  meiri  f>6ek,  en  hann  kynfæri  sik  ok  kvisti  limu  krist- 
ninnar,  f>a  er  trua  aa  Jesum  ok  truliga  f>iona  honum.  [Ok  er  illr  25 
aav6xtr  hefir  fram  gengit  opinberliga  af  vandri  rot,  Herodes  af  fedr 
sinum  ok  forellrum,  ero  Juoar  eigi9  {*vi  miukari  viSreignar,  sem 
birtaz  mun  i  fylgianda  kapitulo  sågunnar10. 

Jacobtis  dubbadr  til  riddara   af  gudiu. 

30.  A  dessum  tima  sem  Herodes  Agrippa  er  sva  til  rikis  kominn,  30 
er  i  Ju6ea  einn  agiætr  riddari  konungs,  er  me8  sinum  frama  vinnr 
morg  storvirki.     Hann  ri8r   ut   herklæddr   til    handa  ok  fota  meb 
serhverium  herforum,  er  villdaztar    kurmi  at  faa,  ok  byriar    dyg8- 

1  Her  beg.  Fr.llP.     2  sadl.  øvr.;  daufta  A.      3   Overskr.  Fr.      4.fiordai?. 

5  [keisare(!)    stinna  veislu   med  storann   kostnad    og   mickinn    stinmn  C.  35 

6  fiogur  B.      7  likneskiu  A,  B,  Fr.      S  er  Fr.      9    saal.  A,  A1 ;    æ  Fr  : 
J>eim  mun  C.         10  [mgl.  B.        n   Overskr.  Fr. 
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ugum  riddarai  i  stri§  at  hafa.  Skiolld  hefir  hann  sva  sterkan, 
at  engin  uvina  slagr  e5a  skotmegu2  honumgranda;  hialm  6ruggan 
fyrir  hveriu  hoggi  yfirkomanda  vafta;  bryniu  [hefir  hann  sva 
trausta,  at  ekki  lag  ottaz  hann  fyrir  hennar  dygS3;  sver8  [hefir 
5  hann  4  sva  gott  ok  furåuliga  bitrt,  [at  eigi  verSr  betras  borit;  f>ar 
me8  brynhosur  biartar  ok  boga  vænan  me6  gl66um  aurvamæli; 
spora  frida  [matuliga  sam6a  berr  hann6  aa  sinum  fotum,  hafandi 
furSuliga  fiman  hest  7,  vanan  sterku  striSi  me&  vænazta  bitli s. 
I^essi  riddari  er  eigi  Herodes  9,  helldr  [Jesu  Kristi  himnakonungs, 

10  virfiuligr  gu8s  vin*0  Jacobus  poetoli,  er  me6  greindum  herforum  ok 
gu&ligum  folkvapnum  ryfr  sterkliga  otrufullar  fylkingar  haSuligra 
GySinga,  En  hversu  mega  pessi  [vapn11  herskruSans12  heyra 
til  framfer6um  Jacobi  utan  me8  peiri  atferSn,  sem  her  fylgir 
[sk6mmu  malin.       Fyrst  er  aalitanda,    hvat   riddarinn  nierkir  e5a 

i5  hans  fimr  fararskioti.  Meftr  f>vi  at  J>etta,  sem  fyrr  var  greint, 
stendr  saman  me6  rettri  skyring  i  einum  manni,  sva  sem  hinn 
blezaSi  Gregorius  segir  i  |>ri5iu  bok  Dialogorum ,  at  Axa  dottir 
Caleph  sitiandi  is  sinn  asna  merkir  salina  styrandi  stirSum  likama 
til  goSra  verka,  sva  |>y5iz  her  [valdr  riddari16  vir5ulig   sal  Jacobi 

20  stiornandi  me6r  go6u  taumalagi  f)at  holld ,  er  henni  var  undirgefit 
fyrir  guSs  milldi.  Skiolldr  hans  er  usigranlig  trua  fyrir  hveriu 
fliuganda  skeyti  villumanna  sva  Gypinga  sem  hei&inna  manna. 
Hialmr  hans  er  styrk  van  til  himneskra  luta,  [ubeygilig  hverium 
slag  farsælligrar  bliåu  e5r    gagnstaSligrar    stri8ux7.      Brynia    hans 

25  er  astarinnar  algiorleikr  til  guos  ok  manna,  hlifandi  hans  hiarta 
fra  ollu  angri  ser  veittra  meinger8a,  ok  par  me6  uti  byrgiandi 
hverskyns  hatr  sinna  uvina,  [veitandi  bruSlaupsklæoi  fram  i  sam- 
kundu  eilifra  fagnaåa ,  pviat  aan  dessum  skru6a  ma  J>ar  engin 
komax7.     Sver6  hans  er  orS  [lifanda  gu5s  l8  gagnfærra  hveriu  bitr- 

30  azta  iarni  til  brottsniåningar  lastanna.  Biartar  brynhosur  ero 
hans  fætr  bunir  til  guSs  boftorfta  ok  umæddir  at  fara  i  borg  af  borg 
gu8s  6rendi  fram  at  bera.  Bogi  vænn  ok  bitr  skeyti  ero  £ær 
helguztu  vitranir,  sem  hann  sendi  i  hi6rtu  trulyndra  me8  predik- 
anarordl  sinu  at  samvinnanda   helgum  anda.      Sporar    samtengdir 

35  1   dreing  B.      2  ma  A2,  B,  C;  mega  Fr.       3  [altrausta  B.       4  [mgl.  B* 

5  [sem  bezt  verdr  B.  6  [mgl.  B.  7  til  reidar  tilf.  Fr.  8  beisle  C. 
9  Herodis  A2.  10  [virduligr  himnakonungs  kappi  B.  11  nofa  B. 
12  [vopn  og  herskrude  C.  13  glosu  C.  14  [mgl  B}  C.  15  upp  aa 
tilf.   C.     16  [vakr   riddari  a  vænum    hesti  B.     17  [mgl.  B.      18  [heilagrar 

40  predikanar  C, 


586 


TVEGGIA  POSTOLÅ  SAGA  JONS  OK  JACOBS. 


hans  fotum  ero  fostur  ok  bindandi1,  er  pindu  hans  likam,  sem 
riddari  slær  sinn  hest  meår  sarsauka.  MeSr  J>ilikum  forum  aflaSi 
Jacobus  sinum  herra  [mikinn  soma  ok  margfalldan2  meS  fr§gum  3 
aavexti  salarinnar  4-,  sem  eigi  var  laungu  lesit,  hversu  hann  sneri 
margan  ly5  til  rettrar  truar.  Hvat  er  i  dessum  tima  valldz  ok  s 
rikis  Herodis  6fundar  *geysi  miok  einn  byskup  af  Gydinga  tru 
Abiathar  at  nafni.  ]?essi  guos  uvin  rærir  allt  ok  or  lagi  færir 
vekiandi  storm  ok  sturlan  moti  predikara  sannleiksins ,  spillandi 
ra5  ok  riki  konungsins  bæ5i  meS  flutningi  ok  fegiofum,  f>viat  friorinn 
er  hans  uvin  ok  allr  rettr  aavåxtr  salnanna  er  honum  sottar-  10 
auki.  En  med  f>vi  at  hann  kallaz  yfirbyskup  f>essa  års  meS  GyS- 
ingum  ok  h6f6ingi  kennimanna,  segiz  hann  hafa  meo  skylldu 
vandlæti  laganna  tiandi  konunginum,  at  riki  Ju5a  num  skiott 
eySaz  ok  at  6ngu  verSa,  ef  menn  Jesu  Nazareni  skulu  hers  upp 
ganga  ok  einir  ollu  ra6a;  hvert  er  Herodes  heyrir  giarna,  sakir  15 
|>ess  at  f>ar  var  fusum  at  fleygia  til  illra  luta,  f>viat  hans  hug- 
renningar   voru    laungu   bunar    at  laugaz  i  blodi  kristinna  manna. 

Ha  Is  h  o  g  g    J ae  obi*>. 
31.     Nu    sem    konungr   ok    kennimenn    ero   sam^yekir  i  f>eiri 
gu6s  reifti  ok  grimmum  illvilia  at  drekka  meinlausan  dreyra  Jacobi  20 
postola ,  gorir  byskup  Abiathar  eptir  fornum  siS  GySinga ,  vill  eigi 
spara  sialfan  sik  til  verstu7  luta.    en 8  vill  iafnfram  rettviss  synaz 
ok  i  6ngum  lut  af  lftgmalsins   boSorouin    vikia.       ^vi    hefir    hann 
aSra    fyrir   ser   bæ5i    at   gripa  postolann  ok  undir  dom  at  draga, 
reisandi  verstu  styriolld  i  f>eim  staS,  er  vinr  drottins  atferSaz ,  sva  25 
at  hann  var  9  fanginn    ok    ha6uliga    dreginn    me5    boSi  byskupsins 
aa    f>ann   hatt,    at    einn    ritmeistari   Phariseorum  Josias    at    nafni 
gengr  at  meS  nogum IO   styrk   berandi    einn    streng    yfir    blezaSan 
hals   vinar    drottins  vårs,    dragandi   sva   meSr   £ys   ok  afli  undir 
dauSadom  fram  i  gar6  Herodis  konungs.     Var   l>ar  skamt  at  bifta  30 
illz  orskurfcar,    sem  i  nog11  var   fyrir  måttr  ok  megin  illzkunnar. 
fcvi  diktar  Herodes  doms   atkvædi,   at  Jacobus    skal    lata   lif   sitt 
undir  manndrapara  sverdl.      Ok   er  orskur$rinn  opinberaz  af  kon- 
ungsins   holl,    leiSiz   astvinr    vårs    herra   ut    af  gardinum  til  J>ess 
staoar,  sem  hann  skal  halsh&gginn  vera.    Er  i  freiriferS  allrafyrstr  15 

1  bindendi  B.  2  [margfalldan  soma  opr.  3  sigri  ok  tilf.  B.  4  salnanna 
B,  C.  5  æ  B.  6  saal.  B\  rettsnuning  Josie  Fr.  7  illra  B.  8 
saal.  B,  C;  er  A,  A*é  Fr.      9  er  B.      10  gnogum  B.      n  gnog  B. 
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scriba  Josias,  er  fyrr  var  nefndr.  Ok  rett  aa  {>eim  veg  sem  vinr 
drottins  gengr  fram  til  pinslarvættis ,  liggr  einn  salugr  kararmaår 
kallandi  hått  aa  postolann  sva  segiandi:  „BlezaSr  Jacobe  postoli 
drottins  Jesu   Kristi,   frealsa  f>u  mik    af  f>eim    pinslum,    er    allir 

5  limir  minir  angraz  af".  Postolinn  svarar:  „I  nafni  drottins  mins 
Jesu  Kristi  hins  krossfesta,  fyrir  hvers  tru  ek  leiSiz  nu  til  hals- 
h&ggs,  ris  upp  £u  i  staS  alheill  ok  bleza  skapara  f)inn".  Ok  aan 
dvol  sprettr  hann  upp  beill  ok  katr ,  rennandi  fram  aa  veginn  fyrir 
postolann    iatandi    med    miklum    fagnaoi  blezat  nafn  drottins  vårs 

io  Jesu  Kristi.  Ok  er  Josias  ser  sva  haleita  iartegn,  fellr  hann  fram  aa 
ioroina  me6r  l)vilikum  orfturn  fyrir  fætr  postolans:  „Bi6r  J  ek  J>ik, 
at  ]3U  gefir  mer  likn  ok  gerir  mik  luttakara  heilags  nafhs".  Hinn 
blezadi  Jacobus  skilr  fyrir  gipt  heilags  anda,  at  [hann  er2  vitiadr 
af  gufti  ok  svarar  honum  sva:     „Truir    fm,    at  drottinn  varr  herra 

15  Jesus  Kristus  er  sannr  son  lifanda  gufts ,  sa  er  Gyoingar  krossfestu?" 
Josias  svarar:  „Ek  truir,  at  hann  er  son  guSs  lifanda,  okf>essarri 
tru  skal  ek  fylgia  alla  mina  æfi".  Ok  fegar  i  sta6  sem  Abiathar 
byskup  fregn  f>at,  at  Josias  hefir  tru  tekit,  lætr  hann  gripa  hann 
ok    leioa   fyrir    sik    ok   talar   sva:     „Ef  J)u  skilr  eigi  allan  komp- 

20  anaskap  ok  vinattu  vi5  Jacobum ,  ok  £ar  me&  bolvar  f>u  nafn  3  Jesu 
Kristi,  muntu  liotliga  lata  f>inn  hals".  Josias  svarar  me5  snftrum 
or&um  ok  gu6ligu  vandlæti:  „Bdlvaor  ser  fm,  ok  allir  fcinir  guoar 
se  bannsettir,  en  nafn  drottins  vårs  Jesu  Kristz,  f>ess  er  Jacobus 
postoli  predikar4,    se    blezut   [um   eilifar    alldirs".       Byskup  jf>olir 

25  illa  slik  storyrSi,  J>viat  f>olinm§5iskraptr  [åtti  ekki  rum6  i  hans 
briosti.  &vi  bi6r  hann  gripa  Josiam  ok  sla  honum  7  flautum  aa 
ior&ina,  sioan  lætr  hann  [at  ganga  sina  f>ionanarmenn8  at  hefna 
J>eira  meingeroa,  er  honum  vom  veittar  ?,.  aa  fcann  hått  at  J)eiri° 
setia    stor    hnefahogg    aa  f>ann    munn    ok  varrar11,  sem    sva  hart 

30  hafoi  meS12  byskupinn  talat.  Eptir  £at  gort,  sem  likar,  gerir 
Abiathar  byskup  sendiboSn  til  Herodem  konungs ,  kunnigt  gerandi, 
hversu  Josias  ritmeistari  ferr  me6  sinu  mali.  En  af  konungsins 
halfu  koma  J>au  andsv6r,  sem  Abiathar  byskupi  voru  helldr  meo 
en  i  moti,  at  Josias  skal  lata   sitt    lif  undirH    sama    sver8i    sem 

35  Jacobus  postoli.  Sva  ero  f>eir  leiddir  baSir  samt  i  f>ann  sta8,  sem 
til  var  skipaSr,  at  £a  skylldi    hoggva.       Ok    er   f>eir   fram  koma, 

1  Bi&  A*,  Fr.      2  [Josias  er  senniliga  B.      3  nafui  i?,   C.      4.  bodar  Fr. 

5  [i  eilifar  veralldir  B.        6  [hafdi    ekki  hus  B.       7  mgl  øvr.  S  £ion- 

ostumenn  Fr.       9  gervar  Fr       10  [mgl.  B.       n  varrir  A2.  12  vid  B. 
+0           13  sendiboda  fram  Fr.       14  saal.  dvr.;  me&  A. 
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talar  bleza8r  Jacobus  sva  viS  J>arm  mann ;  er  f>eim  skylldi  bana1 : 
„Fyrr  en  f>u  halshdggvir  okkr4  lat  higat  komavatn,"  Ok  sem  £at 
var  gort,  at  fata  full  meS  vatn  var  fram  borin,  spyrr  Jacobus 
Josiani  sva  mælandi:  „Truir  J>u*  nafni  drottins  vårs  Jesu  Kristz 
sonar  gu5s?a  Josias  svarar:  „Trui  ek."  Sif>an  skirSi  postolinn  5 
hann.  Hann  talar  siSan:  „Gef  mer  nu  friSarkoss."  Ok  «em  f>eir 
bafa  kystz  sin  i  milli,  leggr  postolinn  sinar  bleza&u  hendr  yfir  h6fut 
Josie  ok  signar  bann,  gerandi  krossmark  i  enni  bonum.  Ok  sva 
algiorr  i  beilagri  tru  drottins  Jesu  Kristz  oålaz  Josias  fagrt  pislar- 
vætti  a  somu  stundo  sem  Jacobus  postoli,  takandi  me5  bonum  10 
sæla  aumbun  i  eilifum  fagnaSi. 

Likferd  Jacobi  postola.  3 
32.     Nærri  dessum  ti&indum  voru  lærisveinar  vir?uligs  Jacobi 
postola    f>a4-   meirr   i    [leyndums    en  opinberliga6    sakir    illzku    ok 
ogna7  GySinga.     Sarligan^    ok    hormuh'gan    ekka   h&fSu9   feir  allir  15 
her  af,  sem  honum  hofSu  fylgt,  einkannliga  hans  lærisveinar,  jbviat 
nu  sea  f>eir  sinn   mæta   meistara    dauSan    liggia  me5r  dreyrugum 
svira.     En  fyrir  {>a  sok   at  J>eir  skilia   fyrir    truarinnar    styrk,    at 
framfallinn  i  herbuSum  himnakonungs    tekr    hann   at   lifa  sælligar 
meS  sinum  drotni  sem  go6r  riddari  sigrandi  sina  uvini,    bera  f>eir  2° 
saman  raS  sin  at  bera  brott  a  nokkurn    hatt   Jiann  heilaga  likam, 
sva  at  eigi  megi  hann  mæta  grimdarfullum    gerSum   Herodis  kon- 
ungs  e8a  b6lvaSra  GySinga,     Fyrir  dessum  raftagerSum  er  fremztr 
Ermogenes  ok  annarr  Philetus,    er    fyrr   voru  nefndir,    siSah  meS 
f>eim  .ii.I0aSrir,  allir  me5  einum  elldi  uppkvej^ktir  at  hialpa  posto-  25 
Ians  likam,  J>vi  leyniliga,  at  {>eir  mattu  eigi  opinberliga,  sakir  !>ess 
at  J>a"  lek  alltsem  i  einum  loga  fyrir  uppgang  ok  ofsoknir  GySinga; 
sem  a  £vi  ma  marka,  at  fyrir  s6mu  paska,  sem  Jacobus  var  hals- 
hogginn,  var  Petrus  postoli  gripinn  af  Jorsolum    ok   innkastaSr   i 
myrkvastofu  me6  boSi  Herodis  konungs,  J>viat  sva  sem  hann  skilr  3° 
Ju&um  mikla  f>6ck  aa  f>eim  domi,  er  Jacobus  fekk  i12  dauSans  orskurSi, 
vill  hann  framleiSis  auka    sin    verk  en  minka  eigi.      Ok    J>vi    skal 
|>essu    næst   h6f6ingi    postolanna    undir   luta ,    ok    senniliga    drap 
Herodes  signaåan  Petrum  meS  illvilia  sinum  ok  fiandligu  eptirlæti 

1  sadl.  A,  A*;  bana  veita  Fr.,    C;  at    J>eim  vinna  B         2  i  tilf.  B.        3  35 
Overskr,  Fr.        4  J>o  B         5  saal.  A,  Fr. ;  leynum  A2,  B.        6  [leyndum 
stad  en  opinberum  C.     7  gudrækra  tilf  B.      8  harm  tilf.  B.     9  fengu  B. 
10  fim(!)  B.         11   nu  B.         12  tilf.  B. 
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vi&  GySinga,  f>o  at  gu6  alinattigr  varSveitti  sinn  postola  til  meiri 
ok  lengri  nytsemdar  kristninni,  frialsandi  hann  af  fi&trum  ok  valldi 
Herodis  me5  styrkri  «  hendi,  sem  fulliga  stendr  skrifat  i  lifss6gu 
sæls  Petri.  Munum  ver  J)vi  he6an  aptr  venda  til  likfylgiu  sæls* 
5    Jacobi. 

C  apit  u  f  u  m. 

33.     Ermogenes  ok  hans  kompanar  taka  leyniliga  brott  likam 

blezaSan  sins  ågiæta  meistara,   flytiandi  nor6r  eptir  riki  Ju6a  sem 

mest  i  fiarska  vi5  Jerusalem,    er    nu    var    ok   hafSi  verit  um  tima 

10  sva  sem  dndvegi  hatrs  ok  una5a.3     Um  si6ir  koma  f>eir  fram  i  f>a 

borg,  er  Joppen  heitir.     Su  borg  stendr  nalæg  norSr  viS  hafit,  ok 

{>vi  hugsa  lærisveinar  at  setia  likamann  aa  skip  ok  flytia  til  graptar 

i  einnhvern  leyniligan  sta5,  sva  at  GySingar  megi   sina  grim6  eigi 

framarr  lei5a  vi5  postolann,  f>viat  f>eim  syniz  J>olanligra,  at  astvin 

is  drottins  liggi  i  leynum,  f>artil  er  guS  almattigr  gefr  fri6  sinni  kristni, 

helldr  en  hann  se  undir  uvina   valldi.      Hvat    er    allt    gerftiz    meS 

gu6ligri4  forseo;    |>viat   iafnfram    sem  f>eir  hafa  stigit  aa  skip  meS 

helgan  dominn  låtandes  brott  af  Joppen,  sendi  guS  [afSyon6  fmnn 

£>unga  yfir  hi&rtu  lerisveina,   at  f>eir  sofna  allir  innbyrSis.      Lei&ir 

20  f>a  gu6s  engill  skipit,    sem    honum    likar,    sva    hart    ok    furftuliga 

snart,  at  J>at  for  aa  einni  nått  langan  veg  i  verolld  umfram  natturu, 

let7  um  kvelldit  af  Jorsalalandi  en  tok  h6fn  um  morgininn  i  vestan- 

verSri  Hyspania  myklu  i  fceim  luta  rikisins,  er  heitir  Galicia,  nærri 

J>eiri  borg,    er  fmnn    tima   var    kollut  Fornahistria8.      Sem    skipit 

25  er    komit  i    gott  lægi   ok  blitt,    vakna  lærisveinar  Jacobi,   lita  aa 

landzleg  ok  kenna  skiotliga  meo  guosvilia,  hvar  f>eir  ero  at  komnir, 

[>viat  f>eir  lærisveinar,    sem    J>agat  h6f6u    farit   forSum  me5  sælum 

Jacobo,   kenna  glorla9   serhveria  luti.      Gora  nu  allir  saman  gu8i 

lof  ok  hans  mætazta  vin  fyrir  alla  f>a  miskunn  ok   stormerki,    er 

30  skein  yfir  £eira  fer6um ;  bera  nu  aa  land  heilagan  dominn  meS  and- 

ligri  glefti  ok  sonnum  fagnaSi  setiandi10  nidr  aa  einn  stein,  er  sto5 

nærri  h&fninni,  J>egar  i  fyrstu  meS  haleitri  ok  himneskri  iartein11, 

]?viat  allir  J>eir  saa  upp  aa,  at  steinninn  [lieåi  sin*2  ok  linaSiz  undan 

beiin  blezaåa  fcunga,  sva  sem  hann  væri  krammr  sniorr  e6a  onnur 

35  vikianlig  skepna. 

1  sterkri  B.  2  hins  heilaga  A2,  B,  Fr.  3  i  mot  drottue  vorum  Jesu 
Christo  ok  ollum  hans  vinum  Ulf  C.  4  himneskri  B.  5  leitandi  B,  C. 
6  [mgl.  B.         1  ut  Ulf.  B.  8  hin  forna  Hirria  B;    til   forna  Hitria  C. 

9  greiniliga  B.     10  Her  end.  Frlll*.       u  iartegn  dyr.       12  [saal  A,  A*; 
40  ledi  sin  B;  ledi  sin  til  C, 
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C apitulum    de    Lupe. 
34.     Fyrir  f>eirii    rikissins  halfu,    sem  fyrr  var  nefnd,    ræSr 
ein  fru  veralldar2   rik  Lupa  at  nafni.      Var    henni   J>at  nafn  vidr- 
kvæmiligt,  f>viat  hun  fylldi  f>at  [i  verki3.      Vargynia   f>ySiz   hennar 
nafn  aa+  norrænu,    hvert    er    hon    profar    skiotliga    [eiginligt  heiti    5 
sins  hiartas  fyrir  J>a  grimS  ok  illvilia,   sem    hon   setr  upp    i    moti 
Jacobo  postola.      S&gSuin    ver   fyrr    i    bokinni,    at    almattigr    gud 
hug6i6    sælum  Jacobo  at  vinna  fulian  ok  fagran  sigr  in  Hispaniis, 
ok  J)0  eigi  fyrr  en  ondu&um.      Hafåi  hann    i    f>eim  halfum  forSum 
plantat  sæ8i  truarinnar,    f>at    er  nu    var  kallt  vorf)it  ok   rae8  ollu  10 
frosit    fyrir    langa    fraveru    heiiagrar    d6ggvar7,    J>at    er    at    skilia 
skaSafullrar    missu    sællar8    aaminningar.      £>etta    sama    reynir    aa 
ser    viråuligt     f&runeyti     sæls     Jacobi,     sem     J>eir     profa    landz- 
lydinn    til    ndckurs    goSvilia,      Nu    ero    eptir    sumir    hia   helgum 
dominum,    en    sumir   fara    upp   aa   land    at   finna   fruina  ok  aSra  15 
landzmenn  at  biSia  graptarstaftar  postolanum  meS  sæm5  ok  virSing, 
ok  at  f>eir  skylldi  nu  taka  medr9  fagnaSi  £ess  [hins  sama10  andaSs 
mannz  likam  ser  sendan  af  gu8i,  sem   f)eir  villdo  eigi  heyra  me&r 
fullri  lySni,  meSan  hann  lifSL     En    f>egar  i  staS  sem    hin  grimma 
Lupa    undirstendr11    J>eira    orendi,    styggiz    hun    vi5    geysi    miok,  20 
sem  henni  væri  borin  hin  verstu  tiåindi,  lætr  gripa  alla  sendimenn 
postolans  ok  skytr  J>eiin  brott  af  sinum  garfii,  bioSandi  at  J>eir  se 
haSuliga  reknir  fram  i  rikit12  undir  sverft  e£a  6xi  f>ess  grimmazta 
konungs,    er  J>ar  reS  fyrir.     Var  J>at  snimma^  dags,  er  {>eir  rekaz 
fram  i    staSinn.      Gora    J>a    sendimenn  Lupe    drottningar   kunnigt  25 
fram  aa  konungsgar5inn*4,  hvat  f>eir  hafa  meSferftar.     Ok  aan  dvol 
sem  konungrinn  hefir  heyrt  f>eira  framburS,  lætr  hann  gripa  menn 
Jacobi    alla    samt   i   verstu   fiotra   ok    myrkvastofu,    segiandi    at 
J>egar  sem  drykkiubord  ero  brottu,  at1 5  f>ann  sama  dag  skulu  J>eir 
lifit  lata  me5    herfiligztum    kvolum ,    er   til    finnaz    feim  at  veita.  30 
Ok  er  meinlausir    guSs    orindrekar  ero  sva  leiknir  ,    kemr  heilagr 
engill  guSs  frealsandi  |>a  brott  afallri  pinu  [ok  halldsemi1«  jbeirar 
dyflizu,  leiSandi  liSuga,  sva  at  margir  stadarmenn  saa  upp  aa,  rett 
i  J>ann  tima  er  konungrinn    sat   yfir   borSum    ok    ætladi    skiott  at 
doggva  sina  fæSu  meS  £eira  bloSi.     Ok    J>essu  næst  sem  konungs-  35 

1  J>essarri  B.  2  veralldz  B.  3  [i  verkuin  B;  ok  satt  gerdi  med  grimd 
ok  illsku  C.  4  i  B.  5  [ser  eiginligt  B.  6  mini  B.  7  doggar  B  % 
saal.  oor.\  heiiagrar  Å.  9  andligum  tilf.  B  10  [tilf.  A\  B.  n 
saal  ovt.;  heyrir  A.  12  saal.  B,  C;  rekit  A,  A1.  13  snemma  B,  C. 
H  gf.rd  konungs  B.  15  a  5.       16  [mgl  B,  C.  4° 
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borSin  ero  brottu,  sendir  hann  sina  inenn  til  myrkvastofunnar  at 
lei8a  bandingiana  fyrir  sik.  Sendimenn  koma  skiott  aptr  me6 
miklum  fadæmum,  segia  læsta  myrkvastofuna  en  bandingiana  alla 
i  brottu.  Ferr  f>a  fioldi  manna  at  leita  {æira  eptir  konungs  bo6i 
5  yfir  moSu,  f>a  er  fell  hia  borginni  Ok  sem  f>eir  koma  fram  [a  {>a 
bru,  er  liggn  yfir  moftuna,  brestr  hun  niftr  undir  f>eim  meS  hræo- 
iligum  gny  ok  vaveifligum  atbur6,  sva  at  £ar  fyrir  drukna  margir 
konungsmenn,  en  finna  eigi  flottamenn.  Vi6r  f>essi  undr2  oli 
saman  ver6r  konungr  miok  pipr  ok  bræddr,  ok  hirS  hans  oli,    ok 

i  o  [by6r  f>a  at  nyiu  at  3  leita  hinna  utlendu  manna  ok  lei&a  me& 
sæm6  til  sin,  ef  f>eir  fyndiz.  Voru  Jæir  f>a  £egar  auSfundnir  ok  til 
konungsins  me6  vegsemd  leiddir.  Greindu  f>eir  fyrir  konunginum 
allan  hått  sinnar  J>arkvamu  me&  skyrum  frambur6i,  birtandi  £au 
stormerki   er    i   f>eira    fer 8  ur6u.      Ok    af   Jæira    oråum    me5  guds 

1 5  miskunn  tekr  konungrinn  retta  tru  ok  heilaga  skirn  me8  aullum 
sinum  her.  Srban  fara  lærisveinar  Jacobi  postola  til  fundar  viS 
Lupam,  beioandi  at  hun  veiti  beirn  sæniiligan  stad  til  at  iarfta 
postolann.  En  hun  ver6r  miok  rygg  viS  f>eira  kvamu ,  frviat  hon 
harmaSi  bæSi  f>at,  at4-  J>eir  hof6u  forftaz  grimd  ok  æ6i  konungsins, 

20  en  f)0  £at  meirr,  at  konungrinn  meSr  ollu  sinu  lifti  var  snuinn  til 
rettrar  truar  [ok  af  f>eira  orftum  undiroka6r  guMiga  f)ionostu5. 
Hugsar  hon  nu  me6  diupsettu  radi  at  fyrirfara  likam  postolans 
ok  J)0  sva  klokliga,  at  helidr  skulu  sealfir  lærisveinarnir  synaz  f)at 
geraen  hun.     &vi  finnr  hun  f>ann  utveg  at  gera  gott  yfirbrag8  illra 

25  hugrenninga  ok  synaz  sæm6  gera  Jacobo  postola,  medr  J>eiri  grein 
at  i  hennar  rikdomi  voru  margir^  yxn  skoggengnir,  ygir  ok  utamir ; 
£essa  likir7  fru  Lupa,  sem  hun  vili  lia  me5r  goSvilia  fyrir  vågn 
moti  helgum  dominum  Jacobi  postola.  Ok  J)0  at  lærisveinar  fåe 
val5  skilit,  hvat  henni  gengr  til  slikra9  geroa,    treystaz  beir  i  gu6i 

30  ok  gera  krossmark  moti  yxnunum  sva  stormerkiliga,  at  f>au  ero  i 
staS  J>reifanlig  ok  fyrir  vagni  leidanlighi°,  J>ar  til  er  f>eir  koma  fram 
til  siofar,  sva  langt  sem  .iii.  milur  brott  af  sta&num,  leggia  J>a 
heiligan  dominn  i  vagninn  ok  lei6a  yxn  til  drattar.  Ero  f>eir  £a  aan 
dvol  allir  sva  tamir  i  sinni  gongu  ok  hofsamir,    sem  alla  æfi  sina 

35  hefSi  f>eir  vaniz  fyrir  ar6ri,  e8a  enn  helidr  til  J>ess  tempra6ir  ok 
vandir  i  frabærum  meistaradomi  at  dragha  kyrt  ok  hægliga  f>ann 
vågn,  er  i  sitr  hinn  dyrazti  hof&ingi.     Sva  lata  postolans  menn  ganga 

1   [saal.  øvr.\  yfir    bru  \)&  er  laa  A.      2  saal  øvr\    ord  A.        3  bidr  fca  at 
nyiu  B.      4  er  B.     5  [mgl.  B.     6  storir  Ulf.  B.     7  saal  A,  A2 ;  lætr  B,  C. 
4°  8  vel  B.     9  sinna  B.     10  leiditom  B. 
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yxnina  sialfrada  ok  li6uga,  sem  f>eir  vilia,  biMandi  alinattigan  gu5, 
at  hann  kiosi  sinum  postola  f>ann  staS  til  graptar,  sera  honum 
likar.  Sva  ganga  jpessor J  yxn  allan  hinn  beinzta  veg  heim  at 
staftnum  Lupe  drottningar  ok  si8an  inn  i  garSinn,  sem  peir  væri 
leiddir  af  styrku  foruneyti,  ok  eigi  gefa  f)eir  fyrri2  staftar,  en  5 
|>eir  koma  inn  i  sialfa  fruinnar  holl  meb  helgan  dominn,  f>ar  sem 
hun  sitr  fyrir  meS  sinu  villdarlioi.  Er  nu  skamt  [at  biSa3,  at 
heilagr  domrinn  brunar  inn  i  hallina 4  meS  sinu  foruneyti  ok  fylgd 
ok  Lupa  skiptiz  i  saufi  af  vargi ,  pviat  hinn  bezti  meistari  slær 
hana  5  me5  dyrkan  ok  dasemi  Julikra  stormerkia ,  sva  at  allan  to 
tima  siSan  var  hon  eigi  siSr6  full  meinleysis  ok  miskunnarverka 
en  aSr  undirhyggiu  ok  margskyns?  illvilia.  Tok  hun  pa&  fagnap- 
arfull  viS  blezapum  likam  sæls  Jacobi  postola,  gefandi  honum  sina 
hall  9  ok  sealfa  sik  meS  allri  sinni  eign  til  æfinligrar  pionostu  [ok 
upphelldis  i  f>eiri  virSing,  er  valinn  postoli  guSs  auSlaSiz  i  peim  15 
halfum  med  vilia  sins  drottins  *©;  Var  su  hin  agiæta  hdlltiln  vigS 
at  herbergia  pann  sæla  likam  ok  kallaz  musteri  gu6s  ok  hans 
postola,  pviat  Ermogenes  meS  sinum  forunautum  leiddi  par  meSr 
sæmiligri  graptarpionostu  sinn  mæta  meistara,  takandi  fyrstr 
byskupdom  i  peiri  borg,  en  sictøn  Philetus  eptir  hans  dag.  Voru  20 
peir  baSir  aagiætir  menn  i  sinni  stiorn  ok  valldi ,  aflandi  mikinn 
aav6xt  i  vestrhalfunni  me5  sinum  kenningum  ok  kraptaverkum 
Jacobi.  Eigi  at  eins  voru  pessir  .ii.  mikils  virSir  "  af  forunautumn 
Jacobi ,  helldr  allir  ok  serhverir  skipadir  formenn  heilagrar  kristni 
i  ymissa  staSi  [nytsamligir  salunum  til  at  fa  himinriki  J4.  BlomgaSiz  *5 
vestrhalfan  aa  pessum  timum  g&fugliga  fyrir  pann  mæta  gimstein, 
er  [niSr  settizt  i  hennar  halfum  15,  geislandi  umbergis  me6  kroptum 
ok  iartegnum,  par  til  at  ranglætispoku  grimmra  uvina  dro  sva 
pykt  fyrir  geislana,  at  peir  mattu  eigi  lysa,  sem  meSr  gu5s  vilia 
mun  enn  siSarr  sagt  verSa.  3° 

R  e  g  r  e  s  s  11  m. 
35.     HeyrSum  ver  meSr  sannindum  sagt  af  purpurliguis  pinsl- 
arvætti  ok  virftuligum  grepti  heilags  Jacobi ,  ok  synaz  her  viårkvæm- 
iliga  [ii.  ritningar  at  taulu  val  l7  fylldar  18  hvarisinum  stad,  i  fyrra 

1  pessi  B.       2  fyrr  B.       3  [i  milli  A2 ;   i  midil  B;    pess  i  medal  C.      4  35 
hollina  B.       5  heunar  hiarta  B.       6  minnr  øvr.        7  allzkyns  B.       8  nu 
B.        9  holl  B.         10    [mr/l  B.         n  pess    Ulf.  A2.        12  verdir  A2,  B. 
13  foruneyti  B.       14  [mgl.  B.      15   [par  nidr  settiz  B.     16  purpuraligu  B. 
1/  vel  øvr,       18  [ritningar  vel   fylldar  tvær  at  tolu  B. 
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at  dauoi  heilagra  manna  er  dyrSligr  i  drottins  augliti1,  i  siftarra 
at  likamir  heilagra  ero  grafnir  i  fri6i.  En  me&r  J>vi  at  forkunnligr 
lutr  syniz  optliga  mætari  ok  aagiætari  i  sinni  birti  ok  fagrligu 
formi,  ef  svartr  lutr  sem  ulikaztr  er  hia  borinn,  skulum  ver  pessu 
5  næst  aptr  venda  enn  til  Jorsalalandz  ok  sea ,  hversu  geriz  daligr 
dauM  Herodis  konungs  Agrippe,  er  sitt  bftlvaSa  sverS  let  riSa  yfir 
postolans  svira,  at  £vi  framarr  skini  dau6i  sæls  Jacobi,  sem  meirr 
dimmiz  ok  sortnar  dauoi  Herodis  konungs  i  sut  ok  grati,  eptir 
J)i  sem  David  segir  miok  sundrlikt  [ok  i  fyrra  staS2,  at  dau5i 
i  o  syndugra  manna  er  hinn  versti. 

C  a  p  i  t  u  l  f/  m. 

36.  P&  er  Herodes  konungr  haf'Si  haft  einvalld  yfir  ollu  riki 
Ju5a  .iii.  3  år,  kemr  hann  til  f>eirar  borgar,  er  Cesarea  heitir  i 
hans  riki.      P&    borg    haffti    hans    fauourfa6ir4    gera    latit    ser  til 

15  virbingar  samtioa  Augusto  keisara,  hvar  fyrir  hann  dro  nafn  borg- 
arinnar  af  keisaradominum  ok  kalla6i  Cesaream.  Hun  het  aSr 
Pirgostratonis  5  ok  stendr  i  f>eiri  halfu  landzins,  er  Palestina  heitir, 
eigi  langt  fra  Joppen,  er  fyrr  var  nefnd.  Ferr  Herodes  Agrippa 
til  Cesaream  i  henna  tima  meS  mikilli  vir&ing  ok  veralldar  metna6i, 

20  a  hann  hått  at  [hlioS  ok  mikit  kali  gengr  ut  i  rikit  alla  vega 
umbergis,  at  Herodes  konungr 6  ætlar  at  veita  Palestinis  leika  fagra 
i  borg  Cesarea  til  sæmdar  [ok  æru7  Claudio  keisara,  f>viat  f>a 
stoS  naalægr  sa  dagr,  er  keisarinn  i  Roma  hellt8  mest 9  hof. 
Hvar  fyrir  mikill  ly5r  IO  drifr  til  Cesaream  af  allri  |>eiri  halfu,    er 

25  bar  liggr  undir,  ok  einkannliga  beir  sem  rikaztir  voru  ok  makligaztir 
at  sea  konunginn  sialfan  ok  lita  hans  skemtanir.  Ok  sem  kemr 
annarr  dagr  Jeirar  lioandi  gleSi,  hefir  konungrinn  sik  snemma 
uppi  um  morgininn  meS  ollu  sinu  stormenni  ok  borgarlyS  fram  aa 
bat  mot11,  sem  fyrra  dag  var  [skipat  leikinum  I2.     Aa    f>eim    sama 

30  velli  er  settr  mikill  ok  virSuligr  konungsstoil,  hvar  yfir  hann  setz 
skryddr  skinanda*3  klæoi  virSuliga  vofnux4  meo  [gull  ok  silfr^s. 
t^at    er    rett  i  f>ann    tima    sem    solin    ryftr    verolldina   rneo  sinum 

1    saal.    øvr.;    ogliti  A.       2  [bvi  sem  hann  sagde  i  fyrra  stad,    hviat    bier 
segir  hann    svo   C.         3   bviu  B.       4.  Herodes  Ulf.  A2 ;  Herodes    gamli  B, 
35  II.  Ascalonita   C.         5  Pirgastratonis  B,  C.         6   [hann  B.         7    [mgl.  B. 

8  helldr  A2.  9  saal,  øvr.';  mikit  A.  10  ok  margr  Ulf.  B.  n  plass  C 
12  [se al.  B-:  skipar  leikinn  (leikmenn  A2)  A,  A2;  leikrinn  aa  skipadr 
ok  iraminn  eptir  konungsins  bode  C.  13  saal.  B;  skinandi  A,  A2. 
14  saal.  A2,  B;  vofin  A.       15  [gulli  ok  silfri  B. 
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fyrstum  geislum.  Ok  er  f>at  gulliga  klæSi,  sem  komrngrinn  sitr  i, 
tekr  aa  sik  rio&andi  birti  af  solinni,  er  f>i  likt  sem  lios  T  mætiz  sin 
i  milli,  fc.viat  birtinni  briar  af  klæSinu,  sem  slai  aptr  i  mot  solinni, 
sva2  at  |>eir  menn,  sem  nærri  3  voru,  fengu  varia  i  gegn  sieS4-.  Af 
f>essu  efni  reisir  hofuSsrniSr  hræsninnar  sva  diftfulligan  dåraskap  5 
i  J>eira  manna  hidrtum ,  er  f>ar  voru ,  at  J>eir  ImgSu  f>essa  birti  ut 
ganga  af  konungsins  guådomi,  heimskandi  sealfa  sik  sva  sem  blindir 
ok  [verr  en  lutlausirs  allrar  skynsemdar6;  J>viat  £annlioma,  sem 
upp  laust  aa  konungsins  aaseonu  af  briandi  birti,  er  saman  kom 
frammi  fyrir  honum,  kunnu  ■  {>eir  eigi  at  skilia  eptir  heimligri  10 
natturu  [veralldligrar  skynsemfar  7,  helldr  kalla  j>eir  me5  hafum 
raustum  upp  aa  J>ann  er  aa  stolinum  sitr ,  biSiandi  ser  miskunnar  ok 
farsælldar  sva  sem  af  gu6i,  ok  millum  annarra  luta  tala  £eir  sva: 
„Allt  her  til  ottaSuniz  ver  f>ik  §  sem  mann,  en  fra  f>essum  tima  iatum 
ver  J)ik  vera  umfram  mannliga  natturu".  Slikar  uhæfuraddir  heptir  15 
eigi  Herodes  konungr  me6r  ndckurri  stiorn,  ok  eigi  lætr  hann  ser 
meingerS  i  vera,  [[jvi  at 9  honum  veittiz  bolvaft  ueinurS  uleyf6rar 
sæmdar  10.  Hvar  fyrir  skamt  liSr,  a6r  honum  er  skyrliga-  kent, 
hvat  hann  er,  f>viat  J>essu  næst  sierr11  hann  engil  standanda  ok 
yfirgnæfanda  hans12  h6f6i;  ok  an  dvol  skilr  hann,  at  f)essi  engill  ^o 
er  kominn  f>ess  orendis  at  setia  honum  dau5asting  i  posfolanna 
hefnd  ok  nyligrar  drambsemi,  at  hann  dro  gu8s  lof  undir  sik  ok 
sam^ykti  fcegiandi.  Profaz  £etta  ok  skiott  fullkomin  sannindi ,  f>viat 
hann  er  sleginn  f>egar  i  sta5  me8  sva  miklum  blæstri  [ok  otruan- 
ligum  harmi  J3  i  kvioinn,  at  hann  J>ikkiz  vita  sinn  enda 'kominn.  25 
t*vi  snyz  hann  til  vina  sinna  ok  talar  sva:  „See  her,  segir  hann, 
ek  gud  ySvarr  skelfiz  skiotliga  ok  *4  skylldaz  at  deyia,  f)viat  gu5- 
ligr  kraptr  aasakar  falsligar  sæmdir  mer  skommu  veittar.  Ok  ek, 
er  nu  kallaSiz  af  y6r  odauoligr,  gripz  nu  i  dau5a  hermiliga  fram- 
steyttr.  Takandi  er  saa  orskurSr,  er  gu5  skipaSi,  J>viat  ver  lif6um  3° 
lengi  meS  sæm5  ok  fylldum  nu~  [vara  sælu^,  fcviat  her  stendr 
hennar  endir".  Sem  konungrinn  hefir  sva  talat,  verår  hann  £egar 
i  staS  at  bera  heim  til  borgarinnar  akafliga  siukan  [ok  allan  or 
lagi  fær5ani6,  £n  SYa  var  hann  undarliga  vinsæll,  at  [karlar  ok 
konur,    ungir    menn    ok    gamlir1?    gretu    sårliga  £essori8  tiåindi,  35 

1  liosin  B.  2  skinanliga  skært  Ulf,  B.  3  ualægir  A2,  B.  4.  seed  A"2 ; 
séd  B.  5  saal.  A"2 ;  vitlausir  A.  6  [skynsemdarlausir  B.  7  [mgl  B. 
8  sva  Ulf.  B.  9  [J)o  at  B.  10  saal.  øw.\  girndar  A.  n  ser  A-,  B. 
12  sinu  B.  13  [ok  £rota  B;  mgl  C.  14.  til  tilf.  B.  15  [saal  B;  varar 
sælur  A,  A"1.     16  [mgl.  B.      17  [allir  B.       i§  fcessi  B.  40 
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flokkam  rennandi  fram  at  borginni,  dreifandi  sik  eptir  ^eim1 
landskap  niSr  i  dupt  ok  hårklæoi,  me6  sat  ok  grati  bi6iandi  kon- 
unginum  heilsu  af  guoi.  Sva  stendr  um  .v.  daga,  at  konungrinn 
kvelz  i  akafri  pinu  kviåarins,  seandi    ni5r    yfir   folkit   af  f>vi  sama 

.  5  lopthusi,  sem  hann  liggr  i,  hversu2  allt  er  vesallt  i  angist  ok 
akdfum  harari,  hvar  fyrir  hann  grætr  eigi  si&r  en  afirir.  Sva 
gengr  hann  aumr  fram  af  stundligri  sut  [ok  pinu  3  i  eylifa4 
vesold  aa  fimt6gunda5  ok  fiorSa  aare  sins  alldrs,  fa  hafSi  hann 
konungr  verit  Mi.  aar,  fi&gur  undir  Gaio ,    en  iii.   undir  Claudio, 

10  eptir  |>eim  hætti  sem   fyrr  var  skrifvat. 

Eptir  dauSa  Herodis  skipar  Claudius  cesar  son  hans  yfir 
riki  Juda,  er  Agrippa  het,  gefandi  honum  konungsnafn  meS  ollu 
J>vi  valldi,  er  haft  hafSi  faSir  hans  Hellt  Agrippa  £at  riki 
[xxvi.  år6,    allt   f)ar    til    at    glæpir    GySinga    margir    ok    fornir 

15  eyddu  landit  undir  J>eim  meb  sullt  ok  bardaga,  sem  siSarr  mun 
getit  ver8a7. 

Si&arsti  hlutr  bokarinnar*. 
37.      A    setta    aare    rikis    Claudij    cesaris    skiptuz    postolar9 
gu6s  i°  til  ymissa11    landa    eptir    f>eiri  ^^    skipan ,    sem  fa{>ir  him- 

20  inrikis  kaus  hverium  til  handa.  BlezaSr  Petrus  hftfoingi  postol- 
anna  tok  i  sitt  lutskipti  Pontum ,  Galacium ,  Bithiniam ,  Capa- 
dociam  ok  aftrar  nalægar  halfur,  en  si6arst  var  hann  sendr  af 
guoi  i  håfutborg  heimsins  sealfa  Komam,  ok  f)ar  let  hann  me& 
sælum    sigri    sitt    bleza&a    lif   undir    Nerone    cesare,     er   næstrn 

25  rikte  eptir  Claudium.  A  sama  aare,  staft  ok  degi  undir  sama 
hermanni  niSingligum  Nerone  krunaSiz  ok  meft  pinslarvætti  bropir 
Petri  virouligr  Paulus  postoli,  er  pegit  hafSi  sva  mikinn  krapt  1+ 
gu6ligrar*5  iniskunnar  ti!  predicanarembættis,  sipan  hann  sndriz, 
at    rettliga    ma    til    hans    tala    eptir    orSum    sæls    Gregorij,     at 

30  honum  fylgi  allr  heimr  aa  domsdegi  fram  fyrir  drottin.  Millim 
annarra  rikia  ok  storlanda,  er  hann  hafSi  [saiS  i  til  avaxtar 
gu6s  i  himinriki,  hafoi  hann  predikat  guSs  6rendil6  austr  i  Asia 
minni.     Var  f>ar  allt   eins  aa  dessum  timum1?    kristnin    miok    ung 

1  peira  B.       2  saal.   B\   hverium  A,  Å-.        3  [mgl.  A2,  B.       4  eilifa  B. 
35  5  fimtoganda  A2,  B.      6  [tuttuau  år  ok  sex  B.        7  Byriar  her  plidia  lut 

sogunnar  Ulf.  B.  8  B  har  hm  capitulum  som  Overskrift.  9  almattigs 
Ulf.  ^42,  B.  10  endaliga  Ulf.  B.  n  ymissra  B.  12  tilf.B.  13  næst 
B.  14.  orleik  B.  15  himneskrar  A2  B.  16  [predikat  guds  eyrendi, 
hafdi    hann  verit  B.       17  tima  B. 
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ok  hvergi  nærr  fullkomin,  Jnirfandi  styrktarmannz ,  ef  eigi  skylldi 
me6  ollu  hniga.  f*essa  iord  i  austrhalfunni  hlytr  hinn  kiærazti 
guSs  elskugi  gftfugligr  Johannes  postoli,  er  nu  fyrirlætr  Hierusalem 
sem  allir  aSrir;  fyrir  £a  grein  hina  fyrstu,  at  hann  hefir  fyrir 
tima  sent  fram  i  fehiråzlur1  himnarikis  f>ann  hinn  gofugliga  gim-  s 
stein,  er  hann  tok  forSum  i  sina  geymslu  me6  guSs  bofii,  f>viat  sa 
haleiti  herra  sem  honum  fal  aa  hendi  sina  [mofmr  gimstein  allra 
meyia2,  bauS  henni  heiin  i  sealfs  sins  samkundo  ok  allra  himneskra 
krapta,  [gerandi  hati5liga  processionem  me6  skinandi  flockum  sinna 
borgarmanna,  millim  hverra  stoS  veLok  makliga  Jacobus  postoli  10 
samer fingi  oråimi3  eilifra  fagnaSa  fyrir  f>ann  pinslarpalm  ,  er  ver 
tiaSum  hann  tekit  hafa.  Leiddi  hann  sina  mojmrsystur  brott  af 
goSri  geymslu  Johannis  brt>f>ur  sins  i  betri  una5semd  ok  udauSleik 
himneskrar  curie  meS  sealfum  gu5i  æ  rikiandi  an  endimarki4. 
Fyrir  |>a  grein  aåra  ferr  Johannes  brott  af  Jerusalem,  at  algerr  15 
[miskunnartimi  er  miok  nalægrs  Asie  minni,  at  hann  geisli  f>ar 
sem  skiærr  ok  skinandi  lampi  meS  allzkyns  blomi  eylifrar  særnf>ar 
[gu6i  til  lofs  ok  hans  heilagri  kristni  til  endalaussar  farsældar4. 
Fyrir  J>a  f>ri8iu  grein6  firrizt  Johannes  Jorsalaborg ,  at  hans  blezaSa 
nalægft  muri  eigi  borgina  e6r  verndir7  veiti  me8  sinum  bænum  20 
moti  J)eiri  hefnd,  sem  nu  nalgaz  rettliga  hennar  sakbitna  svira. 
Pvi  kemr  sa  virktavin  drottins  austr  i  Asiam  eptir  guåligri  skipan 
fagandi  honum8  himneskan  akr  [me6  ublekkiligum  ristli4  freosamra 
fyrirheita,  endrsmi6andi  hvervetna  ok  uppreisandi  kristnina  fyrst  med 
ilmanda  seim  sinna  predicanarorfta,  en  £ar  næst  me8  sva  storum  25 
iartegnum  ok  heilagleiks  verkum,  [sem  einum  guSi  aa  himnum  ma 
fylliliga  kunnigt  vera;  £viat  £essi  iarSligr  maår  Johannes  postoli9 
gekk  sva  fram  i  sinu  embætti  me<5  sterkum  ok  haleitum  gu5s 
krapti,  at  naliga  ma  si  grut  synaz  mannlig  nattura,  en  i  annarri 
grein  var  hann  sva  miukr  ok  linr  i  sinu  hiarta  me6  vårkynd  ok  3° 
elsku  veykra  manna,  at  f>ar  fyrir  måtti  hann  rettliga  kallaz  hinn 
haleitazti  huggari  ok  hit  mætazta  eptirdæmi  ollum  £eim  ok  ser- 
hverium,  er  miskunnina  Jmrftu  at  bafa10,  bvar  af  ver  vilium  segia 
einn  æfintyr  til  styrkingar  settra11  greina. 


1  fehirdzlu  B.       2,  [blezadu  modur  B.      3  ?«?/*  -42-      4  [mgl.  B.       5  [timi  35 
er  B.         6  sok  B.  7  saal.  B;  verendir  A,  A2.        8  mgl,  B.         9  [at 

hann  B.        10  £iggia  B.         11   fiamseitra  B, 
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Capitulum. 

38.  BlezaSr  Johannes  dasamligr  i  sinum  hugarkrapti  gaf  f>at 
eptirdæmi  guSs  |>ionostumonnum  at  lina  stundum  sitt  erfi5i  ok 
hverfa  sva  nyrr  aptr  i  guSligt  embætti,  at  lofligt  umskipti  gori 
5  nad1  ok  frealsleik  natturunni.  Hvat  er  hann  liosliga  syndi  med 
|>eima  hætti,  at  optliga  sem  hann  sat  aa  sama  sta6,  hefir  hann 
hia  ser  til  skemtanar  einn  hana  hvitan  mi  ok  fagran  ok  val2  fidraoan, 
leikandi  ser  vi5  hann,  gerandi  |>ar  af  sinu  hiarta  gott  ok  mund- 
angligt  gair.an.     [Voru  pessar  3  postolans  ger6ar  margir  menn  visir, 

i°  f>vi  at  hann  [falz  at+  jaessu  engan  mann  aa  f>eim  timum  sera  hann 
villdi  J>at  gera,  Hvat  er  fregn  millum  annarra  einn  veiftimaftr 
fatækr  at  aurum  en  eigi  lutlauss  i  skynsemdum.  Hann  aflaSi  ser 
matar  ok  husfreyS  sinni  ok  b&rnum6  me6  f>eiri  list,  at  hann  var 
manna  kiænstr  viS    boga ,    sva    at    nær    mi  sti    hann    alldri   fugls. 

15  Honum  f>otti  æfi  sin  god,  f>vi  at  hann  undi  ser  vi5  mentan  go6a 
en  saka6iz  ekki  viS  fatæktina.  Nu  einn  dag  sem  hann  hefir  uti 
verit  til  fuglveiSa  aa  nalægum  skogi  vi5r  f>ann  stad,  sem  Jon  postoli 
sitr  i,  gefr  hann  upp  sina  syslu  at  aaliSnum  degi  hafandi  sik  fram 
i  stadinn  med  miklum  skunda,    f>viat  langan  tima  hefir  hann  borit 

20  mikla  forvitni,  hvat  J>vi  muni  vallda,  er7  hann  heyrir  senniliga 
flutt,  at  sva  godr  madr  ok  gedfastr,  sem  postolinn  er,  skuli  fara 
med  [nftckurum  leik  eda  lettis  gamanbrogdumS.  Nu  sem  hann 
kemr  fram  at  postolans  herbergium,  bidr  hann  ser  orlofs  til  inn- 
gongu,  ok  J>at  veitir   skiotligha    sa    blezadi    herra,    er7    fyrir   sitr. 

25  Gengr  f>a  veidimadr  inn  me5  f>eima  hætti,  at  hann  helldr  aa 
boga  sinum  ok  6rvamæli9,  f>viat  hann  vill  eigi  sin  tol  lata  hendi 
fra1©  ganga;  hneigir  hann  postolanum  ok  heilsar  upp  aa  hann,  setz 
sidan  nidr  ok  slær"  boganum  flautum  nidr  å  golfit  fyrir12  fætr  ser; 
sitr  sva  f>egiandi  um  stund  ok  litaz  um.     Er  honum  nu  seon  s6gu 

30  rikri  um  f>at,  er  hann  forvitnadi ,  f)viat  rett  i  fenna  tima  hefir 
postolinn  hia  ser  fuglinn  {>ann  væna  til  skemtanar.  Hvar  fyrir 
veidirnadrinn  fylliz  nyium  hugrenningum  sinnar  forvitni  ok  talar 
sva:  „Herra,  segir  hann,  £at  er  orindi  mitt  higat,  at  verda  f>ess 
viss,  sem  mik  hefir  lengi   forvitnat,  hver  skynsemd  ydr*3  gangi  til 

35  l>ess,  at  fcer  hafit  hia  ydr*4  J>at  litla  creatyr,  f>ar  sem  ek  hugdi, 
at  £er  mundit  umædiliga  bidiaz  fyrir  nattes  med  degi "     Sem  hann 

1  naclir  B.     2  vel  øvr.  3  [Verda  ^essarrar  B.    4  [léyndi  B.     5  husfreyio  B. 
6  £eira  tilf.  B.  7  sera  A2,  B.  8  [nockorn  leik  eda  letlig  garaan- 

brogd  B.      9  årvameli  B.       10  firir  B.        11  skytr  ovr.         12  undir  øvr. 
40  13  mgl.  B.        14  til  leiks  tilf.  B.        15  nott  B. 
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hefir  svaT  talat,  sier  postolinn  bliSliga  [til  hans2  f>egiandi  litinn 
punct  sva  sem  hugleiSandi,hversu  viårkvæmiligaz  væri  veiSimanninum 
svaranda.  Eptir  f>at  talar  hann  sva:  „Vinr  minn,  segir  hann, 
hverr  ertu,  er  mik  spyrr  J)essa  lutar?"  Hinn  svarar:  „Ek  er  einn 
fatækr  maSr  aflandi  mer  matar  ok  minum  bornum  me5  handa  5 
erfiSi."  Postolinn  svarar:  „Hveria  i6n  leggr  f>u  mest  fyrir  f>ik  at 
hialpa  bårnunum?"  VeiSimaSrinn  svarar:  „Se  herna,"  segir  -hann, 
ok  visar  hendinni  niSr  til  bogans,  er  la3  aa  golfinu,  „her  er  minn 
afli  ok  atvinna,  J>enna  boga  bendir4  ek  dagliga  meS  mdrgum  sveita." 
Postolinn  svarar:  „Ertu  kiænn  ma5r  vi5  boga?"  Hann  svarar:  10 
„Jaa,  herra!  Sialldan  hefir  fugl  ått  at  hælazs  vi8  boga  minn." 
Postolinn  mællti  f>a:  „Tak  upp  [boga  f)inn5  ok  låt  mik  sea."  Ok 
sem  f>at  er  gert,  segir  hann  sva  i  annan  tima:  „Ek  ser?,  at  f>at 
er  vænn  bogi  ok  veiSiroannligr,  en  hvi  er  strengrinn  sva  linr,  at 
hann  hefir  nærr  ekki  hallda8."  Fuglarinn  svarar:  „Herra,  segir  15 
hann,  ]?at  er  veiåimanna  håttr  at  lina  strenginum,  i  hvern  tima 
er  jbeir  gefa  upp  at  skiota,  J>vi  at  eigi  ma  oSruvis  vera."  Postolinn 
svarar :  „Gef  mer  f>ar  grein  til,  hvi  bogastrengrinn  ma  eigi  iafnan 
standa  me5  sama  hætti "  Fuglarinn  svarar:  „Ef  bogastrengrinn 
stæSi  iafnan  sem  hai8aztr,  stykki  hann  ok  f>yldi  eigi.  Boginn  er  20 
ok  i  sinni  grein  nauSsynia6r,  at  strengrinn  liniz,  J>viat  hann  ver5r 
uppbendr  [£vi  betr9  ok  skarpari10,  sem  hann  venz  eigi  i  sama  bug 
hveria  stund  fra11  annarri".  [Postolinn  svarar  J>a  brosandi12:  „Nu'3 
hefir  J>u,  bro{>ir  minn,  sealfr  leyst  J>a  spurning,  er  £u  fram  settir 
mer  i  fyrstu.  Lattu  J)inn  bogastreng  skiliaz  fyrir  mina  natturu,  at  25 
sva  sem  f>u  sagf)ir  honom  ofboSit  ver6a  iafnan  har6r  at  vera,  ma 
eigi  mannlig  nattura  J>vi  orka  at  hallda  æ  iafnan  sama  striSleika. 
Sva  ok  sem  bogi  J>inn  er  nybendr  |>vi  drvari,  sem  hann  hviliz 
betr  i  linan  strengsins,  er  mannzins  hugskot  f>vi  betr  tendrat  i 
lystugleik  goSra  verka,  sem  J>at  mæSiz  miftru  i  samafmnga,"  Sem  30 
veiSimaSrinn  hefir  heyrt  sva  haleita  skynsemi  af  postolans  munni 
framborna  ok  f>ydda  af  sialfs  sins  orSum  ok  athomum,  fellr  hann 
fram  ok  ^ackir  gerir  f>eim  agiæta  guSs  vin  fyrir  oli  sin  andsvor 
ok  litillæti.  Gengr  siSan  ut  af  herberginu  me5  andligri  gleSi  aptr 
til  sinnar  iSiu  ]?iggiandi  postolans  blezan  at  skilnadi.  35 


1  £etta  A*;    l>ann  veg  B.         2  [moti  honum  ^a,  B.  3  hggr  -4*,  B. 

4  bendi  B.  5  hølaz  A*.  6  [bogann  B.  7  se  B.  8  at  hallda  B,  C. 
9  [betri  B.  10  [£eim  mun  betr  C.  n  af  B.  \%  [Postoli  drottius  vårs 
brosir  |>a  litt  J>at  ok  talar  sva  B.     13  Rer  leg.  Fr.UI*.      14  si5r  A2,  B. 
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Settr  erchistoll  i  Effeso  *'. 
39.  Hinn  blezaåi  herra  Johannes  postoli  skipaM  fagrliga 
[kristnum  dominum2  i  Asia  kiosandi  hofuåborg  rikissins  ser  til 
sætis,  er  Effesus  heitir.  f^ar  skipar  hann  erchistol3  ok  vigir  til 
5  erkibyskup,  f>vi  hellclr  setiandi  annan  i  pann  stett  en  sialfan  sik, 
at  bann  vill  lauss  ok  liSugr  vera  gu5s  or5  ok  orendi  at  bera.  Her 
meS  skipar  bann  ser  a5ra  byskupsstola ,  er  sva  beita,  Smirna, 
Pergamus,  Thiatire,  Sardis,  Philadelphia  ok  Laodicia.  Til  pessa 
allra  kirkna  vigir  hann  lyftbyskupa  4,  skipandi  at  pessir  byskupstolar 

•  o  skulo  luta  undir  erkibyskupsdæmit  i  Effeso.  Optaz  ok  heimolligaz 
sitr  hinn  blezafii  Johannes,  sem  fyrr  er  greint,  i  h&fu&borg  rikissins 
Effeso,  pess  i  milli  er  hann  visiteraåi  kristnina,  siandi  fyrst  yfir 
stiorn  okrafivendi  byskupanna,  en  sipan  lif  ok  siSupeira  undir  manna 
serhverra  ut  ifra,   upprætandes   me5    sinni  postoligri  roksemd  fiser 

15  uveniur  lySsins,  sem  byskupar  orka8u  eigi  fram  at  hafa.  Sva 
smi8a8i  pessi  gofugligr  herra  biarta  kristni  ok  haleita  af  peim 
grundvelli,  er  sett  hafSi  forSum  agiætr  predikari  Paulus  postoli, 
sem  ver  greindum  fyrr  i  pessu  mali.  Veitti  hann  ollum,  [ungum 
ok  g6mlum,  k6rlum  sem  konum,  styrkum  ok  vanmattugum,  heilum 

20  ok  siukum6  pann  hialpardrykk  ok  miskunnar  af  sinum  boSorftum, 
sem  hann  sa  [i  sinum  herradomis  at  bezt  hæféi  ok  til  heyrSi  ser- 
hverium,  ok  pvi  sva,  at  hofSingi  friSarins  ok  h6fu8  astarinnar  sialfr 
gu5  var  me8  honum,  stiornandi  hans  biarta  ok  likams  hræringar7 
til  sinna  bo5or8a  [ser  til  soma  fyrir    utaDigan  aav6xt  ok  innleidzlu 

25  salnanna^.  Sva  skipar8  pessi  vinnumaår  i  vingarfti  drottins  me6r 
na8um  ok  friSi,  par  til  er  vargrinn  kemr  ok  gripr  hirSinn  i  brott 
en  skelfir  hiorSina  me8r  lykkiottum  rasum  sinna  haldreka.  ^essi 
vargr  er  diofullinn  sialfr  blasandi  sina  handgengna  vini  til  pess  at 
ofsækia  ok  una6ir  veita9  gu8s  kristni10  bæ5i  fyrir  eitr  villunnar  ok 

30  akef8  ofsoknarinnar.  En  hvaSanIX  ufagna8r  tekr  sitt  upphaf ,  er 
oss  i  dessum  sfa<5  [varrar  frasagnar5  greinanda.  Munum  ver  af 
pvi  sælan  Johannem  12  uppgefa  heima  i  Asia,  pviat  oss  byriar  at 
fara  til  Romani,  pviat  paSan  er  rikis  van,  sem  nogt*3  er  til.  Af 
Roma  munum  ver  snua  ut  yfir  haf  til  Jorsala  ok  finna  enn  Gy8inga, 

35  siandi'4  glæpi  f>eira  ok  [hefnd  glæpanna^,  en  eptir  J>at  venda  aptr 
i  Romam  til  go8ra  h6f6ingia,   er  [voru  i  pann  tima16    i    curia,    ok 

1    Overskr.  Fr.  2  [kristinn  dominn  Fr.           3  erkibyskupsstol  B.        4 

liodbyskupa  B.  5  upprøtande  A*.        6  [mgl.  B.         7  se  Ulf.  B.         8 

starfar  B.        9  heilagri  Ulf.  B.         10  i  Asia  Ulf  B.          n  pessi  Ulf.  B. 

12  nu  Ulf  B.  13  gnogt  B.       14  saal.  øvr.;  sia  A.       15  [glæpanna  pinu 

hrædiliga  B.  16  [pann  tima  silia  B. 
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J>vi  næst,  sem  ranglatt  riki  setz  i  keisaradominn  at  betri  monnum 
brott  kolluSum,  munum  ver  flyia  brott  af  Roma  ok  sækia  heim 
rettlatan  huggara  sælan  Johannem  austr  i  Asia  meSr  [f>ess  fullfc- 
ingi  sem  faoir  er  allra1  miskunnsemfta2. 

Appellacio   Pauli  3.  5 

40.  Claudius  keisari,  er  fyrr  var  nefndr  i  sogunni ,  rikti 
.xiii.  år  ok  .viii.  manaSi.  Eptir  hann  tekr  riki  bolvaSr  ma5r  Nero 
ok  illa  at  ser  gerr  [i  ollum  lutum,  f>viat  hann  var*-  hin  leiSazta 
mannfyla  ok  hin  daSlausasta  fordæSa  meSr  briostzins  hugleysi  ok 
hverskyns  fullifvi.  En  i  a5ra  grein  var  hann  sva  grimmr  ok  geysis  10 
har6r  upp  aa  kristni  guSs  i  himinriki,  at  hann  letti  fyrstr  keisari 
opinberliga  vapnum  raoti  honum6  drepandi,  sem  fyrr  segir,  hæstu 
hirSmenn  himnakonungs  Petrum  ok  Paulum  ok  a5ra  fleiri  ut  i  fra, 
sem  umattuligt  er  at  telia.  A  .vii.da  åre  £essa  Neronis  retta  enn 
JuSar  hendr  fra  siSum  drepandi  blezaSan  brojmr  drottins  Jacobum  15 
postola7  byskup  i  Jorsolum,  fyrst  fyrir  f)a  sok,  sem  vattar  i  hans  sdgu, 
er  hann  predikaSi  Jesum ,  en  sij>an  fyrir  J>at  at,  sva  sem  Paulus 
postoli  kom  inn  i  f>eira  land  ok  |>eir  h6f5u  hdndlat  hann  rægiandi 
fyrir  Festo,  er  frnnn  tima  hellt  Judeam,  appellerar  Paulus  fram  i 
Eomam  til8  Neronem  keisara  undan  valldi  Festi  ok  domi  Gyåinga.  20 
Ok  meSr  f>vi  at  Juftar  h6f6u  dau5ann  ætlat  Paulo,  vilia  f>eir  eigi 
allz  missa  ok  snua  nu  heim  i  Jerusalem  grimmandiz  aa  l>ann  go5a 
guSs  mann  Jacobum  neytandi  fullu  valldi  ut  at  steypa  hans  mein- 
lausu  blo6i ,  f)viat  Festus,  er  fram  sendi  Paulum  til  Romani,  er 
nu  undir  lok  liSinn.  Sem  Juoar  unnu  æ  ok  æ  verra  ok  verra,  25 
sem  timinn9  liSr  lengra,  gnæfir  yfir  J)eim  hræ6ilig  hefnd  ok  guSlig 
reioi,  f>viat  |>eir  vilia  ser  aa  6ngvaIQ  lund  i  nyt  færa  guSs  miskunn 
ok  |>olinmæ5i.  Fulla  .xl."  ara  dvaldi  drottinn  sina  reidi  eptir 
f>ann  ræSiliga  glæp,  er  JuSar  frdm5u  moti  hans  eingetnum  syni, 
skipandi  J>eim  fyrst  alla  .xii.  postola  til  predicanarembættis,  en  3° 
sif>an  Jacobum  Jorsala  byskup  hinn  dyrSligzta  mann,  at  f>a  skylldi 
uaflatliga  aa  minna,  ef  J>eir  [kynni  grata  eori*  iftran  gera  fyrir 
sina  udæmiliga  glæpi,  ok  at  J>eir  mætti  meS  tårum  slockva  graSugan 
loga  sinna  pinsla.     [Hvat  synir  sva  langr  timi,  nema  guSs  f)olinmæSi, 


1  Her  mgl.  1  Blad  i  C.    2  [guds  fulltingi  B.  3   Overskr.  Fr.     4  [saal.  35 

øvr.;  nm  alla  luti,  £vi  var  hann  A.        5  helvitis  tilf.  øvr.         6  henni  B 
7  ok  tilf.  B.  8  saal.  øvr.\   fyrir  A.  9  timum  B.     10  einga  B.     n 

fioratigi  B.        12  [mætti  grata  eda  kynni  B. 
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okathann  leitaSi  iSran  *  Ju8a  ok  feck  eigi*,  priat  eigi  girniz  hann 
dauSa  syndugs  mannz,  helldr  at  hann  leiSrettiz  ok  lifi. 

By  stn  i  G y  din  g  al  cm  di  y fir  Jorsalaborg  3. 
41.  Sem  hinn  hæsti  fa5ir  allra  miskunnsem5a  hefir  til  fullz 
5  profat,  at  eigi  vilia  Juoar  aa  heilsuveg  snaraz  fyrir  or5  sinna  + 
blezaftra  6rindreka,  leggr  hann  eigi  af  pvi  helldr  at  vitia  f>eira, 
ef  aa  nockurn  hatt  fengi  hann  linat  peira  briostfastan  har&leika. 
Pri  [hefir  hann  til  af  himni  takn  ok  stormerki,  helldr  synandi 
sina  hægri  h5nd  i  fyrstu  nalæga    til    hefndar  ok  strioleika,    en  aa 

10  setiandi  pinuna,  hvar  af  oss  syniz  vi5rkvæmiligt  atbo8a5  nockura 
luti  til  lofs  ok  dyr6ar  almatkum  guåi&.  f»at  er  fyrst  greinanda, 
at  n&ckurn  tima  saaz  i  loptinu  yfir  borginni  Jerusalem  skinandi 
stiarna  me6  glo8u  liosi,  sem  logi  væri,  sver8i  lik  i  sinumvexti,  ok 
si5an  stendr  pessi  cometaz  allt  aar  i  gegnum  me6r  sama  loga,  sva 

15  at  bloorefillinn  horfir  iafnan  aa  borgina.  Tima  si8arr8,  sem  mikill 
ly8r  kemr  saman  i  Jorsolum  at  hatidardegi  Azimorum  .viii.  9  dag 
Aprilis  mana8ar,  kemr  aa  .ixda  stundo  nætr  sva  mikit  lios  ok  birti 
yfir  Salomons  musterii°,  at  allir  hugSu  kominn  hinn  biartazta 
dag,   ok    sto5    um    halfa    stund.       t»otti  heimskum  monnum  f>etta 

20  farsælligt,  en  vitrum  spekingum  miok  feigligt.  I  saumu  hati5  var 
ein  kviga  leidd  til  fornar  i  musterit,  ok  rett  sem  hun  stendr 
frammi  fyrir  alltarinu,  fæ5ir  hunlamb,  sva  at  pionostumenn  halida 
aa  henni  meåan.  I  sama  tima  geriz  pat  i  musterinu  aa  settu  tid11 
nætr,  at  su  stora  hurS  sem  byrg5i  austrhusit,  pat  er  peir  kalla12 

25  Sancta  sanctorum,  laukz  upp  aan  manna  fulltingi.  Var  pat  [ailt 
einsis  i  mot  ollum  likindum,  pviat  hun  var  sva  pung  [bæ6i  af 
sinum  vexti  ok  malmsins  klæSnaSi  x4,  at  hinir  voskuztu  [menn  .xx. 
fengu^s  varia  upplokit  e8a  læst.  Her  me&  haf6i  hon  sva  marga 
rekendr  ok  lasa  ok  lokur  uppi  ok  ni6ri,    sem    til   heyr8i  pvi  husi, 

30  er  miklu*6  var&a6i.  Eptir  greinda  hati8  Gy6inga  aa  .xx.ta  ok 
fyrsta  degi  Maij  manaSar,  [var  hat  undr  sieth1?  nærri  solarfalli, 
at  otruanligt  mætti^  pickia,   effærrisæi,  pasyndizi9  sem  væpntar 

1  iSranar  Fr.  2  [mgl.  B.  3  Overskr.  Fr.  4  ok  iartegnir  hans  Bt 
5  tala  A1.         6  [sendir    hann    af  himni    takn    ok  stormerki,    enn  i  fyrstu 

35  synandi  peim  sina  hægri  hond  helldr  en  asetiandi  pinuna,    sem  her  finnz 

skrifat  gudligri  milldi  til  lofs  ok  dyrdar  B.  7  cometes  B.  8  Her 
ender  Fri  II*.  9  atta  B.  10  mustari  B,  og  saaledes  overalt,  n  stund  B. 
12  kolludu  A2,  B  13    [mgl.  B.         14   [med    sinum    buningi    B.        15 

[tuttugu  menn  fengu  hana  B.       16  mest  B.       17  seed  A*.       18  matti  A2, 

40  19  [ha  syndiz  nær  solarfalli  B. 
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fylkingar  ok  flockar  til  bardaga  bunir  i  loptinu  gerSi  borginni 
umsatir  ok  atsoknir.  A  næsta  hatiSisdegi1,  er  kallaz  pentecostes, 
gerSiz  sa  lutr,  at  sva  sem  kennimenn  gengu  um  nått  at  sia  i 
musterit,  kendu2  feir  i  fyrstu  sem  nSckura  frong  eSa3  fys  af 
fiolmenni,  en  sifan  heyra  f>eir  raddir  segiandi  aa  £essa  leio:  s 
„Farim  ver  brott  he5an" !  Sva  auSsynuin  taknum ,  sem  nu  voru 
skrifut,  truSi  meS  6ngu  moti  su  vesla  J>io5,  sem  hun  væri4  af 
ollu  vitinu,  hvarki  hafandi  augu  ne  andir  at  hræ&az  gudligt  valid 
ok  hræftiligar  ognir,  helldr  veiltu  feir  trunat  f>eim  verstum  svik- 
urum,  er  sik  kolluSu  spamenn  ok  s6g6u  f>ilik  takn  allt  annat  10 
merkia  en  gu5liga  misj>ykt.  &vi  re5u  Gyf>ingar  J>at  af  at  hafna  5 
ollum  lutum,  feirn  er  gu6  drottinn  fram  hafSi  feirn  til  leiSrettu. 
&ij  er  timi  kominn,  at  bogi  drottins  see  uppbendr  ok  hart  til 
hirtingar  dreginn.  Hvar  fyrir  himnesk  vitian  birtir  f>eiri6  kristni, 
er  nu  var  i  Jorsolum  undir  stiorn  ok  valldi  Simeonis  ,  sonar  Cleophe  t$ 
brofmr  Joseph  festarmannz  heilagrar  Marie  gu6s  mofmr,  at  hun 
skal  flytia  sik  brott  af?  borginni  ut  yfir  Jordan,  i  J>ann  sta5  er 
Pella  heitir,  at  heilagir  menn  gen  liougan  s  sta6  guSligri  hefnd  aa 
Jerusalem,  [at  eigi  tyndiz  9  rettlatir  menn  meS  ranglatum,  helldr 
kvæmii0  drap  ok  dauSi  yfir  sina  eiginliga  sono  [ok  tæki  umilidan  ^o 
lyS  i  langri  flærå  ok  undirhyggiu11,  er  kost  [atti  at  lifa  en 
villdi12  deyia,  [gefandi  f>at  hverium  i  fulia  dau5as6k,  ef  £eim 
villdi  gott  kenna  ok  til  lifsins  draga  TI.  £vi  dettr  J>eim  aa  hals  um 
sioir  fungr  slagr  af  handlegg  himnakonungs  meS  J>eim  hætti  sem 
nu  skal  greina  *5 

Af  V e  s  p  a  s  i  a  n  o1?. 
42.  A  fessum  timum  var  i  Roma  undir  Nerone  keisara  einn 
mikils  hattar  h6f5ingi  Vespasianus  at  nafni,  storliga  rikr  at  ver- 
alldligum  auSæfum  ok  næstr  i  metorSum  sealfum  keisaranum. 
Hann  atti  ,ii.  syni  H,  het  hinn  ellri  Tittis  ,  en  hinn  yngri  Domicianus.  ?o 
^Vespasianus  var  liotr  i  andliti  miok,  sakir  fess  at  hann  hafåi 
[aa  kinninni  eitt  æxl  16,  hafåi1?  låtit  lækna  til  profvai7,  ok  var 
meinit  æ  J>vi  hærra,    sem  [optarr    var  nockut'9  at  g&rt,  f>vi  hafai 

1  hatidisdag  B.  2  heyrdu  B  3  ok  A2,  B.  4  brott  Ulf.  A2,  B.  5  Ulf  B. 
6  saal.  A2,  B;  heilagri  A.  7  Med  dette  Ord  begynder  atter  C.  8  frialsan  35 
B.  9  [ok  eigityniz  B,  10  komi  B.  n  [mgl.  B.  11  [attu  at  lifa  en 
villdu  B.  13  Overskr.  B.  14  saal  A,  A2,  B\  sonu  C.  15  Nefudr 
Ulf.  B.  16  [æxl  a  kinninni  A2,  B;  mikit  æxle  a  k.  C.  17  hann  Ulf. 
B,  C.      18  ef  fceir  foinge  læknad  Ulf  C.      i>  [saal.  øvr.;  nockut  var  A. 
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hann  samit  til  eina  silkiios  at  hylia  nieinit,  f>viat  lytit  var  allmikit. 
Ok  einn  tima  sem  hann  sitr  i  samkundo,  verSr  margt  talat J  ok 
millum  annarraluta,  hverr  læknir  hafi  mestr  verit  i  manna  minnum. 
Gamlir  menn  segia,  at  engi  hafi  læknir  slikr  verit  sem  Jesus,  er 
5  Gy6ingar  drapu  i  Jorsolum,  fy  rir  pa  grein  at  haim  græddi  oli  mein  an 
skurS2  ebr  bruna  e6r3  hveriu  meinlæti.  Vespasianus  heyrir  aa  f>vi- 
likar  ræSur  me6  athygli,  en  talar  sidan  sva  segiande :  „Eigi  virSiz 
mer  sem  f>vilikr  læknisdomr,  sem 4  f>er  berit  fram  af  Jesu,  se  at 
eins  mannligrar  kunnaztu,  helldr  syniz  mer  [sem  hans  5  stormerki 

10  hafi  framiz  fyrir  gu&liga  natturu,  ok  ef  sva  er,  sem  ek  ætla,  ma 
hann  gefa  mer  til  eitt  mark  ok  taka  brott  af  minni  aasionu  f>at 
lyti,  sem  ek  hefir  lengi  borit  ok  engin  læknir  fekk  bot  aa  unnit. 
En  ef  hann  gorir  mer  f>etta  vinattubragft,  skal  ek  fara  ok  Titus 
son  minn  til  Jorsala    me6    ollum    vårum    styrk   ok   hefna   hans  aa 

15  Gy6inguma.  f*egar  sem  hann  hefir  sva  talat,  [losnar  umbunaS- 
rinn6  aa  kinninni,  ok  fell  7  ni5r  aa  bor5it  bæSi  samt  silkit  ok8  æxlit, 
en  aaseonan  var  sva  slett  sem  aa  [mi.  vetra  gomlum  9  sveini.  VerSr 
hann  vi6  bessa  iartegn  geysi  glaSr,  bio&andi  ut  [f>egar  i  staS lo 
miklum    her,    J>viat   hann    var    enn   fram az ti    ma5r  i  orrostum  ok 

20  reyndr  i  harSfengi,  sva  ok  Titus  sonr  hans  var  hinn  mesti  ibrott- 
amaSr  ok  kiænn  til  herskapar.  Ok  meSr  {»vi  at  Gybingar  voru 
henna  tima  ollum  andvigir  [bæSi  keisaranum  ok11  odruin  fyrir  sitt 
ofbelldi  ok  margan  kyndugskap,  er  £eir  fram  h&fSu  mot  beiin,  er 
hann  skipaåi  vallclzmenn  yfir  rikinu,    er  Vespasiano    til    rei6u  allr 

25  sa  styrkr  af  Romariki,  sem  hann  vill  fremstan  hafa  til  strids  vi5 
Juåa.  Sem  herrinn  er  albuinn,  letr  hann  i  haf,  ok  tekz  farsælliga, 
keinr  hann  til  Jorsala  umvarit,  [er  nalægh  var  *2  paskatiå  Gydinga. 
Haf6i  f)aa  sott  sva  mikill  mugr  mannz  ja  til  borgarinnar  af  ollum 
attum  ok  rikissins  halfum ,    at   alldri  fyrr  bilikr  i  manna  minnum, 

30  sva  sem  feigSargreip  læsi  ba  saman  ok  kastaSi  alla  i  eina  myrk- 
vastofu.  Sva  segir  Josephus  sagnamaSr ,  at  f>a  var  lySr  i  Jorsolum 
samankominn  til  hatioarH  J>rir  tigir  hundra8aI5  busunda,  allir 
innstrengdir  meb  herskap  Romanorum.  rett  i  bann  tima  sem  byriaz 
haatiftin.       Ok    rettliga    var  bessi    hefndartimi  Judum    kosinn   me5 

35  guSs    domi,    J>viat  aa  paskatid    grimma6uz    beir    med    greypiligum 

1  med  olteiti  tilf.  C.  2  skurdi  B.  3  ok  A2,  B.  4  er  B.  5  [likligt 
at  hans  verk  ok  B.  6  [losnar  umbudin  B\  losna  umbondin  C.  7  fellr 
B.  8  bar  med  tilf.  A\  B.  9  [siovetrum  B.  10  [tilf.  A'\  B;  an  alla 
dvol  C;  mgl.  A.  u  [sva  keisaranum  sem  B,  C.  12  [sem  nalæg  er 
40  A\  B.      13  tilf.  A">,  B.      14  halldz  tilf.  B.      15  hundrat  B. 
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roddum  ok  dreyrugum  honduro  aa  sinn  skapara  drottin  varn  Jesum 
Kristum ,  ok  aa  engan  tima  var  f>eim  alla  g6tu  iafnkiært  at  taka 
bloSdryckina,  sem  aa  f)eiri  tiS  er  l6gmalit  Moysi  bau6  f>eim  bezt 
at  lifa.  At  paskuin  drapu  £eir  bleza5an  Jacobum  postola  Jons 
broSur  rueS  sinu  rogi  ok  feegiofum  undir  sverfti  Herodis  kormngs,  s 
sem  fyrr  var  greint.  A  s6mu  tifi1,  f>o  at  siSarr  væri,  drapu  J>eir 
Jacobum  Jorsalabyskup  hinn  milldazta,  f>veitandi  hvasseggiat  griot 
i  haus  blezaSa  hdfut  me6  opi  ok  aaeggian ,  meoan  hann  sto5  aa 
kniaam  ok  ba6  [fyrir  £eim  til  guSs2-.  Ok  sva  vilia  visir  menn  skilia, 
at  engri  gerS  Juoa  han"  guS  braåreiSari  vorJ)it  en  drapi  Jacobi  *° 
brodur  sins,  var  f>a  ok  skamt  til  a6r  f>eim  kom  bardagi.  Her  meS 
kallar  rauSr  dreyri  [hins  sæla3  Stephani  af  himni  [utsteyptr  af 
JuSum  me5  h6r6u  grioti4-,  kenirs  ok  eigi  siSr  fioturr  ok  [myrkva- 
stofa  me5  harSri  hu6stroku6,  er  f)eir  veittu  fordum  ollum  samt 
guds  postolum  meor  [umælldri  fiærd  ok  umsatum,  sva  at  f>eir  allir,  15 
er  beztir  menn  voru  ok  gudi  kiæraztir,  urdu  at  vægia  ok  brott 
leita  vids  vegar  undan  f>eira7  unadum.  f^vi  stigr  yfir  f>a  haduligs 
skemd  ok  meira  brigzli,  en  fyrr  se  lesit,  me6  daudligum  sullt  ok 
hardretti,  J>viat  sva  sterkliga  ero  f>eir  inni  teptir  sem  olmir  hundar 
i  einni  holu.  *o 

Romveriar  kusu    Vespasianum  til  keisara9. 
43.     Margar  greinir  setr10    Josephus    sagnamadr  af  f>eim  sullt 
ok  tannagnistan",  er  Jufør  £oldu  undir  Vespasiano  ok  Tito  syni 
hans  .v.  år  i  samt,    f>riu  aar  sva,    at   fceir  voru  badir  samt  vift*2. 
&viat  J>eir  hofdu  eigi  meirr    um    setit  borgina  en  .ij.  aar,  adr  en*  3  25 
Nero  for  at  deyia.     Lei5  J>a  sva  hit  .iii.**  aar  ok  .vi.  manadir,    at 
Galba    ok  Otto  eptir    hann   styrSu  Romverium,    ba])ir    skammlifir. 
Kusu  £a  allir  Vespasianum  til  keisara,    f>vi    for    hann  til  Romam 
eptir  ordsending    senatus,    en    setti  son  sinn  Titum  eptir    at  Jor- 
solum.     En  hverr  mun  greina  megaJ5  f>au  manndrap   ok   hervirki,  30 
sullt  ok  svartam6  loga,    er   f>eir    letu  geisa   hvervetna    um    landit 
me&  akefd  i  borgir  ok  bæi,  kauptun  ok  kastala.     Her  kemr  ofstop- 
afullum  Gydingum,  at  sva  falla  f>eir  i  svivirding  sulltarins,    at  oli 
diki  borgarinnar  voru  naliga  full  af  daudra  manna  bukum.    Hverr 

1  hatid  B.        2  [£eim  firirgefningar  B.  3  [tø  B,  c-  4  [er  Judar  35 

gryttu  til  bana  C.        5  sva  B.     6  [hudstroka  B.    7    [margri  flærd  ok  B. 
8  hædilig  øvr.  9   Overskr.  C.         10  gerir  B.  11  tannagnisting  B. 

12  en  tvo  sidan  tilf.  B.  13  mgl  B.  14  fcridia  B.  15  Her  mgl. 

omtrent  20  Blade  i  A\        16  f>ann  graaduga  C. 
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reif  ok  sleit  or  annars  kverkum  f>at  er  matkyns  var,  sva  at  engin* 
venzl  e6a  frændsemi  hlif6i  annarri.  £>eir  atu  af  ser  belltin  ok 
skokl§5in  ok  hvat  an  nat ,  er  niftr  gekk*  i  halsinn.  fat  var3 
hverium  manni  hinn  visazti  dau6i,  ef  nockut  atti  i  sinu  husi,  J>at 
5  er  etanda  væri,  fmat  sva  striddi  ran  ok  ruplan  innan  m  borgina, 
sem  skipaf>ar  fylkingar  Romveria  utan  [aa  murana.  Æsktu  J>eir 
ser*  dauSa,  en  sulltrinn  dvaldi  dau6askulldina.  Sva  mikil  grimd 
var  £ar  inni,  sem  uheyrt  [var  fyrrs,  at  rånsma6r  ok  ribballdinn6 
reyndi  giarna    sinn    brand    i    f)ess  mannz    h6fSi,    er    nockut  haf6i 

10  hallda"  ok  feginn  villdi  lifa,  en  [£>eim  villdi  hann  6ngum  veita  slao" 
me6  sinu  sverSi,  er8  verra  J>otti  lif  en  claucti  [,  ok  jm  si6r,  ef 
n6ckurir  baSuz  undan  at  luka  fyrr  en  siftarr  f>vi  auma  lifi.  Var 
£at  enn  GySingum  meft  oårum  lutum  mikit  haa5  ok  brigzli,  at  £>eir 
hofdu  slika  rnannfiandr  hia  ser  i  borginni ,    f>viat    eigi  voru  f>essir 

15  af  Romverium,  helldr  af  £eira  borgarmonnum,  til  f)ess  at  f>eir 
rifiz  i  sundr  sialfir  meS  ginanda  munni  sem  hin  verstu  hrækvik- 
vendi9.  En  fyrir  f)a  sauk  at  sk&mm  ok  svivir^ing  guftrækra  Gy5- 
inga  er  uboSanlig  hverri  tungu  mefi  ollum  greinum ,  er  at  luta 
f>eira  fulum  svikaradomi,    munnum  ver  snua  £agat  varu  mali,  sem 

20  borgin  gefz  upp  fyrir  sullt  ok  harftretti,  Jiviat  hun  var  sva  sterk- 
liga  murut,  at  hana  matti  alldregi10  vinna,  meåan  nockurr  styrkr 
var  til  varnar.  Nu  er  sva  komit  mali  Jorsalaborgar ,  at  Titus 
gengr  inn  i  hana  me5  romverskum  her  eptir  .v.  år  li6in,  [ok  lætr 
f>a  flærSarhausa  afismunar  kenna9,  eyåandi  allt  me6  oddi  ok  eggiu, 
drepandi  ok  dreifandi  f>ann  auma  ly 5  me8  ymisligu  kyni  kvalanna. 

25  Ellifu  hundråt  Jmsunda  forz  f>ar  af  sullti  ok11  slegit  me6  sverSi. 
Rånsmenn  allir  voru  pindir  utan  borgar  ymisligum  pinslum12  til 
herfiligs  daufta.  fa  menn  alla,  sem  ellri  voru  en  .xvii.1?  vetra 
gamlir,  gorir  Titus  utleg6arf)ræla  fram  i  Egiptaland,  at  f>eir  kennin 
fornar  sto5var  sinna   frænda,    allan    tima    aanauftigir   undir  griot- 

30  byrSum,  me6an  f>eir  lifa.  En  £eir  sem  yngri  voru  en  .xvii.13  vetra 
ero  selldir  mansali  sem  ^ybornir  f>rælar  til  ymissaJ5  landa,  sva 
udyrir,  at  [.xxx.  voru16  fyrir  einn  penning,  moti  J>vi  er  f)eir  keyptu 
dauSa  drottins  vårs  [fyrir  .xxx.1?  penninga.  Voru  f>essir  ungu 
menn,   er  selldir  voru,    niu  tigir  fmsunda.      ASrir    af   Juåum    ero 

35  1  eingi  B.        2  matti  g&oga  B.        3  |>ai  tuf.  B.       4  [Aliir  æsktu  \>nr  B. 

5   [er  fyrri  B.  6  rifballdinn  B.  7  ser  til  næringar  C.  8   [bann 

villdi  hann  eingan  drepa,  sem  B.  9  [mgl  B.  10  alldri  B.  11  var 
Ulf.  B.  12  kvolum  B.  13  seytian  B.  14.  kanui  B,  C.  15  ymissra 
B,   C.     16  [J>rir  tigir  gengu  iafnan  B.     17  [med  ]?rim  tigum  B. 
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dyrum  beittir  e5a  i  [sma  sega1  sundr  bladdir2,  aSrir3  at  skotspæni 
hafSir,  me5r  spiotum  ok  sver5um  i  gegnum  grafnir.  Nockura  f>a 
menn,  sem  mestir  [funduz  ok  afbragSligztir4  i  sinni  atgiorvi  ok 
friSleik,  let  Titus  lifi  halida,  halldandi  J>a  sem  sina  fanga  til  vitnis 
J>ess  frægias  sigrs.  En  eptir  sva  gort  skytr  hann  elldi  i  borgina  5 
ok  lætr  graSugan  loga  leika  ok  hvatvetna  gleypa,  f>at  er  fyrir  var6, 
sva  musterit  sem  allt  annat,  me5  braki  ok  brestum«  afli  ok  gny 
hræfiiligum,  briotandi  ni6r  i  balit  allt  bat  smioi,  sem  nockut  stoS 
vi6  elldinum,  sva  vandliga6,  at  eigi  sto5  eptir  steinn  yfir  stein. 
Siban  lætr  hann  sallti  ausa  f>ann  [staS,  sem  borgin  hafoi  verit7,  10 
at  su  bolvaSa  iorS  skylldi  alldri  siban  J>rifaz  mega.  Lyktar  her 
J)vi  raali,  sem  ver  munum  setia  af  makligri  hefnd  ok  herfviligum 
kvolum  Gybinga.  Er  J>etta  harSla  fått  af  J>vi  m6rgu,  sem3  f>ar 
mætti  af  segia,  bviat  ver  skundum  til  annarra  luta.  En  bo  ma 
[skilia  he6an  af9,  hversu  digra  bolvan  sa  ver6skylldar  ser,  sem  15 
reisiz  me6  ofbelldi  moti  sealfum  guSi. 

C  a  pi  t  u  lu  m. 

44.  Agiætr  ma6r  Yespasianus  keisaririkti  .x.  aar  me5  [frioum 
naSum  ok  gooum  fri6ii°  til  kristninnar",  en  siban  Titus  son  hans 
.ij.  aar  ok  .ij.  månaoi ,  mikill  frægbarma6r  ok  miok  harmdauoi.  20 
Eptir  hann  framlioiimi*  tekr  riki  Domicianus  brobir  hans ,  er 
harSla  miok  afkyniaftiz  i  sinum  gerbum,  f>viat  hann  fyrirletn  fri5- 
samlig  dæmi  foour  ok  broåur  semiandi  sik  eptir  liotu  lyndi  hins 
nidingliga  Neronis,  ofsækiandi  sæla  guSs  kristni  meS  mikilli  grimd 
ok  marghåttuoum  illvilia,  [bæSi  likiandi  sik  hinum  versta  Herodi  25 
ok  fyrr  nefndum  NeroniT4.  Hann  by6r  faagan  fiandligra  go6a  um 
allt  Romveria  valid,  skipa6iJ5  valldzmonnum16  i  borgir  ok  kastala 
af  sinni  halfu,  at  goSanna  f)ionkan  skylldi  fram  hafaz,  en  kristnir 
menn  pinaz  grimliga,  ef  {>eir  vilia  eigi  ly&naz  |>eiri  tru,  sem  keisarinn 
sialfr  vegsamar.  Ok  sva  auflgaz  um  si5ir  J>essi  dauSans  boSorS  30 
[hins  vanda  14  Domiciani  keisara  ,  at  £au  fara  land  af  landi  med 
nogum1?  herskap  aa  gu6s  kristni,  æ  f>vi  verr  ok  haråara.  sem  keisarinn 
lifir  lengr  ok  hann  {>ickiz  J8  sterkari  i  sinu  valldi  ok  rikdomi.     Sva 

1    [smasiga  B  2  [sma  streingi  sundrskoniir  C.  3  saal.  B;  ok  A. 

4  [voru  afbragdzmenn  B.       5  fræga  B.        6  gersamliga  B.  7  [teit,  er  35 

borgin  hafdi  *stadit  B.  8  er  B.  9  [her  skilia  B.  10  [fridi  ok  nadum  B; 
fride  og  godum  nadum  C.  M  keilagrar  kristni  B;  guds  kristni  C.  12 
mgl  B.  13  nrirleit  B.  14.  [mgl.  B.  15  skipafcdi  B.  16  valldzmenn  By  C. 
17  miklum  B.      18  saal.  B\  stjrkiz  A. 
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kemr,  at  hans  bolvut  boS  dreifaz  allt  austr  i  Asiam,  $>ar  sem  hinn 
kiæri  Kristz  unnazti  vir6uligr  Johannes  postoli  predikar  gu6s  orendi 
[me5  efldu  blorai  heilagrar  kristni1,  sem  fyrr  var  greint  [i  J>essu 
mali  1.      fvi  skipar  Domicianus  keisari  valldzmann  ok    h6f6ingia    i 

5  haufu6borg  rikissins  sialfa  Effesum,  at  fram  skal  hafa  dyrkan  goSanna 
en  briota  kristnina ,  pinandi  {>a  sem  eigi  vilia  blota.  Heyrt  hefir 
dauoasonrinn  Domicianus  keisari,  at  sa  er  einn  maSr  i  Asia  af 
lærisveinum  Jesu,  at  miok  se  sta5fastr  i  sinni  tru  ok  gagnstaftligr 
[J)eiri  faagan,  sem  hann  vill  nu  géra  lata2.     l?vi  skrifar  hann  pistil 

10  sinn  til  proconsulem,  er  sitr  i  Effeso,  bio6andi  honum  at  leita  eptir 

f)eim  manni,  er  mest  stripir    i    Asia    af   lærisveinum    Jesu   i    moti 

■  hans  logmali,  ok  sem  hann  er  fundinn,  skal  hann  aa  minna,  at  [hann 

neiti3  Cristi  ok  letti  af  [at  predika  nafn  Jesu+.      ^essor  keisarans 

bo6or55  er  proconsuli  hægt  at  fullgora  fyrir  sumar  greinir ,    pviat 

15  hann  veit  val,  til  hvers  talat  er,  ok  at  Johannes  hofu6sma6r  krist- 
ninnar  er  J>ar  innan  borgar.  fVi  lætr5  hann  gripa  postolann  ok 
lei6a  fyrir  sik,  hafandi  fram  s6mu  or5,  sem  fyrr  voru  skrifut,  [nu 
me5  bliSu,  nu  me57  striftu,  at  hann  skuli  neita  [nafni  Jesu8  ok 
af  letta  allri  predikan.     En    |>vilikri    umleitan   svaraSi    hogværliga 

20  blezaSr  Johannes  sva  segiandi  meS  uvikianligri  sta6festi:  „^atbyr- 
iar9,  at  ma5r  ly6i  framarr  guSi  en  monnum;  fyrir  f>vi  seyårkunn- 
igt  ok  ollum  66rum,  at  ek  neita  eigi  guSi  minum,  ok  eigi  af  legg 
ek  lifs  predikan  hans  bleza6a  nafns,  f>ar  til  at  ek  fyllir  mina  rås 
i  f>vi  embætti,  sem  ek  tok  foråum  af  minum  drotni.     Fyrir  [f>etta 

25  andsvar10  Johannis  verSr  proconsul  storliga  forr,  J>viat  hann  skilr 
orSin  ganga  af  hinni  mestu  alvoru  ok  staftfesti  hugarins,  hvar  fyrir 
hann  bySr,  at  postolinn  skal  inn  kastaz  i  fmngt11  var6halld  sva 
sem  uvin  cesaris  ok  motsto6uma6r  Romarikis.  En  hann  skrifar 
bref  fram  til  Domicianum  keisara  af  efni  Johannis   postola    halld- 

30  andi  J>ilikt  form,  sem  her  ma  heyra. 

Sendibref  Effesiorum  iarls  til  Domicianum  keisara^. 
45.  Hinum  milldazta  [keisara  volldugum  DomicianoT3  sendir  iarl 
Effesiorum  sina  kveSiu  me&  skyllduligriH    viråing    i    ollum   luturn. 
Ydvarri  dyrS  se  val  kunnigt,  at  sa  ma$r  sem1 5  Johannes  heitir,  kominn 

35  1   \mgl  B    2  [godanna  fagan  B.     3  [scol.  B;  neita  A.     4  [predikan  i  Jesu 

nafni  B.       5  bod  B.      6  saal.  B;  let  A.      7   [ytniz  iried  blidu  edr  B.        8 
[Jesum  B.  9  segir  hann  Ulf  B.  10  [pessi  svor  B  11  prongt 

B;  prongvasta  C.  12   Ooershr.   C.  13  [herrå  voliJugum  Domicianj 

keisara  B,  C         14  skylldugri  B,   C.        15  er  B. 
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af  kyni  Ebreorum  predicar  i  Asia  Jesum  Kristum  hinn  krossfesta, 
segiandi  hann  vera  sannan  gu6  ok  son  gu6s  lifanda,  en  faagan 
usigranligra  goSa  varra  eyoir  hann  ok  forsmår  briotandi  ok  um- 
vendandi  [f>au  virSuligu  musteri,  sem  f>eim  voru  smi6ut  f>egar  i 
upphafi1.  Nu  sem  liost  verSr  i  greindri2  gerå,  er  f>essi  lokleys-  5 
umaSr  ok  galldrameistari  i  ollum  lutum  motsta&ligr  [yovarri  sæm6  3 
ok  virf)ingarhæ6,  £viat  meS  sinum  mætti,  or6slæg5um  ok  fiolkyngi 
snyr  hann  naliga  allan4  ly5  Effesine  borgar  til  {>ess  aatrunaSar  at 
dyrka  dauSan  mann  ok  krossfestaii.  En  medr  f)vi  at  ver  berum 
meS  våru  hiarta  satt  vandlæti  usigranligra  5  guSa,  buSum  ver  10 
f>enna  uvin  ]?eira  nalægiaz  vårum  domstoli,  aa  minnandi  bliSliga 
ok  ognandi  nockuru  stri6ara  eptir  ySru  bo6i ,  at  hann  skylldi  neita 
f>ann  dauoliga^  mann  ok  eigi  [heåan  af  i  nockurn  stao  opinberliga 
eSr  leyniliga7  hans  predican  fram  bera.  Her  meS  buSum  ver 
honum  at  fornfæra  goSunum.  En  611  vår  or6  ok  aaminningar  15 
kostuftum  ver  sem  ut  i  vind,  f>viat  hann  lag6i  oss  i  moti  J>raa  ok 
{»riotlyndi,  engan  veg  vikiandi  af  sinu  ofbelldi ,  helldr  guSunum 
grimmari  hvat  er  hann  matti.  tvi  skrifaoum  ver  J^etta  letr  yovarri 
hæS  ok  herradomi  sem  leitandi  ok  me6r  lyoni  spyriandi,  hvat  y5(u)r 
vitzka  dictar  framfaranda  viS  sva  mikinn  J>riot  ok  uvikianligan  20 
uvin  yftvars  soma  [ok  sæmdarfullra  bo6or6a7.  BiSium  ver,  at  f>er 
synit  varum  litilleik  ySvarn  vilia  i  f>essu  mali.     Valete. 

Domicianus  bydr   at  færa  Johanneni  ur   Epheso  til  Romam%. 

46.  Sem  £essor  bref  iarlsins  koma  fram  i  Roma,  beraz  f>au 
Domiciano  keisara,  hver  hann  upp  brytr  ok  yfir  less,  fylldr  J>egar  25 
iafnfram9  bolvaSrar  bræoi ,  [sem  hann  orSin  serr  aa  f>vifalsarabren7, 
skrifandi  iarlinum  f)rutin  or5  grimmligrar  reiSi  aptr  i  moti,  at  hann 
skal  taka  Johannem  me6  harfiri  hendi  brott  af  Effeso  flytiandi 
hann  fiotraoan  allt  i  Rom  am.  Ok  er  iarli  kemr  J>etta  bref, 
vikz  hann  giarna  undir  keisarans  boS,  gripandi  gåfugligan  guSs  vin  30 
Johannem  postola  strengiandi  sterkum  fiotrum  ut  aa  skip,  er  gengr 
af  Asia  til  Italiam  ,  hvar  iarlinn  stigr  aa  sialfr  me6  sinu  i°  foruneyti. 
Ok  er  {>eir  koma  allir  samt  i  Romam ,  gorir  iarlinn  kunnigt 
Domiciano  keisara  [fyrir  sendibofta  ebr  6rindreka  val  skilrikan", 
at  hann  ok  Johannes  ero  komuir  i  borgina.      Ok  i  staS  sem  hinn  35 


1  [£eira  viraulig  mustari  B.  2  saal  B,  C;  grirrsmri  A.  3  [ydru  valldi 
B,  C.  4  ollum  C.  5  odaudligra  B.  6  dauda  B.  7  [mgl  B.  8  saal, 
Overskr.   C;  Pisl  Johannis  B.       9  mgl.  B.      10  miklu  B. 
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grimmazti  Domicianus  vikingr  heyrir  pat,  ver6r  hann  sva  rei6r, 
af  hvarki  vill  hann  lata  koma  ser  i  augsyn  postolann  ne  iarlinn, 
utan  helldr  by5r  i  stad  meS  di6fulligu  forzi  sva  beraz  sin  ord 
iarlinum ,  at  hann  lei&i  Johannem  fyrir  borgarhli6  i  Roma,  er  latina 
5  heitir,  flettandi  hann  [i  fyrstu x  ollum  klæoum,  en  si6an  lemian  di 
me6  haråri  huåstroku.  Eptir  sva  gort  by6r  hann  iarlinum  at 
klippa  allt  hår  brott  af  postolans  hftfåi  sem  liotligaz  ok  næst 
sver5inum,  en  si6an  steyta*  honum3  ni5r  lifanda  i  viosmiorsketil 
vellanda,  sem  til  heyrir  at  refsa  keisarans  uvin  ok  motstau6umann4 

10  Romveria.  I^etta  bo6  sva  bolvat  ok  grimoarfullt  af  [fiandans 
helli ,  pat  er  af  briosti  Domiciani  drepsottliga  framgengit  5,  fyllir 
greindr  iarl  i  alla  staoi  skipandi  ineS  digrum  metna5i  sinn  domstol 
fyrir  nefndu  hli6i,  bio5andi  sælan  Johannem  par  [nalægiaz  sinu 
6gliti6.     Margr  ly&r  kom  par  saman  aa  peim  deghi,    pviat  eigi   for 

15  laagt  um  borgina,  hvern  pinaskylldi,  [pviat  ilmandi  frægS  Johannis 
er  fiarlæg  litlu  hviskri,  helldr  kemr  sa  dyn  7  unclir,  at  skalf 
olldungasveitin  i  Roma,  er  sitr  pat  breiSa  ping  me6  oorum  lyS, 
sem  nu  er  sett  guSi  til  meingior5a  ok  hans  kiærum  vin  til  sårra 
pininga.     Sipan  byor  iarlinn  sinum  monnuni  fullgera    hveria  luti^, 

20  sem  keisarinn  haf6i  bodit,  afklæSa  postolann  ok  hudstroku  veita, 
haar  hans  klippa  [til  haa5s  ok  augabragåz  allra  manna1,  ok  siparst 
i  viSsmiorsketilinn  nidr  verpa.  En  aa  penna  dag  sem  alla  a5ra 
synir  gu6  i  himinriki,  at  9  eigi  ma  oflgaz  moti  hans  hægri  hendi 
ranglætisfullr    vili    mannanna,    pviat    signa6r   Johannes    gekk  sva 

25  heill  ok  usakaSr  brott  af  peim  dauSliga  hita  fyrir  almattigs  gu&s 
miskunn,  sem  hann  var  allan  tima  lutlauss  [af  uspilliligum 
bruna10  sins  skiæra  likama,  [reinni  ok  biartari  en  pat  gull  er  i 
elldi  profaz  *. 

Capitulum. 

30  47.     Til  eilifrar  minningar  pess  hins  haleita  sigrs,  er  drottinn 

varr  Jesus  Kristus  vann  aa  peim  degi  fyrir  sinn  virktavin  Johannem 
postola,  reistu  cristnir  menn  aagiætt  musteri  i  fyrr  s6g6um  sta6 
ante  portam  latinam ,  at  par  dyrkiz  arliga  hatiS  virSuligs  Johannis 
pridie11  nonas  Maij,  aa  peim  sama   degi  sem  hann  sigraoi  Domicia- 

35  num    keisara   ok    ranglatan    senatum    me5    postoligri  roksemå  ok 

1  [mr/l.  B.  2  steypa  C.  3  haEn  B.  4  motstodumanni  B.  5  [briosti 
Domiciani  B.  6  [koma  B.  7  [pvi  kemr  sa  dynr  B.  8  greia  B,  C. 
9  hans  er  oli  skepna  ok  Ulf.  B.  10  [af  spilliligum.  bruna  B;  bogligra 
girnda  C.       11  pridia(!)  B. 
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lofligri  staSfesti-,  sva  glaSr  ok  skirr  i  elldinum  sem  a6r  ok  sidan  i 
meydoininum.  [Hvat  er  meistarliga  stendr  skrifat  honum  til  lofs 
ok  dyrftar  i  pvi  aagiæta  responsorio ,  er  syngz  um  alla  kristni  aa 
fann  dag  in  paschali  gaudio  ok  sva  byriar :  Vox  tonitrui  tui  deus 
in  rota1.  Nu  sem  iarlinn  Effesiorum  ser,  at  hinn  sæli  Johannes  5 
gengr  ut  af  vellanda  ketlinum2  sem  hinn  sterkazti  kappi  smurSr 
en  eigi  brunninn,  ver6r  hann  miok  ræddr  ok  ottafullr  i  pessu 
stormerki,  sva  at  hann  villdi  J>a  gefit  hafa  liSugan  gang  postoianum 
ok  fullkomit  frelsi,  ef  hann  hef6i  porat  pat  gora  fyrir  keisaranum. 
En  me6  J>vi  at  hann  ottaz  veralldligt  valid,  vikr  hann  af  [annan  10 
veg  3  utlægiandi  postolann  brott  af  Italia  ok  Asia,  skiotandi  niSr  i 
pat  utsker,  er  Pathmos  heitir.  far  voru4  fyrir  margir  menn 
[utlægSir,  anau6gir5  ok  prælka6ir6  at  h6ggva  berg7  ok  vinna  til 
steinsmiSis ,  pviat  par  var  griotval  mikit.  Millim  sva  aumra  manna 
er  nu  settr  hinn  sæli  Johannes  [sva  sem  peira  samfræll  okfelagis,  15 
hvat  [er  eigi  parf9  synaz  undarligt,  pviat  or5  sannleiksins  skulu 
vel  fyllaz  i  pinslardryck  Johannis.  Lasum  ver  af  hans  blezadum 
broSur  Jaeobo,  hversu  hann  gerSi  karlmannliga  sina  raas  fram  i 
pinslarker  undir  konungsins  sverS,  ok  nu  heyrSum  ver  fyrir  skemra, 
hversu  ag§tr  Johannes  samneytir  sinum  broSur  i  milsku  pess  dryckiar ,  20 
er  varr  drottinn  sag5i  pa  baSa  drekka  mundo  [ser  til  lofs  ok  dyrpar  io. 
Hu6strokinn  var  pa  "  Johannes  i  Judea ,  fiotraår  ok  innkastaSr  mill- 
um  annarra  postola,  sem  fyrr  er  skrifat.  Gripinn  var  hann  meS  ill- 
yrSum  [i  annan  tima10  i  Asia,  bundinn  ok  innkastaSr  fyrir  predikan 
[guSligs  or5z  ok  vitni  sannleiksins10,  sitiandi  austr12  par  i  notrum,  25 
[meSan  rogsbref  fluttuz  i  Romam  samsett  meS  falsi  iarls  Effesiorum  io. 
Sipan  er  hann  fiotraSr,  aa  skip  leiddr  ok  i  haf  rekinn,  farandi  f>ilikr  J3 
fram  i  Romam ,  at  engan  tima  helldr  hann  sialfs  sins  valid  h 
mætandi  par  omiukum  orskur6iJ5,  klæSum  afflettr  ok  undir  sviga 
settr,  hårit  latandi  ok  viSsmi&rsvellu  aa  siktakandi,  utleg5  polandi  3° 
fram  i  Pathmos,  par  sem  nu  sitr  hann  i l6  sampining  peira  fatækra, 
sem1?  far  prongvaz  [daprliga  i  dagligum  18  sveita.  [Nu  er  aalitanda, 
hvart  fessar  greinir  samanlesnar  i  pvingan  ok  meinlætum  Johannis 
mega    eigi   martirium   heita  viSrkvæmiliga ,    me6r  pi    at   hinn  sæli 

1  [mgl.  B.  1  katlinum  J5,  C.  3  [adra  leid  B.  4  adr  tilf.  B.  5  35 
[saal.  B,  C;  utlendir  A.  6  [Er  nu  settr  hinn  sæli  Johannes  postoli  sva 
sem  peira  sampræll  tilf.  her  A.  7  saal  B;  marmara  berg  C;  griot  A. 
8  [tilf.  B,  C;  mgl  her  A.  9  [saal.  B,  C;  eigi  ma  A.  10  [mgl  B.  11 
pessi  B.  12  mgl.  B  13  sva  B.  14  volld  B.  15  tilf  B.  16  sarri 
tilf.  B.       17  er  B.       i3  [dagliga  i  daprligum  B;  erfvida  med  dagligum  C.  40 
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Gregorins  segir ,  at  i  bindandisdygS  ok  einni  saman  pinu  holldzins 
geriz  maSr  pislarvåttr  i  guSs  6gliti  aan  allri  ofsokn  1.  Sva  full- 
kv§miz  drottinlig  spasaga  i  jbessum  bræSrum  liosi  biartara ,  at  £eir 
J>oldu  ba&ir  valk  ok  vandræ6i  heims  f>essa  meS  aagangi  ok  ofsoknum 
5  grimmra  gu5s  uvina,  hvarr  aa  sinum  tima,  J>o  at  annarr  lyktaSi 
sina  lifdaga  i  fri6i  kristninnar  geymandi  |>a  merking,  sem  at 
honuin  vikr  me5  vilia  spekinnar,  £viat  friSrinn  heyrir  J)eim  en 
eigi  sverS  i  sinum  enda,  sem  [f>y6ing  berr  upplitningarlioss  2  unaS- 
samligra  fagnaåa,  [sem  skiliandi  ma6r  fær3  undirstaSit  af  f>eim 
10  greinum,  sem  fyrr  stendr  skrifat4  af  merking  Petri  ok  Johannis  5. 

C a  p  i t  ti  lu  m. 

48.  Dyr5  heilagra  hinn  haleiti  Jesus  birtir  pat  me6  pessum 
utlegftarmanni  sælum  Johanni,  er  David  konungr  segir  i  sinniboks, 
at  guS  drottinn   geriz    leiStogi  rettlatra,  eigi    fyrirlatandi    nockurn 

15  peira,  utan  belldr  skipar  hann  hvem  J>vi  framarr  i  himinrikis  erfd 
[ok  sinni  vinattus,  sem  hann  polir  meiri  vanviroing  [ok  marg- 
falldari  pvinganirs  fyrir  hans  nafni,  [pviat  droltinn  sa  hvat7  mikit 
hans  blezaftr  vin  hefir  aa  hendr  tekiz  i  stiorn  ok  valldi  kristn- 
innar8,   ok   hversu   andir9    voru  purfandi  hans  miuka  faSernis  ok 

20  yfirsynar  [,pott  nu  misti  peir  hiroissins  i  fiarvist  greindrar  utlegSar. 
Drottinn  litr  afsinu  sæti  yfir  sonu  mannanna  ok  sierr10  meSr  skyg- 
num  augum,  at  peir  byskupar  iAsia,  sem  blezach*  Johannes  vigSi  ok 
yfirskipaSi  kristnina,  vanrækia  sina  skylldu  til  hirtingarvalldz ll 
vi6  undirmennina    [,sva  at  par  fyrir  aukaz  illzkur  ok  siåleysur  me5 

25  flekk  ok  folnan  cristninnar,  par  iafnan  meirr  sem  stiorn  var  minnis. 
l?vi  vill  varr  herra  Jesus  Cristr  umsia  veita  peiri  kristni,  sem12  til 
heyrir  haus  lærisveini ,  at  sva  sem  hann  er  sinum  sau5um  fiarlægr 
ilikamanum,  sva  ver5r  hann  fyrir  himneska  miskunn  nalægr  i 
andanum  pe  ra  nau6synium ;   [sakir  hversn    hinn  aagiæti  Johannes 

3°  prySiz  fogrum  giofum  ok  haleitum  i  Pathmos ,  piggiandi  pa  vir&ing 
at  næraz  me5  andarsyn  i  [6gliti  drottins  h  heyrandi  hans  or6  ok 
vi6mæli  til  [siSvendi  ok  5  stiornar  kristninni.  Af  peiri  andarsyn, 
er  hinn  blezaSi  Johannes  piggr  i  Pathmos,  skrifar  hann  eina  bok 
me5  guSs  boSorfti,  er  hann  kallar  Apocalipsin.     &iggr  hann  pessa 

35  1  vondra  manna  tilf   C;  [mgl.  B.      2.  [ber  sanna  pyding  uppbirtingarlioss 

C.  3  vel  tilf.  C.  4  standa  skrifadar  C.  5  [mgl.  B.  6  psalmabok  C. 
7  [pvi  minniz  brunnr  miskunnar,  hversu  B.  8  sinnar  kristne  i  Asia  C. 
9  andirnar  B;  margir  C.  10  [.Pvi  ser  drottinn  B.  11  hirtingar  B,  C. 
iz  er  B.       13  [pviat  B.       14  [augliii  sialfs  guds  B 
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gipt  aa  drottinsdag  einn,  sem  hann  sialfr  vattar  eptir  kveSiusending 
i  upphafvi  nefndrar  bækr,  er  hann  sendi  af  utlegS  heim  i  Asiam 
siau1  fyrr  nefndum  borgum  ok  peira  byskupuni  sem  ollum  audrum 
lærSum  ok  leikmonnum2,  hver  upplokin  ok  yfirlesin  angar3  mikinn 
sætleik  himneskrar  miskunnar,  er  framflaut  af  haasæti  heilagrar  5 
prenningar  fyrst  i  hiarta  Johannis,  en  sipan  i  fafim  ok  aaseonu 
alirar  kristninnar;  [f)vi  fyrri  Johanni,  at  hann  var  utl^gdr  fyrir 
gufts  nafni  frabyrg8r4  mannligri  huggan  ok  viftrmeHs.  £>vi  vitiaSi 
hans  sialfr  gu6  me5r  sinu  stormerki  [val  minnigr  f>ess,  er  opt  er 
lesit  i  frumtign  Johannis6,  at  hann  var  hverium  manni  hreinni  ok  10 
gu6s  leyndum  luturn  f>vi  skapligri.  Synir  ok  varr  drottinn  i  peima 
lut  .ij.  sannindi  [millum  annarra  luta,  patifyrra  sta57,  at  savinnr 
undir  sik  til  eignar  sialft  himinriki  ok  pess  leynda  luti,  sem  aa. 
iarftriki  striåir  karlmannligha  meor  polinmæfti;  pat  annatbirtiz  her, 
at  hverium  manni  er  f)vi  nalægri^  or5  gu6s  ok  heilagra  engla  til  15 
andligra  birtinga,  sem  hann  forpaz  meirr  pys  ok  margmælgi  iar5- 
ligra9  manna,  fvi  var  Johannes  vifttækiligr  gu5i ,  at  hann  sat  i 
utlegftinni  hlio8r,  skiærr  ok  hreinn,  [sem  fyrr  sag6i,  prova6r  i  of- 
soknar  elldi  ok  sannri  polinmæM10,  aull  sin  go6  verk  eignande  einum 
gu5i,  [sem  enn  ver6r  Host  i  pessuverki,  sakir  f>ess  at  sva  skrifaSi  20 
hann  hveria  grein,  sem  honum  var  synd  i  gu5s  lofi10,  ekki  veitandi 
sialf  sins  roksemft  e6a  meistaradomi. 

C  a  p  it  u  l  u  m. 
49.     Pessi  Apocalipsis  reiknaz    millum  spåmanna   boka,    pott 
hun  hafi  gerz  i  nyiu11  testamento,    J>viat  hun  spaar  storliga  langt  *5 
meSr  skygnum  andaIZ    i    uvor5na  tima,    rennandi   fyrir  ukomnum 
lutum  til  afis    ok   styrkingar    sannleikinum.      j^essi    bok    er    æ8ri 
ollum  spamanna  setningum,  sakir  f)ess  at  hun  talar  af  holldgaåum 
gu5s  syni  ok  hans  heilagri  kristni  ok  f>ar  me5   J>eim  stormerkium, 
sem  fylld  ero  ok  framkomin  i  marga  sta6i,  hvat  er  fyrri  spaamenn  30 
s&gou  allt  i  skugga,  at  ver5a  mundi,     Ok  sva   sem    .iiii.    guSspioll 
bera  afli  aull  lAgmalsins  boSor6  ok  fyrri  setningar,  sva  gnæfir  pessi 
bok  Johannis  yfir  fornar  spamanna  ritningar.     f'ann  hått  ok  setn- 

1  sio  B.  1  leikum  B,  C.  3  sdal.  B,  C;  angrar  A.  4  fraskilinn  C. 
5  [mgl.  B.  6  [vel  minnegr  pess  sins  blessada  fyrirheitz,  er  hann  sagc'e  35 
pa  mundu  sia  sialfan  gud,  sem  breiner  være  og  skiærir  i  sinu  hiarta,  en 
;bat  er  miog  opt  lesit  ad  frumtign  Johanni  postola  C;  mgl.  B.  7  [nat 
fyrra  B.  8  nalægari  B.  9  iardneskra  B,  C.  10  [mgl  B.  11  nyia  B. 
12  Ulf.  B. 
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ing  valdi  gu5  f>essu  verki  fyrir  munn  Johannis ,  at  Apocalipsis 
hefir  i1  stauSum  Jmngar  figurur  luktar  ok  læstar  aan  nockurri 
skyring,  en  sumstaf>ar  standa  £ær  sva  sem  glosaSar  ok  skilianliga 
skyrf)ar,  hvat  er  eigi  f>arnaz  haleita  forseo  sialfrar  spekinnar.     Til 

5  {>ess  ero  nockurar  upploknar,  at  J>ær  gefi  lesanda  manni  val  skilia, 
at  allar  luktar  figurur  krefia  hann  rannsaks  ok  rettrar  skyringar. 
En  fyrir  f>a  sauk  villdi  drottinn  sin  stormerki  undir  myrkum  figur- 
um  leynaz  låta  sva  sem2  ilmanda  kiarna,  at  go&r  kristinn  maSr 
helldi  f>au  f)ij  framarr  i  minni,  sem  hann  fengi3  f>eira  skilning  me6 

10  heitari  i&n  ok  meira  erfi6i  ,  ok  af  annarri  halfu  leyndiz  l>au  J>vi 
sterkligarr  fyrir  illum  manni,  sem  f>au  færi  lægra  ok  væri  lengra 
brott  borin  fra*  al{>v5ligu  oråtaki.  &essi  bok  Johannis  gu5s  postola 
hefir  J>a  undirstauSu,  at  hun  tiår  i  fyrstu  ollum  ,vij.  borgum  i 
Asia,    hvat    hverri    f)eira    [hefir    yfir    gefizs  ok  i  hverium6    lutum 

is  byskupar  skulo  sina  rauksemdarstiorn  frammi  hafa ,  ok  hversu 
undirmenninir  skulu  til  i6ranar  renna  ok  bæta  lostuna,  sva  framt 
sem  J>eir7  hvarirtveggiu  vilia  for6az  £a  hefnd,  er  guS  hotar,  ef  eigi 
ver&r  at  gort.  &vi  sendir  hinn  sæli  Johannes  f>at  haleita  verk 
fyrst  i  Asiam  til  ser  undirgefinnar  cristni,  [at  henni  heyrir  nefniliga 

20  til  i  upphafi,  J)o  at  i  dag*  se  l>essi  bok  hvervetna  lesin  ok  i  allar 
hal  fur  heimsins  nytsamliga  borin  almenniligri  guds  cristni  til  friSar 
ok  upphelldis,  f>viat  sva  sem  um  liSr  £at  efni ,  sem9  til  heyrir 
Asie10,  stendr  hun  saman  i  nalægum  stett  ok  stauSu  allrar  cristni 
gu6s,    er    grundvallaåiz    i    heiminum    fyrir  .xii.   postola,    f>ar    meS 

25  setiandi  J>ær  pinur  ok  freistanir  ok  mannraunir,  er  henni  munu 
sif>arr  til  handa  koma  ,  einkannliga  vi&  sialfan  heimsenda ;  f)viat 
guS  almattigr  vill  hialpa  sinni  hi6r6  birtandi  me6  himneskri  speki, 
hvat  mikit  ok  f>ungt  hun  aa  fyrir  hendi ,  sakir  f)ess  at  J)at  skeyti 
særir  minnr  ok  vægiligarr,  sem  ma&r  veit  van  i  at  iliuga  muni,  en 

30  fmt  annat,  sem  vaveifliga  snarar  i  opnå  skiolldu  meS  6llu  at  ov&ru. 
Hverr  mundin  staftit  fa  i  f>eim  stormi,  er  i  enda  heims  er  komandi 
sakir  falsaradoms  ok  ofsoknar  Antikristi,  ef  eigi  væri  aår  fyrir 
spaS  ok  greiniliga  tia5  in12  Apocalipsi  ok  oSrum  spamanna  frambur&i. 
Af  f)essu  efni   setr  Johannes    miklar    figurur    fyrirsegiandi    kvamu 

35  Antikristi,    hvar    af   margt  ok  merkiligt  væri  greinanda  [monnum 


1  morgum  Ulf.  C.        2  i  Ulf.  C.         3  fingi  B.        4  af  B.         5  [gefz  yfir 
B.        6  saal.  Bi  C;    hverigum  A.  7   fcessir  B.  8    [|>o   at  nu  B. 

9  er  B.         10  saal.  B;  i  Asie  A;  byskupum  ok  kristninni  i  Asia  C.      11 
mun  B.        12  i  B,  C. 
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til  skemtanar1,    |>o  at   ver  munim  litit    ok    stutt   fram  bera  sakir 
faafræSi  [ok  forSaz  langmæli*. 

Af    A  n  t  i  kr  i  s  t  o  3. 
50.     Sva  visa    ritningar  til,    at  hinn  bolvaåi  Antikristus  mun 
fæSaz  i  Babilon,  miklu  +   borg    aa  Serklandi,  af  kyni  Dån,    ok    sa  5 
staftr  hæfir  honum  makliga,    |>viat  Babilon    J>ySiz    hneykingarsta&r 
ok  merkir  helviti ,  sva  sem  hennar  konungr  merkir  sialfan  fiandann, 
ok  hennar  vatnfaull  framluta  glæpi  til  eylifra  ufagnaSa ,  hvar  fyrir 
allir  [umilldir  ok  5  ranglatir  kallaz  hennar  synir  [sva  sem  hir6menn 
konungs  Babiloniss.      I  fcessum  dinima  sta5  er  Antikristus  getinn  10 
i  fyrstu  millum  karlmannz  ok  konu.     Ok  sem  J>at  illa  freo6   liggr 
i  konunnar  kviS,    kemr  ureinn    andi   yfir    f>a  likneskiu  hana  blas- 
andi7  ok  fyllandi  meft  sinum  krapti,    meSr    hvers    verki   sveinninn 
fæSiz,  nærizS    ok   upp  vex.     Fyrir  J>vi  kallaz    hann    glatanarsonr. 
Sem  hann  er  fulltiSi,    mun  hann  gera  sinn  vegh  brott  af  Babilon  *5 
allt  aa  Gycringaland  i  Jerusalem  ok  taka  umskurdarskirn,   segiandi 
GySingum  sik  vera  Crist  fceim  fyrirheitinn.     HvaSan  af  JuSar  flyckiaz 
saman  ok  fylgia  honum  [smiSandi  ok  9  uppreisandi  f>at  musteri,  er 
for6um  brutu  J>eir  ni5r  me5r  sinum  glæpum,    en  Komveriar  eyddu 
[ok  at  velli  l&gftu  me5  svortum  kolum   ok    ausku  IO,    sem  fyrr  var  *o 
greint  i   jjessi  s6gu.      I  J>etta    musteri    hit    nyia    mun   Antikristus 
bera  sitt  6ndvegi ,  segiandi  sik  vera  son  mannz  ok  son  gu&s,  bio&- 
andi  ser  dyrkan  veitaz  sem  sialfum  guSi,  [miklandi  sitt  hiarta  med 
drambsemi IJ  moti  gu5i  ™.     Sem  her  er  komit,  syniz  vel  fallit  at  heyra 
f>a  figuru,  sem1 3  hinn  blezaSi  Johannes  setrfram  in  Apocalipsi  til  *5 
heyrandi  f>ess  hattar  efni,  sem  siSarr  mun  segiaz  af  gerSum  Antikristi. 
Hann  tekr  sva  til  ordz :     Ek  saa  dyr  ganga  upp  or  sionum ,  f>at  var 
med  .vii.  h6fSum  ok  yfir  hveriu   hofdi    guMastanarnafn.     fat  hafdi 
.x.  horn,    ok  yfir  hveriu  horni  stod    korona,    fætr   £ess    voru    sem 
aa   birni ,    munnr    £ess  14    sem    aa   leone.      fat    var   likt    pardo.  3° 
fessu  dyri  gaf  dreki  sinn  crapt  ok  mikit  valid,    ok    eitt    af  hans 
h6fdum  sa  ek  sva  sem  drepit  i  dauda,  ok  daudasar  hans  er  grætt, 
ok  J>at  undraz  oli  iord  ok  dyrkudu1 5  drekann,  er  valid  gaf  dyrinu, 

1  [mgl.  B.  i  [ok  |>ess  annars  at  ver  vilium  fordazt  langmælgi  i  vorum 
framburde  C;  mgl.  B.  3  saal.  B\  um  Antakrist  C.  4  saal.  A,  B;  35 
hinni  miklu  C.  5  [mgl.  B.  6  frio  B,  C.  7  blessande  C.  S  mgl. 
B.  9  [saal.  B;  bindandi  ok  A;  mgl  C,  10  [mgl.  B.  11  [drarabandi  B. 
12  Jesu  Kristo  tilf.  B.  13  er  B.  14  hans  B.  15  saal  A,  B; 
djrkar  C. 
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ok  £eir  dyrkuSu  dyrit  sva  segiandi:  Hverr  er  likr  siodyrii, 
ok  hverr  mun  mega  stri&a  moti  J>vi*.  ^essi  er  figura  Johannis, 
meS  hverri  harm  hondlar  marga  luti  af  ofsokn  Antikrist!  ok  illzku 
hans,    hvat    er  heilagir  feSr  skyr6u  fagrliga,  f>ott  ver  munim  stutt 

5  gera  me5  skommu  mali.  Dyr  or  sio  gangancla  kallar  hann  Anti- 
kristum  af  beiskri  Babilon  tilkoraanda.  Haufud  hans  .vii.  merkiaz 
fyrir  f>ann  styrk,  er  hann  fekk  af  aullum  veralldar  h6fSingium, 
£viat  allz  hattar  stettir3  skipaSi  hann  i  sina  f)ionostu,  konunga 
okhofSingia,  postola  ok  predicara,  visindamenn  ok.galldrameistara. 

10  Yfir  aullum  .vii.  hofdum  stendr  guSlastanarnafn,  |>viat  Antikristus 
segirsik  guS  vera,  ok  J>at  sanna  allir  hans  fylgiarar,  at  engin  han* 
sannr  Kristr  komit  i  heiminn  fyrr  en  hann,  helldr  hafif>eir4  verit 
allir  Antikristi.  Se  her  guålastanarnafn  5  yfir  hveriu  h6fSi.  Horn 
hafSi  f>at  .x.  sem  Johannes  segir  in  Apocolipsi,    J>viat  Antikristus, 

15  hit  hæsta  hdfut  illzkunnar,  ok  allir  hans  kompanar  stunda  aa 
meS  megni  at  stanga  til  ni6rbrotz  .x.  laga  bo6orS  Moysi,  sera  i 
J)vi  birtiz ,  hvert  eptirdæmi  Antikristus  gefr  sinni  fylg5 ;  J>viat  hann 
mun  vera  saurlifr  i  kvennagirnd,  en  opinberliga  mun  hann  syna  sik 
helgan  ok  hreinlifan,  at  hann  megi  J>vi  audvelldligarr  bleckia  folkit. 

20  Hiarta  sitt  mun  hann  upphefia  moti  gu6i  ok  sva  mikla  dirfS  ok 
drambsemi,  at  hann  mun  [um  snua6  I6gum  ok  siåferSi  ok  raas 
timanna.  Ok  sva  mikillar  di6rfungar  mun  hann  vera,  at  hann 
mun  sik  ekki  ætla7  pindan  veråa,  fyrir  |>vi  at  hans  fyrirdæming 
er  um  nockura  ri6  dvol3  ok  undan  dregin.       Pslt  af  segir  David: 

25  Auferuntur  iudicia  tua  a  facie  eius  ,  hann  mun  låta  gera  likneski 
eptir  ser  ok  alla  sina  menn  mun  hann  marka8  sinu  marki  i  J)eira 
enni  ok  hægri  hendi,  sem  Johannes  vattar  enn  i  oSrum  staS  af 
fyrr  nefndu  siodyri1.  3?essir  allir  voru  til  £ess  merktir  at  lySa 
hans  bo6or5um  ok  tigna    hans    likneskiu9  til  hinnar   mestu   mein- 

30  gerf>ar  vi6  alniatkani°  gU6. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

51.     Antikristus  man  i  fyrstu  koma  til  Jorsalaborgar  sva  sem 

linr  ok  goSgiarn  i  iartegnagerdum,    ok    eptir    li&it   halft    år    hans 

virdingar  i  Jersusalem  munu  koma  sendir  af  gu6i  Enoch  ok  Helias, 

35  predikandi  Gyftingum  ok  snuandi  til  rettrar  truar  med  sinum  kenn- 

1  saal.    C;    skogdyri  A,  B.  2  saal.  B,  C ;    |>er  A.  3  saal.    B,    C; 

stettum  A.      4  ^>at  B.       5  gudlastan  B.  6  [a   stunda  um  at   snua  B; 

aa  stunda  at  raugsnua  C.  7  tilf.  B,   C,  8  merkia  B.  9  likneski  B. 
10  hinn  hæsta  B. 
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ingum  brott  fra  Antikristzi  boSorpum.  Fyrir  pa  sank  reisiz 
Antikristus  i  opinberri  *  ofsokn,  hafandi  fram  3  alla  grimft  ok  herskap 
aa  gu6s  kristni  sendandi  sina  predikara  i  allar  halfur  heimsins, 
hvat  er  merkia  peir  biarnarfætr,  er  Johannes  saa  siodyrit4  hafa, 
f)viat  pessir  villupredikarar  hallda  aa  lopt  h&fuSbur5  Antikrist!,  <; 
fliotir  til  bleckinga  en  miok  pungir  ok  meinsamir  til  [niSrbrotz 
ok  nifiranars  viS  kristnina.  l^essi  er  einn  hattr  af  peim  fiorura, 
er  Antikristus  hefir  til  at  [svikia  alla  menn6,  pat  er  klokligum 
orSslægSum,  opinberum  iartegnum,  fegiofum  harSla  girniligum, 
beiskum  kvolura  ok  hræSiligum.  Klokligum  orSslægSum ,  f>vi  at  hann  10 
man  sva  predica,  at  hit  nyia  laugmal  [mun  synaz7  rangt  ok  engu 
hæft8,  ok  Kristz  logmal  mun  hann  niSr  briota,  sem  [megnertil9, 
bioSandi  sinum  postolum,  at  peir  seti  sterkazta  bann  fyrir,  hvar  er 
peir  koma,  at  nockur10  ritning  skyriz  af  rettkristnum  kenni- 
monnum11  eSr  heyriz  af  kirkiunnar  sonum.  Postolar  Antikristi  15 
munu  sik  syna  allvel  siSuga  fyrir  manna  augura ,  en  illa  luti  munu 
peir  predica  ok  dngva12  aSra.  I^ij  segir  Johannes  viorkvæmiliga, 
at  petta  dyr  var  likt  pardo ,  pviat  pardus  er  eitt  hit  skiotazta 
kvikvendi  ok  harSla  fust  til  bloSsuthellingar ,  pviat  postolar  Anti- 
kristi dreifaz  me5  fliotri  raas  takandi  cristnina  meS  skiotu  skrefi  20 
sinna  blekkinga  hafandi  allir  nafn  ok  merking  sins  meistara,  po  at 
Antikristus  se  upphaf  J3  ok  fylling  allra  illra  luta.  Hvat  er  enn 
ma  skilia  af  fyrr  settum  orSuni  Johannis,  er  hann  segir  likan 
pardo.  l^at  dyr  er  likt  pardo,  er  panther  heitir,  fleckott  at  lit, 
vaxit  utan  smaam  ringum  e6r  brogSum,  sva  at  yfir  ringana  er  25 
lagor  gulr  litr.  $>at  dyr  ver<5r  alldri  getanda  e6r  fæSanda  optarr 
en  um  sinn,  sakir  pess  at  pegar  sem  hvelparnir  fæpaz1*  meS  pvi, 
geraz  peir  sva  grimmir  vi8  sina  mopur,  at  [ongvar  hindranir  vilia 
peir  pola  sinnar  fæSingar,  utan1 5  i  sta8  geriz  annathvart,  at  peir 
grafa  kvi6inn  niSr  i  gegnum  ok  deyoa  sina  mopur,  ella  fæpaz  peir  3° 
me5  sva  mikilli  aakefå,  at  peir  gegnum  grafa  ok  sundr  leysa  pat 
sæti,  sem  natturan  veitti  peim  til  burpar  16  i  mopur  kviSi,  sva  at 
meS1?  6rrum  ok  knutum  [aptr  strengt18  ma  pat  alldri  sipan  taka 
meS  pess  kyns  saaSi.  Hvat  er  sannliga  heyrir  Antikristo,  pviat 
sva  sem  i  drotni    vårum  Jesu  Kristo  er  fylling  allz  guSdoms,    sva  35 

1  saal.  B\  Antikristo  A ;  Antichristi  C.  2  opinbera  B.  3  frammi  B,  C. 
4  saal.  C;  skogdyrit  A,  B.  5  [saal  B,  C;  ni&rbriotz  A.  6  [bleckia  folkit  B. 
7  [se  B,  C.  8  nytt  B.  9  [hann  ma  B.  10  tilfi  B,  C.  11  kennifedrum 
B.  12  enga  B.  13  uppras  B.  14  vaxa  B,  C.  15  [pegar  B.  16 
bygdar  B.       17  fyrir  B.       18  [mgl.  B.  40 
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er  i  Antikristo  fylling  allz  ranglætis  ok  falsaradoms ,  f  viat  hann  mun 
vera  hofut  allra  illra  luta,  diofullinn  sialfr.  &vi  segir  Johannes, 
at  dyrit1  hafåi  munn  leonis,  fviat  hann  er  hftfut  grimmleiksins. 
Nu  sem  birtiz  i  skammri  glosu,  er  Antikristus  pardus  i  fliotleika 
5  ok  forstå  bloSs,  panther  i  [otrum*  br6g5um  bieckingarinnar  ok 
lit  si6sem5arinnar  ok  far  me5  3  allri  fylling  illzkunnar,  en  leo  i 
styrkleik  grimfarinnar ,  sem  [enn  mun  siSarr  finnaz4  skrifat. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m . 

52.     MeSr  auftrum   hætti    mun  Antikristus    bleckia   mannfolkit 

10  fyrir  falsliga  iartegnagerS, ,  [ok  fvi  falsligas,  at  hann  mun  gora 
fat  6  me5  fiolkunnligri 7  list.  Hva5an  af  segir  hinn  sæli  Gregorius, 
at  sva  mikill  gangr  mun  vera8  i  iartegnagorfum9  Antikristi,  sem 
alla  vega  leiki  meS  einu  liosi.  Hann  man  likneskin  lata  mæla10 
me5r  fiolkyngi  ok  ovorSna  luti  fyrir  segia;    hann  mun  lata  elld  af 

15  himni  nior  stiga,  sem  Apocalipsis' segir,  hvat  sva  skyriz ,  at  ill- 
giarnann  anda  mun  hann  lata  [yfir  sina  menn  I2  koma,  at  feir 
tali  meS  ymissum  tungum.  See  her  koronur  [er  Johanna  3  birtuz 
standa  yfir  H  hornum  dyrsins,  fviat  Antikristus  sæmir  fa  meSr 
fvilikum  giofum,  sem  nidr  briota  decalogum.       Illgiarn   andi  mun 

20  yfir  fa  koma  opinberliga  i  oglitir5  manna,  i  fa  mynd  sem  hinn 
heilagi  andi  kom  yfir  guSs  postola.  En  fyrir  fa  sauk16  at  fylgiarar 
Antikristi  taka  opinberliga  yfir  sik  ureinan  anda,  kallaz  feir  æ6ri 
postolum  gu5s,  er  heilagan  anda  fågu  sva  sem  i  einum  leynikofa, 
ok  eigi  undarligt,    £0  at  feir  drambi  mikit,    fviat   meistari    feira 

25  kallar  sik  sol  heimsins,  sem  Jon  postoli  segir  in  Apocalipsi,  quod 
quartus  angelus  et  eet.,  at  hinn  fiordi  engill  steypti  skaal  reifti  guSs 
i  solina ,  fat  er  at  skilia ,  at  guS  mun  fyrir  sinn  engil  drepa  Anti- 
kristum,  er  kallaz  vera  lios  heimsins,  fat  er  sol  illra  manna,  feira 
er  hann  trua  vera  *  1  guS,  far  er  hann  skinn  sem  sol  i  iartegnagorS 

30  ok  stortaknum  **.     Antikristus  man  syna  fyrir  galldralist  ok  fiolkyngi, 

sem  hann  se  drepinn,  ok  man  sva  liggia  .iii.  daga ,  at  fylliz  spasaga 

Johannis,  er  fyrr  var  me6  figuru  fram  sett,  at  hann  sa  einn*9  af 

.vii.  hoféum  sva  sem  dau6an  2o?  £at  er  at  skilia  Antikristum  hofdingia 

1   siodyrit  C.        2  ytrum  B.       3  [prettvislegum  brogdum  bleckingar  under 

35  yfirbragde  sidsemdar   og   far  med  i  C.         4  [sidar  finnz  B.       5  [bvi  B. 

6  fær  jB,  C.  7  fiolkyngi  B;  fiolkyngi  og  galldra  C.  8  verda  B, 
C.  9  iartegnagerd  B,  C.  10  tala  B.  n  saal.  B,  C;  illgiarna  A% 
12  [saal.  B,  C;  yfir  sik  A.  13  [saal.  B;  yfir  haiifut  A.  14  tiu  Ulf.  B. 
15  augliti  B.       16  grein  B.        17  sannan  tilf.  B.       18  kristninnar  tilf.  A. 

40  19  saal.  A,  B\  eitt  C.      20  saal  A,  B;  daudur  C. 
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allra  [>eira  valldzmanna,  er  hans  boSoroum  hrySa1.  Hvar  med 
blezadr  Johannes  setr  £egar  aSra  grein,  segiandi  at  hans  dauSasår 
er  grætt,  J>viat  Antikristus  lætr  sem  hann  risi  af  dauda  eptir  .iii. 
daga  lidna,  ok  sidan  mun  hann  fiandr  lata  bera  sik  i  lopt  upp, 
til  £ess  at  allir  menn  ætli  hann  munu  upp  stiga  [til  himna2,  ok  5 
J>vi  munu  |>eir  lofa  hann  ok  dyrka,  sem  Johannes  segir  in  Apocal- 
ipsi,  ok  fyrr  var  fram  sett,  at  aull  iord  undrar3  dyrit  ok  dyrkar 
drekann,  er  [>vi  gaf  sva  mikit  valid,  [>viat  allir  menn  vegsamandi 
Antikristum  sem  af  dau6a  risinn,  verda  blindir,  f>viat  J>eir  dyrkadu  drek- 
ann, f>at  er4  didfulinn  sialfan,  f>a  er  f>eir  vegsama5  dau&asoninn,  sva  10 
sem  i  guddomi  upphafinn  ,  [>viat  Antikristus  er  fiandans  son  eigi 
fyrir  natturu  helldr  i  eptirliking.  t»ann  tima  man  heilug  cristni 
ekki  gera  iartegnir,  f>adan  af  mun  hun  fa  mikinn  kinnroda  ok  raun 
akafliga^,  £viat  Antikristus  man  hvat  gera  eptir  sinum  vilia,  hann 
mun  lata  tre  blomgaz  skiott  ok  skiotliga  £orna,  sioinn  ruglaz  ok  15 
skiotliga  kyrraz.  Natturur  mun  hann  um  snua  i  ymissar  figurur  ok 
umskipta,  dauSa  menn  mun  hann  uppreisa  i  augliti  allra  manna. 
Padan  af  segir  hinn  heilagi  Gregorius :  Hyggit  at  gerla7  ok  virdumS 
me6  sialfum  oss,  hversu  mikil  -  freistan  £a  man  i  hiorta  kristinna 
manna  vera,  er  pinslarvattr  er  kvaldr,  ok  sa  sem  kvelr,  gerir  ymis-  20 
ligar  iartegnir.  Af  f>essum  hætti  bleckingar  Antikristi  segir  David : 
Jnsidiatur  in  abscondito  qvasi  leo  in  spelunca  sua,  J>at  er  sva  at  skilia: 
hann  umsitr  i  leyndum  stad  sva  sem  leo  i  sinum  helli.  Rettliga 
kallaz  Antikristus  sem  leo  i  helli,  f>viat  i  honum  er  bædi  styrkleiki 
framkvæmfjar  ok  prettr  bleckingar,  merkiz  fyrir  leonem  styrkleiki,  25 
en  fyrir  hellinn  merkiz  prettrinn.  Medr  f>ridia  hætti  man  hann9 
bleckia  folkit10,  f>at  er  at  skilia  girniligam  fegi&fum,  ])viat  hann  man 
eigi  fe  skorta  at  ausa  brott  til  beggia  handa,  sakir  [>ess  at  honum 
ero  kunnig  oli  folgin  fe,  hvar  sem  liggia.  Sva11  gerir  hann  sina 
viniiz  mektuga  ok  veralldar  rika  [kallandi  [>eirasælu  sanna*3.  Sva  30 
dregr  hann  [til  sin  14  sterka  hofdingia  ok  mart  annarra  manna,  er 
veralldar  glysit  elska ,  en  verpa  sinum  vapnum  ser  [at  baki*5  i 
gudligu  striSi  ok  bardaga.  A  .iiii.16  hatt  mun  Antikristus  upp  risa 
moti  kristninni  [med  snarpazta  ufrifmrsverdi1?,  naudgandi  f>a  med 
allzkyns  kvolum^  sem  eigi  ver6a  blektir   [med  fyrr  greindum  .iii.  35 

1  fylgia  B.  2  [tilf.  B,  C.  3  undraz  B,  C.  4  at  skilia  tilf.  B.  5 
lofa  B.  6  mgl.  B  7  segir  hann  tilf.  B.  8  virdim  B.  9  Anti- 
kristus B.  10  mannfolkit  B\  mannkynit  C.  11  fcvi  B,  C.  12  menn 
B,  C.  13  [mgl.  B,  C.  14  [saal.  C;  undir  sik  B;  mgl.  A.  15  [a  bakJS. 
16  fiorda  B.     17  [mgl.  B.        18  pislum  B.  4° 
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hattum  eSr  til  hans  dregnir1  or6slægSuin,  iartegnum  e£r  fegiofum. 
Sva  mikil  pinsl  ok  ogn  man  f>a  yfir  standa,  sera  alldri  fyrr  i  heim- 
inum,  bviat  Antikristus  man  grimmari  vera  en  nockurr  uvin  e6r 
ofsoknarmafir  fyrir  honum.  Hvat  er  sva  skyrir  hinn  sæli  Gregorius, 
5  at  eigi  finnr  Antikristus  n&ckur  f)au  pinslarkyn,  at  hinir  fyrri  hans 
limir  ok  orendrekar  hafi  eigi  a6r  fundit,  [bviat  bædi  kunna  beir  aa 
hals  hftggva  ok  krossfesta,  saga  i  sundr  kvika  ok  meS  iarnkrokum 
i  gegnum  grafa,  skogdyrum  beita  ok  i  diupar  holur  iarSarinnar 
kviksetia2,  af  borgum3  eSr  biorgum  håfum  til  beinbrotz  ok  dauSa 

10  fram  steyta,  i  sio  eor  votnum  grimmliga  drekkia,  fundu  J>eir  ok  at 
brenna  menn  i  graåugum  loga  alt  til  f6lska4.  Nu  J>a,  hvat  finnr 
Antikristus  f>essu  grimmara5,  nema  hat  er  sialfr  sannleikrinn  vattar 
in  ewangelio:  Villukristar6  ok  villuspamenn  munu  upprisa,  segir 
hann,  ok  gera7  mikil  takn,  sva  at  valdir  menn  munu  i  villu  leiSaz, 

15  ef  fmt  ma  ver6a.  fvi  er  ofsokn  Antikristi  frabær  hverri  annarri, 
at  nu  gera  goSir  menn  iartegnir,  bott  f>eir  f>oli  illra  manna  rang- 
læti,  en  f>ann  tima  gorir  sa  taknin,  sem  drepr  ok  deyftir  pinslar- 
vattinn,  en  sa  engin,  sem  bolir.  Hedan  af  segir  Johannes  in  Apo- 
calipsi  talandi    meS    figuru    af  varum    herra  Jesu  Kristo:     Pedes 

20  eius  similes  auricalco  sicut  in  camino  ardenti,  bat  f>ySiz  sva:  Fætr 
hans  ero  likir  gulli  rennanda  i  ofni  brennanda.  Fyrir  fætr  Kristz 
skal  her  skilia  hans  si6arstu  limus,  bat  er  hans  valda  menn  i 
enda  heimsins,  er  skiraz  sem  gull  i  ofni,  f>at  er  brennandi  ofsokn 
Antikristi.     f^viat  sva  sem  nefndr  ufriSr  er  hverium  meiri  ok  matkari, 

25  sva  ero  pinslarvattar  f>ann  tima  dyrSligri,  sterkari  ok  staSfastari 
en  [nockurr  hafi  aftr  verit  i  verolldinni9.  Antikristus  man  framini 
hafva  aull  kvalakyn,  [Jau  sem  nefnd  ero,  ok  f>au  fleirii°  sem  finnaz 
mattu,  akafligaz  kveliandi  cristna11  menn  i  fjeim  halfum  ok  heru5- 
um,  sem  at  luta  Jorsalaborg  ,    er    drottinn    varr    var   krossfestr  i. 

30  Ok  sva  sem  glosa  segir  in12  Apocalipsin  Johannis,  raan  su  freistni 
eigi  at  eins  ganga  yfir  ndckurar  halfur,  helldr  mun  hun  geisandix3 
fara  ok  kvelia  allan  heim,  J>viat  dioflar,  sem  nu  ero  bundnir,  munu 
f>a  leystir verSa.  Val  truabir  menn  munu  bann  tima  eigi  orS  pre- 
dica,  J>viat  f>eir  ero  halldnir  ok  hafSir  sva   sem  bannsettir.     ^eim 

35  skal  eigi  selia  nauftsynliga  luti,  ok  engin  sva  diarfr,    at  af1 4  beim 

1  [eda  til  hans  dregnir  med  fyrr  greindum   hrimr    hattum  B.  %  kvika 

setia  C.      3  borgarveggium  C.      4  ausku  C.       5   [mgl.  B.      6  saal.  B,  C  ; 
villucristr  A.        7  gefa  storliga  B.      8  limi  B,  C.        9  [nockorir  fyrr  B. 
10  [mgl.  B.       11  rettkristna  B.         12  yfir  B;  super  C.       13  geislandi  B. 
4.0  14  at  B. 
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kaupi,  nema  sa,  er  fait  lætr  eitthvat,  han"  mark  Antikristi,  annat- 
tveggia  munnzins  iatning  e6a  [bat  letr*,  at  aa  standi  hans  snilldar- 
verk.  Me6r  greindum  fiorum  hattum  man  Antikristus  svikia*. 
Illa  menn  mun  hann  draga  fyrir  glysligar  fegiafir ,  gofta  menn 
fyrir  pinslir,  einfallda  menn  ok  uvitra  fyrir  predican  ok  iartegnir,  5 
Hvaåan  af  signadr  Johannes  segir  in  Apocalipsi :  Cauda  eius  trahe- 
bat  tertiam  partern  stellarum  celi  et  misit  eas  in  terram.  fat 
norænaz  sva  framlangt:  Hali  hans  dro  hinn  bri6ia  lut  af  stiornum 
himinsins  ok  sendi  f>ær  aa  ior6.  f  essa  figuru  framsetta  munu  ver 
eigi  framarr  uppluka,  [til  marks  um  l>at3  at  ver  ætlum  oss  eigi  10 
]?a  hftfutdul  at  ganga  i  diupazta  verk  Johannis  me5  nockurri  glosu, 
helldr  skulum  mer4  aa  lita,  hvern  enda  hefir  J>at  grimma  stri5, 
sem  nu  hefir  verit  af  sagt  [um  ri&5. 

C  a  p  i  t   ii  l   u  m. 

53.     Helias  ok  Enoch    munu  predica  JuSum  6 ,  sva  lengi  sem  15 
Johannes  setr  in  Apocalipsi,  £at  er  [.m.  daga  .cc.   lx.  ok  vi?,    f>at 
ero   samanlesit   .iij.  aar,  sem  drottinn  varr  Jesus  Kristus  predika5i. 
fessir  ero  tvau^  oiivatre9  smurS  me6  helgum  ancla  ok  .ii.  kertistikur 
me5  fogru  liosi  eptirdæmis.     A  J)essaIQ  guSs  vini  mun  Antikristus 
grimmaz  sva  miok  um  siSir,  at  hann  mun  drepa  ba  ba5a  i  Jerusalem,  20 
ok  likamir  beira  munu  liggia  aa  stræti  .iii.  daga  ok11  nætr  ok  halfan 
dag,  J>viat  engin  mun  f>ora  at  grafa  f>a12  fyrir  otta  Antikristi.    En 
J>eir  sem  J>a  drapu,  munu  vera  harSla  glaSir,  hviat  ba  ero  at  velli 
lagf>ir  beira  uvinir.     Eptir  .iii,    daga    li6na    at    haadegi    ens    fiorfia 
munu  J)eir  Enoch  ok  Helias   upprisa,   ok  vegandari3    beira   munu  25 
|)ilika    r6dd   heyra:     Enoch  ok  Helias,    stigit    upp    hegat!     Ok    i 
bi&rtu  skyiJ4  munu  £eir  uppstiga  til  himna.     Eptir  framferS  beira 
til  gu5s  mun  Antikristus    rikia   eigi  meirr  en  .xv.  daga.     En  allz 
sem  Johannes  segir   in   Apocalipsi    [xl.    mana8i    ok    .iiJ5,    f>at  er 
samanlesit  halft  .iiii.16  aar,  hvat  er  miskunnsamliga  ger6i  almattigr  30 
gu6  [me6r  sinum   almættii?,    at    hann    banna6il8,    at    sva    bolvaSr 
timi  [væri  lengri9,   at  eigi  fyrirfæriz    allt   folk20    i    ofsoknarbruna 
Antikristi. 

1  [saal  B,  C;  hann  lætr  A.  2  menn  tilf.  B.  3  pbvi  B,  C.  4  ver  B. 
5  [mgl  B.  6  sem  fyrr  var  sagt  Ulf.  B.  7  [Jmsundrat  daga  tvo  hundrat  35 
sextigir  ok  sex  B.  8  saal.  C;  tvo  B\  mgl  A.  9  olifutre  B,  oliutrie  C. 
10  tva  tilf.  B.  11  .iii.  tilf  B,  C.  12  f)eira  likami  B.  13  saal.  A,  B; 
banamenn  C.  14  sky  B.  15  [fioratigi  manada  ok  tva  2?.  16  fiorda  B. 
17  [mgl.  B.  18  med  sinum  almætti  tilf  her  B.  19  [væri  leingri  B;  standi 
leingr  C.        20  holld  B.  40 
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Antechristnr  mun  vera  drepinn.1 

54.  Antikristus  mun  vera  drepinn  i  fiallinu  Oliveti ,  sitiandi 
drambsamr  i  sinum2  velldisstoli  i  heim  staS  eSr  nærri  f>eim,  er  guo 
steig3  upp  til  himna.     Ok  f>o  at  hann  se  [drektr  niSr  e6r  drepinn+, 

5  man  drottinn  eigi  skiott  koma  til  dorasins  ,  lielldr  man  sva  ver5a, 
sem  segir  in  glosa  super  Danielem,  at  gefnir  munu  .xl.S  daga  ok 
fimm  gooum  monnum  til  nafta  en6  rangsnunum  til  iSranar  ok 
yfirbotar.  En  engin  veit,  hversu  langr  timi  f>aoan  er  til  domsdags 
ok  enda  heirasins.      Eptir    daufta  Antikrist!    munu  hans  menn  ser 

10  konur  faa  ok  sva  segia:  „f^o  at  hofSingi  varr  se  dauSr,  f>a  megum 
ver  f>o  glaSir  vera  eigi  f>vi  siSr."  [Ok  ba  er  beir  ero  i  sinum 
tignaSi,  mun  koma  yfir  f)a  skiotr  dau6i  vaveifliga7.  Eptir  liftna 
ofsokn  Antikristi  munu  Gyoingar  ok  kristnir  menn  meår  iafnri 
sæm58  lifa  ok  sanrbyckir  vera      Mun  J>a  gu6s  cristni  i  goSutn  friSi 

15  hvilaz  allt  til  enda  veralldar,  bviat  Antikristo  drepnum  mun  med 
ollu  ey6az  di&fulsins  flærS   ok  [allr  grimmleiki9. 

Capitulu  m . 

55.  ]?essi  bardagi,    er  f)eir   munu    halida    millum    sin  Anti- 
ao  kristus  ok  Enoch  ok  Helias,  er  hinn    xi.4i   af   beim    .xii.   orrostum, 

er  heilog  ritning  utskyrir  at  voråit  hafi10  ok  verfta  munu11,  aSr*2 
varr  herra  Jesus  Kristus  leif>ir  inn  sina  bru6iJ3  almenniliga  kristni 
i  eilifani4-  fagnat.  Hinn  fyrsti  bardagi  var  i  himinrikis  h6ll  miliim 
hæsta  keisara  ok  mesta  vikings,  ba  er  vikingrinn  villdi  fa  ok  gripa 

25  keisaravalldit  ok  verSa  likr  hinum  hæsta.  I  dessum  bardaga  sam- 
jayktiz  drotningin,  f>at  er  engillig  nattura,  vikinginum  ok  [fyrirlet 
bru6gumannx5  en  samtengoiz  horkarlinum16.  Ok  fyrir  ba  sok  var 
bæoi  horkarlinn  ok  horkerlingin  rekin  i  [myrkvastofu  helvitligrar 
utlegf>ar  at  eilifu^.     Af  bessum  hordomi  segir  Davift  gu6i  til  lofs: 

30  Perdidisti  omnem  qui  fornicatur  abste.  Annarr  bardagi  varS 18  undir 
risum  millum  sona  guSs  ok  sona  mannanna,  J>at  er  at  skilia  millum 
Abel  ok  Seth  ok  hans  afkvæmis  ok  Kain  ok  hans  [afkvæmis  ebr19 
afspringis.  Kallazt  f>eir  synir  guos,  sem  af  Seth  ero  komnir,  en 
f)eir  synir  manna,  sem  af  Cbayn  ero  komnir.      I    jbessum   bardaga 

35  1    Qverskr.  C.  2  sinu  sæti  ok  B.  3  ste  B.  4  [drepinn  ok  nidr 

drektr  B.  5  vera  fiorir  tigir  B.  6  saal  B,  C;  ok  A  7  07/-  £>  C. 
8   sidsemd  B.         9  fgrimd  B.         10  hafa  B  i  i  mune   C.  12  sannr 

brudgumi    Ulf  B.  13   £at  er  Ulf.  B.  14  himinrikis    Ulf.  B.  15 

[saal   B,  C;  fyrirlatnum  bruogumanum  A.        16  saal  B,   C;  horkarlinn  A. 

40  17  [eilifa  utlegd  helvitligrar  myrkvastofu  B        18  var  B,  C.     19  [mgl  B,  C, 
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fell  Abel  merkismaSr  ok  fekk  sigr  ok  hinmeska  koronu.     Lyktadiz 
jbessi  bardagi  i  Noa  floSi.     &riSi  bardagi  var  undir  J>eiin  er  smidadu 
stopulinn  Babel  milluni  frelsingia  ok  |>ræla.     t'essi  bardagi  byriaSiz 
aa  Cham  ok  Sém,  ok  endaoiz  J>a  er  tungnaskipti  varå.     Fiorda  stri6 
varS1  undir  h6futfe6rum  millum  f>eira  manna,   er  toku  umskurdar-    5 
skirn,  ok  J>eira,  sem  eigi  toku.     Byria&iz  J>essi  bardagi  af  Abraham, 
en  endadiz  £a  er  Pharao    konungr    ok    allr  hans  herr  druknaSi  i 
hafinu  rauSa,     Fimti  bardagi  var  undir  gefnu  l6gmali  millim  guSs 
f)ionostumanna  ok  heiSingia.     I^essi  byriadiz  aa  Josve2,  en  endadiz 
undir  hinum  fridsama  konungi  Salomone.      Setta    stri5    var    undir  10 
konungum  ok  spamonnum  millum  GySinga    ok   Babilonios.      &essi 
bardagi  byriaftiz  aa  Roboam  ok  Jeroboam,  en  enda6iz  undir  hinum 
fri6sama  keisara  Augusto.      I    dessum  bardaga  fellu    formenn  pri- 
mitive ecclesie,  J>at  ero  spamenn,  ok  fengu  sigr  ok  fagrliga  koronu. 
^essir  .vi.3  bardagar  ur6u  aftr  Cristr  let  beraz,    en  si5an  aftrir  .vi.  15 
Hinn  fyrsti    bardagi    af   f>eim    var6    undir   miskunnartima    millum 
bruSgumans  ok  horkarlsins,    f>at    er    millum  Cristz    ok    uvinarins. 
I^essi  bardagi    byriaSiz  aa  hinum  illa  Herodi  ok  sak  lausum  svein- 
um,  en  endaSiz  i  blotskapar  niftrbrotning  ok  uppkveyking  guSspiall- 
igrar  truar.      I    dessum    bardaga    fr6mdu    J>eir    holmgongu    bruS-  20 
guminn    ok  horkarlinn  aa  freadag4  langa ,    f>a  er  Kristr  i  gegnum 
lagSi  fiandann   meS    krossins    broddi    ok    batt    andligum    bftnclum. 
Eptir  £at5  sendi  hann  sina  riddara  aptr&   at    kalla   borgir  ok  bæi 
ok  kastala,  er  vikingrinn  hafSi  stolit,    rænt   ok  eignaz   med  langri 
hefS;    f>at   er  at  skilia,  fja  er  herra  Jesus  greip  sina  menn  af  helvitz-  25 
kum  byrgium,  sem  fyrr  var  skrifat,  en  sendi  sina  postola  at  pre- 
dica  sitt  ord  i  borgum  ok  bæium,  kastolum  ok  kauptunum,  [heru5um 
ok  6llum  fiorum  hofudåttum"7.     Annarr  bardagi  geroiz  millum  krist- 
inna  manna  ok  heiSingia8.      Pat    striS  byriadiz  af  Nerone  keisara 
ok  Symone  mago  moti  Petro  postola  ok  Paulo  postola  broSur  hans  30 
i  sialfri  Roma,  en  endaSiz  undir  Constantino  mikla  keisara.     I  dessum 
bardaga  fell  merkismadr  ok  frumvattr  cristninnar  hinn  heilagi  Ste- 
phanus  ok  allir  hinir  hæstu  hennar  h6f5ingiar,  f>at  ero  guSs  postolar 
ok  hinir  agiætuztu  byskupar.      ^eir    fellu    senniliga  ok  fengu  sigr 
[frægiligan  medr  hårri  vir5ingok9  dyrf)arkoronu.     ^riSi  bardagi  var5  35 
undir  gu5s  iatarum  milli   cristiligrar    truar  ok  Arrium  prescz  hins 
versta  villumannz.     Byriaoiz  f>etta  stri§  i  Alexandria  aa  Egiptaiandi 

1  varB;  giaurdist  C.  2  ok  Amalech  til/.  B.  3  sex  B  4  fostudagirm  B. 
5  |>ann  sigr  B.  6  tilf.  B,  C.  7  [ura  allar  fiorar  heirnsins  haufudættir  C; 
mgl.  B.         8  heidiuna  B.         9  [mgl.  B.  40 
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milli  Alexandrum  erkibyskups  ok  Arrium ,  en  endaSiz  aa  almenniligu 
pingi  i  Miklagar8i.  I  pessarri  orrostu  bar6iz  einkar  frægiligaz » 
Athanasius  byskup  Alexandrinus,  sipan  Jeronimus  ok  Augu- 
stinus,  allir  framir  menn  undir  andligum  herneskium,  hverium 
5  vi8rkvæmiliga  samlagaz  hinn  blezaSi  Ambrosius,  er  [6llu  Italia* 
sn6ri  til  gu5s  fra  villu  Arrij.  Hinn  fiorSi  bardagi  geriz  nu  dagliga 
milli  cristinna  manna  goSra  ok  illra.  I^essi  bardagi  byriaåiz  ra 
Ju6a  Scharioth  ok  Petro  postola  ok  hefir  staSit  ok  man  standa 
millum    ranglatra3    ok    rettlatra,    millum    siåsamra    ok    ribballda. 

10  Fimti  bardagi  mun  sa  verda,  sem4  fyrr  var  greindr  millum  Anti- 
kristum  ok  tveggia  hertoga,  brupar  gu5s  ok  drotningar,  j>at  er 
at  skilia  Helias  ok  Enocb,  er  kallazt  hoféingiar  kristninnar,  falla 
peir  i  pvisa  striSi  ok  mikil)  fioldi  goftra  riddara  me5  f&grum  sigri, 
sem    fyrr   var    greint    [i  pessu    malis.       Setti   bardagi    mun  ver6a 

15  millum  konungs  eilifrar  dyrpar  ok  konungs  hins  mikla  of belldis, 
sva  millum  engla  ok  helvitzkra  di6fla.  Til  f)essa  bardaga  mun 
koma6  himnakonungr  af  miklu  borg  Jerusalem  meSr  allan  sinn 
her  ok  hirftsveitir  utoluligra  krapta,  ok  mun  elldi  skiota7  iaråliga 
Babilonem  ok  brenna  upp  alla,  pat  er  er  at  skilia  heim  penna,  er 

20  kallaz  diofulsins  borg,  ok  hann  mun  hennar  konung  lægia  ok 
undirleggia,  pat  er  sialfan .  uvininn  me5  ollum  sinum  monnum  ok 
årum  ni5r  steypa  i  diupuzta  dyflizu  brennanda  elldz  ok  hins  fulazta 
brennusteins.  En  sina  bruåi,  pat  er  heilaga  kristni,  mun  hann 
inn8  lei8a  i  bru6hvilu9   eylifrar  dyrpar  [ok  korona10  me5r  fagnaåi 

25  himneskrar  prydi. 

C  a  pi  t  ii  lu  m. 

56.  Pat  kallaz  vera  endir  heimsins11,  er  vårr  herra12-  kemr 
at  dæmaheiminn.  l^ar  af  segir  David :  Ignis  ante  eum  13  precedet, 
[elldr  mun  fara  fyrir  honum  segir  hann**.  Elldr  pessi  man  vera 
30  sva  mikill,  at  hann  man  hafaembætti  .iiii.  *5  ellda,  pat  er  at  skilia, 
at  helvitiselldr  man  pina  illa  menn,  hreinsanarelldr  man  brenna 
syndir  af  go6um  monnum,  iardligr  elldr  mun  uppbrenna16  oli 
kvikvendi  ok  likami  allra  manna,  peira  sem  {3a  lifa,  sva  at  peir 
munu  at  osku  vei5a,    loptligr    elldr    mun  reinsa  hofudskepnur  ok 

35  1  frækiliga  B.       2  [alla  Italiam  B.      3  manna  tilf.  B.      4  er  B.      5  [mgl. 

B.       6  fara  B.         7  i  tilf.  B,   C.         8  mgl.  B,  C.       9  sadl.  B,   C-    bruS- 

hirfczlu  A.         10  [saal.  B;    ok  koronu  A;    mgl.   C.         11   pessa    heims  B. 

12  Jesus  Kristus  tilf.  B.      13  ipsum  B,   C.      14  Wf-  c-       lS  nogurra  B. 

•16  uppeyda  B;  eyda  C. 
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endrnyia.     Fyrir  fenna  elld  mun  upp  brenna  aseona  *  iarSarinnar, 
sva    at    fessa  heims  figura  man  fyrirfaraz.      fessi  elldr  mun  hafa 
upphaf,    miftskeiS  ok  enda:      Upphaf,    fviat  hann    man    fyrirfara 
aaseonu    domarans,    fa    mun    verSa    allt  saman   reinsan  rettlatra, 
"pining    illra    ok    uppbrunning  2   allra   likama;    mi6skei5,    fviat    fa    5 
skiott   mun    ver6a    upprisa    likamanna   ok    tilkvama  domarans  til 
domsins,  ok  fa  mun  brenna  allr  heimrinn  umhverfis  3 :  enda,  fviat 
enda5um  dominum  fa4  man    elldrinn  allr  fylgia  ok   fullgera   vilia 
ok  orskurS  domarans    Ite    maledicti  in    ignem    eternum,    fa    mun 
elldrinn  i  vena,   draga  ok  steypa  illa  menn  i  helviti.    Elldr  fessi  10 
man  reinsa  .iiii.  h&futskepnur ,    iorS,    vatn,  lopt,  elld;    iord,  fviat 
af  benni  man  brenna  fungi  ok   dimma;    vatn,    fviat    af   fvi    man 
brenna  frost  ok  kul6i;    lopt,    fviat   af  f>vi  man  brenna  allr  myrk- 
leiki;     elld  5,    fviat    [hann    man    hreinsaz    af  ollum    meins6mum6 
bruna.     Himinn  er  hreinn,  ok  fvi  mun  hann  ecki  hreinsaz ,  helldr  15 
endrnyiaz,    fat    er    at  skilia,    at  hann  mun  af  letta  sinni  raas  ok 
umrenningum  7,    sva    framt  at  hann  mun  kyrr  standa  ok  staftfastr 
ok  vera  biartari  en  nu.     P&  mun  sol  standa  i  austri,  en    tungl  i 
vestri,  far  sem  fau  voru  sk&put.       Mun  fa    sol   vera    .vii.    lutum 
biartari  en  nu,   ok  fa  mun  vera  eylifrs  dagr  en  engi  nått9.     ^essi  20 
reinsan  ok  endrnyian  mun  eigi  ver&a,  rne6an  syndugir  menn  ero  i 
heiminum  ,  en  fegar  eptir  dominn,  sem  f>eir  ero  byrgSir  i  helviti. 
Mun  iorSin  ver6a  sva  slett,    fdgr    ok  biort  sem  cristallus.     Loptit 
mun  verSa  miklu  biartara    ok  reinna  en  nu,    fviat   fa    mun    eigi 
vera  sky  ne  vindar,    eigi  regn  eftr  sniorr,    eigi   myrkr    eftr    foka,  25 
eigi  hagl  ne  ellding  e6a   reiSarfrumur.       Vatn    ok    elldr    man    ok 
hvartveggia  reint,    fviat    vatnit    man  skiært  vera10    ok    gagnsætt, 
en  brott  mun  falla  af  fvi  frost    ok   kuldi.       Elldr    mun    ok  i  ser 
hafa  [Hos  ok"  birti,    en    [brott  man  gu5  senda  af  honum    mein- 
samligan  loga12.     f^aåan  af  segir  David:     Vox  domini  intercedentis  30 
flammam  ignis.      Af  fessum  lutum  birtiz,    at  himinn  ok  ior5  mun 
um  liSa  sva  sem  [mynd   ok   figura    at   verui3    ok  undirstoSu.     Af 
allri  hofutskepnu  mun  gersamliga  J4  brott  falla  allt  * 5,  fat  er  til  meins 
er  ok    fvinganar16,    en    fat    mun    allt    vaxa    ok    aukaz,    sem    til 
gleSi    er    ok    fagnafar.       Ok  17    fvi    segiaz    allir   lutir   endrnyiaz  i  35 
mannzins  endrnyian,  sem  ritat  er:     Ecce  nova  facio  omnia. 

1  asiana  B.        2  saal.    J,  B;    brune   C.        3  umhverfum  B.       4  mgl.  B. 

5  elldr  B.        6  |  af   honum    mun    brenna    ok    hreinsa  allan  meinsaman  B. 

7  umrenuing  B.       8  eilifr  B.       9  nott  B.       10  verda  B,  C.       11   \lilf.  B, 

C.       12  [eingan  bruna  B.       13  [at  mynd  ok  figuru  B.       14   allt  B.       15  40 

mgl.  B.       16  fynganav  B.       17  Af  B,  C. 
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P&  er  allr  heimrinn  reinsaz  ok  endrnyiaz ,  fa  mun l  goSr  ma8r 
o8laz  sva  mikla  dyrd  ok  birti,  at  hann  mun  skina  i  likama  sem 
sol,  er  fa  er  .vii.  lutum  biartari  en  nu,  ok  i  salinni  veråa*  likr 
englum,    sein   ritat  er,  at  Kristr  man  endrnyia  fyrir  helgan  anda 

5  likama  vårs  litillælis  sammyndan  likam3  sinnar  birti.  Mun  hann 
taka  fa  einkannligar  .vij  giafir  i  likam ,  sva  at  likaminn  mun  fa 
ver8a  biartr,  opinanligr,  gagnfæriligr ,  skiotr,  sterkr,  heill  ok 
langlifr.  Hann  mun  verda  biartr,  fviat  hann  mun  ver6a  .vii.  lutum 
biartari  en  sol;  hann  mun  verda  opinanligr,  sva  fo  at  honum  væri 

10  kastat  i  brennanda  helvitis  elld,  fa  fengi  hann  far  af  enga  pinu 
ne  bruna,  sva  sem  .iii.  saklausir  sveinar  voru  sendir  i  brennanda 
ofn;  hann  mun  verda  gagnfæriligr,  fviat  dyråligr  likami  mun  i 
gegnum  fara  odyr6liga  likami  sva  sem  gier,  stein  e5r  tre,  ok 
fo   uskoddum    veranda 4  [hvarumtveggia  likamanum  5 ;    hann    mun 

15  ver&a  skiotr,  sem  segir  Augustinus,  at  hvar  sem  6ndin  vill,  man 
fa  fegar  vera  likaminn;  hann  mun  ok  verda  styrkr,  sva  at  hann 
man  mega  færa  bidrg  ok  fioll  or  stad;  hann  man  ok  verda  sva 
vel  heill,  at  alldri  mun  hann  ver&a  krankr  ne  siukr,  ok  engis 
hattar  særdr,  [fo  at  hann  se  sleginn  edr  hogginn,  mun  hann  eigi 

20  sart  kenna ,  helldr  en  solar  geisli 6 ;  hann  man  ok  verda  langlifr, 
fviat  [af  feim,  sem  er  gud  eilifr  fadir  varr  herra  Jesus  Kristus, 
mun  hann  sva  lifgadr  ok  honum  eilifliga  samtengdr  7,  at  hann  man 
alldregi  mega  deyia.  Sva  mun  ok  go&r  ma&r  taka  i  salinni  margar 
giafir.    Hann  mun  fa  sva  mikla    [speki    ok8   vitzku,    fa  er  hann 

15  serr  sialfan  gud,  sva  sem  hann  er,  at  hann  mun  vita  ok  skilia 
allt  fat,  sem  hann  farf:  vilia  fat  allt,  sem  gud  vill,  en  fat  eigi, 
sem  hann  vill  eigi;  hann  mun  fa  ok  vita  hugrenningar  annars, 
eptir  f  vi  sem  sa  vill  birta.  Ast  ok  vinattu  mun  hann  faa  sva  mikla, 
at    hann    mun   vera   elskadr   ai  gufti  sem  son,    en  af  englum  sem 

30  brofir.  Samfykki  mun  far  vera  sva  mikit,  at  engin  mun  gera 
moti  annars  vilia,  mun  hann  sva  glediaz  af  annars  fagnadi  sem 
sialfs  sins.  Sæm8  ok  vir6ing  mun  hann  sva  haia  af  gu8i ,  at  hann 
mun  vera  dyrkaSr  af  gu8s  englum.  Na5ir  ok  gle6i  mun  hann  hafa 
ok  fnd  eilifan,  fviat  fiandr  ok  uvinir  ero  6ngir.     Aufund  ok  illzka 

35  er  far  engin,  fatækt,  harmr  ok  hryg8  er  far  engin,  helldr  eilif 
gleSi  ok  skemtan.      Hinn   mesti   fagna5r  er  far  i  ollum   lutum  aa 

1  skal  B.         2  mun  haiin  B.         3  likama  B.         4  mgl.  B.        5    [bæde 
sialfum  sier  og  feim  likama,  sem  harm  i  gegnum  fer   C.      6  [mgl.  B.      7 
[hann  mun  sva  lifgadr   ok   varum   herra   Jesu  Kristo  samteingdr  B.        % 
+o  [til/.  B. 

4.0 


6l6  TVEGGIA   POSTOLA    SAGA  JONS    OK  JACOBS. 

alla  vega.  Gofir  menn  fagna,  er  feir  sia  allzvalldanda  gu&  upp 
yfir  sik  ok  hans  sætu  mo{>urJ;  feir  fagna,  er  feir  sea  nidr  undir 
sik  nyian  himin  ok  hans  pry&i;  feir  fagna,  er  feir  sia  sik  vorSna 
sva  dyr6liga  ok  fagnaåarsæla  i  sal  ok  likam;  feir  fagna  fvi,  er 
feir  sea  umhverfis  sik  af  felagskap  ok  samlagi  engla  guSs  ok  heil-  5 
agra  manna.  I^ar  man  f  ickia  heimska  vitzka  Salomonis  ,  er  var 
allra  manna  vitraztr;  vanmattr  styrkleikr  Samsonis,  er  var  allra 
manna  styrkaztr;  liotleikr  fegrS  Absalonis ,  er  var  allra  manna 
friSaztr;  fatækt  riki  Augusti  keisara,  er  var  manna  rikaztr.  Heil- 
agra  manna  fagnaSr  er  sva  mikill,  at  eigi  ma  mælaz,  sva  marg-  i© 
falldr,  at  eigi  ma  telia ,  sva  nogr,  at  eigi  ma  ey&az,  sva  dyrf ar- 
fullr,  at  eigi  ma  elldaz. 

Capitulum. 

57.  Af  fessum  eilifa  fagnaSi,  sem  nu  hefir  greindr  verit  um  f5 
ri&,  segir  hinn  bleza6i  Johannes  postoli  meftr  diupum  skygnleik  i 
sinni  bok  Apocalipsi  eigi  minnr  [ok  liosligarr*  en  fyrr  af  ågn 
ok  illzku  Antikristi.  &vi  at  hann  vattar  sik  hafa  sieS  hir6sveit3 
himnakonungs  at  upploknum  durum  hallarinnar,  hvat  er  eigi  farf 
synaz  undranarvert ,  f  o  at  sva  biartr  verMeikr  sæi  valfa  menn  2° 
gu5s  i  himinriki,  fa  sem  fram  h6f6u  gengit  i  go6u  lifx  guSs  boftorSa 
ok  lyktat  sina  daga  med  sælum  enda,  sva  hverir,  sem  yfirvalldz 
drottinn  kaus  feim  til  handa.  En  fat  ma  synaz  einkannligt,  at 
fessi  Johannes,  sem  sat  i  utleg6,  dauMigr  ma5r  a  iar6riki4  enn 
verandi,  fo  at  goSr  væri,  skylldi  sik  sialfans  sea  i  arnar  liki  25 
standanda  annan  veg  hia  gu5domsins  hasæti,  sva  at  hann  sdng 
lof  ok  dyr6  eilifum  gu5i  udauSligum  lyrir6  allar  veralldir.  Ok  hvat 
hefir  fetta  at  fySa  utan  guSligt  valid  ok  ubrigSiligan  almatt,  at 
hans  gåfugligar  giorSir  ok  aagiætuztu7  skipanir  ero  framkvæmf  ar  i 
hans  Aglitis,  fo  at  eigi  se  framrunninn  stundligr  timi,  at  fær  3° 
birtiz  her  aa  iarftriki.  Nu  fa,  hvat  hefir  fessi  6rn  at  merkia,  er 
Johannes  serr  i  spådoms  anda  sialfum  ser  til  heyra,  utan  hofut- 
giptu  n&ckura,  sem  honum  mun  enn  skiott  til  handa  bera,  fo  at 
hun  se  folgin  fyrir  veralldligum  augum  f  ann9  tima,  hvat  ver  skulum 
byria  f  essu  næst  me6r  drottins  vilia ,  seandi,  sem  nauSsyn  beidir, 
at  astvin  himnakonungsins  kallaz  heim  af  utlegS  til  betri  na6a,  af 
Pathmos  til  greindrar  Asiam ,    f  viat    nu    hit    fyrsta   f  arf   kristnin 

35 

1  mædr  B.      2.  [mgh  B.        3  hirdsveitir  B,  C.        4  lordu  B.      5  tilf.  B. 
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hans  nau$ synliga.  [t*at  fyrsta  er  sva  skilianda,  at*  heildg 
cristni  guds  parf  nu  meirr  en  n&ckurn  tima  fyrr,  at  blezadr  Jo- 
hannes styoi  hana,  sakir  J>ess  at  .iij.  fyrirrennarar  Antikristi  hafa 
laupit  i  erf5  hins  krossfesta  austr  i  Asia  sva  sem  i  sau6a  dun  at 
fragripnum  hirftinum.  Fyrsti  af  f>eim  dau6ans  sonum  heitir  Marcion, 
annarr  Kerintus2,  f>ri6i  Ebion  meS  o&rum  lagsmonnum  ok  våndum 
kompanum,  allir  samt  meirr  en  bannsettir  i  J>eiri  fleckan ,  sem 
fceir  ger6u  kenningum  Johannis  meS  falsaradomi  ok  fulum  aatrunaSi. 
Su  var  f>eira  kenningh ,  at  j>eir  sftgSu  guSs  son  6ngvan  verit  hafa, 
fyrr  en  Maria  [guds  moJ>ir3  varS  getandi.  ^vi  goriz  hin  hsesta 
nauSsyn,  at  guSs  son  i  himinriki  lei6i  sem  skiotaz  heim  af  utleg&- 
inni  f>ann,  sem4  nidr  kann  briota  f>eira5  gudlastan,  bæ5i  framsetta 
honum  til  meingerf>ar  ok  allri  hans  hiorS  til  tions  ok  tapanar. 

Af  Domiciano^. 
58.  Domicianus  keisari,  er  utlægSi  blezadan  Johannem ,  rikti 
.xiii.7  aar,  [f>vi  æ^  hædiligarr  stiornandi  sinu  valldi,  sem  hann  lifdi 
lengr  ok  meirr  dro  at  hans  endadogum,  sem  i  |>vi  ma  fyrst9  marka, 
at  aa  sidarsta  åre  sins  rikis  ofsækir  hann  Johannem  postola,  sem 
fyrr  var  skrifat,  allt  til  utleg]?ar  i  Pathmos  Her  medr  likiz  hann 
i  sinum  gerdum  .ii.  hinum  verstum  monnum  Herodi  Aschalonite 
ok  hinum  nidingliga  Nerone.  Herodi  likiz  hann  i  f>eiri  grein,  at 
hann  ottaz  allan  f>ann  attboga,  sem  kominn  er IO  fra  David  konungi, 
f>viat  hann  vissi,  at  konungr  Gydinga  var  feirar  ættar,  [ok  f>vi  vill 
hann  eyda  f>ess  hattar  folki,  at  hvarki  f>eir,  sem  nu  lifa,  ne  f>eir, 
er  fyrr  h6fdu  komit  i  verolldina,  megi  reisaz  til  rikis  moti  honum 
ok  svipta  hann  sæmdum11.  Fyrir  f>a  sauk  lætr  hann  drepa  til 
beggia  handa  allan  f>ann  lyd,  sem  fannz  i  kyni  David,  [f>a  alla 
fyrst  ok  fremst,  sem  honum  fcotti  nftckurrar  uppreistar  at  van 
fyrir  rikdom  edr  atgorvi12.  Neroni  liktiz  hann  i  ofsokn  ok  illzku 
til  almenniligrar  guds  kristni,  [ok  J>ar  med  i  ollum  nidingskap  ok 
fullifi ,  sem  verst  er  lesit  af  Nerone11.  Her  med  var  hann  sva 
solltinn  i  fiaraagirnd^,  at  hann  drepr  gofga  menn  ok  agiæta  i 
sialfri  Roma,  en  utlægir  suma  fyrir  utan  rettindi  [aan  sauk  ok  allri 
skynsemi11,  takandi  l>eira  godz  i  sinn  gård,  f>ar  til  at  sva  marg- 
falldar  hann  yfir  sialfan  sik  bæ&i  guds  reiSi  ok  manna,    at  honum 

1   [f>esse  01  d  eru  svo  skiliande  at  C;    |>vi  at  B.     r  saal.  B;    Caricius  A. 
3  [drottning  B.        4  er  5.         5  |>a  B.  6    Overskr  B.  7  fimtan  B. 

8  [æ  £vi  verr  ok  B.        9  mgl  B.        10  var  B.        11  \mgl  B.        12  [ok 
nockorrar  uppreistar  var  at  van  B.        13  fiaragirui  B. 
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f>oliz  med  6ngu  moti.  f>vi  riss  upp  sealfr  senatus  i  Roraa  i  moti 
honum  [at  drepa1  hann  svivir&iligan  i  sinum  glæpum.  Her  me6r 
er  romverskum  h&fSingium  sva  hugstæS  hans  illzka  vor5in,  at  £eir 
gera  logtekit  [me6  valldi  f>ess  hins  agiæta  keisara ,  er  nu  var 
nyliga  kominn2,  at  allar  f>ær  giorfcir  betri  ok  verri,  sem  Domi-  5 
cianus  hafSi  fram  farit  i  sinu  riki,  skulu  nu  3  unytar  ok  engu 
hæfar,  a  fann  hatt  at  allar  £ær  sæmj>ir,  volld*  ok  riki,  sem  hann 
hefir  skipat  hverigum,  skal  nu  i  staS  brott  gripaz  ok  auSrum  veitaz. 
Sva  ok  feir  allir,  sem  hann  hefir  ofsott  [eSr  i  nockuru2  utlægt  eSr 
annarskostar  illa  viS  gort,  skulu  nu  bot  hafa  sinna  meingiorSa,  10 
[bædi  fe  ok  fullkomit  frelsi,  sem  hvartveggia  h6féu  aSr  mist2.  Yfir 
dessum  skipanum  ok  rettarbotum  eptir  hinn  bolvaSa  Domieianum 
sitr  hinn  aagiæti  herra  med  romversku  raSi  nytekinn  Nerva  keisari. 
[Ero  nu  sends  boS  ok  bref  um  allt  rikit,  at  sva  halldiz  [serhveriar 
greinir,  sem  aSr  var  uppkastat^.  Millum  annarra  luta,  er  [Nerva  15 
keisari  byår  aptr  kallaz  til  svivirftingar  Domiciani  vikings,  er2 
herra  Johannes  postoli  drottins  vårs  Jesu  Kristi  frials  ok  liSugr 
gorr  af  fyrr  nefndri  utlegS,  J)vi  snyr  hann  signaSr  heimleidis? 
[sem  til  eiginligs  skala 8  i  Effesura.  Ok  sem  hann  er  kominn  i 
nalægS  viS  borgina  meS  sinu  særailigu  foruneyti,  er  honum  fylgåi  20 
allan  veg  af  utleg6inni  me6  keisarans  bo6i ,  drifr  ut  af  staSnum 
fram  a  veginn  moti  honum  mikill  fioldi9  karla  ok  kvenna,  allir 
[med  einni  gledi  sem  i  gu6s  tilkvamu,  allir  hiartaliga2  syngiandi  med 
miklum  fagnadi,  sva  segiandi  [med  miklum  rom  ok  hareysti2:  Bene- 
dictus  qui  venit  in  nomine  domini,  {>at  f»y6iz  sva,  blezadr  se  sa  er  25 
kemr  i  nafni  drottins. 

C  a  p  it  u  l  um. 

59.  Medr  sva  verdugri  sæmd  ok  virdingu10  gengr  hinn  blez- 
adi  Johannes  inn  i  Effesum.  Ok  rett  sem  hann  kemr  i  stadinn, 
er  borit11  annan  veg  fram  um  strætit  [ein  rik  husfru  nysalut  30 
Drusiana  at  nafni *2.  fessi  fru  hafdi  verit  alla  gautu  hinn  bezti 
vin  Johannis  postola ,  [sidan  hann  kom  i  stadinn^,  fylgiandi 
hans  kenningum  [i  godum  verkum,  optliga  sorgmod  af  hans  utlegd 
ok  piningum2 ,  girnandiz  hann  at  sea  farsælliga  sinum  augum ,  fæd- 


1  fok  drepr  B\  drepandi  C.        2  [mgl.  B.       3  veia  tilf.  B.       4  valid  B.  35 
5  [saal.  B,  C;  Er  nu  sent  A.     6  [hver  grein,  sem  nu  var  sagt  B.    7  sinni 
ferd  tilf.  B.     8  skolaÆ;  [mgl    C.     9  mugr  mannz  B,    C.     10  virduiigri  B. 
u  borin  B.      12  [lik  einnar  husfreyiu,  er  het  Drusiana  C.     13  [mgl.B,C, 
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andi  faatæka  menn  ok  huggandi  fauSurlausa,  eckiur  ok  fmrfandi 
menn  eptir  hans  haleitum  bodor&uin,  |>ionandi  honum  sialfum 
optliga  bæfti  me5  go&um  kosti  ok  sonnum  goS  vilia.  Hvat  er  skiotliga 
profaz  i  greindri  likfylgiu,  f>viat  tveim  megin  fram  hia  bårunum 
5  laupa  fatækir  menn  ok  aumingiar1,  konur  ok  karlar,  gratandi  ok 
hått  kallandi  ok  sva  segiandi,  si£an  [J>eim  er  kunnigt  vorfnt2,  at 
Johannes  postoli  er  sva  nalægr,  at  hann  ma  heyra  kallit  [i  kom- 
inn  borgina  ok  seandi  likfylgiuna :  „See  her,  segia  f>eir,  heyrfm, 
signa6r  Johannes,  hvat  ver  segiuni  f>er3.    Her  berum  ver 4  Drusi- 

10  anam  vinkonu  f)ina,  er  oss  nærSi  alla  me&r  sinni  goSmenzku  sakir 
ly6ni  f)inna  boSorSa,  ^ionandi  guM  me6  reinleika  ok  litillæti,  girn- 
andiz  dagliga  f>lk  at  sea  af  utlegS  heini  komanda ,  f>at  talandi  me5 
sut  ok  andvarpi:  [Makara  at  ek  sæis  minuin  augum  postola  gu8s , 
fyrr  en  ek  deyi6.     Se  hér  nu  f)ina  sæm6,  hinn  sæli  Johannes!     Pu 

15  ert  kominn  i  vara  borg  heira  af  utlegS  meS  allra  manna  fagna&i,  ok 
er  nu  Drusiana  undir  lok  liSin,  sva  at  hun  ma  eigi  samgleSiaz 
£eim  flockum ,  er  nu  renna  i  moti  f>er'\  Ok  er  blezaftr  Johannes 
undirstendr  fyrir  fetta  håreysti,  hvat  honum  er  geranda  i  f>iliku 
efni,    bySr   hann,    at    b6rurnar7    gefi   sta68.       SiJ>an    gengr  hann 

*°  nærrmeirr  ok  [bi6r  likamann  leysa9  ok  af  sveipa.  Eptir  f>at  gert 
talar  hann  sva  meSr  biartri  raust  ok  skiærri ,  at  allir  mattu  heyra : 
„Drottinn  minn  Jesus  Kristus  vekr  f>ik,  Drusiana,  ris  upp  J>u  aa 
£ina  fætr,  ok  skunda  heim  til  herbergia  at  buaz  fyrir  n&ckut,  f>viat 
ek  ætla   hia    f>er    at   eta  i  dag".       Ok  J>egar  i  sta5  sem  Johannes 

25  hefir  sva  talat,  sprettr  Drusiana  upp  af  borunum,  sem  hun  væri 
af  svefni  v&kt,  hiartaliga  fagnandi  postolanum  me5r  sinni IO  lotningh, 
en  skunda&i  si6an  sem  mest  til  herbergis  eptir  hans  bo8i  at  bua 
fyrir  hans  fmrkvamu.  En  er  lydrinn  ser  sva  haleita  iartegn,  kallar 
hann  [upp  i  loptit  æ  meSr  s6mum  or6um  eigi  minnr  en  .iii.  stundir 

3°  dags11  sva  segiandi:  „Einn  er  drottinn,  sa  er  Johannes  bofrar1*, 
sa  er  einn  ok  sannr  drottinn  varr  Jesus  Kristus". 

Capitulum. 

60.     Sva  segir  ægiætr  maSr  Clemens  erkibyskup  af  Alexandria, 
er  margt  hefir  skrifat  fagrt  ok  merkiliga, x  3    af  badum    guSs  post- 

35  1  saal  B;  kunningiar  A\  mgl.  C.       2  [£eir  vita  B.        3    [:Hoyrdu,   hinn 

heilagi  Johannes,  segia  ]peir  B.  4  dauda  tilf.  B.  5  [Ma  vera  at  ek 
siae  C.  6  Fra  ]?at  talandi  me&  sut  hertil  mgl.  B.  7  barirnar  B.  8 
ok  se  nidr  settar  tilf.  B.  9  [bydr  leysa  likamann  B.  10  einni  B; 
litillatri  C.       n  [med  einni  roddu  B.       12  predikar  B.     13  mérkiligt  C. 
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olura  Johanne  ok  Jacobo  bro&ur  hans ,  at  skiotliga  sem  hinn 
heilagi  Johannes  var  heim  kominn  *  i  Effesum,  er  hann  beSinn  at 
visitera  kristnina  ok  endrbæta  me5r  haleitum  kenningum  f>at,  sem 
skriSnat2  haf&i  i  hans  fraveru,  e8r  fyrir  J>a  grein  at  hann  skipi, 
hversu3  reisaz*  skulu  gu6s  musteri,  f>au  sem  fullrikirs  menn  ok  5 
go&fusir  vilia  efla  meSr  sinum  kosti,  [ef>a  fyrir  £a  sank  at  hann 
forsio  veiti  J>eim  kirkium,  sem  a8r  voru  reistar,  at  f>ær  hafi  sinn 
rett  ok  l6gliga  skipan6,  ok  einkannliga  er  Johannes  beomn,  at 
hann  reki  brott  £at  villumyrkr,  sem  fyrr  greindir  uvinir  hafa 
drepsottJiga7  i  blasit  aaseonu  cristninnar.  Hvat  er  hinn  bleza6i  lo 
Johannes  gorir  giarna  fyrir  ast  ok  elsku  sins  meistara  ok  go5fusa 
bæn  byskupa  ok  annarra  siougra  manna,  eigi  afsakandi  mikinn 
alldr  e6r  langa  mæåu  sinnar  utlegfør,  utan  helldr  sva  glaor  i  guoi, 
sem  hann  væri  aa  fritogs  alldri.  I  f>essarri  fer5  gorir8  Johannes 
sva  mikla  [nytsemo,  upphelldi  ok6  endrbæting  kristnum  dominum,  15 
sem  sa  einn  ma  virda,  er  alla  luti  gefr  val  skilia.  Hverr  mun  £at 
greina  mega,  hvilikan  fagnat  gof>ir  menn  audlaouz  i  tilkvamu  sva 
mikils  fau5ur,  [eSr  hvat  hann  efldi  ok  uppreisti  guoi  til  sæm^ar 
me6  sinum  hialpsamligum  kenningum6.  Nu  sem  hann  er  i  visiteran 
aptr  aa  veg  til  Effesum ,  kemr  hann  til  einnar  borgar  at  nockurum  20 
miklum  håti6isdegi,  sækir  l>a  f>agat  mikill  ok  margr  ly5r  af  ymissum 
stauSum  [bæ5i  sakir  hatif>arhalldzins  ok  at  £iggia  blezan  hins 
agiæta  Johannis  6.  Ok  sem  guSs  £ionosta  er  fagrliga  fylld  aa  £ann 
signaoa  dag,  sier 9  postoli  drottins  vårs  Jesu  Kristi  [J>ar  kominn 
millum  annarra6  einn  ungan  mann  storliga  mikinn  vexti  ok  vænan  25 
at  i©  aaliti.  Ok  iafnfram  sem  astvin  drottins  sier  9  greindar  natt- 
urugiafir  unga  mannz,  skilr  hann  fyrir11  gipt  heilags  anda,  at 
hiartat  var  hart  ok  uvikianligt  at  sva  bunu  til  £ess  at  f>acka  gu8i 
sva  mikla  veitzlu  ok  velgerninga  med  godum  verkum  ,  sem  hann 
haféi  f>egit  af  sinum  skapara  umfram  a8ra  menn.  &vi  litr  hinn  30 
blezaSi  Johannes  til  byskupsins,  er  [fyrir  litlu12  hafSi  vig8r  verit 
til  f>eirar  cristni,  ok  segir  sva:  „Undir  gu&s  vitni  ok  heilagrar 
kristnii3,  er  J>er  styrit,  felum  ver  y&r  aa  hendi  f>enna  unga  mann, 
at  l>er  geymit  hans  lif  til  gofts  si8fer5is  ok  gialldit  mer  h  hann  me& 
andar  aavexti,  [aaf>ann  tima  semJ5  ver  komum  her  næst  me8  gu6s  35 
vilia".     Byskupinn  ly8ir  giarna   or8um    ok   boSi    sva  mikils  herra, 

1  fra  utlegd  Ulf  B.  1  ok  afblomgazt  Ulf  C.  3  a  hvern  hatt  B.  4 
hreinsazt  C.  5  saal.  B,  C;  skilrikir  A.  6  [mgl.  B.  7  saal.  B,  C;  drep- 
samliga  A.  8  hinn  sælazti  fadir  tilf.B.  9  ser  B.  10  likams  tilf.B.  11 
innri  tilf  B.     12  [skommu  B.    13  kirkio  B,  C.    14  oss  B.    15  [£a  er  B.  4« 
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takandi  |>ann  unga  mann  heim  aa  sinn  garS  ok  i  sitt  t  herbergi 
me<S  allri  vandvirkt  ok  godfysi.  Dvelz  hinn  blezaSi  Johannes  i 
J>eim  sama  staS  nockura  stund ,  en  byz  sif>an  me8r  sinu  f6runeyti 
fram  i  veg  til  Effesum  aaminnandi  byskupinn  .ii. 2  sinnum  ok  optarr, 
5  a&r  hann  ri5r  af  borginni,  at  hann  geymi  £ann  unga  mann  me8 
styrkri  stadfesti.  Vendir  |>a  virduligr  Johannes  sinni  ferS  heim  til 
erchistolsins  1  ok  sitr  J>ar. 

Capitulu  m. 
61.     Ellifu   keisara    hofum    ver    nefnt   i    J>essarri    saugu   yfir 

10  Romveria  valldi  af  fyrsta  allt  higat  til,  Augustum,  Tiberium, 
Gaium,  Claudium,  Neronem ,  Galbam,  Octonem,  Vespasianum, 
Titum,  Domicianum,  Nervam.  Sa  go6i  hauféingi,  er  siSarst  var 
taldr4,  rikti  eigi  meirr  en  eitt  aar,  ok  £0  varia  fullt,  en  a&rir 
serhverir    sva    lengi    sem    fyrr    var    greint  i  bokinni.       A  f>essum 

15  timum  andaSuz  margir  agiætir  menn  i  kristninni  bæSi  pindir  ok 
sottdaudir.  Fyrst  postolarnir  sialfir,  påvarnirs  ok  erchibyskupar, 
hveria  langt  er  at  greina  serhveria.  Sva  ok  blezaftr  frændabalkr 
vårs  herra  Jesu  Kristi  var  nu  naliga  allr  undir  lok  liSinn,  J>viat  Do- 
micianus  haf&i  til  J)ess  fulian  vilia,  sem  fyrr  var  skrifat,    at  hann 

-o  skylldi  skammlifr  verda,  ok  J>o  lifSu  nockurir  meS  guds  vilia  allt 
fram  aa  daga  Traiani  keisara,  er  næstr  tok  riki  eptir  Nerva6. 
Einkannliga  vilium  ver  nefna7  blezaSan  herra  Johannem  postola 
ok  Simonem  Jorsala  byskup  son  Cleophe ,  er  fyrr  var  nefndr,  næstr 
i  valldi8    eptir    Jacobum   brojmr    drottins  i  Jorsolum.      Tok  hann 

*5  pinslarvættis  koronu  aa  d6gum  Traiani  keisara  kvaldr  ymisligum  pin- 
ingum9  til  dauSa,  sva  karlmannliga  fcreytandi  sem  aa  bezta  alldri, 
en  haf3i  .c.  ara  ok  .xx.  ser  aa  baki.  Signa&r  Johannes  beifi  sva  langan 
tima  ok  marga  daga  £eirar  hvilldar  ok  hinshaleita  fagnaf>ar,  sem 
hann  verdskylldadi  ser  dagliga  me5  iSn  ok  aastundan  goSra  verka, 

3°  at  hans  kruna  yr&i  J>vi  fegri  [ok  fremri10,  sem  hann  striddi  lengr 
ok  drengiligarr  i  hans*1  herbuSum  her  aa  iarSriki,  siftan  aSrir 
guds1  *  postolar  ok  guSspiallamenn  ero  framgengnir  til  fagna{)ar  [at 
provaSri  f>olinmæSi  bædi  veralldligra  fcvingana  ok  langs  undan- 
drattar  J>eira  malagiafa,  sem  hans  voru  fyrir  dyg6  ok  drengiliga  *  3 

35  f>ionostu  H.      Sva   langa    framras   yfir  timum  Johannis  vattar  einn 

1  sin  B.         2  tveim  B.          3  i  Effesum   tilf.  B.  4  nefndr  B.  5 

pafar  B.         6  Nervam  B.         7  |>ar  til  tilf,  B.  8  saal.  B,    C;  velldi 

A.       9  pislum  B.          10  [firir  almatkum  gudi  B.  11  guds   C,  iz 
myl.  C,         13  dagliga  C.        14  [mgl  B. 


6$2         TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  JONS  OK  JACOBS. 

aagiætr  ma&r  Hireneus  at  nafni,  sva  skrifandi  i  sinni  bok  post- 
olans  minning,  sem  her  stendr *  i  sk6ramu  mali:  Eptir  marga 
framli5na,  segir  hann,  aagiæta  menn  ok  mikils  veroa,  sitr  einn  madr 
austr  i  Asia  sva  sem  erfingi  allra  j>eira,  £essi  er  sa  sem  drottinn 
Jesus  elskaSi,  bæoi  postoli  ok  guSspiallama8r ,  Johannes  at  nafni,  s 
styrandi  me8  mikilli  roksemS  |>eiri*  cristni,  sem  i  J>eim  halfum 
efldiz  fyrir  hans  predicanarembætti  ok  haleita  godfysi.  Hansvir&- 
uligum  kenningum  ok  guospialligum  setningum  megu  allir  [bysk- 
upar  i  Asia,  prestar,  kierkar,  leikmenn3  vitni  bera,  f>eir  er  saa 
Johannem  ok  heyrou  sva  langlifan,  at  hann  styr6i  sinni 4  cristni  10 
allt  fram  aa  tima  Traiani.  fcessi  or8  setr  Hireneus  i  annarri  bok 
{>ess  stora  voluminis,  er  hann  skrifar  moti  villumonnum,  takandi 
vitnisburS  sinu  mali  ok  rettum  framburSi  af  f>eim  kenningum,  er 
Johannes  postoli  tieSi  5  sinni  cristni.  I  f>ridiu  bok  f>ess  sama 
verks  tekr  sva  til  oroz  hinn  sami  meistari:  Su  cristni,  segir  15 
hann,  sem  er  i  Effeso  ok  hennar  heradum,  grundvalladiz  senniliga 
fyrir  Paulum  en  smioaSiz  fyrir  Johannem,  er  hennis  styroi  ok 
vakrliga  geym8i  allt  aa  tima  Traiani.  Sva  segir  Hireneus  af 
rauksemdarvalldi  ok  [laungu  lin  7,  postoligri  tign  ok  gu8- 
spialligri  virj>ing  Johannis.  Hvar  fyrir  oss  er  nau6synligt  at  20 
heyra  f>essu  næst,  hvat  hinn  gamli  guds  riddari  hefz  at  i  sinni 
elli,  ok  hveria  erf8  hann  leifir  kristninni,  aor  hann  brott  liSr 
me8  gu5s  booi,  at  {>vi  skiotara  fåe  hann  tvifallda  sæmS  beggia 
nafna  bæ8i  kallaer  heSan  af8,  sem  verdugt  er, 9  postoli  guds  ok*« 
ewangelista.  25 

Capitulum. 

62.  Sem  fyrr  var  skrifat  i  bokinni ,  er  [eigi  lesit  * l  af  nockurum 
manni  [i  Asia12,  at  sva  hafi  fram  gengit  i  styrk  ok  krapti  heilags 
anda  sem  j>essi  Johannes ,  J>viat  allt  af  tima  drottinligrar  piningar, 
upprisu  ok  uppstigningar  allt  fram  aa*3  sidarsta  daga  Domiciani  30 
keisara  predicadi  hann  guds  ord  aan  ollu  fulltingi  ritninga  edr 
bokligra  lista ,  eigi  minnr  en  .lx.  m  ara  fram  allt  £ar  til ,  er  hann 
var  i  utlegd  rekinn.  En  nu  sem  hann  er  heimkominn,  bi8r  fyrst 
erchibyskupinn  i  EfFeso,  f>ar  næstnaliga  allir  lydbyskupar  J5  i  Asia, 

i  skrifat   tilf.  B.  2  |>a  B.  3  [menn  i  Asia,    lærdir   ok  leikir  B.  35 

4   sina   B.         5   tedi  B.         6   hana    B.         7    [langlifi   C.          8   ifra 

B.        9  virduligr    Ulf   B.  10    sva   tilf.  B.  11  [saal.  B,  C;   lesit 

var  A.  12    [mgl.    B.  13  i  B,  C.  14.   sextigi   B.  15    liod- 

byskupar  B. 
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[ok  eigi  siSr  ganga  hermeSrtil1  sendibref  ok  miukar  bænirymissa2 
kirkna  ok  byskupstola ,  at  hinn  bleza&i  Johannes  geri  sermonem 
moti  feiri  villu,  sem  3  fyrr  var  greind,  at  Marcion  ok  hans  komp- 
anar4  fram  båru,  i  hverium  hann  auSsyni  varn  herra  Jesum  Kristura 
5  sameilifan  sinum  blezaSa  fe5r  i  haleitum  guodomi ;  sva  ok  eigi  siSr, 
at  fessi  hans  framburér  samsettr5  i  dyr5  ok  lofi  sialfs  gu&domsins 
verndi  cristnina  ok  varSveiti  styrka  i  sannleikinum,  hver  villa  eSr 
va6i  sem  upp  kann  renna  aa  sioarstum  tiinum  henni  til  stri&s  ok 
unaSa.     Her  medr  tiaz  hinum  bleza&a  Johanni  .iii.  verk  ,iii.ia  guS- 

10  spiallamanna,  fat  er  at  skilia  Mathei,  Marci,  Luce.  Segia  byskupar 
ok  aSrir  spakir  menn,  er  frammi  standa  i  fessarri  bæn  vi8  sælan 
Johannem,  at  feim  syniz  nogliga6  skrifvat  i  .iii.7  guSspiollum  af 
manndomi  vårs  herra  ok  af  f  eiin  lutum ,  sem8  hann  geroi  fyrir 
monnum9,    en  af  hans  eilifum  guSdomi  fickir  feim  minna  skrifvat 

15  en  f6rf  vinni10.  En  fo  at11  bæn  byskupa  ok  annarra  manna 
væri  miok  nytsamlig,  er  hinn  signaSi  Johannes  helldr  seinn  en** 
fliotr  til  fessa  verks,  sakir  fess  at  hann  sier  i 3  giorlaH,  hversu 
mikill  er  feira  bænarstaSr;  fyrir  fa  a5ra  grein  er  hann  eigi  fliotr? 
at  fat  var    lundlagit   postolum    gu8s    almattigs    at    vera    biartir  i 

20  ollum  krauptum  hugarins  ok  reinleika  lifsins,  ok  fvi  virdu  feir 
skreyttan  mal'shatt  storliga  litils,  at  salin  var  meSr  feim  fagrliga 
prydd  i  gudligum  kroptum  til  miskunnar  ok  iartegnager5a,  er  feim 
veittiz  af  varum  herra.  [£>vi  treystuz  feir  eigi  i1 5  aaeggianar- 
ordum  mannligrar    speki,    helldr  skipaSu  feir  hæstu  raudd  drott- 

25  inligrar  predikanar  i  auSsyniligum  kroptum  heilags  anda,  veit- 
andi  ollum  feim  sanna  vitzku  himnarikis  me5r  biortum  geislum 
sinna  ordai6.  Eigi  voru  feir  giarnir  aa  nysamfar  bokagiorSir,  fyrir 
fa  grein  sem  fyrr  var  lesit ,  at  predican  feira  tæki  engan  styrk 
utan  af  sialfum^    gu6i.      fetta   birtiz    satt   vera    i    sælum    Paulo 

30  postola,  at  sva  diupr  klerkr  sem  hann  var  umfram  af  ra  menn,  fa 
let  hann  eigi  meira  [verk  eptir  i  ritningum  liggia^  en  litla  bok 
sinna  brefa,  ok  mun  {>o  skilianligt  verSa,  at  sa  væri1 9  froor  i  sinu 
hiarta,  sem  kom  i  skola  sialfrar  paradisi  ok  heyråi  far  leynda 
luti.     Her    eptir    ger6u    aSrir   lærisveinar    af   skola    drottins   vårs 

35  Jesu  Kristi  [,  sva  allirzo  .xii.  postolar  sem  hinir  lægri,   gerandi*1 

1  [her  med  B;  ok  eigi  sidr  koma  her  til  C.  2  ymissra  B.  3  er  B. 
4  felagariJ.  $saal.B;  sameylifr  A.  6  gnogligaÆ.  7  fremr  B.  8  er  B. 
9  mann  B;  manna  augliti  C.  10  vinnr  B.  11  fessi  tilf.  B  12  nockot 
tilf.B.  13  sva  tilf.  A.  HgiorstÆ.  i$  mgl  C.  16  [mg  l  B.  17  einum  B. 
4°  18  [eptir  sig  liggia  i  ritningum  B.  19  var  B.  20  saal.  C;  at  A. 

21  [mgl.  B. 
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skamt  ok  skyrt ,  hvat  f>eir  skrifuSu  fyrir  aaminning  heilags  anda, 
f>o  at  a&rir  væri  enn  o5rum  fremrii  i  feiri  miskunnargi6f,  sem 
gud  skipadi. 

Capitulum. 

63.  f*essi  hin  agiæta  skynsemi  dvelr  Johannem  n&ckut  at  iataz 
undir  bæn  byskupanna,  en  f>o  kemr  J>ar  me6r  guSs  vilia ,  at  hann 
samj>yckir  virSandi  enn  framaz  i  dessum  lut  sem  i  ollum  6&rum 
sanna  elsku  gucSs  ok  manna ,  {>viat  hann  girniz  hiartaliga  sælan 
fri5  heilagrar  cristni.  En  mefir  {>vi  at  i  hans  blezaSa  briosti  er  10 
mikill  hugr  samtempraor  saunnu  Htillæti ,  hefir  hann  sik  allan  til 
himneskra  luta  fulltings  bidiandi  heilagan  anda,  svarandi  f>eim  er 
frammi  standa,  at  til  {>essa  verks  gengr  hann  6ngvan  veg ,  utan 
f)eir  vaki  ok  fasti  allir  saman,  biSiandi  almattigan  guS,  at  honum 
veitiz  sa  frainburor,  sem  varum  herra  Jesu  Kristo  se  lofligr  ok  15 
hans  heilagri  cristni  nytsamligr.  [Ok  er2  allir  iata  f>essu  feginsamliga 
ok  gera  sif>an  meSr  fremstå  go5vilia,  tekr  hinn  bleza6i  Johannes  at 
rannsaka  bækr  .iii.ia  guospiallamanna  aalitandi  orft  ok  efni,  sma- 
smugliga  sko&andi  serhveria  luti,  ok  finnz  honum  sva  til,  at  allra 
J>eira  verk  standa  saman  i  hæsta  sannleik.  13  annarri  halfu  ser  %Q 
hann  [ok  iafnfram,  at4  f>eira  framburSr  er  miok  stutt'r,  einkannliga 
i  £eim  lutum,  er  drottinn  varr  Jesus  Kristus  gorSi  a  fyrsta  tima, 
sva5  sem  hann  tok  at  predica.  &viat  .iii  ewangelia6  Mathei, 
Marci,  Luce,  synaz  f>a  eina  luti  [hallda  ok  7  fram  bera  i  verkum 
vårs  herra,  er  gerftuz  aa  f>ij  åre  sem  Johannes  baptista  var  inn- 
kastaSr  oks  halsh&gginn,  hvat  er  val9  birtiz  fyrir  f>a  grein,  at  allir  25 
{>eir  skrifa  innsetning  Johannis  sva  sem  i  upphafi  J>eira  verka,  er 
J>eir  fram  bera  af  varum  herra.  Sem  Mattheus  vattar;  J>viat 
skiotliga  sem  hann  hefir  sagt  af  faustu  vårs  herra  um  .xl.»°daga 
ok  af  freistni,  er  hann  J>oldi  i  eyftimork ,  setr  hann  fessa  clausu: 
Jesus  f>at  heyrandi,  segir  hann,  at  Johannes  er  gripinn,  for  brott  ?0 
af  Judea  ok  kom  i  Galileam.  Marcus  segir  ok  ^essu11  likt  sva  til 
oroz  takandi:  SiJ>an  Johannes  er  innkastadr,  kom  Jesus  i  Gali- 
leam. [^essu  likt  segir  ok  Lucas12,  jbviat  fyrren  hann  tok' 3  nockut 
at  segia  al  verkum  Jesu,  talar  hann  sva:  Herodes  lagoi  fcat  viS 
alla  sina  illa  luti,  er  hann  hafdi  a6r  gert,    at   hann    strengdi  Jo 
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1  saal.  B,  C;  framarr  A.  2  [tilf.  B.  3  ok  af  B.        4  [at  allra  B. 

5  mgl.  B.  6  gudspioll  B.  7   [tø-  Æ,   C.        8  eda  B.         9  vel  B. 

10  fioratigi  B.  u  saal  B,  C;  J>essum  A.        12  [Lucas  er  ok  J>essum 

likr  JB.        13  taki  B. 


TVEGGIA    POSTOLA    SAGA    JONS     OK    JACOBS.  ^35 

hannem  i  myrkvastofu.  Af  J>essum  greinum  sem  nu  hafa1  lesnar 
verit,  skilr  hinn  sæli  Johannes,  at  f>eir  lutir  ero  fullkomliga  f>agSir, 
sem  Jesus  vann  allan  tima  millini  freistninnar*  ok  fram  til  f>ess 
er  Johannes  var  innkastaSr.  Ok  meår  f>vi  at  hann  sier  Ma- 
5  theum  ok  Lucam  nogliga  skrifat  hafa  af  holldligum  higatburd  vårs 
herra  Jesu  Kristi,  J>egir  Johannes  yfir  f>visa  efni,  en  byriar  sitt 
gu8spiall  aa  hans  eilifum  guSdomi,  nogliga  lærSr  ok  dryckiaSr  meS 
birting  ok  miskunnarvitians  heilags  anda  sva  fabæriliga4,  at 
oli  myrkr  villumanna  rekr  hann  brott  meors  liosi  sannleiksins,  sva 

»o  byriandi:  In  prinoipio  erat  verbum.  ]?vi  kallaz  hinn  bleza&L  Jo- 
hannes viorkvæmiligarr  theologus  en  nockurr  annarr,  at  almattigr 
guS  varSveitti  honum  til  handa  hinn  hæsta6  lut ,  f>at  er  at  tala 
smasmugligarr  af  sialfum  guSdominum  en  nockurr  annarr  aor  e5r 
sidan  dauSligra  manna.      ASrir    guSspiallamenn  skrifva  varn  herra 

15  fæddan  aa  tima  af  sinni  haleitu7  rao{>ur ,  en  Johannes  vattar  i 
sinum  framburSi ,  at  sami  guSs  son  var  J>egar  i  upphafi  sannr 
gu5  me5  eilifum  gu6i.  Ok  hvat  megum  ver  lengra  her  af  tala, 
en  f>vilikr  er  allr  sermo  Johannis  millum  upphafs  ok  enda,  sem 
sigrar  hvert  mannligt   hugskot,    ok    engu   veralldligu   hiarta   ma8 

20  veitaz  sva  mikil  vitzka  ncma  me59  sætri  gi6f  heilags  anda,  J>viat 
eigi  er  eitt  at  telia ,  helldr  fleira  en  oss  fafrofmm  megi  i  hug 
koma,  hver  sæmS  alla  vega  lytr  ok  {>ionar  fcessu  guospialli,  hversu 
f>at  er  skilrikti°  ok  greiniligt  i  ollumlutum,  birtandi  {>at  verolldinni, 
sem  aSr  vissi  hon  eigi,  einkannliga  f>at,    sem  fyrr  var  sagt  at  .iii. 

25  gu&spiallamenn  h6f6u  yfir  f>agat.  Skilvisliga  skrifar  einn  Johannes 
brudkaupit  i  Chana  Galilee,  birtandi  at  J>at  gorSi  Jesus  i  upphafi 
sinna  iartegna  at  snua  vatn^  i  vin.  Pslt  med  bo8ar  hann  adra 
luti,  er  fyrr  gerSuz  en  Johannes  væri  gripinn  af  Herodi ,  innan 
sva  langs    tima    sem    fyrr  var  skrifat    i    sogunni.      Ok    sialfr   Jo- 

30  hannes  ewangelista  birtir  J>at  i  auSrum  stao,  i  hverium  timum 
vårs  herra  hann  setr  ritningina,  £a  er  hann  segir12  sva:  Enn  var 
eigi  Johannes  settr  i  myrkvastofu,  segir  hann.  Fyrir  f>essa  grein 
skal  hverr  madr  geyma  ok  kalla  .iiii.  gu^spioll  i  6ngu  sundr  hlio&a, 
|)0  at  Johannes  boSi  fau  verk  drottins  vårs,  er  gerduz  f>ann  tima, 

35  sem  adrir  gu&spiallamenn  letu  um  lida.  Af  J>viliku  ollu  saman  er 
til  minnis  leidanda  senniliga ,  hvat  6rninn  hefir  at  merkia,  er  Jo- 
hannes sa  in  Apocalipsi  standa  hia  guSdomsins  haasæti. 

1  saal.  B,  C;  hefir  A.    2  saal.  B ;  freistarinnar  A.     3  vitranarmiskunn  B. 
4  frabæriliga  B,  C.         5  opinberu  tilf.  B.        6   æzta  B  7  haleitri  B. 

40  8  saal   C;  matti  B;  mani  A.       9  settri  grein  ok  tilf.  B.       10  saal  B,  C; 

skirligt  A.        11  vatni  B,  C.        12  talar  B, 
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Capitulum. 

64.  Aurn  hefir  margar  natturur1  ok  mikils  verSar  ,  merkia 
sumar  gott,  en  sumar  illt,  sem  hinn  sæli  Gregorius  pavi  fagrliga 
skyrir.  En  fyrir  Ja  sauk  at  ongvar  hans  natturur  heyra  Jessu 
efni,  utan  Jær  sem*  gott  hafa  Jyfta ,  munum  ver  Jær  einar  i  s 
dessum  staS  til  greinar  fram  setia.  Aurn  hefir  Ja  natturu ,  at 
hann  hefr  [sinn  flug3  me8  beindum  vængium  myklu  hæra  en  nockurr 
fugl  annarr,  sva  at  hann  flygr  alt  upp  um  sky.  Ok  sem  hann 
er  kominn  i  sva  mikla  hæ5  loptzins ,  er  hann  sva  skygn  niSr 
undir  sik,  at  hann  ser  fisk  i  vatni  ok  hera  lagt  liggianda  aa  10 
ior5unni+.  Her  me8  er  hann  sva  snarsynns  upp  yfir  sik  moti  geisl- 
um  solarinnar,  at  hann  horfir  rett  hit  [gegnzta  ok  hits  beinazta 
moti  henni  ok  bl6skrar  ekki.  I^essa  sina  list  eiskar  hann  sva 
miok,  at  ecki  sitt  afkvæmi  rækir  hann ,  Jat  er  eigi  hefir  Jessa 
gi6f.  Hvat  er  hann  profar  me5  Jeima  hætti,  at  Jegar  sem  ungar  15 
kvenfuglsins  ero  nockut  styrknaSir,  [sva  at  Jeir  megi  skefiur  Jola~, 
gripr  hann  Ja  upp  i  klær8  ser  ok  setr  Ja  moti  birti  solarinnar, 
til  raunar  hvart  Jeir  fåe  sieS  i  moti  henni ,  sva  at  Jeir  blauskri 
eigi.  Nu  Jeir  allir  sem  val9  profaz ,  skulo  hafa  gott  uppfæ6i  ok 
fulla  elsku  i  alla  sta6i,  en  hinir  kastaz  brott  sennIC-  sem  afkyniaSir  zo 
ok  til  enskis  fagnajar  likligir.  Vi6rkvæmiliga  heyrir  sælum  Jo- 
hanne arnar  flugr  hårr  ok  mikill  allt  yfir  sky ,  Jviat  sa  gu8s 
astvin  hof  sitt  hiarta  upp  yfir  iorftina  allt  til  himneskra  luta  me5 
beindum  vængium  tvennrar  elsku,  Jat  er  gu5s  ok  manna,  bæM 
skygn  til  ne8ri  luta  ok  furSuliga  snarr  til  himneskra  luta;  .  skygn  »5 
aa  iorftina,  Jviat  allar  villur  urSu  hans  augum  liosar  bæ5i  nalægar 
ok  ukomnar,  sva  at  hann  eySir  Jær  ok  niSr  brytr  me8  merkiligum 
mannkostum11  sins  framburjar;  snarr  moti  geislum  solarinnar,  Jviat 
hann  serr  ok  rannsakar  eilifan  guSdomsins  almatt  framarr  ok 
haleitligarr  en  n6ckut  hugskot  annat.  Hvar  fyrir  Ezechiel  spamadr 
sa  vi8rkvæmiliga  Jegar  i  forna  vitni  Jenna  sama  6rn  i  andarsyn  3° 
hia  velldisstoli  almattigs  gu8s,  Jviat  einn  Johannes  af  .iiii.  gu8- 
spiallamonnum  flygr  me5  drottni  varum  Jesu  Kristo  sva  sem  til 
himins,  sakir  Jess  at  hann  skrifar  flest  af  hans  haleitum  gu5domi, 
fyrir  hvern  er  vurftu  allir  lutir  syniligir  ok  usyniligir  aa  himni  ok 
ior&u.     En  aSrir  ewangeliste  ganga    sva  sem   aa   iorSu  me&  varum  35 

1  saal.  B,  C;  iartegnir  A.        a  er  B.        3  [sig  B.        4  saal  C;  iorduL'; 
urMnni  A.        5  skiarrsynn  B.        6  [mgl.  B.      7  [mgl   C.  8  klom  B. 

9  vel  B.         10  sva  B;  mgl.  C.        11  motkostum  B,  mgl.  C. 
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herra  Jesu  Kristo,  ]3viat  £eir  skyrftu  nogliga  hans  timalig  verk  ok 
veralldligan  åttboga.  See  her,  hvern  aav6xt  hefir  privilegium  Jo- 
hannis! See  hvat  aflar  hans  meydomr  ok  skiærleiki!  See  hvat 
hann  drakk    af  briostfostum   brunni    hins   blezaSa  Jesu1.      Sæl  er 

5  su  elli,  er  f>vilika  erfS  leiffti  cristninni ;  blezut2  er  su  sala ,  er  sva 
hellt  sterkliga  i  minni  græSarans  or5  bæ6i  m&rg  ok  sundrlaus 
meirr  en  .1x3  ara,  at  engi  folnan  fell  aa,  utan  oli  skyrri  ok  merk- 
iligri  en+  nockurr  megi,  sem  vert  er,  til  tala.  tvi  stendr  ewang- 
elium    Johannis     iafnan    sif>arst     i    hverri    bok    .iiii.s    guSspialla, 

10  at  f>at  geroiz  si8arst  i  framrås  timanna,  sem  fyrr  er  greint.  En 
f)0  at  J>at  standi  sva,  snarar  f>at  hæra  en  nockut  annat,  {>viat 
J>ess  heimili  er  i  himnum  me6  sialfum  gu6i.  l^vi  stendr  Johannes 
vals  i  arnar  mynd  hia  hinum  hæsta  velldisstoli,  at  hans  augasialldr 
bria6i7  ekki  moti  biartazta  guodorni.     Harola  val*  stendr  ok  f>at,  at 

15  blezaSr  Johannes  eignaz  suSrætt  i  rettri  merking  ,  {>ar  er  solin 
skinn  i  hioli  hiininsins,  J>viat  f)essi  guSs  elskugi  birtir  skiærliga, 
at  eilif  sol  rettlætis  rikir  i  valldi  guSdomsins  Ewangelium  Jo- 
hannis er  einn  brunnr  af  fceim  .iiii.,  er  upp  spretta  i  paradiso 
ok    dauggvaS   allan    skoginn    me6    lystiligri    framrås    ok    blomga 

20  ior6ina   til  ymisligs    aavaxtar.      Senniliga    doggvar   vatn    Johannis 

.  sialfa  paradisum,  f>at  er  at  skilia  aasionu  heilagrar  cristni,  er  fagr- 

liga  blomgaz    i    hans    kenningum    meS    freosaumum    elldi9   valdra 

manna  guSs  i  himinriki.     Hunang  drypr  af  orSum  Johannis,  j>a  er 

hann  synir  sætliga  kirkiunni ,    hversu  guSdomrinn  rikir,    er    gledr 

25  englana  med  ilm  ok  unaSsemd  sinnar  dyr6ar,  [me5  sæmo  ok  lofi 
eilif  s  fagnaSar*0.  Munum  ver  her  upp  gefa  at  tala  framarr  af 
guospialli  Johannis ,  £viat  J>at  ofbySr  hverium  skilningi  at  faaz 
J>ar  langt  i,  hverrar  sæmdar  ok  virSingar  £at  er  fyrir  allar  sinar 
halfur,  ok  einkannliga  er  oss  ofrooum  monnum   umattuligt  at  tala 

30  f>ar  langt11,  hversu  Johanni  var6  skamt  i  millum  sæmSanna  at 
doggva12  ioroina  meS  sætri  skur  sinna  ritninga.  f?vi  munum 
ver  aptr  venda  til  sogu  postolans,  greinande  f>a  luti  få  af  morgum, 
er  almattigr  guS  vann  fyrir  hans1 3   ver&leika  meo  sinum  almætti. 
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1  i  sidazta  snædingi  tilf.  B.         2  saal    B,   C;  blezat  Å.          3  sextigi  B. 

4  saal.  B,  C;  at  A.  5  fiogurra  B.          6  vel  B.        7  briaadi  C.          8 

dogga  B.     9  vidi  B.  10  [mgl.  B.       n  um  tilf.  J5;  af  C.       12  riga(!)  B. 
13  lit  ok  tilf.  B. 


638  TVEGGIA    POSTOLA    SAGA    JONS     OK    JACOBS- 

Capitulum. 
65.     Sem  lesit  er  af  h6futborg  heimsins  sialfri  Roma,  at  hinn 
sæli  Petrus  styrdi  far  langan  tima  heilagri  kristni  meS  pavadomi, 
ok  var  £0  mikill  luti  borgarinar  verr  en  hundheiSinn ,    sem  af  fvi 
ma  skyraz  marka,  hversu  Nero  romverskr  keisari  styfdi   kristnina    5 
sinu    h6f6i    drepandi    Petrum    ok    Paulum,    sem     [marga    ymissra 
stetta1  ut  ifra2.     Lesit  var  ok,  hversu  hinn  blezaSi  Jacobus  styrSi 
.xxx.  aara  sinum  byskupdomi  i  Jorsolum ,   sva  at  GySingar  voru  far 
innan  borgar  me5  sva  3    miklum  styrk  ok  valldi,  sem  raun  bar  aa, 
at  feir  drapu  fann  haleita  guSs  postola.       Sama   grein   heyrir   til  10 
Effeso  austr  i  Asia,    far    er   hinn    blezaSi  Johannes   hefir  smiåat 
fagra  cristni  af  grundvelli  Pauli,  fo  eigi  sva  framt,  at  hann  hefdi 
ni8r  brotit  allan  blotskap    e&r  villu  feirar  borgar,    sem  skilianligt 
ma  ver6a  [sva  i  feim    staS  sem    hinum  .ii.  er  ver   nefndum    a8r4, 
at   far    sem    i  man    staf  ar  ero  margar  fusundir  manna  [ymisligra  15 
stetta  5  ok    rikdoms,   valldz    ok    vilia,    mun    eigi    ver&a   ey&t    e&r 
ni&r  brotit  allt  aa  litium   tima,   fat  sem6  aSr  sto8  me8  sva  miklum 
veralldar    bloma    ok    sterkum    atrunaSi   villumanna,    ok   fat  væri 
agiætaz  allra  luta.      ^vi  goriz  sva,    at  hinn    sæli  herra  Johannes 
postoli  aa  fvilict   at    hræra  i  sinni  elli.      Hann    litr   innan  borgar  20 
ser  til  skapraunar  glæsilig7  hof,  ok  far  i  skurSgoå  me5  skipaSum 
f ionostum  til  di&fla  fåganar ,    en    orkar    eigi  niSr    at   briota  sakir 
ofreflis,    er    alla  vega    stenclr  i  mot  honumS.       Fyrst  i  fvi,    sem 
liosaz  er,  at  keisaradomrinn  var  optarr  snuinn  moti  gu5s  bo8or6um 
en  me5r,  fviat  eigi  var  Nero  likligr,  Domicianus  e8r  nu  Traianus,  25 
at  ey8a  blotum9  i  Effeso,  helldrefla,  hvat  er  feirmattu,  til  mot- 
ger8a  vi8  gu8  ok  f ann  sælan  IO  herra,    sem    far  haf6i  nu  predicat 
langan  tima,    en    innan    staftar11    var   fat   uvikianligaz ,    at  ba5ir 
valldzmenn    borgarinnar    voru    miklir  uvinir  sannleiksins ,    iarlinn 
Effesiorum  af  halfu   keisarans,   en  blotbyskupinn  ^    af  hendi  allra  30 
guSanna^,  er  Aristodimus  h  heitir.     Voro  f  eir  iarl  ok  villubyskup- 
inn  til  fess  kiæraztir  vinir  at  goraz    fann    tima   hinir  grimmuztu 
gu8s  uvinir  ok  leggia  kappå,  at  kenning  Johannis  skal  eigi  framarr 
ganga  um  borgina.       RægSi  Aristodimus    optliga   Johannem    fyrir 
iarlinum  liugandi  aa  hann  annat  at  65ru,  sakir  fess  at  hann  villdi  35 

1  [saal.  B-,  margar  ymisligar  stettir  A.  2  [marga  adra  guds  vini  C.  3 
Ulf.  B,  C.  4  [mgl.  B.  5  [ymisligrar  stettar  B.  6  er  B.  7  saal 
B,  C;  glebilig  A.  %  mgl.  B.  9  blotskap  B.  C.  10  sæla  B.  11 
Ulf.  B.  12  i  annan  stad  Ulf.  B.  13  godanna  B.  14  Aristodemus, 
her  og  senere  B.  4° 
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postolann  gera  [sem  mestan  p  uvin  iarlsins,  at  £vi  si5r  heyrSiz  hann 
aa  nåckuru  l>ingi  til  predikanar*  embættis,  sva  at  bar  fyrir  halla&iz 
metna5r  guSanna.  En  £at  er  miok  dasarnligt,  hversu  almattigr 
gu8  var3veitir3  sina  kristni  ok  hennar  formenn  i  f>ilikum  stau&um, 

5  er  fiandr  gengu  umhverfis4  me5  gapanda  munni  at  bita,  hvat  er 
f)eir  måttu.  En  heil6g  kristni  sto8  æ  bvi  fegri  me5  valldi  ok 
vilia  drottins 5  vårs  Jesu  Kristi,  sem  hon  J>oldi  meiri  freistni  meS 
sannri  staftfesti.  Mikill  partr  f>eirar6  borgar  var  biartr  ok  f>eck- 
iligr    guSi,    en    stoS    undir    klokskap    ok    umsatum    illra  7  manna, 

10  hvat  er  profaz  mun  i  fylgiandi8  lutum,  [sva  sem  annat  serhvert, 
J>at  er  ver  h6fum  her  uppkastat9. 

Af   b  r  æ  d  r  um    tveim.™. 

66.  I  Effeso  voro  J>annJI  tima  tveir  ungir  bræSr  storliga 
rikir  eptir  dag  feSr    sins    ok12    med  allzkonarn    godzsi    veralldar 

15  audæfa.  Ok  sem  £eir  hafa  i  setz  erfdina,  gera  J>eir  raad  med 
einom  veralldar  spekingi  Kraton  at  nafni,  hvat  f)eir  skulo  gera  af 
sva  miklo  godzsi,  segia  ser  f>at  i  hug  at  hafna  heimi  ok  eiga 
einga  hluti.  Craton  spekingr  gefr  J>eim  J>at  raad,  ef  f>eir  vilia 
heime  hafna,  at  J>eir  skolu  vennda  sinne  erfd  i  dyrozsto  gimsteina, 

20  ok  eptir  f>at  giort  skolo  {jeir  koma  fram  a  {>at  breidazsta  torgh, 
er  finnz  i  £eire  borg,  ok  briota  gimsteinana,  sva  at  H  allr  lydr 
siai  upp  aa.  Ok  med  {>vi  at  hinir  ungu  menn  hyggia  Cratonem  heilan 
i  radagiordum*5,  gera  J>eir,  hvat  er  hann  lagdi  til,  setiandi  f>a 
biortu  steina  [fram  a  motid^  briotandi  i  sundr  i  smatt  firir  allra 

25  manna  augumi7.  t'usti  {>ar  at  margr  lydr  ok  lofadimiok,  hverso 
£essir  ungu  menn  voro  agiætir  i  sinni  giord.  Ok  rett  i  £ann 
tima  sem  Craton  spekingr  sitr  a  torgino18  ok  hefir  latid  f>essa 
heims  hafnan  sva  geraz  eptir  sino  radi ,  kemr  l>ar  at  fram  Johannes 
ewangelista  postoli  drottins  vaars  Jesu  Kristi,  spyriandi   hvat  £eir 

30  menn  J9  hafi  bar  gera  i  sva  miklum  safnadi.  Ok  honum  er  J)at2° 
sakt,  hvat  tveir  brædr  hafa  J>ar  giort  a  f>vi  sama  torgi  med  raadi 
ok  yfirsyn  Cratonis  philosophi2«.       Ok    er    vaars    herra  vin  heyrir 

1  [hinn  mesta  B.   C.        2  tilf.  B.  C.        3  vardveitti  B.       4  sva  sem  um- 
bergis  B.       5  Her  beg.  Fr.1V1.       6  greindrar  B,  Fr.       7  saal.  øvr.;  allra 
35  A.       8  fylgiandum  Fr.       9  [mgl.  B.      10    Overskr.  B.        11  ^enna  B.      12 

Her  mgl.  et  Blad  i  A,  hvilket  er  udfyldt  efter  Fr.,  saa  langt  dette  naar,  og 
siden  efter  B.  13  allzhattar  B.  14  tilf.  B.  15  radagerd  B  16  [tilf. 
B.  17  augliti  B.  18  £inginu  B.  19  tilf.  B,  C;  mgl.  Fr.  20  mgl. 
B,  C.    21  spekings  B,   C. 
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f>essa  saugu,  likar  honum  ei  med  ollu  f>vilik  1  heims  hafnan,   f>viat 
hann  skilr  £egar,  at  mikit  greinir  aa  raad  Cratonis  ck  {>at  bodord, 
er  hann   nam  fordum  i  skola  Jesu  Kristi.      1?vi  kallar  hann  Cra- 
tonem  til  sin  ok  talar  sva:  „Su  heims  hafnan  sem  her  hefvir  giorst 
med  |>ino  raadi,    er   miok  heimsk  ok  uvitrlig,   l>viat   hun    lofaz  af    5 
monnum  en  er  eingu  hæf  i  guds  domi,  ok  til  J>ess  at  Jm  vid  kenniz, 
hverso  J)in  raadagiord  er  uheil,    J>a  heyr  hvat  ek  segi  J>er.     Lit  a, 
hverso    hegomlig    er    su  lækning,    er  grædir  saarit  sva  at  i  leyniz 
sottarkynit,  ok  J>at  sem  dautt  [er  var2    eigi    brott  snidit;    sva  er 
ok  hver  kenning  aungu  hæf,  su  er  eigi  grædir  laustuna  med  heilo  10 
ok  lærir   siduna    til    avaxstar    saalnanna.       Minn    agiæti    meistare 
lærdi  einn   ungan  mann,    er  fystiz  til   eilifs  fagnadar,    at  ef  hann 
villdi  algiorr  vera,    skilldi    hann  selia3    sina    eign   fasta  ok  lausa 
ok  gefa  fatækum  verdit.      Eptir    sva   giort   munndi  hann  afla  ser 
thesaur  i  himnom    ok    finna   f>at    lif,    sem    eingan    ennda   hefir".  15 
Jpessom  ordom  Johannis  svarar  Craton  spekingr,  J>ar  sem  hann  sitr 
alla  vega  umkringdr  mikilli  fylgd  sinna  lærisveina:     „Avoxstr  ok  efni 
mannligrar  sinkgirni*  var  settr  ok  brotinn  i  manna  augliti,   segir 
hann;    en   nu   allt   eins,    ef  gud    er  meistari  J)inn,    sem  J>u  segir 
optliga ,  ok  vill  hann  f>at  gera  lata ,  at  fatækir  menn  taki  J>at  godz,  20 
sem  fullrikir  menn  firirlata ,  f>a  kunn  at  hafa  betr  en  ek ,  ok  enndrbæt 
gimsteinana  aptr  i  sinn  fyrra  stett ,  gerandi  J>at  honum  til  dyrdar, 
er  ek  snere  5  ut  i  ordlof  mannligrar  frægdar".     Sem  Craton  hefvir 
sva  talat,   girniz  Johannes  enn  sem  fyrr  hialp  ok  heilsu  lydsins  i 
heidr  ok  æro  sins  drottins,    J>vi    bydr  hann,    at  honum  se  feingin  a5 
gimsteinabrotin ,    ok    £au   takandi    helldr  hann  aull  saman  i  sinni 
hendi  lyptandi  augu6  upp  til  himins  sva  til  guds  bidiandi:     „Heyr 
J)u,  drottinn  Jesu  Kriste,  er  enndrbættir  f>enna  heim  firir  krossins 
tre,  er  adr  var  brotinn  firir  girndartre !    J>er  er  ecki  umattuligt ,  {>u 
gaft  blinndum  manni  syn,  ernatturan  neittadi  adr  alla  birti  augn-  30 
anna;   {>er  se  lof  sonnum  gudi  trulyndra  manna,    er  aptr  kalladir 
ferdagadan7    Lazarum  daudan    ok    grafinu,    gefandi   honum  langt 
lif  yfir  iord;    J>er    se   lof  ok    dyrd,    er  græddir  aull  sottarkyn  ok 
vanmattu  med  ordi  {)ins  almættiss.     Vert  J>u  nærri  steinom  f>essom, 
er  menn  brutu  til  veralldar  ordlofs    uvitandi   sannan  avoxt  rettrar  35 
olmosu.     Endrbæt,  drottinn,  steina  f>essa  firir  henndr  eingla  Jnnna, 
til  J>ess  at  J>eir  komi  til  |)ins  rikis  sem  truanndi  verda  firir  miskunn- 

1  £essi  B.        z  [var  er  B,  C.        3  alla   til/.  B.        4  singirni  B,  C.       5 
snera  C.      6  augum  B;  augu   sin  C.      7  saal.  Fr.,  B,  C, 
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arverk  f>at ,  er  geraz  mun  i  verdi  pessarra  gims/eina.  Hvar  firir  per  se 
lof  ugetnum  fedr  firir  eingetinn  son  pinn  drottin  vaarn  Jesum  Kristum 
ok  heilagan  annda,  er  lysir  ok  helgar  alla  kristni  almenniliga". 
Sem  drottins  eiskari  hefir  sva  talat  ok  hans  blezsada  fylgd  hefir 
5  sakt  amen,  lykr  hann  upp  sina  hond  ok  synir  gimsteinana  Cratoni 
hinom  spaka  ok  ollum  lyd  nær  veranda  sva  heila  ok  aptrskipada ,  at 
einskis1  kyns  mark  fannz  a  peira  formi,  at  nockorn  tima  hefdi  J>eir 
brotnir  verit.  Ok  firir  stormerki  sva  haleitrar  iartegnar  snyz  Craton 
spekingr  til  hægri  hanndar  fallandi  til  fota   sælum  Johanne  postola 

10  med  peim  tveim  ungum  monnum,  er  fyrr  voru  greindir,  ok  med  aullum 
sinom  lærisveinum ,  truandi  vel  ok  rettliga  a  drottin  vaarnn  Jesum 
Kristum.  Var  Craton  skiotliga  skirdr  med  ollum  sinom  monnum2, 
sva  godfuss  ok  agiætr  nu  pegar  i  vandiæti  astarinnar,  at  hann 
tok  opinberliga  aullum  predica  tru  drottins    vaars  Jesu  Kristi,    er 

15  hans  ord  villdo  heyra.  Sva  ok  peir  tveir  brædr,  sem  attu  sagda 
gimsteina,  selldo  {>a  firir  mikla  peninga,  en  gafu  sidan  allt  fatækum 
maunnum  med  saunnum  algiorleik  eptir  guds  bodordi  ok  kenning 
hins  blezsada  Johannis.  Firir  penna  avoxt,  er  Craton  spekingr  var 
snuinn  til  guds,  efldiz  heilaug  kristni  storliga  mikit  i  Effeso,  fviat 

20  hann  var  af  ollum  kalladr3  sem  hinn  visasti  madr,  ok  J>vi  viko 
margir  a  rettan  veg  eptir  hans  fortaulum,  sva  at  par  firir  fylgdi 
sælum  Johanni  margr  lydr  i  gudzspialligum  kenningum. 

Nærri  dessum  tima  voru  adnr  .ii.    ungir    menn    miog    agiætir 
i  borg  Efiesiorum,  Atthicus  ok  Eugenius  at   nafni,  veralldz4   rikir 

*5  at  audæfum,  er  5  med  eptirdæmi  peira  tveggia,  er  fyrr  voru  greindir, 
selldo  alla  sina  eign  meire  ok  minni  ok  gafu  verdit  utlendum 
monnum 6  med  guds  astriki,  komo  sidan  til  Johannem  postola 
fullrikir  i  sannre  tru  ok  agiætum  sidum,  sva  at  innan  litils  tima 
gera  peir  allzskyns  takn,  grædandi  siuka  menn,  frialsandi  diofuloda 

30  en  lysandi  blihnda,  verandi  i  fylgd  ok  fauruneyti  [ens  blezsada  7 
Johannis,  sem  hann  ferr  at  predika  guds  erinnde8  i  ymsa9  stadi, 
vitiandi  kristnina,  er  honum  var  a  hendi  folgin  af  sialfum  gudi ; 
pviat  sia  hinn  haleiti  veidimadr  for  pangat  iafnan ,  sem  hann  skildi 
sik  mest  afla,    sakir  pess    at   hann  hungradi  oaflatligaio  at  leida 

35  sem  flestar  salir  gudi  til  hannda.  &vi  vard  hans  prydi  mikil  ok 
kruna  vegsamligh  [i  himinrike11. 

1  einkis  B.      2  kompanum  5,  C.       3  bafdr  B;  hafdr  ok  halldinu  C.       4 
saal  ogsaa  B;  veralldar  C.     5  saal.  B;  en  Fr. ;  bverier  C.     6  pilagrimum 
B.      7  [hins  sæla  B.        8  ord  B,   C.        9  ymisiiga  B.         10  saal  B,   C; 
40  vaveifliga  Fr.      11   [mgl  B. 
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C  a  p  i  l  u  l  u  m . 
67.     Saugdum   ver   af  framburdi  Clementis    Alexandrini,  at 
enn  blezsade  Johannes  evangelista    visiteradi    skiotliga    kristni   i 
Asia,  sem  hann  kom  heim  af.  utiegd,    ok    i   beire   saumo  ferd  fal 
hann  a  henndii   J>ann    frida   mann   einura  byskupi,    sem    fyrr  var    5 
greint  i  f>essu  mali.     Hvat  eigi  er  gleymanda,    helldr   greinanda, 
sem  Johannes  vitiar  kiistnina,  hversu  byskupinn  hafi  ræktad  ura- 
bodit  eda  hvat  hann  hafi  fram2  bera,  ok  allt  eins  er  betta  mal  sva 
byrianda,  at  segia  fyrst,  hversu  for  midil  unga  mannz  ok  byskups- 
ins,  at  f>vi  skilianligra  verdi,  hvat  fram  ferr,    sidan  Johannes  vis-  10 
iterar  borgina  ok  krefr  af  byskupi  avaxtarins. 

Capitulum. 

68.     Nu    er   f>ar   til    at   taka,    sem    byskup   tekr  hann  unga 
mann  i  sina  vernd  ok  vardveizlu  med   atøri  elsku  talandi  optliga 
vid  hann  heimolliga ,    ok   lætr  hann  iafnan  vera   i   sinu   herbergi  15 
rikt  halldinn   ok    geymiliga    eptir  bodi  Johannis  postola.      Ok  bar 
kemr,  sem  byskup  finnr,  at  hinum  unga  manni  likar  vel,  at  hann 
spyrr  eptir  tru  hans  ok  sidferdi,    ok  profaz   sva3,    at   hann   kann 
ecki  i  kristnum  domi.      Telr  byskup  ha  firir  honum*,    f>ar   til    at 
hann  samf)yckir  heilagri  skirn  ok  iattar  guds   bodordum.      Ok  er  2° 
byskup  hefir  kent  honum  frædi  sin  med  godu  sidferdi,    ok    hann 
skipaz  vel  dag  fra  degi  sem  hlydinn  ok  audradr  sva  rikum  meistara- 
domi,  ler  byskups   tauminn  nockot   litt6   i   fyrstu,    at    hann    hafi 
frialsan  gang  ok  meira  sialfrædiT,    f>viat    hann  treystir   i    miskunn 
skirnarinnar,  at  hon  muni  gert  hafa  unga  manni  godar  kenningar  25 
vel  briostfastar,    sva  at  eigi  muni  hann   J>eim    [a  baks  verpa.    En 
er  ungimadr  [kennir  bat9,  at  honum  er  frialsari  gangr*0  en  fyrr, 
temprar  hann  }>at  klokliga  med  einshvers  radi,  at  eigi  skal  hann 
skiott  kippa  taumalagi  a  sinu  sidferdi,  helldr, sem  stundir  lida,  [draga 
til  nockot,  at  {>vi  sidr  megi  J>ann  gruna,  sem  hann  skal  vardveita11.  30 
Ok  i  {)vilikum  radagerdum    er   hann    æ   f>vi    [gilldari,    sem   hans 
alldr  ok  J>roski  er  meiri^,    J>ar   til  at  hann  legz  i  gialifi  ok  natt- 
dryckior  med  sinum  iafnolldrum ,   erJ3   gerduz    hans    meistarar    a 

1  Her  ender  Fr. ;  nu  lægges  B  til  Grund.  1  at  iilf.  C.  3  til  tilf.  Cm 
4.  kristiliga  tru  tilf.  C.  5  honum  tilf.  C.         6  til  linanar  tilf.  C.        7  35 

en  J>ar  til  hefir  hann  haft  tilf.  C.  8  [at  baki  ser  C.  9  [finnr  C.  10 
gefinn  iilf.  C.  11  [munar  hann  til  nockut  litt,  at  heir  sem  hann  gej'ma 
megi  hvi  sidr  gruna  hans  vilia  ok  alvoru  C.  12  [diarfari,  sem  hann  er 
elldri  C.        13  nu  tilf.  C. 
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g6tu  svivirdligs  lifnadar  med  leti  hiartansH  ok  elsku  lastanna. 
Ok  sva  kemr,  at  med  feim  fiandans  eyrendrekum  fæz  hann  i 
morgu  sucki  ok  sidaz  i  stuldum  nm  nætr  med  fiofum2,  far  til  at 
sva  illir  lutir  ok  omannligiri  bida  enn  meira  ofagnat ,  f  viat  sva 
5  sem  hann  er  [hinn  sterkazti  madr  vordinn  reyndr  at  atgervi,  firirlætr 
hann*  allan  veg  rettan  ok  hleypr  ut  i  forad  med  niotri  rås,  sva 
at  skiotliga  er  hann  drektr  i  diupi  lastanna,  fviat  grvænting  hefir 
gripit  hann,  ok  medr  fvi  at  hann  gefr  sitt  hiarta  brott  fra  allri 
idran,  rettsnuning  ok  yfirbot ,   hirdir   hann    eigi    at    starfa   lagt  i 

10  litium  lutum,  helldr  selr  hann  sig  i  opinbera  glatan,  eigi  {>olandi, 
at  nockorr  se  honum  frægari  i  hverium  glæp  ok  ofagnadi,  fars  ti) 
er  hann  gorir  fa  sina  lærisveina,  sem  aSr  voru  hans  meistarar  til 
illra  luta.  Nu  er  hann  vorSinn  feira  hofMngi  ok  vakr  leiStogi  til 
manndrapa,  rans  ok  stulda,  eflandi  mikinn  flock  aa  einum  skogi, 
sva  grimmr  ok  fyrstr  i  blocit  sem  sialft  skogdyrit.     Nu  er  greint, 

x5  hversu  byskup  er  viobuinn  at  giallda  sælum  Johanni  retta  skyD- 
sem8  af  fessum  manni,  ok  fvi  skulu  ver  fessu  næst  aa  lita,  hvar 
postoli  drottins  vårs  visiterar  cristnina  ok  siSan  fram  fara  til 
settra  luta6. 

20  C  a  p  it  u  lum. 

69.  fegar  sem  byskup  feirar  borgar  ok  aSrir  fremztu  menn 
innan  stafar  spyria,  at  hinn  blezaSi  Johannes  visiterar  i  nalægft 
viS  borgina,  fara  feir  ut  i  moti  honum  meSr  miklum7  fagna6i 
la&andi  hann  meor  andligri  gleSi,    leiSandi  meS    s6ng    ok    skipa6ri 

25  processione  inn  i  sta&inn;  fviat  hvar  sem  hann  kom,  fognuåu  sva 
sauoir  gu5s,  sem  feir  sæi  sinn  meira  fagnat  en  orftum  megi  skyra, 
sakir  fess  at  hann  var  fullr  i  ast  ok-  elsku  til  allra  manna, 
sem  skiott  mun  profaz  i  fvi  sem  eptir  ferr.  Nu  sem8  Johannes 
postoli  hefir  dvalz9   um    riS  ok  skipat    orindum    kirkiunnar ,    sem 

30  honum  likar,  talar  hann  sva  til  staf  arbyskupsins ,  [sva  sem  feir 
sitia  bafir  samt  aa  einn  dagio:  „Kominn  er  timi,  segir  hann,  at 
fer,  herra  byskup,  latit  fram  fat,  er  Jesus  Kristus  ok  ek  falum 
yor  aa  hendi  forftum  vio1*  vitni  feirar  kristni,  er  fer  styrit."     Ok 

1  hugarins  C.  2  liotum  fioflaunum  C.  3  oskapligir  C,         4 

5  [fulluliga  reyndr  i  algiorfi  illzkunnar,    ok  fvilikt  er  at  iafna,  sem  hann 
35  se  voidinn  hestr  otaminn,  svo  odr  ok  ærr  med  gapanda  munni,  at  hvergi 

ma  i  nand  honum  koma,  hvar  fyrir  hann  i  burt  varpar  fvi  beisli,  sem 
sialfr  gud  lagdi  honum  i  skirninni,  svo  flyr  hann  ok  fyrirlætr  C.  5  Her 
beg.  alter  A.         6  inntra  C.  7  ollum  B.  8  hinn  sæli  tilf.  B.        9 

dvaliz  B.    10  [a  einn  dag,  sem  feir  sitia  badir  samt  B.     11  undir  B,  C. 

4.1* 
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er  byskup  heyrir  at*  uv&ru  fvilik  or6  af  munni  postolans  ,  ottaz 
hann  eigi  litt,  sakir  f  ess  at  honum  er  giorsamliga  or  minni  fallit, 
fat  er  geymslu  unga  mannz  til  heyrir ,  hvar  fyrir  honum  kemr 
fat  i  hug,  at  Johannes  muni  utheimta  fe  nockut,  fat  er  hann 
fickiz  eigi  tekit  hafa.  En  fegar  af  annarri  halfvu,  sem  hann  5 
våttaSi  optliga  si6an,  rann  su  hugrenning  feiri  i  moti,  at  fat  var 
umattuligt,  at  sva  dyr6ligr  maSr  falleraSiz  hvarki  fyrir  uminni  ne 
fiaragirni,  at  hann  mundi  heimta  fat  vissvitandi,  er  hann  atti  eigi. 
Ok  fyrir  fa  sauk  at  byskup  fær  eigi2  fundit,  hvar  til  vikia  or6 
postolans,  en  fickiz  vita  ifalaust,  at  fau  ero  rettlætisfull  aa  einn-  10 
hvern  hatt,  sitr  hann  hugar  sins  fullr  litillatliga  ok  kann  engu 
svara,  fviat  sem  vitr  rnaSr  skilr  hann  glftggliga,  hversu  vi5  volld- 
ugan  hann  atti  orSum  at  skipta,  ok  hversu  mikit  la  vi6,  at  hann 
afsakaSiz  eigi  rangliga.  Astvin  drottins  vårs  talar  hogligas  til  hans 
i  annan  tima:  „Eigi  krefium  ver  af  y5r4  gull  eftr  brent  silfr,  15 
helldr  fann  unga  mann  ok  sal  brofur  y6vars."  En  er  byskup 
heyrir  upplokna  saukina,  andvarpar  hann  sarliga  ok  talar  me6 
tårum  ok  trega  sva  til  spurdra  luta:  „Herraminn,  hann  er  dauSr." 
Bleza6r  Johannes  svarars  fa :  „Nær  andaåiz  hann,  e6r  me6  hverium 
hætti  let  hann  sitt  lif?"  Byskup  svarar:  „Hann  er  sannliga  dauår  20 
fra6  gu6i,  fviat  hann  fly5i  he6an  fullr  me6  hverskyns  glæpum,  far 
til  er7  i  sidarstu  kaus  hann  ser  hinn  versta  lut,  sva  at  hann  geråiz 
spellvirki  ok  lagSiz  ut  i  eitt  fiall  me5  miclum  ualldarflocki  sinua 
kompana,  ok  far  er  hann  enn  i  dag  h6f&iugi  allra  feira  til  hvers 
illz,  er  fa  lystir  at  gera."  En  sva  framt  sem  hit  haleita  hiarta8  25 
Johannis  tekr  framburS  byskupsins,  leggr9  hann  af  ser  fat  klæSi, 
er  hann  sitr  i,  slaandi  sitt  hofut  med  mikilli  sut,  sem  far  er  land- 
skapr  til,  sva  talandi  millum  gratligra  andvarpa  fyrir  sampining 
astarinnar :  „Ek  hugSiz  far  skipa  go6an  geymara  bro6urins  6nd,  er  ek 
selldi  ySr  hann  i  h6nd,  en  nu  er  sva  vor6it,  sem  eigi  ma  standa  sva  3° 
buit;  fvisehestr  s66la6r  fegar  i  sta5  mer  til  rei5ar,  ok  far  me5 
[fengnirleiStogar*0  fram  i  fiallit".  Ok  fegar  aan  dvol  sem  hestr  er 
buinn,  stigr  sa  blezaSi  herra  honum  aa  bak,  riSandi11  hart  ok  skynd- 
iliga  far  til  er  hann  kemr12  i  fiallit.  Ok  iafnskiott'3  er  hann  fanginn 
af  feim  [sem  vordinnH  helldu  fram  aa  veginn  eptir  bo6i  hauféingians,  35 


1  saal.  B,  C;  af  A.        2  a  ti'f.  B.  3    hogværliga  B;   med    elskunuar 

hogværd  C.        4  segir  hann  tilf  B.  5  segir  B.        6  sinum  B;  mgl.  C. 

7  at  B.        8  hins  miuka  tilf.  B.  9  bledr  B.       10  [feinginn  leidtogi  B. 

ii  sidan  tilf.  B.        12  fram  tilf.  B.  13  fegar  i  stad  B.     14  [er  vord.£. 
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er  sitr  i  fiallinu.  Lætr  hinn  sæli  Johannes  ser  allvel  lika,  f)ott 
f>eir  hafi  hendr  aa  honum ,  sva  at  hvarki  gerir  hann  sik  likligan  til 
at  veriaz  ne  flyia,  utan  helldr  hefir  hann  frammi  vitru  sina  ok 
nærfæri,  framr  ok  fliotr  i  orendum  sinum  ok   o6rum   lutuni,    fyrr 

5  en  fæ  ir  hafi  rænt  hann  hestinum,  f>viat  hann  skilr  nu  sakir  elli, 
at  honum  hentar  eigi x  aa  fæti  at  leika ,  ef  skiotleikinn  skal  reyna. 
Ok  sem  hann  sitr  enn  aafbaki  heill  ok  raustr  meS  gu6s  vilia ,  talar 
hann  hatt  til  spellvirkianna  ok  segir  sva:  „Hvat  vilit  fær  mer?2 
Ekki  au  ek  orindi  vi5  y&r,    utan  [ek  vil  senda  ySr  mina  sendifei6 

10  ok  segia3  h6f6ingia  ySrum,  at  ek  hefir  4  sott  hegat  aa  hans  fund 
ok  vil  5  giarna  sea  hann".  Ok  spellvirkiarnir  ero  sva  lySnir  me5 
f>ess  boSi ,  er  ollum  lutum  styrir ,  at  fæir  renna  ok  segia  sinum  herra, 
at  riSandi  maSr  er  kominn  i  J>ann  sta5  ok  vill  giarna  finna  hann. 
S&gou  spellvirkiar  $vi  sva  ukunnliga  fra  manni  [f>eim  sem  6  kominn 

15  var,  at  f»eir  kendu  eigi  Johannem  postola. 

Leidr etting  spellvirkiarma  1 . 
70.     Sem  h6f§ingi  rans  ok  menndrapa  heyrir  j>at  af  framburdi 
sinna  sveina,  at  maSr  er  kominn,  saa  er  hann  vill  sea,    riss  hann 
upp  skyndiliga  ok  herklæ5iz  til  handa  ok  fota.     Var  ma6rinn  bædi 

20  mikill  vexti  oksæmiligrS  at  aaliti ,  rammr  at  afli  ok  hinn  hermann- 
ligzti,  Sva  væpntr  gengr  hann  fram  veginn  f>ar  til  at  [um  langt  ser 
hann  9  mann  aa  hesti  ok  kennir  Jægar  i  sta6  einkannligt  yfirbragå 
astvinar  drottins  vårs.  &vi  slærr  yfir  hann  hrædzlu  mikilli,  f>ott 
bæSi  væri  hann  storr  ok  sterkr,  sva  at  i  staS  leggr  hann  aa  flotta 

25  miklu  har8ara,  en  hann  sæi  fyrir  ser  skipaSa  fylking  hermanna. 
En  er  gamli  faf>ir  blezaSr  Johannes  ser  fat,  slærr  hann  [hestinn 
snarliga  fram  aa  veginn10,  sem  hann  see  ungr  voråinn  i  annat 
sinn ,  kallandi  haatt ,  }>egar  sem  hann  kemr  [nockut  nærri  *  1  Jæirn  er 
flyr,    ok  segir  sva  til  hans12:     „Heyr  f>u   son  minn,    hvi    flyr  f>u 

3°  [fe5r  {)inn?  hvi  rennr  f)Ur3  herklæddr  undan  mer  gomluni  ok  våpn- 
lausum?"  Sem  hinn  sæli  Johannes  hefir  sva  kallat  n&ckurum 
sinnum,  dregr  saman  me6  fæirn,  Jmat  hestrinn  var  val  fimr  ok 
fliotr,  en  maSrinn  herklæddr  ok  storliga  feitr,  sva  at  honum  dregr 

1  Her  beg.  Fr.IV2.      %  segir  hann  tilf.  B,  Fr.       3  [£at  at  £er  farit  mina 
35  sendiferd  ok   segit  B,  Fr.        4  hefi  Fr.        5  ek  vil  B;   vil    ek  Fr.        6 

[^essum  evB.Fr.  7  Overskr.  B.  8  vænn  Fr.  9  [saal.  øvr.;  hann  langt 
ser  A.  10  [skiotliga  hestinn  med  sporum,  ridandi  hvatliga  eptir  |>eim  sem 
undan  flyr,  svo  C.  11  [nockorr  nærri, Fr.;  nockut  nær  B.  12  [svo  nær, 
at  flottamadrinn  ma  heyra  C.      13  [fodur  £inn  ok  rennr  B. 
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skiott  um1  rasina,  hvar  fyrir  orindreki  drottins  semr  ser  &nnur 
or5  enn  haleitari  ok  meiri  miskunn  hafandi;  [hann  segir  sva2: 
„fcu  aumr  maSr,  ottaz  eigi,  fviat  |>u  hefir  enn  lifs  van.  See 
herna ,  segir  hann ,  ek  mim  giallda  skynsemi  fyrir  {>ik  allzvalldanda 
gu6i,  ok  ef  hann  vill,  skal  ek  feginn3  fola  dau6a  fyrir  fik,  sva  5 
sem  drottinn  |>olJ>i  dau 6a  fyrir  vara  sauk,  ok  mina  sal  mun  ek 
utgefa  fyrir  J>itt  lif.  3?vi  gor  sva  val,  son  minn  sæli,  at  bu  nem 
sta6ar+  ok  tru  mer,  at  drottinn  sendi  mik  hegat".  ViSr  fessi  orS 
hin  sifurstu  stendr  spellvirkinn  ok  stirir  i  iorS  sva  sem  gripinn  af 
guSi  ok  h6ndla6r  brott  af  grimleik  i  go5a  ra6agorS,  kastandi  fvi  10 
næst  sverSinu,  er  hann  hellt  aa,  langt  i  brott  aa  v&llinn,  far  meSr 
serhveriar  herforur,  sva  at  hann  stendr  vapnlauss.  Ok  sem  vinr 
drottins  vårs  kemr  i  nal§gS ,  stigr  hann  af  baki  fliotliga  ok  gengr 
fram  at  honum,  f>ar  sem  hann  stendr  litillatliga  aa  vellinum.  En 
fegar  sem  sterki  ma5r  ser  fat,  kastar  hann  i  sannleik  ollu  drambi  15 
ok  metnaSi  langt  i  brott  fra  ser,  rennandi  fram  i  mot  postolanum, 
framfallinn5  aa  ior6ina  fyrir  hans  fætr  me5r  sut  ok  haareystum 
grati,  me5  nogligum  lækium  tåranna  ok  fremzta  litillæti  [sins  likama, 
skirandi  sik  i  brunni  augnanna  enn  i  annan  tima6.  Ok  er  hann 
hefir  um  stund  sva  frammi/  legit,  skolar  hinn  sæli  Johannes  sma-  20 
smugliga  7  oli  hans  or5  ok  gior6ir,  siaandi  at  sina  hægri  h&nd  felr 
hann  me5  aahyggiu  mikilli  ok  f  orir  eigi  at  syna  f  viliks  mannz  &gliti  8, 
Hvat  er  hinn  [kiærazti  herra9  undirstendr,  at  manuzins  samvitzka 
hræåizt  geysiliga  fau  drap  ok  dreyra,  sem  su  hægri  h&nd  hefir 
utsteypt  margan  tima.  Pvi  setr  hann  sik  af  nyiu  sva  sem  til  25 
v&rSzlu  viS  almattigan  gu&  styrkiandi  fat  me5  haleitum  svardaga, 
at  sva  skal  hann  fylgia  hans  mali  fyrir  græåarans  ogliti^,  at  hann 
faai  likn  ok  fyrirgefningh  allra  sinna  andmarka  meiri  ok  miani.  Eptir 
sva  talat  fellr  hinn  sæli  Johannes  niSr  aa  vollinn  iafnfram  honum 
takandi  meS  afli  fa  hægri  h&nd,  er  nu  kallar  hann  reina  fyrir  3° 
grat  ok  iSran  tåranna;  fessa  kyssir  hann  ok  kallar  sæla  vera,  er 
au6laSiz  yfirbot  sinna  misverka,  ok  bi5r  sva  guSs  tilkvamu  me& 
[eilifra  fagnaSa  ombun  ok  gle6ii°. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

71.    fat  veitir  fa8ir  allra  miskunnsem8a,  drottinn  varr  Jesus  35 
Kristus ,  at  hinn  blezaSi  Johannes  f  iggr  fagran  aavoxt  sinnar  mæ8u 

1  mgl.  B,  Fr.  t  [tilf.  B,  Fr.  3  til// øvr.  4  saal.  øvr.;  stab  A,  5 
framfallandi  B,  C.  6  [mgl.  B.  7  mgl.  B.  8  augliti  øvr.  9  [blezadi 
Johannes  B.      10  [ombun  eilifra  fagnada  B,  Fr. 
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ok  mikils  sveita,  f>viat  l>enna  mann  færr  hann  uppreist  hafandi 
meS  ser  heim  til  byskupsstolsins  allan  veghj,  fmftan  sein  fyrr  haf&i 
hann  brott  laupiz.  Ok  sem  f>ann  veg  er  komit,  lætr  hinn  sæli 
Johannes  ser  ecki  annat  skylldra  r  en  ganga  i  skript2  meS  honum 
5  bæfti  me5  voku  ok  fostum  ok  uaflatligu  bænahalldi  natt  me6  degi, 
fyllandi  sitt  fyrirheit  at  giallda  hann  heilan  guSi.  Her  me5  leggr 
hann  honum  ymisligar  hugganir  ilmandi  malsenda3,  f)vilikt  sem 
hann  brott  ræki  me&  sinum  yfirsaungum  [ok  bræddi4  me&  sinum 
hondum  hægt  {>ann  iokul  ok  linliga ,  sem  syllt  haf&i  J>at  hiarta  hit 

10  auma.  Ok  eigi  gefr  hann  upp  fyrr,  en  hann  gelldr  f>enna  mann 
aptr  i  faåm  heilagrar  cristni  sva  val  endrbættan  okalstyrkan,  sem 
almattigum  gu&i  var  mest  til  lofs  ok  [eilifrar  prySis.  Sva  veitti 
vin  drottins  ukomnum  timum  eptir  sinn  dag  haaleit  dæmi  sannrar 
iåranar  ok  heilaga  kenning  nyrrar  endrgetningar. 

15  Væntir  sa    er   £essa   saugu   diktaSi  i  latinu  gu5i   til  lofs   ok 

selum  Johanne,  at  hon  muni6  eigi  at  eins  kynning  gera  sannra 
luta,  helldr  mun7  hon  leiSa  lesandi  menn  ok  heyrandi  til  astar 
vi8  gu6  ok  sannrar  elsku  f>ess  haleita  herra  Johannis  postola,  er 
sva    sotti    eptir   syndugri    sal    henni   at  hialpa  ok  [af  fvi  foraoi  i 

20  brott  leiSa,  sem  hennar  var  fyrir  mikinn  samnat  8  storra9  gl§pa. 
Senniliga  er  syndugum  manni  {>vilikr  faSir  elskandi  ok  opt  til 
minnis  kallandi,  [f)viat  vist  er  10,  at  Johannes11  postoli  elldiz  eigi 
brott  fra  miskunninni  e6r  kappi  drengskaparins  vi6  hvern  f>ann,  er 
honum  gerir  nockut  elskubrag&. 

25  C  a  pi  t  nlum. 

72.  Heyrdum  ver,  hversu  Johannes  hialpaSi  f>eim  unga  manni, 
er  villtz  haf6i  brott  fra  guSi.  P\i  skulum  ver  segia12  fessu  næst, 
med  hverri  atferS  hann  frelsadii3  tva  menn  af  f>eim  dauda,  sem 
feira  bei&  fyrir  svikliga  hafnan  haleitra  gu&s  bofiorSa,  at  enn  birtiz 
3°  i  fylgiandi  lutum ,  hversu  vin  drottins  hefir  [nogligt  valid  *4  ok 
vilia  goSan.  Fyrr  var  lesit,  at  .ii.  rikir  bræSr  i  Effeso  sneruz  til 
gu6s  me5  sva  miklum  algiorleik,  at  {)eir  gafu  fatækum  alla  sina 
eign  ok  fylgSu  sælum  Johanni,  sem  hann  for  i  syslu  sina.  Vil- 
ianliga  fatækir^,  sem  a6r  var  lesit,  voru  }>eir  postola  guSs  harSla 

35  1  skylldara  B,  Fr.      2  skriptir  B,  Fr.      3  malsemda  B,  Fr.     4  Q>idandi 

C.  5  [dyrdar  B.  6  mun  Fr.  7  muni  B.  8  [brott  leida  af  foradi  B. 
9  saal.  B,  Fr-,  sinna  A.  10  [saal  B,  Fr  ;  J>vi  er  vist  A.  11  Jon 
B,  Fr.  12  setia  B,  Fr.  13  frialsar  B,  Fr.  14  [valid  i  nog  B,  Fr. 
15  en  i  kroptum  fullrikir  tilf.  B,  Fr. 
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kiærir  ok  heimolligir,    sakir  J>ess  at  hann  elskaSi  J>a  iafnan  mest, 
sem  almattigum  gu5i  fnonaåu  bezt.      Nu   berr  sva   til,    sem  hiim  < 
sæli  Johannes  kemr  til  fyrr  nefndrar  borgar  Pergaraum ,  f>ann  tima 
sem    hann    visiterar,    hafandi   sagSa    bræftr  i  sinu    foruneyti,    ero 
innan  borgar  menn    fullrikir   ok    storliga  mektugir,  i  veralldligri  *     s 
dyr5  sva  tilkomnir,  at  {>eirvoru2  felausir  ok  for8um  {nonostusveinar 
f>eira  sdmu  bræSra,    sem  nu   ero    fatækir  fyrir  guSs  ast  ok  fylgia 
Johanne  postola,     0ker{>eir3  ganga  pru5klæddir  um  staftinn,  koma 
f>eir  f)eim  i  augsyn,    sem    fyrr  [hoféu  verit4   |>eira  meistaramenn. 
Hvar  fyrir  slægr   diftfull    setr   sina    6r  aa  streng  ok  skytr  i  hiarta  10 
gu6s  riddarum  angranarkolfi  beiskrar  ugleSi,   fyrir  f)at  er  f>eir  sea 
sina  f>ræla  skinandi   meS    veralldar    bloma    val   klædda    en    sialfa 
sik  fatæka  i  einu  klæSi  upp  standa.      Pessi   fiandans    6r  slær  J>a 
sva  hart,  at  f>egar  er  i  brottu  gledi  hugskotzins  ok  bliSa  andlitzins, 
hvat  er  skiotliga  finnr  hinn   haleitis  faSir  Johannes,    talandi    sva  15 
til  f>eira  me6r6   andvarpan   ok  h6rmungar   yfiibragSi:     „Ek  serr7, 
at  yckarr  hugr  ok  yfirbragS  er  umvent  brott  af  fyrri  staSfesti ,  fyrir 
f>at  er  f>it  iSriz  go5s  verks,   J)it  fylgSut  kenningumS  drottins  vårs 
Jesu  Kristi  ok  fyrirletut  alla  luti.       See,    J>etta  mislikar  yekr  nu, 
ok  J)etta9  er  sauk  til  yckarrar  ugleåi.      En   J>etta    ma   skiott  aptr  20 
bætaz,  ef  yckr  fickir  f>at  mestu  varSa  at  hafa  gull  ok  gimsteina  i°. 
Nu  farit  i  skog  ok  berit  til  min  byrSar  yckrar  af  [rettum  v&ndum  "\ 
Ok  er  f>eir  hafa  sva  gort,   kallar  hinn  sæli  Johannes  aa  guSs  nafn 
yfir  v6nduna,  ok  aan  dvol  snuaz  J>eir  upp  i  gull.     [Eptir  f>at  gort  12. 
talar  Johannes  til  feira:     „Berit  ennn  til  min  smasteinaaf  siofar  25 
strondu".     Ok  er  f>eir  hafa  sva  g&rt,    kallar  [vårs  herra  vin  hun- 
angligtH  nafn  drottins  sins  ok  snyr  hriufagrasteina^  upp  i  fagra 
gimsteina.       SiJ>an  talar  hann  sva  til  f>eira  aumu  bræSra:     „Farit 
nul6  innan  .vii    daga  til  gullsmiåa   ok   gimsteinameistara  profandi 
fyrir  f>eira  vitzku  ok    meistarliga    kunnaztu,   hvart    J>etta    gull  ok  3° 
gimsteinar  er  ufalsat".    Eptir  hans  bo6i  foru  bræ6r  um  .vii.  daga, 
ok  aptr komandi  tala  feir  sva:     „Herra1?,  vitkringSuin  allar  bu8ir 
nalægra  gullsmiSa,  ok  s6g8u  [>eir  allir  f>etta  gull  f>vi  helldr  ufalsat, 
at  engin  feira  sagSiz  aa  sinum  d6gum  sieS  hafa  f)vilikan  18    malm 

1  veralldar  B,  Fr.  2  hofdu  verit  B,  Fr.  3  f>essir  B,  C.  4  saal.  35 
øvr  ;  voru  A.  5  blezsadi  Fr.  6  Her  ender  Fr.lV*.  7  se  B.  8 
kenning  B.  9  £essi  B.  10  silfr  ok  dyrdliga  steina  B;  silfr  ok  fagra 
gimsteina  C.  u  [limvondum  C.  12  [Sidan  B.  13  nu  B.  14-  [hann 
B  15  griotsteina  B,  C.  16  segir  hann  Ulf.  B.  17  segia  J>eir  Ulf. 
B.      18  ^esskyns  B.  4° 
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fyrr  sva  skiæran  vera  mega  sem  J>enna;  fundu  vit  ok  {>a  villduztu 
meistara,  er  gimsteina  kunnu  vel  greina,  ok  s&gouz  f>eir  alldri  fyrr 
hafa  sie6  fvilika."  Eptir  [fenna  vitnisbur6,  at  gull  ok  gimsteinar 
er  hvartveggia  gott1,  talar  hinn  sæli  Johannes  til  j>eira:  „Farit  nu 
5  leid  yckra  ok  leysit  aptr  (>ær  iardir,  er  J)it  selldut  fyrir  nafn  drottins 
mins  Jesus  Cristz,  f>viat  glatat  hafit*  nu  {>a  6inbun ,  er  {>it  eign- 
a6uz  a6r  i  himinriki.  Kaupit  nu  klæSi  f6gr,  [at  j>it3  skinit  um 
stund  sem  rosa*,  en  fallit  si6an  i  f6lnan  sem  su  rosa,  er  litlu  a6r 
synir  sik  hafa  sætan    ilm    ok    agiætan  roSa.      &it    pinduz    miok  i 

10  farsældarfor  yckarra  f>ræla,  en  syttuts  yckr  fatæka  vordna, 
blomgiz  nu  i  augabragM  ok  berit  væn  klæ&i,  at  fut  f>ornit  si&arr. 
Verit  nu  rikir  timaliga,  at  f)it  sie5  fatækir  eilifliga.  I  mikla 
uvitzku  ero  f>it  volltnir ,  f>viat  skipan  almattigs  gu5s  snuit  {>it  yckr 
i  ufagnat.     Yckr  væri  aa  litanda,  hvart  [guSs  hendi6  er  eigi  tilheyr- 

15  iligt ,  at  gora  j>a  rika,  sem  hann  vill ,  ok  hefia  f>a  s6mu?  til 
meistaramanna,  sem  a6r  voru  lågir  sveinar  sinna  herra.  1?vi  vill 
drottinn  sva  vera  låta,  at  staSfesti  rettlatra  megi  vel  £reyta  fyrir 
hans  nafni,  f>a  er  f>eir  trua  sik  takandi^  eilif  auSæfi  fyrir  J>au 
[stundligu    au6æfi9,    er    £eir   h6fnu5u   fyrir10    hans  astriki.     Fyrir 

20  £essa  sauk  virSa  styrkir  menn  enskis  vert ,  hvat  fagrt  syniz  £essa 
heims,  utan  hellclr  foråaz  f>at  allt  sem  elldinn  sialfan  ,  }>viat  f>at 
leiSir  uvaran  til  eilifs  bruna. 

Sem  minn  blezaSi  meistari    sagen*    af  einum    manni  rikum,    er 
dagliga  skarta5i    mikit    klæddr    gu5vefiarpelli ,    hafandi    matbuuaS 

25  skemtiligan  ok  vel  pipraSan  meS  dyrazta  kosti,  fyrir  hvers  durum11 
uti  laa  einn  salugr  ma&r  Lazarus  at  nafni ,  fullr  me&  sårum  ok 
krankdomi.  girnandiz  at  se6ia  sitt  hungr  meS  f>eim  småp6rum,  er 
fellu  af  borSi  rika  mannz,  en  engi  gaf  honum.  Si6an  gerSiz  sva, 
at  [hinn  riki  ma5r  ok  hinn  fatæki  Lazarus  onduSuz  baftir  a  einum 

3o  degi,  var  £a:2  hinn  fatæki  Lazarusn  fluttr  i  fa6m  Abrahe  ,  en 
riki  m&8r  drektr  i  loga  helvitis  ,  hva6an  af  hann  upplyptir  sin 
augu  siandi  Lazarum  i  sag&rW  hvilld  Abrahe.  Hvar  fyrir  hann 
kallar  hårri  rauddu  sva  talandi:  Heyrfm  faSir  Abraham!  miskunna 
mer  ok  send  Lazarum,  at  hann  vokviJ5    fremstå    lut  fingrs  sins  i 

35  vatni  ok  kiæli16    tungu  mina,    f>viat  ek  brennrJ7    i   {>essum   loga. 

Her  til  svarar  Abraham:    Ver  minnigr,  son^,    at    {>u    tokt    bliSa 

1  [J>etta  B.  1  hafi  £it  B.        3  [ok  B,  C.        4  rose  B;  roser  C.        5 

saal.  B,  C;  sytit  A.         6  [gudi  B.        7  Ulf  B,  C.         8  taka  B;  faa  C. 

9  [stundlig  B.        10  i  B.        11  dyrum  B.       12,  [Ulf.  B.        13  var  tilf.A. 

40  14  mgl.  B.         15  voki  B.         16  Her  beg.  atter  A2.        17  brenn  B.        18 

segir  hann  tilf.  B. 
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luti  [i  lifi  finu,  ok  Lazarus  lagaluti1,  nu  huggaz  harm,  en  fupiniz. 
Sva  er  ok  mikit  forat2  sett  ok  skipat  milli  vår,  at  hvarigir  mega 
her  til  annarra  fara.  Riki  ma6r  talar  fa  enn:  Ek  aa  .v.  bræ6r3 
eptir  i  heiminum,  ok  bi6  ek  fik,  fafir  Abraham,  at  fu  sendir 
Lazarum  at  vara  fa  vi6,  at  f  eir  komi  eigi  i  slika4  pinu.  Abraham  5 
svaraSi:  Bræor  f)inir  hafa  heyrts  Moysen  ok  a6ra  spamenn,  variz  feir 
f  a5an  af,  ok  se  lySnir  f  vi  sem  ritningar  bioda.  Riki  maSr  svarar& 
fa  enn:  Herra,  feir  munu  eigi  trua  nema7  n&ckurr  risi  af  dauoa. 
Abraham  svarar:  Ef  feir  trua  eigi  Moysi  ok  spaamonnum,  munu 
feir  eigi  f>vi  helldr  trua ,  f  ott  nockurr  risi  af  dau5a.  fvilika  10 
luti  framsetta  styrkti  drottinn  varr  ok  meistari  me6  opinberum 
iartegnum,  fviat  fann  tima  sem  hann  sagSi  fetta,  sv6ruou  honum 
nockurir:  Hverr  kom  higat  or  oSrurn  heimi,  at  ver  seem  skylldugir 
at  trua  fvi,  sem  fu  segir?  En  varr  herra  svaraSi  sva  til:  Berit 
hingat  dauSamenn!  Ok  er  fat  var  gert,  let  hannS  vitni  bera  sinum  15 
or6um  i  9  fulian  sannleik. 

En  til  hvers  segir  ek  fessa  luti  af  minum  herra ,  far  sem 
her  standa  hia  feir.  sem  ek  reista  af  dauSa  i  hans  nafni.  t'er 
saaS  upp  aa,  at  ek  gerdi  f etta,  her  me5  saa6  fer ,  at  ek  græddi10 
kararmenn  ok  reinsaSi11  likfraa.  Ek  gaf  syn  blindum  ok  frialsadi  2° 
di6fulo6a.  Pessi  auoæfi  kraptanna  ma  engi  sa  hafa ,  er  girniz 
stundligan  rikdom  heims  fessa.  Her  meS  gengut  f it  sialfir  inn 
til  siukra  manna  ok  græddut  fa  meor  aakalli  hins  bleza&a  nafns 
drottins  vårs  Jesu  Kristz,  fit  rakut  brott  di&fla  oc  lystut  blinda. 
Nu  er  su  miskunn  611  fra  yckr  horfin,  ok  sem  fit  vorut  miklir  ok  25 
sterkir,  sva  ero  fit  nu  veykir  ok  veslugir.  Yckr  hrædduz  dioflar 
sva  miok  um  stund,  at  f  eir  flySu  fyrir  yckr  brott  fra  sinu  herfangi, 
en  nu  er  sva  komit,  at  fit  hræ6iz  diftflana.  Eiskari  veralldligra 
penninga  er  fræll  auSefanna,  ranglat  elska  ok  aagirndarfull  til 
penninga  er  af  sialfum  di&flinum,  f  viat  hann  er  h6f6ingi  fyrir  holld-  30 
ligum  afla  ok  drotnar  f  eim  ollum ,  er  heiminn  elska.  Sealfir 
heimsins  elskarar  mega  au6æfin  engi  freals  eiga ,  helldr  eignaz 
auSæfin  fa  sva  sem  f ræla.  Sa  er  hattr  hins  rika  mannz  at  samna 
saman  [mat  ok  dryck,  at  f&rf  vinni12  fushundratn  manna;  hann 
hefir  einnkviS,  en  ann  ongum  at  niota;  hann  heflrokeinn  likama,  35 
en  hrokadarH  storar  kistur  meS  ymissum  klæ&um  bæSi  skornum 
ok  oskornum,  sva  at  f&rfvinnr  fushundrat  manna;  eigi  veit  hann, 

1  [tilf.  B,  C.    z  forad  B.     3  segir  hann  tilf.  B.      4  fessa  B.      5  mgl  øvr. 

6  segir  B.    7  utan  B.    8  fa  tilf.  B     9  ok  B.     iogrædda  A\     n  reinsada 

A\  B.        12  [sva  mikinn  mat  ok  dryck  at  forf  vinnr  B.      13  f  usund  C.  4° 

14  saal.  B\  hroka  skal  A,  A2,  C. 
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hver  [su  er  ein  gangveria,  at  hann  megi  niota,  ok  eigi  er  honum 
kunnigt,  hverium  til  handa  hann  varSveitiri.  He5an  af  segirhinn 
heilagi  andi  fyrir  spaamanninn:  Hegomliga  ruglaz  fpeir  er  rik- 
dominn  lesa  ok  vita  eigi  hverium  f>eir  spara2.  Noktir  komum  ver 
5  aa  pessa  ior6  af  mofiur  kviSi  purfandi  klæftiiaSar,  åtz  ok  dryckiar, 
nékflr  munum  ver  ok  aptr  snaraz  i  ioroina,  sem  ver  gengum 
pa&an.  Ok  sva  sem  petta  er  sameiginligt  ollu  mannkyni,  sva 
veitiz  ok  [ollum  rikdomi3  heimsins4  me6r  sama  hættis  birti  solar- 
innar  einn  veg  rikum    ok   fatækum,    einn    veg    lios    tunglsins    ok 

ic  annarra  himintungla,  einn  veg  loptzins  skiærleiki  ok  regn  yfir  iorSina 
ni6rfallandi6;  her  meor  er  [hur&  heilagrar  kirkiu  ok  helgan  skirn- 
arbrunnzins  sameigit  ok  fyrirgefning  syndaallra7.  I  dessum  lutum 
gripr  engin  persona  meira  lut  en  guS  vill  skipa,  einn  veg  fatækr 
sem  fullrikr;  pvi  er,    sem  ek  hefvir  sagt,  at    sa    er    vesall8.  miok, 

15  sem  framarr  aagirniz  en  hann  parf,  me5  pvi  at  optliga  ma  hann 
J>ess  eigi  niota,  sem  hann  væri  nauSsyniaSr  til  at  hafa,  sakir  f>ess 
at  eigi  fæ6az  si6r  riour  ok  krankdomar  i  pess  mannz  kviSi,  er 
fullrikr  heitir,  hvarki  hlifir  honum  likpraa  ne  blindleiki,  ok  allz- 
kyns  sottir  h6ndla  hann  sva  sem   fatækan.      R6pta9  pa  fehirozlur 

20  af  håfum  hroka,  en  hann  sealfan  hungrar  ok  ma  hvarki  bita  ne 
supa  [pann  tima  io.  Ok  pvi  sior  gera  pa  auSæfin  honum  gagn, 
at  pat  er  honum  mestr  sottarauki,  er  til  peira  veit,  sakir  pess  at 
hann  uggir  vangeymslu  aa  godzinu,  ok  hvatvetna11  muni  skutlaz  ok 
stolit  i  brott,  en  hann  lasmærr  I2  ok  ma  engis  geyma  I3.     Ok  einn- 

25  hvern'4  tima  [af  pessum^,  sem  her  greinaz,  deyia  peir  skiotliga 
meS  våveifligum  dau6a:  pa  er  peir  geyma  sitt  hus  sem  sterkligaz 
fyrir  J)iofum  ok  ransmonnum,  at  eigi  skuli  n6ckut  granda  godzinu; 
vellta  peir  sialfir  ut  af,  er  minnz  varir  sva  [i  ymisligum  at- 
h6fnum  ok  febr6g6um,  fåga  nu  keyptar  iarpir  ok  eria*6    me6  sva 

3Q  1  [saal.  A,  A2;  pau    ero,    sem  hann  skal 'niota  mega,    eda  hvermnThann 

vardveitir  til  handa  B\  pess  skal  niota  eptir  hans  dag,  og  eigi  er  honum 
kunnigt,  hverium  til  handa  hann  vardveitir  sin  audæfi  C.  x  [hvcrr  madr, 
er  rikdominn  less,  ok  veit  eigi  hverium  hann  sparir  B  3  saal.  A,  A2, 
B.      4-  himinsins  B.       5  [mgl.  C.      6  nidrfallanda  J5,  C.      7  saal.  A,  A2; 

,5  helgan  skirnarbrunnzms   ollum    sameigiulig  i  fyrirgefning   allra    synda   C; 

sameigin  hurd  heilagrar  kirkio  ok  helgan  skirnarbrunnzins,  firirgefning 
synda  ok  offr  heilags  alltaris,  einkannlig  fæda  drottins  likama  ok  sætr  dryckr 
hans  blezada  dreyra,  miskunn  grædarans,  vitian  drottins  ok  firirgefning 
synda  B.      8  vesæll  B.      9  Standa  B.       10  [mgl.  B,  C.        11  hvetvetna 

+0  A2;  hvetvitna  B.       12  lasmeyrri?;  lasinn  C.      13  gæta  B.       14  saal.  B\  i 

hvern  A,  A2.      15  [tilf.  B.     16  [peir  standa  i  ym.  ath.  ok  febrogdum  B, 
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miklu  megni,  at  allt  skal  aa  gangi  vera  meS  harki  ok  hlaupum, 
opi  ok  unaSum ,  aa  natt  ok  aa  deghi ;  fa  er  J>eir  reikna  landzkylldir  * 
meb  klokskap  2  ok  udyg6 ,  [e5r  reisa  breiSar  bu5ir  ok  sterkar  sinum 
fiåni  til  varS  veitzlu ;  fa  er  feir  reka  kaupferSir,  e6a  mykia  v6lldin 
meS  fegiftfum,  at  fyrir  fa  smurning  skuli  feir  fa  len  nockut,  at  5 
fvi  helldr  megi  feir  3  kuga  fann  hinn  fatæka;  [fa  er  feir  fullgera 
sina  reiSi  aa  hverium  er  feir  mega,  en  fola  me5  ongu  raoti,  ef 
nockut  gengr  auftruvis  en  feir  vilia;  fa  er  feir  4  samfyckia  bKding 
holldzins  ok  saurga  aSra,  enda  ero  sialfir  saurgafir  [leikandi 
far  rne5.  ymisligt  truff  ok  hegoma;  hniga  feir  skiott  noktir  af  10 
fessarri  ves6ld  ni5r  is  dauSa,  berandi  med  ser  marga  luti  ok  stora, 
ok  ecki  utan  syndirnar,  meS  hverium  feir  taka  maklig  giolld 
eilifra  kvala6". 

Reistr  Stacteus  af  dauda. 

73.    f*essi  predicatio,    sem    nu    hefir   lesin    verit    um    stund,  15 
berr  skiært  vitni  sælum  Johanni,  hversu  fasthalldr  hann  hefir  verit 
i  astinni,    ok    hversu    seint    hann    let    rakna    hendr  af  gu5s  offri. 
Hvar  fyrir  almattig  h6nd  honum  er   samvinnandi,    at    hann    megi 
fylla  sinn  vilia  i  huggan  salnanna,     £>vi  skipar  hinn  hæsti  gu5,  at 
iartegnir  skulu  til  ganga  feim    at  hallda   ok    vel    styra    til    goåra  20 
luta,   sem  sva  ero  harfir,    at    eigi  verSa  me5  orSum  lina6ir,  utan 
helldr  bæSi  meS  stormerkiurn    ok    annars    heims    ognum.       Rett  i 
[fann  tima  sem  predicatio  Johannis  stendr  me&  fessum  orSum,  er 
si&arst    voru    skrifut  i  næsta    capitulo7,    goriz    likfylgia  i  borginni 
Pergamo  fann  sama   veg,    sem    hinn    blezaSi  Johannes  sitr  nærri  25 
ok  talar  sin  orendi.       ^essi  sem  dauSr  var  borinn  var  einn  eckiu 
son,  Stacteus   at   nafni,    far   innan   borgar,  maftr  ungr  at  alldri. 
Hann  hafåi  kvænz  fyrir  litium  tima,  sva  at  eigi   voru  meirr  liånir 
faSan  i  fra  en  .xxx. 8  daga.      LifSi   mofir  hans  eptir  ok   su   nyia 
husfru.     Var  [far  gratr  mikill,  kali  ok  veinan,  fvi  at  mofir  sytti  30 
eingetinn  son  sinn,    en    husfru  nyian  bonda,       Her  me6  hafa  fcir 
mikla  likfylgiu,  er  oli  skal  grata  9  feim  til  hugganar  ok  biSia  f  eirar 
bænar,    sem   hinn    sæli  Johannes    verår  varr  vi6  skiott,  [hver  er, 
fat  er  at  i°  allir  i  senn  skiota  niftr  likaminum  en  fleygia  ser  fram 

1  skylldir  A2 ;   konungs  skylldir  B         2  prett  C.        3  [aflandi  validanna  35 
at  B.        4.  [fullgerandi    sina    reidi  a  odrum  en    folandi  eingum.  B.        5 
[hnigandi  sva  bunir  i  skiotan  B.        6  pisla  B.        7  [fcenna  tima  B.        8 
f rirtigir  B.        9  [fvi  gratr  mikill ,    kali    ok  veinan  af  feim  badum.    Her 
med  hafa  fær  mikla  likfylgd  gratandi  B.      10  [fviat  fessir  B. 
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aa  iordina  fyrir  fætr  postolanum  bidiandi  medr  sarligum  styn  ok 
tregafullum  tårum,  at  i  nafni  drottins  sins  reisi  hann  J>enna  unga 
mann  til  lifs  sem  fordum  Drusianam  [sina  husfrue  Sva  mikill 
ok    akafr   var    hormungarf>ytr    f>essa    folks,    at    hinn    helgi    Jo- 

5  hannes  komz  vid  miok  [ok  matti  sik  eigi  fyrir  tårum  tempra1 
framfallandi  til  bænar  med  grati.  Ok  [eptir  langa  stund  riss 
harm  upp  af  bæn  ok  stendr  aa  kniåm  rettandi  badar  hendr  til 
himins  medr  hlio5ri  bæn,  sva  at  engin  heyrdi  nema  gud  einn. 
Ok*  er  hann  hefir  sva  ^rysvar  gorte  langa  stund  i  hvert  sinn,  bydr 

10  hann  afsveipa  likit  ok  talar  sva:  „Heyr,  ungi  madr  Stactee,  er 
fyrir  imgar  astir  holldligrar  girndar  glatadir  J>itt  lif!  Heyr,  ungi 
madr,  er  eigi  kendir  skapara  J>inn  ok  [eigi  vissir1  grædara  mann- 
kynsins  ok  sannan  vin!  ]?vi  fell  J>itt  lif  med  skiotu  kalli,  at  fyrir 
fina  uvitzku  kom  f>er  i  moti    grimmr  uvin.      Bædi   tår   ok   bænir 

is  hefir  ek  fram  steypt  minum  drotni,  til  £ess  at  f>u  leysiz  af  J)inu 
bandi  ok  risir  af  dauda,  vattandi  .ii.  brædrum  Attico  ok  Eugenio, 
[hveriu  £eir  hafa  tynt  i  eilifri  dyrd3  ok  i  hveria  pinu  f>eir  hafa 
rurmit."  &egar  sem  postoli  drottins  hefir  sva  talat ,  riss  ungi 
madr  skyndiliga   aa   fætr  brott   af  borunum  gangandi  fyrir  sælan 

20  Johannem,  ok  hneigir  honom  med  knefalli  talandi  hatt  ok  skyrt, 
f>at  sem  honum  var  boSit,  vendandi  rædu  sinni  til  .ii.  brædra  sva 
segiandi,  sem  her  ma  heyra:  „I^at  skulu  J>it  vita,  at  ek  sa  vard- 
halldzengla  yckra  miok  gratandi,  en  fiandans  engla  sa  ek  fagnandi 
af  yckarri  glatan.     Ek  saa  J>at  riki,  er  yckr    var   fyrirbuit,    hallir 

25  [reistar  ok  fagrliga  samdar4-  med  skinandum  gimsteinum  ,  fullar 
medr  fagnadi  ok  hverskyns  gledi ,  [fullar  medr  skemtanum  ok 
eilifu  liosi ,  fullar  med  liosi  uendiligs  fagnaJDar  ok  ollum  glad- 
ningum5,  hvat  er  f>it  tyndut  ok  brott  kostu8ut,  aflandi  yckr  myrka 
stadi   fulla    [med    drekum    ok    dynianda    loga ,    fulla    med    kvol- 

30  um  ok  uvirdanligum  pinslum ,  fulla  med  skemd  ok  harmi,  fulla 
med  f>r6ngingum  ok  otta  hrædiligum6.  I>ilikir  kaupmenn  ero  f)it, 
hdfnudut  blom  i  borgum  yckrum,  er  [alldri  megar  £orna,  ^ar  med 
organa  saung  sætt  hlicdanda ,  en  tokut  i  moti  f>a  dyflizu,  er  alldri 
hlemmir  aa  hliodi,  utan  [grætr  ok  sytirS   nått   med  degi.      Nu    er 

35  yckr  engin  annarr  utvegr  en  bidia  postola  guds  med  ollu  miuk- 
læti,  at  sva  sem  hannreisti  mik  til  lifs  af  likams  dauda,  sva  reisi 
hann  yckr    af  andar    dauda ,    f>viat  aan  ifasemd   skulu  £it  vita,  at 

1   [mgl.  B.     2  med  hliodri  bæn  tilf.  B        3  [liveria  dyrft  freir  hafa  tynt  B 
4.  [fagrliga  reistar  B.         5   [mgl  B.        6  [kvolum  ok  dynianda  loga,  med 
40  allzkyns  pislum  ok  hrædiligum  harmi  ok  otta  B.        7  [eigi  megu  B.       8 

[saal.  øvr.;  gratr  ok  sytr  A. 
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yckur  n6fn  ero  nu  af  skafin  lifsbok,  ok  {>ar  koma  {mu  eigi  siftan, 
utan  J)it  snuit  til  iSranar  ok  farit  fram  ra6um  Johannis  postola  i 
ollum  lu!um;  at  hann  kalli  yckr  aptr  til  guSs  miskunnar. 

Capitulum. 

74.     Ok  er  Stacteus  hefir  sva  talat,  kemr  otti  mikill  yfir  fyrr  5 
nefnda  bræ6r,    sva    at  J>eir  falla   til  fota  sælum  Johanni  me5  ollu 
litilleti,    ok  me5  J)eim  sa  ungi  ma5r,    er   af   dauSa  var  reistr,    ok 
allr  sa  lyftr  er  £ar  var  samankominn,  miukliga1   bioiandi,  at  hann 
miskunni  J)eira  mali    ok    bi6i    fyrir  {>eim  til  guSs.      En   hinn    sæli 
faSir  Johannes  gefr  f>eim  [andsvaur  ollum   saman,    at  feir*   skulu  10 
gora  iSran  um  .xxx.   dagha  synandi  guSi    enn   i    annan   tima   sitt 
hiarta  brottsnuit  af  heimligum  metnaSi  ok  fiaraagirni,  bi5iandi  sta5- 
fastliga,  at  greindir  gullteinar  sneriz   aptr  i  rettliga3  natturu,    ok 
gimsteinar  i  £ann  stett,  sem  fyrr  helldu  beir.     f>essu  boSi  lySa  baSir 
bræ5r,  gerandi  iSran  um  .xxx.  daga,  ok  sten  ir  enn  rikdomr  gullz  15 
ok  gimsteina  me5  heilu  ,    sva  at  eigi  umvendiz    fyrir   feira  bæn  i 
tre  e6r  stein.     Koma  f)eir  sva  fyrir  postola  drottins,  at  f>eim  j>ickir 
mein  at  auSæfum ,    framfallnir  me5  litillæti,    ok    segia   sva:    „tu, 
hinn  agiæti  guSs  vin  ,    predicaSir   iafnan    likn    ok  lærSir  miskunn, 
bioSandi  at  maSr  skylldi   manni   fyrirlata  viS    sik  misgort;    ok    ef  20 
guS  vill  }>at,  at  ma6r  se    manni   miskunnsamr ,   mun    hann   miklu 
framarr  likna  ok  fyrma  manninum,  meSr  f>vi  at  hann  er  sialfr4  gu5. 
ISrandi  erum  mi§5  at  ockarri  synd,  ok  £at,  er  vi5  misgerSum  meS 
girndaraugum  til  heimsins,  gratum  vi6  nu  me5  taarstocknum  augum 
til  himinsins.     Nu  bi&ium  vi5  ySr ,    hinn    virSuligi  herra   ok   hinn  25 
agiæti  postoli  lifanda  gu5s,    at   sva   sem    J>er  predicaSut  miskunn 
me5  or5um,    sva  synit  f>er  hana    nu    me56   verkum    takandi    ockr 
aptr  i  sætt  ok  J>ionostu  vi5  gu6  ok  yftr."    dessum  bænarorSum  svarar 
hinn  sæli  Johannes    me8    fagna6arsælu  vi6brag6i   ok   bli6u  andliti, 
talandi  til  feira  allra,    er   nærri7    standa,    bi6iandi  fyrir  J>eim  er  30 
frammi    liggia;     hann    segir  sva:      „Drottinn    vårr    Jesus   Kristus 
talafti8  f)essum  or5um,   [|>a  er  grein  gerSiz  af  syndugum  monnum9: 
Eigi  vil  ek  dauSa  syndugs  mannzro,  helldr  vil  ek  framarr,  at  hann" 
lin.     Ok  enn  i  annan  tima,    sem    minn    blezacu'  meistari  lær5i  oss 


1  miuklatliga  B  2,  [svor,  at  brædr  J>essir  B.        3  treliga  B;  sina  C  35 

4  sannr  B  5  saal.  A,  A* ;  vid  B.  6  i  A'\  B.  7  hia  B.  8 

saal.  C;  talaSir  A,  A2,  B.        9  [mgl.  B.        10  sagdi  hann  Ulf  B.  11 

snuiz  ok  Ulf.  B. 
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af  i&randii  monnum,  sagSi  hann  sva:  Ek  segi  y6r  satt,  at  himin- 
rikis  englum  er  [mikill  fagnaSr  yfir  einum  syndugum  manni ,  er 
brott  snaraz  fra  sinum  syndum,  ok  yfir  honum  er  feim  meiri 
gle6i2  en  yfir  .ix.  monnum  ok  .ix.  tigum,  er  eigi  misgorSu.  Fyrir 
5  fij  vil  ek  nu  kunuigt  gera,  synir  minir,  at  drottinn  tok  i6ran  fess- 
arra  bræSra."  Eptir  sva  talat,  snyr  hann  til  Atticum  ok  Eugen- 
ium  ok  mælir  sva:  „Farit  nu  ok  berit  aptr  i  skog  fa  v6ndu,  sem 
fit  faSan  bårut,  ok  i  sama  sta&,  fviat  feir  ero  nu  aptr  snunir  i 
sina  natturu;  sva  skulo  fit  ok  bera  fa  steina  til  siofar,  fviat 
'°  fat  er  nu  berg  sem  fyrr."  En  er  opt  nefndir  bræor  håfåu  fessa 
luti  fyllt  eptir  bo5i  hins  blezaSa  Johannis,  fagu  feir  aptr  fylliliga 
fa  miskunn,  sem  feir  h6f6u  aftr  glatat,  gorandi  hverkylis  iartegnir 
i  valldi  ok  vilia  sins  3  drottins,  er  haleitliga  sæmir  sina  vini  bæ6i 
f essa  heims  ok  i  ofru  lifi. 

!  5  Capitulum. 

7$.     Fyrir  fvilikan  aavoxt   ok  margan  annan  sigraSi  Johannes 

margan   svira    miukan  gerandi  til  litillætis  ok  fionostu  sins  græS- 

ara,  naliga  laSandi  til   eilifrar  samkundu  alla  provinciam  Asie,  er 

undir  lytr  erchistolinn  i  Effeso.  utan  far  reis  æ  har6az  vi5  ,    sem 

-o  metna5rinn  var   mestr  fyrir4,  valldit  hæst  ok  rikdomrinn  sterkaztr, 

i  hdfutborg  rikissins  sialfri  Effeso.      f^viat  sva   sem  hun  var  hæri 

raddar  en  aSrir  staoir  i  landinu,  sva  bar  hun  af  um  allan  metnat, 

fann  er5  heiånum  domi  til  heyrir.      Allra  mest  6   var  far  dyrka6r 

sa  fiandi,  er  feir  kollu6u  Dyanam7,    atti    su    gyoia    storliga  mikit 

2  5  hof  innan  borgar,  hagliga  gort  me6  storum  kosti,  sem  trautt  ma^ 

telia,     &vi  var  folkit  hart  ok  uvikianligt    [i  marga  staSi9,    at   feir 

hdftu  mikinn  trunat10  eptir  sinu  forellri    aa    sva   fornum    fiandans 

dåraskap.    En  fo  veitir   fat    almattigr  gud    aa  fessum  timum,  at 

hinn  sæli  fafir  Johannes  dregr  marga  brott  af  hirftsveitum  Dyane, 

3°  ok    leidir    til   go5s    erfiftis    i    vingar8    himnakonungs,    far   til    at 

sialft   blotskaparmegnit   folir    eigi    ok   reisir  mikit   framleypi   ok 

samblastr  ufri&ar  moti  honum,  sva  at  feir  hafa"  hann  fanginn  ok 

ganga12  fram  til  musteris  Dyane   frongvandi  undir  afarkostiJ3,    at 

hann  fornfæri  skurSgoMnu ,    mykiandi    f  atH   fra  mikilli    reiSi ,    er 

35  lengi  samnaoiz    fyrir  motgerftir  margar   ok  storar ,    er   feir    segia 

i  idrandum  B,        2  [meiri  fagnadr   ok   glodi  yfir  eiuum  manni ,    er  idran 

gerir  ok  brott  snaraz  fra  sinum  syndum  B.  3  mgl.  A2,  vårs  B.         4 

mgl.  B.  5  blotum  ok  Ulf.  B.  6  fremst  B,  7  Dianam  B.         8 

er  at  A2.    9  [mgl.  B.       10  aatrunad  A\  B.      11  gera  B.        12  draga  B' 

4-°  13  afarkostum  B.        14  saal  B;  hann  A,  A2. 
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postolann  i  hafa  fengiz  allan  tima,  sifan  [af  fyrsta  er*  harm  kom 
i  Asia.  En  £0  at  feir  flyti  fast  ok  halldi  fram  luta  gyftiunnar, 
vill  Johannes  eigi  fornfæra  ,  utan  talar  til  f  eira  allra  saman 
me5  bliftri  raudd  ok  staSfastri  sva  segiandi:  „Ek  bySr  y6r  fann 
kost,  sag6i  hann,  at  fer  komit  allir  saman  me6  mer  til  kirkiu  5 
drottins  mins  Jesu  Kristi,  ok  kallit  far  aa  nafn  Dyane  fru  ySvarrar, 
sva  at  kirkian  falli2  af  sinum  grundvelli,  ok  ef  fer  gerit  sva,  fa 
mani  ek  ySr  samfyckia,  En  ef  fer  6rvæntit  nu  fegar,  at  fer 
megit  f etta  gera,  fa  man  ek  til  profa  at  bi6ia  drottin  minn  Jesum 
Kristum,  at  fetta  hit  skrautliga  hof  hrapi  ni8r  [i  iarSar  dupU  1° 
me5  ollum  sinum  farmi.  Ok  ef  y6ur  goS  steypazs  af  stdllunum 
fyrir  nafnr  mins  herra,  man  ySr  rett  synaz  at  fyrirlata  f  ennae 
aatrunat  en  dyrka  minn  drottin  ,  er  sigrar  ok  niSr  brytr  allt  fat 
fals  er  fer  treystit."  Vi8r  f essi  kostabo6  Johannis  fagnar  lySrinn, 
ok  far  kemr,  at  [n6ckurir  mællto  i  moti,  en*  allr  meginlyftrinn  15 
samfykkir  f  essu  uppkasti.  Skal  Johannes  fyrst  profa ,  hversu 
honum  takiz7  til,  en  si5an  blotmenn,  ef  honum  dugir  eigi.  Hinn 
blezaSi  Johannes  gorir  sik  fa  hardlaS  bli5an  biSiandi  folkit  [miukum 
or5um9,  at  fat  gangi  ut10  af  musterinu.  Ok  sem  hann  hefir 
fat  fengit  fo  at  tregliga,  talar  hann  [me5  biartri  rauddu,  sva11  20 
at  allir  mattu  heyra:  „Heyr  fu  drottinn  Jesu  Kriste,  biSr  ek  fik, 
at  musteri  fetta  falli12  niSr  meS  ollum  sinum  farmi,  stollum  ok 
skurSgoSum,  sva  at  fat  gori  6ngum  manni  mein,  til  f ess,  drottinn 
minn,  at  allr  fessi  lySr  viti  sannliga,  at  Dyana  er  diofull  en  eigi 
gud."  I^egar  i  staS  sem  postolinn  hafSi  [fetta  mælltn,  brestr  25 
musterit  [ok  ni6r  brytz*4  med  ollum  sinum  blotskap ,  fiukandi  aa 
iorSina  sem  litill  dupti,  sva  at  hvergi  sa  sta5  fess  er  verit  haf&i. 
Fyrir  fenna  sigr  Johannis  snoruz  sa  sarna  degi  .xii.  fusundir 
hei&ingia  til  rettrar .  truar  at  fratoldum  konum  ok  bdrnum  ,  voru 
skiotliga  skir5ir  ok  algorliga  guSi  aa  hendi  folgnir.  Ma  af  filiku  30 
marka  fat,  er  ver  hofum  sagt,  hverr  styrkr  e6r  mugr  mannz  var 
i  Effeso,  at  fessar  .xii.  fusundir  heiSingia  voru  eigi  sialft  haufuS 
illzkunnaris  innan  borgar ,  fviat  enn  stendr  Aristodimus  byskup 
eptir  meSr  ollu  fvi  valldi^  0k  veralldar  styrk,  er  hann  helldr 
bæSi  af  [ser  gefnum  lyft  ok  iarlinum1?,  Hvat  er  fessu  næst  byriar  35 
greina  til  uendaligs18  sigrs  sælum  Johanni  postola. 

1   \ragl.  B.     2  nidr  tilf.  B.     3  skal  A1,  B.    4  [tlf.  øor.       5  steytaz  A2,  B. 
6  ydvarn  B.     7  saal.øvr.;  tekz  A.     8   einkannliga  B.     9  [tilf.øvr.     10  brott 
øvr.     11  [sva  hatt  B.      12  hrapi  B       13   [sva  talat  B.       14  [nidr  B.     15 
far  tilf.  B.      16  saal.  A2,  B;  raoi  A.      17  iarlinum  ok  ser  gefnum  lyd  B  40 
18  saal.  rettet  fra  vandaligs  i  A2 ;  vandaligs  A;  mgl.  B, 
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Capttulum. 
76.  Aristodimus  byskup  sem  hann  fregn  fat  mikla  skarå,  er 
Johannes  hefir  nu  skemmztu  hoggit  i  liS  guåanna ,  reifrizt  hann 
geysiliga  ok  samnar  mikinn  her  sem  til  bardaga ,  f  viat  nu  er 
5  far  komit,  at  Johanni  fessum  vill  hann  eigi1  lengr  fola  fann 
skaSa,  er  hann  vinnr  aa  hirSmonnum  gu5anna.  J^ij  fylliz  bysk- 
upinn  me6  hinum  versta  anda  vekiandi  stora  styriolld  innan 
borgar,  sva  at  lyftrinn  byz  tU  atgångu  vi6  sælan  Johannem. 
En  kappi  gu8s  lætr  ser  eigi    mikit  um   finnaz,    [hvat    er    lySrinn 

10  bresta  lætr  e6r  hvar  hann2  brakar  sinum  vapnum ,  fviat  æ  er 
hann  meS  sama  hætti  uskelfSr  i  hiarta  ok  yfirbragSi ,  sem  enn 
profaz ;  fviat  rett  i  fann  punct  sem  Aristodimus  byskup  er  reiSaztr 
framleypandi  ufriftinn  me8  eggian  ok  opi ,  renn3  hinn  blezaSi  Jo- 
hannes franH   i    moti    honum  vapnlauss    i    hendr  sinna  uvina,  ok 

15  talar  sva:  „Seg  mer,  Aristodime,  hvat  ek  skal  fess  g&rt  f aa ,  er5 
fer  batni  i  skapi,  fviat  ek  sierr6  at  fu  ert  nu  allreidr."  Aristod- 
imus svarar  me5  ulikri  hofsemi,  fviat  hann  var  7  ruglaSr  ok  or 
lagi  færSr:  „Ef  |u  vill^  at  ek  trua  guSi  finum,  fa  dreck  eitr,  er 
ek  mun  faa  fer.     Ok  ef  f u  ert  sva  diarfr ,  at   f u  dreckir  fat ,  en 

^o  deyir  eigi ,  birtiz  fyrir  vist ,  at  f  u  hefir  sannan  gu5."  Postoli 
drottins  svarar  [sva  til9:  „Eigi  mun  mik  saka ,  fo  at  fu  gefir 
mer  eitr  at  drecka,  fyrir  fa  grein  at  aakall  drottins  mins  Jesu 
Kristi  er  almattigt  at  deySa  eitrit."  Byskup  svarar:  „Fyrri 
syniz  mer  fat  raS,  at  fu  seair,  hversu  feim  breg8r  vi8,  er  drecka 

25  eitriS  ok  deyia  f  egar  i  staS ,  at  hiarta  f  itt  meghi  sia  fåvitzkuveg 
ok  ottaz  fann  dauftadrykk."  BlezaSr  Johannes  svarar:  „Hopa 
fu  eigi  helldr  en  ek;  ver  buinn  at  trua  aa  drottin  minn  Jesum 
Kristum  ok  at  f  eona  honum  drengiliga,  ef  f  u  serr  mik  heilan  eptir 
eitrdryckinn."    En  fo  at  Johannes  se  sva  hugsterkr,    sem  nu  var 

30  greint,  vill  Aristodimus  profa,  at  hann  vikni  med  feiri  atferS, 
sem  [nu  var  uppkastat*0,  farandi  til  iarlsins  vinar  sins ,  biS- 
iandi  ut  af  hans  garSi  .ij.  menn,  [fa  sem"  a5r  voru  til  dauSa 
dæm&ir  fyrir  sina  glæpi.  tessa  .ij.  lætr  byskup  leiSa  fagat, 
sem  Johannes  er  fyrir,    ok   mikill    mugr    mannz    alla    vega  ut   i 

35  fra.     Er   feim    skiotliga   gefit   eitr    at    drecka,    fat    er    slockvir 

1  med  ongu  moti  A2,  B.  2  [hversu  lydrinn  B.         3  rennr  B.  4 

a  veginn  (Uf.  B.         5  at  B.        6  ser  A1 ;  se  B.  7  allr  tilf.  B.  8 

segir  hann  tilf.  B.  9  [mgl.  B.  10  [hann  adr  uppkastadi  B.         11 

40  [er  B. 

4* 


658 


TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  JOKS  OK  JACOBS. 


feira  lif  [ok  leiddir*  i  dauéa2  meS  sva  skiotum  atburft,  sem  })eir 
væri  hoggnir  ni6r.  Ok  sem  feir  liggia  dauSir  aa  vellinum,  rennir 
Aristodimus  aa  bikarinn ,  er  feir  hafa  3  af  druckit ,  frammi  standandi 
nie5  eitrit  fyrir  sælurn  Johanne  sva  segiandi :  „Heyr  mik4  Johannes ! 
Nu  ero  .ii.  kostir,  går  annathvart,  legg  af  kenning  feiri  er  fu  5 
hefir  lengi  me5  farit  til  meinger6ar  ok  motdrattar  vi6  guftin,  eSr 
tak  i  sta5  meS5  keri  fessu,  er  ek  ber  fer,  ok  dreck  af,  at  fu 
synir  gu6  finn  almattigan  vera  i  fvi,  ef6  fu  lifir  eptir  fenna  dryck". 
Sem  byskupinn?  hefir  sva  talat,  rettir  Johannes  ba6ar  hendr  moti 
kerinu  sva  bliMiga,  sem  honum  væri  borinn8  hinn  bezti  dryckr,  10 
gerandi  krossmark  yfir  eitrinu  seandi  upp  til  himinsins,  [lyptandi 
fvilika  bæn  til  guSs,  sem  her  fylgir  9 :  „Heyr  fu,  herra  minn, 
almattigr  gu5  fadir  drottins  mins  Jesu  Kristi,  hvers  orSi  styrktir 
ero  himnarnir  ok  allir  lutir  undirgefnir!  fer  fionar  aull  skepna, 
ok  hvert  valid  lægiz  fyrir  fer  ok  lytr  miukliga  meS  miclum  otta,  15 
J>itt  nafn  er  sva  mikit,  at  [i  sta6IQ  sem  ver  finir  fionostomenn 
fat  aakallum,  hviliz  hftggormrinn,  flyr  drekinn,  en  na6ran  fegir, 
froskrinn  stirSnar,  en  haldrekinn  sofnar,  sigraz  regulus,  konungr 
allra  eitrkvikvenda ,  spalangius  ma  onguin  mein  gera,  ne  nockur 
onnur  [skri6kviqvendi ,  fau  sem  um  iorSina  skriSa11  full  med  20 
eitri ,  grimm  ok  graSug  i  sinu  eSli ,  en  heil  ok  hogvær  i  j>inu  nafni, 
[sem  allar  aSrar  meinsamligar  rætr  mannligrar  heilsu  snuaz  i  bli&a 
giætzku  me6  finu  boSi12,  bi5  ek  fik,  drottinn  minn ,  at  {ni  drepir 
allt  olyfian  fessa  eitrs,  sl6ckvandi  fat  dauåadrep  sem  fessi  dryckr 
hefir  me6J3  ser.  Tak  brott,  drottinn  minn,  me5  finurn  almætti  25 
allt  meinsamligt  afl  lagar  fessa,  ok  gef  ollum  f  eim  er  f  u  skapaSir 
sva  skygn  augu  [i  finu  auglitin,  at  feir  seai,  ok  eyru,  at  feir 
heyri,  okhiarta,  at  feir  skili,  hversu  fu  ert  oumræSiligr  i  finum 
almætti".  Sem  hinn  sælazti  Johannes  hefir  sva  beSiz  fyrir,  hlifir 
hann  sinnr5  munn  ok  allan  likam  me5  marki  heilags  kross,  setr  3° 
si&an  kerit  å  munn  ser  ok  dreckr  af  i  einu,  ok  eptir  fat  talar 
hann  sva:  „Bi6r  ek  16  enn,  drottinn  minn ,  {>eirar  bænar,  at  fyrir 
hverra  skylid  ek  drack  fetta  eitr,  snuiz  til  fin  ok  feirar  heilsu, 
er  med  fer  er.  Veit  fu  feim  lios  finnar  miskunnar,  oklatfverra 
blindleiks    foku   fyrir  17    augum    feira".      Sva    stendr    hinn    sæli  35 

1  leidir  A\  C.         2  [mgl.  B.  3  hofdu  øvr.         4  tø-  A2,  B.        5  vid 

C.         6  at  B.         7  Aristodemus  B.         8  byrladr  øvr.        9  [sva  segiandi 
B  i©  [fegar  B.         n   [skridandi  kykvendi  B.         12  [fvi  B.        13  i 

A2,  B.       14.  [mgl.  B.         15  saal.  øvr.;   sinum  A.        16  fik  tilf.  B  17 

fra  A2,  B.  4° 
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Johannes  med  bliSu  andliti  ok  peckri  aaseonu  uni  .iii.  stundir  dags, 
si&an  hann  drack,1  at  Aristodimus  byskup  ok  allr  ly5rinn  horfir 
upp  aa  hann,  at  {>at  velfylliz  i  peirn2  agiæta  postola ,  sem  lausnari 
varr  Jesus  Kristus  fyrirhet  ollum  sinum  .xii.  orindrekum  ok  f>eim 
5  er  snuaz3  til  rettrar  tru  4  me6  peira  kenningum.  Hann  sagSi  sva: 
„^eir  sem  aa  mik  trua,  munu  hafa  f>vilik  m&rk  aa  ser:  diofla 
munu  f>eir  aa  brott  reka  i  minu  nafni  talandi  5  nyium  tungum  ok 
preifa  um  hauggorma,  ok  f>o  at  peir  diecki  nockut  daudligt,  mun 
peim  eigi  meina".  Hvaterver  seam  val  fy  Ilt  eptir  guSs  fyrirheiti, 
10  sem  nu  var  skommu  lesit  [af  sælum  Johanni  postola6. 

C  a  pif  Illum. 

77.    Eptir  utvolltnar7  .iii.  stundir  dags,  sem  Johannes  stendr 

enn  gla6r  ok  kåtr  ok  skelfr  eigi  ne   bliknar,    kallar  lySrinn  hått8 

me5  einni  raust  sva  segiandi:    „Sa  er  einn  sannr  gu6,  sem  9  Johannes 

15  dyrkar".     En  J>o  at  margir  tali  petta  [orS  sva  hått  ok   hvellt,    at 

Aristodimus  byskup  ma  vel  heyra,  vill  hann  1°  eigi  pvi  helldr  sva 

segia,    J>vi  at  enn  truir  hann  eigi  guSi,    helldr  [ryfr  hann  sin  orS 

ok  leitar11    nyfundinna   utvega   talandi  sva  til  Johannem  postola: 

„Efasemd  er  enn  eptir  med  mer.      En    ef  f>u  reisir12    upp  til  lifs 

20  [i  nafni  drottins  pins^   pessa  .ij.  menn,    er  [her  liggian  aa  velli- 

num ,  mundi  hugskot  mitt  verax5  fyrir  utan  grand".     EnerlySrinn 

heyrir    or6   Aristodimi  enn    til    nockurra    pvinga16    vid    postolann, 

bolvar  honum  hver  tunga,    sva  geriz    gnyr   mikill    ok    vapnabrak, 

pviat  peir  vilia  fullkomit1?    drepa  byskupinn,    ef   eigi    leggr  hann 

25  af.     [Sva  tala  peir  millum  annarra  luta  l8 :     „Ef  J>u  dirfiz  *9  at  unada 

guds  postola  hedan  af  i  n&ckurum  malkrokum,    skulu    ver  brenna 

}>ik  kvikan  aa  baali  ok  allt  pitt  hyski  [okherbergi,  er  per  heyrir^". 

.    Ok  er  hinn  sæli  Johannes  skilr,  at  [allt   er  buit21    til  aarasar  ok 

ufridar,  sva  at  sverd  ero  skekin  i  allar  ættir  hia  Aristodimo,  kve6r 

30  hann  ser  hlioos  ok  fær  pegar,  pviat  nu  vilia  honum  giarna  allir  lyda 

utan  einn  h6fdingi  gudanna.     Hann  segir  sva:     „Lof  ok    dyrd   [se 

Jer22  odaudligum  gudi,  at  per  erut  til  hans  snunir  vikiandi  ydrum 

1  sva  Ulf.  B.        2  pessum  B.        3  snoriz  A2\  sneriz  B\  snerust  C.        4 

truar  B.      5  tala  B.       6  [mgl.  B.       7  lidnar  B.        8  sem  tllf.  B.      9  er 

35  B.       10  [vill  Aristodemus  byskup  B.       11  [saal.  øur.;  leitar  hann  A.     12 

reistir  B.      13  [Ulf.  ovr.      14  [daudir  liggia  her  B,    C.       15  hreint  verda 

B.      16  [>aal.  ogsaa  A2 ;  nockurrar  pynganar  B;   nockurrar  pvinganar   C. 

17  mgl.  B.       18  [ok  tala  sva  B.       19  segia  peir  tilf.  B.       20  [medr  her- 

bergi  er  per  til  heyrir  A2;  med  pinu  herbergi  B,        21  [buit  er  B.        22 

40  [med  eilifri  prydi  se  par  firir  B. 
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hiortum  [eptir  hans  boSorfumi,  eryormunu  i  fenna  tima  ukunnig 
vera.     En  sakir  fess  at  her    goriz    efni  til ,  vil  ek  fyrst  kenna  ydr 
um  alla  luti ,  at  fer  sieS  2  f  olinmoSir  likiandi  fat  eptir  3  guSi,  {>viat 
engan  tima  megit  fer  sigra    harSleik   otrura4  manna,    nema   fer 
gerit  sva;  fvi  skulum  mer  5  eigi  hart  fara,  foat  Aristodimus  standi    5 
enn  i  fyrra  storleika6,    helldr    skulu  ver  leysa  fa  bundna7  knuta, 
er  hann  hafa  bundit  [langa  tima   ok  vafit  i  villu  bolvaSra8  skurS- 
go5a,  eigi  skulu  ver  upp  gefaz,    fott    oss   kosti    mikit,    far  til  er 
hann  kennir  [gu5s  nafn9.     Ok  fyrir  mik  segir  ek  ySr,  synir  minir, 
at  aa  fessu  verki  skal  ek  eigi  mæftaz,    sva    at  um   læknisdoma10  to 
skal  ek  giarna  skipta  viSr  hans  sår,  far  til  erfau  groa.     Ok  sva 
sem  læknirinn  floar  frosinn  lim  millum  sinna  handa,    sva   skal  ek 
gera  vi5  fenna  mann,    synandi    honum  nyia    list,    ef  hin  forna11 
dygSi  eigi".     Sem  hinn  sæli  Johannes  hefir  sva  talat,  stendr  hann 
upp   ok   kallar   Aristodimum    til    sin.      En    eptir  fat  leysir  hann  15 
mdttulinn  i  fangi  ser,  ok  setr  brott  af  ser  yfirhofnina  fåndi  hana 
Aristodimo  fegiandi.     Ok  er  hann  hefir  me6  tekit,  biSr  hann  litla 
stund,  ef  postolinn  vill  bioSa,   hvert  hann  skal  mottulinn12    bera. 
En  si6an    fat    fæz    eigi,    talar   hann    sva:     „Fyrir   hveria  saukJ3 
fecktu  mer  klædi  fetta?"     Bleza6r  Johannes  svarar:     „Til  f  ess  feck  20 
ek  fer,  at  fu  verSir  sigraftr  ok  flyir    brott  fra   finni  o  tru".     Ari- 
stodimus    svarar:     „Ok  aa1*    hvern  hatt  ma  fat  vinnaz    fyrir   fitt 
klæ6i,  at  ek  brott  hverfi  fra  minni  o  tru?"     AgiætrguSs  vin  svarar: 
„Far  fuJS  ok  set16   mottulinn  yfir  feira  manna  likami,    er  dauSa 
fengu  af  eitrinu,   ok  tala    sva:    Postoli    drottins   vårs  Jesu  Kristi  25 
sendi  mik  til  yckar  fess  6rendis,   at  i  nafni  fess    gu6s,    er    hann 
dyrkar,  risit  fit  upp  17,  til  fess  at  allir  vi  ti,  at  sinum  herra  Jesu 
Kristo  f  eonar  bæ5i  lif  ok  dau6i".     Gorir  Aristodimus  f  etta  6rendi, 
sem  honum  var  fyrir  sagt,  af  postolans  hendi,  gen gr  til  ok  brei6ir     . 
klæ8it[,  talar  til  dau6ral8,    sem  fyrr  matti  heyra.      HvarI9  fy] gir  30 
mikil  framkvæinS  guSligs  valldz  ok  vilia,  fviat^o  aan  dvol  risu  f  eir 
bafir  til  lifs  fra21  dau6a.       Ok    er  Aristodimus  serr  fat,    er  hann 
fullkomliga  unninn  fyrir  lækningarlyf"    Johannis,    sva  at  nu  fellr 
hann  aakne  fyrir  fætr23  postolanum  me5  fogrum  or5um.     En  skundar 

1  [til  hans  bodorda  B.  2  seed  A2.  3  sialfum  tilf.  B.  4  otruadra  B.  35 
5  saal.  ogs,  An~ ;  ver  B.  6  stirdleika  B;  storleika  og  metnadi  C.  7  ridnu 
A2,  B.  8  [i  bolvadri  villu  B.  9  [sinn  skaparai?.  10  lækidomai?.  u 
fyrri  B.  izmgl.B.  13  segir  hann  tilf.  B.  14.  saal.  A'\  B;  fyrir  A.  15  segir 
hann  tilf.  B.  16  legg  B  17  i  stad  tilf.  B.  18  [a  fa  talandi  fau  ord  B. 
19  sva  tilf.  B.      20  at  B.      21  af  B.       22  læknislyf  B. 
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si8an  i  brott  sem  mest  af  f)eim  fundi  fram  aa  *  gar8  iarlsins  vinar 
sins,  kallandi  me8r  harri  roddu  £egar[i  fyrsta  sinn,  er  iarlinn 
ma  heyra:2  „Ek  veit,  at  f>u  mant,  hversu  ek  hefir  optsinnis 
uppvakit  f>ina  reiSi  i  moti  Johanni,  er  her  hefir  preclikat  i  borg- 
5  inni,  ok  eigi  si8r  hefir  ek  gdrt  honum  niarga  udyg8  ok  illa  luti, 
hvar  fyrir  ek  ma  ottaz,  at  hans  reiSi  falli  yfir  mik,  f>viat  hann 
er  gu5  en  leyniz  undir  mannz  aaseonu,  sem  ]du  matt  a  J>vi  marka, 
at  ek  gaf  honum  eitr  at  drecka,  ok  er  hann  si6an  eigi  at  eins 
sealfr  heill  ok  usakaSr,    helldr   lifa    f>eir  ok    iafnvel  nu,    sem    a8r 

10  voru  dauéir  af  eitrinu,  sva  at  minar  hendr  starfaftu  at  f>eim, 
a8r  l>eir  risi  3  upp,  f>viat  ek  lagfti  yfir  J>a  mottul  postolans,  sem 
hann  baud  mer.  Se,  nu  lifa  £eir  glaSir  ok  katir  hafandi  engin 
dau8am6rk  aa  ser.  Hvat  er  slikt  utan  gu8s  verk."  Jarlinn 
svarar:     „Hvat  villtu  nu4,  at  mi6  5  gerim?"     Aristodimus  svarar: 

15  „Skiot  er  ra8ager8,  vi8  skulum  renna  sem  harSaz  fram  til  post- 
olans ok  falla  til  fota  honum  hlySandi  hverium  lut,  er  hann  by8r 
okkr."  Sva  gera  £eir  miukir  ok  linir  eigi  minnr  en  a8r  strangir 
ok  strif>ir,  biSia  liknar  ok  fa  hana  skiott,  f>viat  go8r  hir8ir  tekr 
f>a  skiott  6   me8r  mikilli   gle8i   offrandi    hæsta  gu5i,  bioftandi  f)eim 

20  .vij.  daga  fostu,  a8r  {)eir  tæki7  skirnar  embetti.  Ok  eptir  f>at 
li6it  s  skir8i  hinn  sæli  Johannes  £a  ba8a  me&r  andligum  fagna8i, 
f>viat  hann  sa  giorla9,  hversu  mikit  hann  afla6i  aa  feim  degi, 
sakir  J>ess  at  allir  f>eira  frændr,  magar  ok  f)ionostumenn  sneruz 
til  almattigs    gu8s    at  f>eira  demi,   briotandi  oli    skur8go8  sundr  i 

25  smått,  lemiandi  stalla,  ok  dreifandi  heiSinn  dom  ut  i  dupt,  sva 
at  hann  haf8i  hvergi10  sta8  i  allri  Effeso.  Her  me8  reisa  £eir 
agiætt  musteri  gu6i  til  lofs  ok  sælum  Johanni,  i  hveriu  hann  endar 
sina  lifdaga,  meSr  f>eim  hætti  sem  nu  skal  greina. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

30  78.     P&  er  virktavin  almattigs  gu8s  hinn  blezaSi  faf>ir  Johannes 

postoli  ok  ewangelista  mundi  hafa  .ix.  tigi  ok  .ix.  aar  stundligra 
lifdaga  mæddr  i  morgum  sveita,  sem  lesit  hefir  verit  um  stund, 
birtiz  honum  Jesus  Kristus  himnakonungr  me8  miclum  ilm  ok 
una8sem8  me5    skinanda   fftruneyti   sinna   lærisveina    [ok  oumræ8- 

35  iligri  birtiaaalla  vega11,  talandi  til  hans  [miukari  raudd  ok  sætari 

I  i  B.  2  [sem  fyrst  ma  iarlinn  heyra,  hvat  hann  segir:  „Heyr  mik  iarl 
B.  3  saal.  A2,  B;  risu  A.  4  segir  hann  tilf.  B.  5  mit  A2;  vid  B 
6  mgl.  B.        7  £ægi  B.        8  mgl.  B.         9  giorst  B.        10  engan  A2,  B. 

I I  [mgl.  B. 
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en  englunum  se  måttuligt  i  himinriki.  Hann  segir  sva1:  „Kom 
til  min,  minn  kiæri,  fviat  nu  er  timi,  at  fu  fagnir  me&r  finum 
bræftrum  i  minu  samlagi".  dessum  or6um  vårs  herra2-  verSr 
Johannes  fegnari,  en  fra  megi  segia,  stendr  upp  i  sta5  ok  ætlar 
at  sækia  heimbofit.  Drottinn3  Jesus  Kristus  talar  f>a  i  annan  5 
tima:  „Eptir  .v.  daga  liSna*  mun  koma  drottinsdagr  minnarupp- 
risu,  aa  hverium  fu  munt  til  min  koma".  Ok  eptir  sva  talat 
[tekz  drottinn  at  syn  i  brott  af  augum  5  Johannis  upp  i  himnana. 
En  er  sa  drottinsdagr  kemr,  sem  fyrr  var  nefndr  af  græSaranum, 
drifr  allr  Iy8r6  til  hins  sæla  Johannem  i  fat  musteri,  sem  fyrr  10 
var  greint  at  reistiz  i  hans  nafni.  Hvar  sa  gu5s  maSr  gorir  fagra 
fionostu  aa  fann  dag,  predikandi  ollum  ly8  allt  [af  fyrsta  hana- 
s6ng7  til  .iiiiu  stundar,  sva  segiandieitt  millum  annarra  luta,  [sem 
her  ma  heyra8:  „Heyrit,  bræSr  minir  ok  samfrælar,  luttakarar 
ok  samerfingiar  i  riki  gu5s,  [ok  geymit  at  9  ok  kenniz  vi8,  hversu  ic; 
miok10  fer  eigit  at  lofa  Jesum  Kristum,  f  ackir  gerandi  hans  eilifri 
milldi  fyrir  fær  astgiafir,  kenning  ok  iartegnir,  er  hann  hefir  y8r 
veitt  fyrir  mik.  Nu  standit  ubrigftiliga  i  hans  boSorSum  sva 
eptir  minn  dag  sem  fyrir,  fviat  y8r  er11  kunnigt,  at  drottinn 
virftiz  mik  at  kalla  brott  af  fessum  heimi".  *o 

Capitulum. 

79.  Sem  hinn  agiæti  Johannes  hefir  enda  gort  aa  sinum  ser- 
mone ,  by6r  hann  geraz  ferhyrnda  gr6f  annan  veg  hia  alltarinu  innan 
sancta  sanctorum ,  ok  lætr  molldina  alla  brott  bera  ut  af  kirkiunni. 
Eptir  fat  gort  stigr  hann  ni8r  i  grofina  hefiandi  upp  ba8ar  hendr  a5 
til  almattigs  gu8s  sva  segiandi:  „Heyr  fu  drottinn  Jesu  1%  fackir 
gori  ek  finni  milldi,  er1 3  fu  vir5iz  mer  heim  at  bio5a  til  [finnar 
skemtanarn,  vitandi  fat  at  ek  girntiz  fik  at  sea  me§  ollu  minu 
hiarta.  [See,  drottinn  minnM  Nu  kemr  ek  kallaer  til  finnar  sam- 
kundu.  Saa  ek  f  ina  aaseonu ,  ok  var  15  ek  fegar  sva  gla8r  sera  reistr  30 
af  dau8a.  Ilmr  f inn  vakti  me8  mer  eilifar  girndir  finnar  aasyndar. 
Pin  r&dd  er  [hunangsfliotandiis  full  me6  sætleik,  ok  fitt  malrom 
er  frabæriligt  orSum  englanna.  Optliga  ba6  ekfik,  drottinn  minn, 
at  ek   skylldi   til   fin    koma,    en   fu    svaraåir    mer    sva    til:    Bi$ 

1  [miukri  roddu  ok  sætri  sva  segiandi  B.       2  drottins  øvr,       3  varr  tilf.  35 
B.      4  segir  hann  tilf.  B.      5  [tokz  drottinn  brott  af  augliti  B.      6  fioldi 
lyds  B.     7  [fra  morni  B;  fra  fyrsta  fuglasong  C.      8  [mgl.  B.     9  [geymit 
at  vel  B.        10  ok  margan  hått  tilf.  B.        11  se  B.        12  Kriste  tilf.  B 
13  fviat  B.      14  [finna  skemtana  B.      15  vard  B.      16  [mgl  B. 
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enn  i,  at  [sa  ly5r  *  frealsiz  fyrir  fik  sem  truandi  er  rainu  nafni. 
f>ackir  geri  ek  fer  eilifum  guSi,  fvi  at  fu  varSveittir  [minnlikara3 
brott  af  allri  fleckan  ok  lystir  iafnan  mina  6nd,  engan  tima  mik 
fyrirlatandi ,  helldr  geymandi  ok  huggan  veitandi  sva  i  utlegS 
5  sem  heima.  Lof  se  fer  ok  dyrS ,  fviat  fu  skipaoir  heilagt  orS 
fins  blezaSa  sannleiks  i  munni  minunH  birtandi  naalæguui  dogum 
ok  ukomnum  [blezut  vitni  finna  dygSa  fyrir  minn  frambur55,  sva 
at  ek  skipaSi  fau  verk,  er  ek  saa  minum  augum,  ok  fau  or5,  er 
ek  heyrSi    minum  eyrum    fram  farandi    af  finum   munni.     Nu  fel 

10  ek  fer  aa  hendi,  drottinn  minn,  alla  fina  sonu ,  er  heil&g  cristni 
mær  ok  mo6ir  [gat  fer  fyrir  vatn  ok«  helgan  anda  Nu  tak  mik 
til  fin,  sæti  herra  minn,  at  ek  se  meS  bræSrum  minum,  me5 
hveria?  fylgS  fu  birtiz  mer  ok  kalla6ir^  mik.  Lukupp  fu,  drottinn, 
lifs  hur5  fyrir  mer ,  f  viat  nu  knyr  ek.      Giæt  min,  drott:nn  minn, 

1 5  at  [6-fundar  Ii6f6ingi9  renni  eigi  i  moti  mer,  ok  [eigi  flyckiz  dramb- 
semisfåtr  mer  i  mot,  ok*0  eigi  snerti  mik  n&ckur  su  h6nd,  sem  i 
utlegS  er  rekin  fra  fer ,  helldr  tak  f u  mik  eptir  f inu  fyrirheiti 
leiftandi  mik  til  samkundu  f inna  krasa  ,  hvar  fagna  me6  fer  allir 
vinir  f  inir  eylifliga,  f  viat  f  u  ert  Kristr  son  guSs  lifanda,  er  hialp- 

ao  adir  heiminum  me5  bo6i  fins  bleza&a  fo8ur,  veitandi  oss  beilagan 
anda,  at  ver  skylldum"  allir  einn  veg  læra  til  finna  bo8or5a;  fyrir 
f enna  sama  beilagan  anda  gorum  ver  [fackir  lof  ok  dyrS  eylifum 
gu6i^  um  uendiligar  veralldir  verallda."  Ok  er  allr  lydr  hefir 
enda  gort  aa  postolans  bæn  ok  sagt  amen ,    kemr   lios    sva  mikit 

25  yfir  bann,  at  engin  måtti  i  moti  sea,  ok  sva  sto8x3  halfa  stund 
dags.  En  eptir  fat  er  liosit  leiS  af,  saaz  eigi  postoli  drottins  i 
f eim  staå,  en  gr6fin  var  full  meS  himnamiol ,  hvert  er  far  getz 
sem  i  freosamri  iorSu  allt  til  fessa  dags. 

C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

30  80.     uMargt  umtal  ok  [margar  iartegnir»5  hafa  ymsir  menn 

til  lagt  um  andlat  Johannis,  fviat  almattigr  guS  hefir  honum  fat 
veitt  millum  annarra  luta,  at  hann  reiknaz  me6  feim  villduztum 
hans  vinum,    er  verolldin  veit  eigi16,    hvern   enda    tekit    hafa  eSr 

I  sagdir  fu  Ulf  B.    2  [saal.B;  saal  fin  ^4,  A"2 ;  fær  salir  C.     3  [mik  B.    4 
35          saal  B,  C;  f inum  A,  A2.     5  \tilf.  øvr.    6  [fæddi  fer  firir  vatn  ok  endrgat 

firir  B.    7  hverra  C.     8  ladadir  øvr.    9  [myrkra  hofdingiar  B.     10  [mgl.  B. 

II  skilldim  B.  12  [fer  fackir,  lof  ok  dyrd,  eilifr  gud  B.  13  nær 
Ulf.  A2,  C;  nærri  B.  14  Her  beg.  Fr.IJI5.  tø  [ætlanir  B.  16  fyrir 
vist,  Ulf.  A2,  B;  vist  Fr. 


664         TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  JONS  OK  JACOBS. 

hvar  f  eira  likamir  hvilaz  framan  til  domsins.    Af  f  essu  efni  talar1 
hinn  micli  Augustinus  i  enda  f  eirar  skyringar ,    er  hann  setr  yfir 
ewangelium   Johannis     In    principio    erat   verbum.      Hann    vattar 
fat  satt  vera,  at  margir  segia2  Johannem  eigi  andaz  hafa,  helldr  at 
hann  liggi  sofandi   i   feiri  grof,    sem    hann  let  ser  gera  i  Effeso,    s 
taka  feir  fat  til  sanninda3   sinu  mali,    at  fat  dupt   sem4    grofina 
fyllir,  hræriz  upp  ok  ni5r  i  einum  staS ,  sva  sem  andardrattr  mannz 
leiki  lausss  undir.    ASrir  segia  i  [sinni  ritningu  eigi  logtekinnis,  at 
f  ann  tima  sem  hinn  sæli  Johannes  let  gera  grofina,  var  hann  meS 
ollu  heill  ok  usiukr7,  lagSiz  hann  ni6r  hogliga  sva  sem  i  sæng  ok  IO 
andaftiz  f  egar.     Nu  feir  sem    svefninum  vilia  fylgia    ok   fyrr  voro 
framsettir ,    vilia   f  etta8    sva  skilia ,    at   eigi    se   postolinn    dauSr, 
helldr   hviliz    hann  i    grofinni  likr  6nduSum  manni,    ok  fat  våtti 
sa  blastr,    er  geriz  af  9  hræringinni.    Hinn  lygni  Lucidarius  segir, 
at   Johannes    hafi    verit    uppnuminn    bæSi    meS    6nd   ok    likama  15 
ok  andaz   i   lopti    en  lifnat  f  egar ,    fy  lian  di  sanna  upprisu  myklu 
fyrir  domsdag ,    hvat  er  meirr  finnz  skrifat   i    ofdirfdarfullri  akefS 
en    nockurum    sannindum.      Eigi   er    sælum    Johanni  fat   nockur 
læging ,    f  ott   hann    hafi   fram  gengit    sama    veg  sem  hvert  holld 
annat.     Haufut  valdra    manna    drottinn   varr  f  oldi   likams  dau6a,  20 
sva    hinn    bezti    maSr  næst    honum    sialfum    blezut    hans   mofir 
ok  mær  eilif  fru  sancta  Maria,  sifan  hofSingiar  postolanna  Petrus 
ok  Paulus    ok  a5rir   ut   ifra.     I   f  viliku   birtiz ,    at    engin    maSr 
skylldi   sik  ofdiarfan   gora   i    sinum  skilningi    til   heilagra  manna, 
fviat  fat  kann  ver&a,    at    haleitum  gu&s  vinum  se10   annat    meira  25 
lof  en  framleypishugrenningar   megi   skilia.      Hvar    af  Augustinus 
skrifar,    at   margir   menn"    segia  Moysen  eigi    andaz   hafa,  [fyrir 
fa  sok  at  hans  likami  finnz  hvergi  a  iarSriki,    en  Augustinus  setr 
a  orskurd,  at  hann  hefir  fullkomit  andaz  *2,  hvern    sta6    sem  guS 
hefirn  kiorit  likama  hans.     Sva  segir  hannok  ser  eigi  ver5a  miok  50 
skilianligt,  hvi  menn  vilia  fat  fram  draga,  at  Johannes  liggi  helldr 
sofandi  her  aa  iar6riki,  en  lifi  ok  gleSiz    i  salinni  meS  almattigum 
gu6i  sem   adrir   hans  astvinir  framanJ4    til  domsins.     Ok   meirr 
syniz  erkibyskupinum  fat  heyra,  feim  er  hvilldizt  yfir  briost  Jesu 
ok  fremzt  var  elskadr  af  honumis,   at  eigi  byrgiz  hann  sva  lang-  35 

1  langt  Ulf.  A2,  B;  langt  erindi  C.  %  sælan  tilf.  B.  3  sannendis  B. 
4  er  B.  5  mgl.  øvr.  6  [sinum  (sinni  A2)  ritningum  eigi  logteknum 
A  5  7  en  sidan  hon  var  buin  tilf.  B.  8  saal.  dvr. ;  f  eir  A.  9  i  A2,  B. 
10"  er  B.  IJ  W'  øvr.  12  [tilf.  B.  13  sidan  tilf.  B.  14  fram  B. 
15  sialfum  gudi  B.  4° 


TVEGGIA  POSTOLA   SAGA  JONS  OK  JACOBS. 


665 


an  tima  brott  af  himneskum  fagna&i,  me6r  fvi  at  broSir  hans  i 
frumtigninnii  hinn  sæli  Petrus  gekk  inn  laungu  meS  pinslarv§ttis 
krunu  gladr  ok  katr  me6  eilifum  borgarmonnum.  Ok  her  eptir 
leggr  Augustinus  aa  sentenciam,  at  likami  Johannis  hviliz  andlauss 
5  i  graufinni  sem  annarra  dauSra  manna  likamir.  En  {>at  segir 
hann  satt  vera  eptir  framburSi  skilrikra  manna ,  er  komit  hafa  i 
Effesum  ok  sieS2  grofina,  at  hræring  su  geriz  [aa  fyrir  vist3,  sem 
fyrr  var  greind,  ok  segiz  hann  setla,  at  fat  muni  verSa  fyrir  eins- 
hveria  natturu  iardarinnar*,  eSr  fyrir  fa  sauk  at  fat  mark  skuli 
10  vitni  bera,  hversu  daudi  Johannis  er  dyrMigr  i  guSs  augliti,  me5 
fvi  at  hann  lyktaSiz  eigi  me5r  pinslarvætti ,  ella  segir  hann  fat 
verSa  meS  nockurum  leyndum  gu5s  domi. 

Styrking  Bede  presbtteris, 

15  81.     dessum  orskurSi    hins    agiæta  Augustini  samfyckir  virS- 

uligr  Beda  prestr  i  Englandi.  Hann  segir  sva  i  f  eim  stad ,  sem 
fyrr  var  nefndr  i  bokinni,  er  hann  skyrir  Sequere  me:  Sva  finnum 
ver6  skrifat  i  ritningum  feSranna,  at  fann  tima  sem  hinn  heilagi 
Johannes  var  mæddr  langri  elli,  kendi  hann  nalgaz  sinn  framferSar- 

20  dag,  ok  fvi  kallar  hann  saman  sina  lærisveina  messu  syngiandi 
ok  aaminning  veitandi  til  go8ra7  gu6s  boftorSa,  heilsandi  fa  alla 
miok  kiærliga  at  skilna&i,  siSan  niSr  stigandi  i  fa  grof,  sem  honum 
var  gi&r  hia  alltari,  settr  hia  feSrum  sinum,  eptir  bæn  algerva  sva 
frials  af  saarleik  daudans,  sem  hann  var^  lutlauss  af  spilling  likamans. 

25  En  eigi  er  fat  ætlanda ,  at  Johannes  hafi  eigi  dåit ,  me5r  f vi  at 
salmaskalldit  segir  sva:  Quis  est  homo9  qui  vivet10  et  non  videbit 
mortern.  M6rg  erfiSi  ok  margar  frongingar  illra  manna  foldi 
hann  i  gu8s  nafni,  en  endaSi  lif  sitt  i  sælum  friåi ,  skipandi  a8r 
heilaga  cristni  sem  bezt  samdi,  veitandi  henni  goSa  erf5  [ok  halld- 

30  kvæma11  bæ5i  me5  ritningum  ok  dyrdlighum  dæmum  ok  ågiætum 
lærisveinum.  Hans  lærisveinn  var  virSuligr  ma&r  Policarpus12 
pinslarvåttr  ok  annarr  Papias  Hierapolensis ,  baSir  styrandi  heil- 
agri  cristni^  eptir  dag  Johannis. 


35  1  frumtignum  B.        2  seed  A,  séd  B.        3  [saal  Fr.;   a  i  vist  A"2 ;    fyrir 

vist,  B,  C;  af  vist  A.         4  mgl.  B.  5  Overskr.  Fr.  6  segir  hann 

tilf.  B.    7  mgl.  B.     8  finnz  B       9  tilf.  B,  C.        10  vivit  B.        11  [eptir 
sig  B.        12  [Smirnensis  byskup  tilf.  B.        13  i  Asia  tilf,  B. 
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Capitulum. 

82.  friSia  vått  yfir  andlati  Johaunis  leiSum  ver  Policratem 
erkibyskup  i  sialfri  Effeso,  er  eptir  sinni  tru  skrifar  til«  Victorem 
pava  i  Koma,  hverir  agiætir  menn  hafa  andaz  i  Asia;  hann  segir 
sva  millum  annarra  luta:  Mikil  liosker  sloknaSu2  i  halfum  Asie,  s 
fau  er  drottinn  man  upp  reisa  aa  siSarsta  degi  sinnar  tilkvamu, 
{>a  er  harm  birtiz  i  sinni  dyr5,  ok  laSa3  sina  heilaga  menn.  Nefni 
ek  fyrst  Philippum  einn  af  lærisveinum  Kristz,  er  meS  frifti  hvilldiz 

i  Hierapolim  Asie,  far  meS  .ij.  dætr  hans  agiætar  meyiar  ok  spa- 
konur,  ok  6nnur  f  eira  er  full  var  med  helgum  anda  liggr  i  Effeso.  10 
I  saumu  borg  andaSiz  sa  Johannes ,    er  upp    sat   i   snæ&ingi   yfir 
briost  drottins,  er  var  guSs  kemrimaSr,  berandi  byskupligt  petallum, 
sannr  pinslarvåttr  ok  hinn   bezti  lærifaftir  ,  skinandi  me6  kroptum 
ok  iartegnum  allzkyns  sva  eptir  andlat  sem  fyrir.     Sva  segir  Poli- 
crates4   af  sæm6   ok   virSing  hins  sæla  Johannis.     &vi    dyrkaz    su  15 
kirkia   margfalldliga   af   feim    agiæta    thesaur ,    sem    hon5     hefir 
geyma,   hvers  enn  man6  si6arr  getit  verSa  me6  guSs  vilia.     En  nu 
sakir  Jess  at  ver  hofum  langan  tima  dvaliz  austr  i  Asia,  fysir  oss 
at  sea  f  essu  næst,    hvat   fram  ferr  vestr    i    miklu  Hispania ,    far 
sem  hinn  sæli  Jacobus  postoli  Jons  brofir   sa    heima ,    fviat  Asia  20 
stendr  nu  i  go6an  punct  me5  s6nnum  friåi,  en  vera  kann,  at  riki 
Jacobi  standi  meirr  meS7  ufri6i,  ok  f  vi  er  nauSsynligt8   at  skunda 
fangat  varum  framburSi, 

Capitulum. 

83.  S6gSum  ver  fyrr  i  bokinni,  hversu  drottinn  veitti  sælum  *5 
Jacobo  sinum  postola  fat  riki  til  valldz  ok  lutskiptis  er  Hyspania? 
heitir  vestr  af  Frannz,  ok  hversu  hann  kom  fangat  me5r  guds 
fulltingi,  ok  hversu  hann  var  greptaSr  virSuliga  i  feim  stad,  er 
Liberum  donum  heitir,  i  vestanverSu  rikinu  viS  hafit ,  ok  hversu 
hans  lærisveinar  kristnadu  folkit  ok  helldu  byskupdom  yfir  landinu,  3° 
far  til  at  sva  sem  fram  liSu  timar,    eitradi   fiandinn    f ær  heidnar 

f  iof  ir,  er  Moabite  heita  ok  Sarraceni,  til  f  eirar  guds  reidi  at  heria 
landit  ok  [eyda  kristnum  domi10,  drepa  saklausa  erfd  hins  kross- 
festa  en  frælka  suma.      Ok   sva  mikinn  framgang  faa  fessir  guds 


i  postoligs  herra  Ulf.  B.  2  segir  hann  Ulf.  B.         3  saal.  A,  A2,  Fr.;  35 

ladar  C,  leytar(!)  alla  B.  4  saal.  B;  Palicratus  øvr.  5  saal.  B,  C; 
hann  A,  A2,  Fr.  6  Her  mgl.  1  Bl  i  C.  7  undir  øvr.  3  iiaudsyn  B.  9 
Hispania  B.     10  [eyda  kristinn  dominn  -42,  Fr. ;  lemia  kristinn  dominnZ?. 
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uvinir  ,  at  feir  hafa  fangit  allt  rikit ,  halldandi  sterkuztu  borgir 
meS  sva  miklu  afli,  at  J>eir  fickiaz  allt  eiga ,  en  kristni  almattigs 
guås  er  sva  hormuligha  hneist  ok  at  velli  l6g&,  at  nm  siåir  vissu 
menn  eigi,  at  far  lægi  [likami  hins  sæla*  Jacobi.  Pvi  si6r  veittiz 
5  honum  n6ckur  tign  eftr  fionosta,  at  hann  hefir  sik  miok  lagt  ok 
leyniliga  f  ann  tima  millum  graSugra  guSs  uvina,  far  til  er  huln- 
ingin*  tekz  af  ok  liosit  skinn  i  verolldina  sva  skiært,  at  hvergi 
ver8r  endir  aa,  en  hversu  fat  geriz  [med  skipan  guSs  fo6ur  i  himin- 
riki  er  fessu  næst  byrianda  i  hans  nafni.3 

io  Her  hefz  ftattr  Karoti  magnoQ). 

84.  t*a  er  li&it  var  fra  higatburS  vårs  herra  Jesu  Kristz 
[dccc.  aara  ok  .ij.4  aar  reis  upp  til  5  rikis  aagiætr  maSr  ok  morg- 
um  nafnkunnigrS  Karlamagnus 7  son  Pippin  [konungs  i  Franz 8. 
Hann    hellt    fyrstr  riki  ok  keisaradom    yfir  Romverium,    siSan  er 

*5  Constantinus  hinn  mikli  hafSi  fat  valid  brott  tekit  af  Roma  ok 
ni6r  sett  i  Constantinopolim  hofuftborg  aa  Girklandi9,  er  hann  upp- 
reisti  meSr  gu6s  tilvisan  af  fornri  borg  er  Bizaccia  heitiri°.  Var 
Constantinopolis  JI  hofut  ok  &ndvegi  valldz  ok  veralldar,  far  til  er 
fyrr    nefndr    Carolus    sæmSi  Romam,    setiandi    hana    aptr  i  forna 

20  stett  valldz  ok  rikdoms  aukandi^  undir  hana  m6rg  stor  l6nd 
meb  herskilldi  ok  aagiætri  hreysti,  [fviat  hann  sialfr  var  hinn 
mesti  afbur5arma5r  bæoi  at  afli  ok  harSfengi  13,  hafandi  me5 
ser  marga  sva  go5a  riddara,  sem  eigi  funduz  aSrir  filikir  14  i 
heiminum.  t  [Me5r  o6rum  lutum  hafåi    hann  fa  giof ,    sem  æ6zt  er 

25  allra,  at  15  hann  elskafti  val  sinn  drottin  ok  skapara  geymandi 
hans  boSor6a,  [stundandi  fyrir  hans  rettindum  optliga  ok  hans 
feonostumonnum16.  fvi  var&  hann  sigrsæll  i  orrostum,  at  hann 
niSra6i  dramblatum  en  hof  go5a  menn  til  rikis  eptir  gufts  boSoråum. 
Nu  sem  Karolus  hinn  mikli  keisari    hefir   undir  sik  lagt  morg  ok 

3°  stor  konungariki  [meSr  starfi  ok  striSi x7,  England,  FrackarikiiS, 
fySerskuna,  Borgundiam,  Lothoringiam,  Ytaliam  ok  onnur  fleiri 
me&  utalligum  borgum    af   val! di    heidingia1^    setiandi  fetta    allt 

1  [hinn  blezadi  likami  virduligs  B.      2  saal.  øvr.\  hulningrinn  A.       3   [er 
fessu  næst  byrianda  med   skipan   guds   fodur   i  himinriki  B.        4  [atta 
35  hundrat  ara  ok   tvo  B.        5  veralldar   tilf.  B.        6  kunnigr  B.        7  hinn 

mikli  tilf.  B.  8  [Fracka  konungs  B.  9  saal  A,  A2,  Fr.;  Gricklandi  B. 
10  yar  kollut  B.  n  halldin  tilf.  B  12  okandi  B.  13  [rngl.  B.  14. 
betri  B.  15  [mgl.  B.  16  [stridandi  optliga  firir  hans  nafni  B.  17 
[mgl.  B.      18  Frackland  B.      19  Sarracenorum  B. 
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undir  romverskan  keisaradom,  hug6i  hann  at  gefa  ser  hvilld 
eptir  [margan  sveita  ok  langt «  erfi&i  ok  hætta  eigi  lengr  ser  ok 
sinum  sveinum  to  i  ufrifti  ok  orrostu.  Ok  sem  hann  hefir  filikar 
hugsanir,  veittiz3  honum  einkannlig  syn  optliga  um  nætr,  aa  fann 
hått  at  hann  sier  likams  augum  undarligan  stiftrnuvegh  aa  himn-  5 
inum,  er  upp  hofz  af  sio  Frisie  ok  veittiz  milli  fy6erska4  rikis 
ok  Galiciam,  millum  Ytaliaui  ok  Aqvitaniam,  ok  siSan  retta  lei6 
yfir  Gascuniam  ok  Baldam,  Nephariams  ok  Hyspaniam  allt  i 
Galiciam,  far  sem  var  heilagr  domr  bleza8s  Jacobi  postola,  miok 
ukunnigr  fiestum  monnum  far  innan  landz  i  fann  tima.  Ok  er  10 
Karlamagnus 6  sier  greinda  syn  optliga  um  nætr,  hugsar  hann 
fyrir  ser,  hvat  fetta  [hefir  at 7  merkia.  Ok  sem  hann  studerar 
her  i  meSr  mikilli  hugsan,  birtiz  honum  eina  natt  i  lettum  h&fga 
aagiætligr  herra  me6  faaberiligri 8  fegrd  ok  aasyn  frammi  standandi 
fyrir  sænginni  talandi  til  keisarans  aa  fessa  lund:  „Son  minn,  15 
hvat  gorir  fu?"  Keisarinn  svarar:  „Herra,  hverr  ertu?"  Herr- 
ann  svarar:  „Ek  er  Jacobus  postoli,  fostrson  Jesu  Kristi,  son 
Zebedei,  brooir  Johannis  ewangeliste.  Mik  kallaoi  gu6  fyrir  sina 
oumræftiliga  milldi  af  sio  Galilee ,  en  Herodes  konungr  let  halshoggva 
mik  me8  sver6i.  Minn  likami  liggr  nu  i  Galicia  miok  ukunnigr  20 
flestum  monnum,  far  sem  Sarraceni  hafa  nu  miok  haSuligt  valid 
yfir,  ok  fickir  mer  undarligt,  er  fu  frialsar  eigi  land  mitt  af 
[valldi  Sarracenorum  9,  far  sem  f  u  hefir  m6rg  stor  16nd  ok  margar 
borgir  lagt  undir  fitt  riki.  Ok  fyrir  fi  vil  ek  kunnigt  gera,  at 
sva  sem  guS  ger8iI0fik  volldugara  en  nockurn  konung  annan  25 
veralldligan,  sva  kyss  hann  fik  til  fess  af  6llum  konungum  me5 
fyrirsyndri  lei&  at  leysa  land  mitt  af  valldi  Moabitarum,  at  har 
fyrir  J>iggir  fu  af  honum  koronu  eylifrar  dyrSar11.  Psit  merkir  ok 
stiornuveg  fann,  er  fu  satt  undir  himni,  at  fu  munt  fara  i  Gali- 
ciam af  fessum  l&ndum  me5  finn12  mikla  her  ok  fyrirkoma  feiri  30 
heiSingian  fio5  ok  frealsa  sva  land  mitt  ok  vitia  minnar  kapellu 
ok  legstaf  ar.  Eptir  fik  munu  fara  allir  lySir  til  min  pilagrimsferS 
millum  .ii.ia  seafan  f  iggiandi  af  gu6ilausni5  sinnasynda,  [lysandi 
guSs  lofi  ok  undarligum  lutum  f  eim  sem  hann  gorir.  J^essa  fer8 
munu  feir  fara  af  finum  d6gum  allt16  til  enda  veralldar.    Far  nu  35 

1  [  mikit  B.  2,  monnum  B.  %  veitiz  B.  4  saal.  øvr. ;  f  y&ersku  A.  6 
Nafariam  B.  6  konungr  tilf.  B.  7  [mim  B.  8  saal.  A,  A2,  Fr. ; 
frabæriligri  B.  9  [feira  valldi  B.  10  saal  øvr.\  valdi  A.  11  ombunar 
B.  12  finum  B.  13  heidnu  B.  14  siafa  Fr.;  siofa  B.  15  aflausn 
B.      16  [allt  fra  finum  dogum  B. 
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sem  skiotaz  matt  bu,  hviat  ek  skal  vera  J>inn  fulltingiari  i  ollum 
lutum,  ok  J>itt  starf  skal  ek  aavaxta  ok  f>iggia  fer  af  gu6i  far 
fyrir  koronu  i  himinriki,  [ok  til  si6arstu  daga*  skal  J>itt  nafn 
vera  lofat2.  Me6r  fvilikum  hætti,  sem  nu  var  greint,  birtiz 
5  heilagr  Jacobus  postoli  Karlamagnusi  konungi  .iii.  sinnum. 

Af    hrapan    P  am  p  hi  l  o  ni  e  3. 

85.  Nu  sem  Karlamagnus  4  er  styrktr  fyrirheitum  postolans, 
dregr  hann  saman  mikinn  her  ok  ferr  til  Hyspaniam  at  eyåa  hei&num 
fiodum,  sitiandi  fyrst  um  fa  borg  er  Pamphilonia  heitir,  ok  feck 

10  eigi  unnit,  sakir  f  ess  at  hennar  murar  voru  sterkir  ok  usigranligir. 
Ok  sem  hann  hefir  um  setit  .iii.  manaoi,  bior  hann  til  guSs  i 
himinriki  sva  mælandi:  „Herra  Jesus  Kriste,  gef  mer  i  valid 
f  essa  borg  til  vir6ingar  f  ins  5  nafns ,  f  viat  sakir  finnar  truar  kcm 
ek  i  fessi   lond6.       Heyr   fu,    hinn  sæli    Jacobe    postoli,    ef  fat 

15  er  satt,  er 7  fu  birtir8  mer,  låt  mik  vinna  fessa  borg".  Eptir 
gerva  bæn  bregor  hann  vid  skiott,  J)viat  aan  dvol  hrynia  niSr  allir 
borgarveggirnir  til  grundvallar  meS  gu6s  gi6f  ok  bæn  hins  blezaåa 
Jacobi  postola.  Vann  keisarinn  sva  borgina  gefandi  lit  ollum 
Sarracenis,  feim  er  skiraz  villdo  lata  ,  en  a6ra  let  hann  halshoggva. 

20  Ok  er  Sarraceni  spyria  fessi  undranartiomdi  9 ,  hversu  hrunit 
hafa  murar  Pamphilonie ,  luta  feir  Karlamagnusi  konungi,  hvar 
sem  hann  ferr,  sendandi  fram  aa  [veginn  moti  honum  10  skatta  ok 
skylldir ,  gefandi  i  hans  valid  herut  ok  borgir.  Sarraceni  undraz 
miok  keisarans  folk  sakir  vænleiks  ok  aagiætz  bunafar,    [var    fat 

25  ok  eigi  fyrir  sakleysi,  fviat  hann  hafdi11  me6  ser  hina  fræguztu 
menn,  [hinn  fremzta  Turpin  erkibyskup  at  Reinsborg  ok  Rollant 
systurson  keisarans.  Af  |>vf  toku  sæmiliga  Sarraceni  ok  friS- 
samliga  viS  keisaranum  ok  hans  her  at  uppgefnum  sinum  vapnum12. 
For  Karlamagnus  sva  fram  retta  lei6  allt  i  Galiciam  til  legstafar 

3o  hins  sæla  Jacobi  postola,  er  nu  kallaz  Compostella.  Ok  fegar  sem 
hann  kemr  til  hafsins ,  leggr  hann  sinu  spioti  i  sioinn  f ackandi  gu5i 
ok  hinum  sæla  Jacobo,  at  hann  hafSi  leiot  sinn  mikla  her  [i  fa 
halfu  heimsins2  sva  langt  sem  framaz  matti  hann. 


1  Her  leg.  atter   C.         2  [mgl.  B.         3    Overskr.  Fr.         2  Karolus  B.       5 
35  blezada  Ulf  B       6  at  eyda  otrurri  fiod  Ulf.  B.       7  at  B.       8  birtiz  øvr. 

9  tidindi  B.  10  [vegu  fyrir  hann  mr.  11  [hafdi  hann  ok  B.  12  [er  i 
voru  ollu  Fracklandi  fcvi  toku  Saraceni  med  aUri  sæmd  vid  keisaranum 
ok  ollum  hans  her  B 
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C  a  p  i  t  u  l  u  m, 
86,     Turpin  erkibyskup  skirSi  me6  ra5i  Karlamagnus  allt  fat 
folk  i  Galicia,  er  af  haf6i  gengit  kristni  J>eiri,  er  sett  haféi  Jacobus 
postoli  ok  hans  lærisveinar.     En   {)a  menn    alla,    er   eigi   villdo1 
kristni    taka ,    let   hann    annathvart    halshftggva  e5r  gefa    i   valid    5 
[kristnum  monnum^  til  trældoms  ok  aanauftar.      Eptir   f  etta  vann 
Karlamagnus  konungr  allt  Hispaniam  seofa   i    millum.      I  Galicia 
vann  hann  af  borgum  ok  storforpum  .d.3    ok  umfram*   allt  landit 
Hyspaniain.    Luta  nu  undir  hann  oli  f  au  l6nd  ok  riki,  er  byggiaz 
vestr  af  Affrika  til  siofar.    M6rg  fessi  l&nd  storborgir  ok  staSi  tok  10 
hann  meS  fri&i,   en  sum   meS   miclu    striSi    [ok    hinni    mestu  lists, 
sum  meS  iartegnum  ok  [einum  samans  guSs  almætti  medr  arnaf ar- 
orSi  hins  heilaga  Jacobi ,    sem  4-   einkannliga   fa   borg   er  Lucrina 
heitir.     Um  hana  sat  hann    i    siSarstu  .iiii.    månaSi    ok   feck  eigi 
unnit,  a3r  hann  sækti6  gu5s  fullting  ok  hins  sæla  Jacobi.     [En  eptir  15 
fat  gort7   for  aa   einn   hått  Lucrina    ok    a5r  Pamphilonia ,    fviat* 
hennar  murar  hrynia  nidr  i  dupt,    en  hun  er  siSan  ubygS  allt  til 
fessa  dags,  sakir  fess  at  keisarinn  bolva6i    henni   fyrir  fat  erfiSi, 
er  hon  haféi  gert  hans  styrk  ok  herliåi.      Ok  fessi  staSr  feck  fat 
bolvanarmark,  at  ein  kelida  spratt  upp  i  mi&iu  hafandi  svart  vatn,  »o 
ok  far  i  synaz    svartir   fiskar.     Enn    voru   fær   fleiri    borgir,    er 
Karlamagnus  keisari  bannsetti ,    sva    at   engin  inaftr  fordi  f ær  at 
byggia  siSan  [e5r  uppreisa  til  f  essa  dags  9,  er  sva  heita,  Vennzosa, 
Caparra,  Oda,  Sona.     Aull  f  au  skurSgoS  ok  likneskiur  Sarracenorum, 
er  Karlamagnus  keisari  1°  fekk  i  Hyspania,  braut  hann  ni6r,   utan  25 
eina  likneskiu,  er  heitir  Salamcadis.      Sva   segia  Sarraceni,    at  sa 
Maumet,  er  f  eir  dyrka,  gerdi  f  essa  likneskiu  i  nafni  sinu  ok  læsti 
far  i  diftflafylking   medr   galldralist,   ok  fvi  ma  hana  eigi  briota, 
at  ef  nockurr  kristinn  maSr  kemr  at11    henni,    verdr  hann  siukr  i 
stad,  en  ef  nockurr  Sarracenus   kemr  siukr    til   hennar  ok  tignar  30 
hana  bidiandi  ser  miskunnar,  hann  ferr  heill  i  brott.     Ef  n6ckurr 
fugl  setz  aa  likneskiuna ,    deyr  hann  aan  dvol.      Um   hana  er  sva 
buit,  at  einn  ferstrendr  steinn  stendr  aa  siofarstrondu  sva  hått  ** 
i  lopt  upp,  sem  fugl  *  3    er  veniuligt  at  hefia  sik.      Sa  pilarrH   er 
giorr  med  list  Sarracenorum,  ok  fvi  miori  sem  ofarrer,  hvar  yfir  35 

1  Her  ender  Fr.  III6.     %  [kristinna  manua  B.  3  fim  hundrat  B,    4  mgl.B. 

5  [mgl.  B.         6  saal.  alle.        7  [mgl.  B.  8  at  B.         9  [mgl.  B.         10 

konungr  B.        11  nær  B.         12   harr  B.  13  fugle  C;  fugluin  B.       14 
piler  B. 
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stendr  su    likneskia    steypt  i  mannz  mynd    [af  himi  beztu  latunii, 
hun  horfir  i  suSr  ok  hefir  i  hægri  hendi  klumbu  mikla. 

Capitulum. 

87.     Storliga    [inikinn    rikdora    hins    skiærazta2   gullz    figgr3 

5  Karlamagnus  konungr  in  Hyspanijs,  er  konungar  ok  a6rir  hof5ingiar 
presentaou4  hans  vollduligris  koronu.  Ok  me6r  {>vi  at  hann  serr 
musteri  vinar  sins  Jacobi  postola  bæ5i  litit  ok  fornfagat  i  Com- 
postella,  lætr  hann  f>ar  gullit  niSr  koma,  fviat  honum  syniz^  ecki 
betra  mega  af  ver6a.     Var  ok  su  hans   dygS  millum   annarra,   at 

10  [engan  tima7  villdi  hann  fe  f  iggia  far  fyrir,  f  ott  hann  stæ6i  i  gu5- 
ligu  striSi ,  utan  sva  at  fat  legSiz  allt  til  klaustra  ok  heilagra 
kirkna.  Sva  gorir  hann  enn  leggiandi  storliga  mikit  fee  til  grafar 
[hins  sæla  Jacobi8  ok  lætr  auka  musterit  meft  mikum  hagleik  ok 
meistaradomi.      Ok  sem  fat  var  gort ,    skipar   hann    far  at  nyiu 

15  byskupsstol,  ok  far  vig6iz  til  einn  agiætr  maor  af  hans  fylgS. 
Undir  fann  sama  byskupstof;  skipar  erkibyskupinn10  canonicos11 
eptir  reglu  sancti  Ysidori.  SiSan  pryoir  hann  musterit  medr  allri 
elsku  serhverra  luta  innan  kirkiu,  [meor  skruoa  dyr6ligura,  klockum 
agiætum  ok  vænuztum  bokuin.12      Ok  i  fessu   starfi  stendr  hann 

20  .iii.  aar,  ok  vill  eigi  fyrr  vi6  skiliaz,  en  allt  se  fullgert  [gu5i  til 
sæmdar  ok  hans  sælum  postola12.  En  eptir  sva  gort  snyzn  hann 
heim  i  sitt  rikiFranciam  me6  miklum  aufiæfum,  [er  af  h&fSu  laupit 
feim  kosti,  sem  musterit  furfti  i  Compostella.  Ok  eigi  fvi  si&r12 
tærir  keisarinn    fetta    gooz    i    gu&liganH    heiSr    ok    hans    blezaåu 

25  mæ5r  fru  sancte  Marie  ok  hins  sæla  Jacobi.  Hann  reisir  vegliga 
kirkiu  til  vegsem5aris  signaSri  guds  mofur  fru  sancte  Marie  i 
feim  hftfutstao  rikissins,  er  Aquisgranum  heitir.  ^ar  eflir  hann 
ok  aSra  kirkiu  til  dyrfar  Jacobo  postola  vin  sinum.  MeSr  sama 
godzi  gorir   hann  a&ra  kirkiu  blezaSum  Jacobo    i    f  eiri   borg ,    er. 

30  Tolosa16  heitir,  [friSia  musteri  smi6a6i  hann  honum  til  virfiingar 
i  feiri  borg,  er  Gascunia  heitir1?,  fiorSa  musteri  reisir  hann  honum 
til  sæmdar  i  sialfri  Paris,  ok  [heSanutan18  i  fra  lætr  Karlamagnus 


1  [med  latvn  B.        2  skirazfca  A2,  C.       3  [mikit  gull  figgr  agætr  herra 
B.    4  presenteradu  B.        5  volldugri  A2,  B.        6  fotti  B.       7   [alldri  B. 
,5  8  [Jacobi  postola  B.      9  stol  B.     10  keisarinn  B.       11  canicos  A2.       12. 

[mgl.  B.         13  snyr  B.         14.  guds   C.  15  sæmdar  B.  16  saal.  B; 

Talasa  A,  A2.        17  [adra  i  Gasconia  B.        18  [her  ut  B7  C. 
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keisari  efla  utolulig  klaustr  ok  abotadæmi  me5  greindum*  rikdomi 
langt  ok  vi&a  uiu  Franciam*. 

i  saal.  øvr. ;  nogum  A.     i  1  C  har  Sagaen  /digende  Afslutning,  der  knytter 
sig    umiddelbart    til   Enden   af  dette    Capitel:     um  Franciam  og   suo   aull 
riki  sinnar  kongligrar  tignar  og  svo  keisarligs  velldis,  allt  pvilijcktt  giorandi     5 
eilijfum  gudi  til  dyrdar,    gudz  kristne  til  aukningar,   eflingar    og   avaxtar, 
aullu  himnesku  curia  til  vegsemdar  og  virdingar,  allra  hellst  gudz  apostola 
s.  Jacobo  til  heidurs  og  virdingar.     Ma  af  slijku  merckia,  hvad  pvilijkur 
gudz  vin  og  gofugr  mann  pann   dyrdlegi  keisari  Karlamagnus  verid  hefur, 
ma  og  af  J)vi  sannliga  vita  hvorsu  dy rdligi  keisari  Karlamagnus  verid  hefur,  10 
ma  og  af  pvi    sannliga  vita ,    hversu    rijkugliga    guddomurinn  honum  vid- 
hialp  veilti    i    ollum   peim  orostum,  sem  hann  framdi   vid  heidingia,  peim 
myandi   og    i'yrirkomandi  gudligrar  christne  vegna,   enn  hana  aukandi  og 
eflandi  allt  til  sijns  endadægurs,  svo  sem  liosliga  lesa  ma  i  hans  lijfsaugu, 
epttir   pvi    og    sem   merckia   ma    aa   hans  kauppum   ok   .xii.    iafningium,  I5 
hverier  alier  med  fysn  ok  gledi  frammlaugdu  sijna  halsa,    lijf  og   lijkame 
under  illsku,  ofsa  og  aagang  margfalldra  heidingia.     Ma  par  fyrir  sannliga 
trua    og   aurugt   traust    upaa   hafa,    ad   pessi    dyrligi  mann   med  aullum 
sijnum  kauppum  og  pienurum  hafi  audlazt  og  hlotid  eilijfa  gledi  af  sialfum 
gudi  i   himerijke   fyrir   forpienan   og   medalgaungu  Jesu  gudz  sonar  med  20 
heilax  anda  samverckan. 

Er   hier  nu   upp  maalad  ok  yfer  farid  lof   og  lijferni   pessa  tveggia 
brædra  guds  apostola  og  hans  nainna  ættmanna,  sem   ad  voru  systrungar 
ad  skylldseme  vors  lausnara,  Johannis  ewangelista  og  Jacob  hans  brodurs, 
hver  ad  kallazt  Jacob  en  meiri.      Enn    hver  mun  mega   saman  lesa,    tia  25 
eda  telia,  med  hvad  morgum  dasemdum  pvilijker  gudz  fagarar  voru  prydder 
og  tignader,  utan  svo  sem  i  stuttu  maali  ma  ad  lijkendum  raada,  ad  guddomur- 
inn elskadi  pa  framm  yfer  adra,svo  sem  i  sialfum  gudz  ordum  lesa  ma,  ad  pessa 
tvo  brædur  med  peim  heilaga  Petro  valdi  guddomurinn  pessa  pria  hellst  hia 
ad  vera,  pa  hann  framdi  pau  enu  kraupttugustu  verck,  pa  hann  uppvacktli  3Q 
pess  haufdingians  dottur,  pa  hann  formyndadi  sig  aa  fiallinu  Thabor,   pa 
hann  badzt  fyrir  i  alldinngardinum ,    hvar   hann   preytti   svo  hardliga  vid 
daudann,  pa  hann  sveittizt  blodi  manndomsins  vegna,    pa  lict  hann  pessa 
pria  postola  Petrum,   Johannem  og  Jaccbum  hia  sier  vera.    Enn  saukum 
pess  ad  vier  hauium  saugu  og  frasaugn  sierdeilis  i  pann  mata  upphafit  til  35 
lærdoms,  epttirdæmis  og  kunnskapar  aullum  christnum  maunDum,  paa  haufum 
vier  hana  sierdeilis  til  eignad  peim  dyra  gudz  manni  Johanne,  allra  hellst  fyrir 
pad  ad  svo  er  liosliga  lesid  i  gudz  ordi,  ad  po  ad  guddomurinn  hefdi  alla 
sijna  lærisveina  sier  kiæra,  paa  hafdi  hann  so  sierdeilis  aast  ok  elsku  aa 
pessum  sijnum  naafrænda  Johanne  Zebedeo(!)  syni,    svo   sem   opinberliga  40 
auglystizt  pat  sijdasta   kvelld  ,    sem  hann  sat  med  sijnum  lærisveinum,  og 
guddomurinn  hafdi  sialfr  liosliga  talad,   ad  einn  af  peim  tolf  sijnum  dag- 
ligum  lærisveinum   mundi  sig   forraada  i  syndugra  hendur,  pad  er  sig  til 
dauda  selia.    Hvad  peim  aullum  miog  vid  hnyckti,  so  hver  leit  til  annars 
og  spurdust  ad  sijn  i  milli,  hver  saa  mundi  vera,    er  pvilijkt  mundi  giora.  4-5 
Enn  saukum  pess  ad  pessi  Johannes  laa  i  fadmi  Jesu  og  hafdi  laatid  sitt 
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88.  Litlu  siSarr  en  Karlamagnus  keisari  kemr  heim  i  Franz,  heriar 
nundheioinn  konungr  aa  hans  riki  Hyspaniain,  Agulandus  at  nafni, 
haufut  upp  aa  hans  briost,  af  hverium  sialfs  gudlegum  giæskubrunni  ad 
5  hann  upp  ios  og  dryckiadiz;  med  meiri  og  hæm  vitzku,  helldr  enn  nockud 

mannli^t  hiartta  kann  at  gruoda,,  bess  helldur  tunga  ut  ad  tala;  hvi  benti 
Petur  postoli  honum,  ad  hann  sky  Udi  spyria  Jesum  ad,  hver  saa  væri 
sem  bvilijkt  forrædara  stycki  mundi  giora.  Éun  sem  bessi  gudz  mann 
Johannes  hafdi    svo  spurt  Jesum  sinn  herra  og  meistara,    baa   sagdi  gud- 

10  domurinn:  saa  er  bad,    ad  hverium  eg    rietti    bann    vokvadann  braudbita. 

Hvad  hann  tok  braudit,  drap  i  fatid  og  gaf  Judasi.  Maa  af  bvilijku  og 
morgu  fieira  merkia,  at  guddomurinn  hefr  bessum  Johanne  miklu  fieiri 
privilegia  veitt  og  gelvid,  helldur  enn  vier  med  vorri  faafrodri  skynsemi 
kunnum    pi  d    ad    hngleida    bess    helldur  ad   kunngiora.     \?o    vilium    vier 

15  nockrar    daasamlej<ar   gaatur    stuttliga  uppreikna,    fyrst   ba   diupa    speki 

sem  hann  upp  hefur  i  sijnu  gudzspialli  af  evigum  guddomi  Jesu  Christi,  par 
hann  tekr  svo  til  ordz,  at  bad  eilijfa  ord  hia  fodurnum  veranda  aan  upp- 
hafs  hafi  hier  holldgan  tekid  og  sannur  madur  ordit  af  iungfru  Mariu. 
fcad  annad  ad  guddomurinn   gaf  honum  paa  stadfestu,    ad  hann   bivaradi 

20  sinn  lijkama    ofleckadann,    svo  sem  skijr   meyia   skylldi  vera.     f'ridia,  ad 

guddomurinn  hafdi  hann  kiærastann  epttir  beim  innra  manninum,  audladizt 
bvi  ad  nefnast  saa  lærisveinn,  sem  Jesus  sierdeilis  elskadi.  Fiorda,  ad  hann 
valdi  hann  til  bess  medal  sinna  sierligra  ad  vita  sinnallra  hæstan  leyndar- 
krapt,  svo  sem  aadur  er  hrært.    Fimta  var  su  hans  frumtign,  ad  guddom- 

25  urinn  bijfaladi  honum  sijnamodur  til  verndar  og  vardveitslu  fram  yfer  alla 

adra.  Sietta,  ad  reiknazt  maa  epttir  klaaru  gudz  ordi ,  ad  guddomurinn 
hatdi  hann  sier  enn  handhægasta  epttir  sinne  sieriigri  elsku.  Ed  siounda, 
ad  bann  undirvijsadi  honum  sinn  forrædara.  Attuncla  hans  frumtign,  ad 
hann  er  bædi  postoli    og    gudspiallari ,    svo    og    opinberadi    guddomurinn 

30  -honum  marga  leynda  hluti  i,  beiri  utlegd  sem  hann  hafdi  i  beiri  ey  Pathmos. 
Niunda,  ad  honum  veittizt  leingra  lijferni  enn  nockrum  audrum  gudz  postolum. 
Tiunda,  ad  guddomurinn  liet  hans  lijf  oraskad ,  inn  til  bess  hann  sialfur 
kalladi  hann  af  bessu  lijferni.  Ellefta,  ad  guddomurinn  sialir  opi^beradizt 
honum  i  moti  hans  andlati,  ad  aa  einum  drottinsdeigi,    sem  hann  var  ad 

35  sijnu  andlaati   kominn ,    baa    syndizt  honum   i   anda   sialfur  guddomurinn 

koma  med  sijnum  lærisveinum  og  sagdi:  Kom  minn  elskulegi,  bviat  tijme 
er  nu,  ad  bu  samglediezt  med  bijnum  sambrædrum  i  mijnu  eilijfu  heim- 
bodi.  1'olfta,  seigia  svo  nockrir  ,  ad  hans  lijkami  hafi  eigi  fundist  i  beiri 
grauf,  sem  hann  lagdizt  i,  helldur  hafi  guddomurinn  hann  oskaddadann  til 

4°  sijn  tekid.    fcrettanda,  ad  heilagur  andi    opinberadi  einum  gaufugum  gudz 

manni,  ad  hans  minnolsisdagr  skylldi  halldinn  vera  aa  medal  gudz  christ- 
inna.  Fiortanda  og  ed  sijdasta  privilegium,  ad  hann  setti  saman  annann 
artikulum  vorrar  christiligrar  truar,  bar  vier  svo  seigium,  ad  vier  truum 
aa  Jesum  Christum  gudz  eingetinn  son  vorn  herra,  og  sokum  bvilijkra  hluta 

45  og  margra    annara   iatura   vier   bvilijkan    gudz    mann    medal  annara  tudz 

utvaldra  i  himeriki  skijna  saalarinnar  vegna,  hvad  oss  almattigr  gud  gefi 
i  bvilijks  og  annara  slijkra  fotspor  ad  stijga  til  himnarijkis  vistar,  og  lycktum 
vier  nu  i  pvilijkann  maata  lijfsaugu  bessara  beggia  brædra  Johans  og 
Jacobs.    Sie  oss  aullum  gud  med  ad  eilijfu.    Amen.  43 
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tilkominn  af  Affiika,  vinnandi  undir  sik  me5  h&r6um  herskilldi 
allt  rikit,  ni8r  briotandi  alla  cristni  ok  drepandi  alla  cristna  menn 
eSr  af  landinu  brott  rekandi.  Ok  er  Karlamagnus  keisari  spyrr 
fessi  h6rmungarti5indi,  dregr  hann  her  saman  fegar  i  annat  sinn 
ok  ferr  i  Hyspaniam.  Ok  sem  hann  er  staddr  [i  feiri1  borg,  er  5 
Baion  heitir,  geriz  sa  atburår  sem  ver  vilium  skrifa,  til  fess  at 
menn  vi  ti  ifalaust,  hver  aabyrgS  fat  er,  at  taka  undir  sik  fær 
logligar  skipanir,  er  ma6r  gorir  fyrir  sal  sinni  i  banasott.  Sem 
keisarinn  dvelzt  me6r  sinum  her  vi6  nefnda  borg  Baion,  sykiz  einn 
riddari  me6  herinum,  Romaticus  at  nafni,  gerandi  sitt  testamentum,  10 
gefandi  go8an  hest  fyrir  saal  sinni,  aa  fann  hått  at  einn  frændi 
hans ,  sa  er  hann  truSi  bezt ,  skal  taka  vi6  2  hestinum  ok  selia  fyrir 
fulla  penninga,  en  gefa  fatækum  monnum  verftit.  Eptir  sag6a3 
skipan,  sem  riddarinn  er  skriptaér  ok  husla6r,  andaz  hann.  En 
frændi  hans  selr  hestinn  fyrir  .c.  4  skillinga  silfrs ,  ok  gefr  eigi  15 
ver6it  fatækum,  sem  honum  var  bo6it,»helldr  eyddi  hann  fvi  gozi 
aa  faam  dSgum  i  sucks,  mat  ok  dryck.  En  er  .xxx.  6  daga  voru 
li8nir,  birtiz  honum  hinn  framgengni7  riddari  svamælandi:  „f^at 
skalltu  vita,  at  guft  hefir  nu  fyrirgefit  mer  allar  syndir  minar, 
sakir  fess  at  ek  bar  8  goSan  vilia  til  at  gefa  penningha  mina  fa-  20 
tækum  fyrir  sal  minni,  hvat  er  ek  fal  fer  aa  hendi.  En  nu  fyrir 
fat  er 9  fu  tokt  rangligha  olmosu  mina  undir  fik,  hefir  ek  verit  i 
h6r6um  piningum  .xxx.i°  daga,  en  aa  morgin  muntu  koma  aa1' 
minn  sta6,  en  ek  fer  i  paradisum".  Ok  eptir  sva  talat  hverfr 
honum12  hinn  framfarni,  En  er  hann  hefir  sagt  drauminn  eptir  25 
um  morgininn,  fiekir  ollum  monnum  fyrirburSrinn  miokvaSaligr1 3. 
Ok  fvi  næst  heyrSiz  i  loptit  upp  yfir  honum,  sem  leones  rautadi 
e6r  ulfar  fyti  e8r  graftungar  gelldin.  Ok  i  fvi  var  fessi  ma5r 
tekinn  i  lopt  upp,  sva  at  engin  ma5r  saa  hann  lifanda1^  si5an. 
Fiora  daga  var  hans  [leita  farit  å  hestum  ok  fotum  l6,  ok  fannz  30 
hann  eigi.  En  .xii.  d6gum  si5arr  fannz  lik  hans  aa  bergi  einu  brotit 
allt  i  sundr  .iiii.  dagleiftir  fra  feim  staS,  er  hann  hvarf.  Var  fat 
auSsynt,  at  didflar  h6f6u  honum  far  ni5r  kastat.  En  hvat  munu 
ver  segia  mega  af  fi  sterka  striåi,  sem  Karlamagnus  framit1? 
hefir  fyrir  frelsi  Jacobi  moti  Agulando  konungi  ok  hans  syni  ok  35 
morgum    08 rum    illum  monnum,    sva    [langan    tima    sem    Turpin 

1  [med  sinn  her  i  feiri  A2;  med  sinum  her  vid  fa  B.  2  med  B.  3 
saal.  B,  A1 ;  sagdri  A.  4  hundrat  B.  5  mgl.  B.  6  frirtigir  B.  7  framlidni  B. 
8  hafdi  B.  9  at  B.  10  £riatigi  B.  n  i  B.  12  mgl.  B.  13 
undarligr  B.       14  gelli  B.       15  lifs  B.      16  [leitad  B.       17  fram  B.  4° 
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erkibyskup  vattar  i  sinu  letri  1,  at  hann  barftiz  vi5  heicmar  fioSir 
ut  .xiiii.  aar,  a6r  Agulandus  konungr  fell,  ok  fullkomliga  frials- 
a6iz  [riki  hans2  in  Hyspanijs. 

C apitulum. 

5  89.     fat  vattar  virSuligr  herra  Turpin  erkibyskup,  at  Karla- 

magnus konungr  felldi  Agulandum  i  Hyspania.  Geck  fa  rikit  aptr 
i  goSan  stett  [undir  aagiætan  keisara3.  SkipaSi  fa  Karlamagnus 
keisari  allar  fær  sterkuztu  borgir  landzins  me6r  feim  hoféingium, 
er  hann  til  tok  af  sealfs  sins  hiråsveinum  4,   er    vernda    skylido  ok 

10  veria  landit,  [at  eigi  færi  sem  fyrrs,  forSi  ok  engin  maSr  at 
unaSa  siåan  f>at  riki  me5  nftckurum  ufri5i.  En  eptir  fann  hinn 
fræga6  sigr  sem?  Karlamagnus  keisari  vann  a  vansignaSum  Ag- 
ulando,  let  bann  eptir  dveliaz  in8  Hyspania  allan  meginherinn, 
en  sotti  sialfr  fram  til  hins  sælazta  Jacobum  i  Galiciam,    hafandi 

15  meS  ser  allt  villdarK5  sitt,  raa6giafa  sina  ok  stormenni.  Ok  er 
bann  kemr  i  Compostellam,  setr  bann  mikit  |>ing  [ok  brei5t9  i 
borginni,  bioSandi  fangat10  aullum  æztum  monnum  af  bvarutveggia 
rikinu  Galicia  ok  Hyspania.  far  skipar  bann  [ok  logtekr11  me6 
radi  ok  samfykt1^  binna  beztu  manna,   at  bvartveggi  balfa  Galicia 

20  ok  Hyspania  skal  æfinliga  luta  undir  kirkiu  bins  blezaSa  Jacobi 
in  1 3  Compostella.  Her  meS  by5r  bann,  at  Turpin  erkibyskup  ok 
aSrir  .ix.  lyobyskupar 14  me5  honum  skulu  vigia  musterit  sealft  ok 
sva  altarit.  Ok  i  J>eiri  somu  vigslu  lysir  keisarinn  feim  privilegijs, 
er  far    skulo   æfinliga    standa    ok    [hverr    skal    ubrig6iliga    ballda 

25  eptir  annan*5.  fat  er  bit  fyrsta,  at  bann  skipar  byskupa  i  sei- 
bveria  hofutstadi  landzins,  sem  hann  ser  f  6rf  til  vera,  far  me5 
presta  ok  a6ra  lærfia  menn,  bio6andi  at  [fessir  allir  formenn 
heilagrar  kirkiu,  sva  konungar  ok  16  h&féingiar,  hviliks  valldz  ok 
virSingar,  [stettar  e6r   slektari7  hverr  væri,  skylido  allir    luta  ok 

30  til  fiona  sætinu  i  Compostella.  fat  er  annat,  at  allr  ly&rhvars- 
tveggia  rikissins  skal  fangat  undir  svar  s  sem  skattgilldr,  aa  fann 
bått  at  hverr  sa  maSr,  er  nockut  goSz  ai  i  fastri  eign  [meiri  eda 
minni  19,  skal  luka  .iiii.  penninga  kirkiunni  i  Compostella  aa  hveriu 
åre,  en  vera  fullkomit  frialsir  [ok  uppgefniri9    af   ollum  sk6ttum 

35  4  [mgl.  B.       2  [rikit  B         3  [mgl.  B        4  hirdsveitum  B.        5  [mgl.  B. 

6  frægazta  A2.  7  er  B.  8  i  B.  9  [mgl.  B.  10  far  til  B.  11 
[tilf.  A~,  B.  12  samfycki  B.  13  i  A2,  B.  14  liodbyskupar  B  15 
[obrigdiiiga  halldaz  B.  16  [allir  formenu  kirknanna  ok  hverskyns  B. 
17  [mgl.  B.       18  mgl    A2,  B.      19  [mgl.  B. 

43* 
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ok  skylldum,  utan  [hann  orYrii  til  virfingar  Jacobi.  fat  friftia, 
at  valldit  i  Campostella  skal  heita  postoligt  sæti  æfinliga  ok  hafa 
volldugan  erkibyskup,  at  bæ6i  gen*  hann  krunur  konungum  ok 
pallia  erkibyskupum ,  ok  i  ollum  lutum  seihverium  skal  f  etta  vera 
hit  .iij.ia  sæti  hæst  *  i  ollum  heiminum  me6r  gu6s  valldi  ok  post-  5 
oligri  rauksemb  til  aflausnar  syndanna  [ok  allrar  miskunnar  saln- 
anna 3.  En  hver  ero  6nnur  tvau  sæti  f  essu4-  lik,  utan  fyrst  hdfutborg 
heimsins  sealf  Roma ,  ok  si6an  Effesus  austr  i  Asia.  Kemr  hér 
|>at  fram,  sem  [fyrr  var  sagt,  er 5  ver  brott  snerum.  af  Effeso, 
hversu  su  kirkia  dyrkaSiz  margfalldliga  af  [sinum  ågiæta  thesaur  3  10 
sælum  Johanni  postola,  fviat  rett  i  alla  staSi  hefir  hans  musteri 
filikan  hei6r,  sem  a5r  er  greints  af  seti  Jaeobi.  Er  nu  aalitanda, 
hversu  |»at  er  fy  Ilt,  er  ver  gatum  til  i  6ndver6ri  bokinni,  at  bæn 
Marie  modur  postolanna  Jacobi  ok  Johannis  mundi  framkvæmaz 
umsiSir,  £0  at  varr  lausnari  Jesus  Kristus  leti  fa  i  fyrstu  n6ckut  seint  15 
vi6.  See,  hversu  veitt  er  af  almattigum  gu6i,  at  fessir  .ij.  bræ6r  sitia 
honum  hit  næsta  til  beggia  handa;  fviat  hvat  er  rettara,  en  hann  sialfr 
siti  i  hasæti  i  Roma,  en  fessir  tveir  hans  kiæruztu  vinir  tva  vega  ut  i 
fra.  Skilianligt  ma  fat  veråa,  sem  fyrr  var  lesit  i  bokinni,  hversu 
Gy&ingar  raku  sterkliga  Johannem  brott  af  sinu  riki,  ok  fvi  fly6i  20 
hann  med  sælum  Petro  higat  um  hafit  i  Romam ,  setiandi  i  feim 
sama  sta<5  sitt  6-ndvegi  tilkominn7  aSr  af  Jorsalalandi.  Ver8r 
fa  Johannes  til  hægri  handar  austr  i  Asia,  en  Jacobus  til  vinstri 
handar  vestr  i  Galicia.  Er  guf  miok  lofandi  i  f  vilikri  sinni  skipan 
sem  i  hverri  annarri,  at  feir  .iii.  af  postolasveitinni  skulo  vera  25 
mestrar  virSingar  i  allri  cristninni,  sem  hann  sialfr  virSi  mest  ok 
truåi  bezt,  [sem  fyrr  var  lesit  i  saugunnis. 

Capitulum. 

90.  Su  hin  aagiæta  kirkiuvigsla  sem  9  Karlamagnus  keisari 
let  fremiaz  i  Compostella,  geråiz  kalendas  Julij  me8  allra  manna  30 
gle6i  ok  andligum  fagnaåi.  Voru  fa_aull  privilegia  kirkiunnar 
styrkt  ok  sta&fest  til  æfinligrar  minningar  me6r  keisarans  innsigli 
ok  feira  valldzmanna,  sem  hann  sa  mestrar  rauksemSar  vera. 
En  vera  kann  at  n&ckurr  undri,  hvi  fessi  keisari  tok  sva  styrkri 
hendi  aa  kirkiunnar  valldi.  En  far  liggr  skiott  andsvar  til,  at  35 
Karlamagnus  var  sva  dyrSligr  gu6s  riddari ,  bæSi  styrkr»°  ok  rettlatr, 

1  [fessu-offri  B.  2  æzt  B.  3  [mgl  B.  4. mal.  A'\  B\  fessum  A. 
5  [ver  sogdum  næst,  adr  en  B.  6  til/.  B.  7  saal.  A2,  B;  tilkomandi  A. 
8    [mgl.  B,      9  er  B.       10  sterkr  B. 
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at  herra  pafanum  i  Roma  f>otti  f>at  valldit  bezt  komit  næst  sialfuin 
ser1,  er  hann  styrSi  eptir  sinum  vilia;  sem  postoligr  herra  Gregorius 
.vius  vattar  [skyrliga,  segiandi  [>at2,  at  kristnin  stæ6i  alldri  betr 
ok  fagrligarr,  en  [>a  er  Karlamagnus  keisari  [styr&i  fagrliga  ok  3 
5  haf6i  sem  *  valid  yfir  kirkiunni ,  hverir  byskupar  e6r  a6rir  formenn 
skylldo  geraz,  sakir  J>ess  at  ongum  gullpenningi  varS  i  hans  auga 
skotit,  sva  at  eigi  sæi  hann  æ5  hit  retta,  [sva6  at  engin  femuta 
matti  hann  svikia.  Petta  sama  valid  hefir  hann  fram  i  Coinp- 
ostella,  er  sva  ldgliga  var 7  til  komit,  at  vir6uligr  herra  Adrianus 

io  primus  påfi  me6r  [>vi  nafni  i  Roma  [haféi  gefit  honum8,  hvat  er 
styrkt  ok  stauSugt  hverr  eptir  annan  helldu.  Er  J>at  ok  skyrt  mark, 
hvilika  syslu  Karlamagnus  keisari  hafoi  optliga  fram  fyrir  guSs 
rettindi ,  at  sialfr  herra  pavinn  var  i  orrostum  me&  honum  at  drepa 
gu8s  uvini.     Ok  [f>a  er  f>ilikir  lutir  hugleiSaz  allir  9  saman,  er  eigi 

is  undranar  vert,  {>ott  keisarinn  se  miok  sterkr  i  sinum  geråum 
[hvart  sem  helldr  til  andligra  luta  eSr10  likamligra. 

Capitulum. 

91.  HeyrSum  ver,  hversu  Karlamagnus  keisari  [vann  undir 
sik11  fullting  ok  fyrirheit  hins  blezaSa  Jacobi    postola   me5  miklu 

20  starfi  ok  sonnu  astriki,  [meS  virSing  ok  vegsemSarhæS  i  alla 
sta5i12,  f)vi  skulu  ver  heyra  fessu  næst  6mbun  postolans,  hveria 
hann  leggr  keisaranum  eptir1 3  sagSa  velgorninga  Su  miskunn  er 
i  fyrstu  greinandi.  sem  veittiz  Karlamagnusi  keisara  eptir  kirkiu- 
vigsluna  i  Compostella,    at  iJ4   allan    tima   f)aSan  i  fra    [til    hins 

25  si&arstax5  dags  « 6  var  hann  meSr  n6ckuru  kyni  iafnan  krankr  aa 
sinn  likam  17,  fjar  til  [er  drottinn  hefir  hans  endadag  skipat,  ok  18 
hann  leggz  i  banasott  i  nefndum  sta5  Aquisgranum,  er  stendr  i 
J>eim  luta  rikissins  [i  Franz1 9,  er  f»eir  kalla  Lothoringia20.  [I 
£eirn2i  stendr  su  nyia  Mariu  kirkia,    er  keisarinn   let  gera,    sem 

30  fyrr  var  sagt.  Var  £at  musteri  frabæriliga  smi&at,  kringlott  i 
sinum  vexti.  Her  sykiz  hinn  frægazti  herra  Karolus  le^ddr  at 
dau6a.  Ok  sem  hann  er  nærri  andlati,  geriz  sa  lutr,  sem  nu 
skal  segia. 

1  saal.  A2,  B\  guoi  A.    2  [mgl  B.     3  \mgl.  A2,  B.     4  mest  tilf.  B.     5  mgl.  B. 
35  6  J>vi  A2.        7  [Var  £etta  hans  valid  sva  logliga  B.      8  [Ulf.  A2,  B.      9 

[firir  |>vilika  luti  alla  B.  10  [bædi  til  andligra  luta  ok  B.  11  [henr 
undir  sig  unnit  B.  12  [mgl.  B.  13  firir  B.  14.  mgl.  B.  15  Her 
mgl.  1  Blad  i  A2.  16  [mgl.  B.  17  likama  B.  18  [mgl.  B.  19  [Francie 
B.      20  Lotaringia  B.      21  [£>ar  B. 


678  TVEGGIA    POSTOLA    SAGA    JONS    OK    JACOBS. 

Capitulum. 
92.     Turpin  erkibyskup  varS    langlifari   en    allir  aSrir  kappar 
Karlamagnus    konungs,    sem   hann    sialfr   vattar   i  sinum    letrum. 
Hann  var  staddr  aa  framferSartima  keisarans  i  f  eiri  borg  rikissins, 
er  Vienna  heitir.     Ok  sem  hann  gorir  sina  bæn  innan  kiikiu  einn    5 
morgin  snimma  l  frammi  fyrir  alltari,  lesandi  annan  psalm  i  fimta- 
dags^  nocturnu    Deus  in  adiutorium    meum  intende,  sigr  aa  hann 
haufgi,  sva  3  sem  hann  hefir  byriat  salminn,  ok  serr  fvi  næst  i  andar- 
syn4,    hvar    fram    ferr    mikiil    flokkr    helvitzkra    anda,    ok    allra 
siåarst  drattar  [einn  blamaår  sem  stiornari  ierftarinnar  mioks  driug-  10 
liga.     At    fessum  vikr  Turpin    erkibyskup    ok    talar    sva:     „Hvert 
skulu    fer  fara?"       Blåma6rinn    svarar:     „Vær    girnumz&   fram  i 
Lothoringiam  til  Aquisgranum,  f>ess  orendis  at  taka  sal  Karlamagnus 
konungs  ok  hafa  med  oss  til  helvitis"4.      Erkibyskup  svarar:     „Ek 
særir      ySr   fyrir    nafn    hins    hæsta   gu6s,    at   fer  farit  fessa  lei6  15 
aptr  ok    segit    mer    fra   6rindislokum".       Blama6r   iåtar    fvi.     Ok 
liSr  alllitil  stund ,    sva  at   byskup  hefir  varia  lesit  8   salminn  Deus 
in  adiutorium  meum ,  'aSr  ureinir  andar  koma  aptr  farandi  [saman 
vegh°    miok  daprir  ok  niorleitir.      Erkibyskupi  fickir  fat  [val,  er 
feir  ero  helldrlc  uglaSir,    ok  vikr   fegar    at  [sama  blåmanni  sem  ^ 
fyrr,  er  siSarst  geck11,  ok  talar  sva:     „[Hversu  ferr  ySr  at,  segir 
hann,    e5a9     hver  urSu  frrindisloki2?"      Hann   svarar:    „Illa  hefir 
oss  at  farit,   fviat  ver  hdfum  engan  lut  fengit;    for  fat  fo  au6ru- 
vis    en    ver    hugSum    um    hriS,    [sakir  fessn    at   oss  var  i  fyrstu 
boSinn  nockurr  iafnaSr,  at  ver  kompanar  ok  f eir  aSrir,  sem  fangat  25 
komu  til  motzins,  skylldum  vega  skil  visliga ,  hvart  meira  væri  gott 
eSr  illt  meS  Karlaniagnusi  konungi ;  fotti  oss  [eina  stund  H  n&ckut 
i  landsyn ,  far  til  at  far  skytz  at  fram  einn  hofutlauss  maSr  vestan 
af  Galicia    ok  dragsaz    roeb   sva   mikit   griot    ok   treaharka^,    at 
ek  f ickiz  [f  vilikan  alldri  see5  hafa  l6.     f*etta  allt  rekr  hann  ni&r  30 
i  skalina  Karlamagnus,    sva   at    fegar    stendr  aa  ior6u.      En    fat 
måtti  engan  lut  viS  3,  er  ver  attum  til  motzins,  ok   fvi    saam  ver, 
at  viS  aflsmun  var  at  etia,    ok  oss   gerSi    ecki  i  at   faaz.     Forum 
ver  fvi  skiott  i  brott,  ok  erum  nu  her  komnir."    Eptir  fetta  hverfr 
erchibyskupinn  aptr  til  sialfs  sins,  fackandi  almåttigum  gu5i  fyrir  35 

1  snemma  B.  z  saal.  B\  fimtu  d.  A.  3  mgl.  B.  4  andasyn  B. 
5  [med  driugliga  sem  stiornari  ferdarinnar  B.  6  ætluin  B.  7  særi  B. 
8  medan  tilf.  B.  9  [mgl  B.  10  [vel  fot  feir  se  B.  n  [bla- 
manninum  B.  12  ydr  tilf.  B.  13  [fvi  B.  14  [um  eina  rid  B.  15 
triaharka  B.       16  [alldri  slikt  a  minni  æfi  séét  hafa  B.  40 
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£at,  er  Karlamagnus  keisari  *  var  undan  f>eginn  ollu  diofla  valldi 
ok  samlagaor2  hans  vinum  i  sialfu  himnariki.  SagSi  Turpin  erki- 
byskup  andlat  Karlamagnus  3  fyrir  f>essa  vitran  sinum  borgar- 
monnunH  sva  greiniliga?,  sem  hann  hef6i  f>ar6  nalægr  verit.  En  hvat 
5  er  ætlanda,  hverr  £essi  var,  er  fiandi  kalla&i  hdfutlausan7,  utan 
auS;>ynt  at  binn  sæli  Jacobus  f>oldi  halsh6gg  af  sveroi  Herodis,  en 
birtiz  nu  i  fulltingi  sins  vinar  Karoli  me6  kirkna  uppsmi6i,  [hvat 
f>at  gefr  val*  skilia,  at  sa  sem  kirkiuna  enir  ok  uppreisir  smif>ar 
sialfum  ser  himinriki. 

IO  Capitulum. 

93.  Frægazti  herra  Karlamagnus9  hvilldiz  til  gu6s  i  go5ri  elli 
kalendas  Februarij.  Voru  vi&  hans  andlat  ok  likfylgiu  allir  dyruztu 
menn  veralldannnar,  [fyrsti  byskup  inn  romverski  vir6uligr  herra 
pavi,  ok  me610  villduztu  h6fSingiar  af  sialfri  Roma,  her  næst  erkiby- 

I5  skupar  ok  lySbyskupar,  siåan  abotar  ok  hverskyns  valldzmenn  me5 
ut6luligum  ly8[;  en  af  ollum  attum  dreif  til  Aquisgranum ,  J>egar  er 
spur6iz  hinn  hættari  krankdomr  keisarans11.  t*vi  goriz  i  greindum 
sta612  sva  sæmilig  utferS  [j>ess  hins  andaoan  mannz,  sem  fyrr  er 
uheyrt  i  alirW  Franz,  sakir  f>ess  at  f>at  blezaSa  holld,  er  sik  haf'6i 

20  engan  tima  sparat  i  guSligu  striSi,  var  sva  mikillar  vir6ingar  i  herra 
påfans  ogliti'5  ok  allra  annarra  [nær  verandis16  hftfdingia,  at  £eir 
f)ora  eigi  likamann  me5  molldu  hylia  [eSr  n6ckut  dupt  hit  minnzta 
aa  bera,  utan  helldr  prySa1?  hann  me5  ollu  konungligu  skruSi 
ok  1 8  Setia  hann  upp    aa    gulligan   stol    sva   rettan,    sem    hann   se 

25  lifandi  [ma6r  ok*9  domari.  Koronu  meo  skirazta2°  gulli  setia  fceir 
aa  hans  haufut,  ok  lata  ganga  af  krununni  .ij.  gullfestar2*  ni6r 
undir  stolbruournar,  at  fær  skylido22  halida  h&f5inu  rettu  [,  at 
eigi  luti  -likaminn^.  Heilagan  textum  skrifaSan  gullstofum  .iiii.24 
gu6spialla  lata  f)eir  opinn    i    hans    hægri    hond,    en   vinstri   h6nd 

3o  leggia  f>eir  til  letrsins  i  {>a  mynd,  sem  hann  puncteri  logbokina,  er 
hann  sitr  upp  at  dæma.     Annan    veg    moti    hans   aaseonu25    lata 

1  konungr  B.     zsaal  B;  samlagorÆ     3  keisarans  B.    4*i  Vienna  tilf  B. 
5  skilrikliga  B.         6  mgl.  B         7  mann  tilf  B.         8    [hvadan  vel  gefr  .S. 
9  keisari  tilf.  B.        10  [herra  Leo  pafi  ok  adrir  B.      n  [af  ollum  ættum 
35  B.     12  Aqvisgranum  tilf  B.       13  [pessa  B.     14  ollum  B.       15  augliti  B. 

16  [mgl.  B.     17  [utan  helldr  prydi  B.      18  saal.B;  sva  at  Å.     19  [mgl.  B. 
20  skærazta  B.  21a  bakit  tilf  B.  22  skoli  B.  23  [mgl.  B. 

24  fiogurra  B.        25  asiomi  B 
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f>eir  standa  hans1  herskruSa,  gerandi  sifan  lei6it  sva  vaxit  sem 
[feirn  unibunafti  heyrSi  tib,  miok  hatt  ok  formerat  [ofan  sem  einn 
bogi3 ,  sva  sterkliga  lukt  aullum  megin4-,  at  hvergi  matti  mannz 
h6nd  nærri  koma.  Var  siSan  [lei6it  gullagt  5  utan  ok  viSrskilit 
me5r  allri  virkt  [sem  framaz6  matti ,  sem  einkannliga  var  makligt  5 
sva  agiætum  herra,  [fviat  virfuligr  textus  heilagra  guftspialla  vattar 
skyrt,  hversu  hann  fylg&i  logum  guSs  i  sinu  lifi,  meSr  fvi  at  herra 
påvinn  dæmir  honum  framfornum  fa  bok  til  heyra,  er  helgaz  ma 
finnaz  ok  hæst  i  allri  cristni7. 

Frægd  Kar  oli*.  10 

94.  Nu  er  Karlamagnus  keisari  9  undir  lok  liftinn ,  en  hans 
handaverk  lifa  [langa  daga10  vestr  i  Galicia,  kirkian  i  Compostella 
fagnandin  miok  i  sinum  privilegijs  ok  metorSum  [a  feim  tima12. 
Hvar  fyrir  fat  framkvæmiz  nu ,  er  Jacobus  postoli  sagfti  fordum, 
er  hann  vitra&z^  keisaranum ,  at  pilagrimsferd  mundi  ver6a  afis 
alluH  Italia  til  legstaSar  fess  hins  aagiæta  guSs  postola.  Senniliga 
er  sa  timi  nu  kominn,  er1 5  flockar  renna  til  Jacobum  postola, 
fviat  Karlamagnus  [keisari  rak  il6  brott  hulningina,  sva  at  liosit, 
er  fyrr  leyhdiz  undir  foku  villumanna,  er  nu  biart  ok  skirtx7  um 
alla  kristnina  til  arnafarorSz  ok  allra  miskunnsemfta,  til  synda  20 
fyrirgefninga  ok  storra  iartegna.  Mikils  hattar  valgerninga  veitir 
Jacobus  postoli  feim,  er  hann  heim  sækia,  me8  ymissum  [håttum 
aagiætra  iartegna,  fott  ver  kunnim  storliga  fått1*  at  greina  bæ6i 
sakir  [fiarska  ok  fafræSi'9,  en  fat  litit  sem  ver  hofum  fundit, 
skal20  giarna  til  lata,  25 

Capitulum. 

95.  fa    er    liSit  var   fra   higatburS    vårs    herra  Jesu    Cristi 
[m.  c.  xx.  ok  .iiii.21   aar,  andaftiz  aagiætr  herra  milldrar  minningar 
Calistus22  pavi,  annarr  meSr  fvi  nafni.     Hann  var  einkannligr  vin 
hins  blezaSa  Jacobi  postola,  sva  at  f  egar  aa  ungum  alldri  for  hann  30 
vi8s  vegar  at  lesa  saman  af  ymsum23    stauSum   fær  iartegnir,    er 

1  virduligan".B.  2  [fessum  u.  tilheyrir  B.  3  [Ulf.  B.  4  megum  B.  5 
[saal.  B;  lei&i  hans  A.  6  [er  geraz  B.  7  [sera  hann  var  B.  8  Overskr. 
B.  9  konungr  B.  10  [gladliga  B.  n  fagnadi  B.  12  [mgl.  B.  13 
birtiz  B.  14.  allri  B.  25  at  B.  16  [konungr  tok  B.  17  skært  £.35 
18  [iartegnum,  hvar  ver  kunnum  storliga  fatt  af  B,  19  saal  A*  (som  her 
atter  begynder  i  Ordet  [fajfræ&i),  B;  fatæktar  ok  fiarska  A  20  skolo 
ver  B.  21  [f usundrat  hundrat  tuttugu  ok  fiogur  B.  22  Kalixtus  B.  23 
ymissum  A'2,  B. 
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guS  geiSii  fyrir  sinn  kiæran  vin.  Ok  fetta  sama  vattar  Calistus2 
satt  vera,  sem  hann  frams  setr  fyrir4  iartegnabok ,  er  hann  afla&i 
af  verkum  Jacobi  postola.  Hann  segir  sva  millum  annarra  luta: 
fegar  sem  ek  var  aa  ungum  -alldris,  likafti  hiarta  minu  storliga 
5  val  vid6  Jacobum  postola,  sva  at  [Jann  tima7  sem  ek  var  .xiiii. 
vetra  gamall  ok  ek  hafoi  aSr  i  skola  verit  um  riS,  tok  ek  aa  mik 
mikla  mæSu  ok  langa  vegu  bæåi  rannsakandi  heiSnar  halfur  ok 
cristnar,  [fess  orendiss8  at  ek  mætti  i  eina  bok  saman  lesa  f>ær 
blezaåu  dygSir  Jacobi ,    sem  a6r   voru    dreifSar  her  ok  hvar.     Ok 

10  hvat  er  ek  fann ,  skrifa5a9  ek  vandvirkliga.  Ok  siSan  ek  haféi 
hans  iartegnir  i  minni  ferS  ,  gekk  mer  me5  undarligri  hamingiu 
mitt  ra6\  Ek  var  gripinn  af  rånsmonnum  ok  flettr  ollu  fvi  sem 
femætt  er10,  utan  iartegnabok  Jacobi  var  æ  eptirlåtin.  Ek  fell 
optliga  ni6r   i   haska  diupra    [vatna    nalægr  daufta",    ok    v6knaSi 

15  engan  tima  fvi  helldr  bok12  Jacobi.  Ek  var  kastaSr  i  myrkvastofu 
ok  alsviptr^  ollo  minu  goSsi ,  utan  æ  var  bokin  eptirlatinn  hia 
mer.  Ek  var  i  fvi  husi  er  elldr  kom  i ,  ok  inni  brann  hverr  minn 
penningr,  utan  bokinni  nafta  ek,  sva  at  hun  var  [fullkomliga  usk&dchs. 
Ok  sva  sem  ek  hugleiddi  meS  mer,  hversu  himneskum  guM  mundi 

20  at  getaz  minu  starfi,  erl6  rakz  hvervetna  eptir  iartegnum  Jacobi, 
en  ek  mætti  fo  iafnan  meingerftum  ok  ymisligum  frongvingum,  æ 
auSru  harftara,  [fa  err7  annat  var  uti,  virSiz  drottinn  at  lysa  mer 
fyrir  augum,  at  ek  [skylldi  f>vi  rettara  skilia18  fat  er  fram  for. 
N&ckura  natt  sem  ek  var   i   svefni ,    fottumz^    ek    kominn  i  eina 

25  konungshalho  Sva  fagra  ok  frioa,  at  ek  sa  enga  [fvilika  fyrr2*. 
t*ar  i  miSiu  sat  einn  ungr  ma6r  einkannliga  vænnaastoli  ægætum 
sem  valldzmaor  ok  domari,  Ek  fottiz  sitia  aa  golfinu  fyrir22  fotum 
hans  ok  hafa  glofa  aa  h&ndum  mer.  Mer  f  otti  min  æfi  allgoft,  f  viat 
su  birti  fylidi  mik  allan  af23  fagnafti,  er  geislaSi  af  f  eim  unga  manni. 

3°  Ok  eptir  licma  litla  stund  talar  hann  sva  til  min:  „Faa  mer  glof- 
ana!*'24-  En  er  ek  hai6i  f  at  gort,  stoS  hann  upp  af  stolinum  ok  geck 
i  brott.  En  einn  af  hans  f>ionostumonnum  geck  til  min  ok  sagSi  sva : 
„Pessi  sem  f  u  satt,  er  sonr  hæsta  konungs,  ok  sva  sem  hann  tok 
meo  f  inum  glofum,  sva  figgr  hann  giarna  fa  bok,  sem25  fu  hefir  lesittil 

35 

1  hafdi  unnit  B.         %  Kalixtus  B.        3  frammi  B.        4  f  eiri  tilf.  B.      5 

segir  hann  tilf.  B.     6  til  B.        7  [f egar  B.        8  [mgl.  B.  9  skrifadi 

B.        10  var  B.         xi  [vatnfalla  B.     12  bokin  B.        13  afflettr  B.         14 

eptir  A2,  B.         15  [osokut  B.         16  ek  tilf  B.  17  [fegar  B.        18 

[skildi  fvi  rettara  B.  19  fottiz  B.  20  konungsholl  B.       21  [aora 

fvilika  B.       22  hia  B.      23  med  B.      24  sagdi  hann  tilf.  B.        25  er  B. 
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dyr&ar  Jacobi,  siåan  hun  er  fylld  ok  algidr."  Eptir  sva  talat  til  min 
vaknaåa1  ek.  Ok  i  annann  tima  sa  ek  ryn  aSra,  {>a  er  ek  hafoi 
pat  me5  hendi  at  dikta  sermonem  de  translatione  sæls  Jacobi, 
at  fram  segftiz 2  honum  til  lofs  aa  peim  signafta  degi,  sem  hann 
fluttiz  til  Galiciam  af  Jorsalalandi.  Ok  er  ek  studera6i  sem  mest,  5 
[hvern  veg  3  ek  skyllda  {>ann  sermonem  vera  låta,  saa  ek  i' andar 
syn  drottin  minn  Jesum  Kristum  ok  me&  honum  hinn  sæla  Jacobum, 
ok  minn  bleza&i  lausnari  viråiz  sva  til  min  at  tala :  „Legg  aa  goSan 
hug,  segir  hann,  ok  algior  f>at  verk,  sem  J>u  hefir  byriat  til  lofs  ok 
dyr&ar  minum  postola;  skipa  ok  sva  pann  sermonem,  er  nu  hefir  10 
J>u  i  giorS,  at  hann  einarSliga  boSi,  hvat  peir  ranglætisfullir 
burgeisar  eiga  fyrir  hendi,  erbleckiliga  sitia aa  vegum  mins  postola, 
rænandi  [ok  ruplandi4  hans  pilagrima.  Eptir  fessors  or&  lei6 
synin  brott  af  [minni  augsyn  6.  Sva  segir  vir6uligr  ma6r  Calistus  7 
fram  mi  fyrir  iartegnabok  hins  signada  Jacobi ,  [boSanSi8  sidan  marga  15 
luti  ok  mikils  verSa,  hvar  filikt  finnz  skrifat  millum  annarra  luta, 
sem  her  ma  heyra9. 

Capitulum. 
$6.     Ndckurn  tima  byria6u  sina  ferft  .xx.  pilagrimar  af  halfum 
Hyspanie    til    heilags    Jacobum,    ok    einn    af  peim   var  prestr  at  ao 
vigslu.      f'essir    allir  ver6a  fangnir  af  Sarracenis  ok   innkastaSir  i 
diupa  dyflizu,  strengåir  i  10  sterkum    notrum   [bæ6i  aa  hondum  ok 
fotumn  i  f>eiri  borg,  er  peir  kalla  César  Augustam.      Ok  er  peir 
voru  sva  sterkliga12  leiknir,  minniz  prestrinn  peira  formaor,  hvers 
pilagrimar  J>eir  voru ,  ok  {>vi  bi6r  hann  alla  saman ,    al  peir    kalli  25 
meS  staSfdstu  hiarta  til  hins  blezaSa^  postola,  at  hann  skipi  sva 
vi&r  [peira  vesaldir  14,  sem  hann  sier^s  peim  bezt  gegna,  ok  iafn- 
skiott  aan    allri    dvol,    kemr    ma5r   inn  i  pann  myrka16    stad  me3 
liosi  miklu,  talandi  sva  til  peira  er  fyrir  sitia:     „Ir'er  kallaSut  mik, 
se,    nu  er    ek  her".      En  er  pilagrimar  sia  postolann,    ver6a   peir  3° 
miok  fegnir1?    [aa   kostandi  allt  sitt  inegne  upp  at  standa'9  moti 
honum,  ok  falla  til  iarj>ar,  J>ott  peim  væri  [pungt  ok^  eigi   hægt 
i  fi&trunum,  ok  paterfiSi  sem  peir  h6féui9  fyrir  postolans  virSing, 
ombunar    hann    storliga    val,    J>viat  i  staS  ferr  hann  til  ok  smyrr 

1  vaknadi  B.      2  i  heilagri  kirkio  Ulf.  B.       3  [hverneg  B.       4  [mgl  B.  3^ 
5  pessi  B.      6  [minum  auguin  B.       7  Kalixtus  B.      8  saal.  A2 ;  biooaudi 
A.       9  [mgl  B.       10  mgl.  B.       11   [mgl.  B.      12  sarliga  B.      13  Jacobum 
til/.  B.       14  [pa  B.       15  ser  A2>  B.       16  m^rkva  A%  B.       17  gladir  B. 
18  megin  A*.      19  [leitandi  vid  at  standa  upp  i  B.      20  hafa  A2,  B. 
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alla  fiotrana  meS  feiti  sins  heilagleiks,  sva  at  feir  falla  i  sundr 
[niSr  til  iarSar1.  Ero  nu  lausir  pilagrimar  ok  hafa  lei&toga  miok 
sterkan ,  f  viat  Jacobus  gengr  fyrir  f  eim  ok  hefir  f  egar  uppi 
myikvastofudyrrnar,  leiMr  faa  sifan  fram  i  staftinn  ok  ut  at 
5  einu  borgarlidi,  ok  sterkliga  var  læst  meS  storum  iarngrindum  2, 
a5r  Jacobus  postoli  befr  upp  sina  hægri  h6nd  meS  krossmarki 
fram  aa  hliSit,  ok  i  staS  sprettr  upp  fyrir  bonum.  Ganga  sva 
li6ugir  ut  af  borginni,  at  fessi  blezaftr  ieiåtogi  ferr  ey3  fyrir,  far 
til  er  feir  koma  nalægir  einum    kastala,    er    kristnir  menn  hofSu 

10  valid  yfir.  Postolinn  talar  fa  til  feira:  „Her  munu  ver  skilia4 
fyrst  at  sinni,  en  gangit  nu  diarfliga  fram  at  kastalanum,  kallit 
hatt  [ok  segit,  at  fer  sie6  5  minir  pilagrimar,  ok  mun  y6r  skiott 
val  fagnat*.  Li5r  fa  guSs  vin  brott  fra  augum  feira,  en  feir 
fara  sinn  veg  lofandi  guS  ok  virSuligan  herra  Jacobum  postola,  [er 

15  feim  hafSi  synt  sva  mikla  iniskunn  greindra  velgerninga^. 

Capitulum. 

97.  A  daugum  agiætz  berra  Theredemiri  erkibyskups  i  Comp- 
ostella  bar  til  i  ndckuru  byskupsdæmi  eigi  langt  af  Galicia,  at 
einn  ma5r  fell  i  sva  herfiligan  glæp,    at  bann  skamma6iz  lengi  til 

20  skripta  at  bera.  En  er  fat  veitir7  miskunn  beilags  anda,  at  hann 
færr  sik  til  knosat  at  iata  fyrir  einum  kennimanni,  biår  prestrinn 
miukliga,  at  bann  man  8  letta  byrM  bans  ok  vanda  i  fessu  mali, 
ok  iata  f  enna  lut  fyrir  byskupi,  bvat  er  bann  færr  aflat  i  siftarstu. 
Ok  er  byskup  befir  beyrt    soinu   iatning,    h^ggiz    hann    miok    af 

25  buggiæSi  sakir  mikilleiks  lastarins,  ok  leggr  fat  til  ine$  fessum 
manni,  at  hann  skrin  glæpinn  aa  bokfelli  ok  sæki  fram  i  Comp- 
ostellaq  til  hins  heilaga  Jacobum ,  leggiandi  blaftit  undir  alltaris- 
blæiu  leyniliga,  sva  at  engi  ma5r  viti  fat,  ok  låta10  sva  biSa 
fess    er    gu5    vill    skipa.       Allar    fessar    greinir  gorir  fessi  ma6r, 

30  [sem  byskup  lagfti  ra8  til1*,  skrifar  glæpinn  ok  sækir  heim  i  ** 
staftinn  aa  sialfan  hatiSardag  Jacobi  postola  leggiandi  blaftit  [yfir 
alltari'3  undir  blæiuna.  Ok  er  erkibyskupinn  stendr  fyrir  alltari 
i  6ndverftri  messunni  aa  fann  signafta  dag,  sier  hann,  hvar  blaoit 
liggr,  ok  grunar  fegar,  at  fat  muni  meS  nockurum    einkannligum 

35  hætti  fagatkomit.  I3 vi  tekr  hann  fat  upp  ok  serr  lukt  vera,  snyz 
si&an  til  lyftsins ,  eptirleitandi  hvart  n&ckurr  maftr  nærverandi  hef6i 

1  [mgl.  B.  2  iarnrekendum  B.  3  soal.  ogs.  A2;æB.  4  segir  hann  tilf.  B. 
5  [segiandi  at  fer  erot  A2,  B.  6  [mgl,  B.  7  [veittiz  med  B.  8  muni 
B.  9  Compostellam  B.  10  lati  B.  11  [at  radi  byskups  B.  12  mgl.  B. 
13  [leyniliga  yfir  håaltara  B. 
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brefiti  lagit  aa  alltarit.  Ok  sem  fessi  maSr  heyrir  erkibyskups 
ord,  er  glæpinn  hefir  gort,  fellr  hann  fram  meS  tårum  ok  sva 
meS  nogligri  miskunn  heilagsanda,  at  nu  skammfylliz2  hann  eigi 
at  iata  glæpinn  fyrir  ollum  monnum.  Ok  eptir  fat  gort  lykr 
byskup  upp  blaoit  ok  sierr  ftngvan  lut  far  aa  skrifaSan.  VarS  nu 
fagnaSr  mikill  i  husi  guSs,  fviat  allir  lofuou  drottin,  er  giarna 
tekr  iSran  syndugs  mannz  [ok  veitir  sinum  vinum,  hvat  er  feir 
bi6ia  ser  til  lofs  ok  dyr  Sar  3. 

Capitulum. 

98.     [1 4  fann5  tima  komu  saman  i  nefndri^  Lothoringia  .xxx. 
kompana,  feir  ætluSu  allir  at  geraz  pilagrimar  Jacobi  postola  fram 
til  Compostellam,    setiandi   millum    sin  felag  sva  styrkt,  at  engin 
skal  vi5  annan  skilia,    hvat    sem    yfir   fa    kann  ganga  bæSi  heim 
ok  heiman,  utan  dauSinn  [skili  i  millum  7.     dessum  skildaga  8  iata 
allir,  utan  einn  feira  fegir  hia  ok   let 9   ser    fatt    um   finnaz    sva  15 
mikils  hattar  ummæli.     RaSa  siSan  i  veg  ok  ganga  far  til,  er  feir 
koma  i  fa  borg,  er  Porta  clausa  heitir.       Ok  fa10    sykiz  einn  af 
kompanum,    sva    at    eigi    ma    hann    ganga.       Er    nu    at  taka  til 
drengkapar    ok    dyggiligra    fyrirheita    at    bera11    hinn    siuka,    ok 
sva  flytia  feir  hann  .xv.  daga ,  at  feir  bera  hann  ymsir  aa  heroum  ^ 
ser.     Ero  feir  fa  komnir  i  f  ann  staS,    er   heitir,  Portus    cieereus, 
meirr  en  .xii.  dagleiSir  brott  af  Compostella.     Geraz  feir  fa  allir 
gi6rfarniri2  at  faaz  lengr  i  feim  13  funga,    fviat    aa    næstum    .xv. 
d&gum  hafa  feir    eigi  meira  gengit  en  .v.  dagleiSir,  ef  feir  [gengi 
lausir  14.       Fyrir  J>vilikt  x5  linaz  ummælin,  ok  [dignar  hugskotit16,  25 
sva  at  feir  renna  nu  [brott  fraJ7    siuka   pilagrimi,    utan   sa  einn 
dvelz  eptir  [tilallz  dugnaSar18,  er  i  engum  [heitum  hafSi  bundiz  l9 
i  fyrstu,  en  gorir  nu  fvi  betr  ok  astsamligarr,  flytiandi  [nu  fenna 
hinn  siuka20  mann  aa  herSum  ser  meS   [fungum  sveita  ok21  storu 
erfiSi,  far  til  er  feir  komaz22    fram    undir  fat  fiall ,    er  heitir  23  3° 
Mons  Michaelis.       Hinn    siuki  maSr  treysti  fa  miok  aa  fdruneytit, 
biSiandi  at  feir  fari  nu  sem  [kostgiæfiligaz  fannveg,  sem24  liggr25 
yfir  fiallit.      En  sa  pilagrimr  sem2^    bar  hinn  siuka,  [freyttiz  sva 
1  bref  B.        2    skammaz  B.       3   [mgl.  B.      4  A  A2.       5   [Einnhvern  B. 
6  tilf.  A2,  B.      7  [sialfr  skili  med  feim  B.       8  skilmala  B.       9  lætr  B.  35 
10  far  B.       11  fenna  tilf.  B.       12  giorskeknir  B.        13  fessum  B.      14 
[væri  lidugir  A2,   B.         15  f vi  5.         16  [digna  hugskotin  B         17  [allir 
brott  fra  hinum  B.       18  [tilf.  A2,  B.      19  [fastmælum  hafdi  bundit  sik  B. 
20  [farin  saluga  B.       21   [mgl.  B.        22  koma  B.     23  kallaz  B.       24  er 
A2.      25  [kostgænMgaz  B.      25  er  B.  4° 
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miok  af  miklu  erfiSi,  sem  gu6  einn  ma  vitni  um  hera2,  en  vill 
Jo  giarna2  gora  sva  sem  hiimm  siuka  ma  bezt  lika,  treystir  enn 
a  veginn  upp  aa  fiallit  ok  gengr  um  daginn,  allt  }>ar  til  at  siSla 
um  kvelldit  andaz  pilagrimrino  aa  baki  honum.  G&riz  nu  bardagi 
5  mikill  i  hans  hugskoti,  fyrst  3  sakir  jbess  at  hann  er  miok  lik- 
blau&r  ok  hræSiz  hinn  dau6a,  en  veit  hvergi  til  4  byg6a,  her  me6 
[gengr  at  skiotliga  nåttmyrkr  ollum  megin5,  sva  at  hann  ma  ångvan 
veg  [i  faaz  at  6  grafa  hinn  andaSa.  Eigi  {>ickir  honum  ok  gott 
at    liggia    uti    aa    nattarf>eli    bæSi    fyrir    skogdyrum    ok    våndum 

io  raufurum".  &vi  snyr  hann  [sinu  hiarta  ok  hugskoti  6  f>agat  til 
traustz,  sem  nogt  er  fyrir,  bi5iandi^  sælan  Jacobum  at  [nockurn 
veg  snuiz9  hans  raS  til  betri  lykta,  en  honum  [Jickir  nu  likindi 
aa  vera10.  Ok  [medr  {>essi  bæn  grætr  hann  taarumu  haastftfum 
litla  stund,    aftr  fram    snarar   hia   honum  einn  vænn1*  riddari  aa 

15  fridum  hesti,  J>angat  vikiandi  sem  hann  sitr  fyrir  gråtandi.  [Riddari 
f>essi  verpr  fegar  orSum  aa  hann  * 3  sva  segiandi:  „Hvi  grætr  j>u?" 
Pilagrimrinn  svarar:  „Herra  minn,  {>at  f»ickir'z4  mer  {»ungt,  er 
nåttmyrkrit  sækirJ5  at  ollum  megin,  en  her  liggr  dauSr  ma6r  hia 
mer,  ok  fær  ek  ecki  ^    grafit  hann".      Riddarinn  svarar:     „^etta 

20  {uckir*7  mer  alllitill  van  di,  faa  mer  upp  hinn  andaSa,  en  f>u 
stig  upp  at  baki  mer".  Ok  sem  J>etta  er  g&rt,  setr  riddarinn 
[Jann  fri6a  hest  framl8  til  rasar  {>ann  sama^  veg,  sem  liggr 2° 
til  Galiciam,  sækiandi  .xii.  dagleiSiraa  f>eiri  natt,  aSr*i  sol  rio6i  22 
um  morgininnn.     Ok  er2 3    {>eir  koma24  aa  f>at  fiall,  er  pilagrimar 

25  kalla  Montem  Gaudij,  J>at  J>y5iz  fiall  fagnaSarins,  fjviat  [f>eir  sea 
f)a&an25  fyrst  til  sta&arins,  talar  riddarinn  til  pilagrims:  „Nu  att 
J>u  at  sækia  halfa  milu  fram  til26  Compostellam,  ok  er  }>at  [skammr 
vegr27,  {>vi  skalltu  af  baki  fara  ok  taka  med28  hinum  andaSa. 
Mun  fat  ok  allvel  duga  haskalaust  29,  at  her  biåi  likaminn ,  meåan 

30  fu  ferr  fram  i  staSinn  at  segia  korsbræSrum  3°,  at  Jeir  veiti  graptar 
J>ionostu  pilagrimi  postolans.  &at  skalltu  ok  vita,  at  sva  sem  fm 
[hefir  gort  f>ina  pilagrimsferS ,    muntu    snua  heimleiMs  ok  31    finna 

1   |preytiz  sva  miog,  sem  gud  einn  veit  B        2  lifsgiarna  B.         3  mgl.  B. 

4  manna  tilf.B.  5  [ferr  at  nåttmyrkr  B  6  [mgl.B  7  rautorum  A2-  rauf- 
35  arumÆ.     8  med  tårum  tilf.  B.     9  [saal   A2,  B;  nockurr  A.      10  fmegi  nu 

likendi  a  pickia  B.     11  [grætr  nu  B.     12  vænazti  £.     13  fessi  verpr  pegar 

ordum  fyrri  a  pilagriminn  B.         14  picki  A2,  B.         15  setr  A2,  B.         16 

eigi  B.      17  picki  A2.       18  [sinn  fima  hest  B.       19  ntgl  B.       20  veit  B. 

21  en  tilf.  A2,  B.  zxsaal.B;næbiA,A2.  23  sem  A2,  B  24  ero  kommir 
4o  A2,  B.      25   [p.idan  ser  B.      26  i  A2,  B.      27  [skamt  B.       28  i  moti  B. 

29  mgl.  B.       30  kirkiunnar  tilf.  A2,  A.      31   [snyr  heimleidis,  muntu  £. 
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Jpina  kompana  i  |>eim  sta*5  er  Legio  heitir,  pu  skallt  segia  feirn 
af  halfu  [postolans  Jacobi1,  at  pilagrimsfer6  su  er  peirforo  næst2 
er  nytsemdarlaus  i  alla  stafti ,  [sakir  J>ess  at  feir  rufu  sina  dyg5  3 
vi5  broSur  sinn".  Eptir  sva  gort4  bverfr  riddarinn.  En  pilagrimr 
gorir  [hveria  luti  5,  sem  honum  [var  boSits,  finnandi  kompana  i  5 
greinduni  staS  Legione,  bo6andi  peim  af  postolans  halfu  or6  sem 
fyrr  voro  lesin.  Undru6uz  peir  miok  [pessi  or6  7,  en  i6ru6uz  miok 
sinnar  giorftar ,  takandi  skript  af  Legionense  byskupi  fyrir  sin 8 
afbrot,  lofandi  sælan  Jacobum,  er  peira  haf6i  vitiat  me5  sendi- 
boSi,    at   [pvi    helldr  mætti  peir  forpaz  andliga  pinu  i  au6ru  lifl  9.  io 

Capitulum. 

99.  Af  pvi  riki  er  Theothonia  heitir  fara  .ii.  feSgar  pilagrims- 
fer5  til  hins  sæla  Jacobum,  komandi  siSla  IO  um  kvelld  til  herbergis 
i  pa  borg  i11  veginum,  er  Tholosa  heitir.  Ok  einn  rikr  ma8r 
tekr  {>a  i  sitt  hus  ok  gorir  vel  vid  pa  meirr  i  klokskap  ok  yfirbragSi  15 
en  saunnum  goSvilia,  pviat  hann  gefr  peim  um  kvelldit  vin  at 
drecka,  sva  at  peir  falla  [sofnir  ni6r  pegar12,  en  voro  a5r 
vegmo6ir.  ^essa^  neytir  bondi.  sva,  at  hann  rannsakar  gyrSla  peira 
ok  finnr,  at  peir  hafa  go6a  penningha.  Gorir  siSanra6til,  atpetta 
go8z  skal  allt  undir  hann  bera,  ok  far  finnr  hann  til  pa  list,  at  20 
hann  tekr  .ii.  silfrbolla  [af  sialfs  sins  eign  h  ok  skytr  niSr  i  hvarn- 
tveggia  packann,  letr  sva  [liggia  ok  bi6a  allt  til  15  morgins.  Risa 
pa  pilagrimar  upp  ok  taka  sitt  go8z ,  bi&ia  bonda  heilan  ok  ganga 
ut  af  husinu  fram  aa  veginn  [miok  skamma  leiSl6,  a8r  bondi  sækir 
eptir  peim  meS  miklu  haareysti  ok  umfangi,  segir  at  peir  hafi  25 
uiafnir  vor6it,  hann  hefir  gefit  peim  sinn  kost,  en  peir  hafa1 7  stolit 
hans  goSz  [.ij.  bolla  sylfrs18  um  nattina.  En  meSr  pvi  at  feSgar 
pessir  [vissu  sik  grandalausa  af1 9  f>eima  lut,  taka  peir  sva  mikinn 
af,  at  sa  peira  skal  hanga,  sem  sannr  ver5r  at  stuldinum.  Lata 
siftan  uppi  rannsokn  ok  ganga  fra  i  brott.  En  [bondi  er  kunnigr  3° 
i  leitinni20  0k  gripr  sinn  bolla  or  hvarum  packanum,  meS  kalli 
miklu  ok  oråum  illum  hafandi    fa    baSa    me8r   afli  aptr  i  staåinn, 

1  [Jacobi  postola  A2;  heilags  Jacobi  B.  2  skemstu  B.  3  [sidan  peir 
rufu  sina  dygd  ok  helldu  eigi  allt  B.  4  talat  A2,  B.  5  [hvern  lut  A2. 
6  [voru  bodnir  B.  7  [sogu  hans  B.  8  sitt  B.  9  [peir  mætti  fordaz  35 
andliga  pinu  B.  10  sid  B.  u  a  B.  12  [nidr  sofnir  A2,  B.  13 
pessu  A2,  B.  14  [sialfs  sins  B.  15  [bida  B.  16  [Ulf.  A2 ;  miog  skamt 
B;  mgl.  A.  17  hafi  B.  18  [saal.  ogs.  A2;  tva  silfrbolla  B.  19  [vita  sig 
grandlausa  yfir  B.        20  [bonda  er  kunnig  leitin  B. 
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dragandi  fyrir  domara  rægiandi  afliotum  stul5  silfrbollanna.  Ok 
eptir  hans  franiburSi1  fellr  f>at  doms  atkvæåi,  sem  valldzmaSrinn 
J)ickiz  vægia  ok  miskunna  eptir  megni ,  at  annarr  Jeira  skal  hanga, 
saa  sem  feir  villa  sialfir  til  kiosa,  en  bondi  skal  taka  allt  f>eira 
5  go5z.  Ero  J>eir  nu  leiddir  [til  galgans  ut  af  staSnum*,  f>viat  meSr 
feim  var  sva  mikil  elska,  at  hvarr  villdi  giarna3  fyrir  annan  deyia. 
En  f>o  kemr  f>ar  nm  si5ir,  at  hinn  yngri  er  upp  festr.  Gengr  f>a 
faåir  hans  fra  i  brott  me5  h6rmungarfullt4  hiarta,  gerandi  upp- 
tekinn  veg  fram  i  Compostellam  til  hins  sæla  Jacobum  postola,  en 

10  hverfr  aptr  si5an  komandi  til  nefndrar  borgar  Tholosam  eptir 
li8na  meirr  en  .xxx.  daga,  gangandi  me6r  sut  ok  sårum  andvorpum 
l>ar  hia,  sem  hans  son  hangir  enn  aa  krossinums.  Ok  er  hann 
grætr  sva  hått,  at  heyraz  matti,  ef  n&ckur  væri  menn  nalægir, 
kallar  fessi,  er  uppi  heck,  reinni  raudd  svamælandi:     rFaMr  minn 

15  sæti6,  grat  eigi !  huggaz  helldr  ok  lofa  gu5,  £viat  alldri  var  ek 
iafnsæll  aa  minniæfi  sem  fenna  tima,  er  siåan  hefir  li5it,  er  vi6 
skildum,  [sakir  l>ess7  at  hinn  sæli  Jacobus  lyptirS  mer  upp  okfæ6ir 
mik  himneskum  sætleik".  En  er  faSir  heyrir  JDilik  or6  sonar  sins, 
nemr  hann  staSar  ok  sierr  fullkomliga,    at    hann    lifir   med  glaf)ri 

20  aaseonu  ok  go6mannligri.  ^vi  verår  hann  fegnari  en  fra  megi  segia, 
rennandi  [me6  ollum  skunda9  fram  i  borgina,  segiandi  domara 
sta6arins,  hvat  hann  hefir  sie5  ok  heyrt,  vattandi  J>a  undirst66u 
f>essa  måls,  at  feir  voru  haf6ir  fyrir  raungu  mali,  sem  Jacobus 
postoli  haf'Si  nu  dæmt  me5  sinni  milldi.      Ok  i  sta§  truir  herrann 

25  or6um  gamla  mannz  ok  lætr  gripa  £ann  bonda  hinn  grimma,  er 
sveik  go8a  menn  ok  saklausa,  hafandi  hann10  meS  ser  utafborg- 
inni  fram  til  galgans.  Kom  her  saman  margr  lySr,  ok  eigi  til 
engis,  f>viat  allir  £eir  auftlaz  at  sea  miskunn  guds  ok  almått  fyrir 
bæn    ok   veråleika   Jacobi ,    at    saa    ma&r    stigr  gla5r  aa  iorS,  sem 

30  hangit  hafSi  xxx.  daga,  [ok  {)vi  helldr  gladr,  at  hann  angraSiz11 
af  J)i  er  hann  var  brott  tekinn  af  sælunni.  t'ilik  ero  verk  drottins 
fyrir  ast  ok  elsku  vina  sinna,  at  saklauss  lifi  me6  fagnadi,  en 
saka6r  bondi  hangi  haduliga12  me6  sk6mm  ok  eilifu  brigzli,  [at 
salmaskalldzins  or6  fylliz  aa  hans    h6f6i,    at    sialfs  hans  fætr  detti 

35  honum,  ok  sviklig  snara  strengi  sinn  upphefiara,  hvat  er  allt  geriz 
i  guSs  lofi  ok  haleitu  rettlætin. 

1  flutningi  A2,  B.       2  [ut  af  stadnum  til  galgans  A2,  B.       3  mgl.  B.      4 
hormungarfuilu  A2,  B.        5  galganum  A2,  B.        6  sætazti,  segir  hann  B. 
7  ftm  B.     8  saal  A2,B;  lypti  .4.    9  [mgl.  B.      10  Ulf.  A2,  B.     n  [helldr 
40  angradiz  hann  B.       12.  hædiliga  B.       13  [mgl.  B. 
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C  a  pi  t  ulum. 

ioo.     A  n6ckurum  tima  kemr  sott  mikil  i  Franz,  sva  at  naliga 
fellr  flockum  folkit  niSr  i  dauda,  hvat  er  aakafliga  ottaz  einn  far- 
lendzkr  maSr,    at  harm  muni  verSa  i  fvi  dauoafloSi.      Ok    fvi  vill 
harm  brott  leita  af  rikinu    ok    goraz  pilagrimr    hins  sæla    Jacobi.    5 
Sva  stadfestir  hann  sina  ra6ager6,    at  hann  tekr  meS  ser  husfreyi 
sina  ok  .ij.  syni  sina*,  er  fau  attu,  ok  fær  ser  hest,  at  sveinarnir 
flytiz  aa,  en  fau  ganga  bæ&i.      Gora    nu    veg  sinn,  far   til  er  fau 
koma  i  borgina  Pamphiloniam,    ok    far    dveliaz  fau  nockura  hriS 
me6  einum  garSzbonda   miok  rikum    ok    ranglatum.      Ok   fyrir   fa  10 
sauk  hindraz3  Francus  i  Pamphilonia.  at  husfrue  hans  sykiz  ok  andaz 
[i  f  eiri  somu  borg5 ,    hvat  honum  fickir  mikill  skafti.      En  f  o  fær 
hann  skiott  annan,  fviat  husbondi  hans    vill  hafa  milt    fyrir  kost 
sinn  i  si6arstu  ok  gorir  hann  sva  af  garåi,  at  hann  tekr  af  honum 
hestinn  ok  allt  goSzit,    en   lætr   hann    bera  baSa  pilltana  aa  baki  15 
ser  fram  i6  veginn.     Sva  gengr  hann  salugr7  rneé  d6pru  skapi  bæ&i 
hafandi8  astmannzins  ska6a  ok  affletting  allra  sinna  penninga,    en 
gorir  sik  fo  raSinn  i,    at    hvat  sem  um  liSr,    skal  harm  alldri  fvi 
helldr  aptr  venda,  ok9  me6an  hann  ma  ganga.      Litinn  tima  hefir 
hann  gengit10,    aSr    ma6r    kemr  i  mot  honum  ok  hefir  asna  væn-  20 
ligan  meåferåar.     Hann    s$yrr    f  egar    fyrri ,    hvi  Francus  beri  sva 
fungt,  eSr  fyrir  hveria  sauk  hann    se  sva  ug!a5r.      Francus  segir, 
hversu  bondinn    hefir    viS    hann  gort  i  Pamphilonia.     KvamumaSr 
svarar  fa:     „Ek   vil   giarna   lia    fer   asna  minn ,    at    fu  fly  tir  aa 
[feimasna11,  en  berir  eigi  lengri*  sialfr  aa  baki  fer."     Jatar  Fran-  25 
cus  J>essu  feginsamliga    ok    setr   upp   pilltana   aa   amann  vikiandi 
fram  aa  veg.     En  sa  er  honum  hafSi  [lie6,  for1 3    brott  annan  veg. 
Tekz  nu  [ferSin  allt  hit  greiSaztaH,  far  til  er  hann  kemr  i  Comp- 
stellam,  ok  vakirJ5  um  nattina  aa  bænum  til  gufts  ok  hins  heilaga 
Jacobum.     Ok  sem  hann  [biSz  fyrir  fullkomliga  vakandi16,    stendr  30 
hinn  sæli  Jacobus    hia   honum    syniliga   sva    mælandi:     „Hvat  er, 
France!*7  hvart  kennir  fu   mik?"     Francus  svarar:     „Hvi  muna^ 
ek  kenna  fik,  herra  minn?"     Postolinn   svarar:     „f^at   fickir   mer 
undarligt,  er  fu  kennir  mik  eigi,  far  sem  ek  lie5iI9  fer  asna  minn 


1   husfreyio  B.  2  mgl.  A2,  B.         3  hindrar  A,  B.  4  husfreyia  B.  35 

5  [far  B.  6  aa  A2,  B.  7  tilf.  A2,  B.  8  firir  B.  9  æ  B.  10 
farit  A2,  B.  11  [honum  sveinana  B  12  mgl.  A2,  B  13  [led  (let  B) 
ferr  A2,  B.       14  [Franko  allt  greidliga  B.  15  var  B.  16  [er  a 

bæn  sinni  B.        17  segir  hånn  tilf.  B,         18  muii  B.       19  ledi  A2,  B. 
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viS  Pamphiloniam.  Nu  [segir  ek  fer*,  at  sva  sem  fu  hverfr  aptr 
[i  veginn2,  ok  f  u  kemr  [fram  i  3  Pamphiloniam ,  mun  sa  bondi 
braSdauSr  vorSinn,  er  fik  rænti,  aa  fann  hatt  at  hans  loptskemma 
mun  rapa  ni5r  undir  honum  ok  lemia  sundr  i  smått,     Psit  skalltu 

5  ok  vita,  at  f  vilika  f&r  munu4-  fara  fleiri  burgeisar,  er  til  f  ess  sitia 
aa  vegum  minum  at  rupla  ok  ræna  [mina  pilagrima  oks  fa  er 
mer  f  iona,  gripandi  undir  sik  fat  sama  goSz ,  er  f  eir  hafa  ætlat 
aSr  til  offrs  drottni  minum  Jesu  Kristo  ok  mer  til  aflausnar  sinna 
misverka6,     Nu  mun,  at  sva  ferr,  sem  ek  hefir7   sagt,    nema  feir 

10  [bæti  siks."  Eptir  sva  talat  li6r  hann  til  guSs ,  en  Francus  fagnar 
miok,  takandi  asnann  nu  sem  fyrri  til  meoferoar,  aptr  vendandi 
til  Pamphiloniam  ,  synandi  f  au  tiSindi ,  at  bondinn  hefir  fallit  i 
sdmu  dau6atapan9,  sem  Jacobus  postoli  [hefir  fyrir  sagt10-  Sva 
gorir  Francus  gla5an  veg  heim   i   Franz  ,    at    hann  ferr  me6  asna 

J5  Jacobi  [dag  fra  degi11.  En  .f  egar  hann  er  heimkominn  ok  sveinarnir 
ero  teknir  af  asnanum,  hverfr  hann  skiotliga  ok  saaz  alldri12  siSan. 

Capitulum. 

1 01.     Margir   pilagrimar   hins    sælazta   fauSur   Jacobi   hoféu 

2o  komiz  i  kugg  meS  go6um  skipherra  Frison^  at  nafni.      Ok  sem'4 

feir  ero  i  miSiu  hafi,  komuJ5    at  feim  vikingaskip  Sarracenorum. 

t*ar  fyrir  er  sa  forma8r  er  Auctus  heitir,  bolvaor  me5  sinum  kom- 

panum,    fviat  hann  hefir  vapn    a   lopti   meS    fullum   ufriSi.      Vill 

hann  hafa  go8z  allt  en   leiSa   menn   i    frældom  aa   ior5   Moabita- 

rum.     En  FrisoniG  by5r  alla   menn  herklæSaz  okJ7    veria  fe  sitt 

ok  fidr.     Tekz   far    [ok  skiotliga   harSriS    bardagi.      Ferr   Frison 

miok  akafr  at  veriaJ9    pilagrima   ok  drepa  gu6s  uvini,    sva  at  far 

fyrir  geymir  hann  eigi  skynsemf  ar  ok  leypr  [aa  kaf  me6  ollum  her- 

klæounum  fyrir  bor52°  takandi  rneor  sinu  hiarta  sæla  aaminningh^ 

hins  blezafta  Jacobi  postola.     Hvat   honum  verår  eigi  tomt,    fviat 

agiætr  gu5s  postoli  birtiz  honom  fegar  i  bylgiu  siofarins,  frifandi 

til  hans  sva  hart  ok  heilagliga,    at    i   einum    kipp  er  hann    upp- 

kominn  aa  skip  sitt  heill  ok  herfærr,  sem  fa  er  bezt  var.     Fylgir 

hinn  sæli  Jacobus  honum  upp  aa  kugginn  sva  opinberliga,  at  allir 

35  [menn  sa  hann  aa22   hvarutveggia    skipinu.     Hann    gengr    fram  aa 

1  ["segi  ek  per  firir  B.         2  [a  veg  B.  3  [til  B.  4  skiott  Ulf  B. 

5  [mgl.  A2,  B.     6synåa,B.     7  f  er  til f.  B.    8  [bætiz  B.     9  daudahrapan  B. 

10  [fyrir  sagdi  A1,  B.     n  [mgl.  B.     12  eigi  B.     13  Prison  her  og  senere  B. 

14  er  B.        15  leggr  B.       16  skipari  tilf.  B.       17  at  B.      iS    [siiaipr  B. 

19  vernda  lif  B.  20  [fyrir  bord  medr    aullum  herkl.  a  kaf  A%  ;    ut  af 

40  saxinu  m.  o.  herkl.  a  kaf  B.        21  minning  B.     22  [mattu  sia  hann  af  Æ. 
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vigit  ok  talar  hått  til  Auctum  sarracermm  sva  segiandi:  „Tveir 
ero  kostir,  gi6r  annattveggia1,  legg  fra  i  staS  j>essu  skipi  kristinna 
manna,  [er  f)u  stri6ir  upp  aa  meS  heiåingligum  illvilia2,  ella  mun 
ek  gefa  f»eim  i  valid  {)inn  hialm  ok  J>ar  me5  sialfan  J)ik."  Sarra- 
cenus  svarar:  „Hvi  talar  j)u  sva,  aagiætr  herra?  Fyrir  hveria  5 
sauk  villtu  banna  mer  at  afla  fiår  meS  herfangi ,  {>viat  kuggrinn 
er  skiott  minn3,  ef  stendr  bardaginn.  [Nu  fyrir  hveria  sok4  hatar 
{>u  vara  {>ioS  i  miSiu  han?  [Er  {>u5  siofar  gu6?"  Postolinn  svarar: 
„Eighi  er  ek  siovar  guS  helldr  J>ionostuma6r  gu6s ,  er5  yfirbySr 
sioinn."  Ok  aan  dvol  [sprettr  upp7  sva  mikit  ofvidri  milli  skipanna,  10 
at  Sarraceni  fmrfu  aull  sin  beztu8  frammi  at  hafva,  ef  f>eir  faa 
hialpat  lifvi  sinu.  Keyrir  f>a  sva  brott  i  haf  tvifallda  9,  at  siorrinn 
ognar  |>eim  dauåa10,  en  kuggr  Frisonis  liggr11  eptir  i  bliåum  kyrr- 
leik  ok  tekr  si{>an  J)a  h6fn ,  sem  [fieir  mundu12  kiosa,  me5  heilu 
ok  h6lldnu,  lofandi  gu6  ok  sælan  Jacobum  postola.  15 

Capitulum. 
102.     Byskup  einn  go5r  ma6r  ok  rettviss  afJorsftlum  var  staddr 
aa  skipi  me5  sinum  kompanum.      Ok   er   fceir    sigldu*3    mikinn  aa 
einn  dag,  sitr  herra  byskup  ofarlighar4    aa    skipinu    miok  utarliga 
aptr  aa  saxit ,    lesandi  heilaga  salma ,    sva  at  hann   hefir  fyrir  ser  20 
bokina.     Ok  i  £vi  slær  ein  allda  sva  sterkliga  skipit ,    at   byskup 
ok  hans1 5  fleiri  menn   faa  eigi  vi8    buiz,  ok  steytir  ut  alla  samt16 
i  sioinn  meor  sva  einkannligum  hætti ,    at   engin    feira  ferr  i  kaf 
ok  eigi  skilr  meS  }>eim ,   utan    bårurx7    leika   undir  J>eim   upp  ok 
nior.    Er  skipit  fullskriåa,   sva   at   eigi  [bar    minnr   fra  en  .xl. l8  25 
faSma,    aSr  J>eir  [ur6u  varir  vi&*9,    hvat   f>eir    hafa  latit.      Byskup 
helldr  aa  salltara  sinum,  treystandi  [meår  faugrum  bænum20  aa  hinn 
sæla  Jacobum  postola.      Ok   i    staS   kemr   sa  sem21    kallaSr   var, 
blezaSr  Jacobus22  postoli ,    gangandi    at  f>eim  fmrrum  fotum ,    f>ar 
sem    J>eir   reika    i   bylgiunum ,    ok    talar    sva   til    |>eira:      „Ottiz  3° 
eigi,  synir  minir!     Ek   er  Jacobus    postoli,    sa    er    J>er    kallafiut, 
hialpandi  nau6st6ddum  ,  er  aa  mik  heita  ,    eigi    siSr   aa  seo  en  aa 
landi."     Eptir  {>essi  or6  er  hann  sva  skiotraSr,    at    allt  er  i  senn, 
at23  J>eir  fyrirlata  bylgiurnar,    en  ero  settir  upp  [i  skipit24  i  einu 
1  [annathvart  B.  2  [mgl  B.  3  unninn  B.         4  [edr  hvi  B         5  35 

[Ertu  B.  6  drottnar  ok  tilf.  B.  7    [eptir  pessi  ord  brestr  upp  B. 

8  betri  B.  9  tvefallda  B.  10  daudann  B.  11  er  B.  12  [hann 
mundi  B.  13  sigla  B.  14  miog  ovarligaJB.  15  enn  B.  16  saman  B. 
17  barurnar  B.  18  [berr  minnr  fra  en  flora  tigi  B.  19  [verda  vissir  i 
skipinu  B.         20  [myl.  B.  21  er  B.  22  guds  B.  23  er  A2 ;  4° 

mgl.  B.        24  [a  skip  B. 
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augabragSi  me5  sva  mikilli  list,sem  bok  herra  byskups  berr  vitni 
nm,  {>viat  hun  var  hvergi  v&knut.  Li6r  J>a  postolinn  brott  at  syn, 
en  byskup  stendr  upp  aa*  skipinu  [miok  fagnandi2,  semiandi  eitt 
responsorium  til  sæmSar  Jacobo,  [bio6andi  at  allir  lofa&i  guf>,  {>eir 
5  sem  innbyr6is  voru.3 

Capitulum. 
103.,    Enn  aa   auSrum  tima  foru   margir  menn   aa   skipi  pila- 
grimsferS    til    hins    sæla  Jacobum  allt  af  Jorsolum.      Ok    er    £eir 
sigla  heim  aptr  snarpan  byr,    sitr    einn   maSr4   s6mu   leift  ok  a5r 

i°  byskupinn  miok  [uvarliga  aa5  skipinu,  sva  at  hann  steytiz  ut  af 
borSinu,  kallandi  hått  at  hinn  heilagi  Jacobus  [skylldi  duga6  honum. 
En  er  {>at  sier  ok  heyrir  einn  kompan  hans ,  hvilika  f&r  hann 
ferr,  gripr  hann  upp  einn  skiolld,  er  la7  hia  honum  i  skipinu,  ok 
fleygir  [til  hans  aa  sioinnS    sva   mælandi:     „Hinn   ågiætazti    herra 

15  Jacobus  postoli  hialpi  £er  ok  fullting  veiti ,  sva  sem  j>u  biSr." 
Ep  tir  f>etta  snarar  fram9  skipit  langt  [i  brott10,  fviat  ve5r  var  sva 
mikit,  at  6ngu  kom  auåru  vi&  en  sigla  undan.  Hafa  sva  skiparar  raS- 
byri  .iij.  daga  ok  .iij.  nætr  takandi  siåan  [bliSaztu  hdfn,  er  J>eir  mundo11 
kiosa.     Ok  [hvat  er  lengra  um11,  en  l>a  saumu  h6fn  tekr  kompan 

20  {>eira  litlu  siåarr ,  er  utbyr6is  haféi  fallit ,  hefir  hann  skiolld 
sinn  me6ferSar  [ok  letr  hit  vænligzta*3,  heill  ok  hraustr  i  alla 
staSi.  Sag6i  hann  giaåligan  af  sinum  ferSum,  at  J>egar  [i  fyrstun 
sem  hann  haféi  naaS  skilldinum  ok  komit  honum  undir  briostit 
framan,  at  [dvelia  dauSann  en  13  hialpa  lifinu,  saa  hann  standa  hia 

25  ser  Jacobum  postola.  Hann  geck  fmrrum  fotum  [um  seoinn^  ok 
greip  f>egar  i  hårit,  brynandi  aafram,  sva  at  .vi.  dægr  geck  hann* 6 
3317  iafnmikit,  sem  skipit  sigldi  undan.  Tok  hann  fyrir  J>a  grein 
somu  hofn  sem  fyrris  var  skrifat,  £0  sva  miklu  siftarr,  sem  æ  var 
millum  hans  ok  skipsins.    [En  er  pilagrimar  heyrSu  hans  framburS^, 

3°  lofadu  allir  gud  ok  hinn  sæla  Jacobum  postola. 

Capitulum. 
104.      Bernardus    het    maSr    pilagrimr    hins    sæla     Jacobi 
postola.     Hann  var  gripinn  aa  veg   i    sialfri    Italia    ok   innkastaSr 

1  i  A*,  B.        2  [med  miklum  fagnadi  A2;  mgl   B.        3  [mgl.  B.       4  aa 
35  tilf.  An-,  B.     5  [uforsioliga  i  A2,  B.    6  [hialpi  B.    7  liggr  A*,  B.    8  [aa 

sioinn  til  hans -42,  B.  9  mgl  B.  10  [i  fra£.  11  [fea  hofn  er  beir  mundi 
B.  12  [hvat  leingra  B.  13  [mgl.  B.  14  mgl  B.  15  [yfir  hafit  B. 
16  honum  B.     17  saal.  A*,  B\  eigi  A.     18  Her  mgl.  1  Bl.  i  A2. 
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i  digra  fidtra  ok  diupa  myrkvastofu.  Su  dyfliza,  [sem  hann  sitr 
i>,  stendr  i  iorS  undan  einum  turni  hafum.  Voru  far  yfir  uppi 
m&rg  herbergi  ok  allovænligt  til  undankvamu 2.  En  [allt  at 
eins3  biSr  Bernardus  [nott  ok  dagh4  hinn  sæla  Jacobum,  at  hann 
skuli  honum  fullting  veita  ok  nockura  huggan  sinna  vandkvæSa.  5 
Ok  {>at  veittiz  honum,  fviat  hinn  blezaoi  Jacobus  kemr  til  hans 
i  dyflizuna  ok  [segir  sva  til  hans:  „Statt  upps  ok  far  meS  mer 
allt  i  Galiciam."  Ok  eptir  [sva  talat&  snarar  hann  sundr  fiotrana 
ok  liSr  brott  sioan.  Bernardus  skilr,  at  hann  er  lauss  ok  liSugr 
fyrir  miskunn  postolans,  en  vill  fo  giarna  hafa  n6ckut  mark  10 
fessarrar  iartegnar,  ef  honum  au6nar  at  koma  fram  i  Galiciam. 
]?vi  tekr  hann  halsiarnin,  er  hann  haf&i  verit  i  settr,  ok  hefir 
[meo  ser,  hvar  vænaz  er?  til  utkvamu ,  ok  veror  honum  fat 
fyrir  meS  fulltingi  ok  vilia  hins  blezaSa  Jacobi,  at  hann  leitar  æ 
upp  i  turninn  hus  af  husi  sva  knaliga8,  sem  hann  hefSi  far  15 
hvern  dag  farit,  far  til  er  hann  kemr  naliga  allt  upp  undir 
knappinn.  Verdr  fa  hur5  fyrir  honum,  ok  henni  lykr  hann  upp, 
ok  serr,  at  storliga  hått  er  hann  uppkominn,  sva  at  eigi  minnr  er 
til  iar6ar  en  .xl.9  fadma  [eptir  hans  ætlani°.  Ok  eigi  fvi  siSr 
[gengr  sva  mikit  traust  af  miskunn  Jacobi  inn  i  hans  hiarta",  20 
at  hann  hefr12  sik  ut  af  hlemminum  ok  kemr  standandi  a  ior8, 
sva  at  [eigi  n&ckut  minnzta  var6  honum  13  ofbo6it.  For  hann 
[lei5  sina  M-  frials  ok  li6ugr,  hafandi  me6r  ser  f  riar  iartegnir  e8r 
fleiri  vestr  i  Galiciam  aa  fund  Jacobi  synandi  halsiarnin  til  [prov- 
anar  sinum  framburdiis.  25 

Capttulum. 
105.  Riddari  rikr  var  i  einshverium  sta5,  Allobrin  at  nafni. 
Hann  åtti  iaråir  margar  ok  mikil  au6æfi.  A  einni  hans  ior8 l6 
sitr  sa  bondi  er  Rambert  heitir,  hann  var  forn  pilagrimr  hins 
heilaga  Jacobi.  Ok  sva  berr  til  einn  tima,  sem  feir  reiknaz  vid  3° 
um  fiarfar,  at  riddarinn  ver6r  miok  forr  bædi  sakir  reioi  ok 
rangrar  agirni ,  sva  at  hann  setr  digrt  hnefahaugg  vi6  eyra 
honum  J7  bondanum.     En  er  hann  færr  slaginn,    talar  hann    sva: 

I  [mgl.  B.     2  nockorrar  brottkvamu  B.     3  [fo  B.     4  [mgl.  B.      5  [talar 
sva:  Stattu  upp  segir  hann  B.        6    [pat  B.        7    [brott    med   ser,  leitar  35 
sidan,  hvar  vænaz  se  B.      8  kunnliga  B.      9  fiorir  tidr  B.       10  [mgl.  B. 

II  [gefz  honum  sva  mikit  trauat-B.     12  hefir  B.     13   [honum  vard  ecki  B. 
14  [sidan  B.       15  [vitnisburdar  B.       16  iordu  B.       17  mgl.  B. 
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„GuS  hialpi  mer  ok  hinn  sæli  Jacobus  postoli."  Ok  fegar  iafn- 
skiotti  er  Allobrin  sleginn*  guSligri  hefnd,  sva  at  handleggrinn 
stironar  fyrir  fat  ranglætishaugg,  er  hann  haf&i  gefit,  [ok  harm 
sialfr  fell 3  nior  aa  iordina  sva  sem4  kominn  at  dau6a.  Komas 
5  fa  til  kennimenn  at  hialpa  honum,  ef  hann  mætti  nockut  [mæla 
eSa  skynia6.  Ok  fat  veitir  gu5  fyrir  sina  milldi,  at  hann  skytr 
upp  6ndinni  ok  færr  skynit  sva  til  or5z  takandi:  „Rambert, 
Rambert  bondi!  biS  mer  liknar  fulltrua  finn  sælan  Jacobum 
postola,    fviat    hann  er  mer  reiSr    fyrir   fat  forz,    er    ek    giorSa7 

i  o  fer."  Ok  bondinn  kann  betr  hafa  fallandi  f  egar  fram  8  til  bænar, 
hvat  er  Jacobus  heyrir  i  staS,  sva  f  iggiandi  bæn  hans  til  miskunnar 
sem  seandi  slaginn  til  har6rar  hegningar.  Feck  riddarinn  i  staS 
heilsu  sina  ok  stoS  upp  alheill,  verandi  iafnan  sifan  betri  vin 
Rambert   bonda,    [sakir  fess    at   hann   haféi    sva  mikit   halld   af 

15  Jacobo  postola  9. 

Capitulum, 

106.  Annarr  riddari  varo  fyrir  mikilli  guSs  reiSi,  sakir  fess 
at  hann  hafdi  lagiz  i  suck  m6rg  dægr  saman  med  vantempran 
åtz  ok  dryckiu  io.      Ok  sif  an  stendr  hans  kvior  sva  haror  ok  digr 

20  sem  blasinn  belgr,  ok  setnaSi  [me&  6ngu  moti'i.  Fengu  læknar 
enga  bot  [e6r  letta9  unnit  aa  fessu  mali,  [bverium  listum  sem 
hellz  var  profat9,  far  til  at  allir  leggiaz  fyrir.  Riddarinn  talar 
fa:  „Leitit*2  um  at  faa  mer  krus  nåckura  af  pilagrimsferd  hins 
heilaga  Jacobi,  f viat  ek  truir,  at  mer  batni,  ef  ek  dreckr  far  af." 

25  Sva  er  gort, 'at  um  er  leitatn,  ok  finnz  ein  flaska,  er  pilagrimr 
Jacobi  atti,  hveria  J4  hann  hafdi  fengit  i  Galicia.  Ok  f  egar  sem 
riddarinn  dreckr  af  henni,  setnar  hans  kviSr  eptir  natturuligum 
hætti,  ok  veror  [alheill  aa  sk6mmu  bragfti  lofandi  gu&  ok  hinn  sæla 
Jacobum  postola  i  sinni  milldi  x5. 

Capitulum. 

30  ' 

107.  Kaupmaor  nockurr  [var  i  einshverium  sta5,  hann  var 
skilviss  ok  oprettottr  i  sinum  gerSum  ok  hal6i  penninga  goSa. 
Nu  berr  sva  til  aa  n6ckuru  aare,  sem  kornskur&arti5  nalgaz,  at 
hann1 6  vill  gera  kaupferS  i  annat  riki.      [Ok    er  hann  byz,    ver6r 

1  i  stad  B.        2  med  Ulf.  B.        3    [Hann  fellr  B.        4    i  omegn  Ulf.  B. 
35  5  Renna  B.        6  [skynia  eda  mæla  B.        7    gerdi  B.        8    mgl.  B.        9 

[mgl.  B.  10  dryckiar  B.  n  [ecki  B.  12  Leitiz  B.  13  leitaz  B. 
14  er  B  15  [skiott  alheill  lofandi  gud  ok  sælan  Jacobum  B.  16  [vel 
fiareigandi  ok  skilviss  i  sinum  gerdum  B. 
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hann  viss,  at  i  fann  sama  staS  sem  hann  hefir  dvaliz  um  ri5,  er 
kominn  valldzmaSr  af  pvi  riki,  sem  nu  ætlar  hann  til,  hvat  er 
hann  truir  ser  giptuliga  falla  til  go5s  foruneytis.  f^vi  leitar  hann 
ok  finnr  i  staftinum  pann  sama  herra,  bioiandi  sik  i  hans  fylgS  ok 
foruneyti  fram  aa  J>a  ior5,  sem  hann  vill  (til)  geraz.  Jatar  herrann  pvi  5 
giarna,  ok  fer6az  si6an  baSir  samt,  par  til  at  fiandinn  preifar  um 
hiarta  rika  mannz,  sva  at  hann  ågirniz  uheilliga  alla  kaupmannz- 
ins  penninga.  Ok  me6r  f>ij  at  hann  skilr  pat  verk  skiott  ufrægiaz, 
ef  kaupmadr  ferr  liftugr,  syniz  honum  nau6synligt,  at  fiotrar  ok 
myrkvastofa  geymi  hann  eigi  sior1,  pvi  lætr  hann  gripa  pann  10 
saklausa  mann  ok  setia  fiotraSan  i  diupa  dyflizu,  er  ni6r  geck  i 
iorS  undan^  einum  turn,  aa  {>aa  mynd  sem  fyrr  var  lesit  af  Bernardo. 
Her  ine6r  setr  hann  3  vakra  var6halldzmenn  fyrir  utan  dyfl- 
izuna,  at 4  6ngvan  veg  skylldi  5  hann  mega  brott  komaz,  Ok 
eigi  at  sidr,  po  at  ra§  ok  riki  6,  afl  ok  illmenzka  gangi  at  utan  7  I5 
ollum  megin,  biSr  kaupmaSr  ser  hialpar  nått  [meS  degi8,  einkann- 
ligha  treystir  hann  aa9  Jacobum  postola  næst  almatkum  gu5i; 
hvat  er  honum  ver8r  eigi  tomt,  pviat  hinn  blezaM IO  Jacobus  kemr 
til  hans  i  myrkvastofuna  neytandi  valldi  miklu,  [handsterkr  miok 
eptir  vana11  at  lemia  fi6trana,  ok  bi6r  kaupmann  me5  ser  fara  20 
rett  i  pann  tima  nætr,  sem  varShalldzmenn  halida  vSrS  alla  vega. 
Pvi  vill  postolinn  par  hia  sneifta,  eigi  fyrir  pat  at  hann  ottiz 
varShalldit,  helldr  fyrir  [pa  sauk  12  at  enn  verSi  æ5ra  stormerkit. 
Hann  gengr  fyrir  upp  i  turninn,  par  til  er  peir1?  koma  undir 
sealfan  knappinn  h.  Ver5a  far  i  staS  dyrr  fyrir  me5  bo&i  Jacobi, 
en  pa  vill  hann  15,  at  pessi  stæSi  eigi  16  iafnhatt  sem  Bernardus,  »s 
helldr  skipar  hann  aa  pa  lei5,  at  turninn  hneigir  sik  allt  til  iarSar, 
i  pa  mynd  sem  eik  råtfost  aa  stofni  beygSi  hæsta  brum  sinna  lima 
niSrJ7  til  iarSarinnar.  Hvar  fyrir  sva  goriz,  at  kaupmadr  ma 
stiga  oSrum  fæti  niSr  or  knappinum ,  pviat  hans  efzti  lutr  kysti 
aal8  iorSina,   en    sto§  niSri  ok  reistiz   upp    si8an,   sem   kaupma6r  30 

1  [Hann  kom  ser  i  fylgd  ok  foruneyti  med  peim  valldzmanni,  sem  var  af 
p  vi  sama  riki  sem  hann  ætladi  sina  ferd  til,  ok  fara  sidan  badir  samt,  far 
til  at  riki  madr  agirniz  med  fiandans  umstilli  alla  kaupmannzins  penga. 
En  pviat  hann  skilr,  at  hann  mun  skiott  ofrægiaz,  ef  kaupmadr  ferr 
lidugr  B.  2  Her  beg.  Fragm.  IIP.  3  riki  madr  B.  4  aa  tilf.  Fr.,  B.  35 
5  skal  B;  skuli  Fr.  6  saal.  B,  .FV./riktÆ  7  rngl.  B.  8  [ok  dag  B.  9 
sælan  tilf.  B\  helga  Fr.  10  herra  tilf.  B,  Fr.  11  [rngl.  B.  12  [pat 
B.  13  Her  begynder  atter  A\  14  Her  ender  B.  15  eigi  tilf.  A2,  Fr. 
16  rngl  A2,  Fr.       17  alt  Fr.       18  rngl.  A\  Fr. 
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var  brottu  or  honum.  I^etta  sea  varfthalldzmenn,  at  bandinginn 
er  utkominn,  ok  gefa  eigi  f>ij  helldr  gu6i  lof,  helldr  leypr  hverr 
fyrir  annan  fram  ok  ætla  at  gripa  hann.  En  sva  skilr  meS  feim 
i  skommu  mali,  at1  f>eir  ver&a  blindir  ok  leita  aptr  vi8  sva  buit. 
5  En  kaupmaSr  helldr  fram  sinni  fer6,  lofandi  sannan  gud  ok  sælan 
Jacobum,  er  hoDura  haf&i  miskunn  veitt  i  ollum  lutum. 

Capitulum. 

108.  Tveir  riddarar  voru  miok  missattir  i  Italia2,  sva  at  far 
kemr  f>eira  hatri,  at  hvarr  ferr  ut  af  sinni  borg  til  bardaga  auSr- 

10  um  i  moti  ine5  fylktu  li&i.  Ok  sem  j>eir  hafa  bariz  um  rio  furdu- 
liga  strangt ,  ok  sem3  skamt  lei5  ,  brestr  flotti  i  annars  fylkingu. 
Renna  f>a  aSrir  sem  mest ,  en  a&rir  reka  flottann  sem  akafligaz, 
millum  hverra  er  undan  laupa  er  einn  riddari  aa  goSum  hesti,  seandi 
at  hans  uvinir  sækia    fast    eptir    honum.      Ok    fvi  talar  hann  sva 

15  litandi  upp  i  loptit:  „BlezaSr  Jacobe  ,  frealsa  fm  mik  ok  minn 
hest  af  minna  uvina  valldi ;  ok  ef  f>u  gerir  sva,  gefr  ek  fer 
hestinn,  fviat  hann  er  beztr  gripr  i  minni  eign."  Eptir  sva  talat 
riSr  hann  .vi.  milur,  sva  at  hans  uvinir  sækia  hann  ok  geta  engu 
sari  aa  hann  komit ,    sakir  fess  at  Jacobus    stendr    milli  feira  ok 

ao  hefir  skiolld  aa  lopti,  sva  at  engin  skot  mega  honum  granda.  Sva 
ferr  hann  li&ugr  af  feira  valldi  fram  i  Galiciam  ok  fram  til  hins 
sæla  Jacobum,  offrandi  hestinn  me5  miklum  fagnaSi,  fakkande 
honum  lifgiåf  me6  s6nnu  litillæti. 

25  Miraculum. 

109.  I  halfu  Galicie  var  einn  bondi,  er  åtti  ubyria  konu,  sva 
at  innan  langs  tima  mattu   fau    ecki  barn    geta.      Hvat    er  bondi 
angradiz  miok  af,  er  utarfar    skylldo    taka  hans  godz  ,    en    borinn 
erfingi  skal  eigi  faaz.     Fyrir  fessa  sauk  sækir  hann  fram  til  Jacob- 
so  um,  biSiandi  litillatliga  hans  aagiætu  tign ,   at  hann  mætti  son  geta 

me8  sinni  husfru.  Ok  J>at  veitti  guS  drottinn  fyrir  meSalg6ngu 
Jacobi,  at  fegar  sem  bondi  kemr  heim  af  pilagrimsferMnni,  lykz 
upp  kviSr  konunnar ,  sva  at  hun  verSr  hafandi  meSr  sveinbarn. , 
Gengr  hun  me5r  ok  fæSir  siSan  fagran  svein,  ok  var  kallaftr  Ja- 
35  cobus,  fviat  hann  var  feginn  af  guSi  fyrir  bænir  Jacobi.  Ok  sva 
sem  hann  er  .xv.  vetra,  fara  faSir  hans  ok  mofir  pilagrimsferd  til 
Compostellam  fess  drendis  at  offra  sveininn  nafna  sinum  til  æfin- 

1  allir  Ulf.  A*,  Fr.        2  Ytarlia  A*.        3  er  ^2,  Fr. 
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ligrar  fionostu.  En  fcessarri  fer5  vendir  Jacobus  n6ckut  einkann- 
liga,  fcviat  pilltrinn  tekr  sott  ok  andaz  aa  midium  veginum.  G6riz 
hans  andlåt  aa  einum  skogi ,  hvar  undir  tekr  storliga  vel,  siSan 
fadir  hans  ok  moJ>ir  æpa  bæSi  af  æsiligum  harmi  eptir  sitt  einberni. 
Sva  lata  {>au,  at  kveSr  i  m6rkinni,  ]?ar  til  eri  mof>ir  sveinsins  rennir  5 
bæn  sinni  til  Jacobum  postola  me5  håreysti,  aa  £ann  hatt  sem  her 
ma  heyra:  „Satt  segir  ek  f>er,  Jacobe,  at  ek  skal  lata  grafa  mik 
kvika  ni8r  hia  sveininum,  nema  l>u  reisir  hann  af  dauda."  Eptir 
f>etta  er  grOfin  gi&r  ok  sveinninn  settr  at  fram  ok  rettr.  Ok  er 
minnz  var  ir,  kippiz  hann  vi  8  ok  rifr  af  ser  hvetvetna ,  jmt  er  um  1° 
hann  var  saumat,  sprettr  heill  aa  fætr  boåandi  greiniliga ,  hversu 
hinn  sæli  Jacobus  bar  hann  i  fa8mi  ser ,  bioSandi  honum  aptr  at 
hverfa  ok  fara  me3r  fe5r  sinum  ok  moour ,  sem  aSr  var  ætlat. 
Foru  f>au  si8an  lofandi  gu8  almåttigan  ok  fann  blezafta  herra 
Jacobum  postola,  er  yfir  by6r  Galiciam,  en  rikir  i  Compostella  x5 
me8r  mikilli  dyr6  ok  guds*  Ion. 

M  ir  a  culum. 

1 10.    trir  riddarar  gera  sina  pilagrimsferd    [til    hins  blezafta 
Jacobum 3  af  £vi  byskupsdæmi,  er  Laudunum  heitir.      I  J>eira  fer6 
kemr  ein  salug  kona  biSiandi  litillatliga ,    at    einnhverr  feira  bæri  2.0 
hennar    seck  fyrir  ast  ok  elsku  Jacobi  postola ,    {>viat    hun    sag6iz 
giarna  vilia  me5  {>eim  fara ,    en    kveSz   eigi  orka  at  bera  sin  fing 
sakir  langs  vegar  ok  solar  hita.     &etta   veitir   henni    einn   af  .iij. 
kompanum,  berandi  seckinn  J>ar  til  at  eptir  standa  .xij.    dagleidir 
til  Compostellam,     En  i  feim  sta8  kemr  fatækr  maSr  i  {>eira  foru-  25 
neyti,  tekr  sami  ridclari  honum  fylgd  veita  ok  fullting  aa+  veginum, 
sem  a5r  gengr  undir  seckinum.     Hefir   hann  nu    sva   mikit   erfifti 
bæ6i  af  byrSinni  ok  solar  hita ,    gongu    dagligri    ok  fylgd  vi6  hinn 
fateka ,    at    hann    sykiz    af.      Ok  £0    stendr    hann    karlmannliga 
sakir    go6ra    hugrenninga ,     f>viat    hann    reiknar   sina    samvitzku  30 
miok  synduga  ok  {mrfandi  reinsanar    i    mæSu  fyrir  hinn  fatækas. 
Sva  gorir  hann   [sina  lei8   allan  veg5   i    Compostellam  ,   at   hann 
stendr  i  go8um  verkum  til  nåunganna  folandi  sinn  krankdom  val 
ok  karlmannliga.      En  er  hann  kemr   i    musteri    hins  sæla  Jacobi 
framfallinn  til  bænar,  koma7  til  hans  a5rir  pilagrimar  hans  komp-  35 
anar,  segiandi  at  kennimaor  er  til  rei5u  at  heyra  hans  skriptamal 

1  at  Fr.  i  mgl.  A*,Fr.  3    [i  Compostella  Fr.  4  i  Fr.        5 

mann  tilf.  Fr.         6  [sinn  veg  alla   leio    A2,  Fr.         7  ganga  A*,  Fr. 
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ok  gefa  Jeim  siSan*  corpus  Cristi  ollum  saman,  eptir  Jvi  sem  kirkian 
er  v6n  at  gera  viS  alla  pilagriuia.  Moti  Jessum  or6um  bregSr  miok 
undarligha,  Jviat  riddarinn  svarar  6ngu  ok  eigi  bendir  hann,  haf- 
andi  Jau  m6rk  aa  sinum  likam,  sem  hann  se  allr  i  omegni  ok 
5  leiddr  at  dauSa,  hvar  fyrir  hans  kompanar  verSa  miok  ottafullir 
bæ5i  fyrir  hans  andar  lif  ok  likama,  vakandi  yfir  honum  .iii.  daga 
ok  biSandi  hans  andlatz ,  Jar  til  er  hann  skytr  upp  ondunni2- 
mæMliga  sva  segiandi:  „fackir  almattigum  gu&i  ok  sælum  Jacobo 
postola,  er  mik  frealsafti."      Sem  her  stendr,    spyria  hans  felagar, 

10  hvat  hann  segSi.  Hann  svarar:  „f'egar  i  fyrstu  sem  Jer  talaSut 
meS  mik  af  minni  saluhialp,  heyrSa  ek  hvat  Jer  s6g5ut,  ok  villda 
ek3  giarna  svarat  hafa ,  en  ek  måtti4  eigi ,  sakir  Jess  at  di6flar 
flyktuz  at  mer  [ok  Jrystu  mer5  6llum  megin  sva  hart,  at  ekmatti 
hvarki  tala  ne  benda.     Pat  var  mer  til  hialpar,  er  samvitzkan  laa 

15  i  briostinu,  sva  at  ek  heyrfti  iafnan  hvat  Jer  s6g6ut.  Ok  i  Jessu 
var  ek  staddr  allan  tima  sva  lengi6  sem  Jer  vitut,  Jar  til  er  Jacobus 
postoli  kom  inn  i  kirkiuna  rio6r  ok  reiSuligr,  hann  haféi  skiolld 
fyrir  ser  ok  spiot  i  hægri  hendi.  Ek  kendi  skiott7,  at  skiolldr 
hans  var  sa  seckr,  er  ek  bar   fyrir  fatæku    konu ,    en    spiotit   var 

20  stafr  siuka  mannz,  er  ek  fylgSi,  sem  ek  her  kom.     Hann  gengr  hart 

ok  snuåigt  innar  eptir  kirkiunni,    Jar  til  sem  ek  var  fanginn  me5 

uvina  valldi,  hafandi  Jegar  stafinn  aa  lopti ,  beriandi  Ja  fiandr  er 

,  mik  JrongSu,  sva  at  sins  vegar  fly6i  hverr.      Gaf  hann  mer  siSan 

malit,  at  ek  megi  få  miskunn   gu6s.     Nu    kalli    mer    kennimann, 

25  Jviat  ek  vil  skriptaz,  mun  ek  ok  eigi  lengi  dveliaz  i  Jessum  heimi, 
si&an  ek  hefir  iatning  gort  fyrir  gu&i."  Petta  sama  ferr  fram,  at 
hann  skriptaz  skynsamliga  ok  byz8  vandliga  viS  sinum  dau&a.  Ok 
sem  hann  er  buinn  sem  bezt  ma  hann,  liSr  [su  stund  9  er  hann 
kallaz  eigi  brott.     Ok  i  Jvi  gengr  spaadomsandi  inn  i  hans  briost, 

30  hvar  fyrir  hann  talar  sva  til  eins  riddara  sins  kompans  ,  er  meS 
honum  hafSi  farit  af  Galicia:  „Vin  minn ,  gef  ek  Jer  raS,  Jeona 
eigi  lengr  Jeim  sama  herra,  sem  [Ju  hefir »°  lotit  um  riS  ,  sakir 
Jess  at  eigi  ero  gojar  hans  gorSir,  Jær  er  innan  litils  tima  munu 
i  hans  hofut  stiga  ok  fa  makligan  daufta."     Eptir  sva  talat  andaz 

35  Jessi  pilagrimr.  Ok  sem  hann  er  greptaår  eptir  siS  pilagrima, 
kompanar  hans  koma  aptr  i  sitt  land  segiandi  Jeim  herra,  hvat 
pilagrimrinn  hafSi  talat  i  Compostella,  hvat  hann  tekr  allt  i  glennzi 

1  Ulf.  A2,  Fr.  %  ondinni  A2.    Fr.        3  Ulf.  A*,  Fr.         4  matta  Fr 

5  [Ulf.  A2,  Fr.       6  langan,  A2,  Fr.      7  Her   ender  Fr.  UP.     8  bydz  A%. 
40  9  [stund  su  A2.        10  [nu  hefir  Ju  A1. 


698         TVEGGIA  POSTOLA  SAGA  JO^S  OK  JACOBS. 

kallandi  fat  draum  omerkiligan.  En  f  o  lei5  skamt,  aSr  en  hann 
finnr,  hvart  fat  er  draumr  eSr  sannindi ,  f  viat  litlu  siSarr  varS 
hann  i  stri&i  laginn  i  gegnum  me6  spioti.  Fylltiz  sva  i  honum,  at 
pilagrimr  Jacobi  haf&i  rettan  anda  at  segia  fyrir  ukomna  luti. 

Miraculum, 

111.  Einn  borgarmaSr  af  feim  staS  er  Bartinona  heitir,  ferr 
langan  veg  pilagrimsferS*  til  hins  blezaSa  Jacobum.  Ok  sem  hann 
dvelz  i  Compostella,  biSr  hann  optliga  hins  sama  lutar  Jacobum, 
at  hann  skuli  eigi  fanginn  ver&a  af  sinum  uvinum  ,  sem  hann 
ferr  heimleiSis.  Eptir  fessa  bæn*  gerva,  en  enga  aSra,  snyr  hann  to 
aptr  aa  veg.  Ok  sem  hann  kemr  aa  skipi  til  Sikileyiar,  leggia  at 
feim  Sarraceni  ok  gripa  fremztan  fenna  pilagrim.  Ok  fra  fessu 
er  hann  .xiij.  sinnum  selldr  ok  keyptr  af  heiSnum  monnura  ymizt 
aa  torgi  eSr  i  borgum.  Hefir  hann  fat  iafnan  til  hugganar,  fa  er 
hann  er  selldr,  at  fa  er  skipt  um  fiotrana  vid  hann,  takandi  nyia  15 
en  leggiandi  forna.  Var  su  miskunn  f o  eigi  mikil.  Nam  fat  hverr 
at  auSrum  at  gera  sem  verst  vi&  hann,  sva  at  i  .xiijdu.  salning  hefir 
hann  alla  tvenna  fiotrana.  1?vi  snyr  sia  hinn  aumi  maSr  sinu 
hugarfari  til  almattigs  gu6s  ok  hins  blezada  Jacobum  biSiandi 
f  ann  guds  mann,  at  hann  veiti  honum  hialp  ok  huggan  aa  nockurn  20 
hått.  Ok  eptir  langar  pinur  birtiz  Jacobus  honum  i  myrkvastof- 
unni  sva  mælandi:  „Eigi  farftu  at  Undraz,  fo  at  margir  lutir  ok 
motstaSligir  hafi  fik  mæ5t3  ok  ni5r  brotit,  sakir  fess  at  fa  er  fu 
vart  i  minni  kirkiu,  baStfu  eigi  fyrir  saal  finni,  helldr  beiddir  fu 
stundligrar  farsældar  ok  likarnligrar  heilsu.  Pn\  fellt  fu  makliga  25 
i  uhamingiu,  at  fu  settir  fat  hæst  i  finum  bænum4,  sem  engis  er 
vert  hia  finni  saluhialp.  En  nu  meSr  f vi  at  drottinn  er  miskunn- 
samr,  sendi  hann  mik  til  fin,  at  ek  veitti  fer  huggan."  Ok  eptir 
sva  talat  freifar  Jacobus  um  fiotrana  ok  rifr  hvetvetna  brott  af 
honum,  bioSandi  at  hann  fari  veg  sinn  frials  ok  liSugr.  Ok  er  pila-  3° 
grimrinn  skilr,  hversu  fessi  guds  iartegn  er  mikil,  hugsar  hann  at 
hafa  n&ckurn  vått  ok  frifr  upp  einn  fioturstuf,  hafandi  utaf  dyfl- 
izunni  med  ser.  Sva  undarligt  er  at  segia  af  ferdum  f  essa  mannz 
eigi  nu  si5r  en  adr,  at  hann  gengr  opinberliga  um  borgir  ok  kastala 
Sarracenorum,  sva  at  feir  sea  upp  aa;  en  ef  n&ckurr  heidingi  raun  35 
aa5  moti  honum  ok  villdi  gripa  hann,  vard  skamt  til  atburda,  fviat 
i  stad  sem  hann  bregdr  fidtrinum  aa  lopt  ok  skok  at  heidingi(an)um, 

1  tilf.  A*.        2  bøn  A*.        3  mødt  A\      4  bønum  A2.        5  i  A*. 
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flyfti  hann  sva  fast  undan1,  sem  elldr  brennandi  væri  honum  boSinn. 
A  feim  sama  veg,  sem  pilagrimrinn  aa  at  fara  til  sins  landz,  ero 
morg  ok  skiæS  kvikvendi,  fviat  bæ&i  laupa  at  honum  birnir  ok 
leones,  leopardi  ok  dracones,  sem  hann  gengr  uti  um  ey&imerkr, 
5  ok  vilia  svelgia  honum,  en  aan  dv6l  sem  {>au  saa  fi&turinn,  er 
postolinn  hafSi  med  h&ndum  haft,  fara  fau  brott  me&  hræ&zlu 
mikilli.  Ok  fenna  mann  sa  ek  hallda  aa  fiotrinum,  segir  sa  er 
skrifat  hefir  sauguna. 

M  i  r  a  c  u  l  u  m, 

10  112.    Annarr   pilagrimr    Brunus    at    nafni  for   til   hins    sæla 

Jacobum.  Hann  var  af  feim  staS,  er  Vizeliacum  heitir.  En  er 
hann  vendir  aptr  aa  veg,  frytr  hans  penninga,  sva  at  eigi  ma 
hann  kaupa  ser  til  nauSsynia  eitt  hit  minnzta,  en  hann  skammaz 
at  biSia  ser  olmosu.      Hvar   fyrir   hann    angraz    miok   ok  gengr  i 

15  ryggu  skapi.  Ok  sem  hann  hefir  fastat  einn  dag  allt  til  nons, 
en  aa  fa  engis  matar  van,  setz  hann  ni5r  aa  veginum  undir  tre 
eitt  miukliga  biftiandi  sælan  Jacobum  nockurrar  aasea.  Ok  litlu 
siSarr  sigr  yfir  hann  fungi,  sva  at  hann  sofnar.  Syniz  honum 
fa,  sem  hinn  blezaSi2   Jacobus    se    far  kominn    ok    gefvi    honum 

10  goSan  snæ&ing  at  eta.  Vaknar  hann  siSan  katr  ok  gla&r,  fviat 
hann  sierr3  skiotliga,  hvar  liggr  hia  haufSi  hans  brauMeifr  val 
bakaSr,  hvern  hann  til  sin  tekr  af  gu5i  sendan  ok  sælum  Jacobo. 
Ok  fat  er  greiniligt,  at  af  f>eim  brauSleif  snæ6ir4  hann  .xv.  dagha 
tvimællt,    ok    er    hann    æ    hinn    sami    eptir   um    morgininn,    sem 

25  pilagrimr  tekr  i  seckinn. 

C  a  p  i  t  n  l  u  ni. 

ti 3.  Agiætr  ma6r  herra  iarlinn  af  sta5  heilagss  Egidij  for 
til  Jacobum  postola  pilagrimsfer6  meS  ser  hafandi  broSur  sinn  ok 
marga  kompana.      Ok    er  feir  koma  fram  i  Compostellam,  gengr 

30  iarlinn  til  fess  mannz,  er  kirkiuna  varéveitti,  bi6iandi  at  hann 
lofafti  kompanum  at  vaka  um  nattina  i  kirkiunni.  En  me6r  fuj  at 
fat  er  vani  staSarins  at  lykia  kirkiuna  hvert  kvelld  eptir  solarfall, 
vill  kirkiugeymarinn  eigi  lofa6,  at  pilagrimar  vaki  far  um  nattina 
moti  vana,  hvat  iarlinum  er   miok  moti  skapi.      Ok  sem  si6la  var 

35  vor&it,  gengr  hann  til  herbergis7  saman  kallandi  alla  pilagrima 
nærr  .m.  manna,  biSiandi  at  hverr  ok    einn    taki  sitt  offranarkerti 

1  tilf.  A2.        2  sæli  A2.        3  ser  A2.       4  fædiz  A*.      5  hins  sæla  A2. 
6  veita  A2.      7  Her  ender  A2. 
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ok  fari  allir  samt  til  kirkiu  Jacobi,  profandi  at  hann  vili  lofa 
feim  at  vera  um  nattina  i  kirkiunni.  Sva  gera  f  eir,  at  hverr 
tendrar  sitt  kerti,  gangandi  allir  samt  at  læstu  musterinu  sva 
talandi:  „Heyr  fu,  hinn  sæli  Jacobe !  Ef  fer  likar  i  n6ckuru 
vår  ferd,  fa  gef  oss  til  mark  ok  luk  upp  fyrir  oss  musterinu."  5 
Ok  naliga  fyrr  en  feir  hafi  sva  talat,  kemr  undir  mikill  hliomr, 
sva  at  flestir  kiptuz  vi6,  fviat  hurSirnar  allar  fiuka  upp  i  senn, 
er  fyrir  voru  rekendr  ok  laasar,  hriotandi  fram  aa  golfit  her  ok 
hvar.  Er  nu  pilagrimum  kostr  at  ganga  inn  ok  vaka,  sva  val  sem 
feim  likar,  fviat  bannar  feim  engin  ma5r,  sifan  herra  hussins  10 
orlofar. 

C  ap  i  t  ulum. 

114.  Byskup  einn  austan  af  Grecia  Stephanus  at  nafni  sækir 
heim  hinn  sæla  Jacobum  postola  me5  fråbæru  litillæti,  sva  at 
hann  i  Compostellam  fram  kemr  sem  einfalldr  pilagrimr  i  fatæk-  15 
ligum  buningi.  Hann  dvelz  i  sta&num  um  ri6,  hafandi  litinn  kofa 
aafastan  kirkiunni,  verandi  far  aa  bænum  nått  me6  degi  i  gu5s 
lofi.  Sva  berr  til  einn  dag,  sem  hann  sitr  i  kofanum,  at  pila- 
grimar  margir  ganga  umbergis  kirkiuna ..«  bi&iandi  sva  til  Jacobum 
postola:  „Heyr  fu,  sæll  Jocobe,  goSr  riddari!  frialsa  fu  oss  af  20 
syndum  varum."  En  er  byskup  heyrir  f  vilika  bæn,  ut  af  kofanum 
seandi,  fann  tima  sem  pilagrimar  ero  sva  nalægir,  at  feir  mega 
hans  orS  heyra,  talar  hann  sva :  „f'er  heimskir  f orparar,  kaliit 
sælan  Jacobum  fiskimann  en  eigi  riddara."  A  saumu  nått  eptir2, 
sem  fetta  hefir  fram  farit  um  daginn,  birtiz  blezaSr  Jacobus  15 
Stephano  byskupi,  hann  var  skryddr  skinandi  herforum  berandi 
bi&rt  vapn,  sva  at  liomaM  brott  af  allt  eitt  ok  solar  geislum. 
Ref8i  .ij.  hefir  hann  i  hendi,  ok  er  maSrinn  hinn  frifligzti,  kall- 
andi  frysvar  aa  sama  hått  til  byskupsins  sva  mælandi:  „Stephane 
guSs  fionn!  fu  ert  sa  er  bau5  at  kalla  mik  fiskimann  en  eigi  30 
riddara,  fvi  birtiz  ek  fer  i  filikuin  bunaSi,  at  fu  gangir  uduldr 
he&an  i  fra,  at  ek  fiona  minum  guSi  sem  goSr  riddari.  Ok  til 
fess  at  fu  truir  enn  styrkligarr,  vil  ek  gera  fer  kunnigt,  hvat 
refSi  fessi  hafa  at  merkia,  er  ek  helldr  aa.  P\i  ber  ek  fau,  at 
ek  ætla  ferdaz  til  liåveitzlu  viSr  fann  konung,  er  Fernardus  heitir.  35 
Hann  hefir  setit  me&  kristnum  her  .vij.  aar  i  samt  um  sterkuztu 
borg  heiSinna  manna,  er  Columbus  heitir,  hvar  fyrir  . nauSsyn 
gengr  til,   at  ek  slaai  fau  port,  sem  3  dramba  i  sinum  stri61eika4. 

1  Her  beg.  Fr.  I2F„     z  mgl.  Fr.        3  er  Fr.       4  sterkleika  Fr. 
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Me5r  fessum  våpnum  skal  ek  mura  Columbi  ni5r  briota  ok  kristna 
menn  inn  leiSa  med  fdgrum  sigri,  at  feir  fåe  alla  borgina.  Mun- 
um  vi5  nu  skilia,  en  fer,  herra,  lifit  i  gu6s  friSi."  Sagfti  byskup 
vitran  f  essa,  ok  skiotliga  spurSuz  f  au  tifindi  oli  framkomin,  sem 
5  postolinn  haffti  sagt  i  vitraninni,  at  usigranligir  murar  Columbi 
borgar  ropudu  niår  undir  storum  hoggum  usyniligrar  guSs  handar. 

Miraculum. 

115.  Tveir  menn  helldu  strid  millum  sin,  var  annarr  (iarl)  af 
feim  staS  er  kallazt  Fons  Calvarie,    en   annarr    riddari  Vilhialmr 

10  at  nafni.  f^eira  uvinattu  ur5u  margar  greinir,  far  til  er  feir 
beriaz  sialfir.  Ver6r  i  feira  si6arstu  orrostu  fanginn  riddarinn  ok 
leiddr  fyrir  iarlinn,  en  hann  by6r  i  stad,  at  hann  se  halshogginn. 
En  er  riddarinn  befir  beyrt  orskur6inn,  rennir  hann  hug  sinum 
til  Jacobum  postola  Jons  brofur,   sva  biSiandi  sem  her  ma  heyra: 

i5  „&U  hinn  bleza6i  Jacobe,  er  fordum  foldi  halshaugg  af  sverSi 
Herodis,  frialsa  fu  mik  af  fvi  sverM,  er  manndraparinn  skekr  yfir 
minu  h6f6i.w  Eptir  sva  talat  fellr  hann  aa  bæ6i  kne  lyptandi 
sinar  hendr  til  himins,  hafandi  traust  i  guMigri  miskunn  ok  hins 
heilaga  Jacobi.      Lætr  manndraparinn    riSa  sverSit   rett  aa  mi8ian 

20  halsinn  me6r  aullu  afli  frysvar,  hvert  sinn  eptir  annat.  Ok  er 
riddarinn  iafnglaSr  sem  a6r,  fviat  sverSit  kann  eigi 1  bita,  ok 
eigi  hefir  fat  nockurn  funga  i  sialfri  aakvåmunni,  sva  at  fat 
mætti  [helldr  saka2.  Ok  sem  fat  er  provat,  at  halsinn  ma  eigi 
vinnaz,    kastar   riddarinn    sver5inu,    en  tekr  kesiu  eina  ok  leggr3 

25  framan  i  kvi6  riddaranum.  En  Jacobus  sliofar  fat  eigi  si6r,  sva 
at  ecki  bitr  aa,  ok  eigi  kennir  riddarinn,  at  viS  hann  kiæmi.  Ok 
er  iarlinn  4  ser,  at  hann  5  bita  eigi  iarn,  lætr  hann  kasta  honum  i 
fungt  var6halld,  hvar  hann  sitr  i  fiotrum  kallandi  aa  sælan 
Jacobum  i  sinum  nau6synium.       Ok  snimma   dags   [syniz  honum6 

30  postolinn  i  fvi  sterka  varShalldi  sva  mælandi :  „Her  er  ek  nu, 
fviat  fu  kalladir  mik."  En  af  tilkvamu  postolans  fylldiz  husit 
allt  med  sva  gftfugligum  ilm  ok  sætleik,  at  f eir  allir,  sem  far  voru, 
hug6u  sik  standa  i  paradiso,  fviat  hvartveggia  var  i  nog  ilmrinn7 
angandi  ok  geislar  hvervetna8   skinandi.     I    feiri  s6mu  birti,  sem 

35  6ngir  fengu  i  moti  sieft,  .[feir  sem  v6r6inn  helldu 9,  gripr  postolinn 


1  ecki  Fr.  2  [honum  granda  Fr.  3  .ij.  hondum  tilf.  Fr.  4.  saal. 
jpr;  riddarinn  A.  5  fenna  mann  Fr.  6  [birtiz  honum  syniliga  Fr, 
7  ilmr  Fr.        8  hvarvetna  Fr.        9  [mgl.  Fr. 
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[hann  upp r  leiSandi  hann  ut  af  husinu z  allt  at  yzta  porti 
kastalans.  Ok  fegar  i  sta§  lukaz  upp  grindrnar.  Fara  f>eir  sva 
bafcir  samt  eina  milu  [brott  af  staSnum3,  sva  at  engin  ma6r  for 
eptir  {>eim,  sakir  f>ess  at  var6halldzmenn  voru  ufærir  af  f>eiri 
skinblindi,  er  Jacobus  gaf  J>eim  meS  sinni  birti.  tvi  ser  postolinn,  5 
at  riddaranum  er  vi5  engu  hætt,  ok  gefr  honum  blezan  at  skilnaSi. 
Kveyktiz  sa  riddari  si5an  til  alirar  elsku  vi5  Jacobum  farandi  med 
s6nnu  litillæti  hans  at  vitia,  boSandi  J>er  iartegnir  sem  bann  hafdi 
f>egit  fyrir  verMeika  £ess  agieta  guSs  vinar  Jacobi  postola. 

Verdr  madr  braddaudr  fyrir  helgibrot  vid  Jacobuml.  IO 

1 1 6.  fessu  næst  skal  boSa  f>ær  iarteinirs  til  lofs  ok  dyrSar 
Jacobo,  er  gudlig  befnd  virSiz  vinna  aa  {>eim  monnum,  er  hans 
hatiåisdag  villdo  svivirSa  ok  eigi  heilagan  hallda.  I  Hyspania  var 
einn  bondi  viS  f>ann  stad,  er  Rubellon  heitir,  hann  for  til  at  vinna 
fræls  erfiSi.  I3  at  var  i  feim  kastala,  er  fyrr  var  nefndr.  En  er  I5 
hann  kemr  i  baS  ok  kennir  hitann ,  fellr  huSin  niftr  af  hans  baki 
allt  af  auxlum  ofanveråum    ok  ni6r   til  fotleggia.      Laa  f>ar   huSin 

aa  husveggium,  en  sa  veslugi  ma5r  do  f>egar  i  stad  af  fessarri 
pinu  fyrir  f>etta  l&gbrot  ok  guSs  rei&i,  er  hann  hafdi  i  fallit. 
Ottaduz  menn  miok  [f>etta  ldgbrot6  ok  letu  ser  annars  viti  at  varnadi.  2° 

Mira  c  u  l  u  m. 

117.  I  {>eim  kastala  er  Abimetum  heitir,  var  sva  veslug 
f>ioS,  at  hun  villdi  nie6  6ngu  moti  hallda  festum  Jacobi  heilagt, 
ok  vinna  allan  dag  upp  fra  morni,  hvat  er  gudlig  hefnd  6mbunar 
feim  fullu.  &viat  aa  næstu  nått  kemr  elldr  i  kastalann  ok  brennir  25 
upp  at  kaulldum  kolum.  Vissi  engin  madr,  hvadan  saa  elldr  kom 
til,  {>vi  er  audsynt,  at  himneskr  hiti  hefir    fundit   J>ann    auma  lyd. 

I  l>vi  byskupsdæmi,  er  Bocentum  heitir,  var  einn  madr  Bernardus 
at  nafni,  hann  villdi  eigi  l>yrma  håtioisdegi  sæls  Jacobi,  gerandi 
J>at  me5  sva  miklu  forzi,  at  allir  menn  i  fvi  sama  f>orpi  letu  3° 
adrir  heilagt,  en  hann  ekr  korni  sinu  allan  dagh  hafandi  yxn 
fyrir  storum  vagni.  I  f>vi  sama  erfidi  hefir  hann  fyrir  ser  konur 
n&ckurar,  er  honum  voru  nogu  lydnar.  Ok  sem  hann  hefir  lengi 
i  {>essu  starfat,  kemr  elldr  af  himni  ok  brennir  yxnina,  kornit  ok 
vagninn  niSr  i  dupt  aa  einu  augabragdi.  Snertr  hann  7  ok  fær  35 
konur,    er  i  voru  verkinu,    ok  fengu  |>ær  lif,    sakir  J>ess  at  brunnr 

1   [riddarann  Fr.         2.    herberginu  Fr.         3    [mgl.  Fr.        4.   Overskr.  Fr. 

5  iartegnir  Fr.        6  [£enna  atburb  Fr.        7  tilf.  Fr. 
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var  naalægr,  ok  var  feim  skotit  i  nidr.  Annarr  madr  het  Berd- 
uinus,  harm  hafdi  s6mu  i6n  aa  håtidardegi  Jacobi,  ok  urdu  hans 
yxn  steinblind  adr  kvelld  kvæmi.  I  f  vi  heradi  er  Mons  Persolanum 
heitir  var  bakat  braud  aa  nefnda  hati8  En  er  fat  braud  var  aa 
5  bord  borit,  sveittiz  fat  blodi,  en  sifan  var  stangat  med  knifsoddi, 
rann  fvi  blod «  sem  lifanda  nianni.  Ero  f  vilikir  lutir  af  gudi 
vordnir  dasamligir  miok  fyrir  vårum  augum. 

De  Calixto    papa  capitulum*. 

1 1 8.     Sa  blezadi  herra  Calistus  pavi,    er  fyrr  var  nefndr  ok 

10  fessa  luti  hefir  saman  lesit  af  dyrd  ok  lofi  Jacobi,  sem  nu  voru 
lesnir  um  rid,  plantadi  fyrstr  fann  lifnat,  er  Ordo  Cisternensis3 
heitir.  &at  claustr  liggr  undir  modurhus  fat  er  Bonavallis 
heitir.  Yfir  {>essum  nyia  lifna6i  var  fyrstr  Johannes  kyniadr  af 
Lugdunum,   er  si6an  vard  byskup  Valentinus.      Hans    upphaf  var4 

15  filikt  sem  brofir  Goffridus  vattar  i  feiri  glosa,  sem  5  hann  setr 
yfir  Apocalipsin  Johannis,  hann  var  af  sama  lifnadi,  sva  til  ordz 
takandi  fat  er  til  heyrir  nefndum  Johanni6:  f>a  er  fyrstu  grund- 
vellir  vårs  lifnafar  mundo  vera  nidr  samdir,  var  i  kirkiu  einn 
klerkr  Johannes  at  nafni  heyrandi  goda  frægd  af  greindum  lifnaSi, 

20  hvar  af  hann  hugsar  fegiandi  at  samlagaz  vårum  samnadi.  En 
eptir  litinn  tima  lidinn  kastar  um  fessi  hugrenning,  ok  kemr 
aunnur,    at  hann   skal  leysa  fa  fyrirætlan   med  pilagrimsferd  hins 

,  blezada  Jacobi  Ok  sem  hann  hefir  fat  gort  med  sannri  godfysi, 
kemr  hann  heim  af  laungum  veg  til  frænda  ok  vina.    En  allir  toku 

25  hans  heimkvamu  med  miklum  fagnadi.  Ok  fyrsta  kvelld  sitr  hann 
skamma  hrid  ok  skundar  til  nada,  fviat  hann  var  miok  vegmoSr. 
Ok  fegar  sem  hann  er  sofnadr,  birtiz  honum  gud  drottinn  vårr 
herra  Jesus  Kristus  medr  .ij.  postolum  sinum  Petro  ok  Jacobo. 
Johannes    sierr,    at    Petr   postoli,  er   stendr    til  annarrar   handar 

30  gudi,  helldr  aa  einni  bok,  hvarfyrir  lausnari  varr  talar  sva  til  hans : 
„Petr,  luk  upp  bokina  ok  les."  Johannes  klerkr  sier,  at  su  bok 
upplokin  er  skrifut  gullstaufum  ok  hefir  dngva  luti  i  ser  utan 
n6fn  feira  manna,  er  himinrikis  dyrfar  skulo  eylifliga  niota. 
Petrus  byriar  lestrinn  eptir  bodi  drottins  ok  less  far  til,    er  stod 

35  nafn  Johannis.  Ok  sem  fat  er  lesit,  talar  drottinn  til  postolans: 
„Skaf  fat  brott  af,  tak  hann  brott  af  bokinni,  fviat  hann  het  at 
goraz  minn  madr  ok  hvarf  sidan  brott  af  fessi   fyrirætlan."      Ok 

1  dreyri  Fr.        2   Oversir.  Fr.         3  Cistertiensis    Fr.        4  var&  Fr.        5 
er  Fr.        6  Her  ender  Fr.  III7. 
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sem  her  er  komit,  gengr  Jacobus  nærrmeirr  sva  segiandi  meSr 
litiilæti:  „Herra,  f>essi  er  minn  pilagrimr."  Drottinn  svarar: 
„Hvart  er  ædra,  Jacobe,  at  vera  samborgarmaår  minn  e5a  pila- 
grimr  £inn?u  Ok  er  Jacobus  serr,  at  meira  mun  kosta  en  bæn 
eina  saman,  margfalldar  harm  miuklætit,  sva  segiandi  me5  heit-  5 
azta  afli  astarinnar  til  almattigs  guSs:  »Heyr  {>u,  hinn  milldazti 
drottinn  minn!  bidr  ek,  at  fenna  mann  takir  f>u  eigi  af  lifsbok, 
fviat  ek  gengr  i  borgan  fyrir  hann,  at  hann  skal  sin  heit  fullgera 
eptir  feiri  beztu  fyrirætlan,  sem  j>er  likaSi."  Vårr  drottinn  svar- 
ar:  „Nærr  skal  J>at  fram  koma,  er  fuborgar?"  Postolinn  svarar :  10 
„Innan  .xv.  daga  skal  fat  vel  byriat."  Sem  her  er  komit,  vaknar 
Johannes  med  æsiligum  otta,  fleygiandi  ser  fram  or  sæuginni  aa 
bera  iorSina  gratandi  geysiliga,  sva  segiandi  millum  annarra  luta: 
„BlezaSr  ser  fu,  Jacobe,  er  sva  drengiliga  fylgftir  minu  mali,  vit 
ok  fyrir  vist,  at  fina  borgan  skal  ek  halida  ok  fin  heit  skal  ek  15 
eigi  riufa."  Ok  eptir  mikinn  grat  sofnar  hann  i  annat  sinn,  ok 
fegar  birtiz  honum  sama  syn.  Drottinn  vårr  bySr  enn  Petro  at 
lesa  n6ckut,  ok  fessi  orS  heyrir  Johannes:  Murenulas  aureas 
faciemus  tibi  vermiculatas  argento.  t'essi  or5  eiga  heima  i  bok 
hins  visazta  Salo'monis,  er  heitir  cantica  canticorum,  ok  skyraz  til  20 
g&fugligra  (miskunnsemda)  almattigs  gu6s  vi6r  fa  menn  alla,  er  rett- 
læti  vinna  ok  hans  bo6or6a  vakrliga  geyma.  Fylldi  Johannes  aan  dv6l 
sitt  fyrirheit  ok  kom  i  klaustr,  fyrr  en  .xv.  dagar  væri  H6nir,  ok  var 
hann  fyrstr  aboti  Bonevallensis  en  sidan  byskup,  sem  a6r  var  sagt, 
dyrSligr  maSr  ok  aagiætr,  sva  at  bæ6i  hans  lif  ok  dauSi  birtiz  25 
meb  verSleik  ok  iartegnum.  Af  fessi  s6gu  er  merkianda,  hversu 
monnum  er  nauSsynligt  at  dyrka  goSfusliga  gu5s  astvini,  at  f  eir 
biSi  fyrir  f  eim,  er  godfusliga  gera  feira  minning  aa  iarSriki.  &at 
er  annat  greinanda  her  framkomit,  sem  til  visar  i  fyrsta  prologo, 
at  aungum  gorir  fann  afsaka,  sem  gu5  aasakar. 

30 
C  a  p  i  t  u  l  u  m. 

119.  Nærri  s6mu  borg  Lugduno  var'einn  ungr  maSr  sutari 
at  iSn.  FaSir  hans  var  andaSr,  en  moSir  hans  lif&i,  ok  fæddi  hann 
hana  med  sinum  frifnadi.  Hann  var  aarliga  vanr  at  sækia  heim 
hinn  signaSa  Jacobum,  geymdi  hann  ok  langan  tima  fa  dyg8,  at  35 
hann  hellt  sik  reinan  af  kvenna  nåvist,  far  til  at  meSr  umsåt 
fiandans  fellr  hann  af  feiri  stadfesti  sva  uhittiliga,  at  ånestu  nått, 
aSr  hann  byriar  pilagrimsfer6ina  um  morgininn  til  Jacobum  post- 
ola,  fleckar  hann  sik  meS  einni  konu  i  likamligum  losta.     Ok  eigi 
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fvi  si6r  byriar  hann  sina  ferS  um  morgininn  hafandi  me5  ser  .ij. 
kompana,  hann  hefir  ok  asna,  at  bann  beri  f  ing  feira.  Ok  sem 
f  eir  koma  fram  i  veg,  finna  feir  einn  fatækan  mann,  er  fyrir 
baf&i  lagiz  af  vesolld,  en  villdi  giarna  feginn  i  Galiciam.  fenna 
5  pilagrim  veslugan  tekr  ungi  ma5r  i  sina  ferS  fyrir  skylid  bins 
sæla  Jacobi  fiytiandi  bann  aa  sinum  asna.  Sva  fara  feir  far  til, 
at  eina  nått  frifr  fiandi  til  sinna  flærSa,  ok  birtiz  feim  unga 
manni  i  svefni  bliSligr  i  aseonu  ok  .viSrmæli  sva  segiandi :  „Kennir 
fu  mik?"     Pilagrimr  svarar  ok  segiz  eigi  kenna  hann.     Uvinrinn 

10  talar  fa  enn:  „Ek  er  Jacobus  postoli,  hvern  fu  ert  vanr  heim 
at  sækia  aa  hveriu  aare.  Nu  skalltu  vita,  at  ek  fagnaSi  miok  finu 
mali  um  stund,  fviat  ek  vænti,  at  fu  mundir  æ  val  til  min  gera 
sem  aSr.  En  nu  fyrir  sk&mmu  hefir  aa  boriz  fyrir  fer,  sakir  f  ess 
at  fu  vart  meS  konu  rett  aSr  fu  fort  heiman,    ok  sidan  f or6ir  f  u 

15  at  byria  pilagrimsferft  iSranarlauss  ok  uskriptaår,  sva  sem  gu&i 
ok  mer  mundi  lika  mega  ferS  fin.  Eigi  er  sva,  belldr  skal  hverr 
er  fyrir  mina  skyild  utlendiz,  iata  fyrst  syndir  sinar  ok  iSraz  en 
koma  sva  til  min."  Eptir  sva  talat  hverfr  fiandi,  en  ungi  ma5r 
vaknar  ottafullr  af  drauminum,    hugsandi    aptr  at   hverfa   ok  iata 

20  syndina,  en  byria  siSan  pilagrimsferS  i  annan  tima.  Ok  eptir 
langa  hugsan  sofnar  hann  i  annat  sinn.  Hvar  fyrir  honum  birtiz 
sami  fiandi  meS  glaSligu  yfirbragdi,  ok  nu  allt  eins  meSr  otta- 
bragfti  sva  segiandi:  „MeSr  fvi,  ungi  maftr,  at  fu  byriaSir  i 
fyrstu  uskriptaSr  mina  ferS,  fellr  mer  nu  ecki,  fott  fu  faiz  i  aptr 

2  5  at  hverfa;  vil  ek  nu  ok  segia  fer,  at  fin  synd  hefir  sva  ugiptuliga 
innkomit,  at  hun  hefir  6ngva  lækning  aftra,  en  fu  sni&ir  brott  af 
fer  getnaftarlimuna,  Nu  ef  f u  gorir  sva,  kallar  ek  syndina  bætta. 
En  ef  f u  vill  vera  sæll  ok  reiknaz  millum  pinslarvatta,  fa  haf 
frammi  karlmennzku  ok  drep  fik  sealfan."     Eptir  sva  sagt  hverfr 

30  fiandinn,  en  ungi  maSr  vaknar  eigi  viS  goftan  draura,  fviat  hann 
er  sva  uvitr,  at  hann  truSi  Jacobum  postola  f  essa  luti  talat  hafa. 
fvi  riss  hann  upp  leyniliga  millum  sinna  kompana  aa  feiri  somu 
nått  ok  frifr  einn  talguknif,  sniftandi  af  ser  limuna,  en  siSan 
ristandi  aa  ser  kviSinn,  sva  i  stad  hefir  hann  bana.    Ver6a  komp- 

35  anar  hans  fyrst  varir  vi5,  at  hann  er  i  fiårbrotum,  en  bloS  flytr 
alla  vega.  Eisa  upp  ok  bera  lios  til.  seandi  fah&rmung,  at  feira 
felagi  er  grimliga  serSr  ok  drepinn.  fvi  ottaz  f eir  miok,  at  mann- 
drapit  muni  feim  eignat,  siftan  ongvir  menn  hafa  nalægir  verit 
a6rir.     Hvar   fyrir   feir    flyia    brott    fram    aa   veg   Jacobi.     Hinn 

40  fatæki  ma5r  var  eptir  hia  hinum  andafta.      Ok  me5r  fvi  at  hann 

45 
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salugr  er  eigi  grunsamligr  i  fessu  verki,  gerir  hann  sik  diarfan 
ok  segir  staSarmonnum,  hvat  tala  er.  Vikiaz  menn  skiotliga  vi5 
ok  fo  harmanliga  i  filikum  atburS.  Er  fa  likaminn  sveipaår  ok 
til  kirkiu  borirm,  settr  i  garSinum  fyrir  durum  kirkiunnar,  fviat 
eigi  matti  inni  standa  fyrir  bloårås.  Var  hann  ok  fyrir  fa  grein  s 
fagat  borinn  ok  millum  kristinna  manna  til  grafar  buinn,  at 
en  gin  vissi  hans  liflat  sva  aakafiiga  liotligt  vorSit  hafa,  helldr  voru 
feir  i  grunsemå  haféir,  sem  a6r.  hauféu  hans  kompanar  verit.  En 
er  minnzt  varir,  lifnar  hann  ok  reisiz  upp  aa  b6runum,  vnnz  allir 
menn  nerrverandi  otlaz  akafliga,  sva  at  fyrir  feira  haareysti  koma  10 
til  aSrir  mycklu  fleiri,  heyrandi  fenna  mann  mæla  ok  greiniliga 
segia  allt  af  sinum  fer6um  ok  tilgang  serhverra  luta,  ok  sva 
sagSi  hann  millum  annarra  luta:  „l^a  er  ek  hafSi  drepit  mik, 
toko  dioflar  sal  mina  farandi  me5  langan  veg.  Ok  sem  mi6 
komum  i  naalægS  vi6  Romam,  veitir  hinn  sæli  Jacobus  akafa  i5 
eptirferå,  spyriandi  hvi  uvinir  drægi  mik  fann  veg.  En  feir  voro 
sva  harSir  ok  uvikianligir  i  sinni  aastauftu  mer  til  ska5a,  at 
postolinn  by8r  um  siSir  aullu  malinu  fram  undir  dom  e$r  skipan 
signaftrar  Marie  gu5s  mo8ur.  Ok  fat  verSa  feir  fiandr  at  halida 
J)0  at  nauSgir.  Komu  ver  fvi  næst  fram  aa  grænan  voll  biartan  20 
ok  gla6ligan,  hvar  er  blezut  drotningh  fru  Maria  sat  upp  meS 
fylg6  ok  samtali  margra  heilagra  manna.  Blezaår  Jacobus  gengr 
fram  fegar  fyrir  fruina  kiærandi  fast  aa  di6flana,  hversu  feir 
h6f6u  mik  svikit  me5  flær5  ok  falsi  undir  hans  nafni.  En 
uhreinir  andar  hallda  moti,  far  til  er  drotningin  snubbar  fa  ok  25 
by8r  fa  f  egia,  setiandi  aa  orskurS,  at  ek  skylldi  aptr  hverfa  ok 
endrlifna  i  likama.  Hvar  fyrir  Jacobus  postoli  tok  mik  styrkri 
hendi,  skipandi  mik  aptr  higat  an  dvdl,  sva  at  ek  lifnafti."  En  er 
staSarmenn  heyr5o  f  essa  luti ,  undraz  feir  geysi  miok  seandi 
skyrar  iartegnir  serhverra  luta:  MaSrinn  lifir,  sårin  groin  sva  so 
stormerkiliga,  at  slett  var  i  sta8  greindra  lima,  utan  ein  bora  til 
likams  nau6synia,  en  6rr  aa  kviåinum,  sva  langt  sem  knifrinn  haf6i 
gengit.  I  feim  sama  sta8  dvalSiz  hann  jii.  daga,  fviat  stafar- 
menn  ger5u  vi6  hann  astsamliga.  Eptir  fat  vikr  hann  a  veg 
lifgiafa  sins,  me8  sama  hætti  framfarandi  sem  fyrr  me5  asna 
sinum  ok  feim  fatæka  manni,  far  til  at  kompanar  hans  koma  35 
farandi  i  mot  honum  af  Compostella,  ok  verfta  feir  okve5a  vi8, 
er  feir  sea  hann  lifanda.  Segir  hann  feim  alla  sina  saugu,  ok 
kemr  f  a5an  fram  i  Compostellam,  greinandi  korsbræ8rum  allt  me5 
sannindum,    snuandi    heimleiSis    me8r   gu5s   lofi,    bo8andi   iafnan  4.0 
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fenna  lut  gu6s  moSur  til  sæmSar  ok  sælum  Jacobo  hverium  er 
heyra  villdi.  Var  fessi  saga  mikils  vir6  af  hinum  vitruztum 
monnum,  fviat  hun  hefir  rettan  skilning  ok  liosan  vegh  sinna 
greina,  hversu  fiandinn  er  flærSa  rikr  ok  prettottr,  eSr  hversu 
5  heilagir  menn  (eru)  haleitir  ok  blezaSir  i  sinni  einarS. 

Fines  (!)    miraculorum. 
1 20.     Nu   hefir   verit    lesit   um   stund,    hvat  Jacobus    postoli 
vann    foréum    undir    sik    meS    feim    fræga  riddaraskap,    er    hann 
fram  haféi  i  Judea,    sem  fyrr  er    skrifat.     Liost    er   i    fyrstu,    at 

10  hann  hefir  sigrat  fat  riki,  er  stendr  fyrir  ofan  himnana,  ok 
far  meS  hefir  hann  verSskylldat  i  sinum  frama  sva  kiæra  vinattu 
f  ess  haleita  konungs,  er  far  by5r  yfir,  at  hann  figgr  af  velldinu, 
hvat  er  hann  bier  aa  iaråriki.  Hefir  hann  undir  sik  lagt  Galiciam 
ok    alla    Hyspaniam,    far   meSr    fionar    honum    aull   vestrhalfan 

J5  flockum  farandi,  kriupandi  ok  biSiandi,  iafnan  bo6andi  ma6rmanni, 
at  Jacobus  postoli  Johannis  brof  ir  er  hinn  milldazti  ma&r  i 
aaheitum,  astuSigr  sinum  pilagrimum  ok  hinn  haleitazti  huggari  i 
ollum  sinum  nauåsynium,  sem  vel  birtiz  goSum  eyrum  i  fyrir- 
farandum  æfintyrum.      En   hvat    munu   ver    tala  i    enda  måls    til 

20  hins  sætazta  hans  brofur  Johannem  ewangelistam,  utan  fyrst  iata 
vara.  sekt,  at  marga  luti,  er  af  honum  finnaz,  bæMsamti  guSspioll- 
um  ok  actibus  apostolorum,  h6fum  ver  eptir  latit  liggia  sakir 
leti  ok  langmælis;  hugsa6um  ver  ok  i  a5ra  grein,  at  solin  farf 
eigi  vatta,  f  a(r)  sem  hun  skinn  sem  biartaz  yfir  iorftina.    fviat  ver 

*5  skrifuSum,  at  Johannes  merkir  6rn  i  su5ri  me5  h§sta  solarkrap  ti 

fyrir  fann  framburS,    er  hann  fram  setti  af   sialfri  rettlætissolinni 

eylifum  gu6i,  hvat  hans  or6  birta  kristnina  hvern  dag  um  verolld- 

■  ina,    sva  at  æ    lifir  hans  minningh  i    astrikum  hugskotum,   fa   er 

heyriz  In  principio  erat  verbum.      fat  finnz    skrifat  i  f  essu  mali, 

3°  at  agiætr  herra  Augustinus  Ypponensis  hefir  skyrt  ewangelium 
Johannis.  En  me6r  hverium  æfintyrum  fat  byria5iz  eptir  go5ra 
manna  saugn,  vilium  ver  setia  i  fessum  sta6  til  sæmftar  Johanni 
vi6  enda  sogunnar. 

Principium   miraculorum  Johannis. 

35  121.    Augustinus  byskup  er  hinn  .iiii.  doctor  heilagrar  kirkiu, 

annarr  Gregorius,  Ambrosius,  Jeronimus.    Kallaz  Augustinus  hinn 

diupazti,    Gregorius  hinn  nytsamligzti,    Ambrosius    hinn  rauksam- 

I'gzti,  Jeronimus  hinn  nytsamligzti.     Ok  meSr   fvi  at  ewangelium 
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Johannis  gnæfir  yfir  ollum  ritningum  sem  6rn  yfir  6j>rum  fuglum, 
kyss  almattigr  guS  hinn  diupazta  kennifauSur  til  sva  haarrar  f  ion- 
ostugorfar  at  rannsaka  fau  orS  til  rettrar  skyringar,  er  saman 
standa  i  hæsta  sannleik  guSligrar  vir6ingar.  Ok  sva  sem  Augu- 
stinus  var  klerkr  geysi  goSr,  skoSar  hann  smasmugliga  serhvert  5 
guSspiallzins  or5  grafandi  sina  samvitzku,  hvart  hann  muni  eigi 
nærr  fa  komiz  gu6dominum  i  ndckurum  greinum,  ef  hann  fæz  i, 
en  Jon  karl  hafSi  a6r  fyrir  gengit  aa  gamals  alldri.  Ok  er  f  essi 
hugrenning  stadfestiz  i  hans  hiarta,  studerar  hann  sva  hart  ok 
iSuliga,  at  optliga  var  hann  sem  blindr  ok  daufr  til  veralldligra  10 
skynsemSa.  Hvat  er  eigi  er  undranar  vert  i  fvilikum  haufutklerk, 
meS  f  vi  at  einfalldir  menn  ero  sva  miok  sta6fastir  i  sinum  hugrenn- 
ingum,  i  skalldskap  e6r  66rum  greinum,  vita  laungum  hvarki  orS 
ne  verk,  hvat  fram  ferr  hia  f  eim,  ok  eigi  greina  f  eir,  hvart  f  eir 
ri5a  at  fi5u  vaSi  eSr  goSum  isi.  &vi  helldr  er  fat  skilianda  me5  15 
Augustino,  er  hit  hæsta  efni  haf6i  i  sinu  briosti,  en  atti  at  fara 
i  margar  fehirdslur  froftrar  vitzku  i  eptirleitan  sinnar  skilningar. 
Hvar  fyrir  sva  geriz  einn  dagh,  at  hann  raftlauss  uti  reikar  einn 
herbergi  fyrirlåtandi  ok  enga  fylg&armenn  me§  ser  hafandi,  ein- 
vistir  elskandi,  sva  sem  klerkum  er  kært  i  f  ess  hattar  elni,  at  20 
um  sij)ir  kemr  hann  aa  siovar  sand,  ok  nu  reiknar  hann  hvat 
fyrir  er ,  at  eigi  mun  hæfa  lengra  at  spazera  fram  langt ,  er 
hann  skofar  sandinn.  At  hyggiandi  hvar  hann  er  kominn, 
sér  hann ,  at  nærri  seonum  sitr  einn  smasveinn ,  hann  hefir 
silfrspon  i  hægri  hendi  ok  eyss  sionum  æ  sem  tiSaz  upp  i  fa  25 
grof,  er  hann  hefir  gort  i  sandinum.  Ok  er  iafnah  {>at  horfit, 
er  fangat  kemr  i,  fyrr  en  hann  getr  annat  i  låtit.  Erchibyskup 
sier  aa  fessa  i5n,  hversu  bernslig  er,  ok  talar  sva  til  sveinsins: 
„Pilltr  minn,  segir  hann,  hvi  fæz  fu  i  fessu?"  En  er  sveinninn 
heyrir  orS  sva  mikils  herra,  serr  hann  upp  oc  svarar  roskinmann-  30 
liga:  „Ok  hvi,  herra,  skal  ek  eigi  i  fessu  faaz?"  „&vi,  segir 
erchibyskupinn,  at  fetta  mattu  alldri  gera  at  fylla  grofina,  sakir 
fess  at  sandzins  forstå  matt  fu  alldrigi  slockva,  fviat  hvat  er 
fu  gefr  honum,  tekr  siorinn  aptr  undir  sik,  ok  fvi  er  fetta 
umåttuligt."  Pilltrinn  svarar  fa  staSfastliga  ok  miok  einarSliga:  35 
„Ef  fat  er  umåttuligt,  er  ek  ætla  mer,  fa  er  fo  morgum  lutum 
umattuligra,  er  fu  ætlar  fer  fa  dul,  at  fer  muni  veitaz  su  speki, 
at  fin  or5  gangi  nærr  guMomsins  liosi,  en  a6r  hefir  sett  ok 
samit  Johannes  son  Zebedei,  ok  til  f  ess  valdiz  ok  vigSiz  af  al- 
mattigum    gu5i   at    tala  makligarr  af  leyndum  gu6s  stormerkium?  40 
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en  n6ckurum  o8rum  veri  veitt  eSr  lofat  i  allri  heimsins  kringlu. 
£>vi  gef  ek  fer  fat  raS,  ok  haf  fat,  far  til  meSr  litillæti  ok  låt 
f  er  f  aurf  vinna  at  skyra  or8  Johannis  heilagri  kristni  til  nytsemf- 
ar,  en  fer  sialfum  til  frifsemSar."  Ep  tir  sva  talat  hverfr  sveinn- 
5  inn.  En  hinn  sæli  Augustinus  fellr  aa  kne  ok  f ackar  gu6i  f  essa 
vitran,  glaåliga  berandi  fa  hirting  ok  atyrSi  sem  honum  var  veitt, 
hvart  sem  fat  gerdiz  fyrir  guds  engil,  eSr  kom  hinn  sæli  Johannes 
at  asaka  erkibyskup  leiSandi  hans  hiarta  i  rettaztan  veg.  Tok 
sa  blezaSi    herra  siSan   at   skyra  ewangelium  Johannis  me&r  guSs 

i  o  bo6i,  hvert  er  nu  berz  um  alla  cristni  ok  kallaz  tractatus  Augu- 
stini,  hverr  er  lifir  i  minning  Johannis,  sem  ver  fyrr  s6g6um. 
Lifir  ok  hans  minningh  i  feim  frægazta  sigri,  er  fyrr  var 
skrifat  i  bokinni,  at  hann  sva  sterkr  kappi  guSs  stoS  undir  kross- 
inum    helga   rett  aa  sialfum    pinslartima    vårs  herra   Jesu    Kristi. 

15  tM  er  hans  form  ok  likneskia  sett  ok  samin  hia  fvi  helgazta 
marki  til  motz  viS  sanctam  Mariam,  at  fetta  sigrlof  skal  eigi 
nidr  falla  ok  eigi  æfinliga  niSr  hniga.  Hvar  til  heilug  kristni 
hefir  samit  eina  bæn  O  intemerata  sameiginliga  til  feira  beggia, 
er  undir  krossinum   standa,    Mariam    ok  Johannem.      Su    bæn  er 

20  f  vilikrar  miskunnar  sem  skrifat  finnz  i  Mariu  iartegnum,  at  hun 
frealsa6i  salina  af  diofla  hondum  meSr  atgdngu  Johannis  ok  valldi 
signaSrar  guSs  modur.  En  hvern  er  f)at  fysir  framarr  vita,  fa 
sendum  ver  at  rannsaka  iartegnabokina,  fviat  ver  skundum  nu  til 
enda,    sakir  fess  at  aullum  er  kunnigt,  f  o  at  ver  fagnim,    hversu 

25  til  mikils  fagnaSar  feir  eiga  sea,  sem  goåfusliga  dyrSka  guSs 
moSur  Mariam  ok  sælan  Johannem  ewangelistam.  Hefir  signut 
Maria  til  Jess  hundratfaulldu  fleira,  en  taulu  megi  aa  koma,  at 
hun  se  lofut  ok  dyrkut  næst  gu6i  sialfum.  Johannes  hefir  mart 
til  vinsælda   vi6   goSa  menn,    einkannliga   fa  s6gu  er   fyrr   lasum 

30  ver,  hversu  miskunnsamliga  hann  sotti  eptir  spellvirkianum  i 
fiallinu.  Hvar  af  val  gefr  skilia,  at  eigi  man  hann  f  ann  fyrirlåta, 
sem  honum  fionar  me&  godvilia.  tvi  dyrka  hann  margir  ok  hafa 
dyrSkat  ågi§tir  menn  ok  mikils  ver6ir,  kiosandi  hann  ser  til  full- 
trua  ok  forstaudumannz  af  hirSsveitum  himnakonungs  næst  bleza&ri 

35  guSs  moSur,  halldandi  hans  ærligt  festum  meSr  allri  veitzlu  ok 
virfiingh  viS  rika  sem  fatæka.  Hvat  er  lesit  finnz  af  aagiætum 
herra  Eadvardo  konungi  i  Englandi,  hann  sæmdi  Johannem  meS 
ollu  viti  ok  konungligu  valldi,  setiandi  aa  hans  dagh  hit  hæsta 
hof  allrar  goSmennzku,  me5r  sannri  ast  ok  elsku  sæmandi  kirkiuna, 

40  gle6iandi  klerkana,  bli6andi  rika  en  seftiandi  fatæka. 
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Capitulum. 
122.    Miok  lofar  heilug  ritning   fenna  kommg  Eddvardum  in 
Anglia,    fviat   gu5s   miskunn   var   meS   honum,   sva    at    allr   ly5r 
ottaSiz  hann    sva  sem  konung,    en   elsku6u  hann  i   annarri   grein 
sem  miukan  brofur  sakir  f  eirar  astar  ok  bli6u,  er  hann  veitti  ser-  5 
hverium.     Alldri   um   alldr  styg&i  hann   fatækan  mann,  ok   engin 
for  hugganarlauss    er    til  hans  kom,    hvert  er  vel  auåsyniz  aa  fvi, 
sem  eptir  ferr  bædi   tit  vitnisburåar  um  elsku  Johannis  ok  goSfysi 
olmusugæSis.      Sva    berr    til  aa  ndckuru  aare    .iij.    dag  iola,    sem 
Eddvardus  konungr  berr  krunu  gangandi  um  kirkiu  in  processione  *° 
med  byskupi    fyrir  haamessu  pryddr    ollu  konungligu  skru6i,  kemr 
aa  moti  honum  rett  aa  veginum  einn   vænn    maSr  ok    val  buinn  aa 
f  ann  hått  sem  pilagrimr  af  Jorsolum  kominn.    Hann  gengr  kunn- 
liga  at  konunginum  sva  segiandi:    „Gef  mer  nockut"    Konungrinn 
svarar:     „Minn   kiærazti,    fu  serr,    hversu  ver  st6ndum  ok  h6fum  i5 
eigi  olmosu  hia   oss."    Pilagrimrinn    svarar:    „Gefit   mer   n6ckut 
fyrir  f  ess  heilags  mannz  skyild,  er  fer  eiskit,  ef  fer  hafit  n6ckut 
til.**     En  er  konungrinn  heyrir  fessi  or 6,   minniz    hann   Johannis 
vinar   sins   ok    dregr  fingrgullit   af   hendi    ser    ok    gefr   honum. 
Skilia  f  eir  sva,  at  pilagrimr  ferr  gladr  i  braut.     Ok  aa  næstu  nått  20 
birtiz  heilagr  Johannes  einum  enskum  manni  miok  kynstorum,   er 
.ix.  aar  haf6i  setit  i  fiåtrum  hertekinn  i  fio6  Sarracenorum,  fessum 
by5r  Johannes,    at  hann  skal  fara  til  Eaddvarclum  Engla  konungs 
ok   segia  honum,   at   Johannes    ewangelista   birtiz    honum    undir 
aaseonu    pilagrims  aa   hatiftardegi  sialfs  sins.     Ok  til   vitnisburSar  25 
skal  enski  madr  bera  konungi  fat   gull  er   hann   haf6i  gefit.      Ok 
er  Johannes  hafSi  bo5it  meS   enska    manni    aull   f  au   orendi   sem 
honum  likar,  grei6ir  hann  skiotliga  veg  fyrir  honum,  fviat  allt  er 
i  senn  i  augabragSi,   at   enski   maår  hefir    bo8skapinn  heyrt  i  ut- 
leg8inni,    ok  hann  er  heim  kominn  frials    ok  liåugr  i  sinar  eignir  30 
aa  Englandi,  kendr  af  kompanum  ok  sinni  husfru,  frændum  sinum 
ok  hyski,  at  hann  er  sa  hinn  sami.    Biftr  hann  næsta  dag  nærandi 
sik  me5  vist  ok  vini,    fviat   hann  var  a8r  mæddr  af  matleysi,    en 
ferr  annan    dag  til  konungsins    curiam,   bo5andi  honum    ok   hans 
villdarmonnum   serhveria   luti,   er  honum  voro    bocmir    af  sælum  35 
Johanni,  gullit  aptr  skipandi  herra  konungsins  hendi.    Segir  hann 
ok,  hversu  hinn  sæli   Johannes  greip  hann  brott   af  f  rældomi  ok 
setti  hann  heim  aa  England  aa  einu  augabragfti.     Hvert   er   heyr- 
andi  menn  ottaz  mi6k,  kveiktir  i  liosi  ok  elsku  fess  guds  postola, 
sæmandi  konungsins  goftfysi,    er  fegar  auSlaSiz  sannan  vitnisburd  40 
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af  gufti.  Hvat  er  Eaddvardus  konungr  geymfti  sva  millum  annarra 
gripa  i  fehirftzlu  litillætis,  at  hann  er  hinn  ågætazti  guSs  vin 
birtr  ined  iartegnum  ok  skrinlag6r  i  Englandi. 

C a p  it  u  l um. 

5  123.     Sva  sem  saga  {>essi  byriaz,  sva  endaz  hun  i  gu6s  nafni 

me5r  f>vi  niSrlagi,  at  ver  kriupum  f>er  til  fota,  hinn  blezaSi  Jo- 
hannes ewangelista,  bidiandi  miukliga,  at  sva  sem  f>u  frealsa{)ir 
spellvirkiann  af  snårum  fiandans  ok  enska  mann  af  veralldligu 
valldi  Sarracenorum,  sva  leys  |>u  oss  af  ollum  haska  andligum  ok 

10  likamligum  ok  leiS  oss  brott  af  frældomi  heims  f>essa  til  lifandi 
manna  iarf>ar,  hvar  er  valdir  gleftiaz  me§  gu5i  i  dyrS  eylifri,  sem 
{>u  skrifadir  i  {)inni  bok  Apocalipsi.  Hneigium  ver  ok  varum 
aseonum  fyrir  f>inum  fotsporum,  hinn  sæti  herra  Jacobe,  litil- 
latliga  biSiandi,  at  sva  sem  J>u    fylgdir   mali   Johannis ,    at   hans 

15  nafn  stæSi  aa  lifsbok  ok  leystir  J>inn  pilagrim  af  diofla  valldi, 
sva  flyt  f>u  vart  mal  vift  almattigan  guS ,  at  eigi  rapim  ver 
or  valdra  manna  tolu ,  helldr  reiknumz  ver  millim  {>eira ,  er 
hann  miskunnar,  eylifliga  hlifSir  af  valldi  uvina  fyrir  postoliga 
r&ksemd  {)inna  bæna.    Nu  heyrit,  bafir  samt  guSs  astvinir  blezaSir, 

20  f>ar  sem  f)it  erot  vænir  steinar  i  uppsmifti  heilagrar  Iherusalem 
ok  .ij.  liosker  i  hall  himnarikis  ok  .ii.  gimsteinar  i  h&futgulli 
almattigs  guSs  eylifrar  dyrf>ar,  at  f>eir  allir  o5liz  yckart  fullting 
ok  aasea,  sem  meSr  goSfysi  hafa  heyrt  eftr  heyrandi  ero  {>essa 
s6gu,   ok  hverr  er  less  ok  skrifar   eSr  sinn  kost  leggr  til  hana  at 

25  skrifa,  taki  6mbun  af  yckr  baSum,  sva  at  fessa  gods  ok  allz 
annars,  er  feir  gera,  nioti  J>eir  i  eilifum  fagnaSi  me5r  varum 
herra  Jesu  Kristo  lifanda  gu6s  syni,  er  med  feSr  ok  helgum  anda 
lifir  ok  rikir  einn  gud  almattigr  per  omnia  secula  seculorum.   Amen. 


712  THOMAS    SAGA    POSTOLA.     I. 


THOMAS      SAGA      POSTOLA. 


I. 

Her  kefz    Thomas  saga  postola  i. 
i.     Thomas  postoli,   er   6Sru  nafni  er  kallabr  Didinms,   hann 
kom  til  borgar  f  eirar,  er  Cesarea 2  heitir.   Psl  vitraSiz  honum  drott-    5 
inn  ok  mællti  [vi5  hann  3:     „Gundoforus  Jndialandz  konungr  hefir 
sendan  greifa  sinn  [til  Syrlandz4  at   leita  ser   husasmiSss,   en  ek 
vil   senda  fik  me5  honum."     Thomas  postoli  svaraSi:     „Drottinn, 
sentu  mik  fangat  sem  fu  villt   [i  annan  sta56   en  til  Indialandz." 
Drottinn    mællti   vid  hann:      „Far  fu,   fviat  ek  em   me&   fer   ok  10 
skab  eigi  fyrirlata    fik.      En    er   fu   hefir   førSa   mer   Indialandz 
menn,    fa  muntuS   koma   til    min    meS    dyrd\u     Thomas    svaraSi: 
„fu  ert  drottinn,   en  ek  em  fræll  finn,  verSi  vili  finn."      En   fa 
gekk  [Indialandz  greifi  me5  sinum  m6nnum9    a  torg,  en  hann  het 
Abbanes.    En   drottinn    syndiz   honum    ok    mællti:     „Hvat   villtu  15 
kaupa,  ungr  maSr?"     Abbanes  mællti:    „Indialandz  konungr  sendi 
mik  hingat  at  leita   smida  ok  ™   kaupa  fræla,   fa   er   hagir  se  [a 
husasmiåi11,  fviat  hann  vill  ser  h&ll  gera  lata."     Drottinn  mællti 
vi8  hann:     „Ek  a  fræl  hagan12,    fann  er  ek  sendi  til  borga,    ok 
førir  hann  mer  av6xt  [syslu  sinnar  ok1 3  erfiSis,  en  ek  mun  senda  20 
hann  me5  fer,  en  fu  lat  hann  koma   til  Indialandz  h."     Abbanes 
var&  feginn,  er  hann  heyrSi  f etta,    ok   fell   til   fota   honum.     En 
drottinn  kallaen'  Thomam   ok   selldi  hann  i    hond  Abbane.    En  er 
feir  stigu  a  skip,  fa  mællti  Abbanes  viS  Thomam:    „Seg  fu  mer, 
ef  fat  er  satt,  at  fu  ert  fræll  fess,   er  selldi  fik  mer?"    Thomas  25 
svarafti:    „Af  f vi  mællta  ek    ekki  vi5 15,   fa    er    hann    selldi   mik 
fer,  at  ek  em  fræll   hans,    ok  geri  ek  eigi  fat,    er  ek  vil,    helldr 
fat,  er  drottinn  bySr.    En  ek  em  einn  af  otalligum  f rælum  hans, 
ok  kunnum  ver  allir   margar   ifrottir,    ok   forum    ver   um   borgir 
ok  førum  drottni  varum  allt,    fat   er  ver  oflum  med    ervi6i  varu."  30 
Abbanes    mællti:       „Hvat    kantu    ifrotta?"       Thomas    svara6i: 

i  Overskr.  B.  2  Cesaria  B.  3  [tilf.  B.  4  [saal.  £;  Abbanes  A. 
5  husasmi&ar  B.  6  [annan  veg  helldr  B.  7  mun  ek  B.  8  skalltu  B. 
9  [Indiakonungs  greifi  fra  skipi  ok  kom  B.  10  e&a  tilf.  B.  11  [at 
husasmio  B.        12   truan   mer  B.  13    [saal.  B\  alirar  syslu  sins  4.  35 

14  min  meo  veg  B.       15  i  mot  J3. 
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„SmiSa1  ek  hu$  fau  er  alldri  fyrnaz,  ok  veggi,  fa  er  alldri  falla, 
[ok  glugga2,  fa  er  alldri  frytr  Hos  i  husum.  Ek  geri  [hasmiSi 
fau  er  bera  af  66rum3,  en  smi&i  min  hafa  mikla  fegrS  utan,  en 
meiri  innan.  Allt  kann  ek  at  gera,  fat  er  smiSa  ma  or  steini 
5  eSa  tre.  Ef  f  u  selr  mer  lærisveina,  fa  mun  ek  læra  fa  sva,  at 
feir  se  iafnhagir  sem  ek."  Abbanes  mællti:  „Mikill  er  sa  maSr 
ok  konungum  betri,  er  slika  fræla  hefir."  Thomas  svaraSi:  „Vel 
er  fat  mællt,  fviat  hann  er  einga4  sonr  konungs,  ok  ræSr  faSir 
hans  enu  øzta  riki,  far  er   alldri   megu    ovinir    søkia,    ok  far  ma 

10  engi  finnaz  siukr  ne  vala&r."  En  er  fetta  viSrmæli  feira  hafSi 
nokkura  stund  verit,  fa  gaf  feim  veSr  i  haf,  ok  sigldu  feir 
fulian  byr  siau  daga,  unz  feir  komu  til  borgar  f  eirar,  er  Andro- 
polis  heitir. 

En  er  feir  gengu   af  skipi,   fa    heyrSu   feir   song  ok  h&rpu- 

15  slatt  5  ok  gledi  mikla  til  borgarinnar.  En  far  var  brullaup,  ok 
gipti  konungr  sa  [manni  dottur  sina,  er  far  red  fyrir6.  En  rennari 
for  um  borgina  ok  mællti,  at  allir  skylldi  koma  tilfess  brullaups, 
au5gir  ok  fatøkir7,  tignir  ok  otignir,  [innanlandz  menn  ok 
utlendirS,  ef  sva  villdi  gera,  at  konungi  likaSi.  Psl  foru  feir 
Thomas  ok  Abbanes  til  brullaupsins,    en  menn  undruduz  fa,  f viat 

20  feir  voru  utlendir  ok  olluin  far  okunnir.  Psl  for  ein  mær  ebresk 
ok  kom  fyrir  hvern  mann  ok  song  fagrt  i  pipu  ok  skemti.  En 
er  hon  kom  fyrir  Thomam,  fa  sa  hon  a  hann  lengi  ok  undraftiz, 
hvi9  hann  at  eigi  ne  drakk,  helldr  sa  hann  avallt  til  himins.  fa 
skildi  hon,  at  hann  mundi  ebreskr  vera  ok  trua  a  himna  guS,  ok 

25  tok  hon  at  syngia  a  ebreska  tungu:  Einn  er  guS  ebreskra  manna, 
sa  er  skop  himin  ok  iorS  ok  sio.  En  er  postolinn  heyréi  fat,  fa 
minti  hann  hana  a  fat,  at  hon  heféi  fat*0  opt  i  munni.  En  sa 
maSr  er  drykk  bar,  avitaåi  postolann,  at  *  *  hann  at  eigi  ne  drakk, 
ok  drap  hann  hendi  i  andlit  honum.       Thomas    mællti   vi6  hann: 

30  „Betra  er  fer  at  taka  [hefnd  her  i  heimi  en  ^  i  oSrum  heimi, 
far  er  eilifar  kvalir  eru,  en  fer  mun  i  fessum  heimi  golldit  vera 
fat,  er  fu  laustn  mik  saklausan,  en  hond  fina  munu  hundar 
hingat  bera  f enna  aptan."  fetta  mællti  postolinn  [at  ebresku 
mali  14,    sva   at    engi   matti  skilia   nema   hin   ebreska  mær,    er  i 

35  1  Geri  B.      2  [saal.  B ;  liosastiaka  A.       3  [saal  B,  fa  smi&i,  er  af  befi 

ollum  A.  4.  saal.  B;  einka  A.  5  harpslatt  B.  6  [er  far  var,  dottur  sina 
manni  B.  7  oau&gir  B.  8  [innlendzskir  ok  utlendzskir  B.  9  er  B. 
10  fessi  oro  B.  11  er  B.  12  [likn  B.  13  slott  B.  14  [aa 
ebresku  B. 
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pipuna  song.  En  [byrlarinn,  er  i  andlit  postolanum  hafSi  drepit*, 
gekk  til  brunnz  at  taka  vatn,  en  hit  oarga  dyr  drap  hann  [ok 
saug  blo6  hans2,  en  hundar  atu  hræ  hans,  ok  einn  mikill  hundr 
svartr  bar  hond  hans  hina  høgri  i  munni  ser  eptir  hollinni  endi- 
langri,  ok  undruSuz  menn,  er  f  etta  sa,  ok  f 6gnuSu.  En  mærin  5 
su  hin  ebreska  kastaSi  pipu  sinni  ok  mællti  vi5  lyomn:  „Sa 
ma5r  er  propheta  ok  postoli  gu5s,  fviat  fa  er  [byrlarinn  laust 
hendi  i  andlit  honum,  fa3  sagSi  hann  honum  a  ebresku  tungu 
fat,  sem  nu  er  frainkomit." 

vEn  er  konungi  voru  fessir    atburSir   sagSir,  fa  let  hann  kalla  10 
postolann  til  sin  ok  baS,  [at  hann  bleza5i4   dottur    sina  ok    bruS- 
gumann.      fa    lagSi  Thomas  postoli  hendr   sinar   yfir  h&fuS  feim 
[baSuni    samans    ok    mællti:       „Gu5    Abraham,    gu5    Ysaac,    gud 
Jacob,  blezaSu  fessa  hina    ungu  menn,    ok  sa  fu   lifs    sa6i    i  hug 
feira,  at  fau  fylli  fat  i  verkum,    er   fau    nema    til  furftar  ser  af  15 
drottni   varum    Jesu  Kristo,  [fyrir  f  ann  5    gerum   ver  f  akkir    gu5i 
feSr  me66  helgum  anda  um  odauSligar  alldir  allda."    En  er  Thomas 
postoli  hafåi  fetta  mællt,    fa    gekk  hann    ut,    ok  hinn  ungi  bru5- 
gumi  [tok  ok  5    leiddi  postolann  ut.      En   fa  vitraåiz  alldinberandi 
palmr  i  hendi    [hinum   unga   manni?.    en    hann    [varS    feginn    ok 
hvarf  aptr   til    rekkiu    sinnar,    en    hann 8   selldi   bruSi  9    sinni   af  20 
alldini  f vi,  ok  berg8u  bæM  fau  io.      En  er  fau  sofnuou,  fa  syndiz 
feim    itarligr    konungr  i  draumi    ok  stoS  i   milli    feira  ok  mællti: 
„Postoli  minn  blezaSi  ykkr,  at  fit  takit  hlut  eilifrar  dyrSar,"     ]?a 
voknuSu   fau,    ok    sagåi    hvart    o5ru    draum    sinn.       En  fa  kom 
Thomas  postoli  til  feira    at  loknum  durum  ok  mællti:     „Konungr  *5 
minn,  er  i  draumi  mællti   vi§    ykkr,    hann    leiddi    mik   hingat   at 
loknum  durum,  at  fit  niotit  blezanar  minnar.    &it  skulut  hallda11 
hreinlifi,  er  drottning  er  allra  mannkosta    ok   av6xtr    eilifrar    far- 
sælu12.      Meydomr  er  systir  engla,  en  sigr  af  l&stum,   hlifskiolldr 
vi5  ovinum  ok  druggleikr    eilifrar    dyr6ar,    en   af  munu51ifi   geraz  30 
syndir  ok  saurgan;    en  af  fessum  syndara6um  1 3    alaz  opt  synirn 
me8   miklum    haska  ok  abyrgd,    annattveggia^    at   moMrin  deyr, 
eSa    [sonrinn   er  blindr   borinn l6    e&a   lami   e5a    me8   n&kkurum 

1    [byrlinn,  er  drepit  hafdi   hendi  i   andlit  postolanum  B.  1    [mgl..  B. 
3  f byrlinn  drap  hann  B.        4  [hann  bleza  B.        5  [mgl.  B.        6  ok  syni  35 

ok  B.      7  [bru&gumanum  B.       8  [tilf.  B.      9  saal.  B;  konu  A.       10  far 

af  tilf.  B.       11  hafa  B.       i%    fullsælu  B.      13  syndum  B.  14  barn  B. 
15  annathvart  B.      16  [barnit  er  blint  borit,  dau&t  B. 
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ørkymslum  likamans1.  Nu  [siait  f)it,  hve2  mikill  haski  er  i 
munuMifinu.  En  ef  f>it  vilit  hallda  blezan,  er  gu6  gaf  ykkr  fyrir 
minar  hqndr,  f>a  mun  hann  sva  gera,  at  {>it  munit3  eigi  deyia, 
helldr  fagna  i  eilifri  fullsælu.  En  er  [fau  fektuz  bæ&i4  vel  fat 
5  allt,  er  hann  5  kendi  feim,  fa  synduz  feim  tveir  englar  ok  mælltu: 
„Vit  erum  englar1  sendir  af  gu6i  [til  ykkar  at  synaz  ok  bera 
gu6i6  bønir  ykkrar,  ef  fit  halldit?  kenning  postolans.  Vit 
leiddum  hann  inn  at  loknum  durum,  en  hann  mun  luka  upp 
himinrikis  durum  8   fyrir  ykkr."      Pa  fellu  bæSi  fau  til  fota  post- 

10  olanum  ok  mælltu :  „Styrk  fu  okkr  i  allri  tru,  sva  at  okkr  se 
enskis  vant,  fess  er  vit  furfim  at?  vita."  Thomas  svaraSi:  „Koma 
mun  ek  hingat  a6ra  nott  ok  kenna  ykkr  {»at,  er  f>it  furfit  [at  vita 
a&r  ek  fara IO  i  braut."  En  hann  kom,  sem  hann  het,  ok  kendi 
feim  retta  g&tu,    fa    er    fau   furftu  til    eilifrar    dyrSar,    ok  skir5i 

15  fau  a5r  hann  for  braut.  En  si5an  sencli  hann  feim  lærisvein 
sinn,  ok  vig6i  hann  a5rIJ  til  prestz  ok  bau5  honum  at  lata  gera 
kirkiu  i  borginni.  En  far  samnaSiz  margr  ly&r  til  guSs,  ok  er 
far  velldi  Thome  apostoli  [ok  trua  rett  allt  til  fessa  dags12. 

En  f  essi  enn  ungi  maor  er  nefnclr  Dionisius,  hann  var  siSan  vigSr 

ao  til  byskups,  en  hann  vig6i  bruSi  sina  til  nunnu.  En  hon  het 
Pelagia.  Hon  var  af  tveim  hlutum  pind  fyrir  guSs  nafni,  [fvi 
at  1 3  hon  villdi  eigi  blota,  ok  [af  fvi 14  at  hon  villdi  eigi  meS 
manni  ganga,  ok  var  hon  fyrir  fær  sakir  hoggvin.  En  sva  er 
ritit  girzkum  stofum  a  leiSi  hennar:    Her  hvilir  brudr  Dionisius  *  5 

*5  byskups,  dottir  Thome  apostoli,     En  langt  er  at  tina16  serhveriar 

iartegnir  feira,  ok  mun  ek  helldr  nu  segia  fra  taknum  postolans. 

2.     Thomas  postoli  kom  til  Indialandz    ok   til  borgar  f  eirar, 

er  heitir  EleopohV?.    £>a  sagSi  Abbanes  Gundoforo   konungi   lok 

erenda  sinna.    Konungrinn  mællti  faviS  Thomam  postola:  „Mattu 

30  merh&ll  smida?"  „Maek",  sag&i  postolinn.  [Gundoforus  mællti^: 
„Hversu  mattu  gera  hollina?"  Thomas  postoli  mælltii9  grundvollinn 
ok  sagSi  konungi,  hversu  hann  mundi  gera  hollina,  e5a  hvar  hann 
mundi  vera  lata  hvert  hus  feira  tolf,  er  hann  lezt  gera  mundu. 
Dyrr  skulu  horfa  i  austr,  sag6i  hann  i  gegn  upprennandi  solu,  en 

35  virki  skal  gera  um  hållina.  En  er  konungr  hafai  a  litit,  hversu 
hann  ætla&i  at  gera  hollina,  fa  mællti  hann:     „Hagr  ma6r  muntu 

1    mgl.  B.  z    saal.  B;  um  siait,  hversu  A.         3    munut  B.        4  [feim 

fokna&iz  B.  5  postolinn  B.       6  [at  fægiaaJ3.       7    vihVhallda  B: ]■  8 

dyrr  B.      9  hafa  ok  Ulf.  B.       10  [saal.  B;  aor  en  ek  fer  A      ufannÆ. 

40          12  [mgl.  B.  13  [af  fvi  er  B.        14  [fyrir  fat  B.       15  Dionisii  B.       16 

rita  B.      17  Eliopolis  B.      18  [Konungrinn  spuroi  B.  '    19  saal  A  og  B> 
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vera,  ok  somir1  fer  atfionakonungum."    P&  selldi  konungr  honum 
mikit  fe  ok  for  a  braut  or  borginni. 

En  Thomas  postoli   for   um  borgir    ok    heroS    ok   boSa&i  orS 
guS  s  ok  skirdi  fa ,  er  tru  toku,  ok  veitti  mikit  fe  valudum  ok  vig&i 
kennim enn    ok    let    gera  kirkiur  ok   efldi  kristinn  dom,    ok    sneri    5 
[otalligum  f  io&um2  til  rettrar  truar  a  f  eim  tveim  vetrum  ,  er  konungr 
var  a  braut  or  borginni.    En  er  haDn3  kom  aptr  ok  fra,  hvat  postolinn 
haf6i  gert,    fa  let  harm   setia  [fa  baSa  i  myrkvastofu  Thomam  ok 
ok  Abbanem4.    En  [fvi  dvaldiz  dau5i  feiras,  at  bro5ir  konungs  la 
hættr,  en  hann  het  Gaad,  ok  var  ætlat  at  fla  skinn  af  f  eim  baSum  *° 
kvikum  ok  brenna   fa  i  elldi.      f'a  do  Gad ,    ok    var5    hryggleikr 
mikill  i  hirS  konungsins.     Psl   let   hann    bua   um  lik  broSur  sins 
me5  purpura  ok  silkiklæSum  ,    ok    [sendi  eptir   smiSum ,    at   f  eir 
gerSi6  kistu  at  likinu,  sem  f  eir  kynni  vandligast,  or  marmarasteini. 
En  fa  er  dvaldiz  gråptr    [hins    dauSa    mannz  ,    meftan  kistan  var  i  s 
gor7,    reis    Gad  upp  af  dauSa    ok   lifna6i   snemma   morgins   hinn 
fiorSa  dag  [fra  andlati  sinu 8.    En  f  eir  er  gråtit  h6fSu  dauSa  hans, 
urSu  fa   hlioSir  ok  hræddir  af  undri  fvi  er  orSit  var.     3?a  mællti 
Gad  vi6  broSur  sinn:    „Heyr9  furner,  broSir!    SamaSrerfu  ætlar 
at  fla  kvikan10  ok  brenna,  hann  er  vinr  gu6s,  okfiona  honum  allir  t-o 
englar.     Ond  min  var  leidd  a  himna,  ok  var  mer  synd  h&ll  su  er 
Thomas  hefir  fer  g&rva  meS  f  eiri  skipan  allri,  sem  hann  het  fer  at 
gora,  en  fat  smi&i  er  allt  gort^  enum  dyrligstum  gimsteinum  utan 
ok  innan.    En  er  ek  leit  a  fessa  fegrS,  fa  mælltu  englar  gu5s  vi5 
mik:    Her  er  h6ll  su  er  Thomas  ger6i  broSur  finum.     En    er    ek  ^s 
æsta  mer  f ess  at  hafa  hit  yzta  sæti  i  f eiri  holl,  fa  mælltu  englar  gu8s 
vi6  mik :     Ef  f u  villt  her  vera,  fa  munum  ver  biSia  drottin  Jesum 
Krist  son  guSs  lifanda,  at  hann  lati  fik  lifna;    en  fu  far  ok  kaup 
hollina ,   en  broMr  f  inn  taki  fe  sitt ,    er  hann  f  ikkiz  glatat  hafa." 
En  er  Gad  haf&i  f etta  mællt,    fa  for  hann  skyndiliga  til  myrkva- 
stofunnar  ok  fell  til  fota  postolanura  ok  ba5  ser  liknar  ok  bro8ur  30 
sinum,  ok  mællti :     „Brodir   minn    er  fallinn    i   mikla  synd ,   f  viat 
hann  veit  eigi,  at  fu  ert  postoli  gu5s."      Psl  l'eysti  hann  b6nd  af 
honum  1 2  ok  bad  hann  taka  vi5  dyrligum  klæSum,  er  hann  hafSi  at 
føra  honum.     Thomas  mællti :     „fu  veizt  enn  eigi,  at  f  eir  girnaz 
enskis  iar&ligs ,    er   himneskt   velldi   vilia   hafa;   mer   vinnr   forf 

1  samir  B.      2  [saal.  B\  otali  fio&ar  A.      3  konungr  B.     4  [Thomam  ok  35 
fa  Abbanes  bada  i  myrkvastofu  B.     5  [hann  dvaldi  dauSa  f eira  f vi  B.    6 
[let  gerå  eptir  smi&um  at  gera  B.        7  [fria-  daga  B.       8   [mgl  B.       9 
Hly5  B.      10  skinn  af  kvikum  B.      nor  til/.  B.       12  postolanum  B. 
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klædnadr,  sa  er  nu  hen  ek ,    ok   nmn  sa  eigi  fyrnaz ,    medan    ond 
min  er  i  likam. 

En  er  Thomas  postoli  gekk  ut  or  myrkvastofu,  fa  kom  Gund- 
oforiis  konungr  a  mot  honum  ok  fell  til  fota  honum  ok  bad  ser 
5  liknar.  Thomas  svaradi:  „Mikit  hefir  drottinn  minn  Jesus  Kristr 
veitt  ydr,  er  hann  syndi  ydr  leynda  hluti  sina;  borgir  ydrar  ok 
herod  eru  nu  fuil  kristins  doms;  veri  fer  nu  ok  fa  bunir  at 
helgaz  i  skirnarbrunni  guds,  at  fer  takit  hlut  eilifrar  dyrdar." 
Gad  svaradi:    „Ek    sa   h6ll  fa  er  fu  srnidadir  brodur  minum ,    en 

10  englar  badu  f  ess  ok  gatu  af  gudi,  at  ek  a  kost  at  kaupa  hollina." 
Thomas  svaradi:  „Brodir  finn  skal  fvi  rada,  sem  hann  vill." 
Gundoforus  mællti:  „fvi  trui  ek ,  at  mitt  eigin  er  fat  ,  er  mer 
var  smidat,  en  Thomas  geri  fer  adra  holl,  en  vit  eigum1  fessa 
badir,  ef  hann  ma  eigi  gera  adra."     Thomas    mællti:     „I^at    skulu 

15  fer  vita,  at  margar  eru  hallir  smidadar  a  himni  ok  bunar  af 
gudi  [fra  upphafi  heims2,  fær  er  kaupa  skal  med  ver6i  rettrar 
truar3.  En  ef  fer  vilit  6dlaz  af  himneskum  audøfum,  fa  fari 
[audøfi  ydur4  fyrir  ydr,  adr  en  fer  deyit,  fviat  fau  megu  eigi 
koma  eptir  ydr;    lati    fer  audøfi   ydur  fiona    [fatøkum    monnum  5, 

*°  aumum  monnum,  utlendum  ok  frændlausum,  siukum  ok  sårum, 
hungrudum  ok  fyrstum,  ok  ollum  furftugum6,  ok  verit  oruggir, 
at  fer  munut  far  finna  hundradfolld  [laun  af  gudi  ydarra  audøfa 
at  eilifu7." 

En   er   fau   tiSindi    spurduz    a  Indialandi,    at    sa   madr   var 

*5  kominn,  er  dauSa  menn  reisti  upp  ok  ræki^  diofla  fra  odum 
monnum  ok  grøddi  siuka,  hvatki  er  feim  var  at  meini,  fa  hugdu 
f  eir  hann  vera  gud,  ok  foru  menn  um  langan  veg  or  herudum 
[ok  borgum9  med  koronur  or  gulli  giorvtir  ok  gimsteinum  ok  med 
gullofin  klædi,    ok  villdu   skryda  postolann  ok  blota  hann  ok  søfa 

30  fyrir  honum  øksn  i°  ok  hruta.  En  Thomas  bad  konunginn,  at 
hann  leti  samna  lidi  hinn  næsta  manud ,  ok  gera  fat  sidan,  sem 
hann  kendi  feim.  En  er  manudr  var  lidinn,  fa  mællti  Thomas, 
at  allr  lydr  skylldi  ganga  ut  a  vidan  voll,  fviat  fa  var  sva  mart 
lidkornit,  at  eigi  matti  i  husumvera.    Ener  lydrinn  var  ut  genginn, 

3.5  fa  heimti  postolinn  siuka  menn  alla  saman  i  einn  stad,  ok  stod 
hann  a  medal  feira  ok  hellt  hondum  til  himna  ok  mællti: 
„Heilagr,    osyniligr,    oskiptiligr  gud,    er    sendir    oss  hit   himneska 

1  haufum  B.  2  [fyrir  heims  upphaf  B.  3  tru  B.  4  [fau  B  5 
[tilf.  B.  6  {urfendum  B.  7  [auSæfi  ySur,  er  alldri  ver&r  endir  B, 
8  rak  B.       9  [tilf-  B.      10  yxn  B. 


7i8 


THOMAS     SAGA    POSTOLA.    I. 


lios  drottin  varn  Jesum  Krist  son  finn,  en  hann  gaf  oss  postolum 
sinum  fat  velldi,  at  ver  grøddim  [allar  sottir  i  ok  gætim  fat  allt, 
er  ver  bæSim  guS  fo&ur  i  nafni  [hans  sonar,  i  hans2  nafni  biS  ek 
}>ik,  gu5,  at  fu  grøftir  alla  f  essa  siuka  menn  meS  lækningu  fins 
velldis,  at  Iy6r3  viti,  at  fu  ert  einn  gu5  osyniligr  faftir  ok  einn  5 
drottinn  Jesus  Kristr,  fyrir  fann  eru  gervir  allir  lutir  syniligir 
ok  osyniligir,  ok  einn  heilagr  andi  lysandi  [ok  helgandi  4  allra  luta 
nu  ok  æ  um  alldir  allda."  l^a  sv6ru6u  kristnir  menn  ok  s6g5u 
amen.  En  fa  kom  lios  mikit  yfir  ena  siuku  menn  sva  sem 
ellding,  en  J>eir  fellu  allir  til  iar5ar  me5  postolanum  ok  hugSuz  10 
drepnir  mundu  ver6a  af  elldingunni,  ok  lagu  a  ior6u  halfa  stund 
dags.  1?a  reis  postolinn  upp  ok  kallaåi  a  fa  alla  ok  mællti: 
„Risit  upp  fer,  fviat  drottinn  Jesus  Kristr  kom  sem  ellding,  ok 
mun  hann  grøSa  alla  y6r."  En  feir  risu  upp  heilir  allir  ok 
lofudu  gu6  ok  Thomam  postola.  15 

Psl  ste  postolinn  upp  a  stein    hafan,    far  er   hann  matti  sia 
allan  ly&inn,  ok  allir  sahann,  ok  baS  ser  hlio6s  ok  mællti:    „Heyri 
fer,  allir  lySir!      Drottinn  minn  Jesus  Kristr  sendi  mik  hingat  til 
ySar,    en  ek  em  fræll  hans,    en  hann    grøddi  lyd  f enna.       En  ek 
em  ma6r  sem  fer  ok   sendr  til  y6ar  af  guSi  at   kenna  y6r,  at  fer  20 
hverfit  fra  skurågoftum,    feim  er  andlaus  eru,    en  gOfgits   skapara 
yftarn  gu5  a  himnum,  fann  er  [6llum  villbiarga6,  feim  er  a  hann 
trua.       HlySi   fer,    kallar  ok  konur,    [sveinar    ok   meyiar7,    ungir 
menn  ok  gamlir,    frialsir    ok    anau6gir!      Ef  fer    vilit  koma  i  lif 
eilift,  fa  trui  fer  fyrst  a  einn  gu6  f6Sur  almattkan,  [osyniligan  ok  25 
oskiptiligan  7,  fann  er  byggir  i  himnesku   liosi,    ok  engi  er  honum 
ødris.     Trui   fer    ok    a    eingetinn    son   hans  drottin    varn   Jesum 
Krist,  fyrir   fann    eru    g&rvir   allir   hlutir  a  himni    [ok   a  ior6u  9, 
syniligir  ok  osyniligir,  ok  a  [hinn  helga  IO  anda,  huggara  osyniligan, 
fann  er  helgar  ok  lysir    andir  trua6ra.      En  fer    munut   ver6a   i  30 
f eira  t6lu,   ef  fer  truit  hreinu  hiarta  a  gu&  ok  rekit  fra  ySr  hinn 
forna  mann    meb   verkum  sinum,    fat    eru    syndir,    ok   briotit  611 
didfulig  skur^goS  ok  hatiSir  f  eira,  ok  fyrirlatit  [myrkra  hftfåingia11, 
at  fer  finalt  eilift  lios.    '  Variz    fer  vi5  alla   gu6lastan  ok    illzku, 
feir  er  a  gu5  trua.     fann  hafi  fer  fyrstan  avoxt,   ef  fer   truit  a  35 
einn  gu6;  sa  er  annarr^  at12    fer  latit  skiraz;    sa  er  fri5i,  at  fer 
variz  vi5  hordom;    sa    er  hinn  fiorfti,    at   fer    sto6vit   alla   ranga 

1  [siuka  menn  B.  2  [fodur  ok  sonar,  i  Jesus  B.  3  allir  lydir  B.  4 
[tilf.  B.  5  gaufga  B.  6  [bergr  aullum  B.  7  [mgl.  B.  8  efre  B. 
9  [tilf.  B.      10  [einn  helgan  B.       n  [myrkr  B.      12  ef  B.  4° 
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agirni;  sa  er  hinn  fimti,  at  fer  iSriz  synda;  sa  er  hinn  setti,  at 
fer  siait  viS  ofdrykkiu  ok  ofati;  sa  er  hinn  siaundi,  at  f>er  set 
geSfastir  i  goSuni  verkum;  sa  er  hinn  atti,  at  fer  seS  gestrisnir; 
sa  er  hinn  niundi,  at  fer  leitit  at  gora  guSs  vilia  i  ollu;  sa  enn 
5  tiundi,  at  fer  siait  vi5  at  gera  fat,  er  guSi  mislikar;  sa  er  hinn 
ellifti,  at  fer  hafit  ast  vi6  vini  ydra  ok  ovini  fyrir  gu6s  sakir;  en 
tolfti  av6xtr  er  hvers  dags  athugi  at  vardveita  f  essa  kosti  alla,  ok 
ma6r  beri  fvi  meiri  ahyggiu  fyrir  at  hallda  himneskum  auSøfum, 
sem  ma6rJ  hefir  fau  fleiri,  fviat*  i  fessum  .xii.  kostum  helldz  allt 

10  rettlæti,  fat  er  leiSir  til  himna  hallar  fa,  er  f essa  luti  varSveita. 
En  giafar3  er  fer  førSut  mer,  gefi  fer  aumum  m&nnum,  fviat  ek 
em  eigi  gu5,  helldr  fræll  hans  4.  En  hverr  y6arr  veri  buinn  tru 
at  taka  ok  skirn." 

En    lySrinn    gerSi,    sem   Thomas    mællti,    ok   toku    skirn  enn 

*5  næsta  drottinsdag  .ix.  fusundir  karla,  en  eigi  vom  taldar  konur 
ne  born.  En  siSan  for  Thomas  postolr  til  hins  øfra5  Indialandz, 
sva  sem  guS  vitrafti  honum.  En  margr  maor6  for  at  sia  iartegnir 
hans  ok  heyra  kenning  hans,  ok  toku  margir  tru  7  ok  hurfu  fra 
blotum,  er  feir  sa  hann  gefa  syn  blindum,    en  heyrn  daufum,   ok 

20  Hf  dauSurn,  ok  reka  diofla  fra  o6um  m&nnum. 

3.  Migdeus^  het  konungr,  er  re5  fyrir  fessu9  Indialandi, 
[en  kona  hans  bet  Trepicia10;  iarl  hans  het  Caricius,  en  kona 
hans11  het  Mikdonia,  en  hvarr  feira  atti  systur  annars.  Kona 
het  Sintica,  er  sex12  vetr  hafSi  blind  verit,  en  hon'3  var  vinkona 

25  Mikdonie.  En  feiri  konu  gaf  Thomas  postoli  syn.  Hon  kom 
[heileyg  ok  skygnH  fyrir  15  Mikdoniam  ok  sagSi  henni  til  heilsu 
sinnar.  Mikdonia  mællti:  „Sa  mun  vera  engill  gufts  efta  postol", 
er  fer  gaf  syn,  sva  at  hann  haf6i  enga  lækning  til  f ess."  Sintica 
mællti :     „Eigi  gaf  hann  mer  einni  syn,    fviat  mikill  fioldi  er  fat 

30  karla  ok  kvenna,  er  hann  hefir  heilsu  gefit  i  nafni  Jesus  Kristz." 
Mikdonia  mællti:  „Ma  ek  sia  hann?"  Sintica  svaraSi:  „A 
morgin  er  ætlat,  at  hann  muni  telia  fyrir  [monnum  e6a  lyånum  l6. 
En  ef  fu  villt  sia  hann,  fa  skiptuw  buningi  finum,  at  fu  verMr 
eigi  kend,  ok  far  fu  fa  meS  oSrum  konum."    Psl  [tok  Mikdonia  18 

35  annan  buning  ok  for  me6  vinkonum  sinum  ok  ambattum,  ok  kom 
far  er    postolinn   [tal di  tru  19  fyrir    monnum,    ok    mællti:     „t^etta 

I  hann  B.        2  mgl  B.       3  fessar  tilf.  B.        4  guds  B.      5  efra  B.      6 
lydr  B.        7  af  honum  tilf.  B.      8  MiSeus  B.       9  mgl  B.       10  [mgl  B. 

II  iailsins  B.       12  .x.  B.      13  su  JS.       14  [heil  B.       15  fru  sina  tilf.  B. 
4°          16  [folki  B.        17  skipt  f  u  B.        18  [for  Mikdonia  ok  tok  B.       19  [var 

ok  taldi  B. 
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lif  er  ver  hofum,  sag6i 1  postolinn,  er  vesæligt*  ok  liggr  undir 
[m6rgum  haskum  3,  ok  liSr  fa  or  håndum,  er  ma5r  hyggr  bezt  til 
at  halida,  fviat  braSr  daufti  tekr  fat  i  braut,  ok  flyr  fat  sva,  at 
alldri  ma  siSan  finnaz.  Af  fvi  kom  gu5s  sonr  af  himni  ok  sag&i 
oss  annat  lif  vera,  fat  er  alldregi  hefir  dauSa  ne  sott  ne  hrygg-  5 
leik,  helldr  er  far  avallt  fagnaSr  ok  lios  ok  gle&i.  En  sonr  guds 
gerSi  sva,  at  menn  megu  endrgetaz  til  lifs,  feir  er  getnir  eru  til 
dauSa,  ok  geraz  synir  gu6s  fyrir  heilaga4  kenning  postola,  feir 
er  a5r  eru  synda  frælar.  En  eigi  megu  dauSligra  manna  synir 
verSa  odauSligir,  nema  feir  verSis  endrgetnir  fyrir  vatn  ok  helgan  10 
anda.  En  til  Jess  at  menn  tortryggi  eigi  kenning  fessa,  fa  gaf 
sonr  guos  oss  fat  velldiG,  [sa  er  oss  sendi  til  kenningar7,  at  ver 
gefim  [i  hans  nafni  8  heilsu  siukum,  en  lif  dauoum,  at  skynsamr 
maSr  mætti  [skilia  eSa9  ætla  fyrir  ser,  at  eigi  mætti  slikar 
iartegnir  fylgia,  ef  kenningin  væri  eigi  s6nn.  Ek  kallaSa  yor  til  15 
f  ess  fyrra  dags,  at  fa  grøddiz  likamir  yorir,  en  i  dag  kalla  ek 
ySr  til  fess,  at  and  ir  y6rar  grøSiz  af  kenningu10  guSs  orSa.  ^viat 
sva  sem  læknar  megu  eigi  grø6a  siukan  mann,  nemahann  standiz 
atgerSir  ok  megi  drekka  fann  drykk,  er  feir  gefa  honum,  sva 
megu  ok  kennimenn  eigi  grøSa  andir  manna,  nema  menn  heyri  20 
orS  gu5s  ok  trui  [s6nnu,  ok  halldi  hreinlifi  ok  variz  vi&  allri 1 1 
agirni  rangri  ok  ofati,  ok  misbio5i  engum,  ok  tømizi2  opt  til 
fess  at  heyra  ok  halida  booorå  guSs.  f'at  skal  hafa  til  heilsu 
andanna,  [ok  til  Jess  at  fær  megi  hallda  heilsu  sinni7.  Sva 
sem  likamans  sott  gerir  manni  matleioa,  sva  [gerir  ok  andarinnar  25 
sott1 3  ondinni  leioa  sina  føzlu  f4,  fviat  sa  ma  eigi  elska  ond  sina, 
er  lifir  at  likams  munuS;  [sva  sem  spamaSrinn  mællti:  hatar  sa 
6nd  sina,  er  syndir  elska7,  elldi  ok  brennusteini  mun  rigna  yfir 
synduga  menn.  HeyrSu  fer  nu  pislir  syndugra  manna.  Ver 
vitum,  at  fat  kann  ver5a  einnar  stundar  regn  her  a  iorou,  er  3° 
menn  f  ikkiaz  eigi  uti  mega  vera  [ne  leiSar  sinnar  fara7 ;  hyggit  at 
fer  fa,  hversu  feir  eru  staddir,  er  yfir  rignir  bæ5i  elldi  ok 
brennusteini  an  enda,  er  fer  megut  eigi  standaz  fat  regn,  er 
her 4  gefr  groor  a  iorSu.  Trui  fer  fvi,  at  syndugir  menn  hafa 
sannar4   pislir,  en  rettlatir    sannar  dyrSir[;    fvi    kalla  ek    sannar,  35 


1  kvad  B.  2  ve-saligt  B.  3  [haska  B.  4.  mgl.  B  5  se  B  6  tilf.B. 
7  [mgl.  B.  8  [tilf,  B.  9  [sva  B.  10  lækningu  B.  n  [at  saunnu 
ok  halldi  sik  hreinliga  ok  siae  vid  B.  12  temizt  B.  13  [gera  ok 
syndir  B.      14.  fæ&u  B. 
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at  eilifar  eru,  fviat  allt  fat  sem  endir,  fikkir  sem  eigi  hafi  verit, 
{>a  er  liSit  er*." 

4.  En  er  Thomas  postoli  hafSi  fetta  mællt,  f>a  tok  allr  ly6r, 
sa  er  {>essi  ord  heyrdi,  tru  ok  skirn  eptir  siau*  daga  fostu.  En 
5  Mikdonia  kom  eigi  sidan  i  sama  sæng  iarlinum.  En  er  [Karicius 
iarl  3  vard  f  ess  viss,  at  fat  gerdiz  af  kenningum  postolans,  fa  bad 
hann  [Mikdeus  konung  fess4,  at  Thomas  postoli  væri  tekinn  ok 
settr  i  myrkvastofu.  Yar  fat  ok  gert,  sem  hann  bad.  En  Mik- 
donia  for    til   myrkvastofunnar    ok    fell   til    fota   postolanum    ok 

10  mællti:  „Ek  bi&  fik,  postoli  guds,  at  fu  gangir  ut  ok  hliotir 
eigi  fetta  af  mer,  sva  at  eigi  komi  guds  reidi  yfir  mik.tt  Thomas 
svaradi:  „Far  fu  heim  til  huss  fins,  ok  mun  ek  far  koma  fessa 
nott  at  syna  fer,  at  ek  em  viliandi  pindr  fyrir  guds  nafni."  fa 
for  Mikdonia  heim  ok   lauk  aptr   klefa    sinum    ok  mællti:     „Gud 

15  almattigr,  sa  er  Thomas  postoli  bodar,  lattu5  mik  verda  makliga 
hans  kenninga!"  En  at  midri  nott  kom  Thomas  fangat  at  loknum 
durum  ok  mællti:  „Vertu  styrk,  Mikdonia,  fviat  sva  sem  fu 
munt  koma  til  lifs  fyrir  mik,  sva  mun  ek  koma  med  dyrd  pislar 
fyrir    fik    til    drottins    mins  Jesu  Kristz."      Pa.  [oadiz  Mikidonia* 

20  ok  mællti:  „Ek  bid  fik,  postoli  guds,  at  f u  lukir  upp  augum7  andar 
minnar,  sva  sem  f  u  laukt  upp  augum7  blindra  manna,  at  ek  mega 
sia  retta  g&tu  ok  falla  eks  eigi  i  talgrafir  didfuls."  Thomas 
svaradi:  „Fyll  fu  siau  daga  f6stu,  en  a  hinum  atta  degi  mun  ek 
koma  til  fin  ok  skira  fik  ok    fa    menn  alla,   er   af  finuni  ordum 

*5  trua  a  gud."     [Nu  hvarf  Tomas  postoli  a  braut9. 

[Karicius  iarl  for10  til  konungs  ok  mællti  vid  hann:  „Ek 
bi5  ydr11,  herra  konungr,  at  [fer  sendit12  Trepiciam  drottning  til 
Mikdoniam,  ok  ma  ve^da,  at  hon  snui  hug  hennar  fra  orum 
fessum,    fviat   ek    hen  bedit   hana   bædi  reidr    ok    [i    hugura,   ok 

30  sva  beggia  vinir*3  ok  frændr,  at  hon  skylldi  samfarir  hafa  vi& 
mik  enn,  ok  megum  verH  fat  eigi  geta  af  henni,  ok  vill  hon  eigi 
sia  oss  ok  eigi  [eta  nex5  drekka  med  oss."  Mikdeus  konungr 
svaradi:  „Bi6  fu  systur  fina,  at  hon  fari,  fviat  hon  mun  eigi 
erendislaust  fara,  ef  hon  ferr."     Trepicia  [svaradi  ok  kvezt  mundu 

35  fara  vift  bøn  brodur  sins.     Hon  mællti  vid  Mikdoniam,  er  hon  fann 


1  [fær  er  alldri  skal  eptir  verda  B.  2,  sex  B.  3  [iavllinn  B.  4 
[konunginn  B.  5  late  B.  6  [otta&izt  hun  B.  7  augu  B.  8  mgl.  B. 
9  [mgl.  B.  10  [Sif an  for  iarlinn  B.  11  fik  B.  12,  [fu  sendir  B. 
13  [ureior  ok  vinir  okk(r)ir  B.      14  vid  B.      15  [tilf  B. 
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hana1:  „Ek  bi3  fik,  Mikdonia,  systir  ok  vinkona  hin  kærsta,  at 
f  u  latir  af  orum  fessum  ok  hafnir  eigi  samforum  vi6  buanda  f  inn, 
ok  ger  eigi  i  gegn  gooum  varum  ok2  frændum,  fviat  konungr  er 
nu  oglaSr  ok  hiro  hans  611,  ok  rø5a  allir  um  {)ik  ok  harmas  orar 
f  inar."  Mikdonia  svaraui :  „Ef  f  u  vissir,  Trepicia,  fat  er  ek  veit,  5 . 
{>a  mundir  fu  fat  eigi  kalla  orar,  er  Thomas  postoli  kennir; 
maSr  syniz  hann  vera,  en  hann  er  gu5,  fviat  Sintica  vinkona 
okkur  hefir  tekit  sion  af  honum,  er  marga  vetr  hefir  blind  verit, 
ok  hann  gefr  heyrn  daufum,  en  heilsu  siukum,  ok  lif  dauSum,  ok 
synir  hann  annat  Lf  vera  odauSligt,  far  er  eigi  er  sott  ne  sarleiki  io 
ne  ogleSi.  En  fetta  ma  bratt  reyna,  fviat  Simfonis  riddari4  for 
a  fessarri  nott,  er  nu  var,  til  myrkvastofunnar  ok  [reiddi  Thomas 
postola  a  braut  5,  ok  hefir  hann  nu  reistan  einga 6  son  hans  af 
dauSa,  ok  sitr  hann  nu  i  husum  Simfori  ok  telr  tru  fyrir  monnum 
ok  gefr  heilsu  siukum,  er  fangat  koma."  Trepicia  mællti:  „Ef  *s 
sva  er,  sem  f u  segir,  fa  f6rum  viS  nu  fangat ,  ok  mun  ek  trua 
honum,  ef  ek  reyni  fetta  satt  vera,  fviat  heimskligt  er  at  fysaz 
eigi  til  hins  eilifa  lifs,  ok  heimskligt  7  at  trua  eigi  sva  miklum 
iartegnum."  P&  foru  fær  ba6ar  til  husa  Simfori  ok  fundu  fyrir 
durumS  einn  likfran  mann,  er  finna  villdi  postola  gu6s  ok  na5i  20 
eigi  inn  at  ganga,  fviat  daunn  var  illr  af  honum,  ok  vall9  vagr 
or  andliti  honum10,  ok  var  engi  flekkr  heill  a  [likama  hans11.  En 
fær  Migdonia  [ok  Trepicia12  gengu  inn  ok  mattu  ekki  mæla  vid 
postolann,  fviat  hann  lagSi  hendr  sinar  yfir  siuka  menn  ok  gaf 
feim  heilsu.  En  er  Trepicia  sa  fessar  iartegnir,  fa  mællti  hon:  25 
„Se  bolva6ir  af  gu6i  f eiiy  er  eigi  trua  fessum  heilsnverkum ! a 
Mikdonia  mællti  vi6  Thomas  postola:  „Likfrar  maSr  einn  vill 
finna  fik,  drottinn,  ok  nair  eigi  [inn  at  ganga1 3."  Postolinn 
mællti  vi5  Simforum:  „Banna  fu  eigi  feim  at  taka  heilsu,  er 
trua  [a  guftH."  Simforus  mællti:  „Sa  ma6r  er  eigi  asiandi,  er  30 
[færsegiai5  fer  i  fra,  ok  er  allr  likami  hans  sem  ein  skan,  ok  vellr 
hann  vag  ok  m66kum.w  Postolinn  mællti:  „f^vi  meira  er  vert  um 
guSs  iartegnir,  sem  hann  grøSir  torvelldra.  LeiSit  J6  hingat  hinn 
likfra!"     En  er  postolinn  sa   hann,    fa  felldi  hann  tar  ok  fe)l  a 

kne  ok  var  lengi  a  bøn.      Si6an  ba&   hann  leiSa  til  sin  hinn  siuka  H 

• 
1  [for  vid  bæn  brodur  sins  til  fundar  vid  Migdoniam  ok  mællti  B.  2 
ne  B.  3  mgl  B.  4  riddarahofdingi  B.  5  [leiddi  Th.  til  hus  sins  B. 
6  saal.  B;  einka  A.  7  -enn  heimsligra  B.  8  husdyrum  B.  9  fell  B. 
10  hans  B.  n  [andliti  hans  ne  likama  B.  12  [mgl.  B.  13  [inngaungu 
B.      14  [gudi  B.      15  [far  segit  B.      16  LeiSi  B.  4° 
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ok  lagSi  hendr  sinar  yfir  hann  ok  mællti:  »Pu  gu5,  skapari  allra 
hluta  syniligra  ok  osyniligra,  er  oss  gaft  J>at  velldi  fyrir  son  f)mn, 
at  ver  gefim  sion  blindum  ok  heilsu  likfram  ok  lif  daudum ,  bio5 
J>u  syniliga,  at  vitriz  *  engill  {)inn  ok  grøSi  fenna  mann  fyrir  hendr 
5  minar2,  at  hann  verSi  heill  ok  dyrki  f>ik  skapara  sinn  ok  grøSara, 
at  allir  menn  viti,  at  f)u  ert  einn  guS  ok  engi  guS  er  annarr." 
En  er  Thomas  hafSi  {)etta  mællt,  j)a  vitraSiz  sveinn  lioss  meS 
skinanda  andliti  ok  leiddi  i  eina  hyrning  hussins  hinn  likf>ra 
mann,  ok  føroi  hann  or  fdtum ;  siSan  no  hann  af  honum  likf>rana, 

10  sva  sem  maSr  flær  skinn  af  kalfi,  ok  leiddi  3  hann  heilan  fyrir 
postolann.  En  Thomas  skirSi  hann  ok  skryddi  hann  nyium 
klæ6um  ok  hvitum.  Pa  dyrkaSi  allr  lydr  gud  ok  mællti:  „Sann- 
liga  vitraoiz*  engill  guSs  a  varu  landi."  Pa,  fell  Trepicia  drottning 
til  fota  postolanum  ok  mællti:     „Ek  bi5  {>ik,  postoli  gu5s  lifanda, 

15  at  ek  mega  taka  hlut  hins  eilifa  lifs."  Thomas  svaradi:  „Upp 
er  lokin4  hftlls  ens  himneska  konungs,  ok  ganga  inn  {>eir  er  af 
ollu  hiarta  trua  guSi6,  en  {m  matt  7  ok  maklig  vera  guds 
miskunnar,  ef  f>u  *  truir  rett."  Trepicia  svaradi:  „Ek  trui 
5>vi,    at  engi  er    annarr  gud,    en  sa    er    f>u  bodar,    af  f>vi  bid  ek, 

*°  at  J>u  latir  mik  taka  hlut  med  feirn,  sem  til  hans  koma."  Pa, 
lagdi  postolinn  hendr  sinar  yfir  hofud  henni  ok  blezadi  hennis  ok 
kendi  henni  tru  retta  ok  mællti:  „Nu  heyrda  ek  rodd  drottins 
mins  Jesu  Kristz,  ok  kallar  hann  mik.  En  fm  tak  nu  skirn,  {>a 
er  gefin  er  fyrir  vatn  ok  helgan   anda,  {>viat   nu   nalgaz  su  tid,  er 

25  ek  skal  or  heimi  fara."  Pa,  skirSi  hann  hana,  en  taldi  fat 
fyrir  l)dnum,  at  hann 9  elskadi  kristinn  dom  ok  kennimenn  sina, 
ok  komi  opt  til  kirkna  at  heyra  guds  or6.  En  sidan  for  hverr 
heim  til  sins  huss. 

5.    En  er  Trepicia  kom    heim,    J>a  mællti  konungr   vid  hana: 

3°  „Fyrir  hvi  dvaldiz  f>u  sva  lengi,  at  {>u  komt  eigi  heim  fyrir  aptan?" 
Trepicia  svaradi:  „Ek  hugda,  at  Mikdonia  væri  ør  ordin,  en  hon 
hefir  fundit  sanna  speki,  j>a  er  mik  leiddi  til  eilifs  lifs,  |>viat  ek 
sa  postola  guds,  Jann  er  6llum  gefr  heilsamligt  19  ra6.  En  f>u 
matt   eigi    vera   konungr  odaudligr,   f>ott  f>u  radir  fyrir  ldndum"; 

35  en  ef  {>u  villdir  hlyda  01  dum  postolans,  {)a  mundir"  }>u  alldri 
deyia."  I>a  ogladdiz  konungr  ok  let  kalla  f>angat  Karicium  iarl 
mag  sinn,    ok  mællti:    „f^a   er  ek   villda  bøta   um'3    fyrir    {>inni 

1  birtiz  B.        2,    sinar  B.        3    seneli  B.         4   lokit   B.         5   himins  ok 
40  ens  eilifa  lifs  ok  Ulf.  B.      6aagu5i?.      7  mant  B.  '  8  hana  B.    9  fceir  B. 

10  heilsamlig  B.      11  iordum  B.        iz  myndir  B.        13   mgl  B. 
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konu,  fa  tynda  ek  minni  konu,   fviat  Trepicia    er   nu   verri   mer 
en  Mikdonia  fer."     En  fa  var   fegar  farit   eptir  postolanum,    ok 
[var    hann*   leiddr   fangat    bundinn.      Konungr   mællti  viS  hann: 
„Hverr  er    sa  gu52  finn,    er   fiflir   fra   oss  konur   varar  fyrir  or5 
fin?"     Thomas  postoli  svaraSi:     „^u  ert  konungr,  ok  villtu  3  eiga    5 
raftvanda   fræla  ok  hreinlifar  ambattir,    en  ef  fu    villt  3  hreinlifra 
manna    fionostu  hafa  ok  ertu  ma5r,    fa   mattu    sia,    at  guS  mun 
vilia4  hreina  fionostu   fræla  sinna  ok  ambatta.      E5a    hvat   sakar 
{)u  mik  um  j>at,  er  ek  segi  sva,  at  gu5i  liki  fat  vel  vi5  sina  fræla 
ok  fyiar,    er  fer  likar  vel  viS  fina  mansmenn,  fat  er  hreinlifi  ok  10 
raSvendi?"      Mikdeus  konungr  mællti:     „Ek  senda  mina  konu,  at 
bon  leiddi    Mikdoniam    fra  fora6i,    en  fu  steyptir   f  eim    baoum  i 
foraS."      Postolinn    mællti:    „[^at    er  foraå,    at  firraz  hreinlifi  ok 
lifa  at  likams  munu8;    en    sa    er    sik    helldr    fra  rangri  munu6  5, 
hann  ferr  fra  fora6i  til  heilsu,    ok  fra  myrkri  til  lioss."     Mikdeus  15 
konungr  mællti:     „Sva  sem   fu  skildir  fær  fra  samlagi  hiuskapar 
me8  fessum  or5um  ok  velum,  ger  f  u  sva  [ok  nu «  af  orSum  f  inum 
ok  radum,  at  fær  hafi  enn  samfarir  vi?  oss  [sem  fyrr1.     Thomas 
sagSi:    „Villiz  nu  bodord  konungsins."     Konungr  mællti:  „I  hveriu 
villiz   nu    bo&orS   mitt?"    Postolinn    svaradi:     „Ek  smidada  stopul  20 
hafan,  en  fu  [bydr,  at    ek  briota  hann  6   fegar;   ek    grof  i6rd    til 
hreins  brunnz7,  en  fu  mælir,  at  ek  skula  mokamolldui  brunninn  8 
ok  byrgia  hann.    Ek  mun  helldr  segia  f  eim  or5  drottins  mins,  at 
sa  er  eigi  gu8i  makligr,  er  meirr  eiskar  f6dur  sinn  eda  modur  eda 
likamliga  frændr  eda  astmenn  en  gud.     En  fu,  konungr,  er  stund-  25 
ligr  madr,  ok  hefnir  fu  fess  stundliga,  er  i  gegn  fer  er  gort;    en 
gud  er  eilifr  konungr,    ok  gelldr   hann   eilifa  hefnd  fyrir  fat,  er  i 
gegn  hans  vilia  er  gort.     En  fu  matt  glata  likamanum,    en  sidan 
mattu   ekki   gera   at   6ndinni,    en    gud    [er  einn    sannr    konungr, 
hann  9   ma  senda  i    eilifan  elld  bædi  6nd  ok  likama."     fa  mællti  3° 
Karicius    vid    konung:     „Ef   fu    dvelr  drap  fessa  hins  fi6lkunniga 
mannz,  fa  mun  hann  hafa  oss  sialfa  i10  foradi." 

f*a  reiddiz  Mikdeus  konungr,  ok  let  gera  iarnslar  gloandi  ok 
let  far  leida  postolann  yfir  berføttan,  at  hann  brynni.  En  fa 
spratt  vatn   upp  or  i6rdu  ok  køldi  slarnar.     En   postolinn  mællti  35 

1  [tilf.  B.  2  saal  B\  konungr  A.  '  3  vill  B.  4  hafa  tilf.  B.  5 
[saal.  B\  Eigi  hauS  ek  feim  at  forSaz  hreinlifi  ok  lifa  at  likams  munuft, 
helldr  baud  ek  f  eim,  at  fær  helldi  sik  fra  likams  munuS.  Sa  er  hreinlifi 
helldr  A.  6  [mælir,  at  ek  skula  hann  nidr  briota  B.  7  vatnz  B. 
8  brunn  fann  B.      9  [hinn  sanni  konungr  B.      10  aa  B.  40 


THOMAS  SAGA  POSTOLA.   I.  725 

vid  konunginn:  „Eigi  gerdi  gud  fetta  fyrir  minar  sakir  helldr 
fyrir  finar  sakir,  at  fu  mættir  fa  helldr  trua  gudi,  fviat  gud  ma 
gefa  mer  fat  velldi,  at  ek  mega  *  eigi  hrædaz  [elld  f  inn 2.  Kari- 
cius3  mællti  enn  vid  konunginn:  „Lattu  hann  setia  i  ofn  brenn- 
5  anda."  En  er  fat  var  gert,  fa  mattu  feir  eigi  ofninn  heitan  gera, 
fviat  gud  slokti4  elld  feira.  fa  mællti  Karicius:  „Lattu  hann 
blota  solar  5  likneski,  ok  mun  fa  gud  hans  reidaz  honum,  sa  er 
nuleysirhann  fra  pislum."  En  er  feir  leiddu  hann  inn  i  hofit,  fa 
leit  hann  vift  konunginum  ok  mællti :    „Segdu  mer,  konungr,  hvart 

io  betri  ert  fu  eda  likneski  fat,  er  eptir  fer  er  g6rt?  Eigi  efa  ek6 
fat,  at  fu  ert  ødri  en  likneskit.  Fyrir  hvi  orøktut?  fer  gud  ydarn, 
en  biotit  likneski  hans?"  En  solar  likneski  var  gert  or 8  gulli, 
ok  sva  kerra  fess  ok  hestar,  en  glerhiminn  var  gerr  yfir  likne- 
skinu9,    ok  syndiz  sva  sem    sol  rynni  a  himni.      En    er  feir  badu 

15  postolann  luta  likneskinu,  fa  mællti  hann  enn  vid  konunginn: 
„fat  skalltu  vita,  konungr,  at  eigi  mun  sva  fara,  sem  Karicius  iarl 
mællti,  at  gud  muni  mer  reidaz,  fo  at  ek  luta  gudi  finum,  helldr 
mun  hann  fa  reidaz  gudi  finum  ok  briota  hann."  Konungr  svar- 
adi:  „Enn  rammasti  solarass  mun  briota  gud  finn,  fann  er 
Gydingar  krossfestu."     Thomas   mællti:     „Villtu   reyna,  hvart  fat 

20  ma10  verda?"  Karicius  mællti:  „Nu  leitar  hann  rada,  at  hann 
luti  eigi  ne  bloti."  Thomas  svaradi:  „Luta  mun  ek  fyrst,  en 
blota  sidan,  ef  gud  minn  brytr  hann  eigi,  f  egar  er  ek  lyt."  Kon- 
ungr mællti,  at  hann  skylldi  sva  gera. 

En   tvau    hundrud    manna  leku   hliomandi  *  1    hringleik   fyrir 

25  likneskinu,  ok  voru  far  meyiarmed  pipum  ok  h6rpum  ok  reykelsi, 
ok  var  116  fat  albuit1*  til  blotz.  fa  mællti  Thomas  postoli  vid 
skurdgodit:  „fu  diofull,  er  byggir  i  likneski  fessu  ok  gefr  sv&r 
villtum  monnum  ok  heimskum,  er  likneskit  sia,  en  fik  megu  feir 
eigi  sia,  ek  søri  fik  i  nafni  drottins  Jesu  Kristz,  fess  er  Gydingar 

3°  krossfestu,  at  f u  gangir  ut  ok  standir,  sva  at  ek  mega  sia  fik, 
en  fu  gerirn  fat  sidan,  er  ek  byd  fer."  fa  gekk  diofullinn  ut 
or  likneskinu  ok  stod  sva,  at  postolinn  einn  matti  sia  hann.  fa 
mællti  postolinn  vid  hann:  „Ek  g&fga  af  ollu  hiarta  drottin  minn 
Jesum  Krist,    en  fegar  er    ek  fell  a  kne  ok  mæli,    at    fu  briotir 

35  eigi  at  eins  skurdgodit  helldr  ok  hof  fetta,  fa  mun  ek  bidia 
drottin  minn  Jesum  Krist,   at  hann  sendi  engil    sinn  at  binda  fik 

1  man  B.      z  [saal.  B\  ord  fin  A.       3  Jarll  B.       4  kældi  B.     5  solar- 
gu&s  B.       6  um  Ulf.  B.       7  orpki  B.       8  af  B.      9  fvi  B.      10  megi  B. 
40         11  mgl.B.      ia  allt  buit  B.      13  ger  B. 
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ok  kasta  fer  niSr  i  undirdiupit,  ef  fu  gerir  eigi  sva."  Diofullinn 
svara&i:  „Ek  biS  fik,  postoli  gu6s,  at  fu  sendir  mik  eigi  i  undir- 
diupit i,  ok  lat  mik  helldr  drepa  f  essa  menn  alla."  Postolinn 
svaraM:  „Ek  byS  fer  i  nafni  drottins  mins  Jesu  Kristz,  at  {hi 
gerir  engum  manni  mein,  helldr  briot  fu  likneskit,  fegar  er  ek  5 
fell  a  kne."  En  postolinn  mællti  at*  ebresku  mali  vid  diofulinn, 
ok  vissi  engi,  hvat  hann  mællti,  e6a  vi3  hvern  hann  mællti.  [fa 
leit  postolinn  til  konungsins  ok  mællti:  „Hygg  fu  at  raSi  finu, 
konungr3;  fu  segir  gu8  finn  hinn  rammasta,  en  guS  minn  kross- 
festan  mann;  ef  gu8  finn  verSr  styrkri4,  ok  brytr  sa  diofull  hann  10 
eigi  sundr,  er  leyniz  i  likneskinu,  fegar  er  ek  kalla  a  guS  minn, 
fa  mun  ek  luta  honum  ok  blota  siSan;  en  ef  kappis  finn  verSr 
brotinn,  fa  er  rett,  at  f u  fyrirlatir  villu  en  truirs6nnu."  Konungr 
svaraSi:  „t^orir  fu  enn  at  mæla  i6fnum  oroum  vi6  mik?  Glata 
mun  ek  fer  lata,  ef  f u  lytr  eigi  ok 6  blotar."  Postolinn  mællti:  *5 
„Nu  lyt  ek,  ok  eigi  likneskinu;  nu  lyt  ek,  ok  eigi  malminura;  nu 
lyt  ek,  ok  eigi  skurSgoMnu;  helldr  lyt  ek  drottni  minuin  Jesu 
Kristo,  i  fess  nafni  byS  ek  fer,  diofull,  er  i  fessu  likneski  leyniz, 
at  fu  briotir  fat  ok  gerir  engum  manni  grand  7,  ok  far  [far  sidan, 
at8  engi  maSr  finni  fik."  En  er  hann  hafSi  fetta  mællt,  fa  2° 
losnaM  skurogo&it  i  sundr  sem  vax  vi&  elld.  Ok  fa  lagdi  blot- 
hofSinginn  sverM  at 9  postolanum  ok  mællti:  „Ek  mun  hefna  [gu&s 
mins10."  Psl  fly&u  feir  konungr  ok  iarl  ok  hrædduz.  En  fcristnir 
menn  førftu  likama11  postolans  til  kirkiu  meS  veg  ok  guSs  lofi  ok 
smurSu  dyrligum  smyrslum.  En  i  f  eim  staS  verSa  niargar  iartegnir,  *5 
er  hann  var  grafinn,  fviat  far  flyia  dioflar  fra  oSum  m&nnum  ok 
fa  siukir  menn  heilsu. 

En  m&rgum  vetrum  siSarr,  fa  er  Alexandr  Romaborgar 
h&fSingi  hafSi  heriat  a  Persialand^  ok  felldan  konung  feira  ok 
for  [heim  a  lei&*3  med  sigri,  fa  ba8u  Syrlandzmenn,  at  hann  3° 
sendi  eptir  likam  postolans  ok  leti  fangat  føra.  t*a  var  likami 
postolans  førår  af  Indialandi  til  Syrlandz  i  borg  fa  er  Edissa 
heitir,  ok  gert  skrin  at  or  silfri.  I  feiri  borg  ma  eigi  vera  villu- 
ma6r  ne  [blotraa&r  ne  GySingrH,  ok  eigi  megu  heiSnir  menn 
fangat  heria,  fviat  feim  hlifa  verdleikar  ok  bønir  Thomas  »5  post-  35 

1  diupit  B.  2  aa  B  3  [saal.  B;  Thomas  mællti:  Hygg  fu  at  raSi, 
konungr.  fa  leit  Thomas  til  konungs  ok  mællti  A.  4  sterkari  B.  5 
kakki(!)  B.  6  ne  B.  7  mein  B.  8  [sioan  fangat,  er  B.  9  aa  B. 
10  [fin,  guo  minn!  B.  11  lk  B.  12  Persidaland B.  13  [heimleidis  B. 
14  [gudnidingr  B.      15  heilags  Thomas  B.  40 
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ola,  fess  er  hondum  sinum  freifaSi  um  siSu  drottins  ok  mællti 
sva:  „&u  ert  drottinn  minn  ok  guft  minn."  feim  *  gerum  ver 
allir  fakkir  ok  biåiuni,  at  ver  [megim  oSlaz*  synda  aflausn  ok 
koma  til  eilifra  fagnaSa  me6  postola  drottins  Jesu  Kristz,  fess  3  er 
5  lifir  ok  rikir  einn4  guS  um  allar  alldir  allda.     Amen. 


Fr  a  g  m  e  n  t*. 


hans,  en  hann  grøddi  lyS  fenna.  En  ek  em  ma5r  sem  fer  ok 
sendr  til  y5ar  af  guSi  atkenna  ySr,  at  fer  hverfift  fra  skur6go8um, 

IO  fæim  ær  andlaus  ero,  en  gofgit  skapara  ySarn  gud  a  himnum, 
fann  ær  6llum  vill  biarga  fæim  ær  a  hann  trua.  HlySi  fer, 
kallar  ok  konur,  svænar(!)  ok  mæyiar,  ungir  menn  ok  gamlir, 
frialsir  menn  ok  anau6gir.  Ef  er  vilit  koma  i  lif  æilift,  fa  trui 
fer  fyrst  a  æinn  guS  fo&ur  almattkan  osynilegan  ok  oskiptteligan, 

I5  fann  ær  byggvir  i  himnesko  liose,  o'i  engi  er  honum  ø5ri.  Trui 
fer  ok  a  eingetinn  son  hans  drottinn  varn  Jesum  Kristum,  fyrir 
fann  eru  gorfer  allir  hlutir  a  himne  synilegir  ok  osyniligir,  ok  a 
hinn  helga  an5a  huggara  osynilegan,  fann  ær  helgar  ok  lysir 
andir  truaSra.      En    fer  munuS  ver8a  i   fæira  tolo,    ef   fer    truiS 

20  hreino  hiarta  a  gu5  ok  rekit  fra  ySr  hinn  forna  mann  me5  verk- 
um  sinum,  fat  ero  syn8er,  ok  briotiS  611  diofulig  skur5goS  ok 
hatiSir  feira,  ok  fyrlatiS  myrkra  hdfftingia,  at  fer  finnit  æilift 
Hos.  VariSz  fer  vi6  alla  guSlastan  ok  illzko,  fæir  ær  a  guS  trua. 
Psiim  hafi   fer   fyrstan    avoxt,    ef  fer  truiS    a   æinn  gu5;    sa    ær 

z5  annarr,  at  fer  latit  skiraz;  sa  ær  frifte,  at  fer  variz  vi8  hordom; 
sa  ær  hinn  fiorSe,  at  fer  stoSfit  alla  ranga  agirni;  sa  ær  hinn 
.v.  at  fer  idriz  syn&a;  sa  ær  hinn  .vi  at  fer  see8  5  viS  ofdrykkio 
ok  ofate ;  sa  ær  hinn  .vii.  at  fer  seeS  geSfaster  i  goftum  verkum ; 
sa  ær   hinn  atte,    at   fer  seeS  gestristnir;    sa  ær  hinn  .ix,  at  fer 

30  læitiS  at  gora  guSs  vilia  i  aullo;  sa  enn  .x.  at  fer  seeS  vid  at 
gera  fat  er  gu6e  mislikar;  sa  ær  hinn  .xi.  at  fer  hafiS  ast  vi8 
vini  y8ra  ok  ovini  fyr  guSs  sakir;  en  xii.  avoxtr  ær  hvers  dags 
athugi  at  varSvæita  fessa  kosti  alla,  ok  maSr  beri  fvi  mæiri 
ahyggio  fyrir  at  halida  himneskum    auSøfum,  sem  ma5r  hefir  fau 

35  1    gudi    Ulf.   B.        1  [audlimzt  B.        3    saal.  B;  feim  A.        4    Ulf.   B. 

*    Jvf  ovenfor  S.  718l9—7207.        5    Over  ee   i  Ordet   seeS  er  af  en  se- 
nere  Haand  skrevet  a,  maaske  for  at  rette  til  seaeS. 
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flæiri;  fvi  at  i  fessum  .xii.  kostum  helldz  allt  rettlæiti(!),  fat  ær 
læiSir  til  himna  hallar  fa  er  fessa  lute  vardvæita.  En  giafar  er 
fer  førSut  mer,  gefi  fer  aumum  m&nnum,  fviat  æk  em  æigi  guS 
helldr  fræll  hans.  En  hverr  y&arr  veri  buinn  tru  at  taka  ok 
skim."  En  ly5rinn  gerSi  sem  Thomas  mællte,  ok  toko  skirnn  5 
en  næsta  drottinsdag  .ix.  fusundir  karla,en  æigi  voro  talSarkonur 
ne  bornn.  En  si&an  for  Thomas  postoli  til  hins  øfra  Indialannz, 
sva  sem  gu8  vitra&i  honum.  En  margr  maSr  for  at  sia  iartegnir 
hans  ok  heyra  kenning  hans,  ok  toko  margir  tru  ok  hurfo  fra 
blotum,  er  fer(!)  sa  hann  gefa  syn  blindum  en  heyrnn  daufum  10 
ok  lif  dauSum,  ok  reka  di&fla  fra  o6um  m&nnum.  Migdeus  het 
konungr,  ær  reS  fyr  fesso  Indialandi,  en  kona  hans  het  Trepicia; 
iarll  hans  het  Caricius,  en  kona  hans  het  Mikdonia.  En  hvarr 
f  eira  atte  systor  annars.  Kona  het  Sintica,  er  sexx(!)  vetr  hafSi  blind 
verit,  en  hon  var  vinkona  Mikdonie;  en  fæiri  kono  gaf  Thomas  15 
postole  syn.  Hon  kom  hæileyg  !  ok  skygn  fyrir  Mikdoniam,  ok 
sagM  henne  til  hæilso  sinnar.  Mikdonia  mællte:  „Sa  man  vera 
engill  gu&s  efta  postole,  er  fer  gaf  syn,  sva  at  hann  hafSi  enga 
lækning  til  fess."  Sinrica(J)  mællte:  „Eigi  gaf  hann  mér  æinni 
syn,  fvi  at  mikill  fioldi  er  fat  karla  ok  kvænna,  er  hann  hefir  *° 
bæilso  gefit  i  nafni  Jesus  Kristz."  Mikdonia  mællti:  „Ma  ek  sia 
hann?u  Sintica  sagfti:  „A  morgin  ær  ætlat,  at  hann  mune  telia 
fyrir  m&nnum  e6a  lydnum,  en  ef  fu  villt  sia  hann,  fa  skiptu 
buningi  finom,  at  fu  verSer  æigi  kend,  ok  far  fu  fa  me8  o&rum 
konum."  &a  tok  Mikdonia  annann  buning  ok  for  me6  vinkonum  25 
sinum  ok  ambatum,  ok  kom  far,  er  postolinn  talSi  tru  fyrir  m6nn- 
um  ok  mællte:  „fetta  lif  ær  ver  hofum,  sag8e  postolinn,  er 
væsælikt  ok  liggr  undir  m6rgum  haskum,  ok  li8r  fa  or  h6ndum, 
er  ma8r  hyggr  bæzt  til  at  hallda,  fvi  at  braftr  dau8i  tekr  fat  i 
braut,  ok  flyr  fat  sva,  at  alldregi  ma  si8an  finnaz.  Af  fvi  kom  30 
gu8s  sonr  af  himne  ok  sag8i  oss  annat  lif  vera,  fat  ær  alldregi 
hefir  dau&a  ne  sott  ne  hrygglæik,  helldr  ær  far  avallt  fagna&r 
ok  lios  ok  gle5i.     En    sonr  gu5s   gerfti  sva   at    menn   mego  endr 


1  En  senere  Haand  har  skrevet  d  over  g,  og  saaledes  forandret  hæyleyg  til  40 
hæileygd. 
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II. 


1.* 


eptir  leid  orSit,   fa  sa  harm  i  heneli    ser  fagran  palm  me5  fullura 

S  avexti  oc  bioma.  f'a  rann  hann  fagnandi  til  bru6ar  sinnar,  oc 
bergSu  {>au  bæ6i  af  alldini  f  ess  tres.  Enn  er  f  au  hauf&u  bergt  af 
avexti  feim,  fa  sofno6u  fau  bæ&i  skiott  eptir,  oc  bar  einn  draum 
firir  fau  bæ6i.  Sva  syndizt  feim  sem  konungr  harftla  mattugr 
skryddr  dyrligu    skru5i    stæSi    a  millum  feira,    hann   fadmaSi  fau 

10  bæ6i  bliSliga  oc  mællti:  „Postuli  minn  blezaSi  yckr,  at  it  geraizt 
hluttakendr  ens  eilifa  lifs."  Enn  er  fau  vaucnu&u  oc  taulu&u  um 
draum  sinn,  fa  kom  far  Thomas  postuli  oc  mællti:  „Konungr 
minn,  sa  er  mællti  vi§  yckr  i  syn  yckr,  sialfr  leiddi  hann  mie 
hingat  at  lok(n)um  durum,    at  blezun  min  ver&i    at    avexti   fyrir 

15  yckr  feim,  at  it  halldit  hreinlifi,  fviat  fat  er  drotning  allra  crapta 
oc  avauxtr  allra  crapta  oc  eilifrar  sælu.  Meyclomr  er  engla  systir 
e&a  broflir  oc  au&lun  allra  go6ra  hluta;  meydomr  er  sigrvegning 
lostans  oc  ening  truarinnar  oc  sigrmark  i  o(rrost)unum  oc  auruggleikr 
eilifs  lifs,    fviat    af  afbrugSningu    likamans    getzt    saurgunin,    enn 

20  af  saurguninni  sektin,  enn  af  sekSinni  hneykslin.  Enn  i  fessum 
aullum  verkum  koma  baurnn  i  heiminn  me6  haska  mæSrinnar, 
fyrir  fvi  at  fa  er  fram  skal  fara  sonr  girndarinnar  af  fiorsia(!) 
mæSrinnar,  fa  sykizt  aull  su  in  ohrausta  cona,  harmar  hon  oc 
leggr  a   leiSindi,   li6r    at   henni  sva  stundum,    at    hon    andazt    af 

25  harmi  bur6ar  sins.  Enn  el6i,  fat  er  fram  ferr  af  qviai  konunnar, 
kann  ver&a  annat  tveggia  fol  e6a  fifl,  skacr  eSa  lami  e&a  at  nock- 
urum  liS  vanburSa,  stundum  tunglærr  eSa  diaufulærr.  Nu  siai 
fit,  me8  hveriu  abyrg&arraSi  saman  tengizt  karlmaSr  oc  cona. 
Nu  ef  it  vilit  varéveita    blezon-  fa  er   drottinn  gaf  yckr  firir  mie, 

30  fa  mun  hann  yckr  alldregi  lata  deyia,  helldr  fagna  af  eilifri  sælu." 
Enn  er  fau  heyrSu  me8  ahyggiusaumo  hiarta  orS  oc  kenning 
postulans ,  fa  vitraSiz  far  hvarotveggia  f eira  var6halldzengill 
hvars  feira,  oc  mællto  feir:  „Via  erum  englar  gefnir  yckr  af  guai, 
at  via  synim  yckr  sialfa  ockr  fyrir  blezan  Thomas  postula,    at  via 

35  færim  guai  bænir  yckrar,  fa  er  it  varaveitia  kenning  postulans. 
Nu  leiddum  via  hann  inn  hingat  til  yckar  at  locnum  durum 
hussins,  til  fess  at  sva  luki  hann  yckr  upp  dyrr  eilifs  lifs,  sem 
*  Jvf.  ovenfor  S.  714i9-7l62. 
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nu  opnuSu  vi5  læstar  hur8ir.w  t>a  fell  bru&gumi  oc  bruSr  hans 
til  fota  postulanum,  oc  mælltu  fau:  „Styrk  fu  ockr  i  aullum  sann- 
leik,  at  ecki  se  fra  ockr  af  gu5s  viti."  Thomas  svaraSi  feim: 
„Koma  mun  ek  adra  nott  til  yckar  oc  læra  yckr  fulligarr,  a&r  ec 
fara  i  braut."  Nu  kom  hann,  sem  hann  hét,  oc  lær&i  bæ5i  fau  5 
vandliga  af  taknum  eilifs  lifs.  Enn  a  fat  ofan  skirSi  hann  bæ5i 
fau.  Enn  siftan  sigldu  f  eir  Thomas  oc  Abbaness  til  Indialandz. 
Enn  morgum  daugum  si6arr  sendi  Thomas  einn  lærisvein  sinn 
aptr  til  Andropilin  oc  gaf  honum  bruSgumanum  f>at  velldi,  at 
hann  vig&i  kirkiu  oc  kennimenn  i  borginni.  far  er  nu  margr  ly8r  10 
snuinn  guM  til  handa,  oc  er  far  kallaSr  stoll  Thomas  postula  oc 
almenniiig  trua  allt  til  fessa  dags.  Enn  sialfr  Dionisius  sveinn 
oc  bruSgumi  vard  byskup.  Hann  vig&i  til  nunnu  Pelagiam  bru6i 
sina.  Enn  hon  tok  frentf!)  piningarvætti  til  bana:  eitt  fat  er  hon 
hafnaSi  samlagi  bonda  sins,  enn  i  fvi  annat  er  hon  hafnaSi  skurd-  15 
gofta  blotum.  Firir  fessum  saukum  tveimr  var  hon  hauggvin.  Enn 
yfir  leiSi  hennar  eru  ritin  f>essi  or5:  I  fessum  staS  hvilir  ftruSr 
Dionisius  byskups  dottir  Thomas  postula.  Enn  nu  er  langt  at 
segia  fra  maurgum  iarteinum  er  fau  gerdu,  oc  faurum  ver  firir 
f>vi  skyndiliga  til  endimargs(!)  hlutanna. 


Fra    Thorn  a  si.  *-° 

Pa  er  feir  Thomas  oc  Abbanes  komo  i  borg  fa  er  heitir 
Eliopolim  a  Indialandi,  fa  sagdi  Abbanes  Gunduforu  konungi 
deilld  a  Thomasi.  Enn  er  konungr  sa  Thomas  postula,  fa  mællti 
hann:  „Hvart  kantu  mer  haull  smiSa?"  Thomas  svaraSi:  „Kann 
ek."  Pa,  syndi  konungr  Tho.  husastaSinn  oc  mællti:  „Segftu  25 
mer,  me6  hverri  skipun  fu^  matt  mer  haull  uppgera  i  fessum 
staS."  Enn  Th  tekr  upp  reyrisprota(l)  oc  markaSi  yfir  grund- 
vellinum  oc  mællti  sva:  „Her  set  ec  dyrr  a  mot  solar  uppras." 
Par  merkti  hann  i  hus  aulam  .ii.  -  salutatorium  .iii.  consistorium 
.tin,  trichonium  .v.  zetas  hiemales  .v.  zetas  estivales  oc  triclinia  30 
.vii.  epikastorium  .viii.  capitalia  .ix.  thermas  .x.  gimnasia  .xi. 
coquinam  .xii.  columbos  .xiii.  yppodromum  oc  per  girum  arcus 
deambulatcrios.  fessa  husaskipun  merkti  hann  alla  saman  at  f  eim 
si8  oc  lytzku,  sem  far  som&i  konungum  at  hafa.  Enn  er  konungr 
sa  fetta,  fa  mællti  hann:  „Sandliga(J)  ertu  haufuSsmi6r  oc  somir  35 
fer  konungum  at  fiona."  fa  selr  konungr  orof  far  i  hendr  Th. 
oc  for  siSan  a  brot  or  landi  oc    var  a  braut  .ij.  vetr.      Si8an    for 

1  fa  Cd. 
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fusundir  karlla  enn  konur  oc  baurnn  um  fram.  1?a  var  Th. 
postula    fat  vitraS  af  gu&i,    at  hann  færi    til   ins  efra  Indialancta 

5  Enn  vi&  frægS  fa  er  var6  i  {>eiri  atfaur  hans  oc  tilquamo,  fa 
skyndu  allir  ly&ir  a  fund  hans,  oc  er  feir  sa  takn  oc  iarteinir, 
fær  er  hann  gerdi,  fa  mattu  feir  eigi  hafna  boSorSi  hans,  fviat 
hann  geråi  allzkonar  iarteinir.  I  J>vi  floSi  græddi  hann  conu,  fa 
er  Sintica  heitir,  er   blind  haféi  verit  .vi.  vetr,  hon   (var)  vincona 

io  Migdonie  drott(n)ingar(!)  cona(!)  Karicius  iarls.  Enn  er  Sintica  kom 
til  Migdoniam,  fa  sa  hon  hana  heileygia  oc  sva  snareygia,  sem 
hon  hefSi  alldregi  blind  verit.  Pa  kallaSi  Migdonia  oc  mællti: 
„Sia  maSr  er  annat  tveggia  postuli  guSs  eSa  spamaSr  guds,  er 
fer  gaf  syn,  sva  at  hann  haffti  eigi  ne  ein  læcnislyf  viS."     Sintica 

l5  mællti:  „Me5  aullu  græddi  hann  mik  [eigi]  eina,  en  ec  kann  eigi 
segia,  hversu  marga  hann  græddi  karlla  oc  konur  oc  baurnn  fra 
ymsum  sarleik  firir  akall  nafns  Jesus  Cristz."  Migdonia  mællti: 
„Hvat  ætlar  fu,  hvart  ek  muna  mega  sia  hann?"  Sintica  svarar: 
»Pat  var  nu  ætlat,  at  hann  skyli  a  morgin  tala  firir  lySnum.     Nu 

2°  ef  fu  vill  far  vera,  fa  skiptu  klæ6naSi  finum  oc  far  a  meSal 
annarra  qvenna,  oc  fallt  fer  sitt,  at  eigi  ver6ir  fu  kend."  Enn 
fvi  tauluSu  fær  fat,  at  hon  var  cona  Karicius  iarls,  en  hann  var 
konungs  magr,  fess  er  Migdeus  het.  Enn  er  hon  haf8i  skipt  um 
buningi  a  meéal  ambatta    sinna   oc  vinqvenna,    fa   namu  fær  far 

25  staSar,  er  heiligr  Thomas  postuli  bodaSi  tru  Cristz  oc  lær6i  fa 
mælandi  med  postuligum  munni  oc  mællti  sva:  „Firir  hvi  kom 
gu5  hingat  i  heim  a  meSal  manna,  far  er  fetta  lif  er  vesalict,  er 
vær  erum  i  bornir,  oc  liggr  undir  anaucmm  oc  sva  fallvallt,  at  fa 
skriftnar  fat  a  brot,    er   maftr  Jiyggr  bazt   til  at   niota  fess,  fviat 

30  vaveifligr  dau6i  brytr  fat  undir,  sva  at  fat  finz  alldregi  siéan; 
e6a  firir  hvi  kom  oss  lios  af  himni,  fat  er  guSs  sonr  var,  oc 
sagSi,  at  var  annat  lif,  far  er  alldregi  kemr  dau&i  oc  alldregi 
harmr,  alldri  syting,  alldri  hryggleikr,  helldr  er  far  avallt  faugnu6r 
oc  gle6i  oc  allt  yndi  oc  aull  skemtun    oc  birti    oc    allzkyns  unaS; 

35  nema  firir  fvi  kom  hann,  at  menn  feir  endrgætiz  til  lifs,  er  aSr 
eru  til  bana  bornir,  oc  algiordizt  ier  guds  senir  firir  kenningar 
postula  hans;  fviat  eigi  megu  senir  dauSligra  manna  odaudligir 
verda,  feir  er  syndgir  eru  oc  syndugra  synir,  nema  feir  algeriz 
guds  senir  firir  vatnn  oc  helgan  anda.     Enn    til  fess  at  eigi  væri 

40  *  Jvf.  ovenfor  S.  719"—  72033. 
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mistruuS  sia  kenning;  fa  gaf  sa  oss  i  matt  oc  velldi,  er  oss  *  sendi  at 
kenna  f  etta,  at  i  hans  nafni  lystim  ver  blinda,  gæfim  heyrn  daufum, 
gaungu  haulltum,  rækim  diofla  fra  o8um,  hreinsaoim  lic&ra,  vektim 
dau&a  til  lifs.  Til  fess  gaf  hann  oss  fenna  matt,  at  fetta  mællti 
skynsamr  ma8r  i  hug  ser:  Ef  eigi  væri  saunn  kenning  feira,  fa  5 
mundi  eigi  sva  matkar  iarteinir  feira  sem  fessar;  oc  firir  fvi 
heyri  fer  nu,  senir  minir,  at  i  gær  e8a  ina  fyrri  daga  kalla&a  ec 
ySr  ti(l  fes)s,  at  likamir  yorir  græddiz,  enn  i  dag  er  til  fess  sett 
fetta  mot,  at  andir  ydrar  græddiz  af  lækningu  guds  or8a,  fa  er 
fær  taka  heilsuorå;  fviat  sva  sem  augu  firir  verSa,  er  eigi  taka  10 
læcnislyf,  oc  menn,  feir  er  eigi  drecka  heilsudrycki,  græ&az  eigi 
af  læcnum,  sva  oc  af  postulum  e&a  audrum  kennimaunnum  megu 
eigi  grædaz  andir  manna,  nema  fær  taki  guds  or&  oc  trui  sann- 
leic  oc  varSveiti  hreinlifi  af  aullum  athuga,  skili  sik  fraofati,  ræki 
agirni,  meini  mannigi;  tæmi  sic  avallt  til  fess  at  heyra  gu&s  15 
orS  oc  varoveita  sidan.  fvilikum  hlutum  græ&az  andir  manna. 
Nu  er  nauSsyn,  at  græddar  andir  skili  heillt  raS  oc  girniz  fæzlu 
guSs  orda,  far  er  fær  f ol5u  leidindi  a6r  f ær  yrSi  heilar,  f viat  sva 
sem  sott  likamlig  lætr  eigi  manninn  taka  likamliga  fæzlu,  fviat 
sa  er  fram  hefir  ast  sina  i  ast  holldz  sins  til  munu&lifis,  fa  hefir  *° 
hann  ecki  fat  med  ser,  er  hann  megi  fadan  af  elska  aundina. 
f>adan  af  mælir  sva  gamall  spamadr,  at  sa  er  eiskar  aundina,  sa 
berr  likamann,  enn  sa  er  eiskar  illzkuna,  sa  hatar  aundina;  oc 
enn  sagdi  hann  fat  i  enum  sama  salmi,  at  snaurum(!)  elldz  mun 
rigna  yfir  syndga  menn.  Heyrit  ier  nu  oc  skilit:  regn  fetta  it  *5 
grimma  inerkir  qvalar  syndugra  manna.  Jofnum  ver  saman  nu 
oc  fa  fvi  regni  oc  f essu,  er  her  i  heimi  kann  verSa  i  ogurligum 
hridum;  fessi  regn  eru  sæt  hia  hinum,  oc  reynum  ver  fo  opt 
fat,  er  madr  verdr  staddr  firir  utan  fekiu  eda  a  vidum  velli  eda 
undir  berum  himni  i  fvi  foradsvedri,  at  i  eli  einnar  stundar  verdr  30 
madr  hriddrepa  eda  lama  eda  mioc  frekadr,  eda  hvat  skulu  fa 
gera  vesalir  menn,  er  yfir  fa  steypiz  an  aflati  skur  elldz    .    .    . 


3* 

35 


Karicius  mællti:  „Lattu  hann  senda  i  hvera  sudr.tt  Enn  er  sva 
var  giort,  fa  mattu  eigi  hverarnir  heitir  verda  sidan.  Enn  a 
audruin  degi  gengr  Thomas  fadan  alheill.    &a  mællti  Karicius  vid 

x  oc  Cd.        *  Jvf.  ovenfor   S.  72F-726'**. 
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konung :  „Lattu  hann  nu  blota  solarguSi,  fa  mun  gud  hans  reiSaz 
honum,  sa  er  nu  hlifir  honum."  Enn  er  Thomas  var  til  fess 
skylldaSr  at  færa  solargu6i  fornir,  fa  brosti  hann  oc  mællti : 
„SegSu  mer,  konungr,  hvart  er  tignara  fu  e5a  goS  fitt?  Enn  fo 
5  ifa,  ec  eigi  umb,  at  fu  ert  tignari  helldr  enn  smiS  handa  finna, 
e5a  firir  hvi  lati  fer  gu5  yftvarn,  enn  gaufgit  skepnuna?"  Solar 
licneski  var  or  gulli  giort  oc  kerra  undir  steypt  af  gulli.  f>a 
mællti  Thomas  viS  konung:  „f^at  ætlar  fu,  konungr,  sern  Karicius 
mællti,    at  gud  min  muni  mer  reidazt.      Enn   fu  skallt   fat   vita, 

10  {>a  er  ec  em  skylldadr  til  at  blota  solargudi,  fa  mun  gud  minn 
reidaz  finum  guda(!)  oc  briota  hann  allan  i  sundr."  Konungr  svar- 
adi :  „Ecki  er  inum  matkazta  solargudi  firir  J>vi,  at  snua  undir 
gud  })inn  fann  er  Gydingar  crosfestu."  Thomas  svaradi :  ,,Villtu 
J>at  reyna,  hvart  sva  ma  vera?"    Karicius   mællti:     „Dvala  leitar 

15  hann  ser  i  sliku,  at  hann  bloti  eigi."  Thomas  svaradi :  „Ef  gu5 
minn  brytr  eigi  nidr  solargod,  fa  mun  ec  gaufga  hann."  Konungr 
svaradi,  oc  iarll  oc  allir  vinirfeira:  „Latum  ver  sva  vera."  Sif>an 
leiddu  f>eir  hann  inn  i  hofit  ined  cc  manna,  sem  sidr  feira  var 
til.      Meyiår  sungu  far  a  fidlu,  enn  sumar  a   haurpu,  sumar  baru 

*o  reykelsi  firir  sol.  Psl  mællti  Thomas  vid  skurdgodit:  „Vid  fic 
mæli  ec,  inn  illi  diofull,  f  u  ert(!)  byggvir  i  {)essu  skurdgodi  oc  gefr 
svaur  feim  maunnum,  er  tælldir  eru  oc  heimskir  oc  fic  sia  eigi, 
ec  særi  J>ic  i  nafni  drottins  mins  Jesus  Cristz,  f>ess  er  Gydingar 
crosfestu,  at  ut  farir  fu  oc  standir  firir   mer,    sva    at   ec  sia  fic, 

25  oc  gerdu  fat  er  ec  byd  j>er."  Sidan  gengr  sa  diofull  ut  or  skurd- 
godinu,  sva  at  Thomass  einn  sa  hann,  oc  stendr  firir  honum.  £>a 
mællti  postulinn  vift  hann:  „Ec  gaufga  af  aullu  hiarta  drottin 
min  Jesum  Cristum,  oc  fegar  er  ec  set  kne  min  til  iardar  oc 
mælic,  at  fu  briotir  nidr   skurdgodit,   eigi    at    eins   fat    helldr    oc 

30  hofit  allt,  fa  mun  ec  bidia  fess  drottin  minn,  at  hann  sendi  engil 
sinn,  f>ann  er  fic  bindi,  oc  farir  fu  i  eilift  diup."  Diofu  linn  svar- 
adi: „Bid  er  }>ic,  guds  postuli,  at  eigi  drepir  fu  mie  i  diup,  helldr 
lattu  mie  drepa  af(!)  fenna  lyd"  Postulinn  svaradi:  ,,Ec  byd  fer 
i  nafni  drottins  vårs  Jesus  Cristz,  at  eigi  meidizt  her  ne  eit  nema 

35  skurdgodit."  tessi  ord  mællti  hann  a  ebreska  tungu,  oc  skildi 
en  gi,  hvat  hann  mællti  eda  vid  hvern  hann  mællti.  Psl  snyzt 
Thomas  postuli  til  konungs  oc  mællti:  ,,^u  ætlar  i  hug  fer  inn 
mattkasta  fenna  gud,  enn  fu  segir  gud  minn  mann  crosfestan  oc 
veginn  af  Gydingnm.      Nu   ef  firir  fa  sauk  verdr  gud  finn  styrkri 

40  oc  verdr  sa  diofull  eigi  nidr  brotinn  af  akalli  nafns   guds  mins,  fa 
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mun  ec  eigi  at  eins  luta  honum  helldr  oc  blota  hann.  Enn  me5 
fvi  at  J>inum  guSi  verSi  mygt,  fa  er  fat  iafnmæli,  at  fu  firir- 
latir  villuna  oc  halldir  sannleikinn."  Konungr  svaraSi:  „Oc 
skalltu  enn  fora  at  mæla  iofnum  ordum  vift  mie?  Nu  mun  ec 
lata  af  kippa  tær  f  inar,  ef  f  u  lytr  eigi  solarguSi."  Thomas  svar-  s 
aSi:  „Se  herna,  ec  gaufga  eigi  skur6go6it;  se  herna,  ec  gaufga 
oc  eigi  malminn;  se  herna,  ec  gaufga  eigi  biotit.  Enn  ek  gaufga 
drottin  minn  Jesum  Cristum,  i  fess  nafni  by6  ec  fer,  diofull,  er 
byagvir  i  fessu  likneski,  at  eigi  særir  fu  ne  einn  mann,  helldr 
briottu  niSr  malm  scurdgo5sins."  Pa,  brotnadi  fat  skurdgoS  allt  lQ 
i  sundr  sem  vax  vid  elld.  Pa,  emiu6u  allir  blotgo5ar,  enn  sialfr 
blotbyskup  hofsins  bra  sverSi  oc  vegr  postulann  oc  mællti  fetta 
vid :  „Rec  ec  harma  guds  mins."  Konungrinn  lagdi  a  flotta  oc 
sva  Karicius.  SiSan  gior6izt  styriolld  akaflig,  oc  var  fo  meiri 
ly6r,  sa  er  leitaSi  firir  postulans  sakar  oc  kalladi  hatt,  at  sialfr  15 
byskupinn  væri  i  elldi  brendr  kykr,  sa  er  postula  gu6s  vå.  Enn 
heilagr  domr  Thomas  postula  var  til  kirkiu  borinn  me8  postuligri 
tign  oc  dyrligu  Ion,  oc  var  far  umbuit  meS  dyrligum  smyrslum, 
oc  ver&a  far  takn  oc  iarteinir  i  feim  sta6,  er  hann  var  settr, 
f viat  far  græSaz  allar  sottir.  SiSan  ba5u  Syrlendingar  Alexandrum  20 
innverskan  keisara,  fa  er  hann  kom  me6  sigri  af  Serclandi  at 
yfirstignum  Artasercses  konungi,  f  eir  ba8u  f  ess,  at  hann  sendi  ord 
til  Indialandz,  oc  væri  heilagr  domr  Thomas  fær5r  til  Syrlandz,  oc 
væri  hann  andaSr  golldinn  sinum  borgarmaunnum.  Enn  nu  var 
sva  gert,  at  likami  hans  var  fær6r  af  Indialandi  oc  i  borg  fa  er  25 
Edissa  heitir,  oc  kvilir(!)  hann  i  silfrscrini,  fat  et  sama  scrin 
hangir  far  i  kirkiu  me5  silfrfestum.  I  feiri  borg  ma  engi  villu- 
ma6r  lifa  oc  engi  GySingr,  engi  blotmaSr,  heidnir  menn  megu  oc 
eigi  heria  fangat,  si6an  er  Abbagarus  konungr  f eirar  innar  saumu 
borgar  fa  rit  fat  af  sialfuni  græ&aranum  drottni  varum  Jesu  30 
Cristo,  er  hann    reit  sinni  hendi  sialfs.    &etta  rit  skal     .... 
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I. 

Sagan  fra  Philippo  postola. 
I  dag  h6lldum  ver  dyrliga  hatiS  postolum  Philippo  ok  Jacobo, 
i  J>a  minning  er  f>eir  skilduz  vi5  {>etta  fallvallta  lif  ok  sottu  £a 
5  til  hiniinrikis  fagnaSa,  ok  {>agu  {)a  eilifar  dmbunir  af  alniatkum 
gu6i  fyrir  sit4:  lif  dyrligt  ok  sinn  dau5a  fagran.  Er  sa  dagr  skylldr 
til  einkum  at  halida  ollum  guds  postolum,  {>viat  sa  verftr  postola- 
dagrinn  optast  næstr  piningu  vårs  drottins  ok  upprisu,  ok  veiSr 
nu  af   }>vi  at  hallda   {>eim   af  skylldu    fagnaSartid,    at    f>eir    h6f6u 

10  litlu  minni  inannraun  af  piningu  vårs  drottins  en  af  sialfra  sinna 
piningu  e5a  dau6a.  Eigi  berr  ok  af  f>vi  saman  hati5  £eira  ok 
liflatzdag  postolanna  Philippi  ok  Jacobi,  at  J>eir  væri  asamt,  aSr 
f>eir  skildu  vi  5  |>etta  lif.  En  af  J>vi  eru  skammar  frasagnir  a 
bokum    gdrvar   fra   hvarum    f^eira,    at  Jacobus    var   eigi    lengi   til 

15  raunar,  en  kominn  £ar  at  heimsvist,  sem  reynt  var,  at  mest  væri 
i  kaf  haldit  allri  guSs  kristni  ok  heilagra  manna  dyr5,  en  Phil- 
ippus var  sva  fiarlægr  feiin  m&nnum,  er  heilagra  manna  sogur 
hafa  samsettar,  ok  er  f>vi  fra  honum  fatt  sagt. 

Sva  segia  helgar   ritningar,    at  Philippus    var  ættaftr   af  borg 

20  f>eiri,  er  Bethsaida  heitir,  {>eiri  hinni  s6mu  sem  Petrus  ok  An- 
dreas voru.  Ok  annan  dag  eptir,  er  {>eir  Petrus  ok  Andreas 
hof&u  hit  fyrsta  sinn  kannaz  vi6  drottin,  {>a  kalla6i  hann  Phil- 
ippum  til  fylgåar  meS  ser,  ok  fylgSi  hann  honum  si6an  i  sifellu. 
Ok  af  hans  orftum  kom  ok  til  fylgftar    me6   lærisveinum  ISatanael, 

25  er  a5r  var  spekingr  mikill  ok  drottinn  mællti  til  lofiigum  orSum, 
hann  kvad  hann  vera  trulyndan  ok  flærSlausan,  Philippus  kallaz 
lioskers  mu5r,  af  {>vi  at  hann  var  orftførr  ok  slettmall,  ok  sneri 
hann  m6rgum  manni  aleiSis  ok  mællti  m&rgum  manni  hughvarf 
af  sinni  gøzku  ok  orftføri,  er  adr  voru  miok  vanstilltir  ok  aftruadir, 

3°  ok  lysti  liknarbraut  fyrir  sinum  undirm6nnum  bæ5i  meS  kenningum 
ok  dømum  go6ra  verka1,  eptir  f>vi  sem  drottinn  mællti  sialfr: 
Lysi  Hos  ySart  fyrir  monnum,  at  j>eir  siai  verk  y6ur  goS  ok  dyrki 
f66ur  ySarn,  f>ann  er  a  himnum  er.  Su  er  mikil  viråing  f>essa 
mannz  Philippi,  ef  hann  hefir  hann  fyrstan  kallaSan  til  foruneytis 

35  af  engri  ættlegå,  ok  var  f>at  haleit  virSing,    at  hann  væri    einn  af 
ollum  fyrstr  kosinn  til  {>essa  dyrliga  embættis  at  fylgia  sialfum  guSs 
syni  ok  honum  at  fiona  i  sifellu. 
1  manna  Cd, 
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En  eptir  uppstigning  drottins,  fa  er  postolar  hans  dreif8uz 
til  kenninga  naliga  um  allan  heim,  fa  for  Philippus  a  fat  land, 
er  Scitia  heitir,  er  af  sumum  monnum  er  kftlluS  Svi{>ioo  hin  mikla, 
ok  er  hon  kollu8  hingat  nalægst  f  eira  landa,  er  postolarnir  hafa 
kenningar  sialfir  kent.  En  fegar  er  postolinn  kom  j)ar,  fa  var  5 
hann  tekinn  af  heiSnum  monnum  ok  leiddr  til  Tys  hofs,  ok  var 
hann  nauSgaSr  til  at  blota  Tys  likneski.  Ok  i  fvi  bili  varS  sa 
atburSr,  at  skreiS  undan  umbuningi  skurSgo&sins  dreki  mikill,  ok 
drap  fegar  til  dauSs  son  hofgoftans,  er  reykelsi  bar  fyrir  skurS- 
goSit.  Ok  hann  laust  ok  tva  h&f&ingia,  fa  er  upphafsmenn  voru  10 
at  ofriSi  vi5  postolann,  ok  {>eira  fylgdarmenn;  margir  fengu  sott 
af  blæstri  drekans.  En  er  fessi  stortiSindi  hof&u  gorz,  fa  tok 
Philippus  til  orSa  ok  mællti:  „Ef  fer  vilit  hlyfta  minum  oiSum, 
fa  mun  enn  mikit  um  bøtaz,  fott  mikit  se  at  ordit.  Dreki,  sa  er 
yår  hefir  lengi  meinsamr  verit,  mun  nyia  a  braut  i  nafni  guSs  15 
mins  "  En  allir  baSu,  at  sva  skylldi  veråa.  Philippus  postoli 
mællti:  „Briotit  nidr  likneski  fetta,  er  i  Tys  liki  fikkir  gort 
verit  hafa,  en  reisit  upp  far  i  staSinn  kross  drottins  Jesus  Kristz, 
er  honum  er  sigrs  ok  piningar  mark  en  hinn  styrkasti  stolpi 
varrar  hialpar  ok  lausnar."  En  hinir  siuku  menn  eggiu5u  miok,  20 
at  fat  skylldi  fram  fara  sem  skiotast,  ef  f eir  væri  fa  n6kkut  nærr 
heilsu  sinni  en  aSr.  Ok  var  sva  gert.  Postolinn  beiddi  ser 
hlioSs,  ok  mællti  siftan:  „Ek  by6  fer,  dreki,  sa  er  her  hefir 
lengi  bygt  i  fessum  sta6  til  meins  monnum,  at  fu  farir  a  braut 
he6an  i  eyåimork,  far  er  engi  er  f6r  manna  ne  fena8ar,  ok  ver6ir  25 
engum  manni  at  meini  si8an."  ^a  sa  allir,  er  vi6  voru,  at  ut 
for  einn  hrædiligr  dreki  ok  sotti  i  ey&imork,  ok  var8  si6an  alldri 
at  meini.  En  eptir  fat  reisti  postolinn  upp  fa  fria  menn,  er 
daudir  voru,  en  gaf  f eim  heilsu,  er  siukir  voru. 

En  eptir  fat  sneruz  f eir  allir  til  rettrar  truar,  er  a5r  h&f5u  so 
ofriS  bo6it  postolanum,  ok  ifcruSuz  fa  fess,  er  feir  hofSu  honum  i 
mot  mællt  e6a  gort,  ok  hug6u  hann  gu5  vera  ok  villdu  hann  a 
fa  lei6  dyrka.  En  hann  sagM  f eim,  at  annarr  var  sannr  gu5,  sa 
er  skapaSi  himin  ok  i&r5  ok  alla  a5ra  skepnu,  ok  heimrinn  haf6i 
allr  tapaz  af  synd  hinna  fyrstu  manna,  en  gu5s  son  let  beraz  35 
hingat  i  heim  fra  Mariu  meyiu,  ok  hann  hafdi  pining  tekit  ok 
dau5a,  ok  hann  haf6i  upprisit  af  dau6a  ok  stigit  til  himna,  ok 
hann  hafSi  sent  feim  postolum  sinum  astgiof  heilags  anda,  ok 
kunnu  feir  si5an  all  ar  tungur  at  mæla,  ok  af  feiri  gipt  toku  feir 
iartegnir  at  gera  allzhattar  ok  reisa  menn  af  dau5a.    En  far  em  40 
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ek  einn  af  feim  sendr  hingat  til  y6ar  at  kenna  y8r  retta  tru." 
En  allir  feir  er  vi5  voru  staddir,  toku  tru,  ok  voru  fa  skirftar 
margar  |>usundir  manna.  Philippus  postoli  for  fa  siSan  um  hero5 
ok  borgir  ok  vigSi  byskupa,  presta  ok  diakna,  ok  marga  a5ra 
5  klerka,  ok  let  far  margar  kirkiur  reisa  ok  efla  far  miok  kristinn 
dom.  Ok  var  hann  far  .xx.  ar  kenningar  at  kenna,  ok  gerfti 
allzkyns  iartegnir ,  gaf  syn  blindum,  en  heyrn  daufum ,  gdngu 
h6lltum,  en  hreinsun  likfram,  ok  reisti  dauSa  menn  til  lifs. 

En  at  liSnum  fessum    stundum  vitraSi  gu6  postola  sinum,    at 

10  hann  hyrfi  aptr  i  Asiam  ok  Affrikaland  i  hofudborg  fa  er  Hiero- 
polis  heitir.  ^ar  geck  yfir  villa  f  eira  manna,  er  Hebioniti  voru 
kallaåir.  Ok  for  postolinn  fangat  eptir  guås  bo6i  ok  tilvisun,  ok 
eyddi  feiri  villu  ok  før5i  kristnina  i  lag,  sem  fa  er  bezt  haf6i 
verit.      Pslv    voru  i  borginni    døtr  postolans   tvær,    helgar   nunnur 

15  ok  dyrligar,  ok  hafåi  hvartveggia  feira  mikla  meyiasveit  me8  ser, 
fær  er  gu6i  fionuftu  i  sifellu.  En  er  postolinn  var  sva  gamall, 
at  hann  haf6i  siau  vetr  ens  niunda  tigar,  fa  kallafti  hann  til  sin 
klerka  ok  kennimenn  ok  byskupa  far  nalægra  borga,  ok  sagSi 
feim    skammar   mundu    eptir   lifstundir    sinar,    en    ba8    fa    gæta 

20  vandliga  gu5s  bo6or8a  ok  sinna  kenninga.  Segia  sva  helgar  bøkr,  at 
fa  kømi  far  heicmir  menn  me8  ofriSi  miklum  ok  hdndlu5u  postolann 
ok  dømdu  hann  f  egar  til  liflatz,  ok  var  hann  siSan  krossfestr,  ok 
gryttu  f eir  hann  si6an  a  krossinum ,  ok  for  hann  meS  feim 
piningarsigri  a  fessum  degi  til  almattigs  gu8s.    En  eptir  fat  toku 

25  kristnir  menn  likama  postolans  ok  grofu  me8  allri  slikri  dyrd, 
sem  f eir  h6f8u  framast  f6ng  a.  Ok  fa  er  døtr  hans  onduSuz, 
fa  voru  fær  hia  honum  grafnar,  a  sina  hond  hvar,  ok  veitir  gu5 
far  margfolld  gø6i  fyrir  dyr5  sins  postola  6llum  feim,  er  hann 
søkia   at   arna6aror8i    me5    ast    ok   rettri    tru    til  almattigs  gu8s; 

30  honum  se  dyrå  ok  valid  um  alldir  allda     Amen. 


Saga    Jacobs    postola. 

Nu    er  enn  skylldugt,   goftir  brøftr,    at  segia    nokkut  fra  feim 

enum    dyrliga   gu8s  postola    65rum,    er    sa  dagr   er    helgadr   me6 

guSi,  Jacobo  postola,  er  einn  er   af  naverondum    drottins.     Hann 

5  3  var  systrungr  hans  at  iarSligri  frænclsemi,    hans   mo6ir  var  Maria, 

systir  Mariu  drottningar,  sammøftra  vi8  hana,  ok  var  hon  Cleophas 
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dottir  ok  broSurdottir  Josephs  fostra  drottins.  Alfeus  var  faSir 
hans,  brøSr  hans  Jacobi  voru  feir  Simon  ok  Judas  ok  Joseph 
hinn  rettlati.  Jacobus  fySiz  undirgrefill  eSa  rotsetiari,  ok  hefir 
hann  af  fvi  fat  nafn,  at  i  kenningum  sinum  grof  hann  syndir  ok 
andmarka  or  briosti  manna  ok  hiOrtum,  en  rotsetti  i  staéinn  ast  5 
ok  elsku  til  almattigs  guSs  meS  oSrum  mannkostum. 

En  a&rir  lærisveinar  ok  guds  postolar  foru  af  GySingalandi, 
til  fess  fio&landz  hverr,  sem  gu8  haf6i  til  visat,  en  fat  kom  a 
hluta  Jacobi  at  styra  feiri  kristni,  er  at  Jorsolum  var,  ok  fotti 
fat  Ollum  torsott,  fyrir  fvi  at  fat  var  reynt,  at  f  eir  mundi  fam  10 
J>yrma  GySingarnir,  er  f  eir  h6f6u  lagt  hendr  a  postolana  ok  fvi 
framarr  a  drottin  sialfan,  en  hofSu  synt  sik  i  olluin  ofri6i  vi6 
postolana,  meSan  feir  voru  allir  saman.  En  sva  var  hann  vinsæll 
ok  hugfekkr  alfySunni,  at  hann  var  kallaår  enn  rettlati  Jacobus, 
ok  var  honum  fat  sannefni.  Sva  segia  bøkr  helgar,  at  Jacobus  15 
han  olikr  verit  oSrum  monnum  at  fiestu,  hann  drakk  alldri  afengan 
drykk,  hann  at  alldri  slatr,  ok  alldri  kom  harknifr  yfir  hOfuS 
honum,  hann  hafSi  alldri  laug  e6a  bad,  hann  haf6i  alldri  ullklæM, 
ne  af  o5rum  vefium  ger,  hann  vafSi  sik  allan  i  einum  linduki. 
Hann  var  naliga  allar  stundir  i  gu6s  musteri  nætr  ok  daga.  2.0 
Hann  einn  kom  i  Sancta  sanctorum,  far  er  allir  voru  enir  helg- 
ustu  hlutir  varSveittir.  Hann  la  longum  flatr  til  iarSar  i  guSs 
musteri,  ok  ba5  sva  fyrir  ly&num  litillatliga.  En  hann  fell  a  kne 
bæSi  hart  ok  opt,  ok  gerdi  sva  hård  knein  ok  kneskeliarnar  sem 
a  ulfallda,  at  horn  fotti  a  vera,  eSa  sva  sem  skeliar  væri,  ok  *5 
var  eptir  sliku  annat  harSlifi  hans.  Margir  voru  aSrir  villumenn 
i  borginni  en  GySingar,  ok  komu  feir  til  postolans  ok  baSu  hann 
skyra  fyrir  ser,  hvat  dura  Jesus  væri,  er  hann  hafåi  sialfr  haft 
i  sinum  kenningum.  Sva  segir  Jon  guSspiallamaSr,  at  drottinn 
han  mællt  viS  sina  lærisveina:  „Sc-nnu  sannara  segi  ek  ySr,  at  30 
sa  er  eigi  gengr  inn  um  clyrr  i  sauftahus,  helldr  stigr  hann  annan 
annan  veg  upp,  hann  er  fiofr  ok  iilvirki;  en  sa  er  inn  gengr  um 
dyrr,  er  hirSir  sauSanna."  Ok  nOkkuru  si6arr  segir  drottinn  i 
hinu  sama  guftspialli:  „Ek  em  dyrnar,  segir  hann,  ok  ef  n6kkurr 
gengr  inn  fyrir  mik,  hann  mun  heill  ver6a,  ok  inn  mun  hann  35 
ganga,  ok  sva  mun  hann  ut  ganga  ok  go8a  haga  firma."  En 
Jacobus  sagSi  f  eim,  at  hann  haf6i  sik  sialfan  sva  kallat,  ok  dyrnar 
skulu  iartegna  frenning  almattigs  gu8s;  fær  eru  einar,  ok  megu 
eigi  dyrnar  vera  nema  af  frim  triara,  tveim  dyristOfum  okumdyri; 
er  sva  frenning   guSs,   at   hon    er   nieS  frennum  greinum,    ok    er  40 
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hann  fo  einn  gud;  en  freskolldrinn  iartegnir  tru  vara,   ok  ma  fa 
audvelldliga  i  dyrnar  ganga,    ef  freskolldrinn  heildr  i  sundr  dyri- 
stdfunum;  megum  ver  ok  fvi  at  eins  i  himinrikis  dyrr  inn  ganga, 
ef  ver  h6fum  frenningar  tru  retta. 
5  En  er  Jacobus  haf6i  fetta  mællt,  fa  sneruz  margir  menn  fra 

villu  til  rettrar  truar  af  hans  kenningum,   ok  nokkurir  af  yfirgyd- 
ingum.    Ok  er  yfirgydingar  urdu  f  essa  varir,  fa  foru  f  eir  til  fundar 
vid  Jacobum   ok    mælltu    vid    hann:     „Ver  biSium  fik,    enn    bezti 
madr  ok  hinn  rettlatasti,  at  f  u  kennir  mftnnum  tru  retta  ok  segir 
10  fra  Jesu,    at  menn  viti  fat  it  sanna,   hvat   titt   er,    af  fvi  at  ver 
vilium    fer    allir   hlyda    ok   fat   hafa,    sem  fu  bydr.      Er   her  nu 
kominn  niikill  fioldi    folks,    bædi    or  nalægum    borgum    ok  margir 
langt  tilkomnir,  en  hatiS   mikil,    ok  høfir,    at  fu   ser  far  kominn, 
er   fu    siair   alla,    ok    allir    megi   sia   fik    ok    heyra    fat,    er    fu 
15  mælir.u       Hofu    feir   hann  fa   upp  si6an    a  hialla  fa  hafa,    er   i 
musterinu  voru.      Ok    tok  hann    fa    til  orda  ok  mællti    vid    allan 
lyd,  fann  er  vi6    var:     „Hly6it    mer  ok  hugleidit   fat,  er  ek  mæli, 
Gydinga    ly6r    fyrst    at  upphafi,    ok  allir  feir,    er   nu    heyra  mitt 
mal.     Ek   em  nu  kominn  i  hafan  stad,    ok    skal    ek  nu  bera  vitni 
20  af  Jesu  hinum  nadverska,  er  yfirgy&ingar  krossfestu  ok  sogdu  hann 
fiftlkunnigan    mann  vera,    en    eigi  guds  son.      En    hann  var  sannr 
guds  son,    ok    var    fyrr    getinn    af   fedr,    en    himinn  ok  iord  voru. 
Sa  hinn  sami  tok  manndom  a  sik  ok  let  berazmadr  hingat  i  heim 
a  varum  doguni  af  meyiar  kvidi    ok    af  Davids    ættrifi    a    d6gum 
25  Herodis  konungs,  en  var  krossfestr  undir  domi  Pilati  iarls.    Harm 
reis  upp    af  dauda  a  fridia   degi,    ok    gaf   oss    til    f ess    velldi   ok 
matt  lærisveinum  sinum,    at  gefa    syn   blindum  monnum  ok  grøda 
allar  sottir  ok  reisa  dauda  menn    til  lifs.       Ok    til  f  ess    at    hann 
syndi  oss  sanna  ok  efalausa  upprisu  sina,  fyrir  fvi  at  hann  hafdi 
30  hin  sdmu  ord  upp  fyrir  oss  eptir  upprisu  sina,  sem  hann  hafdi  tiad 
fyrir  upprisu    sina    ok  pining,    tok    hann    føzlu    med  oss  ok  syndi 
oss  oli  6rr  groin  sara  sinna,  feira  er  hann  tok  a  krossinum.     En 
er  hann  sagdi  oss,  at  hann  mundi  upp  stiga  til  himna,  ok  er  ver 
urdum  vid  fat    hryggir,    fa  bad  hann  oss  eigi  hrygga  vera,    skulu 
35  fer  helldr  fagna,  sagdi  harm,  fviat  ek  fer  til  fodur  mins,    ok  mun 
ek  senda  ydr  innan  skamms  bragdz  enn  helga  anda.     Ok  vitruduz 
far  tveir  englar    ok  s&gdu  oss,    at    hann    ste    upp    til  himna,    ok 
hann  mundi  med    feim    hætti   koma    til    domsdags   hingat  i  heim, 
sem  fa  skildiz  hann  vid  oss.      En    fam    dogum    sidarr,    fa  er  ver 
40  satum  allir  saman  ok  lærdum  lydinn,  ok  sOgdum  fat,  sem  satt  var, 
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at  Jesus  er  sannr  gu&s  son  af  gu5i  getinn ,  Ja  kom  hinn  helgi 
andi  yfir  oss  alla  saman  sva  sem  lios  af  himni  ok  gerdi  hidrtu 
var  gloandi  naliga  af  ast  ok  gipt  heilags  anda.  Kunnum  ver  Ja 
bæSi  at  mæla  ok  at  skilia  a  allar  tungur." 

En  er   Jacobus    hafM    Jetta  mællt,   Ja    gengu   yfirgy&ingar  ok    5 
mælltu:     ,,Ver    ba6uin  {)ik,    at   Ju  skylldir  ey6a  villu    lyftsins   um 
Jesum,  en  oss  f>ykkir,  sem  Ju  hafir  aukit  miok  i  ummælum  Jinum." 
Jacobus  svara&i  Jeim :     ,,Ek  tok  a  braut  villuna,  en  synda  ek  hit 
sanna"     Ok  er  Jeir  sa  fat  yfirgySingar,  at  allir  f6gnu6u  kenningu 
postolans  ok  trudu  a  Jesum,  Ja  hliopu  Jeir  at  honum  ok  hrundu  10 
honum  ofan.      Ok  var  van,    at  hann  mundi  allr  lemiaz,    en    hann 
kom  standandi  niSr,  ok  sakadi  ekki,    ok  sto6   hann  siSan  upprettr 
ok  kendi  kenning  sina.      Psl  hliop    at  einn  af  yfirgySingum  i  reiSi 
mikilli  ok  øSi  ok  greip  upp  Jvattvifl  eina  mikla    ok    laust  i  h&fud 
postolanum,  sva  at  Jegar  la    heili  a  iorSu,  ok  for   hann  a  Jessum  15 
degi    me&    piningarsigri   til    almattigs    gu&s      En    allr   lySr   villdi 
hondla  Ja  yfirgySinga,    er    Jessa  ohæfu  ger5u,    en  Jeir  flydu.     En 
trufastir  menn    grofu   likama  postolans   meS    mikilli    virdingu,    ok 
veitir   guS  Jar    margar   iartegnir,    ok    hvilir  hann    vi&    sialfs  guds 
musteri;    Jeim   enum  sama  gu6i    se  dyr5  ok  vegr  um  alldir  allda.  2° 
Amen. 


II. 

Her   hefr    upp    sogu    Philippi   postola. 

Heilagr  Philippus  postole  guds  drottins  v6rs  Jesus  Cristz 
f6r  eftir  uppstigning  hans  til  Jess  landz,  er  Scifhia  heitir,  ok  *5 
kendi  Jar  kenningar  ok  retta  tru  .xx.  vetr.  Enn  er  hann  var 
tekinn  af  heiSnum  monnum  ok  leiddr  til  Tys  hofs  ok  neyddr  at 
blota,  Ja  skreid  dreki  mikill  undan  syllustokki,  Jar  sem  Tys 
liknerski  st65  yfir,  ok  drap  hann  son  blotbyskups,  Jess  er  fyrir 
Jvi  bloti  red,  ok  heradshoidingia  .ii ,  Ja  er  taka  leto  Philippum  30 
postola  ok  setia  i  bånd.  Enn  af  blæstri  drekans  feingu  allir  sott, 
Jeir  (er)  fyrir  ur6u.  f*a  mællti  Philippus  postble  vid  lySinn: 
„Hlydit  Jer  radum  minum,  ok  munu  Jer    taka  heilsu,   enn   Jessir 
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heilsu  ok  Hf,  sem  dauSir  ero,  enn  dreki  sio  mun  flyia  i  nafni 
drottins  mins."  ^a  svaradi  lydrinn:  „Segou  hvat  vær  skulum 
gi&ra."  „Dragit  fer  ut  skurgoSit  fetta  ok  briotid,  enn  setid  f)ar 
i  stadinn  cross  drottins  mins  Jesus  Cristz."  ^a  kaulludu  J>eir 
5  sem  siukir  voru:  ,,Gef  fu  oss  afl.  ok  heilsu,  ok  munu  vær  bri6ta 
Ty  fenna,  sem  vær  h6fum  blotad."  &a  mællti  postolin:  „Ek  byft 
fer,  dreki,  i  nafni  drottins  mins  Jesus  Cristz,  at  farir  fu  i  brutt 
6r  fessum  stad, 'ok  gi6r  aungum  manni  mein,  ok  far  i  eydim&rk, 
far  sem  eingi  er  manna  faur  ne  nytsemi."     Jr*a  flydi  aa  brutt  inn 

10  grimmasti  dreki,  ok  var  hvergi  sioan  senn.  En  postolen  reisti  af 
dauda  son  blotbyskups  ok  .ii.  hofdingia,  fa  er  dreki nn  hafdi 
drepit,  ok  gaf  hann  aullum  heilsu,  f  eim  er  s6tt  hofdu  feingit  af  blæstri 
drekans.  t*a  idruduzt  feir,  sem  ofrid  hofdu  giort  moti  postolan- 
um,  ok  hugdu  hann  gud   vera   ok    gaufgudu    hann.       En  postolin 

15  sagdi  feim  (fra  drotni),  hversu  hann  kom  i  fenna  heim  at  biarga 
mannkyninu,  ok  hversu  hann  reis  upp  af  dau6a  aa  fridia  degi  ok 
ste  sidan  til  himin(s)ins  at  aasiannduin  postolum  sinum,  ok  hversu 
hann  sendi  feim  inn  helga  anda  i  elldligum  tungum,  sem  hann 
het,  ok  gaf  feim  mal  allra   tungna.      „Enn    ek  em  einn    af  feim, 

20  sagdi  postolinn,  ok  sendi  hann  mik  hingat  at  gerayftr  fess  visa,  at 
skurg6d  fessi  ero  diofiar  ok  uvinir  blfttmanna  sin(n)a."  En  er 
postolinn  hafdi  mællt  fetta,  fa  toku  margar  fusundir  manna  tru 
ok  skirn.  Enn  Philippus  postole  vigdi  byskupa  ok  presta  ok 
adra  kennimenn    ok    let  kirkiur  giora.       Enn    sidan    for   hann  til 

25  Asialandz,  sem  gud  vitradi  honum,  i  borg  fa  er  Hieropolis  heitir. 
Hann  eyddi  far  villu  feira  manna,  er  fat  sogdu,  at  sonr  mannz 
ok  guds  hefdi  eigi  tekit  sannan  likam  af  meyiu.  Enn  far  voru 
.ii.  detr  Philippi  enar  helgustu  meyiar,  fær  sem  margar  meyiar 
leiddu  eptir  ser  til  guds.      Enn    Philippus    postole    kalladi   til  sin 

30  byskupa  ok  presta  ok  diakna  ur  morguni  *  borgum  .vii.  ddgum 
fyrir  andlat  sitt  ok  mællti  vid  fa:  ,,1?essa  .vii.  daga  veitti  drott- 
inn  mer  at  vera  i  fessu2  lifi.  Vere  fer  minnigir  kenningar 
drottins  mins  Jesus  Cristz,  ok  standit  upp  hreinliga3,  enn  hann 
man  fylla  heit  sitt  ok  efla  kristni   sina.u      Enn    er   postolin    haféi 

35  fetta  mællt,  fa  f6r  hann*  til  guds,  er  hann  hafdi  [.vii.  vetr  ins 
niundas  tigar.  Enn  er  ndckurir  vetr  lidu  fadan,  fa  aunduduzt 
dætr  hans,  ok  voru  grafnar  hia  honum,  aa  sina  h6nd  honum  hvar 

1  Her  beg.  Fr.        2    fvisa  Fr.         3    drengiliga  Fr.        4    saal.  Fr.;  post- 
40  olin  A.        5  [saal   Fr.;  vetr  ok  sio  ins  .ix.unda  A. 
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Enn    far    getazt  margir  godgerningar   af  gudi    aullum  maunnum, 
feim  er  trua  a  gud  f6drJ  ok  son  ok  anda  helgan. 


De  sancto   Jacobo   apostolo*. 

Jacobus  postole  hafdi    f6rrad  feirar  kristni,  sem  at  Jdrsolum 
var.     Enn  Gydingar  gerdu  ofrid  moti  honum ,    ok  toko  f  eir  hann    5 
ok  settu  yfir  ræfr   musteris    ok    mælltu:    „Vær    bidium    fik,    inn 
rettlatasti  madr,  f  vi  at  f  u  hefir  fat  ord  3    af  aull6m,  at  eigi  megi 
annarr    finn    iafningi    finnazt    at    rettlæti,    af  fvi   tel    fu    fyrir 
[folkinu  ok  allri*  alfydu,    er  her  er  komin  til  fin  ok  hatidardags 
fessa,  eigi  at  eins  6r  enum  næstum  borgum,  helldr  oc5  6r  fiarlæg-  10 
um  herddun),  at  eigi  villizt  menn  ok  segi  Jesum  Nazarenum  guds 
son  vera."    3?a  kalladi  Jacobus  postole  aa  allan  lySinn  med  mikilli 
roddo   ok   mællti:     „Heyrid  fer    allir    synir   Israel!     Til  fess  em 
ek  settr  i  hafan  stad,    at    ek    bera   vitne    um  Jesum  Nazarænum, 
fan  er  GySingar  krossfestu  ok  s6gdu  fiolkunnigan  vera,  enn  hann  15 
er  sannr  sonr  guds  eingetinn  af  fedr    fyrr  enn    [himininn  væri  ok 
iordin6.    Hann  tok  manndom  a  sik  aa  v6rum7  timum  ok  let  berazt 
fra  meyiu    6r  kyne  Davids,    hann  var    borinn  aa   dogum    Herodis 
konungs  ok  pindr  aa  krossi    undir    Pontverskum  Pilato  iarle.     Sia 
reis  upp  af  dauda  aa  fridia    degi  ok  gaf  oss   lærisveinum    sinum  20 
matt  i  sino  nafni    at   lysa  blinda,    græda    siuka,  reka  brutt  di6fla 
ok  lifga  dauda  menn.      Hann  let  oss  at  fullri  ok  sannri  raun  um 
koma  sik  af  dauda    hafa  risit,  er  hann  minti  oss  aa  fa  hluti  alla, 
sem  hann  hafdi  oss  kent  fyrir  pining  sina,    sva  at  hann  med  oss, 
ok   syndi  hann  aa  h6ndum    sinum  nagla   sp6r,  sagdi  hann  oc5,  at  *5 
hann   mundi  upp  stiga  til  fedr8    sins    aa    himna.     Enn    ver  læri- 
sveinar  hans  hrygdumzt   af  f vi,    enn  hann    kvidiadi    oss    fat,    ok 
sagdi:     Fagnit    fær,    fviat   ek   fer    til    f66r9   mins,    enn    ek    man 
senda  ydr  helgan  anda  huggara10.    Ok  eptir  .xl.  daga  fra  upprisu 
sinni  at  oss  aasiftndum11    steig  hann  til  himins,    ok    er   vær  saam  30 
[til  himinsins^,  fa  synduzt  oss  tveir  einglar  sva  mælandi:  ,, Jesus 

1  faubor  Fr.  1   Overskr.  Fr.,  capitulum  A.       3  vitne  Fr.       4  [mgl.  Fr. 

5  tilf.  Fr.       6  [himenn  oc  ior&  væri  Fr.  7  varom  Fr.       8    foSor  Fr. 

9    fau&or  Fr.  10    saal.  Fr.,  hyggara  A.        11    asiandom  Fr.        12    [i 
himenenn  Fr.                                                                                                    35 
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fessi,  sem  nu  er  uppnuminn  yfir  ydr,  man  sva  koma,  sem  fer 
siait  hann  nu  fara  i  himininn.  En  eigi  eptir  marga  daga,  fa  er 
vær  satum  i  einu  husi  ok  kenndum  kenningar  folki,  at  Kristr 
væri  sannr  gud  ok  af  gudi  getinn,  fa  kom  bradum  yfir  heilagr 
5  andi  sva  sem  Jios  af  himne  ok  ikynde  [hiaurto  vår  oc  lauc1 
upp  fyrir  oss  allra  f  iooa  tungur,  sva  at  sina  tungu  sialfra2  mælltu 
ver  vid  hveria  fio6  um  stormerki  Kristz  drottins  vårs  sonar  guds 
lifanda." 

Pa  gengu  upp    til  postolans    yfirgydingar    ok  mælltu :     „fcess 

10  badum  ver  fik,  at  fu  skylldir  taka  fra  lydnum  villuna  um  Jesum, 
enn  fu  i6kt3  vid."  Jaeobus  postole  svarar  feim  :  „Ek  tok  brutt 
villu  ok  synda  sannyndi."  Enn  er  feir  sa,  hvar  komit  var,  at 
allir  felidu  go6an  ok  gladan  hug  til  eyrendis  postolans  ok  villdu 
trua  aa  Jesum,  fa  hrundu  feir  honum  ofan  fadan  ok  allt  aa  i6rd. 

15  Enn  hann  kom  standandi  nidr  ok  osakadr,  ok  predickadi  f>a  enn 
af  nyiu  fa  tok  einn  yfirgydingr  upp  i  ædi  sinni  fvatvifl  ok 
færdi  i  hofut  postolanum,  sva  at  fegar  laa  heilinn  aa  iordu.  Ok 
er  allir  lydir  fustu  at  ok  villdu  handtaka  Gydinga,  fa  er  fessa 
voru  valldir,  fa  flydu  feir  felms  fullir.    Enn  allt  folkit  gerdi  med 

20  veg  ok  virding  leizlu  postolans  ok  ioroudu  hann  far  hia  musterinu, 
truancli  aa  son  guds  lifanda,  fann  er  med  fedr  ok  helgum  anda 
lifir  ok  rikir  gud  um  allar  alldir.     Amen. 


BARTHOLOMEUS     SAGA    POSTOLA 


25  1.     Messudag  holldum  ver  i  dag  Bartholomeo  postola  i  minn- 

ing  feirar  piningar  ok  hinnar  agæztu  sigrfarar,  er  hann  for  a 
fessum  degi  til  himinrikis  dyrftar  me§  sarliguin  piningum.  Eigi 
hdfum  ver  a  bokum  seS,  hver  hans  iån  hefir  verit,  adr  drottinn 
kallaSi  hann  til  sins  fåruneytis.      fat    hafa  nokkurir   vitrir   menn 

30  sagt,  at  Bartholomeus  postoli  hafi  ættstørstr  verit  allra  postola, 
han  hann  af  fvi  fat  nafn  halt,  at  hann  hafi  konungborinn  verit. 
1  \taal.  Fr.\  hiartu  vor  ok  laukzt  A.        2  saal.  ogsaa  Fr.        3  iokt  Fr. 
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Konungar  hetu  hverr  eptir  annan  Tholomeus  a  Egiptalandi  langa 
æfi,  en  Bari  fyftiz  sonr  a  vara  tungu;  fvi  kalla  sumir  menn,  at 
a  fessum  degi  se  fat  gu&spiall  lesit  i  messu,  er  postolar  frættu 
um  fat,  hverr  feira  mestr  væri.  En  drottinn  segir  sva:  hversugi 
er  hverr  feira  var  ættaSr,  e5a  hveria  i6n  sem  f eir  hdf6u  haft  aSr,  5 
at  su  fylgS,  er  feir  fylgSu  drottni,  ok  fau  boSorS,  er  hann  bau8 
feim,  ok  su  virSing,  er  hann  veitti  feim  um  aSra  menn  fram,  fat 
gerSi  fa  alla  iafna,  ok  engi  matti  feira  virSing  onnur  slik  vera, 
sem  su  dyrS  er  hann  veitti  feim.  Margir  hlutir  fykkia  feir  synz 
hafa  i  hans  hattum,  at  hann  hafi  mikilmenni  verit  fegar  at  fessa  *° 
heims  virSingu,  hann  var  styrkr  maSr  ok  sta8ramr,  fatpruår  ok 
fyrirleitinn,  frifsamr  ok  frekmaSr  mikill. 

2.  *Indial6nd  eru  friu:  eitt  er  fat  er  liggr  hia  Blalandi, 
annat.  liggr  hia  Serklandi,  en  hit  f riSia  er  vi8  heimsenda,  ok  er 
fat  hit  yzta  Indialand  kallat  a  bokum.  Ok  fa  er  postolar  skiptuz  15 
til  landa,  var  a  hit  yzta  Indialand  sendr  af  guSi  heilagr  Bartho- 
lomeus  postoli.  En  er  hann  kom  fangat,  fa  var  far  blotaS 
skur8go8  fat  er  het  Astaroth.  I  skurSgoSinu  var  didfull,  sa  er 
sagSiz  grø6a  siuka  menn,  en  fa  einagrøddi  hann,  er  hann  meiddi; 
f viat  Indialandz  menn  kunnu  eigi  sannan  guS,  ok  ur6u  feir  af  20 
fvi  tældir  af  os&nnum  gu8um.  En  hinn  lygni  gu6  tælir  sva  fa,  er 
eigi  tru5u  e5a  kunnu  sannan  gu5,  at  hann  kastar  a  fa  sottum  ok 
meinum  ok  sk66um,  ok  gefr  sv&r  or  skur8go8um,  at  feir  bloti 
honum ;  en  fa  syniz  heimskum  monnum  sem  hann  grø8i,  fa  er 
hann  lætr  af  at  mei6a.  En  hann  bergr  engum,  [helldr  grandar  25 
hann  3,  ok  syniz  fa  biarga,  er  hann  lætr  af  at  granda.  En  er 
Bartholomeus  postoli  var  fangat  kominn,  fa  matti  Astaroth  engi 
svor  veita  sinum  monnum  ok  engum  biarga,  feim  er  hann  meiddi. 
En  hofit  var  fullt  siukra  manna,  feira  er  um  langan  veg  [voru 
fangat  komnir  4.  En  Astaroth  matti  [engi  svor  veita  5  sinum  30 
monnum,  fott  feir  blota5i  ok  hellti  ut  blo8i  sinu,  sem  feir  voru 
vanir.  Pa  foru  feir  til  annarrar  borgar,  far  er  varannarr  diofull 
blota5r,  en  sa  het  Berith;  ok  blotuSu  menn  far  ok  spurSu,  fyrir 
hvi  Astaroth  go8  feira  svaraSi  feim  eigi.  En  Berith  svarafti 
feim  ok  mællti:  „GuS  yéarr  er  sva  herfenginn  ok  bundinn  elld-  35 
ligum6  rekendum,  at  hann  forir  eigi  at  mæla  ne  blasa,  si8an  er 
Bartholomeus  postoli  kom  fangat."  Blotmenn  mselltu:  „Hverr 
er  sa  Bartholomeus?"     Berith  svaraSi:    „Vinr  er  hann  almattigs 

1  Bartholomeus  Cd.  2    Her  begynder  B.  3    [mgl.  B.  4  [hofdu 

fangat  leiddir  verit  B.        5  [aungu  s  vara  B.        6  baundum  ok  Ulf.  B.      40 
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guSs,  ok  kom  hann  hingat  til  f  ess  at  eySa  [6ll  blot  f  au  *  er  a 
Indialandi  eru."  Blotmenn  mælltu:  „Seg  fu  oss  [mark  hans*, 
at  ver  megim  finna  hann,  fviat  ver  megum  eigi  kenna  hann  me8 
morgum  fusundum  manna."  Berith  svara&i  feim:  ,,Svartr  er 
5  hann  a  hårs  lit,  ok  karr  mikill  i  hari  hans,  rettnefiaSr  er  hann, 
ok  eyrun  hans  eru  huld  hari  hofuSs  3,  siSskeggiaSr  er  hann,  ok 
hæra  nokkur  i  skeggi4  hans;  meSalmaftr  er  hann  a  v&xt,  sva  at 
hann  ma  hvarki  fykkia  har  ne  lagr;  hvitan  klæftnaS  hefir  hann 
buinn  purpura  ok  gimsteinum ;  sex  vetr  ok  tuttugu  hefir  fat  verit, 

10  at  eigi  saurguSuz  klæSi  hans  ne  fyrnduz,  ok  slitna  eigi  klæSi  hans 
neskuarS  hans;  hundraS  sinnum  a  nott  ok  hundraS  sinnum  a  degi 
fellr  hann  a  kne6  ok  gOfgar  guS  sinn;  rodd  hans  er  sem  ogurligt 
mothorn;  englar  guSs  fara  me5  honum  ok  lata  hann  eigi  mø&az 
ne  hungra;    avallt  er   hann  med  hinum  sama  [hug,    bliftr  er  hann 

15  iafnan7  ok  glaSr;  allt  veit  hann  ok  ser  fyrir,  ok  allra  fioSatungur 
kann  hann  mæla  ok  skilia;  ok  fat  sialft  veit  hann,  er  fer  spyrit 
mik  nu,  en  ek  segi  y6r  fra  honum,  fviat  englar  gu5s  f  iona  honum 
ok  segia  honum  alla  luti.  En  ef  fer  leitit  hans,  fa  munu  fer  f vi 
at  eins  finna  hann,  ef  hann  vill,    en  elligar  eigi ;    en   ef  fer  finnit 

20  hann,    fa  biSi  fer  hann,    at  hann  komi  eigi  hingat,    at    eigi  geri 

guSs  englar  slikt  at  mer,  sem  f  eir  gerdu  nu  at  vin  minum  Astaroth." 

3.     fcagnaSi  diftfull,  er  hann  hafåi  fetta  mællt.     En  blotmenn 

hurfu  aptr  ok  hugåu  at  buningi  ok  aliti  hvers  mannz   utlendz,  ok 

leituSu  postoians  .ii.  daga  ok  fundu  hann  eigi.      Si  San  ger6iz  fat, 

25  at  einn  di6fulo5r  maSr  kalla&i  ok  mællti:  ,,Gu6s  postoli  Bartho- 
lomeus,  brenna  mik  bønir  finar."  Postolinn  mællti:  „l?egi  fu, 
[ohreinn  andi8,  ok  far  fra  honum.4'  Pa,  varS  sa  heill,  er  marga 
vetr  hafoi  o8r  verit.  Pa,  var  konunginum  [sftgS  heilsa9  hins  siuka 
mannz;    en    konungrinn  het  Polimius,  hann    atti  dottur,  fa  er  o5 

30  var.  fa  sendi  hann  menn  eptir  postolanum,  ok  mællti  hann 
si8an  viS  hann:  „Dottir  min  er  illa  halldin,  en  ek  biS,  at  sva 
sem  f  u  grøddir  Seustium,  er  marga  vetr  hefir  oSr  verit,  grø6  10 
fu  ok  sva  dottur  mina."  Postolinn  reis  upp  ok  for  me5  honum. 
Ok  er  postolinn  sa  hana11  bundna  rekendum,  f  a  [kallaåi  hann  ok 

35  bad  hana  i2  leysa.  En  fionarnir  svoruSu:  „Hverr  mun  fora  at 
retta  hendr    sinar  til  hennar,   er  hon   bitr   eSa    slitr   allt,  fat  er 

1    [blotum  aullum  feim  B.        2    [atferd  hans  ok  yfirlit  B.        3    hans  B. 
4  saal.  B ;  hari  A.      5  skor  B.      6  knebed  B.      7  [buningi  ok  einura  hug, 
blidr  er  avallt  hann  B.     8  [fiandi  B.    9  fsagt  um  heilsu  B.     iogrædiri?. 
4.0  11  meyna  B.      12  [baub  hann,  at  hana  skylldi  B. 
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[hon  ma  fa1.  Postolinn  mællti  vi5  fa:  „Bundinn  hefi  ek  ovin 
f  ann,  er  hana  kvaldi ;  en  fer  hræ5iz  [enn  hana 2 ;  fari  fer  ok  leysit 
hana  ok  gefit  henni  mat,  ok  leiSit  hana  til  min  snemma  a  morgin. " 
En  feir  ger8u,  sem  postolinn  bau8,  ok  matti  diofull  siSan  alldri 
kvelia  hana.  S 

4.  t»a  let  Polimius  konungr  klyfia  ulvallda  ok  hesta  gulli  ok 
silfri,  gimsteinum  ok  dyrligum  klæ5um,  ok  leitaSi  hann  postolans 
ok  matti  eigi  finna  hann;  ok  var  fa  aptr  borit  feit 3  til  hallar. 
En  er  nott  fa  lei6  ok  lysti  fyrir  degi,  fa  syndiz  postolinn  konungi, 
er  hann  [la  i  kofa  sinum  inni*  at  loknum  durum,  ok  mællti  vi6  10 
hann:  „Til  hvers  leitaSir  fu  min  allan  daginn  me6  gull  ok  silfr 
ok  gimsteina  ok  dyrlig  klæ&i?  fessa  giafa  fikkiaz  feir  furfa,  er 
iar&liga  hluti  elska,  en  ek  girnumz  enskis  likamligs  ne  iaroligs. 
En  fat  vil  ek,  at  fu  vitir,  at  sonr  gu8s  let  beraz  hingat  i  heim 
fra  Mariu  meyiu,  ok  ger&iz  hann  maftr  i  rneyiar  kvicSi.  En  er  su  15 
hin  helga  mær  hafM  med  ser  guS,  farin  er  skop  himin  ok  ioi  6 
ok  sio,  ok  allt  fat  er  i  milli  er,  fa  tok  hann  manndom  a  gu6dom 
sinn,  ok  hafM  upphaf  bur&ar  me8  monnum  sa,  er  alldri  hefir  upp- 
haf  haft  at  gu&domi,  helldr  er  hann  sialfr  allz  5  upphaf  ok  gefr 
upphaf  allri  skepnu  syniligri  ok  osyniligri.  En  su  mær  het  fvi  2° 
heiti  fyrst  guSi,  at  varSveita  meydom  sinn  ospilltan  ok  giptaz 
eigi;  en  engi  haf&i  [fyrr  fetta  heit  gu6i  ført,  en  su  mær  fyrst 
kvenna  het  fvi  gu5i  at  hallda  meydomi  sinum6.  fetta  nam  hon 
eigi  af  dømum  1  manna  ne  oréum,  helldr  gerSi  hon  fetta  i  eptir- 
liking  engla  lifs  fyrir  ast  gu5s.  Fyrir  fvi  vitraftiz  henni  at  loknum  25 
durum  Gabriel  engill  skinandi  sem  sol.  En  er  hon  hræddiz,  fa 
mællti  engillinn  viS  hana:  Eigi  skalltu  hræ8az,  Maria,  fviat  fu 
munt  son  geta.  Pa.  Iag5i  hon  ni8r  hræzlu  ok  mællti  staftfastliga: 
Hversu  ma  fetta  vera,  fviat  ek  [ætla  eigi  manni  at  giptaz  8. 
Engillinn  svara8i:  Fyrir  fvi  mun  koma  yfir  fik  andi  heilagr,  30 
ok  sa  heilagr  burSr,  er  f  u  berr,  mun  kallaz  sonr  gu3s.  En  sa 
sonr  guSs,  fa  ér  hann  var  her  ma8r  me6  monnum,  fa  let  hann 
fann  di6ful  freista  sin,  er  ste  yfir  hinn  fyrsta  mann  ok  vann 
teygSan  til  f ess  at  eta  alldin  af  tre  fvi,  er  gu5  banna6i  honum. 
En  nu  sva  sem  fiandinn  mællti  vi8  hinn  fyrsta  mann,  at  hann  35 
æti,  ok  at  hann,  ok  var  af  fvi  a  braut  rekinn  or  paradis  ok  gorr 
utlægr  i  heim  fenna,    ok    kom  allt    mannkyn  fra  honum,    sva  hit 

1  [fyrir  verdr  ok  hun  ma  na  eda  til  taka  B.  2  [hana  enn  B.  3  konungsins 
til/.  B.  Ar  [hvil  di  i  klefa  sinum  B.  5  mgl.  B.  6  [fetta  heit  fyrri 
gud  i  fært  B.      7  annarra  Ulf.  B.      8  [hen*  eigi  karllmann  kennt  B.  40 
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sama  mællti  fiandinn  viS  gu&s  son,  at  harm  gerSi  brauS  or  grioti 
ok  steinum  ok  æti  ok  leti  sik  eigi  hungra.  Drottinn  svara&i  honum: 
Eigi  lifir  ma8r  vi3  brauS  eitt,  belldr  viS  611  orS  guSs.  Sa  di&full 
er  ste  yfir  {>ann,  er  at,  sa  andskoti  tyndi  sigri  sinum  fyrir  J>ann, 
5  er  fastaSi  ok  fyrirleit  teygingar  bans.  ]?viat  Jat  var  rett,  at 
meyiar  sonr  stigi  yfir  f>ann,  er  fyrr  hafSi  stigit  yfir  meyiar  son." 
fa  svaraM  Polimius  konungr  ok  mællti:  „Hversu  sagdir  j>u  moSur 
gu5s  sonar  mey  vera,  ef  annarr  var  fyrr  meyiar  sonr?  "  Postolinn 
svaraSi:     „f*akkir   geri  ek  gudi  Jvi  at  {>u   hlySir  mer  meS  athuga. 

io  5.     Hinn  fyrsti  maSr  var  skapaSr  or  iorSu,  ok  var  af  {>vi  iorSin 

mo&ir  hans,  en  hon  var  mær,  f>a  er  bon  var  enn  eigi  saurguS 
af  synduin  manna  ok  eigi  upplokin  til  graptar  dauSra  manna. 
En  {>at  var  rett,  er  ek  sag6a  |>er,  at  meyiar  sonr  stigi  yfir  J>ann, 
er  fyrst  ste  yfir  meyiar  son    ok   vann  bann  væltan  af  sinni    sløg5, 

15  at  bann  æti  af  bonnuSu  tre  ok  yr6i  sidan  a  braut  rekinn  or 
paradisu  ok  uti  byrgdr.  En  sa  meyiar  sonr  let  fiandann  freista  sin. 
Sløgd  fiandans  var  su,  at  bann  villdi  fyrirfara  f>essum  meyiar  syni, 
en  JorM  eigi  at  freista  hans,  me5an  hann  sa  eigi  hungr  a  honum; 
fviat  hann  ætlafti  J>at  vist    fyrir  ser,    at  Jesus  væri  guSs  sonr,    ef 

20  hann  hungradi  eigi  eptir  .xl.  daga.  En  sva  sem  hann  er  sannr  [sonr 
gu&si,  sva  er  hann  ok2  ma6r,  en  Jeir  einir  menn  megu  kenna 
hann,  er  me6  hreinum  hug  ok  go&um  verkum  elska  hann.  En 
er  fiandinn  sa,  at  drottin  hungrafti  eptir  .xl.  daga,  f>a  Jottiz  hann 
vist   vita,    at  hann  var  eigi  gu6,    ok  mællti  vift  hann :     „Fyrir  hvi 

25  lætr  f>u  Jik  hungra?  mældu,  at  steinar  Jessir  veroi  at  brauSi,  ok 
et."  En  drottinn  svaraSi  honum:  „Heyr  {>u,  andskoti,  ef  f>u  hefir 
af  Jvi  velldi  yfir  m6nnum,  at  fadir  allz  mannkyns  Adam  let  at 
teygingum  Jinum  ok  hafnaSi  boåorSum  gu&s,  f>a  mun  ek  varSveita 
log  3  guSs  ok  stiga  yfir   f>ik  fastandi,    ok    reka  {>ik   fra   {>vi    velldi, 

30  er  {>u  eigna6iz  fyrir  synd  Jess  er  at."  En  er  fiandinn  fann  sik 
yfirstiginn  i  f»eiri  freistni,  Ja  syndi  hann  honum  gull  ok  silfr  ok 
alla  heims.  dyrd,  ok  mællti  vid  hann :  „fetta  allt  mun  ek  gefa 
Jer,  ef  Ju  lytr  mer."  Drottinn  svaraoi  honum:  „FlySu,  fiandi, 
Jviat    sva  er    ritiS:    drottni    Jinuni    gu&i    einum    skalltu    luta    ok 

35  honum  einum  Jiona."  Enn  var  hin  JriSia  freistni 4-  ofmetna&ar,  su 
er  andskotinn  hof  drottin  upp  a  musteri  hatt5,  ok  ba5  bann  ofan 
stiga,  ef  hann  væri  guos  son.  En  sa  er  um  sinn  haf5i  stigit  yfir 
meyiar  son,  hann  var8  nu  f>rifalldliga  6  yfirstiginn  af  meyiar    syni. 

1  [gud  B.        ^  sannr  Ulf  B.         3  bodord  B.        4  fiandans  tilf.  B.        5 
4°  mgl.  B.      6  saal.  B;  Jvi  fastligar  A. 
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[Ok  sva  sem  fu  ser,  at  konungr1  stigr  yfir  ovin  sinn*  ok  sendir 
riddara  sina3  ok  lidsmenn  i  alla  staSi,  fa  er  ovinr  hans  +  hafåi 
velldi  yfir  ok  leggr  sitt  5  mark  ok  eigu  a  allt,  sva  gerSi  ok  Jesus 
Kristr,  fa  er  hann  ste  yfir  fiandann,  at  hann  sendi  oss  i  oli  lond, 
at  ver  rekim  a  braut  alla  f  iona  di6fuls,  fa  er  byggia  i  hofum  ok  i  S 
skur&goSuin,  en  ver  leysim  menn  or  anauS  feira  ok  fra  velldi 
fess,  er  yfir  var  stiginn.  En  af  fvi  fyrirlitum  ver  gull  ok  silfr, 
sva  sem  Kristr  fyrirleit,  at  ver  vilium  far  auSgir  vera,  er  hann 
hefir  velldi  eilift;  far  ver&r  alldri  sott  ne  ogle&i,  far  er  eilifr 
fagnaSr  ok  sæla  an  enda  ok  eilift  yndi.  En  er  ek  gekk  inn  i  hof  10 
ySart,  fa  bundu  englar  [drottins  mins6,  fess  er  mik  sendi,  dioful 
fann,  er  yftr  svaraSi  or  skurdgoftinu.  En  ef  fu  lætr  skiraz  ok 
tekr  tru,  fa  mun  ek  sva  gera,  at  fu  munt  sia  hann,  ok  muntu 
fa  vita,  [hversu  mikils  go&s  fu  hefir  mist 7.  Ok  feir  allir,  er 
siukir  liggia  i  fessu  hofi,  heyrSu*,  me&  hverri  sløgS  diofullinn  15 
syniz  grø&a  fa.  Siftan  er  hann  ste  yfir  hinn  fyrsta  mann,  fa  tok 
hann  at  hafa  velldi  yfir  monnum,  ok  hefir  hann  yfir  f  eim  monnum 
meira  velldi,  er  fleira  misgera,  [en  yfir  feim  mirma,  er  minna 
misgera  ok  færa9.  Fiandinn  sialfr  gefr10  monnum  sottir  af 
velum  sinum  ok  eggiar  menn  at  trua  a  [sik  ok  ajl,1  skurSgoS,  til  *° 
fess  at  hann  hafi  forraS  anda  feira.  En  fa  lætr  hann  af  at 
meiSa  fa,  er  feir  kalla  stokk  e&a  stein  gud  sinn.  Af12  fvi  ma  sa 
diofull  eigi  svara  blotmonnum  sinum,  er  i  fessu  likneski  var  »3, 
at  hann  er  bundinn  ok  yfirstiginn  af  mer.  En  ef  f  u  villt  h  reyna, 
at  fat  er  satt,  er  ek  segi  fer,  fa  mun  ek  bio&a,  at  hann  gangi  25 
or  likneski  sinu  ok  svari  y&r."  Konungr  svara&i:  „A  morgunis 
snemma  munu  blotbyskupar  bunir  vera  at  blota,  ok  mun  ek  far 
koma  at  sia  undr  faul6,  er  fu  segir. 

6.  En  er  annarr  morgunn  kom  ok  blotmenn  blotu5u,  fa 
kalla&i  diofullinn  ok  mællti:  „Latid  af,  vesalirmenn,  at  blota  mik,  30 
at  fer  hafit  eigi  verra;  bundinn  em  ek  meS  eldligum  rekendum 
af  englum  Jesus  Kristz,  fess  er  GySingar  krossfestu  ok  hug&u 
hann  [mann  vera  ok  »7  halldaz  i  dauSa;  en  hann  heria6i  a  Hel 
drottning  vara  ok  batt  sialfan  Heliar  hoféingia  elldligum  rekendum, 
ok  reis  hann  upp  a  friSia  degi  af  dau6a,    ok  gaf  mark  kross  sins  35 

I  [Enn  sva  sem  konungr  sa  er  B.  2  saal.  B.\  firm  A.  3  saal.  B; 
f  ina  A.  4.  saal.  B;  f  inn  A.  5  saal.  B;  fitt  A.  6  [guds  B.  7  [hve  mikils 
fu  hefir  mist  adr  B.        8  fa  muntu  heyra  B.      9    [Ulf.  B.       10  gerir  B. 

II  \mgl.  B.  12  Uk  5.  13  er  B.  14  vill  B.  15  morgin  B.  16 
fetta  B.      17  [mundu  B.  4° 
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postolum  sinum  ok  sendi  fa  i  allar  ættir*  heims;  ok  er  her  nu 
einn  kominn  af  f  eim  t,  ok  hefir  sa  bundit  mik.  En  ek  bid  ySr 
}>ess,  at  [hann  lati  mik  fara  til  annars  heraSs  fyrir  ySra  bøn  3. 
Bartholomeus    mællti :      „Segdu ,    ohreinn   andi ,    hverr  er   sa,    er 

5  granda&i  dessum  monnum  ollum,  er  her  liggia  siukir?"  Di6full 
svara6i:  „HofSingi  varr  sendir  oss  at  granda  monnum,  fyrst 
likomum  f  eira,  meSan  ver  hofum  eigi  velldi  yfir  ondunum ;  en  fa 
er  feir  blota  oss  til  heilsu  likama  sinna,  fa  latum  ver  af  at 
meiSa  feira  likami,  fviat  fa  hofum  4  ver  velldi  yfir  ondum  feira; 

io  ok  fa  synumz  ver  grøSa,  er  ver  latum  af  at  meiSa,  ok  erum  gof- 
gaSir  sem  guS,  en  ver  erum  dioflar  ok  fionar  f>ess,  er  hinn 
krossfesti  [meyiar  sonr5  batt.  En  fra  feim  degi  er  [postoli  hans 
sa  kom  6  hingat,  fa  kveliuraz  ek  bundinn  eldligum  rekendum,  ok 
mæli  ek  nu[  af  fvi,  at  hann  bau5  i  mer  at  mæla;  fviat  eigi  mundi 

15  hof6ingi  varr  sialfr  [fora  at 8  mæla,  fott  hann  væri  her."  Bartho- 
lomeus mællti:  „Fyrir  hvi  grøSir  fu  eigi  fessa  menn,  er  til  fin 
erukomnir?"  Diofullinn  svaraSi:  „^a  er  ver  mei6um  likami 
feira,  fa  latum  ver  halldaz  [mein  feira9,  meSan  ver  megum  eigi 
granda  6ndunum."     Postolinn    mællti:     „Hversu    grandi    fer  ond- 

20  unum?"  Diofullinn  svaraSi:  „f^a  er  menn  trua,  at  ver  sem  gu5, 
ok  blota  oss,  fa  hverfr  guS  fra  feim,  en  ver  snuum  sottum 
[likamans  til  andanna  i°."  3?a  mællti  Bartholomeus  vift  lydinn: 
„Nu  [megi  fer  sia11,  hvern  fer  hugSut  gu5  vera  ok  grøSa  ySr; 
heyri  fer  nu,  hverr  hinn  sanni  guS  er,  skapari  ySarr,  sa  er  byggir 

25  a  himnum  en  eigi  i  steinum  [eSa  stokkums.  En  ef  fer  vilit,  at 
ek  biSia  fyrir  ySr,  ok ^  fessir  allir  taki  heilsu,  er  siukir  eru, 
fa  leggi  fer  niSr  skur6go5  fetta  ok  briotiS,  en  ek  mun  helga 
hofit  i  Kristz  nafni  ok  skira  y&r  Kristz  skirn  i  fessu  musteri." 
^a  bar  allr  lySr  reip   ok  festar  a  skurSgoMt    at  ra6i  konungs,  ok 

30  villdu  draga  fat  ut  or  hofinu,  ok  mattu  feir  hvergi  hrøra  fat  or 
sta5.  &a  mællti  postolinn  vid  fa:  „Leysi  fer  nu  bondin  oli  af 
skurSgoSinu."  En  er  feir  hofSu  [leyst  af  fvi  bondin  oli  13,  fa 
mællti  postolinn  vid  [diofulinn,  er  i  skurSgo6inu  varH:  „Ef  fu 
villt  eigi,    at    ek  senda  fik  i  undirdiup*5,    fa  gakk    fu    brott    or 

35  likneski  fessu  ok  briot  fat  allt*6?  0k  far  siftan  i  eydimork,  fangat 

1  attir  B.  2  fessum  B.  3  [fer  bidit  hann,  at  hanu  lati  inik  fara  til 
annars  herads  B.  4  tokum  B.  5  [mgl.  B.  6  [fu  komt  B.  7  [eigi  af 
fvi,   nema  at  fu  bydr  B.  8    [tilf.  B.  9  [meiding  B.         10  [feira 

til  likamanna  ok  andarinnar  B.       11   [siaid  fer  B.        12  at  -S.       13  [sva 
40  gert  B.      14  [ovininn  B.       15  it  nedsta  tilf.  B.      16  sialfr  B. 
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er  eigi  fliuga1  fuglar  [ok  eigi  heyriz  mal  manna'.  fa  gekk 
Astaroth3  ut  ok  braut  i  sundr  oli  skurSgoS  bædi  meiri  ok  minni, 
er  far  voru  inni,  ok  tok  hann  af  hofinu  allan  villufa*,  fann  er 
far  var  skrifa6r5.  fa  tok  allr  lyår  at  kalla  6  einni  roddu:  „Einn 
er  almattigr  gu6,  sa  er  Bartholomeus  postoli  7  T,boSar."  fa  hellt  5 
Bartholomeus  postoli  hdndum  til  himins  ok  mællti:  „GuS  Abra- 
ham, guS  Ysaac,  guS  Jacob,  fu  er  sendir  til  lausnar  varrar 
eingetinn  son  finn  drottin  varn  Jesum  Krist,  at  hann  leysti  oss 
meS  sinu  bloSi,  fa  er  ver  vorum8  frælar  synda,  ok  gerSi  hann 
oss  ser  at  sonum,  fu  ert  [einn  gu5  sannr9,  einn  fadir  ogetinn,  10 
[einn  sonr  eingetinn10,  Jesus  Kristr  drottinn  varr,  einn  heilagr 
andi11,  lysari  ok  huggari  anda  varra,  [einn  guS  oskiptiligrio.  Drott- 
inn  varr  gaf  oss  fat  velldi  i  nafni  sinu,  at  ver  grøSim  siuka  ok 
gefim  sion  blindum  ok  rekimis,  diofla  fra  oåum  monnum  ok 
hreinsim'3  likfra  ok  gefim  lif  daucmm,  ok  ver  getim  fat  allt  af  15 
guSi,  er  ver  biSium  i  nafni  Jesus  Kristz;  i  hans  nafni  biS  ek,  at 
sia  allr  fioldi  siukra  manna  verSi  heill,  ok  viti  fat  allir,  at  fu 
ert  einn  guS  a  himni  ok  a  idrSu  ok  a  sæ,  er  endrbøttir  heilsu 
allra  fyrir  sialfan  drottin  varn  Jesum  Kristum,  fyrir  fann  [er 
ferH  vegr  ok  dyrd  um  allar  alldir."  Allr  lySrinn  svaraSi  ok 
kvaS  amen.  20 

6.  En  fa  vitraoiz  engill  guSs  lioss  sem  sol,  ok  flaug  hann  i 
fiftgur  horn  hofsins  ok  reist  meS  fingri  sinum  krossmark  a  fiorum 
hornsteinum  ok  mællti:  „fetta  mællti  gud,  sa  er  mik  sendi,  at 
sva  sem  hann  hreinsaSi  y6r  af  sottum  ySrum,  sva  [hreinsa6i  hann1 5 
ok  hof  fetta  af  allri  saurgan  diofla,  fviat  postoli  hans  rak  a  25 
braut  fianda  fann  fra  monnum,  er  her  bygSi  [hof  fetta16;  en 
drottinn  baud  mer,  at  ek  synda  hann  y6r.  En  eigi  skulu  fer 
hræSaz,  er  fer  siait  hann,  heildr  geri  fer  me6  fingrun  ySrum  slikt 
mark  i  enni  y6r,  sem  ek  geråa  a  steinunum  17,  ok  munu  flyia  fra 
yor  allir  illir  lutir.u  fa  syndi  hann  f  eim  mikinn  skugga  hræ6iligan  3Q 
hrafni  svartara;  nef  hans  var  hvast  ok  skegg  hans  var  sitt,  har 
hans  tok  allt  a  føtr  niSr;  elldr  brann  or  augum  hans,  en  gneistar 
flugu  or  munni  hans  sem  af  gloanda  iarni,  en  brennusteins  logi 
rauk   or    n&sum   hans;    fiaårar  hans  voru   sva    sem  fyrnar  *8,    en 

1  fliugi  B.      2  [ne  mal  manna  megi  heyra  B.      3  fiande  B         4  villufaa  35 
B.        5  aa  skrifadr  B.       6  mæla  sem  B.      7   gofgar  ok  tilf.  B.      8  [adr 
tilt  B.       9    [saal.   B;   fa&ir    ok    guo,   einn   ok   hinn   sami  ok  oskilligrA 
10  [tilf.  B.       11  lfuisnari  tilf  A.       12  rækira  B.       13  hreinsadim  B.      14 
[sem  fer  er  B.     15  [hreinsi  fer  B.     16  [adr  B.     17  steininum  B.    18  fornar  B. 
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hendr  hans  voru  bundnar  a  bak  aptr  med  elldligum  b6ndum. 
Sidan  mællti  engill  guds  vid  hann:  „Pvi  at  fru  hlyddir  ordum 
postolans  ok  eyddir  olltim  skurdgodum,  freiin  er  i  hofinu  voru,  fra 
mun  ek  leysa  frik,  sem  postolinn  het  frer.  En  fru  far  i  eydimork, 
5  [frar  er1  menn  megu  eigi  vera,  ok  ver  fru  frar  til  domsdags2." 
fa  flo  hinn  svarti  andi  or  bofinu  ut  ylandi  grimmri  roddu  ok 
hvarf  sidan.  En  engill  guds  flo  [upp  til  himna  3,  ok  sa  allir  frat. 
Psl  lagdi  konungr  niSr  koronu  af  h&fdi  ser  ok  purpuraklædi  sin  ok 
gerdiz  lærisveinn  postolans,   ok  tok  hann  skirn,    ok   kona  hans  ok 

10  synir  hans  tveir,  ok  oli  hird  hans,  ok  allir  freir  er  frar  hdfdu 
heilsu  tekit,  ok  allir  freir  er  i  hans  velldi  voru. 

8.  Pa,  såfnuduz  saman  blotbyskupar  allra  hofa  ok  foru  til 
fundar  vid  brodur  hans,  er  red  fyrir  halfu  Indialandi,  en  hann  het 
Astriges,  ok  mælltu  freir  vid  hann:     „Brodir  frinn  geriz  lærisveinn 

15  fiolkunnigs  mannz,  fress  er  ser  eignar  hof  var  ok  brytr  [oli  god  4 
var.'k  En  {>a  er  f>eir  hof6u  fretta  mællt  gratandi,  fra  komu  aSrir 
blotbyskupar  ok  sogdu  hin  somu  dømi  me6  grati.  Pa,  reiddiz 
Astriges  konungr  ok  sendi  si5an  frusunds  manna  med  alvæpni  meS 
blotbyskupum,  at  freir  tøki  postolann  ok  leiddi  hann  frangat  bund- 

20  inn,  ef  freir  mætti  [finna  hann6.  En  er  freir  hoféu  frat  gort,  fra 
mællti  Astriges  konungr  vi6  hann  7 :  „Ertu  sa  er  villtan  hefir 
bro6ur  minn?"  Postolinn  mællti:  „Eigi  villta  ek  hann,  helldr 
leidda  ek  hann  fra  villu."  Konungrinn  mællti :  „Ertu  sa  er  brytr 
god  var?u     Postolinn  mællti:     „Ek  gaf  velldi  dioflum,  [freim   er  i 

25  skurdgodunum  voru  8,  at  freir  bryti  sialfir  skurdgod  sin  9,  en  menn- 
inir  hyrfi  fra  villu  freira  ok  trydi  einum IO  gudi,  freim  er  a  himnum 
er.u  Konuugr  mællti:  „Sva  sem  fru  gerdir  vid  brodur  minn,  at 
hann  fyrirleti  god  sin  ok  trydi  frinum  gudi,  sva  mun  ek  ok  gera, 
at  fru  fyrirlatir  gud  frinn  ok  blotir  fru11    minum  gudi."     Postolinn 

30  mællti:  „Ek  synda  gud  frann  bundinn,  er  brodir  frinn  blotadi,  ok 
ek  gerda  sva,  at  hann  braut  sialfr  likneski  sitt.  Ef  fru  matt  gera 
frat  at  minum  gudi,  fra  mattu  gera  sva,  at  ek  blota  gudi  frinum. 
En  ef  fru  matt  eigi  fretta12  gera  at  minum  gudi,  en  ek  mega1* 
briota  611  god  frin,  fra  er  rett,    at   fru  truir  minum  gudi."      En   er 

35  postolinn  hafdi  fretta  mællt,  fra  komu  menn  ok  sogdu  konungiuum, 
at    [Balldath    gud    hans  13    var    ofan    fallinn  ok  brotinn  i  smattn. 

1  [frangat  sem  B.      2  domadags  B.       3  [til  himins  B.       4  saal.  B;  ni&r 
hol  A.       s  frusundrat  B.       6  [dlf.  B.       7  postolann  B.       8  [mgl  B.       9 
freir  sem  frar  bygdu  i  freim  tilf.  B.       10  sinum  B.     11  mgl.  B.     12  Ulf.  B. 
4°  13  [Baldaca  gud  freira  hann  B.      14  sundr  B. 
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]?a  reiddiz  konungr  ok  reif  klæ&i  af  ser,  ok  let  postola  gu8s  beria 
stongum  ok  [fla  kvikan  en1  hoggva  si5an.  Pa,  komu  menn  or 
tolf  borgum  me&  Polimio  konungi,  ok  toku  lik  postolans  me5  guos 
lofi  ok  allri  dyr5,  ok  ger6u  honum  kirkiu  mikla  ok  vegliga,  ok 
grofu  far  likam  postolans.  En  er  .xxx.  daga  liSu  faSan,  fa  varS  5 
Astriges  konungr  gripinn  af  ohreinum  anda,  ok  kom  hann  til  leiSis 
postolans,  ok  allir  blotbyskupar  ur5u  o5ir  af  dioflum2  ok  iattu 
heilagleik  postolans ,  ok  sidan  3  fellu  f  eir  dauSir  nior  [at  leiSi 
hans  4.  ]?a  varS  otti  mikill  ok  hræzla  yfir  heiftnum  monnum,  ok 
toku  allir  tru  ok  skirn  af  prestum  feim,  er  postolinn  hafSi  vigSaS.  10 
En  at6  vitrun  guSs  ok  allra  manna  ra&i,  lærora  ok  olærSra,  fa 
var  Polimius  tekinn  til  byskups,  ok  tok  hann  siSan  at  gera  margar 
iartegnir  i  guSs  nafni.  Tuttugu  vetr  var  Polimius  byskup,  ok 
var  hann  algorr  i  [goSum  verkum7,  ok  efldi  Polimius  miok  krist- 
inn  dom  ok  alla  goSa  si6u.  Si6an  for  Polimius  til  gu8s  [i  eilifa  i5 
dyr5  *,  fess  er  lifir  ok  rikir  um  allar  alldir  allda.    Amen. 

9.  * Bartholoineus  kendi  kenningar  a  hinu  yzta  Indialandi, 
er  liggr  viftr  heims  enda.  Hann  var,  sem  fyrr  er  sagt,  fleginn 
kvikr  fyrir  guSs  nafni  ok  sva  akafliga  pindr,  en  si6an  var  hofuS 
af  honum  hoggvit  eptir  bo8or8i  konungs  Jess  er  Astriges  het.  20 
En  heilagr  domr  Bartholomei  postola  er  nu  i  Beniventh,  en  fyrr 
var  hann  i  ey  f>eiri  er  Liparis  heitir.  En  bratt  eptir  frafall 
Polimius  byskups,  var8  far  yfirgangr  mikill  vandra  manna  ok 
otrufullra,  ok  log5u  f>eir  of>æg5  a  fegiafir  ok  virSingar,  er  menn 
ger5u  til  hins  sæla  Bartholomei  postola,  en  virSu  enskis  f>ær  25 
iartegnir,  er  hann  ger6i  a  siukum  monnum.  Ok  er  f>eir  komu 
litlu  a  lei6  at  slæfa  hugi  manna  til  astar  vift  postolann,  fa  toku 
feir  fa  øSi  ok  ora&,  at  feir  gerSu  ork  af  tre  ok  letu  far  i  koma 
helgan  dom  postolans,  ok  skutu  si6an  a  sio  ut  ollu  saman,  ok 
o8rum  fiorum  helgum  domum  pindra  manna.  Helga  doma  f  essa  30 
rak  um  haf  innan,  ok  for  æ  fyrir  ork  Bartholomei,  unz  hon  kom 
vi5  ey  fa,  er  skamt  er  fra  Sikiley,  er  Liparis  heitir,  ok  var  far 
vitrat  byskupi  f eim  helgum,  er  far  var  ok  Agathon  het  ok  far 
haf5i  atsetu.  Ok  vitiaSi  hann  fessarra  storm erkia,  ok  let  hann 
si8an  a&ra  helga  doma,  er  komnir  voru,  flytia  til  annarra  hofuS-  35 
sta5a,  en  let  fiolda  manna  ganga  i  mot  helgum  domi  postolans 
me5    kertum    ok   reykelsiskerum  ok    fogrum  lofsongum,    ok  villdu 

1  [mgl  B.  7.  diofli  B.  3  Ulf.  B.  4  [far  vid  leidit  B.  5  skirt  ok 
vigt  B.  6  af  B.  7  [aullum  hlutum  B.  *  Dette  sidste  Capitel  findes 
ikke  i  B.  4° 
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flytia  til  kirkiu,  ok  mattu  hvergi  koma,  ok  sneriz  fa  fyrst  fdgnuSr 
i  hryggleik,  ok  vissu  menn  fa  eigi,  hvat  til  skylldi  taka.  En  gu5 
er  nær  6llum  feim,  er  a  hann  kalla,  ok  gaf  hann  til  gott  raS, 
sem  hann  gerir  avallt,  er  til  hans  er  leitad  me5  ast  ok  goSvilia. 
5  Taka  feir  fa  tværkvigur  ungar,  hreinar  ok  fagrar,  ok  beittu  fyrir 
orkina,  er  i  var  heilagr  domr  Bartholomei  postola,  ok  rann  hon 
fa  eptir  laus  til  kirkiunnar;  ok  var  fa  um  buit  me5  allri  dyrd,  ok 
urSu  far  margar  storar  iartegnir :  iarSelldr  stoSvaSi  gang,  er  menn 
hofSu  a6r  mein  af,    ok  toku   menn  far  heilsu  siukir,   hvatki  er  at 

10  meini  var.  Heilagr  domr  postolans  var  far  dyrkaSr  um  langa 
hri&,  unz  at  fvi  dro,  er  gu5  villdi  hans  helgan  dom  fangat  flytia 
lata,  er  enn  væri  meiri  hofu5sta&r,  en  far  sem  a5r  var  hann. 
P&  er  li  Sit  var  fra  bur5  Kristz  at  aratolu  .dccc.  ok  .viii.  vetr 
hins  fiorSa  tigar,    fa   komu  Serkir    ok  heriuSu  a  eyna  Liparis  ok 

i5  ræntu  far  hverv etna,  ok  kostuSu  serhveriu  beini  postolans.  En  er 
feir  vom  a  braut  farnir,  fa  vitraSiz  Bartholomeus  postoli  munki 
einum  grikskum,  er  far  var  kirkiuvor6r,  ok  mællti  vi6  hann: 
„Kis  upp  fu  ok  safna  saman  beinum  minum,  er  nu  eru  dreifS 
viSa."     Munkrinn   svarafti:     „Hvi   mun   ek   safna    saman    beinum 

20  finum  eSa  gera  fer  sømd,  er  fu  villdir  oss  ekki  fullting  veita  ne 
lySs  fins  gæta,  at  eigi  væri  her  hvervetna  rænt  ok  ruplat?" 
Postolinn  mællti:  „M6rg  ar  hefir  fat  verit,  at  gu5  hefir  fyrir 
minar  bønir  vægt  fessu  folki  meirr  en  at  ver5leik;  en  nu  hefir 
fann  v6xt    tekit   feira    illzka  ok  osomi,   at   nu   er  eigi  fyrir  feim 

25  bi6ianda,  ok  vil  ek  nu  segia  mer  af  hendi  f enna  ly&.  En  fu  ger, 
sem  ek  by5;  kann  vera,  at  fer  viti  vegs,  ef  fu  gerir,  sem  ek 
mæli."  Munkrinn  svara6i:  „Hversu  ma  ek  finna  bein  fin,  er  ek 
veit  eigi,  hvar  eru?"  Postolinn  mællti:  „Far  fu  ut  i  nott, 
fegar  myrkt  er,    ok    tak  fu  allt,    fat    er  fu  ser  skina  sem  elldr; 

30  fat  eru  bein  min."  Munkrinn  gerSi,  sem  postolinn  bau8,  reis 
upp  um  nottina  ok  fann  beinin,  me5  feim  hætti  sem  postolinn 
haf6i  fyrir  sagt.  VarS  hann  feginn,  ok  var6veitti  si5an  i  gull- 
igu  keri,  ok  for  a  braut  faftan  me5  helgum  dom  postolans,  ok 
nokkurir  menn  me8  honum,    ok  hittu    feir   skip,    fat  er   af   Lun- 

35  bardi  var,  ok  re6uz  til  skips  me5  feim,  ok  foru  feir  allir  saman. 
En  er  feir  voru  a  lei6  komnir  me5  helgan  dom  postolans, 
fa  l6g6u  at  feim  vikingar  af  Serkium ,  feim  er  a6r  ræntu  i 
Liparis;  su  fio8  het  Saraceni,  en  ver  kolluni  Serki.  Ok  er  feir 
komu    sva   miok  i  nand,    at   feim    fotti   ser    van   engrar   undan- 

40  komu,    er   me5    helgan    dominn  foru,   fa  hetu  feir    a   postolann. 
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Ok  gerSi  sva  mikit  myrkr,  at  vikingarnir  sa  fa  hvergi,  ok  foru 
hinir  frialsir,  hvert  sem  feir  villdu,  fyrir  arna8aror5  hins  sæla 
Bartholomei  postola.  Foru  siSan  ok  ur5u  vel  reiSfara,  unz  feir 
komu  i  borg  fa  er  Benivent  heitir.  Ok  f  egar  er  borgarmenn  ur8u 
varir  vi5,  at  far  var  kominn  heilagr  domr  Bartholomei  postola,  fa 
gengu  feir  i  moti  meS  fagna6i  ok  lofsongum  ok  bioggu  vandliga 
nm  i  haalltari  hofuSkirkiu  f  eirar,  er  øzt  var  i  borginni ;  ok  er 
hann  far  nu  dyrkaår,  ok  verSa  far  allzkyns  iartegnir  at  hans 
helgum  domi  allt  til  f  essa  dags. 


F r  ag  ment. 


Messodag  holldum  ver  i  dag  Bartholomeo  postola  i  minning 
fæirar  piningar  ok  hinnar  agæzto  sigrfarar,  ær  hann  for  af(!) 
fessom  degi  til  himinrikis  dyrSar  me6  sarligum  piningum.  Eigi 
h6fum  ver  a  bokum  se8,  hver  hans  i5n  hefir  verit,  a8r  drottinn 
kallaSi  hann  til  sins  føronæytis;  fat  hafa  n6kkurir  vitrir  menn  15 
sagt,  at  Bartholomeus  postole  han  ættstørstr  verit  allra  postola, 
hafi  hann  af  fvi  fat  nafn  haft,  at  hann  hafe  konungborinn  verit; 
konungar  hæto  hverr  eptir  annan  Tholomeus  a  Egyptalande  langa 
ævi,  æn  Bartholomeus  fy6iz  sonr  a  vara  tungu.  £vi  kalla  sumir 
menn,  at  a  fessum  degi  se  fat  guzspiall  lesit  i  messo,  ær  post-  20 
olar  frætto  of  f at,  hverr  ,feirra  mestr  væri;  æn  drottinn  segir 
sva:  hversuge  ær  hverr  fæira  var  ættaSr,  æSa  hveria  i8n  sem 
feir  hofdo  haft  a6r,  at  su  fylgft  ær  fæir  fylgdu  drottne,  ok  fau 
bo8or5  ær  hann  bau5  fæim.  ok  su  virding  ær  hann  væitte  fæim 
of  a5ra  menn  framm,  fat  geråi  fa  alla  iafna,  ok  ængi  matte  25 
fæira  vir6ing  6nnor  slik  vera,  sem  su  dyr5  ær  hann  væitte  fæim. 
Margir  hlutir  fykkia  fæir  synnz  hafa  i  hans  hattom,  at  hann 
hafe  mikilmenni  verit  fegar  at  fessa  hæims  virftingo,  hann  var 
styrkr  ma6r  ok  sta8ramr,  fatpru6r  ok  fyrirlæitinn,  frifsamr  ok 
frekmaftr  mikill.  30 

Indial&nd  æro  friu:  æitt  ær  fat  ær  liggr  hia  Blalande.  annat 
liggr  hia  Serklande,  ænn  hit  frifia  ær  vi5  hæims  æn8a,  ok  ær 
fat  hit  yzta  Indialand  kallaft  a  bokum.  Ok  fa  ær  postolar  skiptoz 
til  landa,  vara  hit  yzsta  Indialand  sendr  af  gu6i  hæilagr  Barthol- 
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omeus  postole.  En  ær  hann  kom  fangat,  fa  var  far  blotiS 
skurftgoS  fat  ær  het  Astaroth.  I  skurSgodino  var  di6full,  sa  ær 
sagSiz  grøSa  siuka  menn,  enn  fa  æina  grøddi  hann,  ær  hann 
mæiddi,  {mat  Indialannz  menn  kunnu  æigi  sannan  gu6  ok  vur5u 
5  fæir  af  fvi  tølldir  af  os6nnum  guSum.  En  hinn  lygne  gu5  tælir 
sva  fa,  ær  æigi  truSu  æ6a  kunnu  sannan  gu5,  at  hann  kastar  a 
fa  sottum  ok  mæinum  ok  sk66um,  ok  gefr  sv6r  or  skur6goSum, 
at  f æir  blote  honum.  En  fa  syniz  hæimskum  maunnum,  sem 
hann    grøSe    fa,    ær   hann    lætr    af  at   mæi5a.      Æn  hann  bergr 

10  ængum,  helldr  grandar  hann,  ok  syniz  fa  biarga,  ær  hann  lætr 
af  at  granda.  En  ær  Bartholomeus  postole  var  fangat  kominn, 
fa  matte  Astaroth  ængi  sv6r  væita  sinum  maunnum  ok  ængum 
biarga,  fæim  er  hann  mæiddi.  En  hofit  var  fullt  siukra  manna, 
f æira  ær  of  langan  veg  voru  fangat  komnir.    Æn  Astaroth  matte 

15  ængi  svor  væita  sinum  maunnum • 

*bæ5i  mæiri  ok  minni,  f au  er  far  voro  inne,  ok  tok  hann  af  hof- 
ino  allan  villofa,  f ann  ær  far  var  skrifaftr.  Pa,  toko  alier  lydir  at 
kalla  æinne  roddo:     „Æinn  er  almattigr  guS,  sa  ær  Bartholomeus 

2°  postole  bo8ar."  Pa,  hellt  Bartholomeus  h&ndum  til  himins  ok 
mællte :  „Gu6  Abraham,  gu5  Ysaac,  gu6  Jacob,  f  u  er  sendir  til 
lausnar  varrar  æingetinn  son  finn  drottinn  varn  Jesum  Krist,  at 
hann  læyste  oss  meS  sino  bloSi,  fa  ær  ver  vorum  frælar  synSa, 
ok  ger6i  hann  oss  ser  at  sonum,    fu    ær   ært   fa&ir   gu5    æ   hinn 

25  same  ok  øskiligr(l),  æinn  faSir  ogetinn,  Jesus  Kristus  drottinn 
varr,  æinn  hæilagr  ånde,  lausnare,  ly  sari  ok  huggare  anda  varra. 
Drottinn  varr  gaf  oss  fat  vælldi  i  nafni  sino,  at  ver  grø6im  ok 
gefvin(!)  sion  blindum  ok  rekim  di6fla  fra  oSum  maunnum,  ok 
hræinsim  lik6ra,    getlm  lif  dau5um,  ok  ver  getim  fat  allt  af  gu5i, 

3°  ær  ver  bi6ium  i  nafne  Jesus  Kristz.  I  hans  nafne  bi8  ek,  at  sia 
allr  fi6l6i  siukra  manna  verSi  hæill,  ,  ok  vite  fat  allir,  at  f u  ært 
æinn  gu5  a  himne  ok  a  i6r6u  ok  a  sæ,  ær  endr  bøtter  hæilso 
allra  fyr  sialfann  drottinn  varn  Jesum  Kristum,  fyr  fann  ær  fer 
vegr  ok  dyrft  of  allar  alldir,w    Allr  ly6rinn  svaraSe   ok  kva6  amen. 

3S  En  fa  vitra5iz  engill  gu6s   lioss    sem  sol,    ok   flaug  hann  i  fldgur 

horn  1 ræist  me5  fingre    sinom  krossmark  a   fiorum 

hornstæinum  ok , ær  mik    sendi,    at    sva 

sem  hann  hræinsa&i   y5r    af   sottum hræinsa6i    hann 

*  Jo/,  onenfor  S.  7502—  75P°.       1  Bette  og  de  jølgende  Huller  er  bevirket 
4°  ved  en  Flenge  i  Pergamentet. 
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ok  hof  f>etta  af  allri   saurgan  diftfla,   f>viat   postole a 

br6t  fianda  f>ann  fra  maunnum,  ær  her  bygde  hof  J>etta.   En  drott- 
inn  baud  mer,  at  æk  syn6a  hann  ydr.    Enn  æigi  skolu5  ær  hrædaz, 
er  ær  se8  hann,  helldr  geri  J>ær  me8  fingrum  ydrum  slikt  mark  i  enni 
ydr,    sem  ek    gerda   a   stæinunum,    ok  muno  fløgia*   fra  ydr  allir  5 
illir  lutir."    fa  syneli  hann  f>æim  mikinnskugga  hrædiligan  hrafni 
svartara,   næf  hans  var  hvast   ok    skegg  hans  var  sitt,   har   hans 
tok  allt  a  føtr  nidr;  elldr  brann  or  augum  hans,  en  gnæistar  flugo 
or  munni  hans  sem  af  gloanda  iarne,    en   brænnostæins  loge  rauk 
or  n&sum  hans;  fiadrar  hans  voro  sva  sem  }>yrnar,  en  hendr  hans  i© 
voro   bundnar   a   bak   aptr  med    elligum    b6ndum.      Sidan  mælte 
engill  guds  vid    hann:     „£>vi    at   J>u   hlyddir   ordum    postolans  ok 
eyddir   ollum  skurdgodum,   {>æim    er   i   hofino   voro,   f>a  mun   ek 
læysa  f>ik,  sem  postolenn  het  frer,  en  fm  far  i  æydimork,    f>ar  ær 
menn  mega  æigi  vera,  ok  ver  J>u  {>ar  til  domsdags."    Pa,  flo  hinn  *5 
svarte  ånde  or  hofino  ut   ylandi  grimmri    roddo    ok   hvarf  sidan. 
En  engill  guds  flo    upp   til   himna,    ok   sa   aller   J>at.      P&   lagdi 
konungr  nidr  corono   af  hofdi  ser  ok  purpurakledi   sin  ok  gerdizt 
lærisvæinn  postolans,  ok  tok  hann  skirnn,  ok  kona  hans  ok  synir 
hans  tvæir,    ok  &11  hird  hans,    ok   aller  £æir  ær  {>ar  hdfdu  hæilso  2° 
tekit,   ok  aller  {>æir  ær  i  hans  velldi   voro.     fa   sdmnoduz2  blot- 
byskupar  saman  allra    hofa    ok  foro  til   fundar  vid    brodur   hans, 
ær  re5   fyrir  halfu   Indialande,    en   hann  het  Astriges,    ok   mælto 
J>eir  vid  hann:     „Brodir  })inn  gøriz  lærisvæinn  fi6lkunniss(!)  manz, 
{>ess  ær  ser  æignar  hof  var,  ok  brytr  nidr  611  hof  var."    En  f>aær  25 
}>æir  h6fdo  fetta  mællt  gratandi,  {>a  komu  adrir  blotbyskupar3    ok 

s&  .  .  o  hin  s6mo  døme  me5  grate.    Psl  ræiddiz  Astriges 

.  .  .  .  dan  jmsund    manna   med  alvæpni nn 

ok  læiddi  hann    f>angat   bundinn   ef En    er   f>æir 

h&fdo  f>at  gørt,  f>a  mællte  Astriges  konungr  vid  hann ær  3© 

villtan  hefir  brødurjj  minn?"  Postolinn  mællte:  „Eigi  villta  ek 
hann,  helldr  læidda  ek  hann  fra  villo."  Konungrinn  mællte :  „Ertu 
sa  ær  brytr  god  var?"  Postolinn  mælte:  „Ek  gaf  velldi  di6flum, 
f>æim  ær  i  skurdgodunum  voro,  at  £æir  bryte  sialfir  skurdgod  sin, 
en  menniner  hyrfe  fra  villo  f>æira  ok  tiyde  æinum  gudi,  [)æim  ær  35 
a  himnum  ær."  Konungr  mællte:  „Sva  sem  f>u  gerdir  vid  brodur 
minn,    at    hann    fyrirlæti  god  sin  ok  trydi  {>inum    gudi,    sva   man 

1  Senere  rettet  til   flygia.        ^    Senere  forandret  til  sofnno&uz.         3    blot- 
b'apar  Cd. 
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æk  ok  gøra,  at  fu  fyrirlater  guS  finn  ok  bloter  fu  minum  gu5i.u 
Postolinn  mællte:    „Ek  synda  gud  f  ann  bundinn,  er  broder 


Tillæg. 

Passio    Bartholomei   apostoli. 

s  Indialaund  ero  .iii.  eitt  fat  er  ligr  hia  Blalande,  en  annat  liggr 

hia  Serclande,  en  it  frifia  er  vif  heims  enda.  En  a  f  etta  India- 
land var  sendr  af  go{>e  sanctus  Bartholomeus  postole.  En  er 
hann  com  fangat,  fa  var  harm  far  øllom  okufr  oc  utlendr.  A 
fvi  lande  var  blotaf  scurf gof  fat  er  hét  Astarof.    I  fvi  scurf gof i 

10  var  diofull  så  es  sagf esc  græfa  siuca  menn,  en  fa  eina  græde 
hann,  er  hann  meide  ipse,  fviat  landzmenner  cunno  eigi  sannan 
gof,  oc  urfo  feir  af  fvi  tilder  af  osønnom  gofe.  En  inn  lygne 
gof  t§ler  sva  fa,  er  eigi  cunno  enn  sanna  gof,  at  hann  castar  a 
få  sottom  oc  meinom  oc  scøfom,   oc  gefr  svor  ur  scurfgofom,  at 

15  feir  blote  honom.  En  fa  synesc  heimscom  monnom  sem  hann 
græfe  fa,  er  hann  le/tr  af  at  meif a  fa.  En  hann  bergr  øngom 
beldr  grandar  hann,  oc  synesc  fa  biarga,  er  hann  le/tr  af  at 
meifa.  En  er  Bartholomeus  var  fangat  comenn,  fa  matte  Astarof 
engi  svor  veita,  oc  engom  biarga  feim    es  hann  meide.     En  hofit 

20  var  fult  siucra  manna,  feira  es  of  langan  veg  voro  fangat  leider. 
En  Astarof  matte  eigi  svara  monnom  sinom,  fot  feir  blotafe  oc 
helti  ut  blof e  sino,  sem  feir  voro  vaner,  Pa  foro  feir  til  annarrar 
borgar,  far  er  var  annarr  diofull  blotenn,  en  sa  het  Berif ,  oc 
blotof o  feir  far,    oc    spurf o  firir  hvi  Astarof  gof    feira    svarafe 

25  feim  eigi.  En  Berif  svarafe  oc  melte:  „Gof  yfvarr  er  sva 
herfengenn  oc  bundenn  eligom(!)  rekendom,  at  hann  forer  eigi 
at  meja  ne  at  blasa,  sifan  es  Bartholomeus  postole  com  hingat." 
Blotmenn  melto:  „Hverr  er  sa  Bartholomeus?"  Berif  svarafi: 
„Vinr  es  hann  almatex  gof  s,    oc  com  til  fess  fangat  >   at  eyfa  øll 

30  blot,  fau  er    a    Indialande   ero."      Blotmenn    melto:     „Segfu    qss 

mare  hans,  at  ver  megem  kenna  hann,  fviat  ver  megom  eigi  kenna 

hann    me&    morgom    fusundum    manna."     Berif  svarafi:     „Svartr 

er  hann  a  hårs  lit,  oc  car  i  håre  hans  mikell,  retnefiafr  es  hann, 

1  Først  skrevet  fingat,   men  Afskriveren  har  selv  rettet  dette  til  fangat  ved 

35  at  sætte  a  over  i. 
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oc  eyro  hans  hulf  håre  høfut(!)  hans.  Sifsceggiafr  es  hann,  oc 
hera  necqer  i  hare  hans,  mefalmafr  at  véxti,  svåt  hann  må 
hvartki  fykia  hår  ne  lagr,  hvitan  clej>not(!)  hefir  hann  buinn 
purpura  oc  gimsteinom.  Sex  vetr  oc  .xx.  hevir  fat  verit,  er  eigi 
saurgofosc  clej>i  hans  ne  fyrndosc,  oc  slitna  eigi  cle;fi  hans  ne  5 
scquar  hans.  Hundrat  sinnom  a  degi  oc  .c.  sinnom  a  nott  fellr 
hann  a  knebet  oc  gøfgar  gof  sinn.  Rod  hans  er  sem  ogorlegt 
mothorn.  Englar  gofs  fara  mej)  honom  oc  lata  hann  eigi  møf)asc 
ne  hungra.  Avalt  er  hann  mej)  enom  sama  hug,  slict  oc  it  sama 
hugblifr  avalt  oc  aldregi  oglafr.  Alt  sér  hann  oc  alt  veit  hann  10 
fyrer,  oc  kann  allra  tungor  mela  oc  scilia.  Oc  fat  sialft  veit 
hann,  er  ér  spyrif  mie  nti  en  ec  segi  y6r  fra  honom,  f  viat  englar 
gofs  fiona  honom  oc  segia  honom  alla  hluti.  En  ef  ér  leiti|> 
hans,  {)a  muno  f  ér  {>viat  eins  finna  hann,  ef  hann  vill  fat,  en  ella 
eigi.  En  ef  ér  finnit  hann,  fa  bifit  ér,  at  hann  come  eigi  hingat,  15 
at  eigi  gere  englar  gofs  slict  at  mér,  sem  feir  gerfo  ad  Astarof 
vin  minom."  Pa,  fagnafe  cliofullenn,  er  hann  haffi  fetta  melt. 
En  blotmenn  hurvo  aftr  oc  hugfo  at  alite  oc  buningi  hvers  manz 
utlendz,  oc  leitof  o  postolans  .ii.  daga  oc  fundo  eigi.  Sif  an  gerfesc 
fat,  at  .i.  diofulofr  mafr  callafe  oc  mele:  „Gofs  postole,  qvaf>  20 
hann,  Bartholomeus,  brenna  mie  boner  finar."  Postolenn  svarafe: 
„tegi  {)u,  ohreinn  ånde,  oc  far  fra  honom,"  melte  postolenn.  P& 
varf  sa  heill,  er  marga  vetr  haifi  ofr  veret.  Psl  var  konong(en)om 
søgf  heilsa  ens  ofa  manz.  En  hann  hét  Polimius,  en  hann  åtte 
dottor  fa  er  of  var.  Pa,  sende  hann  menn  efter  postolanom  oc  25 
melte  vif  hann:  „Dotter  min  er  illa  halden,  en  ec  bif  fic,  at 
sva  sem  fu  græder  Seustium,  er  marga  vetr  haffi  ofr  verit, 
græfu  sva  oc  dotor  mina."  Postolenn  reis  up  cc  for  mef  honom. 
En  er  postolenn  sa  hana  bundna  rekondom(I),  fa  baf  hann  hana 
leysa.  En  frelarnir  svorofo:  „Hverr  mon  fora  at  leysa  hana,  30 
es  hon  bitr  efa  slitr  alt  fat  er  hon  ma  taca."  Postolenn  melte 
vif  fa:  „Bundenn  hefi  ec  nu  ovin  fann,  er  mef  henne  var  oc 
hana  qvalf  e,  en  ér  hr§f  ezc  enn  hana.  Farif  ér  oc  leysit  hana  oc 
gefit  henne  mat,  oc  leifit  hana  til  min  snema  a  morgon."  En 
feirgerfosem  postolenn  bauf,  oc  mate  diovoll  aldregi  qvelia  hana  35 
sifan.  I^a  lét  Polimius  konongr  clyfia  hesta  oc  ulvalda  golle  oc 
silfre  oc  gimsteinom  oc  dyrligom  cleJ>om,  oc  leitafe  postolans  oc 
matte  eigi  finna  hann,  oc  var  fa  aftr  borif  heim  til  hallar  féet. 
En  er  nott  fa  lidde  oc  lyste  firer  degi,  fa  syndesc  postolenn 
konongenom,  er  hann  hvilde  i  clefa   sinom  at   locnom   durom,  oc  40 
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melte  vif»  hann:  „Til  hvers  leitafer  fu  min  of  allan  dag  mef 
gulle  oc  mej)  silfre  oc  gimsteinom,  oc  meji  dyrligom  cle/fom? 
feira  giafa  fykiasc  f  eir  furva,  er  iarfliga  hluti  «lsca.  En  ec 
girnomsc  enskis  licamlex  ne  iarflex."  Pn  hof  postolenn  up  tølo: 
5  „En  fat  vil  ec,  at  fu  viter,  at  sonr  gofs  lét  berasc  fra  meyio  oc 
gerfesc  maj>r  i  meyiar  qvife.  En  er  su  en  helga  mer  haffe  mej) 
ser  fann,  er  scop  himen  oc  iorf  oc  sé,  oc  alt  fat  er  far  er  a 
mif  li,  fa  toc  hann  manndom  a  godom  sinn,  oc  haff  i  uphaf  burfar 
mef)  monnom  sa,  er  aldregi  hefir  uphaf  at  godome,  heldr  er  hann 

10  ipse  alt  uphaf,  oc  gefr  uphaf  allre  scepno  syniligre  oc  osyniligre.  En 
sia  mer  hét  gof  e  fyrst  fvi  heite  at  varf  veita  meydom  sinn  ospiltan 
oc  giftasc  eigi  manne,  en  engi  haffe  f  etta  heit  gof  e  fort,  en  sia  mer 
er  fyrst  qvenna  het  fvi  gofe  at  halda  meydome  sinom.  f^etta 
nam   hon    eigi    af   dQmom    manna    ne    orfom,    heldr    gerfi    fat  i 

15  eftergliking  engla  lifs  firer  ost  gofs.  Af  fvi  vitrafesc  henne  at 
locnom  durom  Gabriel  engell  scinande  sem  sol.  En  er  hon 
hr^desc,  fa  melte  engill  vif  hana:  „Eige  scaltu  hrej>asc,  Maria, 
fviat  fu  munn(!)  sun  geta."  t'a  lagfe  hon  nifr  hr§zlo  oc  melte 
staf  fastliga:     „Hverso  ma  fat  vera,    fviat  ec  ellag  eige  manne  at 

20  giftasc. "  Engillenn  svarafe:  „Fyr  fvi  mon  coma  ånde  heilagr 
iler  fic,  oc  sa  heilagr  ande(!)  er  fu  berr  mon  callasc  sonr  gofs, 
En  sia  sonr  gofs,  fa  er  hann  var  her  mef  monnom,  fa  leit(!)  hann 
fann  dioful  freista  sin,  er  ifer  ste  of  enn  fyrsta  mann  oc  vann 
tøgfan  til  fess  at  eta  af  tre  fvi,  es  gof  bannafi  honom.     En  sva 

25  sem  fiandenn  melte  vif  enn  fyrsta  mann,  at  hann  ete,  oc  at  hann, 
oc  var  af  fvi  a  braut  rekinn  yr  paradiso  oc  ger  utlagf r  i  heim 
f  enna,  oc  com  alt  manncyn  fra  honom,  sva  it  sama  melte  fiandenn 
vif  gof  (s)  son,  at  hann  gerfe  brauf  or  griote  oc  $te,  oc  léti  sic 
eigi    hungra.     Dominus    svarafe    honom:      „Eige    liver   mafr   vif 

30  brauf  .i.  heldr  vif  øll  orf  gofs.  Sa  diofull  er  ste  iver  fann  er 
at,  hann  tynde  sigri  sinom  firer  fann  er  fastafe  oc  firerleit  teyg- 
ingar  hans;  fviat  fat  var  rét,  at  meyiar  SQnr  stigi  iver  fann, 
er  fyrr  haffi  stigit  iver  meyiar  sonr(!)."  t*a  svarafe  Polimius 
konongr:       „Hverso    sagfer    fu    mofor    gofs    sonar     fyrrta    mey 

35  vera,  ef  annarr  var  fyrr  meyiar  sonr?"  Postolenn  svarafe: 
„Iraker  geri  ec  gofe,  fviat  fu  hlyfer  mef  athuga.  En  fyrsti 
mafr  var  scapaf r  or  iorf o ,  oc  var  af  fvi  iorf en  m§6f er(!) 
hans.  En  hon  var  mer,  fa  er  hon  var  eige  saurgot  af  synfom 
manna,  oc  eigi   uploken  til   graftar   daufra    manna.      En  fat  var 

40  rét  er  ec  sagf a,  at  meyiar  sonr   sligi  ifer   fann,    es   fyrr  ste    ifer 
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meyiar  son  oc  vann  vettan  hann  af  sløgf  sinne,  at  hann  eti  af 
bQiinof  o  tre ,  oc  urf  o  braut  rekin  or  paradiso  oc  ute  byrgf . 
En  så  meyiar  sonr  let  fiandann  freista  sin.  Sløgf  fiandans  var 
su,  at  hann  vilde  firerfara  fessom  meyiar  syne,  en  hann  f  orfi 
eigi  at  freista  hans,  me{)an  hann  så  eigi  hungr  a  honom,  fviat  5 
hann  $tlafi  fat  vist  firer  ser,  at  Jesus  vere  gof  s  sonr,  es  hann 
hungra{>i  eigi  efter  .xl.  daga.  En  sva  sem  hann  es  safr  sonr 
gofs,  sva  er(!)  oc  safr  mafr.  En  feir  einer  mego  kenna  hann, 
es  mej)  hreinom  hug  oc  gof  om  vercom  elsca  hann.  En  er  fiandenn 
sa  hann  hungra  efter  .xl.  daga,  fa  f ottesc  hann  vist  vita,  at  hann  10 
var  eige  gof,  oc  melte  vif  hann:  „Firir  hvi  l§tr  fu  fic  hungra? 
Mejfu  at  steinar  fesser  verfi  at  braufi  oc  et."  En  dominus 
svarafi  honom:  „Heyrfu  andscote!  Ef  fu  hefir  af  fvi  velde  ifer 
monnom,  at  fafer  allz  manncyns  Adamr  lét  at  tøgingom  f  inom 
oc  hafnafe  boforfom  gofs,  fa  mon  ec  varfveita  løg  gofs  oc  stiga  15 
ifer  fic  fastande,  oc  reka  fic  fra  J>vi  velde,  es  {>u  eignafisc  firir 
synf  {>ess  er  åtu  En  er  fiandenn  fann  sic  iferstiginn  i  fessi 
freistne,  fa  syndi  hann  honom  goll  oc  silfr  oc  alia  heims  bygf , 
oc  melte  vif  hann:  „f^etta  alt  mun  ec  gefa  fér,  ef  fu  lytr  mér.u 
Dominus  svarafi:  „Fløfu,  fiandi,  fviat  sva  er  riti|>,  drotni  gofe  20 
finom  einom  scaltu  luta  oc  honom  einom  fiona."  Enn  var  in 
f  rif  ia  freistni  ofmetnaf  ar ,  su  er  andscotenn  hof  hann  upp  a 
mustere  oc  baf  hann  ofan  stiga,  ef  hann  være  gofs  sonr.  En  så 
er  of  sinn  haffi  stigit  ifer  meyiar  son,  hann  var{>  nu  frefaldiiga 
iferstiginn  af  meyiar  soni.  Oc  sva  sem  konongr  så  es  stigr  ifer  ovin  25 
sinn  oc  sender  rifera  sina  oc  lif  >menn  i  alla  stafe,  fa  er  ovinr 
hans  haffi  veldi  ifer,  oc  leggr  sitt  sigrmarc  oc  sina  eigo  a  alt, 
sva  gerfi  oc  Jesus  Cristus,  fa  er  hann  ste  ifer  fiandann,  at  hann 
sende  oss  i  øll  herof,  at  ver  rekem  a  braut  alla  f iona  diofuls, 
fa  er  byggva  i   hofom   oc  i    scurfgofom,    at   ver    leysem    menn*  30 

at  f  u  .i.  ert  gof  a  himne  oc  a  iorf  o  oc  a  se,  oc  endr  bøter  heilso  allra 
firer  sialvan  dominum  nostrum  Jesum  Cristum,  fann  er  fer  er  vegr  oc 
dyrf  of  allar  alder."  Lyfrenn  air  svarafi  oc  qvaf  amen.  Pa, 
risu  feir  up  heiler,  es  siuker  hoffo  verit.  En  fa  vitrafesc  engill  35 
gof  s  lioss  sem  sol,  oc  flå  hann  i  fiogor  horn  hofsins  oc  reist 
mef  fingri  sinom  crossmarc  a  fiorom  hornsteinom ,  oc  melte: 
„l?etta  melte  gof,  sa  er  mie  sende,  at  sva  sem  hann  hreinsafi  yfr 
af  sottom  yfrom,  sva  hreinsafi  hann  oc  hof  f etta  af  alire  saurgon 
*  Her  mangler  et  Blad.  40 
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diofla,  fviat  postole  lians  rac  a  braut  fianda  fann  fra  monnom,  er 
her  bygfi.  En  hann  bauf  mer,  at  ec  synda  hann  yf>r  fyrr.  En  ér 
scolot  eigi  hrøfasc,  es  ér  sét  hann,  heldr  gerif  ér  crossmarc  mef 
fingre  yfrom  slict  i  enni  yfr,   sem   ec  gerfa  a  steinom,   oc  muno 

5  fløia  fra  yf>r  aller  iller  hluter."  fa  synde  hann  feim  mikinn 
sugga(!)  oc  hræfilegan  hrafnii  svartara;  nef  hans  var  hvast  oc 
scegg  hans  sitt,  hår  hans  toc  a  fgtr  nifr  alt,  eldr  brann  or 
augom  hans  en  gneistar  flugo  or  munni  honom  sva  sem  af  gloanda 
iarne,  oc  brennosteins  loge  røc  or  ngsom  hans,  fiafrar  hans  voro 

io  sva  sem  fornar,  en  hendr  bunnar  a  bac  aftr  elligom  rekendom. 
Oc  melte  engill  gofs  vif  hann:  „fM  at  fu  hlyder  orfom  post- 
olans  oc  eyder  øllom  scurfgofom  feim  er  i  hofeno  voro,  fa  mun 
ec  leysa  fic  sem  postolenn  hét  fer.  En  J>u  far  i  eyfimorc,  far 
er  eigi  mege  menn  vera,   oc  vestu  f>ar  til  domsdags."     &a  flo  inn 

15  svarti  ånde  or  hofeno  ut  ylande  oc  øpande  grimligri  rødo  oc 
hvarf  allr.  En  engill  gof>s  flo  til  himens,  oc  so  fat  aller.  f>a 
lagfi  konongr  nifr  corono  af  høffi  ser  oc  purpuraclefi  sin  oc 
gerfesc  lerisveinn  postolans,  oc  toc  hann  scirn  oc  kona  hans,  oc 
syner   hans    .ii.,    oc   hirf   hans    oU,    oc    aller  feir    es   far   høffo 

20  heilso  tekit,  oc  f>eir  aller  er  i  hans  veldi  voro.  f*a  somnofosc 
saman  blotbyscopar  alra  hofa  oc  foro  til  fundar  vif  brofor  kon- 
ongs,  fann  er  réf  firer  holfo  Indialandi.  En  hann  het  Astriges, 
oc  mejto  feir  \if  hann:  „Frater  tims  geresc  discipulus  fiolcunn- 
igs  manz  fess  er  sér  eignar  hof  or  oc  brytr  go{)  6r.w      En  fa  es 

25  {>eir  høffo  fetta  melt  gratande,  fa  reidesc  Astriges  oc  sende 
fusund  manna  me{)  alv^pne  me{>  blåtbyscopom,  at  feir  tøki  post- 
olann  oc  leide  fangat  bundenn,  ef  feir  m§tti  finna  hann.  En  fa 
er  {>eir  hgffo  fat  gert,  fa  melte  Astriges  konongr:  „Ertu  så  er 
viltan  hefir  fratrem  meum."     Postolenn    svarafe:     „Eigi  vilta    ec 

30  hann,  heldr  leida  ec  hann  fra  villo  "  Konongrenn  melte:  „Ertu 
så  er  brytr  gof  or?"  Postolenn  svarafi:  „Ec  gaf  velde  diøflom 
feim  er  i  scurfgofom  voro,  at  feir  bryti  sialver  scurfgof  sin,  oc 
mennener  byrfi  fra  villo  feira  oc  tryf  e  gofe  f  eiin  es  a  himnom 
er.w      Konongrenn    svarafe:      „Sva    sem    fu    gerfer    vif    fratrem 

35  meum,  at  hann  firerlejt  scurfgof  sin  oc  trufe  finom  gofe,  sva  mon 
ec    o  c   gera,   at   fu    firerlater    gof>    finn   o  c   bloter   minn  gof." 

1   Først  skrevet  hvarni;    Skriveren   har  derpaa  rettet  det  i  eenu  Figur  sam- 
menslyngede rn  til   f,    siden  skrevet   Forkortningstegnet  for  ra  over  v  (dog 
uden  at  udslette   denne  Bogstav);   det  er  tydeligt,   at  han   har   villet   skrive 
40  hrafni. 
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Postolenn  svarafi:  „Ec  synda  gof  fann  bundenn,  es  frater  tuus 
blotaf  e,  oc  gerfa  ec  sva,  at  hann  braut  ipse  licnesci  sitt.  En  ef 
fu  mat  fat  gera  at  minom  gofe,  fa  mun  ec  luta  finom  gofe. 
En  ef  fu  mat  eki  gera  at  minom  gofe,  en  ec  mega  briota  øll 
gof  fin,  fa  er  oc  rét  at  f  u  truer  minom  gofe."  En  er  postolenn  5 
haffi  f  etta  melt,  fa  como  menn  oc  sogfo,  at  Baldåf  var  fallenn 
ofan,  gof  sa  es  Astriges  trufi  å,  oc  brotenn  i  smat.  Pa  reidesc 
konongrenn  oc  reif  af  sér  cle;fi  oc  lét  postolann  beria,  oc  si{>an 
flogo  feir  scinn  af  honom  kycom  oc  hioggiof!)  bann  sifan.  Fa 
como  menn  or  .xii.  borgom  mej)  Polimio  kononge  oc  toco  lic  10 
postolans  mej)  gofs  lofe  oc  allre  dyr})  oc  grofo  far  licam  bans. 
En  er  .xxx.  daga  lifo  fafan,  fa  varf  Astriges  konongr  gripen  af 
diofle,  fa  er  hann  com  til  leifes  postolans,  oc  alier  blotbyseopar 
urfo  ofer  af  dioflom  oc  iotto  heilagleic  postolans  oc  fello  nifr 
daufer  at  leife  hans.  Psl  var  otte  micill  oc  hræzla  ifer  ollom  is 
monnom,  oc  toco  aller  tru  oc  scirn  af  prestom  feim  es  Barthol- 
omeus  postole  haffi  vigfa  En  at  vitron  gofs  oc  at  allra  manna 
rafe  lerfra  oc  olerfra  var  Polimius  tekenn  til  byscops,  oc  tåc 
hann  at  gera  iarteiner  i  gofs  nafni.  .xx  vetr  var  hann  byscop  oc 
var  algerr  i  Qllom  gofom  hlutom  oc  eflde  cristendom  oc  alla  gofa  *° 
sifo  En  sifan  ior  hann  til  gofs  fess  er  liver  oc  riker  of  allar 
allder  allda.    Amen. 


II. 


*allir  scylldu  bera  reip  oc  festar  a  scur&goSit,  oc  mattu  feir  hvergi  *5 
ræra.  Psl  mællti  postolinn,  at  feir  scylldu  leysa  bond  af  scurS- 
gofino,  oc  feir  gerfu  sva.  Hann  mællti  vid  dioful  fann,  er  bygfi 
i  scurSgu&ino:  „Ef  f  u  vill  eigi,  at  ec  senda  fic  i  hit  nesta  helvitis 
diup,  fa  gack  fu  ut  or  fessu  licneski  oc  briot  fat  allt  i  sundr  oc 
far  sifan  i  fa  eySista&i,  er  eigi  se  manna  vistir  ne  fugla  flaug  oc  3° 
eigi  megi  manz  rodd  heyra.  Eptir  fat  geck  hann  ut,  sem  post- 
olinn bauS,  oc  braut  nifr  oli  scurftguf,  fau  er  i  hovino  varo,  oc 
allt  fat  scraut  oc  scrivan,  er  firir  f eirra  sakir  var  gert.  P&  colluf u 
allir  einni  roddu:  „Einn  er  almattigr  gu6,  sa  er  Bartholomeus 
*  Jvfr.  ovenfor  S.  74929.  35 
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bofar."  Bartholomeus  hof  fa  up  hendr  sinar  til  gufs  oc  mællti:  „Gu5 
Abrahams,  gud  Ysaacs,  guf  Jacobs,  er  seudir  til  varrar  lausnar  einget- 
inn  son  f  inn  drottin  varn  Jesum  Crist,  at  hann  leysti  oss  alla  sinu 
banablofi,  er  a6r  varom  frelar  synfarennar,  oc  gerfir  oss  fer 
5  at  sonum,  f  u  ert  sannr  guf  oc  avallt  enn  sami,  sta&fastr  oc 
uskiptiligr,  einn  gu8  ugetinn,  einn  sonr  eingetinn  drottinn  Jesus 
Cristr,  einn  andi  heilagr,  lysari  oc  leittugi(l)  anda  varra,  sa  enn 
sami  drottinn  varr,  er  i  sinu  nafni  gaf  oss  velldi  til  f  ess  at  geva 
siukum  monnum  heilsu  oc  sion  blindum,  hreinsa  licfra,  hressa 
10  kararmenn,  reca  diofla  fra  ofum  monnum,  en  reisa  dau&a  menn 
til  lifs,  oc  mællti  vi§  oss,  at  ver  myndim  allt  figgia,  fat  er  ver 
bæfim  i  hans  nafni.  I  hans  nafni  biS  ec  nu,  at  allr  fiolfi  feirra 
manna,  er  her  ero  siukir,  taki  heilsu  sinna  sotta,  at  allir  megi 
fat  vita,  at  fu  ert  einn  gu6  a  himni  oc  a  iorfu  oc  a  sio,  oc  endr- 

15  byr  alla  heilsu  firir  sialvan  drottin  varn  Jesum  Crist,  firir  faun 
er  fer  vegr  oc  dyrf  mef  helgum  anda  um  udauSlegar  veralldir." 
^eir  sogfu  amen,  er  vi5  varo.  Pa,  vitrafisc  engill  gu6s  biartr  sem 
sol  mef  vengiom  oc  flaug  i  fiogur  horn  hofsins  oc  gerfi  crossmarc 
mef  fingri    sinum  a  ollum  hornsteinum    oc  mællti:     „iMta  mællti 

20  drottinn  guf,  er  mie  sendi,  at  sva  sem  drottinn  hefir  grædda  yfr 
af  allum  siucleicura,  sva  man  hann  reinsa  hof  fetta  af  allum 
sauri.  Oc  fann  enn  sama,  er  i  fessu  scur&gofi  hevir  bygt  oc 
postolinn  bau6  i  eyåistafi  at  flyia  fra  manna  vistum,  scal  ec  nu 
y6r  syna  at  bo8i  drottins,    at  fer   megit    fa  vita,    hvern  fer  haviS 

a5  dyrcat.  En  eigi  er  vist,  at  fer  megit  standasc,  nema  fer  gerit 
slict  mare  hverr  i  enni  ser,  sem  ec  gerfa  a  hornsteinum  hofsins, 
oc  munu  allir  illir  lutir  fra  feira  hverva,  er  fat  gera."  Eptir  fat 
geck  ut  or  scurf  gof  inu  ogorlegr  blamaf  r  biki  svartari,  harMundlegr 
oc  hvassnefiaSr,  si&skeggia8r  oc  svart  skeggit  oc  illilict,   harit  svart 

3°  oc  sitt,  sva  at  toc  a  tær  honum,  augun  sem  elldr  væri  i  at  sia,  oc 
flugu  gne"star  or  sem  af  vellanda  iarni.  Or  munninum  oc  nausunum 
for  ut  sva  sem  brennusteins  logi,  oc  honum  varo  vengir  oc  fiaftrar 
sva  sem  clungr  oc  fyrnar,  hendr  hans  varo  bundnar  a  bak  aptr 
mef  iarnlegum  bondum.      Engillinn  mællti  fa:     „f*vi  at  fu  lyddir 

35  bofum  postolans  oc  eyddir  scurfgofum  i  fessu  husi,  fa  mun  ec 
fic  leysa,  oc  far  fu  fangat,  er  engar  se  manna  vistir,  oc  verfu 
far  allt  til  domadags."  Eptir  fat  leysti  engillinn  hann,  oc  flaug 
hann  ut  ylandi  oc  varf  alldrigi  senn  sifan.  En  engillinn  flaug  up 
til  himins,  sva  at  allir  sa,  feir  er  vi8    varo    staddir.      Conungrinn 

40  toc  skirn,  oc  cona  hans  oc  synir  f eirra  oc  oli  hirf  feirra  oc  allir 
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feir  menn,  er  i  hans  riki  varo.     Eptir  fat  lagfi  konungrinn  ni{>r 
coronu   sina  oc  purpuraclæfi  oc  fylgfi  postolanum.     Blotbiscupar 
somuf  usc  saman   oc   foru  a   fund  brofur  konungsins,    er  Astriges 
het,  oc  mællto  vi8  hann:     „Brofir   finn   gerSisc    lærisveinn    fiol- 
kunnigs  manz,  f  ess  er  ser  eignar  hof  var,  en  brytr  nifr  guf  var."    5 
Oc  er  {>eir  baro  fram  sin  cerendi  gratandi,  fa  como  a&rir  af  a8r- 
um  borgum  oc  sogfu  slica  sogu  gratandi.    Astriges  varf  fa  rei8r 
mioc  oc  sendi  fusund  riddara  mef  vapnum,   at  feir  scylldu  lei&a 
fangat  postolann   bundinn.     Oc  feir  gerfu  sva.     Konungr  mællti 
vif  hann:     „Ert   fu   sa  ma8r,    er   snerir   aneifis   brofur   minn?"  10 
Postolinn   mællti:      „Eigi    aneifis,    helldr    aleidis,"      Konungrinn 
mællti:    „Ertu  sa  er  briota  lezt  guf  var?"    Guf  3  postoli  svarafi: 
„Ec   gaf  velldi   dioflum    feim    er   i    scurSgufum    bygfu,    at  feir 
scylldu  fau  meifa  oc  briota,    at  feir,  er  afr  trufu  a  fau,  firirleti 
sina  villu  oc  tryfi  a  sannan  gu{>  almatkan,  fann  er  ahimnum  er."  15 
Konungrinn  mællti:     „Sva  sem    fu  lezt  brofur  minn  firirlata  guf 
sinn  oc  trua  finum  gufi,    sva   scal  ec  oc  gera,    at    fu  scallt   lata 
guf  finn  oc  trua  minum  gufi  oc   honum  fornir  fcera."     Postolinn 
mællti:     „Ec  synda  brofur   finum  guf  sinn  bundinn  oc  fiotrafan, 
er  diofull  var  reyndar,    oc  bau8  ec,    at  hann    scylldi  sialfr  briota  10 
scurfguf  fat  er  hann  haffi  i  bygt.      Nu  ef  fu  matt  gera  slict  vi8 
guf  minn,  fa  mon  ec  blota  finn  guf.      En    ef   fu  matt  ecki  gera 
at  gufi  minum,    en  ec    matta   læmia  finn  guf,  fa  er  fat  maclict, 
at  fu  truir  minum  gufi."     Oc  er   feir  attu  slict  at  ræf a ,   fa  var 
honum  sagt,    at    Baldaf   guf    hans   var  fallit    af  stalli  sinum    oc  25 
brotit  allt  i  sundr.    Konungrinn  varf  fa   sva  reifr  vi5  fessa  frett, 
at  hann  reif  af  ser   purpuraclæfin,    oc    bauf    hann    at    postolann 
scylldi  beria  stongum.     Oc    er    sva  var  gert,    fa   villdi   hann  lata 
fla  hann  kvickan.      Oc  er  fat  var  gert,  fa  matti    fat   udcemaverc 
eigi  til  lycta  fcera  firir  sakir  blofrasar,  fa  var  hann  far  hoggvinn  j* 
sifan.    Eptir  fat  com  Polimius  konungr  far,    oc  mef  honum  utal 
manna  af  f eim    xii   borgum,  er  undir  honum  hoffu  verit,  oc  baro 
i  brot  helgan  licam  postolans.    En  a  hinum  frettuganda  degi  eptir 
andlat  Bartholomeus  postola  varf  Astriges    konungr  diofulodr,  oc 
allir  urfu  ofir  blotbiscuparnir,  oc  comu  feir  allir  saman  til  lei&is  35 
postolans  oc  fellu  far  nifr  daufir  allir.    Eptir  fat  varf  sva  mikill 
otti  yfir  allum  [utrujmonnum,   at  allir   toco    tru    oc   skirn  heiSnir 
menn  af  prestum  feim,  er  Bartholomeus  postoli  haffi  vigf a.     En 
af  gufs  tilskipan  oc  allra  manna   villd   varf  Polimius  konungr  til 
biscups  tekinn,   oc  at  oscum  manna  geck  hann  undir  f  enna  vanda,  40 
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oc  var  hann  biscup  fiora  vetr  oc  .xx.  oc  sneri  morgum  monnum 
til  rettrar  truar  oc  var  enn  mesti  mætismaSr  i  sinum  biscupdomi 
oc  atti  fa  unaSsvist  at  scekia,  er  hann  var  kallaer  af  f  essa  heims  lifi. 
Hann  var  biscup  yfir  feim  luta  Indialandz  ens  yzta  er  Attrabana 

5  heitir,  oc  varSveitti  hann  helgan  dom  Bartholomeus  postola  vel  oc 
virfiliga,  mef  an  hann  lif8i. 

En  bratt  eptir  frafall  Polimij  konungs  oc  biscups,  var  far 
yvirgangr  mikill  vandra  manna  oc  utrufullra,  logfu  f  eir  a  uf  ecf 
micla   a    fegiavar    oc    virfing,    fa    er   menn    gerfu   til    ens    sæla 

10  Bartholomeus  postola,  en  vir6o  enskis  iartegnir  f  ær,  er  hann  gerfi 
i  sifello  i  heilsugiofum  viS  siuka  menn.  Oc  er  {>eir  comu  litlu  a 
leiS  at  slæva  hugi  manna  til  atrunaSar  oc  astar  vif  postolann,  fa 
tocu  j>eir  f  a  æf  i  oc  uraf  firir  sic  atleggia,  at  feir  gerfu  aurk  af 
tre  oc  letu  far   coma  i   helgan   dom  postolans    oc   scutu  sifan  a 

15  sæ  ut  allu  saman  oc  a5rum  fiorum  helgum  domum  pindra  manna. 
Helga  doma  f  essa  rac  um  haf  innan,  oc  for  iafnan  fyrir  aurk  Bar- 
tholomeus ,  far  til  er  hon  com  vif  utey  f>a  er  Liparis  heitir  scamt 
fra  Sikiley;  far  var  vitrat  biscupi  helgum  er  Agathon  het,  er  far 
haffi   atsetu,    com  hann  fa  sifan  at  vitia  fessa  stormerkia.    Let 

2°  hann  {>a  aSra  helga  doma,  fa  er  comnir  varo,  flytia  til  annarra 
hafuSstada,  en  hann  let  fiolfa  manna  ganga  i  moti  helgum  domi 
postolans  mef  kertum  oc  reykelsi  oc  fogrum  lofsongum,  oc  villdu 
flytia  helgan  dom  postolans  til  kirkiu  oc  mattu  hvergi  coma,  oc 
sneriz  fa  fagnaSr  f  eira   fyrst  i  ryg{),    oc  vissu  menn  f>a  eigi,  hvat 

*5  til  raf  s  scylldi  taca.  En  guf  er  nær  allum  feim,  er  a  hann  ealla, 
oc  gaf  hann  gott  rad  til,  sem  hann  gerir  avallt,  ef  til  hans  er 
leitat  mef  ast  oc  gofvilia.  Tocu  feir  tvær  ungar  kvigur,  reinar 
oc  fagrar,  oc  beittu  firir  aurkina,  er  i  var  heilagr  domr  Bartholo- 
meus postola,  oc  rann  hon  fa  laus    eptir  feim  til  kirkiu,    oc  var 

30  fa  umbuit  ine{>  allri  dyrf  oc  særnS,  sem  menn  haff  u  framarst  fong 
a.  Oc  urfu  fa  margar  oc  storar  iartegnir:  iarf  elldr  stof  vaf  i  gang 
sinn,  er  menn  hoffu  adr  mein  af,  oc  tocu  menn  far  heilso,  feir 
er  siukir  varo,  hvat  sem  feim  var  at  ineini.  Heilagr  domr 
Bartholomeus  var  far  dyrcaftr  langa  ri{>,  til  fesser  guf  villdi  hans 

35  helgan  dom  fangat  flytia  lata,  er  enn  er  meiri  hafu&burfr  at,  en 
far  er  a6r  var  hann.  fa  er  lifit  var  fra  burf  Cristz  at  aratolu 
.viii.  hundrof  vetra  oc  atta  vetr  ens  fiorfa  tigar,  fa  comu  far 
Serkir  oc  heriof u  i  eyna  Liparis  oc  ræntu  far  hvivetna  oc  costuSo 
serhveriu   beini    postolans.      En    er   feir   varo   a   brot   farnir,   fa 

40  vitrafisc  Bartholomeus  postoli  munki  girzkum,  er  far  var  kirkiu- 
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vorfr,  oc  mællti  vi5  hann:     „Ris    up  fu   oc  safna  saman   beinum 
minum,  er  nu  ero   vifa  dreiff."      Munkrinn    svaraSi:     „Hvi  muna 
ec  saman  safna  beinum  finum  efa  gera  fer   sæmS,    er  fu  villdir 
oss  ecki  fulting  veita  oc  eigi   lyf  s   fessa  geta,    at    eigi   væri   her 
hvivetna  rænt  oc  ruplat."     Postolinn  svaraSi:    „Morg  ar  hevir  fat  5 
verit,    er  guf  hefir  firir  minar  bænir  vægt   f  essu  folki  frarnarr  en 
at  verfleic,  en  nu  hevir  f  ann  voxt  tekit  f  eirra  illzka  oc  udaf  ir,  at 
nu  er  eigi  firir  feini  biftianda,    oc  vil   ec    nu  segia   mer  afhendan 
J>enna  lyS.    En  fu  ger  sem  ecbyf,  ockann  vera,  at  fer  viti  vel." 
Muncrinn  mællti:     „Hversu  ma  ec  finna  bein  J>in,    er  ec  veit  eigi,  10 
hvar  von  er."    Postolinn  mællti:     „Far  fu  i  nott,  fa  er  myret  er, 
oc  tac  fat  allt,    er  fu  ser  skina  sva  biart  sem  elld,  fat  ero  bein 
min."      Muncrinn  gerfi  sem  postolinn  baud,    reis   up  um  nottina, 
oc  fann  beinin  sva  mef  hætti,  sem  hann  haffi  fyrir  sagt,  oc  varf 
hann  feginn  oc  varfveitti  vandliga  i  einu  dyrligu  keri.      Oc  sifan  15 
for  hann  a  brot    mef  helgan    dom  postolans,    oc  einn  maSr  mef> 
honum,  oc  hittu  feir  a  skip  fat,  erLangbarfar  varo  a,  oc  refusc 
feir  til  foruneytis  mef  feim.     Oc  er  f eir  varo  a  leid  comnir  mef 
helgan  dom  postolans,    fa   logfu  at  feim  vikingar   af  hinni  somu 
fio6,  sem  afr  hoffu  rænt   i  Lipari,     Su  f io5  heitir  Sarraceni,  en  10 
ver  kollum  Serki.     Oc    er   feir  komu  sva   miok  i  nand,   at  feim 
fotti  ser  naliga    engi    van  undankvamu,   er  mef  helgum  dominum 
foru,  fa  hetu  feir   a  postolann.     Oc   eptir   fat  gørfi   myrer    sva 
mikit,  at  vikingarnir    sa   fa  hvergi.    Foro  feir  fa  sifan  frialsliga, 
hvert  er  feir  villdu,   firir  arnafaror6  Bartholomeus  postola.    ^eir  25 
urfu  fa  vel  rei6fara  oc  komu  i  ageta  borg  fa  er  Benevent  heitir. 
Ocfegar  erborgarmenn  urfu  varir  vif,  at  far  var  cominn  heilagr 
domr  ens  helga  Bartholomeus  postola,  fa  gengu  feir  i    moti    mef 
frægf  oc  fagnaSi  oc  allri  feirri  dyrf,  sem  feir  hoffu  framarst  fong 
a,  oc  bioggu  vandliga  um  helgan  dom  postolans  hia  altara  hofu&-  30 
kirkio  f  eirrar,  er  æzt  var  i  borginni,  oc  er  hinn  sæli  Bartholomeus 
far  dyrca&r  i  sifellu,    oc  verf a   far    allzscyns   iarteignir   at    hans 
helgum  domi  allt  til  fessa  dags.    Nu  er  yfirfarin  fessi  saga,  eptir 
fvi  sem  ver  hofom  framarst  a  bocum  (fundit),    oc  mun  hans  dyrf 
æ  fvi  meiri  fyekia,  sem  gerr  er  vituf,   (oc)  hans  heilagleikr.     Oc  35 
furfom  ver  hann  einkanliga    at   at  hyllasc  oc    sækia    at  arnafar- 
orfi,  at  hann  arni  oss  vif    almatkan    guf    hialpar    oc    miskunnar 
bæfi  fessa  heims  oc  annars. 
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i.  Mathias  postoli  guSs,  er  ver  h6lldum  i  dag  hatiS,  kom 
snemma  til  fylgSar  ok  foruneytis  meS  drotni  varum,  ok  re6z  f  egar 
5  i  f>eira  manna  sveit,  er  litillatligast  fionu&u  guSi  ok  hans  post- 
olum.  Hann  var  einn  af  lærisveinum  Kristz  drottins,  er  taldir 
voru  tveir  hins  atta  tigar.  En  Mathias  kallaz  a  ebreska  tungu, 
en  a  latinu  donatus,  ok  fydir  fat  a  vara  tungu  gøddr  eda  gefinn, 
ok  kom  fat  hvervetna   fram,   at  hann  var  gøddr   hinu   haleitasta 

10  tignarnafni,  ok  tok  far  me8  gipt  heilags  anda  ok  fat  hit  agæta 
umboS  almattigs  guds  at  bo6a  hans  erendi  um  allan  heim  sem 
aårir  postolar,  hann  var  ok  oss  gefinn  til  hofdingia  ok  forstiora  i 
sta6  Judas  Skarioths,  er  drottin  varn  selldi  vid  verdi.  En  Lucas 
gu8spiallama6r  segir  fra  feim  atburd,   er   Mathias   kom    til  post- 

15  olatignar  ok  samlags  med  d&rum  postolum  gu5s  i  bok  feiri,  er 
heitir  Actus  Apostolorum,  en  fat  fy6ir,  sem  bokin  heiti  verk  e&a 
syslur  postolanna,  ok  hefr  hann  upp  at  segia  fra  feim  atburSum 
me6  feim  hætti:  Eptir  fat,  segir  hann,  at  drottinn  hafoi  upp- 
stigit  til  himna,    voru  guSs  postolar   i   Jorsalaborg  ok  hans  læri- 

20  sveinar,  ok  var  fat  allz  tolfrøtt  hundra6  feira  manna,  er  far  voru 
i  sifellu  i  gu&s  fionostu  nætr  ok  daga. 

En  allt  fat  er  stort  var  at  raSa,  meSan  postolarnir  voru  allir 
saman,  fa  var  Petrus  postoli  forstiori  at  feim  hlutum  6llum, 
af  fvi  at  gu6  haf6i    haun  settan    feira   hofSingia    ok    fengit   hon- 

25  um  i  hendr  himinrikis  lykla,  ok  atti  sa  upphafsmaér  at  vera 
at  fessum  kosniugi,  er  øztr  var  at  mannvirdingu  Petrus  reis  fa 
upp  a  milli  feira  manna,  er  far  voru  vi6  staddir,  ok  mællti: 
„Brø&r,  sagSi  hann,  fat  mun  høfa  at  fylla  ritning,  fa  er  fyrir 
sag6i  heilagr  andi  fyrir  munn  Davids,  fat  sama  sem  nu  er  fram- 

3°  komit  um  Judaui,  er  gerSiz  leidtogi  feira  manna,  er  h6ndlu8u 
Jesum,  en  var  a6r  me6  oss;  kom  fat  ok  til  feira  lykta,  sem  fer 
vitit,  sagSi  postolinn,  at  fa  er  Judas  fannz  at  sinum  gløp,  ok 
hann  sa  drottin  til  kvala  leiddan,  fa  bar  hann  aptr  fat  fe,  er 
hann  haf6i  tekit  til  daufia  ok  hofués  drottni,    ok  eptir   fat  ørviln- 

35  a6iz  hann  ok  hengSi  sik  sialfr  si6an,  ok  rifnaSi  kvi&rinn  ok  hliopu 
or  honum  ut  i&rin  oli  ok  innyflin.  En  feit  er  Judas  kastaSi  aptr 
i  hendr  GySingum,   fat  logu&u  feir   til   fess   at   kaupa   me&    teig 
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fann,  er  lag8iz  til  graptar  utlendra  manna  ok  er  kallaSr  bloSsteigr 
allt  til  f  essa  dags.  Haf&i  ok  sva  David  fyrir  sagt  i  psalltara,  at 
einn  mundi  ey6az  meS  ollu  i  sinni  eign,  ok  mundi  annarr  taka 
hans  byskupsdom.  En  mer  lizt,  segir  postolinn,  sem  fat  eitt 
muni  høfa  at  velia  fann  mann  til  postola  i  staSinn  Judas,  er  5 
me5  oss  hefir  verit  allar  stundir,  siSan  er  Johannis  skirn  tokz 
upp,  ok  vattr  se  drottins  upprisu  me5  oss  ok  uppstigningar  til 
himna,  ok  sa  megi  ok  611  s6nn  vitni  fram  bera  hervistar  hans 
i  {>essum  heimi,  ok  fenna  hinn  sama  Jesum  reisti  guS  af  dau6a 
a  fridia  degi,  ok  syndi  hann  sik  fa  eigi  ollum  lyS,  helldr  oss,  fa  io 
er  ver  atum  ok  drukkum  me6  honum,  si6an  er  hann  reis  upp  af 
dau&a,   at  ver  skylldum  efalausa  vita  mega  hans  upprisu." 

En  far  til  haf&i  kennim annskapr  at  hlutfollum  farit,  ok  syndiz 
J>eim  postolunum,  sem  skylldugt  væri  at  fylla  fat  .boSorS  gu&s  et 
forna,  ok  voru  siSan  tveir  menn  til  hlutfalla  kosnir  af  postolunum,  15 
annarr  Joseph  enn  rettlati,  er  6Sru  nafni  var  kallaSr  Barsabas, 
en  annarr  var  i  fessum  kosningi  Mathias.  Siftan  ba6uz  feir 
fyrir  postolarnir  ok  mælltu  sva:  „Pu  drottinn,  er  kunnigt  er 
hvers  mannz  hiarta,  syndu  oss  nu,  hvarn  f  u  villt  velia  af  fessum 
tveimr  m6nnum  til  samlags  varrar  fionunar  ok  postoladoms  i  staS  20 
Judas,  er  oss  varS  fraskila  ok  nu  er  kominn  i  sitt  rum."  Si&an 
logSu  feir  fram  hlutina ,  ok  fell  hlutr  yfir  Mathiam,  ok  fylldi 
hann  siSan  postolatolu  ok  allt  feira  embætti.  En  fessi  kosningr 
er  allr  iartegnafullr ,  ok  byr  far  mart  i,  er  m6nnum  er  til  nyt- 
semi  si5an,  er  gæta  kunnu.  Er  fat  fyrst  i  f vi  mali,  at  postolatalan  25 
matti  (eigi)  sva  standa,  at  væri  ellifo,  af  f  vi  at  tiu  eru  laga  bodor5, 
ok  er  su  tala  avallt  heilåg  si5an,  en  ellefu  tala  iartegnir  afbrigS  guSs 
boSorSa,  en  bæ8i  hefir  synz  i  hinu  forna  logmali  ok  enu  nyia,  at 
su  tala  mundi  æ  siSan  naliga  øzt  vera  um  allar  alldir. 

2.  t*at  fe  er  drottinn  var  selldr  meS,  for  til  andvirSis  feirar  so 
iar8ar,  er  dau5a  menn  skylldi  grafa,  ok  var  fat  makligt,  at  fvi  at 
hann  hafSi  sellt  lifit  en  tekit  dau&ann  vi6,  fyrirlatit  lifandi  manna 
ior5  ok  tekit  viS  eilifan  dau6a;  ok  fvi  keypti  hann  eigi  sialfr 
fessa  ior6  at  ser  lifanda,  en  a&rir  keyptu  me6  fessu  verSinu,  at 
feir  attu  forraS  fessarrar  iarSar,  er  lifandi  voru,  en  Judas  eign-  35 
a&iz  hina  dau&ligu,  eptir  fvi  sem  segir  sialfr  drottinn  i  gu5- 
spiallinu  hins  rika  mannz  ok  hins  uarmvitka,  at  fa  er  hann  do, 
var  hann  grafinn  i  helviti.  En  er  Judas  tok  f  ann  dauSa,  at  hann 
hengdi  sik,  ok  virgill,  sa  er  at  barka  honum  rann,  ger6i  ørent J 
1  ønd  Cd,  40 
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hans  et  vesla  lif,  f>a  var  f>at  sannligt,  at  sa  barki  væri  til  liflatz 
f>rongdr  me5  sn6runni,  er  su  rodd  haf6i  eptir  runnit,  er  selidi 
drottin.  Var  ok  £at  roakligt,  at  sa  døi  i  loptinu  a  milli  himins 
ok  iarSar,  er  f>ann  hafSi  svikit,  er  bæSi  er  drottinn  himins  ok 
5  iaråar,  engla  ok  manna,  eptir  f>eim  hætti  sem  fyrr  do  f>eir  drott- 
inssvikarar  Absalon  ok  Achitophel,  er  sviku  David  konung,  ok 
f>au  iSr,  er  lengi  hof6u  l>rutnat  af  dessum  oraåum,  hliopu  ut  i 
liflati  f)essa  ens  illa  mannz  Judas,  eptir  |>vi  sem  Arrio  for  i  sinum 
dau6a.      Var  fcat  sem  vert  var,    at   vi5  f>a   kømi    glik  hefnd  fram, 

i°  er  annarr  villdi  fara  manndominum,  en  annarr  villdi  eySa  gu5- 
dominum,  ok  at  f>eir  mætti  tomir  synaz  at  iSrunum  ok  6llum 
innyflunum,  er  tomir  voru  at  vitinu  ok  at  allri  gøzkunni.  En 
£ess  er  vi6  getit  i  frasogninni,  at  teigr  sa  er  £eir  keyptu  til  graptar 
utlendra  manna,  ok  si6an  kallaz  blodsteigr  allt  til  J>essa  dags,  f>at  synir 

15  postolinn  i  fras6gu  umrøSunnar  (i)  piningarsogunni  sialfri,  ok  segir, 
{)oat  f>eir  hafi  ebresku  mællt  hvarirtveggiu ,  J>eir  er  i  Jorsalaborg 
byg5u  ok  £eir  er  i  Galilea  voru,  at  sva  var  malit  olikt,  at  hvara 
matti  kenna  fra  6Srum  mennina  at  malinu  einu  saman.  En  J>vi 
tok   Petr   i   psalltara   til  døma   um    kosning    Mathie,    at   £a    ma 

20  virdaz,  at  gu5  hafi  lengi  fyrir  set  gl6tun  Jude  ok  utvalning  Mathie. 
Ma  ok  n6kkut  af  f>vi  marka  af  J>essum  atkvæåum  ens  helga 
Davids,  at  eptir  £at  er  hann  segir,  at  annarr  skylldi  hans  bysk- 
upsdom  taka,  ok  er  £at  sa  Mathias,  en  hann  lagSi  a  Judam 
eptir   iafnmorg    bolvanarorS  at  tolu,    sem  peningar    f>eir    voru,    er 

2 5  Judas  hafSi  i  ver6  tekit,  J>a  er  hann  selidi  drottin,  er  £at  au5- 
synt,  hve  miok  l>at  hefir  a  hrinit  su  bolvan  ok  sa  hinn  harSi 
formali,  er  i  {>eim  psalmi  stendr,  ok  sætti  l>at  J)vi,  at  hann  var 
J>ess  verår;  en  hann  hlynti  sva  fyrir  spamaSrinn,  at  skylldi  a 
{)eim  einum  hrina,  er  sakir  ger6i  til,  ok  skulum  ver  {>vi  nu  fastliga 

3°  trua  si6an,  at  £essi  b6lvan,  er  stendr  i  J>essum  psalmi,  er  Deus 
laudem  meam  er  upphafit ,  e?a  a6rir  sva  harSir  psalmar  eSa 
formalar,  er  i  ritningum  helgum  standa,  muni  a  £eim  hrina,  er 
sakir  gera  til,  en  hia  {3eim  li6a  stormælin,  er  saklausir  verSa 
fyrir.     En  J>ess  er  viS  getit,  at  kennimannskaprinn  skylldi  at  hlut- 

3>  follum  fara  i  Moyses  logum,  ok  villdu  postolarnir  £au  fylla  i 
f>essuin  kosningi,  ok  ætluSu  fcetta  endimark  vera  skylldu  at  eiga 
undir  hlutum  J>at,  er  sva  stort  vi5  lægi.  En  {>at  fylgdi  l>essu  mali, 
at  fjeir  letu  l>at  fylgia,  er  nu  skal  alldri  niSr  falla,  helldr  skal  f)at 
upphaf  vera  allz  vanda,    sem  J>eir  ger&u  postolarnir,    at  bi6ia  guS 

40  miskunnar  ok  forsia  um  J>at  allt,    er  miklu  varSar.     Var    sa  hinn 
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siSasti  hlutr  allra  kosninga,  er  Mathias  hlaut  postolat6lu.  En 
fa  tokz  upp  hinn  nyi  hattr  kennimanna  kosniDgs,  er  Stephanus 
var  valdr  til  diakns  ok  sex  adrir  at  radi  allra  postola.  En 
Petrus  lagSi  a  fa  vixlur,  ok  var  sva  hans  valid  mikit,  at  fat  nam 
o&laz  hverr  af  gu8i,  sem  hann  kva5  a,  fa  er  hann  lagSi  feiin  5 
hendr  yfir  h&fuft.  Sa  var  byskup ,  er  hann  mællti  sva  fy  rir,  sa 
prestr,  er  hann  kvaS  fat  at,  sa  diakn,  er  hann  villdi  sva,  ok  me5 
feiri  vigslu  hverr,  sem  hann  kva8  a  me&  heilags  anda  gipt. 

3.  En  fat  er  ihuganda,  goSir  menn,  hvat  mest  er  i  virt,  er 
Mathias  hlaut  helldr  postolatign  en  Joseph  hinn  rettlati.  Engi  hlutr  10 
var  honum  at  finna,  at  eigi  væri  hann  storvel  fallinn  tign  at  taka, 
helldr  voru  tveir  hlutir  til  fundnir:  sa  annarr,  at  Joseph  haf&i 
meira  manna  lof,  en  Mathias  var  einkaftr  til  fess,  at  hann 
var  allra  manna  litillatastr.  Nu  fa  ma  sia,  goSir  menu,  hvat 
miok  hinn  våndi  mun  sekiaz  af  or6lofinu,  ef  fat  stod  fyrir  tign  15 
Josephs,  ok  var  hann  lofs  fra  6llum  verdr.  En  sva  sem  Mathias 
var  pryddr  morgum    &5rum    mannkostum,    fa  er  fo  fat  fra  sagt, 

at  litillætit   hafi    mest   upphafit   hann  til  ennar  mestu  tignar,    ok 
sannaz  fat  fa,    sem  sialfr  drottinn   segir  i  guSspialli,    at  sa  muni 
lægiaz,    er  sik  hefr  upp    i  metnaS,   en  sa  mun    upphefiaz,    er   sik  ao 
litillætir. 

4.  Eptir  fat  er  Mathias  tok  postolatign,  ok  feir  h6f&u 
hann  tekit  i  sitt  samlag,  fa  kom  hinn  helgi  an  di  yfir  fa  alla 
postolana ,  ok  toku  feir  allir  iafna  gipt  ok  iafnan  styrk  ok 
iafna  gøzku  ok  atgervi  af  hans  tilkomu  a  hvitasunnudegi ;  kendu  25 
feir  fa  ok  allir  kenningar  eptir  fat,  ok  foldu  feir  fa  allir 
mikit  harSretti  af  Gydingum,  feir  voru  bar6ir  ok  i  myrkvastofu 
settir,  ok  gerSu  feir  fa  allzkyns  iartegnir.  En  sva  voru  feir 
grimmir  GySingar,  at  fra  feim  verSr  skemst  frasagan  postolum 
6llum,  er  feir  nadu  hellzt  hendr  a  at  leggia  Jacobus  Johannis  30 
bro&ir  tok  fyrr  liflat  a  Gydingalandi,  en  postolarnir  aSrir  føri 
fa6an  i  brott;  en  annarr  Jacobus,  er  fat  tok  a  sik  at  bøn  ann- 
arra  postola  forraS  Jorsalakristni  sialfrar,  ok  veittu  feir  honum 
liflat  Gy8ingar.  Mathias  kendi  far  helgar  kenningar  a  GySinga- 
landi,  ok  far  tok  hann  pining  ok  liflat  fyrir  guSs  sakir,  ok  var  3 5 
hann  grafinn  af  si6latum  m6nnum,  ok  var  far  lengi  sidan  dyrkafir 
af  gu8s  vinum. 

5.  En  er  fau  fagnaSartiSindi  voru  ordin  at  Jorsolum,  at  far 
var  i  l6g  tekin  almennilig  kristni,  ok  undir  valldi  Constantini 
keisara  ok  Helenu   moSur    hans   la   naliga   oli    heimsbygåin,    var  40 
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fa  Helena  drottning  i  Jorsalaborg,  ok  var  h  n  f  a  sva  mikils  orSin 
styrandi ,  var  fa  ok  fundinn  kross  drottins  vårs  ok  umbuit. 
Psl  fottiz  hon  skylld  til  at  minnaz  sinna  frænda  go6ra  ok 
g6fugra,  er  hon  atti  fyrir  norSan  fiall,'  i  sendingum  virSiligum, 
5  ok  f>a  er  liSin  voru  fra  burft  Kristz  friu  hundruS  ok  atta  ar  ens 
fimta  tigar,  fa  sendi  hon  drottning  Agriciura  patriarcham  af 
Antiochia  meS  helgum  domuni  dyrMigum  norSr  um  Mundiafioll  i 
Frakkland,  nagla  or  krossi  drottins  ok  helgan  dom  Mathias  post- 
ola      En    Sylvester   pavi    let    fylgia  sina    kveftiu    dessum    helgum 

10  domum  ok  sannindi ,  at  f  eir  mætti  efalausliga  vi6  taka  {>eiri 
astgiof,  er  feim  var  send.  Ok  er  heilagr  domr  postolans  kom  i 
Treverisborg,  fa  taka  feir  vi5  feginsamliga  ok  meS  slikri  sømd 
allir,  sem  feir  mattu  framast.  En  fyrir  sakir  ovirSingar  ok  ofriSar 
hei6inna  manna    for6u    feir  eigi    at    hafa  miok    a    vitorSi    manna 

15  helgan  dom  Mathias  postola,  ok  settu  hann  ni6r  utan  borgar  hia 
feim  helgum  monnum ,  er  far  voru  aSr  dyrkaSir,  Eucherio  ok 
Valerio  ok  Materno,  ok  var  postolinn  settr  undir  haalltari  i  munk- 
lifi  fvi,  sem  far  var  reist,  ok  var  hann  far  lengi  dyrka6r  eptir 
me6  soma.      Ok   er   fa6an  liSu  enn  n&kkurar  stundir,  fa  gleyradiz 

20  su  minning  nokkut  meirr  en  sømdi,  ok  vissu  menn  fa  ogiorla  um 
stundar  sakir,  hvat  titt  var  um  helgan  dom  postolans.  En  er  gu5 
villcli  i  annat  sinn  magnaz  lata  ok  endrnyiaz  tign  ok  soma  sins 
postola  oss  til  hialpar,  fa  var  fat  meS  feim  atburSi,  at  fa  er 
ofan  var  tekit  fyrir  fyrnsku   sakir   fat    et   garala  musteri,    er   far 

25  hafSi  lengi  staftit  i  fvi  munklifi  utan  borgar,  fa  fannz  far  heilagr 
domr  Mathias  postola  meS  feim  sama  umbuningi,  sem  hann  haf6i 
far  verit  nidr  settr  undir  alltarinu,  ok  far  meS  innsigli  Sylvester 
pava  til  merkis,  at  fat  var  heilagr  domr  postolans.  Psl  var  li6it 
fra  bur&  Tristz,  er  sa  umbuningr  var  upptekinn,  f  usund  ok  hundraS 

30  vetra  ok  atta  ok  .xx.  vetr,  ok  a  d6gum  Honorij  pava,  er  annarr 
var  meS  fvi  nafni,  ok  a  dogum  Lothari  keisara,  ok  var  fa  sa 
erkibyskup  yfir  Treverisborg,  er  Manherus  het,  ok  var  su  upp- 
tekning  a  fyrsta  degi  Septembris  manaSar. 

6.     Su  er  iartegn   fyrst    s&j,5  eptir   fessa  upptekning   Mathie, 

35  at  ma6r  het  Lambertus,  hann  var  mylnuvcrftr  ok  haféi  bat  at 
roa  undir  mylnurnar,  hann  atti  son  ungaii  at  alldri,  er  Varnherus 
het.  Sveinninn  var  kviklatr  miok  ok  oforsiall,  sem  verSr  o;,t 
ungmenni,  en  er  Lambert  atti  opt  erendi  brott  at  fara  til  annarrar 
syslu,  fa  var  sveinninn  eptir  a  skipinu,  ok  for  ovarliga  ok  steyptiz 

40  fyrir  borS  af  batnum,  ok  druknaSi  hann.     En  er  Lambert  kom  til 

49* 
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batzins  ok  fann  eigi  sveininn,  f>a  hugSi  hann,  sem  var,  at  hann 
mundi  tyndr  vera,  ok  varS  hann  hryggr  viS  sonar  dauSann. 
ReikaSi  siåan  hingat  ok  £angat  upp  ok  ni5r  me6  anni,  ok  for 
hann  meS  kalli  miklu  ok  grati.  Ok  um  si6ir  snyr  hann  aheitum 
til  Mathiam  postola  ok  mællti  sva :  „Heyr6u,  hinn  helgi  Mathias,  5 
postoli  drottins  mins  Jesu  Kristz,  ef  f>eir  eru  sannir  hlutir,  er  oss 
eru  sagSir  fra  j?inni  upptekningu,  lattu  f>er  soma  at  syna  mer  fcina 
miskunn  til  guds  lofs,  ok  giallt  mer  einka  son  minn  til  lifs."  t>a 
sto5  f>ar  fioldi  manna  ok  beiS  f>ess,  er  at  hendi  villdi  koma.  En 
sa  varS  nær  staddr  f>eira  bøn,  er  bæ5i  er  skapari  lifs  ok  dauSa,  io 
sialfr  drottinn,  er  sva  er  um  ritit,  at  drottinn  deySir  ok  lifgar, 
leiSir  til  helvitis  ok  brott  f>aSan,  er  hann  vill  sva,  sa  hinn  sami 
let  ser  soma  at  syna  f>eim  monnum,  er  f>ar  stoftu  yfir  liki  sveinsin3, 
er  a  land  var  kastat,  ok  baSu  f>eir  honum  lifs  me5  tårum,  hvat 
hann  mundi  gera  vilia  fyrir  verSleik  sins  postola.  En  er  J>riar  15 
tiSir  dags  voru  liSnar,  fra  fvi  sveinninn  druknaSi  ok  likit  rak  a 
land,  ok  er  £eir  voru  f>rabønir  viS  gu6s  postola  lifs  sveininum, 
J>a  let  gu8  sina  miskunn  yfir  skina  fyrir  clyr5  sins  postola  Mathias : 
lifnaSi  sveinninn  ok  var  heill  ok  hraustr,  ok  var  hann  si5an  ok 
allt   hans  Ii5   i  guSs  Jnonostu   ok  hins   helga  Mathie  postola  gu5s.  20 

7.  Ma6r  het  Leothfridus ,  hann  tok  fotarmein  mildt ,  ok 
gerSiz  a  føtinum  hol  stort,  ok  fell  or  bæ6i  bloS  ok  vagr,  ok  lek 
meinit  viS  fimtan  vetr,  ok  var  hann  or6inn  fatøkr  ok  naliga  6r- 
vasi  at  alldri,  ok  haféi  hann  lengi  haltrat  viS  staf.  Kona  hans 
ok  vinir  hoféu  fluttan  hann  bæ6i  i  Meginsoborg  ok .  i  Kolne  ok  25 
hoféu  fe  gefit  til  lækningar  honum  bædi  kristnum  monnum  ok 
sva  GySingum,  ok  mattu  j>eir  honum  eigi  bot  vinna.  J^eir  keyptu 
hvat  sem  J>eir  fengu  af  viftsmiori  e6a  oSrum  smyrslum,  ok  var 
hans  mein  fess  verr,  sem  £ar  var  optarr  a  borit.  En  a  hinu 
sextanda  ari  meins  hans  f>a  lagSiz  hann  i  rekkiu,  ok  matti  ser  30 
f>a  naliga  ekki  sialfr  um  vinna,  ok  var  hann  {>a  at  J>roti  kominn 
meS  ollu,  I^a  heyrdi  hann  sagt  fra  upptekningu  hins  sælaMatthie 
postola  ok  iartegnum  £eira,  er  til  heilsu  ser  hetu,  ok  £egar  er 
hann  haféi  heitit,  £a  J>ottiz  hann  fa  fro  a  sinu  meini,  ok  J>a6an  i  fra 
bøttiz  honum  dag  fra  degi,  unz  hann  varS  alheill  niaSr,  ok  for  35 
si5an  sialfr  til  £ess  staSar,  er  Mathias  postoli  hvilir,  ok  sagSi 
monnum  £essa  iartegn. 

8.  Sveinn  einn  frumvaxta  lek  ser  uti  hia  o5rum  sveinum 
samOlldrum  sinum,  en  hann  tok  sva  skiott  mein  mikit,  at  hann 
stirSnaåi  fyrst  i    hondunum,    en    eptir    ]?at    dro    sinar   hans   allar  40 
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saman,  sva  at  hælarnir  lagu  viS  fiohnappana  ok  eigi  siSr  iliarnar, 
en  andlitit  frongftiz  ni5r  milli  knianna;  armleggirnir  voru  sva 
blasnir  ok  frutnir,  at  ogurligt  var  a  at  sia.  Ok  er  frændr  hans 
urSu  varir  sva  mikilla  oliøginda  ok  vabela,  sem  at  honum  voru 
5  komnir,  fa  ur6u  feir  hryggvir  miok,  ok  toku  ser  gott  raS  ok 
hetu  a  hinn  helga  Mathiam  postola  ok  før5u  fangat  sin  heit, 
ok  fa  er  feir  hoféu  fyllt  heit  sin  oli,  fa  var  sveinninn  heill 
meina    sinna. 

9.  Acelin  het  ma5r,  en  Edilburg  het  kona  hans,  ok  attu  fau 
10  son  ungan   f revetran    at   alldri.     En  Edilburg  atti  at  fara  yfir  a, 

er  la  hia  bø  f>eim,  er  fau  byg5u.  En  sveinninn  rann  eptir  anni 
ok  drap  føti  ok  rauk  ut  a  ana  ok  druknaSi.  En  er  fau  fedgin 
hans  s6knu6u  sveinsins,  fa  leituSu  fau  hans,  ok  fundu  rekit  likit 
af  anni  a  land,   ok  gretu  fau  akafliga,    fviat  fau  hofSu  mikit  unt 

15  sveininum.  Ok  li6u  fa6an  eigi  langar  stundir,  fa  sneru  fau  aheiti 
ollu  far  til  er  var  Mathias  postoli,  at  hann  miskunnafti  f  eim  ok  arnaSi 
lifs  syni  feira  vi5  almatkan  gu5.  En  er  fau  hoféu  heitit,  fa  kom 
litr  i  andlit  sveininum,  ok  fvi  næst  hrør&iz  hann,  en  eptir  fat 
lifnadi   hann   ok  hof   upp  augu  sin.      Ok   foru  fau  siSan  med  son 

20  sinn  lifanda  ok  sottu  heim  helgan  dom  Mathias  postola,  ok  lofuSu 
gud  ok  dyrkutm  enn  helga  Mathiam  postola  fyrir  lif  sonar  sins, 
er  feim  var  veitt  fyrir  hans  arnaSarorft. 

10.  Heinrikr  het   ma5r  einn  riddari,    er    kom    i  Kolni    feira 
ørinda  at  søkia  fangat   rikra   manna   traust.     En    er    hann  hafSi 

2 5  far  verit  um  stundar  sakir,  fa  var6  hann  missattr  vi5  einn  rikan 
mann  er  Gucelinus  het.  Ok  er  fat  var  af  ndkkut  sva,  fa  trudi 
riddarinn  honum  vel,  af  fvi  at  hann  haféi  mart  gert  fyrir  hann 
ok  af  honum  haft.  Pa,  sendi  Gucelinus  riddaranum  ord,  at  hann 
skylldi  koma  i  hus    hans    til  nokkurrar   radagerdar,    ok    er   hann 

30  kom  far,  fa  let  Gucelin  håndia  hann  Heinrik  riddara  ok  setia  i 
fidtur  ok  sidan  i  myrkvastofu,  ok  var  far  byrgdr  atian  døgr,  ok 
foldi  far  bædi  hungr,  kulda  ok  forstå  ok  marga  adra  fronging. 
Ok  fa  er  hann  tok  at  mødaz  i  fessum  mannraunum,  fa  het  hann 
a  hinn  sæla  Mathiam  postola,    at  hann    legdi  honum    til    hialpar 

35  ndkkut,  sva  nauduliga  sem  hann  var  staddr.  Eptir  fat  rann  a 
hann  svefnhofgi,  ok  er  hann  vaknadi,  fa  fann  hann,  at  fioturrinn 
frongdi  eigi  odrum  føtinum,  ok  tok  hann  til  hendi  sinni,  ok  var 
fotrinn  lauss  ok  husit  olæst,  ok  komz  riddarinn  a  braut,  ok  batt 
upp  fioturinn,  ok  for  sidan  a  braut,  unz  hann  kom  i  Treverisborg 

40  er  postolinn  hvilir,  ok  sagdi  far  f  essa  iartegn,  ok  var  far  fioturr- 
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inn  uppfestr    til   synis,    at   hann    beri  vitni,   at   iartegn    se    sonn 
ok    merkilig. 

ii.  Einn  kolneskr  ma8r  fekk  mein  mikit  ok  oaflatanligt,  ok 
la  hann  i  rekkiu  fimm  manuM  ok  gerftiz  naliga  banvæfin.  En 
kona  hans  sat  yfir  honum  hrygg,  ok  annat  hans  hyski.  Ok  er  5 
{>eim  f>otti  miok  at  honum  liSa,  f>a  hetu  f>au  fyrir  honum  a 
Mathiam  postola  til  heilsubotar  honum.  Ok  a  enni  somu  stundu, 
sem  J>au  hofSu  heitit,  var5  hann  alheill  ok  reis  upp  f>egar  or  J>eiri 
rekkiu,  sem  hann  hafåi  siukr  i  legit,  ok  gekk  £a  sialfr  si8an 
berføttr  allt  fra  Kolni  til  Treverisborgar  ok  J>akkaSi  gu5i  heilsu  10 
sina,  er  hann  haf&i  fengit,  ok  Mathie  postola. 

12.  Kona  het  Gilla,  en  hon  misti  måls  sins  ok  var  lengi 
mallaus,  ok  var  allz  i  leitat  af  læknum,  f>ess  er  i  hug  matti  koma, 
henni  til  heilsubotar,  ok  stoSaSi  ekki.  En  $>a  leitaSi  hon  sialf 
raSs  ok  let  gera  tungu  af  silfri  sem  glikast  sinni  tungu,  ok  før5i  15 
si&an  f>essa  forn  til  Mathias  postola  kirkiu  i  Treverisborg,  ok 
førSi  a  haalltari,  ok  tok  si6an  mal  sitt  ok  for  gloS  heim. 

13.  Sigrlod  het  kona,    er   sva  var  krept,    at    hælarnir   lagu 
vi6  {>ionappana;    ok    er  hon  het  a  enn  helga  Mathiam  postola,  f>a 
tok  hon  fegar  heilsu  sina,    ok    for    sifan    til  sinna  heimkynna  ok  20 
sva  heil,  sem  f>a  er  hon  hafåi  bezt  verit. 

14.  Nu  er  yfir  farit,  {>o  at  me5  sk&mmu  mali  se,  ok  eigi 
sva  skyrsamlega  sem  vera  ætti,  frasogn  su,  sem  ver  hofum  a 
bokum  einkannliga  se5  af  Mathia  postola.  Ok  {>o  at  hon  se  eigi 
sva  skynsamliga  samiS  eSa  i  frø6i  førd,  sem  postolinn  sialfr  hefir  25 
efni  til  sellt  fyrir  sakar  sinnar  dyrSar  ok  heilagleiks,  f>a  velldr  f>vi 
meirr  ukønska  en  illvili,  f>viat  vandrøtt  er  um  dyrS  heilagra  manna, 
er  hon  umfram  alla  vara  skilning.  En  fat  eitt  er  f>o  vart,  goSir 
menn,  at  dyrka  {>a  alla,  eptir  fvi  sem  ver  hofum  framast  fong  a, 

i  lofsongum  ok  bønahalldi.  Ok  sva  skylldir  sem  ver  erum  til,  far  3° 
er  a6rir  eru  helgir  menn,  fa  erum  ver  £0  miklu  skylldari  at 
vir6a  postolana  of  alla  menn  aSra  fram,  fviat  feir  ero  stoSir  ok 
stolpar  undir  alla  gu&s  kristni  ok  fastlegarr  settir  en  allir  aSrir. 
Eru  feir  ok  mest  styrandi  ok  raSandi  me8  gu5i  ok  hans  mo&ur 
Mariu;  er  ok  sva  mikit  samvelldi  postolanna,  at  ver  eigum  J>a  35 
alla  at  dyrka  a  hvers  feira  hatiS,  f>vi  at  feir  hoffu  allir  eitt 
hiarta  ok  eina  ond.  Morg  er  sia  haleit  virSing,  er  gu5  hefir 
sinutn  postolum  veitt  umfram  fat  sem  ollum  oSrum  monnum,  hann 
gaf  f  eim  valid  at  leysa  ok  binda,  ok  f  eir  skulu  meS  honum  døma 
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a  efsta  dag  um  alla  menn,  ok  Jurfum  ver  Jvi  f>eira  ifalausa  vin- 
attu  hia  guSi  feSr,  Jeim  enum  sama  gu&i  feSr  raeft  syni  ok  helgum 
anda  se  vegr  ok  dyrS  um  alldir  al  Ida.     Amen. 


II. 


5  ElectioMathie. 

i.  Sidan  er  dr6ttinn  v6rr  Jesus  Cristr  ste  upp  til  himna  at 
aasi6ndum  postolum  sinum  i  fialli  Jvi  er  kallazt  Mons  Oliveti, 
Ja  hurfu  postolarnir  aptr  i  Hierusalem.  Voru  Jar  aa  bænum  all  ir 
saman  med  Marie  modr  Krizc(!)  ok  lærisveinum  hans,  enn  Jat  var 

IO  hundrat  manna  tolfrætt.  Aa  Jeim  d6gum  stod  Petr  postole  upp 
ok  mælte  vid  bræclr  sina:  ^f*Kt  byriar  oss  at  fylla,  brædr,  er 
heilagr  ånde  mælte  fyrir  munn  David  um  Judam,  er  leidtogi  var 
Jeira  sem  toku  Jesum.  Enn  hann  var  talidr  med  oss  i  postola- 
lagi.    til    Jess    er  hann   tok    verd   ilzku  sinnar    ok  hengdi   sik  ok 

I5  sprack  i  sundr  i  midiu1.  Enn  sva  er  ritad  i  salmabok:  Verdi 
aud  bygd  hans,  ok  taki  annarr  byskupsdom  hans.  Enn  af  Jessum 
monnum,  sem  med  oss  eru,  byriar  at  taka  nockurn  i  stad  hans 
upprisuv6tt  Kristzt(l),  Jann  er  sed  han  takn  hans,  Jau  er  hann 
gerdi,  Ja  er  hann  var    med  oss,    Jar   til    er    hann    steig   upp   til 

20  himins,"  ^a  settu  Jeir  tva  til  hlutfalz,  annan  Joseph,  er  kalladr 
var  enn  rettlati,  ok  Mathiam,  ok  kolludu  f>eir  aa  gud  ok  mæltu: 
„^u  drottinn,  er  veiz  allra  hiortu,  syndu,  hvarr  Jessa  tveggia  Ju 
vill  at  taki  postoladom,  J>ann  er  Judas  villtizt  fra  ok  for  til  sins 
stadar."  P&  gerdu  Jeir  hluti,  ok  kom  upp  hlutr  Mathie,  ok  var 
hann  sidan  talidr  med  .xij.  postolum  enn  .xij.*1  Enn  er  postolar 
h6fdu  tekit  helgan  anda,  Ja  for  Mathias  um  Gydingaland  ok  bod- 
adi  nafn  Jesus  Kristz  ok  gerdi  margar  iarteinir  ok  sneri  morgum 
lyd  fra  villu,  medan  hann   lifde. 

i.     A    enum    atta  vetri  ens    ,vi.ta  tigar   ens   fiorda  .c.2   eptir 

3o  hingatk6mu3    dr6ttins  vårs,    Ja    er   Helena    drottning  modir  Con- 
stantini    konungs    hafdi  tekit    tru,    mintizt    hun   frenda    sinna   ok 
1  Her  begynder  Fr.       2  hundra&s  Fr.      3  hingatkvamo  Fr. 
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fostriardar.  Enn  hun  var  ættu5  ur  borg  £eire,  er  Treveris  heiter  aa 
Fraklandi,  ok  sendi  fcangat  af  Indialandi  helgan  dom  Mathie  postola  at 
radi  Silvestri  pafa.  Enn  er  ofridr  heidinna  manna  efldist  aa  Fraklandi, 
J>a  falu  krisnir  menn  helga  doma  sina  ok  grofu  langt  i  iord  utan 
borgar  undir  allterii  f>vi  i  kirkiu,  er  gi6r  var  til  dyrdar  Mathie  5 
postola,  ok  var  heilagr  domr  hans  leyndr  fyrir  monnum  marga  vetr, 
j>ar  til  (er)  gud  vildi  vitra  fagnat  fundningar  hans.  Enn  £a  fanzt 
heilagr  domr  hans  folginn  verit  undir  altari,  ok  gerdiz  f>a  f>egar 
iarteinir  af  postola  guds.  Enn  £a  var  lidit  .m.  vetra  ok  .c.  ok 
.vij.  vetr  ens  {>ridia  tigar  fra  burd  Kristz,  er  Mathias  fanz  aa  f>eim  10 
degi,  er  upp  hofzt  manudr  sa,  er  September  heitir. 

3.  Lanbertus  het  madr,  er  for  um  dag  til  syslu  sinnar,  ok 
let  son  sinn  aa  skipi,  med(an)  hann  vann  verk  sitt.  Enn  hann 
vann,  ok  svein(n)inn  kunni  æigi  at  varazt  vid  haska,  ok  fell  hann 
utan  b&rdz  ok  druknadi,  ok  rak  lik  hans  langt  ofan  eptir  aa.  i5 
Enn  Lanbertus  fann  eigi  sveinin.  t*a  kunne  hann  illa  bædi  glæp 
sinum  ok  orægtt  enda  dauda  sveinsins,  ok  f6r  hann  med  aanne 
klaukvandi  ok  leitade  liksins  ok  fann  æigi.  Pa,  kom  honum  i  hug 
funding  Mathie  postola,  ok  het  hann  aa  Mathiam  postola  af  aullu 
hiarta  ok  mæl  ti:  „Heilagr  Mathias  postole  Kristz,  ef  f>at  er  satt,  20 
sem  oss  er  sagt  fra  funningu  j)inni,  syndu  mer  J>at  ves6lum  nu  i 
dag  fyrir  miskunn  f>ina  til  lofs  gudi,  ok  gialltu  mer  son  minn." 
Enn  allir,  J)eir  er  spurdu  harm  hans,  badu  med  taarum  honum 
hugganar.  Gud  heyrdi  bæn  f>eira  ok  syndi  f>eira  krapt  postolans. 
Sveinninn  fanz  rekinn  daudr  aa  straundu,  enn  hafdi  f>riar  stundir  25 
dags  i  vatni  legit.  Enn  er  gratande  lydr  bad  fyrir  honum,  |>a 
lifnadi  hann  af  verdleikum  heilags  Mathie  postola,  ok  var  honum 
skirn  gefin,  ok  J>ionadi  gudi  sij>an  at  kirkiu  postolans,  meSan 
hann   lifSi. 

4.  2,  Leofredus  het  einn  b&ndi  audigr,  er  .xv.  vetr  hafdi  fotar-  30 
mein,  ok  vægdi  kalfa  hans  allan  milli  knes  ok  aukla.  Enn  at 
radi  k&nu  sinnar  ok  vina  var  hann  færdr  læknum  til  Meginzu- 
borgar  bædi  krisnum  ok  [heidnum  ok  3  Gydingum.  Enn  honum 
vesnade  vid  allt,  |>at  sem  J>eir  gerdu  at  fæti  hans,  ok  tok  hann+  {>a  at 
leiSazt  likamligas  lækning  ok  treysti  gudi  |>eim,  er  ma  bæria  [ok  35 
meida3  ok  greda.  Aa  enum  .xvi.da  vetri  lagdiz  thann  i  kaur  mæddr 
bædi  af  sott  ok  elli,  ok  matti  hann  hvergi  ur  reckiu  risa  ne 
komazt  aa  J>eini    misserum,   nema    adrir  bæri   hann.      P&   spurdi 

1  Ender  Fr.  1ste  Spalte.        2    Éegynder  Fr.  2den  Spalte.         3  [mgl.  Fr. 
4  Ulf.  Fr.      5  saal.  Fr.;  likamlig  A.  4° 
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hann  funningi  Mathie  postola,  ok  styrktizt  hann  }>egar  i  tru,  ok 
het  at  gaufga  helgan  dom  postolans  med  fornum,  ef  hann  gefi 
honum  heilsu  til  J>ess  at  komazt  frangat.  En  fregar  er  hann  hafdi 
fretta  mællt,  J>a  styrktizt  hann,  ok  batnadi  honum  dag  fra  degi. 
5  Ok  gerdi  hann  gudi  frackir  ok  Mathie  postola,  ok  for  til  kirkiu 
hans,  Jægar  hann  matti  ganga,  ok  færdi  frangat  margar  fornir  gudi 
ok  sagdi  m&rgum  fegins6gu  fra  endrbot  heilsu  sinnar. 

5.  Sveinn  nockurr  feck  brada  sott  um  dag,    er  hann  var  at 
leik   med    audru    ungmenni ,    ok   krepti    hann   allan    saman ,    sva 

10  at  hann  matti  æigi  hefia  h&fuS  af2  kniam  ne  hæla  fra  £iom, 
ok  h6nd  hans  axka  blæs  upp  allt  fra  auxl  ofan.  Allir  undruduzt, 
er  hann  matti  nockra  stund  lifa  vit  fretta  mein.  Fadir  hans  ok 
modir  kunnu  illa  sott  hans,  {>viat  frau  unnu  honum  mikit.  Enn 
ep  tir  .ij.  manadi  fregnudu  J>au  iarteinir  heilags  Mathie  postola,  ok 

15  hetu  f>au  fregar  at  færa  sveininn  med  m&rgum  fornum  til  kirkiu 
hans.  Enn  er  frau  haufdu  fretta  mællt,  fra  sa  gud  milldi  freira, 
ok  reis  svein(n)inn  upp  fregar  alheill,  enn  frau  efndu  heit  sitt  vid 
postolann. 

6.  Acelmus    hét    einn  b&ndi,  enn  Adelburga  het  k&na   hans, 
20  frau  biuggu  nær  bru  einni.      Kona  |>essi  atti  skyllda  faur  yfir  aana 

ok  let  heima  eptir  son  sinn  fr  revetran.  Ok  er  hon  for  yfir  bruna, 
fra  rann  sveinnin  eptir  modr  sinni,  frar  til  er  hann  kom  aa  midia 
bruna,  fra  drap  hann  fæti  ok  fell  ut  i  åna  ok  druknadi  fregar. 
Enn  modir  hans  kom  heim    ok    fann    æigi  son   sinn,    fra   for   hun 

25  f>egar  at  leita  hans  ok  fann  hann  daudan  aa  straundu,  ok  gret 
hon  sarliga  dauda  hans.  Enn  er  hun  gaadi  raads,  fra  het  hun  aa 
Mathiam  postola  ok  bad  med  taarum  ser  hugganar  ok  lifs  syni 
sinum.  Postolinn  saa  harm  hennar,  ok  hof  sveinninn  upp  augu 
sin  ok  leit  i  gegn  modr  sinni,  ok  reis  sidan  heill  upp.    Enn  fadir 

30  hans  ok  modir  sveinsins  foru  sidan  til  kirkiu  Mathie  postola 
ok  gerdu  frackir  gudi  ok  sogdu  siSan  inunkum  ok  kennimonnum 
fagnat  sinn. 

7.  Heinrikr  het    einn    riddari,    er   kom    til  Kolnisborgar  ok 
sotti  hald    eins   rikismanz,  fress  er  Guncelinus  het  3.     Enn  nockur 

35  frræta  gerdizt  um  dag  meftal  freira,  ok  urdu  j>eir  missattir,  enn 
f>o  ætladi  Heinrikr 4,  at  Guncelinus  mundi  f>at  einskis  virda  vit 
hann,  frviat  leingi  hafdi  vinatta  freira  verit  god.  P&  baud  Gunce- 
linus honum  heim  um  dag,    ok   let   sem    hann  ætti  nockut  skyllt 

1  fundning.Fr.        2  Ender  Fr.  2den  Spalte.         3   Her  begynder  Fr.  3die 
40         Spalte.       4  Heinrekr  Fr. 
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eyrende  vit  hann.  Enn  er  Heinrikr  venti  ser  einkis*  otta,  f>a  let 
Guncelinus  setia  hann  i  fiåtur  ok  lucti  hann  i  myrkvastofu.  Enn 
er  hann  hafdi  f>ar  verit  ix.  daga  matlaus,  sva  at  eingi  madr 
vitiadi  hans,  £a  het  hann  af  aullu  hiarta  aa  enn  helga  Mathiam 
postola  ok  bad  hann  leysa  sik  ur  baundum.  fa  sofnaSi  hann  ok  5 
dreymdi  f>at,  at  hann  væri  laus.  Enn  er  hann  vacknadi.  f>a  voru 
sva  rumir  fiotrarner  a  fotum  hans,  at2  hann  matti  audve(l)liga  f>eim 
af  ser  koma,  ok  {>a  vard  hann  fegin  ok  gerdi  gudi  J>ackir  ok 
komz  bratt  ur  myrkvastofunni  med  guds  krapti  ok  flutningi  heil- 
ags  Mathie  postola,  ok  bar  med  ser  fiotrana  til  kirkiu  postolans,  »o 
ok  læt  J>ar  eptir  liggia  til  syniz. 

8.  Eustakius  het    einn3  Kolnisborgar   madr,    hann  hafdi    .v. 
manade   siukr  verit.    Enn  er  hann  het  aa  Mathiam  postola,  J>a  tok 
hann  J>egar  heilsu  sina  ok    vard  feginn,    ok   sva  kona  ok  aull  hiu 
hans,    ok  gekk  hann    berfettr    samdægris    til  kirkiu  postolans,    ok  15 
gerdi  J>ar  gudi  J)ackir4  fyrir  heilsu  sinni. 

9.  Kona  nockur  het  Gilla,  su  er  leingi  hafdi  mallaus  verit. 
Enn  hun  let  gera  ur  silfri  tungu  ok  bar  f>at(!)  til  alltaris  Mathie 
postola  uppstigningardag  drottins  vårs,  ok  tok  hun  f>ar  £egar 
mal    sitt.  2° 

10.  Mær  nockr  hafdi  marga  vetr  siuk  verit,  ok  voru  kreptir 
fetr  hennar.  Enn  er  hun  vackti  at  kirkiu  Mathie  postola,  f>a 
gekk  hun  alheil  f>adan.  Margar  eru  adrar  iarteinir,  f>ær  sem 
gerduz  hvern  dag  fyrir  verdleika  ok  bænir  heilags  Matthie  post- 
ola til  lofs  ok  dyrdar  drotni  vorurn  Jesu  Kristo,  |>eim  er  med  *s 
fedr  ok  helgum  anda  lifir  ok  rikir  gud  um  allar  alldir  allda. 
Amen. 

1  eiiskis  Fr.     z  saal.Fr.;  aat  A.       3  saal.  Fr.;  ein  A.      4.  Her  ender  Fr. 
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Her    byriaz    saga    Simonis    ok    Jude*. 

i.     k   er    helgir   postolar    drottins    vårs  Jesu    Kristz  Simon 

5  ok  Judas  komu  a  Persaland*,  fa  kom  a  mot  feim  iarl,  sa  er  het 

Varardag.      En    Babilonis3  borgar   konungr,    sa   er    Serxes*   het, 

hafdi  sendan  hann  til  orrostu   i  gegn  Indiamonnum,    er   fa  h6fSu 

heriat  a  Persaland.    En  -i  f6r  hans  voru  skurSgod,  ok  [blotbyskupar 

ok  visindamenns,    feir  er  blotuSu  di&num  i  hverium  nattstaS,    ok 

10  gafu  monnum  sv6r  flærSar  6   sinnar.      En    a  feim  degi  mattu  feir 

engi  sv6r  gefa7  mftnnum,  fviat  skur6go6in  voru  dumb  orSin.      f>a 

foru    feir    til    annarrar    borgar    ok     blotuSu    far    dioflaS.       £>a 

tok    di6full   at   belia   or    skurSgoSi   einu  ok  mællti:     „Go6  fau  er 

y6r  fylgdu  til  orrostu,  megu  eigi  svara  y8r,  fviat  postolar  guSs  eru 

I5  far,  annarr  heitir  Simon,  en  annarr  Judas.  &eir  hafa  sva  mikinn 
krapt  af  gu8i  sinum,  at  engi  go5  fora  at  mæla  fyrir  f eim."  En 
er  Varardag  fra  f etta,  fa  let  hann  leita  postolanna  ok  spurdi  fa, 
er  feir  funduz,  hverir  feir  væri,  eda  hvadan  [feir  væri9,  e&a 
hverra    orenda    feir    føri.     Simon  svaraSi:     „Ebreskir    menn  erum 

20  vi6  at  kyni  ok  frælar  Jesu  Kristz,  sendir  hingat  til  hialpar 
y&arrar,  at  fer  fyrirlatit  villu  skurdgoSa  ok  kennit  sannan  gu5, 
fann  er  a  himnum  er."  Varardag  iarl  mællti:  „Ek  fer  nu  til 
orrostu  i  gegn  Indiamonnum,  er  heriu6u  a  Persaland  ok  drogu 
li5  mikit   saman    i  gegn  oss.      Ok  er  nu    eigi  tom  til  at  rø5a  um 

25  fetta  lengr,  en  fa  vil  ek  heyra  orS  yduri°,  er  ek  kern  aptr  me6 
sigri."  Judas  postoli  svaraSi:  „Nu  er  fer  skyilt  at  vita,  meS 
hvers  fulltingi  fu  megir  sigr  hafa  eda  sættaz  vid  ovini  fina." 
Varardag  iarl  mællti:  „£>at  heyri  ek  sagt,  at  god  var  fori  eigi 
at  mæla  fyrir  y&r"    ne  svara  oss**;   segi  fit  ok  fa  oor&na  hluti, 

30  [sva  at  ek  mega  vita  9,    hversu  ganga  mun  orrosta  sui3."      Simon 

mællti:      „Til  fess  at  fu  megir  skilia  villu  feira,  er  fu  ætlar  fer 

oorSna   hluti  segia,   fa  munum  verH    gefa    feim    velldi   at    svara 

fer."     Varardag   mællti:     „Ver6i    sva   vel,    at   go5  var  svari  oss." 

1   Ooerskr.  B.       2  Persidaland  B        3  Babilonar  B.       4   Xersex  B.       5 

35  [blotmenn  B.       6    5««/.   B.;   fræg&ar  A.        7   veita  B.        8    a&ra  Ulf.  B. 

9  [mgl.  B.       10  yckur  B,       11  yckr  B.       12  monnum  B.       13  fessi  B. 
14  vit  B. 
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fa  svoru8u  postolar:  „Bio  fu  nockura  stund,  ok  munum  vi5 
bio6a  di6flum  feim  at  mæla,  at  fu  megir  reyna  lygi  f  eira,  fa  er 
feir  segia  fat,  er  feir  vita  eigi.u  I>a  mælltu  postolar  vi&  skuro- 
gooin:  „I  nafni  drottins  vårs  Jesu  Kristz  bio6uin  ver*  y8r,  at  fer 
svarit  at  veniu  y6arri  feim  er  yor  spyria."  t»a  toku  go8  feira  at  5 
mæla  ok  s6gou  mikla  orrostu  veroa  mundu  ok  mannfall  i  hvaru- 
tveggia*  li&i.  f>a  toku  postolar  gu6s  at  brosa.  Varardag  mællti 
vi5  fa:  „Ek  ottumz  ok  em  hræddr,  en  fit  hlæit."  Postolarnir 
sv6ru5u:  „Eigi  skalltu  hræåaz,  fviat  friSr  kom  hingat  me6  okkr 
i  fetta  hera5.  [Send  fu^  i  dag  sendimenn  fina,  en  feir  munu  10 
aptr  koma  a  morgun  at  dagmalum,  ok  sendimenn  Indiamanna 
me5  feim,  ok  munu  segia  fer  aptrgolldnar  iaroir  fær  allar  [ok 
au8øfi  611  me8  feim  leigum,  er  feir  toku  fra  y5r,  ok  munu 4  geraz 
skattgilldir  undir  Persalandz  raenn  framarr  en  fyrr  hafi  verit,  ok 
munu  feir  hly8nir  vera  velldi  y5ru,  hvern  maldaga  sem  fer  vilit  15 
feim  gera,  ok  mun  ver&a  meo  yor  hinn  fastasti  fri6r."  P&  hlogu 
blotmenn  at  feim  ok  mælltu  vi5  iarlinn:  „Herra  iarl,  tru  fu  eigi 
fessum  lygimonnum,  utlendum  ok  okunnum,  er  af  fvi  mæla  fetta 
helldr  en  fegia,  at  eigi  verdi  feir  halldnir  sem  niosnarmenn.  En 
go6  var,  er  alldri  liuga,  svoruSu  fer,  at  fu  værir  varr  um  fik,  2c 
en  {>essir  vilia  gera  fik  ovaran,  at  feir  væli  5  fik,  ef  f  u  ser  eigi 
vid  feim."  Postolar  svoruou:  „Hlyd6  fu  ockr,  iarl!  Vi8  utlendir 
menn  ok  okunnir  mælum  eigi,  at  f  u  skulir  bioa  einn  manuS,  belldr 
einn  dag.  En  [a  morgin  7  at  dagmalum  s6g5um  vi5  koma  mundu 
sendimenn  fina  ok  sendimenn  Indialandzmanna  me8  feim,  ok  25 
hafa  settan  fri5  ineftal  y8ar."  Pa,  toku  blotbyskupar  at  rei6az 
ok  mælltu:  „Hvat  er  bana  vert,  ef  eigi  er  su  guolastan,  er  fat 
er  sagt,  at  go6  var  liugi,  er  skina  i  gulli  ok  silfri  ok  gullofnum 
klædum  ok  allri  dyr8  Babilonisborgar,  ok  gafu  oss  svor  gu5doms 
sins.  En  fessir  menn,  er  enga  tign  hafa,  ok  fakki  at  ser  eigi  30 
klæoi,  ok  hryss  hugr  vi8,  j>ott  at  eins  siai  fa  e5a  heyri  til  f eira, 
en  fu  lætr  fer  soma,  iarl,  at  sitia  feim  guftlastan."  Jarlinn 
svarafti:  „fat  fikki8  mer  mikils  vert,  at  fessir  menn  utlendir  ok 
valaftir  fora  at  mæla  me8  sva  miklu  trausti  fat  er  andvitni  berr 
go8um  varum."  Blotmenn  mælltu:  „Lattu  fa  var6veita,  iarl,  at  35 
eigi  flyi  feir."  Jarlinn  svara8i:  „Eigi  at  eins  mun  ek  lata  fa 
var8veita,    helldr  ok   y8r   me8  feim  til  morgins,    at   fa   mega    ek 

ivit-B.  2  hvarratveggia  B.  3  [Sentu  B.  4  [er  feir  toku  fra  y&r  ok  aull 
auSæfi  aunnur  me&  leigum,  ok  munu  feir  B.  5  megi  v$la  B.  6  Heyr  B. 
7  [tilf.  £.      8  f ickir  B.  .  4° 
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reyna,  hvarir  sannara  segia,  ok  skal  fa  døma,  hvarir  dyrSar  se 
verftir  eda  pisla  i. 

2.  Annan  dag  eptir  komu  sendimenn  iarlsins  ok  s&gdu  allt 
sva  farit  hafa,  sem  postolarnir  hofåu  fyrir  sagt.  l^a  reiddiz  iarlinn 
5  blotm&nnunum,  ok  let  kynda  elld  mikinn  ok  ba5  kasta  i  fann 
elld  6llum  blotbysknpum  ok  6llum  feim,  er  røgSu  postola  gu6s. 
En  postolarnir  iellu  til  fota  iarlinum  ok  iosu  molldu  i  hofud  ser 
ok  mælltu:  „ViS  bi6ium  fik,  iarl,  at  eigi  se  feir  deyddir  fyrir 
okkrar  sakir,    fviat    vi6    erum    til  f  ess    sendir  at  gefa  lif  daudum 

10  en  deySa  eigi  lifendr."  Varardag  iarl  svaradi:  „Undrumz  ek  fat, 
at  fit  biSit  fyrir  feim,  er  nm  fat  eina  satu  ok  gafu  h6f6ingium 
fe  til,  at  fit  værit  kvikir  i  elldi  brendir."  Postolarnir  sv&ru5u: 
„Su  er  kenning  lærifodur  vårs,  at  ma5r  skal  go8u  illt  launa,  en 
fat  skulut  er  vita,    at  su  er  grein  a  medal  var  ok  annarra  fioSa, 

15  at  allir  a5rir  launa  illu  illt  ok  hata  ovini  sina,  en  ver  elskum 
ovini  vara,  ok  gerum  vel  vi8  fa,  er  oss  hata,  ok  bidium  fyrir  feim, 
er  oss  misbioSa."  Jarl  mællti:  „Veiti  f>it  nier  fat  fa,  at  fit 
takit  vi5  audøfum  feira  6llum,  fviat  f>it  erut  utlendir  ok  valadir." 
Postolar  sv&ruftu :    „Vi5  erum  eigi  valaMr,  fviat  vi&  hdfum  himnesk 

20  auSøfi,  en  okkr  er  eigi  lofat  at  eignaz  iardligt,  fviat  auSr  okkarr 
er  a  himni  allr,  far  er  eilift  lif  en  alldri  dau5i.  En  af  fvi  vilium 
vi5  eigi  eignaz  gull  ok  silfr  ok  dyrlig  klæ6i,  eSa  hus  efta  iardir  eSa 
mansmenn,  at  fat  allt  er  iarMigt  ok  ma  eigi  fylgia  manni  eptir 
dauSann      En  ef  fu  villt*,  at  au6øfi  fin  stodi  fer  til  heilsu  andar 

25  finnar,  fa  veittu  fau  aumum  indnnum  ok  fodurlausum  ok  siukum, 
h6lltuni  ok  blindum,  ok  leys  fa  or  skulldum,  er  eigi  hafa  at 
giallda  fyrir  sik,  ok  veittu  ollum  feim,  er  fessarra  audøfa  furfa, 
en  viS  furfum  enskis  fess,  er  iardligt  er."  En  er  postolar  hofSu 
fetta  mællt,  fa  let  iarlinn  at  fvi  leitai,    hversu  mikil  væri  au5øfi 

30  byskupanna.  En  honum  var  sagt,  at  einn  feira  tok  m6rk  gullz 
a  manaSi  at  mala,  en  blotbyskupar  voru  .xx.  ok  hundraS,  en 
umfrain  f  essa  t6lu  var  yfirbyskup  feira  einn,  en  sa  hafdi  [fiorar  tek- 
iur4  annarra.  Psl  var  samnat  saman  gulli  feira  ok  silfri  ok  klædum 
ok  mani  ok  smala,  ok  var  au5r  sa  sva  mikill,  at  eigi  matti  telia. 

35  En  Varardag    iarl    sag8i  konungi  fau  ti6indi,    er   gerSuz,    ok 

mællti:  ,;Hly5  fu  mer,  konungr!  f^essir  eru  guS,  er  leynaz  i 
manna  likium,  fviat  goS  var  hræ6az  fa  ok  mattu  eigi  svara  oss, 
aSr  fessir  lofuSu.  En  sv&r  feira  sialf  ur8u  at  lygi,  ok  var  ekki 
satt  i  feim.      En    er  blotmenn   varir  røgdu  fa    ok    s6gSu   uhæfts 

4°  i  kvala  B.    z  vill  B.    3  grafa  B.    4  [fiogurra  tekiu  B.    5  ohæfu  B. 
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vera  at  trua  feim,  fa  let  ek  varoveita  hvaratveggiu,  at  ek  mætta 
reyna,  hvarir  satt  sog6u,  ok  giallda  hvarumtveggium,  sem  feir 
væri  verdir.  En  er  ek  reynda*  fat  allt  satt,  er  fessir  sog5u,  fa 
vilida  ek  gera  Wotbyskupum  fann  dau8a,  sem  feir  [fessum  hugSu*. 
En  fessir  ba8u  mik,  at  feim  skylldi  eigi  grand  gera.  En  fa  ba5  5 
ek,  at  [fessir  eignafcizs  fe  blotmanna  allt,  en  feir  fyrirlitu  fat 
allt  ok  [letuz  eigi  vilia  eignaz  iarSligt*. 

3.     En  er  iarlinn  haf6i  fetta  konungi  sagt,  fa  fyllduz  dfundar 
tveir  fiolkunnigir  menn  Zaroes  ok  Arfaxath,    er  voru  i    hir8  kon- 
ungsins,  ok  mælltu :     „fessir    menn    eru    illgiarnir    ok   vilia    vela  10 
fik  ok  eru  ovinir    gooa    finna      En    ef  fu  villt  nu  5   vita,    at   vi6 
segium  satt,    fa  lattu  fa  eigi  koma  til  tals   vift  fik,    fyrr    en  feir 
blota  goS  fin,  ok  mattu  fa  trua  feirn;    en    ef  feir    blota  eigi,    fa 
lattu  fa  ekki  vi8  fik  mæla."     Konungr  mællti:    „freyti  fit  vift  fa, 
ef  fit  treystiz,    ok    se  feir  a  braut   reknir,    ef  fit  stigit  yfir  fa."  15 
En    feir    sv&ruSu:     „Bloti    [feir,    sem    vid6    blotum."      Konungr 
mællti:     „fat    skal    mark    vera  sigrs    ykkars,    ef   fit    [fait    komit 
feim  til 7   blota."     Zaroes    ok    Arfaxath   mælltu:     „Villtu  sia  matt 
okkarn  ok  reyna,    at   feir    munu    eigi    fora    at    mæla    vid    okkr? 
BioS  fu  hingat  hinum    malsni6llustum  m6nnum,    feim    sem  alger-  zo 
vastir  eru  bæSi  at  viti  ok  mælsku,    ok    bio5  feim    at    eiga    or8a- 
skipti  vi8  okkr,  ok  ef  feir  fora  at  mæla  vio  okkr,  fa  mattu  reyna, 
at  vi5  erum  ovitrir,    en    ef  spekingar   finir   verSa   yfirstignir,    fa 
muni  fessir  utlendir  ekki  mega  vift  okkr."    Pa  let  konungr  senda 
eptir  spekingum.      En  iarlinn  eggiafti  fa,    at  feir  leitafti    allz    vift  25 
at  stiga  yfir  hina  fiolkunnigu   menn  i    orftum    sinum.      En  er  feir 
komu  [i  auglit  konungs  ok  allrar  fioftarS,  ok  fegar  hinir  fiolkunnigu 
toku  til  måls,  fa  urftu  spekingar  allir  omala,  ok  sva  at  feir  mattu 
eigi  benda,  at  mal  var  fra   feim  tekit      En  er  leiS    ein  stund,  fa 
mælltu    hinir   fi6lkunnigu    vift    konunginn:      „Vift    erum    guft,    ok  30 
munum    vift    nu   lofa   feim    at    mæla ,    en    feir   munu    eigi   mega 
ganga."     En  er  feir  hof&u  sva  gort,  fa  mælltu  feir  vid  konunginn : 
„Nu  munum  vift    gefa    feim    gongu,    en  feir  munu  opnum  augum 
[eigi  mega 9  sia."     En  er  sva   varft,    fa  hræddiz    konungr  ok  iarl. 
En  vinir    feira  mælltu,    at   feir  skylldu  hly&a    orftum    hinna   fiol-  35 
kunnigu  manna,  at  eigi  gerfti  feir  slikt  at  konunginum  ok  iarlinum. 

1  heyr&a  B.  2.  [hoftu  feim  hugoan  B.  3  [fess  at  feir  skylldu  eignaz 
J5.  4  [sog&uz  ecki  vilia  figgia  fat  sera  iar&ligt  er  B.  5  fat  B.  6 
[blot  vår,  sem  vær  B.  7  [komit  feim  til  at  B.  8  [fyrir  konung  ok 
iarl  i  augliti  alfy&u  B.      9  [ecki  B.  40 
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En  er  fetta  lei&mot1  haféi  verit  allt  fra  morni  ok  til  miftdags, 
fa  foru  spekingar  hryggir  heim  til  husa  sinna  meS  mikilli  raø&i 
hugar. 

4.  Eptir  fetta  for  iarlinn  ok  sagoi  postolunum  alla  hluti,  fa 
5  er  gerz  hftfåu.  En  feir  mælltu  sva:  „fcat  skalltu  vita,  iarl,  at 
velar  feira  [munu  eigi  ofraz  mega,  sva  atvi6  sém  hia%  fviat  feir 
forSaz  3  navistu  okkra.  En  f  u  bio6  spekingura,  at  feir  komi  hingat, 
aftr  feir  fara  til  hii&ar  konungs;  en  ef  f>eir  ver6a  yfirstignir  af 
galldramonnum,    er  4-  feir  hafa  aSr  her  komit,  fa  skalltu  fat    vita, 

10  at  vi6  munum  ok  ver6a  yfirstignir  af  feim."  Sidan  heimti  iarl 
alla  spekinga  i  hus  sin  ok  mællti  viS  fa:  „Ek  harma  me&  y&r 
rneingerd  fa,  er  y6r  var  g6r  i  gær.  En  fat  skulu  fer  vita,  at 
ek  veit  menn  fa  tva,  at  y8r  munu  sva  efla,  at  fer  munut  sigr 
vegas    a   hinum  fiolkunnigum    monnum."      Psl    fellu    feir    allir  til 

15  fota  iarlinum  ok  baftu  hann  [efna  fat6,  er  hann  het  feim  Si6an 
leiddi  hann  fa  til  postola  gu5s.  En  er  spekingar  sa  fa  oprufta 
i  klædum,  fa  toku  feir  at  fyrirlita  fa  i  hug  ser  7. 

f*a  mællti  Simon  postoli    vi8    fa:     „l?at    kann  opt  ver5a,    at 
oitarligir  hlutir  eru  luktir8  i  gullbunu   skrini,    en    i    of&grum    tre-^ 

20  kistum  er  lukt 9  gull  ok  gimsteinar.  Pat  verdr  ok  opt,  at  eitr  ok 
olyfian  er  i  fogrum  drykkiarkerum ,  ok  ver&a  fau  fa  ræk  10  af 
6llum ,  fviat  fau  biofia  flærd;  en  oitarligir  bollar  eru  fullir 
hins  bezta  vins,  f  ess  er  mikla  gle&i  fær  bergi6ndum ,  ok  virSiz  fa 
meira  søtleikr  vinsins,  en  sakaz  verSr11  vi5  ofegrd  bollans     Sa  er 

»5  fagran  grip  vill  eiga,  røkir  litt,  fott  ofagrt  se  um  utan,  ef  sa 
er  go6r  gripr,  er  hann  eignaz.  Af  fvi  styggiz  fer  eigi  vi5 
[herfiligan  fatabuning  okkarn,  fviat  12.  feir  hlutir  leynaz  fyrir 
innan,  er  fer  megit  af  feim  finna  eilifa  dyr&  ok  lif.  Ver  erum  allir 
bornir  i  heiminn  fra  einum  [karli  ok  einnin  konu;  en  er  f  au  voru 

30  skopuS  h  ok  sett  i  lifs  heraS,  fa  teygSi  6fundarengill  fau  [til  f ess 
at  briota  gu6s  boSor5  skapara  sins,  ok  *  5  voru  fau  fa  anauSguS  af 
diofli,  fviat  fau  hlyddu  teygingum  hans,  ok  voru  ger  utlæg  hingat 
i  heim  or  lifs  heraSi.  En  sva  hefir  gud  veitta  monnum  miskunn 
sina  i  utleg&inni,    at    ofundarengill  ma  eigi  granda   manninum,  ef 

35  hann  vill  elska  skapara  sinn.     En  sa  hinn  versti  engill  gerSi  sva, 

1  mot  B.        1   [megi  ecki  offra  ser.  ef  vi&  erum  i  hia  B.         3  hrædaz  B. 
4  sacd.    B;   ef  A.  5    vinna  B.        6    [saal   B\    fess  B.         7  sinum  B. 

8  hirdir  B.        9  hirt  B.        10  rekin  B.        11    verdi  B.       12  [m&gtftligan 
bunat  klæ&naoar  ockars,  at  B.       13  [karhuaaiii  ok  B.       14  af  gu&i  tilf.  B. 
40  15  [tilf.  B. 
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at  madrinn  hvarf  fra  skapara  sinum  gudi  atmatkum  ok  trudi  a 
skurdgod,  ok  kalladi  fat  gud  sinn,  er  hann  gerdi  sialfr.  En  er 
madrinn  hvarf  fra  gudi  grødara  sinum,  fa  vard  hann  i  velldi  ovinar 
sins,  en  ofundarengill  føddi  af  fvi  fessa  villu  med  monnum,  at 
hann  mætti  hafa  velldi  yfir  feim,  at  gera  vid  fa,  sem  hann  villdi.  5 
En  affessarri  sok  gerdi  hann  ydr  dumba  eda  blinda,  medan  hann 
villdi,  fyrir  fiolkunniga  menn  sina.  En  ef  fer  vilit  reyna,  at  ek  segi 
satt,  fa  heiti  fer  fvi  at  hverfa  fra  blotum  ok  trua  a  einn  gud 
osyniligan,  ok  munu  vi5  fa  gera  krossmark  i  enni  ydru,  en  fer 
megit  okkr  lygi  kenna  i  6llum  hlutum,  ef  fer  vinnit  fa  eigi  sigr  10 
a  hinum  fiolkunnigum  monnum." 

Pa,  sa  spekingar  sanna  skynsemi  i  ordum  postolanna  ok  fellu 
til  fota  feim  ok  mælltu:  „Geri  fer  sva,  at  feir  megi  eigi  taka 
mal  fra  oss  ne  geri  annan  vansa  likomum  varum,  en  guds  reidi 
se  yfir  oss,  ef  ver  truum  sidan  a  skur8go8.w  fa  hofu  postolarnir  15 
upp  bøn  sina  ok  mælltu:  „^u  gu8,  er  ni5r  brauzt  velar  tveggia 
fi&lkunnigra  manna  a  Egiptalandi  Jamnes  ok  Mambres,  ok  gaft 
feim  skemd  ok  sar  a  likomum  {>eira,  sva  komi  nu  hefnd  fin  yfir 
fessa  menn  Zaroen2  ok  Arfaxath,  en  fessa  fræla  fina,  er  heita 
nu  at  hverfa  fra  blotum,  ger  fu  fa  styrka  ok  sta8fasta  i  gegn  20 
feim,  atallir  viti,  at  fu  erteinn  almattigr  gu8  um  [alldir  allda3." 
En  feir  sv6ru8u  ok  s6g5u  amen,  ok  voru  siSan  merktir  kross- 
marki  Kristz. 

En  er  spekingar  gengu  inn  me5  iarli  fyrir  konung,    fa  villdu 
hinir  fi6lkunnigu  menn  gera  enn  slikt,    sem  feir  ger8u  hinn  fyrra  25 
dag,  ok  mattu  feir  eigi.    Pa,  tok  einn  feira  spekinganna  til  måls, 
en  sa  het  Sepides+:     „Hly8  fu  mer,  konungr,  kasta  fu  ut  ohrein- 
indum  fessum  or  riki  finu,  at  eigi  deyis    allr  landherr6   af  feim, 
fviat   feir   hafa    med    ser    ovin  allz   mannkyns,   ok    tæla   feir   fa 
menn,  er  ovinrinn   hefir  velldi  yfir,    ok  eigi  fiona  einum  gu8i,    en  30 
feir  trua  a  fau   god,   er   feir   veråa  sialfir   at    varSveita,    en  fau 
mega   hvarki  biarga    ser  ne  6&rum.      En   af  fvi  kostgæfSu  fessir 
villumenn,  at  postolarnir  skylldu  blota,  at  fa  gremdi  feir  sannan 
gu6  at  ser,    en  fessir  mætti  fa  fremia  i  gegn  feim  fiolkyngi  sina 
fyrir  illgiarnan  engil,  fann  er  med  feim  var.    En  postolarnir  gerSu  35 
med  fingri  sinum  mark  guds  sins  i  enni  oss  ok  sendu  oss  til  fin,  ok 
mælltu,  at  feim  f yrfti  eigi  at  trua,  ef  ver  hefdim  eigi  afl  vid  gern- 
ingum  f  essarra  manna  eptir  f  etta  guds  mark,  en  nu  hlæium  ver  at 

1  fit  B.      1  Ztiroes  B.     3  [allar  alldir  B.     4  Zebedeus  B.     5  spilliz  B. 
6  landzherr  B,  40 
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feim  i  nafni  almattigs  gu5s."  &a  hlogu  *  at  feim  allir  spekingar  ok 
mælltu:  „Gerit  [fer  nu,  ef  fer*  megit,  fat  er  fer3  gerSut  i  gær."  [P& 
reidduz  feir  Zaroes  ok  Arfaxat  ok  voktu  upp  or  ior5u  inikinn  fiolda 
orma4.  En  fa  mælltu  menn  viS  konunginn,  at  hann  skylldi  lata 
5  kalla  fangat  postola  gufis,  ok  voru  menn  fa  sendir  eptir  f eim.  En  er 
f eir  komu,  fa  sdfnuSu  f eir  saman  ormunum  i  m6tla  sina  ok  k6stu5u 
feim  a  hina  fiftlkunnigu  menn  ok  mælltu:  „I  nafni  drottins  vårs  Jesu 
Kristz,  [skulut  it  eigi  deyia,  helldr*  skulu  f  er3  vera  kvaldir  sarliga 
af  ormunum."     Psl   toku  ormarnir   at    slita   holld    f  eira,    en  f  eir 

10  yldu  sem  vargar.  Konungrinn  mællti  fa  vi6  postolana:  „Lati 
fit  fa  deyia,  fviat  feim  er  nu  verra  lif  en  hel."  En  feir  sv&r- 
u8u:  „Vi5  erum  sendir  at  kalla  menn  til  lifs  fra  dauSa,  en  dey6a 
eigi  fa7  er  lifa."  Pa  mælltu  postolarnir  vid  ormana:  „I  nafni 
Jesu  Kristz  f'ari  fer   aptr   til  ySarra    sta6a,    ok    hafit  i  brott  me5 

15  y6r  eitr  fat,  er  fer  blesut  a  menn  fessa."  En  sa  var  feim 
mestr  sarleikr,  er  ormarnir  sugu  eitr  ok  blo5  or  holldi  feira.  En 
er  ormarnir  voru  i  brott  farnir,  fa  mælltu  postolar  gu3s  vi&  hina 
fi&lkunnigu  menn :  „[Heyrifer  fat,  eryftr5ersagt  ok  heilog  ritning 
segir 6 :  sa  er  gerir  gr&f  fyrir  nauogi  sinum,    fa  fellr  hann  sialfr  i 

20  grofina7.  ]?er3  bioggut  fyrir  okkr  dauSann,  en  vi8  baSum  drottin 
Jesum  Krist,  at  hann  leysti  ykkr  fra  daufia.  •  En  {>ar  er  fit 
mundut  kveliaz  marga  vetr  af  ormum  fessum,  fa  skulu  fit  hafa 
heilsu  eptir  f ria  daga,  ok  ma  verSa  at  f vi,  at  fit  latit  af  villu 
ykkarri,    fa  er  fit  reynit  gu8s  milldi   yfir   ykkr  over6um.     En  til 

25  fess  latum  vi8  ykkr  hafa  sott  a  fessum  frim  d6gum,  at  fit  gerit 
i8ran  fyrir  villu  ykkra,"  ^avoru  hinir  fiolkunnigu  bornir  heim  til 
husa  sinna,  ok  lagu  feir  fria  daga,  sva  at  feir  mattu  hvarki  eta 
ne  drekka,  helldr  stundu  feir  avallt  e8a  øptu.  En  er  feir  voru 
at   bana   komnir,    fa    komu    postolar   gu8s    til   feira    ok  mælltu: 

30  „Eigi  f  iggr  gu8  nauSga  f  ionostu  8,  af  f  vi  risit  nu  upp  heilir,  ok 
verit  nu  sialfra6ir  at  snuaz  til  [go6s  fra  illu  9  ok  fra  myrkri  til 
lioss."  En  feir  voru  frair  a  villu  sina  ok  fly5u  sva  fessa  gu5s 
postola,  sem  feir  fly6u  Matheum,  ok  blotuftu  skur5go5  ok  foru  um 
oli  hero6  Persalandz  ok  røg8u  postola  gu6s  ok  mælltu  sva:    „Koma 

35  munu  ovinir  go6a  varra10;  en  ef  fer  vilit  hafa  hylli  go5anna,  fa 
ney&i  fer  fa  til  blota,  en  banit  feim,  ef  feir  vilia  eigi  blota.tt 
&eir  blotu&u  sialfir  i  ollum  hofum ,  ok  ger5u   menn  blinda,  [daufa 

4  [Ulf.  B.      5    [Heyrit  fat,  sem  af 
8  fionostuinena  B.        9  f°u5s  fra 
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2  [nu,  et  fit  B.     3  fit  B. 

yckr  B. 

6  mælir  B.       7  hana  B. 

villu   B. 

9  saaL  B\  y&arra  A. 
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ok  dumba1   efta  lama   af  gdlldrum  sinum,    en   sidan  letu   feir  fa 
[sia  ok  heyra  ok  mæla  ok2  ganga. 

5.    En  postolarnir    dvolduz  i  Babilon    ok   gerSu   margar  iar- 
tegnir  ok  storar,  gafu  sion3    blindum,    en  heyrn  daufum,  ok  raku 
diftfla  fra  o5um    monnum.     &eir   h6f6u    ok    lærisveina   marga   ok    5 
vigSu  fa  til  presta  ok  diakna,   ok  letu  feir  gera   kirkiur   margar. 
En  einn  diakn  feira   varS  fyrir  lygi   f  eiri,    at   ein    auSigs    mannz 
dottir  kendi  bonum  barn,   en    hann   bet   Eufrosinus.      En    frændr 
konunnar  toku  bann  ok    leiddu  til  draps    ok    kvaSu    hann    sekan 
vera.     fa   komu    postolarnir    fangat   ok   mælltu:      „Hvenær   var  10 
barn  fat  alit?  "      Frændr  konunnar    sv6ruSu :     „Snemma  morgins 
i  dag."    Gu5s  postolar  mælltu :  „LeiSit  [hingat  barnit  ok  diaknann, 
er  fer  røg5ut4."      En  er  fat  var  gert,    fa    mælltu  postolarnir   vi5 
barnit:     „I   nafni    drottins   vårs    Jesu  Kristz,    mæl  fu    ok  seg,  ef 
diakn    sa    gerdi  fessa  synd."     En   barnit  svaradi  ok  mællti  skyrt:  15 
„Sa  diaknis  er  heilagr  ok  hreinn  ok  saurga6i  alldri  sinn  likama." 
Pa,  ba5u  frændr  konunnar,  atfeir  spyrSi,  hverr  factir  væri  barnsins. 
Postolar    sv6ru5u:     „Oss    byriar  at  biarga  saklausum,    en    oss    er 
eigi  lofat  at  segia  til  hins  seka."    Sa  atburSr  gerdiz  enn,  at  [vinr 
konungs6,    sa    er   het  Nikanor,   var  skotinn  6r  i  kne,  fa  er  hann  20 
var  i  orrostu,  en  6rin  sto8  fost  i  knenu,  sva  at  eigi  matti  faftan? 
koma.      En  Simon  postoli  kallaSi   a  nafn  drottins  Jesu  Kristz,  ok 
tok  a  brott  6rina  ok   for  hondum    um  sarit,    ok  varS  hinn8   heill, 
sva  at  engi  orr  voru  fundin  a  honum.    &at  gerSiz  enn,  at  dyr  .ii. 
akaniga  grimm,  fau  er  tigris  heita,  urftu  laus  or  bondum  ok  slitu  45 
allt  ok  rifu,  fat  er  [fyrir   feim    varS  ok9   fau  mattu    taka.      P& 
flySi  allr  ly8r  til  postola  gu8s.     En   f eir   hetu   a  Jesum  Krist   ok 
buSu  dyrunum,    at  fau  sefaåiz    ok    fylgM   feim  heim  til  huss  meS 
ser.     En  fau  hlyddu  boSor6i  postolanna  ok  voru  i  husi  f eira  fria 
daga.     Pa  heimtu   feir    saman    allan   lyåinn   ok  mælltu:     „Heyri  30 
fer,  synir  manna,  er  gervir  erut  eptir  likneskiu  guSs,  ok  gu6  hefir 
gefit  y&r  minni  ok  manvit,    hyggi    fer    at    dyrum  fessum,    er  von 
eru  at  vera  grimm ,    en   fau  sefuåuz    f egar ,    er   fau  heyr6u  nafn 
Jesu  Kristz.     En  menninir  eru  sva  villtir,    at  feir  hyggia  fat  gu5 
vera,    er  or  gul! i  eSa  silfri,    e5a    or   triam   e5a  steinum  at  forraSi  35 
manna  er  gert.      En  fer  kunnit  eigi   skapara   y6arn,    er   y6r  gefr 
regn  or  skyium,    en  brau5  af  iorS,    ok  vin  ok  vi5smior  af  vi8i,  en 

1    [eda  daufa  B.  2  [heyra  eda  mæla  eda  B.  3    syn  Z?.  4  fer 

hingat  diakninn,  ok  sva  komi  barnit  B.      5  diakn  B.     6  [einn  konungr  B. 
7  brutt  B.       8  hann  f  egar  B.      9  [Ulf.  B.  4.0 
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sannr  er  gud    drottinn   Jesus  Kristr   sa,    er   i    fess  nafni  eru  dyr 

f  essi  hogvær  or6in  sem  sauSir,    ok    skulu  fau  vera  me5  y5r.      En 

oss  byriar  at  fara  vidara  um  heroS  ok  borgir   ok   bo8a  kenningar 

guSs."      En   fa  gretu  allir  ly&ir  ok  ba6u  postolana,    at    feir    føri 

5  eigi  a  braut.     En   feir    dvolduz    far    ein    misseri    siSan    ok   fria 

manaSi.     En   a  f  eiri  stundu  skirduz   meirr  en  .lx.  f  usunda  karla, 

en  [eigi  voru  talini  konur  ok  b6rn.     En  konungr  ok  iarl  ok  a6rir 

rikismenn   h6f6u   fyrr  vi6   tru  tekit;    fviat   fa    er    menn  sa  siuka 

fa  heilsu  af   orSum   postola,  en    dau6a   risa   upp  til    lifs   i    nafni 

10  drottins  Jesu  Kristz,  fa  tru6u  allir  gu6i  ok  fyrirletu  skur6go8  sin 

ok  ger6u  kirkiur.      En   postolarnir  vigou   byskup  i  Babylon,  fann 

er  Abdias  bet,  sa  baf6i  komit  af  Gyomgalandi  me6  f eim,  ok  haifci 

bann  seS  drottin  varn  Jesum  Krist.     Si6an  foru  postolar  or  Babi- 

lon,  ok  fylgSu  feim  .cc.    lærisveina  feira.      En    feir  foru  um  .xii. 

25  hero6  Serklandz  ok  um  borgir  feira.     En  Craton  lærisveinn  feira 

rita8i  a  .x.  bokum   fat,  er  feir  gftrdu  fa   .xiiii.  vetr,    er  feir  voru 

i  feim  herooum.     En    af2   feim  .x.  bokum    er   her   rita8    uppbaf 

[hinnar  fyrstu  ok   endir  hinnar  siSurstu.     En  fat  ma3  f6rf  vinna 

feim,  er  vita  vilia  upphaf  kenninga  postola  guSs,  e8a  me8  hverium 

20  enda  feir  foru  or  fessum  heimi  til  eilifra  fagnaSa. 

6.    Zaroes   ok    Arfaxath    villumenn   foru  um   borgir  ok  letuz 

gu5  vera,  en  feir  fly8u  avallt  gu8s  postola,  ok  voru  i  hverri  borg, 

unz    feir    ur6u    varir   vi5    postolana.      En    hvar    sem   postolarnir 

komu,  fa  eyddu  feir  611  villuverk  feira    ok   syndu   kenning  feira 

25  vera  af  diofli.     I  borg  feiri  er  Susis  heitirvoru  .lxx.  blotbyskupa, 

en  serhverr  feira  eigna6iz  mork  gullz  af  konungi,  fa  er  feir  heldu 

solarhelgi,  en  fat  var  .iiii.  sinnum  a  [tveim  misserum  4  at  uppbafi 

vårs,  sumars,  haustz  ok  vetrar.     fessa  blotbyskupa  eggiu5u  hinir 

fi6lkunnigu  menn  i  gegn  postolum  gu8s  ok  mælltu:     „Koma  munu 

3°  til  ySar  tveir  ebreskir  menn  allra    go5a  ovinir.     En  er  feir  segia 

annan  gu6  vera,    fa  munu  fer   verda  ræntir   6llu   fe  ok  a  braut 

reknir  ok  enskis  vir5ir.      Mæli   fer   [ok  fa  5   vi6  lyfcinn,    at    fessir 

menn  se  fegar  neyddir  til  blota,    er  feir  koma  i  borgina.      En  ef 

feir  blota,    fa  han  fer  frid  vi6   fa,    en  ef  feir  vilia  eigi  blota,  fa 

'    munu  feir  g6ra  y8r  mein  ok  ska8a  [ok  dau6a6,  ef  feir  lil'a." 

En  er  postolar   gu5s    h&f6u  farit  um  oli  heroS  Serklandz,    fa 
komu  feir  til  hinnar  miklu  borgar  Susan  7,  ok  gistu  far  lærisvein 

1  [otalit  B.      %  saal.B;  a  A.      3  [ok  endir  ermar  fystu  ok  sidurstu,  fott 
mart  se  annat  yfir  hafit,  ok  ma  f  etta  B.    4  [.xii.  manuoum  B.     5  [mgl.  B. 
40  6  [Ulf.  B.      7  Sasan  B. 
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sinn,  er  far  atti  hus,  en  hann  het  Simeon  Sennes.  En  fegar  er 
lysa  tok,  fa  komu  far  allir  blotbyskupar  me6  otaligum  lyS  ok 
mælltu  via  Simeonem:  „Leiå  ut  fu  ovini  go5a  varra,  ok  blota 
me8  f  eim  sialfr,  e&a x  ella  munum  ver  brenna  fik  inni  ok  hiu  fin." 
£>a  voru  postolarnir  hdndla8ir  ok  leiddir  til  solarhofs2.  En  er  5 
feir  gengu  i  hofit,  fa  k6l)u6u  diåflar  fyrir  oSa  menn:  „Hvat 
søkit  fit  at  oss,  postolar  gu6s  lifanda?  Ver  brennum  i  tilkvamu 
ykkarri."  En  solar  likneski  sto6  i  einu  horni  hofsins,  fat  var  i 
austri,  en  likneskit  var  i  kerru,  ok  hestar  fyrir,  en  fat  var  allt 
or  gulli  gort.  En  i  65ru  horni  hofsins  var  tungl  af  silfri,  {>at  var  10 
ok  i  kerru,  oc  oxn3  fyrir  or  silfri.  Pa,  fustu  blotbyskupar  at  post- 
olum  gu6s  ok  villdu  ney6a  fa  til  blota,  en  feir  Zaroes  ok  Arfaxath 
eggiudu  lydinn  a  hendr  feim.  Psl  mællti  Judas  vi6  Simonem: 
„Simon  broSir,  se  ek  drottin  minn  Jesum  Kristum,  ok  kallar  hann 
okkr  nu."  Simon  svaraSi:  „Lengi  hen*  ek  se5  hann  nu  me6al  15 
engla."  En  er  feir  mælltu  f  etta  me6  ser  at  ebresku  mali,  fa 
vitra6iz  feim  engill  gu&s  ok  mællti:  „Verit  nu4  styrkir  ok  sta6- 
fastir,  ok  kiosit  annattveggia,  at  fit  gangit  ut  or  hofinu,  ok  mun 
hofit  5  falla  a  ovini  ykkra,  eSa  fit  munut  her  vera  pindir  ok  koma 
meS  sigri  til  guSs."  En  feir  svoruSu:  „&ess  eigum  viS  at  bifiia  20 
guS,  at  hann  lei6i  okkr  til  sinnar  dyr6ar,  en  hann  miskunni  fessum 
6llum,  ok  ver6i  fat,  at  n6kkurir  snuiz  til  gu5s  af  feira  li5i." 
fessa  vitran  mattu  postolarnir  einir  heyra  ok  sia. 

Pa, 6  k6llu6u  blotmenn  at  feim,  at  feir  skylldi  luta  likneskinu 
bæSi  solar  ok  tungis.     Postolar  guds  sv6ru6u:    [Gefl  fer  7  hlio6,  at  25 
ver  megim  mæla,  sva  at  menn  heyri."    En  er  hlioS  var5,   mælltu 
postolarnir:     „Heyri  fer  allir  ok  se6!     &at  vitum  ver  allir,  at  sol 
ok  tungl  fiona  bo6or6i  skapara  sins,  ok  eru  fau  a  himni,    En  fat 
er  feim  meing6r8  en  eigi  vegr,    er  fau  eru  byrgå  i  husumS   inni, 
far  er  611  fiod  veit,   at  fau  eru  a  himni  ok  lysa  allan  heim.     En  30 
fessi  likneski  eru  full  af  [diftfium  en  eigi  af  solu  ne  af  tungli,    af 
fvi  munum  vi5  bio6a9  diåflum  feim  er  ySr  svikia,  at  feir  gangi  ut 
or  likneskium  fessum  ok  brioti  fau."     Pa,  mællti  Simon  vi6  solar 
likneski,  en  Judas  vi8  tungl(s)^:     „?u  hinn  versti  andi,  er  tælldir 
fenna  lyd,   gakk  fu  ut    or  likneski  fessu"    ok   briot  fat,    ok  sva  35 
kerru  fess,"      En   er   feir  h&fdu  fetta  mællt,   fa   sa  allr  lySr  tva 
hrædiliga   blamenn  hrafni    svartari   ganga  ut  or  likneskiunum,    ok 
yldu  feir  grimmri  r&ddu  ok  brutu  skur6go8in.    &a  drifu  blotmenn 

imgl.B.    zsaal  B;  hofs  A.     3yxn£.     4fit£.     5  fat  B-    ^  Eptir  fetta 
B.    7  [Gefit  er  B.      S  hofum  B.     9  [mgl  B.    10  hitt  B.     M  fvisa  B.  40 
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at  postolum  guds  ok  vagu  fa,  ok  foru  feir  fagnandi*  til  guos. 
£a  var  ok  hoggvinn  meS  feim  Simeon  Sennes  lærisveinn  feira, 
fviat  hann  villdi  eigi  blota.      En    a   hinum  sama   degi,   f>a  er  aor 

.  var  skafheiS,  fa  flugu  elldingar,  ok  rifnaSi  hofit  i  frim  st&dum  or 
5  ræfri  ofan  ok  allt  til  hins  neSsta  syllustokks.  En  feir  Zaroes  ok  Ar- 
faxath  ur5u  drepnir  elldingu  ok  do  hinum  verstadauSa  En  er 
frir  manaåir  gengu2  faSan,  fa  sendi  Serxes  konungr  eptir  6llum 
blotbyskupum  ok  kennim6nnum,  ok  braut  fa  til  kristni,  er  hann 
matti,  en  hann  let  hina  kvelia  til  bana,   er    eigi  villdu  3   tru  taka. 

10  Konungrinn  let  ok  føra  likami  postolanna  til  borgar  sinnar  me5 
miklum  veg,  ok  let  far  gora  kirkiu  til  dyrSar4  feim  ok  skrin  or 
silfri  at  likomum  f  eira.  [En  su  kirkia  var  .iiii.  vetr  i  gi6r5,  en  er 
hon  varalgor,  varhonvigS  at  iamlengSardegi  pislar  f eira  5.  I  feim 
sta8  megu  geta  at  6    gu5i7    goftgerninga   feir,    er   fangat  koma  ok 

15  trua  rett  a  einn  guft  foour  ok  a  eingetinn  son  hans  drottin  varn 
Jesum  Kristum  ok  a  helgan  anda,  huggara  anda  varra,  [nu  ok  ey 
ok  of  odauSligar^  alldir  allda.     Amen. 


g  m  e  n  t. 


20  *vigfio  byskup  i  Babilone  fann  er  Abdias  het,  sa  haf&i  komit  af 
Gyoingalande  meS  f æim,  ok  hafoi  hann  see8  drottin  varn  Jesum 
Krist.  Si6an  foro  postolar  or  Babilone,  ok  fylgdu  fæim  .ec.  læri- 
svæina  fæira.  En  fæir  foro  of  .xii.  heroS  Serklanndz  ok  of  borgir 
f æira.    En  Craton  lærisveinn  fæira  ræit  a  .x.  bokum  fat  er  fæir 

a5  g6rSo  fa  .xiiii.  vætr,  er  fæir  voro  i  fæim  herodum.  En  a  fæim 
.x.  bokum  er  her  ritiS  uphaf  hinnar  fyrsto  ok  endir  hinnar  si5or- 
stu.  En  fat  ma  f 6rf  vinna  fæim,  er  vita  vilea  upphaf  kenninga 
postola  guSs,  e6a  hverium  enda  fæir  foro  or  fessom  hæimi  til 
æilifra  fagnaSa.   Zaroes  ok  Arfaxath   villomenn    foro    of  borgir  ok 

3o  letoz  gu  6  vera,  en  fæir  flySu  avallt  gu5s  postola,  ok  voro  i  hverri 
borg,  unnz  fæir  ur5o  varir  vi5  postolana.  En  hvar  sempostolannir(!) 
komo,  fa  eycldo  fæir  611  villoverk  fæira  ok  syndo  kenning  fæira  vera  af 

1  me&  fagnaM  B.        2  liSu  B.        3  vib  Ulf.  B.       4  sæmdar  B.       5  [mgV 
B.        6  af  B.        7    marga  tilf.  B.        8    [honum  se  lof  ok  dyr&  ok  vegr  i 
35  frenningu  um  B.      *  Jvf.  ovenfor  S.  787yx. 
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diofle.    I  borg  fæiri  er  Susis  hæiter    voro  .lxx.  blotbyskupa.     En 
serhverr  f  æira  æigna&iz  mork  gullz  af  konungi ,    {)a  er  fæir  heldo 
solarhelgi.     En  fat  var  .iiii.  sinnum  a  tvæim  misserum,    at  uphafi 
varss,  sumars,  haustz  ok  vætrar.     Pessa  blotbyskupa  eggioSo  hinir 
fi6lkungo  menn  i  gegn  postolum    guSs   ok    mællto:     „Koma  muno    5 
til  y5ar  tveir  ebreskir  menn  allra  go5a  ovinir.     En   er  fæir  segia 
annan  gu5  vera,    fa  muno    fer    verSa    rønter  ollo   fe  ok    a   braut 
rekner  ok  enskis  vir&ir.     Mæli   fer  ok    fa    vi5    lyMnn,    at   fessir 
menn  se  f  egar  næyddir  til  blota,  er  fæir  koma  i  borgina.     En  ef 
fæir    blota,    fa   hafe    fer   friS    vi5    fa.      En    ef   fæir   vilia   æigi  10 
blota ,    fa    muno   fæir    gøra  ySr  mæin  ok  skaSa ,    ef  fæir   lifa." 
En  er  postolar  guds  hofSo  fariS  of  611  heroS  Serklannz,    fa  komo 
fæir  til  hinnar  miklo  borgar  Susan,  ok  gisto  far  IæirisvæiDf!)  sinn, 
er  far  atte  hus,  en  hann  het  Simeon  sennes.     Enn  f egar  er  lysa 
tok,  fa  komo  far  allir  blotbyskupar   me5  otaligum  ly 6  ok  mællto  15 
vi&  Simeonem:    „Læi5  ut  fu  ovine  goSa  varra  ok  blota  meS  fæim 
sialfr,  e5a  ella  munum  ver  brenna  fik  inne  ok  hiu  fin."     P&  voro 
postolarnir  h6ndlaSir    ok   læiddir  til  hofs.     Enn  er   fæir   gengo   i 
hofit ,  fa  kollodu  didflar   fyr    08a    menn :     „Hvat    søkit  iS  at  oss, 
postolar  guds  lifanda?  Verbrennum  i  tilkvåmo  ykkarre."     En  solar  20 
likneske  stoS  i  æino  horne  hofsens,   fat  var  i  austri,   en  likneskit 
var  i  kerro,  ok  hestar  fyrer.    En  fat  var  allt  or  gulle  gort.    En  i 
6Sro  horne  hofsins  var  tungl  af  silfre,  fat  var  ok  i  kerro,  ok  oxn 
fyrer  ur  silfre.    fa  fustu  blotbyskupar  at  postolum  gu6s  ok  vildo 
næy&a  fa  til  blota.     En    fæir  Zaroes  ok  Arfaxath  eggioSu  lyftinn  25 
a  hendr  fæim.    t'a   mællte  Judas    viS  Simonem:     „Simon  brodir, 
se  ek  drottin  minn  Jesum  Kristum ,  ok  kallar  hann  okr  nu."    Simon 
svaraSi:     „Lengi  hen  ek  seS  hann  nu  a  meSal  engla."    En  er  fæir 
mællto  fetta   me5  ser  at  ebresko  male,    fa    vitraMz   fæim    engill 
gu5s  ok  mællte:     „Verit   it   styrkir  ok  staSfastir   ok   kiosit  annat  30 
tveggia,  at  it  gangit  ut  or  hofino,  ok  mon  hofit  falla  a  ovine  ykkra, 
e&a  it  munuS  her  vera  pindir  ok  koma   me6    sigri  til  gu8s."     En 
fæir  svaroSu:     „^ess  æigum   vi8    at  biSia  guS ,    at   hann   læiSa(!) 
okr  til  sinnar  dyrSar,   en  hann  miskunne  fessum  6llum,  ok  verSe 
fat,  at  n6kkurir  snuiz  til  gu5s  af  f  æira  lide."    fessa  vitron  mattu  35 
postolarnir  æinir  hæyra  ok  sia.     fa    k6llo8o  blotmenn    at  fæim, 
at  fæir  skylldu  luta   likneskino    bædi  solar    ok   tungis.      Postolar 
guSs  svoroSo:    „Gen  fer  hlioS,    at  ver  megim  mæla,   sva  at  menn 
hæyre."     En  er  hlioS  var6,  mællto  postolarnir:   „Hæyri  fer  allir  ok 
see6!    fat  vitum  ver  allir ,  at  sol  ok  tungl  fionar(!)  bo6or6i  skapara  40 
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sins,  ok  ero  f  au  a  himne.  En  fat  ær  f  æim  mæingor6  en  æigi  vegr, 
er  {>au  ero  byrgd  i  husum  inne,  far  er  611  J>io6  væit,  at  f  au  ero 
a  himne  ok  lysa  alla(n)  hæim.  En  f  essi  likneske  ero  full  af 
di6flum,  en  æigi  af  solo  ne  af  tungle ,  af  f  vi  munum  vid  bio&a 
5  di6flum  f  æim,  er  y6r  svikia,  at  fæir  gange  ut  or  likneskium  fess- 
um ok  briote  f  au.*4  &a  mællte  Simon  vi5  solar  likneski,  en  Judas 
vid  tungl:  „&U  hinn  vesti  an6e,  er  tælldir  fenna  lyS!  gak  fu 
ut  or  likneski  fesso  ok  briot  fat ,  ok  sva  kerro  fess."  En  er 
fæir  hoféu  fetta  mællt,   fa    sa  allr   ly6r   tva    hrædilega   blamenn 

10  hrafne  svartare  ganga  ut  or  likneskionum,  ok  ylldo  fæir  grimmre 
roddo  ok  bruto  skur&godin.  Pa  drifo  blotmenn  at  postolum  guSs 
ok  vago  fa,  ok  foro  fæir  fagnendr  til  guSs.  Pa  var  ok  h6ggvinn 
me5  f  æiin  Simeon  sennes  lærisvæinn  fæira ,  f>vi  at  hann  villde 
æigi  blota.     En  a  hinuni  sama  degi,    fa    er  a&r  var  skafhæift,   fa 

i5  flugo  elldingar,  ok  rifnadi  hofit  i  frim  st66um  or  røfri  ofan  ok 
allt  til  hins  nædsta  syllustoks.  En  fæir  Zaroes  ok  Arfaxath  ur5o 
drepnir  eldingo  ok  do  hinum  versta  dau6a.  En  ær  frir  manaSir 
gengo  faSan,  fa  sendi  Serxes  konungr  eptir  6llum  blotbyskupum 
ok  kennimonnum  ok  braut  fa  til  kristne,  er  hann  matte,  en  hann 

20  let  hina  kvælia  til  bana,  er  æigi  villdo  tru  taka.  Konungrenn  let 
ok  føra  likama  postolanna  til  borgar  sinnar  meS  miklum  veg,  ok 
let  far  gora  kirkio  til  dyrSar  f æira  ok  skrin  or  silfre  at  likomum 
fæira.  En  er(!)  su  kirkia  var  .iiii.  vetr  i  gi6r6,  en  er(!)  hon  var 
algor  ok  vig5  at  iamlængSar  degi  pislar  fæira.     I  f æim  staS  mego 

25  geta  at  guSe  gofcgerninga  fæir,  er  fangat  komo(!)  ok  trua  rett  a 
æinn  guS  f66ur  ok  a  æingetinn  son  hans  drottin  varn  Jesum 
Kristum  ok  a  helgan  anda,  huggara  anda  varra ,  nu  ok  ey  ok  of 
odau5legar  alldir  allfla.    Amen. 


II. 
Passio   apostolorum   Simonis  et  Jude. 

1.    Ver  holldum  i  dag  hatiS  hinum  helgum  postolom  Simone 

3°  oc  Juda ,  er  f essi  sigrfarardagr  f eirra  af  fessum  heimi   til   eilifs 

fagna&ar.     Sva  segir  enn  helgi  Jeronimus  prestr,  at  feir  havi  verit 

systrungar  drottins  oc  bræfr  Jacobi,  er  um  varit  a  dag  meS  Phil- 

ippo,   oc   havi  Maria  verit  mofir  f  eirra,   dottir  Cleophe  oc  systir 

35  Marie  drotningar.     En  eigi  hofum  ver   set  a  bocum  ritaS,   mef 
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hverium    atburS   f>eir  comu   til  fylgfar  oc   foruneytis  mej)  drotne 

varum,    en    inef    honum  varo  feir  allar  stundir  til  hans  piningar. 

En  eptir  upstigning   drottins   for  Simon    a    Egiptaland   ok   kendi 

far  kenningar  fa  fyrst.      En  Judas,  er  Taddeus  er  calla&r,  for  i 

Mesopotamiam  oc  bo&afi   far  gu5s  nafn,  unz  guf  vitrafti,    a  hvert  5 

land  hverr  feirra  postolanna   scylldi  fara  kenningar  at  kenna,  oc 

com  feirra  lutr  up  at  fara  til  Serclandz  gu6s  nafn  at  bofa.     fcar 

varo  firir  tveir  fiolkungir  menn  Zaroes  oc  Arphaxat,  er  flyit  hoff  u 

af  Blalandi  firir  Matheo  guSspiallamanne,   oc  gerfu  feir  far  allz- 

cyns  s[ca8a]  oc  framfu  margskyns  fiolkyngi.     Sogfu   feir  sva,    at  10 

far  myndu  coma  ovinir  gof a  varra ,    oc  mono  feir  firirlita  oli  gof 

oc  briota  hofin  oc  brenna,  feir  mono  eyf a  ollum  logum  oc  [sif  um] 

f eim  er  far  hoff u  veret.     En  i  f ann  tima  er  postolarnir  comu  til 

Serclandz,  reS    firir  Babilonar  rike  konungr  sa  er  feerkr  het.     Oc 

er   feir  sottu    at  borginni  postolarnir,   fa   for   i    moti  feim   mef  15 

miklu  liSi  iarl ,    sa  er  het  Varardag ,    hann  [atti]  landvarner   firir 

konunginn,    er    Indialandz    menn  gengu  a  hans  riki.     I   for  varo 

mef  iarlinum  fiolfi  blotmanna  me5  scur6goSum,  far  varo  fiolkungir 

menn  oc  gaildramenn.     [En  fat  vard]  a  feim  degi ,  er  postolarnir 

qvomo  far,  at  feir  fengu  engi  svor  af  scurfgufom,  sem  van&i  var  ao 

til,  oc  ruf u  feir  f o  iafnvel  stallana  blof i  sinu,  oc  var  fa  eigi  nærr 

en  a&r.    Foro  feir  fa  til  nalægrar  borgar  oc  biotuf u  far  oc  frettu 

eptir,  hvi  guf  f eirra  varo  mallaus.    Diofullinn  toc  at  belia  i  scurf- 

go&inu  oc  mællti:     „Guf  fau,    er   mef   yfr  ero   i   for  til  orrostu, 

megu  yfr  engi  svor  veita,  f viat  far  ero  postolar  gufs  ,    oc    heitir  2S 

annarr  Simon,  en  annarr  Judas.     &eir  hafa  sva  mikla  crapta,  at 

engi  gu5  fora  at  mæla,  ef  feir  eru  vid  staddir."     Varardag  let  at 

leita  postolonum    oc    spurfi  fa  at  ætt ,    fa  hverir  feir  væri,    efa 

firir  hvi  feir  kæmi   far.     Simon   svaraf i :     „Ef  f u   spyrr   at   ætt 

varri,    fa   erom  ver  ebreskir  at   ætt;    en    ef  fu   spyrr   at   tegund  30 

varri,    fa  erum  viS  frælar  Jesus  Cristz;    en  ef  fu  spyrr,   firir  hvi 

viS  erom  her  comnir ,    fa  comum  vi8  at  kenna  yfr  hialparstig  til 

himinrikis   fagna8ar    oc    at  firirlata    scurfgofta   blot,    oc    at   fer 

kannisc  vi6  gu6,  f ann  er  i  himnum  er."     Varardag  mællti:  „Ec  scal 

nu   fara 35 

riki  ...     

com  til  fessar 

mef  hvers  fultingi  van  er,  at  fu  megir  sigrinn  fa  efa  elligar  fri5 
gera."  Varardag  mællti:  „f^at  heyri  ec  mællt,  at  engi  guf  fori 
at   mæla,   sva  at   fer   sef  vi&   staddir.     Nu   segi   fer   oss   fyrir  40 
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uorgna  luti,  sem  fau  ero  van,  hverso  bardagi  mun  ganga."  Simon 
postole  mællti:     „At   fu  vitir   fat  villu  vera,    er   fau   sægia ,    fa 
monura  ver  geva  leyvi  til,  at  guf  in  svaræ  eptir  sinum  van&a,  at  fer 
megit  fa  reyna  feirra  fals  oc  lygi."    Jarlinn  svarafi:    „Sælir   veri 
5    ver,  ef  fau  mællti."     Postolarnir   mællto:    „Bi&   fu   litla   rij>,   oc 
munum   ver  biofa   dioflum  fessum  at  mæla."      &a  mællto  postol- 
arnir: „I  nafni  drottins  vårs  Jesus  Cristz  biofum  ver  yfr  at  svara 
eptir  venio."     f>a  tocu  gufin  at  mæla  ,    oc    sogfu    orrostu   micla 
firir    hondum   vera    oc    mikit  mannfall   i   hvarntveggia  flock.     fa 
io  tocu  postolarnir  at  læia.     Én   iarlinn  mællti:     „Ec    em    ottafullr, 
en  fit  læit."     Postolarnir  mællto:     Lati   af  ræzla ,    fvi    at    frifr 
fylgir  varri  hingatcomu.     Send  f  u  menn  f  ina  til  motz  vif  Indiamenn, 
en  a  morgin    muno   f  eir   aptr  coma  at  dagmalum ,    oc    mef  f  eim 
sendimenn  Indiamanna  mef  friSbofum  oc  scattgilldum,  framarr  en 
J5  fyrr  havi  verit,  oc  aptr  giallda  alla  yf  ra  eign.u     Psl  tocu  blotmenn 
at  læia  oc  mællto:     „Heyr  fu,  iarl,  sogf u  f eir,  tru  fu  ecki  fessum 
hegomamonnum    lygnum  oc  lastauSgum ,    utlendum    oc    ukunnum, 
mæla  f  eir  af  fvi  slica  luti  helldr  en  f egia,  at  f eir  se  eigi  halldnir 
sem  niosnarmenn.     En  f essi  guf,    er  alldrigi  liuga,  bafu  f ic  vera 
2°  varan  oc  ahyggiosaman,  en  f  eir  biSia  f  ic  vera  uvaran  oc  oruggan/ 
Simun  mællti:  „Vist  erom  ver  utlendir  oc  ukunnir  oc  umerkilegir, 
en  eigi  mælum  vi8,  at  bi5a  scyli  manuS,   helldr  seggiom(!)  vit,    at 
einn  dag  scal  bifa,  oc  a  morgon  scal  ockor  saga  vituf  vera."    &a 
tocu  blotgofarnir  at  æfasc  allir    oc   mællto:    „Guf  var,    er  skina 
25  oli   i  gulli  oc  gimsteinum ,    prydd   gullofnum    clæf  um    oc   i    allri 
Babilonar  dyrf,  gavo  fer  svær  af  sinum  guddomi,    oc  scal  fau  nu 
lygi  vena,  en  trua  stafkorlum  fessum,  er  eigi  hava  clæfi  a  ser,  oc 
ero  utlendir  oc  ar(!)  engo    mannum  sinna,    oc  bera  feir  andvitni 
gufunom."     Varardag   iarl    mællti:     „£>at    syniz  mer    mikils  vert, 
30  far  er  feir  ero  utlendir  oc    eigi   fatpruSir ,   er   feir    mela    af  sva 
miclu  trausti   oc    staffesti  fat,  er   andvitni    er   gofunom."    Blot- 
menninir  mællto:     „Lat  fu  fa  varf  veita ,   iarl,    at  eigi  flyi  feir.'fc 
Jarlinn  svaraSi :    „Eigi   at  eins  man    ec   fa  varf  veita  lata ,    helldr 
scal  alla  yfr  vardveita  til  morgons ,    at   fa   taki    feir  virfing,   er 
35  fess  fyckia  verf  ir,  en  feir  taki  viti,  er  til  fess  gera." 

2.    En  um  morgoninn  eptir  ner  dagmalum  como  [aptr   sendi- 
menn Indiamanna  mef  allum  f  eim  bof um,  er  postolarnir  hoff  u  sagt. 
&a  varf  iarlinn  reifr  acaflega,   oc  let  fa  kynda  bal  mikit  oc  baf 
far  a  casta  blotbiscupununi  f eim  allum,  er  postolana  hoff u  rægfa. 
40  En  postolarnir  fellu  til  fota  iarlinum  oc  mællto :    „Vi6  biaiom  yfr. 
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herra,  at  eigi  se  feirra  glotun  firir  var  ar  sacar,  fvi  at  ver  erom 
til  fess  settir  at  lifga  dauSa,  en  eigi  til  fess  at  deyfa  fa  er  aSr 
liva."  Oc  er  feir  lagu  firir  fotum  iarlinom  oc  iosu  dusti  yvir  havuf 
ser,  fa  mællti  iarlinn:  „Undrumc  ec  yfr,  er  fer  bifit  feim  frifar, 
en  f  e(i)r  baro  fe  undir  alla  hoff  ingia,  til  fess  at  yfr  scylldi  kvikva 
i  elldi  brenna."  Postolarnir  lnællto :  „tat  er  kenning  vårs  meistara, 
at  eigi  at  eins  scal  gof  u  gott  launa,  helldr  scal  oc  gof  u  illt  launa ; 
scoluin  ver  fa  elsca,  er  oss  hata,  oc  feim  vel  gera,  er  oss  ero 
meinsamir,  oc  bidia  firir  feim,  er  oss  gera  ufrif."  Iarlinn  mællti: 
„Effervili5  feim  lif  geva,  fa  taki  fer  alla  eign  feirra  oc  virfingar."  10 
Var  fa  sif an  eptir  leitat  um  f eirra  eign,  oc  var  fat  ugrynni  fiar. 

Let  hann  fa  saman  safna  allri  feirra  eign,    oc  for  sifan  mef 
postolana  a  konungs  fund  oc  mællti:   „Hly6  f  u,  konungr,  minu  mali. 
fessir,  er    menn  synasc,    ero  guf  oc   leynasc  i  manna  licneskiom; 
guf  in  oli  ero    rædd  vif  fa  oc  forfu    ecki  at  mæla,    fyrr    en  feir  15 
leyffu.     En  fa  er   feir   leyffu  f eim  malit,    fa   lugu   fau  allt,    en 
fessir  sogfu  allt,  sem  eptir  geck.   Blotmenn  kolluf u  fa  utlenda  oc 
ukunna  oc  storum  uvirfilega,  en  liclega  til  niosnarmanna.     En  ec 
let  fa  varf  veita  hvaratveggiso  til  raunar.    Oc  f  a  er  allir  lut  ir  gengu 
eptir  feirra  fyrirsogn,  fa  vilida  ec  drepa   blotmennina,    en  fessir  ao 
bafu  feim  frifar.     Nu   hevi    ec    saman  safnat  auf'  feim,    er  feir 
hava  att,   oc  villda  ec,  at  fessir  tæki  fat  allt  undir   sic,    en  feir 
segia  sic   ecki  iarflegt   eignasc  vilia,    kalla    feir    sina  eign  alla  a, 
himnum  vera,  segia  feir  farvera  eilift  lif,  oc  vilia  firir  fvi  hvarki 
eiga  gull  ne  silfr,  efa  dyrleg  clæfi,  hus  ne  garfa,  f orp  efa  fiona,  25 
calla  feir  fat  allt   iarflegt    oc  mega  ecki    fylgia  manni,    er   hann 
lifr  hef an  or  heimi.    En  ef  menn  vilia  fiarins  niota  annars  heims, 
fa  [bi]fia  feir  geva  feit   fatækiom  monnum,    lomum  eSa  holltum, 
blindum  efa  daufum,  eckiom  oc  utlendum  oc  fofurlausum." 

3.  V[i8  fe]ssa  frasogn  varo  staddir  hinir  fiolkungo  menn  30 
Zaroes  oc  Arphaxath,  er  fa  varo  mef  konungi,  oc  tocu  feir  sva 
til  orf z :  „Ver  vitum  deilld  a  fessum  monnum,  oc  ero  feir  illgiarnir 
oc  uvinir  gofanna,  vilia  feir  vif  var(!)  einar  veniær(!)  samfyckiasc. 
Nu  lattu,  konungr,  fessa  menn  eigi  comayfr  i  augsyn,  nema  feir 
bloti."  Varardag  mællti:  „Hafi  f er  malstefnur  yf ar  i  milli,  oc  set,  3S 
hvarir  far  sigraz  a  af  rom."  feir  mællto:  „Bloti  feir  sem  ver,  oc 
munum  ver  fa  samfingt  hava."  Konungrinn  mællti:  ,,Hvat  scolu 
fer  nu  nema  freyta  yfar  i  milli?"  Hinir  fiolkungu  menn  svorofo: 
„Eigi  vilium  vit  reyna  ocrar  ifrottir  a  sva  herviligum  monnum. 
Bio8  f  u  hinum  mestum  f  inum  spekingum  at  reyna  viS  ocr  malspecf ,  40 
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oc  ef  feir  fora  eigi  vif  oss,  efa  mega  feir  eigi,  fa  furvo  feir 
eigi,  er  minna  ero  verf  ir,  vi5  ocr  at  freyta."  Pa>  varo  spekingar 
J>aDgat  callafir,  feir  er  mestir  varo.  Oc  er  feir  como  i  hollina, 
fa  toc  fra  feim  malit.     Oc  er  sva  haffi  gengit  eina   tif  dags,   fa 

s  mællto  hinir  fiolkungu  menn :  „At  f  u  vitir  oss ,  konungr,  af  gof  a 
tolu  vera,  fa  muno  vit  nu  leyva  feim  at  mela,  en  nu  scolu  feir 
eigi  ganga  mega."  Oc  fa  varf  sva.  Oc  er  sva  geck  um  stund, 
fa  mællto  feir  enn:  „Nu  scolo  feir  ganga  mega  en  sia  ecki  at 
opnum  augum."     Oc  fa  varf  sva.    P&  ottafisc  hiarta   konungsins 

10  oc  iarl[sins],  at  feir  yr|>i  firir  slicum  vabælum  oc  var  fa  slitit 
feirri  stefnu,  oc  haffi  hon  verit  allt  til  miSsdags  fra  morni.  En 
spekingar  foro  heim  til  husa  sinna  mej)  hrygf  oc  svivirfingo. 

4.  Jarlinn  for  a  fund  postolanna  oc  sagfi  feim  til  svabuins. 
En  feir  svorofo:    „Til  fess  at  fm  vitir,    at  okr  skelva  ecki  feirra 

15  brog{),  {)a  kalla  fu  hingat  spekingana,  oc  munum  vi5  læggia  bendr 
i  havu§  {>eim,  oc  ef  f>eir  gera  f>eim  J>a  {>vilict,  J>a  f>arpt  fu  ecki 
oss  at  trua."  Jarlinn  for  fa  a  fund  spekinganna  ocmællti:  „Harma 
ec  fat  miok,  er  ySr  hendi  sva  mikil  scomm  i  konungs  holl.  En 
ec  befi  fa  menn   a  minum  varna&i,    er  y6r  megu  sva  styrkia,   at 

20  fessir  menn  munu  ecki  granda  yfr  ne  til  meins  gera."  Oc  er 
feir  heyr6u  fessi  orS,  fa  fellu  feir  til  fota  iarlenum  oc  baSu,  at 
hann  fylldi  fat  i  verki,  er  hann  het  feim  i  orfi.  Sif  an  leiddi 
hann  fa  firir  postolana.  Oc  er  feir  sa  fa  i  hervilegum  buninge, 
fa   firirlitu    feir   postolana    i    bug    ser,    oc    syndisk(!)    feim    feir 

2  5  utigulegir. 

Psl  toc  Simon  til  orSa  oc  mællti  sva:  „&at  cann  opt  ver&a, 
sagfi  hann,  at  i  trekistlum  ero  var6veittir  hinir  virfilegstu  lutir, 
en  i  gullegum  kistlum  fat,  er  ængu  er  nytt.  Enn  er  fat  oc 
stundum,  at  eitr  er  byrlat  gullkerum,  en  hitt  er  alsifta,    at  byrla 

30  hif  bezta  vin  or  trekerum,  oc  meta  fo  flestir  dryckinn,  en  hitt 
minna,  hvar  or  er  byrlat.  Man  oc  uscaplect  fyckia,  ef  sa  teer 
f ock  oc  laun,  er  giofina  [f iggr],  en  sa  eigi,  er  gefr.  Eigi  scolu  fer 
firirlita  oss,  fo  at  ver  seem  i  felitlum  clæfum,  fat  ma  leynaz 
undir  fessum  buninge,  er  y6r  taki  undan  svivir6ingo  en   comi  yfr 

35  til  hialpar.  Ver  eigum  allir  einn  fofur  oc  eina  mofur,  oc  a  engi 
varr  at  firirlita  annan,  allir  varum  ver  til  sælu  scapaf  ir  fyrir  and- 
verfu  oc  sættir  i  lifs  hera&.  En  hinn  fyrsti  ma8r  misgerSi  eptir 
teygingo  ofundarengils  ,  oc  var  hann  fa  brot  rekinn  or  lifs  heraåi 
oc  hingat  i  nau8  fessar  veralldar,    en  sa  hinn  sami  fianda  arr  oc 

40  ofundarengill  eflir  f  essa  hina  fiolkungo  menn ,    er   nu  hava   mioc 
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ySr  a  sporfi  staSit.  Oc  at  fer  reynit  fetta  mef)  sannu  vera,  sem 
ver  segiom,  fa  heitiz  fer  gu5i  en  neitiS  scurftguSum  oc  rongum 
atrunaSi,  en  ver  monum  gera  crossmarc  i  ennum  ySr.  En  ef  feir 
gera  ySr  fa  |>vilic  scræc  sem  fyrr,  fa  er  ecki  oss  at  treystasc." 

fa  fellu  spekingarnir  til  fota  postolonum  oc  mællto:  „Ef  ver  5 
frelsumc  undan  valldi  f  essa  hinna  vandu  manna  ,  fa  comi  guSs 
reiSi  yvir  oss,  ef  ver  hofnum  fa  eigi  allum  blotum."  Pa,  bafu 
postolarnir  til  gu5s  oc  mællto :  „fu  almattigr  gu5 ,  er  eyddir  a 
Egiptalandi  villu  oc  fiolkyngi  f  eirra  Jafnes  oc  Mambres,  oc  gaft  fa 
i  skemd  oc  næisu ,  lat  f  u  sva  coma  ond  f  ina  yfir  f  essa  hina  10 
fiolkungo  menn  Zaroes  oc  Arphaxat,  en  ger  nu  f  essa  menn  styrkia 
oc  sta&fasta,  er  beita  nu  til  fin  at  snuasc  oc  fra  scurdgo&a  blotæ, 
at  allir  megi  fat  vita.  at  fu  ert  einn  gu5  almattigr,  er  livir  um 
allar  alldir  allda."  Oc  er  cristnir  menn  sogf  u  amen ,  fa  gerfu 
feir  crossmarc  i  enni  serbvers  f  eirra.  15 

Oc  gengu  feir  sifan  eptir  fat  inn  i  konungs  holl ,  oc  iarlinn 
mef  feim.  En  er  hinir  fiolkungu  menn  sa  fa  inn  ganga,  fa  villdi(!j 
feir  enn  gera  sem  fyrr,  taca  fra  feim  syn  efa  heyrn  efa  gongu, 
oc  mattu  fa  ecki  at  gera.  Pa,  toc  einn  f eirra  til  orf a  spekinganna, 
sa  het  Zebedeus,  oc  mællti :  „HlyS  mer,  konungr,  sag6i  bann,  rec  *° 
fu  a  brot  or  finni  hir6  f essa  bina  vandu  menn,  at  eigi  spilli  feir 
lengr  firir  fer  efa  finum  monnum;  feim  fylgir  ovundarengill 
svikari  allz  mannkyns,  oc  svikr  sva  mennina  oc  meiftir  licama,  til 
fess  er  feir  taca  valid  a  andunum.  En  postolar  guds  ero  her, 
feir  er  nu  kenna  tru  retta  til  gu5s  oc  hava  allt  valid  i  moti  a5 
fessum  udaftamonnum  ,  hava  feir  nu  gert  mef  fingri  sinum  cross- 
marc i  ænnum  varum,  oc  gombrum  ver  nu  yvir  feim,  er  ver  varum 
aSr  yvirstignir  af  oc  firirlagf ir.u  Kisu  feir  fa  up  sif an  allir  spek- 
ingarnir  oc  gerfu  scoll  micla  at  feim  oc  eggiofu  fa  a  hendr  ser, 
at  feir  scylldu  fa  gera  sem  fyrr ,  ef  feir  mætti.  Pa  reiddusc  *o 
feir  hinir  fiolkungu  menn ,  er  feir  mattu  ecki  at  feim  gera  ,  oc 
vocf  u  up  fiolf  a  hoggorma.  fa  melto  allir ,  feir  er  [far  varo] 
staddir,  at  fangat  scylldi  kalla  postola  gu6s,  oc  var  sva  gert.  O  c 
er  feir  como  far,  fa  sofnuSu  feir  saman  allum  ormunom  i  motla 
sina,  oc  gengu  sif  an  at  hinum  fiolkungum  monnum  oc  costufu  a  35 
fa  ormunom,  oc  mællto:  „I  nafni  drottins  Jesu  Cristz  sculo  fer 
eigi  veita  feim  bana,    helldr  scolu  fer  særa  holld  f eirra  oc  blasa 

eitri fa    tocu   ormarnir   at 

slita lata  fa  deyia 

sem .    .    ,    .    , 40 
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deyfa  fa,  er  aSr  liva, 

helldr  at  lifga  fa  er  a6r  ero  daudir."  ^eir  lagfusc  fa  til  bænar 
[postolarnir,  oc  eptir  fat  mællto  feir]  vi8  ormana:  „Hverfit  a  brot 
i  nafni  Jesus  Cristz  til  staSa  yfarra,    oc   havit   mef   ySr  eitr  fat 

,  allt,  er Ormarnir  gerfo,  sem  feim  var  boSit,  drogu 

at  ser  eitrit,  o  c  hoffu  f  eir  af  f  vi sifan  hurvu 

f eir  a  brot.  Sifan  mællto  postolarnir  vi8  fa  hina  fiolkungo  menn : 
„Ly8it  fer,  hinir  umilldu  menn.  f'at  er  [sagt  i  heilagri  ritningu, 
at  sa  er]  byr  grofna  firir  nangi  sinum  ,    man   sialfr   i    hana  falla; 

[0  fer   bioggud    [ocr]  dau8ann,   [en  fer]  myndut  dau5a  liota ,   ef   eigi 

skylldug deyia 

liggia  i  fessum  sårum  f>ria  daga, 

at  fer  megit  ifcran  gera  firir  yfra  villu."  Varo  f eir  fa  ...  . 
herbergia,    oc    lagu  feir  sva  fria  daga,    at  feir 

15  sofnufo  eigi  oc  feigi  a]tu  feir  ne  drucku ,  en  feir  stun[du]  avallt 
i  sifellu.  Eptir  fat  comu  postolarnir  til  feirra  oc  mællto:  „Eigi 
vill  gud  figgia  naufgar  fionostur;  [risit  af]  fvi  up  nu  heilir,  oc 
takit  frelsi  at  snuasc  fra  illu  oc  til  gof  s ,  fra  myrcri  til  lioss." 
f>eir  [stoSu  up]  heilir  oc  varo  staffastir  i  sinni  illzcu.      t^eir  foro 

.0  fa    i   brot sem myndi  koma 

uvinir  gu6a  feirra 
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I. 

1.  Tveir  fiolkungir  menn  voru  a  Blalandi,  Zaroes  ok  Arfaxath, 
25  i  borg  feiri,  er  hetNaddaber;  en  f  ar  reS  konungr  fyrir,  er  Eglippus 
het.  &essir  fi6lkungir  menn  villtu  [alla  fiod1  ok  sog5uz  gu6  vera. 
Konungrinn  tru6i  feim  ok  allr  borgarlySr,  ok  ur6u  feir  agætir  um 
allt  Bialand ,  ok  komu  menn  vi5a  or  heroSum  at  gofga  fa.  En 
feir  namu  sion  e5a  g6ngu  fra  monnum,  ok  kv6ldu  menn  i  sottum, 
30  meéan  feir  villdu;    feir    sendu   h&ggorma   til   meins    monnum   ok 

1   [allan  ly5  B. 
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grøddu  sialfir1  sottir  me5  g6lldrum,  feim2  er  feir  gerftu.  En 
fyrir  fvi  at  guSi  er  røkt  a  mftnnum,  ok  vill  hann  6llum  hialpa, 
fa  sendi  hann  Matheum  postola  sinn  ok  gu6spiallamann  i  moti 
fessi  villu.  En  er  hann  kom  fangat  3,  fa  braut  hann  ni6r  fi6l- 
kyngi  f  eira,  ok  gaf  hann  feim  monnum  sion,  er  hinir  fiolkungu  5 
[gerdu  blinda4,  en  feim  gongu,  er  feir  heptu.  Hoggorma  svæf6i 
hann,  fa  er  feir  sendu  til  meins  monnum,  ok  grøddi  hann  i  gu5s 
nafni  mein  f  au  oli,  er  af  ormunum  ur5u. 

Ma5r  het  Candacis,    sa   er  var   gelldingr,    hann   varSveitti   fe 
drottningar;    fenna  mann  haf&i  Philippus  postoli  skir6an.     En  er  10 
hann  sa  Matheum  postola,  fa  fell  hann  til  fota  honum  ok  mællti: 
„Gu5  sa  miskunnar  augum  a   borg   vara   ok    sendi   fik   hingat  til 
var,  at  fu  leystir   oss    [af  h&ndum  fessa  .ii.  fi6lkunnigra5  manna, 
er  heimskir  menn  ætla  guS    vera."     Pa,   leiddi   hann   postolann    i 
hus  sin,    ok  komu  far  allir  vinir  Candacis  at  heyra  or5  guås,    ok  15 
truSu  allir  a  drottin  varn  Jesum  Kristum,    ok  toku  margir  tru  ok 
skirn,  er  f-eir  sa,  at  gu6s  postoli  eyddi  ollu  illu,  fvi  er  hinir  fiol- 
kungu   menn    gerSu    monnum.      En    feir  grdnduSu   feim,  er  feir 
mattu,  unz6   hinir  siuku  baSu  ser  heilsu  af  feim,  ok  synduz  feir 
fa  grøSa,    er  feir  letu  af  at  kvelia.     En  Matheus'  grøddi  eigi  at  *° 
eins  fa,    er  feir  kvoldu,   helldr  alla  fa  er  til  hans  komu,  [hvatki 
er 7  feim  var  atmeini,  en  hann  kendi  feim  guds  nafn,  okundruSuz 
allir  mælsku  hans.    En  Candacis,  er  viS  honum  haf6i  tekit,  spuråi 
hann    ok    mællti:     „Seg6u   mer,    hvi^    fat   gegnir,  er   fu    ebreskr 
ma&r  kant  grikska9   tungu  ok  blalenzka,    sva  at  feir  kunnuI0eigi  25 
iafnvel,  er  far  eru  føddir."      Matheus  svaraSi:     „Allr  heimr  hafåi 
fyrst    eina  tungu,    [far  til11  er  su  dirfS   hofz,    er  merm  fystuz  at 
gera  stopul,  f ann  er  til  himins  tøki.     En  f  essa  dirl'6  sto6vaSi  guS, 
sva  at  engi^matti  nema,   hvat  annarr  mællti.      Pa,   gerSuz    fleiri 
kyn  tungna,    ok  eyddiz  fat  ra5,   er  menn  bundu^  saman,    me5an  3° 
feir  hofSu  eina  tungu;    fvi    at    eigi   var  af   goSum   vilia  helldr  af 
illri  dirfd    fat,    er  feir  villdu  overSir  fara   til  heilags  staSar.     En 
sonr  guSs  kom  at  syna  fat,  hversu  fann  st6pul  skal  smi6a,    er  til 
himins    ma   uppstiga   or,    ok   sendi    hann    oss  lærisveinum  sinum 
helgan  anda  af  himnum,  fa  er  ver  satum  ieinum  staS,  ok  kom  hann  35 
yfirhvern  varn  i  elldligum  tungum,  ok  lystumz  ver  af  honum.    Pa 

1  sidan  B.  2.  f  ær  B.  3  tilf.  B.  4  [hofdu  fra  tekit  B.  5  [fra  villu 
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hvarf  fra  oss  oli  hræzla,  ok  tokum  ver  at  mæla  a  allar  tungur 
umtakn  Kristz,  ok  hversu  [gu5s  son1  varborinn  hingat  i  heim,  sa 
er  var  ok  er  fyrir  allar  alldir.  En  hann  var  borinn  fra  meyiu, 
uppføddr  ok  skirftr,  pindr  ok  deyddr  ok  grafinn,  ok  reis  upp  af 
5  dauSa  a  friSia  degi,  ok  ste  til  himna,  ok  sitr  til  høgri  handar 
gu5s  fo5ur  almattigs,  ok  mun  faSan  koma  at  døma  allan  heim 
me5  ogn  elldz.  En  eigi  er,  sva  sem  fu  ætlar,  at  ver  lærisveinar 
hans  kunnim  fessar  einar  tungur,  er  f  u  nefndir  nu,  helldr  kunnum 
ver  allar  tungur  at  mæla  ok  skilia,   hvar  sem  ver  komum;   fviat 

10  nu  er  gorr  stopull  til  himna  eigi  af  steinum  helldr  af2  krapti 
Kristz.  Allir  f  eir  er  skiraz  i  nafni  foSur  ok  sonar  ok  anda  heilags, 
feim  lykz  upp  stopull  sa,  er  Kristr  smiSadi,  ok  smi6a  f  eir  sialfir 
fann  stopul,  unz3  feir  stiga4  upp  i  himinriki. 

2,    En  er  postolinn  haffti  [fetta  mællts  meS  mikilli  skynsemi, 

*5  fa  sagSi  maSr,  at  hinir  fiolkungu  menn  Zaroes  ok  Arfaxath  foru 
fangat,  ok  flugu  drekar  meS  feim  En  drekarnir  voru  ogurligir 
ok  blesu  af  nosum  ser  reyk  ok  brennusteins  loga,  ok  fengu  menn 
sott  efta  bana  af  feim  daunis.  P&  signdi  Matheus  postoli  sik  ok 
villdi  ganga  ut  a  moti  feim;  en  Candacis  bannaSi  honum  fat   [ok 

20  lauk  aptr  durum7  ok  mællti:  „Stattu  viS  glugg,  ef  fu  villt,  ok 
mæl  faSan  viS  fa."  Matheus  svara6i:  „Luk  upp  fu  durum,  ok 
statt  sialfr  viS  glugginn  ok  sia  dirfé  feira."  Psl  lauk  postolinn 
upp  durum  ok  gekk  ut,  fa  er  hinir  fiolkungu  menn  voru  komnir, 
ok  flugu  drekarnir  [yfir  feim.     En  f egar  er  Matheus  postoli  kom 

25  ut,  fa  fellu  drekarnir8  ni6r  a  iord  ok  sofnu6u9.  Matheus  mællti 
vi5  hina  fiolkungu  menn:  „Hvar  er  nu  vel  ySur?  Veki  fit  nu 
ormana,  ef  fit  megit.  En  ef  ek  bæ6a  drottin  minn  Jesum  Krist, 
fa  mætta  ek  senda  aptr  til  ykkar  fat  mein,  er  fit  efldut  a  moti 
mer.    En  fa  er  saman  kemr  allr  lySr,   sa  er  eigi  f orir  nu  hingat 

3°  at  ganga,  fa  mun  ek  vekia  ormana  ok  biofta  feim  he5an  at  fara 
til  sinna  sta6a  hofsamliga."  En  f  eir  leituSu  viS  me6  fiolkyngi  sinni 
at  vekia  drekana,  ok  mattu  f  eir  eigi  upp  hefia  augu  sin,  ne  vakna 
ne  hrøraz.  Psl  mællti  lySrinn  viS  Matheum:  „Ver  biSium  fik, 
at  fu  leysir  fenna  borgarlyS  fra  dyrum   fessum."    Matheus    svar- 

35  a5i:  „Eigi  skulu  fer  hræ6az,  ek  mun  feim  a  braut  visa,  sva  at 
eigi  skal  mein  at  feim  verfta."  t*a  leit  hann  til  drekanna  ok 
mællti:  „I  nafni  drottins  mins  Jesus  Kristz,  fess  er  getinn  er  af 
anda  helgum  ok  borinn  fra   meyiu    ok    selldr  GySingum    af  Juda 
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lærisveini  sinum.    en  f  eir  krossfestu  harm  ok  *  grofu,  en  hann  reis  upp 
af  dau8a  a  fri&ia  degi,  ok  var  me5  oss  .xl.*  daga  ok  minti  oss  a 
hin  somu  or&,  sem  hannhafdi  oss  kent  fyrir  pislsina;  en  si8an  ste 
hann  til  himna,   sva  at  ver  sam,    ok  sitr  3   til  høgri  handar  [f66ur 
sins4,  ok  mun  hann  5  fa8an  koma  at  døina  um  kvika  ok  um  dauåa;    5 
i  hans  nafni  ok  krapti  søri  ek  fik,  andi,  sa  er  fyrir  ollum  ormum 
ræ8r,   at  fu  vekir  flugdreka  f essa,    ok  latir  fa  fara  hofsamliga  til 
sins  sta8ar,  sva  at   feir  geri   ekki    grand  monnum  ne  fuglum  ne6 
dyrum."    Psl  holu  drekarnir  upp  hofu5  sin  ok  foru  ut  i  borgarhliå, 
ok   ur5u  alldri    senir   siSan.     En  Matheus   mællti   vi5    allan   ly 5:  10 
„Heyri  fer,  brø5r7   ok   synir,    ok  allir  feir,    er    leysa   vilia  andir 
sinar   fra  hinum  forna  dreka,  fat  er  fra  diofli!    Fyrir  heilsu    y6ra 
sendi  gu8  mik  hingat,    at  fer   fyrirleti6  8    villu  skur8go8a   en  truit 
skapara  yftrum.      Gu5   skapaQi    hinn  fyrsta  mann  ok  setti   hann  i 
paradis*.     En  af 9    fvi  var  illum    engli  ofund,    er   hann    sa    gu8s  15 
likneski    vera  i  manninum,    ok    ma8rinn    matti    vera   i  lifs  hera8i, 
far  er  oli  kvikendi  fionu8uIQ  honum.      Psl  tok  sa  engill  ofund  af 
ser  sialfum  ok  mællti  fyrir  hoggorminn  vi5  konu  hins  fyrsta  mannz, 
at  fau  æti11    epli  banna8s  tres;    en  fa  sveik  konan  karlmanninn, 
En  er  f au  hof6u    bæ6i  misgert,    fa    voru   f au    a   braut    rekin    or  20 
[lifs  hera6i I2  hingat  i  dau5a  hera8,  en  sialfr  finnandi  syndar  var8 
fundinn  i  hoggorminum,  ok  var  hann  bolva6r.     En  sonr  gu8s  tok 
mannz  likam  a    sik,  sa  er  me8  fe5r  ok  helgum  anda  haf8i  skapat 
manninn,    ok    fyrirlet   hann    eigi  gu6dom    sinn.    fa   er   hann   tok 
manndom,    ok  var  hann  borinn  gu8  ok   ma6r  fra  meyiu.      En   sia  a5 
mær  ok  mo8ir  var8  kviSug  af  helgum  anda,    fa  er  hon  heyr6i  or5 
or  engils  munni  ok    tru8i   fvi.     En    trua   hennar   samteng6iz   vi8 
anda  helgan,  fvi  at  hann  elska8i   f essa   osaurgafta    mey,  ok   fann 
likam  hennar  hreinan   ok  ond   hennar  hreina    ok  tru  ospillta;   ok 
ger&iz  gu8  ma6r  i  kvi8i    hennar.      Sem   Salomon    mællti   ok  sag8i  30 
fyrir,  at  gu8s   speki   ger6i    ser   hus.     En    sia   maSr   Jesus    Kristr 
bøtti  yfir  misverki3  fes's,   er  yfir  var8  stiginn   af  di6fli    ok    braut 
rekinn  or  paradisu  hingat  i   heim.     En   hinn   fyrsti    ma8r  var  or 
ior8u  gorr,  ok  var  ior8in  mær,  me8an  hon  var  osaurgu8  ok  eigi  spillt 
af  syndum  ne  af  uthellingu  blo6s.     Af  fvi  var  fat  rett,  at  sa  var  35 
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fra  raeyiu  borinn,  er  bøtti  yfir  verk  meyiar  sonar * ,  ok  hann  stigi 
fastandi  yfir  pann,  er  sigr  vann  a  peim,  er  pat  at,  er  [guS  bannaSi2. 
Jesus  Kristr  sle  yfir  velar  fiandans  ok  yfir  dauåann  deyiandi ,  ok 
lauk  upp  himnesku3  paradis  i  upprisu  sinni  fyrir  ondum  allra 
5  heilagra,  pa  er  peir4  fara  or  likomum  sinum  ,  sva  at  allir  megu 
nu  pangat  komaz  an  ifa,  peir  er  Kristi  piona." 

3.  En  er  postolinn  hafSi  petta  mællt  vi5  lydinn ,  f>a  gekk 
hann  inn  i  borgina.  En  f)ar  var  gratr  mikill  ok  ogleSi,  pviat  sonr 
konungs  var  pa  daudr.      En    peir  Zaroes    ok    Arfaxath    stoSu    hia 

10  [liki  hanss  ok  hugduz  mundu  reisa  hann  af  dau5a.  En  er  peir 
mattu  pat  eigi  gera,  pa  toldu  peir  pat  fyrir  konungi,  at  hann  væri 
uppnuminn  ok  or5inn  at  guSi ,  ok  gera  skylldi  honum  hof  ok 
likneski  ok  blota  hann.  En  Candacis  gelldingr  gekk  fyrir  drott- 
ningu  ok  mællti :    „Seti  per  i  bond  pessa  fiolkunga  menn,  ok  biSit, 

15  at  hingat  komi  Matheus  postoli;  en  ef  hann  reisir  hann  upp  af 
dauåa,  pa  brenni  per  galldramenn  i  elldi  kvika,  f>vi  at  ver  hliotum 
allt  illt  af  peim  i  borg  varri."  Pa,  var  Candacis  sendr,  ok  hinir 
gftfgustu  menn  [af  hir5  konungs6  me5  honura  ,  eptir  postolanum. 
En  er  peir  leiddu  hann  meS  mikilli  vegsemd  fyrir  konung,  pa  fell 

20  Eufenora  drottning  til  fota  postolanum  ok  mællti:  „Ek  veit ,  at 
pu  ert  postoli  sendr  af  guM  ok  pess  lærisveinn,  er  dauSum  gaf  7  Hf 
ok  ollum  siukum  heilsu  me5  ordi  sinu^.  En  nu  kom  pu  at  kalla 
a  nafn  hans  yfir  son  minn  dauSan ,  ok  trui  ek ,  at  hann  mun  pa 
lifna."      Matheus    svaraSi:     »Pu    hefir    enn    eigi    [heyrSa    kenning 

25  drottins  mins  Jesus  Kristz  af  munni  minum9,  ok  truir  pu  pegar, 
af  pvi  skalltu  vita,  at  son  pinn  mun  lifna."  Psl  hellt  Matheus 
h6ndum  til  himins  ok  mællti:  „Gu$  Abraham,  g«6  Ysaac ,  gu5 
Jacob  ,  er  sen  dir  einka  son  pinn  af  himni  til  iarftar  at  biarga  oss 
ok  leysa  af  villu  ok  syna  oss  pik  sannan  gu5.     En  nu  minztu  orfta 

30  drottins  mins  Jesus  Kristz  sonar  pins,  er  hanni°  mællti:  Satt  segi 
ek  yor ,  hvatki  er  per  bi5it  fodur  i  nafni  minu ,  pa  mun  hann  gefa 
ySr.  En  at  all  ar  pioSir  viti,  at  engi  er  guS  nema  pu,  ok  kenning 
munnz  mins  er  sonn  ,  pa  risi  upp  sveinn  sa  af  dauSa."  Psl  tok 
Matheus   i    hond  hinum   daufia  ok  mællti:     „I    nafni   Jesus  Kristz 

35  hins  krossfesta,  ris  pu  upp,  Eufronon!"  Psl  reis  sveinninn  upp 
pegar.     [Psl  oaoiz  konungrinn,    ok  baS   hann  føra  honum"  koronu 
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ok  purpura,  ok  sendi  hann  rennara  um  borgina  ok  um  hin  næstu 
Blalandz  heroS,  ok  mællti:  „Komi  f>er  til  borgar  ok  siait  guS* 
i  mannz  liki."  Pa,  kom  [allr  lySr2  meS  kertum  ok  reykelsi  ok 
[me5  ollum  vanda  blota3.  Pa  mællti  Matheus  viS  ly6inn:  „Eigi 
em  ek  gu5 ,  helldr  f>ræll  drottins  mins  Jesus  Kristz  sonar  gu6s  5 
lifanda,  er  mik  sendi  til  y6ar  at  kynna  ySr  sannan  guft  ok  leiSa 
y8r  fra  villu  skurSgoSa.  En  ef  f)er  ætlit  mik  likan  gu5i,  hversu  helldr 
skulu  J>er  trua  a  J>ann  guS  ,  er  ek  em  fcræll  hans  4,  ok  reista  ek  i 
hans  nafrri  konungs  son  af  dauåa.  En  f)er  allir,  er  retta  skynsemi 
megit  skilia,  taki  f>er  brott  heSan  gull  ok  silfr  ok  gersemar  pessar  1° 
allar,  ok  farit  ok  gerit  musteri  gu<5i,  ok  komit  £angat  opt  at  heyra 
or5  guSs." 

P&  komu  til  .lx.  {msunda  manna,  ok  gerSu  kirkiu  a  .xxx.5 
-daga ;  en  su  kirkia  var  kolluS  upprisa  Mathei ,  f>viat  af  upprisu 
hins  dau6a  gerSiz6  kirkiug6r5  su.  En  Matheus  postoli  setti  bysk-  *5 
upsstol  sinn  at  f>essi  kirkiu,  ok  re8  l>ar  fyrir  .xxiii.  vetr  ok  krist- 
na5i  margar  borgir  ok  bøi  ok  heroS,  ok  let  kirkiur  gera  ok  ^igM 
byskupa  ok  presta  ok  kennimenn.  Eglippus  konungr  tok  skirn, 
ok  kona  hans  Eufenora,  ok  son  ]?eira,  er  af  dau5a  var  reistr,  Eu- 
fronon,  ok  dottir  l>eira  Ephigenia,  en  hon  var  mær  alla  æfi.  En  2° 
J>eir  Zaroes  ok  Arfaxath  hinir  fi6lkungu  menn  tveir  flySu  af  Bla- 
landi ,  l>egar  er  Matheus  hafåi  konungs  son  reistan  af  dauSa ,  ok 
foru  til  Serklandz  ok  Persialandz,  ok  gerftu  J>ar  slikt  e5a  verra, 
sem7  £eir  hoféu  g6rt  a  Blalandi,  ok  villtu  f>ar  margar  £io5ir,  unz  8 
guS  sendi  postola  sina  Simon  ok  Judam  a  mot  villu  f>eira9.  En  25 
langt  er  at  telia,  hversu  m6rgum  blindum  monnum  Matheus  gaf 
sion,  eSa  hversu  marga  hann  grøddi  siuka,  e6a  reisti'  af  dau5a, 
eSa  hversu  konungr  varS  kristinn  ok  ly6r  hans  allr.  Psl  mun  ek 
liSa  yfir  l>at,  ok  segia,  hversu  Matheus  kom  til  pislari°  fyrir  guSs  nafni. 

4.  Eglippus  konungr  beift  goSa  elli  ok  for  til  guds,  en  broSur-  3° 
son  hans  tok  velldi  eptir  hann,  en  sa  het  Hirtacus.  En  hann  villdi 
ganga  at  eiga  Ephigeniam  dottur  hins  andaSa  konungs,  er  f>a  var 
Kristi  helguS  ok  hafSi  f>a  nunnuvigslu  tekit  af  postola  gu5s,  ok 
reS  ]?a  fyrir  meirr  en  .cc.1*  meyia.  En  Hirtacus  vænti,  at  hann 
mundi  f>at  geta  at12  postolanum ,  at  hann  sneri  hugskotii3  35 
meyiarinnar  eptir  vilia  hans,    ok  lezt   gefa    mundu   honum  helm- 
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i ng  rikis  sins ,  ef  harm  ger5i  sva ,  at  Ephigenia  mær  villdi 
ganga  meS  honum.  Matheus  svaraSi  honum:  „Sva  vandiz  Eglippus 
konungr,  me6an  hann  liféi,  at  hann  kom  hvern  drottinsdag  at 
heyra  or8  gu8s.  En  f>u  bio6  {>at  nu,  at  margr  lySr  komi  hinn 
5  næsta  drottinsdag,  ok  sva  Ephigenia  me5  meyiar  sinar,  ok  muntu 
£a  heyra,  hversu  marga  gofta  hluti  ek  mun  telia  um  helgan 
hiuskap;  f>viat  rett  halldnir  hiuskapir  eru  £ægir  gu8i."  En  £vi 
mali  var6  Hirtacus  feginn  ok  ba5  [mart  manna *  koma  f>angat,  ok 
sendi  orS,  at  Ephigenia  skylldi  koma  at    heyra  or&  postolans  ,    ok 

10  ætlaoi  hann  £at ,  at  f>a  mundi  hugr  hennar  hverfa  eptir  f>okka 
hans.  En  er  115  mart  var  komit ,  £a  hof  Matheus  upp  t6lu  sina 
ok  mællti: 

„Heyri  J>er  mal  mitt,  allir  synir  kristninnar,  heyri  {>er  ok  skilit 
ok  halldit  i  hiårtum  y6rum.      Gud  varr  helgaoi  hiuskapi  ok  lofaSi 

15  likamliga  ast  veralldligum  monnum,  at  maSr  unni  konu  sinni,  ok 
kona  manni2-  sinum.  En  J>at  siam  ver  opt  vor6a,  at  konur  skiliaz 
vi6  bøndr  sina,  e6a  menn  Iei6az4  konur  sinar;  en  J>eir  gera  i 
gegn  [f>eiri  ast,  er  guS  veitti  ok  lofaSi  at  hallda  i  likomums.  En 
hiuskapr  framdr  me6  guohræzlu,    f)ar  er  hiu  6    fara  saman  at  guSs 

20  l&gum,  sva  at  karlmaSrinn  hefir  eigi  munu5lifi  viS  aSra  konu ,  ne 
kona  vi&  annan  mann,  f>a  hreinsa  l6g  gu6s  hiuskapinn  af  synda 
sauri.  [En  su  saurgan  ok  likams  munuS  ma  hreinsaz  fyrir  ol- 
mosugø6i  ok  miskunnarverk,  ok  er  eigi  sva  fcung  synd  ,  at  eigi 
megi  hreinsaz  fyrir  i6ranar  tar.      Hiuskapr   hefir    saurgan   likams 

25  af  munudlifi,  en  eigi  gløp.  En  sa  er  eigi  helldr  sik  iafnt  fra 
munuolifi  sem  fra  kidtati  um  langaf&stu  eda  aSrar  I6gf6stuti5ir,  £a 
hefir  hann  eigi  at  eins  saurgan  likams,  helldr  ok  gløpinn;  ok  f>at 
er  eigi  synd,  f>ott  ma6r  matiz,  helldr  f>at  er  hann  mataz  a  f6stu- 
ti6um.      Sva  er  ok,  ef  nokkurr  tekr  fyrst    likams  føzlu ,    en    siSan 

30  dirfir  hann  sik  at  taka  corpus  domini  samdøgris ,  f>a  verår  hann 
hvarstveggia  sekr  af  dirfS  ok  osiSsemi;  ok  ver6r  eigi  af  fvi  sekr, 
at  hann  eti,  helldr  af  £vi,  at  hann  gerSi  i  gegn  gu5s  l6gum  ok 
rettum  siS,  ok  at,  ad>  hann  tøki  corpus  domini;  f)viat  verkin  gera 
eigi  manninn  sekan,  helldr  oskynsemi  ok  ostilling  verkanna.    Mann- 

35  drap  er  illt,  f>ar  er  saklauss  maor  er  veginn ,  ok  vitum  ver  £0 
stundum  manndrapit  lofat  vera  ok  rett,  f>a  er  ovinr  fridarins  er 
drepinn,  eSa  f)iofr  eSa  vikingr.    Eigi  eru  verk  af  edli  ill,  helldr  af 

1  [marga  menn  B.        2  bonda  B.        3  skilia  B.    4  afrækiaz  B.    5  [guds 
vilia  ok  ast,  at  gud  veitti  ok  lofaSi,  at  helldiz  i  likamanum  B.    6  hion  B. 
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ostilling;  fviat  ef  oskirSr  ma&r  tekr  corpus  domini,  fa  snyr  hann 
go6u  til  illz,  ok  tekr  f  adan  sekt ,  er  hann  mætti  sik  leysa  fra 
eilifri  kvol.1  Sva  eru  ok  hiuskapir  goSir,  feir  er  helgaz  af  gu$i 
ok  blezaz  af  kennimonnum  ok  halldaz  at  guSs  logum." 

En  er  Matheus  haf6i    f  etta  mællt ,    fa   tok  Hiftacus    ok    hir5    5 
hans  at  lofa  miok  t6lu  hans ,   ok  hugdi ,    at    til  f  ess  væri  su  tala 
gor  at  snua  hug  Ephigenie  til  hiuskapar.    En  er  su  tala  var  lengi 
lofuS  ,  sem  vert  var ,   fa  ba8  Matheus  ser  hlio6s   i    annat  sinn  ok 
mællti:     „Hyggit  at,    er  brø6r  ok  konur   ok  synir,    hvar  til  horfir 
mitt  mal     Pat  manndrap  talda  ek  eitt  gctt,  er  einn  osi6amaSr  er  IO 
drepinn,  at  eigi  drepi  hann  marga  saklausa,  sva  sem  veginn2   var 
Golias   forSum,    eSa  Aman  3   eSa    Olofernes ,    efta    sva   sem  vegnir 
voru  uvinir  y&vars  rikis.       Sva  helgaz   ok  meS  go5um  verkum  feir 
hiuskapir,  er  rettliga  eru  gorvir  at    gu6s  logum.      En    ef   nokkurr 
fræll  [vill  e8a4   gengr  at  eiga  festarmey  drottins  sins  ,    fa   mundi  X5 
hann  f  ess  f  ykkia  ver6r  fyrir  gløp  sinn  ok  dirf6,  at  hann  væri  kvikr 
brendr  i  elldi;  ok  ver6r  hann  eigi  af  fvi  sekr,  at  hann  kvanga8iz, 
helldr  af  |>vi  at  hann  tok  festarmey  drottins  sins  e6a  konungs   eSa 
nokkurs  ser  betra  mannz.     Sva  skalltu   ok  fat  vita ,    konungr ,    at 
Ephigenia  er  festarmær  konungs  hins    himneska    ok    hefir  nunnu-  2o 
vigslu  teknas;  eSa  hversu  mattu  ganga  at  eiga  festarmey  fer  betra 
mannz?"     Af  f  essu  mali    reiddiz  Hirtacus  konungr,  er    a6r   hafSi 
i  hveriu  orSi  lofat  tolu  postolans  ,    ok    gekk    a    braut  okveSi.     En 
postolinn  sto8  ohræddr  ok  let  eigi  ni6r  falla  t6lu  sina ,  ok  mællti  : 
„Hlyoi  fer  mer  enn  allir ,    er   eiskit  gud !     Jardligr   konungr    hefir  25 
skammrar  stundar  [ok  tiåar^  velldi,  en  himneskr  konungr  hefir  eilift7 
riki.    Ok  sva  sem  hann  gefr  eilift  velldi  ok  fagnaS  f  eim,  er  [halida  tru 
sinni8,  sva  gelldr  hann  ok  eilifar  kvalir  feim,  er  a  braut  fara9  fra 
tru  hans  ok  heilagleik.      Ef  konungs    reiSi    er   ogurlig,    hyggit  at 
fer,  hvar  ogurligri  er  guSs  reiSi  e6a  mannz.    Mannz   reiåi    endiz10  so 
a   einu    augabragåi    stundar11  me6  elldi   e6a  iarni ,    en  guds  reidi 
kyndir  eilifan  loga  misgerondum.     Drottinn,  kennandi  hins  sanna, 
vissi  fyrir  oorSna  hluti  ok  mællti :     Eigi  skulu  fer  hrædaz  fa  ,    er 
likomum  granda  [at  eins^2,  fviat  feir  megu  eigi  6ndina  vega,  helldr 
skulu  fer  fann  hræSaz,    er    bæSi  hefir  velldi    at   fyrirfara  ond  ok  35 
likama  i  helvitis  elldi;  sva  segi  ek  y6r,  at  fann  skulu  f er  hræftaz." 
Psl  fell  Ephigenia  mær    til    fota    postolanum    fyrir    6llum    lyS    ok 

1  [mgl.  B.  2  drepinn  B.  3  saal.  B.;  Amon  A.  4  [mgl.  B.  5  tekiti?. 
6  [mgl.  B.  7  velldi  ok  tilf.  B.  8  [saal.  B;  trua  honum  Å.  9  hverfa  B. 
10  skiott  tilf-  B.     11  mgl.  B.     12  [tilf.B.  40 
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mællti:  „Ek  bi5  J)ik ,  postoli  guSs  ,  at  f>u  blezir  mik  ok  meyiar 
pessar  allar ,  er  fyrir  f>in  orS  eru  gu5i  helgaSar  ,  at  ver  megim 
forftaz  rei6i  hofSingia  f>essa ,  er  margra  raSa  leita&i  i  gegn  mer  i 
ognum  ok  feboSum,  {>a  er  faSir  minn  liféi  ok  moSir;  en  ef1  hann 
5  J>or6i  |>a  at  freista  var,  er  [J>au  lif6u2,  f>a  er  £ess  nu  miklu  meiri 
van."  En  postolinn  haféi  traust  undir  3  gu5i  ok  hræddiz  eigi 
reiM  konungs  ,  ok  lagoi  hann  J>a  hendr  yfir  hofuS  meyiunum  ok 
blezaSi,  ok  mællti:  GuS  skapari  likama  ok  anda,  er  engan  fyrir- 
litr  ok  engan  skilr  [fra  sinni+  miskunn  ,    ungan  ne  gamlam  ,    karl 

10  ne  konu,  gofgan  ne  ogofgan,  helldr  ertu  iafnts  allra  skapari  ok 
lausnari!  Hlif  f>u  dessum  ambattum  J>inum  meS  skilldi  fulltings 
f>ins,  f>viat  J>u  ert  go6r  hirSir  ok  valdir  f>ær  or  flokki  hiardar 
f>innar  ok  helgaSir  til  dyrdar  meydoms6  ok  til  hreinlifis  andar. 
Efl  f>u  f>ær  til  allz  go6s  verks    ok    dyrligra   krapta ,   at    jbær   stigi 

15  yfir  holldligar  girndir  ok  olofaSa  munufl  ,  ok  se  £ær  sta6fastar  i 
elsku  sonar  {>ins  Jesus  Kristz.  Veittu  J>eim,  drottinn,  andlig  her- 
klæåi,  ok  hlif  sva  likomum  f>eira,  at  syndir  megi  eigi  velldi  hafa 
i  holldi  f>eira  ne  i  hug.  Lifi  £ær  sva  i  miskunn  {>inni ,  at  ekki 
megi  eignaz  i  J)eim   ovinr    goSra    [en    illra    sty5iandi7.     Slokk   {m 

20  allan  skaosamligan  hita  likams  i  £eim  me68  dogg  himneskrar 
milldi,  ok  kveik  i  J>eiin  hreinlifis  lios.  Veri  meS  J>eim  hreinn  mey- 
domr,  pryddr  ok  efldr  rettri  tru  ok  vissri  van  ok  alg&rri  ast. 
Veittu  f^ann  hreinlifis  krapt  i  hug  J>eira ,  er  yfirstigi  di6ful  ok 
allar  hans  velar,  sva  at  f)ær  fyrirlati  alla  likamliga  hluti,  en  f>ekkiz 

25  andliga,  ok  J>y6iz  fåstur  meirr  en  likamligar  krasir  ,  meirr  bønir 
ok  helgar  bøkr  en  ofdrykkiu.  Se  |>ær  føddar  bønum  ok  fylldar 
kenningum,  en  lystar  i  v6kum  ok  albunar  at  fylla  611  go5  verk. 
Hlif  J)u  ambattuoi  Junum  me&  dessum  dugnaftarvapnum,  ok  veit  f>eiui 
at  ganga  osaurgaSa  gotu  meydoms    til    drottins  vårs  Jesus  Kristz, 

30  lausnara  anda  varra,  me5  £eim  er  J>er  gudi  feSr  vegr  ok  dyrS 
meS  anda  helgum  um  odauMigar  alldir  allda."  ^a  svoruSu  allir 
ok  kvafiu  amen.  Si&an  song  Matheus  messu  ok  framdi  alla  gu6s9 
f)ionostu.  EnI0f>a  for  hverr  heim  til  husa  sinna.  En  Kristr  dvaldi 
postola  sinn  eptir  i  kirkiu,  ok  tok  hann  |)ar  pisl  fyrir  gu5s  nafni, 

35  er  hann  stod  fyrir  alltari,  }>ar  er  hann  hafdi  helgat  corpus  domini. 
fwiat  sendima6r  konungs  kom  ok  lagSi  sverdi  a  me8al  herSa 
honum,  £a  er  hann  hellt  hondum  til  himna,  ok  for  £a  Kristz 
postoli  ok  piningarvattr  til  guSs. 

1  er  B.      2  [hann  lifdi  ok  £au  b^di  B.      3  af  5.      4.  [fm  fra  £inni  B.     5 
40  iafn  B.    6  mandoms  B.    7  [mgl.B.    8  [miskunn  ok  tilf.  B.    9  gudliga  B. 

10  tilf.  B. 
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5.  En  er  lydrinn  fra  J>at,  £a  foru  f>eir  me5  elldi  til  konungs 
hallar,  ok  villdu  brenna  hann  inni.  En  prestar  ok  kennimenn 
runnu  a  moti  f>eim  ok  mælltu:  „HirSit  eigi  £er  [hræoaz  ok*  gera 
i  gegn  bodordi  guos;  J>viat  Petrus  postoli  bra  sverSi  ok  hio  eyra 
af  einum  fræli,  {>eim  er  i  lidi  var  {>eira,  er  hdndluftu  drottin;  en  S 
hann  villdi  sin  eigi  hefna  lata,  helldr  grøddi  hann  eyrat,  er  af 
var  hoggvit,  ok  mællti:  Veiz  f>u,  at  faSir  minn  mætti  senda  mer 
meirr  en  .xii.  |>usundir  englaliSs,  ef  ek  villda.  Holldum  ver  f>a 
ok  allir*  pislartift  postolans  me5  fagnaSi,  ok  bi6um  f>ess,  er  guS 
vill  gera."  En  Ephigenia  hin  helgasta  mær  veitti  kennimonnum  10 
guSs  fe  |>at,  er  hon  atti  i  gulli  ok  silfri  ok  i  gimsteinum,  ok 
mællti:  „Geri  fer  kirkiu  postola  guds,  ok  gefit  valooum  fe  fat, 
er  af  f>vi  gengr.  En  ek  verS  enn  at  eiga  f  rautir  vi8  Hirtacum." 
Sioan  sendi  Hirtacus  [konur  rikismanna  til  Ephigeniam  ok  vænti,  at 
fær3  myndi  telia  henni  hughvarf.  En  er  fat  matti  eigi  veroa,  15 
kallaSi  hann  fangat4  galldramenn,  at  feir  mætti  tæla  hana  me5 
diofla  velum.  En  er  feir  mattu  eigi  [lok  a  fvi  gera  5,  fa  let 
hann  elld  leggia  i  bø  hennar,  far  er  hon  var  inni  ok  f  ionaSi  gu6i 
nott  ok  dag.  En  er  børinn  tok  at  loga  umhverfis  hus  hennar, 
favitraoiz  henni  engill  gu5s  meS  Matheo  postola,  ok  mællti:  „Ver  20 
fu  styrk,  Ephigenia,  ok  hræz  eigi  elld  fenna,  fviat  hann  mun 
aptr  hverfa."  Pel  gerSi  guS  vind  mikinn,  ok  lagSi  logann  allan 
fra  husum  Ephigenie  til  husa  konungs,  ok  brann  holl  hans,  sva 
at  engum  eyri  matti  biargo,  er  far  var  inni.  En  Hirtacus6  komz 
ut  or  elldi  me5  einka  son  sinn;  ok  væri  honum  fo  fat  betra,  at  25 
hann  hefoi  far  inni  brunnit,  fviat  sonr  hans  var  gripinn  af  di6fli 
[hinum  sterkasta7,  ok  rann  hann  fegar  til  lei8is  Mathei  ok  ios 
upp  far  fyrir  alfy&u  6llum  gløpum  f68ur  sins.  En  eptir  fat  drap 
fiandinn  Hirtacum  hinni  verstu  likf  ra  or  h6f5i  ofan  ok  allt  a  føtr  ni6r. 
En  er  læknar  ok  fi6lkungir  menn  mattu  hann  eigi 8  grøSa,  fa  lagSi  hann  30 
sialfr  9  sverSi  a  ser.  En  [allir  hlogu  at  dauSa  hans,  ok  toku  broSur 
Ephigenie  til  konungs10,  en  hann  het  Veor,  en  hann  hafSi  tru  tekit 
af  orSum  systur  sinnar,  en  skirn  af  Matheo  postola.  Halffritugr 
var  hann,  er  hann  tok  konungdom,  en  hann  var  konungr  fiora 
vetr  hins  siaunda11  tigar,  okhaféi  hann  fri8  bæSi  viS  Serki  ok  [Rom-  35 

1  [at  B.  2  hatidardag  ok  tilf  B  3  [rikismenn  til  moz  vit  Efigeniam 
ok   v§nti,    at  feir   B  4   til  sin   B.        5  [lokka  hana  B.       6  konungr 

tilf.  B.  7  [mgl.  B.  8  lækna  eda  Ulf.  B.  9  sidan  B.  10  [allr  lydr 
hio  at  dauda  hans,  ok  var  til  konungs  tekiu  brodir  Ephigenie  B.  11 
iiorda  B.  40 
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aborgarmenn * ,  en  f>a  voru  611  heroS  Blalandz  full  kristni  ok 
alrnenniligrar  truar.  En  takn  morg  geraz  af  verSleikum  heilags 
Matheus  postola,  er  fyrstr  reit2  at  ebresku  mali  gudspiall  drottins 
vårs  Jesus  Kristz,  nie6  £eim  er  gu&i  fe&r  vegr  ok  dyro  [ine6  helgum 
anda  huggara  nu  ok  æ  3  um  allar  alldir  allda.    Amen. 


Fr a g  ment 


Tvæir  fi6lkunngir  menn  voro  a  Blalandi  Zaroes  ok  Arfaxath 
i  borg  f>æire  er  het  Naddaber.  En  £ar  reo  konungr  fyrir,  er 
Eglippus  het.     fessir  fiolkungir  menn   villtu  alla   J>io6  ok  s6g6uz 

10  gu6  vera.  Konungrinn  truSi  £eim,  ok  allr  borgarlySr,  ok  urSo 
f>æir  agætir  of  allt  Blaland,  ok  komo  menn  vi6a  or  heroSuni  at 
gofga  f>a.  En  £æir  namo  sion  eoa  gongo  fra  monnum  ok  kv6lSo 
menn  i  sottum,  meSan  j>æir  villdo.  fæir  sendo  hdggorma  til  mæins 
monnum,    ok  grøddo    sialfir  sottir    me6  gålldrum,    f>æim    er    J>æir 

15  gor&o.  En  fyr  f>vi  at  guSi  er  røk5  a  monnum,  ok  vill  hann 
6llum  hialpa,  f>a  sendi  hann  Matheum  postola  ok  guzspiallamann 
sinn  i  mote  f>essi  villo.  En  er  hann  kom,  f>a  braut  hann  niSr 
fiolkynge  fcæira,  ok  gaf  hann  {>æim  monnum  si6n(!j,  er  hinir  fi6l- 
kungo  gordo  blinda,    en  £æim   g6ngo,    er   f>æir  hepto.      H6ggorma 

20  svæf&i  hann,  J>a  er  J>æir  sendo  til  mæins  mdnnum,  ok  grøddi  hann 
i  guSs  nafne  mæin  f>au  aull,  er  af  ormunum  ur6o. 

Ma6r  het  Candacis,  sa  er  var  gelldingr,  hann  varSvæitte  fe 
drottningar.  fenna  mann  hafde  Philippus  postole  skirSan.  En  er 
hann  sa  Matheum  postola,  f>a  fell  hann  til  fota  honum  ok  mællte : 

a5  „GuS  sa  miskunnar  augum  a  borg  ora4  ok  sendi  {>ik  hingat  til 
var,  at  ]du  læyster  af  h6ndum  J>essa  M.  fi6(l)kunnegra  manna,  er 
hæimskir  menn  ætla  gu6  vera."  f*a  læiddi  hann  postolann  i  hus 
sin,  ok  komo  j>ar  allir  vinir  Candacis  at  hæyra  orS  guSs,  ok  tru&u 
allir  a  drottinn  varn  Jesum  Kristum,  ok  toko  margir  tru  ok  skirnn, 

30  er  £æir  sa,  at  gu6s  postole  eydde  6llu  illo,  J)vi  er  hinir  fi&lkungo 
menn  gor5u  maunnum.  En  J>æir  gr6ndu6o  J>æim,  er  |>æir  mattu, 
unz  hinir  siuko    ba5o  ser   hæilso   af  J>æim,    ok   syndoz    J>æir   f>a 

1  [Romveria  B.       2  ritadi  B.        3    [ok  med  helgum  anda  huggara  einum 
gudi  i  J>reningu  B.        4.  En  senere  Haand  har  rettet  til  vora. 
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grø6a,  erfæir  leto  af  at  kvelia.  En  Matheus  grødde  æigi  at  æins 
£a,  er  f  æir  kvolåu,  helldr  alla  l>a,  er  til  hans  komo,  hvatke  er 
f  æini  var  at  mæine.  En  hann  kende  f  æim  guSs  nafn,  ok  undroSuz 
alier  mælsko  hans.  En  Candaces,  er  vid  honum  haf6i  tekit,  spurSe 
hann  ok  mællte:  „Segdu  mer,  hvi  J>at  gegnir,  er  f)u  ebreskr  madr  5 
kant  grikska  tungo  ok  blalennzka,  sva  at  f)æir  kunno  æigi  iafnvel, 
er  far  ero  føddir?"  Matheus  svaradi:  „Allr  hæimr  hafdi  fyrst 
æina  tungo,  far  til  er  su  dirfS  hofz,  er  menn  fystuz  at  gora 
stopul,  fann  er  til  himins  tøki.  En  fessa  dirfd  stodvade  gud,  sva 
at  engi  matte  nema,  hvat  an(n)arr  mælte.  Pa  gørduz  flæire  kyn  10 
tungn'a,  ok  eyddiz  fat  rad,  er  menn  bundo  saman,  medan  fæir 
hofSo  æina  tungo;  fvi  at  æigi  var  af  goduui  vilea  helldr  af  illri 
dirfd  f>at,  er  J>æir  villdo  overdir  fara  til  hæilags  stadar.     En*  .     . 

En  er  f>au  hdfdu    bædi  misg6rt,    fa   voro    f>au    a   braut   rekin  or  i5 
lifs  heradi  hingat   i  dauda  herad.     En  sialfr  finnannde  syndar  vard 
fundinn  i  h&ggorminum,    ok   var  hann  bolfadr.      En  sonr  guds  tok 
mannz  likam  a  sik,  sa  er  med  fedr  ok  helgum  anda   hafdi    skapat 
mannenn,  ok  fyrlet  hann  æigi  guddom  sinn,  fa  er  hann  tok  mann- 
dom,  ok  var    hann  borinn  gud    ok   madr  fra  mæyio.      En  sia  mær  ao 
ok  moder  vard  kvidug   af  helgum    anda,    J)a  er  hon  heyrde    ord  or 
engils  munne  ok  trudi  f>vi.     En  trua  hennar  samtængdiz  vid  anda 
helgan,  fvi  at  hann  elskade   fessa   osdrgada    mey    ok    fann    likam 
hennar  hræinann  ok  aund  hennar  hræina  ok  tru  ospillta,  ok  gerdiz 
gud  madr  i  kvide  hennar.    Sem  Salomon  mællte  ok  sagde  fyrir,  at  25 
guds  speki  gerdi  ser   hus.      En    sia   madr  Jesus  Kristr    bøtte    yfir 
misverk  fess,    er  yfir    vard  stiginn   af   diftfli    ok   braut    rekinn    or 
paradiso  hingat  i   hæim.      En  hinn  fyrste  madr  var  or  iordu  gorr, 
ok  var  iordin  mær,    medan    hon    var   osaurguS    ok    æigi    spillt    af 
syndum  ne  uthellingo  blods.      Af   fvi  var   fat  rett,    at   sa  var  fra  30 
meyio  borinn,  er  bøtte  yfir  verk  mæiar(!),    ok  hann  stige  fastande 
yfir  fann,  er  sigr  vann  a  fæim,  er  fat  at,    er  gud  bannadi.    Jesus 
Kristr    ste    yfir    velar  fiandans  ok  yfir  daudann    deyiande  ok  lauk 
upp  himnesko  paradisis(J)  i  upprisu  sinne  fyr  6ndum  allra  hæilagra, 
fa  er  fæir  fara  or  lik6mum  sinum,    sva  at   alier  mego  nu  fangat  3S 
komaz  an  ifa,  fæir  er  Kriste  fiona. 

3.  En  er  postolenn  hafdi  l>etta  mællt  vid  lydinn,  fa  gekk 
hann  inn  i  borgina.  En  far  var  gratr  mikill  ok  ogle6i,  fvi  at 
sonr  konungs  var  fa  daudr.     En  fæir  Zaroes  ok  Arphaxath  stodu 

*  Her  myl.  et  Blad;  jvf.  ovenfor  S.   798™-  SOO20.  40 
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hia  like  hans  ok  hugduz  mundo  ræisa  hann  af  dau&a.  En  er 
|>æir  raattu  J>at  æigi  gora,  J>a  t6l6u  i>æir  £at  fyr  konunge,  at  hann 
væri  uppnuminn  ok  orSinn  at  guSe,  ok  gøra  skylde  honum  hof  ok 
likneske  ok  blota  hann.  En  Candacis  gilldingr(!)  gekk  fyr  drott- 
5  ningo  ok  mællte:  „Seti  l>er  i  b6nS  J>essa  fi6(l)kunga  i©enn,  ok 
biSit  at  hingat  kome  Matheus  postole,  en  ef  hann  ræisir'hann 
upp  af  dauSa,  J>a  brenni  f>er  galldramenn  i  elldi  kvika,  J>vi  at 
ver  hliotum  allt  illt  af  £æim  i  borg  varre."  P&  var  Candacis 
sendr  ok  hiner  gofgusto  menn   af  hirS  konungs    me5    honum  eptir 

10  postolanum.  En  er  f>æir  læiddo  hann  meS  mikilli  vegsemS  fyr 
konung,  J>a  fell  Eufemora  drottning  til  fota  postolanum  ok  mællte: 
„Ek  væit,  at  {m  ert  postole  sendr  af  guSi  ok  J>ess  læirisvæinn(!), 
er  dauSum  gaf  lif  ok  6llum  siukum  hæilso  me6  orSi  sino.  En  nu 
kom  f>u  at  kalla   a  nafn  hans  yfir  #son  minn  dau6an,    ok  true  ek? 

15  at  hann  m&n  J>a  lifna.u  Matheus  svara6i:  „^u  hefir  æigi  enn 
hæyiSa  kenning  drottins  mins  Jesus  Kristz  af  munni  minum,  ok 
truer  f>u  f)egar.  Af  J>vi  skalltu  vita,  at  son  f>inn  mun  lifna."  Psl 
hellt  Matheus  hondum  til  himins  ok  mællte:  „GuS  Abraham,  guS 
Ysaac,  gu5  Jacob,  er  sendir  æinka  son  J>inn  af  himne   til  iarSar  at 

20  biarga  oss  ok  læysa  villo  ok  syna  oss  J>ik  sannann  guS.  En  nu 
minztu  orda  drottins  mins  Jesus  Kristz  sonar  J)ins,  er  hann  mællte: 
Satt  segi  ek  ydr,  hvatke  er  f>er  bidit  f66ur  i  nafne  mino,  f>a  man 
hann  gefa  ySr.  En  at  allar  {>iofter  vite,  at  engi  er  gu6  nema  f>u, 
ok  kenning  munnz  mins  er  s6nn,  f>a  rise  upp  sveinn  sia  af  dauSa." 

25  &a  tok  Matheus  i  hdnd  enum  daufta  ok  mællte:  „I  nafne  Jesus 
Kristz  hins  krosfesta  ris  fcu  upp,  Eufronon ! "  På  ræis  svæinninn 
upp  f)egar.  Pa  oa&iz  konungrinn,  ok  bad  hann  føra  honum  korono 
ok  purpura,  ok  sendi  hann  rennara  of  borgina  ok  of  hin  n§sto 
Blalannz  heroS  ok    mællte:     „Komi    f>er    til    borgar  ok    se6  gu&  i 

30  mannz  liki.u  Pa  kom  allr  ly&r  med  kertum  ok  ræykelsi  ok  me& 
dllum  vanSa  blota.  Psl  mællte  Matheus  vi5  lySinn :  „Eigi  em  ek 
gud,  helldr  £ræll  drottins  mins  Jesus  Kristz  sonar  guds  lifanda, 
er  mik  sendi  til  ydar  at  kynna  ydr  sannan  gud  ok  læida  ydr 
fra    villo    skurdgoda.       En    ef   J>er   ætlit    mik   likann  gudi,    hverso 

35  helldr  1  trua  a  £>ann  gud,  er  ek  em  £ræll,  ok  ræista  ek  i  hans 
nafne  konungs  son  af  dauda.  En  er  allir,  er  retta  skynsemi  megid 
skilia,  take  £er  braut  hedan  gull  ok  silfr  ok  gørsemar  pessar  allar, 


1   En  Haand  fra    17  de  Aarhundrede  har  over   Linien   skrevet   skulu  £ier, 
hvilke  Ord  ere  udeglemte  af  den  gamle  Afskriver, 
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ok  farit  ok  gdriti    musteri  gu8i    ok   komit    J>angat   opt   at    heyra 
or6    gu5s." 

Pa,  koum  til  .lx.  fusunda  manna  ok  gorfto  kirkio  a  .xxx.  daga, 
en  su  kirkia  var  k6llo6  upprisa  Mathei,  J>vi  at  af  upprisu  hins 
dau8a  ger,5iz  kirkiogorS  sia.  En  Matheus  postole  setti  byskups-  5 
stol  sinn  at  J>esse  kirkio  ok  red  f>ar  fyrir  .iii.  vætr  ok  .xx.  ok 
krisna&i  margar  borgir  ok  bøi  ok  hero8,  ok  let  kirkior  gøra  ok 
vigde  byskupa  ok  presta  ok  kennimenn.  Eglippus  konungr  tok 
skirnn  ok  kona  hans  Eufenora  ok  son  J>æira  er  af  daufca  var 
ræistr  Eyfronon,  ok  dottir  fæira  Ephigenia,  en  hon  var  mær  alla  æfi.  10 
En  {>æir  Zaroes  ok  Arphaxath  hinir  fi6lkungo  menn  .ii.  flySo  af 
Blalandi,  fegar  er  Matheus  hafåi  konungs  son  reistan  af  dau8a,  ok 
foro  til  Serklannz  ok  Persialannz,  ok  ger8o  |>ar  slikt  e6a  verra, 
sem  f>æir  hof5u  gørt  a  Blalande,  ok  villto  J>ar  margar  f)io5er,  unnz 
gu5  sendi  postola  sina  Simonem  ok  Judam  a  mot  villo  J>æira.  En  15 
langt  er  at  telia,  hverso  maurgum  blindum  maunnum  Matheus 
gaf  sion,  e8a  hverso  marga  hann  grøddi  siuka  eda  ræiste  af 
dau6a,  eda  hverso  konungr  vard  kristinn  ok  ly6r  hans  allr.  Psl 
m6n  ek  li5a  yfir  l>at  ok  segia,  hverso  Matheus  kom  til  pislar  fyr 
guSs    nafne.  20 

4.  Eglippus  konungr  bæiS  goSa  elli  ok  for  til  guSs,  en  bro5urson 
hans  tok  velldi  eptir  hann,  en  sa  het  Hirtacus.  En  hann  villde 
ganga  at  æiga  Ephigeniam  dottur  hins  andaSa  konungs,  er  {>a  var 
Kriste  helgod  ok  hafSi  f>a  nunnovigslo  tekit  af  postola  gu6s,  ok  re5 
l>a  fyrir  mæirr  en  cc.  mæ(y)ia,  En  Hirtacus  vætte,  at  hann  mundi  25 
f>at  geta  at  postolanum,  at  hann  snere  hugskote  mæyiarennar  eptir 
vilea  hans,  ok  læzt  gefa  mundo  honum  helming  rikis  sins,  ef  hann 
gerde  sva,  at  Ephigenia  mær  villde  ganga  meS  honum.  Matheus 
svaraSi  honum:  „Sva  van8ez2  Eglippus  konungr,  me5an  hann 
lif5e,  at  hann  kom  hvern  drottinsdag  at  hæyra  orS  gu8s.  En  fu  30 
bioS  £at  nu,  at  margr  ly6r  korne  hinn  næsta  drottinsdag,  ok  sva 
Ephigenia  med  mæyiar  sinar,  ok  m6ntu  f>a  heyra,  hverso  marga 
go6a  lute  ek  m6n  telia  of  helgan  hiuskap,  f>vi  at  rett  halldner 
hiuskaper  ero  f>eger  guSi."  En  f>vi  male  varS  Hirtacus  feginn  ok 
ba8  mart  manna  koma  fangat,  ok  sendi  or8,  at  Ephigenia  skylde  35 
koma  at  hæyra  or8  postolans,  ok  ætla8i  hann  f>at,  at  fa  m6nde 
hugr  hennar  hverfa  eptir  fokka  hans.  En  er  li8  mart  var  komit, 
fa  hof  Matheus   upp  tolo  sina   ok  mællte:     „Heyre  fer  mal  mitt, 

1  /  Codex  staar  orit,  samme  Haand  fra  17de  Aarhundrede   har  føiet  g  til. 
%  Oprindeligt  van&e,  men  en  senere  Haand  har  tilføiet  3  over  Linien.  40 
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allir  synir  kristninnar!  hæyre  per  ok  skilit  ok  halldit  i  hi6rt- 
um  ydrum.  Gud  varr  (helgaSi)  i  hiuskapi  ok  lofadi  likamlega 
ast  veralldlegum  monnum,  at  madr  unne  kono  sinne,  ok  kona 
manne  sinum.  En  pat  seam  ver  opt  verda,  at  konur  skiliaz  viS 
5  bøndr  sina,  eda  menn  læidaz  konur  sinar.  En  pæir  g6ra  i  gegn 
pæiri  ast,  er  gud  væitte  ok  lofadi  at  hallda  i  lik6mum.  En  hiuskapr 
framidr  med  gudhræzlo,  par  er  hiu  fara  saman  ad  guds  l6gum, 
sva  at  kalmadrinn(!)  hefir  æigi  munudlifi  vid  adra  kono,  ne  kona 
vid  annan  mann,  hræinsa  l6g  guds  hiuskapinn  af  synda  saure.    En 

10  sia  saurgan  ok  likams  munod  ma  hræinsazk  fyr  olmosogøde  ok 
miskunnarverk,  ok  er  æigi  sva  Jmng  syn6,  at  æigi  megi  hræinsaz 
fyr  ydranar(!)  tar.  Hiuskapr  hefir  saurgan  likams  af  munod- 
life  en  æigi  gløp.  En  sa  er  æigi  helldr  sik  iafnt  fra  munod- 
life    sem    fra    kiåtate    of    langaf6sto    eda    adrar    ldgfostutider,    f>a 

i5  hefir  hann  æigi  at  æins  s&rgan  likams  helldr  ok  gløpinn,  ok 
pat  er  æigi  synd,  f>ot  madr  matiz,  helldr  pat  er  hann  mataz 
a  fostutidum.  Sva  er  ok  ef  nokkurr  tekr  fyst  likams  føzlo, 
en  sidan  dirfir  hann  sik  at  taka  corpus  domini  samdøgris,  pa 
verdr  hann  hvarstveggia    sekr    af  dirf5  oc  osidsemi,    ok  verdr  æigi 

20  af  J)vi  sekr,  at  hann  ete,  helldr  af  £vi  at  hann  gordi  i  gegn  guds 
l6gum  ok  rettum  sid  ok  at,  adr  hann  tøke  corpus  domini;  f>vi  at 
verkin  gora  æigi  mannenn  sekian  helldr  oskynseme  ok  ostilling 
verkanna.  Mandrap  er  illt,  par  er  saklaus  madr  er  veginn,  ok 
vitum  ver  f>o  stundum  mandrapit  lofat  vera  ok  rett,    par  er  ovinr 

25  fridarens  er  drepinn  eda  f>iofr  eda  vikingr.  Eigi  ero  verk  af  eSli 
ill,  helldr  af  ostilling;  f>vi  at  ef  oskirdr  madr  tekr  corpus  domini, 
pa  snyr  hann  godu  til  illz  ok  tekr  padan  sekd,  er  hann  mætte  sik 
leysa  fra  æilifre  kvol.  Sva  ero  ok  hiuskaper  goder,  {>æir  er  helgaz 
af  gudi   ok    blæzazk   af   kennimonnum  ok   halld* 


30 


£u  ambattum  J>inum  med  pessum  dugnadarvapnum  ,  ok  væit  £æim 
at  ganga  osaurgada  gauto  mæydoms  til  drottins  vårs  Jesus  Kristz 
lausnara  anda  varra ,  med  f>æim  er  per  gudi  fedr  vægr  ok  dyrd 
med  anda  helgum  of  odauCd)ligar  allder  allda.  f^a  svårodo  aller 
35  ok  kvado  amen.  Sidan  sc-ng  Matheus  messo  ok  framde  alla  guds 
Jnonosto.  Psl  for  hverr  hæim  til  husa  sinna.  En  Kristr  dvalde 
postola  sinn  eptir  i  kirkio,    ok    tok  hann   par  pisl  fyr  guds  nafne, 

1    Ordet  helgaSi  er  glemt  i  Haandskriftet ;  en  Eaand  fra  17de  Aarhundrede 
har  over  Linien  .mellem  varr  og  hiuskapi  tilskrevet  getirm  i     *  Her  mgl.  X 
40  Blad;  jvf  ovenfor  S.    804*— 605™. 
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er  hann  stoS  fyrir  alltare,  far  ær  hann  haf6e  helgat  corpus  dom  mi. 
E*viat  sendimadr  konungs  kom  ok  lagSe  sverfte  a  meSal  her5a 
honum,  fa  er  hann  hellt  haundum  til  himna,  ok  for  fa  Kristz 
postole  ok  piningarvattr  til  guSs. 

5.     En  er  liSrinn(l)  fra  fat,  fa  foro  fæir  meS  elldi  til  konungs    5 
hallar  ok    villdo    brenna  hann   inni.      En    prestar   ok    kennimenn 
runnu  a  mot  f  æim  ok  mællto  :    „Hirdit  æigi  ær  hrøSaz  ok  gøra  i 
giegn  bo6or6i  guSz,  fvi  at  Petrus  postole  bra  sverSe  ok  hio  æyra  af 
æinum  f  ræle,  f  æim  er  i  li6e  var  fæira,  er  h6ndlu6o  drottin.    En  hann 
villde  sin  æigi  hefna  lata ,    helldr   grøde  hann  æyrat ,    er    af   var  10 
hdggvi&,  ok  mællte :     „Væiz  f  u ,    at    fa6ir    minn   mætte  senda  mer 
mæirr  en  .xii.  fmsundir  englali6s,    ef   ek   villda.      Hdlldum  ver  fa 
ok  allir    pislartia    postolans  me5  fagnaSe  ;   ok   bi6um  f  ess  ær  gu6 
vill  gøra.     En  Ephigenia    hin    helgasta  mær  væitte    kennimonnum 
gu8s  fe  fat   er    hon   atte   i  gulli    ok    silfre    ok    i    gimsteinum ,    ok  15 
mællte:  „Geri  fer  kirkio  postola  gu&s ,  en  gefit  valoSum  fe  fat  er 
af  fvi  gengr.      En    ek   verS   enn    at   æiga   frautir   vi6  Hirtacum.u 
Si6an  sendi  Hirtacus  konur  rikismanna  til  Ephigeniam ,    ok  vænti 
at  fær  m6ndi  tælia  henne  hughvarf.     En  er  fat  matte  æigi  ver6a, 
fa  kallaSi   hann  fangat  galldramenn  ,    at   f æir    mætti   tæla    hana  20 
meS  didfla  velum.     En   ær  fæir  mattu  æigi  lok  a  fvi  gera,  fa  let 
hann  elld  leggia  i  bø  hennar,    far    ær    hon    var    inn.e  ok  fiona&i 
gu&e  nott  ok  dag.      En  er   børinn    tok    at   loga   umbhverfis    huss 
hennar,    fa    vitraSiz  henne    engill   gu5s    meS    Matheo    postola    ok 
mællte:     „Ver  fu  styrk,  Ephigenia,  ok  hræz  æigi  ælld  fenna,  fvi  25 
at    hann  man  aptr  hverfa."      Psl  g6r6e  guS  vind  mikinn,  ok   lag6i 
logann  allan  fra  husum  Ephigenie  til  husa  konungsens  ,    ok  brann 
h6ll  hans,  sva  at  engum  æyri  matte  biarga,  er  far  var  inne.    En 
Hirtacus  komz  ut  or  elldi,  ok  med  ænka  son  sinn,  ok  veri  honum 
f o  fat  betra  ,    at  hann  hefSi    far  inne  brunnit ,    fvi  at  sonr  hans  30 
var  gripinn  af  diofle  enom  sterkasta,  ok  rann  hann  f  egar  til  leiMs 
Mathei    ok   ios  upp  far   fyr  alftySo  6llum  gløpum  foSur  sins.    En 
eptir  fat  drap  fiandinn  Hirtacum  hinne  versto  likSra  or  hofM  ofan 
ok  allt  a  føtr  ni6r.     En  er  læknar  ok  fi&lkunger  menn  mattu  hann 
æigi  grø8a,  fa  lag&e  hann  sialfr  sverSe  a  ser.    En    alier   hlogo  at  35 
d68a   hans   ok  toko  bro8ur  Ephigenie   til  konungs.     En    hann  het 
Veor,  en  hann  hafSi  tru  tekit  af  orfium  systur  sinnar,  en  skirn  af 
Matheo  postola.     Halfdritogr  var  hann ,   er  hann  tok  konungdom, 
en  hann  var  konungr  .iiii.  vætr  hins  si&nda  tigar ,    ok  hal  Si  hann 
fria  bæ$i  via  §erke  ok  Romaborgar  menn.     En   fa  voro  611  hero6  40 
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Blalannz  full  kristne  ok  almennelegrar  truar.  En  takn  m6rg 
gøraz  af  ver6læikum  hæilags  Matheus  postola  ,  er  fyrstr  ræit  at 
ebresko  male  guzspiall  drottins  vårs  Jesus  Kristz ,  meS  f>æim  ær 
gu5e  feftr  vegr  ok  dyrS  me5  helgum  anda  huggara  nu  ok  ey  um 
5  allar  alldir  allda.     Amen. 


II. 
Passio   sancti  Mathei  apostoli. 

Tveir  fiolcunger  menn  voro    a  Blalande  Zaroes  oc  Arfaxåf)  i 
borg  £eire  es  hét  Nabdaber.      En    f>ar    ref>  konongr  sa  fyrer,   es 

10  Eglippus  het.  En  fesser  ener  fiolcungo  menn  vilto  f>ar  J>iof> 
alla,  oc  søgf>osc  gof>  vera.  Konongrenn  truf>e  J>eim,  oc  allr  borg- 
arlyf>r,  oc  urJ>o  f)eir  ageter  of  alt  Blaland,  oc  como  menn  vif>a  or 
hierøf>om(!)  at  gøfga  |)å.  En  £eir  nomo  syn  ef>a  gøngo  fra  mønn- 
om  oc    qvolf>o    menn    i    såttom,    mej>an    |>eir   vildo.      &eir    sendo 

15  hoggorma  til  meins  monnom,  oc  grædo  sialfer  sotter  ineS  gølld- 
rom  fceim  er  f>eir  gerf>o.  En  firer  f>vi  es  go{>e  er  røc{)  a  monnom, 
oc  vill  hann  øllom  hialpa  ,  f>a  sendi  hann  Matheum  gofspialla- 
mann  £angat  oc  postola  sinn  i  gegn  villo  f>esse.  En  er  hann  com 
£angat ,    J>a  braut    hann  nif>r  fiolcynge  £essa ,    oc    gaf  hann  {>eim 

20  mønnom  syn,  er  ener  fiolcungo  høf]>o  blinda^a,  en  f>eim  gøngo, 
es  J>eir  hefto  Hoggorma  sveff>i  hann ,  Jm  er  £eir  sendo  til  meins 
monnom,oc  græde  hann  i  gof>s  namni  mein  £au  <?11,  er  af  hoggorm- 
onom  urf>o. 

Mafcr  hét  Candacis,  sa  var  geldengr,  hann  varf>veitte  fe  drotn- 

25  ingar.  ^enna  mann  haffn  Philippus  diacn  scir^an.  En  er  hann 
så  Matheum  postola,  £a  fell  hann  til  fota  honom  oc  melte:  „Gof> 
sa  miscunnar  augom  a  borg  f>essa  oc  sende  £ic  til  vår ,  at  |>u 
leyster  oss  af  bgndom  fessa  .ii.a  fiolcung(o)  manna ,  er  heimscer 
menn  etla  go£  vera."     £>a  leide  hann  postolann  inn  i  hus  sin,    oc 

30  como  aller  viner  Candacis  fmngat  at  heyra  orf>  go^s,  oc  truf>o 
aller  a  dominum  Jesum  Cristum,  oc  toco  marger  scirn,  er  £eir 
so,  at  gof)s  postole  eydi  øllo  illo ,  £vi  er  ener  fiolcungo  menn 
gerf)0  monnom.  En  f)eir  grøndof)o  fceim ,  es  fceir  måtto,  unz  ener 
siuco  bof)o  sér  heilso  af  f>eim,  oc  syndosc  f>eir  J>a  græj>a,  es  £eir 
J5  leto  af  at  qvelia.     En  Matheus   græde    eigi    at    eins   £a ,    er   f>eir 
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qvolf>o,  heldr  J>a  alla ,  er  til  hans  como ,  hvatki  es  J>eim  var  at 
meine.  En  er(!)  hann  kendi  feim  gofs  namn,  oc  undrofosc  alier 
m§lsco  hans.  En  Candacis,  er  vi£  honom  haff>i  tekit,  spurfi  hann 
oc  melte:  „Segfu  mer,  hvi  f>at  gegner,  er  f>u  ebrescr  mafr  cant 
griska  tungo  oc  blalenzka,  svat  fceir  cunno  eige  iamvel  m§la  ,  er  <; 
J>ar  ero  føder?"  Matheus  svarafe:  „Air  heimr  haff>i  fyrst  eina 
tungo,  unz  su  dirff  hofsc  at  gera  stopul,  fann  er  til  himens  tøki. 
En  fessa  dirfj>  stoJ>va{)e  gof>  sva,  at  engi  matte  nema,  hvat  annarr 
melte.  ^a  gerfosc  fleire  cyn  tungnanna,  oc  eydesc  fat  raf  ,  es 
menn  bundo  saman  ,  mefan  feir  hoff)o  eina  tungo,  fviat  eigi  var  10 
af  gofom  vilia  heldr  af  illre  dirff  fat,  er  f  eir  vildo  overser  fara 
til  heilax  staf  ar.  En  gof(s)  sonr  com  at  syna  fat,  hverso  fann 
støpul  scal  smifa,  er  til  himens  ma1  upstiga  yr,  oc  sendi  hann 
gss  .xii.  discipulis  suis  spiritum  sanctum  af  himne ,  fa  er  ver 
sotum  i  einom  staf,  oc  com  spiritus  sanctus  ifer  hvern  varn  i  15 
eldligom  tungom,  oc  lystomc  ver  af  lionom.  Pa  hvarf  fra  oss  øll 
hræzla,  oc  tocom  ver  at  mela  a  allar  tungor  of  iarteiner  Cristi, 
oc  hverso  sonr  gof>s  var  natus  hingat  i  heim  ,  sa  er  var  oc  er 
firer  allar  alder.  En  hann  var  natus  fra  meyio  oc  up  fødr  oc 
scirfr  oc  pindr,  dauf  r  oc  grafenn ,  oc  reis  up  a  .iii.  dege  oc  ste  20 
til  himna,  oc  sitr  til  høgre  handar  gofs  fofor  almattegs,  oc  mon 
f  af  an  coma  at  døma  of  allan  heim  mef  ogn  ellz.  En  eigi  es 
sicut  fu^tlar,  Candacis,  at  ver  discipuli  eius  kunnem  pessar  einar 
tungur,  er  f  u  nemnder  nu ,  heldr  cunnom  vér  alra  f  iof  a  tungur 
mela  oc  scilia,  h(v)arge  sem  vér  comom,  fviat  nu  er  ger  støpull  25 
til  himna,  eigi  or  steinom  ,  heldr  af  crafti  Cristi.  Aller  f  eir  er 
scirasc  in  nomine'  patris  et  filij  et  spiritus  sancti,  feiin  lyxc  up 
støpull  sa  es  gof  smifafi,  oc  smifa  feir  ipsi  fann  støpul,  unz 
feir  stiga  up  til  hiininrikis. 

2.  En  er  postolenn  haffi  fetta  melt  mef  micille  scynseme,  3° 
fa  sagfe  mafr,  at  hiner  fiolcungo  menn  Zaroes  oc  Arfaxaf  foro 
fangat  oc  flugdrecar  feira  En  flugdrecarner  voro  ogorliger  oc 
bleso  af  nøsom  ser  reyc  oc  brennosteins  loga,  oc  fengo  menn  sott 
ej>a  bana  af  f  eim  daune.  Pa  signde  Matheus  postole  sic  oc  vilde 
ganga  tit  a  mot  feim.  En  Candacis  bannafi  honom  oc  lauc  aftr  35. 
durom  oc  melte:  „Stattu  vif  glugg,  ef  j>u  vill ,  oc  mel  fafan." 
Matheus  svarafi:  „Luc  up  fu  durom  oc  statt  ipse  vif  gluggenn, 
oc  se  dirff  feira.a     Pa  lauc  postolenn    up    durom   oc  gec    ut,    es 

1  Skriveren    har  først  skrevet  si'    (d.  e.  scalj,    men  senere  sat  m  /oran  og 
rettet  sV  til  a.  40 
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hiner  fiolkungo  voro  coraner  oc  flugdrecar  f>eira.  En  f>egar  es 
flugdrecarner  como  firer  kne  postolanom,  f>a  somnof>o  {>eir.  Math- 
eus  melte  vi£  ena  fiolkungo:  „Hvar  er  nu  vel  yf>or?  Veket  it  nu 
ormana,  ef  it  meget.  En  ef  ec  bef>a  dominum  nostrum  Jesum 
5  Cristum,  f>a  m§tta  ec  sen  da  f>a  aftr  til  ykar ,  oc  mønda  ec  sva 
støf)va  £at  mein,  er  it  efldoj)  i  gegn  mér.  En  J>a  er  saman  cornr 
air  lyf>r,  sa  er  nu  |>orir  eigi  hingat  at  ganga,  f>a  mun  ec  vekia 
ormana  oc  bioJ>a  J>eim  aftr  at  fara  til  sinna  staj>a  hofsamliga." 
En  J)eir  leitof>o  vij>  mef>  fiolkynge  sinne  at  vekia  drecana,  oc  motto 

IO  f>eir  eigi  up  hefia  augo  sin  ne  vacna  ne  hrærasc.  Pa,  melte 
lyf>renn  vif)  Matheum:  „Ver  bif>iom  j>ic,  at  f>u  leyser  borgarly£ 
f)enna  fra  dyrom  f>essom."  Matheus  svaraj>e:  „Eigi  scolot  ér 
hrej>asc,  ec  mon  f>eim  a  braut  visa,  svåt  eigi  scal  mein  at  f>eim 
verf>a.     fa   leit  hann  til   drecanna.     I    nomine    domini    mei    Jesu 

i5  Cristi,  f>ess  er  getenn  es  de  spiritu  sancto  oc  natus  fra  meyio  oc 
seldr  Gyfcingom  af  Juda  lerisveini  sinom;  en  £eir  crossfesto  hann 
oc  grofo,  en  hann  reis  up  a  f)rif>ia  dege  af  daufca  oc  var  mej) 
oss  .xl.  daga,  oc  minnte  oss  a  in  somo  orf),  sem  hann  haff>i  øss 
kent  fyrer  pisl  sina;  en   sif>an  sté  hann  til  himna,    svåt  ver  som, 

20  oc  sitr  hann  til  høgre  handar  fof>or  sins,  oc  mon  hann  f>aj>an 
coma  at  doma  of  cyqva  oc  of  dauf>a;  i  hans  nafni  oc  crafti  søri 
ec  f>ic  ohr(e)inn  andi,  sa  er  firer  ollom  ormom  røj>r,  at  f>u  veker 
flugdreca  J>essa,  oc  later  £a  fara  aftr  hofsamliga  til  sins  stafmr, 
svat  {>eir  gere  eki  grand  monnom  ne  foglom  ne  dyrom."     P&  hofo 

2-  drecarner  up  augo  sin  oc  høfut  sin  oc  foro  ut  i*  borgarhlif),  oc 
urj)0  aldregi  sener  sijmn.  En  Matheus  melte  vi£  allan  lyf> :  „HøriJ), 
brøf>r  oc  synir,  oc  aller  J>eir,  es  leysa  vilia  ander  sinar  fra  enom 
forna  dreca,  f>at  er  diofle,  fyrir  heilso  yt>ra  sendi  goj)  mie  hingat, 
at  ér  firerletet  villo    scur£gof)a   en    trynet    scapera    y^rom.      Gof> 

30  scapafu  inn  fyrsta  mann  oc  setti  hann  i  paradisom(l). 

Paradisus  es  stafcr  gof>r  ollom  fiøllom  ø£re  oc  nalegr  himne, 
oc  hefir  eki  f)at  i  sér,  er  gagnsta{>lect  er  villo  manna,  far 
hrøfiasc  eigi  foglar  for  manna,  J>ar  vaxa  eigi  fcornar  ne  illgrese,  £ar 
hrarnar(I)  aldregi  blomar,  f>ar  missir  einnigra  grasa,  £ar  er  eigi  mein 

35  at  elle  ne  øsco,  f>ar  ero  avalt  blif>  ve£r  i  lofti  oc  go{>r  ilm(r)  firer 
nøsom,  f)viat  sicut  reykelsis  ilmr  teer  a  braut  illan  ilm  fra  nosom, 
sva  taca  oc  nasar  f>eira,  es  J>ar  ero,  ilm  eilifrar  dyr{>ar;  J>ar 
eldesc  rnafu-  eigi  ne  møf)isc  ne  sykvesc;  f>ar  reystir  hliomr  engla 
gof>s  sanctorura  firer  eyrom,  oc  dyrligar  raddir;  ver|)ra  £ar  høgg- 

40         1  1  Cd. 
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ormr  ne  froscr  ne  padda,  ne  eki  illcycqvende  f>at  er  grande  heilso 
manna;  £ar  J>iona  monnom  en  oorgo  dyr,  oc  hvatqe  es  maf>r 
meler  vij>  fogla  e£a  dyr,  {>a  ero  J>au  iamhlyf>in  honom  sem  gof>e; 
.iiii.  år  falla  f>af>an,  ein  heitir  Fison,  ønnor  Gion,  |>ri|)ia  Tigris, 
fiorJ>a  Eufrates.  Pessar  år  ero  fullar  allzcyns  fisca,  oc  J>a  er  maf>r  5 
meler  vi{>  vatnet,  at  {>at  sendi  honom  fisca ,  f>a  fellr  oen  up  firer 
føtr  honom  mef>  alzcyns  fiska,  svåt  hann  ma  taca  sem  hann  vill, 
en  f>å  efter  lata,  es  J>at  vill  hann.  Sva  it  sama  oc  foglar,  oc  øll 
cycvende,  j>au  er  monnom  mego  vera  til  crasa,  J>a  coma  {>egar  er 
nemnder  ero,  oc  frnrf  eigi  f>ar  at  søfa  f)å  til  føzlo,  oc  hefir  {>o  10 
hverr  gnoga  føzlo  af  f>eim  oc  firerbunar  craser  af  almatcom  gof>e, 
oc  ero  kycqvende  f>au  øll  heil  oc  oscød,  f>viat  hveriom  ero  {>ar 
t  ornar  craser  oc  fullr  føgnol>r,  er  hann  veit,  at  øll  cyqvende  f>iona 
honom.  En  før  craser,  er  f>ar  ero,  verf>a  sva  hveriom  f>okaf>ar, 
sem  hugr  hans  beifrer.  fcar  geresc  eigi  saurr  i  qvi£i  manz  af  åte  15 
ne  af  dryk;  f)ar  er  eigi  hunda  gauf>  ne  ulfa  f>ytr,  ne  grenion  enna 
oorgo  dyra ;  J>ar  ero  aller  hluter  blider  oc  alier  cyrrer  oc  hogverer ; 
{>ar  er  aldregi  himens  fegrf>  siukom(!)  hulit;  f>ar  fliuga  aldregi 
eldingar,  f>ar  verf>a  eigi  reiJ>arl)rumor,  heldr  er  f>ar  g1ef>i  avalt 
on  enda,  oc  hotif)  su  er  eigi  hefir  endemarc.  En  firer  f>vi  er  20 
eigi  høggormr  £ar,  at  øfundar  engiil  fram^e  illzco  sina  fyr  høgg- 
ormenn,  oc  var  hann  sva  bolva^r  sijban,  at  hann  ma  eigi  vera  i 
blezof>om  staf). 

En  at  fcvi  var  illom  engli  øfund,  es  hann  så  gof>s  licnesce 
vera  i  manninom,  oc  ma^renn  matte  vera  i  lifs  heraf)e,  f>ar  er  25 
øll  cyqvende  f>ionol>o  honom.  £>a  toc  engiil  øfund  af  ser  siolfom 
oc  melte  firir  høggormenn  vif>  konona  ens  fyrsta  manz,  at  f>au 
§te  eple  bannaf>s  tres.  En  si{>an  sveic  kona  carmann(!).  En  er 
fau  høf{)0  be{)i  misgert,  J>a  voro  f>au  bef>i  a  braut  rekin  yr  lifs 
heraf>i  hingat  i  dau^a  heraf).  En  sij>an  ipse  finnande  synbar  3° 
varf)  fundenn  i  høggormenom,  oc  var  hann  bølva^r.  En  sonr  go{>s 
toc  manz  licam  a  sic,  sa  er  mej)  fef>r  oc  spiritu  sancto  haffu 
scapaj)  mannenn,  oc  firerlét  hann  eigi  godom  sinn,  f>a  er  hann 
toc  manndom,  oc  hann  var  borinn  gof>  oc  maf>r  fra  meyio.  En 
sia  mer  oc  mof)er  varl>  qvifmg  af  spiritu  sancto,  {>a  er  hon  heyrf>i  35 
orJ>  or  engils  munni,  oc  trufn  J>vi.  En  trua  hennar  samtingf>esc('!) 
vij>  spiritu  sancto,  J)viat  hann  elscafø  f>essa  osaurga^a  mey,  oc 
fann  hann  licam  hennar  hreinan  oc  ond  hennar  hræina  oc  tru 
ospilta.  oc  gerføsc  gof>  ma{>r  i  qvi^i  hennar.  Sem  Salomon  melte 
oc  sag{>e  fyrer,  at  goJ>s  speki  ger|>i  sér  hus.     En  sia  mafr  Jesus  40 
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Cristus  bøtti  iver  misgerf  f  ess,  er  iver  varf  stiginD  af  diofle  oc 
braut  rekenn  or  paradiso  hingat  i  heim.  En  inn  fyrsti  mafr  var 
or  iorfo  gørr,  oc  var  iorfen  mer,  mef  an  hon  var  osaurgof  oc 
eigi  spilt  af  synf  om  ne  af  uthellingo  blofs.  Af  fvi  var  fat  rétt, 
5  at  sa  være  fra  meyio  natus,  es  bøtte  iver  verc  meyiar  sonar  oc 
stige  fastande  iver  fann,  er  sigr  vå  a  feim,  er  at  fat  er  gof 
bannafi.  Jesus  Cristus  ste  iver  ve^ar  fiandans  oc  deyiande  iver 
dauf  ann,  oc  lauc  up  paradisum  i  uprisu  sinne.  &angat  leide  hann 
hann  fyrstan  f  iof,  fann  er  hec  a  tre  mef  honom,  oc  lauc  hann  up 

10  paradisom  firer  alra  sanctorum  ondom,  fa  er  feir  fara  or  licømora 
sinom,  svat  aller  mego  nu  fangat  comasc  6n  iva,  feir  er  f  iona 
Cristo.  En  a  enom  e(f;sta  dege  fa  er  up  loket  himenriki,  svåt 
feir  mego  fa  fangat  comasc  efter  upriso  sina.  En  nu  renni  sa 
er  vill  fra  dauf  a   til  lifs   oc    hverfe    aftr  til   paradisar,    f  af  an   er 

15  licamligr  pater  noster  var  a  braut  sendr  mej)  øllo  sino  cyne  i 
utlegf  fessa  heims.  Dorainus  lauc  up  (firer)  oss  dyrr  paradisi, 
at  ver  hverfem  aftr  til  fostriarf  a  varra,  far  er  avalt  er  føgnof  r 
oc  aldregi  cømr  dauf  e. 

3.    En  er  postolenn  haffi  fetta  melt  vij>  ly{>enn,  {>a  gek  hann 

20  inn  i  borgina.  En  far  var  gratr  micill  oc  oglo{>e(J),  fviat  sonr 
konongs  var  far  daufr.  En  feir  Zaroes  oc  Arfaxaf  stofo  hia 
lice  hans  oc  hugfosc  mondo  reisa  hann  af  daufa.  En  er  feir 
motto  fat  eigi,  fa  tølfo  feir  fat  firer  konongi,  at  hann  være 
upnuminn  oc  orf  enn  at  gofe,  oc  gera  scylde  honom  hof  oclicnesci 

25  oc  blota  hann.  En  Candacis  geldengr  gec  firer  drotningo  oc 
melte:  „Setef  ér  fessa  ena  fiolkungo  menn  i  bønd,  oc  bifet  at 
hingat  come  Matheus  postole,  en  ef  hann  reiser  fenna  mann  af 
daufa,  fa  brenni  fer  galdramenn  fessa  i  elde  cycqva,  fviat  vér 
hliotoni  alt  illt  af  feim  i  borg  varre."    P&  var  Candacis  sendr  oc 

30  hiner  gøfgusto  hirfmenn  konongs  mef  honom  efter  postolanom. 
En  feir  leido  hann  firer  kne  konongi  mef  micille  vegsemf.  P& 
fell  Eufenora  drotning  til  fota  postolanom  oc  melte:  „Ec  veit  at 
fu,  postole,  ert  sendr  af  gofe,  oc  ert  fess  discipulus,  es  daufom 
gaf  lif  oc  øllom  siukom  mef  orfi  sino.      En    nu  comfu   oc  call  a 

35  namn  hans  iver  son  minn  daufan,  oc  trui  ec,  at  hann  mun  fa 
lifna."  Postolenn  svarafe  henne:  „&u  hevir  enn  eigi  heyrfa 
kenning  domini  mei  Jesu  Cristi  af  munni  minom,  oc  truer  fu 
fegar.    Af  fvi  scaltu  vita,   at  fu  sonr  finni    monn    lifna."      ]?a 

1  sonr  finn  er  med  Nedflytningstegn  skrevet  over  fu,  uden  at  dette  er  ud- 
+0  slettet. 
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helt  Matheus  hondom  til  gof  s  oc  melte:  „Gof  Abraham,  gof 
Isaac,  gof  Jacob,  es  sende  einga  son  finn  af  himne  til  iarf ar  at 
biarga  øss  oc  leysa  øss  fra  villo  oc  syna  oss  fic  sannan  gof.  En 
nu  minztu  orfa  gof  s  domini  nostri  Jesu  Cristi  sonar  fins,  es 
hann  fat  melte:  „Satt  segi  ec  yfr,  hvatke  er  ér  bif>et  føfor  i  $ 
namni  mino,  fa  mon  hann  gefa  yfr.  En  at  allar  fiof er  vite,  at 
engi  er  gof  nema  fu  oc  kenning  munnz  mins  es  sønn,  fa  rise  up 
sveinn  sia  af  daufa."  &a  toc  Matheus  i  hønd  enom  daufa  oc 
melte:  ,,In  nomine  Jesu  Cristi  ens  crossfesta  ristu  up,  Eufronon!" 
f>a  reis  svennenn(!)  up  fegar.  Psl  oafesc  hiarta  konongs  oc  baf  IO 
hann  føra  honom  postolanom  corono  oc  purpura,  oc  sende  hann 
rennera  of  borgena  oc  of  in  n§sto  Blalandz  herof  oc  melte  fetta: 
„Comet  ér  til  borgar  oc  sét  gof,  fann  er  leynisc  i  mannz  like." 
Psl  com  allr  landherr  fangat  mej)  kertom  oc  reykelse  oc  mej) 
øllom  van{>a  biotom.  Psl  melte  Matheus  vif  lyfenn:  „Eigi  em  x5 
ec  gof,  heldr  em  ec  frell  domini  Jesu  Cristi  sonar  gofs,  es  mie 
sendi  til  yfvar  at  cynna  yfr  sannan  gof  oc  leifa  yfr  fra  villo 
scurfgofa  yf  varra.  En  ef  ér  etlit  mie  glikian  gofe,  fa  mun  ec 
segia  yfr,  hverso  miclo  heldr  ér  scolot  trua  a  fann  gof,  es  ec 
em  freU  hans,  oc  reista  ec  i  hans  namni  konongs  son  af  daufa.  2° 
En  ér  aller,  er  retta  scynseme  megof  scilia,  taket  braut  hefan 
gull  fetta  oc  silfr  oc  gersemar,  oc  farit  oc  gerit  mustere  gofe,  oc 
comet  fangat  oft  at  heyra  dyrf  gofs. 

Psl  como  til  .lx.  fusunda  lifsmanna  oc  gerfo  kirkio  a  .xxx. 
døgom(!).  En  su  kirkia  var  collof  uprisa  Mathei,  fviat  af  uprisu  2S 
ens  daufa  gerf esc  kirkiogerf  sia.  En  Matheus  postole  4setti  bysc- 
opstol  sinn  at  feire  kirkio,  oc  ref  far  fyrer  .iii.  vetr  oc  .xx.  oc 
cristnafi  margar  borger  oc  bøe  oc  lét  gera  margar  kirkior  oc 
vigfi  byscopa  oc  presta  oc  kennimenn.  Eglippus  konongr  toc 
scirn,  oc  cona  hans  Eufenora  oc  sonr  f  eira,  er  af  daufa  var  reistr  3° 
Eufronon,  oc  dotter  feira  Efigenia,  en  hon  var  mer  gofs  alla 
efe.  En  f  eir  Zaroes  oc  Arfaxaf  fløf  o  af  Blalande,  fegar  er  Math- 
eus haffi  konongssonenn  reistan  af  daufa,  oc  foro  til  Serclandz 
oc  Persidalandz  oc  gerfo  far  slict  ef a  verra,  sem  f eir  høff o  gert 
a  Blalande,  oc  vil  to  far  marga  fiof,  unz  gof  sendi  fangat  post-  35 
ola  sina  Simonem  oc  Judam  a  mot  villo  f  eira.  En  langt  er  at 
telia,  hverso  morgum  Matheus  gaf  syn  blindom,  efa  hverso  marga 
hann  græde  siuca,  oc  reiste  af  daufa  til  lifs,  efa  hverso  cristenn 
konongr  varf  efa  lyf r  hans,  fa  scal  nu  segia,  hverso  Matheus  com 
til  pislar  firer  gof  s  namni.  40 
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4.  Eglippus  konongr  bei{>  goJ>a  elle  oc  for  til  goj)S,  en  bro})- 
orsonr  hans  toc  veldi  efter  hann,  en  hann  (het)  Hirtacus.  En 
hann  vilde  ganga  at  eiga  Efigeniam  dottor  Eglippus  konongs,  er 
]?a   var  Cristo    helgot,   oc    haff)i    f>a    nunnovixlo    teket   af  postola 

5  gof>s,  oc  rej)  J>a  firer  meir  en  .cc.  meyia.  En  Hirtacus  v^tte,  at 
hann  mønde  f>at  geta  at  postolanom,  at  hann  snere  hugscote 
meyiarennar  efter  vilia  hans,  oc  lezk  gefa  mundo  honom  helming 
rikis  sins,  ef  hann  gerf)e  svå,  at  meren  vilde  ganga  mej)  honom. 
Postolenn  svaraf>e  honom:  „Sva  vanf>e(!)  Eglippus  konongr,  mej)an 

10  hann  lif^e,  at  domini  dag  hvern  com  margr  lyj>r  at  heyra  or{) 
goJ>s,  En  f>.u  bio|>  })at,  nu  oc,  at  marger  lyf)er  come  at  heyra 
orj)  go})s  en  nesta  domini  dag,  oc  sva  Efigenia  oc  meyiar  hennar, 
oc  mundo  }>a  heyra,  hverso  marga  hluti  go})a  ec  mon  telia  of 
rettan  hiuscap,    })viat   retter  hiuscaper    ero    f>egiliger   gofe."     En 

15  {>vi  male  varf>  Hirtacus  feginn  oc  baj)  mart  manna  £angat  coma, 
oc  sende  or}),  at  Efigenia  cøme  oc  meyiar  hennar  at  heyra  or}) 
postolans,  oc  §tlaf>e  hann  J>at,  at  j>a  mynde  hugr  hennar  hverfa 
efter  })oka  hans.  En  er  lif>  mart  var  comet,  j>a  hof  Matheus 
up    tolo : 

20  Heyrij)    ér    mål    mit,    aller    syner  cristnennar!    heyrij)    ér    oc 

scilet,  oc  haldet  i  hiortom  yJ>rom.  Go})  vårr  helga^e  hiuscape  oc 
lofa{)e  licamliga  ost  veraldar  monnom,  at  ma^r  ynni  kono  sinni  oc 
kona  manne  sinom.  En  J)at  siom  ver  oft  verfa,  at  carlar  sciliasc 
vi{)  konor  sinar,  en  konor  leifasc   buendr   sina.     En    feir    gera  i 

a5  gegn  feiri  ost  er  go})  veitte  oc  lovaj)e  at  heldesc  i  licomom.  En 
ef  hiuscapr  er  frame})  r  mef)  go]?s  hr§zlo,  j)ar  er  hiu  fara  saman 
at  go{>s  løgum,  svåt  carlmaj)renn  hevir  eigi  munoflife  vi{)  af)ra 
kono  ne  konan  vij)  annan  mann,  f)a  hreinsar  go}>(s)  løg  hiuscapen 
af  syn{)a  saure.      En    sia    sorgun  oc  licams    monuf)    må   hreinsasc 

30  firer  olmoso  gøf)e  oc  miscunnar  verc.  Oc  er  su  eigi  sva  jmng  syn}), 
at  eigi  megi  hreinsasc  firer  utan  ifronartor.  Hiuscapr  hevir 
saurgon  licams  af  muno})life  en  eigi  gløp.  En  så  er  eigi  vill  halda 
sic  iamt  fra  munoj>life  licams  sem  fra  kiotåte  of  langaføsto  ef>a 
afrar  løgføstotifer,    j>a    hevir   hann   eigi    at    eins  licams    saurgon, 

35  heldr  bøjbe  oc  gløpenn,  oc  er  eigi  f>at  syn}),  f>6t  raafr  matesc, 
heldr  J>at  er  hann  etr  a  fostotij>om.  Sva  oc  ef  nøcqer  dirfer  sic 
at(!)  at  taca  corpus  domini  f>eira,  er  teket  hefir  a})r  licams  føzlona 
samdøgres,  }>a  verj>r  hann  hvarstveggia  sekr,  af  dirfj>  oc  osif)seme; 
oc  ver})r  eigi  af  })vi  sekr,  at  hann  §te,  heldr  af  })vi  at  hann  ger})i 

40  i  gegn  go})s   løgom    oc  rettom    si{)  oc  åt,    af>r   hann   tøki    corpus 
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domini;  fviat  verken  gera  mann  eigi  sekian,  heldr  oscvnseme  oc 
ostilleng  verkanna.  Manndrap  er  ilt,  far  er  saclaus  maj)r  verfr 
veginn,  oc  vitom  ver  fo  stundom  lovaf  manndrapet  vera  oc  rétt, 
far  er  ovinr  frifarens  es  drepinn  efa  fiofr  efa  vikingr.  &a  siom 
vér  oc,  at  lygen  es  gof,  f  6t  hon  se  ill  i  sino  øfle,  ef  sa  atburf r  5 
verfr,  at  ovinr  finn  vill  glata  fer,  en  nøcqer  feli  fic  firer  honom 
oc  segfesc  eigi  vita,  hvar  fu  v^rer,  fa  være  honom  eigi  lofat  at 
eins  at  liuga,  heldr  oc  at  sveria,  oc  gører  far  sia  atburfr  gofan 
avøxt  af  tvennom  illom  hlutom,  fat  er  lyge  oc  liugeifr,  f viat  gof 
dømer  meirr  at  ahuga  orom  en  at  vercom.  Sa  er  fat  href ise  at  10 
liuga,  oc  selr  hann  firer  fer  sacar  mann  til  dråps,  far  er  sem 
hann  hrøfesc  at  glata  eirpenninge,  en  firer  f er  sacar  glatar  hann 
byrf  i  gollz.  En  eige  [ero  verc  1  af  øf  le  ill  heldr  af  ostilling ;  f  viat 
ef  oscirf  r  maf  r  teer  corpus  domini,  fa  snyr  hann  gof  o  til  illz,  oc 
teer  fafan  af  secf  eilifrar  qvalar,  es  hann  mette  sic  leysa  fra  15 
eilifre  qvol.  Sva  ero  oc  hiuscaper  gof  er,  feir  es  helgasc  af  gofe 
oc  blezasc  af  kennimonnom  oc  haldasc  at  gof  s  løgom." 

En  fa  es  postolenn  haff e  f etta  melt,  fa  toc  Hirtacus  konongr 
oc  hirf  hans  at  lova  postolann  miøc  oc  tølo  hans,  oc  hugfe  at 
til  f  ess  være  sia  tala  ger,  at  snua  hugscote  Efigenie  meyiar  til  20 
hiuscapar.  En  er  sia  tala  var  lengi  lovof,  |>a  baf  postolen  sér 
hliofs  i  annat  sinn  oc  melte:  „Hyggit  at  er,  fratres  oc  syner  oc 
konor,  hvar  til  mal  mitt  horfer;  fat  eitt  manndrap  talfa  ec  gott, 
es  .i.  osifamafr  es  drepenn,  at  eigi  drepe  hann  marga  saclausa, 
sva  sem  veginn  var  Golias  forf  om  ef  a  Amon  ef  a  Oiofernis,  ef  a  25 
sva  sem  vegner  voro  oviner  yfvars  rikis.  Sva  helgasc  oc  mef 
gof  om  vercom  feir  einer  hiuscaper,  es  retliga  ero  gørver  at  gof  s 
løgom.  En  ef  neqer  fræll  ginge  at  eiga  festarmey  domini  sui, 
fa  myndi  hann  f ess  fykia  verfr  firer  gløp  sinn  oc  dirff,  at  hann 
være  cycr  brenndr  i  elde,  oc  verfr  hann  eigi  of  qvongona(!)  seer,  30 
heldr  af  fvi  at  hann  toc  festarmey  domini  sui  efa  konongs  ef a 
necqers  ser  betra  mannz.  Sva  scaldu  oc  fat  vita,  konongr,  qvat 
postolen,  at  Efigenia  es  festa(r)mer  conongs  ins  himnesca  oc 
hevir  nunnovixlo  tecna;  hverso  mattu  eiga  ganga  festarmey  f  ér  betra 
manz?"  En  af  fesso  mali  reidesc  Hirtacus  konongr,  er  afr  35 
haff  i  i  hverio  orfe  lofat  tølo  postolans,  oc  gec  a  braut  oqvefi. 
En  postolen  stof  ohredr  oc  let  eigi  nif  r  falla  tølo  sina  oc  melte  enn : 
„Hlyfit  er  mer  enn,  aller  er  elscif  gof.  Jarfligr  konongr  hefir 
seamrar  tifar  velde,  en  himnescr  konongr  hefir  eilift  rike,  oc 
1  [er  veit   Cd.  40 
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sva  sem  hann  gefr  eilivan  føgnof  feim  er  halda  tru  sinne,  sva  geldr 
hann  oc  eilivar  qvalar  feim,  er  braut  fara  fra  tru  hans  oc  heilag- 
leic.  Ef  konongs  reife  es  ogorlig,  hyggit  at  ér,  hvor  ogorligre 
er  gofs  reife  ef  a  mannz.  Mannz  reifi  endesc  å  eino  augabragfi 
5  stundar  mef  elde  efa  iarne,  en  gofs  reife  cynder  eil(i)fan  loga 
misgerøndom.  Dominus  go{>,  kennande  ens  sanna,  visse  firer 
oorfna  hluti  oc  melte:  „Ér  scolof  eigi  hrei>asc  få,  es  licomom 
granda  einom  saman,  en  f  eir  mego  eigi  øndena  vega,  heldr  scoloj) 
ér  J>ann  hrefasc,    es  be{)i   hefir    velde    at   firerfara   bø{)i    ond    oc 

10  licama  i  helvites  elde.  Sva  segi  ec  yf  r,  at  fann  scolot  ér  href- 
asc," Psl  fell  Efigenia  mer  til  fota  postolanom  firer  ollom  lyf  oc 
melte:  „Ec  bif  {>ic,  postole  gofs,  at  fu  blezer  mie  oc  meyiar 
pessar  allar,  es  firir  fin  orf  ero  gofe  helgafar,  at  ver  megem 
forfasc  agner  høffingia  f  essa,   es  margra  rafa  leitafe  i  gegn  mer 

15  i  ognom  oc  i  febofom,  {>a  er  fafer  minn  liffe  oc  brofer.  En  ef 
hann  forfe  at  freista  vår,  fa  er  feir  liffo,  fa  er  fess  nu  myclo 
meire  von."  En  postolen  haffi  traust  af  gofe  oc  hr^desc  eigi 
reife  konongs,  oc  lagfi  hendr  ifer  høfuf  meyionom  oc  blezafe  oc 
melte:     „Gof    scapare    licama   oc  anda,    es    engi  firerlitr  oc  enge 

20  scilr  fra  sinni  miscunn,  ungan  ne  gamlan,  carl  ne  cono,  gøfgan  ne 
ogofgan,  heldr  ertu  iamt  allra  scapare  oc  lausnare!  Hliff  o  f  essom 
ambottom  f inom  mef  scilde  fultings  fins,  f viat  fu,  gofr  hirf er, 
valfer  fér  yr  floke  hirfar  finnar  oc  helgafer  til  meydoms  oc 
dyrfar  oc  hreinlifes    andar.      Efldu   fer   til   allra   gofra  verca  oc 

z$  dyrligra  crafta,  at  fer  stige  ifer  holdligar  girnfer  oc  olovafa 
munof,  oc  sé  f er  staf fastar  i  elsco  sonar  fins  Jesu  Cristi.  Veittu 
f eim  andlig  hercl^f i  oc  sva  hlif  licgmom  f eira,  at  synfer  megi  eigi 
(velde)  hafa  i  holde  feira  ne  i  hug  feira.  Life  fer  sva  i  finne 
miscunn,  at  eki  megi  eignasc  ovinr  i  f eim.    Sløcfu  allan  scafligan 

30  hita  licams  i  f  eim  mef  doggo  himnescrar  milde,  oc  qvecf  u  i  f  eim 
lios  hreinlifes.  Vere  mef  feim  hreinn  meydomr  prydr  oc  efldr 
mef  retre  tru  oc  visse  von  oc  algørre  ost.  Veitu  fann  hreinlifes 
craft  i  hug  feira,  es  ifer  stige  of  diofol  oc  allar  vejar  hans,  svåt 
fer  firerliti  licamliga   hluti,    en   fekisc    andliga    hluti,    oc    fyfesc 

35  fQstor  meir  en  licamligar  craser,  meir  bøner  oc  helgar  bøcr  en 
ofdrykio.  Sé  f er  fødar  bønum  oc  fyldar  af  kenningom  oc  lystar 
vøco  oc  albunar  at  fylla  q11  gof  verc.  Hliff  o  ambottom  fin  om 
mef  f essom  dugnafar  vopnom,  oc  veit  feim  at  ganga  osaurgafa 
gøto  meydoms    til  domini  nostri  Jesu    Cristi  lausnera  anda  varra, 

4.0  mef  feim  er  fér  gofe  fef r  er(!)  vegr  oc  dyrf  mef  anda  helgom  of 
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odaufiligar(l)  alder  alda."  Pa,  svorofo  alier  oc  qvof  o  amen.  Sif  an 
søng  Matheus  uiesso  oc  framfi  alla  gofs  fionusto.  En  fa  for 
hverr  heim  til  husa  sinna.  En  Cristus  dvalfe  postola  sinn  efter 
i  kirkio,  o  c  toc  hann  far  pisl  firer  gofs  namni,  er  hann  stof)  firer 
altare,  far  er  hann  haff  e  vigt  corpus  domini.  J>a  com  sendimaf  r  5 
konongs  oc  lagfe  sverfe  a  mifel  herfa  honom,  fa  er  hann  helt 
hQndom  til  hirnna,  oc  for  få  postole  Cristi  oc  piningarvattr  til  gofs. 
5.  En  er  lyfrenn  fra  fat,  fa  foro  feir  mef  elde  til  hallar 
konongs  oc  villdo  brenna  hann  inne.  En  prestar  oc  kennimenn 
runno  a  mot  feim  oc  melto:  „Hirfet  eigi  er  at  gera  i  geDg(!)  10 
gof  s  bof  orf  i,  f  viat  Petr  postole  bra  sverf  e  oc  hiv(!)  eyra  af  einom 
frele,  feim  es  i  lifi  var  feira  er  hondlufo  dominum,  en  hann 
vilde  eigi  hemna  lata  sin,  heldr  grøde  hann  eyraf ,  es  af  var 
høggvet,  oc  melte:  Veiztu  at  fafer  minn  ma  senda  mer  .xii. 
fusunder  englalifs,  ef  ec  vilda.  Høldom  ver  oc  fa  alier  pislartif  15 
postolans  mef  fagnafe,  en  bifom  fess  es  gof  vill  gert  hafa."  En 
Ephigenia  en  helgasta  mer  veitte  kennimonnom  gofs  fe  fat  er 
hon  atte  i  gulle  oc  silfre  oc  i  gimsteinom,  oc  melte:  „Gørif  ér 
kirkio  postola  gofs,  en  gefit  valof om  fé  fat  es  af  fvi  gengr.  En 
ec  verf  enn  at  eiga  frauter  vif  Hirtacum."  Sifan  sende  Hirtacus  ao 
conor  rikismanna  til  Ephi(g)eniam  oc  vette,  at  fer  mønde  telia 
henne  hughvarf.  En  er  fat  matte  eigi  verfa,  fa  callafi  hann 
fangat  galdramenn,  at  feir  me/tte  tela  hana  mef  galcl  ravetam  oc 
diofla.  En  er  eigi  motto  loc  a  fvi  verfa,  fa  lét  hann  leggia  eld 
i  bø  hennar,  far  er  hon  var  inne  oc  f ionafi  gofe  dag  oc  nott.  *5 
En  er  børenn  toc  at  loga  umbhverfes,  fa  vitrafesc  henne  engill 
gofs  mef  Matheo  postola  oc  melte :  „Vestu  styre  Ephigenia,  oc 
hrezc  eigi  eld  fenna,  fviat  hann  mon  aftr  hverfa  til  fess  er  gera 
lét."  &a  gerfi  gof  vind  micinn,  oc  lagf  i  logann  fra  husom  hennar 
oc  til  hallar  konongs,  oc  brann  høll  hans  øll,  svat  øngom  eyre  3° 
matte  biarga,  feim  er  far  var  inni.  En  Hirtacus  comsc  ut  or 
eldinom  mef  einga  son  sinn,  oc  være  honom  fo  fat  betra,  at 
hann  heffi  far  inne  brunnit,  fviat  sonr  hans  varf  gripenn  af 
diofle  enom  sterxta,  oc  rann  hann  til  leifes  Mathei  oc  ios  up 
far  firer  alfyfo  øllom  gløpom  føfor  sins.  En  fa  drap  fiandenn  3$ 
Hirtacum  enne  verstu  licfro  or  høffi  ofan  oc  alt  a  føtr  nifr.  En 
er  lecnar  oc  fiolcunger  menn  motto  hann  eigi  græfa,  fa  lagfi 
hann  ipse  sverfe  a  sér.  En  aller  lyf er  hlogo  at  daufa  hans  oc 
toco  brofor  Ephigenie  til  konongs,  en  hann  hét  Veor.  En  hann 
haffe  tru  teket  af  orf  om  systor  sinnar,    en  scirn  af  postola  gofs.  40 
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Hann  var  halffritogr  at  aldri,  fa  er  hann  toc  konongdom,  en 
hann  var  konongr  .iiii.  vetr  ens  siønda  tegar,  oc  haffe  hann  frif 
befi  vif  Serki  oc  Rurnaborgar  menn.  En  j>a  voro  øll  herof 
Blalandz  full  cristne  oc  almenniligrar  cristne  oc  tru.  En  morg 
s  tocn  getasc  af  verfleicom  oc  bønom  sancti  Mathei  apostoli,  er 
fyrstr  reit  at  or  o  mali  gofspiøll  domini  nostri  Jesu  Cristi,  mej) 
feim  er  gofe  fefr  vegr  oc  dyr]?  mef  helgom  anda  huggar(a)  nu 
oc  ei  of  allar  alder  alda. 
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*en  hæyr6a  kænneng  drottens  vårs  Jesus  Crists  or  munni  minum 
Oc  truir  fu  fegar.  Af  f>vi  scaltu  vita.  At  sonr  fin  man  lifna.  Da 
hof  hann  up  hendr  sinar.  Postolen  oc  mælte  fa  sva.  Deus  Abra- 
ham. Deus  Ysaacc.  Deus  Jacob.  En(!)  sende  æinga  sun  sin  af  him- 

I5  num.  oc  till  jar§ar  oc  at  hann  læysti  oss  fra  villu.  oc  syndi  oss 
sec  sannan  gu6.  Mints  tu  nu  or5a  finna.  Alzvaldande  guS.  Dæirra 
er  f  u  mælter.  Sat  sægi  ec  y5r  hvatke  er  fer  bi5i5  fadur  min.  I 
nafne  minu.  Da  man  hann  gefua  y5r.  Die  bi&  ecc  at  sia  svæin 
risi  up.  Af  dauSa  till  fess  at  allar  fioSer  viti  fat  at  ængi  se  gu8 

20  nema  f u  æin.  Da  toc  Matheus  ihond  hinum  dau6a.  Oc  mælte 
sva.  I  nafne  drottens  vårs  Jesu  Crists  hins  crosfæsta.  Ris  upp  fu. 
Eufronon.  Da  ræis  hann  upp  fegar.  En  konongr.  fæl  till  jar8ar 
f  egar.  er  hann  sa  sun  sin  hæilan  uprisa  or  dauSa.  Oc  baS  færa. 
Postolanom.  corona  sit(!)  e&a  purpura  skickiu.  En  si5an  fa  sende 

25  hann  menn  viSa  um  borger,  oc  um  hæraS.  at  bo8a  fangat  komo. 
Alluin  mannum.  e8a  at  sia  gu8z  jartæinir  oc  guS  sialfuan.  En  fa 
com  margr  lySr  or  allum  borgom  vi5a  vega.  Da  mælte  Matheus 
vi5  ly6en.  Ec  em  æigi  gud  cvaS  hann.  hældr  em  ec  f  ræls(!)  drott- 
ens  sunar  guSz   fess   er  mec   sende   till   y8ar.   Till  fess  at  fer 

30  mætteS  vita  sannan  gu8z  vilia.  oc  hværfua  fra  illu.  En  ef  fer 
ætle&  mec  guSi  glickian.  Hværsu  miclu  hældr  sculu  fer  trua.  A 
fan  gu6.  Er  ec  em  hans  fræll.  Oc  ec  ræista  up  i  hans  nafne 
*  Jvf.  ovenfor  S    801™ -803™. 
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fenna  konongs  sun  af  dauSa.  En  fer  alier  er  skilia  megoS 
retta  scynsemi.  Da  takeS  abraut  fra  augliti  minu  gull  fetta  oc 
silfr  y&at.  e8a  gereS  mynstere  gu5i  me5  f  vi  fe.  Oc  komeS  oft 
fangat  till.  At  hæyra  or8  gu5s.  Da  samnaftosc  till  sextigir  fus- 
unda  manna,  oc  gerSo  kirkiu  a  frim  togom  daga.  En  su  kirkia  5 
vas  kalla5  uprisa  Mathei.  Dvi  at  kirkiu  smi&en  gerSesc  af  up  risu 
hins  daufia.  En  Matheus.  sat  at  fæirri  kirkiu  .iii.  vetr  o  c  .xx.  oc 
cristna&e  margar  fio8er.  oc  let  margar  kirkiur  gera.  oc  vigSi 
marga  biscupa  oc  presta.  Konongr  toc  skirn.  Eglippus  oc  cona 
hans  Eufenora.  oc  sonr  hans.  Eufronon  oc  dotterhans.  Ephigenia.  10 
Enhonvas  mær  alla  æue.  Enn  f  æir  Zaroés  oc  Arfaxat  flySu  abraut 
af  blalande.  Oc  till  Persalanz.  oc  gerSo  far  slict  eda  værra.  Oc 
skiftu  vi6Sa  Simonem  oc  Judam.  oc  fengo  far  bana.  En  lanct  es 
um  fat  at  tællia  hværso  margum  blindum  Matheus  gaf  sion.  ESa 
hæilsu  margfallega.  En  ec  man  li5a  yfuir  fat.  oc  sæhgia  hværsu  1S 
hann  vass  pindr  fyrir  gu8z  sacar.  Eglippus  konongr  bæiS  go8 
ælliif!).  oc  for  till  gu&z  æftir  dauSa  sinn.  En  Yrtacus  vas  konongr 
æftir  hann.  bro5or  sunr  hans.  En  hann  villdi  ganga  at  æiga  Ephi- 
geniam.  hins  dauSa  konongs  dottor.  Es  fa  hafde  Nunnu  vigslu 
tæckit  af  postola  gu8z  oc  ræiS(!)  fyrir  tvæira  hundra5om  mæyia.  20 
En  Irtacus  vætte  fess.  at  hann  myndi  geta  at  postolanom.  at 
hann  snere  hugscote  Ephigenio.  Æftir  vilia  sinum,  Oc  quasc  hanum 
gefua  myndu  hælfning  rikis  sins.  Ef  hon  genge  meS  hanum.  En 
postolen  svarafte  fa.  Sa  vas  van8e  hins  fyrra  konongs  at  hann 
com  hværndag  hælgan  at  hæyra  or5  gu5z.  Nu  bio8  fu  hingat  25 
margum  mannum.  Occ  sva  Ephigenie  me5  mæyium  sinum.  Auc 
man  tu  hæyra  fa  marga  gofta  luti.  Es  ec  man  tællia  um  rættan 
hiuscap.  Dvi  måle  var8  Hirtacus  fæhgin.  Oc  bau8  fangat  li&i 
miclu.  Occ  sva  Ephigenie  me8  mæyium  sinum.  En  fa  er  far  vas 
komen  fiol8e  mikill  manna.  Da  mælte  postolen.  Hæyri  færr  mail  30 
mit  alier  synir  Crists.  oc  skili8  fat  es  ér  hæyrift.  oc  var56væiti8  i 
hiartum  ySrum  Gu8  vår  bletsaSe  hiuscape.  Oc  lofuafte  mannum 
lichamlega  åst.  At  maftr  unni  kono  sinni.  Oc  kona  manne  sinum. 
En  fat  siom  vér  oft  at  kona  skilsc  vi8  buanda  sin.  E6a  menn 
læiSasc  conorsinar.  oc  gera  i  gægn  bo8or8om  gu3z.  Oc  fvi  es  gu5  35 
lofua8e  lichammenom.  En  ef  hiuscapr  es  fræmdr  me6  gu8s  ræSslo. 
Dar  es  fau  fara  saman  at  gu&z  lahgum  oc  saurgasc  hvarke  af 
syndum  fiol  ræftes.  Da  ræinsa  gu5sz  log  hiuscappen  af  synda 
sauri.  En  su  saurgan  oc  lichams  munu8g(!)  ma  ræinsasc  af  al- 
musu  gær8um  oc  miscunnar  værcum  Fyr  utan  iSranar  tår.  Hiuscapr  40 
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hæfuir  saurgan  lichams  af  munug&ar  lifui.  En  æigi  glæp.  En  sa 
er  æigi  hældr  secc  fra  munuSgSar(!)  lifui  i  a&ra  staSe.  Da  hæfuir 
sa  æigi  at  æins  saurgan  lichams.  Hældr  auc  glæpenn  E8a  vi5 
kiot  atte  um  langa  fastu 


III. 
Her  hefr    upp    sangu  Mathei. 

Tveir  fiolkunnigir  menn  voro  a  Blalandi,  annarr  het  Zaroes 
enn  annarr  Arfaxath,   feir  voro  i  borg    feiri   er  Nabdaber  heitir. 

10  Enn  far  re6  firir  konungr  sa  er  Eglippus  het.  f'essir  inir  fiol- 
kungu  saugSuz  guS  vera  oc  villtu  alla  f  iod  a  Blalandi.  Konungrinn 
trudi  feim  oc  allt  landz[folk],  oc  urSu  feir  agætir  of  allt  Blaland, 
oc  komo  menn  vi5a  or  hero5um  at  gaufga  fa.  Enn  feir  namo  syn 
eSa  gaungu  fra  maunnum  oc    qvolSu    menn  i   sottum,   J>eir  sendu 

15  hauggorma  til  meins  maunnum,  oc  fotti  fa  sem  feir  græddi,  er 
feir  letu  af  at  meiSa.  Enn  firir  f  vi  at  guSi  er  ræk6  a  maunnum 
oc  vill  hann  aullum  hialpa,  fa  sendi  hann  postula  sin  Matheum 
gudspiallamann  a  mot  villu  fessi.  Enn  er  hann  kom,  fa  braut 
hann  ni5r  villu  fessa  oc  fiolkyngi  feira,  oc  gaf  hann  fehn  maunnum 

20  syn,  er  inir  fiolkunnigu  blindu6u,  enn  feim  gaungu,  er  feir  toko 
fra.  Hauggorma  svæf5i  hann,  fa  er  feir  sendu  til  meins  maunnum, 
oc  græddi  mennina  i  gu8s  nafni.  MaSr  het  Candacis,  hann  var 
gelldr,  hann  vardveitti  fe  drottningar.  fann  mann  hafSi  Philippus 
postuli  skirdan.      Enn  er  hann  sa  Matheum  postula,   {>a  fell  hann 

25  til  fota  honum  oc  mællti:  „GuS  sa  miskunnar  augum  a  borg 
fessa  oc  sendi  fic  til  vår,  at  fu  leystir  oss  af  illzku  fessa  tveggia 
enna  fiolkunnigu,  er  heimskir  menn  ætla  gud  vera."  &a  leiddi 
hann  postulann  inn  i  hus  sin,  oc  qvomo  vinir  Candacis  fangat  at 
heyra  orS  guSs,    oc  trudu  margir  a    drottin    Jesum  Crist    oc    toko 

30  skirnn,  er  feir  sa,  at  gu6s  postuli  Matheus  eyddi  aullu  illu,  er 
inir  fiolkunnigu  menn  gerSu  maunnum  til  meins.  Enn  feir  graund- 
uSu  feim,  er  feir  mattu,  unz  enir   siuku  ba5u  ser  heilsu  af  feim, 
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oc  synduz  fa  græSa,    er   feir   letu    af   at  qvelia.     Enn  Matheus 
postuli  græddi  eigi   at   eins  fa  er  feir  meiddu,    helldr  alla  fa  er 
til  hans  kvomo,    hvatki  er   feim    var  at  meini.      Enn  hann  kendi 
feim  or5  gu6s.     Allir   menn  undruSuzt   mælsku  hans.     fa  spur6i 
Candacis  postulann   oc  mællti  sva:     „Seg6u   mer,    hvi  f  at  gegnir,    5 
er  fu  ebreskr  maSr  kant  at  mæla  a  grixca  tungu  oc  blalenzka  oc 
egipzka,  sva  at  feir  kunnu  eigi  sva  at  mæla,  er  far  eru  fæddir?" 
Postulinn  svara&i:     „Allr   heimr  hafSi   fyrst   eina  tungu.     En    su 
dirf&  hofzt  me§  maunnunum,    at   feir  fystuz    at    gera   sva    havan 
staupul,  at  tæki  til  himins.     Enn  guS   stauftvafti    fessa  dirfé,    sva  10 
at  engi  matti  nema  hvat  annarr  mællti.   J?a  gerSizt(!)  fleiri  tungur- 
nar,  oc  eyddiz  fat  ra5,    er  f  eir*  baru    saman,    meSan    feir  hauféu 
eina  tungu,  fviat  eigi  toko  feir  fat  upp  af  goSum    vilia  helldr  af 
illri  dirfS,    far  er   feir  villdu  fara  til  skapara   sins  over 6 ir.     Enn 
gu8s  sonr  kom  at  syna,   hversu  fann    staupul   skal   smi&a,   er    til  15 
himins  ma  upp  stiga  af,  oc  sendi  hann  oss   .xii.    postulum    sinum 
helgan  anda  af  himni,    fa  er  ver  satum  i  einu  husi,    oc  kom  yfir 
oss  i  elldligum  tungum,  oc  birtumzt  ver  allir  af  honum.     Enn  fa 
hvarf  fra  oss    hræz(la)    oli,    oc    toko    ver   allir    at   mæla    a   allar 
tungur  of  stormerki  Cristz,    hversu  eingetinn  guds  son  var  borinn  2° 
i  heiminn,  sa  er  ier(!)    oc    var   firir  allar  alldir.     Enn    hann    var 
borinn  fra  meyio  oc  skirSr,    oc  freista6i  diofull  hans,  oc  var  hann 
pindr  oc  dauSr  oc  grafinn  oc  reis  upp  a  enum  f  riSia  degi  oc  ste  til 
himna    oc  sitr  til  hægri  handar  gu5i  fe5r,    oc  mun  hann  koma  at 
dæma  of  allan  heim  firir  ogn  elldz.      Enn    eigi  kunnum  ver  læn-  *5 
sveinar  Cristz  fessar  einar   tungur  fiorar,    sem   fu  nefndir,  helldr 
kunnum  ver   allra    fioSa  tungur  allir  at  mæla  oc  skilia,  hvargi  er 
ver  komum,    fviat  nu  er  giorr  staupull  oc  eigi  or  steinum  helldr 
af  crauptum  guSs,   fviat  aullum,  feim  er  skiraz  i  nafni  fauSur  oc 
sonar  oc  heilags  anda,    lykzt  upp  sa   staupull,   er  Cristr  smi&aSi,  3° 
oc  feir  smiSa  fann  staupul  sialfir,  unz  feir  stiga  til  himinrikiss." 
Enn  er  postuli   guSs  haféi  fetta  mællt   meS  mikilli  skynsemi, 
fa  kom  maSr  oc  sagSi,  at  feir  Zaroes  oc  Arfaxath  foro,   oc  flugu 
drekar  hræSiligir  firir  feim,    feir   er   blesu  reyk    oc  brennusteins 
loga  or  nausum    ser  oc  munni.      Enn    af  feim   reyk   fengu    menn  35 
sott  eSa  bana.     fa  signdi  postulinn  sic  oc  villdi  ut  ganga  auruggr 
a  mot  feim.    Enn  Candacis  lauk  aptr  durum  oc  mællti:     „Stattu 
vi6  glugg,    ef  fu  vill,    oc  mæl  faSan  vi5  fa."     Postulinn  svaraSi: 
„Luk  fu  upp  durum,  enn  fu  statt   vi5    glugg,    ef  fu  vill,    oc    sia 
dirffi  feira."     Psl  geck  Matheus  postuli  ut,    er   enir  fiolkunnigi(!J  40 
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menn  voro  komnir,  oc  flugu  drekar  meS  Jeirn.  Enn  Jegar  er 
drekarnir  komo  firir  fætr  postulanum,  Ja  sofhuSu  Jeir.  Postulinn 
mællti  vi5  ina  fiolkungu:  Veki  Jit  nu  drekana,  ef  it  megit.  Enn 
ef  ek  bæSa  drottin  minn,    Ja  mætta   ek  senda  aptr   til  yckar  Jat 

5  mein,  er  Jit  ætluSut  mer.  Enn  er  saman  kemr  allr  ly&r,  sa  er 
nu  {>orir  eigi  hingat  at  ganga,  Ja  mun  ek  vekia  drekana,  sagSi 
postulinn,  oc  biofta  Jeiin  aptr  at  fara  til  sins  staftar  me8  hogværi." 
Pa,  letitu6u(!)  inir  fiolkunnuguf!)  vi6  at  vegkia(!)  drekana,  oc  mattu 
eigi.    Psl  mællti  lySrinn  vid  Matheum   postula:     „Vær  biSium  Jic, 

10  drottinn,  at  Ju  leysir  ly5  Jenna  fra  dyrum  fessum."  Postulinn 
svaraSi:  „Eigi  skaulu(!)  Jer  hræftazt,  ec  mun  Jeim  a  braut  visa, 
sva  at  eigi  mun  mein  at  Jeim  verSa."  Psl  mællti  hann  viS  drek- 
ana: „I  nafni  drottins  Jesus  Cristz,  Jess  er  getinn  er  af  anda 
helgum  oc  borinn  fra  Mariu    meyiu  oc  selldr    af  lærisveini  sinum 

15  oc  krosfestr  af  GySingum,  siSan  var  hann  grafinn  oc  reis  upp  a 
enum  Jri6ia  degi,  oc  minti  oss  a  Jat,  er  hann  kendi  oss  firir  pisl 
sina.  SiSan  ste  hann  upp  til  himna,.  sva  at  ver  såm  a,  oc  sitr 
nu  til  hægri  haudar  fauSur  sinum,  oc  mun  hann  Ja6an  koma  at 
dæma  of  lifendr  oc  of  dauSa.      I    hans  nafni    o  c  krapti    særi    ek 

20  Jic,  ohreinn  andi,  er  ræSr  aullum  ormum,  at  Ju  vekir  flugdreka 
Jessa  oc  latir  Ja  fara  hogsamliga  aptr  til  sinna  stafta,  oc  gori 
ecki  grand  maunnum  ne  dyrum  ne  foglum."  f^a  hofo  drerkarnir(I) 
upp  haufuå  sin  oc  foro  ut  i  borgarhlift  oc  voro  alldregi  senir 
si8an.     Pa  mællti  postulinn  vi6  allan  lyd:    „Heyri  Jer,  brædr,  Jeir 

25  er  leysa  vilia  andir  sinar  fra  inum  forna  dreka.  Gud  sendi  mie 
til  heilsu,  at  iér  firirlatid  villu  skurdgoda  oc  truid  a  skapara  ydvarn. 
Pa  er  gud  skop  inn  fyrsta  mann,  Ja  sendi  hann  inn  fyrsta  mann 
i  paradis  oc  kono  hans,  er  skaupud  var  or  rifi  hans. 

Paradis  er  godr  stadr    aullum   fiollum    efri,  nalægr  himni,    oc 

3°  er  Jar  ecki  Jat,  er  gagnstadlict  se  heilsu  manna;  Jar  hrædazt 
eigi  foglar  farar  manna,  Jar  renna  eigi  upp  Jyrnar  ne  illgresi, 
Jar  hraurna  1  alldri  fargrir(!)  blomar,  Jar  missir  ongra  godra 
grasa,  Jar  er  eigi  mein  at  elli  ne  æsku,  Jar  eru  avallt  blid  ve&r* 
oc  god,  oc  gera  dyrligan  ilm  firir  nausum;   Jviat  sva  sem  it  dyr- 

35  ligsta  reykelsi  rekr  a  braut  [allt  odaunan3,  sva  taka  nasar  Jeira4 
ilm  eilifrar  dyrdar,  Jann  [ilm  er  Ja  lætr  eigi  m§5az  ne  sykiazt 
ne  elldaz.    tar  reysta  lofsaungvarS   engla  fyrir  eyrum   oc  dyrligar 

1  fålna  B.     zsaal.  B;  verdrÆ     3  [illan  daun  B.     4  er  Jar  eru  Ulf.  B.    5  [er 
40      madr  eldizt  eigi  ne  nnjdizt  eda  sykizt.   £ar  reystir  hliomr  heilagra  guds  B. 
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raddir  [heilagra  manna,  far  eru  eigi  hauggormar  ne  froskar*  ne 
padda,  oc  ecki  meinkyckvendi,  far  fiona  maunnum  enu2  oaurgu 
dyr,  oc  [hvatki  er  3  maSr  mælir  viS  fogla  eSa  viS  dyr,  fa  [hlySa 
fau  honum  sem  gu6i4.  Fiorar  ar  falla  faSan.  Éin  heitir  Fison, 
aunnur  [Gion,  f riåia  Tigris  5,  fiorSa  Eufrates.  Pessar  ar  eru  fullar  5 
fiska.  [Psl  er  maSr  mælir  vi6  vatnit,  at  fat  sendi  honum  fisk, 
fa  fellr  ain  firir  fætr  honum  med  allzkyns  fiskum,  sva  at  hann 
ma  fanntaka  er  hann  vill,  enn  fann  eptir  lata,  er  hann  vill  fat, 
i  vatninu.  S(l)ict  et  sama  foglar  oc  aull  kyqvendi,  fau  er  til  krasa 
megu  vera,  koma  fegar  er  nefnd  eru,  oc  {>arf  eigi  at  sæfa  fau  til  IO 
fæzslu,  oc  hefir  f  o  hverr  gnoga  fæzslu  af  f  eim  oc  firirhunar  crasir 
af  gu8i,  oc  eru  Jo  kycqvendi  aull  heil  oc  oskaudd,  {>viat  hverium 
ero  fat  crasir  oc  faugnu6r,  er  hann  veit,  at  aull  kycqvendi  fiona 
honum 6.  Enn  f  ær  crasir  er  far  eru,  verSa  sva  hverium  f ockaSar 
sem  hugr  hans 7  beiSir.  [£>ar  geriz  eigi  saurr  i  qviSi  manz,  far  is 
er  eigi  hunda  gauS  ne  ulfa  fytr  ne  greniun  innu(!)  oaurgu  dyra6, 
far  eru  allir  hlutir  bliSir  oc  allir  hogværir,  allir  kyrrir,  far  er 
alldregi  himins  fegr6r(!)  skyium  hulit,  far  fliuga  alldri  elldingar, 
far  verSa  alldri  reiSarfrymurS,  helldr  er  far  gledi  an  enda  oc 
hatiS  su  er  ecki  hefir  endimark.  Enn  af  fvi  er  eigi  hauggormr  ao 
far,  at  aufundar  engill  framdi  ena  fyrstu  illzku  firir  hauggorminn, 
oc  var  hann  sva  baulvaSr  siåan,  at  hann  matti  eigi  vera  i  blezoS- 
um    stad. 

Enn  at  fvi  var  inum(!)  englum  aufund,  at   feir   sa  manninn 
hafa  gu8s  licneski,    oc  maSrinn    matti   vera  i    lifs   herafti,    far  er  25 
aull  kycqvendi  fiona  honum.      fessa  aufund  tok  engillinn  af  ser 
sialfum  oc  mællti  or  hauggormi  viS  conu  Adams,    at  f  au  æti  epli 
bannaSs   tress.     Enn    sidan   tælldi    conan   karlmanninn,     Enn    er 
fau  hof&u  bæSi  misgert,   fa  voru   f au  bæSi    a  braut  rekin    or  lifs 
heraM  oc  send  hingat  i  dauSa  herat.     Enn  sialfr  glæps  hvetiandi  30 
var5  fundinn  i  hauggormi  oc   tok  eilifa  baulvan.      SiSan  let    sonr 
gu8s  ser  soma  at  taka   manz   likama  a   sic,   sa   er    me5   feSr    oc 
helgum   anda  skapadi  manninn,    oc  firirlet  hann   fo    eigi  gu6dom 
sinn,  fa  er  hann  tok  manndominn,    oc   var   hann  borinn    gu5    oc 
maSr  fra  meyiu.      Enn   su  mær  oc   moSir  varS    qvidug  af  helgum  35 
anda,  fa  er  hon  heyrSi  (or&)  or  engils  munni  oc  truSi  f  eim.    Enn  trua 
hennar  samtengdiz  helgum  anda,  fviat  heilagr  andi  elska8i  osaur- 

1  [,  hauggormr  hefir  far  eigi  vist,  ne  froskr  B.  2  en  B.  3  [hvat  sem 
B.  4.  [fiona  fau  ok  veita  hlydni  honum  B.  5  [Tigris,  fridia  Gangis 
B.      [6  mgl  B.      7  manz  B.     8  reidarf  rumur  B.  40 
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ga5a  mey,  oc  fann  hann  likama  hennar  hreinan  oc  aund  osaurgaSa 
oc  tru  ospilta,  oc  gior6iz  ma&r  i  qvidi  hennar,  sem  Salomon  sag6i, 
at  guSs  speki  gior6i  sér  hus,  Enn  sia  maSr  Jesus  Cristr  bætti 
yfir  misverk  f  ess,  er  yfir  var&  stiginn  af  diofli  oc  braut  rekinn  or 
5  paradiso  hingat  i  heim.  Enn  firir  fvi  at  inn  fyrsti  maSr  var 
skapa&r  or  hreinni  ior5u,  fa  byria5i  fat,  at  sa  væri  fra  meyio 
borinn,  er  bætti  yfir  verk  Adams,  oc  hann  stigi  fastandi  yfir  fann, 
er  sigr  vann  a  f  eim,  er  at  fat,  er  gu5  bannaSi.  Enn  Jesus  Cristr 
ste  yfir  vælar  fiandans  oc  yfir  daudan  deyiandi,  at  hann  lyki  upp 

i  o  dyrr  paradisar  i  upprisu  sinni.  Enn  fangat  leiddi  hann  fyrstan 
f  iof,  fann  er  heck  a  crossi  me5  honum ,  o  c  lauk  hann  upp  para- 
disu  firir  aundum  allra  heilagra,  fa  er  fær  fara  or  (li)kamanum, 
sva  at  allir  megu  nu  fangat  komazt  eptir  upprisu  sina.  Enn  nu 
renni  sa    er  vill  fra  dauSanum    oc    til  lifsins,    oc    hverfi   aptr   til 

i5  paradisar,  fangat  er  faSan  var  likamligr  faSirvarr  a  braut  rekinn 
oc  sendr  med  aullu  kyni  sinu  i  utleg5  f  essa  heims.  Drottinn  lauk 
upp  dyrr  paradisar,  at  ver  hverfim  aptr  til  fostriarSar  varrar,  far 
er  avallt  se  faugnuSr  oc  kemr  alldri  dauSi. 

Enn  er  postulinn  haf6i   f etta  mællt  viS  lySinn,   fa  geck  hann 

20  inn  i  borgina.  Enn  far  var  fa  (o)gledi  mikil  oc  gratr,  f viat  konungs 
son  var  fa  andaSr.  Enn  hia  liki  hans  sto5u  f eir  Zaroes  oc  Ar- 
faxath  oc  hug5uz  mundu  mega  reisa  hann  upp  af  dau6a.  Enn 
er  feir  mattu  fat  eigi,  fa  saug6u  feir  fat  konungi,  at  hann  væri 
uppnuminn  oc  or6inn  at  gu5i,  oc  gera  skylldi  honum  hof  oc  blota 

25  hann.  Enn  Candaciss  gelldingr  geck  firir  drotningu  oc  mællti: 
„Seti  fer  i  baund  fessa  ena  fiolkungu  menn  oc  biSit  Matheum 
postula,  at  hann  komi  hingat,  enn  ef  hann  reisir  enn  dauSa  til 
lifs,  fa  brenni  fer  ena  fiolkungu  kyqva  i  elldi,  fviat  feir  vallda 
aullu  illu,  fvi  er  geriz  i  borg  varri."    Pa.  var  Candacis  sendr  (me6) 

30  enum  gaufguzstum  hirSinaunnum  eptir  postulanum,  oc  var  hann  leiddr 
firir  konung  med  veg  miklum.  Psl  fell  Eufenora  drotning  til  fota 
postulanum  oc  mællti:  „Ec  veit  at  fu  ert  postuli  sendr  af  gu5i, 
oc  ertu  fess  lærisveinn,  er  dauftum  gaf  lif  oc  aullum  siukum 
heilsu  me3  orfti  sinu  einu.  Enn  nu  kallaSu  yfir  son  minn  daudan 
a  nafn  lærifauSur  f  ins,  oc  trui  ek,  at  hann  mun  lifna."  Postulinn 
svarabi:  „fu  hefir  enn  eigi  heyr&a  kenning  drottins  Jesus  Cristz 
or  minum  munni  oc  truir  fu  f egar.  Af  fvi  vittu  fat,  at  sonr 
finn  mun  lifna.'4  Pa  hof  hann  upp  hendr  sinar  oc  mællti:  „Gu6 
Abrahams,  gu5  Ysaacs  oc  gu5  Jacobs,  fu  er  sendir  son  finn  ein- 

40  getinn  af  himni  til  iar8ar,   at    hann   leysti  oss  fra  villu    oc  syndi 
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oss  sic  sannan    gu5    vera,   minnztu   nu    or6a    drottins   vårs  Jesus 
Cristz  sonar  J)ins,  er  hann  mællti  sva:  Satt  segi  ec  y5r,  hvatki  er 
ier  bi5(it)  fauSur  minn  i  nafni  minu,  J>a  mun  hann  veita.    fic  bi5 
ek,  at  sia  svein(n)  risi  upp  af  dauSa,  til  f>ess  at  allar  J)io5ir  viti  £at, 
at  engi  er  gud  nema  f>u.w      P&  tok  Matheus  i  haund  inum  dauSa    5 
oc  mællti  sva:     „Ris  upp  f>u  Eufronon."    Pa,  reis  hann  upp  {>egar 
lifs  oc  heill.    Enn  hiarta  konungs  oazz(!)  oc  baS  færa  postulanum 
koronu  oc  purpura  oc  sen&i  hann  rennara   of  borgina  oc  of  heru5 
Blalannz  oc  mællti  sva:    „Komi  fcer  hingat  oc  siait  gu6,  er  leyniz 
i  manz  licneski."      Pa,  kom  mikill  fioldi   ly5s   me5  kertum   brenn-  10 
aundum  oc  me6  reykelsi  oc  aullu  kyni  blota,    Pa  mællti  postulinn 
viS  lydinn:     „Ec   em    eigi  guS,    helldr  l>ræll    drottins   mins   Jesus 
Cristz  sonar  guSs,    J>ess  er  mie  sendi  til  yåvar,  at  ier  mættit  vita 
sannan  gu8    oc  hverfa  fra  blotum  oc    villu  skurSgoSa.     En  .ef  ier 
ætlit  mik  guS  vera,    hversu  miklu  helldr    skaulut  ier  trua  a  f>ann  15 
gu5,  er  ec  em  hans  £ræll,    oc  ec  reista  i    hans  nafni    upp    {>enna 
konungs  son  af  daufta.     Enn  ier  allir  er  skilia  megu6  retta  skyn- 
semi,  takit  a  braut   fra   augliti   minu  gull  {>etta    oc  silfr  oc  gerit 
musteri  til  dyrftar  guSi  oc  komit  oppt  J>angat  at  heyra  orS  guSs." 
P&  saumnuSuz  til  sex  tigir   Jmsunda    manna    oc   geyrdu   kirkiu  a  20 
{>rimtigum    daga.      Enn    su   kirkia    var   kaulluS  upprisa  Matheus, 
f>viat    kirkiusmiSin    gerSiz   af  upprisu    ins  dauSa.     Enn    Matheus 
sat  at  {>eiri  kirkiu  .iii.  vetr  oc  <xx.  oc  cristnaSi   margar  Jio6ir  oc 
let  margar  kirkiur  gera    oc   vigSi  byskupa  oc    presta.      Eglippuss 
konungr    tok    skirn    oc   kona   hans   Eufenora    oc    son  J>eira  Euf-  25 
ronon,    er   af  dauSa   var  reistr,  oc  dottir  feira  Ephigenia.     Enn 
hon   var  mær   alla  æfi.      Enn   {>eir  Zaroes    oc  Arfaxath    flæSu   a 
braut  af  Blalandi  a  f>eiri  stundu  er  Matheus  reisti  konungssoninn 
af  dauSa.     feir  foro  til  PersiSalandz  oc  gerSu  {>ar  slict  eSa  verra 
enn   a   Blalandi,    unz   gu5    sendi   Jmngat  postula    sina   Simon    oc  30 
Judas  i  gegn  villu  feira.   Enn  langt  er  at  segia  serhveriar  iarteinir 
J>eira,  e5a  hversu   morgum  Matheus   postuli  gaf  syn,    e5a    hversu 
marga  hann  leysti   fra  dioflum,    e6a   reisti    af  dauSa,    e6a   hversu 
konungr  lifSi  e6a    cona  hans,    e6a    senir   eSa  lySr  hans,    oc    ver6r 
af  f>vi  liSa  yfir  f>at,  oc  segia  hversu  at  bar,  er  pindr  var  Matheus  35 
gu3spi(a)llama5r.      Enn    Eglippus  konungr  beiS  goSa  elli  oc   kona 
hans  Eufrora(l). 
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Fra    Hirtacus    konangi. 
2.    fat  er  at  segia,  at  konungdom  tok  eptir  Eglippum  Hirta- 
cus  broSurson   hans.      Hann   villdi   ganga    at   eiga    Ephigeniam 
dottur  Eglippus  konungs    bræårungu  sina.      Enn   hon    hafSi   tekit 
5  nunnuvigslu    af  Matheo  postula,  oc  reS  hon  firir  tveim  hundruSum 
meyia.    Enn  Hirtacus  vætti  fess,    at   postulinn  mundi    snua  hug- 
skoti  hennar,  eptir  fvi  sem  hann  villdi  konungrinn,  oe  qva6z  gefa 
mundu  helming  rikis  sin(s),   ef  hann  gerSi  sva,   at  Ephigenia  mær 
villdi    ganga   med    honuni.     Postulinn    svaraSi:      „Sa    var    vandi 
10  Eglippus  konungs,    at   hann  kom    hvern   dag   at   heyra  ord   guds. 
Nu  bk>5  fu,    at  margr  lySr  komi   hingat  a  morgin,    oc  sva  Ephi- 
genia mær  me5  meyium    sinum,    oc   muntu  fa  heyra,   hve    marga 
go6a  hluti  ek  mun  telia  of  rettan  hiuskap,   fviat  heilagr  hiuskapr 
er  gu5i  fægr."      &vi  mali  var5  Hirtacus    konungr   feginn   oc    ba8 
*5  mart  li5  fangat  koma  oc    sva  Ephigeniam    me6  li6  sitt.     Enn    er 
margr  ly5r  var  fangat  kominn,  fa  lauk  postulinn   upp  munn  sinn 
oc  mællti  viS  allan  ly5:     „Heyri  fer  mal  mitt,  allir   senir  Cristz, 
oc  skilit  fat  er  ier  heyrit,    oc   varSveitit   i   hiortum  y6rum.     Gud 
varr  blezadi  hiuskap  oc  lofadi  maunnum    likamliga   ast,    at   madr 
20  ynni  conu  sinni,  enn  cona  manni  sinum.     Enn  fat  siam  ver  oppt 
verda,  at  cona  skilsz  vid  bonda  sinn  eda  bondi  le(i)6iz  cono  sina, 
oc  gera  f au  fa  i  gegn  f eiri  ast,  er  gu5  veitti  oc  lofadi  likamanum. 
Enn  ef  hiuskapr  er  framidr  af  guds  hræzlu,   far  er  hiu  tvau  fara 
saman,    at  guds   laug  hreinsa  hiuskapinn  af  sauri  syndanna.    Enn 
25  sia  sau(r)gun  oc  munud  likams    ma  hreinazt   firir    aulmosu    gædi 
oc  miskunnar  verk,  ok  er  eigi  sva  fung  synd,  at  eigi  megi  hrein- 
azt med  idrunartarum;  hiuskapr  hefir  saurgun  likama  af  munudlifi, 
enn  eigi  af  glæpnum.    Enn  sa  er  eigi  helldr  sic  fra  munudlifi  sem 
vi5    kiotati  of  langafaustu  eda    adrar  laugfaustur,   fa  hefir  sa  eigi 
30  at  eins  saurgun  likamans,    helldr  oc    glæpinn  med,    oc  er  eigi  fat 
glæpr,  at  hann  matiz,  helldr  hitt,  er  hann  matadiz  a  faustutidinni. 
Sva  er  oc  ef  nockurr  tekr  fyrst  likams  fætzlu,  enn  sidan  gengr  at 
taka  corpus  Cristi  samdægris  osiukr,    fa   verdr  hann  hvarstveggia 
sekr  dirfdar  oc  osidsemi,  oc  verdr  hann  eigi  af  fvi  sekr,    er  hann 
35  at,  helldr  firir  fvi  er  hann  gerSi  i  gegn  guds  laugum  oc  matadiz, 
adr  hann  tæki  corpus    Cristi;   fviat    eigi    gera  verkin    ein    saman 
manninn  sekian,   helldr  oskynsemi    oc   ostilling   vercsins,     Mann- 
drap  sialf  siam  ver  stundum  lofat,  far  er  veginn  er  osidamadr  eda 
f  iofr  e6a  vikingr  eda  illvirki,  oc  er  f  o  eigi  mandrapit  gott,  ef  saklauss 
40  madr  væri  veginn.     ]?at  siam   ver   oc  verda,    at   lygin  sialf  kann 
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verSa  go5  af  atburå,  f  ott  hon  se  ill  i  sinu  eSli.  Ef  ovinr  finn 
vill  granda  fer,  enn  ma6r  for5a5i  j>er,  oc  segiz  eigi  vita,  hvar  fu 
ert,  fa  væri  honum  lofat  eigi  at  eins  at  dylia  helldr  oc  at  sveria, 
oc  eru  fat  tvennir  illir  hlutir  lygi  oc  liugeidr,  oc  gerSu  fo  go5an 
avauxt  me5  fessum  atburft,  fviat  gu6  dæmir  at  hugskoti  varo  5 
meirr  enn  at  verkum.  Sa  er  hræSiz  at  liuga  oc  selr  firir  f  ær 
sakar  mann  til  daufta,  fa  er  sem  hann  hræSizt  at  giallda  eirpenn- 
ing  oc  glati  firir  f  ær  sakar  byrSi  gullz.  Eigi  eru  flest  verkin  at 
e5linu  ill  helldr  af  ostillingu  verksins;  J)vi(at)  ef  oskir&r  ma5r  tekr 
corpus  Cristi,  fa  snyr  hann  goSu  til  illz  oc  tekr  af  J>vi  sekt  10 
eilifrar  qvalar,  er  hann  mætti  sic  leysa  fra  eilifri  qvaul  me5,  ef 
hann  væri  skirSr.  Sva  eru  oc  hiuscapir  godir,  feir  er  helgaz  af 
guSi  firir  blezun  kennimanna  oc  halldaz  i  gu8s  laugum,  ef  feir 
eru  eigi  meS  ostilling  fram&ir."  Enn  er  postulinn  hafdi  fetta 
mællt,  fa  tok  Hirtacus  konungr  oc  hirSmenn  hans  at  lofa  fessa  15 
tolu,  oc  hug6i  hann  til  Jess  giort  vera  fetta  mal  at  snua  hug 
Ephigeniam(!)  meyiar.  Enn  fa  er  lengi  var  lofuS  sia  tala,  fa  ba5 
postulinn  ser  hliods  i  annat  sinn  oc  mællti:  „Hlydi  fer  enn, 
bræSr,  oc  hyggit  at,  hvar  til  horfir  mal  mitt.  J>at  vig  tel  ec  gott, 
er  osi5ama6r  er  veginn,  oc  er  til  fess  einn  veginn,  at  eigi  vegi  20 
hann  marga  saclausa,  sva  sem  veginn  var  Golias  risi  e3a  Amon 
e5a  Olofernus  e6a  feir  er  ovinir  voru  y6vars  rikiss.  Sva  helgazt 
oc  hiuskapr  me6  goåurn  verkum,  ef  hann  er  rettliga  frami6r  at 
gu&s  laugum.  Enn  ef  fræll  nocqurr  gengi  at  eiga  i  dag  festar- 
cono  drottins  sins,  •  fa  væri  hann  fess  ver6r  firir  dirfd  sina  oc  *5 
glæp,  at  hann  væri  kvikr  i  elldi  brendr,  oc  sek(i)zt  hann  eigi  firir 
fat,  er  hann  qvangaSiz,  helldr  firir  fat,  er  hann  tok  festarconu 
drottins  e5a  konungs  sins,  e6a  nockurs  ser  betra  manz.  Sva 
skalltu  oc  vita,  Hirtacus  konungr,  at  Ephigenia  er  festarmær 
himnakonungs  oc  hefir  nunnuvigslu ,  hversu  mattu  ganga  at  3° 
e(i)ga  festarconu  fer  betra  konungs."  3?a  reiddiz  Hirtacus 
konungr,  er  a6r  haféi  lofat  i  hveriu  or6i  taulu  postulans,  oc  geck  a 
braut  oqve5i.  Enn  Matheus  sto5  gla6r  oc  ohræddr  oc  mællti: 
„Hly&i  fer  mer,  allir  vinir  gu5s!  Jar6ligr  konungr  hefir  skamrar 
tiftar  riki,  enn  himneskr  konungr  eilift  velldi,  sva  sem  hann  gefr  35 
f eim  eilifan  faugnuS,  er  hallda  tru  sinni,  sva  gefr  hann  oc  feim 
eilifar  qvalar,  er  eigi  hallda  hans  tru  oc  villaz  fra  honum  oc  hans 
heilagleik.  Ef  konungs  rei6i  er  ogurlig,  hyggit  ier  at,  hvar 
ogurligri  er  guSs  reiSi  eSa  manzins,  f  viat  rei8i  mannzins  endiz  a 
'einu  augabragSi  meS  elldi  e6a  iarni,   enn  guSs  reiSi  kyndir  eilifan  40 
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loga  i  helviti  misgerundum.  Enn  drottinn  vissi  gervallt  firir  a8r 
yr&i,  oc  mællti  vi6  oss:  Eigi  skulu  J>ér  hræ8az  j>a  er  bana  likam- 
anum,  Jviat  Jeir  megu  eigi  fleira  granda,  helldr  skulu  Jer  Jann 
hræ8az,  er  hefir  velldi  at  senda  aundina  i  helviti,  siSan  hann 
5  hefir  banat  likaumunum."  Pa  fell  Ephigenia  mær  til  fota  post- 
ulanum  oc  mællti:  „Ec  bi8  Ji8,  gu5s  postuli,  at  f>u  blezsir  mie 
oc  allar  meyiar  Jessar,  er  firir  Jin  ord  eru  guSi  helgaftar,  oc  ver 
megim  forftaz  hof&ingia  ognir,  er  margirc!)  er  margra  raSa  leita(6i)  i 
gegn  mer  i  ognum    sinum    oc  feboSum,    Ja   er  fa6ir  minn  lif8i  oc 

10  moftir.  Enu  ef  hann  Jor8i  at  freista  vår,  Ja  er  Jau  lifSu,  Ja  er 
nu  Jess  myclu  meiri  van."  Psl  lagdi  Matheus  postuli  hendr  sinar 
yfir  haufuS  gu6s  meyiom  oc  bleza8i  Jær  oc  mællti  sva  me&  gu5s 
trausti:  „Gu8  skapafti  likamann  oc  andann,  sa  er  eigi  firirlitr 
ne  skilr  fra  Jinni(!)  miskunn  ungan  ne  gamlan,  karll  ne  cono,  gaufgan 

*5  ne  ogaufgan,  helldr  ertu  iafnt  allra  skapari  oc  launsnari(I);  hlif5u 
Jessum  ambattum  Jinuni  me8  skilldi  fulltings  Jins,  er  Ju,  go5r 
hir5ir,  valdir  or  flocki  Jinnar  hir8ar  oc  helga&ir  til  dyrftar  meydoms 
oc  hreinlifiss.  EflSu  Jær  til  go6ra  verka  oc  dyrligra  krapta,  at 
Jær  stigi  yfir  holldligar  girndir   oc  allar  olofaftar  munufcir  oc  Jær 

20  eignizt  staftfasta  elsku  drottins  vårs  Jesus  Cristz.  Veittu  Jeim, 
drottinn,  andlig  herklæ6i  oc  hlif  sva  likaumum  Jeira,  at  eigi  hafi 
syndir  velldi  i  hug  Jeira  ne  i  holldi,  oc  lifi  Jær  sva  i  Jinni 
miskunn,  at  ecki  megi  ser  eigna  ovinr  go&ra  hluta  i  Jessum  kerum, 
er    gu8i    eru    helgu8.      Slauktu    allan    ska5asamligan   hita  i   {>eira 

25  hiortum  med  dauggu  himneskrar  milldi,  oc  kve(i)ktu  hreinlifiss  lios 
i  f>eim.  Se  i  Jeim  hræzla  saurgunar  oc  hreinri  meydomr  pryddr 
rettri  tru  oc  efldr  vissi  van  oc  algiorri  ast,  at  sa  kraptr  veitiz  i 
hugskot  Jeira,  er  stigi  yfir  dioful  oc  allar  vælar  hans,  sva  at  Jær 
firirliti  stundliga   hluti,    enn  Jeckizt  eilifa    dyr8,    oc    Jy5izt    meirr 

30  faustur  enn  likamligar  krasir,  meirr  helgar  bækr  oc  bænir  enn 
ofdryckiur;  se  Jær  fylldar  bænum  oc  fæddar  af  kenningum  oc 
lystar  i  vaukum  oc  bunar  at  fremia  aull  go8  verk.  Hlifftu  ambatt- 
um {>inum  me5  Jessum  dugnaftarvapnum  oc  veitt  Jeim  at  ganga 
osaurga8a  gautu    meydoms  til  drottins   vårs,  oc  veittu  lausn  anda 

35  varra  me8  Jeim,  er  odauSligr  er  of  allar  alldir  "  Enn  allir  svaruSu 
oc  qvofto  amen.  Psl  saung  Matheus  postuli  messu  oc  fram5i  gu6s 
Jionostu.  Enn  eptir  messu  for  hverr  ma8r  heim  til  sinna  heim- 
kynna.  Enn  Cristr  dval5i  eptir  postula  sinn  i  kirkiu,  oc  tok  hann 
pisl  firir  gu8s  sakar,  er  hann  sto5  oc  haffti  lokit  messu  firir  altari. 

40  tviat  sendima8r  konungs  kom  oc  lagSi  saxi  a  me5al  her5a  honum, 
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f>a  er  hann  hellt  haundum  til  himins,  oc  for  Matheus  guSspialla- 
skalld  oc  piningarvattr  meS  fessum  sigri  til  almattigs  gu6s. 
Enn  er  fetta  fragu  allir  lySir,  fa  foro  f  eir  me5  elldi  til  borgar 
konungs;  fa  runnu  a  mot  feim  prestar  oc  lærisveinar  Matheus  oc 
mællto  sva:  „Hir6it  eigi  fer  at  gora  i  gegn  gu&Cs)  boSorSi,  fviat 
Petrus  postuli  bra     .     . 


IV. 

Passio  Mathee   postola. 
Matheus    postoli    oc    guSspiallamaftr,    er    ver    holldum   nu 
messudag,  hann  com  til  fylgfar  mej)  drotni  varum,  eptir  fvi  sem  IO 
i  guSspiollum  er  sagt,  at  drottinn  kallafi   hann  til  foruneytis  mef 
ser  fra  f eirri  ij>n,  er  hann  var  a5r  hvarki  agetr  at  vinsælf    ne  at 
rettlæti.    Hann  var  afr  kallaer  tollamaSr,  oc  var  hann  i  fvi   allu 
metr  oc  strangr    oc    nocqvot  berr  i   rangendum,    at    fvi    er   menn 
virSo.    Drottinn  fa  veizlu  eptir  fat  at  Math[eus],  ■  er  [a8r]  var  Levi  *5 
kallaer,    oc    sato    at  fvi  borf  i    margir   uraSvandir    menn,    er   a5r 
hofftu  verit  [fiofar  ef  a  iafningiar  feira],    oc   veittu  Gyfingar  atolu 
drottni  varum,    er  hann  at  oc  drack  mef  bersynftugum  monnum. 
En    drottinn    svarafi    fvi    sem  [segir  i    guSspialli],    er   feir    tolfu 
at  hans  hattum,  at  meiri  f  orf  var   læcningar  siukom  monnum  en  2° 
heilum,  oc  var  hann  "eigi  til  fess  cominn,   at  calla  rettlata  menn, 
helldr  til  fess  at  calla  synSga  menn  til  iSronar  oc  leifrettu.     En 
eptir  upstigning   drottins    var   Matheus    fyrst    a    Gyfingalandi    oc 
gerfi  far  sitt  guf  spiall  a  fa  tungu,  er  ebresca  er  colluf  oc  avallt 
hevir  verit,  sif  an  er  hinir   fyrstu  menn  varo   scapaf  ir.      Sifan  for  25 
hann  i  Macedoniam    oc  i  borg  fa,    er  Mirmidonia   heitir,    oc  vildi 
feini  lyf  aleifis  snua,    en  f  o  beiS  fat  fess  at,  er  Andreas  postoli 
cristnaSi  fa  borg.      Eptir    f>at  for  Matheus  til  Blalandz,    sem  guf 
visafi  til.      Eglippus    het  konungr,    er  far  ref   fyrir,    en  Eufenora 
drotning,  sonr  feirra  het  Eufronon,    dottir   feirra  het  [Ephigenia.  30 
Ma5r  het  Candacis],    hann    varSveitti  fe    drotningar,    f  enna  mann 
hafSi  Philippus  postoli  skirSan.     En  er  hann  sa  Matheum  postola, 
fa  fell  hann  til  fota    postolanom  oc    mællti:     „Gu5   sa  miscunnar 
augum  a   fessa  borg  oc  sendi    fec    til   var,    at   fu   leysir    oss    af 
hondum  fessa  tveggia  manna  fiolkunnigra,  er  heimskir  menn  ætla  35 
guf  vera."      f*a    leiddi    hann  postolann  inn  i  hus  sin.      Comu  fa 
vinir  Candacis  fangat  at  heyra  orf  gufs,  oc  trufu  allir  a  drottin 
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Jesum  Crist  oc  tocu  skirn,  er  £eir  sa,  at  guf)S  postoli  eyddi  allu 
illu,  f>vi  er  f>eir  Zaroes  oc  Arphaxath  hoffm  gert.  Matheus  græddi 
eigi  at  eins  f)a,  er  J>eir  qvolfm,  helldr  alla  f)a  er  til  hans  qvomo, 
hvat  sem  f>eim  var  at  meini,  oc  kendi  f>eim  guf)S  nafn,  oc  allir 
5  undrofmsc  f>a  melscu  hans.  En  Candacis,  sa  er  vi6  hanum  haff)i 
tekit,  spurf)i  hann  sva:  „Seg  fm  mer,  hverio  gegnir  f>at,  er  fm 
ebrescr  ma&r  kannt  griksca  tungu  oc  blalennsca  sva,  at  f)eir  cunnu 
eigi  iafnvel  mæla,  er  her  ero  fæddir  ? "  Matheus  svarafn:  „Allr  heimr 
haff)i  fyrst  eina  tungu,  til  J>ess  er  su  dirff)  hofs  c,  er  menn  fystusc 

10  at  gera  stopul  f)ann,  er  tæki  til  himins.  En  fcessa  dirff)  st6f)vaSi 
guf)  sva,  at  engi  matti  skilia,  hvat  annarr  mællti,  oc  gerfmsc  f)a 
fleiri  kyn  tungna,  oc  eyddisc  f>at  raS,  er  meun  bundu  saman, 
mef)an  jbeir  hoffm  eina  tungu,  f>viat  eigi  var  af  gofmm  vilia,  helldr 
af  illri  dirff),  er  f)eir  viildo  uverf)ir   fara    til   heilags    staf)ar.      En 

15  sonr  guf)S  com  at  syna,  hversu  f)ann  stopul  scal  smif)a,  er  til 
himins  scal  up  stiga  or,  oc  sendi  hann  oss  .xii.  lærisveinum  sinum 
helgan  anda  af  himni,  f>a  er  ver  satum  i  einum  staS,  oc  com 
hann  yvir  hvem  varn  i  elldligum  tungum,  oc  lystumc  ver  af 
honum.      Pa,  hvarf  fra  oss  oli  ræzla,    oc  tocum  ver  f>a  at  mæla  a 

20  allar  tungur  um  iartegnir  Cristz,  oc  hversu  guSs  sonr  var  borinn 
hingat  i  heim,  sa  er  var  oc  er  firir  allar  veralldir.  En  er  hann 
var  borinn  fra  meyio  oc  upfæddr,  scirfu*  oc  pindr,  dauf)r  oc 
gravinn,  oc  reis  up  a  f)ri8ia  degi,  oc  sif)an  steig  hann  til  himna, 
oc    sitr    til    hægri    handar    guf)s    fojmr   almattigs,    oc   man  hann 

25  f)af>an  coma  at  dæma  um  allan  heim  mef)  ogn  elldz.  En  eigi  er 
sva  sem  f>u  ætlar,  at  ver  lærisveinar  hans  kunnum  pessar  einar 
tungur,  er  f)U  nefndir  til,  helldr  cunnum  ver  allra  f)io6a  tungur 
mæla  oc  skilia,  hvar  sem  ver  comum,  {mat  nu  er  gerr  stopull 
eigi  or  steinom,  helldr   af  crapti    gu8s.      Allir  f)eir   er    skirasc  i 

30  nafni  fofmr  oc  sonar  oc  heilags  anda,  f)eim  lycsc  up  stopull  sa, 
er  Cristr  smif>a6i,  oc  smif)a  f>eir  frnnn  stopul  sialfir,  til  f)ess  er 
f)eir  stiga  up  til  himinrikis." 

Oc  er  postolinn  haff)i  f)etta  melt,  f)a  sagf)i  ma5r  einn,  at  hinir 
fiolkunnigu    menn    Zaroes    oc    Arphaxath   fora    f>angat,    oc    flugu 

35  drecar  mef)  f)eim  sva  ogorlegir,  at  f)eir  bleso  af  nosum  ser  reyk 
oc  brennusteins  loga,  oc  fengu  menn  sottir  e6a  bana  af  f)eim 
dauni.  Pa  signdi  Matheus  postoli  sic  oc  villdi  ut  ganga  a  moti 
f)eim,  en  Candacis  bannafu  honum  oc  lauc  aptr  durum  oc  mællti: 
„Stattu  vif)  glygg(l),  ef  f)u  vill,    oc  mæl  f)af)an   vif)  f)a/:      Matheus 

40  svara8i:     „Luc    f)u  upp  durum,    oc  statt  sif)an  sialfr  vi5  glugginn 
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oc  se  dirff)  f>eirra."      Postolenn  lauc  J>a  upp  durum  oc  gec  ut,  er 
hinir  fiolkunnigu  menn  varu  comnir,  oc  drecarnir  mej>  J>eim.      Oc 
f>egar    er  drecarnir  comu   firir   fætr  postolanomf    f>a  sofnajm  J>eir. 
Matheus   mællti   vif>  hina  fiolkunnigu    menn:     „Hvar  er  vel  yf>ur? 
Veki    f>it  ormana,    ef  J>it  megit   nu.     En  ef  ec  bæ5a  drottin  minn    5 
Jesum  Crist,    £a  mætta  ec    senda   aptr  f>at  mein  til  yckar,  er  f>it 
efldut  mer  i  moti.     En  er  saman  [kemr]  allr  lyj>r,  sa  er  nu  {>orir 
eigi  hingat  at  ganga,  J>a  man  ec  vekia  ormana  oc  bioSa  f>eim  aptr 
at  fara  til  sinna  stada  [hofsamliga.     En  f>eir]    leituSu  £a  viS  me{) 
fiolkyngi  at  vekia  drecana,  oc  mattu  f>eir  eigi  upp  hefia  augu  sin  10 
ne  vakna  [ne  rærasc.     fa    mællti   lyf>rinn]    vi{>    Matheum:     „Ver 
bidiom  {>ec,    at    f>u  frælsir  borgarlydinn  fra  dyrum  |>essum."     Ma- 
theus svarafi:     „Eigi  scolu   £er  hræSasc,    ec  mon    fceim    a    braut 
visa,  sva  at  ecki  scal  mein  at  verj>a."     Pa  leit  hann  til  drecanna 
oc  mællti:     „I  nafni   drottins  Jesu  Kristz,    {>ess    er   getinn    er    af  15 
anda  helgum  oc  borinn    fra  Mario    meyio    oc    selldr  Gy^ingum  af 
Juda  lærisveini  sinum ;  en  f>eir  crossfestu  hann  oc  grovo,  en  hann 
reis  upp    af   daufta   a    J>riJ>ia    degi    oc  [var  meS  oss  .xl.  daga,    oc 
minti  oss  a  hin  somu]    orf>,    er  hann  haff)i    oss    kennt    fyrir   pisl 
sina,  en  sif>an  steig  hann  til  himna,    [sva   at  ver  sam,    oc  sitr  til  20 
hægri   handar    foSur    sins,   oc]    mun    {>aj)an    coma   at    dæma   um 
kvicqva  oc  dau5a;    [i    hans  nafni  oc  crapti  særi  oc  J>ec,    andi,  sa 
er  firir]  ollum  ormum  ræ6r,    at  f>u  vekir  flugdreka  f>essa  oc  latir 
f>a  [fara  hofsamliga    til  sins   staSar,    sva  at  f»eir  geri   ecki    grand 
monnum  ne  fuglum  ne  dyrum]."    f*a  hofu  drecarnir  upp  hofu5  sin  ^s 
oc  [foru  ut  i  borgarliS  oc  ur6u  alldrigi  senir  sif>an.      En  Matheus 
mællti  viS  allan  ly6:     „Heyri   f>er,    bræSr  oc  synir],    oc  allir  J>eir 
er  leysa  vilia  andir  sinar  fra  hinum  forna  dreca,  f)at  er  dioflinum. 
Firir  heilsu  yf>ra  sendi  gu5  mie  hingat,  at  f>er  firirletif)  scurSgo|>a 
villo  en  truid  scapara  ySrum.      Gu5  scapafi    enn    fyrsta    mann  oc  30 
setti  hann    i   paradisum.      Paradis    er    go6r    staSr,    ollum    fiollum 
æf>ri  oc  nalægr  himni,  oc  hevir  ecki  f>at  i  ser,  er  gagnstadlict  er 
heilso  manna,     far  ræSasc  eigi   foglar   for  manna,    J>ar  vaxa  eigi 
J>yrnar  ne  illgresi,  £ar  missir  alldrigi  goftra  crasa,  f>ar  er  eigi  mein 
at  cescu,.  J>ar  er    avallt  bliS  ve£r  oc  gof>r   ilmr  firir  nosum;   |>viat  3S 
sva  sem  reykelsis  ilmr   reer  a  braut   illan    daun,    sva   taca  nasar 
^eirra,  er  £ar    ero,    ilm  eilifrar  dyrfmr,  J>ann  er  maf>r  elldisc  eigi, 
oc  eigi  mcefnsc  maf>r  ne  sykisc,     t*ar    reystisc    liomr    engla    guf>s 
firir  eyrum  oc  fagrar  raddir.      Hoggormr    hevir   J>ar  eigi   vist    ne 
froscr,  padda  ne  ecki  illkyckvendi,   frat  er  grandi   heilsu   manna;  40 
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far  f  iona  monnum  en  uorgu  (dyr),  oc  hvat  sera  ma5r  mælir  viS  fugla 
efa  dyr,  fa  eru  fau  iafnlyfin  honum  iafnlyfin(l)  sem  guSi.  Fiorar 
ar  falla  f af an,  heitir  ein  Fison,  annur  Gion,  friSia  Tigris,  fiorfa 
Eufrates.    Pessar  ar  ero  fullar  fisca  allzkyns,  oc  fa  er  ma5r  mælir 

5  vi5  vatnit,  at  fat  sendi  honum  fisca,  fa  fellr  up  ain  firir  fætr 
honum  mej)  allzkyns  fiskum,  sva  at  hann  ma  taca,  fa  er  hann 
vill,  en  fa  eptir  lata,  er  hann  vill  fat.  Sva  hit  sama  oc  fuglar 
oc  oli  kyckvendin,  fau  er  monnum  megu  vera  til  crasa,  fa  coma 
fegar,  er  nefnd  ero,  oc  f  arf  eigi    at  sæva  far  til  fæzlu    monnum, 

10  oc  hava  fo  allir  gnoga  fæzlu  oc  firirbunar  crasir  af  almatkum 
guf  i,  oc  ero  £0  kyckvendin  oli  heil  oc  uscodd,  f  vi  at  hveriom  ero 
fat  crasir  oc  fullr  fagna&r,  er  hann  veit,  at  oli  kyckvendi  fiona 
honum.  Oc  fær  crasir,  er  far  ero,  ver{>a  sva  hveriom  fockafar, 
sem  hugr  hans  beiSir.     £>ar  gerisc  eigi  saurr  i  kvij>i  manz  af  ati 

15  efa  dryck,  far  er  eigi  hunda  gau8  ne  ulva  fytr,  eigi  grenian 
enna  uorgu  dyra,  far  ero  allir  lutir  blifir,  kyrrir  oc  hogverir. 
Alldrigi  er  far  himins  fegrd  scyiom  huliå,  far  fliuga  elldingar 
alldrigi,  alldrigi  reifarfrumur,  helldr  er  far  glefi  an  enda,  oc 
hati8  su  er  eigi  hevir  endimarc.      En    f>vi    er    eigi  hoggormr  far, 

^o  at  ovundar  engill  frainfi  illzcu  sina  firir  hoggorminn,  oc  var  hann 
sva  bolvafr  sifan,  at  hann  ma  alldrigi  vera  i  blezsofum  sta5. 
En  at  f  vi  var  englinom  ovund,  er  hann  sa  gufs  licneski  i  mann- 
inum,  oc  ma8rinn  matti  vera  i  lifs  heraSi,  far  er  oli  kyckvendi 
fionufo  honom.     t*a  toc  engillinn  ovond  af  siolvom  ser  oc  mællti 

25  firir  hoggorminn  vif  cono  ens  fyrsta  manz,  at  hon  æti  æpli 
bannaSs  tres,  en  sifan  sveik  conan  karlmanninn.  Oc  er  fau 
hoffu  bæfi  misgert,  fa  varo  fau  a  brot  rekin  or  lifs  heraåi  oc  i 
dauSa  herad,  f essa  verolld.  En  sialfr  finnandæ  synSarennar  varf 
fundinn  i  hoggorminum,   oc    var  hann  fa  bolvaSr.      En   sifan  toc 

30  sonr  gufs  manz  licam  a  sic,  sa  er  mef  fefr  oc  helgum  anda 
halfi  scapat  manninn,  oc  firirlet  hann  eigi  guSdom  sinn,  fa  er 
hann  tok  manndom,  oc  var  hann  borinn  bæfi  guf  oc  mafr  fra 
meyio.  En  sia  mær  oc  mof ir  varf  qvif ug  af  helgum  anda,  fa 
er  hon  heyrfi  orf  engilsins,    f viat   hann    elscaf i   fessa  usaurga6a 

35  mey,    oc   samtengfisc   fa    hennar    trua    helgum  anda,    oc    fann 

heilagr  andi   reinan  hennar  licam,    oc   sva  ond,    oc    uspillta   tru, 

oc    gerfisc   guf    fa    mafr   i    hennar   qvifi.     Sem    Salomon  sagfi 

firir,  at  gufs  speki   gerfi   ser   hus.      En    sia    ma5r   Jesus    Cristr 

%bætti  yvir  misverca  fess,    er  yvir  varf  stiginn  af  diofli  oc  braut 

40  rekinn  or  paradiso   oc  hingat   i  heim.     En    inn  fyrsti   ma8r  var 
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or  iorf  u  gerr,  oc  var  iorf  in  fa  mær,  mef  an  hon  var  usorguf  oc  eigi 
spillt  af  synåum  ef  a  af  uthellingu  blof  s.  Af  fvi  var  fat  rett,  at 
sa  veri  fra  meyio  borinn,  er  bætti  yvir  verc  meyiar  sonar,  oc 
hann  stigi  fastandi  yfir  f  ann,  er  sigr  vå  a  feim,  er  at  fat,  er 
gufbannaSi.  Jesus  Cristr  ste  yvir  velar  fiandans  oc  yvir  dauSann  5 
deyiandi  oc  lauk  up  paradiso  i  upriso  sinni.  tangat  leiddi  hann 
fyrstan  fiof,  fann  er  heck  a  crossi  mef  honum,  oc  lauc  hann 
up  paradiso  firir  ondum  allra  heilagra  manna,  fa  er  fer  fara  or 
licomum  sinum,  sva  at  allir  megu  du  fangat  comasc  an  iva  feir 
er  Cristi  fiona.  En  a  hinum  6fsta  degi  fa  er  up  lokit  himin-  IO 
riki,  sva  at  feir  megu  fangat  comasc  eptir  upriso  sina.  En  nu 
renni  sa  er  vill  til  lifs  fra  daufa  oc  hvervi  aptr  til  paradisar, 
f afan  er  licamlegr  fafir  varr  var  a  braut  rekinn  mef  allu  sinu 
kyni  i  utlegf  f  essa  heims.  Drottinn  lauc  oss  up  dyrr  paradisar, 
at  ver  hvervim  aptr  til  fostriarfar  varrar,  far  er  avalt  fognufr  15 
oc  alldrigi  kemr  dau5i.& 

Oc  er  postolinn  haffi  fetta  mællt  vif  lyfinn,  fa  geck  hann 
inn  i  borgina.  Oc  var  far  gratr  mikill  oc  uglefi,  fviat  sonr 
konungsins  var  fa  daufr.  En  feir  Zaroes  oc  Arphaxath  stofu 
hia  liki  hans  oc  hugfusc  mundu  reisa  hann  af  daufta.  En  er  ao 
feir  mattu  fat  eigi,  fa  tolfu  feir  fat  firir  konunginum,  at  sonr 
hans  veri  upnuminn  oc  orfinn  at  guf  i,  oc  hann  scylldi  gera  lata 
licneski  eptir  honum  oc  blota  hann.  En  Candacis  geck  fa  firir 
drotningu  oc  mællti:  „Setif  fer  nu  i  bond  fessa  ena  fiolkunnigu 
menn,  en  biSit  at  hingat  comi  Matheus  postoli;  en  æf  hann  reisir  25 
f enna  af  daufa,  fa  brenni  fer  galldramenn  fessa  i  elldi,  fvi  at 
ver  liotum  allt  illt  af  f eim  i  borg  varri,a  fa  var  Candacis 
sendr  oc  hinir  gofgusto  hirSmenn  konungs  mef  honum  eptir  post- 
olanum,  oc  læiddu  feir  hann  firir  konunginn  mef  mikilli  sæmf. 
Psl  fell  Eufenora  drotning  til  fota  postolanum  oc  mællti:  „Ec  30 
veit,  at  f  u  ert  postole  sendr  af  guf  i  oc  f  ess  lærisveinn,  er  dauf- 
um  gaf  lif  oc  allum  siukum  heilso  mef  orf  i  sinu.  Nu  com  f  u 
oc  calla  a  nafn  hans  yvir  son  minn  dauSan,  oc  trui  ec,  at  hann 
man  lifna."  Postolinn  svarafi:  „fu  hevir  enn  eigi  heyrfa  kenn- 
ing  drottins  mins  Jesus  Cristz  af  minum  munni,  o  c  truir  fu  fegar;  35 
[af  fvi]  scallt  fu  vita,  at  sonr  f inn  man  lifna."  Eptir  fat  hellt 
Matheus  hondum  til  himins  oc  mællti:  „Deus  Abraham,  deus 
Ysaac,  deus  Jacob,  er  sendir  son  f  inn  af  himni  til  iarf  ar  at 
biarga  oss  oc  leysa  fra  villo  oc  syna  oss  fic  sannan  guf.  En  nu 
minz  fu    orSa  drottins    vårs    Jesus    Cristz    sonar   fins,    er   hann  40 
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mællti:    Satt  segi  ec  yfr,    hvat  sem  fer   bifit    fofur  i  nafni  minu, 
fa  man  hann  geva  yfr.    En    til  fess  at  allar  fiofir  viti,  at  engi* 

firir  arnun  sins  postola,  sa  er  fyrr  gaf  viésmior  af  furru  ker  i  oc 
5  vatn  or  biargi  fram  fliotandi  til  dryckiar  fyrstum  lyS."  Oc  er  feir 
sa  til  kersins,  fa  flaut  far  yvir  vin,  oc  drucku  feir  allir  at  ærnu. 
Athanasius  hof  fa  np  augo  sin  til  himins  oc  mællti:  „Pu.  enn  sæli 
gufs  fionn  Mathee,  nu  se  ec,  at  fu  hevir  mæirr  vitrazk  firir 
sakir    Salernitarum    manna    helldr    en    ockrar    sakir    mæ&gina." 

10  Biscup  gerfi  fackir,  oc  allir  feir  aSrir,  almatkum  gu6i  oc  hinum 
sæla  Matheo  postola.  Oc  er  nott  com,  fa  foru  menn  at  sova. 
En  Athanasius  villdi  na  a  brot  helgum  domi  postolans,  oc  for 
inn  i  kirkio  um  glugg  einn,  oc  fyrr  en  hann  com  a  golf  ni&r,  fa 
song  i  orkinni,  sva  at  allir  vocnufu  vif .      Sa  feir  fa  Athanasium 

15  oc  tocu  hann  oc  færfu  Joni  biscupi.  Hann  hirti  hann  bliflega 
oc  mi6lafi  vi5  hann  nocqvot  af  helgum  domi  postolans.  En  um 
morgoninn  toc  biscup  helgan  dom  Matheus  postola  oc  bar  sialfr, 
til  fess  er  feir  comu  at  a  feirri,  er  a  leif  inni  var.  P&  toc  vid 
prestr,  sa  er  Petrus  het,    oc    slo    iva  i    scap  honum,    hvart    hann 

20  bæri  J>ann  helgan  dom,  sem  latit  var,  eba  eigi.  Malla  het  ain, 
oc  er  prestrinn  06  a  ana,  |>a  rac  undan  honum  fætrna,  oc  rac 
hann  eptir  anni.  t*eir  naåu  bratt  helgum  dominum,  en  sva 
fremmi  prestinum,  ær  hann  var  nalega  at  bana  cominn.  Jatti 
hann  fa  firir  biscupi  iva  £ann,  er  verit  haff>i  i  hans  scapi.     Foro 

25  f>eir  fa  sifan  mef  helgan  dominn  i  Petrs  kirkio,  en  far  var  firir 
diacn  sa  er  Kogatus  het,  hann  trufi  engu  um  iartegnir,  fær  er 
sagfar  varo  fra  Matheo,  oc  eigi  bazk  hann  ferlegra  orfa  um.  En 
um  nottina  eptir  fa  vitraf ise  honum  maSr  virfilegr  synum,  hann 
bar  firir  hann  rossaslatr,   oc  ba8  hann   up  risa  oc  eta.     Diacninn 

30  svara&i:  „Hvi  man  ec  eta  uatan ,  drottinn?"  Sa  mællti:  „Eigi 
verfr  briost  fitt  reinna  af  feirri  hugrenningu  oc  munzhofn,  er 
fu  hefir  aSr,  helldr  æn  af  fvi,  fo  at  fu  etir  fetta."  Hann  fottisc 
fa  mæla:  „1?o  at  hingat  til  havi  sva  verit,  fa  man  mie  fat  alldr- 
igi    sif an    henda."      Hann    vacnafi    sifan    ræzlu    fullr    oc    sagfi 

35  biscupi  draum  sinn,  oc  far  mef  iva  oc  utru,  fann  er  hann  haffi 
haft.  Biscup  let  fa  bera  helgan  dom  postolans  i  Mario  kirkio, 
far  sem  hans  stoll  var,  oc  let  bua  um  vandlega. 

Gisulphus  het  hoffingi  vitr  oc  mattugr  i  hofufborg  feirri,    er 
Salernitana  heitir.     O  c   er  hann   spurfi,   at  heilagr  domr  Mathei 

40  *  Her  mangler  2  Blade. 
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var  sva  nær  fangat  cominn,  fa  sendi  hann  eptir  abota  f  eim,  er 
Jon  het,  oc  mef  honum  gofga  menn,  at  f>eir  heffi  heim  helgan 
dominn.  Byscup  var{>  ryggr  vi6  feirra  comu,  en  treystisc  fo  eigi 
ofro  en  selia  fram  helgan  dominn  feim,  er  vitia  varo  comnir. 
Foro  feir  fa  sifan  heim  mef  helgan  dominn.  Oc  fyrr  en  feir  5 
kæmi  til  borgarennar,  fa  geck  Bernardus  biscup  feirrar  borgar 
i  moti  feim,  oc  fiolfi  kennimanna  mef  honum,  mej)  kertum  oc 
reykelsi  oc  fogrum  lofsongum.  Var  far  borinn  heilagr  domrinn 
i  Mario  kirkio  oc  buit  um  vandlega,  oc  verfa  far  i  sifellu  margar 
iartegnir  oc  fagrar,  f  ær  er  enn  sæli  Matheus  gerir  allt  til  f  essa  dags.  1° 

MaSr  het  Andreas,  hann  atti  dottur  sva  siuca,  at  nalega  var 
hon  at  bana  comin.  Hann  mæddisc  mioc  a  vokum  oc  yvirsetu 
meyiarennar,  oc  sofna&i  hann,  oc  bar  fat  firir  hann,  at  hann 
fottisc  ganga  mef  sævarstrondu  oc  bera  meyna  i  faSrni  ser.  fa 
fotti  honum  ureinn  andi  gripa  meyna  or  fa&mi  ser  oc  laupa  a  15 
sioinn  ut.  En  hann  fottisc  vera  i  horfum  hug,  sem  van  var. 
Pa  vitrafisc  honum  biartr  mafr  scolauss  oc  haffi  mottul  yvir 
ser.  Sa  spurfi,  hvi  hann  veri  sva  ryggr.  Hann  sagfi  hvat  til 
bar.  Sa  mællti:  „Gråt  fu  eigi,  Andrea,  bratt  mun  dottir  fin  coma 
heil  til  fin."  Hann  fottisc  feginn  verfa  oc  mællti:  „to  at  ec  *o 
mega  ecki  til  fin  at  verfleic  gera,  fa  villda  ec  fo  vita  nafn  fitt 
oc  kyn."  Hann  svarafi:  „Ec  em  Matheus  postoli  oc  gufspialla- 
maSr,  oc  farf  ec  ecki  finna  giava."  Postolinn  toc  meyna  fra 
uhreinum  anda  oc  selldi  heila  i  hendr  fofur  sinum,  oc  sifan  leiS 
hann  fra  augum  hans.  Andreas  vacnaSi  oc  fann  dottur  sina  heila,  »S 
oc  syndi  hann  biscupi  oc  allum  f eim,  er  vif  varo,  oc  sagfi  feim 
greinilega  fenna  atburf .  Oc  var  f essi  iartegn  hina  næstu  nott 
eptir,  er  heilagr  domr  Mathei  haffi  fangat  comit. 

far  var  enn  cona,    su  er  atti  siuca  dottur,  oc  var  sva  qvalifi 
af  if raverc,  at  hon   var  nær    at  bana    comin.     Mofir   hennar  for  3° 
til  heilags    doms   Mathei  mef  mæfingu  mikilli   sins  hugar  oc  ba& 
firir  henni  mef  tårum,  oc  gaf  enn  sæli  Matheus  hænni  hæilsu,  oc 
gcck  hon  sinum  fotum  a  brot,  en  hon  var  borin  fangat. 

Systir  Gisulfi  hoff  ingia  het  Rof  illda,  gafug  cona  oc  auf  ig,  hon 
atti  fion,  fann  er  hon  virfti  mikils,  er  Stephanus  het.  Hann  35 
fyrsti  mioc  um  nott,  oc  baf  hann  cono  sina  fara  at  fa  ser  dryck. 
O  c  er  hon  let  eigi  allsciott  til  at  fa  honum  dryckinn,  fa  varf 
hann  reiSr  miok  oc  mællti  [he]rmiliga:  „[Gefi]  mer  dryckinn 
diofullinn  1 "  Konan  reis  fa  up  oc  feck  honum  dryckinn,  oc  liop 
far  i  diofullinn,  sa  er  hann  haffi  til  qvaddan,   oc  svalg  hann  fa  4.0 
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allt  saman,  oc  varS  f>egar  diofulof>r,  oc  var  f>egar  i  bond  fær8r, 
er  matti.  Sifan  var  sagt  drotningo,  oc  for  hon  at  finna  hann  oc 
baS  firir  honutn,  leitaåi  hon  eptir,  ef  nocqvorr  mafr  kynni  raf> 
til  leggia.  Athanasius  rauncr  var  {>ar,  oc  lezc  hann  hava  tonn 
5  Matheus  postola.  Bis  cup  toc  f>a  tonnina  at  raSi  Rodilldar  oc 
lagfi  i  vigt  vatn  oc  ger{>i  cross  yfir,  gavo  hanum  nauSgum  at 
drecka.  Diofullinn  villdi  undan  leita,  oc  matti  eigi  |>a  leiS  fara, 
sem  vatnit  var  fyrir,  oc  for  hann  aptr  oc  |>ar  ut  mej)  fylu  mikilli. 
En  hann  var  alheill  eptir.      Oc    ger[>u    allir    guj>i   fackir,    er   viS 

IO  varo,  oc  naSi  Athanasius  eigi  si£an  tonninni.  ^essir  atbur{>ir 
urfui  i  Benevent. 

Eptir  fat  for  hoffingi  sa  i  Salernesborg,  er  Landulfus  het,  oc 
beiddi,  at.feir  myndi  nocqvot  vilia  miSla  vi6  fa  af  helgum  domi  ens 
sæla  Matbei    guSspiallamanz    til  sæmfar  feim    oc  styrcfar.     feir 

,5  midlufu  vi8  hann  handlegg  postolans,  oc  foro  brot  mej)  fagnaSi 
oc  heim  til  sinnar  borgar.  Beneventar[menn]  spurfm,  aSr  en  feir 
cæmi  aptr,  hve  ærendi  feirra  var  or|>it,  oc  for  biscup  ut  af  borg- 
inni  oc  nalega  allr  borgarlyjpr,  oc  sungu  lærfir  menn  lof  gul>i  oc 
hinum    sæla  Matheo   postola.      Sa    maSr  var    far    i    borginni,    er 

7Q  Landulfus  het,  en  sa  hoffin  gi  nafni  hans,  er  fyrr  var  geti5,  haffi 
latit  setia  f  enna  mann  i  bond.  En  er  hann  heyrdi  f>ys  f  enna  oc 
hareysti,  fa  spurfi  hann,  hvi  sætti.  Ma5r  svarafi:  „Firir  scommo 
kom  heilagr  domr  Matheus  postola  i  Salernisborg,  en  nu  er  her 
cominn  handleggr  hans,    oc  ganga  honum    i  moti    mef  glaumi  oc 

2.  fagna8i."  Hann  mællti  fa  bandinginn:  JEf  fu  ert  Matheus  guS- 
spiallama&r,  oc  se  pessar  miniar  af  fer,  er  her  ero  comnar,  fa 
lat  bu  losna  bond  fessi,  er  ec  fickiomc  saclauss  i  sitia."  fa 
spruttu  fegar  bondin  af  honum.  Oc  var  honum  sagt  hoffingianum, 
oc  baf  hann  fa  leifta  hann  or    myrkvastofonni,    oc  toc  hann  fa  i 

30  sett  oc  fulian  frif  vif  sic,  oc  urfu  allir  fegnir  dessum  atburf. 

Margar  verfa  far  iartegnir  i  hvarritveggio  borginni  allt  til 
fessa  dags,  oc  hvarvetna  far  er  hann  er  rettliga  dyrkaSr;  megum 
ver  oc  hans  arnafarorfz  niota  i  sifellu  bæfi  fessa  heims  oc  ann- 
ars.    Amen 
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I. 
Lifssaga    hins    sæla    Johannis    baptiste. 

l^essi  hatid  er  helgod  med  allmatkum  gudi  enum  gofga  hans    5 
dyrlingi  Joaei  baptista,  oc  hon  er  med  annare  setni(n)gu  en  flestar 
adrar  hatidir,  af  f>vi  at  £essi  dagr  er  halldin  i  mining  hingadburdar 
hans,  en  sa  er  engi  madr  annar,    er  burdardagr  er  halldin,  nema 
sialfura  guds  syni  oc  hans    modor  Marie    ero    £eir    dagar  hallnir, 
en  engum  monnum  odrum  af  guds  halfo.    Er  f>at  i  f>essu  en  merct  1° 
sem  i  maurgu  annars,  at  gud  hefir  f>au  miclo  meira  virdt  bædi  en 
alla  adra  sina  astvini.     Her  er  oc  fatt  a  bocum  sagt  fra  æfi  f>essa 
ens  dyrliga  guds    astvinar  hia    f>vi    sem  £eirra,    er    lagir    ero    hia 
honom  at   verdleic,  en  f>at  ber  til,    at  han  var  leyninn  at  craupt- 
um   sinum    oc    meinlætsemi    lifi   fyr   maunnunum    en    ber    i   guds  15 
augliti,  oc  gerdi  gud  af  J>vi  bert,    at  han  virdi  Johannem  um  adra 
men  fra(m),at  £at  matti  eigi   vitat  verda  ellegar  iamgiorla,  nema 
skaparin  sialfr  bæri  vitni  um.    Nu  ma  eigi  sidan  ifa,  er  han  qvedr 
sva  at,  at  engi  væri  honum  ædri  feddr.     P&  eina  hofum  ver  sogu 
fra  lifi  Johannis,  er  i  gudspiollum  er  sogd,  oc  er  £at  haleit  virding  *o 
dessum  enum    dyrliga  guds  astvin,    at  hans  ferr  afvallt  iamfratn  i 
frasogn  æfi  sialfs  guds  sonar. 

t*at  er  uphaf  f>ess  måls,  at  madr  het  Zacharias,  han  var 
guds  vinr  oc  godr  kenimadr  a  dogum  Herodis  konungs,  han 
(var)  ættadr  af  bæ  f>eim  a  Gydingalandi,  er  Abia  heitir.  Han  var  »s 
qvangadr  vel  oc  atti  kono  J>a  (er)  Elisabed  het,  f>au  voru  bædi  rétlat 
i  guds  augliti  oc  voro  stadfost  i  hans  bodordum  oc  letu  ser  skap- 
titt  allt,  er  gott  var.  &au  oru  vel  saman  oc  lengi,  oc  var  J>eim 
eigi  erfingia  audit,  fviat  Elisabed  var  obyria  en  fyra  hlut  æfi 
sinnar.  En  er  at  {>vi  kom  (at  han)  atti  fornir  at  færa,  at  J>vi  sem  30 
hlutr  rac  f>a  til,  af  J>vi  at  J>a  skylde  kennimanzskapr  at  hlutfaull- 
um  fara  i  f>an  tima,  {>a  for  Zacharias  ut  riykelse(!)  at  bera  a 
f>eirri  tid  sem  f>at  varbodit.  Oc  f>a  er  han  var  inn  gengin  i  guds 
mustari,  en  lydrin  var  inn  (i)  oc  beid  f>ar  medan,  |>a  vitradiz  honom 
engil  guds  oc  stod  a  hægra  veg  altaris,  oc  vard  han  ottafullr  af  35 
{>vi  at  han  var  ovanr  engla  syn.  En  engillinn  fann  {>at  brat  oc 
melti:  „Eigi  skalltu  ottaz,  f>vi  at  heyrd  er  bæn  f>in,  kona  J>in 
mon  son  fæda,   f>ann  er  id   munud   eiga,    oc   skal  han   Johannes 
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heita,  oc  mon  fer  verda  mikill  fognodr  oc  gledi  i  hans  tilqvomu, 
oc  raargra  manna  fagnadr  mun  fat  vera.  l^essi  madr  Johannes 
mon  michill  verda  i  guds  auglite,  oc  mun  han  eigi  drecka  vin 
eda  afengen  dryck,    mun  han  fyllasc  helgum  anda  i    modor  qvidi, 

S  oc  mun  han  smia  morgum  monnum  til  guds  af  sonum  Gydinga 
lyds,  han  mun  fara  fyrir  drotni  i  anda  oc  krapti  Helie,  at  hann 
vinni1  fedra  hiortu  til  sonanna  oc  otrua  menn2  til  vizcu  oc  bua  drotni 
algorvan  lyd.  Zacharia  fotti  uliclec(!)  saga  engilsins  oc  trudi 
tregliga    at   sva  mundi  verda,    oc    vitradiz    honom  fa  i    anat  sinn 

10  Gab(r)iel  engill  oc  mælti  vid  hann :  „Eg  em  engill  guds,  er  stendc 
i  sifellu  fyrir  gudi,  oc  em  ec  nu  sendr  vid  fic  at  mæla  oc  segia 
fer  med  merkium,  fat  er  fu  hefir  her  til  mistruat.  Oc  fyr  fat 
sama  er  f  u  mistrudir  min  ord,  skaltu  mallaus  vera,  unz  fat  kemr 
fram,  sem  ek  hefi  fer  fyrir  sagt "     En  eptir  fat  leid  engillinn  fra 

IS  honom  at  syn,  en  spamadrenn  var  eptir  i  mustarinu  mallaus,  unz 
adrir  men  qvomo  hans  atvitia,  oc  foro  feir  sidan  heim  med  han, 
oc  markadi  han  fa  allt  at  bendingum,  far  til  er  Joan  var  fædr, 
oc  var  mioc  einvistum. 

A  fessi  tid  urdu    f au    stortidende,    at  fa  kom  Gabriel  engell 

ao  at  boda  Marie  guds  son  oc  sagdi  fa  henni,  hvat  tit  var  um  rad 
Elisabed  fræ(n)kono  hennar.  Oc  af  f  eirra  fundi  reis  Maria  up  oc 
for  i  fiallbygd  at  hitta  Helisabed  oc  forvitnaz  fat,  er  til  hennar  var 
viked  af  f  es(sum)  stormælum,  er  engillinn  hafdi  vitraS.  Enn  Maria 
qvaddi  Ellisabed.      £>a    kom  fat  fram,    sem    engillenn    hafdi   sagt 

25  Zacharia,  at  sveinnenn  fylldiz  fa  helgom  anda,  er  hon  bar  fyrir 
briosti,  oc  hne(i)gdi  Joan  sic  i  modor  qvidi  drotni  varurn  oc  hans 
modor  Marie,  er  fa  hafdi  qvadda  Elisabed.  Oc  er  fau  vissu  oli 
saman  fessi  tidendi,  fa  dvaldiz  Maria  far,  unz  Elisabed  vard 
letari.      En  er  su  tid  kom,    er   fess  var  von,    fa    fæddi   hon    son 

30  sinn  Oc  er  fat  spurdu  frændr  hennar  oc  nagrannar,  at  gud 
micladi  miskunn  sina  med  henne,  fa  qvomo  feir  hana  at  finna  oc 
gerdo  henne  fagnad  fa  vicu  alla. 

En  a  enum   (atta)    degi  qvomo  feir  menn,    er  sveinin  skyldu 
um  snida  oc  nafn  gefa,    oc  villdu  kalla   han  nafni  fodur  sins,   en 

35  modir  hans  bannadi  fat  oc  sagdi  Johannem  heita  skylldu,  En 
feir  lætu  undarlliga  yfir  fvi  o  c  saugdu  engan  mann  med  fvi 
nafni  vera  i  f eirra  æt,  oc  foro  fa  til  fyndar(!)  vid  Zachariam  oc 
bado,  at  han  skylldi  nackot  benda,  hvat  sveinnenn  skylldi  heita. 
Zacharias    beiddi   ritfæra    oc    reit   sva:    Johannes    er    nafn  hans. 

40  1  in  Cd.      2  mem  Cd. 
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feim  fotti  ollum  undarlic(t),  er  vid  voro,  er  fetta  kom  upp  nafn 
sveinsins.  Oc  eptir  f>etta  laucsc  upp  mudr  Zacharie  oc  toc  han 
mal  sitt  oc  blezadi  gud.  fa  kom  otti  mikill  yfir  alla  er  vid  voro, 
oc  foro  fessi  tidendi  brat  um  alla  fiallbygdina  oc  voro  morgum 
manne  mioc  hiartnæm,  oc  ræddo  *  sin  a  milli,  hvelicr  fessi  sveinn  5 
mundi  verda,  f>ottosc  sia  fat  gerla,  at  gud  hellt  f  egar  mioc  henndi 
yfir  honom.  En  Zacharias  fadir  hans  fylldisc  hellgum  anda  oc 
melti  med  spaleic  fan  cantica,  er  bendictus  er  upphafid,  oc  er 
far  su  fyrirsogn  i,  sem  sidan  gecc  eptir  um  sveinsins  rad,  at 
han  mundi  bædi  spamadr  vera  oc  lagdr  til  mikils  frifnadar  oc  10 
gæfo  Gydinga  lyd,  oc  fa  mundi  sa  feddr  vera,  er  guds  gautur 
mundi  fyrir  skolo  bua,  oc  han  mundi  leid  skolo  lysa  f  eim,  er  adr 
sviraa  i  myrcrum,  oc  mun  han  greida  gautur  varar  a  fridar  stigu. 
Eptir  fessi  fagnadar  tidendi  for  hver  til  sins  heimilis,  oc  fa  er 
eigi  gettid  i  bocum  mioc  fadan  i  fra  samvistu  feirra  frændqvenna  15 
Marie  oc  Elisabed. 

Sva  segia  bæer,  at  frændsemi  hafi  farid(!)  verit  med  drotni 
varum  oc  Joani,  at  Anna  modir  Marie  atti  systur  fa  er  Esmeria 
het,  oc  var  hon  modir  Elisabed,  oc  voro  fær  badar,  sem  i  gud- 
spiollum  er  sagt,  komnar  fra  dættrum  Aaron  oc  oro  af  kyni  Levi,  20 
oc  sva  oc  Zach(a)rias.  Var  han  af  f  vi  kennimadr  at  sinu  leyti, 
at  i  feirri  ætt  skylldi  of  allt  kennima(n)zskapr  vera  i  Moysse 
logum,  oc  toc  af  f  vi  f  ann  hatt  a  sic  i  sumu  lagi  Johannes,  f  egar 
er  han  hafdi  til  f  ess  alldr.  En  Maria  var  bædi  af  konungligri 
ætt  komin  oc  kennimanligri,  af  f  vi  at  hon  var  bædi  af  Judas  ætt  *5 
oc  Levi,  en  su  leifdi  sit  kyn  hvar  eptir  sic  ætin. 

fegar  Joan  hafdi  alldr  til  fess,  fa  for  hann  i  eydimorc,  oc 
var  far  e(i)nvistum  fess  a  mille,  er  menn  såtto  a  hans  fynd,  sumir 
lærisveinar  hans  at  geraz,  en  sumir  kenningum  hans  at  lyda, 
sumir  foro  til  fretta  at  ganga,  en  sumir  fyrir  forvitnis  sacar,  30 
sumir  foro  skirn  at  taca.  far  var  oc  eigi  smatt  eitt  at  forvitnaz, 
at  fvi  sem  i  gudspiollum  segir,  af  f vi  at  sva  segir  far,  at  han 
hefdi  f  au  klædi  er  af  ulfallda  hari  voro  gor,  en  af  al  hafdi  hann 
belti  um  lendar  ser;  han  hafdi  til  matar  ser  fau  kyqvendi  er 
locuste  heita,  oc  far  med  skogar  hunang  oc  drac  vatn*  vid;  leng-  35 
stum  var  han  i  nand  vid  Jordan  oc  skirdi  menn  i  f  eim  stad  er 
Beitania  heitir,  oc  for  fa  frett  vida  um  Joan,  sem  van  var  at. 

En  er  Gydingar   spurdu  til  Joans,    fa   sendu  f eir  kennimenn 
til  fundar   vid  Joan   at   fretta  han  sialfan,   hverr  han  væn.     Oc 
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frettu  f>eir  han,  ef  han  væri  Cristr,  en  han  neitadi  f>vi.  Pa. 
spurdu  £eir,  ef  han  være  Helias.  En  han  sagdiz  eigi  Helias 
vera.  Psl  spurdu  f>eir,  ef  han  væri  spamadr.  En  han  lez  eigi 
spamadr  vera.  Peir  frettu,  hvat  han  villdi  fra  ser  segia,  at  f>eir 
5  kynne  segia  [f>eim  er1  £a  hofdo  senda.  Han  svaradi  J>a:  „En 
ec  em  rodd  kallanda  i  eydimorc,  en  er  greidit  drotins  gautur  oc 
gerid  reittaf!)  hans  stigu."  feir  spurdu,  hvat  skirn  han  flytti,  ef 
han  var  eigi  Cristr  oc  eigi  Helias  oc  eigi  spamadr.  Han  melti: 
„Ec  skiri  i  vatni  oc  kennig  ydr  synda  at  idrasc,  oc  bodac  ydr  |>at, 

10  at  nu  nålgaz  himna  riki.    En  sa  er  ydar  a  mille,  er  mer  (er)  ædre, 

oc  er  kenniz    eigi   vid,    han  mun  skira  i  helgum  (anda),    oc  er  sa 

ocar  munr  eda  meire,  at  ec  em  eigi  verdr  hans  skoklædi  at  leysa." 

Menn  drifu  f>a  floccum  i  eydimorkena  til  hvarstvegia  skirn  at 

taca  af  honum  oc  kenningar  hans    at  heyra  oc  rad  at  sækia.     Oc 

15  er  £eir  koino  han  at  hitta  oc  skirnar  at  beida,  er  oeirumenn 
voro  oc  ofmetnadar  fullir,  ]>a  melti  han  vid  {>a:  „Er  erod  nodru 
ætt,  oc  er  torsott  ydr  at  syna,  hversu  flyia  skal  comanndi*  reidi. 
En  sa  er  ydr  til  at  gera  sæm(i)liga  idrun  ydarra  annmarka, 
oc    dirfiz   eigi    at,    medan   er    erod   sva  bunir,    a   kalla   Abraham 

20  fodor  ydarn,  af  f>vi  at  sva  erod  er  attlæra(!)  at  sva  bunu,  at  gudi 
er  eigi  torveldra  at  gera  af  grioti  sonu  Abrahe  helldr  en  at  gera  ydr 
at  mann(um)."  t*eir  spurdu  hann  £a,  hvat  {>eir '  skyldi  rad  taca.  En 
han  melti:  „Sa  er  tva  kyrtla  å,  gefi  han  annan  fatækium  monn- 
om,  oc  skipte  sva  et  sama  um  fæzlur."     l?a  qvomo  til  hans  ber- 

25  syngir  menn  oc  spurdu,  hvat  £eir  skylldu  til  rads  taka.  Han 
svaradi:  „fat  mun  at  ydr  heimt  sem  leid(!)  er,  oc  eigi  framar, 
endamonod  eigi  f>at  verda  undan  at  draga,  sem  J>er  hånd  fonga." 
Eptir  £at  qvomo  ridarar  (til  hans  oc  spurdu,  hvat  J>eir  skylldu  til 
rads    taka.      Han    svaradi:      „Verit    fcer    ridarar)    fridsamir     oc 

30  omeinsamir  oc  unid  vid  ydar(t)  Ian  en  girniz  eigi  annarra."  En  af 
slicum  kenningum  oc  odru  hans  athæfi  hugdu  margir,  at  han 
væri  Cristr,  oc  sonnodo  £at  honom  a  hendr.  En  han  neitadi  f>vi 
f)verliga  oc  sagdi  J>eim  f>a  grein,  sem  var  £eirra  a  mille  oc  hann 
hafdi  f>eim  fyrr  sagt. 

35  En  l>a    er  Johannes  hafdi    einn  vetr  kenningar  kendt  i  eydi- 

morcenne,  J>a  kom  sialfr  guds  sonr  til  hans,  at  han  leiti(!)  skirasc 
af  honom.  Joan  toc  vid  honum  stadfastliga  oc  litillatliga  oc  tiadi 
l>at  sem  honom  syndisc,  at  han  f>ottisc  skirn  J>yrfa(!)  at  taca  af 
guds  syni,  en  han  {>ottisc    vanfærr  til  han  at  skira.     En    er   han 
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sa,  at  l>at  var  guds  vili,  J>a  skirdi  han  drottin  varn,  oc  nadi  {>a 
J>vi  af  sem  engi  annarra,  at  han  sa  helgan  anda  coina  yfir  guds 
son  oc  han  heyrdi  rodd  guds  faudur,  at  han  iatadi  ser  J>an  son 
er  J>a  var  skirdr.  Oc  f>a  sagdi  hann  f>at  berum  ordum  {>eim 
maunnum,  er  vid  voro,  oc  retti  hond  sina  til  guds  sonar  oc  melti  5 
sva:  „Se  her  lamb  guds,  er  teer  syndir  hemisins;  her  er  nu  sa, 
er  ec  hefi  fra  sagt,  er  eptir  mer  kom  en  er  mer  fyrri  oc  ædri." 
Han  bar  l>vi  framar  vitni  um  hervist  drotins  en  allir  adrir  spa- 
menn,  at  han  syndi  {mnnmed  sinni  hendi,  er  allir  adrir  spamenn 
hofdu  sagt  fyrir,  at  han  myndi  i  heim  koma,  oc  han  sagdi  oc  sva,  10 
at  i  hans  tilqvomo  var  fyllt  {>at  logmal,  er  fyrir  Moysen  var  bodit, 
en  (fyrir)  Jesum   Crist  *  var  gefen  i  stadinn  miskunn  oc  sanleicr. 

Nu  verdr  f>ess  vid  at  geta,  at  J>a  er  menn  foro  floccum  at 
heyra  ord  guds  sonar,  hvat  han  melti  of  Johan  nem,  en  hann 
sagdi  sva,  sem  nu  er  opt  sidan  sungid  i  hans  lofsCa)ungum,  at  eigi  15 
reis  ædri  madr  up  Joani  baptista  fæddr  fra  karii  oc  konu,  sa 
einn  var  ædri  i  himna  riki,  er  yngri  var  her  i  heimi,  oc  mun 
morgum  sa  nu  lægri  synaz*  Sa  vitnisburdr2  ma  engum  audrum 
allier  synaz,  er  sa  bar,  er  gerst  vissi,  hvat  um  var  at  mæla,  oc 
mælti  um  han  sva  virduligum  ordum  sem  um  engann  annan  20 
fvilicum,  oc  ma  sia,  at  {>at  ma  nu  retligast  synaz  ollum  at  sam- 
f>yckiaz  vid  sialfan  *guds  son  oc  dyrka  f>ann  mest,  er  han  kallar 
æztan. 

Joan  kendi    l>a  enn    kenningar   i    morkenne   f>au   missere   en 
næstu  eptir  oc  mioc  sva   til    annara  paska,    oc    gec    a  berhog  at  25 
banna  allar  l>ær  uhæfur,  er  honom  voro  mioc  i  nand3  at  heimvistum, 
oc  ol    han    eptir    engum    monnum    udadir.    Johannes    fastadi    oc 
langafostu  fyrr  en  drotin  varr  fiora  tugu  daga  o  c  flora  tugo  natta 
oc  greinde  £a  tid  meirr  til  meinlæta  en  adrar.     Verdr  af  f>vi  sva 
at  qvedit,  at  Johannes   bioge    guds    gautur    oc    gerdi   hans    stigu  30 
retta.      En    i    sliku    bio    han  guds   gautur,   at   han  fastadi   fyrri, 
kendi    han    oc    fyrre    kenningar,    skirdi  han    oc  fyrri  en  drottinn 
varr;  J>a  bio  han  einkanliga  guds  gautu,  er  hann  skirdi  i  vatninu, 
en  f>a  gerddi  hann  hana  fyr  oss,    er  han  skirdi  skaparann  sialfan 
oc    sa   himnana  opnå    fyr  f>eim,    er  J>a  skirn  tæki  sidan.      En  J>a  35 
gerdi  hann    retta   hans    stigu,    er   han  kendi  maunnum    synda  at 
idrasc  oc  til  yfirbota  at  ganga. 

I  l>ann  tima  voro  fiogur  riki  yfir  Gydingalandi,  sem  i  gudspioll- 
um  er  sagt;  reid(!)  einum  fiordung  lands   Pilatus,  odrum   Lisania, 
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fridia  Herodes;  eirmm(!)  fiorda  Philippus  brodir  hans;  feir  voro 
synir  Herodes  ens  illa,  er  samtida  var  hingadburd  drotins,  oc 
atto  feir  einn  fodor  oc  eina  modur.  Filippus  qvangadiz  oc  fecc 
dottor  Arethe  konung(s)  af  Syrlande,  er  het  Herodiadis,  væn  kona 
5  oc  æstiligO).  En  er  riki  Herodis  gecc  fram  meirr  en  Filippus,  fa 
fottisc  Herodiadis  vargefin,  oc  foro  fa  ord  urn,  at  hon  mundi 
ganga  med  Herode,  ef  han  (h)efdi  frec  til  at  fa  hennar.  For  fa 
Herodes  a  fund  Årede  konungs  oc  fastnadi  ser  |>a  Herodiam  oc 
toc  hana  af  brædr  sinum  naudgum  oc   fecc  hennar  sidan  oc  unni 

10  ofrast.  En  uin  fessa  uhæfo  vandadi  Johannes  oc  avitade  Herodem, 
er  han  hafdi  tiltekit  eiginkonu  sins  brodur.  Pslvl  kunnu  bædi 
illa  hans  univondun  oc  ottoduz  mioc,  (at)  menn  mundu  gaum  gefa 
at  hans  rædu,  sva  fiolmennir  sem  menn  gerdu(z)  a  fund  hans, 
oc  ugdu  at  f  au  mundu  rekin  af  rikinu    fyr  sinar  udadir.     Herodis 

15  gerdi  menn  til  at  taka  Johannem,  oc  var  han  bunndinn  oc  i 
myrqvastofo  settr  nær  paskatid,  oc  sat  far  alla  tolf  manudr. 

En  er  han  heyrdi  sogd  Cristz  verk,  fa  er  han  sat  i  bondum, 
fa  sendi  hann  tva  sina  lærisveina  at  spyria  Crist  sialfan,  hvart 
hann  mundi  dauda  taca  sialfr  til  hialpar  maunnum  oc  til  helvitis 

ao  Cfara,  eda  mundi  annarr)  eptir  honum  koma.  sva  sem  han  hafdi 
hingad  i  heim  eptir  honom  komid.  Drotinn  mælti  sva  vid  fa: 
„Farid  oc  segid  Joani,  sem  er  sad  oc  heyrdot,  blindir  sia,  haltir 
ganga,  licfrair  hreinsaz,  en  daufir  taca  h(e)yrn,  daudir  lifna,  en 
fatækir  audgaz,  oc  er  sa  sæll  er  vid  mig  verdr    samhuga."     Eptir 

25  fat  mælti  drotin  vid  floccana  fa  er  vid  voro  fesa  rædu:  „Til 
hvers  forud  er  ut  ieydimork?  Villdu(d)  er  sia  reyr  vidi  skekinn? 
Eigi  er  Joan  sva,  fvi  at  hann  hnigr  eigi  fyr  blidu  ne  stridu. 
Eda  forod  er  at  sia  blaudklæddan  mann?  I  konunga  husum  bygia 
feir  en    eigi    a    eydimorkum.     Eda    villdud    er  spamann  sia?    Ec 

30  segi  ydr  sat,  meir  en  spamadr  er  Joann,  fviat  um  hann  er  fat 
ritad:  Ec  mun  senda  engil  min  fann  er  bua  skal  gautu  fina 
fyrir  fer."  En  er  lærisveinar  Johannis  komu  aptr  oc  sogdu  fessi 
ord  drotins,  fa  fottisc  han  vita  glegt  sitt  lifiat  miok  nalægt,  oc 
hann  mundi  skolo  koma  fyre  honom  til  helvitis. 

35  Herodias  gol  opt  at  um  lifiat  Johan  nis,  at  fram  skylldi  koma, 

en  Herodes  treystiz  traut  fyrir  vinsældar  sacar  hans,  oc  forst  af 
fvi  fyrir  um  stundar  sacar.  En  nær  paskum  gerdi  Herodes  veislu 
mikla  vinuin  sinum  oc  hofdingium  sins  rikis,  oc  skylldi  fa  halida 
hatid  i  rainning  burdar  konungsins.     f*ar  var  morgo  vid  slegid  til 

40  beinabotar,    oc  at  ecki  væri  af  dregid,  fa  var  mærin  a  golfi  dotir 
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Herodes  oc  lec  til  gamans  maunnum,  oc  dadu  f>at  allir,  oc  fyrir 
$>a  beinabot  er  hon  f>otti  gera,  f>a  mælti  konungren,  at  hon  skylldi 
kiosa  ser  laun  fyrir  sina  skemtun,  J)ott  hon  villdi  halft  riki  hans. 
Mærin  spurdi  modor  sina,  hvers  hon  skylldi  beida.  En  hon 
svaradi:  „Bid  hann  gefa  hofud  Joans  baptista."  For  hon  sidan  5 
a  fund  konungsins  oc  mælti:  „Ecki  læt  ec  mer  annat  lika,  en 
f>u  latir  mer  a  diski  færa  hofod  Joans  baptista."  Konungrinn  gerdi 
a  ser  hrygdarsvip  at  yfirbragdi  fyrir  bodsmaunnum,  en  £0  sendi 
hann  mann  til  at  hogva  hofud  af  Joani  baptista,  oc  let  sidan  færa 
henni  a  diski,  en  hun  fecc  modur  sinni.  Hon  let  hofudit  fela  i  10 
turn  einum  havum,  }>viat  l>au  hugdu  hann  mundu  upp  risa  af 
dauda,  ef  hofodit  nædi  til  bolsins,  en  f>otti  |>a  enngi  von  annars, 
en  {>au  mundi  skild  verda  f)verliga.  En  lerisveinar  Joans  toco 
likama  hans  oc  færdu  i  Samaria  oc  grofo  hann  l>ar  med  mikilli 
hrygd.  Oc  er  drotinn  spurdi  liflat  Joans,  f>a  l>otti  honom  sva  15 
mikils1  um  vert,  at  han  gecc  i  eydimorc  eptir  um  stundar 
saca(r).  En  er  stundir  lidu  {>adan,  £a  qvomo  Serkir  oc  ræntu 
{>ar  ollo  oc  toco  mioc  sva  oli  bein  Joans  oc  brendo  i  elldi  oc 
kostodu  sidan  ut  a  acra,  en  f>au  fundusc  sidan  at  aqvedinni  stundu, 
oc  ero  nu  f>ar  dyrcud  af  einumC!)  æzta  manni(!),  en  nu  er  mestr  *o 
hofodstadr  i  heiminum  i  Latrane  J>ar  sem  heimili  pafans  er. 

De  miraculo  capitis  Johannis  baptiste. 
En  hofod  Joans  fanz  at    guds  tilvisun    af  tveim    muncum   a 
degi  Mathie   postola,    oc    urdu  l>eir  fegnir  mioc,  oc  er  {>eir  villdu 
heim  fara  til  sins  claustrs,  j>a  slosc  madr  i  ferd  med  J>eim,  oc  toc  15 
i  brot  hofodit  at   J>eim    sofondum    oc   færdi  i   borg   {>a   er  Edissa 
het,  er  stortigna  hefir  audit  ordit,  oc  var  l>at  l>ar  dyrkad  i  akia(!) 
um  stundar  sakar.     t*a  leid  enn    nacqverra   manna  lif  oc  gleymd- 
iz    f>a    su  minning,    er  f>ar  haldi    gior  verit  fyrr  sacar  hofods  ens 
sæla  Joans  baptista.      Oc  vitradisc  hann  f>a  sialfr  einum  sidlatum  3° 
manne  oc  sagdi  honom  til    greiniliga,    hvar  hans  hofud  var  folgid 
oc  f>a  mundi  fin(n)az,  ef  leitad  væri.      En  f>a    sagdi  hann  byscupi 
f>essa  vitron,  én  hann  baud  fostu  sinum  clercum  oc  lyd,  oc  gengu 
til  f>ess  stadar,  sem  til  var  visad,   oc   fundu  hofudit  i  fauto  einni, 
oc  urdu  fegnir  oc   gerdu  gudi  fmcir    oc    baro    sidan  i  kirkiu  med  35 
lofsaungom,  oc  drupu   f>a  or   bloddropar,    sva   sem  nyhogvid  væri 
af,  oc  var  £vi  ridit  a  haund    clercs  eins,    oc   mati  hann  hana  adr 
naliga  ecki    hræra    oc   vard    f>egar   heil.      En    annar    fecc   bot    i 
x  miskils  Cd. 
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processione,  oc  var  f>a  sva  mikill  fagnadr  J>eiira  manna,  er  voro 
vid  J>essi  tidendi,  at  sa  dagr  er  nu  um  allan  heim  halldinn  agetliga 
at  tidum  i  minning  hans  liflatz,  er  J>o  var  a  paskatid,  en  f>at  hefir 
nu  synz  guds  cristni  merkiligast  at  hallda  f>a  minning  a  f>eim 
5  degi  er  hofudid  fanzc  med  storum  iartegnum   oc      ...... 


II. 

Bref   G  rims    prestz. 

Vir&uligum    herra  Runolfi  abota   i    Veri    sendir  Grimr  prestr 

IO  qveSio  guds  ok  sina  sanna  vinattu.  f^ers  truir  ek  y6r  minniga 
vera,  at  £er  badut  mik  saman  lesa  or  likama  heilagra  gudspialla 
lif  hins  sæla  Johannis  baptiste  ok  setia  f)ar  yfir  tilheyriligar 
glosur  lesnar  af  undirdiupi  omeliarum  hins  mikla  Gregorij,  Augu- 
stini,    Ambrosij    ok   Jeronimi    ok  annarra  kennifedra.      Nu    f>vi  at 

I5  hvarki  mællti  fyrir  mer  gnott  klerkligra  lista  edr  natturugi&f 
hiartaligra  vitzmuna  ne  lofligr  vitnisburSr  fyrirfaranda  lifs,  ok 
adrir  voro  stormargir  miklu  betr  til  J>essa  starfs  fallnir,  så  ek 
6ngva  s&k  til  f>ers,  er  £er  bundut  f>at  mer  å  hendi,  adra  enn  f>a, 
at  J>er  unnut  mer    f>ers  odrum  framarr,    sem    f>er  sad    mik  6drum 

ao  framarr  {mrfanda,  enn  jaat  er  aflausn  andmarka,  ef  almattigum 
gudi  ok  hans  haleita  fyrirrennara  Johanni  |>ætti  nockut  {>ess  vert 
fyrir  £enna  samanburd.  Hefir  ek  nu  gert,  at  brottkastadufm) 
ollum  kinnroda,  um  J>enna  lut  ydvarn  bodskap,  J)0  at  ek  vissa  å 
minu  verki  mundu  finnazt  morg  ok  stor  gordarlyti.      Truir  ek,  at 

25  nockurum  monnum  syniz  i  morgurn  stAdurn  m6rg  or5  yfir  sett, 
J>ar  sem  få  standa  fyrir.  GorSa  ek  J>vi  sva,  at  }>at  var  ydvart 
aikvædi,  at  ek  birta  ord  hans  med  glosum.  I  annan  stad  truda 
ek,  ef  obockfrodir  menn  heyrdi  hans  hin  fogru  blom  ok  hinar 
myrku  figurur,    at  J>eim  mundu   J>ær    a   f>a    leid    onytsamar,    sem 

3o  gimsteinar  ero  svinum,  ok  at  betra  væri  at  lysa  hans  spaasogur 
ok  skynsemdir  morgum  manni  til  trubotar,  helldr  enn  at  sinna 
heimskra  manna  focka,  £eira  sem  allt  f>ickir  f>at  langt,  er  fra 
Cristz  k6ppum  er  sagt,    ok   skemtaz    framarr  med    skr6ks6gur.     I 
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£ridia  stad  syndiz  mer  sa  orskurdr  her  til  heyra,  at  miklum  soma 
miklir  lutir.  Af  J>vi  let  ek  frammi  allt  |>at,  er  mer  f>otti  af  £essa 
dyra  mannz  Ion  her  til  heyriligt,  ok  f>at  sem  ek  truda  vitrum 
monnum  mundu  s6gubot  i  J>ickia.  Vil  ek  nu  bidiandi  vera,  at 
£er  takit  f>enna  samanlestr  til  skodanar  ok  umbotar,  æigi  fyrir  5 
annat  enn  f>at  er  J>er  budut  mer  £etta  at  gera,  ok  mer  syndiz, 
sem  f>er  seed  sakir  astar  ok  godvilia  ok  visdoms  a  mannligar 
boklistir  ok  gudligar  rftksemdir  til  f>essa  starfs  oruggir,  ok  uti 
muni  vera  byrgd  611  skynsamlig  aleitni  ,  oss  samlendra  manna  af 
J)vi  aullu,  sem  J>er  vilit  med  ydrum  skynsemdum  veria.  Sva  vil  10 
ek  ok  einkannliga  bidia,  at  J>er  æstit  J>ers  almattigan  gud  f6dur, 
at  æigi  taka  ek  fyrir  f>etta  verk  pinu  sakir  ofdiridar  helldr  af- 
lausn  andmarka  fyrir  yfirsetu  ok  eptirlæti  med  ydr.  Ok  f»ott 
æigi  vinniz  til  J>ess  gipta,  at  ek  verda  i  valdra  manna  t6lu  vårs 
herra,  mega  ek  f>o  fyrir  arnadarord  sæls  Johannis  med  domi  ber-  15 
syndugra  manna  fordaz  bruna  helvitis  fyrir  makliga  ok  vidrkv^m- 
iliga  idranar  åvoxtu  ok  bida  sællar  vanår  i  hinni  sidarri  sealfs 
drottins  tilkvåmu.    Quod  ipse  p.* 

Prologus. 

£>at  byriar  oss  at  skilia  oc  i  minning  at  halida,  at  varr  zo 
drottinn  oc  lausnari,  sa  er  allan  heiminn  vissi  tapaoan  fyrir  syn6 
hinna  fyrstu  manna,  let  ser  soma  sakir  sinnar  omælldrar2  misk- 
unnsem8ar  at  tendra  i  heimi  dessum  marga  liosa  lampa  til  f>ess 
at  leiSa  allt  mannkyn,  {>at  er  tapaz  hafoi  fyrir  flær6  hins  forna 
fianda,  til  ens  sanna  lioss,  oc  vom  [fyrstir  af  f)eim3  helgir  hofuo-  25 
fe&r  oc  spamenn.  A  meoal  £eira  skein  hinn  sæli  Johannes  sva 
sem  solin,  er  biartari  skinn  [aa  himnum4  enn  onnur  himintungl, 
£viat  hann  var  pryddr  me6  hærum  guSs  giofum  her  a  iaronki. 
I>essi  hinn  fyrsti  f)ionn  oc  framflytiari  vatzskirnar  oc  fyrirrennari 
drottins  vårs  var  fæddr,  f>a  er  liSnir  voru  fra  upphafi  [veralldar  30 
pessar  5  fim  fmsundrat  oc  .c.  oc  niutigir  ara  oc  niu6  oc  f>rir  man- 
a6ir7,  i  {>ann  tima  er  Octovianus  Augustus  re5  ollum  heimi,  sa 
er  næstr  var  einvalldsS  h6ff>ingi  yfir  Romveria  riki  eptir  Julium 
Cesarem,  f>ann  er  fyrst  9  tok  undir  sig  allz  heims  velldi  af  Rom- 
verium,  sifcan  riki10  hvarf  undan  girskum11  monnum.  35 

1  Dette  Brev  findes  kun  i  B,  og  mangler  sandsynligvis  i  A  paa  Grund  af 
et  forrest  i  Bogen  udrevet  Blad.  2  umælldrar  B.  3  [saal.  B\  af  jpessum 
fystir  A.  4  [Ulf.  B.  5  [heims  B.  6  .viii.  B.  7  manadr  B.  8  einvalldz 
B.     9  fyrstr  B.     10  rikit  B.       11  girzkum  B. 
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Her  byriar  upp  lifssogu   ok  pinslarsogu   hins   helgazta  Johannis 
baptiste    sonar    Zacharie  1  . 
i.     Af  kynferS    pessa   hins    storburouga    oc   gofga  guos  vinar 
Johannis  segir  sva  virSuligr  prestr  Beda  yfir  or5  Luce  guSspialla- 
5  mannz,  at  eigi  at  eins   vom  pau   fa6ir   [oc    mooir  Johannis2   sialf 
fyrir  sig  3  agæt,  helldr  oc  par  meS  af  agætu  kyni  komin,  oc  sialfr 
upphefiari    allra    goSra   hluta   let   fyrir   pvi  sva    til  bera,    at    eigi 
mætti   predican  oc  fyrirsogn  guoligrar  tilkvamu,    su    er    hinn  sæli 
Johannes  bar  framm,  synaz  usannlig4,   ef  eyrindrekinn  væri  braS- 
10  liga  5    upprunninn  af  kynsmonnum  litillar  roksemftar,    helldr  gerSi 
frægS  fyrirfarandi  frænda  go6a  vænting  sannrar  roksem^ar  honum 
oc  hans  frambornum    orSum,    par    sem    hann   var  eigi    at    eins  af 
retvisi6    helldr    £ar  meS  af  konungligri  oc  kennimannligri  kynsloS 
kominn,  sva  sem  Lucas  segir. 

15  Fra    Her  o  del. 

2.     I  pann  tima  er  Herodes  konungr  re&  Judea,  var  sa  kenni- 
ma$r  er  Zakarias8  er  nefndr  af  leyti  Abia,  enn  husfreyia  hans  var  af 
Aarons  ætt,  su  er  Elisabeth  het.     ^essi  Herodes  var  ætta6r  af  Idumea 
at  faufturkyni  enn  af9  Arabia  at  moSurkyni.     Fa6ir  hans  het  Anti- 
20  pater IO,  en  Cipris  inoSir,  naskyld  konungi  af  Arabia.     Fyrr  nefndr 
Herodes    var  fyrst  af  Antonio,    peim  er  riki  skipti  vi6  Augustum, 
skipaår  yfir  Galileam,  en  sipan  u  yfir  Judeam,  oc  [enn  siSan12,  at  sigr- 
uSum  Antonio  oc  Kleopatra  drottning    Egipti ,   potti  Augusto  litiS 
riki  Herodis,    oc   fyrir  l3    sakir  margra  dyg&a  hans  oc  velgerninga 
25  til  sin  tok  hann  mikinn' hlut  af  riki  pvi,    er  fyrr  nefnd  Kleopatra 
haf&i  raSit,  oc  [skipa6i  Herodi  H.      Oc    var  i  pessu  marki  pat  riki 
er    Trakonitida   heitir    oc  [annaS  Ituriam^,     oc    allar   borgir    oc 
byg&ir,  pær  er  me5  sio  liggia  til  |>eirar  borgar,  er  Pigrumstratones  l6 
heitir ,    enn    sipan    var   uppsmiSuS    af   sama   Herode    til    sæmpar 
30  Augusto  oc  kollut  Cesarea.     Herodes  gerfti  oc  i  f>eiri  borg  er  Aska- 
lonia  1 7  heitir  konungligt18  hus,  oc  pvi  var  hann  Askalonita  kallaor. 
Hann  atti  .viii.  eåa  .ix.   konur,    oc    [atti   viS    peim  l9  marga    sonu, 
enn  po  mun  ek   fa  nefna.     Frumgetinn  son  hans  [het  Antipater20, 
1    Oversir.  B;  kynfero  Johannis  A.  2  [hans  ok  modir  B.         3  sik  B. 

35  4  usannligri  B.  5  braclkomliga  B.  6  rettvissi  B.        7  Af  Herode 

ascalonita  B.       8  Zacharias  B.      9  saal  B\  ab  A.       10  Antipas  B.       11 
sidarr  B.  12  [um  sidir  B.  13   saal.  B;  pvi  A.  14  [saal.  B; 

skipat  H.  A.     15    [annat  Iturea  B.      16  Pirgurastratonis  B.       17  saal.  B\ 
Ascalonita  A.     18  konunglig  B.     19  [af  .vii.  persum  tok  hann  B.     20  [var 
40  Antipas   B. 
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mo&ir  hans  het  Dosides,  hon  var  utigin  at  ætterni ;  f>ar  næst  voru  f>eir 
Alexander  oc  Aristobolos,  moSir  J>eira  het  Mariagenes  *  frændkona 
Hirkani ;  {>ar  næst 2  var  Arkilaus,  Matica  het  moftir  hans  af  Sam- 
aria.  £>enna  Herodem  segia  sumir3  sun  Mariagene 4.  dessum 
næst  voru  J>eir  Herodes  antipas,  er  si{>an  var  kallaSrs  tetrarkaS,  5 
oc  Philippus,  mo6ir  {>eira  var  Kleopatra  af  Hierusalem.  ^essi 
Herodes  Askalonita  let  drepa  hina  saklausu  sveina  oc  vall  moSkum 
til  bana,  hann  re6  riki  oc  konungsnafni  .xxx.  ara  oc  atta  år. 

Vitran    Gabriel    engils.  IO 

3.     Zakarias  fcessi   var,    sem  fyrr  segir,  leytismaSr  Abia,  J>ess 
er  einn  var  af  fiorum  oc  .xx.  J>eim  kennimonnum,  er  David  skipa&i, 
£a    er    hann   villdi    auka    gu6s    gofgan,    valdi   f>essa    .xvi.    af   ætt 
Eleazar  Aarons  sonar  enn   viii.  af  Ithamar,  ok  skipaSi   serhverium 
£eira  vik(u)  at  lutfalli    eptir  annan.      fessi   hiu    fyrr    nefnd    voru  15 
rettlat  fyrir  gu8i.      Beda   segir,    at    f>vi  kallar    Lucas    £au  rettlat 
fyrir  guSi,  at  eigi    eru   £eir   allir   rettlatir    fyrir   guSi,    f>eim    sem 
hiortun  ser,    J>eir    er    eptir    augnasyn    einni    saman    dæma    synaz 
rettlatir,    oc  af  falsaradomi  bera  a  ser  yfirbragS  rettlætis  en  hafa 
eigi  satt  rettlæti.     En  fcessi  hiu  er  falslaust  JnonuSu  gudi  oc  voru  *° 
rettlat  eptir  vitnisburS   gu8spiallzinz  fram  i    ollum    boSoråum  guSs 
oc  rettleiSingum  an  allri  kveinan,  f>at  greinir  Beda  sva:   Sa  gengr 
eptir  gu&s  bo5or8um,  er  £eim  hly8ir,  en  sa  helldr  rettleiSing  guds, 
er  a5ra  dæmir  me5  rettlæti.    Oc  a  einu  hausti,  f>a  er  hlutr  Zakarie 
kom  upp,    gekk  hann  i    mustari  drottins   eptir  kennimanna  siS  oc  25 
buna8i,  oc  berr   reykelsi    i  Sancta  sanctorum,    £at    er  i  f>ann  hlut 
mustarisins  ,  sem  tialldit,  f>at  sem  um  |>vert  husit  var  fest,  greindi 
fra  hinum  ytra   hlut   herbergis.      &ar  var  varSveitt    logmalsorkin,' 
su  er  i  voru  tvau  steinspiold,  J>au  er  a  voru  skrifud  .x.  laga  bo8orS, 
J>au  er  gu5  gaf  Moysi,    oc    gullig  fata,    su  er  himnamiol  var  i,  oc  30 
voi)d(r)    Aarons,    sa    er  blomgaz   haf&i.      fessa    hatiS    segir   Beda 
verit  hafa    a  einhveriu  ari    a  hinum    siaunda  mana6i  fra  paskum, 
er  byskupinn  skylldi  i  J>etta  herbergi  ganga  at  bi8ia  fyrir  folksins 
hialp.      Oc  nefnir  Commestor   f>essa   diem    propitiationis,    en    f>at 
|>y&izt   liknardagr,    en    ver   kalium    ymbrudag,    oc    ba8    hann    £a  35 
tilkvamu  hialpar  hans,  oc  f>vi  sa  hann  gu&s  engil ,    £ann   er    hon- 
um  birti ,    meS    hverri  framferS  f>at  mundi  ver&a    sem    hann    ba8, 
standa  til  hægri  handar  alltaris,  J)ess  er  reykelsi  var  yfir  sett.      En 
1  Mariannes  B.    2  næstr  B.      3  saal.  B;  menn  A.      4  Marianne  B.        5 
mgl.  B.     6  Her  ender  lste  Blad  i  B.  40 
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er  Zakarias  sa  f  essa  syn,  varf  hann  miok  ottafullr,  sva  at  hann 
forSi  eigi  nafns  at  spyria  engilinn.  Enn  hann  mællti  til  hans: 
„Eigi  skalltu  ottaz,  Zakarie,  fviat  heyr5  er  bæn  fin,  oc  Elisabeth 
eiginkona  fin  man  fer  son  fæSa,  oc  mantu  nefna  hann  Johannem. 
s  Af  fessu  mantu  fagna  oc  gle6iast,  oc  margir  munu  fagna  a  hans 
buråartiS.  Hann  mun  mikill  vera  fyrir  gu5i  oc  drekka  eigi  vin  ne 
afenginn  drykk,  oc  fegar  fra  mo6ur  kvioi  man  hann  vera  fullr  af 
helgum  anda,  oc  marga  af  sonum  Iraels  man  hann  snua  til  gu6s 
sialfra  feira,  oc    hann  mun  fyrir    honum    fara    i    krapti    oc    anda 

10  Helie,  oc  marga  fa,  sem  a5r  eru  otrufullir,  man  hann  leiSa  til  sannrar 
vizku  rettlatra  manna  oc  snua  hiortum  feSra  til  sona,  oc  hann 
mun  bua  algert  folk  guSi  til  handa.  Vit  f  essi  or6  engilsins  slo 
§fa  i  skap  kennimanninum  sakir  mikileika  fyrirheitinna  oc  elli  sinnar 
oc  huspreyiu  sinnar,    oc  beiddiz  af  englinum  marks  til  styrkingar 

15  truar  sinnar,  fess  er  hann  gerSi  visan  af  dessum  hlutum,  oc  f>vi 
mællti  hann  til  hans:  „Af*  hveriu  marki  skal  ek  fetta  vita,  fri 
ek  em  gamall.  oc  huspreyia  min  ellri  en  hon  megi  born^  geta,  oc 
hefir  hon  fo  aSr  ekki  barn  alit."  Engillinn  svara5i  fa:  „Ek  em 
Gabriel  engill,    sa  er  iafnan  stendr  fyrir  guSi,    enn  nu  em  ek  til 

20  fin  sendr  at  tala  viS  f  ig  oc  at  bio8a  3  fer  f  essa  hluti.  Nu  fyrir 
fvi  at  f  u  tru6ir  eigi  or6um  minum,  feim  er  framm  munu  koma 
a  sinum  tima ,  mantu  mallauss  ver6a4  til  fess  dags,  er  fessi 
min  spa  man  verSa  framgeng.u  Beda  segir  i  feim  5  sta5,  at  manni 
er  leyft  at  beiSast  takna  e6a   roksem6a    af  feim  hlutum,  er  madr 

25  segir  honum,  enn  fat  sem  gu5s  engill  segir,  er  manni  eigi  rett 
at  [spyria  eSa6  gruna  ne  takna  at  beiSast  til  styrkingar  sogunni7, 
oc  fyrir  verSleik  sinnar  otrygSar*  gallt  hann  Ragnar  viti,  fat  er 
honum  var  til  marks  9  gefit  um  fa  hluti,  sem  hann  mistrygfti 
talanfli    en    tru5i    fegiandi.      I^at  er    oc  hugsanda,    hvi    engillinn 

30  sagfii,  at  margir  mundu  fagna  a  buråartid  sveinsins.  En  fa  kom 
fat  fram,  fegar  er  nagrannar*0  fognuSu  stundliga  fvi,  er  Zakarie 
var  son  fæddr,  en  nu  kemr  fat  fram  iafnan,  er  heilog  kristni 
gle6z  med  andligri"  gledi  a  hatiS  halldinni  i  minning  hans  signa8a 
burSar.      Sva  er  a   fat  litanda,    hvi   hann  skylldi  Johannes  heita, 

35  fat  |>yftiz  guSs  miskunn.  En  fat  leysir  Beda  a  fa  lei6,  at  af  fvi 
fekk  hann  fetta  nafn  eptir  gudligri  tilskipan,  at  hann  au6la8ist 
einkannligri   miskunn  oc  forpris  en  aSrir  helgir  menn  i?*  fvi,    er 

1  Her  beg.  C.      2  barn  C.       3  boda  C.       4  vera  C       5  fessum  C.      6 
[mgl.  C.      7  saugninni  C.       8  tortrygdar  C.       9  saal.  C;  margs  A.       10 
4°         saal.  C;  naungar  A.      11  saal  C;  anligri  A.      12  til/.  C. 
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hann    var  skipaftr    fyrirrennari  sealfs  guSs   sonar  i  sinni  predican, 
skirn  oc    sigrvegarasamligum l    dauSa,    oc    Jvi    er  hann  bar   fagn- 
aSartiSindi    til    helvitis,    Jau  er  engi    bar   aSr  enn  hann.      En  Jat 
er  engillinn  sagSi  hann  mikinn  mundu  ver&a,    skal  eigi  sva  skilia, 
at  sæll  Johannes  mundi   mikill  vera    at  likams  vexti,    helldr    skal    5 
[Jar  til2  skilia,    at   hann  mundi  mikill    veråa    at    mannkostum  oc 
at  go5um   verkum;    Jviat    eigi    gerir    vallarsyn    manninn  3    mikinn 
fyrir  guM,  Jeim  sem  bæSi  ser  oc  skyniar  andir  oc  li[kami]+,  helldr 
er  sa  5  fyrir  honum  mikill,  sem  hann  eiskar  umfram  alla  hluti  oc 
honum  fylgir  i  Jvi  at  fylla  ok  frambera  mikileik  hans  boéorSa  meS  10 
fullum  vilia  oc  verki,  orSum    oc  eptirdæmi.      En    Jat    er  engillinn 
sagSi  Johannem  Jegar  mundu  fra  inoSur  kvi6i  e8a    i    moSur  maga 
fyllaz  af  helgum  anda,  sannaz  i  Jvi,    at  hann  var  Jegar  i  6  moéur 
kviSi  sva  framarliga  helgaSr  af  guSi,  sem  summa  theologia  greinir, 
at  hann  matti  eigi  fremia    dauSliga    syn5,    oc    hann    hafSi    myklu  '5 
minni  fysi  enn  a6rir  menn  at  gera  likamiigar    syndir,  oc  Jvi  gerSi 
hann  færi  oc  smæri    emi    flestir    menn    afirir.      Heftan    af  hefir  sa 
vandi  verit  i  kristninni    sums    staSar    at   hallda  getnaSartiS    Jaira 
guSs  moSur,  at  Jau  voru  bæSi  helgut    i  mo5ur  kvi5i.      Enn    sumir 
kennifeSr  segia,    at  fyrir  Ja   skyild  eigi  7  eigi  Jann  dag  at  hallda,  ?° 
at  Jau  voru  bæSi  me5  eptirlifis    syn5   getin.      En   Jar  er  af  Jeim, 
er  Jann  dag    vilia   hallda,    Jvi    a    moti  kastaS,    at    f>etta    hald  se 
skipat    i    Ja  minning,  er  Jau  voru   i   mo5ur  kvidi   helgut,    en  eigi 
fyrir  getnaS  Jann  sem  me5  8  syn5  var.     Hinir  svara  Ja,  at  eigi  er 
vist,  nær  f>au  fengi  Ja   helgan9,    oc    Jvi  eigi   me6  ongu  moti  einn  *s 
dag  fyrir  Jat  at  hallda,     Sumum    meistorum   synist,  at  hverr  eigi 
sealfraSi  ™   at  vera   Jess  5,    hvart  hann   helldr  Jetta  dagshalld  e6a 
eigi,  Jar  sem  hvarirtveggiu    hafa   nær  fullar  skynsemdir  fyrir  ser. 
En  Jar  er  engillinn  sagSi,    at  hann  mundi    snua  hiortum  feflra  til 
suna,  kom  Ja  fram,    er  hann  sneri  morgum  af  JuSum,  [l>eim  er"  3° 
aSr  voru  bæM  at  alldri  oc  froMeik  fe6r  oc  meistarar  Moyses  laga, 
sva  at  Jajan  fra  voru  Jeir  Kristz  lærisveinar  oc  hans  sannir  synir 
i  5    miskunn  inna  nyia  guSspiallais.  boåor&a,  oc  margir  rangtruaSir 
ur$u    fyrir    hann   rettrua6ir.       En   Jat   er    hann    sagSi   Johannem 
mundu  fyrir  fara  sealfum  gu6i  i  anda  ok  krapti  Helie^,  skal  sva  35 
skilia,  at  Johannes  kom  a  Ja  leift  fyrir  ena  fyrri  guSs  hingatkvomo, 
1  saal  C;  sigrvegsamligum  A.        i   [Jat  til  Jess  C,        3  saal.  C;    manni 
A.      4  likam  C.         5  Ulf.  C.       6  fra  C.       7  aa  C.       8  af  C.      9  saal. 
C;  hellan  A.      10  sialfradr  C.      n  [saal  C;  Jeir  sem  A.      12  gudspiallz 
C       13  Elie  C.  4o 
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sera  Helias  man  koma  fyrir  ena  siSarri,  oc  sva  sem  Johannes 
var  fyrirrennari  lausnarans,  sva  raun  Helias  vera  domandans  *,  oc 
f>eir  voru  at  morgu  likir,  sem  siSarr  mun  sagt  verSa.  f^ess  ma 
oc  spyria,  hvi  engillinn  sagåiz  iafnan  standa  fyrir  guos  augliti  en 
5  vera  nu  sendr  til  Zakariam;  f>viat  £at  ma  eigi  skilia  eptir  likam- 
ligri  staoasetning  2,  at  engill  sa,  sem  eigi  var  3  i  ollum  stooum 
senn,  megi  bæ6i  standa  a  himni  fyrir  gu6s  augliti  oc  vera  fco 
hingat  sendr  a  iaråriki.  En  f>essi  spurning  veror  audvelliga  leyst, 
ef  ver  hugsum,    at    guS  er  i  ollum    hlutum    oc  f>o  me8  ongu  moti 

10  inni  luktr,  oc  hann  er  um  alla  hluti  framm  oc  hvergi  uti  luktr. 
Renna  |>vi  englarnir  um  umællt  vi8erni  hans  guftdomligrar  navistu, 
hvart  sem  £eir  renna  til  himins  eSa  iar6ar.  Oc  J>o  at  J)eir  se  eigi 
i  6llum  stooum  4-,  J>a  er  hann  f>o  f)eim  nalægr  i  ollum  sto&um,  oc 
{>vi  megu  f>eir  hvergi    fara    fra    hans  augliti.      Enn    eptir    J>at    er 

I5  engillinn  hafSi  f>etta  talat,  sem  nu  var  3  greint,  hvarf  hann  fra 
spamanninum  at  syn,  en  hann  gekk  mallauss  af  mustarinu  5  til 
folksins,  £ess  er  a  bænum  hafoi  verit  alla  stund,  me6an  hann 
færSi  fornina,  oc  undraSi,  hvi  hann  atti  f>ar  sva  langa  dvol,  oc  af 
f>vi  at  hann  matti  ekki  tala  vi6  |>a,  £ottuz  J>eir  vita,  at  hann  mundi 

20  syn  seS  hafa  i  mustarinu. 


Um  get?iat  JoJiannisb. 

4.  Ok  er  lionir  voru  jaeir  dagar,  er  hann  hlaut  i  mustarinu 
at  f)iona,  for  hann  til  heimkynna  sinna,  oc  atti  f>a  lag 7  vi&  eigin- 
konu    sina,    oc    varS  hon  hafandi  at  barni,    oc    leyndi  hon  f>vi  .v. 

25  manaSi- oc  talaSi  sva  fyrir 8  sealfri  ser:  l?annig9  gerdi  gu5  vi5 
mig  a  f>eim  dogum,  at10  hann  villdi  brott  taka  J>at  brigsli,  sem  ek 
hen  a&r  borit  milli  manna.  Beda  segir,  at  J>essi  grein  um4  heimfor 
Zakarie  er  f> vi  skrifut,  at  |>al>an  af  megi  skilia,  at  £ann  tima  sem 
kennimenn  JuonuSu  i  mustarinu,    voru  {>eir    skildir  eigi  at  eins  fra 

30  fa&mlagi  huspreygna^  sinna,  helldr  oc  iafnvel  af  allri  inngongu 
sinna  herbergia.  Var  f>eim  "  naudsynligt  hionalag  oc  barngetnaSr, 
er  kennimanzskapr  hvarf  sem  1  3  erfS  i  ætt.freira1*,  en  feim  kenni- 
monnum,  er  nu  standa  iafnan  at  skylldu  fyrir  helgum  alltorum  a 
vorum  timum,  hæfir  [iafnan  hreinlifi  at  halida  15. 

35  1  domarans  C.    zsaal.C;  sta&nasetning  A.     3  er  C.    4  Ulf.  C.  5  musterinu 

C,  og  sadledes  senere.  6  Er  Johannes  baptista  var  feddr  C.  7  samlag 
C.  8  med  C.  9  hann  veg  C.  10  er  C.  11  husfreygna  C  12  hat  ha  C. 
13  med   C.       14  Levi  C.       15  [saal.  C;  oc  iafnan  at  hreinlifi  halldi  A. 
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Fra  pvi    er    Gabriel    bodadi    Mariu  i. 

5.  I  Jann  tima  var  smiSr  sa  i  Judea,  er  Joseph  het,  oc  ser 
haféi  festa  meS  gu&ligri  tilskipan  mey,  Ja  er  Maria  het,  oc  biotz 
i  Jann  tima  vi&  brullaupi  sinu.  f^essi  mær  var  frændkona*  Elisa- 
beth oc  atti  Jann  foSur,  sem  Joachim  het.  Sva  segir  Speculum  5 
Historiale,  at  Johannes  var  getinn  octavo  kalendas  octobris  a 
iafndægri  um  haust,  Ja  er  nætr  taka  at  vaxa  en  dagar  at  minkaz. 
En  Jessi  3  mær  Maria  gat  son  sinn  a  hinum  setta  manadi  fra  Jvi 
a  octavo  kalendas  4  aprilis  a  varligu  iafndægri,  Ja  er  dagar  taka 
at  vaxa  en  nætr  at  minkaz,  sem  nu  mun  sagt  ver&a.  A  dessum  10 
tima  Ja  er  hin  sæla  mær  Maria  var  ein  saman  a  bæn  sinni  i 
luktu  herbergi,  kom  Gabriel  engill  oc  birtiz  henne  oc  heilsaSi 
hana  oc  sagSi  henne,  at  hon  mundi  fæSa  Jesum  son  hins  hæsta 
guSs.  Hon  leitaSi  Ja  eptir,  me5  hverri  tilskipan  Jetta  mundi 
verSa,  Jar  sem  hon  haf6i  Jvi  heitiS  i  hiarta  sinu  at  kenna  eigi  15 
karllmanz,  at  skilia  at  eins  likamz  losta.  Engillinn  sagfti  henni 
Ja,  at  Jenna  getnaS  mundi  eigi  leiSa  af  karllmanz  sarnbuS,  helldr 
af  verki  heilags  anda.  Hann  sagdi  henni,  at  Elisabeth  frændkona 
hennar  mundi  son  fæ&a.  En  Ja  frændsemi  greina  bækr,  at  Es- 
meria  moftir  Elisabeth  væri  systir  Aunnu  moSur  Marie.  En  Jo  20 
hoféu  fyrrum  blandaz  konunga  ættir  oc  kennimanna,  Ja  er  Aaron 
fekk  eiginkonu  af  ætt  -Jude  Elisabeth  systur  Naason,  oc  Joram 
konungr  gipti  dottur  sina  Elisabeth  Joade  byskupi.  Oc  Ja  er 
Maria  hafSi  heyrt  oc  skilt  engils  or5  um  getna&  Jeira  beggia  sins 
sonar  oc  sinnar  frændkonu,  mællti  hon:  „Se  her  ambatt  drottins,  25 
ver6i  mer  eptir  or5i  Jinu."  Ok  Ja  Jegar  var  Kristr  getinn  me5 
henni  at  uskoddum  hennar  meydomi,  fullkominn  maSr  i  aund  oc 
likama,  oc  var  getinn,  sem  fyrr  segir,  .viii.  kal.  apiilis,  oc  at  li6- 
num  .xxx.  oc  .iii.  arum  væri  hann  pindr  oc  deyddr  a  Jeim  sama 
degi.  Yfir  Jessa  vitran  alla  saman  segir  Bernardus  langa  skyring,  3° 
af  Jeiri  rita  ek  fa  ord,  sakir  leti  at  forSaz  langmæli,  Jau  er  hann 
glosar  yfir  Jessi  or5  Ecce  ancilla  domini,  fiat  mihi  secundum 
verbum  tuum.  Se  her  ambatt  drottins.  I  Jessum  orSum  er  litil- 
læti  synt,  at  miskunnar  sæti  var  fyrirbuit.  Hvert  er  Jetta  hit 
haleita  litillæti ,  er  eigi  lettir  fyrir  vegsemSinni  oc  eigi  kann  35 
dramba  i  dyrSinni?  MoSir  gu8s  var  hon  valit  oc  nefnir  sig  Jo 
ambatt.  Oc  fyrirfarandi  Jessa  giof  Jekkiliga  fyrirheitz  iok  hon  me5 
viStengSum    verdleika    sinnar    sætuztu    bænar:     Ver6i  mer,    sagSi 

1   Overskr.  C;  Fra  Marthe  (!)  A.    2  fyr  nefndrar  Ulf.  C.    3  fyr  nefnd  tilf.  C. 
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JONS     SAGA    BAPTISTA.     II. 


857 


hon*,  eptir  finu  or8i;  sem  (hon)  seg6i  me8  fessum  hætti:  VerSi 
mer  fat  or5,  sem  i  upphafi  var  gu5,  hold  af  holdi  minu  eptir 
finu  orM;  ver8i  mer  fetta  or5  eigi  til  fess  framsagt  at  liSa  um, 
helldr  getiz    me5    mer  at  vera  holldi  skryd    enn  eigi  lopti ;    ver&i 

5  mer  fetta  ord  eigi  at  eins  heyriligt  me6  eyrum,  helldr  oc  syniligt 
me6  augum,  oc  freifanligt  med  hondum,  oc  bænligt  a  herdum; 
verdi  mer  fetta  ord  skrifat  i  hiarta  minu,  eigi  sem  i  iokli  se  ritad 
i  solar  skini,  helldr  sem  med  obrugduligum(!)  penna  ritad  a  lifs  bok; 
verdi  fat  eigi  sem  med    mallausum  fingrum  fata5    a  daudra   kvik- 

10  venda  skinnum,  helldr  lifliga  fast  sett  me5  mannligri  mynd  i 
minum  skirum  idrum,  eigi  fyrir  daudligan  penna  helldr  fyrir  enn 
helga   anda. 

Fra    Mariu    ok    Elisabed. 

15  6.     Eptir  fessa  hluti,  sem  nu  voru  sagdir,  reis  Maria  upp  oc 

for  af  Nazareth  i  borg  Juda.  Juda2  er  (i)  fessum  sta8  borgar  nafn 
en  eigi  ættar.  En  Jerusalem  er  i  Beniamins  ætt,  um  hana  la 
vegr  sancte  Marie,  fa  er  hon  for  i  fann  kastala  e8a  borg,  sem 
heimkynni'  Zakarie   voru,  oc  var   sa  sta8r  .iiii.  milur  af  Jerusalem, 

20  sem  Johannes  var  fæddr.  Her  um  segir  Ambrosius  super  Lucam: 
Maria  for  til  fiallbygda  eigi  sem  mistryggvandi  engiliga  forspa, 
eigi  sem  ovis  af  sendibo6unum,  eigi  efandi  um  dæmit,  helldr  sva 
sem  glo8  af  fysinni,  siMat  i  f ionustunni,  fliot  af  felagleikinum ; 
e8a  hvar  var  hennar  vegr,  far  sem  hon  var  full  af  gu5i ,  nema  at 

25  fara  til  hinna  hæri  hluta  oc  fo  med  skunda3,  fviat  heilagr  andi 
kann  eigi  sema  (vift)  talman.  Nemi  f  er  her  af  heilagri  konu,  hvilika 
gaumgæf8  fer  skulut  feim  konum  veita,  er  me8  bornum  ganga# 
Maria,  su  er  a8r  hirSi  sig  i  hinum  instum  leynum  husanna,  let 
sig  eigi  talma  fra  fessi    fer8  kinnro8ann    meydomsins,    oc  eigi  fra 

30  fionustunni  snarpleik  fiallanna,  oc  eigi  fra  kostgæfinni  langleik 
fer8arinnar,  oc  mærin  me8  skunda  steig  til  fiallbygSanna  minnig 
embættisins  enn  ominnig  meinger8arinnar,  ostyrk  i  tegund  en 
styrk  at  goSviliafor,  at  fyrirlatnum  sinum  heimkynnum.  Nemi  fer, 
meyiar,  at  renna  eigi  opt    um  annarra  manna  herbergi,    e8a  eiga 

35  langar  dvalir  a  strætum,  e8a  blandaz  miog  vi8  alftyftu  me8  marg- 
folldu  tali.  Maria  var  seinlat  inni  en  skiotlat  uti.  Hon  var  me8 
frændkonu  sinni  .iii.  mana8i,  oc  fvi  at  hon  kom  til  fionustu, 
eigi  fyrir  fvi  at  hana  lysti  at  vera  i  annarra  herbergium,  helldr 
fyrir  fa  skyld,    at  hon  villdi  eigi    optliga   opinberliga   litin    vera. 

40  1  af  or&i  Ulf.  Cd.  2  Judea  Cd.        3  skynda  Cd. 
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Nemit  nu,  meyiar,  kinnroSa  at  Mariu,  nemit  oc  litilætio.     Frænd- 
kona  kom  til  frændkonu,  en  yngri  til  hinnar  ellri,  eigi    at  eins  kom 
hon,  helldr  heilsaSi  hon  fyrri.    Se  hver  sem  ein  mær  f>vi  litillatari, 
sem  hon  er  helgari,  oc  kunni  at  vegsama  ser  ellri  menn     Se  me& 
henni  meistaradomr  litillætis,  £ar  sem  algerleikr  er  skirlifis,  se  oc    5 
sok  milldinnar  oc  regla  læringarinnar ;  hugsi  hon  {>at,  at  hin  hæri 
kom   til    hinnar    lægri,    Maria  til  Elisabeth,  Kristr   til  Johannem. 
f>egar  birtiz  hvat  arnaSiz  i  tilkvamu  Kristz  oc   Marie.      Iafnskiott 
sem  Maria  gekk  i  herbergit  oc  heilsa6i  Elisabeth,    gladiz  barnit  i 
i  kvidi  hennar,  oc  f>af>an  af  varS  hon  full  af  helgum  anda.     Seam  is 
her  grein  serhverra  hluta..    Elisabeth  heyrSi  r6ddina,  en  Johannes 
kendi  fyrri  miskunnina,    hon    heyrdi  eptir  skipan  natturunnar,  en 
hann  fagnaSi  eptir  skipa.i  stormerkisins,  hon  kendi  tilkvamu  Marie, 
enn  hann  tilkvamu  drottins,  kona  konu  oc  sun  sunar.     f>ær  vinna 
stormerkit  fyrir  innan  byrgitimocmrligum  iSrum,  en  £ær  tala  misk-  15 
unnina  fyrir  utan  oc  spa  taknsamliga  meo  tvifolldum  spaleikxanda 
sinum  oc  sinna  suna.     Gladdiz  barnit ,    gladdiz  moSirin ,    eigi  var 
moSirin  fyrrum  full  af  helgum  anda  en  suninn,  helldr  J>a  er  suninn 
fekk  hans  gipt,  fekk  oc  moåirin.     £>a  et  Johannes  fagnaSi,  fagnaoi 
Elisabeth.     En  eigi  segium  ver  Mariam  J>a  hit  fyrsta  fyllda  heilags1  20 
anda,  f>ess  er  a6r  var  me8  henni,  helldr  segium  ver  anda  hennar 
fagnat  hafa  J>vi,  at  oumbræSiligr  guS  vann  oumræSiligan  sinn  matt 
me6  sinni  mædr,    varS  [hon  fylld*    hins  helga    anda    fyrir  getnaS 
sins  sunar,  en  Elisabeth  eptir  getinn  sinn  sun      Oc  til  vitnisburSar, 
hvat  meS  henni  var,    kallaSi    hon    til    varrar   fru:  „Blezud  ertu  a  *5 
me6al  kvenna,  oc  blezaftr  er  avoxtr  kviåar  f)ins;  oc  hvaSan  af  kom 
su  gipt  at  mer,    at    mof>ir    drottins    mins    kæmi    til    min?  $>vi  at 
iafnskiott  sem  rodd  £innar  heilsanar  hlioSaSi  fyrir   minum  eyrum, 
fagna6i  barnit  i  kvidi  minum,  oc    sæl  ertu,    er  f>u  truSir,    J>at  er 
at  skilia,  engiligum  or5um,    J>viat    f>eir  hlutir  munu  algerliga  fram  3° 
koma  um  f>ig,    sem    af  gu8i  voru  til  f)in  tala&ir."     Her   yfir  segir 
hinn  sam(i)  Ambrosius  byskup:    Af  dessum  ordum  Elisabeth,  er  hon 
sagSi  barnit  fagna  i  kviSi  hennar,  birtiz  at  J>a  f>egar  hof  Johannes 
£a  f>ionustu,  sem  hann  var  tilskipaSr,  at  bua  veg  fyrir  varum  herra, 
er  hann  heilsaM  honum  meb  hiartaligum  fagnaSi,  meSan  eigi  vanz  35 
tungan    til  talsins,    oc   kom(u)    fram  forspåår  Gabriels,    at   f>essi 
sveinn  Johannes  mundi  i  mo6ur  kviSi  vera  fullr  helgum  anda.    En 
eigi  er  fyrir   f>a  skyild  sagt,    at   modir   hans    kallaoi    me8    mikilli 
r&ddu,    at   hlioS  hennar    heyrSiz    viSa    eda   hagliga    um    loptzinz 
1  helgum  Cd.        2  [oc  ufylkl   Cd.  40 
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vi8erni  eSa  landz,  helldr  var  fessi  r6d  mikil  at  go6fysi  oc  keudi 
miklar  guSs  giafar,  fa  er  hon  sagSi  sva  BlezuS  ertu  a  meftal 
kvenna,  fviat  Maria  var  eigi  at  eins  blezu5  medal  kvenna,  helldr 
var  hon  mc6al  blezaSra  kvenna  einkannliga  tignut  meS  rneiri  blezan 
5  helldr  en  allar  aSrar  konur.  Ok  fa  er  hon  sagfti  blezaSan  avoxt 
kviSar  Marie,  fann  sem  eigi  er  sva  blezaSr  sem  aSrir  blezaSir 
menn,  helldr  sva  sem  postolinn  segir,  er  hann  blezaSr  yfir  alla 
hluti  fram  um  allar  veralldir,  oc  fyrir  hann  veitaz  allar  aSrar 
blezanir.     Oc  fessi  or8  guSspiallzinz  koma  saman  oc  orS  psalmsins, 

10  f  au  er  David  segir  undir  skilning  sealfs  gu5s  foSur  talandi  til 
sin:  Af  avexti  kviSar  fins  man  ek  setia,  at  skilia  håfdingia,  yfir 
sæti  J>itt ,  fat  er  yfir  Gyf  ingafolk.  tM  tolu&u  f  au  bæM  engillinn 
oc  Elisabeth  hin  somu  blezanarorS  til  Marie ,  at  i  f  vi  syndiz  hon 
vera  vir5    oc    vegsomud    bæ6i  af  monnum  oc  ébgifun  oc  forprisut 

15  ollum  kvenmonnum.  En  i  fvi  er  hon  sagSi  sva  Hva6an  af  kom 
mer  su  tign,  at  moSir  drottins  mins  kæmi  til  min,  synir  hon  sig 
eigi  uvitandi  fess,  at  fvilik  dayndi  mattu  eigi  meS  auftrum  kosti 
veitaz  helldr  en  f  eim ,  sem  nu  er  auSsynt ,  at  f  eim  var  {>a  sam- 
vinnandi  hinn  helgi  guSs  andi,  oc  fat  varS  eigi  fyrir  hennar  ver8- 

20  leik,  helldr  fyrir  guSs  giof,  at  mofir  spamanzinz  heilsa&i  moSur 
drottins  sins  til  aukningar  verSleiks  sunar  sins.  Oc  sva  er  fat, 
er  sa  hinn  sami  andi,  sem  gaf  spaleikinn,  gaf  oc  litillætiS,  sem 
hon  segdi  me5  fessum  hætti:  Fyrir  hvert  mitt  rettlæti  eSa  af 
hverium  minum  ver6leik  varS    fetta  tilfelli,    er    gu8  veitti  mer  fa 

25  giof,  at  til  min  kæmi  mo5ir  drottins  mins?  kenni  ek  takn  fetta, 
veit  ek  oc  storm erkit.  MoSir  drottins  ertu  fyrir  gu6i  oc  af  guSs 
or5i  oc  full  af  gu8i,  fviat  iafnskiott  sem  r6dd  finnar  heilsanar  kom 
til  minnar  heyrnar,  fagnaSi  barnit  i  kviSi  minum.  Ambrosius  segir 
enn  fetta:    A  fvi  augabragSi    sem  roddin  kom  til  eyrna  likamans, 

30  kom  andligr  kraptr  til  hiartans ,  oc  eigi  at  eins  tendrandi  mo&ur- 
ina,  helldr  oc  far  med  hennar  eldi  me8  ast  guSs  sonar,  fess  er 
fa  var  til  feira  kominn,  oc  me5  birting  hins  helga  anda,  fess 
sem  hennar  hiarta  fylldi,  skildi  hon,  hvat  fagnaSr  barnsins  bendi, 
fat  er,  at  fa  var  far  komin  moSir  fess,    sem   sun  hennar  skylldi 

35  fyrirrennari  geraz.  Ok  (su)  er  fyrrum  skainmaSist  funga  mo8ur- 
nafnsins,  meSan  hon  vissi  eigi  stormerkit  siSlætisins,  blezaSi  nu 
eldinu  Marie  ok  moSur  eldisins;  oc  su  er  aSr  leyndi  fvi,  er  hon 
hafSi  mann  getio ,  hrosaM  nu,  at  hon  haf6i  spamann  getiS,  oc  fau 
stormerki,  sem  hon  hafSi  a5r  leyniliga  meS  ser,  predicaSi  hon  nu 

40  fyrir  dllum  opinberliga  aheyrondum  sva  mælandi :  Sæl  ertu  finnar 
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tru,  f>viat  i  f>er  munu  fullgeraz  £eir  hlutir,  sem  til  f>in  voru  af 
guSi  sagSir.  Var  J>at  oc  vidrkvæmiligt,  at  Maria  oc  Elisabeth 
tæki  spaleiksanda  fyrir  fæSing  sinna  suna,  at  sva  sem  syndin  hofs 
af  konunni,  sva  birtiz  upphaf  hialparinnar  af  konunni.  Af  l>essi 
sælu  konu  Elisabeth  segir  hinn  mikii  Gregorius  super  Ezokielem  5 
sva  mælandi:  Heilagr  spaleiksaudi  tekr  meS  misioinu  moti  hug 
spamanna,  stundum  sea  l>eir  umliSna  hluti  oc  samtiSa  hluti  i  anda 
sinum,  enn  eigi  okomna  hluti,  stundum  sia  f>eir  bæSi  umliSna  hluti 
oc  ukomna,  en  eigi  samtifta  hluti,  stundum  sia  spamenn  bæSi  senn 
umlidna  hluti  oc  naverandi  hluti  oc  ukomna ,  sem  Elisabeth  sa  IO 
Mariu  til  sin  koma  oc  vissi  ,  at  hon  bar  fyrir  briosti  gu6s  orS 
me5  holldi  hulit,  kendi  oc  Mariu  vera  mo6ur  drottins  sins  oc 
sagSi:  HvaJ>an  af  veittiz  mer  J>at,  at  moSir  drottins  mins  kæmi 
til  min?  Hon  mællti  oc:  Sæl  ertu  truar  f)innar  ,  |>viat  allir  f>eir 
hlutir  munu  algerliga  fram  koma,  sem  til  f>in  voru  sagSir  af  guSi.  *5 
I  £essu  er  hon  mællti  f>essi  orS ,  birtir  hon  ,  at  hinn  helgi  andi 
hafåi  henni  birta  l>a  hluti,  sem  til  Mariu  hofSu  tala6ir  verit  af 
getnafti  guSs  sonar;  hon  sagSi  oc  ,  at  hann  sa  fyrir,  hversu  £eir 
hlutir,  sem  okomnir  voru  Marie  fyrirsagSir,  mundu  fram  koma  a 
siSurrum  timum,  sa  hon  oc  f>a  alla  senn  umliSna  hluti  oc  samti&a  zo 
oc  ukomna,  er  hon  vatta&i  Mariu  hafa  truat  umliSnum  orSum 
engilsins,  oc  kendi  hana  vera  nefnandi  moftur,  berandi  fyrir  sinu 
briosti  lausnaraallz  niannkyns1,  oc  sag&i  framkvæmS  ukominna  eng- 
ilsins fyrirheita.  Var  £vi  likligt,  at  hon  mundi  sig  birta  meS  ollu 
spadoms  kyni,  J>ar  sem  hon  bar  fyrir  briosti  hinn  mikla  oc  framarr  *5 
enn  spamann. 

Fe&ing    Johannis. 

7.  Eptir  }>at  er  Maria  haf8i  heyrt  f>essi  or5  Elisabeth,  sem 
nu  var  sagt,  matti  hon  eigi  lengr  f>egia  yfir  sva  haleitum  guSs  30 
giofum,  sem  hon  haf&i  f>egit ,  oc  f>a  hluti,  sem  hon  huldi  a8r  meS 
f>augn  sakir  meyligs  kinnroSa,  lauk  hon  nu  upp  a  vi&kvæmiligum 
tima  sva  mælandi:  „Miklar  aund  min  drottin  oc  andi  minn  gladdiz 
i  gu&i  hialpara  minum."  Si&an  leiddi  hon  me8  trausti  hins  helga 
anda  f>enna  guMigan  lofsaung  til  enda,  er  heilug  kristni  syngr  35 
hvem  dag  i  aptansong,  oc  er  hann  fullega  glosa5r  i  sialfrar  hennar 
sogu.  En  ek  set  her  fa  or5,  |>au  er  heilagr  Bernardus  hefir  skrifat 
til  birtingar  dessum  cantica,  litandi  a  hennar  haleitu  hugsan,  sem 
hon   hefdi   sva  a  {>essa   lei8   talat:    Me&r  sva  mikilli  oc  me&  sva 

1  manskyns   Cd. 
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oheyrSri  giof  hefir  guS  mig  tignat,  at  meS  ongum  kosti  ma  {>at 
mannlig  tunga  greina,  oc  varia  ma  f>at  rannsaka  meS  hinni  diup- 
uztu  hugsan  hiartans,  oc  af  |>vi  geri  ek  gudi  fcakkir  ofrandi  honum 
611  6fl  mins  hugar  i  dessum  haleitum  giofum,  oc  ek  færi  honum 
5  med  fagna6i,  litandi  a  hans  hit  haleita  lof,  alt  mitt  lif  oc  alla  mina 
skilning  oc  alla  mina  greining ,  f>viat  minn  andi  gleSz  me8  *  f>eiri 
gle6i ,  er  ek  fagna  eilifum  guSdomi  Jesu  hialpara,  at  skilia,  allra 
leystra  manna  [fra  eilifum  dauda2. 

10  Er  Maria  var  med  frendkonu  sinni. i 

8.  Sva  vatta  heilug  guSspioll,  at  var  fru  heilug  Maria  var 
me&  sinni  frændkonu  .iii.  manaSi.  Oc  var  eigi  fyrir  f>vi  f>ar£,  at 
henni  £ætti  annars  5  heimkynni  skemtiligri  enn  sin ,  helldr  fyrir 
f>a  skyld,  at  hon  villdi  eigi  at  sinni  opinberliga  verda  uti  litin,  oc 

J5  fyrir  f>vi  at  sok  {>ionustunnar  hvatti  hana  til  fcessarrar  ferSar, 
Villdi  hon  oc  f>ionustuna  fylla,  fcviat  f>ann  tima  sem  Elisabeth  fæddi 
son  sinn  at  liSnum  .ix.  manudum  fra  hans  getnaSi ,  veitti  hon  sinni 
frændkonu  astsamliga  f>ionustu,  sva  sem  lesit  er  i  bok  f>eiri  er  Liber 
Justorum   heitir,    at    hon  6   hof  Johannem  af  iorSu  nyfæddan.     Se 

20  her  haleita  dyrd  f>essa  haleita  sveins,  at  drotning  hirains  oc  iar&ar, 
su  er  l>a  bar  fyrir  briosti  konung  konunga  oc  drottin  drotna,  oc 
su  er  englarnir  oc  &11  skepna  f>ionar  me5  rettri  reglu ,  fyrir  £vi  er 
hon  fæddi  J>ann,  er  alla  hluti  skapar,  veitti  honum  nyfæddum 
elskuliga  Jnonustu,  sakir  f)ess  er  heilagr  andi,  sa  er  hennar  briost 

25  kaus  ser  til  herbergis,  vissi  |>enna  hinn  dyra  mann  mundu  ver6a 
fyrirrennara  hennar  sæta  sonar  oc  ukominn  f>ion  ukominnar  skirnar, 
|>eirar  er  sialfr  upphefiari  allra  goSra  7  hluta  let  ser  soma  at  taka 
af  hans  signu6um  hondum.  Sannliga8  var  hann  {>a  sælaztr  allra 
[ufæddra  smasveina9,    er  hann  kendi  eigi  sialfan  sig  oc  kendi  f>o 

3°  drottinliga  tilkvamu,  oc  f>ann  heimsins  hialpara,  er  hann  matti 
eigi  meS  tungunni  birta,  birti  hann  meo  spadomligum  fagnaM;  oc 
sem  hvert  barn  kemr  meS  hryggviligum  grati  i  {)essa  veroldr  kom 
fyrrum IO  til  hans  andligr  fagnaSr  umfram  natturulogin ;  J>viat 
£at  som6i,  at  sa,  er  fra  ubyria  mædr  var  fæddr  dasamliga,    birti 

35  me&  sinum7  dasamligum  getnaSi  dasamligan  getnad  meyiarinnar, 
l>ann  er  meyiunni  gaf  dygS  frioleiksins  enn  raska&i  me5  aungu 
moti"  insigli  meydomsins.     £at    er  oc  miog  undranda  oc  hardia 

i  Her  beg.  atter  C.  a  [mgl.  C.         3   O  ver  sir.  C;  A  har  lier  ikke  nyt 

Capitel.    ^saal.  C;  J>at  A.     5  annarraC.    6  vor  fru  C.    7  mgl.  V.    8  Secn- 
40         iliga  C.        9  saal.  C;  ufædda  sinna  sveina  A.      10  fyrri  C.      n  Ulf.  C, 
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dasamligt,  er  Zakarias  fadir  Johannis  tyndi  malinu,  er  harm  tru8i 
eigi  englinum ,  J>ar  til  er  fyrirheitiS  kom  fram ,  oc  fyrirrermari 
hins  nyia  manz  leysti  nyfæddr  bond  foourligrar  tungu  oc  lauk  upp 
f)ann  munninn,  sem  engillirm  byrgoi.  Enn  J>a  er  grannar  oc  frændr 
Elisabeth  heyrSu,  at  hon  hafdi  son  fæddan,  er  gu6  mikla5i  miskunn  s 
sina  med  henni,  f>a  samfognu6u  J)eir  henni,  oc  kom  £a  [hit  fyrsta* 
fram  spasaga  Gabriels,  su  at  margir  mundu  fagna  a  burd- 
arti5  f>essa  sveins.  Ok  enn  atta  dag  f>af)an  komu  menn ,  eptir 
f>vi  sem  l&gmal  Moysi  bauS2,  oc  veittu  honum  skurSarskirn.  £>a 
villdu  fceir  kalla  hann  Zakariam  eptir  fedr  sinum,  enn  moSir  hans  10 
banna&i  J>at  oc  sagSi  sveininn  Johannem  heita  skyldu.  teir 
svoruSu  henne  £a,  at  engi  væri  med  f>essu  nafni?  af  hennar  frænduin, 
oc  fyrir  f>vi  at  Elisabeth  let  eigi  eptir  J>eim,  beiddu  £eir  Zakariam 
giora4  orskurS  um  f>eira  f>rætu.  Hann  bendi  ba,  at  honum  skylldi 
fa  f>at  sem  pugillaris  er  nefnt  af  gu6spiallamanninum5.  En  Petrus  15 
Commestor  segir  helst,  at  f)at  se  sva  litiS  vaxspiald  e6a  bleikiuspiald, 
at  lykia  ma6  hnefa,  £viat  pugillus  er  hnefi  at  varu  mali.  Eptir 
J>at  ritaSi  hann  bat  sama  sem  moSirin  haf5i  aSr  talat,  sva  at  allir 
£eir  sem  7  f>etta  sa  undruSu.  Pess  ma  einnhverr  spyria,  hvi  Elis- 
abeth var  vitandi,  hvert  nafn  engillinn  sagfti  at  sveinninn  skylldi  20 
hafa,  £ar  sem  hon  heyrSi  eigi  [hans  s6gu8?  enn  Zakarias  mallauss 
matti  eigi  J)enna  hlut  sagt  hafa.  En  |>at  er  auSvitat,  at  hon  vissi 
fat  af  leyndri  heilags  anda  birting.  Enn  er  Zakarias  heyroi9 
nafn  sonar  sius,  losnaSi  tunga  hans  oc  lauksi°  upp  munnr  hans,  oc 
tala6i  hann  blezandi  almatkan  lI  gu6  veitara  allra  go5rahluta.  Her  25 
af  segir  einn  meistari:  Hvat  er  iafndyr5arfullt  sem  fetta  si6læti, 
hvat  er  f>essarri  tru  tiguligra?  Fyrir  hennar  skyld  verSr  obyria 
kona  frio ,  mærin  fo5ir  sun ,  hinn  mallausi  talar,  sveininn  ^ 
luktan  i  leynum  mo5urligra  iora  gle6ia  ukomnir  fagna6irJ3,  oc  eigi 
var  f>at  undarligt,  f>o  at  i  J>eim  punkt,  er  fyrir  var  buin  af  guoi  al-  30 
mennilig  andar  heilsa,  fengi  eigi  dau6lig  nattura  varåveitt  forna 
skipan  sinna  laga.  f'at  er  oc  vitanda,  at  eigi  efaSi  Zakarias 
|>aSan  af,  at  Johannes  væri  [honum  af  guSi*4-  fyrirheitinn  oc  gefinn, 
f>a  er  hann  kendi  sig  af  hans  sok  hafa  tekit  oc  tapaS  eiginligu 
mali.  Enn  £a  er  J>essi  tiSindi  spur5ust  oc  [vi6a  frægåust^  um  35 
allar  fiallbygdir  Judee,  slo  miklum  otta  a  folkit,   sva  at  hverr  oc 

1  [mgl.  C.  2  stodu  til  C.  3  kalladr  tilf.  C.  4  gefa  C.  5  saal.  C,  guospialla- 
monnumÆ  6  med  tilf.  C.  7  er  a  C.  2  [sogn  hans  C.  9  hafdi  skrifat  C.  10 
laukz  C  11  almattigan  C.  12  suninn  C.  13  saal.  C;  fagnaSarA 
1 4  [af  gudi  sendr  ok  honum  C.     15  [vidfr^gduz  C.  4.0 
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einn  talaSi  i  sinu  hiarta:  Hvat  hyggr  |>u,  at  skilia  aund  min, 
hvilikr  f>essi  sveinn  man  ver6a.  [Sem  hann  seg6i :  yfir  vit  mitt  er* 
at  skilia,  hversu  mikill  {>essi  sveinn  [mun  ver&a  i  gu5s  augliti.* 
Oc  senniliga,  sogflu  £eir,  var  nu  haund  3  hans,  f>at  er  kraptr  hans 
-  meS  honum,  f>at  er  sva  at  skilia,  fyrirrennandi  takn  veita4  veg 
oc  visa  lei5  fyrirrennara  sannleiksins,  oc  umlidnar  spår  eru  for- 
sagnir  fremri  dyrfta  f)essa  haleita  manz, 

Dictaår  Benedictus. 
9.     Eptir  f>essa  hluti  varS  Zakarias    fa5ir    hans    fullr  af  spa- 

10  leiksanda  oc  hof  sinn  lofsong,  f>ann  sem  hann  dictaSi  af  {>eim 
hlutum,  sem  f>a  birti  honum  hinn  helgi  andi,  Benedictus  dominus 
usque  in  finem.  Se  her  mikinn  6rleiks  guåligrar  milldi,  £at 
malit  er  fyrir  tortrygS  var  tekit  fra  efanda  manni,  veittiz  nu  oc 
aptr  gallz6  meS  viSrlogu7  spaleiksanda    rettruaSum    manni.     Elis- 

i5  abeth  spadi  fatt,  enn  Zakarias  mart,  enn  f)0  var  hvartveggia  fullt 
af  helgum  anda,  oc  var<5veittu  f>au  i  £essu  f>at  guMigt  bo6or6,  at 
kona  skal  framarr  astunda8  at  nema  helldr  enn  kenna  guSlig 
stormerki.  [Fyrir  f>vi  sagSi  Zakarias  fram  f>essi  orS9  BlezaSr  er 
drottinn  gud  [Iraels,   {>viat10  f>a   er  hann  ba5   gudliga  milldi  leysa 

20  folkit  fyrir"  tilkvamu  grædarans,  var  honum  veitt  at  eiga  £ann 
son,  er  vera  skylldi  fyrirrennari  grædarans,  oc  Htlu  si6arr  vitiaSi 
gu5  fa8ir  12  j)enna  heim  fyrir  sinn  einka^sun,  tøann  semnsyndiz 
i  mannligu  holldi  oc  f>a  gerSi  heila,  sem  aSf  voru  dofnaSir  i 
longum  siuknaåi,   oc  f>a  rettlata,  sem  aSr  voru  honum   miog  fiar- 

25  lægir  vorSnir  af  sin  sialfra  fullkomnu  ranglæti.  Pyi  sag6i  hann, 
at  guS  ger6i  lausn  folks  sins ,  at  su  lausnin  [var  J>a*5  dictuS  i 
drottinligri  fyrirhyggiu,  er  skiott  kom  framm,  oc  f>at  var  |>a  gert 
i  guSligu  raSi1*,  £0  at  eigi  væri  til  lykta  leitt,  at  gu8  fadir  mundi 
me&  blezudu  sins  sæta  sonar  bloSi16  leysa  heim  f>ann,  sem  adr  var 

3o  selldr  fyrir1?  syn5  hinna  fyrstu  manna  oc  hertekinn,  |>viat  hann 
gerM,  |>at  er  at  skilia1 8  let  fram  koma  lausn  viS  folk  {>at,  er  hann 
ger&i  sitt  me6r  sialfs  sins  vitian.  far  næst  fylgir  f>etta  vers:  Oc 
hann  reisti  upp  heilsuhorn,  f>at  er  at  skilia  f>at  er  hann  gaf 
oss,  i  husi  Davids  sveins  sins.      Heilsuhorn  kallar  hann   stoSugan 

3c;  1   [saal.   C;  i  gu&s  augliti,     oc   senniliga  er  yfir  mitt  vit  A.      2  [saal.  C; 

eigi  fyrir  guM  A  3  saal.  C;  aund  A  4  saal.  C;  vatta  A.  5  saal.  C; 
orSleik  A.  6  saal.  C;  gollditA  7  vidlagdri  giof  C.  8  stunda  C.  9  [tilf.  C. 
10  [rsraels  at  C;  11  med  C.  12  tilf.  C.  13  eigin  C.  14  [saal.  C; 
£eim  A.       15  [væri  C.        16  banablo&i  C.        17  undir  C.        18  Her  mgl. 

4o  2  Blade  i  C. 
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oc  styrkan  hagleik  heilsugiafar  J>eirar ,    er  gu5  gaf  folkinu ,    oc   er 
J>etta  horn  sialfr  guSs  son.     VerSr  oc  me6    £essi  figuru  synt,    hvi 
Salomon  oc  aSrir  konungar  Juda  voru  med  J>vi  vidsmiorvi  smurdir 
i  sinni  vigslu,  sem  i  horni  vardveitis  af  kennimonnum,   £ann  tima 
sem  J>eir  toku  valid  oc  stiorn  yfir  folkinu  at  guds  vilia.     fvi   sagdi    5 
Zakarias  hornit  nppreist   i    Davids  husi ,    at  Cristr    var    a   Judea 
fæddr.  3?ri(8i)a  vers  psalmsins  segir  sva:  A£a  leid  sem  gud  taladi 
fyrir  munn  spamanna  £eira,  sem  eru  lidnir,  at  skilia  af  f>essi  verold. 
Hvad  ma  sannara   segia  enn  £etta,    J>viat   oli    ritning    hins   forna 
logmals  allt  til  varra  tima  sagdi  spar1    af  Kristi,    oc    allir   helgir  10 
fedr  bera  bædi  med  verkum  sinum  oc  ordum  vitni  gudligri  tilskipan. 
Hit  fiorda  vers  talar  sva:     Heilsu*   af  uvinum  varum  oc  af  hendi 
allra  J>eira  sem  oss  hotudu.      fetta  vers   er  fylling  ens  fyrra  vers, 
oc  skal  sva  skilia:    drottinn  reisti    upp    heilsuhorn   i   husi  Davids 
sveins  sins,  f>at  er  at  hann  gaf  oss  Krist  sinn ,   f>ann  er  at  sonnu  I5 
er  var  heilsa,  oc  fyrir  hans  milldi  megum  ver  fa  odreyrugan  sigr, 
£0  at  (ver)  stridim  likamliga  vid  uvini  vara ,  oc  hallda  likams  heilsu 
oc  andar,    ef  ver  sn&rumz  alhuglega  undan  hendi,    J>at  er  undan 
afli  eda  valldi  allra  vandra  manna,  £eira  sem   oss  hata  likamliga,  eda 
enn  sannligarr  nndan  ollu  valldi  vandra  ohreinna  anda,  f>eira  sem  20 
oss  veita  umsat  nætr  oc  daga.     Pessar  heilsu  eigum  ver  at  vænta 
med  gudligu  fulltingi,  at  fa  ongvan  skada  af  {>vi  i  andligri  orrustu 
her  i  f>essu  lin,    en   allir  leystir  menn  fra  eilifum  dauda  munu  fa 
i  andligu  lifi.     Hit  fimta  vers  f>at  er  sva  segir:    Til  gerandi  misk- 
unnnar  med  fedrum  varum  oc  at  minnaz  hins  helga  logmals,  leidir3  25 
enn  skilning  af  hinu  fyrra  versi ,  at  drottinn  reisti  upp  f>etta  horn 
Crist  sinn  til  f>ess,  at  ver  føgim  miskunn  af  honum  a  f>a  leid,  at  sva 
sem  hann  leiddi  fedr  vara  a  fyrirheitz  iord,  sva  leidi  hann  oss  oc 
til  fyrirheitinna  himinrikis  fagnada,  oc  minniz  fmnnig  sins  heilaga 
ldgmals    at   lata    f>at  nu    fram  koma  andliga,  sem   fcat    raerkir   i  30 
laugunum,    var  f>a  heitiS  at  fylla  likamliga.     Hit  settavers  mælir 
sva:     Særi4  f>at  er  hann  sor  Abraham  fedr  varum  at  gefa  sialfan 
sig  oss    til    lausnar,    f>at  skal  sva  skilia,    at    Zakarias    birti    med 
|>essum  ordum ,  at  gud  fadir  let  nu  fram  koma  f>at  heit  sem  Genesis 
vattar,  at  (i)  kyni  Abrahe  skylldu  allar  J>io6ir  blezan  taka,  er  hann  3_ 
gaf  oss  sinn  sun  Jesum  fæddan  or  hans  kyni,  f>ann  er  sinn  likama 
veitti  oss  til  piningar  at  heimta  undan  diofuligu  veldi  allan  heim; 
en  hann  gefr  hversdagliga  ollum  rettkristnum  monnum  fyrir  sanna 
idrun  oc  tru.     Hit  .vii.    vers    segir,    at  ver  £ionim   gudi  an  6llum 
1  spat  Cd.        2  heilsi  Cd.     3  lei&it  Cd.    4  Sæti  Cd.  40 
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otta  leystir  undan  ollu  valldi  ovinarins.  Hit  .viii.  vers  vattar, 
hvilik  fessi  f>ionusta  skal  vera,  at  me5  heilagleik  oc  rettlæti  fyrir 
guSi  skulum  ver  honum  l>iona  alla  daga  vårs  lifs,  oc  profan  rett- 
lætis  fessa  skal  eigi  vera  undir  mannligri    skyrt    heldr  undir  vitni 

5  sialfs  hans,  oc  fessi  J>ionusta  skal  eigi  vera  augabragSlig  e6a 
stundlig  helldr  alla  daga  vara,  j>at  er  utan  enda.  I  enu  niunda 
versi  vendir  hann  tungunni  til  sunar  sins,  at  {>ar  sem  hann  hefir 
aSr  talat  af  guds  getna6i ,  vattandi  l>a  velgerninga  sem  allri  truandi 
J>io5  voru  veittir,    syniz  hann    eigi  ofmkklatr  fyrir  hann  um  {>ær 

*?  astgiafir,  sem  hann  kendi  fra  sialfum  ser  veittar  i  {>vi,  er  honum 
var  sun  fæddr  iartegnasamliga  oc  i  moti  natturu:  Ok  £u  sveinn, 
sagM  hann,  mant  kalla5r  vera  spamaSr  hins  hæsta  guds,  oc  J>u 
mant  fara  fyrir  augliti  hans  at  bua  hans  g6tur.  1?at  ma  nokkurum 
synaz  undarligt,  er  spamaSrinn  talar  vi5  sveininn  atta  daga  gamlan 

I5  sva  skiliandi  hans  ræSu,  en  {>eim  ma  j>vi  svara,  at  tater  truanligt, 
at  Johannes  fæddr  mætti  skilia  fo6urligt  mal,  J>ar  sem  hann  kendi 
i  modur  kvi6i  heilsan  moSur,  ella  talaSi  Zakarias  fessi  or&  birt- 
andi  }>eim  sem  hia  voru,  hvilikar  giafir  sveinninn  mundi  af  gu5- 
ligri  gipt   fciggia,   eptir  J>vi  sem  engillinn   hafdi   fyrir   sagt.      Hit 

2o  .x.  vers  segir  sva  sem  leiSandi  sinn  skilning  af  hinu  fyrra,  at  hann 
skylldi  gefa  folki  hans  vizku  sann(r)ar  heilsu  til  fyrirgefningar  syn&a 
feira.  tat  er  i  f>essu  fyrst  hugsanda,  at  fyrir  {>a  sok  nefnir  spa- 
ma&rinn  optliga  hialp  e6a  heilsu  i  sinum  cantica,  at  hann  vill 
lofa  nafn  Jesu,  er  hialpari  eda  græSari  {>ydist,  oc  sem  vandvirkligaz 

25  skyra  fat  sem  fyrst  segir  hann  heilsuhorn  upprunnit,  }>ar  næst 
skulum  ver  (beiåa)  heilsu  andligra  såra  e5a  likamligra,  {>eira  sem 
ovinirvarir  veita  oss  i  andligri  eSa  likamligri  orrustu,  oc  vega  sigr  a 
{>eim.  Enn  nu  segir  hann,  at  {>essi  gu6s  fyrirrennari  Johannes 
skal  me5  f>vi  moti  bua  gotur  at  kenna  folki  hans  f>a  vizku,  at  f>eir 

30  viti  skynasinni  saluhialp  oc  heilsu,  feiri  sem  Cristr  er;oc  (at)  eigi 
at  eins  litz  nokkurum,  sem  hann  beiddi  at  likams  heilsu,  {>a  er 
stundlig  er  at  eins,  J)vi  let  hann  fylgia,  at  fessi  heilsa  mundi 
j>eim  veita  aflausn  eiginligra  syn6a,  oc  fetta  allt  mundi  {>eim 
veitaz,  eptir  {)vi  sem  hit  ellipta  vers  vattar  um  miskunnar  i5r 
35  gu6s  vårs.  Miskunnar  i5r  gu6s  eru  astsemdir  hans,  {>ær  er  hann 
veitir  oss  fyrirgefning  synfta,  eigi  eptir  varum  fyrirfarandi  ver5- 
leikum  helldr  fyrir  eina  saman  sina  elsku,  fa  er  hann  hefir  a  oss, 
sva  sem  postolinn  vattar:  Gu5  sendi  sun  sinn  eingetinn  i  liking 
synSugs  holldz,  eigi  fyrir  annat  en  fa  hinu  miklu  astsemd  er  hann 
4.0  elskaSi  oss,  i  fenna  heim,  at  veita  oss  aflausn  synda  varra.    Endir 
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fessa  vers  a  at  leysaz  med  hinu  .xii.  versi,  oc  segir  sva,  at1  af 
hæ5  rann  upp  (oc)  vitiaSi  oss,  til  f  ess  at  lysa  fyrir  f  eim,  er  sitia  i 
myrkrum  o  c  daudaskugga,  oc  at  greifta  fætr  vara  a  friSar  stig. 
fessi  or6  Zakarie  segia,  at  gu8s  or&,  fat2  er  gu6s  sun,  sa  er  af 
hæS ,  {>at  er  af  himnum  ,  rann  upp  at  birta  alla  verolldina  me8  5 
andligri  birti,  a  fa  leiS  sem  solin  rennr  upp  at  birta  heiminn 
me5  likamligu  skini,  vitiadi  til  f  ess  hiortu  f  eira ,  er  i  myrkrum 
satu,  fat  er  i  {>ykri  f  oku  svartra  synSa,  oc  frongdir  voru  i  hiart- 
aligum  blindleik  oc  i  synåa  skugga,  fat  er  i  feim  hugarvillum, 
er  fa  drogu  a  dauSligar  synfir,  at  upp  lykiz  fyrir  feim  himinrikis  10 
braut,  oc  f  eir  sæi  hit  sanna  lios  sialfan  guSs  son,  oc  af  hans  (liosi) 
birtaz  fyrst  hiortun  oc  far  næst  greiftast  f eira  stigar  me6  goSum 
verkum  a  gotu  hins  sanna  friSar,  f  viat  gongur  verka  varra  eigum  ver 
me5  ollu  moti3  at  samfykkia  um  miskunn  vårs  birtara,  far  til  er 
ver  gongum  i  vistens  sanna  friSar.  Af  fvi  at  fessi  salmr  Bene-  is 
dictus  er  guSspialligr,  hefir  heilug  kristni  f  ann  sidvanda  upptekit 
at  standa,  meftan  hann  er  sunginn,  sva  sem  um  Magnificat  cantica 
varrar  fru,  eptir  fvi  sem  virSuligr  prestr  Beda  segir. 

Capituli.  ao 

10.  I  fann  tima  sem  hinn  sæli  Johannes  tok  at  vaxa,  for 
heil&g  Maria  heim,  oc  var  fa  fundin  af  virftuligum  Joseph,  at  hon 
var  frio  orSin  af  helgum  an  da.  Fæddi  hon  sinn  sæta  son  at  .vi. 
manuSum  lidnum  fra  hennar  heimkvamo  .viii.  kal.  Januarij.  Oc 
a  f rettanda  degi  hins  fyrsta  eSa  annars  års  komu  .iii.  austrvegs-  25 
konungar  oc  fær6u  honum  fornir.  Ok  at  lidnum  reinsanardogum 
hans  virduligu  moSur  færdi  hon  hann  til  guds  mustaris  med  fornum. 
Pb,  birtu  fau  Simeon  oc  Anna  sina  spadoma  fyrir  feim  hlutum, 
sem  sidan  gerdust  i  hans  lifi.  Fyrir  f  etta  allt  saman  vildi  Herodes 
konungr  tapa  honum,  oc  ætladi  hann  vera  kominn  af  kyni  Hyrkani  3° 
eda  Aristoboli,  feira  konunga  sem  hann  haf6i  fyrir  riki  radit,  oc 
at  hann  mundi  taka  riki  af  ser  eda  sonum  sinum,  let  hann  drepa 
hina  saklausu  sveina.  En  Joseph  fostri  drottins  flutti  i  Egiptuni 
at  engiligu  bodi  Jesum  oc  modur  hans,  voru  fau  far,  medan  fessi 
fyrr  nefndr  Herodes  rikdi.  Oc  fvi  at  hann  hafdi  marga  sonum  35 
rænta,  fa  fell  su  ugipta  til  hans,  at  sialfr  hann  let  drepa  sonu 
sina  oc  do  sialfr  af  uheyrdum  harmkvælum ,  vall  mo6kum  oc  veitti 
ser  averka  me5  knifi;  vard  herfilig  framfdr  ens  versta  glæpamanz 
a  fiorda  ari  eptir  barnadrapit.  Eptir  drap  Herodis  tok  Archilaus, 
1  ek  Ulf.  Cd.  1  f o  Cd.  3  matti  Cd.  40 
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sa  er  kiliarka  var  kallaftr  enn  eigi  konungr,  halft  riki  fe5r  sins 
Judeam  oc  Jdumeam,  enn  annan  helming  sneiS  Augustus  i  tva 
luti,  tok  Herodes  bro5ir  Archilai  annan  lutinni  fyrir  handan 
Jordan  oc  Galileam,  fviat  fat  var  fiorSungr  foSurligs  valds, 
5  er  hann  styr5i ,  var  hann  f  af  an  af  tetrarka  kallaSr ,  enn  fat 
sem  eptir  var  tok  Philippus  bro6ir  hans,  Ituriam  oc  fat  herat  sem 
Trakon  heitir,  oc  fat  hit  J>ri6ia  er  Auranias  heitir.  Adogumfeira 
Arkilai  flutti  Joseph  Jesum  oc  moSur  hans  i  Nazareth  Galilee, 
vox  hann  far  upp.  Arkilaus  fessi  rikti  .ix.  år,  fviat  fyrr  nefndr 
Augustus  folfti  honum  eigi  lengr  sinn  grimleik   oc    sendi   hann    i 

10  Viennam  borg  i  Gallia  utlagan  oc  sviptan  allri  sæm6.  I  hans  staS 
kom  Komponius,  oc  fann  tima  sem  hann  kom  aptr  i  Roma,  var 
Markus  Rufus  settr  hofSingi  i  hans  sta5.  A  hans  dogum  andadiz 
Augustus  i  Kampania  hera6i  i  borg  f  eiri  er  Acella  heitir,  oc  haf6i 
hann  .xv.  år  styrt  riki ,  fa  er  varr  herra  var  fæddr ,  enn  re5  Rom- 

15  verium  .1.  oc  .vii.  ar,  oc  .xiiii.  af  fessum  meS  Antonio.  Hann 
hrosa&i  fvi  viS  dau5a  sinn:  leirborg  var  Roma,  fa  er  ek fekk  hana, 
enn  nu  er  hon  marmaraborg.  I  hans  sta6  kom  Tiberius  Nero  sun 
Julie  huspreyiu  hans.  f>essi  sendi  Valerium  Gaium  i  Judeam,  oc 
kallaåi  hann  aptr  i  Romam  eptir  .xv.  år,  en  sendi  Pontium  Pilatum 

20  i  Judea,  er  hellt  Archilaum  bundinn  i  fyrr  nefndum  sta5.  f'essi 
Tiberius  rikti  .xxiiii.  oc  sva  Herodes  tetrarcha. 

Fra  uppruna  Johannis. 

11.     Eigi  hofum  ver,    segir  Beda,    mikla  frasogn  af  uppruna 

45  tins  sæla  Johannis,  enn  fessi  fa  or8  er  gu6spiallamenninir  segia, 
at  sveinninn  vox  at  likams  vexsti  oc  styrktiz  i  anda,  fat  er  i  and- 
ligum  krapti,  til  fess  at  fremia  hafa  hluti  oc  fola  meinlæti  fyrir 
gu6s  astsem5.  Af  fvi  for  hann  i  eyftimork  oc  var  far  til  feira 
daga,    sem  til  voru  skipa6ir    af  upphefiara    allra   go6ra   hluta  oc 

30  rettruandi  manna ,  at  hann  hof  sitt  predicanarembætti,  oc  segir 
Beda,  at1  fyrir  fvi  valdi  hann  ser  snarpleik  eyftimerkr ,  at  hann 
mætti  fyrir  fat  dæmi,  er  hann  tam6i  sitt  horund  fra  ollum  lyst- 
ingum  fessa  heims  lifs  fegar  a  barns  alldri,  frialsligar  kalla  fra 
fessarrar  veralldar    astsemS  fa  menn,  sem  hans  kenning  sottu  til 

35  sannrar  iSrunar,  me5  sinum  fogrum  fortolum.  Af  fessum  lutum 
segir  Innocencius  tertius :  Sva  haleitr  var  Johannes ,  at  hann 
fyrirlet  fodurligt  hus  me5  ollum  auftæfum,  en  girntis  eyftimerkr 
me6  fullkomnum  fatækleik,   oc  var  far  3   alt  til  fess  er  gud  villdi, 

4.0  1  Berodes  tilf.  Cd.        2  af  Cd.         3  fat  Cd. 
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at  hans  predican  birtiz  firir  Iraels  folki.  Eigi  vildi  hann  neyta 
kennimannz  tign  eptir  fedr  sinum  oc  taka  logligar  inntekiur,  fat 
er  ofr  oc  frumfornir,  sva  oc  tiundir  folksins,  fyrirlet  hann  alla 
hluti,  at  hann  tæki  eitt  at  moti,  fat  er  almatkan  gud;  oc  sa  gerir 
hverr  at  hans  dæmi,  er  sva  nemr  Crist  at  bera  i  sinum  likama,  5 
at  hann  fyrirlætr  auS  en  eiskar  aureign,  ferr  fra  krasum  til  fostu 
oc  tekr  harklædi  vid  silkiklæ8um ,  fogn  moti  skemtan  oc  skrok- 
sogu,  vokur  moti  svefni,  starf  moti  sysluleysi,  eym8  vid  sælu, 
stridu  vid  blidu,  anaud  vi6  frelsi,  motstadliga  luti  vid  farsælu,  skirleik 
oc  bindendi  moti  lostasemi  oc  allri  ofgeytlan.  IO 

Predican  Johannis. 

12.  fessi  fyrr  nefndr  Lucas  evangelista  greinir,  at  sæll  Jo- 
hannes bar  guds  ord  fram  i  Judea  nær  fritugr  at  alldri,  sva 
segiandi,  at  fa  kom  guds  ord  yfir  Johannem  sun  Zakarie  i  eydi- 
mork.  fat  er  sva  at  skilia,  at  i  fann  tima  bau5  gud  honum  at  i5 
fara  i  ubygdir  at  predica  fyrir  folki  idran  oc  aflat  annmarka  oc 
at  taka  vatzskirn,  oc  var  fat  a  .xii.  ari  rikis  Tiberij  cesaris,  at 
J>vi  sem  bækr  visa  til;  vom  oc  fa  feir  flestir  landzstiornarmenn, 
sem  fyrr  greinir,  Pontius  Pilatus  i  Judea,  Herodes  tetrarcha  i 
Galilea,  Philippus  broSir  hans  (i)  Ituria;  Lucas  leggrtil  hinn  fioråa  20 
Lisaniam,  f>ann  sem  Commestor  segir  son  Tholomei  eins  gofugs 
manz,  enn  sumir  kennarar  segia  verit  hafa  son  ens  mikla  Herodes, 
enn  gu&spiallit  vattar  nafn  hans,  oc  at  hann  haf(6)i  einn  fiorfiung 
rikis  oc  var  tetrarka  Abiline  hera5s  oc  J>ess  fleira,  sem  far  la  til. 
Hof&u  Romveriar  fenna  tima  smaad  oc  parterad  riki  ebreskra  25 
manna,  sva  sem  nu  er  greint,  at  allir  mætti  sia,  at  miog  sva  var 
fa  kominn  fess  rikis  endir.  Eptir  f vi  sem  sialfr  guds  son  sagdi 
feim  me6  fessum  ordum:  Hvert  riki  i  sialftser  skipt  man  eydast. 
Enn  i  annan  stad  syndi  gudspiallamadrinn ,  at  i  f  ann  tima  var 
Romveria  riki  stodugt,  far  sem  far  vattar,  at  fvi  styrdi  einn  30 
h6fdingi,  enn  fyrrum  styrdu  fvi  margir.  Hinn  mikli  Gregorius 
segir  fat  berum  ordum,  fyrir  hveria  sok  gudlig  milidi  skipadi  sva 
til  um  skipti  rikianna,  at  enir  ebresku  letu  sakir  syndagialldz  [fa 
tru1,  sem  fedr  f  eira  hofdu  lengi  af  gudi  halldit,  enn  heidinn  domr, 
sa  er  gofgadi  marga  gudi,  var  fa  samankalladr  i  retta  tru  oc  til  35 
gofgunar  eins  guds.  Hinn  sami  Lucas  greinir  oc,  at2  i  fann  tima 
voru  kennimenn  Juda  Annas  oc  CaiphasS.  Oc  er  fyrir  fa  sok  int, 
hverir  konungar  voru  oc  h6fdingiar  [fyrir  heidnum  monnum4,  oc 
i  []?ar  til  Cd.    2  Her  beg.  atter  C.    3  saal  C;  Cleophas  A.    4  [yfir  heidninni  C. 
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sva  hverir  kennimenn  voru  i  Judea ,  at  Johannes  kom  fangat  at 
predica,  sera  marga  kallaSi  til  sannrar l  truar  oc  aflausnar  eiginna 
syn5a  af  hvarritveggiu  f  io5  oc  bæSi  var  konungr  oc  byskup. 


Um  skirn  Johannis  oc  predican.z 

13.  Enn  f>essi  hinn  haleiti  guds  vin  hof  sina  kenning  me5 
fessum  orSum:  Giori  fer,  sagen'  hann,  ioran,  at  skilia  fyrir 
annmarka  y8ra,  fviat  nu  nalgaz  himinriki?.     Commestor  segir,  at 

10  fetta  talaSi  hann  til  huggunar4  feim,  sem  honum  tru8u  oc  lyddu 
kenning  hans,  vattandi  at  fyrir  aflat  synSa  oc  sanna  i8ran  mundu 
feir  nalgaz  5  aflausn  annmarka.  Oc  hann  for  um  alt  fat  herat, 
sem 6  liggr  vi8  ana  Jordan,  oc  skirdi  folkit  idranarskirn  i  vatni. 
Hinn  sami  Commestor  segir,  at  fyrir  f  vi  var  af  gudspiallamanninum 

15  skirn  Johannis  k6llu8  7  iSranarskirn ,  at  hann  eggiadi  menn  til  at 
idraz  afgerSa  sinna,  oc  skir8is  fa  eina,  sem  hann  sa  at  idrandi 
voru,  oc  sagSi  fyrir,  at  su  skirn  mundi  skiott  birtaz  oc  fram 
koma,  er  syndir  mundi  fyrirgefa  oc  af  fva,  oc  hann  skir&i  lyfiinn 
i  vatni  me5  sinni  skirn  til  fess  at  venia  hann  at  taka,  fegar  sem 

20  fyrst  yr5i  færi  å,  Cristz  skirn.  Enn  fat  er  9  sagt  er,  at  sæll  Jo- 
hannes vattadi,  at  himinriki  mundi  nalgaz,  er  sva  skilianda8,  at 
hit  forna  l6gmal  oc  spamanna  bækr  hetu  monnum  friSi  oc  farsælu 
oc  au6rum  iar5ligum  gæSum,  feir10  sem  fat  helldi,  er11  feim  var 
boSit.     Enn  fessi  gu5s  vin  het  fyrir12  himinriki    oc   eilifri  ombun 

25  feim,  sem  hans  kenningum  fylgSi,  oc  sagSi  fat  nalægt  vera,  fat 
er  at  skilia,  mundu  veitaz  eptir  Cristz  pining  oc  upprisu  aullum 
rettruandumx3  monnum. 


Af  heil/æ&i  Johannis  H. 

14.     Næst   fessum   oroum   sag8i    sæll  Johannes   til   folksins: 

Rodd  kallar  i  eyoimork:  greiSi  fer  15  gautu  gu8s,  sva  sem  Ysayas 

spamaSr  kendi,  oc  gerit  stigu^  hans  retta.    Hverr  dalr  man  fyllaz, 

en  fioll   oc   halsar   munu  lægiaz ,    rangir  hlutir  munu  rettaz ,    en 

35  snarpirx7  slettaz,  oc   alt   hold   man  sia  hialpraS  guSs.     fcess   ma 

1  rettrar  C.     2  Af  kenning  Johannis  C.  3  saal.  C;  riki  himnaiki(!)  A. 

4  hugganar  C.    5  nal^giaz  C.     6  er  C.  7  saal.  C;  kalla&r  A.    8  Ulf.  C. 

9  sem  C         10  feim  C.        11  sem  i  C,  12  fystr  C.            13  truudum  C. 

14  Ooerskr.  af  C.         15  ok  fyrhbuit  tilf.  C.          16  stiga  C.          17  lutir 
40         munu  tilf,  C. 
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nokkurr  spyria,   hvi1    sæll  Johannes  talaSi  fessi  orS  fyr  ir  folkinu, 
e5a  hvern  skilning  f  au  hafa.     Enn  kennifedr  helgir  segia  fa  glosu 
yfir  fau,  at  sialfr  hann  se  fessi  r6dd  fyrir  laungu  spad  i  bok  Ysaie, 
er  kallar2  i    Judea  f eiri  ,    sem  eyftimork  er  i  dessum  stad  kdlluS, 
af  feiri  sok  er  hon3   var  fa  sakir  synSagialldz    af  gu6i   fyrirlatin    5 
oc  at  frotum  komin,   nema  hon3  fektiz  i  fvi  hans*-  gagnsamliga 
kenning  [at  bua  veg  vårs  herras  til  sins  eiginligs6   hiarta  oc  gera 
hans  stigu  retta,    fat    er  at  verpa  af  ser  ranglæti  enn  taka  retta 
tru  oc  gera  go8  verk.     E»vi  sagoi  hann  dali  mundu  fyllaz  enn  fioll 
oc  hola7  lægiaz,  fyrir  fvi  at  heiSit  folk,  sem  fa  var  lagt  oc  afleitt  10 
i  gu5s  augliti,  var  fa  fyrir  satt  litillæti    oc   retta  tru  hefianda  til 
feirar  tignar  at  fyllaz  af  viSrtekning    guSligrar  miskunnar  oc  vera 
skipu68  i  forna  sæm§  Iraels  9    folks,  enn  Judea,  su  er  forSum  sto8 
i  hæS  mannkosta,  var  nu  fyrir  ofdramb  oc  otru  af  guSi  fyrirlogS, 
fviat  hann  mygir   metna5arfullum    enn    veitir    miskunn   litillatum.  15 
fvi  sagSi  hann  ranga  luti  mundu  rettaz  en  snarpa  slettaz,  at  fyrir 
hans  kenning  ur6u  fau  hiortun  illra10  manna,  sem  aSr  voru  ranglat 
ocsnoruS  me5  margfalldri  illzku,  sifan  greidd  til  rettlætisreglu,  oc 
snarpar  oc  omiukar  hyggiur  af  s6k  rangrar  rei&i,  f  eiri "  sem  predic- 
anarfæri  gafu  ekki  rum  til  sin  at  koma,    ur8u   snunir  til  hogværi 
o  c  veittu  sannre  kenning  slettan  veg  til  sinna  hiartna  fyrir  guSliga  ao 
miskunnsemi.    Sa  oc  fa  skams  brags  allt  holld,    fat  er  Judar  oc 
heiSingiar,  karll  oc  kona,  ungr  oc  gamall,   hialpra&  Kristz,    eptir 
fvi  sem  Johannes  hafoi  tiaS ,  fa  er  varr  drottinn  syndi  sik  i  manz 
likama  birtandi  sinn  guSdom  me8  margfolldum  iartegnum  i  lifinu, 
enn  eptir  dau&a  krossins  me5  dyrd  ufalsadrar  upprisu.     Enn  f  o  at  25 
eigi  mætti  i  f  essarri  verolld  hverr  maor  gu5s  son  sia,  [munu  allir 
goSir  menn  ok  illir12  sia  hann   i   enda   fessarrar  veralldar;    go8ir 
menn  til  uætlanligrari3  aukningar  eilifra  dyrSaoc  fagnaSa,  enn  illir 
menn  til  [eilifrar  fyrdæmingar  oc  skem5arx4  oc  botlausrar  bolvanar, 
fa  er  feir  fyrirdæmaz  til  endalauss  ufagnaSar1?.     Enn  su  er  sok  3Q 
til  fess,  hvi  guSlig  milldi  let  ser  soma  slikar  aminningar  at  veita 
Ju&um,  sem  iafnan  stendr  hans  uf  rotnanlig  astsemS,  er  a4    aullum 
timum  lætrl6  ser  soma  at  kalla  ossJ7   synSga  menn    til   [sannrar 

1  fyrir  hveria  sok  C.        2,  sadl.  C;  kallat  A.        3  saal  C;  honum  A.     4 
Ulf.  C.        5  [Ulf.   C.    6  eigins  C.      7  halsa  C.    8  saal.  C;  skrifut  A.    9  35 
Israels  C.     10  allra  C.    11  fær  C.  \%[saal.  C;  ma  nu  bæSi  go&r  oc  illr-4. 
13  saal.  C;  væntanligar  A.     14  [eilifra  aurskemda  C.  15  ofarnadar  C. 

16  let  C.        17  saal.  C;  a  A. 
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iSranar  annmarka  * ,  oc  at  ver  megim  enga  afsakan  finna  um  f>a 
luti,  sera  ver  gerum  i  moti  hans  vilia  at*    efsta  domi. 

Af  predicafi  Johannisl. 
5  15.    Marcus  guSspiallamaSr  vattar  oc  J>essi  tidindi,  sem  nu  eru 

greind ,  at  sæll  Johannes  predicadi  i  eydimork  Judee  fyrir  {>vi 
folkij  s%m  sotti  hans  fund,  oc  skirSi  iftrandi  menn  undir  van 
ukominnar  synSalausnar  i  å  feiri,  er  Jordan  heitir,  oc  kendi  feinH, 
at  [{>eir  iata6i  5  afgerSer  sinar.     f^ess  ma  spyria,  segir  enn  heilagi 

10  prestr  Beda,  hvi  sva  er  at  kveSit,  at  sæll  Johannes  gæfi  i8ranarskirn 
undir  von  synåalausnar,  J>ar  serø  auSsynt  er,  at  i  einni  saman 
Kristz  skirn  gefzS  s6nn  synSalausn.  Sva  ma  oc  spyria,  hvart  skim 
Johannis  var  nokkut  gagnsamlig  {>eim*sem  hana  toku.  Enn  f>ar  liggr 
sa  orskurSr  til,  at  hon  ma  med  ongum  kosti  profast  oavaxtsamlig 

I5  takandum7,  oc  sæll  8  Johannes  skirSi  til  £ess  folkit  iSranarskirn9  i 
vatni  at  fylla  embætti  sinnar  fyrirrasar,  oc  predicaSi  ukomna  synSa- 
lausn,  {>a  sem  fram  kom  i  Cristz  skirn ,  oc  gaf  sina  skirn  undir 
vænting  fyrirheitinnar  aflausnar  oc  til  truarmarks  oc  i&ranar,  oc 
til  {>ess  at  enir  skirSu  geymdii°  sin    i    £vi  at  bindaz  annmarka  oc 

20  at  gera  aflausn11  a  Crist  at  trua,  iafnskiott^  sem  hann  birtiz,  oc 
at  skynda  til  hans  skirnar,  feirar  sem  synSir  mundi  af  f>va  fyrir 
hans  einkanliga  miskunn. 

Um  klæ&nat  Johannis1!. 
16.    f^essi  sami  Marcus   segir,    at   menn   foru  at  taka   [fyrr 
greinda  skirn  Johannis  H af  alire  Judea,   sva  oc  £eir  menn  sem  af 

25  Jerusalem  komu,  oc  virSir  fyrr  nefndr  Beda  £at  sva,  at  hinir 
visuztu  menn  komu  fyrstir  at  heyra  [kenning  {>ess  goSa  manz  00*5 
guSs  vinar  oc  at  taka  skirn  hans.  Gu&spiallamaftr  hinn  sami  segir 
0c16,  at  sæll  Johannes  hafSi  klæSi  vofinx7  af  hari  f>eira  kvikvenda, 
sem    kameli   heita    oc   ver  kollum   ulfallda,   oc    segir   enn   sami 

30  Beda,  at  i  sinum  bunaSi  birti  hann,  at  i&randi  monnum  heyriris 
harklæSi  at  bera  at  hans  eptirdæmi,  oc  allt  sitt  lif  lif&i  hann 
au&rum  til  eptirlikingar,  J>eim  sem  j)urfux9  at  fa  yfirbot  annmarka 

1  [saal.  C;  lausnar  annmarka  ioranar  A.        2  a  C        3  Overskr.  C.      4 
saal.  C;  honum  A.      5  [iata  C.    6  lilf.  C.      7  saal.  C;  taknondum  A.     8 
35  fyrr  nefndr  C.     9  mgl.  C.     10  saal.  C;  geymdu  A.     n  saal.  C;  olmusurÆ 

12  mgl.  C.  13  Fra  kl^dabuningi  Johannis  C.  14.  [skirn  af  s§lum  Jo- 
hanne C.  15  [kenningar  £essa  goda  C.  16  sva  C.  17  vofit  G 
18  saal.  C;  hvert  A.  19  saal.  C;  £urftu  A. 
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e&a  ser  vilia*  afla  i  himinriki  eilift  verkaup*.  I^essi  Marcus  segir 
oc,  at  Johannes  gyr8i  sig  meS  ah  um  lendar,  oc  segir  Beda,  at 
i  Jvi  er  hann  bar  um  sig  bellti  af  dauSs*  kvikvendis  skinni,  kennir 
hann  oss  at  Jrongva  lendar ,  Jær  er4  i  ser  bera  lostasemi ,  meSrs 
skirlifi  oc  bindendi  oc  deySa  sva  me6  oss  allar  rangar  girndir.  Sia  5 
sami  ewangelista  greinir  oc  um  fæzlu  Johannis,  at  hann  at  skogar- 
hunang  oc  Jat  sem  locuste  heitir,  oc  innir  Beda  i  glosa*  super 
Marcum,  at  Jetta  eru  smair  foglar,  Jeir  sem  snart  oc  skamt  beina 
flug  sinn  fra  ior&u  enn  fliuga  skiott  niSr  til  hennar.  £>a  kalla 
NorSmenn  engisprett,  oc  merkia  Jeir  fugligt  oc  ust66uligt  hugarfar  10 
Juda,  Jviat  Jeir  voru  stundum  trufastir ,  Ja  er  Jeir  reyndu  a  ser 
bardaga  gu81igrar  inilldi  e5a  sa  hans  takn,  Jau  er  hann  veitti  Jeim 
leysandi  Ja  undan  margfolldum  nau5um,  ufriSe  e5a  Jrælkan  oc  her- 
lei&ingum,  Jann  tima  er  Jeir  voru  pindir  sakir  sins  syn&agialldz 
ochirtir  tilgoSra  luta,  sva  sem  beinandi  skiotan  flug  til  himins  meS  15 
mannkosta  vængium.  Enn  Ja  er  Jeir  voru  ottalausir  um  sialfa  sig, 
gleymSu  Jeir  guSi  oc  goSum  verkum  oc  blotuSu  skurdgoft,  Jau  sem 
Jeir  smiSudu  eptir  liking  iarSligra  kvikvenda,  sva  sem  fallandi  af 
hæ&  himnesk(r)a  verka  oc  gu81eg(r)ar  g&fgunar  i  saurugt  lif  oc  i 
svivir&legar  heimsins  girndir.  Skogarhunang  Jat  sem  eigi  er  vax  i© 
fraskilit  ne  sictat  me5  mannligri  list,  en  helldr  Jo  me&  ser  natt- 
uruligan  sætleik,  merkir  hei5it  folk,  Jat  sem  eigi  var  fågat  me8 
list  guSleg(r)ar  kenningar  enn  skildis  greiniliga  likamliga  spekt 
sva  sem  Jann  sætleik,  er  sialf  natturan  dicta&i  af  gu8s  giofum. 
f'viat  sæll  Johannes  kalla8i  marga  menn  af  Jessum  hvarumtveggia  25 
lyS  i  eining  Jess  likama,  sem  sialfr  hann  var  i,  en  sa  sami  likami 
er  heil6g  kristni  samans6fnu8  undir  vårs  herra  nafni  fyrir  hans 
ofalsa&a  tru.  Ma  hann  ok  taknsamliga  kallaz  sva  sem  vist  Jess 
fyrr  nefn(d)s  guSs  vinar,  Jvi  at  Johannes  Jydist  gu5s  miskunn, 
eru  Jessir  ly&ir  Jvi  hans  vist,  er  hann  leiddi  me&  sinum  f6grum  30 
fortolum  oc  hvossum  greinum  sinnar  kenningar  sva  sem  myliamii 
med  Jeim  tdnnum,  er  bita  uvini  si8lætis,  oc  lei&andi  i  kvi8  crist- 
ninnar  oc  til  miskunr.ar  i5ra  almattigs  gu5s.  Sumir  visir  menn 
segia,  at  Johannes  hafi  grasa  neytt,  Jeira  sem  Jeir  nefna  locustas, 
Jau  gr6s  kalla  menn  buxhorn;  oc  ef  sva  er,  Ja  er  auSsynt,  at  af  3S 
sinum  dæmum  kendi  hann  eremitis  oc  anachoritis  oc  sva  o5rum 
elskorum  ey&imerkr  viå  gros  at  lifa.  Eru  oli  hans  ord  spakleg7,  sa 
er  synir  oc  kennir  cristnum  monnum   retliga   at  lifa.     Ma  i  hans 

1  vili  C.      2  verdkaup  C.      3  aal  C.        4  tilf.  C.        5  Her  mgl.  6  Blade 
i  C.         6  skilit  Cd.     7  spegleg  Cd.  4° 
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saugu  naliga  kalla  sva  morg  oråin  sem  stormerkin.  Petrus  Com- 
mestor  greinir  eigi  framarr,  en  hann  segir1,  at  Johannes  neytti 
nokkuru  kyni  locustarum,  f  vi  sem  leyfiligt  er  til  fæzlufangs2.  Hinn 
mikli  Augustinus  segir  fra  3   fessum  lut  in  sermone  de  .xlma:  Jo- 

5  hannes  drottinligr  fyrirrennari  liféi  viS  locustas  oc  teigarhunang 
enn  eigi  vid  kvikvenda  kiot  eSa  [vi5  sætleika  fuglahollds4.  Matti  hann 
oc  auS velliga  lata  vei&a  ser  fiska  til  matbunaSar,  far  sem  hann  var 
[nærr  annis  Jordan.  En  fvi  at  hann  var  til  fess  skipaSr  af  gu8i 
at  kenna  folkinu  aflat  annmarka  oc  i6ranar  eptirdæmi,    atti   hann 

so  me5  f6stum  [oc  stri5um6  viS  sialfs  sins  likama  au&rum  bindendi? 
at  kenna  framarr  meS  eptirdæmi  enn  meS  orSum.  Nu  fvi  at  hinir 
visuztuS  meistarar9  deilaz  at  fessu,  leifum  fvi  fetta  mal  ugreint 
feira  disputan,  en  dæmum  eigi  visliga10  um  uvisa  luti. 

Fra  tru  oc  si&um  Saduceorum  oc  Phariseorum11. 

15  17.    I  {>enna  tima  komu  margir  af  Phariseis  oc12  Saduceis  til 

Johannem  at  taka  skirn  af  honum.  Pharisei  eru  feir  menn,  segir 
Petr  Commestor,  sem  sig  skipta  fra  sanieiginligrii3  tru  oc  lifnaSi 
annarra  rnannaH;  hofSu  feir  snarpligan^  klæ6abunat  oc  oskraut- 
ligan ,  enn  neyttu  storum  sparliga  matar  oc  dryckiar.    t*ær  skipanir, 

20  sem  feir  som&u  seri^  helldu  feir  sva  rikt,  at  fyrir  feim  færou  f  eir 
or  morkum  e5a  fyrirletu  skipanir  Moysi.  Ritu6  bl&o,  fau  er  a 
voru  skrifut  .x,  laga  boSorS,  fau  sem  gu5  gaf  Moysi ,  bunndu  feir 
i  enni  ser  oc  [vi5  enn  17  vinstra  armlegg;  fviat  guS  hafSi  sva 
kent  i  logmali  af  decalogo:    tetta   skalt   fu  festa  fyrir  augu  fer 

25  oc  bera  i  finni  hendi.  Breyttu  fessir  menn  fvisva18,  sem  nu  var 
sagt,  at  [feir  skilduJ9  sem  guos  orS  ætti  likamliga  at  hallda  enn 
eigi  andliga  at  skilia.  Enn  nu  skilia  cristnir  menn,  at  [fa  hafi 
feir2©  decalogum  fyrir  augum21,  er  feir  rita  hann  a  blaSi  rettrar 
minningar,  halldandi  fau  .x,  laga  boSorS,  sem  hann  kennir,   fyrir 

30  sinum  hugskotzaugum,  ocfa  hafi  feir  hann  i  hendi,  er  feir  hallda 
hann  i  verki.  f'essi  blo5,  sem  Pharisei  bundu  a  sig,  hetu  philac- 
teria,  fat  er  at  varu  mali  logmals  vardveizla,  fviat  thorath  er  log- 
mal  a  ebresku  enn  philaxe  varoreizla.     l?essir   menn  hofdu  meiri 

1  Her  beg.   atter  B.      2  fædzlugagna  B,      3  ok  af  B.      4  [sætleik  fugla- 
35  holldz  B.        5  [nærri  B.        6  [mgl.  B.      7  bindandi  B.      8  visu  B.       9 

synaz  oss  tilf.  B.  10  hvatvisliga  B.  n  Johannes  skirdi  Phariseos  B, 
12  af  tilf.  B.  13  eiginligri  B.  14  Juda  B.  15  snarpan  B.  16  mgl,  B. 
17  [med  hinn  B.  18  til  tilf.  B.  19  [tilf.  B.  20  [saal.  B;  feir  hafi  feim 
A.      21  oc  fyrir  (i  B)  hendi  tilf.  A,  B. 
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trefr  a  klæ&um  sinum  enn  a8rir  menn;  viS  fær  bundu  feir  fyrna, 
at  feir  stangaSi  fa  iafnan,  er  feir  gengu,  fottuz  feir  veroa  vio 
fat  minnigir  guSs  bo5or&a.  Alla  luti  ætluSu  feir  guSi,  enn  truou 
miog  i  manz  valldi  at  geyma  oc  at  vangeyma  rettlætis;  fo  truSu 
feir  getnaSartima  mikit  til  [hialpa  mega1  oc  ræring  himintungla.  5 
[Fe6rum  sinum2  oc  forinonnum  mælltu  feir  alldri  i  moti,  bidandi 
ukomins  guos  doms.  Allar  andir  sogou  feir  ubrugonar3  vera  fra 
upphafi,  einar  saman  illra  manna  andir  sogou  feir  hverfa  i  aåra 
likami  oc  vera  i  f  eim  allt  til  doms  oc  upprisu  oc  byrgiaz  i  eilifum 
[kv6lum  oc4  myrkrum.  Voru  feir  fyrir  fetta,  er  feir  skiptu  sig  10 
fra  sameiginligum5  si8um  annars  folks  oc  rettri  tru,  pharisei,  fat 
eru  sundrskiptar 6,  kallaSir ,  f  viat  phares  f  ydiz  skipti.  Voru  oc 
me8  fessum  monnum  i  sveit  feir  menn,  sem  ukomna  luti  vissu 
fyrir  annattveggia  [af  astronomia  efta  oorumvisdomi  e8a7  forneskiu. 
Saducei  neita,  at  getnadartimi  raSi  ne  eitt8  ne  himintungla  gangr9,  15 
en  segia  guS  vera  alitara.  allra  luta;  i  manz  sialfræSi  segia  feir 
vera  at  gera  gott  oc  illt;  [dyr5  oc  pinu  andanna  trua  feir  ongva 
vera  oc  neita  almenni(li)gri  upprisu  dau5ra  manna10.  Andir  trua 
feir  deyia  med  likomum ;  ongva11  trua  feir  engla  vera,  enn  hallda 
at  eins  .v.  bækr  Moysi.  feir  eru  miog  striSir  oc  harSir  i  domum  20 
sinum,  oc  af  fessu  [falsligurettlæti12,  sem  feir  draga  [a  sialfa  sig  at 
usyniui3,  kalla  feir  fan  Saduceos,  fat  er  rettlata.  Sva  eru  oc 
meS  feim  framsynir^  menn,  sem  med  Phariseis  var  aor  getiS. 

Fra  pvi  er  Johannes  talar  vid  Phariseos  l6.  *5 

18.    Enn  [eptir  fat*  7    er   sæll  Johannes    sa    fessa  menn    [til 
koma  18    at   taka  skirn,  mællti  hann  til  f>eira:     „Hverr  kendi  y8r 
at  flyia  undan  ukominni  reiSi,    far   sem    fer  megut  retliga  kallaz 
afkvæmi  feira  orma  sem  »9  vipere  heita."      Fra  fessum  segir  einn 
philosophus:     Concipiens  morte  parit   equa  vipera  sorte,     fat  er  3<> 
sva  at  skilia,    at  ormr,    sa  er  vipera  heitir ,    getr   yrmlinga   me8 
dauda  karllormsins ,    oc   hon    tapaz    meS  fvilikum  [lut  at  skilia20 
i  skilnaSi  vi&  yrmlingana.    En  glosa  super2  *  grecismum  segir,  med 
hverium  hætti   fat    ver&r ,    at    kvenormrinn    drepr   karllorminn    i 
sambudinni:  fa  er  hann  rettir  hofudit22    i    munn  henni  oc  friovar  35 
1  [hialpar.6.    2  [saal.  B;  fe&r  sonum  A.     3  saal.B;  ubrugnarA    4  [mgl.  B> 
5  sameignum  B.     6  sundrskiptarar  B.    7  [astronomiam  edr  annan  visdom 
ok  B.       8  einu  B.      9  saal.  B;  gangi  A.       10  [mgl.  B.     11  enga  B.      12 
[hinu  falsliga  rettlæti  aullu  saman  B.      1 3  [osyniu  aa  sik  B.       14  sik  B. 
15  frammvisir  B.  16  Oversk.  B.    17  [fa  B.  18  [koma  til  sin  B.  4° 

19  er  B.    20  [hætti  B.    21  yfir  B.      22  hofud  sitt  B. 
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hana,  veit  hon,  at  hon  skal  deyia  af  feiril  sambud,  af  fvi  bitr 
hon  af  honum  hofuSit.  Enn  fa  er  yrmlingarnir  geraz  vaxnir  med 
henni,  rifa  feir  hana  til  dau5a  oc  biSa  eigi  fess,  er  feir  [eru 
fæddir2  me5  fullu.  Pessi  or5  sæls  Johannis  glosar  [hinn  fyrr  nenfdi3 
5  Beda  oc  segir,  at  allt  se  eitt  oc  fott  hann  hafi  sva  talat:  Engi 
man4-  ySr  kenna  at  flyia  undan  ukominni  reiSi  ogurligs  domanda, 
f>eiri  sem  at  efstas  domi  man  koma  yfir  vanda  menn,  ok6  fa  ma 
enn  synSgi  meS  ongum  kosti  forSaz ,  nema  fer ,  sem  erut  eitrs 
fullir  synir  feira  fe6ra,    sem  eina  lei6    oc    fer   voru  fullir  af  eitri 

10  vandrar  villu,  sem  fer  erut,  oc  iafnan  striddu,  sem  fer  striddut7, 
a  go5a  menn,  [oc  sva  drapu^  sem  fer  drepit  yftra  naunga  me8 
illri  kenning,  spyit9  upp  fyrst  fvi  olyfiani ,  sem  fer  hafit  innan 
briostz,  fat  [er  at10  fer  lettift  af  hinni  fornu  illzku  oc  komit  sva 
til  skirnar.     Enn  ef  y&r  tregar  fat,  sem  fer  hafit11    illa  gert,    oc 

l5  skipit  til  at*2  gera  eigi  sva  illa  lengr ,  man  ek  y8r  kenna  retta 
kenning.  Oc  er  feir  hofdu  heyrt  fessa  [orSaslattu  hansi 3,  fo  at 
horS  væri,  mællti  hann  enn  vi5  fa:  „Giori  fer  makliga  avoxtu 
iSranar,"  sem  hann  seg6i:  Hegni  fer  me5r  viorkvæmiligri  hegning 
annmarka  ydra,    oc   latiS  eigi  uframarr   birtaz    me&   y&r  heéan  af 

20  avoxt  goSra  verka,  helldr  enn  a6r  syndiz  meS  yor  framkvæmS 
illra  verka,  f  viat  sa  skal  framarr  bæta,  er  framarr  braut  Oc  enn 
kendi  enn  sæli  Johannes  feim  a5ra  kenning:  „Geymi  fer  at  kalla 
eigi  Abraham  fodur  ySvarn,  fviat  gu6s  hond  ma  reisa  upp  af 
steinum  fessum1 4  sonu  Abrahe."      Commestor  segir,  at  hann  man 

2  5  synt  feim  hafa  fa  .xii.  steina,  sem  .xii.  [h6féingiar  Iraels1 5  ættar 
baru  af  furumis  Jordanar  veg  a  furt  land,  at  sa  griotvarSi  væri 
verandum1?  monnum  oc  viftkomandum  til  sanz  vitnisburSar  um  fa 
iartegn,  er  feir  gengu  furrum  fotum  yfir  fyrr  nefnda  al8.  Einn 
af  fessum  steinum  segiz  sæll  Jeroninus  seS^  hafa  sva  f ungan,  sem 

3°  fa  mattu  tveir  menn  letta,  oc  eigi  fyrir  fvi  at  [steinarnir  heffti20 
vaxit,  helldr  fyrir  fvi21  at  mannfolkit  haf6i22  forrit.  Oc  ef  sa 
skilningr  er  halldandi,  fa  er  sem  Johannes  hafi  mællt :  fvi  banna 
ek  ySr  at  kalla  Abraham  foSur  ydvarn,  at23  gu&i  er  eigi  meira 
fyrir  at  reisa  til  lifs  fa  menn,  sem  hann  leti24   verSa   af  steinum 

35      i  feira  B.         2  [fædaz  B.        3  [Ulf.  B.       4  mun  B.      5  [hinum  efzta  B. 

6  Ulf.  B.        7  stridit  B.        8  [far  B.    9  saal.  B;  spyia  A.      10  [Ulf.  B. 

n  her  til  Ulf.  B.    12  gera  betr  ok  Ulf.  B.     13  [ordslatlu  B.    14  saal.  B; 

fessa  A.    15  [foringiar  Israels  folks  B.    16  saal.  ogsaaB.     17  verande  B. 

18  aa  B.  19  set  B.  20  [saal.  B;  steinar  hafi  A.  21  fat  B. 

40         *»  hef&i  B.  23  saal.  B;  fviat  A.  24  lætr  B. 
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fessum,  sem  her  liggia,  enn  at  giora  y8r  retlata ,  sem  a8r  eru& 
steinum  likir  fyrir  har&leik  hugar  oc  fullkomna  otru.  Fyrr  nefndr 
Beda  segir,  at  f  essi  or5  sæls  Johannis  hafa  enn  annaS l  at  segia, 
sva  sem  hann  hef8i  fannig*  sagt  til  feira:  fvi  at  fer  vilit  eigi 
[fyrir  fat  3  viSkannaz,  at  ferse5  synSa  fullir,  er  fer  eigut4  kynslo5  5 
y&ra  at  rekias  til  Abraham,  banna  ekySr  he5an  af  at  metaz  [eptir 
fvi3  oc  at  treysta  a  fessa  holdlega  kynstærS,  er  af  honum  lei8ir, 
fyrir  fat  er  fer  gerit  y8r  orkynia6  fra  hans  retlæti  oc  hans  agætri 
tru.  [Oc  bi8  ek  y6r7  fyrir  fa  ormliga  vizku,  sem  y5r  er  nattur- 
lega  gefin  til  fess  at  vita  [fyrir  ukomna8  luti,  skili  fer,  at  gufts  " 
hond  er  mattug  at  gera  heiftna  menn,  fa  sem9  steins  hiortu  hafa, 
oc,  fyririo  f  at  er  feir  kalla"  steina  gu8  sin,  megu  vi6  steina  iafnaz1*, 
at  sonnum  sonum  Abrahe  fyrir  tru  oc  retlæti  ocat  lata  nu1 3  fram 
koma  yfir'4  feim  fat  fyrirheit,  at  i  hans  kyni  mundu  allar  fio5ir 
blezan  taka.  Sumum  meistorum  syniz  sæll  Johannes  hafa  figuru  15 
talat  til  feira  oc  nefndan  guS  fo8ur  undir^s  skilningi  Abrahe 
haufu8fe8r,  oc  hafa  me8  fyrr  greindum  orftum  fessum  raonnum 
bannat  at  hefiaupp  [tilgu&s  lofs  e8abænaror5al6  sinn  munn  saurg- 
aSan  me5  ferligri  predican  falsligrar1?  villu,  feirar  sem  au5sen  er 
i  morgum  lutumis  fyrr  greindum  i  frasogn  [truaora  feiraJ9,  enn  ao 
leyfa^o  feim  at  eins  hiartaliga  bæn21,  sem  nu  gera  pafarviS  opin- 
bera  villumenn,  fa  sem  feir  skripta  at  f egia  ,  sva  sem  gert  var 
viS  Petrum  Abaleardum  22,  eSa  sva  sem  helgir  menn  [ger&u  vi5*3 
einstaka  menn,  fa  sem  aSr  eru  agætir  at  motstoSu  vi8  almatkan 
gu8,  sva  sem  var  Advenir  konungr,  sa  er  Josaphat  [konungs  son3  *5 
setti  fagnar  skript,  oc  sem  PafnutiusH  ger8i  vi6  Thaidam.  Er 
fessi  skript  sumum  sett  [at  akve8num25  tima,  en  sumum  allt  til 
dau8a,  fviat  0II26  or8  Johannis  eru  uleysiligt  l&gmal  almattigs 
guSs,  f  au  er  i  hans  predican  standa,  ef  f  au  eru  rett  skilit. 

Enn  f vi   at  hinn  oyfirstigligi   oc    hinn    gofgi    gu8s   kappi    sa  3° 
fessa  fyrr  nefnda    menn  nokkut  sveigda  en  eigi  fullkomliga  undir 
satt  [litillæti  lagSa*?,    syndi    hann  feim    a8ra  figuru  sva  mælandi: 
„Nu  er  bolox  sett  vi5>s    tria   rætr,   oc   hvert  tre,  fat  sem  29    eigi 
1  annat  B.      2  f  ann  veg  B.      3  [tilf.  B.      4  cigit  B.      5  reka  B.      6  aur- 
kynia  B.    7  [Bidr  ek  B.    8  [hversu  fyrir  komna  B     9  er  B.    10  saal.  B;  35 
fvi  A.       11  stocka  ok  tilf.  B.      12  A  tilf.  her  en  eigi.       13  tilf.  B.      14 
saal.  B;  fyrir  A.        15  saal.  B;  undan  A.        16  [mgl.  B.        17  saal.  B\ 
ferligrar  At     18  stodum  B.     19  [truar  f  eirar  B.    2oleyfdi2?.     21  feonostu 
fa  leid  B.      22  saal.  B;  abadardum  A     23  [gera  med  B.     24  Pafuntius 
B     25  [a  akvedinn  B.      26  mgl.  B.      27  [saal.  B-,  rettlæti  lægfø  A.     28  4° 
saal.  B\  til  A.      29  er  B. 
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gerir  godan  avoxt ,  inan  vera  upphauggvit  oc  i  eld  kastat.  &at 
[skal  sva1  skilia:  fvi  at  allt  mannkyn  er  sem  margr  vidr  vaxinn 
af  einum  rotum,  man  lausnari  allz  heiinsins,  sa  sem  skiott  man 
birtaz  milli  manna  oc  ek  merki  fyrir  bolåxi,  af  f>vi  at  hann  hefir 
5  med  ser  iarn  guddoinsins,  fat  er  i  gegnum  gengr  oc  sigrar  alla 
luti,  oc  skapt  manndomsins,  {>at  er  me6  likamligum  h6ndum  ma 
taka  oc  halida,  }>o  at  hann  f  oli  nu  med  miukri  bidlund*  var  ill 
verk,  at  hinum  efsta  domi  eigi  at  eins  fær  kvislir,  semaungvan 
avoxt  [bera,  fat  er  heidingia,  fa  sem  eigi  hafa  med  ser  avoxt  godra 

10  verka,  i  eilifan  bruna  kasta,  oc  falsara  slika ,  sem  fer  erut ,  eda 
rett  kalla&a  villumenn,  fa  (er)  ongvan  avoxt3  bera,  nema  f  ann  sem 
til  bruna  er  makligr,  fo  at  skammsynum  monnnm  syniz  hann 
nokkut4  nytr,  oc  alla  fa  menn  ,  sem  i  dessum  heimi  vilia  eigis 
betra   sitt   ra&    med    avaxtsamligri6   i5ran ,     helldr    man    allr  illr 

I5  vidr  oc  oavaxtsamr  med  aullum  illum  rotum,  fat  er  allts  illt  af- 
kvæmi  me5  illum  fedruin,  i  elld  kastad ,  at  far  af  megi  engi  ill 
risla  upp  renna  [um  alldr3,  fat  er  at  skilia  dæmt7  til  endalauss 
bruna,  at  af  f>vi  megi  eigi  ill  kynslod  upp  renna  s  um  aldr  her  i 
heimi.     Enn  af  f  vi   at   fessir  menn ,    sem   sæll  Johannes  atti  tal 

20  vid,  voru  margvisir,  var  makligt,  at  hann  hneykti  f  eira  vizku9, 
er  J>eir  hugdu  adr  at  oyfirstiglig  væri,  oc  bryti  nidr  ofdramb  f>eira 
oc  [dul  med10  myrkum  figurum,  f  eini  sem  feir  mætti  undirstanda, 
at11  skilia,  at  }>eir  voru  eigi  at  eins  sannsakadir  oc  verdir  hardrar 
pinu12,  helldr  oc  fullkomliga  med  hans  usigranligri  vizku  unnir  oc 

2.  yfirkomnir  fyrir  sannar  skynsemdir.  Nu  fvi  at  feir  urdu  miog 
ottafullir  vid  faun  ord,  toku  feir  med  litillæti  sælan  Johannem 
rads  at  bidia,  at  feir  mætti  vid  gera  oc  liota  eigix4  fann  bruna, 
sem  feir  skildu  sig  makliga,  sva  mælandi:  „Hvat  skulum  ver  gera," 
sem  feir  mællti,  fvi  at  fu  hinn  godi  guds  vin  hefir  nu  synt,  hvat 

30  ver  eigum  at  fordaz,  seg  nu  med  fvilikri  miskunnsemin  ,  hvat  ver 
skulum  til  fess  vinna,  atvermegim  af  gudi  liknina16  audlaz.  Hann 
svaradi  fessu  [at  motho:  „Sa  ydvarr  sem  .ii.  kyrtla  henr*?,  gefi 
[bann  annan1^  feim  sem  aungvann  hefir,  oc  sa  sem  vistir  hefir, 
geri2°  slikt  hit  sama."     Sem  hann  segdi:    fvi   byd    ek  ydr  at  gefa 

35  annan  kyrtil,  [ef  .ii.  eru  til«,  oc  vistum  at  skipta  eptir  sama  bætti, 

1   [er  sva  at  B.      z  saal.  B\  bli&lynd  A.      3  [mgl.  B.        4  nockuru  B.      5 

til/.  B.       6  avaxtsamre  B.       7  saal  B;  domr  A       8  vaxa  B.     9  otru  B. 

io  [lilf.  B.       11  ok  B.       12  refsingar  B.       13   fessi  B.      14  fat  upphogg 

ok  Ulf.  B.     15  skynsemi  B.      16  saal.  B;  likamaÆ      naa5.       18  [saal. 

40  B;  ann  A.      19  engan  B.      20  gefi  B.      21  [af  tveim  B. 
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at  eigi  at  eins  eigum  ver  hina  ytri  luti  vara ,  fa  sem  oss  eru 
minnr  nau^synligir ,  helldr  oc  fa  luti,  sem  oss  eru  haråla  nauS- 
synligir,  fram  at  leggia  i  nauSsyn  vi8  vara  naunga.  Her  yfir  segir 
hinn  mikli  Gregorius:  Gudligt  logmal  by6r  oss  naunginn  at  elska 
sem  sialfa  oss,  oc  af  fvi  er  au8synt,  at  sa  eiskar  hann  ser  minnr,  s 
er  eigi  skiptir  milli  sin  oc  hans  [sinum  lut,  ef  {>urft  beiSir1.  En 
J)vi  bauS  Johannes  einn  kyrtil  af  tveimr  at  gefa,  at  einum  fser 
eigi  o8ruvis  skipt,  [enn  fa  er  hvargi  n6ktr2,  sa  er  gefr  oc  hinn 
er  vi5  tekr.  Oc  af  fessu  ma  marka,  hvat  miskunnarverkin  mega, 
er  f  au  eru  bo8in  i  makliga  iSranar  avoxtu ,  oc  sialfr  gu5s  son  10 
mælir:  Gen  fer  olmosu,  at  skilia,  rettskripta8ir  oc  af  rettfengnu, 
oc  eru  ySr  fa  allir  lutir  rettir3.  Af  fessu  efni  ma  nokkurr  sva 
tala,  segir  heilagr  Jeronimus  i  f  eiri  bok,  er  hann  ritar  til  Evidiam : 
Hversu  ma  ma5r  gefa  annan  kyrtil  i  frostum  hinnar  koldu  Scithie 
e8a  i  sniofum  alpinar  fialla,  far  sem  varlla  ma  veria  likamann4  15 
vi8  kulda  me5  .ii.  e6a  .iii.  kyrtlum  e6a  med  skinnklæåum.  Enn 
far  liggr  su5  orlausn  til,  at  sa  klæånaftr,  sem  forf  vinnr  likam- 
anum  6 ,  er  einn  kyrtill  rett  skildr,  oc  vinnaz  ma  f  eim  manninum7, 
sem  natturan  hefir  naukdan  skapad,  oc  su  vist,  sem  fann  tima  er 
naudsynlig,  sem  fa  stendr  yfir,  far  til  er  6nnur  [ma  faz8,  eptir  20 
natturu  er  eins  dags  vist.  Oc  ef  f  u,  segir  Gregorius,  hefir  meira, 
veitt9  fat  furfundum.  Sumir  meistarar  segia10,  at  Pharisei  oc 
Saducei  voru  villtir  af  fornri  villu"  ebreskra  manna,  oc  fyrir  fa  sok 
hafi  enn  sæli  JohanDes  setta  feim  fessa  skript,  oc  af  fessu  hans 
dæmi  hefir  heilug  kristni  fat  logtekit,  at  uppnæmir  eru  i*  penn-  *5 
ingar  [feir  allir  13,  er  opinberir  villumenn  [hafa  at1*  vardveita,  oc  ef 
feir  eru1 5  kierkar,  falla  feira  fiarlutir  undir  kirkiu,  en  ef  feir 
voru1^  leikmenn,  undir  konungligt  valid.  Enn  fetta  bo5  sæls*7 
Johannis  se  eigi  [aldydu  skullda^,  helldr  ra8  e5a  bænarsta8r,  a  fa 
leiS  sem  varr  herra  mællti:  Ef  fu  vill  algerr  vera,  far  oc  sel  alla  i° 
eign  fina  oc  gef  fatækum  monnum,  oc  fylg  mer.  Var  oc  fetta 
ra5  vårs  herra  enn  eigi  hverium  sem  einum  skyllt  at  hallda,  nema 
hin  hæsta  nau8syn  [kalli,  at1 9  fa  eru  allir  lutir  sameiginligir. 

1  [i  hans  naudsyn  sinum  naudsynligum  lutum  B.  1  [er  fa  er  hvarrtveggi  35 
nockvidr  B.  3  reinir  B.  4  likama  sinn  B.  5  mgl.  B.  6  saal.  Æ; 
likomunum  Å.  7  saal.  B;  monnum  A.  8  [fæz  B.  9  veit  B.  10 
lita  a  fat  B.  11  tru  B.  12  se  B.  13  \saal.  B;  allir  ]?eim  A.  14 
[Ulf.  B.  15  varu  B.  16  eru  B.  17  tilf.  B.  18  [alfydu  skylida  B. 
19  [gangi  til,  B. 

40 
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Fra  riddarum  ok  domandum*. 
19.  A  einum  timakomu  fyrir  sælan  Johannem  atheyrakenn- 
ing  hans  publicani.  [&essu  nafni  *  eru  stundum  kalladir  f  eir  menn 
er  me6  soknir  fara,  sva  oc  j>eir  menu  sem  heimta  skatta,  tolla 
5  e6a  aldgur  af  folkinu,  e6a  f  eir  sem  nyiar  aldgur  e5a  pyndingar 
leggia  a  menn;  sva  ok  feir  sem  fremia  nokkurn  fann  kaupskap 
e8a  rangan  fiarafla,  sem  trautt  e5a  me8  ongum  kosti  ma  synS- 
alaust  fremia;  oc  eru  fessa  lastar  harftla  margar  kynkvislir,  [ran 
oc  ribballdaskapr ,   viking   oc  aJlr  onau5synligr  herskapr  ■    okr    oc 

10  allzkonar  vælakaup,  vagir  oc  mælingar  rangar  oc  falslig  giold, 
oli  lygi  oc  opinberir  lestin.  fat  er  greinanda  um  tolla  e8a  alogur, 
hvart  fær  eru  nyiar  eda  fornar  oc  svar8ar  oc  skynsamligar,  fviat 
fær  er  nauSsyn  at  giallda,  oc  liggr  vid  horS  pina  f  eim,  er  eigi 
gelldr  eptir  logum  gu8s  oc  manna,  einkanliga  ef  konungr  eda  hof6- 

15  ingi  helldr  sina  ei5a  vi5  fa.  En  nyiar  alogur  ma  konungr  eda 
hofSingi  fyrir  nauSsyn  at  eins  a  leggia  oc  einkanliga4  meS  roksemS 
[heilagrar  kirkius  oc  fyrir  retta  sok,  ef  menn  [f  urfa  fostrland6  sitt 
at  veria  fyrir  ransmonnum  eSa7  vikingum  a  landi  eSa  sio  e8a  fyrir 
vorn  rettrar  truar  moti  heiåingium    oc    villumonnum    e5a   annarri 

20  fvilikri  sok,  ma  fa8  konungr  fat  frealsliga  gera  eptir  stilling  e$a 
atvikum.  Enn  Ja  er  lond  eru  reinsut  oc  goSr  er  fridr,  a  ekki 
nyia  tolla  at  auka9,  enn  i  vorn  fostriarSar  sinnar  oc  einkannliga 
borgar  sinnar,  biar10  eda  kastala,  forps  eSa  herafts,  er  ma5r  eigi 
skylldr  at  eins  penninga  sina8  til  at  leggia,  helldr  oc  starf  sitt  oc 

25  vokur  til  varShallds  oc  at  giora  varnir,  oc  far  med  likama  sinn, 
ef  f  6rf  er  a,  at  hann  megi  halida  ser  heilum  oc  sinni  eign.  Enn 
ef  aérir  gera  fessar  al&gur ,  er  f  eim  fyrir  dæmi  [or5  Johannis 
hafandi".  Af  fessum  segir  Ysaays:  Vei  verSi  feim,  er  l6g  setia 
moti  rettindum  oc  rita  ranglæti   til  fess    at    fraungva  monnum  i 

30  domum  oc  at  gera  ofrefli  litium  monnum  oc  lagum  i  folki  minu, 
segir  drottinn,  oc  at  ekkiur  verSii*  herfang  feira  oe*3  feir  gripi 
fyrir  smasveinum.  E6a  hvat  munu  fer  gera,  eSa  hvert  munu  fer 
flyia  til  fulltings  a  minum  vitianardegi  oc  a  degi  uve/gsn  hita,  eda 
hvar*5    munu   fer  skilia  viS  ydra  dyrd ,  at    eigi    bogni   fer   undir 

35  bandi  oc  fallit  med  drepnum  monnum?  Yfir  ollum  fessum  lutumiS 

1  Fra  predican  sæls  Johannis  baptista  B.       1  [mal.  B\  fessir  menn  A.     3 

[mgl.  B.        4  fyrir  nauosyn  Ulf.  A.        5  [kirkiunnar  B.       6  [eiga  land  B. 

7  ok  B,     8  tilf.B.        9  tak(aj  B.     10  mgl.  B.       n  [orda  sæls  Johannis 

hafnanda(!)  B.     12  væri  B.     13  edr  at  B.  14  ofvægs  B.     15  saal.  £;  hvat  A. 

40  16  mgl.  B.  ' 
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snyz  eigi  min   rei&i  af  y&r,    oc   enn*   er   min   hond   upprett2,    at 
skilia,  til  refsingar.     Eigu  allir  feir,   er  i  moti  fyrr  greindri  reglu 
taka  fe    fyrir  monnum,    aptr   at    luka  feim  er  attu  eda  feira  erf- 
ingium,  ef  {>eir  finnaz,    e5a3   ella  eptir   kirkiunnar  domi+  fatækum 
monnum,  oc  standa  i  dauSligri  synS,  til  fess  er  feir  [giallda  aptr5 ;  5 
{>vi  at  fat  er  afskapligt,  at  varnarinaSr&  ver6i  vikingr  oc  tænaSar- 
ma&r  at  tapanarmanni.     fvi  at  sa  heitir  rex,  fat  er  stiornari,  er 
rett  gerir,  enn  engi  annarr,  oc  fott  nokkurr  hyggi  betra  at  svipta 
sinkan  oc  auSgan,  en  gefa  fatækum  guSs  i ,  segir  hinn  sæli  Augu- 
stinus,  at  sia  hugsan  er   af  slæg6  annskotans    tendruS,  oc    ma5r  10 
eykr  glæpinn,    J>ott   hann    gefi   allt   fat   er  hann  tok,    helldr  enn 
minkar.     Jeronimus  segir,  at  su  borg 8  er  gu5i  at  sva  liotum  glæp, 
sem  sa  er  slikt  gerir  sæfi  sun  9   i  augliti  fauSurins,  oc  er  fyrir  f  vi 
rett  tekin  r&ksem&  Ysaie   at    glosa  Johannis   or6,    far    sem    hann 
kallaz  eptir  fvi  guSs  g6tur  greiSa,    sem  Ysaias  sagoi  fyrir,  oc  ma  ^ 
i  fessum  orSum  sia,  hveria  pinu  hann  eignadi10  feim,   sem  vond11 
log  skipa5i,  fat  er  ofn12   oc    elldz  bruna1?,    lat    sømSa ,    bond  oc 
bana,  usigr  i  orrustum.     Enn  far  sem  fessi  pina  gnæfir  yfir  f eim, 
er  almuginn  f rongva,  hvat  man  fa,  ef  f eir  h6f6ingiarH,  sem  leik- 
manna  vald  hafa,  leggia  tolla    eda    al&gur   eSa    skatta   uskyllda  a  2° 
klerka  e5a  [kennimenn  ok  a*5  kirkiur,   dragandi   undir    sig   feira 
logsogn,  eSa  taka  fat,    sem  kirkiur  e6a   kierkar   eiga,   or   kirkna 
vernd?    tessir  falla  i  hit  meira  bann,  oc  sva  feir  sem  visvitandi16 
taka  vid  sva  fengnum  penningum    e6a   veita  til  fessa  rad ,  fullting 
e5a  leyfi1?  opinberliga  eSa  leyniliga.      Eru    oc   fessi  log    611    eSa  *5 
skipanir18    onyt  oc  mega  ekki  eptir  natturulogunum^,    fviat  ekki 
logmal  hefir  neitt  afl  moti  guSi,    oc   enn    minni   hefir   ekki    valid 
moti  enum  meira.    Yerr  oc  fessa  menn  engi  [hefd  ne2°  landzsidr. 
Eigu  feir  eSa  feira  arfar   f etta  allt  me5  [fullu  aptr  at  giallda  oc 
rettri  st6Su21  at  bæta  oc  skafa  fessar22  skipanir  af  sinum  bokum  3° 
oc  fullkomliga  at  onyta  oc  or  logum  taka,   aor   feir    fai   lausn  af 
feim,  sem  valid  hefir   til   at   leysa  fess   kyns2^    mal.     Hefir   oc 
sialfr  gud  slika  luti  harbliga  refsat,  far  sem  mannlig  hond  [spardin 
feim  hegning  sliks  idgbrotz ,    sem  ritningarnar  vatta.     ]?essa  alla 

i  tilf.B.  auppreistjB.  3  enn B.  4.  saal.  B;  dæmi  A.  5  [bæt&B.  6varnad«  35 
armadr-B.  7  edr  gudi  B.  8  sorg  B.  9  soninn  B.  ioognadi  B.  n  vand  B. 
12  ofriSr  B.  13  bruni  B.  14  menn  B.  15  [tilf.  B.  16  vitz  vitandiÆ. 
17  lof  B.  18  aullura  tilf.  B.  19  sealfum  tilf.  B.  20  [saal.  B;  hefnd 
e&a  A.  21  [fullum  aptrgiolldum  ok  rettarstodum  B.  22  fess  hattar  B. 
23  hattar  B.  24  saal.  B\   syndi  A.  40 
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saman  oc  serhvern  [i  sinni  gradu*  hepti  [enn  sæli  Johannes  ne 
einum2  rangt  at  gera,  oc  mællti:  „Krefi  J>er  ekki  framarr  enn  yfir 
er  skipat,"  sera  hannsegSi:  Geymit  gersamliga  f>ess,  at  eigi  komiz 
$>er  at  annarra  eign  meft  r6ngu  e5a3  girniz  at  fa  hana  uretliga,  at 
5  {>er  megit  oc  vilit  f>vi  næst  miMa  naungum  yftrum  ySra  eign  ret- 
liga*.  Oc  enn  segir  hers  af  J>essu  efni :  harMa  mikit  afl  fylgir 
orSum  [>essa  agæta  manz,  ]?ar  sera  hann  leidir  bersynSga  menn  oc 
{>a  sem  voru  me5  [6llu  onytsamir6  a  heilsu  rad ,  fyrirbio8andi  at 
neinn  J>eira  tæki  eSa  heimti  nokkut  um  rett  fram.     [Er  meS  f>essi 

i  o  grein  niSrbrotinn  margs  manz  oskynsams  oskynsamligr  f)okki,  sa  er 
domarann  hyggr  allt  eda  mikinn  £ora  J>ess,  er  i  sakeyri  er  tekit, 
uretliga  afla.  Sumir  hyggia  oc,  at  alt  f>at,  sem  heilog  kirkia  tekr, 
se  fatækra  manna  eign,  oc  domendr  eSa  soknarmenn,  f>eir  er  £ar 
hafa  starfat  fyrir,  eigi  f>ar  ekki   af  at  taka ,    J>o    at   f>eir   hafi  f>ar 

,5  ongva  aSra  rentu  til.  En  J>at  er  auSsynt ,  at  natturul&gin  ætla 
hverium  mala  fyrir  sitt  starf,  oc  f>vi  er  agætt  miskunnarverk  at 
gefa  6lmusum  sakeyri  oc  sækia  a  sinum  kosti  helldr  enn  l6g- 
skyllda.7 

Fra  pvi  er  riddarar   komu   til  Jons, 
zo  20.     Riddarar  oc  {>eir  menn,    sem  [konungliga    stiorn?   hofSu, 

komu  oc  til  Johannem  ok  spurSu:  Hvat  skulum  ver  gera?  Hann 
fyrirbauS  £eim  crimen  concutionis9.  t*at  ma  sva  J>y6a  helst,  at 
hann  fyrirbauS  [>eim  nokkurn  at  hrista  e5a  skaka  [me5  ognI0til 
penningalatz.  Ok  er  f>essi  figura  tekin  af  f>eiri  liking,  er  ma5r 
hefir  ker  i  hendi  fullt  nokkurs  hræriligs  lutar,  sva  sem  korns  e5a 
[silfrs  e5a7  einshvers  lagar,  oc  sif>an  ristir  hann  kerit"  e5a 
skekr,  sva  at  ,|>at,  sem  aSr  var  i  j>vi,  slagnar  ni6r.  Kennir  [hinn 
fyrr  nefndi  Johannes10  soknaranum  sva  at  J)yrma  [undirmonnum 
sinum12,  J>eim  er  hann  hefir  i  sinu  valldi  [svasemn  i  sinni  hendi, 
sva  sem  f)eim,  er  kerit  berr,  dugir  J>yrmiliga  me6  j>vW  at  fara, 
jpviat  domarinnx5  ma  at  likendum  sakir  valldz  efta  vitzmuna  a 
f>essa  lund  leika  at  viti  eSa  pen(nin)gum  sinna  undirmanna.  VerSr 
f>etta  lyti  f>a  framit,  erl6  domarinn  geriz  ofsoknarmaSr  oc  ræSiri7 
ser  minni  menn  raeS  kuga^   e3a  einhverri'9    væl  til    føess  at  f>eir 


25 
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1  \mgl  B.      1  [hann  neinum  B.      3  ne  B.      4  rettvisliga  B.       5  hann  Pi 

6  [i'ullu  onytsamligir  B.      7  [mgl.  B.       8   [konunglig  storf  B.       9  concus- 

sionis  B.       10  [tilf.B.       11  mgl   B.       12  [undirmanniimm  B.       13  [ok  B. 

14  £at  B.     15  domandinn  B.     16  ef  B.       17  rærir  B.     18  saal.  A.  og  B. 

19  einnihverri  B. 
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leggi  penninga  fram  vi6  hann*,  far  sem  eigi  eru  logligar  sakir  til, 
oc  frongvir  fa  afiogliga,    sem  hann  ætti*   vernd  at  veita  oc  full- 
komit  fullting  til  allra  rettra  inala    eptir    skylldu   sialfra  laganna 
at  bo6i  sins  hof6ingia,  veror  fa  vikingr  af  vamarmanni,    en    vargr 
af  geymslumanni.      Ok    er3   kunnari   ver&a    kynkvislir    f  essa   lytis    5 
f  eiin  er  f  at4  vilia  forSaz,  far  sem  varlla  ma  illt  varaz,  nema  vitaS 
se,  ver8r  fat  Iramit,  ef  nokkurr,  sa  er  i  malafylgin  starfar,  snarar 
med  kuga  e6a  einhverri  væl  penninga   af  monnum  fyrir  rett  fram, 
oc5  ef  doinandi  vill  eigi  malum  luka,  nema  honum  se  nokkut  gefit 
til6,    far  sem  hann  er  aSr  skylldr  at   gera    [go6a  grein7   a    hveriu  10 
l6gprofudu  mali  fyrir  fa  rentu,  sem  [hann    er   i    logunum  skipaSr 
til  hvers  måls8 ;    sva  oc    ef  umvandanarmaor   lettir  af  rettri'3    um- 
vondun  fyrir   log    fram  e5a  fyrir  heit  fram  laga,  eSa  soknar  i  lætr 
af  rettri  asokn  annarligs  måls,   sva   oc    ef   soknari    tekr    fe    til  at 
sækia  einnhvern  e6a  [lata  sækia9.     tessir  enir  siSurstu  eigu  aptr  at  15 
giallda10,    eigi  j>eini  sem  gaf,    helldr  feim   sem  mein  sto5  af  giof- 
inni,    utan  sa  sem  gaf  hafi  [fyrir  goftu11  gefit,    fa  a  hann  aptr  at 
luka  gialldit.     En  hvat12    sem    domarinn    dæmir  illan    vitandi  oc 
me8  væl,  fyrir  ræzlu  sakir  vi6  einnhvern  eda  fyrir  vinattu  e8a  hatr 
e6a  fegirnd,    fa  an    fat  allt,    sem  hinn  missir  sins,    aptr  at  luka  *° 
feim,  sem  hann  hallar  [domi  åjs,  oc  far  me5  [skynsamligan  rett16 
fyrir  allt  mein  oc  fyrir  skaSa  fann,    sem    hinum  leiSir1;    af  hans 
misdæming,  nema  fessi  sami  domandi  fai  fann,    sem    hann   hefir 
fylgt  i  malinu,  a  fat  leiddan  at  luka  fetta  allt  aptr.     Eigu  fessir 
rettir  at  tempraz  eptir  atvikum,  oc  sva  refsingin  eptir  malavoxtum.  2- 
Enn  ef  domr^  tekr  fe  til  at  dæma,  er  greinanda,  hvart  hann  tok 
til  fess  at  dæma  rangt,  e8a  tok  hann  til  fess  at  dæma  rett,    e8a 
tok  hann  at  einstil  fess  at  dæma.     I  enum  fyrsta  atburo  af  fessum, 
er  hann  tok   til   fess  at  dæma  rangt,  a  hann,    sem  fyrr  segir,    at 
luka  feim  aptr,  sem1 9  misdæmdr  var,  enn  i  enum  siSarrum  tveim  30 
a  hann  aptr  at  luka,  f  vi  at  hann  tok  liotlega  oc  framdi  fyrr  nefnt 
lyti  concucionis20,  fat  er  sæll  Johannes  bannafti,    at   neinn  tæki  i 
nokkuru2*    mali  framarr  enn  feim"    mala  e5a   rentu,    sem    login 


[peninga  um  rett  fram  B.  uaÅ  3  at  B.  4  f  ær  B.  5  sva  ok  B. 
6  tilf.  B.  7  [godan  enda  B.  8  [honum  er  i  L  til  hvers  måls  skipad  B.  35 
9  [at  létta  af  asokn  B.  10  luka  B.  11  [tilf.  B.  12  hvart  B.  13 
viliandi  ok  tilf.  B,  14  hann  tilf  B.  15  [a  dominum  B.  16  [saal.  B; 
skynsaml.  veittÆ  17  leiddi  B.  18  domari  B.  19  er  B.  20  concussionis 
B,    21  neinu  B.    22  fann  B. 
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segia  honura ,  f>ar  sem  hann  var  [fyrir  hana*  skylldr  at  dæma 
fy  rir  utan  allt  annat  kaup.  Hit  sama  [syniz  ok*,  ef  hann  tekr  til 
fress  at  dæma  eigi,  e5a  til  f>ess  at  dæma  eigi  illa,  [f>ar  sem  hann 
er  aSr  skylldr  at3  dæma  vel.      f>viat  Augustinus   hinn  mikli  segir, 

5  at  domanda  se  eigi  lofat  at  selia  rettan  dom,  oc  a  hann  i  |>eim4- 
fiorum  atburSum  hinum  si&urrum  f>eim4  aptr  at  luka,  sem  gaf,  ef  hann 
vildi  fyrir  goSu  gefa  til  f>ess  at  fa  sin  rettindi  eSa  leysa  sig  undan 
rekstri,  kostnadi  oc  onaSum;  en  ef  hanns  gaf  til  J>ess  ,  at  hann 
vildi  med    undirhyggiu    snua   hug    domandans   undir    asionu    hins 

10  retta  til  rangrar  fylgiu  me5  ser,  oc  veit  f>at  domandi6,  ]?a  a  fcetta 
at  gefa  fatækum  monnum  eSa  f>eim,  sem  hann  villdi  at  mein  fengi 
af  giofinni,  eptir  f>vi  sem  kirkiudomandinn  vill.  Enn  ef  nockurr5 
domandi  vill  [meS  engu  moti7  dæma  eitt  mal  eSa  fleiri,  oc  ver&r 
nokkurr  f>ar  fyrir    [at  missa8   sinna    rettinda,   J>a   a    domarinn  at 

15  svara  [allrihans9  missu  oc  ollu  J>vi  meini,  sem  [honum  lei6irTO  f>ar 
af,  oc  bæta|>at  allt  aptr  af  [sinum  peningum11,  sem  hinn  skaSar  af1* 
hans  vanrækfl  eptir  rettum  domi.  fetta  sama  lyti  concutionisn  er  oc, 
ef  domrH  snyr  sinum  retti  i  giafir  oc  afrækis^,  at  hinn  mishaldni 
fai  sin  rettindi,  oc  skal  fara  sva  sem  nu  var  sagt  af  næstu  grein. 

20  Predican  Johannis^. 

21.     tessu  næst  mællti  sæll  Johannes  enn  viS  ena  somu  kon 
ungs  menn1?  oc  sag6i  sva:  „Eigi  skulu  f>er  [neeinum18  calumpniam 
gera".     Calumpniam    kalla    login    aburS  usanz   lytis'9    vilianlegan 
fyrir  6fund,    ef  domandi  e6a  einnhverr  annarr  girniz  peninga  ein- 

a5  hvérs  manz  med  agirni ,  e8a2°  girniz  hann  me6  heipt  f>eiri ,  sem 
hann  hefir  a  honumT  limar  hans  eSa  lif,  segiandi  at  hann  hafi  tekit 
me6  gripdeild,  stulS  eSa  rani,  e5a  fengit  annars  kostar  rangliga  hest 
eSa  uxa  e6a  annan  smala  eSa  nokkura  peninga  e5a  gripi  e5a  akra 
e5a  eignir,    eitt    eSa   fleira  af  f>essum21,    oc   lætr    |>at    sanna  me5 

30  falsvitnum  eSa  rangfengnum  soknargognum.  Stundum  berr  hann 
a  hann  kvenna  legorS,  averka  eSabanor6  manna  leynd  eSa  herlig, 
eSa  orS  J>au,  er  sekS  stendr  å,  oc  r^gia  J>ess  kyns  menn  sina 
ovini    lognu    rogi    vid  hoféingia;    stundum    lata  £eir  fryfi  bera    5a 

1  [fyrr  B.        2  [Ulf,  B.       3  [|>at  er  hann  (er)  skylldr  at  dæma  ok  B.      4 
35  £essum  B.         5  Ulf.  B.        6  domarinn  B.      7  [eigi  B.       8  [mgl  B.      9 

[saal  B;  allra  £eira  A.  10  [hinum  leiddi  B.  ii  [dnu  B.  12  fyrir  B. 
13  concussionis  B.  14  domandi  B.  15  afrækiz  B.  16  Ikke  nyt  Capiteli  B. 
17  |>ionostumenn  B.  18  [ok  neinum  B.  19  saal.  B;  lytiz  A.  20  ella  B. 
21  saal  B:  hessu  A. 
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binda  a  menn  eSa  a  J>eira  varnad,  er  fceir1  vilia  fyrirkoma;  stund- 
um    vinna  |>eir   e5a   lata   vinna   nokkur   illvirki    oc    nefnaz    J>eira 
nofnum,  sem  f>eir  vilia  fyrir  [lygi  hafa2;  stundum  snua  f>eir  goSum 
verkum    til  illz,    sem  Pharisei    sog5u    varn    herra    eigi    me5    gu5s 
krapti  takn  gera,    helldr  med    diofuls  krapti;    stundum    rista   fceir    5 
med  runum   e&a  rita  a  bloåum  login  lyti  meS  sundrlausum  or&um 
e&a  samfostum ,    versum  eSa  kantilium3,    figurum    e5a   bendingum, 
oc  kasta  i  opinberum  sto&um,  til  f>ess  at  l>eira  uvin4  fai  afs  skomm 
eSa  skaSa,    ofagna66  e5a  alldrtila.      ]?essir   allir    falla   i    dauMiga 
synS  oc  eigu  at  standa  undir  Jmngum  pinum  fearlatz  e6a  bardaga,  10 
brigsla  eSa  utlegSa,  meizla  e6a  bana  eSa  limations7  eptir  mikilleik 
tilgerda;    }>viat  vikings  ma  varaz,  enn  eigio  illan  domanda,  fvi  [at 
hann10  er  hverium  ransmanni  verri.     En  }>eir,  er  menn  ufrægia  meS 
fyrr  greindum  uppslattum,    eru  J>vi  verri  en  f)iofar,    f>eir  sem  fenu 
stela,  at  £essir  stela  frægSinni  oc  sva,  ef  {>eir  mega,  sialfu  lifinu;  15 
J>eir  eru  skylldir,  ef  J>eir  vilia  bæta  [yfir  misverka  sinn",  at*2  kannaz 
viS  villu  sina  oc  bi&ia  ser  liknar  J>a  menn,    sem   f>eir   gerSu    mein 
undir  sinni  personu.      Enn  ef  feim    er  lifshaski    at  tala  viS  sinn 
sokudolg,    geri   bann    f>at   [fyrir   milli   setta  personu1 3.     Hann   er 
skylldr  at  færa  af  honum  ufrægSina,  slikt  sem  14  hann  vinz  til.    Eru  20 
oc  allir  {>eir,  er  slikt  gera,  skyldir  til  at  bæta  eptir  lagadomi  f>eini, 
semx4  {>eir  ufrægSu,  oc  eru  allir  f>eir,  sem  f>essi  bref  finna,  skylldir 
at  brenna  J>au  oc  lata  ongvan  mann  sia.      Enn    ef   fceir   lata  {>au 
uppi  aufundsamliga,  f>a  falla  f>eir  i  sekt  meS  binum,  er  fyrir  ond- 
ver5ureistu  lygina.     Virduligr  prestr  Beda  segirJ5,  at  sællJohannes  25 
minti  me6  rettri  stilling16    riddara  a  f>at   [i   dessum    ordum1?,    at 
eigi  tæki    f>eir  fyrir ^    alygi  penninga    [e6a  me5  herna5i  af  fceint^, 
er  f>eir  voru  skylldir  at  veita  vernd  viS  ollum  hernadi  oc  fullting  til 
allra  rettra  mala20.     Oc  enn  segirBeda  prestr:  Ongan  alldr  oc  ekki 
embætti  eSa21  {>ionustu  eggiaSi    sæll  Johannes   eigi   til  miskunnar,  3o 
alla  saman  baS  hann  til  f>ess ,    at  hverr  veitti  f>at  hverigum ,    sem 
bann  kendi  {>ann  Jmrftugan ,  f>viat  miskunn  er  fylling22  allra  mann- 
kosta.    At   birtum   lytum    domanda23    vendi    sæll  Johannes    sinni 

1  saal.  B;  ^eim  A.  2  [liuga  B.  3  cantilenum  B.  4  uvinir  B.  5 
£vi  Ulf.  B.  6  Ulf.  B.  7  liftions  B.  8  vikinginn  B.  9  varia  .#.35 
10  [til/.  B.  11  [sinn  miska  B.  12  saal.  B;  oc  A.  13  [saal.  B;  fyrri 
milli  settra  persona  vist  er  A.  14  er  5.  15  i  |>essum  ordum  til/.  B. 
16  saal.B;  skilning  .4.  17  [mgl.  B.  18  saal.  B;  meo  A.  19  [saal.  B;  af 
monnum  meS  herna&i  A.  20  luta  B.  21  ne  B.  22  saal.  B;  fullting  A. 
23   domandanna  B.  40 
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signuSu  tungu  til  huggunar  J>eim  oc  mællti:  Hallda  skulu  f>er 
malagiofum  y6rum;  sem  hann  segoi:  hvarvetna  l>ar  sem  J>er  innit 
af  hendi  me5  l6gum  £at  starf,  sem  hof6ingiar  skipa  y5r  at  gera 
rett  manna  a  milli,  f>a  skulut  J>er  oc  megut  |>er  me8  rettu  taka  f>ann 
5  mala,  sem  hofdingiar  skipa  ySr  fyrir  [yfira  fionustu  e5a  starf'. 
Beda  segir  her  yfir:  Rettliga2  ma  domari  eoa  ridari  taka  sinn 
mala,£ann  sem  l&gin  segia  honum,  at  eigi  furfi  hann,  fa  erkostinn 
vantar,  me5  rani  at  taka,  at  skilia  fat  expens,  sem  hann  e5ahans 
sveinar  furfa  til  mala  e6a  klæfta  eoa  farargrei5a,  medan  feir  acta 

10  almennings  nauosyniar.  Hafa  fvi  helgir  pafar  oc  adrir  heimsins 
formenn  rentu  skipa8  til  hvers  starfs,  at  postolinn  Paulus  segir: 
Engi  er  skylldr  au6rum  at  f  iona  a  sinum  kosti,  er  fvi  sannligt,  at 
logbrotsma6rinn  leggi  af  sinum  kosti  fyrir  f  ann,  er  honum  f  rongvir 
til  fess  at  hallda  ldgin  oc  ry5r   til    rettin  da   hinum   retlata,   feim 

15  sem  helldr  login,  oc  hvergi  er  skulldbundinn  undir  login. 

Johannes   neita&i  sig  Krist. 

22.  I  fann  tima  sem  fyrr  nefndr  Johannes  talaSi  J>vilika  luti, 
sem  nu  voru  greindir ,  fanz  folkinu  sva  mikit  um,  at  a  tveim 
tungum  lek,  hvart  hann  mundi  eigi  Cristr  vera,  oc  segia  bækr  fa 

20  sok  til  fess,  at  ebreskir  raenn  vissi  af  orSum  spamanna  oc  einkanliga 
Davids,  at  fa  var  kominn  sa  timi,  er  Cristr  mundi  beraz  lata  i  3 
heim.  Var  fo  undrandi  sa  blindleikr,  er  feir  mistrygou  fat  yfir 
Jesu  rettindum  at  taknum  oc  stormerkiunn  syndum  meS  vitnis- 
bur5  Johannis,    sem  feir  tru&u  sealfkrafas    yfir    sælum  Johannes3, 

25  sem  ekki  takn  giorSi  eptir  vitni  gudspiallzens  i  lifi  sinu.  En  su 
var  sok  til  f  eirar  tortrygSar ,  at  fvi  sem  vir8uligr  prestr  Beda 
segir,  at  feir  hugou  Crist  mundu  fæSaz  fra  konu  enn  eigi  fra 
meyiu  at  moti  Ysaia,  er  feim  sagSi,  at  mær  mundi  son  fæSa  oc 
geta,    oc  nafn  hans  mundi  kallaz  Emmanuel ,  fat  er  gu8  meS  oss. 

30  At  moti  fessis  villu  mællti  sæll  Johannes  oc  sag6i  sva:  „Eigi  em 
ek  Cristr,  ek  skiri  y8r  i  vatni  til  synoa  i8ranar ,  en  sa  er  mer 
sterkri,  sem  eptir  mig  man  koma,  oc  ek  man  eigi  verSr  at  bera 
skoklædi  hans,  hann  man  y8r  skira  i  helgum  anda  oc  elldi.  Hann 
hefir  sitt  ventilabrura  i  hendi,    oc  hann    man   reinsa    sinn    lafa  oc 

35  samna  hveitikorni  i  hlauou  sina  oc  brenna   agnir    i    osløkkviligum 

elldi.     Sem  hann  segoi:     Ek  væti  likami   i    vatni    oc  kenne  synSa 

ifiran,   oc  tek  upp  fann  vanda  oc  hatt,    at    menn    taki    vatzskirn, 

1    [hveria  grein  ok  f  ionostu  ydra  ok  starf.    Hinn  sami  B.       2    Her  ragl.  2 

Blade  i  B.    3  f '  lilf.  Cd.    4.  oc  tilf.\  Cd.     5  sealfa  krapta  Cd.    6  f  essu  Cd. 
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oc  man  f  essi  min  skirn  halldaz  far  til,  er  sa  kemr,  sem  gefr  helgan 
anda;  fviat  (sa)  man  skiott  koma,  sem  mer  er  styrkari.  Oc  ef 
y6r  syniz  sa  styrk(r),  er  til  fess  skirir  at  kenna  oc  iata  synSir, 
fa  er  sa  styrkari,  *er  til  fess  skirir  at  fyrirgefa  synSir.  Ok 
ef  sa  er  styrkr ,  er  i  ser  hefir  hinn  helga  anda,  fa  er  sa  s 
styrkari,  er  gefr  fann  sama  anda;  oc  ef  sa  syniz  styrkr,  sem 
fyrst  kemr  at  predica  himnariki ,  fa  er  sa  styrkari ,  er  gefr 
fat  sama  riki.  Ek  em  litill,  hann  er  mikill,  fviat  ek  skal  at 
eins  vera  hans  fyrirrennari  at  predican  oc  at  skirn  ,  oc  ek  em 
eigi  verto  at  bera  med  minni  predican  stormerki  hans  holldgunar,  10 
J>at  er  hann  t  <k  a  sig  dauMegan  likama,  fann  sem  skoklædit  merkir 
um  allan  heiminn,  fviat  fat  er  embætti  postola  hans.  Hann  man 
y5r  af  synSum  reinsa  i  vatzskirn  fyrir  hinn  helga  anda  oc  (meS)  elldi 
sinnar  eiginligrar  astar  i  fessi  verolld,  enn  i  ukominni  verold  med 
reinsanarelldi  Hann  hefir  oc  fulla  grein  rettrar  roksemSar  doms  15 
i  sinni  hendi,  fa  sem  gud  fadir  gaf  honum  i  hond,  oc  hann  man 
reinsa  f  essa  verold,  er  lavi  hans  kallaz,  a  fa  leiS  sem  lavamadr 
kastar  me5  einu  keri ,  f  vi  sem  ventilabrum  heitir  ,  utindu  korni 
me&  sauri  oc  saSum  oc  ognum,  sva  at  i  annan  stad  flygr  6gnin 
med  ollum  ureinindum  oc  merglausum  haumsum,  feim  sem  hann  20 
kastar  i  oslokkiligan*  elld,  fat  er  ranglatum  monnum ,  feim  er 
fyrir  opinbera  glæpi  verda  snidnir  af  kristninni  her  i  heimi,  en  i 
audrum  heimi  dæmaz  til  eilifs  bruna,  en  i  annan  stad  flygr  allt 
ufalsat  korn,  fat  sem  hann  fær  i  kornskala,  fat  er  retlat  folk,  fat 
sem  hann  ladar  til  himinrikis  hallar  oc  skipar  i  fyrirbunar  full- 
sælu  vistir.     Marga  luti  adra  taladi  enn  sæli  Johannes  fyrir  folkinu.  *5 

Johannes  bar  vittni  drottni  Jesu. 

23.  Johannes  gudspiallamadr  segir  oc  i  sinu  gudspialli, 
at  nafne  hans  sæll  Johannes  baptista  bar  drotni  Jesu  vitni ,  fa 
er  hann  vissi  eda  heyrdi,  at  hann  mundi  koma  til  hans  i  f  ann  30 
stad,  sem  hann  veitti  monnum  skirn  i  anni  Jordan ,  oc  hefir  hann 
at  gudspialligu  vitne  stundum  veitt  fetta  embætti  nær  kastalanum  i 
Bethania,  stundum  hefir  hann  fat  framit  i  Ennon,  fat  eru  morg 
votn.  Hann  hof  sva  sitt  mal  at  skilia:  „Jesus  er  sa  sem  ek  hefi 
fyrrum  fra  sagt,  at  sa  mundi  i  heiminn  koma  mer  sidarri,  sem  35 
mer  er  fremri,  fviat  hann  var  mer  fyrri."  Sem  hann  segdi:  Nu 
man  sa  koma,  er  mer  sidar  var  i  heiminn  fæddr,  oc  mer  sidar 
man  predica  i  heiminum,  oc  mer  er  fremri  sva  miklu,  sem  solin 
1  oslokeyligan  Cd, 
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er  biartari1  en  morginstiarnan  ,  £0  at  hon  syniz  siSarri,  oc  okkat 
vald  skilr  sva  mikit,  sem  skilr  laupanda  svein,  £ann  sera  fyrirboSar 
kvamu  domandans,  oc  sealfan  domarann,  J>ann  er  sidarr  kemr,  oc 
sva  mikit  sem  skilr  konung  oc  J>ræl.  Oc  hann  var  mer  fyrri,  £viat 
5  or8  var  i  upphafi,  oc  orS  var  me5  gu8i,  oc  gud  var  or5.  Næst 
dessum  or8um  sagSi  sæll  Johannes  enn  af  Jesu  sva  mælandi: 
„Allir  hofum  ver  af  hans  fullting  tekit  miskunn  fyrir  miskunn",  f>at 
er  at  segia,  ver  spamenn  oc  h6fuSfeSr,  postolar  oc  allir  J>eir  sem 
fyrir  holdgan  ver5a  sendir,  h6fum  allir  af  hans  fullting  tekit,  £viat 

10  hann  er  brotin,  en  ver  erum  kerin,  oc  ver  erum  menn,  enn  hann 
er  guS,  oc  veitti  hann  oss  £a  miskunn  i  f>essum  heimi,  at  ver  fengim 
fyrir  hans  giof  retta  tru  oc  giptu  til  J>ess  at  standa  i  hans  ast- 
semS  ok  auSrum  goSum  verkum  allt  til  enda  f>essa  hins  stundliga 
lifs,  enn  eptir  f>etta  lif  fyrir  f>au  verkin    oc   f>a   miskunnina,    sem 

15  ver  f>agum  i  liknsamligu  lifi  at  aungum  varum  fyrirfarendum 
ver6leikum,  {>a  miskunn  at  lifa  at  eilifu  me8  Kristi.  Oc  enn 
talaSi  sæll  Johannes  f>essi  or5:  rL6gmal  var  gefit  fyrir  Moisen, 
enn  sannleikr  oc  miskunn  fyrir  Jesum  Cristum  f>at  er  sva  at  skilia, 
Moyses  syndi  folkinu   l>at  logmal,  sem    £vi    het,    at   £eir    mundu 

20  hreinsatz  af  synåum  fyrir  adreifing  ]3ess  lambs  bloSs,  er  J>eim  var 
bo5it  at  sæfa  oc  fornfæra,  oc  matti  l>etta  logmal  sannliga  kallaz 
skuggi  e5a  figura  ukominna  luta,  enn  su  miskunn  oc  sa  sannleikr 
man  veitaz  fyrir  Jesum  Cristum,  at  sia  figura  man  at  sonnu  verfta, 
£a  er  hann  f)vær  folkit  af  syn&um    me5    siuu  eiginligu  bloåi.     Pyi 

25  næst  sagSi  fyrr  nefndr  Johannes  fram  {>enna  ordskviS:  „Engi  sa 
gudumalldr,  en  hans  eingetinn  son,  sa  sem  er  i  f66urligum  faomi 
man  segia."  fat  hefir  f>ann  skilning:  Engi  ma8r  sa  sem  lifir  i 
dauMegum  likama,  J>eim  sem  saman  er  settr  af  holdi  oc  blo&i 
oc  eigi  ma  stundliga  sol  sia,    {>a  sem  skinn  her   i    heimi    i   eina 

30  stund,  sva  at  eigi  daukvi  ustyrkleik  mannli^rar  synar,  ma  nu 
lita  oumræ8iligt  Hos  gu8domligs  vallds ,  f>at  sem  hvergi  ma  inni 
lykia,  o  c  eingetinn  gu6s  son,  sa  sem  sitr  i  leyndri  varSveizlu  fo5ur 
sem  i  hans  fad  mi,  oc  en  er  eigi  almenniliga  birt(r),  hann  man  segia 
oc  greina  med  sonnum  raunarstofum    at    hinum  efsta   domi  l>essa 

35  figuru ,  J>a  er  vandir  menn  munu  gud  sia  ser  til  uætlanligrar* 
orskemdar  dæmandi  f>a  til  eilifs  ufarnadar.  En  {>eir  sem  honum 
hafa  her  i  heimi  med  reinu  hiarta  f)ionat,  manu  leiddir  vera  at 
sia  heilaga  guds  J>renning  til  oætlanligs  hroka  allra  godra  luta, 
f>eira  sem  veitiz  i  samlagi  allrar  himneskrar  hirdar. 

40  1  bi  artara  Cd.        2  væntanligrar  Cd. 
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Fra  sendimonnnm. 
24.     Enn  1  sami  Johannes   ewangelista    segir,    at    f  ann    tima 
sem  nafni  hans  enn  sæli  Johannes  haf(8)i  nu  greinda  luti  af  Kristi 
spaad  eSa  fram  sagt,    sendu  Judar  af  Jerusalem  fa  menn  til  Jo- 
hannem, sem  i  keanimanna  stett  voru,  oc  fa  menn,  sem  af  kyni    5 
Levi  Jacobs  sonar  voru,  at  spyria  hann,  hverr  hann  væri,  oc  reis 
spurningin  af  alSy8u  rom,  feim  sem  fat  talaM,  at  hann  væri  Cristr. 
Enn  hann  iataSi  enn  neitacri  eigi  oc  sagSi:     „Eigi  em  ek  Cristr." 
Af  fessum  ordum   segir  Gregorius  enn  mikli,  at   miok  er  lofanda 
litillæti  Johannis,    far  sem  hann  var  sva  mikill  hugarkosta  ma8r,  10 
at  folkit  villdi  trua  hann  Crist  vera,  villdi  hann  at  standa  stau5uliga 
i  fvi  sem  hann  var,    at    eigi   væri  hann  med  mannligri  skamsyni 
hafBr  upp  yfir  fat  sem  hann  var,    oc    at   hann  yrdi  fyrir  iatning 
sannleiksins    limr  Kristz,   far    sem  hann  dro  eigi  me&  falsi  a  sig 
nafn  Kristz      At  heyrSum   dessum    annsvorum    Johannis,   spurSu  15 
sendimenn,  ef  hann  væri  Helias,    at  skilia  endrborinn  eptir  ætlan 
villumanna,  feira  sem  andir  segia  aptr  hverfa  i  ymsa  likami,  eSa 
ella  spuréu  feir  fessa  fyrir  fa  sok,  at  feir  vissu  fa  kominn  vera 
tima    drottinligs   burdar,  enn  feir  voru  ovisir  af  fvi,    hvart  Elias 
mundi    koma  fyrir  ena  fyrri  Cristz  tilkvamu  e5a  ena  si&arri,  oc  af  20 
fvi  spur8u  feir,  hvart  Johannes  væri  Elias.     En  hann  neitti  f  essu 
fullkomliga ,    far  sem  hann  sa,  at  spurningin  reis  af  vandri  villu. 
]?eir  spur8u  fa,  ef  hann  væri  spamaår.     Sæll  Johannes  neitaSi  fvi 
sem  hinu  fyrra.      ^ess  ma  spyria,    hvi  hann  neita6i  sig  spamann 
vera,  far  sem  hann  sag8i*  marga  luti  ukomna  fyrir.      En  sok  til  *5 
fessa    greinir  Petrus  Commestor,    at   fessir   menn    spurdu   undir 
spamanz  nafni,  hvart  hann  væri  Elias3,  at  skilia  endrborinn ,  fyrir 
fvi  at  figura  skirnar    hafdi  i  fessum    spamonnum    fyrirfarit,    Elia 
oc  Heliseo ;  matti  sæll  Johannes  fvi  frialsliga4  neita,  er  med  undir- 
hyggiu  var  spurt  eda  me8  alSydligris   villu.      Aflrir  kennifeSr  segia  3<> 
oc,  at  hann  matti  fvi  neita  sig  spamann  vera,   at  honum  var  fat 
embætti    a   hendi    folgit   at   syna   sialfan   lausnarann  me&  sinumS 
fingri    oc  renna  fyrir  honum  med  predican,    skirn   oc    [sigri  veg- 
samligs? dauda,  oc  at  bo8a  hans  tilkvamu  i  helviti.     Er  fat  au&- 
synt,   at  fetta  allt  var  framarr  enn  spadomr.      Sendimenn  helldu  35 
[a  somuS  eyrindi  oc  mælltu:     „Hveriu   skulum  ver  annsvara  feim 
h6f8ingium9,  er  oss  sendu,  fra  fvi,  hvat  fu  segir1©  af  sealfum  fer? 

1  Einn  Cd.  2,  Her  leg.  atter  C.  3  Heliseus  C.  4  friasliga  A  og  C. 
5  alhugligri  C.  6  iilf.  C.  7  [sigrvegarasamligum  C.  8  [enn  a  sinu  C. 
9  monnum  C        10  sagclir  C.  40 
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Hann  svaraSi:  „Ek  em  r6dd  kailancia  i  eySimork,  greiSi  fer  gu8s 
g&tur,  sva  sem  Ysaias  spamaSr  kendi."  Sem  hann  segSi:  Ek  fer 
i  Judea,  feiri  er  nu  ma  vi  8  eySimork  iafnaz  sakir  [fess  er  hon  er 
nu  fyrir  sitt  syndagialld*  af  gu6i  fyrirlitin,  utan  hon  bæti  sig  nu 
5  me6  sannri  iSran  fyrir  gu5s  syni ,  feim  sem  at  rettu  kallaz  hans 
orS,  sva  sem  r&ddin  [su  sem  fyrrum  kemr2  til  eyrnanna,  en 
or&it  megi  skiliazi,  oc  bi8  ek,  at  fer  buit  honum  veg  til  ySvars 
hiarta  me6  rettri  i8ran  annmarka,  sva  at  fer  megit  me8  litilæti 
skynsamliga  heyra  hans  kenning,  fa  er  hann  kemr  til  y8ar,  fviat 

IO  hann  er  or8  gu5s  oc  sealfr  sannleikrinn,  I  fessum  sta5  segir 
[fyrr  nefndr4  Johannes  gu6spiallama8r,  at  sendimenn  Juda  voru  af 
Phariseis,  fat  er  at  skilia ,  hof8u  f  eir5  tru  oc  si8u  fa,  sem  [greindir 
eru6,  oc  komu  eigi  til  fess  at  fretta  hann  7  at  ger8um  sinum  e8a 
malsendum,  at  feir  girntiz  at  nema  e&a  eptirlikia  hans  me8fer5ir, 

I5  helldr  til  fess  at  hugsa  aufundsamlega ,  ef  feir  mætti  i  nokkuru 
hann  lasta,  oc  fvi  helldu  feir  afram  spurnenne8,  at  feir  mætti 
fat  nokkut  finna,  sem  fa  fysti,  segiandi  a  fa  leiS:  „Hvi  fremr  fu 
skirnarembætti,  ef  fu  ert  eigi  Cristr,  eigi  Elias,  oc  eigi  spamaSr?" 
En  sæll  Johannes  svaraSi  me8  hogværi,  f  ott  hann  væri  me8  undir- 

20  n3Tggiu  spur8r,  oc  skipti  ekki  skapi,  helldr  kendi  hann  feim  kenn- 
ingar  sva  mælandi:  „Ek  skiri  i  vatni,  en  sa  stendr  a  millum 
ySvar,  sem  fer  kunnut  eigi  skynia9."  Sem  hann  seg8i :  fvi  frem  ek 
skirnarembætti,  at  ek  renna  fyrir  feim,  er  i  millum  y8var  stendr 
me8  minni  skirn  oc  i  anda  man  skira,    oc   fo  at  fer  kennit  hann 

25  at  likams10  syn,  fa  er  hann  ySr  fo  ukunnigr  at  valldi.  Oc  enn 
sag&i  sæll  Johannes:  „Sa  kom  si8arr  en  ek,  sem  fyrr11  var  enn 
ek,  oc  eigi  em  ek  makligr  at  leysa  skoklæ8afveng  hans."  fat 
er  sva  at  skilia:  i ^  fvi  sigrar  sa  mig,  sem  mer  si8arr  er  i  ver- 
olldina  fæddr,  at  hann  frongva  eigi  timar  sins  getnaSar,  oc  fo  at 

30  hann  se  a  tima  af  moSurinni  [fæddr  oc1'?  getinn,  fa  er  hann  fyrir 
alla  tima  oc  fyrir  utan  tima  af  gu8i  fe8r  getinn,  enn  ek  em  fyrir 
fvi  eigi  ver8r  at  fletta  hans  fætr,  at  ek  vil  fyrir  ongan  mun  draga 
a  mig  fat  bruSguma  nafn,  sem  mer  heyrir  me8  ongu  moti.  Ma 
f  essi  en  si8ustu  or8  sæls  Johannis  betr  skilia,  ef  sagt  er,  hvi  hann 

35  tok  sva  til  måls.  Sa  si8r  var  me8  enum  fyrrum  monnum,  ef  sa 
ma&r,  sem  einhverian  konu  atti  me8  l6gum  at  fa,  hafnaSi  hennar 

1  [saal.  C;  sins  syn&agealldz  B.        a    [kemr  fyrri    C.        3   skilia  C.  4 

[tilf.  C.        5  f  eira  C.        6  [fyrr  eru  greindir  C.       7  guds  mann  C.  8 

spurninginni  C.    9  skyn  a  C.     10  likamligri  C.     ix  fyrri  C.     12  saal.  C; 
4.0          oc  A.        13  [mgl.  C.       14  einahveria  V. 
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eiginorSi,  at  sa  hans  frændi,  sem  skylldastr  i  var  okvændr  skylldi 
leysa  skof>vengi*  af  fæti  hans3,  er  konunni  hafna&i,  oc4  eiga  f>a 
konu  siSan,  sem  hans  frændi  villdi  eigi  fa.  Atti  varr  herra  f>essa 
figuru  her  a  mille  manna,  {>viat  hann  er  sannrs  bruSgumi  sinnar 
Kristni.  Enn  {>o  at  menn  hygSi  her  i  heimi  Johannem  Crist  vera,  5 
neitaSi  hann  f>vi  fullkomliga;  fyrir  f>vi  kallaz6  hann  eigi  maSr  til 
at  leysa  af  honum  skoklæSe,  f>at  er  at  eigna  ser  meS  falsi  bruSguma 
nafn  fyrir  uvisan  al6y6u  rom. 

Jesus  kom  til  shirnnar.  10 

25.  Fyrr  nefndr  Johannes  evangelista  segir,  at  l>essi  ti8indi  ur5u 
i  Bethania  vi5  ana  Jordan,  [>ar  sera  hans  nafni  skirfti  mannfolkit. 
Annan  dag  eptir  f>essa  atburSi  sa  Johannes  baptista  Jesum  koma 
til  sin  af  Galilea  hera8i  at  [taka  skirn?  af  honum.  Oc  £a  mællti 
hann  til  hans:  ,  Se  her  lamb  gu5s,  l>at  er  syndir  tekr  af  heiminum,"  ,5 
f>at  [skal  sva8  skilia:  Nu  er  sa  her  kominn,  sem  sva  er  einfalldr 
oc  meinlauss  mille  vandra  manna  sem  lamb  mille  varga,  oc  sva 
er  lutlauss  af  aullum  synSaflekkum,  f>o  at  hann  hafi  holld  afhollde 
aSr,  sem  fornarlamb  a  annmarkalaust  at  vera,  f>at  sem  Moyses 
bau5  i  ldgmali  gufti  at  sæfa;  oc  a  £a  lei6  sem  blo&i  f>ess  saraa  20 
lambs  var  dreift  yfir  folkit  til  [annmarka  lausnar9,  man  sea  me8 
sinu  blo8iIO{)va  syndir  af  heiminum.  Oc  enn  sagSi  sæll  Johannes 
at  skilia  lærisveinum  sinum  e8a  f>eim  monnum  ,  sem11  fra  voru 
nær:  „Nu  er  sa  kominn,  er  ek  sag8a  ydr  at  skilia  fyrrum  fra,  at 
ma5r  mundi  sidarr  koma  enn  ek,  sa  sem11  fyrrum  var  enn  ek,  l>viat  25 
hann  var  mer  fremri,  oc  ek  kunna  hann  eigi,  en  J>o  kom  ek  fyrir 
l>a  sok  at  veita  monnum  vatzskirni*,  at  hans  nafn  birtiz  fyrir 
Iraelsn  folki.u  fat  er  liosara  at  segia:  fessi  ma8r  sami  er  sa, 
sem  J>er  heyrSut  mig  fyrrum  fra  segia ,  at  mer  si8ar  mundi  i 
veroldina  komar4,  oc  f>o  er  mer  fremri  at  konungligri  tign  oc  valldi  30 
oc  at  f>eiri  frumtign,  sem  hann  hefir  fram  um'5  englana,  oc  hann 
var  mer  fremri  16  at  eilifleik  guSligs  valldsi7,  {>ar  sem  hann  er 
aliafn  gu5i  fe8r.  Enn  hafa  f>au  or5  Johannis,  er  hann  sagMz  til 
f>ess  fremia  vatzskirn,  at  hans  nafn  at  skilia  Jesu  birtiz  fyrir  folki, 
annan  skilning,  sem  hann  segSi:  Eigi  kom  ek  fyrir  l>a  sok  i  vatni  at  ^ 
skira,  at  ek  mætta  gefa  synda1*  aflausn,  helldr  at  birta  [med  minnii9 

1  sidarstr  C.       2  skokl§di  C.        3  £ess  C.        4  at  C.      5  at  saunnu  C. 

6  kalladiz  C.    7  [lata  skiraz  C.    8  [er  at  C.    9  [aflausnar  annmarka  C. 

10  banablodi  C.     n  er  C.     12  vatnskirn  C.     13  Israels  C.      1+  f?daz  C. 

15  saal.  C;  vi&  A.    16  fyrri  C,     17  velldis  C.      li  Ulf.  C.    19  [saal.  C; 
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predican  oc  minni  skirn  ollu  Jraels  folki  fann ,  sem  skirir  i 
helgum  anda  oc  f>vær  synSir  af  heiminura.  Lettiri  nu  af  f>eiri 
skirn,  er  til  iSranar  er  gefin,  J>viat  nu  man  skiott  birtaz  su  skirn, 
er  til  aflausnar  synSa  er  gefin.  Oc  enn*  lettir  af  at  vilia  skirn 
5  taka  af  ySrum  samf>ræli,  [f>viat  nu 3  er  nær  allra  manna  herra  oc 
h6f6ingi,  sa  sem  skirir  leidandi  f>vegna4-  menn  til  eilifs  lifs,  bi&it 
af5  honum  skirn  at  taka,  fylgit  f>eim  oc  truid  J>eim,  sem  ek  skirn- 
arfionn  ySvarr  girniz  at  taka  skirn  af.  Mer  er  hann  siSar  at 
manndomi,  enn  fyrr  at  hoféingiadomi  oc  fyrr  at  eilifum  gu6domi. 

10  Pvi  sagSiz  sæll  Johannes  eigi  kenna  hann  ,  at  engi  kann  sun  at 
fullu  nema  faSir.  Sumir  meistarar  segia,  at  sæll  Johannes  sagSiz 
fyrir  J>vi  eigi  kenna  Jesum,  at  hann  vissi  eigi,  at  varr  herra  mundi 
ser  einum  ætla  vald  skirnarennar,  oc  undir  einum  gu&i  væri  ein- 
leikr  hennar.      Sva    segir  Speculum  Historiale,    at  guSs  son,    sem 

15  aungvan  hafSi  synSaflekk,  fcann  sem  skirnin  furfti  at  J>va,  villdi 
fyrir  fleiri  skynsemSir  en  eina  skirn  taka.  Var  su  en  fyrsta,  at 
hann  veitti  vegsemS  Joani  oc  skirn  hans ;  aunnur  er  su ,  at  hann 
villdi  fylla  retlæti  logmalsins,  at  eigi  by  Si  hann  auftrum  f>at,  sem 
hann  villdi  eigi  sialfr  meS  verki  fylla  oc  fremia,    fyrir  {>essa   sok 

20  villdi  hann  skirn  taka  oc  vera  ofraSr  til  mustaris  oc  hallda  hit 
forna  paskahald;  hin  friftia,  at  hann  syndi  af  ser  litilætis  dæmi  i 
j)vi  at  lata  ser  soma  af  sinum  fionustumonnum  skirn  at  taka;  su 
var  hin  fiorSa,  at  med  sinum  heilaga  likama  J>eim,sem  {>a  syndiz(!) 
votnin  f>va,  veitti    hann  f>a  helgan  oc    fat  afl.  votnunum  ,    at   {>au 

2 5  mætti  a  j>a  leiS  reinsan  veita  aundunum,  sem  fau  megu  a6r  veita 
fvatt  likomunum,  ef  yfir  J>au  er  kallat  hans  haleita  nafn;  hit 
fimta ,  at  fyrir  syniliga  dufu  syndi  hann  usyniliga  tilkvamu  heilags 
anda  yfir  hverium,  er  Kristz  skirn  er  skir&r;  hinn  setti,  at  engi 
væri  sva  haleitr  eSa  helgaSr,   stollz  e&a  storr,  at  hann  dæmdi  ser 

30  eigi  skirnina  nytsamliga  oc  farfsæliga;  hit  .vii.,  at  hann  syndi  f>at, 
at  allir  {>eir,  sem  endrgetnir6  ver8a  fyrir  vatn  oc  helgan  anda, 
geraz  i  skirninni  guSs  synir  oc  samerfingiar  Kristz. 

Capitulum. 

26.    Annarr  guSspiallama8r  segir,   at  drottinn  Jesus  kom  af 

35  Galilea  til  Johannem  at   taka   skirn   af  honum.     Enn   Johannes 

banna&i  }>at  oc  mællti :    „Ek  ætta  af  J>er  skirn  at  taka,"    Heyrum 

nu,   hvi  sæll  Johannes   afneitaSi  honum    skirn   at   veita.     Bar  su 

1  saal.  C;  lætr  A.        2  saal.  C;  eigi  A.        3  [saal  C;  |>vi  A,      4  mgl.  C, 

5  Her  mgl.  1  Bl.  i  C.      6  eingetnir  Cd. 
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sok  til  f  ess,  at  hann  sa  f  ann  kominn  til  f  ess  af  ser  skirn  at  taka, 
sem  engan  haf6i  synSaflekkinn,  fann  sem  skirain  mætti  fva,  oc 
syndirnar  mætti  af  ollum  rettruundum  monnum  fva;  niatti  hann 
fat  eigi  at  eins  af  ser  helldr  af  ollu  mannkyninu »  segia ,  at  af 
honum  ætti  skirn  taka,  far  sem  hann  kom  til  fess  i  verolldina,  5 
at  enir  synSugu  menn  fengi  aflausn  sinna  annmarka.  I  fessum  sta8 
rennr  oc  inn  vond  spurning ,  hvi  sæll  Johannes ,  reinsa5r  a8r  af 
enni  gomlu  syn5  f  egar  i  mo8ur  kvidi  e8a  i  skur8arskirn ,  mællti 
sva:  Ek  ætta  af  fer  skirn  at  taka.  En  til  fess  liggia  fau  svor, 
at  f  o  at  Johannes  væri  adr  storliga  reinn,  vissi  hann  f  o  sig  mundu  10 
framarr  i  pisl  Kristz  reinsaz  me8  ollum  rettruandum  monnum.  Ella 
hefir  hann  a  sig  tekit  skilning  almennings,  fvi  at  hverr  ma8r,  sa 
sem  i  fessu  lifi  er,  farf2  af  gu5i  reinsan  at  figgia.  At  moti 
J>essum  orfium  Johannis  annsvaraM  Jesus:  „Ger  sem  ek  bi5,  fviat 
me5  fessum  hætti  samir  okkr  at  fylla  allt  retlæti."  Commestor  15 
segir,  at  fat  er  skyllt  rettlæti  at  leggia  sig  undir  hlySni  vi8  ser 
meiri  menn  fyrir  gu8s  sakir,  enn  fat  er  nægianda  litillæti  at  ly8a 
sinum  iafnmaka,  en  framarr  er  enn  nægianda  litillæti  at  hly5a 
ser  minna  manni.  Fylldi  varr  herra  f  vi  f  etta  dæmi,  at  alldri  um 
alldr  syndiz  nokkurum  manni  vanvirSa  at  taka  umvandan  e8a  *o 
sacramenta  kirkiunnar  af  ser  minna  manni.  Sæll  Johannes  let  fa 
eptir  honum,  fegar  hann  vissi,  at  me8  fvi  moti  mundu  feir  fylla 
allt  rettlæti.  tessi  si8ustu  or8  Jesu  glosar  Beda  sva  sem  hann 
segdi :  Lat  eptir  mer  at  skira  mig  i  vatni,  sem  ek  vil,  at  f  u  megir 
eptir  fat  skiraz  af  mer  i  helgum  anda.  I  fessum  sta5  rennr  vetr-  25 
atals  grein  meistorum  kirkiunnar  fyrir  or&3  fat  er  hann  segir,  at 
Jesus  var  uphefiandi  efta  tiltakandi  sva  sem  f ritugr  at  aratali. 
Hyggia  menn  af  fvi,  at  hann  væri  fa  hit  fritogunda  ar  upphef- 
iandi,  fat  er  sva  at  skilia,  at  hann  haféi  sva  mikit  haft  af  hinu 
fritogunda  ari,  fat  sem  var  fra  ioladegi  til  ens  f rettanda  dags,  oc  30 
telia  feir  sem  fvi  fylgia,  at  varr  herra  hafi  haft  .xxx  ara  oc  .ii. 
oc  halft  ar,  f  viat  a  sama  degi,  sem  hann  tok  skirn  at  liSnum  eptir- 
farendum  .xii.  manu8um ,  sneri  hann  vatni  i  vin ,  oc  a  hinum 
næstum  paskum  fra  fvi  var  sæll  Johannes  innkasta&r,  oc  a  c8rum 
paskum  annars  års  hins  fiorSa  tigar  var  hann  hdggvinn,  enn  at  35 
hinum  friftium  paskum  yfir  .xxx.  var  Cristr  pindr;  hefir  hann  fa 
haft  .xxx*  ara  oc  .ii.  ar  oc  sva  mikit  af  hinu  friåia,  sem  hans 
hingatburfcardagr  var  fram  til  paska,  oc  eru  feir  dagar  settir  fyrir 
halfu  åri  i  feim  sta&.  En  Johannes  Crisostomus  segir,  at  eptir 
1  mannkynynu  Cd.         2  eigi  Ulf.  Cd.  3  or&luti  Cd.  4° 
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fullkomliga  liSna  .xxx.  ara  kom  Jesus  til  Jordanar  at  taka  skim 
af  Johanne  baptista,  oc  f>at  umfram  sem  var  fra  fæSingardegi  hans 
til  ens  frettanda  dags,  oc  hefr  J>essa  sina  predican  af  f>vi  or6i 
sem  Jesus  mællti :  Me5  dessum  hætti  somir  okkr  at  fylla  alt  retlæti, 

5  at  f>ar  sem  hann  hafM  aSr  um  .xxx.  ara  fyllt  retlæti  l6gmalsins, 
kom  hann  skirn  at  taka  oc  at  kenna  gu&spiallit  sva  sem  setiandi 
roka  a1  allar  skylldir  f>ess  sama  l6gmals  hins  forna,  oc  haf&i  hann 
af  fessarri  grein  .xxx.  fulla  oc  aii.  ar  heil,  oc  af  hinu  fiorda  sva 
langt  sem  er  fra  fyrsta  ioladegi  til  paska.     Oc  £0  at  sæll  Johannes 

10  væri  agætr  maSr  oc  heilagr,  ottadiz  hann  f>o  drottin  at  skira  sva 
sem  minnigr  mannligs  breys(k)leiks  oc  agætz  litilætis,  samdykti 
hann  J>o  gu&ligum  vilia,  fcegar  hann  vissi,  at  med  f>vi  moti  skylldi 
fyllaz  allt  retlæti,  er  me5  ser  helldr  i  foruneyti  sanna  ly&ni,  oc 
eptir  £etta  veitti  hann  skirn  varum  herra. 

Fra    skim  Kristz. 
27.     Hinn  sæli  Lucas  segir  i  sinu  gudspialli,    at  f>a  er  naliga 
var  allr  ly5r  skirSr  at  skilia  skirn  Johannis  ,    oc   Jesus  var  skirSr 
oc  bad  fyrir  feim,    at  skiKa   sem  f>aSan   af  voru   skirandi  i  hans 
nafni,  at  fceir  tæki  hinn  helga  anda  i  anne,  f>a  lukuz  upp  himnar, 
ao  l>at  er  sva  rett  at  skilia,    at   uætlanligr  liomi  skein  um  hann,  sva 
sem  loptligr  himinn    oc    sa  himinn,    sem    i    sinu   takmarki   hefir 
sialf  himintunglin,  voru  upp  loknir^,    oc    birti  ens  elldliga  himins 
veittiz  me5  [hinu  biartazta3  skini  a  sealfri  ior&unni.     Oc  f>a  steig 
niftr  at  skilia  til  iardar  af  himinriki  sendr  hinn  helgi  andi  i  dufu 
25  liki,  oc  sat  yfir  hofSi  Jesu.     KannaSiz  oc  fa  sæll  Johannes  bapt- 
ista vid  fat,  sem  aSr  kalla5iz  hann  eigi  vitaS  hafa,  at  einn  saman 
Jesus  mundi  j)aj>an  af  skira,   f>at  er,    at    hann    villdi4   ser   einum 
spara  valid  skirnarinnarS  oc  {>a  fionustu,  sem  saman  helldr  einleikr6 
kristnennar,  fat  er  at  veita  aflausn   syn5a    fyrir   enn    helga  anda, 
30  £0  at  aSrir  han*  hendr  at  skirninni,    oc   at   eigi  væri  sva  margar 
skirnirnar  sem  skirifeSrnir,  sem  aSr  er  greint.     Kom  f>at  f>a  fram, 
sem   fyrrum   hafSi   gu5s  andi    vitrat    Johanne,    f>a    er  hann  var  i 
eySimork,    sa   sem  honum  bau5  at  veita  monnum  skirnarembætti, 
at  sa7  mundi  einn  milli  margra  skirandi  [manna  til  hans^  koma, 
35  at  skilia  Johannes    mundi    sia   niftrstiga    yfir   f>ann  helgan9    anda 

1  oc  Cd.  1  saal  C,  som  atter  beg.  med  dette  Ord;  lokin  A.  3  [saal.  C; 
sinu  biartara  A.  4  mundi  C.  5  saal.  C;  kristnennar  A.  6  einleik  C, 
7  saal.  C;  hann  A.     8  [saal  C;  til  A.      9  hinn  heilaga  C, 
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oc  yfir  honum  vera,  oc  sa  einn  mundi  skira  i  enum  helga  anda. 
[Hinn  fyrr  nefndii  Commestor  segir ,  at  |>essi  dufa  ,  sem  syndiz 
yfir  Jesu,  var  eigi  af  kyni2  annarra  dufna,  en  var  {>o  sdnn  dufa. 
En  Speculum  Historiale  segir,  at  J>essi  dufa  var  sdnn,  oc  sannr 
var  hennar  likamr  formeraSr  a  fceiri  stundu  til  f>ess  at  synaz;  5 
eigi  sva  £0  at  hinn  helgi  andi  hafi  oviSrskilianliga  tekit  [a  sig? 
j)enna  dufu  likama,  sva  sem  gu5s  sun  mannliga  natturu  ok  likama, 
helldr  til  einnar  saman  birtingar,  {>vi  at  enn  usyniligi  matti  eigi 
au6ruvisi4  synaz.  Oc  er  sva  retskilits  af  J>essi  dufu  sem  af  J>eim 
o5rum  figurum,  sem  guS  syniz  i,  at  J>ær  hverfa  aptr  at  lukta6u  10 
sinu  emb§tti  i  fyrirfaranda  efni,  f>at  sem  £ær  eruafteknar.  Lucas 
ewangelista  segir,  at  f>a  heyrSiz  r6dd  f66ur  af  himne  sva  mælandi : 
fessi  er  minn  sun  elskadr,  i  {>eim  [£oknadiz  mer.  Annarr  gud- 
spiallamadr  segir:  f^essi  er  minn  son  elskadr,  i  J>eiin6  f>oknu5uinz 
ek  mer.  Fyrr  nefndr  Commestor  segir,  at  eptir  heyrSa  r&dd  hvarf  15 
hit  himneska  lios,  J>at  er  J>angat  til  skein/  yfir  Jesu.  Johannes 
ewangelista  segir,  at  sæll  Johannes  baptista  taladi  a  fcessa  land: 
Oc  ek  sa  hinn  helga  anda  koma8  yfir  Jesum.  Oc  er  eigi  efanda, 
segir  Beda,  at  hann  hafi  storliga  mikit  vid  gengiz,  l>a  er  hann  sa 
oc  skirdi  guds  son  i  mannligri  mynd.  Sa  hann  oc  enn  helga  anda  20 
i  dufu  liki,  heyrSi  hann  oc  fddurliga  rddd ,  ma  l>vi  [synaz  sannligt9, 
at  £0  at  hann  væri  adr  agætr  at  spadomi  oc  heilagleik,  at  hann 
hafi  uætlanligan  hroka  oc  aukning  [allra  ser10  veittra  godra  luta 
fengit,  J>a  er  honum  vard  audit  J>eirar  hofudgiptu  at  vera  vattr  oc 
vitnismadr  ennar  haleituztu  vitranar  eilifrar  guds11  J>renningar.  25 
O  c  £vi  er  eigi  vort  **  at  meta,  hvilikt  eda  hversu  mikit  hann  hefir 
|>a  at  birtum  eigi  at  eins  likams  augum  helldr  oc  J>ar  med  hug- 
skotz  augum  fengit  numit  af  birting  himneskrar  speki,  til  J>ess  at 
skilia  yfir  ollum  lutum  gnæfanda  valid  gudligs  haleiks1 3;  oc  truligt 
at  hann  J>ættiz  adr  litla  skyn  [hafa  a  gudi  kunnatr4  i  samvirdingu  3° 
J>eirar  haleituztu  vizku,  sem  hann  hafdi  nu,  £egar >  s  hann  sa  himininn 
upplokinn,  til  J>ess  at  ver  vitim  [hverium  manni  i  Kristz  skirn  gefinni 
upplokit  himinriki.  Hann  sa  enn  heilaga  anda  koma  yfir  Jesum 
i  dufu  liki,  til  f>ess  at  ver  vitim  16  enn  helga  anda  veitaz  hver- 
ium skirdum*7  i, Kristz  skirn.     Hann  heyrdi  oc  f6durliga  r6dd,  J>a  35 

1  [Ulf.  C.  7.  fræi  C.  3  [mgl.  C.  4  audruviss  C.  5  saal  C;  retligt  A. 
6  [Ulf.  C.  7  var  C.  8  koraanda  C.  9  [saunnu  likt  Jrickia  C.  10  [saal. 
C;  ser  allra  A.  11  mgl.  C.  12  saal.  C;  vert  A.  13  saal.  C;  hagleiks  A. 
14  [saal.  C;  a  hafa  guSi  kanaS  A.  15  fengit  C.  16  [Ulf.  C.  17 
Ulf.  C.  40 
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er  gu&  vattadi  sinn  elskaSan  son  skirSan,  oc  at  sa  f>okna6iz  honum 
vel,  at  ver  vitim  hvern  sem  einn  i  Kristz  skirn  skirftan  undir 
iatningu  postoligrar  truar  geraz  gu8s  son  oc  veitaz1  aflausn  allra 
synSa,  fyrir  fat  er  faSir  sagdiz  i  feiin*  ser  vel  foknaz,  oc  at  ver 

5  vitim  fat  atkvæSi  aptr  tekit,  er  gu6  sagSiz  fess  iSraz,  er  hann 
hafSi  manninn  skapat,  fa  er  hann  vattadi  sinn  elskaf  an  sun  skirf  an. 
Hinn  sami  Lucas  segir ,  at  Jesus  fullr  af  helgum  anda  gekk  af 
Jordan,  oc  skal  fat  eigi  sva  skilia ,  at  fa  hit  fyrsta  væri  hann 
fullr  heilags  anda,  fess  er  iafnan  var  med  honum,  helldr  fyrir  fat 

ic  at  fa  tok  hann  at  syna  hans  gipt  eptir  sina  skirn,  er  hann  gekk 
fyrst  i  eydimork  at  hans  leidzlu  oc  fasta&i  .xl.  daga  oc  natta. 
Sif  an  for  hann  aptr  til  Jordanar  i  f  ann  sta5,  sem  Johannes  bapt- 
ista  var  fyrir  oc  .ii.  af  hans  lærisveinum,  fviat  Johannes  haféi 
lærisveina  i  fenna2  tima,    sem  {>essi  tiSindi  gerSuz,  oc  var  annarr 

15  af  feim  Andreas  broSir  Simonis  Petri.  Enn  fa  er  sæll  Johannes 
sa  Jesum  til  sin  koma,  mællti  hann  [sem  fyrrum*:  Se  her  lamb 
guSs,  fat  er  syndir  tekr  af  heiminum.  Commestor  segir,  at  enn 
ma  sa  skilningr  finnaz  i  dessum  orSum  Johannis ,  at  hann  hafi 
fyrir  fa  sok  kallat  Jesum  lamb  guSs,  at  lambit  veitir  [af  sers  fria 

20  luti,  ull  til  klæ&a,  miolk  til  drykkiar,  hold  til  vistar.  Sva  veitir 
oc  varr  drottinn  sinum  monnum  i  himinriki  odau8leiks  stolu,  fa 
er  retlatir  menn  skina  sem  sol  i  riki  f68ur  feira;  hann  veitir  oc 
miolk  einfalldrar  kenningar6  feim  sem  næringar  {>urfu  i  hans 
almenniligri 7  tru;  hann  veitir  oc  af  heilugu  alltari  vist  sins  eiginligs 

25  likama  folkinu  til  synSalausnar.  Oc  er  fessi  or5  sæls  Johannis 
heyrdu  .ii.  af  viSstoddum  hans  lærisveinum,  sneru  f>eir  a  veg  me5 
Jesu  metandi  sva  fessi  ord  sins  sannorda  meistara ,  sem  hann 
kendi  feim  vidr  sig  at  skilia  enn  honum  at  fylgia,  oc  voru  feir 
me5  Jesu  f  ann  dag.     Enn  [skams  brags^  giorduz  fessir  somu  bræ&r 

30  Petrus  oc  Andreas  hans  lærisveinar  uvidrskilianligir  oc  forunautar, 
sem  greinir  i  helgum  gudspiollum.  A  audru  åri  fa  er  kom  iafn- 
lengfardagr  drottinligrar  skirnar,  sat  varr  herra  at  brullaupi  oc 
giordi  vin  or  vatni.  Eptir  fat  hof  hann  predicanarembætti  opin- 
berliga  med  iartegnagiord. 

35       1  veitta  C.      i  fessum  C.       3  fann  C.       4  [enn  sem  fyrr  C.      5  [tilf.  C. 
6  miskunnar  C.       7  saal.  C;  anligri  A.       3  [skambragz   C. 
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Kristz    skim   hofs*. 
28.     Nokkuru  siåarr  kom  Jesus  i  Judeam   meS   lærisveinum 
sinum  oc  veitti  monnura  skirn ,  f  o  at  eigi  skirSi  hann  folkit,  helldr 
lærisveinar  hans.     En  hinn  sæli  Johannes  veitti  fa  skirnarembætti 
i  Ennon.     tar   eru    morg  votn    hia    kastalanum  Salim  ,    far  sem    5 
forSum    rikSi  Melchisedech   konungr    oc   byskup.     f'essi    sta6r  er 
skamt  fra  Jordan.      Oc    af  fvi  at   margir    sottu  hann  fa  enn  til 
f  ess  at  taka  skirn  af  honum,    bau5  hann  f  eim  fra  ser  at  fara  til 
Jesum.     Oc  toku   fa  lærisveinar  Johannis2  at  f  ræta  viS  Juda  um 
fat,    hvart   betri  væri  skirn  Johannis  eSa  Jesu.     Augustinus  hinn  IO 
mikli  segir  greiniliga  efni  f essarrar  frætu,  at  sæll  Johannes  haf5i 
skirdan  margan  ly5,  er  Cristr  tok  at  skira  folkit,  oc  rann  fat  fra 
Johanne  til  Cristz    enn  eigi  fra  Cristi  til  Johannem.      Judar   feir 
sem  deiluna  helldu,    s&gSu  Crist  vera  meira  enn  Johannem,   far. 
sem    fra   skirn    Johannis    var    runnit   til  Kristz    oc   hans  skirnar.  I5 
Enn  lærisveinar  f  essa  sama  Johannis  samSyktu   fat  eigi  oc  vor&u 
skirn  sins  meistara  oc  l6gSu  urskurd  3  f  essa  måls  undir  hann ,  oc 
mælltu  sva:     „Meistari,    sog6u  feir,    ver   gerum  fer  fat  kunnigt, 
at  sa  hinn  sami  maSr,    sem  fu  bart  vitni4  vi5  Jordan,    veitir  nu 
morgu  folki  skirn,  oc  allir  koma  nu  til  hans,  feir  sem  skirn  vilia  20 
taka.    En  hvat  dæmir  fu  um  fetta  mal?     Enn  at  visu  syniz  oss, 
sem  eigi  dugi,    at  fer  rekit  fra  y8r  oc  til  hans  fa  menn,    sem  til 
y8var  vilia  koma  at  taka  skirn  nu  sem  fyrr."     Yfir  f  essi  or5  segir 
fyrr  nefndr  Augustinus:  HugleiSi  astsemd  y6ur  ySr5  til  nytsemSar 
oc  eptirdæmis  oc  agætz  litillætis,  hvats  sæll  Johannes  villdi  i  fessi  25 
frætu,    fa   er    menn    villtuz    um  sialfan  hann  [oc  matti  hann  ser 
leitaS  hafa7  nokkurs  metna6ar,  f  vi  at  hann  mætti^  sva  talaS  hafa: 
Satt  segi  fer,  min  skirn  er  betri   enn  Cristz  skirn,    oc   er  fat  til 
marks,   at  min    skirn  er  æ6ri,    at    ek   hefi    skirSan    sialfan  Krist. 
Seam  nu,  hversu  langt  f  essi   guds  maår  matte  sig  fram   færa ,   ef  30 
hann  villdi;   oc  fo  at  hann  sei,    hversu  hann  matti  sig  upp  hefia, 
vissi  hann,  at  betra  var  vid  f  ann,  sem  hann  atti  at  skipta,  sialfan 
sig  [at  lægia;  kunni  hann9  at  vægia  feim  i  iatningu,  sem  hann  for 
fyrir  meft  skirn  oc  kenningu;  vissi  hann  von  sina  vera  i  Kristi,  oc 
fyrir  fvi  svarafti  hann:  „Ekki  ma  maSr  neitt  a  sig  taka,  nema  fat  35 
sem  honum  er  af  himni  gefit;    fer   sialfir  berit  mer  vitni,    at    ek 
hefi  sagt:  eigi  em  ek  Kristr."     Sem  hann   segSi:    Hvi  blekkit  fer 

1  Er  skirn  Jesu  hofz  C.      2  hans  C.      3  orskurd  C.    4  saal.  C;  i  vatn.4. 
5  tilf.  C.        6  hvart  C.        7  [ser  leita   C.       8  matti  C.  9  {saal  C; 

a  legia  kunni  A.  4° 
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sialfa  y5r,  far  sem  fer  vitiS,  hvilikt  vittri  ek  hefi  honum  borit, 
e5a  hyggi  fer,  at  ek  muna  nu  segia  hann  annan ,  en  ek  sagSa 
hann  fyrr ,  oc  vili  fer  gera  mig  hegomamann  ,  sva  at  ek  tala  nu* 
moti  sonnu,  far  sem  ek  hefi  a6r  af  himneskri  giof  fegit  at 
5  vera  nokkut,  fviat  ma6r  ma  ekki  a  sig  taka,  nema  fat  er  honum 
er  af  himni  gefit.  Sialfir  beri  fer  mer  vitni,  at  ek  sagSa:  eigi 
em  ek  Kristr.  Oc  fo  at  fer  segit:  vitum  ver,  at  eigi  ertu  Kristr, 
enn  eigi  vitum  ver,  nema  fu  ser  honum  raeiri,  fviat  fu  skirdir 
hann.     Sendr  em  ek,  fyrirrennari  em  ek,    domandi    er  hann.     Oc 

10  enn  tala6i  [sæll  Johannes*:  „Sa  sem  bruSi  a,  er  bruogumi,  en  vin 
bruSguma  stendr  oc  heyrir  hann  oc  gleoz  af  3  fagnaoi  fyrir  rodd 
bruoguma.  I  fessum  lut  er  minn  fagna6r  fylldr  oc  framkominn." 
Sem  hann  segSi:  Kristr  er  bru5gumi,  en  bruSr  hans  er  heilog 
kristni,    hana  skipar  hann  i  gæzlu  sinna  vina  her   a   iordu ,    enn 

15  hann  er  a  himni.  Ek  em  vin  bruSguma,  oc  ek  stend,  fvi  at  ek 
fell  eigi  i  fat  uraS  at  draga  bruoguma  nafn  a  mig  oc  kallaz  Kristr, 
sa  sem  ek  em  me6  ongu  moti.  Enn  fat  er  hans  r6dd,  [sva  er  oc 
fat 4-  hans  vili  sem  kenning,  at  ek  veita  vandlæti  um  fyrr  greinda 
hans  bruoi,  at  engi  fifli  hana  eSa   elski    e5a  kenni  ser  utan  sialfr 

20  hann.  Ek  heyri  r6dd  hans,  fviat  ek  held  kenning  hans  i  fvi  at 
geraz  eigi  drottins  sviki  e6a  horkarll  rækiligr  ollu  folki  oc  mann- 
kyni.  Hans  er  bruSrin  en  eigi  min.  Ek  heyri,  en  hann  segir; 
ek  em  lysandi,  en  hann  er  liosit;  ek  em  eyra,  enn  hann  er  orSit. 
Ek  skil,  at  ek  ma  aungvan  fagnaS  taka  af  miniii  vizku,  helldr  er 

*5  minn  fagnaftr  at  gleoiaz  af  feiri  vizku,  sem  gu6  gaf  mer;  i  fvi  er 
minn  fagnaSr  fylldr  oc  framkominn,  at  ek  hefi  oc  helld  enn  tynis 
eigi  fvi  lani  oc  feiri  miskunn,  sem  hann$  gaf  mer.  Enn  f o  kenni 
ek  mer  ekki  framarr  enn  ek  hefi;  ek  girnumz  eigi  at  hafa  håfa 
raust,  helldr  at  hann  hafi  håfa  raust,  fviat  ek  girnumz  hans  sæmS 

3°  enn  eigi  mina.  Oc  fvi  kenni  ek  mer  ekki  framarr  enn  ek  hefi, 
at  eigi  tyna  ek  fvi,  sem  ek  hefi.  ^essu  næst  taladi  enn  sæU  Jo- 
hannes baptista :  „Mer  byriar  at  f  verra  ,  enn  honum  byriar  at 
vaxa."  Sem  hann  seg6i:  Fyrir  fa  sok  at  fer  trui6  mig  framarr 
en  ek  em,  byriar  mer  at  f  verra,  at  skilia  fyrir  augum  y6rum.    Enn 

35  fyrir  fvi  at  fer  truit  hann  lægra  en  hann  er,  oc  ætli6  hann  mann  vera, 

far  sem  hann  er  sannr7  gu5,  [samir  fat  8  oc  byriar,  at  hann  vaxi" 

fyrir  ySrum  augum,  eigi  a  fa  lei8  sem  iar5ligir  menn  vaxa  atlikams9 

vexti,  helldr  heyrir  1°  y8r,  at  hans  trua  vaxi  me8  y5r  a  fa  leiS,  sem 

1  at  Ulf.  C.      2  [hann  C.      3  med  C.    4  [ok  fat  er  sva  C.      5  ek  Ulf.  C. 

40  6  gud  C.      7  mgl.  C.     8  [Ulf.  C.    9  likamligum  C.    10  fyrir  C. 
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syn  froaz  med  feim  blindum  manni,  seini  eigi  ser  fat  lios,  sem 
honum  er  hiaveranda ,  fyrr 2  en  kænn  læknir  berr  aut  3  oc  lækn- 
ingarlyf  a  augu  hans,  sva  at  fa8an  af  vex  hans  skygnleikr  dag 
fra  degi,  til  fess  er  hann  fær  fullkomliga*  syn  til  feira  luta,  sem 
hann  hefir  f  aurf  til.  Oc  ek  kann  y6r  segia,  at  f  essi  Jesus  er  bæ5i  5 
lysandi  [mannligra  hiartna  oc  sialft  liosits.  Enn  gefr  sæll  August- 
inus  a5ra  glosam  in  sermone  af  sælum  Johanne  yfir  f  essi  ord  Mer 
byriar  at  fverraenn  honum  at  vaxa,  sem  hann  mællti:  fat  byriar 
mer,  at  mitt  h6fu5  se  af  bol  h6ggvit,  til  fess  at  mandomrinn  lægiz, 
enn  honum  byriar ,  at  hann  se  hafi8r  a  tre  krossins  til  lausnar  «© 
ollu  mankyni,  at  gu6domrinn  se  upphafi5r.  fessu  næst  talaSi  enn 
sæll  Johannis:  „Sa  sem  ofan  kemr,  er  yfir  ollum,  en  sa  sem  af 
iorou  er,  hann  er  af  iorSu  oc  talar  af  ior6u.  Sa  sem  af  himni 
kemr,  hann  er  yfir  ollum  oc  [vattar  fat  sem  hann  (sa  oc)  heyr&i6, 
oc  tekr  f)0  engi  ma6r  hans  vitni.  Enn  sa  sem  fetta  hans  vitni  hefir  15 
tekit,  merkdi  at  guS  er  sannsogull."  Sem  hann  seg6i :  Sa  sem  ofan 
kemr  Jesus  Cristr  er  yfir  alla  fram,  enn  sa  er  af  iorSu  er,  at  skilia7 
skapa6r  sem  ek,  hann  er  af  iorSu,  fat  er  at  skilia  iar&legr  ma5r 
at  natturu,  oc  hvat  sem  hann  talar,  fa  talar  hann  af  iorSu,  fat  er 
af  f  eim  likama,  sem  af  iorSu  er  skapa6r.  Oc  ef  hann  talar  nokkut  ^o 
gu&ligt,  fa  er  fess,  er  veitir  oc  lysir,  en  eigi  fess,  er  liosit  er 
gefit,  oc  sva  mikit  skilr  okkr,  at  ek  em  ior5  oc  ek  tala  af  ioråu, 
en  hann  [er  gu&8  af  himni,  at  skilia  af  sinu  eiginligu  sæti,  oc 
hann  er  yfir  alla  fram  at  natturu  gu&domligs  mattar,  oc  hann  er 
konungr  konunga  oc  drottinn  drotna;  oc  sva  sem  maSr  talar  sena  *s 
luti  af  iaroligum  natturum  oc  talar  her  i  heimi ,  a  fa  lei5  talar 
hann  sena  luti  af  himni,  oc  fa  luti,  sem  hann  heyr6i  af  feSr,  f viat 
hann  a  ser  foSur,  talar  hann  her  i  heimi;  oc  heyrir  hann  fo  eigi 
a  [fa  luncb  faudur ,  sem  ma8r  heyrir  mann ,  helldr  berr  hann 
fram  f66urligt  or8,  sem  hann  er  sialfr,  a  fa  lei8  sem  maftr  berr  3° 
fram  me5  ritanlegum  figurum  fat  or5  me6  sinum  eiginligum  munni, 
sem  a5r  hefir  hann  getiS  fat  er*0  fyrirhugsat  i  hiarta,  oc  a  fa 
lei5  sem  ma5r  getr  sitt  or5  a  tima,  sva  gat  gu8  sitt  orft  fyrir  utan 
alla  tima.  Nu  fvi  at  fetta  or5  hans  [er  son  guSs11,  talar  hann 
fyrir  oss  eigi  sitt  or8,  helldr  foSurligt  or6,  oc  predicar  oss  sealfan  35 
sig,  fa  er  hann  predicar  fauéurligt   or8  oc  vattar  fau&urligt  vitni. 

1  er  C.  2  saal.  C;  fyrrum  A.  3  saal.  ogs.  C.  4  fullkomna  C.  5  [saal.  C; 
oc  sealfr  liosit  mannligra  hiartna  A.  6  [saal.  C;  vattr  A.  7  tilf.  C. 
8  [kom  C.    9  [fann  batt  sinn  C     10  saal.  C;  eSa  A.      n  [tilf.  C. .  4.0 
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Oc  fo  at  hans  ord*  oc  vitni  se  sannligt,  tekr  f>at  engi  at  skilia 
af  feim  ly8  ,  sem  til  vinstri  handar  gudi  man  skipadr*  at  enum 
efsta  domi  oc  til  fyrirdæmingar  er3  fæddr.  Enn  sa  lydr,  at  skilia, 
sem  hans  vitni  tekr,  fat  er  hlyddir*  oc  helldr  hans  kenning,  hefir 
5  merkt,  fat  er  at  skilia  rita5  i  sinu  hiarta  me5  fullum  raunarstofum 
oc  til  raunar  truar  oc  iartegna  feira,  sem  i  Kristz  nafni  gerdu 
nalega  allir  kristnir  menn  i  upphafi  kristnennar,  at  gud  er  sann- 
sogull,  fat  er  at  su  ein  [er  s6nn  kenning  oc  trua,  sem  hann  kennirs. 
Oc  enn  sagdi  sæll  Johannes  fram  fessi  ord:     „Sa   talar  guds  ord, 

10  sem  gud  sendi,  oc  eigi  gefr  gud  sinn  anda  til  mælingar."  Af 
fessum  ordum  Johannis  syrn?  grein  ganga  millum  hans  oc  fess 
Paulume,  er  skolann  hellt7  i  himinriki(l),  oc  sva  sagdi  til  sin  oc 
annarra  lærisveina  Jesu  Cristz:  Hverium  sem  einum  varum  er 
guds  andagipt  gefin    eptir  mæling  8   hans  vingiafa.     Enn  sæll  Jo- 

15  hannes  segir:  eigi  gefr  gu5  sinn  anda  eptir  mæling.  ^essa  grein 
tekr  i  brott  sæll  Augustinus,  fydandi  orS  Johannis  sem  hann  hafi 
[fetta  talat9  til  greinar  millum  sin  oc  guds  sonar,  a  fessa  lei5 : 
Sa  Jesus  sem  i  fenna  heimerafgudi  sendr,  talar  sva  margfalliga10 
hans  ord,    at    hann  gefr  honum   sinn   hinn   helga   anda  utan  alla 

20  mæling,  f o  at  ek  oc  adrir  menn  hafim  fenna  sama  anda  me5 
mæling  oc  settum  endimorkum  hans  vingiafa.  Ok  enn  sagdi  sæll 
Johannes:  „FaSir  eiskar  son11  oc  gefr  honum  alla  luti  i  hendr. 
Sem  hann  segdi:  GuS  fadir  eiskar  eigi  a  fa  leid  sun  sinn  Jesum, 
sem  bondi  eiskar  f  ræl  sinn  e6a  tilæskingarsun ,    helldr  sem  eigin- 

25  legan  sun,  gefandi  honum  [alla  hluti  i12  valid,  at  skilia  himin  oc 
iord  oc  fa  alla  skepnu,  sem  i  feim  er,  at  sva  mikill  sem  fadir  er, 
se  oc  hans  sun  eigi  minkadr,  helldr  honum  aliafn  i  eilifum  guddomi. 
Oc  enn  talar  sæll  Johannes:  „Sa  sera  a  son  truir,  hefir  eilift 
lif,"     Sem  hann   segdi:     Sva   haleita   ombun   tekr   sa   maSr   fyrir 

30  sina  tru,  er  a  guds  son  truir,  at  hann  hefir  at  verkalaunum  vist 
eilift  lif.  Enn  mikli  Gregorius  segir,  at  fetta  er  satt,  oc  fvi  at 
eins,  ef  madr  helldr  fessa  somu  tru1 3  i  hiarta  oc  iatar  hana  med 
munni,  en  vattar  hana  med  godumH  verkum.  fessu  næst  gerdi 
sæll  Johannes  enda  a  sinu  mali  oc  sagdi  sva:  „Hverr  sa  sem  syni 

35  er  eigi  trur,  man  eigi  lif  sia,  helldr  er  yfir  honum  guds  reidi". 
tessi  ord  sæls  Johannis,  segir  fyrr  nefndr  Augustinus,  syndu  Judum, 

i  vattord  C.  2  vera  tilf.  C.  3  Ulf.  C.  4  saal.  C;  lybr  A.        5 

[kenning  er  sonn  ok  su  ein  trua  saunn,  sem  hann  kendi  C.       6  Pauli  C. 
7  hafdi  C.        8  fessa  tilf.  C.      9  [tilf.  C.        10  framarliga  C.      n  sinn 
40  tilf.  C.        12  [saal.  C;  allra  luta  A.    13  saal.  C;  tro  A.         14  mgl.  C. 
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fat  er  ebreskum  monnum,  sina  villu  o  c  ollum  oSrum  f  eim  monnum, 
sem  suninn  syniz  sem  fræll,  en  faSirinn  sem  gu5,  oc  kendi  hann 
i  feim  orSum  ollum  monnum  at  gofga  einn  veg  fau6ur  oc  son, 
f  viat  Judar  mæla :  Hvat  a  ek  at  gera  med  syni,  en  fdSur  vegsama 
ek  sem  gu6\  Enn  f  essi  ord  Johannis  hafa  f  ann  skilning,  sem  hann  5 
[taladi  sva1  til  feira:  Lygr  f  u  ,  ef  fu  segiz  vegsama  faudur,  en 
f  u  gudlastar  sun  oc  giorir  svivirf  ing  sealfum  feSr ,  i  f  vi  er  f  u 
hafnar2  at  trua  a  son,  oc  f  vi  er  su  guds  reidi  yfir  fen,  sem  iafnan 
gnæfar*  yfir  ollum  rangtruudums  monnum,  oc  Adam  oc  Eva  ofludu 
ser  oc  sinu  afkvæmi,  med  fvi  er  fau  atu  bannat  epli  i  paradiso.  IO 
Oc  at  fengnum  fessum  svorum  foru  sendimenn  heim  oc  sogdu 
sin  eyrindislok. 

Jesus  for  i  Galileam^. 

29.  Eptir  f  essi  tidindi,  sem  nu  voru  sogd  ,  var  Jesu  kunnigt 
gert,  at  Pharisei  [toku  visir  at  verda7,    at   hann    hafdi  fleiri  læri-  15 
sveina,  en  fyrr  nefndr  Johannes  hafdi  med  ser  halldit,    oc    skirdi  * 
fleiri  menn ,    en  Johannes  hafdi   skirda ,    f  o    at    eigi    skirdi   Jesus 
helldr  lærisveinar  hans ;    fyrirlet   hann  Judeam  oc  for  i  Galileam. 
Augustinus  segir,  at  eigi  hefdi  hann  farit  af  Judea,  f  o  at  [Pharisei 
afvirdi  f  essa  hans  tiltekius,  ef  hann  vissi  feim  til  batnadar9  mundu  -c 
komit  hafa  sina  farvist,  helldr  gaf  hann  i  f  essi  ferd  sinum  monnum 
fat  dæmi  at  flyia10  sina  ovini,  fa  er  feira  kenning  vinnr  i  sumum11 
st66um  meira  til  snudar ,    helldr  en  far  sem  f eir  eru  adr ,   f viat 
hann  mundi  kyrr  [verit  hafa12  i  Judea,  ef  hann  hefdi  vita5  Phar- 
iseos  a  sig  truandi  en  eigi  stridandi.  25 

Fra   Herode  tetrarcha. 

30.  I  fenna  tima  rikdi  i  Gralilea  Herodes  sun  ens  mikla 
Herodis,  sa  er  tetrarcha  var  kalladr,  fviat  hann  hellt  at  eins 
undir  ser  fiordung  faudurligs  rikis,  sem  fyrrum  er  sagt  Hann 
var  um  marga  luti  eptirlikiari  fodurligrar  illzku,  hann  vann  ofan  30 
a  f essa  alla  luti  fat  uhæfuverk,  at  hann  rænti  fyrr  nefndan  Phil- 
ippum  brodur  sinn  eiginkonu  sinni ,  f  eiri  sem  guSspiallit  nefnir 
Herodiaden    [ok   geck  at  eiga ,    enn   let   eina   sina   konu.    ]?essa 

r  [tali  a  fessa  lund  C.        1  saal.   C;  iafnar  A.         3  saal.  C;  feim  sett  A. 
4  gnæfir  C.  5  saal.   C;  rettruandum  A.        6  Fra  ferd  Jesu  af  Judea  ,- 

ok  i  Galileam   C.  7  [voru  visir  f  ess  C.  8  [Phariseis  yrdi  kunnig 

hans  tilt^ki  C.      9  betranar  C.       10  saal.  C;  flygia  A.        11  audrum  C. 
iz  [hafa  setit  C. 
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atburdi  greinir  hinn  s§li  Jeronimus  vottandi,  at  su  frasaugn,  sem 
Historia  Vetus  er  k6llut,  segir  Philippum  son  mikla  Herodis  hafa 
fengit  til  eiginkono  Herodiaden1  dottur  Arethe  konungs  af  Damasko. 
fessi  saga  greinir  oc,  at  nokkut  sundrfykki  hafi  uppkomit  millum 
s  feira^  maga,  sva  at  fy  rir  fat  hafi  Aretha  konungr  ræntan  mag  sinn 
dottur  sinni,  fann  er  storliga  miog  sytti  sina  missu,  oc  i  moti 
hans  vilia  hafi  hann  gefit  3  hana  Herode  broour  hans,  f  viat  f  eir 
bræSr*  voru  oc  uvinir  sin  i  milli.  En  Josephus  segir  Herodiaden 
verit  hafa  dottur  Aristoboli  f  ess  sonar  ens  gamla  Herodes,  er  hann 

i  o  sialfr  let  drepa  sakir  feira  svika,  s^em  hann  villdi  eitras  med  fedr 
sinn.  Hann  segir  oc  Herodiaden  verit  hafa  systur  Herodis  Agrippa, 
oc  hana  hafi6  Herodes  fauSurfaSir  hans7  gefit  til  huspreyiu  Herodi 
syni  sinum,  fviat  hann  fæddi  fessi  born  Herodem  Agrippam  oc 
Heriodiaden  upp  me5  mikilli  vegsemo,  fott  hann  leti  drepa  fo6ur 

15  feira.  Fyrr  nefndr  Josephus  segir  fenna  Herodem  hafa  verit 
sun  ens  mikla  Herodis  oc  broour  Herodis  tetrarcha,  oc  hafi  [hann 
f  enna^  son  attan  viS  dottur  Simonis  kennimanz.  Enn  sami  Jo- 
sephus segir ,  at  Philippus  fessi  hafi  daudr  verit ,  sem  fyrr  var 
nefndr,  a6r  Gaius  tæki  at  rikia,  oc  at  sia  Herodes  man9  her  Philippus 

20  kalla6r.  Hann  greinir  oc,  at  Herodes  tetrarcha  atti1©  dottur  Arethe 
konungs  af  Damasko,  fa  sem  eigi  er  nefnd.  Ok  eitt  sinn  er  Her- 
odes" for  i  Romam,  tok  hann  nætrgisting  at  fessa  broour  sins 
oc  talaSi  leyniliga  vi8  huspreyiu  hans,  at  i  sinni  aptrferd  mundi 
hann  segia  skilt  **  viS  sina  konu  en  fa  hennar.     En   fo  at   fessi 

25  svik  væri  leyniliga  dictuS,  komu  fau  allt  1 3  at  liku  til  eyrna  sialfs 
hans  eiginkonu;  fvin  villdi  hon  eigi  hans  heima  bida  oc  for  fegar  af 
skyndingu  heim  til  fauour  sins.  Oc  fa  er  Herodes  tetrarcha  for 
heimlei6is,  efndi  hann  sitt  it  uretliga  fyrirheit,  sva  at  hann  tok  fyrr 
nefnda  konu  af  nafna  sinum  oc  flutti  heim   oc   geroi  brullaup  til. 

3°  Var5  hann  fyrir  fetta  fullkominn  uvin^s  Herodis  brodur  sins  oc 
Arethe,  sva  at  mikit  strio  varSiS  i  millum  feira  fra  fessu  upp  17 
um  stundar  sakir. 

Umvandan  Johannis^, 
31.    En  fa  er  sæll  Johannes  baptista    heyrSi^   fessa  ohæfu 

35  fram  fara,   sakaSi*°  hann  Herodem  oc  sagSi,   at  honum  var  oleyft 

eptir  feiin  logum,  sem  hann  haffti  inn2*  gengit,  at  hafa  at  likams 

1  [Ulf.  C.      2  f essarra  C.     3  gipt  C.      4  br^drnir  C.       5  saal.  C ;  erta  A. 

6  hafdi  C.  7  hennar  C.         8  [saal.  C;  fann  tima  A.  9  muni  C. 

10  etti  C.      11  tetrarka  Ulf  C.        12  skilit  C.        13  mgl.  C.      14  fa  C. 

4°  15  ovinr  C.        16  var  C.      17  mgl.  C.      18  Fra  fvi  er  Johannes  vandad 

um  framferd  Herode  C.        19  vissi  C.       20  asakadi  C.    21  i  C. 
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losta  eiginkonu  broSur  sins  lifanda.  Her  af  segir  enn  sæli  Jeron- 
imus: fcvi  at  hinn  sæli1  Johannes  haf&i  til  {)ess  komit  i  fenna 
heim  at  renna  fyrir  sinum  herra  i  krapti  oc  anda  Elie,  hirti  hann 
a  fa  leiS  Herodem  oc  Herodiaden,  sem  forSum  hirti  Elias  Achab 
oc  Jezabel,  oc  vildi  helldr  fola  konungsins  reiSi  en  gleyma  guos  5 
boSorSum  fyrir  uleyft  eptirmæli  vi5  sialfan  hann.  Pri  sendi  hinn 
fyrr  nelhdi  Herodes  fyrir  aeggian  horkonu  sinnar  mildt  folk  oc 
tok  hondum  Johannem  oc  villdi  drepa  hann,  at  fvi  er  heilagt 
gu&spiall  vattar,  enn  sakir  otta  fess  margs  lySs,  sem  iafnan  kom 
at  heyra  kenning  hans2,  dvaldi  hann  [uhæfu  f  a3,  {>vi  at  [{>at  folk+  10 
hellt  hann  fyrir  spamann.  Oc  fvi  at  hann  var  eggiaSr  til  [feira 
ora6a5  oc  i  hiartanu  fanginn  fyrir  astriki^  viS  Herodiaden,  hafna&i 
hann  rettlæti  oc  vanvir&i  gu&s  boSorS  setiandi  hans  haleita  vin 
sæl  an  Johannem  i  myrkvastofu.  Um  fessi  tiSindi  talar  enn  mikli 
Augustinus  i  einum  sermone  sva  mælandi:  I  dag  neykiaz  mann-  15 
ligin  lutir  oc  skialfa  hiortun,  d6knar  synin,  [deyfaz  eyrun8,  sliovaz 
skilningin,  fa  er  oss  er  sagftr  kraptr  Johannis  enn  grimleikr  Her- 
odes9,  eSa  hvat  er  fastoougtimannligum  vitzmunum,  er  mikileikr 
mannlastanna  tapar  mikileik  mannkostanna.  Herodes  tok  Johannem 
oc  setti  hann  [i  bondi°  i  myrkvastofu.  Johannes  er  skoli  mann-  *o 
kostanna  oc  meistaradomr  mannligs  lifs,  forn  heilagleiks,  spegill 
skirlifis,  lofann  lastveri,  eptirdæmi  reinlifis ,  gata  iSranar ,  likn 
lasta,  læring  siSfer8a.  Johannes  er  meiri  enn  maSr,  aliafn  englum, 
fylling  hins  forna  l6gmals,  helgan  guftspiallz,  rodd  postola,  faugn 
spamanna,  lampi  heimsins ,  fyrirrennari  domandans ,  oddamaSr  25 
Kristz  oc  manna,  vattr  drottins  oc  hiastandandi  medalgongumaSr 
alirar  guds  frenningar.  Enn  Herodes  saurgaSi  mustari  enn  rænti 
lærdominn,  neykdi  hann  vigslupallinn  en  daradi  konungsrikit,  spillti 
hann  fat  sem  var  si6lætis^,  fat  sem  var  l&gmalsn,  fat  sem  var 
guSspiallsinsH,  fat  sem  var  sidfer&anna,  oc  alla  retta  reglu  raska&i  30 
hann  oc  neyk8i.  Herodes  var  morSari  sinna  samborgarmanna, 
ladrunnis  tiginna  manna,  [audnarmadr  eiginna  felaga,  hervik- 
ingr  heimamanna^,  tapanarmaSr  almennings,  banama8r  eiginna 
suna,  manndrapari  utlendra  manna,  frændrapari  eiginligra  sialfs 
sins  niSia;  drukna  ger5i  hann  iorSina   af  mannligum1?  deyra,   en  35 

1  heilagi  C.  2  sejs  Johannis  C.  3  [obefiina  C.  4  [hann  C.  5  [fessa 
orads  C.  6  saal.  C;  allt  riki  A.  7  saal.  C;  manlegs  A.  8  [deyfiz 
heyrnin  C.  9  Herodis  C.  10  [bundinn  C.  11  saal.  C;  lofanlig  A. 
iz  sidlætissins  C.      13  laugmalsins  C.  14  godlifissins  C.         15  saal. 

rettet;  ladremingr  A,  lådrisningr  C.      16  [Ulf.  C.      17  iardligum  C.  4° 
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var  *  f  o  sialfr  f ystr*  til  dreyra.  Fyrir  fat  3  svalg  hann  enn  millda 
oc  enn  dyra  dreyra  Johannis  i  sinum  grimleiksdrykk.  Sa  enn 
sami  Johannes,  er  syn6abondin  var  vanrat  leysa,  var  nu  bundinn 
meS  synSugs  manz  bondum,  oc  bundin  liknin*  fyrirlet  eigi  sta5 
5  liknarinnar.  Heyrou  Herodes,  fu  fremr  håran,  en  Johannes  ferr 
i  myrkvastofu,  oc  sitr  nu  hinn  seki  i  sta6  domandans  5 ,  oc  i  sta5 
hegningarmanz  enna  meinsorau  sitr  nu  asoknarmaSr  meinleysis. 
HeyrSu  Herodes,  biS  ek.  seg8u,  hvar  er  nu  sett6  asiona  gerandi 
luta  ,   hvar  er  nu  skamfyllin,   hvar  er  nu  rett  ætlan  retz  provan- 

io  armanz,  hvar  er  nu  gu5,  hvar  er  nu  ma6r,  hvar  er  nu  leyfi,  hvar 
er7  nu  login,  hvar  [er  nu&  sealf  rettindi  natturunnar?  Allir  fessir 
lutir  eru  svivirSir  at  fer  dæmanda  oc  raSanda  oc  lifanda.  HeyrSu 
Herodes,  {>ig  bitr  sokin,  f  ig  asaka  bondin,  {)ig  rægir  myrkvastofan, 
fig  asakar  pinan    opinberliga  a  log&.     Johannes   er  kunnr  heim- 

15  inum,  frægr  af  rnannkostunum,  agætr  at  heilagleik;  fa  er  hann 
kallar9  til  sin  atfrettarmenn  usæmSarinnar,  gerir  hann  f  ina  horani° 
morgum  kunniga;  slikt  gerir  hann  til  fess,  at  fig  hepti  opinber 
neyking,  far  sem  ekki  vinnr  at  leynd"  aminning.  Johannes,  segir 
Augustinus,   gaf  Herode    aminning  enn   hneykSi  hann**    eigi    me5 

20  opinberu  amæli,  oc  sva  sem  skirlifis^  eiskari  villdi  hann  hirta  fann, 
sem  hann  villdi  eigi  at  fyrirfæriz.  En  Herodes  blindr  at  hugskotz- 
augunum  hitnaSi  af  logbrondum  lostasemi,  villdi  helldr  tapaz  enn 
hallda  eigi  uleyfiliga  eiginkonu  bro8ur  sins,  oc  foknaSiz  fyrir  fat 
herteknum  vinum  lastanna  oc  uvinum  meinleysis,  f  eim  sem  iafnan 

25  eru  vanir  at  hafa  frelsit,  fviat  iafnan  er  mannkostrinn  gagnsta&- 
ligr  lastafullum,  oc  feim'4-,  sem  helguSum^  lutum  raska,  er  heil- 
agleikrinn  hatrsamligr,  enn  uskirum  er  feandskapr^  fullr  skirleikrinn 
oc  pina,  en  lostasomum  er  motsnuin  hofsamlig  nærings  matar  oc 
drykkiar,  oc  grimmum  monnum  synist  hord  miskunn,  enn  umilldum 

30  syniz  ofolanlig  milldi^.  E>etta  mællti  Johannes  vi8  Herodem: 
„Eigi  er  fer  lofat  at  hafa  at  likams  losta  bro5urkonu  f>ina.u  Siam 
her,  fyrir  hvat  Johannes  fekk  ufokka,  oc  fyrir  hvat  Herodes  var5 
rei&r.  Sa  fekk  ofokka,  sem  illa  menn  hirtir,  oc  opt  verSr  sa 
hata&r,  sem  fa  asakar,  er  lastafullir  eru.    Johannes  talaSi  fat,  sem 

35  var  laganna,  oc  fat  sem  var  retlætissins,  oc  fat  sem  var  heilsunnar, 

1  Her  leg.  D.    2  sif  yrstr  C,  D.   3  f  vi  O,  D.    4  Hkami  C.    5  domarans  C,  D. 

6  rett  C.        7  eru  C.        8  [eru  C,  D.        9  spandi  C.      10  saal.  C,  D; 

foran  A.     ubryndi  C.     12  mgl.  C.     13  saal.  C,  D;  eptirlifis-4.     14  saal.  C; 

fa  A,  D.      15  heilogum  C,  D.    16  fiandskapar  C,  D.    17  neyting  C,  D. 

40  18  milldin  C,  D. 
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at  skyru1  talafti  hann  fat,  sem  eigi  var  hatrs  fyrir  vert  helldr 
astar.  Siam  her,  hvert  verkaup2  hinn  milldi  fekk  af  enum  umillda 
fyrir  shin  goSvilia.  Herodes  villdi  drepa  hann,  enn  ottaftiz  marg- 
menni,  fviat  litiå  er  fyrir  at  lei5a  fann  a  gotuleysi3  fra  sannleik- 
inum,  er  i  soknunum4  ottaz  eigi  gu5  helldr  menn,  oc  tilfellit  dvelr  5 
framkvæmS  syndarinnar  enn  tekr  eigi  i  brott  viliann*.  Af  {>vi  verSa 
f  eir  opt,  sem  fyrir  tilfellit  eru  heptir  fra  mannlytum ,  agiarnaris 
til  lytisins  oc  girnaz  fat  fvi  hætligar6  i  huginum,  til  f  ess  er  feir 
fullgera  fat  illt,  sem  hugrinn  hefir;  enn  einn  saman  gu6s  otti  lei&ir 
meinsama  menn  fra  [lytum  0C7  lostum  oc  hirtir  mannlyti.  rekr  i  10 
brott  uhæfur,  varSveitir  meinleysi  oc  veitir  eilift  sialfræSi  til  go6ra 
luta.  Nu  f  o  at  Johannes  væri  i  myrkvastofu,  komu  margir  menn 
til  hans  at  heyra  hans  haleitu  kenning,  {>viat  hann  letti8  eigi  af, 
sva  framarliga  sem  fong  voru  a,  at  hallda  uppteknum  hætti  um 
sina  predican.  15 

Predican  Kristz9. 

32.  Ok  fa  er  drottinn  varr  heyrSi  fessi  ti5indi,  for  hann  i 
brott  af  Judea,  f  a&an  sem  aSr  var  hann,  oc  for  i  Galileam  oc 
byg6i  i  Kapharnaum  nær  herodum  Zabulon  oc  Neptalim,  oc  hof 
predican  sina  me6  [f>eim  hætti  ocio  fvi  upphafi,  sem  fyrrum  haféi  2° 
sæll  Johannes,  fviat  feir  likiaz  at  morgu,  sem  goSir  fikkiaz,  oc 
sag6i  sva:  „Giorid  iSran  fyrir  annmarka  y8ra,  fviat  nu  nalgaz 
himnariki11."  Ætla  menn  fessa  hans  ferS  verit  hafa  alla  eina  oc 
hina,  sem  fyrr  greinir,  er  hann  fly6i  undan  Phariseis. 

Fra  sendimonnum.  25 

33.  I  fenna  tima  sendi  sæll  Johannes  i  bondum  hafér  til 
Jesum  ii.  sina  lærisveina  oc  spur&i  hann:  „Hvart  ertu  sa  sem 
koma  man,  eSa  biftum  ver  annan?"  Sem  hann  seg6i ,  fvi  at  nu 
mun^  skamt  fess  at  bi6a,  er  ek  man  ni6r  stiga  til  mins  folks, 
fat  er  at  skilia,  at  ek  man  enda  mitt  lif ,  vil  ek  vita,  hvart  fu  3° 
ert  Kristr,  eSa  man  hann  si8arr  koma.  Enn  ef  fu  ert  Kristr,  fa 
forvitnar  mig,  hvart  ek  skal  a  fa  lei8  segia  fyrir  fina  tilkvamu 
f eim,  sem  i  helviti  eru,  sem  aSr  sagSa  ek  f  eim,  er  a  iaråriki  eru. 


1  visu  C;  sonnu  D.      %  verkkaup  C;  verdkaup  D.      3  gautu   C,    4  sauk- 
unum  C.      5  saal.  C,  D;  agiarn  A.     6  heitligar  D.    7  [Ulf.  C.    8  let  C.  35 
9  Fra  ferd  vårs  herra  af  Judea  C,        ?o  [tiif.  C,  11  himinriki  Q,D, 

1%  er  C,  D, 


JONS    SAGA    BAPTISTA.     II.  9°5 

I  fessum  staS  [leita  Manicheii  a  sælan  Johannem  oc  segia 
hann  efa6  hafa,  hvart  hann  væri  Kristr,  oc  vera  fyrirdæmdan  af 
sok  f essarrar  otruar.  Enn  fat  er*  lesit,  f  ott  hann  hafi  spurt,  at 
hann  hafi.eigi3  efat.  Spuråi  Jesus  skattheimtumenn,  hvers  likn- 
5  eski  a  penninginum  væri,  eigi  uvitandi,  helldr  til  fess  at  hann 
mætti  sin  ansvor  makliga  tempra  eptir  f  eira  orSum.  Sva  spurfti 
hann  oc  eigi  fyrir  uvizku,  hvar  Lazarus  væri  grafinn,  helldr  fyrir 
sakir  sinna  lærisveina  oc  fess  folks  er  hia  stoS  ,  at  seni  flestir 
kæmi  til  oc  sæi,  er4  enn  ferdagaSi  reis  upp  af  dauoa.      Johannes 

10  efaSi  eigi,  hvart  hann  væri  Kristr,  far  sem  hann  haf&i  fyrrum  sagt 
Se  her  lamb  gu6s,  enn  fyrir  sakir  sinna.  lærisveina,  feira  sem 
or5  hans  efuSu,  let  hann  fa  fessa  spyria,  at  feir  yr5i  fyrir  hann, 
at  skilia' Jesum,  af  fessu  oruggir.  f*at  er  oc  au6synt,  at  ætlan 
Manicheorum  er  lygi,  oc  at  Johannes  er  5   eigi  fyrirdæmdr ,  f  viat 

15  fat  er  vitaS,  at  eigi  er  oli  efan  fyrirdæmilig,  matti  oc  fat  vera6, 
at  fvi  er  Gregorius  super  Ezechielem  syniz  segia  vilia,  at  Johannes 
hafi  um  fat  efat,  hvart  Kristr  mundi  fyrir  sialfan  sig  oc  i  sinni 
personu  ni5r  stiga  til  helvitis  oc  draga  f  aSan  sina  vini,  eSa  mundi 
hann  annan  til  f  ess  senda. 

20  Enn  Jesus  tok  or  hiarta  feira  [allanefa7,  oc  sagSi  feim  skyr 

mork  sinnar  tilkvamu  nu  framkomin  sva  mælandi:  „Blindir  menn 
sia,  en  halltir  ganga,  likfrair  hreinsaz,  daufir  fa  heyrn,  dau&ir 
lifna,  en  fatækir  viSfrægiaz,  oc  er  sa  sæll,  sem  eigi  ratar8  i  nokk- 
ura  utru,    fa    er  hann  ser  fa  luti,    er   um   mig  geraz,"      Oc  eru 

25  f essi  or6  tekin  or  spas6gu  Ysaye,  far  er  sva  ritaft :  Drottinn  man 
koma  oc  hialpa  oss,  fa  munu  lukaz  upp  augu  blindra  manna,  oc 
eyru  daufra  munu  fa  heyrn,  fa  [munu  halltir9  hlaupa  sem  hiortr, 
oc  losna  man  tunga  enna  mallausu  manna,  oc  annat  fat  sem  fylgir 
oc  greint  er  i  bok  Ysaye.     ^essi  or5  drottins,  sem  nu  [er  ritaå10, 

30  glosar  hinn  mik] i  Gregorius,  sva  sem  hann  mællti:  Dasamlig  takn 
ger&a11  ek,  fau  er  mig  vatta  Krist  vera;  en  fo  let  ek  mer  soma 
at  fola  afleita12  luti,  oc  fvi  er  monnum  viSsianda,  at  eigi  fyrirliti 
feir  mig  af  sok  minsdau8a,  fess  er  ek  f  oli  til  lausnar  ollu  mann- 
kyni,  ef  feir  veita  mer  vegsemS  af  mikileik  minna  eiginligra  takna. 

35  Annarr  gu6spiallama6r  segir,  at  a  f  eiri  stundu,  sem  lærisveinar  Jo- 
hannis [foru  fyrir  varni3  herra,   græddi  hann  marga  siuka  menn, 

1  \saal.  C.  D;  leitaSi  manichi  A.  2  eigi  Ulf,  C,  D.         3  mgl.  C,        4 

at  C,  D.        5   se  C.  6  saal.  C,  D;  vita  A.  7  [fessa  efan  C,  D. 

8  rasar  C.    9  [mun  hinn  hallti,  C  D.     10  [eru  ritud  C,  D.     n  geri  C,  D. 
40  12  flesta  C.      13  [vom  fyrir  varum  C,  D. 
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oc  syndi  feim  eigi  at  eins  me&  or8um  helldr  oc  meS  verkum  fram- 
komin  mork  gudligrar1  tilkvomu,  fau  sem  Ysayas  sagoi  fyrir. 

Lærisveinar  sæls  Johannis  foru  skiott  aptr  til  meistara  sins 
flytiandi  honum  annsvor  vårs  herra,  fau  erhann  ger&i2  visan  feira 
luta,  sem  hann  villdi  forvitnaz  lata.  Oc  fa  er  f  eir  voru  i  brottu  5 
farnir,  tok  Jesus  at  tala  fyrir  feim  flokkum ,  sem  fyrrum  hof6u 
heyroa  kenning  Johannis  oc  nu  voru  komnir  at  heyra  hans  agætan 
meistaradom  oc  kenning ,  oc  hof  a  f  essa  lund  [lof  Johanniss  sva 
mælandi:  „Til  hvers  foru  fer  i  eyftimork,  e6a  foru  fer  at  sia 
reyrvond  vindi  skekinn,  e5a  villdut  fer  sia  blautklæddan  mann?"  10 
feir  bera  blaut  klæSi,  sem  i  [husum  fessa  heims  konunga  eru4. 
Gregorius  segir,  at  meS  fessum  figurum  greindi  varr  herra  Johannem 
fra5  falsorum  oc  eptirlifismonnum,  feim  sem  alla  [vega  lata^  sia  i 
ymissum7&.tilfellum,  oc  hniga  sem  reyrvendir  i  hvossu  veoris,  fyrir 
stormi  motmælis  [ok  blidum  ble.  eptirmælis9,  oc  fra  feim  er  me8  15 
sinum  blautum  buna5i  bera  vitni  um  fat,  at  f eir  stunda  framar  a 
riki  oc  metnaft  i  fessum  fallvallta  heimi,  sem  ver  byggium,  enn 
annars  heims  dyr5,  sem  sa  Johannes,  er  eigi  ger&i10  blioan  eptirmæli 
ne  reidan11  motmæli,  oc  likam  huldi  meS  ulfallda  hari,  oc  iSrandi 
monnum  gaf  dæmi  meS  sialfs  sins  lofligum  lifnaSi.  t^a  tok  fyrr  *° 
nefndr  Jesus  at  auka  sitt  tal  til  ens  sama  folks  oc  segia:  „Hvat 
foru  fer  at  sia  i  ey&imork,  eSa  villdu  fer  sia  spamann?  ek  kann 
y5r12  segia  oc  framarr  enn  spamann.  &essi  er  sa,  sem  fetta  er 
til  talaS:  Ek  sendi  engil  minn  fyrir  fitt  andlit,  sa  man  bua  fina 
gotu  fyrir  fer."  25 

I  fessum  or&um  ma  sia  yfirkomna  villu  Manicheorum,  at  eigi 
er  Johannes  fyrirdæmdr,  far  sem  sialfum  sannleiknum  f otti  honum 
of  lagt  at  vera  nefndum  me5  ubreyttu  spamanz  nafni.  Oc  af  fvi 
kallaSi  hann  sælanJ;Johannem  framarr  enn  spamann,  at  hann  haf&i 
syndan  [sialfan  hann  me8  sinum  fingri'3,  oc  far  me5  kallaSi  hann  30 
sælan  Johannem  engil.  Af  fessu  segir  Gregorius  hatt  nafn  at 
heita  engill,  f  viat  angelus  er  girzka  en  nuntius  a  latinu,  enn  a  vara 
tungu  engill  eda  sendiboSi.  Enn  fo  er  lif  Johannis  eigi  lægraH 
en  nafnit.  Johannes  Crisostomus  segir  yfir  fau  orS,  er  drottinn 
kalladi  hann  engil:  J>at  ætla  ek  eigi  dirfS  at  mæla,  at  sæll  Jo-  35 
honnes  er  dyrligri  [maior  homine,  par  angelis^.     Ma5r  var  hann, 

x  saal.  C,D;gudspialligrarÆ     r  [saal.A,  D;  gerdu  C.     3  [saal  C,D;  of  Jo- 
hannem A.   4  [konunga  husum  eru  f  essa  heims  C.    5  saal.  C,  D ;  fyrir  A. 
6  [mgl.  C.    7  misiofnum  C,  D.    8  edr  Ulf.  G    9  [tø-  C-     IO  gerdu   C>  D' 
11  saal  C,  D;  ræddan  A.     12  at  Ulf.  C,  D.     13  [saal.  C,  Z);  hann  me8  4« 
sinni  figuru  A.        14  lengra  C.  15  [enn  madr  C,  D. 
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en  fyrir  ver&leika1  sakir  oc  hngarkrapta  er  hann  engill  kalla8r.  I 
fessum  sta5  leiSa  inn  villumenn  fa  villu,  at  Johannes  haii  verit 
himneskr  engill  holdgaSr,  oc  er  su  villa  fyrirdæmd  me5  ollu  moti. 
Pat  er  oc  vitanda,  at  enn  voru  feir  villumenn,  er  fyrir  fat  hafa 
5  gruna5  fat  vitni,  sem  sæll  Johannes  bar  Kristi,  at  hann  fylgSi 
honum  eigi,  oc  hann  mundi  til  hans  farit  hafa,  ef  hann  hefSi  goSr 
verit.  En  fvi  ma  far  til  svara,  at  meira  var  vert  vitni  fat,  er 
hann  bar  at  fraveranda  Kristi,  helldr  en  hann  haf&i  meS  honum 
farit.     Sva  sem  Matheus  evangelista  segir   fra  feim  manni  dioful- 

IO  oSum,  er  Jesus  ger6i  heilan,  oc  sa  ba&  at  fylgia  honum,  enn  varr 
herra  let  fat  eigi  eptir  honum  oc  bau8  honum  at  fara  oc  predica 
in  Neptalim*  fat  takn,  sem  guSlig  milldi  veitti  honum,  oc  vann 
fa  meira  su  kenning,  sem  hann  flutti  fram  at  fraveranda  Kristi, 
helldr  enn  fa  mundi,  ef  hann  heféi  iafnfram  Jesu  predicat.     Ma  oc 

*5  fat  au6velliga  skilia,  at  Johannes  var  eigi  af  f essi  sok  fyrirdæmdr, 
f o  at  villumenn  segi  fat,  far  sem  siSan  kallaSi  hann  Johannem 
engil. 

Oc  eptir  fat  haleita  lof  lag&i  hann  til  hans  mikinn  auka  hinna 
fyrri   sæm6armala    oc  sag5i :     „Ek  segi  ySr  satt ,    at    engi   f  eira 

ae  manna,  sem3  fra  konum  eru  fæddir,  er  meiri  en  Johannes  baptista." 
£>at  glosar  a  fa  leid  enn  sami  Augustinus  oc  segir  sva:  Hæri  er 
hann  hverium  sem  einum ,  gnæfar4  hann  yfir  giorvollumS,  fyrir 
gengr  hann  spamannasveitinni ,  yfir  gengr  hann  hofuSfeSrna,  oc 
hverr  sa  er  fra  konu  er  fæddr  er  lægri  Johanne.    Af  fessum  or&um 

*5  ma  nokkut  sva  mæla,  ef  sæll  Johannes  er  hæstr  af  kvenna  sonum, 
fa  er  hann  hialparanum  hæri.  t*essa  grein  skal  sva  onyta,  at 
Johannes  er  konu  son,  enn  Kristr  er  meyiar  son^;  Johannes  er 
fæddr  af  brugdligum  konu  kviSi  oc  nie5  karllmans  friovi7,  en 
Cristr  er  blom  osaurga6s  kviéar,    getinn   af  helgum   anda  an  6llu 

30  karllmanz  frioi.     Commestor  segir  fennaorskurd  gefinn  fyrir  um- 

li&inn  tima,  oc  i  f  essu  drottinligu  atkve8i  er  ugreint,  hvart  nokkurr 

heilagr  ma6r  man  si8arr  ver8a  iafn  e8a  æ8ri  Johanni  i  verolldunni. 

Ok  enn  iok  Jesus    sitt  mal   sva  segiandi:     „Sa  sem  minni  er 

i  himinriki,  er  honum  meiri."      [Sem   hann  segSi:    Sa  sem  minni 

35  er  at  alldri  enn  hann  samiafn8    heilagra  her  i  heimi,    er    honum 

meiri9.     Skal  fessi  oro  sva  skilia,  ef  einfaldliga  er  alitid  af  varum 

herra.     En  sæll  Jeronimus  segir,  at  sa  sem  minstr  er  i  himinriki 

af  tali  heilagra,    er    meiri  enn   hinn  helgasti  ma&r  her  a  iarftriki, 

1  verdleiks  C,  D.        2  Pentapoli  C.     3  er  C.    4  gnæfir  D.    5  ollum  O,  D. 

40  6  iilf.  C,  D.      7  frioe  C;  fræi  D.      8  i  samansamnan  C.       9  [mgl,  D< 
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sa  sem  eigi  er  reynd  endalyktin.  Oc  enn  sagSi  hann*:  „Allt  låg- 
mal  oc  allar  sparnanna  bækr  sogSu  ukomna  luti  fyrir  allt,  til  Jo- 
hannem, oc  ef  fer  vilit  vita,  fa  er  hann  Elias,  sa  sem  koma  mun. 
En  sa  heyri2  fessi  or  5,  sem  eyru  hefir  at  heyra.  O  c  fra  dogum 
Johannis  allt  her  til  f  olir  himinriki  ofrefli,  oc  ofreflismenn  gripa  5 
fat."  I  fessum  vårs  drottins  or  Sum  finnaz  storm org  lof  heilags 
Johannis,  fau  sem  hann  bi5r  eigi  at  eins  fa  heyra,  sem  likamliga 
heyrn  hafa,  helldr  oc  far  meS  [andligan  skilning3. 

IrVi  ma  spyria,  hvar  himinriki  folir  ofrefli.  En  fvi  ma  [sva 
til4  svara,  at  stundum  kallaz  su  himnesk  hird,  sem  rikir  me5  Kristi  IO 
i  himinriki,  en  stundum  su  kristni,  sem  honum  f  ionar  her  i  heimi, 
stundum  s6nn  oc  hiartligs  trua,  stundum  heilug  ritning,  sem  dæmi 
finnaz  til,  fau  er  allar  fessar  s6gur6  sanna  eptir  rettum?  skilning. 
Syniz  ritningin  fola  naudgun^  e5a  ofrefli,  far  sem  logmal  Moysi 
bySr  at  hegna  med  likams  dauda  manndrap  oc  marga  adra  luti,  I5 
sva  sem  gudlastan,  horan  oc  adra  fa  luti,  sem  Decalogus  greinir, 
en  Johannes  kallar  fa  lifendr  i  likama  til  synda  idranar ,  f o  at 
feir  væri  daudir  i  6nd,  oc  het  feim  aflausn  synda  fyrir  yfirbot 
verka9,  sva  sem  engiadr,  oc  skildi  fann,  sem  deydandii°  var  sagdr 
i  likama,  daudan  i  ondinnii1  enn  endrlifnanda12  fyrir  idran  oc  yfir-  20 
bot  snuandi  letrligum  skilningi  i  andligan.  Truan  syniz  oc  fra 
dogum  sæls  Johannis  ofreflis  kenna ,  far  sem  fa  var  bodit  fvi  at 
trua,  at  mærin  fæddi  son  oc  i  moti  ollum  natturul&gunum,  oc  um 
likama  vårs  herra  oc  um  marga  luti  adra,  fa  sem  eigi  ma  mannlig 
tilraun  sanna  oc  gud  vildi  verda  lata  a  fa  lei5  sem  eru*3,  at  fat  25 
mættin  snuaz  til  verdleiks  aukningar  feim  sem  trj6ix5 ;  sem  post- 
olinn  segir:  Su  trua  hefir  ongan  verdleik,  er  mannlig  tilraun  ma 
prova  meS  sinum  visleik.  Guds  kristni,  su  sem  honum  f  ionar  her 
i  heimi,  toc  oc  fra  dogum  Johannis  ofrefli  at  fola,  far  sem  at 
hans  dæmum  toku  menn  fyrst  at  elska  vilianliga  eymd  oc  fatækt  3o 
eydimerkr  oc  utlegdir,  vas  oc  vokar,  bænahalld  oc  bindendi,  fdstur 
oc  kulda1^  yil  oc  erfidi,  har6lifi  oc  hårklædi,  [f&gn  oc  allzkonar 
athalld,  ast  oc  olmusugæSi,  fridsemd  oc  falyndi1?,  med  faganligu1^ 
reinlifi,  oc  vonduz  a  fetta  ofan  at  fola  vilianligt  pislarvætti. 
Enn  f o  at  fessum  ordum  kasti  nokkurr  a  moti  oc  segi,  at  margir  35 

i  sva  tilf.  C.  2  saal  C;  heyrSi  Å,  D.  3  [andliga  heyrn  D.  4  [mgl.  C,  D. 
5  hiartalig  C;  hiartanlig  D.  6  sagnir  C,  D.  7  letrligum  C.  8  naud- 
ung  C,  D.  9  misverka  C.  10  saal.  C,  D;  deyiandi  A.  n  saal.  C,  D; 
syn&yni(!)  A.  12  endrlifna  A.  13  er  D.  14  matti  C.  15  saal.  C,D; 
tru&i  A.     16  ok  klædleysi  tilf.  C.     17  [mgl.  C.     18  saal.A,D;  fagrligu  C.  4° 
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undir  fornu  logmali  hafi  slika  luti  gerfa,  fa  er  feim  fessu  svar- 
anda:  Po  at  Jacob  be^iz1  fyrir  oc  Daniel  oc  Elias  fastaSi ,  en 
Judas  Machabeus  gefi*  salugiafir,  er  fat  vitanda,  at  fair  voru  fa 
slikir,  oc  fromdu  fo  sialdan  slika  luti,  en  fra  dogum  ens  sæla 
5  Johannis  toku  storliga  margir  slika  luti  at  gipra,  oc  storliga  opt, 
sva  at  faSan  fra  oc  allt  her  til  stundu6u  menn  fyrir  [atstoSu  oc3 
iftinleik  [goSra  verka4  meS  miklum  flokkum  oc  morgum  fylkingum 
at  frongvaz  til  kristinligrars  truar  oc  at  bera  hans  kross,  honum 
iylgiandi  bæ6i  andliga  oc  likamliga  um  hit  f  rongva  hliS  til  haleitra 

i  o  himinrikis  fagnaSa.  MeSr  slikum  hætti  ma  oc  segia,  at  himinrikis 
dyrS  f>oli  ofrefli,  fa  er  bersynSugir  menn,  ribballdar  oc  ransmenn, 
f  eir  sem  fyrst  leiddi  hinn  sseli  Johannes  til  i&ranar  me&  sinum 
fogrum  fortolum,  oc  a5r  veittu  monnum  ofrefli,  [toku  ser  siSan 
umakligt6   sæti  med  hinu  sama  ofrefli7,    at  ongum  fyrirfarendumS 

15  verdleikum  helldr  fyrir  eina  saman  milldi  oc  miskunnsemi  Kristz. 
fetta  sannar  enn  mikli  Augustinus  talandi  af  feim  ladruni9,  sem 
hia  gu5s  syni  var  krossfestr  a  fessa  lei5:  Siam  her  loflegan  ladrun10 
oc  dasamligan,  eptirlikianda  at  skilia  i  sinum  oruggleik;  fyrrum 
striddi  hann  me6  sver&i,  enn  tok  nu  himinriki  at  herfangi,  fyrrum 

20  gandi11  hann  a  ran,  en  nu  hitnaSi  hann  af  sannri  tru,  oc  fann 
sem  Petrus  neitafti  sem  mann,  vegsama6i  f  essi  sami  ladrun12  cross- 
festann,  at  skilia  sem  gud. 

t*at  er  oc  greinanda,  hvi  Jesus  sag&i,  at  l6gmal  oc  spamanna 
bækr  heféin  ukomna  luti  fyrir  sagt  allt  til  Johannem,  enn  fat  er 

25  sva  takanda,  at  fyrir  fvi  letu*5  fra  dogum  Johannis  af  miog  sva 
spårnar,  f  ær  sem  i  l6gmali  oc  spamanna  bokum  hof6u  far  til  endz, 
at  [fa  var  at1 6  miklum  fora  fat  allt  framkomit,  sem  fær.bendu1? 
fyrir,  o  c  fyrr  nefndr  sæll  Johannes  syndi18  fann  meS  sinum  fingri, 
sem  kominn  var  at  fylla  allar  spar,  oc  voru  fær  eigi  [faåan  af1 9 

30  nauSsynlegar,  er  lausnin  var  framkomin.  Enn  f  o  at  f  vi  se  i  moti 
kasta6,  at  siåan  spa6i2°  Agabus  spamaSr  [oc  fiorar  dætr  Philippb*, 
fa  er  fvi  svaranda,    at   fessar  spar   voru  litils  verSar   hia    enum 

1  saal.  O,  D  ;  beidiz  A.  z  giæfi  D.  3  [ok  stodu  i  C.  4  [guds  bod- 
orda  C.      5  kristiligrar  C,  D.      6  omakligir  C.       7  [mgl.  D.        8  fyrir- 

35  farandi  C,  D.      9  saal.  rettet;  ladryingi  A,  ladrudningi   C,  landræningi  D. 

10  rettet]  ladryning  A,  ladrudning  C,  laadreyning  D.  11  girntiz  C,  gaadi  D. 
12  rettet;  ladreyngr^,  ladrudningi  C,  ladreyningr  D.  13  krossfestr  (\D. 
14.  saal.  C,  D;  hof&u  A.  15  letti  C.  16  [tilf.  C.  17  kendu  D.  1% 
saal  C,  D;  bendi  A.       19  [sifan  iafu  C;     20  saal.   O,  D;  sagoi  A.     z\ 

40  [mgl.  D. 
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fyrrum  *  spasogum,  feim  sem  endir  gerSiz  a  fyrir  sælan  Johannem, 
far  sem  adr  spaSi  mikill  f  ori  manna. 

j?at  er  skoSanda,  hvi  sæll  Johannes  er  a&r2  af  sialfum  sann- 
leiknum  Elias  sag5r3,  enn  hann  neita6i  sig  Eliam  vera,  fa  er 
Pharisei  spurSu  hann,  hverr  hann  væri,  eSa  hversu  ma  Johannes  5 
kallaz  spamaSr  sannleiksins,  ef  hann  er  fo  gagnstaSligr  or8um 
sialfs  sannleiksins.  En  sæll  Gregorius  leysir  fat  sva,  at  hinn 
heilagi4-  Johannes  var  Elias  i  anda,  eptir  fvi  engillinn  sagSi,  at 
hann  mundi  fyrir  fara  drotni  i  krapti  oc  i  anda  Elie;  var  fat  oc 
vidrkvæmiligt,  at  drottinn  Jesus  segSi  [lærisveina  sina  andligan  10 
skilning  af  Johanne  hafas,  far  sem  feir  hofSu  [af  honum  grein- 
ingarvit  fegar6  til  fess  at  skilia  andliga  luti,  oc  fvi  kallaSi  hann 
Johannem  Eliam,  at  hann  var  a  fa  lei6  skipa8r  til  fess  at  vera 
fyrrirrennari  lausnarans  i  hinni  fyrri  hans  tilkvomu,  sem  Elias 
man  vera  fyrirrennari  domandans7  i  hinni  sidarri  han3  hingat-  15 
kvomu.  BaSir  voru  feir  skirlifir  oc  baMr  [neyttu  feir  sparlliga 
fætzlu*,  baoir  voru  feir  i  eydimork,  baåir  voru  feir  ofagrliga  bunir, 
ba6ir  f  oldu  feir  rei6i  konungs  oc  drotningar ,  annarr  Achab  oc 
Jezabel ,  enn  annarr  Herodes9  oc  Herodiaden.  Helias  stemdi 
Jordan10,  me&an  hann  gekk  yfir  hana,  en  Johannes  skirSi  drottin  20 
i  f  eiri  somu  å.  Elias  var  numinn  af  iorSu,  til  fess  at  eigi  yrSi 
hann  fanginn  af  sinum  uvinum,  en  sæll  Johannes  var  fyrir  ord 
sialfs  sannleiksins  korona5r  me5  pislarvættis  koronu ,  til  fess  at 
hann  ve/gi  deyiandi  sigr  a  ollum  sinum  uvinum.  Enn  sæll  Jo- 
hannes sag5i  flokkum,  at  hann  væri  eigi  Elias  oc  neita6i  f  vi  [af  *5 
skilningum11,  sem  Jesus  sag8i  fram  af  andanum,  atti  hann  me6  rettu 
letrlegan**  skilning  obokfro6ri  al5y6u  at  segia,  sva  sem  Jesus 
matti  rettliga  sinum  lærisveinum  andligan  skilning  segia.  Var  fvi 
hvargi  o5rum  gagnsta6ligr  Jesus  oc  Johannes.  l?vi  sagSi  drottinn, 
at  sa  skylldi  heyra  fessi  lof  Johannis,  sem  eyru  hef6i,  at  til  fessa  3° 
vanz  eigi  likamlig^  heyrn  at  nogu,  su  sem  allir  hof6u,  feir  sem 
hia  stoSu,  helldr  [andligr  skilningr,  san  sem  postolarnir  hof6u  oc 
f  eira  eptirkomendr. 

Oc  fa  er  [varr  herraJ5  lauk  sinu  mali,  lofa&i  oli  al&ySa  me5 
Kristz  lærisveinum  guSlig  dayndiiG,  fau  sem  veitt  voru  sælum  Jo-  35 

x  fornura  C,  D.  z  mgl.  C,  D.  3  kalladr  C.  4  Her  mgl.  1  Blad  i  C. 
S  [lærisveinum  sinum  andligan  skilning  af  Joh.  D.  6  [fegit  greiningarvit  D. 
7  domarans  D.  8  [voru  feir  sparueytnir  D.  9  Herodis  D.  10  iord- 
ina  (!)  D.  ti  [i  skilninginum  D.  12  lettligan  D.  13  likams  D.  14 
[andlig,  su  D.      15  [Jesus  D,      16  daaindi  Z>,  4.0 
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.  harme.  Sva  oc  bersynSugir  menn,  feir  sem  fyrrum  *  voru  skirSir 
me5  skirn  Johannis  ,  lofu6u  guSligt  rettlæti  oc  truSu  kenningum 
hans.  Enn  Pharisei  oc  logspekingar  h&fnu5u  gu&s  ra&i  oc  villdu 
eigi  taka  skirn  af  honum,  oc  fa  tok  hann  at  tala  til  {>eira  sva 
5  mælandi:  „Hveriu  skal  ek  lika  telia  menn  fessarrar  e/ttar,  nema 
feim  sveinum,  sem  a  torgi  sitia  oc  tala  til  sinna  iafnalldra :  sungum* 
ver,  oc  sungu  fer  eigi,  syttum  ver,  oc  syttu  fer  eigi.  Johannes 
baptista  kom  til  y6var  oc  sne/ddi  eigi  bran5  oc  drakk  eigi  vin,  oc 
kaullu6ut  fer,    at    diofull    væri  me&  honum;    mans    sun    kom    til 

IO  y&var,  sa  sem  at  oc  drakk,  oc  kolluSu  fer  hann  etara  oc  ofdrykkiu- 
mann  oc  vin  bersyn6ugra  manna,  oc  kendiz  spekin  retlat  af[sonum 
sinum?. 

Sæll  Jeronimus  segir,    at   fessi  or&    hafi  fann  skilning,    sem 
Jesus  hafi  sva  mællt:     Sveinar  minir,  fat  er  lærisveinar  oc  kenn- 

I5  arar  minna  bo&or6a,  feir  senH  sitia  a  torgi  e&a  akri  predicanar 
ok  kenna,  hversu  kaupa  skal  himinriki  me&  andvirkis  go6ra  verka 
sinum  iafnolldrum,  fat  er  y6r  ebreskum  monnum  feim  sem  eruts 
samtiSa,  oc  fvi  at  fer  villdut  eigi  heyra,  fvi  tolu6ut  fer  eigi  at 
eins,  helldr  kollu&ut  fer  meS  fullum  kverkum :  [Sungum  ver7  fyrir 

20  y^r?  t^  er  sva  a^  skilia ,  ver  kendum  y6r  at  lifa  med  skemtan  oc 
hoglifi  oc  bindendi  annmarka  oc  me6  ast  mannkosta,  oc  villdut  fer 
eigi  eptir  fvi  likia,  oc  fessu  næst  syttum8  ver  fyrir  ySr,  fat  er 
[ver  syndum  y5r  sutfullan9  lifnaS  iSrandi  manna  oc  f  eira,  sem  me5 
meinletum  vilia  ser  afla  eilifs  verkaups10,  oc  hofnuSu  fer  f vi  iafn- 

25  vel  sem  enu  fyrra  dæmi,  oc  er  fat  eigi  undarligt,  f o  at  fer  fyrir- 
litiS  tvenna  heilsugotu,  far  sem  fer  hofnu5ut  bædi  fostunni  oc 
sa6ningunni.  Enn  ef  y5r  likaSi  fastan  oc  haråliflt,  fyrir  hvi  mis- 
likaSi  y6r  Johannes,  sva  at  fer  kolluSut  hann  diofulodan.  Ok  ef 
y&r  likar  hofsamlig  saSning,    fyr;r   hvi    mislikaM  y6r  manz"  son, 

30  sva  at  fer  kolluåut  hann  etara  oc  ofdrykkiumann  oc  vin  bersynd- 
ugra  manna?  Nu  fo  at  fer  villdut  hvariga  fessa  kenning  fekkiaz, 
kendiz  spekin,  fat  er  guSlig  tilskipan  oc  kenning  oc  ek,  fviat  ek 
em  [guSs  kraptri*  oc  speki  rettlat,  fat  er  at  skilia,  hafa  rettliga 
gert  af  sinum  sonum  postolum  minum,    feim    er   fa6ir  vitra&i  fa 

35  luti,  sem  hann  fal  fyrir  feim,    er  ser    sialfum    synduz    spakir  oc 

1  fyrr  D.        2  saal.  2);vsyngium  A.        3  [saal.  Di  sinum  vinum  A.      4  at 

Ulf.  D.         s  andvirdi  D.         6  eru  D.         7   [saal.  D;  syngium  Å.        8 

rettet;  lystum  A,  D.      9  [syndum  ydrum  hæfer  at  fylgia  D.        10  lifs  £\ 
40          11  mansins  D.           n  [gud  D. 
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vitrir,    sem  fer  eru5.     SumstaSar  er  sva   ritaft,   at   spekin   syndiz  . 
retlat  af  verkum  sinum,  fviat  hon  leitar  eigi  fess  vitnis,    er  me5 
monnum  er  borit,  helldr  meS  go6u  verki.    Eptir  fat  letti  Jesus  af 
at  tala  lengr  at  sinni  vift  Juda  af  fyrr  nefndum  Johanne. 

Fra    Herode.  5 

34.  ]?a  er  f  essi  enn  tiguligi  1  cedrus  paradisi  liinn  sæli  Jo  • 
hannes  uleysiliga2  plantaSr  oc  groftrsettr  me5  enum  sterkuztum 
rotum  hinnar  haleituztu  truar ,  sva  at  hann  bognaSi  hvergi  fyrir 
striSum  stormi  diofuligra  umsata  oc  mannligra  motgerSa  ne  fyrir 
bliSum  blæ  eptirmæla,  sto5  i  guSs  vingarSi  vi6  hialpsamligar  upp-  10 
sprettur  hinna  eilifu  vatna  meS  biortu3  blomi  blezaSra  dæma+  oc 
meb  algervum  avexti  agætra  mannkosta  oc  hinna  viråuligstu  verka, 
skyniaSi  hinn  illi  oc  hinn  eitrsfulli  dreki ,  sa  sem  uvinr  er  allz 
mannkyns  oc  ekki  veit  ser  verra  oc  vælottara  ne  illgiarnara, 
utelianliga  skaSa  verfta  a  sinu  niSingliga  rikis  fyrir6  marghattaSa  15 
framkvæmS  oc  fyrir  dyrlliga  predican  Johannis  baptista7 ;  tendrafti 
hann  hiortu  sinna  briostfastligraS  vina  Herodes  tetrarche  oc  hans 
horkonu,  f  eirar  sem  fyrr  er  nefnd,  me5  enum  heituztum  logbrondum 
liotlegrar  lostasemi  oc  far  meS  [hinnar  vestu  6fundar9,  illvilia  oc 
grimSar,  til  fess  at  fylla  fat  et  illa  overkan  meS  hondunum  at  20 
ræna  lin  sælan  Johannem,  sem  a6r  ger6u  fau  i  huginum,  oc  sa, 
sem  [fra  upphafi10  eggiaSi  fau  til  illvirkissins,  gaf  nu  færi  fram- 
kvæmdinni.  Nu^  fvi  at  fetta  verk  syndiz  liott  fyrir  monnum, 
settu  fessir  fyrr  nefndir  illivismenn  fær  gilldrur  til  fessa  efnis1*, 
at  fau  fengi  fat  unniS  me5  listuligum  svikum,  sva  at  skamsynum  25 
monnum  syndiz  [f essi  go5i  ma6r  helldr  af  lifi  raSinn  fyrir  verkin 
e6a  rikissins  nau6syn  en  fyrir  eina  saman  illgirnd ,  f  viat  vandr 
ma5r  finnr  iafnan  klokskap  til  fess,  at  ofro6um  monnum  synizn 
i  feim  verkum  fylgt  laugunum,  sem  fullkomliga  eru  fyrir  guSi  at 
moti  logunum.  Ok  fvi  at  nu  var  at  feiri  stundu  komit,  er  enn  30 
eilifi  facur  villdi  leiSa  enn  agæta  Johannem  or  bondum  ens  dauSliga 
likama  til  hvilldar,  gaf  hann  fyrr  nefndum  Herodi  valid  yfir  hans 
likamligu  lifi,  at  fyrir  pislarvættis  sigr  mætti  hans  verSleikr  [uæt- 
lanligr  veråan  i  andligu  lifi. 

1  ogurligi  jD.       2  oleyniliga  D.       3  blidu  D.       4  f agnada  D.      5  saal.  D:  35 
tru  Ai        6  yfir  D.         7  baptiste  D.        S  briostsamligra  D.    9  [saal.  D; 
hinni  verstu  ofundocÆ         10  [saal.  D;  i  huginum  A.        nmgl.  D.      n 
oefnis  D.        13  \mgl.  D.        14  [oætlanliga  vaxa  D. 
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Hinn  visi  Josephus  sagnameistari  Juda  greinir  i  sinni  bok,  at 
su  hafii  yerit  dau6asok  f>essa  gu&s  vinar  hins  sæla  Johannis,  at 
hann  predicaSi  folki  iSran  annmarka2  oc  at  elska  raSvendi  oc  ret- 
læti.  oc  adra  mannkosti.  Oc  fvi  at  hann  veitti  monnum  skirn, 
5  samna6iz  til  hans  mikit  folk.  En  J>vi  at  Herodes  hellt  i  j>enna 
tima  striS  viS  Aretam  konung  oc  Herodem  konung3  broSur  sinn, 
ottaSiz  hann,  at  sa  ly6r,  sem  af  Johanne  heyr5i  aeggian,  f>a  er 
hann  kendi  goSlifnaH  oc  raSvendi  oc  gaf  f>ar  til  af  guålegu 
l6gmali  fauSurlegarS  roksem6ir,  mundi  eigi  vilia  med  honum  beriaz 

10  oc  veria  udaSir  hans  oc  orskemoir,  villdi  hann  fyrr6  enn  [nau8syn 
Ii6sdrattar7  dyttis  a,  ræna  Johannem  lifi  oc  gefa  honum  fenna 
li6sundandratt  oc  landraS  at  sok  helldr  enn  eina  saman  rettyrSi 
oc  heila  kenning,  f>a  sem  guSs  maor  lag6i  alldri  ni6r  J>a  .xii.  manu6r9, 
er  hann  sat  inni.     Ok  segir  Eusebius  byskup  Cesariensis,  atHer- 

15  odes  vissi,  at  naliga  var  allr  ly6r  skirSr  skirn  Johannis,  oc  var 
buinn  at  gera  allt,  fat  er  hann  bauS ,  oc  kom  enn  optliga  til 
hans.  Villdi  hann  {>vi  drepa  Johannem,  at  hann  ætti10  eigi  lif 
sitt  [e5a  limar*1  undir  hans  tungurotum,  f>vi  at  [hanntruåi11  folkit 
eigi  mundu  heyia  fessa  orrustu,  nema  Johannes  seg&i,.  at  fatværi 

20  leyfiligt.  f>o  var  sva  mikil  undirhyggia  Herodis,  at  hann  let,  sem 
hann  legSi  trunaft  a  kenning  Johannis  oc  heyrSi  hann  giarna,  oc 
ger6i  marga  luti  at  hans  skapi,  sem  gu5spiallit  seger. 

Pisl  Johannis  baptista*!. 

*5  35.     A  ne/stwn  paskum  eptir  fat  sem  Johannes  var  i  myrkva- 

stofu  settr,  helldr  Herodes  tetrarcha  burSartiS  sina  meS  myklu 
fiolmenni,  oc  bauS  hann  til  sin  ollu  stormenni  oc  h6f6ingium 
Galilee.  Sva  segir  sejl  Jeronimus,  at  tveir  hof6ingiar  hafi  halldit 
bur8arti6  sina,  Pharao  Egiptalandz  konungr  oc  fessi  Herodes.    Nu 

3°  l>vi  at  eitt  var  hatiåarhalld  beggia  feiraH  oc  ein  umilldi  hvarstveggia 
JeiraH,  fiekkuou  feirn  baoir  sitt  hatiSarhalld  me6  manndrapi.  Vann 
l>o  Pharao  f>vi  minna  illfelli,  sem  hann  var  fiarl§gri  enu  sanna 
siSlæti  oc  heioinn  maSr  drepandi  sinn  steikara  fyrir  sannar  sakir; 
enn  Herodes,    sa    sem  i  log  haféi  gengit  meS  ebreskum  monnum, 

35  }>o  at  hann  helldi  illa,   fell  eigi  i  obreytta  manndrapssok,    helldr 

1  hafdi  D.     2  syndaD.     imgl.D.    4  saal.  D ;  gu&  lofaftan  A.     5  fagrligarD. 

6  saal.  D;  fyrrum  A.       7  [lidsdrattr  D.       8  Med  dette  Ord  beg.  atter  C. 

9  manadi  C-      manudi   D.        10  saal.  C,  D;    atti  A.        11    [Ulf.  C,  D. 

12  [saal.  C,  D;  feir  trufcu  A.     13  Her  segir  fra  drapi  Johannis  baptiste  C. 

40  14  mgl.  C,  D. 
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let  harm  fann  af  lifi  taka,    sem    lifit  var  ollum  dugandi   monnum 
oc  saunn  gle6i,  enn  dau6inn  ofharmr  oc  ogle6i. 

Enn  i  pann  tima  dags,  sem  menn  snæddu    oc   drukku,    gekk 
inn  dottir  [Herodiadis  oc  stiupdottir  Herodis1    oc  ltk    meS  mikilli 
list.     Sumir  meistarar  segia  hana  a  hondum  hafa  gengit  me6  margs-    5 
kyns  kukli,  sva  at  ekki  hafi  ni6r  fallit  klæSi  um  hana,  sem  [sligt 
ma  fikkia  eigi  olikligt*,  far  sem  finz  i  helgum  bokum,    at  kveld- 
riSur  efta  hamleypur3   fyktøaz    meS  Diana  gy6iu    oc    Herodiade  a 
litilli  stundu  fara  yfir  stor  h6f  riåandi  hvolum    e&a  selum,  fuglum 
-e6a  dyrum,  e6a  yfir  stor  lond,    oc  fott  fær  f>ikkiz  i  likama  fara,  10 
fa  vatta  bækr  fat  Jygi  vera.     Syniz   likligt,    at   J)ær    me/6gur  hafi 
j>esskyns  konur  verit,  er  sialfr  ovin  allz  mannkyns    synir  f  ær4  sva 
sem  foringia  [feira  illvirkias.      Sumir  segia,    at    hon    hafi   kveåit 
me5  listuligumé   nota7  mansaungscantica    oc   feytt    far  eptir  meS 
mikilli  kunnastu  margbora6ar  pipur.      Vit  fenna  hennar  leik  var6  15 
Herodes  undarlliga  glaSr,    sva  at  hann  gaSi  sin  varlla,   at  fvi  er 
alftySu  syndiz,  oc  hann  sor  at  gefa  henni  fyrir  f  essa  sina  skemtan, 
hvat  er  hon  villdi,  oc  sva  £0  at  hon   beiddiz    at    eigaS   halft   riki 
hans.      Mærin  for  f  egar  oc  fretti  modur  sina ,    hvers   hon   skylldi 
beiftast,    oc    eigi    sem   uvitandi  vælar.     Enn  hon  svara&i:     „Eigi9  ao 
skalltu  annars  beiSaz  en  hofufts  Johannis  baptiste." 

Her  af  fessu  efni  talar  hinn  mikli  Augustinus  i  sinum  sermone: 
Se  her  ena  fornu  illzku  konunnar,  fa  er  Adam  tok10  or  paradisar 
fognuSum.  Hon  ger6i  himneska  menn  iardliga  oc  drek6i  allt  man- 
kyn  i  helviti  oc  tok  lifit  fra  ollum  heiminum  fyrir  epli  ens  uleyfåa  *5 
tres.  J^etta  grand  leifir  mennina  til  eilifs  alldrtila.  Hana  flydi 
Elias  spamaSr,  sa  er  me6  sinni  tungu  lukti  ok  lauk  upp  himininn11, 
oc  hann  for  fyrir  henni  hria6r  oc  rekinn,  oc  fann  manninn,  sem 
hon  finnrreinan,  gerirhon  saurgan.  Hon  leiddi  oc  i  girndarbruna 
oc  frongving  David  psalmistam,  oc  drap  nu  Johannem  baptistam.  30 
Hon  fyrirleggrbernsku  oc  tapar  æsku,  lokkar  fulltiåa  alldr,  en  svikr  oc 
snarar  oc  unaSar  6rvasa12  oc  aldauSa  elli.  Mærin  tiltempru6x3 
af  sinni  mæ6r  talaSi  viS  Herodem :  „Gef  mer  nu  a  diski  hdfu6 
Johannis  baptiste."  Hinn  sæli  Jeronimus  segir,  at  fvi  beiddiz  Her- 
odiadisH  hofuå  spamanzins,  at  vera  kann,  at  hon  hafi  eigi  kunnad  35 

1  [Herodes  ok  Herodiadis  C,  D.  2  [likligt  ma  fickia  C,  D.  3  hamhlaupur 
C;  hamhleypur  D.  4  saal.  C,  D\  feim  A.  5  [pcssarra  illferda  C,  D. 
6  listugum  C.  7  notum  D.  8  eignaz  C,  D.  9  Engis  C;  einskis  D. 
10  red  C;  rakD.  n  himnenum  D.  12  alldr  Ulf.  C.  13  temprud  C.  14 
Herodias   C,  D.  40 
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allan  klokskap  Herodis  oc  yfirdrepskap,  oc  hafi  ætlat,  at  hann 
mundi  vi5  sik  rakna  oc  ly5a  ra5um  Johannis,  ef  eigi  væri  hann 
afraSinn ,  ella  mundi  hann  gera  fa  bræSrna  satta,  oc  mundi  fyrir 
f  etta  annathvart    losna   hit   uskira    samlag  f  eira  Herodis.      Fyrir 

5  fvi  villdi  hon  sem  skiotaz  lata  fram  koma  ohappit.  Enn  talar 
Augustinus  af  meyiunni  me6  fessu  atkvæåi:  Mærin  hitna6i  af 
lostasemi  Oc  blauSa&iz1  i  huginum  uin2  fat  saurga  samband,  sem 
milli  moSur  hennar  var  oc  Herode  tetrarcha,  far  fyrir  slokSi  hon 
lampa  heimsins. 

io  Enn  fa  er  Herodes  heyråi  bæn  hennar,  bra  hann  a  sigugleSi 

fyrir  boSsmonnum.  Enn  segir  hinn  sami  Jeronimus,  at  me6  sialfum 
ser  yrSi  hann  geysi  gla&r,  fa  er  hann  sa,  at  fram  mundi  koma 
fyrirætlut  væl,  oc  segir  sva:  Yfirdylmari?  eiginligs  hugar  oc  meist- 
ari  [slægrar  vigvælar-*  bra  ryg5    i    anndliti   en  gle&i   i   briosti,    en 

15  sakir  sins  særis  oc  bo6smanna  bauSi  hann  giora  hennar  vilia.  Enn 
eigi  afsaka  ek  hann  sva,  at  hann  hafi  oviliandi6  framit  manndrap 
til  fess  at  hallda  s^rit  7 ,  f ar  8  sem  hann  sor  eigi  fyrir  atburd, 
helldr  til  fess  at  hann  byggi9  [nyia  velI0ukomnu  svikræfti,  oc  hann 
mundi  fenna  eiS  fyrir  ekki  haldit  hafa,    ef  hon  hefåi  beidz  h&fuS 

20  einshvers  hans  elska&ra  vandamanna.  En  fat  er  auSsynt,  at  hann 
atti  fat  at  vinna  a  spamanninum,  sem  hann  villdi  eigi  vinna  a  sinum 
naungum. 

Her  rennr  inn  su  spurning,  hvart  ma5r  skal  e5a  eigi  hallda,  ef 
hann  sverr  at  gera  eitthvert  banna6  verk,  annuShvart  vilianHga  e6a 

25  kuga&r  til  e6a  hvatvislega.  En  Leo  pafi  leysir  or,  at  eigi  skal  eidr 
illzkuband  vera,  fat  er  at  skilia,  at  iafnan  fa  er  ver  sverium  fat 
at  gera,  sem  aundinni  snyst  til  haska,  skulum  ver  riufa  eiSinn,  en  taka 
skriptir  fyrir  oskynsamlig"  særi.  t*vi  at  sva  segir  Liber  Regum 
[hinn  fyrsti12,  at  David  konungr  sor  i  bræSin  at  lata  drepa  Nabal 

30  i  Karmelo ,  fann  mann  sem  a6r  hafåi  vi6  hann  sakir  gert,  enn 
fyrir  sakirH  Abigai)  huspreyiu  f  essa  manz,  rauf  hann  f  etla  seri  oc 
gaf  Nabal  gri&  oc  mællti :  „Se  blezaSr  drottinn  gu6  Iraels  *  5,  sa  er  i 
dag  sendi  fig  mer  at  moti,  oc  blezaS  se  fitt  mal  oc  fu  sialf, 
fvi  at  fu  bannadir  mer  i  dag  at  steypa  ut  manligum  dreyra  oc 
hefna  min  meS  minni  hendi."     Oc  er  Nabal  var5  vis  tilt§kiai6  oc 
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1  blandadiz  C,  D.        2  vid  C,  D.        3  yfirdyliari  D.       4  [sl^gligra  vigvt^la 

C,  D.        5  bad,   C,  D.         6  saal.   C,  D;  viliandi  A.        7  særin  £>;  mgl 

C.      8  saal  C,  D;  fat  A.        9  bioggi  C.         10  [nyiar  v^lar  C,  D.       11 

oskynsamligt  C,  D.    12  [saal.  C;  hin  fyrsta  D ;  hinn  fyrsta  A.    13  reidi  Z>^ 
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or5a Davids,  fell  a  hann  sva  mikit  hugar1  angr,  at  hann  var  dauSr, 
aSr  .x.  dagar  [voru  liSnir*.  Oc  lofaSi  David  f>a  enn  af  nyiu  gu5, 
[f>ann  er  3  hefndi  hans  meingerSa,  f>eira  sem  hann  haf6i  eigi 
hefnt.  Oc  eptir  {>at  tok  hann  ser  til  [eiginnar  huspreyiu4  fyrr 
nefnda  Abigails  ena  beztu  konu.  Sva  vattar  guSspiallit,  at  Herodes  5 
geroi  sig  hryggvan6  i  yfirbragSi  vi5  bæn  meyiarinnar,  enn  sakir 
sins  særis  oc  sinna  boSsmanna  sendi  hann  til  f>ess  sinn  Jnonustu- 
mann  at  hoggva  af  bol  hofu6  spamanzins.  Sva  segir  hinn  sami 
Jeronimus:  Umilldina  huldi  Herodes  rneS  yfirbragSi  milldinnar,  oc 
uhæfuna  afsaka6i  hann  meS  særinu,  oc  kallaSiz  eigi  vilia  meyna  10 
hryggva  sakir  boSsmanna,  at  f>eir  hrygSiz  eigi  sakir  hennar  hrygSar, 
oc  villdi  alla  gera  luttakara  gle/psins,  f)a  sem  hann  haf6i  samlaga 
bo6sins7.  Eptir  f>at  for  {>essi  rækiligi  {>ionn  hins  udygga  hof&ingia 
oc  hio  af  bol  hofuS  sæls  Johannis  i  sialfri  myrkvastofunni.  Var 
J>at  fegar  fram  borit  a  diski  i  holl  Herodis  oc  gefit  meyiunni,  enn  15 
hon  gaf  l>at  mæ6r  sinni. 

Af  l>essu  efni  segir  Augustinus:  Heyrt  hafi  f>er,  bræSr,  hversu 
mikill  grimleikr  fæddiz  af  munugSinni  ocumildleikr  af  lostaseminni; 
J)at  hofu6  Johannis  var  nu  a  diski  borit  i  samkunduna,  sem  meS 
roksamligri  aminning  hafSi  aSr  bannat  hordoms  uhefuna^,  oc  af  20 
{>essi  ohefunni  bar  hollin  a  ser  figuru  J>ess  villidyragar5s,  sem 
menn  [etia  dyrum9  til  skemtanar  e5a  lata  J>au  sundr  rifa  einhveria 
ser  fengna  braS,  oc  heitir  sia  staor  arena,  enn  j>essi  en  umillda 
skemtan  spectaculum.  BorSit  berr  a  ser  figuru  braSaholu,  inenn- 
inir  geraz  villidyr10,  oc  f>eir  sem  aSr  skemtuåu  ser  vi6  drykkinn,  25 
skemtu6u  ser  nu  vi6  dau6a  spamanzins.  Drykkr  blanda6iz  vi5 
rei6ina ,  vistin  lik6iz  hræm11,  viniS  varS  at  bloSi ,  dau6adagrinn 
af  buråartidinni,  en  upprasin  at  6rlagi12,  mannfagna&rinn  at  mann- 
drapi,  organin  sneriz  i  dau&asut,  skemtanin  var  glæpsamlegar  her- 
vikinga  ger6ir.  Inn  gekk  dyri6,  en  eigi  mærin,  oc  hir6i  framarr  30 
haufu5it  at  fa  helldr  enn  leikinn  at  fremia;  fram  rann  villidyri6, 
enn  eigi  konan,  oc  dreifoi  faxi  um  svira  helldr  enn  meyligu  håri 
um  meyligan  hals  me5  marghattuSum  hvekkingum ;  limirnir  toku 
at  vaxaaf  aukningum  olmleiksins,  oc  var6  hon  mikil  [at  grimleikn 
enn  eigi  at  likama;   freniadiH   J>at   me5    munni  en  gnisti  t6nnum,  35 

1  volad  ok  tilf.  C.  2  [væri  lidnir  C:  lidu  D.  3  [saal.  C,  D ;  ]?at  er  hann  A. 
4  [eiginkonu  C,  D.  5  Bygail  A.  6  (o)gladan  C.  7  bordsins  C.  8 
atferdina  D.  9  [eti  audrum  C.  10  spillidyr  C,  D.  11  hræum  C,  D.  12 
aurlaga(!)  C.     13  [saal.  C,  D;  oc  grimlig  A.         14.  saal  A,  C;  emadi  D. 
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til  fess  er  fat  fekk  braSina;  beitti1  fat  vapninu ,  en  tok  eigi  a 
ser  [vapnit;  tilbeSin  af  mæftrinni  bellt  hon  frain  rautan  bænar- 
innar,  til  fess  er  hon  fekk*  tafnit;  af  beit  hon  hofuSit ,  enn  let 
eptir  styf&an  bolinn.  Siam  her  nytt  dyr3  oc  fagætt  dyr,  fat  er 
5  af  slitr  hofu6it  en  leifir  allan  bukinn.  Enn  eigi+  skal  ætla,  at  ver 
vilira 5  til  slikra  luta  kalla,  helldr  fra  kalla,  oc  vilium  ver  fo  kalla 
vattandi  fagnaåi  hatiSar  varrar  oc  vattandi  roksem6ir  til  hati6ar 
varrar.  Se  meS  fvi  moti  fagna6ir  varra  manna,  at  hatiMeg  gleSi 
se  halldin  me6  hofsamligri  skemtan ;  se  Kristr  opinberliga  me6  oss 

io  oc  meSal  krasa  varra,  sva  at  ver  halldim  varar  samkundur6  me6 
roksem6  sialfs  upphefiarans;  se  sialf  natturan  vegsomut,  su  er  oss 
leiSir  i  fetta  lif,  fagna5r  fæzlutoku  varrar  snerti  fatæka  menn 
Kristz;  se  hyski  vart  glatt  me5  grandalausum  fagna&i  oc  goSri 
lering7 ;  se  engi  ofdrykkia  ne  urein  lostasemi[ ;  se  i  brottu  bloSsut- 

15  helling,  kukl  ok  klekiligir  leikar,  mans6Dgr  allr,  sa  er  kveikir 
lostasemis  oc  munu6lifi;  skynlaus  offylli  oc  skipbrot  hugar  se  af- 
sni6it  me6  enum  syn6afulla  sn§Singi  Herodis,  at  nu  verandi  glefti 
se  oss  til  æ  verandi  gleåi.  Ok  til  fess  hofum  ver  snuit  malshætti 
varum  til  Herodem,    at  sa  hverr,  er  heyrir,    megi   at    nogu  skilia, 

20  hvihk  er  dyr5  fessa  pislarvattz  hins  sæla  Johannis,  oc  hvilik  er 
eym5  oc  vesoM  ens  grimma  hervikings  Herodis,  fvi  at  Johannes 
var  fæddr  at  skilia  gu6i  af  sinum  dauSa ,  en  Herodes  do  a  sinni 
bur5arti6. 

Hinn  sami  Jeronimus  segir,  at  sva  er  lesit  i  Historia  Romana, 

2  5  at  sa  hertugi  sem9  Flamineus  het  veitti  einni  portkonu,  feiri  sem 
i  feiri  veizlu  var  inni  sem  hann  hellt,  at  lata  drepa  einn  mann  i 
sialfri  veizlunni  dau&a  verSan,  fyrir  fa  sok  at  hon  letz  alldri10  set 
hafa  a  neins  mans11  bana.  Oc  fa  er  Romveriar  vissu  fetta  hans 
tiltæki,  raku  f eir  hann  or  sinni  tign,  fyrir  fat  er  hann  hafSi  snæ5- 

3c  inginn  blo&i  blandit  oc  [veitt  manninum  foat  meinsomum12  bana 
auSrum  til  skemtanar,  til  fess  at  saman  blandaSiz  saurlifi  oc 
manndrap.  Enn  fo  var  langt  fra  fessu  sek&  Herodis  oc  Rerodiadis 
oc  meyiarinnar,  f  eirar  sem  lek  oc  fyrir  leikinn  beiddiz  h6fu5  spa- 
mansins,  oc  vildi  i  valldi  hafa  fa  tunguna,  sem  fyrirbau5  it  bann- 

35  ada  brullaup. 
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Fyrr  nefndr  Josephus  segir,  at  fessi  tiSindi  ger5uz  in  Arabia 
i  feim  kastala  er  Macheronta  heitir,  en  far  haffii  sæll  Johannes 
a&r  i  bondum  seti6I.  Enn  feir  lærisveinar,  sem  inn  heilagi  Jer- 
onimus segir  oc  verit  hafa  Kristz  lerisveina,  gripu  sins  dyra  meist- 
ara  likama  hofu5lausan  oc  grofu  i  f  eiri  borg,  sem  fa  het  Samaria,  5 
en  siSan  var  hon  niSr  brotin  oc  i  annat  sinn  uppsmifiut  oc  kollut 
Pebaste.  Enn  hofuS  Johannis  var  i  ior5  grafit  at  Jorsolum  nær 
herbergium  fessa  Herodis  i  fotu  einni,  fviat  hann  truoi  fenna 
helgan*  mann  mundu  af  dauSa  risa,  ef  f  etta  hofuS  n§5i  til  bolsins. 
Sumar  b§kr  segia,  at  Herodias  3  hafi  grafit  fat  i  turn  Stratonis.      IO 

Fra  villu  Jterodis\. 
36.    Litlu  siSar  heyrSi  fessi  sami  Herodes  fræg5 ,    fa  er  for 
af  Jesu,  oc  mællti  [til  sveina  sinna5 :  „f^essi  er  Johannes  baptista, 
sa  sem  ek  let  halshoggva,  risinn  af  dau5a,  oc  fvi  geraz  takn  fyrir  15 
hann.     [Oc  her  eptir  girniz6  hann  at  sia  Jesum.      Sea   ma   hverr 
ma5r,  er  fetta  heyrir,    hversu    mikit  mark  Judar  gafu   til,    hve7 
mikils  verMeiks  sæll  Johannes  var  fyrir  feira  augum,  far  sem  feir 
tru6u  fann  mann,  sem  ekki  takn  gerSi  i  sinu  lifi,    mega  af  dauSa 
risa;    enn    i    annan  staS,    hversu   mikilliga    feir  fyllduz   ofundar  2° 
moti  varum  herra ,  er  feir  villdu  helldr  trua  hann  stolinn  af  grof 
fyrir  hendr  sinna  lærisveina  enn  af  dauSa  risinn,    far    sem  hann 
var  reyndr  at  taknum  oc  stormerkium,    oc   i   hans    dauSa   skulfu 
allar  hofu8skepnurnar ,   oc  hans  upprisu  oc  uppstigning  til   himna 
vattuSu    konur   oc    karllmenn,    postolar    hans    oc   helgirS    englar.  25 
I^essu  næst  komu  feir,  sem  grafit  hoféu  Johannem,  til  Jesum  oc 
sog6u  honum  ti5indin.     Enn  hann    fekk  ser  eitt  liti5  skip    oc  for 
a  fvi  i  eyddan  sta6 ,    oc   kom   til  hans  mart   folk,    oc    fa    saddi 
hann  .v.  fusundir9    manna  me5   .v.    bygleifum   oc   .ii.   fiskum  nær 
paskum.     Hinn    sæli   Jeronimus    segir    sakir  f  essarrar  brotfer5ar  3° 
[Jesu  Kristzio  hefning  dauSa  s§ls  Johannis,    at  feir  væri  afsviptir 
raudd  oc  tungu  spadomsins,  er  spamanz  hofuftit  h6f6u  af  hdggvit, 
ella  hef6iii    drottinn  fyrmt    ovinum   sinum,    at   eigi   soSla&i   feir 
glæp  a  ohapp    oc    tengdi    mannclrap   viS    manndrap;    ella   hefir" 
hann  viliat  dvelia  dauSa  sinn   til   annarra    paska,    far   sem   hann  35 
bar  a  ser  liking  fess  paskalambs,   er  fa  var  sæft  oc  ri&it  blodi  a 

1  verit  hafdr  C,  I).  2  heilaga  C,  D.  3  Herodes  C,  D.  3  Af  Jesu  capi- 
tulum  C.  5  [vid  sveina  sina  C,  D.  6  [eptir  fat  girntiz  C,  D.  7  hversu 
C,  D.  8  himneskir  C,  D.  9  f  usundrat  C.  10  [mgl.  C,  D.  11  hafi  C,  D. 
12  hafi  C,  40 
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ofdyri  oc  clyristafii  rettruaSra  manna.  Sva  vattar  oc  heilagt 
guSspiall,  at  eptir  mynclskipting*. drottins  gengu  at  honum  nokkurir 
af  Phariseis  oc  sog6u:  „Heyrdu,  Jesus,  vertu3  i  brottu  he6an,  at 
skilia  af  Galilea,  f>viat  Herodes  vill  drepa  f>ig."  Enn  hann  svar- 
5  a6i :  „Segit  ref4  f>eim ,  at  nu  rek  ek  ut  dioflas  i  dag,  en  a  morgun 
veiti  ek  heilsugiafir,  enn  a  }>ri6ia  degi  mun  ek  upp  neytaz  e5a 
fullgera;  J>viat  eigi  tekr,  at  skilia,  ritningin,  at  spama6r,  at 
skilia6,  ek  sialfr  f>ola7  daufta  fyrir  utan  Jerusalem."  Seni  hann 
segåi8:     Aorir   munu    mig    pina,    enn    eigi    Herodes,    f)0  at  hann 

10  villdi  giora  J)eira  glæp  sinn  glæp.  Ek  legg  lif  mitt,  enn  a  fyrsta 
degi  dauda  mins  man  ek  svipta  dioful  i  helviti  sinu  herfangi; 
annan  dag  man  ek  leiSa  leyst  folk  i  hvild  oc  syna  f>vi  upplokit 
hliS  paradisi  e6a  skipa  i  ena  iar6legu  paradisum ,  £a  sem  i  ut- 
hafinu  er  skipuS  til  austrættar,  sva  sem  aptr  gefandi  manninum  f>a 

x5  heilsu,  sem  hann  haf&i  tapaS;  a  f>ri6ia  degi  man  ek  fullgera  mina 
upprisu  eSa  gefa  minn  likama  minum  monnum  at  neyta. 

Fra  sneypu   Herodis9. 

37.    fat  segir  sæll  Jeronimus,    at  f>essum  sama  Herode,    er 

20  yera  villdi  banama6r  sealfs  drottins,  sem  nu  heyråut  {>er,  oc  si&arr 

samojkti  pisl  hans    oc   klæddi    spottsamliga10,    kom    skiot   hefnd 

[yfir  hann11,    fyrir   f>at    er  hann  spar&i  eigi  sig   til    enna  mestu^ 

ohappa,  {>viat  litlu  eptir  dauSa  Johannis  selldu  Judar*3  hann  eptir 

mikit  manntion,    f>at  sem  hann  fekk   af  li6i  Arethe    konungs  sins 

25  mags,  sialfan  hannnmeS  mikilli  sneypu  vesaliga  bundinn  honum^ 

i  hendr,  en  £0  sakir  Romveria,    J>eira  sem  hann  helt  riki  af,    var 

hann  aptr    settr  i  sitt   vald  oc   helt   f>vi,    meftan  Tiberius    keisari 

lif&il6,    enn  at  honum  liftnum   hof  Gaius  cesar    til  rikis   in  Judea 

Agrippam  son  Aristoboli  en  broåur  Herodiadis.     I^essi  rægSi  nafna 

30  sinn  Herodem    tetrarcham    [oc   bar    a  hann1?,    at    hann  ætla6i  at 

stri8al8   meS  Tyrkiakonungi  moti  Romverium.     Fyrir  f>at  voru  })au 

bæoi  flutt  i  eilifa'9  utleg5  Herodes  oc  Herodiadis  oc  dottir  hennar 

i  Lugdunum  borg   fyrir  nor&an  fiall  i  Gallia,    oc  voru  f>au  J>ar  til 

dau6adags. 

15 

1  at  tilf.  C,  D.  %  saal.  D;  myndskiptis  C,  myndskipining  A.  3  verdu  C. 
4  saal.  D;  \>er  A,  er  C.  5  saal.  C,  D;  dioful  A.  6  saal  C,  D;  skula 
A.  7  JDoleg  C.  8  Her  indfabler  en  Lacune  i  D.  9  Er  Herodes  villdi  fyrir- 
faraJesu  C.  10  spottligu  kl^di  C.  1 1  [mal.  C.  12  hertil  C.  13  £iodir  C. 
14  saal.  C;  sig  A.  15  saal.  C;  ;peim  A.  16  saal.  C;  hellt  riki  A.  17 
40  [saal.   C;  J>vi  A.     i3  saal.  C;  ri&a  A.      19  saal.  C;  eina  A. 
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Lihami  Johannis  var  brendr*. 

38.  Sva  segir  magister  in  historijs,  at  likami  hins  sæla  Jo- 
hannis baptiste  var,  sem  fyrr  greinir,  grafinn  i  Samaria  borg, 
{>eiri  er  nu  heitir  Sebaste,  i  Palestina  heraSi,  oc  la  hann  far  allt 
til  fess,  er  Julianus  niSingr  rikfti  i  Roma.  A  hans  dogum  syndi  5 
heiftinn  domrinn  alla  grimS  eptir  sinum  illvilia,  sva  sem  at  slitnu 
ollu  fvi  aptrhallzbeizli,  sem  aSr  hepti  f  eira  enn  rangliga  motgang 
fra  fvi  at  striSa  guSs  kristni.  Nu  f  viat  guSlig  milldi  giorSi  iafnan 
morg  oc  mikil  takn  vi5  grof  f  essa  ins  agæta  guSs  vinar  til  styrk- 
ingar  gu&ligri  oc  postoligri  tru,  fylltuz*  feir  sva  mikillar  reiåi'J,  at  10 
feir  brutu  leiSi  sæls  Johannis  o  c  kaustuSu  beinum  hans  uti  um 
akra.  En  fvi  at  feir  ottuSuz,  at  kristnir  menn  mundu  fau  saman 
lesa  oc  eptir  verSleikum  haleitliga  vegsama,  fa  toku  feir  [at 
soSla  gl§p4  a  hit  fyrra  uhapp,  at  feir  sofnuSu  [saman  beinunum  i  einn 
staS  oc  fengu  til  mennS  at  brenna  fau  oc  at  blanda  f essarri  osku,  15 
sem  af  [fessum  beinum6  varS,  viS  iar6ar  dupti7  oc  kasta  annat 
sinn  i  vind  um  viSa  vollu.  Nu  f  o8  at  guSlig  milldi  f  oldi,  at  f  essi 
uhæfa  færi  fram,  sendi  hann  f>o  me&  sinni  fagrligri  forsio9  i  f  ann 
sama  staS,  sem  [nu  vario  nefndr,  tva  munka  fra  Jorsolum  af  nmnk- 
lifi  Philippi,  fess  er  fa  var  byskup  i  Jerusalem,  oc  hof6u  feir  20 
Jangat  sott  til  Jess  at  flytia  far  fram  til  gu5s  sinar  fyrirheitnar 
bænir.  Ok  fa  er  feir  sa  f  essa  oh§fu  fram  fara  meS  kvikvendligum 
hugum,  fo  at  mannkindin  leg6i"  hendrnar  til,  syndiz  feim  betri 
skiotr  dauSi  enn  at  flekka  sal  sina  af  f essarri  fyrr  sag5ri  glæpsku. 
P\i  log6u  feir  sig  i  fa  hættu,  sva  at  feir  sloguz  i  leitina  me5  a5 
feim  heiSingiunum ,  er  til  brunans  toku  [beinunum  at  safna12,  oc 
meS  heilagri  slægS  oc  sidlatum  stuld  toku  feir  leyniliga  [ok  at1 3 
uvitundum  gu8s  uvinum,  at  f  vi  sem  truiz  meS  krapti  sæls  Johannis, 
i  sina  var&veizlu  mikinn  lut  af  feim  helga  manz  beinum,  eptir 
f vi  sem  feir  komuz  framast  vi5.  A  meSal  f essarra  beina  var  sa*4  30 
alheill  fingr  hins  heilaga  Johannis  baptiste,  sem  hann  retti,  fa  er 
hann  syndi  varn  herra  sinum  l^risveinum.  fenna  lut  af  likama 
guSs  manz  hof6u  feir  heim  til  Jorsala  oc  fær5u  hinum  fyrr  nefnda 
feSr  sinum  Philippo,  Enn  hann  sendi  bein  fessar  flekklausu  Cristz 
fornar  fyrir  Julianum  diakn  Athanasio  byskupe  in1*  Alexandrio16.  35 

1  Fra  fvi  er  brend  var  bein  Johannis  C.  2  fyllduz  C.  3  ofundar  C.  4 
[fann  gl$p  at  saudla  C.  5  [maunnum  til  at  safna  feim  saumum  beinum 
i  einn  stad  ok  C.  6  [feim  6'.  7  duft  C.  8  fvi  C.  9  forsia  C.  10 
[saal.  C;  nil  er  .4.  11  leidi  (!)  C.  12  [beinin  at  lesa  C.  13  [saal.  C;  al 
14  tilf.   C,     15  i  C.     16  saal.  ogs.  C.  4° 
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fessi  Athanasius  let  [me5  faara  manna  vitand1  varSveita  f  enna  helgan 
dom,  far  sem  hann  let  hoggva  einn  steinvegg  oc  skiotliga  aptr 
byrgia,  sparandi  ukomnum  spadomi  fau  at  finna,  at  eigi  n§8i 
heiSnir  menn  feim  at  misfara  [nu  sem  fyrrum*  i  Sebaste.  Yoru 
5  fau  far  folgin  til  dauSa  hins  umilda  Juliani,  oc  sva  meSan  Jovin- 
ianus  rik6i  oc  Valens  villukeisari ,  oc  Gracianus  oc  Valentinianus 
hvartveggi,  Maximus  oc  Eugenius.  Ok  l>a  er  hinn  mikli  Theod- 
osius  tok  hei&num  domi  at  niSra3  oc  skurSgoS  at  briota,  eigi  at 
eins  a  Italialandi  oc  fyrir  noréan  haf,    helldr    oc   um  Egiptum  oc 

10  um  allt  Asialand,  sva  sem  hann  komz  vi6,  let  Theophilus,  sa 
sem  fa  var  byskup  i  Alexandria,  hreinsa  hof  Serapis  af  ollum 
skurSgoSa  sauri  oc  færa  fangat  helgan  dom  hins  sæla  Johannis 
baptiste.  Eptir  fat  vigSi  hann  fat  sama  hof  til  lofs  oc  dyrdar 
drotni  varum  Jesu  Kristo  oc  fessum  hans  agæta  fyrirrennara  Jo- 

15  hanni,  var  hann  far  dyrka6r  langar  stundir,  sem  menn  kunnu 
framast  oc  makligt  var. 

Um  [fxxrslu  hofu&(s)4-  Johannis, 
39.     Sva  segia   helgar   bækr,    at    haufud"    fessa   hins    agæta 

20  manz  guds  vinar  oc  fyrirrennara  Johannis  var  at  Jorsolum  grafit, 
sem  fyrr  vattar  i  fessarri  frasogn.  En  nær  .xl.5  vetra  eptir  pisl 
Kristz,  fa  er  hann  villdi  hegna  JuSum  fyrir  fat,  er  f eir  hofnuSu 
hans  heilagri  tru  oc  helltu  ut  hans  signaSa  blo&i  oc  hans  hinna 
kæruztu  vina,  brutu  Romveriar  ni5r  Jorsalaborg  oc  drapu  i  henne 

25  utaliganS  fiol6a  feira,  [sem  fa  Iif8u7  ebreskra  manna,  en  sellé'u 
fat,  sem  eptir  lif6i,  i  f rældom  naliga  um  allan  heim  undir  fessum 
keisorum  Vespasiano  oc  Tito.  Ok  eptir  langa  tima  komu  kristnir 
menn  fangat,  oc  vonduz  at  flytia  far  fram  bænir  sinar  guSi  til 
dyrdar  en  ser  til  synda  aflausnar^,  oc  a  feim  dogum  komu  fangat 

30  tveir  munkar  af  austrhalfu  heimsins  fessa9  sama  eyrindis10  at 
biMaz  lyrir  oc  sea  helga  sta8i.  dessum  munkum  vitraSist  sæll 
Johannes  oc  mællti  vi6  fa:  „Farit  fit,  sag6i  hann,  i  fann  sta8, 
sem  foråum  var  [herbergi  Herodis  tetrarche11,  oc  leiti6  far  hofu8s 
mins,  oc  sif an  fit  hafit  fat  fundit,    veiti6    f vi    vegsamligan  gropt, 

35  sem  skylldugt  er."  [Eptir  fat  birti  hann  feim  f enna  stad  ok  hvarf 
fra  feim  at  syn.     &eir   foru  ok  fundu  stadinn  ok  grofu  far  iord, 

1  [saal.  C;  fara  an  manna  vitand  at  A.    2  [tilf.  Q.     3  myia  C.    4  [saal.  A  i 

Margen,  i  Texten  fystu  bo&;  fyrdslu  hofut  C.  5  fiorumtigum  C.     6  otaulu- 

ligan  C.      7   [manna  sem  fa  Hfdu  af  kyni  C.  8  lausnar  C.      9  saal  C; 

40          oc  til  A.    10  saal.  C;  eyryndiz  A.    11  [saal.  C;  hertugi  Herodes  tetrarcha  .4.- 
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hittu  hofudit  ok  urdustorum  fegnir1.  Eptir  fat  sneru  feir  a  sinn 
veg  med  mikilli  gle&i  oc  baru  med  ser  {>at  hit  helga  h6fu5  i  fotu 
einni.  Enna  fessum  veg  slotz  i  for  meS  feim  einn  ukunnigr2  ma5r; 
feir  letu  harm  bera  fat,  sem  feir  hoftm  til  funga.  En  einn  dag 
fa  er  f eir  logftuz  til  svefns,  hliop  f essi  ma&r  fra  f eim  meS  hdfuSit  5 
oc  bar  f essa  dyrliga3  fehirSzlu  i  fa  borg  sem  Emissa  het,  oc  sto8 
i  f  vi  hera5i,  er  Fenitia*  heitir  fyrir  utan  haf.  Pessi  ma6r  var6- 
veitti  nu  nefndan  helgan  dom  leyniliga  i  sialfs  sins  husi  oc  veg- 
samadi  hvern  dag  me6  fullri  alvoru,  enn  vift  sinn  dauSa  sagoi  hann 
ongum  til  utan  sinum  erfingia.  ]?essi  veitti  ok  meS  likum5  hætti  10 
makliga  vegsemS  sælum  Johanni.  [Eptir  fat  tok  at  gleymazt  at 
hann  lidinn  minning  fess  heilaga  h6mds  af  hans  eptirkomandum. 
Sa  motburor  vard  i  fessi  borg,  at  feir  menn,  sem  far  bygdu, 
h6fdu  fyrir  sakir  ymisligrar  ohamingiu  tynt  fvi  riki,  sem  fangat 
hafdi  at  fornu  legit6,  enn  meSan  hofu5  sels  Johannis  var  far  15 
skynsamliga  varSveitt  oc  vegsamat,  veittiz  borgarmonnum  fyrir 
verSleika  fessa  agæta  guSs  vinar  margskyns  æra  oc  audigleikr. 
Pat  fylgSi  oc,  at  sifan  hans  minning  var  gleymt,  endrlifnadi  hin 
fyrri  uhamingia,  sva  at  margstaoar  var  far  au5n,  sem  a6r  voru 
bygd  herbergi,  oc  fessi  staSr,  sem  h6fuS  Johannis  var  grafit,  lagMz  *° 
i  eyM. 

Eptir  nokkura   tima  bygSi  fetta  herbergi  einn  siSlatr7   aboti, 
sa  sem  Marcellus  het.     Honum  birtiz  i  svefni  syn,  at  hann  fottiz 
eina  å  sia,  oc  far  sa  hann  sælan  Johannem  skira  mart   folk,  fat 
sem  til  hans  rann,    i   fessi  somu  å,  oc  fa,    sem    skircSir  voru,    sa  25 
hann  i  skinanda  kleåi  fa6an  ganga   i    hit  biartasta  borgarhlift,   oc 
toku  biartir  menn  viS  f eim  oc  leiddu  fa  i  unaosamliga  stadi.    Hann 
fottiz  fa  at  ganga  oc  vilia  skirn  taka    af  guds  manni,    [en  hann 
sa8  hann  me5  gloSu  [hiarta  oc9  andliti  til  sin  [talanda  oc  vattanda10, 
hversu   hans  h6fu6  hafdi    i  fessa^borg  Emissam    komit   oc    far  30 
lengi  uvirduliga  grafit  verit,  oc  sva  hvar  fat  var  folgit.    Eptir  fat 
vaknaSi  hann    oc  for  fegar  til  byskups,  fess  er  i  borginni  var  oc 
styrSi  guSs  kristni  oc  Julianus*2  het,  oc  sagoi  honum  sina  vitran. 
Enn  hann  lagM  fostu  a  allan  borgarlyoinn,  oc  for  sidan  med  klerka- 
sveit  oc  morgu  folki  i  f  ann  stad,  sem  abotanum  var  birt,  oc  eptir  35 
lyktada  bæn  leitudu  feir  til  oc  fundu  h6fu6it  13   i  enni   somu  f6tu 

1  [tilf.  C.  %  okunnr  C.  3  dyrligu  C.  4  Phenicia  C.  5  slikum  C.  6 
[tilf.  C.  7  prestr  ok  tilf.  C.  8  [ok  sa  C.  9  [mgl  C.  10  [saal  C; 
talandi  oc  vattandi-4.  11  saal.  C;  feira-4.  12  Jullioranus  C.  13  saal.  C; 
hann  A.  4° 
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oc  gerSu  gu8i  almatkum*  fakkir  fyrir  fenna  fund  Eptir  fat 
baru  feir  fat  til  kirkiu  me5  gu8s  lofi.  Pa,  hofu  feir*  h6fu6it  af 
fotunni,  oc  flutu  fa  af  fvi  bloSdropar,  sva  sem  fat  væri  ny- 
hoggvit  af  bol.  Einn  klerkr,  sa  sem  hia  stoS,  hof  upp  sinn  arm- 
5  legg  med  ofund  i  moti  fessu  heilaga  h6f6i  oc  mællti :  „Hversu 
ma  ek  3  vita,  at  f  etta  se  hofuS  Johannis  baptiste  ?"  Oc  iafnskiott 
sem  hann  hafSi  fetta  mællt,  var6  hans  armleggr4  sva  stirSr,  at 
hann  matti  honum  eigi  breyta  or  fvi  sem  hann  hafdi  hann  upp 
hafit.     Vit"    fat  slo  miklum  otta  a  folkit,    oc    lofudu  allir  drottin 

10  Jesum  Cristum.  Ok  er  processia  var  gengin,  fell  fessi  hinn 
tortryggis  klerkr  til  iarSar  fyrir  fessu  virSuliga  hofSi  oc  iataSi 
me8  tårum  sina  sekt.  Ok  at  lyktaSri  bæn  hans  bættiz  hondin 
meS  fullkominni  heilsu,  oc  lofuSu  allir,  feir  sem  hia  stoSu,  gu5- 
legan  matt  oc  hans   kæran    astvin   selan  Johannem.      Var  fa  enn 

15  hofuS  Johannis  i  ior5  grafit  meS  hinni  mestu  vegsemS.  Tok  fa 
til  fat  hati&arhalld  [at  hallda(z)7  quarto  kal.  Septembris,  hati&  ens 
sela  Johannis,  i  fessi  s&mu  borg  Emissa  af  hinum  sama  Marcello 
presti  [i  fa  minning,  er  fetta  sama  h6fu5  var  or  iorSu  tekit  oc  veg- 
samliga    grafit8   i   hinni    hæstu  hofuftkirkiu    fessar    somu    borgar. 

20  Sumir  meistarar  segia  fenna  dag  halldinn  vera  i  fa  minning,  er 
hans  virSuligu  bein  voru  brend  oc  samanlesin,  oc  kalla  fetta  annat 
pislarvetti  Johannis,  er  hans  heilagr  domr  var  [brendr  oc8  dreifér 
oc  me6  dusti  blandinn. 

Ok  er  fram  lidu  stundir,  gleymdiz  enn  minning  sels  Johannis 

z5  baptiste,  sva  at  feim  monnum,  sem  fa  byg6u  fessa  saumu  borg, 
var  ukunnigt,  hvar  grafit  var  hans  hit  helga  hofuS,  oc  for  sva 
fram  far  til,  er  hinn  sami  Johannes  baptista  syndi  sitt  hofuS  feim 
munkum,  er  af  Macedonia  borg  hoi8u  fangat  farit  at  flytia  far 
fram  sinar  bænir.     Ok  er  Macedonius9,  sa  sem  far  var  forstiori  i 

30  hdll  Valentis  villukeisara,  fess  er  rik8i  eptir  Jovinianum  keisara, 
gerdi  fessa  vitran  kunniga  fyrr  nefndum  Valente,  baud  hann,  at 
fat  helga  h6fu6  væri  flutt  til  MiklagarSs  Enn  [feir  menn,  srm 
hann  skipafti  til  fessarrar  sendifer8ar,  foru10  i  f^missam  borg,  oc 
ldgSu  it  sama  hofuS  Johannis  i  vågn ,  f  ann  er  hestar  voru  fyrir 
beittir,  oc  helldu  heimlei&is.      Enn  fa  er  feir  komu   i   fann  staS 

35  er  Kallcedonia  heitir,  gatu  eykirnir,  fott  feir  væri  barftir  me5 
morgum  slogum,  hvergi  hrær&an  vagninn.    feir  gerSu  fetta  kynzl 

1  margfalldar  C,      z  upp  tilf.  C.      3  fat  tilf.  C.     4  armr  C.      5  Vid  C.    6 
,  otryggi  C.      7  [tilf.  C.      8  [mgl.  C.         9  Mardonius  C.         10  [saal.  C; 
40  feim  monnum  sem  hann  skipa&i  fessa  sendiferb,  foru  feir  A, 
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keisaranum  i  kunnigleika*.  Syndiz  honum  oc  ollum,  feim  sem* 
til  heyr8u,  fessi  motburSr  uætlanligt  skyssi  vera,  at  sva  styrkir 
eykir  gæti  eigi  hrærSan  sva  litinn3  lut,  sem  h6fuSit  var.  [Fyrir 
f  vi+  toku  f  eir  |>at  rads,  at  grafa  f  ann  helgan  dom  i  iorS  i  [f  orpi 
fvis  er  Casilai  heitir;  var  hann  far  varSveittr  af  einni  tiginni  fru  5 
oc  heilagri  mey,  far  til  er  Theodosius  hinn  mikli  keisari  kom  i 
f  enna  fyrr  nefndan  sta6  oc  beiddiz  at  fullgera  sin  heit  oc  at  flytia 
fat  haleita  h6fu6  til  Miklagar&s.  Enn  mærin  ottaSiz,  at  hinn  seli 
Johannes  mundi  eigi  f ola  sva  sem  a  dogum  Valentis  at  vera  fangat 
fluttr.  Enn  f  vi  at  keisarinn  baS  hana  f  essa  lutar  optliga  meS  tårum,  10 
veitti  hon  honum  um  siSir  sina  bæn.  Hann  tok  fa  hirftzlu,  sem  i  var 
folgit  h6fu5it  sæls  Johannis  baptiste,  oc  lagSi  i  sitt  purpuraklæSi 
berandi  i  sinum  fadini  til  f  eirar  ennar  agætuztu  kirkiu,  sem  hann 
hafSi  smiSa  lati&6  i  hinni  siaundu  milu  fra  Miklagardi.  Var  fat 
far  i  iorå  grafit  me&  hinni  mestu  sæm5.  i5 

Ferr  kofu&  Johannis  i  Æexandriam. 

40.     Sva  segir  Speculum  Historiale,  at  a  einum  tima  vitra6iz 
sell  Johannes  baptista  einum  heremita  oc  mællti  vi&  hann:  „Taktu 
h&fu5  mitt  i 7  feiri  holu,  sem  fat  er  grafit,   oc    fær   fat   i   Alex- 
andriam  Joranno  byskupi ,  fangat  sem  bein  min  eru  adr  varftveitt".  20 
Ok  sva  ger&i  hann.     Eptir   nokkur   ar   birtiz  engilig    syn   munki 
nokkurum,    feim  er  til  Jorsala  haf6i   farit   fyrir  sakir  bænahallds 
oc  Felicius  het,  oc  mællti  vid  hann:    „Far6u   i   Alexandriam,    far 
mantu    finna   i   nokkurri   kirkiu   haufu5  s§ls   Johannis  me8    frim 
smasveinum  af  Innocentibus ,    far  sem  fat  er  grafit.     Tak  fat  oc  z* 
oc  flyt  i  halfur  Galliarum  oc  i  herat   fat  sem  Aquitania  heitir." 
fessi  munkr  ger&i,  sem  honum  var  boSit,  oc  luk5i  f essa  fehirSzlu, 
sem  honum  var   a   hendi    folgin,    i    einum   vandlaupi.     tvi    n§st 
kalla&i  hann  til  sin  lagsmenn  sina.    &eir  gengu  fa  til  strandar  oc 
stigu  a  skip,  oc  iafnskiott  sem  feir  hoféu  fra  landi  latift,  hof  fyrr  3Q 
nefndr  Felicius  hendr  til  himins  oc   augu  biSiandi   drottin  Jesum, 
at  hann  sendi  honum  engil  sinn,  f ann  er  feim  segSi  lei6  til  fyrir- 
ætlaås  sta&ar  at  varSveita  fehirSzlu  fessarra   heilagra  doma,    sem 
hann  flutti.      Oc  fa  er  hann  baSsS   fyrir,    dro   upp  mikit  sky  yfir 
skipit,  oc  af  f  essu  skyi  flaug  ein  dufa   hvit  sem  snior  oc  settiz  a  35 
skutstafn  skipi9  feira.     [{*ar  sto5  honi°  urærilig    sva   daga   sem 

1  kunnleika  C.  2  er  C  3  lettan  C.  4  \tilf.  C.  5  [feim  b§  C.  6 
Her  beg.  lste  Blad  E.  7  or  C.  8  badz  C.  9  skips  C.  10  [saal.  C; 
fviat  hon  stoS  A. 
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nætr,  far  til  er  f>eir  toku  Aqnitaniam  vi&  si6u  uthafsins1  oc  laugSu 
i  hofn,  fa  er  Agolinensis  heitir.  &a5an  gengu  feir  a  land  sva 
sem  tvær  milur  fra  sionum,  oc  fundu  far  valfall  mikit  sva  sern 
.xx.  fusundir  manna.    Eptir  fvi  sem  menn  hugSu,  hafSi  }>ar  fallit 

s  i  orrustu  konungr  f  eirar  fioSar,  sem  Vandali  eru  kallaSir,  med 
sva  morgu  li6i,  sem  nu  var  talt.  fessi  ly5r  haf5i  siglt  af  sinu  landi, 
{>vi  sem  fa  hellt  hann,  me6  miklum  afla  oc  skipastoli,  oc  hafSi.ve6r- 
stormr  keyrdan  allan  herinn  i  fyrr  nefnda  h6fn  Agolinensem.  Landz- 
menn  sogdu  fa  fegar  Pippino  konungi  Aquitanie,  at  Vandali  voru  far 

IO  koinnir  at  strida  a  riki  hans.  Hann  samnadi  ollum  feim  her  er* 
hann  gat,  red  fegar  til  orrustu  vid  Vandalos  oc  felldi  sva  ger- 
samliga  allan  f  eira  her  med  sinu  valldi  oc  lidi,  at  engi  komz  umeiddr 
undan  af  sva  miklum  fiolda,  enn  af  hans  lidi  fellu  at  eins  .xx. 
menn,  f>eir  sem  hann  elskadi  um  adra  fram.     Ok  fa  er  hann  hafdi 

I5  gladr  snuit  fra  orrustu  fessi  sakir  fess  agæta  sigrs ,  er  honum 
hafdi  gefinn  verit,  hafdi  hann  ser  lati6  hvilu  bua  i  einu  tialldi3  af 
morgum  landtiolldum4,  feim  sem  hann  let  upp  reisa.  Enn  fa  er  svefn 
haidi  fallit  a  hann  [af  mædi  sokum5,  kom  yfir  hann  gudleg  r6dd,  su  er 
sva  sagdi:    „Fyrir  hvi  frongvir  fu  fig  med  svefni  af  leti  sokum6? 

2Q  oc  fat  skaltu  vita,  at  hofud  ens  mikla  spamanz,  oc  framarr  enn 
spamanz,  oc  iampa  heimsins,  er  nu  hingat  flutt  utan  yfir  haf  med 
frimr  smasveinum  af  lidi  Innocentium  \  oc  fyrir  hans  nafn  hefir 
gud  veitt  fer  agætan  sigr.  Nu  fara  [eptir  f essi  somu  gdtu  sem7 
f  u  hefir  farit  .iii.  menn   i   utlenzkum   kl§5abuna5i ,   oc    heitir  sa 

2g  Felicius  er  formadr  f  eira  er.  Eis  upp  f  u  nu  oc  leita  f  eira  oc  far 
i  mot  feim,  oc  at  fundnum  tak  fu  vid  feim  me5  litileti,  oc  leita 
at  feir  fari  med  fridi  oc  samdykki  sinu  med  fer,  oc  mantu  fa  sia 
stormerki  guds."  Enn  fegar  konungrinn^  vaknadi,  for  hann  oc 
allr  herrinn,  sa  sem  fa  var   i   herbu6um,    sva    sem  einn  madr  at 

30  heyrSri  kvamu  fessarra  manna  moti  feim,  berandi  med  ser  dauda 
likami  feira  .xx.  manna,  sem  i  orrustunni  hofdu  fallit.  Oc  at 
fundnum  fessum  utlendum  monnum  toku  feir  vandlaup ,  f ann  sem 
hit  helga  h&fud  var  i  hirt9,  oc  baru  yfir  serhveriar  borur10,  fær 
sem  likin  voru  a  borin,    oc  med    dasamligum  hætti  var  fa  fyrir11 

35  hinn  dauda  feimI2hinum  daudum  lifit  aptr  golldit  ollumn."  Enn 
gerduz   far  6nnur  fleiri  stortakn    oc    dasamligir   lutir   fyrir    hinn 

1  saal.   C;  hafsius  A.      2.  Her  beg.  atter  B.        3  landtialldi  B;  mgl.  C.      4 
mgl.  B.        5  [sakir  mædi  £;   af  mædi  E.  6  mgl.  E.  7  [fa  somu 

gotu  ok  øvr.     S  Her  end.  1ste  Blad  E.    ymgl.  øvr.     iobaurur  C;  borur  B. 
4°  11  fenna  tilf.  øvr.     12  fessum  øvr.        13  mgl.  øvr. 
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sæla  Johannem.  Konungrinn  Pippinus  let  fa  kirkiu  gera  til  dyrSar 
fessum  sama  Johanni,  oc  let  far  varSveita  nu  greinda  helga  doma, 
hann  lagoi  far  til  af  simi  mikit  hera5  oc  eignir,  oc  veitti  alla 
nau5synliga  luti  feim  munkum,  er  far  fionuSu  gu&i. 

S 

Fra  pvt  er  talit  eru  lof  Johannis. 

4.1.     Nu  hofum  ver  yfirfarit  fat,  sem  i  guåspiollum  stendr  af 
lifi  hins  s§la  Johannis    oc   hans  enum  dyrlega  dau5a,  sva  oc  um 
frasogn,  hversu  hans  bein  hafa  flutt  verit  oc  hit  haleita  hofuS,  f  o 
at  [ver  vitim1  eigi,    hversu    færslur  hans  gegna  olldrum.      Pvi  vil  10 
ek  nu  telia  sextan  lof  hans,  fau  sem  Summa  Virtutum  segir,    fo 
at  fau  standi  aSr  ser  hver  i  hans  saugu;    oc  fat  fyrst  skipafc,    at 
fat  var  af  spamonnum  longu  a6r  spaaft,    sem  i  hans   lifi2   gerftiz, 
sem  Ysaias  sagåe:  Rodd  kallar  i  eydimork;    oc  farf  eigi  til  fessa 
måls  vitna  at  leita,    far    sem    at    sogn  Mathei   vattaSi  sealfr  Jo-  15 
hannes  f etta  af  ser  sagt  vera.     Sva  spaaSi  oc  Malachias  fat,    sem 
sialfr  Jesus  at  vitni  Mathei  vattar  af  Johanne  vera  sagt:    Ek  sendi 
engil  minn,  fann  sem  fina  gotu  man  fer  fyrir  bua.     Sva  spaSi  oc 
David  i  salltara  fat  lof,  sem  varr   herra   sag6i    at    vitni  Johannis 
gu&spiallamanz  af  enum  sela  Johanne  baptista  sagt  vera:    Ek  bio  ^o 
lampa  e&a  skri6lios  Kristi  minum.    Enn  drottinn  sagSi,  at  Johannes 
baptista  var  skriMios  eSa  brennandi  lampi  oc  lysandi,  oc  at  JuSar 
villdu  um  stundar  sakir  fagna  i  hans  liosi.     Annat  er  fat  lof  Jo- 
hannis,  at  getnaår  hans  oc  fæfting  i  fenna   heim  var   fyrir   engil 
birt,  oc    eigi  fyrir  hvern    sem  einn  engil,   helldr   fyrir   fann    sem  25 
Kristz  getna6  sagSi  fyrir,  sva  sem  Lukas  sagdi:     Ek  em  Gabriel, 
sa  er  stendr  fyrir  gu6i.     Hit  f ri&ia  er  fat,  at  hann  var  taknsamliga 
fæddr  af  heil&gum  frændum ,   sva  sem  Lucas  segir ,    at  bæM  fau 
Zakarias    oc    Elisabeth  voru  retlat   fyrir   guM ,    oc  Elisabeth   var 
obyria,  oc  bæfti  fau  h6f6u  a6r  ekki  barn  atts.      Hit  fioråa  er  fat,  3  > 
at  sæll  Johannes  var  fyrrum  helga5r4   enn  hann  var  fæddr,    sem 
engillinn  sagSi  at  vitnisbur5  Luce,  fess  er  sva  segir:     Hann  man 
af  helgum  ancla  fyllaz    i    moSur   kviSi.      Hit   fimta,    at    hann  var 
spama5r  oc5   hof   fat   embætti   fegar  i  mo5ur   kvi5i  berandi  gu&i 
vitni  me5    spadomligum    fagnaSi,    sem  Lucas    segir,    at  Elisabeth  35 
sagdi  til  gu5s  mo6ur:     Fegar    er  r6dd   finnar   heilsanar   hlioSaåi 
fyrir  minum  eyrum ,    fagna6i  barnit  i  kviSi  minum.      Sva  falslaust 
var  fetta  vitni,    at   hann  var  eigi  at  eins  spamaSr  helldr  framarr 
1  [menn  viti  øvr     2  saal  øvr.;  lofi  A.     3  alit  øvr.     4  heilagr  øvr.      5  Her 
leg.  atter  D.  40 
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en  spamadr ,  oc  syneli  Jesum  me5  eiginligum  fingri  at  vitni 
Mathei,  fa  er  hann  sagSi:  Se  her  lamb  guSs.  Hit  setta,  at  hann 
var  engill  bæSi  at  nafni  oc  kråptum,  f  o  at  hann  væri  eigi  sva  at 
natturu,  sem  Matheus  segir:  Ek  sendi  engil  minn,  eptir  fvi  sem 
5  fyrr  greinir.  Hit  siaunda  var  fat,  at  hann  var  makligr  [at  skira 
guS,  sem  Matheus  segir.  Hit  atta,  at  hann  var  makligr1  at  heyra 
f66urliga  r6dd  at  vitni  hins  sama  Mathei,  fa  er  sva  mellti:  f^essi 
er  minn  son  elskaSr.  Hit  niunda,  at  hann  verSr  at  vitni  gudspialls- 
ins*  at  sia  hinn  helga  anda  koma   yfir  Jesum    i    dufu    liki,    eptir 

10  }>vi  sem  fyrrum  var  honum  af  guSi  feSr  sagt,  at  sia3  mundi  skira  i 
helgum  anda,  sem  hann  sei  i  skirninni  heilagan  anda  yfir  koma. 
Hit  tiunda,  at  hann  haféi  jii.  aureolas^-,  fat  [er  fria  luti,  fa'  sem 
hundra&falldr  avoxtr  heyrir  hveriumS  til,7  skirlifi  oc  predican  oc 
pislarvætti.     Hit  ellipta,  at  hans  heilagleikr  var  kunnr8  bæSi  JuSum 

11  oc  hei6ingium  oc  kristnum  raonnum.  Hit  tolpta,  at  hann  var  enn9 
algervasti  hirtingarmaSr  sins  eiginligs  likama,  sem  Lucas  segir,  at 
hann  drakk  eigi  afenginn  drykk,  oc  Matheus  segir,  at  vist  hans 
var  locuste  oc  skogarhunang,  oc  hann  huldi  likama  sinn  meS 
ulfallda  håri  oc  var  i  eyåimork  til  birtingardaga  sinna.  Hit  f rett- 
ao anda,  at  hann  var  hinn  fyrsti  predicari  himinrikis,    fviat    j)eir  er 

fyrrum  kendu  monnum  kenningar,  hetu  monnum  iardligum  hlutum, 
oc  sva  het  oc  sialft  logmalit,  en  f  adan  af  var  predicat  himinriki, 
sem  Matheus  vattar,  at  Johannes  sagSi:  I5riz  fer  annmarka,  fviat 
nalgaz  nu  himnariki10.    Hit  fiortanda ,  at  hann  var  uvin  lastanna 

25  oc  enn  snarpasti  vandlætismaSr  um  alla  usidu ,  oc  f  etta  vandlæti 
var  hans  dau5asok.  Hit  fimtanda,  at  hann  var  hinn  mesti  hafn- 
anarmaår  heimsins.  Hit  sextanda,  at  bur6artiS  hans  er  tignu5 
næst  burSarti5  Kristz  oc  varrar  fru. 

Speculum  Ecclesie  gefr  honum    x.  nofn,  oc  kallar  hann  r6dd, 

30  fviat  hann  for  fyrir  holdguSu  gu6s  or&i;  hanner  kallari  domandans, 
fviat  hann  bad  folkit  bua  gudi11  veg  me6  goSum  verkum.  Hann 
er  oc  skirari  hialpara  vårs,  fviat  hann  skirSi  i  Jordan  helgara 
allra  vatnanna;  fyrirrennari  domarans,  fviat  hann  rann  fyrir  hon- 
um meS  predican  her  i  heimi,    oc    eptir   pislarsigr  med  fagnaSar- 

3S  tidindi  til  helvitis ;    framarr  enn  spama6r,    fviat  hann  syndi  Krist 

1  [tilf.  øvr.         2  gudspiallz  C.            3  sa  øvr.            4  saal.  B;  aureola  C; 

aureoles  A,  D.        5  [saal.  B,  C;  eru  frir  lutir  feir  A,  D.  6  mgl.  øvr. 

7  fat  er  tilf.  B,  C.            8  kunnigr  B,  C.          9  hin«  »w.  10  himin- 
40          riki  øvr.           11  fyrir  Ulf.  A. 
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med  fingri;  engill,  fvi  at  hann  het  monnum  engiligu  samlage; 
brennandi  lampi  oc  lysandi,  fviat  hann  for  fyrir  hinu  eilifa  liosi; 
vinr  bruSguma,  fviat  hann  er  af  Kristi  eilifum  brudguma  sinnar 
kristni  Ia5a6r  til  ens  eilifa  brullaups.  Hann  kallaz  oc  Paraniinphus, 
fat  er  sa  er  brudina  byr,  fa  er  hana  skal  leida  [fyrir  brudguma2,  a  5 
fa  leid  sem  hann  [truir  honum3  munu  framast  foknaz  Er  hann 
fyrir  fvi  sva  nefndr,  at  hann  bio  samansamnan*  rettruadra  manna, 
fa  er  at  rettu  er  Kristz  brudr  talit  5  med  Landligu  skrauti6  godra 
verka  [ok  med  gimsteinum  krapta7.  Hann  er 8  Helias  i  anda,  fvi 
at  sva  sem  Helias  man  snua  Judum  til  sannrar  idranar  i  hinni  10 
sidarri  Kristz  tilkvomu  9 ,  sva  sneri  Johannes  f  eim  morgum  til 
guds  i  hinni  fyrri  hans  hingatkvomu. 

Enn  hversu  megu  ver  at  makligleikum  lofa   sejan  Johannem, 
J>ar  sem  hinn  heilagi10  Jeronimus  hinn  hæsti  kennari  talar  sva  af 
einni  sottpindri  ekkiu,    er  Paula  het,  oc  fyrir  ekkiudom  atti  sext-  15 
ugfalldan  avoxt:  „fo  at  allir  limir  mins  likama  [skiptiz  i  tunguri i? 
ok  allir  lidir  hliodadi12  med  mannligri  r6dd,    mætta    ek  eigi  segia 
fat,    sem    makligt  væri  kroptuin  Paule    ekkiu",' hversu    megumi3 
ver    fa   tala  af  kroptum  Johannis,    Jess    er   skinn  me6    frennum 
aureolis,  skirlifis  oc  predicanar  oc  pislarvættis,  f  eim  er  hverr  berr  20 
hundradfalldan    avoxt,    far  sem  ver  erum  ufrodir   oc   idrottalausir 
oc  at  rettu  mallausir  hia  fvilikum  philosophoH,  sem  var  sæll  Jer- 
onimus, utan  komaz  sva  at  or5i:  Allir  lutir  eru  meiri  oc  agætari, 
hæri  oc  dyrdarfullari   at   segia  af ls  enum  helga  Johanne,    en   fat 
megi  mannlig  tunga  tinal6;  f>vi  at   hans   godir  lutir  hinir  smæstu  *5 
eru  margra  heilagra   manna  hinir  stærstu   oc   hinir   hæstu.     Hin 
fegrstubJom  [hans  blezadrar1?  tungu  eru  full  af  skynsemi  ochimn- 
eskum  r&ksemdum,  oc  ma  kalla  i  hans  sogu  sva  morg  ordin  sem  stor- 
merkin,  fau  er  sem  hinnfeitasti18  seimreru,  f>vi  sætari  sem  fau  eru 
smæra  mulit^.     Hafa  {>au  sva  margfalldan  skilning,  ef  frodirmenn  3° 
lita  a  fau,  at  æ  oc  æ  finnz  i  f eim  hulit  annat  agæti,  fa  er  annat 
er  upp  grafit,  oc  fvi  bid  ek  alla  skynsama  menn,  at  mer  varkynni, 
fo  at  ek  hafa  meirr  enn  einfalliga  talat  um  suma  luti;    er2°   far 
su  sok  til,  at  ek  truda,  ef  hans  enar  myrku  figurur  eda  agætar21 
1  sambandi  C.        2  [i  brudhviluna  D.        3  [ætlar  henni  D.       4  saal.  ovr.;  35 
samansafnat  A.  5  talin  D.         6  [saal.  øvr.;  andligum  krapti  A.        7 

[tilf.  øvr.  8  ok  tilf.  B,  C.  9  saal.  øvr.;  hingatkvomu  A.  10  sæli 
B,  D.  11  [yrdi  at  tungum  B,  C.  12  saal.  øvr.;  lio&andi  A.  13  Her 
beg.  2det  Blad  E.  14  spekingi  D.  15  fra  øvr.  16  greina  øvr.  17 
[saal.  øvr.;  å  hans  A.  18  feskasti  E.  19  saal.  A,   C,  E;  muld  D, 

malit  B.      20  bar  øvr.     21  hinar  agætu  øvr. 
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spas&gur  væri  glosulausar  oc  neykSar*  fram  bornar,  mundi  eigi 
synaz  vitrum  monnum,  sem  fyrir  ofroåri2-  alSySu  væri  brotiS  brau& 
vizkunnar,  helldr  at  agætum  gimsteinum  væri  kastaS  fyrir  uskyn- 
saum  svin.  _  Trui  ek  ok  [pessa  lengS3  munu  peim  oskapfellda4,  sera 
5  giarnari  vilia  heyra  verallegar  vikinga  s6gur  enn  agæt  verk  valdra 
[vigmanna  oc  kappas  hins  krossfesta  Kristz,  en  hinum  ollum  skap- 
fellda6,  sera  me5  ser  kenna  nokkurn  [part  vandl§tis7  rettrar  truar 
oc  astar  mannkosta,  peira8  er  hverr  ma  finna  i  lifssogu  s§ls  Jo- 
hannis; pviat  pott  ver  rannsakim  greinir  peira  .vii.  mannkosta,  er 

10  naliga  felaz  allir  undir,  oc  fiorir  heita  kardinales ,  enn  prir 
theologice,  pa  finz  hinn  seH  Johannes  i  aullum  [gradum  allra  peira9 
hinn  agætasti.  Hversu  ma  trua10,  at  hann  væri  eigi  hinn  vitrazti, 
par  sem  hans  orS  eru  uleysiligt"  l6gmal  almattigs  guSs  oc  full 
af  hans  hinni  haleitustu  vizku?  fat  er  oc  uheyriligt  at  trua  hann 

15  eigi  hinn  fremstå  i  stillingunni,  par  sem  hann  gercu'  eigi  rei6an 
motmæli  ne  bliSan  eptirmæli.  fat  er  oc  usannligt  at  ætla,  at 
hann  han  eigi  pegit  giof  hins  algiorfasta^  styrkleiks,  par  sem 
hann  valdi  ser*  3 'hinn  prongvasta  veg  vårs  drottins  boSorSa,  hinn 
meinlatsamligstaH  lifnat,    oc   f>ol6i  a  pat  ofan  hatr  vandra  manna 

20  oc  herna5,  ochneigSiziS  po  hvergi  fra  uppteknum  styrkleik  i  nokk- 
urri  mannraun.  AuSsynt  er  oc  pat,  at  hann  var  retlatr,  par  sem 
sialfr  gu5s  son  mællti  viS  hann,  pa  er  hann  tok  skirn  af  honum: 
MeS  dessum  hætti,  at  skilia  sem  vi5  h&fum  fram,  somir  okkr  at 
fylla  alt  retleti.    fat  ma  oc  engis  kostar  vera,    at  eigi  væri  hann 

25  hinn  hæsti  i  sannri  tru,  par  sem  hann  var  til  pess  i  heiminn  sendr 
at  syna  pa  eina  vera  sanna  tru  at  trua  a  Jesum  Krist.  fat  er 
oc  liosi  biartara,  at  hann  var  hinn  agætazti  at  vaninnii6,  par  sem 
hann  kendi  ribbolldum  oc  ransmonnum  oc  auSrum  storglæpamonnum, 
[peim  sem  dræpiri7  voru  i  logmali,  at  peir  [trySi  sik  auSlaz  mundu^ 

30  himinriki  fyrir  iSran  annmarka  oc  yfirboti9  go&ra  verka.  fat  er 
oc  umakligt^o  at  trua  hann  eigi  hinn  haleitazta  i  ast  bæ5i  viS 
guS  oc  menn,  par  sem  hann  syndi  hverium  [hinn  hæsta*i  go5vilia 

1  nockvidar  øvr.      2  sadl.  øvr. ;  ufræ&i  A.      3   [saal.  øvr. ;  pessar  lengSir  A. 
4  saal.  øvr.;  oskapfelldar  A.        5   [saal.  øvr.;  vigamanna  A,       6  saal.  B, 
3  5  D,  E;  skapfelldra  A,  C.  7  [saal.  A,  D;  vandlætis  part  øvr.         8  pa 

øvr.  9  [saal.  A,  D;  peim  ok  ollum  peira  gradum  øvr.  10  truaz 
øvr.  11  saal.  øvr.;  uleynilig  A.  12  algiorligsta  øvr.  13  gangandi 
Ulf.  øvr.  14 meinlætsamligsta  øvr.  ishneycktiz  C.  16  saal.  øvr.;  nafni  A. 
17  [saal.  øvr.;  peir  sem  drepnir-4.  18  [saal.  øvr. ;  mundu  sig  trua  o&laz  A. 
40  19  Her  ender  E.     20  umattuligt  2?,  D.      21  [saal.  øvr.;  hinum  A. 
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i  heilsamligrii  kenning,  f>eim  er  a  hans  fund  sottu,  enn  fyrirlet 
alla  heimliga  hluti,  til  fess  at  hann  t§ki  eitt  at  moti,  fat  er  al- 
matkan  gu6,  oc  var  hans  eptirlikiari  um  alla  luti,  sva  sem  manni  var 
matuligU,  utan  iartegnakrapt  her  i  heimi.  Er  nu  truanligt,  at  f  vi 
storvirkuligarn  leysi  hann  salur  kristinna  manna  af  hreinsanar-  5 
elldi  i  auorum  heimi,  far  sem  hann  framdi  sin  goS  verk  naliga 
allan  sinn  alldr  at  eins  at*  gu8s  vitni  her  i  heimi  oc  ger&i  her 
engi  takn,  at  allr  hans  verSleikr  tæki  f  vi  meira  aukning  til  andligra 
takna  i  eilifus  lifi,  sem  taknin  veittuz  eigi  likamliga  fyrir  hann  i 
fessu  hinu  augabragåligu  lifi.  xo 

Truiz  oc,  at  hann  munis  fa  eina  luti  misgert  hafa ,  sera 
varlla  er  i  sialfr^&i  manzins,  far  sém  hann  var  sva  helgaSr  i 
mo8ur  kviSi,  at  hann  matti  eigi  fremia  daufiliga  synS.  Enn  Greg- 
orius hinn  mikli  segir  fetta  af  fyrr  nefndum  Johanne:  Hversu 
matti  hann  i  vistaneytzlunni  misgera,  far  sem  hann  snæddi  at  15 
eins  locustas  oc  skogarhunang,  e&a  hversu  matti  hann  misgera  i 
kl§5abunaSi7,  far  sem  hann  huldi  likamann  me5  ulfallda  håri? 
[E8a  hversu^  matti  hann  synSgaz  i  samlifnaSi  alSySu,  er  hann 
gekk  alldri  naliga  af  ey&imork,  e&a  hversu  matti  hann  misgera  i 
fiolmælgi,  far  sem  hann  var  fiarri  monnum,  e6a  hversu  matti  hann  20 
misgera  i  f  ogn,  er  hann  avita&i  snarpliga  fa  menn,  er  til  hans 
komu  [sva  segiandi9:  „Hverr  kendi  yor  at  flyia  undan  ukominni 
reiSi,  far  sem  fer  erut  eitrorma  undireldi?"  Enn  hvat  bendir 
fat,  segir  hinn  sami  Gregorius,  er  fessi  haleiti  guds1©  ma&r  Jo- 
hannes er  lofaSr  me5  guSligri  r6dd  oc  do  fo  druknum  monnum  25 
til  skemtanar  oc  fyrir  danzlaun,  nema  fat  at  almattigr  guS  f olir, 
at  hans  hinir  hæstu  vinir,  f  eir  er  hann  valdi  fyrir  verallder,  fai 
akaflega  fyrirlitning  i  fessi  verålldu  oc  se  frångdir  i  hinum  legst- 
um hlutum,  til  fess  at  feir  hefiz  upp  um  [alla  fram  mauz" 
ætlan  i  hinum  hæstum  hlutum,  oc  til  fess  at  feir,  sem  eigi  vilia  30 
her12  ioraz  annmarka  sinnala  i  fessi  verold,  e&a  ofvilnaz  sva  fram- 
arlliga,  at  feir  ætla,  at  gu5  muni  ongvan  vilia  fyrirdæma  sakir 
sinnar  omeldrarn  milldi,  dragi  dæmi  af  fessu,  hvart  gu5  mun 
fyrma  sinum  uvinum,  far  sem  hann  fyrmir  eigi  vinum  sinum,  at 
feir  viti  af  fvilikum  dæmum,  hversu  ogurliga   feir  munu  pinazH,  35 

1  heilagri  B,  C.  2  mattuligt  D.  3  storvirkligarr  øvr.  4  i  B,  C;  mgl.  D.  5 
saal.  øvr.;  andligu  A.  6  naliga  Ulf.  B,  C.  7  klædabuningi  B,  C.  8 
[saal.  øvr.;  Eigi  A.  9  [ok  sagdi  øvr.  10  mgl.  øvr.  11  [fram  allra 
manna  B,  C.  12  Ulf.  B,  C.  13  omælldrar  øvr.  14  saal.  øvr.;  fyrir- 
dæmaz  A.  40 


JONS    SAGA    BAPTISTA.     II.  93T 

er  hann  hata,  f>ar  sem  {>eir  pinaz  mikiliga ,  er  hann  elska,  eoa 
meS  hvilikri  fyrdæming  J>eir  munu  at  dominum  lostniri  vera,  er 
hann  rekr  fra  ser  me5  bolvanarorSum  ,  ef  f>eira  lif  ver8r  f>rongt, 
er  hann  berr  hit  hæsta  viti  me8  agætum  lofsor8um.  I^vi  ernau8- 
5  syn,  at  engi  klappi  sialfum  ser,  at  ekki  stoftar,  f>o  at  h6rundin2 
eSa  heimrinn  oc  fiandinn  geri  f>at  lett,  er  gu5  gerir  {mngt.  Ok  ef 
ver  h6fum  her  til  illa  lifat,  litum  nu  a  pisl  hins  agæta  Johannis 
[oss3  til  iflranar4,  oc  a  lif  hans  oss5  til  eptirdæmis  algiorrar  yfirbotar, 
f)viat  l>a  ma  hann  allt  J>at,    er    hann  vill,    {)iggia    af   gud!   oss    til 

i°  handa,  ef  ver  fylgium  hans  dæmumS. 

Kornum  nu  fyrir  auglit  Jesu  Kristz  med  algiorri  synSa  iatning 
oc  bioium  s§lan  Johannem,  at  hann  arni  oss  f>eirar  miskunnar  af 
hinum  eilifa  konungi,  at  sva  sem  hann  skir&i  mannfolkit  i  Jordan 
undir  van  ukominnar  synSalausnar,  skirims7    ver  nu  oc  f>vaimz  af 

15  ollum  varum  annmorkum  i  iSranar  tårum,  oc  f>olim  heSan  af  r6sk- 
lega  alla  aumleika  pessar  ennar  veslu  veralldar  oc  sialfa  dauSans 
kvol,  ef  gu6  vill  £ess8  krafit  hafa  fyrir  hans  eptirdæmi,  at  sva 
sem  hinn  sami  Johannes  baptista  65la5iz,  f>a  er  hann  skiroiJesum, 
at  bera  vitni  um  birting  alirar  guSs  J>renningar,  lei5i  hann  oss  at 

20  li&num  varum  Iifsd6gum9  reinsaSa  af  ollum  synSa  sauri  at  sia  f>a 
ena  somu  guMega  frenning.  fat  lati  ser  soma  oss  at  veita  almatt- 
igr  guS,  sa  er  me5  feSr  oc  helgum  anda  lifir  oc  rikir  um  enda- 
lausar  alldir  veralldaio.     Amen, 

1  saal.  øvr.;  leystir  A.       z  horundit  D.       3  saal  D;  ok  A.       4  [til  eptir 
25  idranar  B,  C.        5  mgl.  B,  C.        6  Her  indskyder  B  og  C,  hvad  A  og  D 

har  ovenfor  S.  91816-25:  Sea  ma  —  helgir  englar.         7  skirimz  øvr.        8 
saal  øvr.;  oss  A.      9  lifdogum  B,  C.      10  allda  B,  C. 


VED    DE    TIL    JONS    SAGA    IV    HENHØRENDE    VISER. 


De    ovenfor    Side    509 — 512   trykte    Viser   meddeles   lier    i   normaliseret 
Orihographi  med    nogle  Textforbedringer ,    der  for   største  Delen   skyldes  Pro- 
fessor Sophus  Bugge,    hvis  Velvillie  Udgiveren    ogsaa    skylder    de  fleste    af  de 
til  Visernes  Forklaring  meddelte  Oplysninger. 


Af  Forfatteren  til  de  3  første  her  citerede  Viser,  Nikolaus  Abbed  til 
Thveraa  Kloster,  død  1160,  anføres  ogsaa  en   Vise  i  Snorra  Edda  11,  186. 

Unni  allra  manna  Val&i  heims  ok  holba 

alsk^rr  ok  mey  ctyrri  hauksnjallr  konnngr  allrar 

heilagr  Kristr  hins  hæsta  sér  til  s^slu  stjora 

hreinlifis  |»ér  einum.  sårvæginn  J)ik  frægan. 

Ordfølgen:  Alsk^rr  heilagr  Kristr  unni  allra  manna  einum  £ér  ok  mey 
ctyrri  hins  hæsta  hreinlifis.  Heims  ok  holba  hauksnjallr  sårvæginn  i  konungr 
valoi  J>ik  frægan  sér  til  jstjora  allrar  s^slu. 

i  sårvæginn,  lemfældig  i  at  tilføie  Saar,  her  vel  =  eirsamr,  mildt  skaansom. 
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£eim  unni  Gu&  geymi  Jon  heyrSir  pii  orSa 

guddoms  er  vel  somir  eilifs  foour  deili 

hreinum  himna  s}~nar  hollr  viS  oss  ok  allan 

hiroarvist  meS  Kristi.  almått  litaz  knåttir. 

i  Bugges  Rettelse  for  sia,    da   Verset  fordrer   Toslavelsesform ;    dog    kunde 
man  maaske  her  læse  séa,  den  ældre  Form  =  oldt.  sehan. 

Ordfølgen:  Guo  unni  hreinum  guSdoms  geymi  i,  peim  er  hir&arvist  meo 
Kristi  somir  vel,  himna  s^nar.  Jon,  hollr  vio  oss,  pii  heyrSir  oroadeiliz  ok 
knåttir  lita   almått  eilifs  foour. 

i    Guddommens  rene   Vogter  d.  e.  Johannes.       2  omstændelige,  nøiagtige   Ord. 

Sjålfr  unni  pér  sinna  Hått  gengr  vegr  så'r  veittir 

snjallr  postoli  allra  vagnbryggju  J>ér  tyggi, 

sal-deilandi  solar  Jon  ert  pii  hreinstr  und  håva 

siklingr  framast  miklu.  hjarlborg  skapabr  karla. 

Ordfølgen:  Sjålfr  snjallr  solar  saldeilandii  siklingr  unni  per  miklu 
framast  allra  sinna  postola.  Vegr2,  så'r  vagnbryggju  tycrgi  3  veittir  pér,  gengr 
hått  und  håva  hjarlborg 4;    Jon!  pii  ert  skapaSr  hreinstr  karla. 

1  som  giver  {Menneskene)  Del  i  Solens  Sal  (d.  e.  Himmelen).  2  Ære,  Hæder. 
3  Vagnbryggju  (Karlsvognens  Brygges  d.  e.  Himmelens)  tyggi  (Konge  d.  e. 
Gud).     4  hjarlborg,  Borgen,  Befæstningen  over  Jorden  d.  e.  Himmelen. 


De  følgende    3    Viser    ere    af  Kanniken    Gamle,    Forfatteren    til  Digtet 
Harmsol,   udgivet  af  Sv.  Egilsson  som  Program  fra  Bessastada  Skole  1844. 

Tignar  fra  ek  pik  upphaf  eignask,  solar  ranns  at  siklingr  unni 

eigi  mistir  blezan  Kristi  seima  brjot  1  i  pessum  heimi 

råoeflandi,  risnu  pruoan  ,  mærbar  kænn  ok  mobur  sinni 

rekka  libs,  af  nærbar  hnekki:  mætra  lifs  en  abrir  gæti. 
1  Bugges  Rettelse  for  brjotr. 

Ordfølgen:     Ek  fra  pik,  risnu  pruoan,  eignask  upphaf  tignar  af  nærbar 

hnekki  1 ;    (eigi  mistir  blezan  Kristi,    rekka  libs   råb-eflandi!):     at 2    mærbar 

kænn  solar  ranns  siklingr  unni  seima  brjot  3  ok   mobur   sinni   mætra  lifs,    en 
abrir  gæti  i  pessum  heimi. 

1  Falskheds   Undertrykker  d.  e.   Christus.      2  at  maa  forbindes  med   den  fort- 
gaaende  Halvstrophe:  „i  det  nemlig."     3  seima  brjot  {Dativ)  d.e.  Johannes, 
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Brigb  korau  pess  brått  er  hugbi  Alla  nåbi  eirar  stillis 

bolfyldr  konungr  verba  skyldu,  itr  postoli  dy>b  at  lita, 

harbla  fljott  pviat  huggan  veitti  humra  nausts  på'r  hofbu  flestir 

hreggskrins  jofurr  frænda  sinum.  hreina  i  pollar  fréttir  einar. 
i  Bugges  Rettelse  for  hreinir. 

Ordfølgen:  Brigb  komu  brått  pess,  er  bolfyldr  i  konungr  hugbi  verba 
skyldu,  pviat  hreggskrins 2  jofurr  veitti  harbla  fljott  frænda  sinum  huggan- 
Itr  postoli  nåbi  at  lita  eirar  stillis  3  alla  dyro,  på  er  flestir  humra  nausts 
hreina  4  pollar  hofbu  fréttir  einar 5. 

1  En  Forandring  indtraadte  snart  af  det,  som  (d.  e.  det  gik  ganske  ander- 
ledes end)  den  onde  Konge  (Domitianus)  havde  tænkt.  2  hreggskrin, 
Uveirets  Gjemmested  d.  e.  Himmelen,  dens  Konge  d.  e.  Gud.  3  Fredens 
Konge  d.  e.  Gud.  4  humra  nausts  hreina  (Humrenes  Nøsts  d.  e.  Havets 
Reners  d.  e.  Skibenes  pollar  Trær  d.  e.  Menneskene).  5  Apostelen  Johannes 
opnaaede  selv  at  se  al  den  Guds  Herlighed,  som  andre  Mennesker  kun  kjende 
af  Omtale. 

Systrungr  hefn  nu  alt  paz2  æstir  Drottinn  valoi  drengja  sætti 

yla  hilmis  giptu  ftyti  dyggra  lif  en  menn  of  hyggi, 

solar  vangs  meo  sjålfum  deili  alla  hlaut  af  engla  stilli 

synbalauss  i  fullu  ynoi.  Jon  postoli  dyro  ok  kosti. 

1  Rettet  af  Bugge  for  hefir,  da  Verset  fordrer  Enstavelsesord.  2  paz  (d.  e. 
pat  es  =  pat  er)  Bugges  Rettelse  for  pat. 

Ordfølgen:  Yta  hilmis  systrungr  hefr  nu  alt  paz  (ni.  hann)  æstir  giptu 
ftytii,  synbalauss  i  fullu  ynoi  meb  sjålfum  s61ar  vangs  deili.  Dr6ttinn  valoi 
drengja  sætti  dyggra  lif  en  menn  of  hyggi;  Jon  postoli  hlaut  alla  d^rb  ok 
kosti  af  engla  stilli. 

1  giptu  flylir  Salighedens  Befordrer  d.  e.  Gud. 

Horou  låt  mik  hverju  firban,  Flotna,  vilda'k  fra  per  aldri, 

hreinlifr  fabir!  drottar  meini,  ferbi    geymandi!  skilibr  verba; 

(siban  mætti  vår  of  eybask  uggr  er  mér,  hvårt  på  2  må'k  piggja 

andar  sår),   pvi'r  ljonum  grandar.       pessa  gipt,  er  heimar  skiptask. 
1  Rettet  for  frib  paa   Grund  af  Rimet  verba.       2  Bugges  Rettelse  for  pat. 

Ordjølgen:  Hreinlifr  fabir!  låt  mik  firban  hverju  drottar  meini,  pvi'r 
Ijénum  grandar;  siban  mætti  1  vår  andar  sår  of  eybask.  Flotna  ferb2  geym- 
andi! ek  vilda  aldri  verba  skilibr  frå  pér.  Uggr  er  mér,  hvårt  ek  må  piggia 
pessa  gipt,  på  er  heimar  skiptask  3. 

1   Ønskende:  Gid  vore  Aandssaar  (vor  Syndeskyld)  maatte  hæves.      2  Flotna 

ferb  Mændenes  Skare  d.  e.  Menneskene,  deres  Bevarer,  Frelser  d.  e.  Christus. 

3  naar  Verdenerne  ombyttes,  naar  Jeg  ombytler  denne  Verden  med  hin. 
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De  følgende    Stroplier   af  Kolbein    Tumason,    død    1208,    ere    trykte 
Biskupa  Sogur   I.    570,  571. 

Angrfellir!  vartu  ollum  Unni  engum  manni 

einn  postolum  hreinni  jahnheitt  fri&ar  veitir 

heilags  Krists  i  hæstu,  fjfor  sem  fér  ok  moour, 

happskeytr,  foruneyti.  fat  er  minniligt,  sinni. 

Ordfølgen:  Happskeytr  angrfellir !i  vartu  i  Krists  hæstu  foruneyti  einn 
hreinni  ollum  postolum.  £yor  frioar  veitir  unni  engum  manni  jafnheitt  sem 
fer  ok  moour  sinni;   fat  er  minniligt. 

i  Heldig  som  Skytte  i  at  fælde  Sorgen  d.  e.  Apostelen  Johannes. 

Mior  gekk(t)  fu  einn  en  aorir  f  viat  drengr  i  styr  strongum 

oolings  fra  piningu,  stott  fu  hjå  kvol  drottins 

svikbannandi !  sunnu,  blio  ok  bragnings  mooir 

sujallr,  postolar  allir;  byrstrandar  gråtandi. 

Ordfølgen:  £u  gekkt,  snjallr  svikbannandi!  einn  mior  en  allir  aorir 
postolar  fra  sunnu  o&lings  piningu;  fviat  fu  —  ok  byrstrandar  bragnings  i 
blio  mooir  gråtandi  —  stott  hjå  kvol  drottins  drenge  i  styr  strongum. 

i  byrstrond,     Vindens    Strand,    Hjemstavn    d.  e.  Himmelen,    dens    bragningr 
(Konge}  d.  e.   Gud.  z  som  en  Helt    i   den  haarde  Kamp    (jvf  ovenfor 

S.  5I129  guSs  riddarinn  stoo  i  strioi  vårs  græoara  undir  krossinum). 

Sjålfr  kallaoi  sællar  Råb  fal  ræsir  lyoa 

solknarrai  fik  harri  risnu  kendr  å  hendi, 

son  Marie,  særar  diks,  åer  dauoann  tæki, 

sundhyrs!  i  kvol  bundinn.  dagrennir!  fer  hennar. 

i   Gudbrandr   Vigfussons  Rettelse  for  solknarri. 

Ordfølgen:  Sjålfr  solknarrai  harri,  bundinn  i  kvol,  kallaoi  fik  son  sællar 
Marie,  sundhyrs  særarz!  Risnu  kendr  lyoa  ræsir  fal  hennar  råo  å  hendi  fér, 
diks  dagrennin!  åor  tæki  dauoann. 

i  knarri,  m.  Biform  til  knorr,  se  Sn.  Edd.  II.  136;  solknarri  Solskibet  d.  e. 
Himmelen,  dens  Herre  d.  e.  CTiristus.  i  sundhyrr  {eg.  Havilden)  Gul- 
det,  dets  Saar ere,  d.  e.  Mænd!  o  Tiltale  til  dem,  som  høre  Skalden\kvæde 
Digtet.  3  diks  dagr,  Guldet,  dets  rennandi,  som  udgiver  det  d.  e.  Mand, 
her  Johannes. 

Kænn,  lézti  fu  hag  hreinnar  f>ér  var  hon,  sem  hårar 

hofoingi!  drottningar,  hildingr  skipa  vildi 

hafs  meoan  hyrf 611  lifoi,  (ykr  lofar)  éla  fekju 

huggaU  blioliga  sioan.  (611  fjoo)  i  stao  m6our. 

1  rettet  for  leitz.  2  rettet  for  hugat. 
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Ordfølgen:  Kænn  hoftingi!  pu  lézt  huggat  i  siSan  blibliga  hag  hreinnar 
drottningar,  me&an  hafs  hyrpolH  liffti.  Hon  var  pér  i  moSur  stao,  sem  hårar 
éla  pekju  hildingr3  vildi  skipa;   oli  pjoS  lofar  ykr. 

i  lézt  huggat  =  huggaoir.    2  hafs  hyrpoll  (Havildens  d.  e.  Guldets  Fyrretræ) 


Kvinden  d.  e.  Jomfru  Maria. 
Konge  d.  e.   Christus. 

Frami  gengr  hått,  så  er  himna 
herteitir  pér  veitir, 
snardeilandi  solar 
sunds !  å  margar  lundir. 


3  det  høie   Uveirtags  (d.  e.  Himmelens) 

Hår  er  å  hvern  veg  meiri 
hyrbjoftr  en  kyn  pjoSar 
alda  garos  raeo  oroum 
y&ra  dyro  geti  skyr&a. 


Ordfølgen:  Frami  så  er  himna  herteitin  veitir  pér,  sunds  solar  snardeil- 
andi 2 !  gengr  hått  å  margar  lundir.  Hår  alda  garSs  hyrbjo&n!  [meiri  er  å 
hvern  veg  en  pioSar  kyn  geti  skyr&a  ySra  dyr&4. 

1  himna  her-teitir  som  glæder  Himlens  Hærskarer  d.  e.  Gud.     2  sunds  solar 

(Havels  Sols    d    e.    Guldets)    snardeilandi  (raske  Uddeler)    d.  e.  Johannes. 

3  alda  garSs  (Bolgerækkens)  hyrbjobr  (Udbyder)  den  gavmilde  Mand  d.  e. 

Johannes.       4  [maa  forstaaes  saaledes:    meiri  er  ybur  dy>5  en    pjoftar  kyn 

(Menneskeslægten)  geti  hana  skyr&a. 
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4.7 26  varalldar     læt 

7224  undir  sir 

19024  fri&arbobi 

23413  vicscart(?)     - 

27018  allzvallandi   - 

27 137  isverolldu    - 

41 5 38  Nathaniel 

480 32  andalykt 

53328  ufuldendt 

643 l  hiartans14     - 
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ufuldendt  i 

hiartans1 
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66934    2Karolus  -      4Karolus 

76829  su  tala  burde  maaske  være  .xii.  tala 
84.7 26    vidi  læs    vi(n)di 

nndan  -      undan 

Ysaays  -      Ysayas 

synoagealldz  B  •  synoagealldz  A 
90235    deyra  -  dreyra 

906 36    honnes  -   hannes 


86420 
87928 

Q5~37 


POSTOLA  SOGUR 


LEGENDARISKE  FORTÆLLINGER 

OM 


APOSTLERNES    LIV 

DERES    KiMP    FOR    KRISTENDOMMENS    UDBREDELSE 
SAMT  DERES  MARTYRDØD. 


EFTER  a-AMLE  kca.a.3st3dsk:r,ietei^ 


UDGIVNE  AT 


C    R.    UNGER 


UDGIVEN  SOM  UNIVERSITETSPROGRAM  FOR  ANDET  SEMESTER  1873 


CHRISTIANIA. 

TRYKT    HOS     B.    M.    BENTZEN. 

1874. 


FORTEGNELSE 
OVER   ET   UDVALG   AP   STEDER,    HVOR   DER   FINDES 


VIDENSKABELIGE    ÉNSTITUTER    OG    LITERAIRE    FORBINDELSER, 


GREAT-BRITAIN  and  IRELAND.  -  London. 


London. 

Devonshire 

Leamington 

Portsmouth 

Warwich 

Kirkwall 

Aylesbury 

Doncaster 

Leeds 

Red-Hill 

Whitby 

Leerwich 

Bath 

Douglas 

Leicester 

Richmond 

Woolhope 

Leith 

Bedford 

Dover 

Lewes 

Ryde 

"Woolwich 

Montrose 

Birmingham 

Dudley 

Leyton 

Salford 

Worcester 

Peebles 

Blackburn 

Durham 

Lincoln 

Salisbury 

Wrottesley 

Perth 

Boston 

Essex 

Liverpool 

Sheffield 

Wycombe 

Tveddale 

Brigthon 

Eton 

Macclefield 

Shrewsbury 

York 

Bristol 

Exeter 

Maidstone 

Southampton 

Dublin. 

Bury  St.  Edmund 

Falm  o  uth 

Manchester 

Stonyhurst 

Edinburgh. 

Arm  agn 

Cambridge 

Farnboro,  Station 

Merthyr-Tydfil 

Sunderland 

Aberdeen 

Belfast 

Canterbury 

Greenwich 

Middlesex 

Sussex 

St.  Albans 

Cork 

Chester 

Huddersfield 

Newcastle  up.-T. 

Swansea 

Alnwick 

Galway 

Churts 

Hull 

Norwich 

Tarnbank 

St.  Andrews 

Kilkenny 

Cirencester 

Ingleborough 

Nottingham 

Taunton 

Berwick 

Londonderry 

Cotteswold 

Keighley 

Oxford 

Tenby 

Dumfries 

Markree 

Cranford 

Kensington 

Penzance 

Torquay 

Glasgow 

Maynooth 

Devizes 

Kew 

Plymouth 

"Truro 

Kelso 

FKÅNCE.    ■        Paris. 

Abbeyille 

Beauvais 

Colmar 

Lyon 

Niort 

St.  Quentin 

Agen 

Bergues 

Constantine 

Macon 

Orleans 

Se'mur 

Aix 

Besancon 

Dijon 

Marseilles 

'Pcrigueux 

Senlis 

Alger 

Béziérs 

Douai 

Maven  n  e 

Perpignan 

Sens 

Amiens 

Blois 

Doubs 

Meaux 

Poitiers 

Soissons 

Angers 

Bordeaux 

Draguignan 

Mende 

Poligny 

Strasbourg 

Angouléme 

Boulogne 

Dunkerque 

Metz 

Privas 

Tarbes 

Annecy 

Bourg 

Epinal 

Montauban 

Puy 

Thann 

Avesnes 

Bourges 

Evreux 

Montbelliard 

Quimper 

Toulon 

Arcueil 

Brest 

Grenoble 

Montpellier 

Rambouillet 

Toulouse 

Aries 

Caen 

Guérét 

Moulins 

Reims 

Tours 

Arras 

Cambrai 

H;  vre 

Moutiers 

Rennes 

Troyes 

Aurillac 

Chambéry 

Lang, res          .    > 

Mulhouse 

Rhodez 

Valence 

Auxerre 

Chålons-sur-Mar. 

La  Rochelle 

Nancy 

Rochefort 

Valenciennes 

Avignon 

Chålons-sur-Sao. 

Le  Mans 

Nantes 

Rouen 

Vannes 

Avranches 

Chartres; 

Le  Puy 

Narbonne 

St.  Etiénne 

Verdun 

Bagnéres  de  Big. 

Cherbourg 

Lille 

Nevres 

St.  Jean  dAngely 

Versailles 

Bayeux 

Cherchel 

Limoges 

Nice 

St.  Lo 

Ve  soul 

Beaune 

Clermont  -  Férrand 

Lons  le  Saulnier 

Nimes 

St.  Orner 

Vitiy-le-Francois 

ITÅLIK.  ■ 

Florence  (Fir 

enee). 

Arezzo 

Faenza 

Milano 

Padova 

Pi«a 

Torino 

Bergamo 

Ferarra 

Modena 

Palermo 

Pistoja 

Udine 

Bologna 

Genova •    -. 

-Modift-liana 

Parma 

Ravenna 

Venezia 

Brescia                    Z 

"XivQrno    ; .; . 

Moncalieri 

Pavia 

Roma 

Verona 

Carrara 

Lucca 

Napoli 

Pessaro 

Siena 

Vicenza 

Catania 

Messina 

BELGIQU 

E .   —    Bruxe 

Iles. 

Anvers 

Bruges 

Gand 

Louvain 

Ostende                    i 

Tongrés 

Arlon 

Charleroi 

Hasselt 

Mal  in  es 

St.  Nicolas 

Tournai 

Ath 

Coui'tray 

Liége 

Mons 

Term  onde 

Verviers 

Audenarde 

Furnes 

Lokeren 

Namur 

Tirlemont 

Ypres 

DE 

NEDERLANDEN  (HOLLAIS 

D).   —   S' Grav 

enhaag  (La  H 

aye). 

Amsterdam 

Delft 

s'IIertogenbosch 

Luxembourg 

Middelburg 

Schiedam 

Arnbeim 

Deventer 

Iloorn 

Leiden 

Overyssel 

Utrecht 

Bois-le-duc 

Groningen 

Leeuwarden 

Maestricht 

Rotterdam 

Zwolle 

Breda 

Harlem 

l 

Aachen 

Allenburg 

Altenburg 

Altona 

Arnstadt 

Arolsen 

Baden 

Bendorff 

Bernburg 

Bilk  (Diisseldorff) 

Blankenburg 

Bonn 

Braunsberg 

Braunschweig 

Bremen 

Breslau 


P  R 

Bromberg 

Celle 

Coblentz 

Danzig 

Darmstadt 

Dessau 

Dusseldorff 

Eisenach 

Elberfeld 

Eldena 

Emden 

Erna 

Erfurth 

Frankfurt  a.  M. 

Frankfurt  a.  d.  O. 

Friedberg 


E  U  S  S  E 

Gera 

Giessen 

Glogau 

Greifswald 

Gotha 

Gumbinnen 

Gorlitz 

Gottingen 

Giistrovv 

Halle 

Hamburg 

Hamm 

Hanau 

Hannover 

Hildesheim 

Jena 


N    &c.    - 

i   Kassel 
|  Kiel 

Klausthal 

Koburg 

Kornik 

Kotbus 

Koln 

Konigsberg 

Liegnitz 

Liibeck 

Liineburg 

Maintz 

Mannheim 

Marburg 

Marienwerder 

Meeklenburg 


Berlin. 

Meersburg 

Merseburg 

Meiningen 

Minden 

Miinster 

Naumburg 

Neisse 

NeuBiandeuburj 

Neuwied 

Nordhausen 

Offenbach 

Oldenburg 

Osnabriick 

Posen 

Potsdam 

Rostock 


RU  SS  I  E.    —    St.  Petersbourg. 


Arkhaugel 

Astrakhan 

Barnaul 

Cathrineburgh 

Dorpat 

Helsingfors 


Ansbach 

Aschaffenburg 

Augsburg 


Irkutsk 


j  Jaroslaw 
I  Kaluga 
'  Kasan 
;  Kharkow 
Kiew 


Baireuth 
Bamberg 
Erlan°ren 


Kvonstadt 

Kursk 

Lebedjan 

Mitava 

Moskwa 

Narwa 

BÅIERN 

Deidesheim 
Diirckheim 
Fiirth 

BADEN. 


Negin 

Nicolaieff 

Nicolaievsk 

Nertshinsk 

Odessa 

Omsk 


Orenburg 

Pulkowa 

Reval 

Riazan 

Riga 


Miinchen. 


Landshut 

Ludvigshafen 

Niirnberg 


Passau 

Regensburg 

Speier 


Rudolfstadt 

Salzwedel 

Saarbriick 

Schwerin 

Sigmaringén 

Sonderhausen 

Stade 

Stettin 

Trier 

Waren 

Weilburg 

Weimar 

Werningerode 

Wiesbaden 

Worms 


Tiflis 

Toula 

Vilna 

Warschau 

Wasa 


Weiheustephan 

Wiirzburg 

Zweibrucken 


Baden. 


Freiburg  imBreisg.|  Heidelberg 


Karlsruhe 


I  Mannheim 


SACHSEN.     -     Dresden. 


Annaberg 
Chemnitz 


Hohenheim 
Mergentheim 


Agram 

Bautzen 

Bregenz 

Briinn 

Buda  (Ofen) 

Czernovitz 

Fiume 


Barcelona 
Cadiz 


Coimbra 


Aarau 
Basel 
Chur 


Alexandria 
Belgrad 


Freiberg 
Hohenleuben 


Kamenz 
Leipzig 


Leisnig 
Meissen 


Plauen 
Rtichenbach 


WURTEMBERG.  -    Stuttgart. 


Reutlingen 
Ravensburg 


Tettnang 


Tubingen 


Ulm 


Tharand 


Weinsberg 


OESTERREICH,   UNGARN,   BOHMEN  Æc.  •*  Wien. 


St.  Florian 

Gortz 

Gottweis 

Graz 

Hall 

Hermannstadt 

Innsbruck 


Joachimsthal 

Kronstaet 

( "'"..liitz 

Itoveredo 

Jauer 

Laibach 

Pesth 

Salzburg 

Klagenfurth 

Lemberg 

Pola 

Scharzburg 

Klausenburg 

Linz 

St.  Polten 

Steyermark 

Krakau 

Melk 

Prag 

Trieste 

Kremsmunster 

Ofen 

Pressburg 

Zara 

San  Fernando 
Grénade 


ESPAG  N  E.    - 

I  Palma  i  Sevilla 


Madrid. 

,  Valadolid 


Valencia 


I  Oporto 


Einsiedeln 
Fribourg 
St.  Gallen 


PORTUGAL.    —   Lisboa. 

I  Santarem  I  Setubal 


SCHWEIZ.    -    Bern. 


Geneve 

Lausanne 

Lucerne 


Neuchatel 

Porrentruy 

Rapperswyl 


Rbeinfelden 

Schaffhausen 

Sion 


G  R  E  C  E. 


Athenes. 


TURQUIE,    EGYPTE,    SYRIE  &c.    —    Constantinopel. 


!  Beirut 
i  Bukarest 


Damascus 


Malta 


Solothurn 

Yverdon 

Ziirich 


Smyrna 


Albany,  N.  Y. 
AllamakeeStl.,  Jo. 
AlleghenyCity.Pa. 
Alton,  111.  Hist  S. 
Amherst,  Mass. 
Ann  Arbor,  Mich, 
Andover,  Mass. 
Annapolis,  Bid. 
Appleton,  Vis, 
Arkansas 
Ashland,  Pa. 
Atbens,  Ga.  Univ, 
Athens,  Tenn. 
Atlanta,  G-a.  Univ. 
Augusta.Ga.Md  C 
Aurora.  111  Hist.S. 
Austin,  Tex 

Baker  City,  Oreg. 
Baldwin,  Kan. 
Baltimore,  Md. 
Barnet,  Verm. 
Beaver  Dam,  Vise. 
Bethany   W.  Va. 
Blairsville,  Pa. 
Bloomington,    111. 

Wesl.  Univ. 
Bloomington,  Ind. 

Univ. 
Bluemonnds  Setl., 

Vise. 
Bonham,  Tex. 
Boise,  City.  Idabo. 
Boston,  Mass, 
Bristol,  Verm. 
Brooklyn,  N.  Y. 
Brunswich,  Me. 
Buffalo,  N.  Y. 
Burlington,  Jo. 
Burlington,  N.  I. 
Burlington,  Verm. 

Callensbourg,  Pa« 
Cambridge,  Mass. 
Canton,  N.  Y. 
Carlisle.'Pa. 
Carbondale,   IH. 

S.  111  Nor.  Univ. 
Cazenovia,  N.  Y. 

Charlotteville, 

N.  Y. 
ChapelHill^.Car. 
Charleston,  S.  Car. 


Bogota 
Buenos-Aires 
Caijenne 
Caracas 

Adelaide 

Auckland 

Batavia 

Brisbane 

Capetown 


AMÉRIQUE    DU    NORD.    -    Washington,  D.  C 

Gettysburg,  Pa,      Lewisburg,  Pa 
GroodhueStl.Minn.    Lewiston,  Me. 


Charleston,  W.Va 
Charlestown,  Mas 
Charlotteville,  Va 
Chicago,  HL* 
Cincinnati,  Oh. 
ClaytonSetl.,  Jo. 
Cleveland,  Oh. 
Clinton,    N.  Y. 

Observ. 
Columbia,  Mo. 

Col    S.  C. 
Columbus,  Miss. 
Concord,  Mass. 
Concord,  N    H 


Grand  Rapids, 

Vise. 
Greensboro,  Alab- 

Southern  Univ. 
Griffin,  Ga. 

Med.  Col. 

Halifax,  N.  Scot. 
Hamilton,  111. 
Hamilton,  N.  Y. 

Univ. 
Hancock,  N.  H. 
Hanover,  N.  H. 


Coonprairie  Setl.,!  »»»over,  Ind. 

Vise. 
Covington,  Ga. 

Man.  lab.  Sch. 
Dakotah.CityNeb. 
Darby,  Pa. 
Davenport,  Jo. 
Decorah,  Jowa  * 
Delaware,  Oh. 
Denver,  Col.  Agri. 

Soc.  &  Ter.  libr. 
Derby,  Verm. 
Des  Moines,  Jo. 
Detroit,  Mich. 
Dorchester,    Mass. 
DouglasStl.,Minn 
Dubuque,  Jo. 
Dudley,  Mass. 
Duluth,  Minn. 
Elmira,  N.  Y.  Med. 
Evanston,  111. 
Fairwiew,    Utah. 

Agr. 
Fayette,  Jo 
FillmoreStl.,Minn. 
Flint,  Mich. 
Florence,  Alab. 

Univ. 
Forsyth,  Ga. 

Fem.  Univ. 
Fonddulacj.  Vise 
Forestville,  N.O-ir. 
Franckfort,  Ky. 
FreeboruStl.Minn. 
Galesburg,  III. 
Galesville,  Vise. 
Galveston,  Tex. 
Greencastle,  Ind. 
Georgetown,  D.  C. 


Hartford,  Conn, 
Hartsville,  Ind. 
Helena,  Mont. 
HoustonStl.,Minn. 
Houston,  Tex. 
Hudson.  Vise. 
IndependenceTex. 
Indianapolis,  Ind. 
Ithaca,  N.  Y. 
Jackson,   Miss.    I. 

Tenn    Univ. 
Janesville,  Yisc. 
Jefferson    Mo. 
Jefferson,   Oh. 
Jersey  City,  N.  I. 
Jowa-Jo,  City 
Kal.imazoo,   Mich. 
Kankakee,   I'l. 

Univ. 
Kansas  City,    Mo. 
Kittanning,  Pa. 
Knoxville,  Hl. 


Univ. 
Knoxville,  Tenn. 
Koskonongs  Setl., 

Vise. 

LaCrosse  Sti.  Vise 
Lake  Forest,    111. 

Univ. 
La  Porte,  Ind. 

Med.  Col. 
Lancaster,  Pa. 
Lawrence,   Kan. 
Leawenworth, 

Kan. 
Lefcanon,  111, 
Lebanon,  Tenn. 
LeRoy,  N.Y.  Univ. 


Lexington,  Mo. 
Lexington,  Va. 
Liberty,  Mo. 
Lincoln,  111.  Univ. 
Lincoln,  Neb. 
Lisbon  Setl.,  111. 
Litchfield,  Ct 

Hist.  &  ant.Soc. 
Little  Rock,  Ark. 
Louisville,  Ky. 
Lynchburg,  Va. 
Lynn,  Mass. 
Madison,  Vise. 
Madisonville,Ten. 
Macon,  Ga. 

Mereer  Univ. 
Marshall,  Tex. 
Marysville,    Cai. 

Un.  liter.  Soc. 
Mazo,  Vise.  Univ. 
Media,  Pa. 
Middletown.N  Y. 
Middletown,  Ct. 
MLwaukee,  Vise.* 
Minneapolis,Min.* 
Mobile    Alab. 

Med.  Cel. 
Mont  gomery,  Alab. 

St.   agr.  Soc. 
Montpel!ier,Verm. 
Montreal,  Can. 
Morgantown  WVa. 
Xashua,  N.  H. 
Nashville.  Tenn. 
Nazareth,  Pa. 
Neenah.   Vise. 

Scand-  Libr. 
Newark,  N.  I. 
New-Albany,  Ind. 
New-Haven.  G>nn. 
New  Orleans,    La. 
New-Port,  R.  lal. 
New-York  * 
Northhampton, 

Mass 
Northfield,  Verm! 
Norway,  Me. 
New  London,  N.H. 
Oakland,    Cai. 

Univ. 
Oberlin,  Oh. 


Ogdensburg,  Vise 
Univ. 


Oman*.,  Neb. 
Onarga,  111. 
Oueida,  111. 
Ottawa,  111. 
Oregon  City,  Or. 
Oxford,  Miss. 
Oxford,  Oh. 
Pekin,  111 
Peoria,  111.  Univ. 
Philadelphia,  Pa. 
Pine-Lake,  Scand 

S    Vise. 
Pittsburgh,  Pa. 
Portland,  Me. 
Pottsville,  Pa. 
Powhatan,  Ark. 

Theol.  Soc. 
Prescott,    Ariz. 

Territ.  Libr. 
Prestonburg,  Ky. 
Princeton,  N.  I. 
Providence,  R.  I. 
Qvebec,  Can. 
Reading,  Pa. 
Redwing,  Minn. 
Richmond,  Ind. 
Richmond,  Va. 
Rochester,  N.  Y. 
Rock  Prairie  Setl . 

Vise 
Romney,  W.  Va. 
Sacramento,  Cai. 

S.  agr.  Soc. 
Salem,  Mass. 
Salt  Lake  City, 

Utah. 
SanAugusfineTex 
San  Francisco, 

Cai.  * 
Savannah,  Ga. 
Shelbyville,  Ky. 

Sonora,  Cai  F.  C. 

Scient.  Soc. 
Springfield,  111. 
Springprairie  Sti., 

Vise. 
Stee'le's  Mills,  Hl. 
Stockton,  Cai. 

Soc.  of  N.  H 
St.  Anthony,  Minn. 


AMÉRIQUE    DU    SUD. 


Chuquisaca 

Cordova 

Georgetown 


Guatemala 

Habana 

Lima 


Mexico 

Montevideo 

Paramaribo 


Port  of  Spain 

Quito 

Rio  Janeiro 


AFRIQUE,   AUSTRALIE,   OCÉANIE. 


Christchurch 
Emerald  Hill 
Hobarttown,Tasm. 
Honolulu 


Kingston 
Launecston 
Manilla 
Melbourne 


Mauritius 

iPortlouis) 
Nelson 
Otaga 


Sydney 
St.  Helena 

(Jamestown) 
St.  Denis    (Ile  de 

la  Reunion) 


St.  Augustine,  Fla. 

Hist    Soc. 
St    John's,  Mich. 
St.  Jose,  Cai. 

Pacific  Univ. 
St.  Louis,  Mo. 
St.  Paul.  Minn. 
Suffield,  Ct. 

Lit.  Inst. 

Superior,  Vise. 

Syracuse,   N.  Y. 
Univ. 

Taunton,  Mass. 
Tarentum,  Pa. 
Toledo,  Ohio. 
Tongaloo,  Miss. 
Topeka,  Kan. 
Toronto,  Can. 
Tuscaloosa,  Alab. 

Hist    Soc. 
Tuskegee,    Alab. 

Scient    Inst. 
Tyler,  Tex.  Univ. 
Urbana,  Oh. 
Vandalia,  Hl. 
Vineland,  N.  I. 
Waco,  Tex.  Univ. 
Waterbury,  Ct. 

Scient.  Soc. 
Watertown,  Vise. 
Waterville,  Me. 
Waukesha,  Vise. 
Waupacca,   Vise. 
Westei ville.  Oh. 
West  Point,  N.  Y. 
Wheeling,  W.Va. 
Williamsburg,  Va. 
Williamstown, 

Mass. 
Wilkesbarre,  Pa. 
Wilmington,  Del. 
Winni^checkSetl., 

Jowa 
Woburn,Ill.  Mass. 
Woodstock,  111. 

Univ. 
Wooster,Oh.  Univ. 
Worcester,  Mass. 
Worth  Setl.,  Jowa 
Wyoming,  Del. 

Philom.  Soc. 
Yorkville,  N.  Y. 


San  José 
Sanj^go  de  Chile 
Santa  Fé,  N    M. 


Victoria 
Wellington 
(New-Zeelande) 


Batticotta 
Benares 


ASIE,    INDES,    CHINE  &c.    -    Calcutta. 

Bombay  I  Colombo  I  Hongkong  I  Madras 

Ceylon  |  Dehra  Doon  |  Kurrachee  |  Rourkee 

CHRISTIANIA.  -   B.  M.  BENTZEN.  -  1874. 


Shanghai 
Yeddo 
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